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Zusätze  und  Verbesserungen. 


32.  19.  klruss.  voron  in  voron  kona  ist  man  geneigt  dem  pan  in  p&n- 
otöa  gleichzustellen,  die  zusätze  bis  124.  verdanke  ich  herrn 
prof.  Ogonow8ki  in  Lemberg. 

71.  22.  in:  klruss.  vy  te,  chlopöi  moji,  za6pivajte  ist  te  eine  art  pro- 

lepsis  von  za6pivajte.  in:  nute,  brat  ja,  abo  dobuty  abo  doma  ne 
buty  fehlt  das  verbum:  wohlan,  brüder  u.  s.  w.  zuweilen  wird  te 
an  nu  angefügt,  obwol  das  verbum  in  der  2.  sing,  steht:  ta,  nute, 
napusty,  boie,  6mile6t\  nomis  83.  an  nu  wird  auch  mo  angehängt: 
• niimo  2enychaty  6 u vod’i  d.  i.  nu,  budemo  Xenychaty  6 u vod’i. 

72.  28.  ’los:  'los  asl.  glasi». 

94.  27.  bei  noho  in:  za  noho  princa  ist  in  der  that  o abgefallen:  onoho. 
vergl.  za  koho  i.  ty  jiji  ’ddaty  choßeä?  osn.  1.  30. 

113.  9.  15.  vyd’aöy,  i Z 6a  k val'ci  ne  hotovy  jesmo  steht  6a,  als  ob  es 
hiesse:  roy  ne  pryhotovyly  6a,  so  wie  dymno  6a,  als  ob  gesagt 
würde:  dymyt’  6a. 

113.  17.  ne  raat’  mene  vyrafcala,  se  b u.  s.  w.  wird  se  b als  se  bo 
scilicet  gedeutet  [was  mir  nicht  richtig  scheint,  b ist  wol  stets  by], 

113.  19.  se  £yv  budu,  povemu  6a  ist  eine  parataktische  Satzverbindung. 

116.  4.  to  in:  sobe-to  wird  als  Verstärkung  angesehen. 

123.  4.  non  ille  wird  als  ’n  on  erklärt:  das  pronomen  wäre  demnach 
verdoppelt. 

124.  16.  te  6 sa  dowody  ist  6 asl.  ti,  ein  dat.  ethicus. 

131.  5.  äcegla  : scßgla. 

261.  18.  klißuv  : kliüüv. 

265.  8.  jekofce  : jakoSe. 

265.  19.  nach  posse  : cech. 

267.  14.  s?  : se. 

268.  31.  se  dreimal  : s$. 

268.  32.  se  : 8£. 

276.  20.  po6ci  amoja  : po6cia  moja. 

285.  30.  jezditi  : jSzditi. 
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288.  84.  Schleichern  isfdas  Vorhandensein  von  verba  durativa,  itera- 
tiva  (frequentativa),  wie  ich  nun  sehe,  zwar  nicht  entgangen, 
vergl.  seite  138.  156.  305;  in  der  syntax  w'ird  jedoch  darauf 
wenig]  rücksicht  genommen,  dasselbe  gilt  von  Bielenstein  seite 
227.  229.  235.  236.  237. 

295.  20.  gybn^stp:  gybna%. 

298.  10.  slaviti  : staviti. 

300.  15.  sivetomb  : sivetorai». 

300.  40.  41.  evesti,  evetem:  cvesti,  cvetem. 

301.  4.  ter.  : iter. 

303.  37.  tom  : tem. 

321.  23.  ra-zuraijevati  : raz-umijevati. 

321.  38.  spremat : spremati. 

328.  34.  rozpfedavad:  rozpSedavad.  im  oserb.  und  im  nserb.  werden 
sich  manche  Widersprüche  der  Schreibung  finden,  auch  im  klruss. 
werden  sie  Vorkommen. 

329.  14.  pocuvad  : pocyvad. 

329.  37.  vpzaja  : v^zaja. 

335.  34.  potfebovad,  potfeba  : potdebovad,  potöeba. 

338.  6:  vyzabijati  : vyzabijeti. 

339.  31.  napoldcas  : napol’ecad. 

345.  32.  zemli  : zeral’i. 

346.  27.  eta  : eta. 

404.  1 : vis!.:  v-bzi. 

404.  33.  izbeSav  : izbdfcav*. 

407.  25.  nas  : näs. 

409.  39.  lüde  : l’ude. 

410.  19.  jdndu  : jdudy. 

411.  2.6:  b.  * 

415.  30.  roditelja  : roditelje. 

416.  33.  cd  : de. 

421.  36.  streljajuste  : streljaj u§te. 

457.  17.  te  : td. 

457.  18.  panem  : pänem. 

458.  37.  i$  : si?. 

458.  38.  sazn  : jazii. 

462.  37.  pik.  : juk. 

482.  14.  sedwn  : sedmi». 

482.  15.  brati$).  bd.  : brati^)  bd. 

484.  28.  brace  : brade. 
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485.  18.  las.  : laz. 

487.  22.  däjelomny  : dijelomny.  * 

487.  40.  myny  : meni. 

490.  17.  prichoda  : prihoda. 

491.  38.  döt’atka  : döt’atka. 

492.  13.  lesen  : suchen. 

713.  35.  manches  unter  IV.  zu  stellende  findet  sieh  unrichtig  unter 

9.  II.  Seite  715.  und  umgekehrt,  auch  zwischen  I.  Seite  704.  uud 

10.  Seite  714.  ist  die  vertheilung  der  beispiele  nicht  durchgängig 
richtig. 

767.  27.  eine  eigentümliche  aoristform  von  by  wird  nachgewiesen 
Seite  815. 

774.  29.  conjuctiv  : conjunctiv. 

780.  zu  nummer  13.  ist  hinzuzufügen:  die  I.  plur.  praes.  hat  auffor- 
dernde bedeutung:  venöaemi»  nasi»  coronemus  nos  oTet}Kü|i.eOa. 
sap.  2.  8.  - mat.  53.  man  beachte  das  praesens  ohne  conjunction 
in  abhängiger  rede:  ki»de  hoäteSi  ugotovaemi»  tebe  esti  pas’ha? 
rcoö  eToip.da(op.£v  aot  <pa*jfetv  to  n acr^a;  <-*loz  I>  246.  257. 

260.  332.  raatth.  26.  17:  sav.-kn.  82.  enthält  vor  ugotovaemi»  ein 
sinnstörendes  i.  doch  ist  das  praes.  nicht  noth wendig,  es  kann 
auch  der  imperat.  veuöainn»,  ugotovainn»  stehen,  vergl.  fz.  allons! 
chantons!  Diez  3.  203  auch  got.  gebraucht  in  der  mehrzahl  der 
fälle  in  der  aufforderuug  die  1.  plur.  indic.  Grimm  4.  84.  vergl. 
Seite  779.  nummer  10. 

786.  1.  in  der  russ.  Umgangssprache  hat  sich  ein  rest  des  imperfecta 
erhalten:  biäi»  für  böäe,  beaäe  : kaki»  biSi»?  eine  redewenduug, 
die  man  braucht,  w enn  mau  sich  auf  etwas  besinnt:  wie  war  es 
doch?  ähnlich:  ili  bis*  vo  R2eve?  oder  war  es  in  Rfcevo?  Beiträge 
5.  209.  Dali»,  Wörterbuch  s.  v.  biüh». 

798.  33.  Auch  ausser  diesem  fall  hat  der  asl.  irapt  in  absichtssätzen 
oft  die  bedeutung  des  conjunctivs,  worauf  Ludwig,  Inf.  Prag. 
1871.  Seite  137.  uud  schon  früher  Krok,  Prag.  1864.  heft  3., 
zuerst  aufmerksam  gemacht  hat.  vtspom^nemi»  dobra  deteU 
ruafcb,  da  podvignemi»  na  podrazanije  memorabimus  virtutem 
virorura,  ut  nos  incitemus  ad  imitationem.  sup.  62.  17.  staröjsiuy 
bezumi»uej§£  sttvori  da  ne  podrafcairai»  zidovtska  arodbstva  ne 
iraitaremur  iudaeorum  amentiam:  der  Zusammenhang  ist  mir  nicht 
ganz  klar.  251.  8.  togo  radi  slovo  ny  jesti,  bogt  dali»  i race  i 
nozö,  da  vi.se  to  na  uase  si»pasenije  i na  vi.sk  rajnjiihi»  (so  viel 
wie  iskn»njiihi»)  uspehi.  prinesömi»  ideo  sermonam  uobis  dedit 
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deus  et  manus  et  pedes,  ut  omnibus  his  ad  nostram  salutem  et 
et  proximorum  utilitatera  utereraur.  280.  28.  Vhzidönn»  ki.  evag- 
gelijsku  si.kazaniju,  da  navyknönn.  oti»  njejf  (Xeny)  accedamns 
ad  evangelieara  narrationem,  ut  discamus  a muliere.  290.  11. 
staneim»,  da  dostojnoe  s-bkonbCairm»  consistamus,  ut  quae  decet 
pcrficiamus.  379.  8.  vergl.  auch  102.  19;  131.  5;  285.  11;  329. 
18;  381.  10;  390.  26,  stellen,  welche  eine  genaue  prüfung 
erfordern. 

790.  27.  Im  kroat.  findet  man  mofc  und  hoö  als  zweite  singularper- 
sonen:  man  erklärt  sie  mit  unrecht  als  Verkürzungen  von  moieö 
und  hoöeö.  vergl.  die  indices  zu  Luöic  und  zu  Gunduliö’s  Osman. 
dem  mo2b  begegnet  man  auch  im  serb.-slov.:  eliko  mo2b,  Vbzmi 
i moli  za  me  quautura  potes,  sume  et  ora  pro  me.  sabb.-vindob. 
273.  b.  für  hoc  lesen  wir  im  asl.  hoöti:-  aöte  mi  s£  hoöti  izyestiti, 
prinesa  ti,  jegoie  vy  glagoljete  kn»sta  si  vis  mihi  polliceri, 
afferam  tibi  quam  vos  appellatis  crucem.  sup.  47.  25.  videti  li 
kosti  iöteöi,  i hoöti  videti,  ese,  togo  delja  rebro  moje  si  videre 
cupis  et  videre  vis,  ecce,  propterea  costam  meam.  387.  27.  got. 
jabai  vileis  si  vis.  matth.  8.  2.  marc.  1.  40.  mehr  beispiele  im 
lex.  palaeosl.  s.  v.  hoteti.  die  formen  sind,  wie  die  imperativi- 
schen optativformen,  gebildet  durch  jä-m,  jä-s,  jä-t  u.  s.  w. 
langes  a geht  in  kurzes  a,  dieses  asl.  in  t»  über  : daher  moib  aus 
, mogjäs,  mogji-s;  hoöti  für  hoötb  aus  hotji-s.  hinsichtlich  des 
auslautenden  i beachte  man  dazdi  neben  da2db.  3.  Seite  99.  viZdi 
neben  viidb.  142.  vidji  findet  sich  auch  jra  serb.;  ebenso  jedji 
neben  jedj.  oder  sollte  ä in  i übergehen?  die  Verwendung  des 
Optativs  in  Sätzen  wie:  aste  hoöti  si  vis  ist  analog  der  an  Wendung 
des  optativischen  viljau,  vileis,  viii  u.  s.  w.  im  got.  und  ist  dem 
lat.  velis  gleich  zu  achten,  zu  den  angeführten  formen  sind  hinzu- 
zufügen klruss.  impt.  choö  und  das  darnach  gebildete  choöte 
für  ein  vorauszusetzebdi  s chotyte.  russ.  lautet  das  praes.  im  plur. 
1.  chotiim»  2.  chotite,  die  zum  sing,  nicht  stimmen:  chofcu, 
choceöb  u.  s.  w.  die  Volkssprache  kennt  allerdings  choöeim», 
choöete  und  sogar  choöutT»  für  chotjati»  und  andererseits  chotiti» 
für  choöeti..  zu  dem  oben  angeführten  mo£b  passt  das  praes. 
mogite  der  russ.  Volkssprache,  bus.  1.  196.  197.  wir  haben 
demna  h,  wie  cs  scheint,  zwei  optativformen  von  mog  : mozi  für 
moze  aus  iuog-e-i  in  der  bedeutung  eines  impt.,  mo2b  aus  mog- 
jä-s  in  der  bedeutung  eines  ind.  praes.;  dagegen  gehören  die 
optativformeu  von  hot:  hoöti,  hoötb  und  hotirai.  ebenso  zusammen 
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wie  dafcdb,  jaßdb,  ve2db  und  dadimb,  jadirai,  vediiüb.  in  diesen 
formen  trat  slav.  i an  die  s eile  von  jä,  bevor  die  regel,  dass  d 
vor  praejotierten  vocalen  in  2d  übergeht,  durchdrang. 

794.  26.  man  füge  hinzu:  pol.  por^czmy  si$,  poracz  bogu  wszechmoc- 
nemu  comraendemus  nos,  commendemus  deo  omnipotenti.  rog. 
231. 

803.  33.  als  belege  können  angeführt  werden  asl.  vidovati:  ih’ie  ne 
vidovalb.  sup.  277.  neben  dem  inf.:  slava  gospoduj^  vidovati. 
sup.  212.  1.  ty  kto  jesi  predb  njirab  veätavaj^?  76.  29.  pr62de  j? 
gonaiajetb  bojazni  timore  liberat.  334.  27.  gonaiajp  dölb  i bödb. 
335.  14.  tvarati.  283.  1.  vergl.  seite  302. 

816.  20.  ausserdem  assera.  : ausserdem  cloz  I.  195.  203.  657.  assera. 

819.  1.  man  füge  hinzu  das  graecisierende:  aäte  vidiäi  osla  vraga 
tvojego  padbäa  podb  bremenemb,  ne  minuj,  ni»  vbstavp  vbstavi  i. 
sup.  819.  1. 

819.  8.  die  wahre  russ.  form  buduöi  hat  praes.-,  die  asl.  form  buduScij 
futurbedeutung. 

844.  11.  ich  nehme  zwei  infinitivsuffixe  an  : ti  und  tb  (tu),  Schleicher, 
Beiträge  l.  29,  nur  eines  : tu,  indem  er  preuss.  -tvei,  lit.-te,-ti, 
slav.-ti  auf  eine  dativische  grundforra  -tväi;  preuss.  -tun,  lit. 
-tu,  slav.  -tb  (tü)  auf  eine  accusativische  grundform  -tum 
zurückführt 

844.  25.  deck,  naußi  je  provazöm  plßsti  docuit  eos  Testes  nectere,  uß 
roß  mazancöm  jiesti.  kupichu  jedno  pole  pütniköm  hfiesti  emerunt 
campum  quemdam  extraneos  sepelire  d.  i.  ubi  extraneos  sepe- 
lirent.  jir.-näkr.  76.  bei  den  als  inf.  gebrauchten  dativen  steht 
auch  im  aind.  überaus  häufig  das  von  ihnen  abhängige  nomen 
ebenfalls  im  dat  Benfey,  Kurze  sanskr.  gramm.  237.  Beiträge 
7.  446. 

866.  2.  man  füge  hinzu:  lava  te  marßs  percutiam,  wörtlich:  incipio,  ut 
percutiam:  läva  ist  fälschlich  durch  „ich  werde44  erklärt  worden. 


I 


Digitized  by  Google 


r 


JNaehdem  die  lautlehre  die  laute  der  slavischen  sprachen  aufge- 
zählt und  die  Veränderungen  dargologt  hat,  denen  sie  unterworfen 
sind;  nachdem  die  stammbilduugslehro  die  bildung  der  Stämme  aus 
wurzeln  und  einfacheren  Stämmen  abgehandelt  hat;  nachdem  endlich 
die  formenlehre  jene  Veränderungen  angegeben  hat,  die  die  Stämme 
erleiden,  um  zum  ausdrueke  von  gedanken  geeignet  zu  sein,  erübrigt 
noch  die  darlegung  der  bedoutung,  welche  den  wortelassen  und  wort- 
formen zukömmt.  Jener  theil  der  grammatik  nun,  welcher  die  bedeu- 
tung  der  wortclassen  und  der  wortformen  darzulegen  hat,  heisst  svntax. 
Die  svntax  zerfällt  demnach  in  zwei  thoile,  von  denen  der  erster«  die 
bedeutung  der  wortclassen,  der  andere  die  bedoutung  der  wortformen 
zum  gegenstände  hat. 


ERSTER  THEIL. 

Von  der  bedeutung  der  wortclassen. 


Das  wort  ist  ein  von  dem  sprechenden  und  dem  hörenden  gleich- 
niässig  anerkanntes  lautzeichen  für  eine  bestimmt  begrenzte  Vorstel- 
lung. Ileysc  § 33.  Demgemäss  sind  die  cmpfindungslaute  keine  Worte; 
dasselbe  gilt  von  den  Schallnachahmungen  und  lautgeberden : cs  müssen 
daher  die  von  den  grammatikern  unter  dem  namen  der  iuteijectionen 
zusammengefassten  laute  bei  der  aufstellung  der  wortclassen  unberück- 
sichtigt bleiben.  Heyse  § 27.  28.  29. 

Die  worte  zerfallen  in  zwei  grosse  gruppen:  die  einen  bezeichnen 
nämlich  entweder  eine  thätigkeit  oder  eine  mit  einer  thätigkeit  zu- 
sammenhängende eigcnschaft,  während  die  andern  auf  das  ding  hin- 
deuten als  auf  ein  in  diesem  oder  jenem  Verhältnisse  befindliches  und 
von  dem,  der  dieser  hindeutung  folgt,  zu  erkennendes:  cuciav  <rr(p.a(- 
vouciv  x\  avT(i)vuji.tai,  tjc  3s  ävcjAxra  ouefav  (jlst«  rcicTYjxcs.  Apollonius. 
Wenn  man  nun  die  einfachsten  elemente  der  werte  wurzeln  nennt,  so 
kann  mau  qualitative  und  demonstrative  wurzeln  unterscheiden.  »Stein- 

l 


Digitized  by  Google 


2 


wortclasscn.  Bnbstantiv.  adjoctiv. 


thal,  Classification  278.  Die  numernlia,  welche  das  verhältniss  eines 
dinges  hinsichtlich  seiner  mehrheit  bezeichnen,  hangen  meist  mit  den 
qualitativen  wurzeln  zusammen. 

Jedes  von  einer  qualitativen  wurzel  abstammende  wort  ist  weiters 
entweder  ein  solches,  das  eine  tätigkeit  als  energie  (kraftausübung) 
einer  Persönlichkeit  bezeichnet,  oder  ein  solches,  das  zwar  eine  thätig- 
keit,  aber  nicht  als  energie  einer  Persönlichkeit  bezeichnet.  Ein  wort 
der  erstereu  art  nennt  man  verbum  (verbum  fiuitum),  ein  wort  der  letz- 
teren art  hingegen  heisst  nomen.  Alle  von  qualitativen  wurzeln  abgelei- 
teten werte  sind  daher  entweder  verba  oder  nomina:  serpit  er  kriecht 
und  serpens  schlänge,  die  kriechende.  Wie  in  diesem  beispiele,  so  be- 
zeichnen auch  in  allen  andern  fallen  die  nomina  ursprünglich  tätigkei- 
ten,  ein  satz,  dessen  naehweisung  aufgabe  der  etymologic  oder  der  lehre 
von  der  bildung  der  stamme  ist,  und  der  darauf  beruht,  dass  wir  uns 
alle  dinge  als  irgendwie  tätig  vorstellen,  und  dieser  Vorstellung  ge- 
mäss benennen. 

Jedes  wort,  das  eine  eigenschaft  bezeichnet,  bedeutet  entweder  wei- 
ter nichts  als  diese  eigenschaft,  oder  es  bezeichnet  durch  diese  eigen- 
sehaft  den  träger  von  beschaffen heiten : ml.  madri»  ist  sapiens,  wenn 
dieses  wort  die  einem  wesen  zukommende  Weisheit  ausdrüekt;  madrbei» 
hingegen  ist  sapiens,  wenn  es  auch  den  träger  anderer  beschaffen  hei- 
ten bezeichnet:  madri»  cloveki»  und  madrbeb  blazem»  jesti». 

Alle  nomina  stammen  von  verben  ab.  Bei  manchen  nomina  ist  diese 
abstam in ung  dadurch  offenbar,  dass  sie  von  jedem  verbum  und  zwar 
mittelst  desselben  Suffixes  abgeleitet  und  mit  demselben  casus  verbun- 
den werden  wie  das  zu  gründe  liegende  verbum,  während  andere  uo- 
mina  mittelst  verschiedener  Suffixe  gebildet  und  mit  andern  Casus  con- 
struiert  werden  als  das  verbum.  Jene  nomina  (infinitiv  und  particip,  zu 
beiden  tritt  im  lateinischen  und  in  einigen  slavischcn  sprachen  das  su- 
pinum  hinzu)  werden  von  den  alten  grammatikern  als  ive^ata  und 
pr([;.a-ra  zugleich  angesehen:  neuere,  namentlich  Steinthal  (Grammatik, 
logik  und  psychologie  §.  131.  und  Zeitschrift  für  österr.  gymnasien  1833. 
285.)  und  Schoemann  (Redetheile45.)  zählen  diese  wortformen  zum  ver- 
bum und  erblicken  den  unterschied  zwischen  dem  verbum  (finitum)  und 
den  in  frage  stehenden  wortformen  darin,  dass  bei  jenem  das  subject  be- 
stimmt ausgedrückt,  bei  diesen  hingegen  nur  ganz  allgemein  und  unbe- 
stimmt angedeutet  wird:  wenn  von  Apollon  gesagt  wird,  dass  er  /oXwOs't? 
voüaov  ava  cTparov  za xr(v,  so  werde  von  Apollon  ausgesagt,  erst, 

dass  er  in  zorn  gerioth,  dann,  dass  er  die  pest  saudte. 
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Die  adverbia,  zu  welchen  auch  die  praepositionen  gehören,  und  die 
coujunctionen  werden  entweder  von  den  demonstrativen  oder  den  qua- 
litativen wurzeln  abgeleitet. 

Der  erste  theil  der  syntax  zerfällt  demnach  in  folgende  theile: 
1.)  von  dem  substantiv;  2.)  von  dem  adjectiv,  worauf  a)  das  genus,  b)  der 
numerus  in  betracht  gezogen  wird;  3.)  von  dem  numerale;  4.)  von  dem 
pronomen;  5.)  von  dem  adverb;  G.)  von  der  conjunction;  7.)  von  dem 
verbum. 


Erstes  eapitel. 
Vom  substantiv. 


1.  Das  substantiv  unterscheidet  sich  vom  adjectiv  in  der  bedeutung 
dadurch,  dass  jenes  den  träger  von  beschaffenheiten  bezeichnen  kann, 
dieses  nicht;  in  der  form  dadurch,  dass  a)  bestimmte  Suffixe  meist  nur 
einer  der  beiden  gattungen  von  nomina,  entweder  substantiven  oder  ad- 
jectiven,  dienen:  durch  manche  suffixe  können  allerdings  sowohl  sub- 
stantive als  adjective  gebildet  werden;  dass  b)  nur  die  adjective  der  mo- 
tiou  durch  alle  genera  und  der  Steigerung  billig  sind,  während  die  sub- 
stantive höchstens  nur  die  motion  für  das  masculinum  und  femininum 
haben  und  nur  äusserst  selten,  wie  asl.  mazi>,  mazaj ; skoti.,  skotej ; bulg. 
najjunak,  pojunak.  milad.  74. 234,  gesteigert  werden  können,  wobei  auch 
an  das  befremdende  nsl.  volisi:  volisa  budem.  prip.  65.  71.  73  und  das 
serb.  volij  erinnert  werden  möge;  dass  c)  nur  die  adjective  der  zusam- 
mengesetzten declination  fähig  sind,  welche  den  artikol  anderer  spra- 
chen zu  ersetzen  bestimmt  ist.  Ungeachtet  jenes  Unterschiedes  in  der 
bedeutung  ersetzt  das  substantiv  nicht,  selten  das  adjectiv  in  der  attri- 
bution,  wie,  allerdings  in  sehr  beschränktem  masse,  im  lat.:  bos  arator, 
victor  exercitus,  provineia  corruptrix.  Reisig  155;  der  ausdruek  erhält 
dadurch  eine  fühlbare,  jedoch  kaum  deutlich  zu  machende  modiücation: 
rother  wein  heisst  serb.  eig.  erveuo  vino,  wofür  auch  häutig  emphatisch, 
und  meist  nur  in  der  poesie,  ervenika  vino.  asl.  mu£b  boreeb.  tichonr. 
2.  147.  öeloveci  vaduici.  tichonr.  2.  1G8.  cloveki»  gresniki»  avOpui-wv 
apaprtoAtöv.  lnc.  24.  7. -buc.  iena  doilica.  tichonr.  1.  235.  mu2u  iu- 
deeninu.  act.  10.  28.-slepö.  maiu  krbvopijcu.  lam.  1.  114.  2ena  Iju- 
bodeica.  tichonr.  1.  9.  iena  nniiatiea.  1.  87.  fcena  samarönyni.  ev.-buc. 
syrojadbeb  lbvb.  ephr.-belg.  syrovojadbeb  zverb.  ibid.  volkb  hysönik'b. 
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tichonr.  1.  231.  ölovekb  ödbca  i vinopijca  avOpw-o;  fxyo:  y.at  c bnr.i- 
tr(;.  luc.  7.  34.-nicol.  ml.  zdoncc  ograjcnec  der  ummauerte  brun- 
nen.  prip.  313.  buhj.  zmej  gorjanin  der  bergbewohnende  d rache,  milad. 
407.  zmiji»  ljutic'b.  344.  345.  ljutim»  sabi».  251.  sabi»  navalici».  3(X). 
dzvezdi»  obdeiricT».  250.  zi.mj'b  osojnicT».  milad.  sabi»  potajuieb.  220. 
zmij'b  prisojuici».  209.  psenici»  erbua  klasic/i»  (richtig  crbnoklasici»).  verk. 
102.  pecnicT»  sostoredicb.  milad.  457.  krönt,  od  lava  gladnika.  luc.  58. 
litica  stiua.  22.  starac  raskidanac.  serb.  trga  brijetkinju  cordu  das 
scharfe  schwort,  pjes.-kaö.  45.  d’  mi  podaj  brzca  konja  svoga  mein 
schnelles  pferd.  93.  ovea  bjclica  das  weisse  schaf.  obic.  125.  pologln  je 
bjelica  seniea  der  weisse  weizen,  pjes.  1.  635.  platno  beli  varadinka 
Mara.  1.  750.  pak  povrsi  doru  vilenjaka.  pjes.-juk.  270.  vranae  konjic 
der  rappe,  obiö.  105.  vrauöiö  konj.  pjes.-kaö.  74.  kad  pukoäc  dva 
topa  glasnika.  pjes.-juk.  240.  goliö  mis.  pjes.-herc.  291.  Ijepsa  ti  je  od 
gorkinje  vile.  pjes.-kac.  09.  i poharöih  blago  gotovinu.  pjes.-juk.  380. 
on  uhvati  jarca  devetaka.  pjes.-kaö  10.  sablja  demiökinja.  pjes.  podbi 
sina  za  ruku  desnicu.  pjes.-juk.  214.  äivac  kamen,  pjes.-kac.  40.  iita- 
rica  ladja.  pjes.  1.  351.  konj  zelenko.  pjes.-herc.  273.  posta  knjigo- 
noäa.  pjes.-herc.  70.  Milieu  kilavica.  pjes.-herc.  242.  latinke  puske 
talijanke.  pjes.  ptica  letuska.  pjes.-kaö.  155.  ljevica  ruka.  pjes.-juk. 
205.  ljepota  djevojka.  pjes.-kaö.  130.  zmija  ljutica.  iiv.  105.  Ijutica, 
litica  stjeua.  pjes.-juk.  240.  204.  staza  naprodica.  010.  zena  nevjer- 
nica.  427.  oblica  kula.  187.  torba  obramica.  241.,  meso  ovuovina. 
pjes.-kaö.  81.  bra&njenica  kruva  ovsenice.  pjes.-herc.  156.  plavkinja 
djevojka.  221.  vila  phuiinkinja.  pjes.  daj  mi,  babo,  plemiea  2dralina. 
pjes.-juk.  232.  kuca  pozemljusa.  prip.  139.  knjiga  poslanica.  151.  vila 
prigorkinja.  pjes.-juk.  275.  guja  prisojkinja.  420.  puti  raskrstnici  512. 
vino  rumenika.  310.  svetac  Juraj.583.  siromah  covek.  prip.  212.  sirota 
zena.  03.  sirotinja  raja.  pjes.  4.  51.  Marica  skitacica.  pjes.-herc.  242. 
kamen  stanac.  prip.  148.  rano  rani  starina  Novace.  pjes.-kaö.  11.  sta- 
rica  majka.  pjes.-juk.  101.  tatarka  kandiija.  0.  tanöica  kula.  pjes.-juk. 
201.  kopje  ubojica.  255.  voli  hranjcnici.  225.  para  carevica.  pjes.-herc. 
218.  zemlja  erniöina.  pjes.-kac.  38.  zemlja  ernusina.  42.  puska  sarka. 
pjes.-kaö.  38.  klanci  jadikovei.  pjes.-juk.  204.  jeöam  jarik.  pjes.-kac. 
71.  jcdinica  kcerca.  107.  jedinac  sin.  prip.  45.  ähnlich  ist  tica  lasta- 
vica.  pjes.  2.  40.  tica  prcpelica.  280.  otac  car.  prip.  148.  kirim,  cfivöi 
branöi  darovaly  puellae  captivae  donarunt.  pis.  1.  23.  konyku  voro- 
nyku.  1.  120.  o ty,  divka  hordovnyöa,  hordujeS  ty  mnoju  virgo  fasti- 
diosa,  despicis  me.  b.  48.  kozaky  molodci.  rus.  30.  chlopci  novobranöi 
tirones.  pis.  1.  149.  a de  i nasi  coboty  safjauci.  1.  18.  kumky  Iubky. 
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1.  60.  testy  skupjahy  geizige  Schwiegerväter,  kotl.  102.  rech,  ptäöek 
bezpenik,  stromek  bczlistak.  erb.  13.  slovak.  neborak  otec.  pov.  1.  286. 
pol.  syn  jedynak.  jadw.  128.  syn  jedynaczek.  4. 

2.  Eigentümlich  wird  im  serb.  volksliede  das  adjectiv  so  wie  das 
particip  pass,  manchmal  durch  ein  mit  dem  zu  bestimmenden  substantiv 
durch  „undu  verbundenes  substantiv  ersetzt:  kita  i svatovi  der  schmuck 
und  die  hochzeitsgäste  für  kiöeni  svatovi  die  geschmückten  hoehzeits- 
gäste:  da  ne  ginn  kiöeni  svatovi,  neka  s kitom  ja  do  bana  dojdem. 
pjes.-juk.  316:  vgl.  sakupi  se  ljepa  kita  svatah.  pjes.-kaö.  4;  eben 
so  sila  i svatovi  für  silni  svatovi  zahlreiche  hoehzeitsgäste:  te  sc  dize 
sila  i svatovi.  pjes.  2.  92.  kada  dodju  sila  i svatovi.  pjes.-juk.  356. 
ferner  sila  i krajiua  für  silua  krajina:  on  ustavi  silu  i krajinu.  pjes.- 
juk.  283;  kolo  i djevojke:  dok  dopade  kolu  i djevojkam.  pjes.-juk. 
246.  da  ja  smijem  kolu  i djevojkam.  391.  demir  i pendier:  primakni 
se  demir  i pendieru.  pjes.-juk.  134,  wofür  regelmässig  ohne  i:  ona 
spade  na  demir  pendiere.  pjes.-juk.  381;  eben  so:  pak  ulazi  u mer- 
mer  odaju.  pjes.-kaö.  98.  tvrdja  vjera  nego  mramor  stjena.  pjes.- 
juk.  177.  zatvori  se  u simsir  odaju.  pjes.-kaö.  71.  vgl.  lat.  molem  et 
montis  insuper  altos  imposuit  für  molem  montium  altorum.  verg.-aen.  1. 
61.  coronae  et  flores.  verr.  4.  35.  veteranos  coloniamque  deducere.  tac. 
12.  27.  flores  coronaeque  blumenkränze.  curt.  4.  17.  Philologus  7.  297. 

3.  Substantive,  welche  von  praepositioneu  oder,  was  seltener  ein- 
tritt,  adjectiven  begleitet,  den  begriff  eines  adjectivs  ausd rücken, 
können  unmittelbar  an  dessen  stelle  treten,  also  gleich  einem  ad- 
jectiv dem  substantiv  vorangehen,  serb.  Ljeäkopoljei  na  glasu  juuaci 
berühmte  hehlen,  pjes.  4.  77.  kad  ja  uzch  na  glasu  junaka.  5.  268.  i 
debela  od  ovnova  mesa.  4.  38.  tri  od  zlata  trpeze  drei  goldene  tische, 
prip.  105.  od  ikakva  na  ovome  svijetu  öoeka.  151.  silnovite  i od  svake 
size  aspre  geld  jeder  art.  152.  pak  pritegnu  na  kais  opanke.  pjes.-kaö. 
102.  i desetak  po  izbor  dru&ine.  66.  sve  po  izbor  mladjene  junake.  71. 
pokrij  drustvo  s göre  listopadom.  pjes.-juk.  243.  fech.  jinc  na  polich 
kviti.  let.-troj.  vSelikö  po  horäch  ptäetvo.  610.  lehke  a bez  vseho  roz- 
miui  feöi.  mudr.  slovak.  jeden  sredfieho  veku  chlap.  pov.  28.  klruss. 
vsym  pod  jeho  mytropoleju  jepyskopom.  act  2.  82.  vgl.  span,  la  sin 
ygual  belleza  die  unvergleichliche  Schönheit.  Diez  3.  7. 

4.  Nicht  selten  entsprechen  mit  dem  a privativum  verbundenen 

adjectiven  substantive  mit  bezi..  asl.  vy  bes  pcöali  sttvoriim. 
ap.6pip.vou;  Troir^op-sv.  matth.  28.  14.  -ostrom.  be-smysla  op.  2. 

2.  79.  bezb  sudbstva  axpiTO;.  hom.-mih.  bezb  ukrostenija  av^pispo;. 
ibid. 
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5.  Abstracta  bezeichnen  manchmal  personell,  asl.  rabu  i svobode 
servo  et  libero.  sup.  376.  18;  377.  28.  sis.  114.  sbvetuika  i prijazni 
auctorcin  consilil  et  atnicum.  sup.  305.  12:  svoboda  ist  cig.  libertas, 
prijazni»  favor,  amieitia.  liieher  gehört  auch  neprijaznb  in  der  bcdeu- 
tung  diabolus.  vgl.  Grimm,  Mythol.  553.  554.  kroat.  si  ti  pravda  al 
nepravda?  volköl.  scrh.  junaci  su  vjera  i nevjera.  pjes.-herc.  189.  naj- 
gora  rdja  mo2e  ubiti  najboljcga  junaka.  obiö.  241. 


Zweite«  capitel. 
Vom  adjectiv. 


1.  Es  gi)>t  sprachen,  in  denen  das  adjectiv  wie  das  substantiv  den 
träger  von  eigensehaften  bezeichnen  kann,  und  sprachen,  in  denen  diess 
nicht  stattfindet,  zu  den  letzteren  gehören  die  slavisehen,  wenn  auch 
die  regel  durch  ausnahmen  immer  mehr  eingeschränkt  wird,  während 
mau  im  deutschen  sagt:  der  weise  ist  glücklich,  im  französischen:  le 
sage  cst  hcurcux,  heisst  es  im  asl.  madibcb  blazcm»  jesti»,  nicht  lmpln» 
blaiem»  jesti».  der  unterschied  beruht  auf  dem  Vorhandensein  eines  selb- 
ständigen artikcls,  durch  den  adjectivc  substantiviert  worden,  während 
in  den  eines  artikels  entbehrenden  slavisehen  sprachen  zu  dem  adjectiv 
entweder  das  entsprechende  substantiv  hinzugefügt,,  oder  das  ad- 
jectiv, das  eine  person  bezeichnen  soll,  durch  ein  suffix:  iki»,  i»ci»,  ezb; 
ka,  ika  etc.  substantiviert  wird.  asl.  bogozvaniki,  a dco  vocatus.  sabb. 
-viudob.  izgonbnikb  exul.  vost.  1.  309.  porotfnikb  2.  petr.  2.  13. 

-sis.  svetbeb  c xy'.sz.  op.  2.  2.  230.  sbveöbnikb  coaeternus.  hom.-mih.  st» 
tT>cniky  svoimi  cum  aemidis  suis.  sup.  71.  2(3.  hromcemi»  teöcnbjc  da- 
rovaaöe  claudis  cursum  donabat.  367.  19.  ml.  boluik.  volksl.  4.  5.  la- 
komnik.  ravn.  1.  311.  nevernik.  2.  5.  necistnik.  1.95.  bol jei  optimates. 
1.  116.  glusec.  2.  194.  zaspanec.  volksl.  2.  59.  znauec;  krivec;  hit’te 
mu,  mojei,  glavo  vzet.  volksl.  2.  50.  nagec.  ravn.  1.  2(39.  nevosljivec. 
1.  56.  pijanec.  1.  95.  plesec.  I.  231.  ptujec.  1.  188.  sivcc;  starec;  ubo- 
zec.  volksl.  4.  45.  edinec.  ravn.  2.  29.  grdez.  2.  126.  malopridneX ; niöe- 
merncZ.  ravn.  2.  18.  lene,  gen.  leneta,  faul  pelz;  ptujku.  ravn.  1.  222. 
samka.  volksl.  2.  (30.  gresnica.  Indy.  bezvernik.  milad.  28.  bezdetka. 
113.  nevernik.  verk.  30.  nevernici».  milad.  481.  kroat.  neboiac.  luö.  18. 
scrb.  bouik;  bolesnik;  duinik;  nevoljnik.  prip.  108.  nevjernik;  odmetuik; 
proklctnik;  ranjenik.  pjes.  4.  60.  domaciu;  tudjin;  krivac;  lenivac.  prip. 
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89.  svetac;  starac;  jednovjerci.  pjos.  5.  450.  pijanioa;  pasinica;  jedi- 
nica  die  einzige  Tochter;  sveta  blazeniea  (Maria),  pjes.-bosn.  4.  ne  bi 
T majke  zalile  jediuke.  6.  bozji  ugodnici.  pjes.-bosn.  2.  klruss.  pjanica. 
w riiss.  davlenik.  zap.  482.  russ.  molodeci.;  inudrec'b;  odolzeniki.  reu«; 
samozvancc'b  xuTOxXrjTo;  ; izb  kotorago  goroda  ty  uroäenecT.V  skaz.  1. 56. 
posazenikb  bylt  na  vladeuie.  bus.  2.  309.  nasiiri.,  iehanccT».  bus.  1.  117. 
cech.  myslivec  Venator  (mislivy  ingeniosus);  slovak.  nesfastnik.  pov.  1. 
60.  nestastnica.  ibid.  nehanblivcc.  81.  pol.  jako  i my  odpuszczamy  na- 
szym  winowajcoin.  mattli.  6. 12.  wygnauicc;  zwolcuuicy.  matth.  26.  8.  po- 
lubieniec.  jadw.  24.  polubienica.  28.  milosnik.  134.  mysliwicc.  pjes.  169. 
ino&itka;  pomazaniec.  malg.  2.  prawica  mauus  dextra;  skapiec;  jedzi- 
nak.  malg.  13.  jedynaezek.  jadw.  36. 

2.  Der  gebrauch  des  adjectivs  hat  im  slavischeu  einen  bei  weitem 
grösseren  umfang  als  in  den  verwandten  sprachen,  als  selbst  in  der 
älteren  deutschen  spräche,  die  nicht  selten  das  adjectiv  dort  vorzieht, 
wo  die  jüngere  den  gonetiv  oder  eine  Zusammensetzung  wählt.  Grimm 
4.  720.  Das  adjectiv  bezeichnet  nämlich  in  den  slavischeu  sprachen 
eine  grosse  anzahl  solcher  Verhältnisse,  welche  in  anderen  sprachen 
meist  durch  das  substantiv  entweder  im  genotiv  oder  in  einem  anderen 
casus  mit  oder  ohne  praeposition  ausgedrückt  werden:  das  besessen- 
werden z.  b.  wird  als  eine  beschaffenheit  der  besessenen  sachc  aufgefasst. 

A.  Dem  genetiv  auderer  sprachen,  namentlich  der  griechischen 
und  lateinischen,  entspricht  das  adjectiv  in  folgenden  nach  den  Suf- 
fixen: ovl,  ini»,  j'i>,  bni>,  ij*b,  bskb,  bu*b  geordneten  Hillen:  man  vgl.  damit 
NssTopir;  vxD;;  coniux  hectorca;  domus  regia;  domus  patorna;  perfidia 
socialis;  erilis  pernicies;  erilis  filius.  Plautus,  Mostellaria  von  Loreuz 
68.  80.  man  erinnere  sich  hiebei  an  die  eigentliche  natur  des  genetivs 
in  einer  ganzen  reihe  von  sprachen:  in  dialectis  turcicis  genitivus  re 
vera  fit  adjectivum  possessionis.  Steinthal,  De  pron.  relat.  81.  Welche 
genctive  durch  adjective  zu  ersetzen  seien,  darin  stimmen  die  einzel- 
nen slav.  sprachen  mit  einander  nicht  überein,  und  die  Scheidung  ist 
für  die  meisten  sehr  schwierig,  daniö.  -sint.  I.  11.  im  allgemeinen  kann 
gesagt  werden,  dass,  wenn  nominaals  praepositioneu  auftreten,  der  ge- 
netiv zu  setzen  sei,  daher  ml.  vrh  drevesa,  konec  njive,  sredi  vasi, 
kriz,  kriiem  pötov,  prico  brata  etc.  glasnik  1860.  145,  obgleich  man 
selbst  hier  serb.  na  mjesto  moje.  pjes.  1.  587.  neben  na  mjesto  mene, 
kovö.  66.  statt  meiner  findet. 

a)  ov'i»:  asl.  uöenici  loanovi  ol  pa^hjrat  ’lwavvoy.  matth.  9.  14. 
pristavnika  Irodova  irrrpc-cj  fHpu>5cu.  luc.  8.  3.  - nicol.  beiesta  vbspre- 
stenija  Isaavova  fugientem  minas  Esau.  sup.  57.  24.  prisbstvije  Hristovo 
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ailjectiv. 


adventus  Christi,  hom.-mih.  obitelb  mutfcnikova  monastcrium  martyris. 

V 

prol.-rad.  rodi»  patriarchovb.  Icont.  sym,  Vladimirovb.  svetk.  30.  slovo 
roditclcvo  verbum  patris.  izv.  440.  dieses  adj.  wird  auch  von  anderen 
als  personennahmen  gebildet:  skunibni»  Ibvovt  catulus  leonis.  svjat.  vt> 
Sionovc  grade  in  urbc  Sion.  sup.  340.  1.  obrazi.  dbzdevi.  species  plu- 
viae.  183.  9.  vbzvejanije  jtigovo.  257.  23.  sadi»  savekovb.  pent.-mih. 
Istrova  reka.  prol.-rad.  okianovo  tecenijo.  ibid.  das  adjectiv  vertritt 
<lcn  sogenannten  objcctiven  genetiv:  popredanii  Ioauove nachdem  Johan- 
nes übergeben  worden  war.  nicol.  umrbstvenbje  dijavolovo.  sup.  3(55. 
15.  pobcfcdenbje  dijavolovo  <1  io  besiegung  des  teufels.  372.  11.  o poru- 
seui  Ierusalimove  von  der  Zerstörung  Jerusalems,  prol.-rad.  Pavlovo 
ulovljenie  die  gefangennehmung  des  Paulus,  sabb.-vindob.  strahb  ige- 
monovb  die  furcht  vor  dem  feldherrn.  mir.  ml.  zeleli  piti  sinovo,  zdaj 
natc  kri  Rozliuovo.  volksl.  2.  85.  ebenso  jelenov  rog  das  geweih  des 
hirsches;  wol  unrichtig  ist  öakati  bojoviga  konca.  ravu.  1. 192;  kraljeva 
oblast  ist  regis  potestas,  kraljeva  oblast  hingegen  regia  potestas;  kralj 
Matjai,  bolnik  kraljevi  der  königliche  kranke,  volksl. 4. 5.  bultj.  Stojauov 
bratec.  bog.  3.  careva  kerk  b.  milad.  10;  ebenso  orlovo  perce.  514.  gora 
bukova.  145.  kora  kalinkova.  verk.  209.  krönt,  banova  k6i.  luö.  45. 
serb.  Djurova  Jerina.  posl.  92.  zdravo  sadjo  Jakovovoj  kuli.  lex.  da 
doccka  vojsku  Jakovljcvu.  pjes.  3.  27.  stoji  2alba  po  banovu  dvoru. 
pjcs.-kac.  (51.  gospodarove  oci  konja  goje.  sprichw.  vcc  ja  videh  kneäeva 
zeleuka.  3.  8.  udjosmo  u kucu  covjekovu  toj  ivBpfc.  act.  11.  12.  tako 
mi  bogova  doma.  sprichw.  ebenso:  da  on  uzme  sunöevu  sestricu.  mjese- 
cevu  bratucedu.  pjes.  1.  232.  und  oci  labudove.  pjcs.-herc.  103.  bjelog 
hljeba  i ovnova  mesa.  pjes.-kaÖ.  55.  oci  sokölove.  pjes.  1.12.  od  Im- 
brova  straha  ne  smijase  aus  furcht  vor  Imbro.  1.  (547.  klruss.  Andru- 
sevu  jamu.  pjes.  1.  53.  chodat  sluhy  Borejkovy.  1.  15.  Danylovoho 
syna.  1.  54.  do  Markovych  dvoröv.  kaz.  44.  po  smerty  arcliymandry- 
tovoj.  act.  2.  140.  batctikovyji  hrosi.  pis.  1.  53.  korolev  namistnyk. 
act.  1.  87.  vövcarjuv  zyvot  vita  pastoris.  ckl.  17.  po  smerty  otcovi.  act. 

1.  75.  popova  novistka  sacerdotis  nurus.  1.  54.  wruss.  vojtova  docka. 
psovy  holosa  ne  jduf  na  nebcsa.  b.  200.  eben  so:  ot  usfa  Düiprova.  act. 

2.  3(52.  ot  usfa  Dnistrova.  ibid.  Iisova  babojko  waldmütterchon.  pis.  1. 
90.  syn  kann  wegbleiben:  Fcdko  Yvanov  syn.  act.  2.  1(53.  Jesyp  Nc- 
storov  syn.  ibid.  Stanyslav  Narbutov.  1.229.  Yvan  .Spyrydonov.  1.  112. 
an  stelle  des  adj.  kann  hier  das  subst.  auf  ovyc  treten:  Fedor  Uu- 
bortovyö.  1.  42.  Stanyslav  Narb utovyö.  1.229.  Yvan  Jurijevyö  Lyn- 
hvenevyöa  ist  Ivan  sohn  des  georg  Lynhvenevyö,  dieser  der  sohu  des 
Semen  Lynhven.  act,  1.  102.  knahyni  Mychajlovaja  Aleksandrovyöa 
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Anna  Anna  coniux  Michaelis  Alcxandri  filii.  act.  1.  111.  hetmanovaja 
nasa.  2.  191.  korolcvaja.  2.  3G0.  russ.  po  (rcorgicvu  po  molcniju.  var. 
105.  Mbstislavovy  tovary.  cliron.  batjuskova  dobra  konja.  ryb.  1.  308. 
percdi»  vorotami  peredx  bogaöevymi.  bezs.  1.  55.  v l otcovo  i vi»  mate- 
rino  mesto.  bus.  1.  203.  ubijstvo  Igorcvo.  per.  59.  12.  smerti  idolovoj 
obradovali  sh.  ryb.  1.  89.  vojvodova  2ena.  sbor.-sav.  85.  weh.  ctitelüm 
Balovym.  br.  deera  Vladislavova.  vel.  vy  pak  jste  lvristovi.  br.  dara 
Krokova.  häj.  Ludmila  Skodova  z mydhifovic  doinu.  sved.  bratuv  dum. 
us.  slovak.  süsedova  krava.  hat.  2.  202.  krälova  to  nida  slibi.  kat.  578. 
bazen  hospodinova.  br.  Jeiisovo  umuCeni.  pass,  eben  so  krev  kozlovd. 
br.  kuzo  lvova.  vel  kura  bfezova.  vel.  moc  vötrova.  alex.  hromove 
udefeni.  jung.  pol.  ja  jestem  bogiem  Abraham owym.  matth.  22.  30. 
dom  Aronow.  malg.  117.3.  syn  Dawidow.  matth.  1.  1.  z rodu  Kazi- 
mirowego.  chwal.  2.  85.  siem<j>  Jakobowo.  malg.  12.  od  gabania  od 
powodowa  ab  impetitione  agentis.  ksieg.-ust.  33.  o plaeie  sluzeb- 
nikowom.  47.  do  Jasinkowego  dworu.  rog.  134.  zakon  gospoduow.- 
malg.  10.  kochankowa  szyja.  pics.  229.  ksiedzow  pacholek.  rog. 
97.  o smierci  ojcowej.  chwal.  1.  21.  z domu  panowa.  malg.  117.  25. 
ta  popowa  rada.  koch,  sasiadowa  corka.  pics.  20li.  szafarowa  Mag- 
dalonka.  rog.  65.  eben  so:  podlug  podobienstwa  w^zowego  secunduin 
similitudincm  serpentis.  malg.  57.  4.  oserh.  Abrahamova  mandzelska 
Abrahami  uxor;  djabolovc  koscdla  die  fallstricko  des  teufcls.  jord.  187. 
Janovi  vucomnicy  discipuli  Ioannis.  seil.  120.  nserb.  kozol  knezovy  hir- 
cus  domiui.  volksl.  2.  55.  Matove  svary.  2.  139.  iaparova  Hanka.  2.  94. 

b)  int:  asl.  dbsti  Irodiedina  i]  Ouyzxtqp  rr,z  ‘HswSiaSo;.  matth.  14. 
6.  -nicol.  Pioniina  cedi,.  sup.  101.  20.  ubienie  lJri(i)uo  die  ermordung 
des  Urias.  ehrys.-frag.  prestoli»  dedinb  i otbcinb  thronus  avi  et  patris. 
sabb.-vindob.  mamonina  nepravbda.  kryl.  neprijaznino  delo.  sup.  293. 
10.  vgl.  300.  5.  brbdclim>  S'bt'b.  svjat.  vi,  videni  golabini.  slepe.  zabb 
zverinb.  lam.  1.  29.  2rebe  osbletino  pullus  asini.  sup.  248.  24.  Golbgo- 
thino  mesto.  344.  9.  igliu&  usi.  vita-theod.  nsl.  materin  etc.;  uugewölin- 
lich  okno  ispino  das  fenster  der  stube.  volksl.  82.  bulg.  carstvo  bastino, 
majeino.  milad.  114.  bratina  glava.  125.  kroat.  niga  majeina.  luö.  54. 
po  smrti  otÖinoj.  volksl.  serb.  o Lucinu  danu.  pjes.  4.  41.  od  Marina 
koljena.  pjes.-herc.  259.  o Savinu  usred  zime  danu.  pjes.  3.  52.  glava 
vladidina.  4.  75.  kada  bilo  dvoru  djevojöinu.  pjes.  1.  085.  na  bratiuc 
vrane  konje.  1.  60.  2ig  zvijerin  x toj  Oyjptsu.  apocal.  10.  2.  na 

zmijinu  jedu  nakaljene.  pjes.  2.  81.  inb:  a oni  su  gnjezda  gujinjega. 
pjes.  2.  80.  du§a  djetinja  toO  zaiofo-j.  matth.  2.  20.  kirim.  Baj- 

dyna  kara.  pis.  1.  2.  na  Ylin  den.  act.  1.  30.  Nykolyn  den.  1.  89. 
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Teklyn  batehko.  pis  1.  53.  vladyevn  pojizduik.  act.  1.  88.  sedyf  sobi 
na  konyku  na  vdovynvm.  pis.  1.  23.  vdovynyj  Yvane.  1.  09.  matusyn 
dvör.  1.  75.  pysar  starostyu.  act.  2.  80.  (fity  tatynyji  libcri  furis.  1.  81. 
z lovy  zvirynvmy  y ptasjimy.  2.  101.  vojevodynaja  Trockaja.  act.  2. 
191.  starostynaja  Brjuslavskaja.  ibid.  russ.  Alenkina  mjasca  naevsi  ab. 
skaz.  1.  181.  Ivaniskinoj  materi.  ibid.  vt>  Nastasbiny  bely  grudi.  ryb.  1. 
184.  druzina  Ourilina.  1.  20G.  2enim,  donn».  skaz.  1.  73.  vorouiuo  za- 
veseevanic.  ryb.  1.  200.  fach,  dci  materina.  kat.  3.  503.  liusy  pan  in  d- 
miny.  erb.  Wh.  pol.  glowa  macierzyna.  ksieg.-ust.  108.  czcladnika 
sedzinego.  27.  list  hrabin.  papr.  2ywot  matezyn.  jadw.  32.  macicrzyno 
slutowanie.  48.  ksiazka  siostrzyna.  oserb.  däovcyny  klobuk  der  hut  der 
magd;  ninio  holöeynej'  komorki.  volksl.  1.  3(5.  nevesciny  nan;  sornina 
spara  die  klaue  des  rohes,  seil.  120.  nsarb.  koza  kneuina.  volksl.  2.  55. 
motereyny  rdv.  2.  90.  mötcreync  sßokaho.  2.  25. 

c)  ji»:  Ivhsnotiui»  gradi»  Constantini  urbs.  sup.  207.  1.  ime  Pavlje 

~o  sv5|jia  IIäjaoj.  sis.  kazeniöb  starejsina  ipyuj'/zjyoz.  dan.  1.  7. 
-proph.  donn,  k i.nezi.  r,  y.vJ.x  xou  xpyp'noz.  matth.  9.  23.  vi>  materein» 
prbseln,  in  niatrum  pcctoribus.  sup.  290.  1.  telo  inuceniöcjc  corpus  mar- 
tyris.  prol.-rad.  V'bpalb  jesi  vb  race  tomiteli  iucidisti  in  manus  tyranui. 
suj).  104.  20.  jarosti»  carja  5 ^d|xb?  tcj  ßxatXsco?.  sis.  kuczb  elovek  b ; 
svet'h  mesjacb,  slbiibci,  t b rr(;  jiX^vrjc,  tsj  tqX» ou.  proph.  o solijanii 

tclbci.  per.  LXIV.  dbsti  Ierusalimlja.  sup.  248.  22.  Makedonje  strany. 
148.  20.  dbsti  »Sion ja.  239.  5.  nsl.  iupanja  höi.  volksl.  1.  10.  Stepanj 
dan  tml’  dalee  ui.  1.  190.  serb.  Ivanj,  Miholj,  Nikolj,  Stjepanj,  Tripunj 
dan.  diek'b  bauh  bani  scriba.  mon.-serb.  Banja  Luka;  Kobilja  Glava. 
pjes.  3.  08.  Orlja  Luka.  suneja  kola  zlata.  krist.  94.  klruss.  oj  seo 
zabyl  Kulynye  syn  Prokopova  doöku.  pis.  1.  57.  svytok  JaroslavI 
scriptum  Jaroslavi.  act.  I.  120.  zachofila  didöa  maty  naCepuryty  sa 
voluit  diaboli  inater  se  exoruare.  pis.  1.  252.  posol  patryars.  act.  1.  30. 
syn  posadnyd  1.  52.  na  stolycy  jcpyskoplej.  3.  290.  suba  kuna.  1.  165. 
suca  doeka.  kotl.  2.  pol.  o ukaszeniu  psiom.  ksieg.-ust.  52.  gwalt  nie- 
wiesci  oppressio  feminarum.  154.  o gwaleie  dziewezem.  49.  ku  szafarzej 
eerze.  rog.  05.  vgl.  od  sluneza  wzchoda.  malg.  112.  3. 

d)  i.nb:  nsl.  zavisti»  brathnja  der  ueid  gegen  den  bruder.  izv.  504. 
ruka  gospodbua.  lue.  1.  00.  -nicol.  synovuijee  telo  tilii  corpus.  prol.-rad. 
serb.  posljedak  gospodnji.  iac.  5.  11.  klruss.  bratha  vyna.  act.  1.  145. 
synna  vyna.  2.  34.  otca  za  synnuju  vynu  ne  kaznyty  a syna  za  otcovu. 
act.  145. 

e)  iji,:  «s/.bo2ij  toßnikb  dci  aequalis.  pal.-uovg.  suprugb  oslij  iu- 
gum  asiuorum.  dioptr.-lab.  rabija  hlcvina  BsvXoj  bwjxxxicv.  hom.-mih. 
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nsl.  boäje  kraljestvo.  serb.  bozja  otpadniea.  pjes.-herc.  220.  boija  po- 
moc.  pjes.  2.  3.  vueja  sapa.  3.  13.  vraijemu  so  poslu  zaeudili.  petr. 
-seep.  63.  sin  covjecij.  luo.  9.  44.  klruss.  bozja  narozenyja.  act.  2.  253. 
bozjeho  narozena.  ibid.  stracli  bozvj.  2.  15.  na  vdovjom  stolcy.  2.  87. 
ymincm  lnuzjim.  ibid.  öolovieyj  bolos.  kotl.  146.  pol.  w zakouio  bo2em. 
malg.  1.  2.  oserb.  bo2i  röv.  kne2i  zastojnik  der  herrschaftliche  bediente, 
volksl.  2.  192.  nserb.  na  khoiej  hice  auf  der  herrschaftlichen  wiese, 
volksl.  2.  111. 

f)  uj  b:  serb.  orluja  pandia.  pjes.  3.  13.  voluje  inoso;  meso  ovuuje; 
eben  so  meso  ovnujsko. 

g)  bski.:  asl.  vraöevLstii  otroci  tatpoiv.  sup.  322.  20.  detbska 
ljubi.vb  die  kinderliebe,  hom.-inih.  sbpasenbje  krbstijanbsko  salus  chri- 
stianorum.  sup.  365.  16.  starCjsiua  inedarbskb  ap/toivo/csc.  proph.  puti 
sja  jati.  moravbskago.  meth.  4.  pjjtb  straui.skb  55b;  eOvwv.  matth.  10.  5. 
serb.  prijo  uasa,  djevojacka  majko.  pjes.  1. 32.  svatovski  te  konje  pozo- 
bali.  1.  404.  sirotinjska  majka.  spricliw.  tursko  vojevaujo  na  Hoc.  pjes. 
3.  45.  peciua  hajduoka.  matth.  21.  13.  ni  carevski  isti  sin  jedini.  pjes. 
kac.  105.  ruka  junacka.  pjes.  1.  668.  klruss.  kozacky  holovy.  kotl.  6. 
ludern  bojarskym.  act.  2.  77.  vdovy  slachtycov  v boiarskvji.  1.  120. 
ja  votcovskoho  slova  ne  budu  kasovaty.  kaz.  83.  panehskyj  abo  ne- 
vistskyj  gvalt  vis  puellac  illata.  act.  2.  80.  koror  polskyj.  1.  67.  kiiaz 
lytovskyj,  ruskyj,  zomojitskyj  y ynych.  ibid.  tota  pozmetaia  zjabske 
oefihe  die  froschhülle,  kaz.  84.  carska  dytyna.  kol.  65.  rtiss.  roditelbsko 
blagosloveuie  matris  beuedictio.  ryb.  1.  361.  straclri.  tatarskij  der 
schrecken  vor  den  tataren.  bus.  2.  202.  lech.  kni2e  kourimsky.  haj. 

pal.  tribun  ludzki  tribunus  plcbis.  ksieg.-ust.-94.  wind  kmiotowska 
culpa  villanorum.  23.  o gwaltoeh  panienskich  de  violationibus  virgi- 

num.  120. 

h)  bm>:  ml.  vi.skrcsbnyj  dbub  dies  resurrectionis.  sup.  372.  8. 

ostrostb  gvozdijnaja  acies  clavorum.  383.  29.  guslbm.  tvorbeb.  izv.  490. 
dhnbtrb  trudi»  labor  diei.  svjat.  zivotbnoje  drevo  arbor  vitae.  men.-put. 
poßitauije  kniäbnoje  lectio  librorum.  izv.  426.  konobbno  vrenije  to  toO 
AißyjTo;  ßpxsp.a.  prol.-rad.  kuscbno  pot'bcenije  r/.r^z-r-^.x.  ev. -saec. 
XIV.  vbzorb  mucbin.  ibix  ßjcoavwv.  prol.-rad.  nekrbstbnvj  korabb  ~.xp- 
Taptvov  rcXotov.  sup.  298.  13.  stupanije  nozi.no  r.zpiix  twv  xo5öv.  proph. 
nakyvauije  ocbno  veüjxa  5?0aX(juj>y.  proph.  pobednoje  orazbje  krbsta 
dr'bze.  sup.  355.  I.  putbno  sbstvije  sBc.rspia.  chrys.-lab.  roditelbnaja 
Ijubbvb  Tb  ~pb;  toj;  91X Tpov.  prol.-rad.  stado  svinhnoje  orfiXrt 

XOi'pwv.  matth.  8.  30.-nicol.  slbzbuo  muoibstvo  lacrimarum  multitudo. 
ioanu.  gradb  slbUbCbnb  *HXioy”oXt;.  pent.-inih.  srebrbnb  kovacb.  krmc.- 
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inih.  si.nbiri.  sbkazateh,  somniorum  interpres.  svjat.  ohlasti.  tbmbnaja  r( 
iztjzix  r/.zxzjz.  ostrom.  hlcbny  peöbcb.  lain.  1.  24.  vojnonm. 
hn.stovbuyiim..  sup.  370.  22.  nsl.  psenieui  klas.  volksl.  2.  13(5.  bultj. 
lctno  s bnco.  milad.  2(51 . serb.  vina  loza.  pjes.  1.  502.  i opasa  tri  ccmera 
zlatna.  pjes.-juk.  53.  Ijetni  dan  ein  sommertag.  pjes.  2.  67.  nema  dana 
bez  oeuoga  vida.  pctr.-vijen.  101.  zrno  seniöno.  pjes.  1.  22.  k/ru#s. 
vladycnym  Indem,  act.  2.  76.  statky  fcenny  facultates  coniugis.  1.  81. 
ms*,  zubnoc  skrydanie.  var.  168.  reky  sleznvja.  183.  slezuoe  rydanie. 
168.  cech.  bochnec  iitny.  pass,  pol . oeiec  czeladny  pater  familias. 
ksieg.-ust.  117.  o opiekalnikoch  diecinnyeli  de  tutoribus  puerorum 
110.  wiesncgo  pastyrza  villauornm  pastorein.  53. 

B.  Anderen  Casus  als  dem  blossen  geuetivstehtdasadjectivin  folgen- 
den, meistdem  asl. angehörenden  fallen  gegenüber:  ähnlich  ist  lat.  nostrae 
ininriae  die  uns  angethanen  Unbilden,  ad.  ugoidenie  Hristovo  Christo 
gratmn  esse,  sabb.-vindob.  gorneje  tecenie  sursum  currere.  izv.  688.  let- 
njejc  putesbstvije  aestate  iter  facere.  krmö.-mih.  vbgafcdanijo  besovbsko. 
sup.  123.  6.  zaklanijc  van.varbsko  die  ermordung  durch  die  barbaren. 
dioptr.-lab.  si.stvie  morbsko  iter  ad  inare.  sabb.-vindob.  inuzbsko  pri- 
mcäenije.  krmö.-mih.  padeuije  rajsko  casus  in  paradiso.  dioptr.-lab. 
carbska  nevera  untreue  gegen  den  kaiser.  misc.-serb.  z$2da  vodbnaja 
durst  nach  wasscr.  sup.  102.  24.  vbsi.stije  goruo.  hom.-mih.  kamenno 
prirazenije.  sabb.  26.  kameubno  pobijenije  XtOaspi;.  men.-vuk.  kopej- 
na  jazva.  lam.  1.  20.  lestviöbm»  vbshodi..  dioptr.  mi.ci.na  koni.cina  der 
tod  durch  das  schwort,  men.-vuk.  nibcbno  osu2deuije  r,  5t3t  zi^o u?  a~s- 

prol.-mih.  nibcbno  prcdanije.  prol.-mih.  mi.ci.na  si.mrbtb.  ibid. 
nibci.no  seeenije  zzdhz\i.zz.  men.-vuk.  srebro  merbnoje  ip'fuptsv  ev 
rraO;j.(;>.  pent.-mih.  vbsbstvije  nebesno  die  himmelfahrt.  sabb.-vindob. 
neduzi.nyj  gonezii  befreiung  von  der  krankheit.  svjat.  radi  neduibuaago 
vbpadenija  ~s  'jzzr,'tii~.'.  au cbv  ziptrs^Twxiva*..  prol.  -rad.  stojanijc 
nozi.no.  ioann.  si.bodenijc  no2bnoje.prol.-rad.  pi.jam.stvo  olovinno.  proph. 
obrezanic  osmodi.nevuoe  circumcisio  facta  octavo  die.  assem.  preli.sti.no 
ubijenije  osXspo'ca.  hom.-mih.  prasti.no  vrbzenije.  men.-mih.  remeni.no 
sbkrojenije  prol.-mart.  tridnevbiioje  vbskrLsenije  rc- 

surrectio  post  tres  dies  facta,  sup.  364.  28.  telesbnoje  izitije  r,  ex  tou 
zm[j.xzoz  ex5Yj;jLi'x.  antch.  Lazara  öetvrbtodbUbna.  sup.  366.  24.  udavlje- 
nijc  uzbno.  prol.-mart.  hieher  gehört  otmetnioi  moi  qui  a me  descive- 
runt.  tichonr.  2.  186.  pol.  odstal  od  oldawania  Lcstkowego  d.  i.  uchylil 
sie  od  lioldu  Leszkowi.  chwal.  2.  73. 

In  diesen  fällen  treten  adjectiveauf,  die  von  jenen  substantiven  ab- 
geleitet werden,  welche  nach  den  regeln  anderer  sprachen  im  genetiv 
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stehen  würden;  doch  findet  mau  auch  desno  stojanijo  ad  dextram  stare. 
nicod.,  wofür  vielleichtauch  deshuicimo  stojanije  gesagt  werden  konnte, 
priuzomb  2ivT»mb  Sscjjuo  tt;;  ^r,c.  1.  reg.  25.  29.  -vost.,  wofür  man  zi- 
vothmmib  oder  iizni.m.mb  erwartet. 

0.  Die  anwendung  des  genetivs,  selbst  zum  ausdrucke  des  besitzes, 
greift  indessen,  namentlich  in  den  Schriftsprachen,  immer  mehr  um 
sich.  asl.  vladyky  ölovekoljubi.je  domini  clementia.  sup.  305.  27.  iisl.- 
stoj’  pred  biso  Pegama.  volksl.  4.  10.  na  zdravje  gospodiuje.  3.  103. 
man  beachte  hiebei,  dass  mladenöev  obraz  das  gesicht  des  jünglings, 
obraz  mladenöa  hingegen  das  gesicht  eines  jünglings  bedeutet.  Glasnik. 
1800.  172.  kruhova  skorja  ist  brotrinde,  skorja  kruha  hingegen  eine 
rinde  (ein  wenig)  brot.  ibid.  die  Unterscheidung  ist  neueren  Ursprungs, 
im  serb.  unterscheidet  man  zwischen  carcv  ts-j  ßas'.Xeio;  und 
carski  ßacOJtoq.  danie.  -sint.  32.  33.  Sech.  deera  Ilerodiady.  br.  vydri 
jako  ptak  z ruky  ßiiebnika.  br.  na  dvür  LibuSe  jsou  pfisli.  haj.  jtol. 
strata  ojeowa  und  strata  ojea  sind  verschieden,  laz.  297.  man  beachte 
den  gen.  der  patronymica  im  Sech,  mlynarovic  deerka.  erb.  29.  v rych- 
tifovic  dvore  75.  tu  mlynarovic  Aniöka.  178.  k te  mlynarovic  svetnicce. 
191.  nserh.  rjedna  ta  Liza  Duscic  jo  schön  ist  die  Liese  der  Duska’s. 
volksl.  2.  134.  p6ed  tym  mi  Rjedniskojc  novym  dvörom  vor  dem  neuen 
liofe  der  Schönemann’s.  2.  135.  auch  serb.  scheint  Atlagica  ein  plur. 
gen.  zu  sein:  pred  nju  §eee  Atlagica  zlato.  pjes.  1.  345.  vgl.  jedoch 
danii.-sint.  1.  22. 

Der  genetiv  steht,  wenn  derselbe  ein  adjectivisches  wort  oder 
eine  apposition  neben  sich  hat,  oder  wenn  sich  auf  denselben  ein  rela- 
tives pronomen  bezieht,  nsl.  mati  Janeza  iu  Jakopa,  Jezusovih  ucen- 
cov.  ravn.  2.  239.  hei  kralja  Davida.  met.  230.  dvori  zmaja  cara.  pri p. 
20.  bei  dem  volke  doch  auch:  to  so  besede  oöetove,  ki  me  je  poslal;  to 
je  höi  gospodarjeva,  ki  so  ga  vßera  pokopali.  Glasnik  1800.  140.  serb. 
o vratima  grada  Vucitrna.  pjes.  2.  29.  klruss.  filo  kiiaza  Petra  Sujskoho. 
act.  3.  152.  lyst  pana  vojevody.  2.  154.  Sech,  ja  jsem  svateho  Au- 
gustina.  cap.  zemd  jest  hospodina  boha  tveho.  br.  pol.  prawa  krola 
Kazimirza.  ksieg.-ust.  14.  15.  70. 

Doch  findet  man,  namentlich  iu  älteren  denkinälern,  auch  in 
diesem  falle  das  adjectiv  desjenigen  Substantivs,  welches  den  besitzer 
bezeichnet,  während  die  apposition  im  genetiv  steht,  asl.  vi.  domu  Da- 
vidovi  (-ve),  otroka  svoego  sv  tw  oVy.w  Aaufö,  tsj  zatob?  owtoO.  lue.  1. 
09.  -uicol.  brata  Vladimirja  2cna  fratris  Vladimiri  uxor.  svetk.  38.  vt>  im§ 
gospodi.nje,  sri.tvon.saago  nebo  i zemi.ja  in  nomine  domini,  qui  creavit 
coelum  et  terram.  sup.  59.  20.  vi>  doniL  Mariinb,  matore  loanovy  et?  -rijv 
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oixi'av  Mapu;,  rr,z  [ir^pc:  etc.  act.  12.  12.  -&is.  vh  domu  Simonove 
usmarja.  act.  10.  32.  -sis.  «leim»  Filippovi»  jovansgclista.  act.  21.  8.- 
siik  razorenijo  Jcrusalimovo,  grada  zidovsska.  prol.-mih.  76.  raby  Sa- 
riny, äeny  Avraamlja.  tichon r.  2.  230.  »erb.  s pomo6u  kneza  Akscutijni 
Srba  adiutorio  Scrboruin  principis  Axentii.  vuk-gradj.  80.  ovaj  jo  anti- 
hristov,  za  kojega  euste  da  6e  do6i.  io.  4.  3.  klruss.  v lysfi  pana  vojevodyiii 
in  litteris  domini  ducis.  act.  2.  154.  do  dvora  pana  starostyna  ad  do- 
inum  domini  starostae.  2.  388.  posdstvo  pana  Lytavorovo.  1.  161.  hrany 
pana  Jakubovy  fines  domini  Iacobi.  1.  169.  zapys  knaza  Mychajlov.  2. 
181.  solo  jcst  bojaryna  nasoho  Polockolio  Mvchajla  SopiÄyno  vicus  est 
bojari  Michael  Sopiha.  2.  356.  po  smerty  paua  Audrejevoj.  1.  102.  jeho 
mylosf  tyje  ymiiia,  (Tihiycu  brata  mojeho  Fedorovu,  dal  mrii.  1.  149.  na 
velykoho  knaza  Kazymyrovi  voly.  1.  56.  podli  prav  velykoho  kiiaza 
Vytoltovych.  1.  72.  eben  so:  v paua  Stankovoin  dvori  Belevyca  in  do- 
mo domini  Stariko  Bclcvye.  2.  109.  pana  Yvauov  syn  Chodkevyca  filius 
domini  Ioannis  Chodkevyd.  1.  123.  lyst  pana  Jurjev  Andrejovyßa.  2. 
27.  dagegen:  se  koroleva  hramota  Vladyslava  litterae  regis  Vladi- 
slavi.  1. 251.  rtiS8.  vt»  suria;  svoee  vt»  Dolmatovo  da  Vasili.evo  mesto  fra- 
trum  sororis  suae  Dalinati  et  Basilii  loco.  bus.  2.  262.  leta  Oh.gova, 
russskago  knjazja  anni  Oltgi,  Russorum  principis.  nest.  49.  Jtirseva 
peöati.  Ivanovica  sigilluni  Georgii  Ivauovici.  bus.  2.  240.  knjaz'i.  Jaro- 
slav'i.  Vasilseviea  di.jak'i,  principis  Jaroslavi  Vasilseviei  seriba.  bus.  2. 
240.  cech.  duse  Ilektorova,  toho  pfevelmi  pracoviteho  inuze.  mudr.  sle- 
ehetna  krale  Mausolova  zena.  mudr.  dei  slovutneho  knizete  Pertoldova 
filia  eelebris  principis  Bertoldi.  pass,  krale  Priamuv  blizky  pritel.  let.- 
troj.  z krille  Davidova  rodu.  kat.  1929.  pol.  na  ksiedza  Alexandrowa 
dziedzine.  przyb.  14.  na  pana  wojewodzina  dziedzine  in  domini  ducis 
fundum.  przyb.  12.  przy  ämierci  Dytmarowcj,  pierwszego  biskupa  praz- 
kiego.  chwal.  1.  3.  na  Michalkowe  brata  swego  miesce.  2.  61.  pravom 
krola  Kazimirowym.  ksieg.-ust.  13.  ludziom  ksiedza  Januszowym. 
przyb.  14.  owee  ksiedza  kanclerzowc.  przyb.  16.  Jan,  co  byl  sluga  paua 
Borkowym.  18.  oserb.  krala  Davidove  slova  regis  David  verba.  naseho 
kneza  hetmauova  diovka  unseres  herrn  vogtes  tochter.  jord.- 187. 

Diese  regel  tritt  notwendig  ein  bei  den  pronomina  possessiva:  vgl. 
lat.  suo  solius  periculo ; cum  mea  unius  salute.  cic.  mhd.  min  armer  Kriein- 
hildc  not;  min  selbes  swert.  Grimm  4.  719.  720.  ad.  tebe  radi  prijeh'L 
obrazi.  tvoj  raba  similitudiuem  tuam  servi.  sup.  355.  18.  dn>2ite  uaka- 
zanic  moe,  otbca  vasego  institutionem  meam,  patris  vestri.  sim.  5.  33. 
8 erb.  sto  jo  bylo  uase,  gospodina  vojevodo  lladosava  nostrum  ducis  Ra- 
doslavi.  sporn.  171. 
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Häufig  findet  man  sowohl  das  den  besitzer  bezeichnende  sub- 
stantiv als  auch  die  apposition  in  adjectivform.a«/.  lono  Avraamovo  pa- 
triarhovo  sinus  Abraham i patriarchae.  hom.-mih.  18G.  iupanova  Mi- 
halce  ST.nin.tb,  gram.  200.  serb.  solb  kalugerova  Nikonova  sal  monachi 
Niconis.  sporn.  12.  G.  koga  ti  obljubi  vrh  äivota  tvoga  istoga  supra  tuam 
ipsius  vitam.  djordj.-mand.  31.  nmn  vgl.  dagegen  cije  ino.  sporn.  341. 
70.  sto  se  njemu  po  njegovom  saniomu  uinu  ciui  da  je  onako  socundum 
suam  ipsius  inentem.  rcljk.-prav.  2.  klruss.  mene  tyvunovy  sluliy  Bu- 
trymovy  v lancuch  posadyly.  2.  58.  vyhrabyl  dom  Stcchuov  namistny- 
kov.  1.  92.  kiiai  Yvanov  ßelovik  homo  principis  Ioaunis.  2.  235. 
kiia2  (für  kna2u)  Yvanovu  celoviku.  2.  235.  filo  kiiaz  (für  kriaze)  Pe- 

y 

trovo  Sujskoho.  3.  152.  pamjaf  kiiaz  (für  kiiazu)  Yvanovu  Fedorovyca 
sluzi  memoria  servi  principis  Ioaunis  Fedorovyc.  2.  239.  kiiaz  Yvano- 
vych  Iudej  hominum  principis  Ioannnis.  2. 235. ms«,  prichod'b  knjazi.  Mi- 
chailovT»  adventus  principis  Michaelis,  chron.  1.  207.  vo  knja2u  vt»  Iva- 
novu  gramotu;  vt.  gramote  vo  knjafce  Mielmilove;  u knjazi  uMiehailovy 
gramoty;  knjafcb  (statt  knjaia)  Theodorova  ruka;  pecatb  knjaze  (statt 
kiijaza)  Michailova;  po  svoej  gramote  po  knjaäo  (statt  knjaze)  Miehai- 
love.  bus.  2.  240.  na  nieste  na  knjazi  na  Fedorove  izv.  G29.  vt.  materi 
ego  mesto  vt.  knjaginino  vt.  Man.ino  loco  matris  eins  prineipissae  Ma- 
riae. bus.  2. 262.  ähnlich  ist:  ßestno  Bludova  £ena.  ryb.  1.  253.  man  vgl. 
nasT.  batjuskovb  sirokej  dvon.,  nasT.  matuskini»  vysoki»  terenn.  nostri 
patris  aula,  nostrae  matris  turris.  bus.  2.  201.  rech,  k kvoru  k kralovu 
Svatoplukovu  ad  aulam  regis  Svatopluk.  pass,  na  cesafove  Dioklecianove 
dvofe.  saf.-poo.  1 IG.  na  cesarovß  Juliauove  dvofe  a Konstant inovß.  pass, 
zrusil  jsein  hrady  psinö  Miksovy.  ottersd.  s registry  üradu  panß  Lvova 
vel.  pol.  w ksi§£em  biskupicm  trzymauiu.  przyb.  13.  vgl.  syn  Chrabry 
Boleshiwa  für  syn  Boleslava  Chrobrego.  chwal.  1.  27. 

Das  letztere  findet  man  auch  dann,  wenn  der  besitzer  durch  ein 
pronomen  possessivum  ausgedrückt  wird.  asl.  celovanije  mojeju  rukoju 
Pavljeju  Ttj  £p.Yj  /£tpi  IlauXou.  coloss.  4.  18. -siS.  vi.  svoj  bratnij  ino- 
nastyn.  in  monasterium  fratris  sui.  cyr.  24,  wofür  mau  entweder  vb 
svoj  ego  brata  monastyn.  oder  vi.  bratnij  si  monastyn»  erwartet,  serb. 
na  moju  veru  na  kralevu.  sporn.  37.  na  moju  veru  na  Vlbkovu.  87.  cech. 
pozdraveni  mou  rukou  Pavlovou.  pol.  pozdrowienie  rekij  moja  Pawlowa. 

Kine  abweichung  des  slovak.  und  oserb.  besteht  dann,  dass  es  den 
besitzer  zwar  durch  ein  possessives  adjectiv  ausdrückt,  dieadjectivischen 
bestimmungcu  desselben  jedoch  im  genetiv  belässt:  gegen  die  lateini- 
sche füguug  tritt  demnach  die  abweichung  ein,  dass  statt  des  genetivs  des 
den  besitzer  bezeichnenden  Substantivs  das  possessive  adjectiv  steht,  das 
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adj.  wird  demnach  wie  ein  genetiv  behandelt,  slovak.  pred  otcovho  prja- 
tcloviin  zAmkom.  pov.  1.  5.  toho  a toho  krdlov  najmladsi  sin;  zo  svojho 
otcovim  prjatcloni.  6.  na  mojho  pijatelovich  neprjafelov.  7 mojej  mladScj 
sestrin  muz.  11:  asl.  mojej§  mladejsejt;  sestrv  ma/.b  meae  minoris  so- 
roris  maritus.  mojho  dobrjcho  prjatelovu  krasnu  dcöru.  16.  zelezujeho 
miiichov  zämok.  16.  k zelezujeho  mnichovmu  zarnku.  17.  otcovho  prjate- 
lovu dceru.  17.  podla  jej  otcovej  zahradi.  102.  svojlio  miläckovo  vislo- 
bocTeiija.  109.  popolvärovho  otcovmu  pijatelovi ; svojej  kamanitkinu 
matku.  115.  tohoto  krälovu  dceru.  300.  nasho  kralova  dcera  je  chora. 
hat.  2.  206.  osei'b.  Höranskoho  Sipsikovy  dvor  der  hof  des  Sipsik  aus 
Hora;  zoltoho  knadzovc  perko  des  goldainmers  feder;  cornoho  plesakove 
hrivy  die  mahne  der  schwarzen  blesse;  Jana  teho  chconikova  hlova  Jo- 
hannes des  täufers  liaupt.  jord.  187.  naseho  uanovy  a vaseho  dzedovy 
kozueh  unseres  vaters  und  eueres  grossvaters  pelz.  seil.  126.  eigentüm- 
lich ist:  namojim  nanovym  dvori  auf  dem  hofe  meines  vaters.  volksl.  1. 
169.  ve  mojej  nanovej  za’rodzi  in  meines  vaters  garten.  1.  299. 

Wenn  der  genetiv  durch  ein  possessives  adjectiv  vertreten  wird, 
so  tritt  an  die  stelle  des  dazu  gehörigen  possessiven  pronomens  der 
enklitische  dativ  des  pronomens.  asl.  zakonu  umovi.noomu  mi  für  za- 
konu  uma  mojego.  apost.-saec.  XIII.  mat.  21.  bulg.  nosis  s'Lrce  ju- 
nasko  batjovo-to  si  du  trägst  das  heldenherz  deines  vaters.  bog.  5. 
majöini  mi  dovet  brata  neun  brüder  meiner  mutter,  verk.  28.  majcino 
ti  mleko.  38.  vujkovi  mi  sinovi.  271.  serb.  gostemi,  dedinemi»  mi  i 
oöinemi.  i moiini.  hospitibus  avi  mei  et  patris  et  meis.  mou.-serb.;  da- 
gegen; kapetane,  moj  ocinji  vide  du  mein  augenlicht.  pjes.  5.  158. 

3.  Die  art  und  weise  einer  tätigkeit,  zu  deren  bezeichnuug  regel- 
mässig dasadverb  dient,  wird  manchmal  durch  ein  adjectiv  ausgedrückt: 
die  beschaftenheit  der  tätigkeit  wird  in  diesem  falle  als  besehaffenheit 
der  tätigen  person  angesehen  und  so  bezeichnet:  vgl.  lat.  noctur- 
nus  veuit,  erat  Kouiae  frequens.  Reisig  305.  asl.  staäe  zverije  nepo- 
stapbni  die  tiere  blieben  unbeweglich  stehen,  sup.  167.  15.  pada  na 
zemli  nici  Ireaov  ya;xa{.  cloz.  I.  179.  prav'b  sadih»  jesi  cpOd»;  expiva;. 
lue.  7.  43.-ostrom.  vbsta  moj  snopi>  pravh  wpOdiOrj.  gen.  37.  7.-pent.-mih. 
iskoÖiv'i.  svetyj  sta  prostb.  sup.  84.  21.  prostb  na  nogahb  svoihb  stoje. 
sabb.  210.  Konopu  pesu  testi.  lam.  1.  30:  pesb  ist  demnach  wie  t.zZ&z 
und  pedes  zu  behandeln,  ml.  sladni  in  necisti  so  iiveli.  ravn.  1.  17. 
ähnlich:  taka  gösta  tina.  1.  89.  kroat.  nici  k zemlji  padahomo.  budin. 
88.  klru8s.  sco  s taka  krasna.  pis.  1. 106.  russ.  reka  takaja  Sirokaja.  skaz. 
1.  15.  vgl.  vy  otkulesny?  ryb.  1.  189.  ty  otkudasnojV  1.  299.  pol.  by6 
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(bad&)  mi  taka  szczera.  rog.  135.  merb.  taka  stara  vjaza  ein  so  altes 
haus,  volksl.  2.  101. 

4.  Das  passive  partieip  wird  manchmal  durch  ein  adjectiv  ersetzt: 
die  einwirkung  eines  dinges  auf  ein  anderes  wird  als  eine  beschatfen- 
heit  des  letzteren  angesehen  und  so  ausgedrückt,  ad.  slavbnb  budu 
c&;ao0^(j5|zs».  inn.  p§tb  hleb'b  v*b  petb  tysuscb  spori  byvse  ~br.z  ip-o>.  ei; 
zivaxir/iXioj;  -Xr.O'jvOirrsc.  cyr. -liier,  ukorbn'b  bade  ot’b  nego.  svjat. 
nami  öbstbnu  sijstu  cum  a nobis  coleretur.  sup.  22.  9.  öbtbny  sutb  kaple 
guttae  sunt  numeratae.  proph.  lbvx  aky  ranojfj  jazvbm>.  sup.  217.  22. 
razumbnb  bystb  kovb  ihb  Pavblovi.  sis.  razumno  bysti»  Saulu  svet'b  ilrb 
£*f/o)5(hj  r,  ertßojXy;  aüxwv.  act.  9.  24.  -slepö.  klmss.  kormnyj  sagina- 
tus:  za  vepra  kormnoho.  act.  3.  23(3.  äkodnyj  laesus:  hrabefc  fckodnomu 
daty.  88.  jioL  raniacy  i ranny  vulnerans  et  vulneratus.  ksieg.-stat.  109. 
rzecz  zastauna  res  deprehensa.  165. 

5.  Das  adjectiv  radi.  wird  in  den  lebenden  sprachen  wie  das  partic. 
praet.  act.  II.  nur  im  nominativ  und  zwar  nur  prädicativisch  ange-' 
wandt;  im  asl.  findet  mau  auch  andere  Casus,  asl.  azi.  radbnib 
srbdbcemb  podvizaju  se.  zlatostr.  veselomb  licemb  i zelo  radomb.  men.- 
mih.:  vgl.  rade  oci  jemu  oti.  vina.  parem.  1271.  ml.  rad,  rada  sein  pri 
vas.  russ.  u&t»  ja  rada  by  Sb  toboju  govorila.  chotechomb  sb  nimi 
radi  biti  sja.  bus.  2.  210.  merb.  fierad  by  ja  ju  zavolal.  volksl.  2.  40. 
ja  ksel  rad  pdspas.  2.  41.  tarn  ja  bydlim  velgin  rad.  2.  97.  dagegen 
oserb.  rady  adverbial:  hdldik  so  rady  zeuese.  1.  95.  nerady  ke-msi  sym 
chodzila.  1.  283. 


An  li  ang. 
a.  Genus. 

Grimm,  J.,  Deutsche  grammatik  3.  311;  4.  266.  Die  Vertretung 
männlicher  durch  weibliche  namensformen  1858.  Heysc,  K.  W.  L., 
System  der  Sprachwissenschaft  §.  203.  Pott,  F.  A.,  Grammatisches  ge- 
schlecht:  Encyclopaedie  von  Erscli  und  Gruber.  Steinthal,  H.,  Die  ge- 
nera  des  nomeu:  Beiträge  zur  vergleichenden  Sprachforschung  1.  292 
bis  307.  Charakteristik  237.  Müller,  F.,  Das  grammatische  geschlecht. 
Sitzungsberichte  33.  373—396.  Bleek,  G.,  De  nominum  generibus. 
Bonnae.  1851.  Schleicher,  A.,  Die  genusbezeichnung  im  indogermani- 
schen: Beiträge  zur  vergleichenden  Sprachforschung  3. 92.  Compendium 
416.  Oswald,  J.  II.,  Das  grammatische  geschlecht  und  seine  sprach- 
liche bedeutuug.  Paderborn.  1866. 
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1.  Der  sprachschöpfende  natunnensch,  noch  unfähig,  den  unter- 
schied zwischen  sich  und  den  dingen  ausser  ihm  zu  erkennen,  schaut 
diese  als  das  an,  was  er  selbst  ist,  nämlich  als  menschlich  denkende  und 
empfindende  wesen:  er  belebt,  verporsönlicht  die  dinge  der  ihn  umge- 
benden weit,  indem  er  das  geschleckt  der  wesen  zu  einem  geschleckt 
der  werter  macht.  Humboldt,,  Dualis  186.  Dieser  anschauungsweise  ver- 
leiht er  ausdruck  durch  das  grammatische  genus.  Dieser  „geistig  tief 
bedeutsame  färben  reichthum,  der  eine  aesthetische  umkleidung,  eine 
plastische  gestaltung  der  Vorstellungen  erzeugt,  die  sie  uns  wie  leben- 
dige, geschlechtlich  individualisierte  wesen  erscheinen  lässt“,  ist  jedoch 
ein  charakteristisches  merkmal  der  geschichtlich  bedeutenden  Völker,  der 
Arier,  »Semiten  und  Ägypter;  die  übrigen  Völker  kennen  nur  materielle 
geschlechtsverhältnisse.*)  Von  den  genannten  Völkern  haben  die  beiden 
letzteren  nur  die  den  physiologischen  geschlechtern  (sexus)  entspre- 
chenden beiden  genera,  das  männliche  und  das  weibliche,  entwickelt, 
während  die  Arier  ausser  diesen  zwei  genera  noch  ein  von  beiden  ver- 
schiedenes, eine  negation  derselben  einschlicssendes  genus  neutrum 
hervorgebracht  haben.  Der  grund  dieses  Unterschiedes  scheint  darin  zu 
liegen,  dass  die  Arier  noch  in  der  periode  der  sprach  Schöpfung  in  der 
verpersönlichung  der  dinge  innehielten  und  sich  ihrer  selbst  als  davon 
verschiedener  wesen  bewusst  zu  werden  anfiengen,  was  bei  den  beiden 
anderen  Völkern  erst  zu  der  zeit  scheint  eingetreten  zu  sein,  als  die 
periode  der  sprachschöpfung  bereits  vorüber  war.  Manche  arische  Völ- 
ker haben  sich  jedoch  in  späterer  zeit  des  Vorzugs  eines  dreifachen  genus 
begeben:  die  celtischen  sprachen  haben  in  historischer  zeit  das  neutrum 
durch  das  masculinum  ersetzt.  Zeuss  1.  228.  Die  romanischen  sprachen 
unterscheiden  nur  zwei  genera,  ungeachtet  die  mutter  derselben,  die 
lateinische,  alle  drei  kennt;  die  englische  Schriftsprache  hat,  abwei- 
chend von  der  englischen  Volkssprache,  alles,  was  nicht  durch  sein  na- 
türliches gcschlecht  männlich  oder  weiblich  ist,  dem  sächlichen  ge- 
schleckte zugeteilt;  das  persische  unterscheidet  kein  genus.  Vullers  65; 
das  litauische,  das  sonst  altes  so  zähe  festhält,  hat  nur  zwei  genera;  ja 
selbst  unter  den  slavischen  sprachen  hat  das  neuslovenische  in  manchen 
gegenden  die  neigung,  das  neutrum  durch  das  masculinum  zu  ersetzen, 
aus  dem  nach  l’ott  jenes  zunächst  entstanden  ist.  Aus  dem  gesagten 
folgt,  dass  nach  dem  zwecke  des  grammatischen  genus  nicht  gefragt 
werden  kann,  dass  es  sich  vielmehr  nur  darum  handelt,  zu  begreifen, 


*)  Vgl.  jedoch  Lotfcner  im  Chronicle  vom  (?.  .Juni  1867  hinsichtlich  der  Kassin- 
spräche  (jenseits  des  Ganges)  und  des  Hottcntotischcn. 
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auf  welche  weise  der  genusunterschied  mit  der  einrichtung  des  mensch- 
lichen geistes  zusammenhängt.  Wer  sich  je  in  seine  muttersprache  mit 
poetiscliom  gemüthe  tiefer  versenkt  hat,  hat  gewiss  gefühlt,  dass  die 
Unterscheidung  der  gonera  auch  für  uns  noch  die  spräche  mit  eigen- 
tümlichem zauber  erfüllt.  Nach  welchen  merkmalen  die  genera  ver- 
teilt worden  seien,  diess  wissen  wir  nicht;  wir  wissen  jedoch,  dass 
bei  dieser  sprachlichen  erscheinung  absichtlichkeit  und  willkür  auf 
gleiche  weise  ausgeschlossen  waren.  Auch  ist  aus  dem  gesagten  klar, 
dass  in  der  späteren  zeit,  wo  zwischen  dem  geuus  und  der  form  der 
suffixe  ein  Zusammenhang  anzunehmen  ist,  die  form  der  sufiixe  von  dem 
genus,  und  nicht  umgekehrt  das  genus  von  der  form  der  suffixe  ab- 
hängig ist:  an  das  thema  rybi  ward  das  suffix  tvT>  gefügt;  an  moli  das 
suffix  tva;  an  tvori  endlich  das  suffix  tvo,  weil  die  Vorstellung:  piscator 
als  männlich,  die  Vorstellung:  oratio  als  weiblich,  die  Vorstellung:  qualitas 
endlich  als  neutrum  aufgefasst  wurde;  und  wenn  podi.pori»  so  wie  pod'i»- 
pora  fulcrum  bedeutet,  so  ist  notwendig  anzunehmen,  dass  zwischen 
beiden  ein  für  uns  nicht  mehr  fühlbarer  unterschied  bestanden  hat.  Der 
Zusammenhang  zwischen  den  auslauten  der  oben  angegebenen  suffixe 
i,,  a,  o mit  den  betreffenden  genera  ist  uns  unbekannt,  und  es  entsteht 
die  frage,  ob  ein  solcher  Zusammenhang  überhaupt  ursprünglich  anzu- 
nehmen, ob  nicht  vielmehr  anfänglich  beide  dinge  von  einander  voll- 
kommen unabhängig  waren.  Wer  bedenkt,  dass,  wenn  auch  im  altind.  die 
mit  a auslautendcn  tliomcn  masc.  und  neutra  sind,  bei  dem  ä schon  eine 
nicht  geringe  anzahl  von  ausnahmen  statt  findet,  dass  bei  den  auf  andere 
vocale  auslautenden  themen  gar  keine  regel  stich  hält,  weder  im  altind. 
noch  in  den  damit  stammverwandten  sprachen,  der  wird  geneigt  sein, 
die  regelmässige  oder  in  vielen  fällen  eintretende  Verbindung  der  genera 
der  substantiva  mit  bestimmten  sufiixen  für  verhältnissmässiir  iuneran- 
Zusehen,  daher  lat.  haec  balneator,  hic  optio.  Bücheier,  Deel  in.  3.  Was 
das  m anlangt,  das  im  altind.,  griechischen  und  lateinischen  als  Zei- 
chen des  neutrum  angesehen  wird,  und  dessen  ehemaliges  dasein  auch 
im  slavischen  in  dem  auslautendcn  o der  neutra  wahrgenommen  werden 
kann,  so  wird  es  mir  immer  wahrscheinlicher,  dass  wir  es  hier  eigentlich 
mit  einem  an  die  stelle  des  nom.  getretenen  acc.  zu  tun  haben,  und  ich 
verweise  auf  die  fälle,  in  denen  im  slavischen  an  die  stelle  des  plur. 
nom.  ein  plur.  acc.  getreten  ist. 

2.  Syntaktisch  ist  das  genus  namentlich  dadurch  von  bedeutung,  dass 
die  adjectiva  und  die  demselben  formell  analogen  Worte  mit  dem  sub- 
stantivum,  das  sie  bestimmen  oder  auf  das  sie  hindeuten,  nicht  nur  im 
nmnerus  und  Casus,  sondern  auch  im  genus  übereinstimmen  müssen, 
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welche  Übereinstimmung  man  die  congruonz  nennt.  Wenn  man  erwägt, 
dass  das  von  dem  geschlecht  (sexus)  ausgegangeue,  wenn  auch  von 
demselben  verschiedene  genus  auf  die  namen  der  dinge  übertragen  wird, 
und  nicht  auf  die  eigenschaften  derselben,  so  wird  man  in  der  tat  die 
auch  das  genus  umfassende  congruenz  befremdend  finden.  Man  sollte 
vielmehr  lauter  adjectiva  erwarten,  an  «lenen  das  genus  nicht  unter- 
schieden wird,  wie  etwa  das  asl.  ispli.ni».  Diese  erscheinung  zu  be- 
greifen hat  man  zweierlei  woge  ein  geschlagen:  Pott  398  meint,  die 
spräche  erziele  mit  der  gleiehartigkeit  in  den  bildungszusätzen  zwischen 
attributiv  und  substantiv,  bildlich  so  zu  sprechen,  auch  einen  gedan- 
kenreim, darstellung  ihrer  einheit  in  und  trotz  der  Verschiedenheit  des 
einander  in  anderem  betracht  polarisch  entgegengesetzten  wesens  bei- 
der; während  Steinthal,  Beiträge  1.  300,  den  grund  der  congruenz 
darin  sucht,  dass  der  genusunterschied  am  pronomen  demonstrativum 
zuerst  bezeichnet,  dieses  dann  zur  bezeichnung  der  in  dem  attributiven 
Verhältnisse  liegenden  relation  angewandt  und  dem  nomen  agglutiniert 
wurde,  und  zwar  dem  substantivum  wie  dem  adjectivum. 

3.  Bei  dem  grammatischen  genus  handelt  es  sich  um  dieanzahl  der 
genera;  um  die  frage,  an  welchen  redeteilen  das  genus  bezeichnet 
wird;  um  das  verhältniss  des  genus  zum  gcschlcehte  lebender  wesen, 
worauf  eine  anzahl  von  detailfragen  besprochen  werden  soll. 

a)  Genera  gibt  es  im  slavischen,  wie  schon  oben  erwähnt  wurde, 
drei.  Im  neuslovenischen  wird  hie  und  da  das  neutrum  durch  das  ina- 
sculinum  ersetzt:  breäen.  ravn.  1.  (>6:  asl.  brasi.no;  brun:  brunov  uase- 
kati.  ravn.  231:  asl.  brbvbno;  dober  vin;  zrn  je  Iep;  globbki  jezer. 
ravn.  2.  127.  slani  jezer.  ravn.  1.33;  ähnlich  ist:  v nebese  priti.  volksl. 
131 ; ebenso  koga  für  kaj:  koga  na  vrhutakgrmi?  volksl.  2. 39;  koga  sim 
prisluzil?  volksl.  98;  koga  sim  jez,  de  bom  hodil  h kralju?  ravn.  1.  85. 

b)  Des  genus  fähig  sind  das  nomen  substantivum,  dem  es  eigent- 
lich und  ursprünglich  einzig  und  allein  angehört,  und  das  nomen 
adjectivum,  die  nuineralia,  mit  vielen  ausnahmen,  und  die  pronomina 
mit  ausnahme  der  substantivischen  pronomina.  Am  verbum  finitum 
wird  in  den  arischen  sprachen  das  genus  nicht  unterschieden : nach 
Steinthal’s  ansicht  würde  durch  eine  solche  Unterscheidung  die  schärfe 
der  prädicativen  aussage  geschwächt,  weil  der  attributiven  gleich- 
gestellt. Nur  im  nsl.*)  findet  man  in  manchen  gegenden  me  nos  und 
ve  vos  neben  mi  und  vi,  medve  und  vedvo  neben  midva  und  vidva: 


*)  Eine  ansnahme  liefert,  aucli  das  altind.  durch  den  weiblichen  plur.  acc.  juämäs 
für  juamän.  Jadzur- Veda.  Hopp,  Gramm,  der  sanskrifaspraehe.  III.  ausg.  166. 
Vgl.  granun.  2.  101. 
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zdaj  trduo  zatrimo  me  (nos,  feminao)  svojo  slahost.  volksl.  3.  139.  na- 
guile  ste  ga,  ve  zene.  1.  67.  dekleta  ve.  1.  68.  ve  prav’te,  grcino  zgodaj 
spat.  1.  168.  hudobo  turske,  vo  grdc.  2.  9.  iu  vo  hruÖke  uiprne.  2.  69. 
dojilo  bote  sinke  ve.2.  81.  Allgemein  ist  dclava  und  delata  neben  dclave 
und  delate,  womit  arab.  qatalä  in.  und  qatalatä  f.  zu  vergleichen  sind: 
selten  ist  dve  bödeta  mlcle.  luc.  17.  35.-lmug.  Dass  das  russ.  oivl  pisah. 
und  ona  pisala  nicdit  hielier  gehört,  und  nur  mit  lat.  preeatus  cst  und 
prccata  est  und  mit  dem  französ.  il  est  alle  und  eile  est  allee  auf  eine 
linie  gestellt  werden  kann,  bedarf  keiner  weitern  darlegung. 

c)  Was  das  verhältniss  des  genus  zum  geseblechte  lobender  wesen, 
namentlich  von  persouen,  anlangt,  so  scheint  mir  richtig,  dass  ursprüng- 
lich die  auffassung  nach  der  strengsten  Individualität  des  Wortes,  um 
die  lautform  unbekümmert,  das  genus  erteilte;  dass  dann  ein 
streben  mächtig  war,  die  lautform  und  das  genus  in  einklang  zu  brin- 
gen; dass  endlich  allgemeine  begriffliche  analogien  überwiegend  wur- 
den. Steinthal,  Beiträge  1.  306;  ich  glaube  ferner,  dass  sich  in  ziemlich 
später  zeit  auch  ein  streben  geltend  machte,  das  genus  mit  dem  ge- 
schleckt in  Übereinstimmung  zu  bringen,  und  bin  endlich  der  meinung, 
dass  wir  gegenwärtig  darüber,  ob  eine  differenz  zwischen  genus  und 
geschleckt  ursprünglich  ist,  oder  auf  dem  streben  beruht,  die  lautform 
mit  dem  geuus  in  einklang  zu  bringen,  nur  Vermutungen  aufstellen, 
d.  h.  nicht  mit  Sicherheit  feststellen  können,  ob  asl.  sluga  servus  des- 
wegen feiniuinum  ist,  weil  diesem  werte  die  subjeetive  auffassung  des 
redenden  das  genus  feininium  zuteilte,  oder  deswegen,  weil  es  in 
späterer  zeit  der  analogie  der  andern  auf  a auslautenden  substantiva 
folgte.  Abweichungen  des  genus  vom  geschleckte  in  derart,  dass  durch 
masc.  weibliche  und  durch  fern,  männliche  personell  bezeichnet  werden, 
sind  nicht  selten.  Hiehcr  gehört  asl.  ni  vi.  male  pobole  slovesemi»  su- 
pruga  svojego,  wo  suprugr»  m.  uxor  bedeutet,  men.-vuk.  Dagegen  no- 
vaja  tvoja  hotb,  wo  hotb  f.  vom  manne,  frag.-serb.  gesagt  wird.  Im  nsl. 
ist  dekliö  puella  sehr  häutig  masculinum:  deklic  mlad,  o deklic  inlad,  o 
ilahten  sad;  deklicu  mladimu.  volksl.  1.  8.  ne  mötite  vi  deklicev.  1. 
108.  drugi  dekliöi  za  to  zvedö.  3.  141.  preljubi  vi  dekliöi,  kaj  pa  zdaj 
za  vas  bö,  öe  ne  böte  skor  jcnjale?  (mit  dem  verbum  im  femininum).  3. 
142.  si  lepa,  si  pridna,  si  prijeten  deklic.  40.  na  svef  je  dekliöev,  ko  v 
zraku  tih  tiöev.  41.  Ähnlich  ist  die  im  russischen  volkslicde  häufig  vor- 
kommende Verbindung  von  substantiva  masculina  mit  substantiva  feini- 
niua,  woraus  sich  ergibt,  dass  jene  als  feminina  aufgefasst  werden: 
kupccb  zena.  ryb.  1.  251.  kupecb  doci.  bus.  2.  236.  uakaz'L  otca  materi. 
ryb.  1.  482.  otecb  matuska.  151.  164.  171.  285.  288.  otb  svoej  roditelja 
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ota»  matuski.  ryb.  1.  289.  ko  svoej  roditclju  ko  inatuske.  ryb.  1.  150.  171. 
421.  ty  roditelb  moja  matuska.  ryb.  2.  241.  slovak.  bat  den  genet.  acc. 
matcra  als  fein.:  nehoden  si  poznaf  tej  mojej  matera;  bojiui  sa  tej  tvojej 
matera.  hat.  2.  200,  wobei  zu  erinnern  ist,  dass  nach  Bopp  3.  189.  mä- 
tar  ercator  masc.  ist;  man  vgl.  damit  »erb. : ja  imadoh  jarana  djovojku. 
pjes.-here.  187.  (jarau  ainieus);  u Kotarim  s kaurom  djevojkom.  pjes.’kac. 
64.  (kaur  infidclis  mase.)  In  die  reihe  dieser  ab  Weichlingen  gehört  auch 
das  cech. : ö ty  kluku  chytrd.  us.  kluku  usmrkanä,  über  welchen  ausdruck 
Jungmann  bemerkt:  nota  femininum  genus  idiotice,  obiurgando,  der 
nur  von  einem  knabeu  gebraucht  wird.  Das  substantiv  brach,  eigent- 
lich bruder,  für  bratr,  wird  von  Zikmund  28.  zu  den  substantiv  generis 
communis  gerechnet:  uech  tak,  mild  brachu,  ei  lieber,  lass  sein,  Jung- 
mann;  mila  brachu,  co  vy  to  öiuite?  sved.  ja  ji  rekla:  mild  brachu,  ne 
mluv  toho  s ni.  sved.  hat.  2.  200.  Am  wichtigsten  sind  bei  behaudlung 
dieser  frage  die  auf  a auslautenden  substantiva,  deren  syntaktisches 
verhalten  in  verschiedenen  sprachen  verschieden  ist:  die  vorliegenden 
tatsacheu  berechtigen  zur  Vermutung,  dass  ehedem,  vor  der  Spaltung 
der  einen  slavischen  spräche  in  die  gegenwärtig  bekannten,  die  sub- 
stantiva auf  a generis  feminini  waren,  und  erst  in  historischer  zeit 
teilweise  masculiua  geworden  sind. 

4.  Die  substantiva  auf  a sind  häutig  auch  dann  fern.,  wenn  sie  per- 
souen  männlichen  geschlcchtes  bezeichnen:  vgl.  das  prov.  la  papa,  la 
profeta.  Diez,  Gramm.  2.  16.  aal.  bliziky  moje  oi  "Xyja’ov  jaoj.  vost.  1. 
44.  dve  vojevode  duo  duces.  svjat.-op.  2.  2.  391.  voevodann.  bofcijaim» 
ducibus  divinis.  tur.  74.  sluganri,  bes-prestani  zegastann.  servis  con- 
tiuuo  urentibus.  sup.  10.  11.  izbi.ranyj<?  slugy  cleeti  servi.  sup.  49.  3. 
o zT>lyje  slugy  o pravi  servi.  sup.  54.  4.  sluze  sotoniue  servi  satanae. 
sup.  55.  29.  vgl.  89.  3;  136.  22;  193.  18.  slugy  Pilatovy  ragaaha  so 
jemu.  sup.  339.  8.  vgl.  cloz  1.  827.  sluga  desnaja  CiH'.c;. 

greg.-naz.  bogomi»  izbrani.ua  sluga  (vom  hl.  Sabbas).  sabb.-vindob.  137. 
sokaeije  distejse  vasi.  satt.  sup.  87.  18.  sotona  sama.  lue.  11.  18.-nicol. 
samasotona  trepestetb.  lam.  1. 163.  starejsiuann.  ereticbskanrb.  sup.  148. 
15.  vgl.  sup.  188.  10;  188.  11;  189.  14;  192.  26;  304.  13;  305.  9;. 
300.  27.  dve  starejsine.  men.-mih.  starejsiua  svetiteh.ska.  op.  2.  2.  78. 
s'bstasa  se  starejsiuy  zbrbcbsky.  lue.  20.  l.-cv.  sacc.  XII.  shodu  darievu 
ulivati.  alex.-mih.  sadije  osazdenyje  imlices  condemnati.  sup.  366.  22. 
vgl.  cloz  I.  770.  sup.  341.  29.  a2ika  tvoja.  sup.  179.  7.  Irodiona,  uziku 
moju.  sis.  71,  wofür  azika  mojego.  slepc.  si»  Kirilonib,  uzikoju  svojeju. 
greg.-lab.  uzice  moi.  dual.  nom.  rom.  16.  7.-5i&.  daneben  lindet  man:  s'l 
aggelbskomb  vladykojq.  sup.  315.  23.  s'i>  jedinenn,  slugojfj.  164.  19. 
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starejsina  zitarbskyj  ap^icrrcoTtotoc.  peat. -mih.  svoimb  strykoju.  prol.- 
inart.  sluga  svojego.  sup.  1)0.  23.  pravbdivi  sadije.  188.  21.  u£ika  moj. 
sis.  inan  beachte:  dvejunosi  poslana  bysta.  prol.-mih.  und  svetovidua 
dve  junosi.  dial.-Saf.  eigentümlich  ist  sego  titln  mnozi  ebtosa  huuc 
titulum  raulti  legerunt.  ev.-saee.  XIV.  ml.  hier  entscheidet  das  Ge- 
schlecht meist  nicht  nur  über  das  genus,  sondern,  mit  ausnahme  des 
sing-  nom.,  auch  über  die  declination:  svojiga  vojvoda.  ravn.  1.  180. 
njcG°vi  vojvodi.  1.  1)6.  njegov  oproda.  1.  157.  svojiga  oproda.  1.  135. 
oprodov.  1.  11)2.  vsak  vojak  ima  svoj’ga  slugo.  volksl.  1.  122.  stara- 
sinu  nesite.  ravn.  2.  103.  oca  pater  hat  jedoch  oöe;  oci;  oße  patrem  etc. 
und  o&eta,  oöetu,  oceta  etc.  priea  testis  ist  stets  fein,  und  wird  nach  der 
a-declination  flectiert:  dve  pridi  krivi.  trüb.  Mozes  in  Elija  sta  prici. 
ravn.  2.  249.  vgl.  3.  Seite  133.  kroat.  hier  wird  das  genus  masc.  mit  den 
a-fonnen  verbunden:  peruoga  dcliju.  budiu.  87.  nesrienoga  sluge.  lue. 
6.  slugu  tvoga.  budin.  41.  tvomu  slugi.  73.  virnomu  sluzici.  lue.  6.  slu- 
zicu  virna.  46.  gerb,  hier  sind  die  subst.  auf  a im  volksliode  fein,  im 
sing,  und  im  plur. ; sonst  sind  sie  im  sing,  meist  masc.  danic.  obl.  21. 
ostale  age  i spahije.  pjes.  4.  77.  nase  dobre  velemoze.  mon.-serb.  nase 
vladike.  volksl.  srpska  vojevodo.  pjes.  5.  451.  delija  se  likoin  opasala. 
posl.  58.  banova  katana.  pjes.-kae.  25.  oj  djidijo,  turska  krvopijo. 
pjes.-juk.  212.  niedju  njima  dvije  poglaviee.  pjes.  5.  401.  dvije  prati- 
diije.  pjes.-here.  150.  ltadojica  turska  pridvorica.  pjes.-kae.  73.  fala 
tebe,  eaj’ska  vjerna  slugo.  pjes.  5.  579.  po  jednoj  najvjernijoj  sluzi. 
prip.  151.  neben  i Zumbrica,  vjernoga  sluzieu.  pjes.-kae.  147.  kuena 
starjesina.  156.  zenska  strasljiviea.  144.  negove  sudije.  mon.-serb.  dvije 
su  mu  izlazile  Sure,  pjes.-herc.  49.  vgl.  reeite  onomu  lisiei  ziv.  113. 
klruss.  hier  Hndet  man  das  inase.  und  das  fein.:  jak  mam  ty  zaspivaty, 
fajna  leclinynko  wie  soll  ich  dir  singen,  schöner  jüngling.  kol.-bork. 
221.  jak  meni  ne  l’ubyty  totu  ledinynku,  koly  ineni  podaroval  sribnu 
perstenynku.  ibid.  virnyj  sluha.  rus.  6.  na  shihu  virnu  kryknula.  4. 
vozinim  toho  svrotu.  volksl.  ia  bidny  syrota.  volksl.  russ.  die  Volks- 
spräche  folgt  nicht  selten  der  asl.  regel,  nur  das  verbum  becpiemt  sieh 
fast  immer  dem  sexus : detina,  dctinuüska  priezzaja.  bus.  190.  priseix 
zaselbseina.  ryb.  1. 309.  kotora  kalika.  bus.  2. 190.  rusbskaja  kalika  pere- 
cho£aja.  ryb.  1.  92.  stojalx  malaja  Maljuta.  bus.  2.  190.  Vasja  sdelalb 
sja  soverseunoju  provesoju  ward  ein  vollendeter  galgenstriek.  ibid.  poäa- 
luj  meuja,  sirotu  svoju.  ibid.  moloda  skomorosina  skoroseni.ko  stavalb 
onx  na  rezvy  nogi.  ryb.  1.  167.  udalaja  skomorosina.  1.  135.  sluga 
vernaja.  1.  180.  var.  101.  damx  tebe  slugu  vernuju.  var.  100.  sluga 
moja  vernaja.  bus.  2.  190.  sudbja  podsudlivaja,  pravednaja.  var.  139. 
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neben  bylb  u tebe  odim,  detina.  izv.  633.  so  svjatyim»  Klimentonvb, 
papoj  ru8kimn>.  var.  13.  molodoj  skomoroäina.  ryb.  1.  168;  dvajunoäa. 
var.  14.  ist  mit  junoiT.  49.  zu  vergleichen;  novefca  tebja  na  piru 
obezöestila.  bus.  2.  190.  Zech,  ehedem  war  sluha  fein,  und  masc.:  k 
sluzö  mcmu.  kat.  838.  jista  v&rna  sluha.  2346.  mnö  svcj  sluze.  2852. 
pol.  die  nomina  auf  a folgen  dem  sexus:  wojewoda,  sluga,  im  plur. 
wojewodzi  neben  wojewody,  sludzy  neben  slugy. 

5.  Die  durch  ina gebildeten  augmentativa  sind  im  serb.  masc.,  wenn 
das  thema  ein  masc.  ist.  serb.  on  obode  dcbola  vrancinu.  pjes.-kad.  41. 
pa  um  sedla  babina  vranöinu.  37.  mrki  kalpacina.  37.  u gubi  joj  dugi 
dibudina.  33:  vranac,  kalpak,  cibuk. 


6.  Die  im  asl.  auf  l für  i auslautenden  substantiva  haben  iu  den 
neucreu  sprachen  die  ncigung,  das  gcnus  fern,  statt  des  masc.  anzu- 
nchmen:  der  grund  liegt  in  dem  meistens  dem  fern,  zukommenden  aus- 
laute.  Ein  ähnlicher  Übergang  findet  im  deutschen  statt,  wenn  die  im 
ahd.  auf  o,  im  mlid.  und  im  nhd.  auf  e auslautenden  substantiva  masc. 
im  nhd.  fern,  werden:  mhd.  der  madc,  slange,  suepfe;  nhd.  die  made, 
schlänge,  Schnepfe,  tisl.  zver  f.  trüb,  huda  zver.  volksl.  1.  64;  lckat  f. 
asl.  lak'btb  und  im  osten  des  nsl.  Sprachgebietes  laket  m.;  pecat  f.  ravn. 
1.  298,  asl.  und  im  osten  m.,  doch  auch  f.  hung. ; praprot  f.  und  m.: 
v zeleni  praproti.  volksl.  1.  27;  pot  f.  und  m.:  srecin  pot,  boija  pot. 
volksl.  1.  72.  73;  seienj  iu  Unterkrain  f.,  dagegen  iu  Obcrkrain  m.,  so 
wie  asl.  sezbm».  kroat.  zvir  ljuta.  lud.  23.  vgl.  89.  serb.  zvijör  f.,  im 
volksliede  auch  m.  klruss.  pedaf.  bozu  put.  pis.  2.  25.  russ.  gortaub  f. 
var.  42.  velika  sazenb,  pjadenb.  ryb.  1.  160.  st>  toja  puti  s'b  doroienki. 
ryb.  1.  171.  pol.  ioladz  f.  und  m. 

7.  Manche  städtenamen  sind  fern,  ungeachtet  des  auslautes  -b.  asl. 
lerusalime,  izbivsi  proroky  i kamen iemb  izbivajusti  poslannye  kb  tebe 
‘lepoujaXtjp.  rt  azcxTStvojca  etc.  luc.  13.  34.-nicol.  Ierusalim'b,  izbivi.- 
&ija  proroky.  ostrom.  vyänjaja  Ijerusalinib.  §is.  232.  vgl.  Vavulonb  veli- 
kaja.  bus.  2.  192.  pol.  wcselila  siö  jest  8yon.  inalg.  96.  8.  man  beachte 
nsl.  krat.  m.  f. ; serb.  veöer  f. ; pol.  raz  m.  f. : tym  razem,  ta  raza. 

8.  Manche  substantiva  masc.  werden  im  plural.  neutr.  nsl.  kot,  im 
plur.  kota  neben  koti.  vse  moje  pöta.  ravn.  1.  195.  hude  pöta  ccz  goro. 
ravn.  2.  11.  vgl.  3.  Seite  135.  klruss.  ehlopa,  volosa,  holosa,  l’isa,  jaemina 
neben  chlopy,  volosy  etc.  osad.  60.  vgl.  3.  scitc  253.  russ.  vo  doina  svoi. 
var.  47.  dikie  lesa.  ryb.  1.  312.  temuy  lesa.  var.  28.  Inga  zelenyje.  ryb. 
1.  221.  meda  sladkie.  ryb.  1.  282.  pogreba  glubokie.  ibid.  pojasa  §el- 
kovye.  var.  48.  u luny  roga  krutv.  sprichw.  terema  zlatoverchie.  ryb. 
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1.  268.  vgl.  3.  scitc  200.  pol.  okreta,  pulka,  urzeda,  jeezmiona.  mal.  67. 
vgl.  3.  Seite  410. 

0.  Die  neutra  auf  o nehmen,  von  porsonen  gebraucht,  im  sing.  voc. 
den  auslaut  e an,  wie  die  masc.  auf  i>.  asl.  slovo  I Triste  bozo  verbum 
Christe  deus.  izv.  516.  syne  i slove  boga  zivago.  sabb.  99.  vgl.  da- 
mit sbvezase  velikaago  Sanibpsona,  slbnbca  Hrista.  hora.-mih.  43.  und 
slbnbce  tn.pease  sudimb.  10.  von  Christus. 

10.  Die  substantiva  generis  communis,  wie  griech.  5,  yj  ßou; ; 5,  rt  iwu; ; 
lat.  adolescens,  antistes,  sind  wenig  zahlreich,  ad.  hotb.  russ.  bijea, 
bludnja,  voevoda,  voznica,  gomoza  etc.  vost.  14.  cech.  host  pfemily. 
pass,  proc  jsi  jako  clnuhl  liosf  se  jemu  modlila?  pass.;  horlivy  obhäjce. 
br.  jakozto  dobra  obhäjce  drzcla  jest  po  muii  odumfene  vöci.  brikc. : 
svemu  choti  Jesu  Kristu.  kat.  1 186.  svü  chof  kojieäe.  kat.  2566.  mä  milä 
choti.  kat.  3414.  hledala  chof  chotö  sveho.  br.  obhäjce,  ochränco  etc. 
zik.  28.  pol.  gadula,  kaleka,  sierota  (biedny,  biedna  sierota),  sluga  etc. 
go.46  nieproszony;  pani  jestes  dzisiaj  moja  goscia  mal.  55.  im  ml.  be- 
zeichnet gost  als  fein,  im  plur.  convivium:  to  bile  öudne  so  gosti.  volksl. 

2.  41.  gosti  so  bile.  ravn.  1.  279,  doch  ist  gosti  in  diesem  falle  wohl 
als  plur.  acc.  anzusehen. 

1 1.  Das adjectiv  ohne  dazu  gehöriges  substantiv  bezeichnet  manch- 
mal im  masc.  entweder  ein  männliches  individuum  odereine  person  über- 
haupt. Im  griechischen  ist  diese  anweudung  des  adjectivs  bei  Homer 
ziemlich  selten,  in  späterer  zeit  sehr  häufig.  Im  lateinischen  wird  homo 
gewöhnlich  nicht  ausgelassen;  die  auslassung  findet  sich  im  plural 
häufiger  als  im  singulär.  In  den  romanischen  sprachen  erstreckt  sich 
der  gebrauch  des  persönlich  gebrauchten  adjectivs  viel  weiter  als  im 
lateinischen.  Diez  3.  7.  Daraus  wird  der  einflussdes  artikels  auf  diese  an- 
wendungdesadj. offenbar.  Den slavischen  sprachen  istdicselbe  ursprüng- 
lich fremd,  «s/.alcbuaago  nakri>mi  esurientem  satiavit.izv.429.  mnofcbstvo 
boleätihb,  slepb,  hromb,  suhb.  cv.-buc.  zadbnaago  napoi.  izv.  429.  strahl* 
obbmet  b zemi.naago  pavor  occupabit  terrigenam.  sup.  358.  7.  zembnii  na 
nebesa  vbshodet'b  terrigenae  in  coelum  ascendunt.  sup.  365.  21.  mla- 
dyihi»  bezidobije.  sup.  251.  12.  podobi*neinb  svoimi»  (svojemi*,  wofür 
man  sehe  erwartet)  priloziti*  se  sann,  tw  ipouo  xjtcu  TrpoaxoXXrjO^aetat 
r/r(p.  sir.  13.  16.  -bus.  158.  7.  pace  mnogb  premb  moihb  Gzkp  zoXXoj; 
ov'/TjXixuoTa«;  bi  tu  vivst  jxcj.  si§.  114.  op.  2.  1.  149.  pravbdbnaago 
glava.  sup.  435.  11.  mnogomb  slepymb  darova  prozrenie.  ev.-buc.  sle- 
paago  oci.  sup.  345.  4.  ot  i»  tCda  stranbnaago  sego.  sup.  343.  8.  jes(j 
Sbmrbtbnii  sbdetelja  vbsehb  mortales.  sup.  358.  1 1.  tibceu  b vbsehi.  svoihi* 
unbse  omnibus  aequalibus  praestantiores.  sup.  63.  15.  mati  Pavblova  i 
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tböeui»  jcgo.  sup.  63.  6.  nsl.  duhoven:  duhovniin.  volksl.  I.  15.  neben 
duhovnik  der  geistliche;  mozki  inanusbild:  Laudon  sain  je  sröcn  mozki. 
volksl.  1.  60;  domaci  die  hausgcuosscn ; zakonski  die  ehelcute;  mlajsi 
die  nachkoinmen;  starisi  die  ältorn ; rajsi  dobriin  slu£im  kakor  slabim 
zapovcdam.  sprichw.  zdravi  ne  potrebuje  zdravnika.  inet.  226.  serb. 
bogat  jede,  kad  hoce.  sprichw.  bogati  na  mazga  sjede.  sprichw.  straöni 
krvnik  svakog  krstenoga  jedes  getauften,  pjes.-kac.  73.  brani  svojo 
inrtve  i raujene.  pjes.  5.  423.  beuece  kao  pijan  na  daci.  sprichw.  klruss. 
statok  na  blyzkych  prychodyt.  act.  2.  368.  bohatoho  i serp  holyf.  pryp. 
7.  z duzsim  ne  bory  s.  pryp.  37.  vsy  duchovnyje  rymskoho  zakonu.  act. 
2.  204.  zbihlyj  der  flüchtling.  3.  86.  cervonyje  zolotyje  platyty.  3.  221. 
blyzkych  krovnych.  3.  54.  svoho  myloho  zydala.  volksl.  l’ipsyj  jak  brat 
rodnyj.  pis.  1.  51.  inoj  mylyj,  mylehkyj.  1.  73.  ne  bojit  sa  mokryj 
doscu  a holyj  rozboju.  1.43.  6ol  jesiny  na  inoskovskoho  contra  inos- 
quensem  (principem).  act.  2.  186.  doliana  inudroho  bol’äe  stojit  jak 
pochvala  durnoho.  pryp.  28.  vsych  povynnych  svojich  omues  consan- 
guineos  et  affines  suos.  act.  3.  153.  s sl’ipoho,  hluchoho,  himoho  naj- 
lutsyj  colovik.  pryp.  88.  pojöol  staryj  do  koval’ov.  kaz.  20.  tot  staryj 
movyt.  ibid.  vsim  tym  biduyin  posluhival.  44.  lychyj  diabolus.  russ. 
milyj  blizuij.  bus.  2.  205.  vojna  bez  padsichb  mertvyclri»  ne  byvaet'i». 
ipat.  prochozij  viator.  cech.  vrchni,  hajny,  düchodni,  mytuy,  radni; 
vernym  v slu£l>6  ne  prekäieji.  kat.  54.  strazny;  chudy  s bohatym  ne 
hoduj.  br.  ona  byla  chudych  mati.  vel.  pol.  blizni,  mysliwy,  podskarbi, 
podstoli;  zloty  gülden;  luty  februar,  eig.  der  grimme;  moskiewski  wzial 
Polocko.  koch. 

12.  Die  possessiven  adjective  so  wie  die  auf  bsk'b  bezeichnen  im 
sing.  masc.  orte:  man  ist  geneigt  dabei  an  grad  b zu  denken,  klruss. 
mylol’ubov.  act.  2.  363.  mstvslavl’.  2.  80.  piityvl’.  2.  363.  brjausk.  ibid. 
kozelesk.  ibid.  kursk.  ibid.  cech.  bavorov,  vicinanov,  tfebotov;  babin, 
bohdalin,  hospozin;  boleluc,  boleslav,  blazim  etc.  pol.  kurow,  niegow, 
kwiatkow;  bogucin,  boguszyn,  domaradzyn;  lubowidz,  budzislaw, 
cliocim  etc.  slask  Schlesien.  Vgl.  Die  bildung  der  Ortsnamen  aus  per- 
sonennamen  im  slavischen  im  XIV.  bando  der  denkschriften  der 
kais.  akademie  der  Wissenschaften. 

13.  Bei  einigen  adjectiven  masc.  muss  di.nb  ergänzt  werden,  vgl. 
Krüger  43.  3.  3.  cisl.  vb  drugy  rrj  iripx.  sis.  41.  vb  procii  ev  rrj  izy rfj 
I/ojasvyj.  luc.  7.  11;  13.  33.-nicol.  dbubsi.  i jutre  i vb  tretii  mfaxspov  xoti 
aupiov  7.x i iyz\xi')rk.  luc.  13.  33.-nicol.  vb  utrej,  na  utrej.  leont.  cyr. 
23.  24.  vi»  utresbnii.  meu.-mih.  dagegen  russ.  vdrugr.  (casi.)  eig.  im 
nächsten  augenblick. 
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14.  Adjective  können  im  neutr.  sin«;,  in  sehr  verschiedener  bedcu- 
tung  ohne  substantiv  stehen,  asl.  gospodbnje  rastroäivT>saago  eins,  qui 
domini  facultates  dissipavit.  sup.  274.  4.  izbavi  ny  oti.  lukavago  libera 
nos  a malo.  uicol.  ncöistc  ne  prikasajte  so  axzOxpxcj  \ir,  äxriaOi.  sis. 
130.  do  nynesbnjago  usque  ad  hoc  tempus.  sup.  94.  14.  otböe  izveiitavT». 
sup.  281.  4.  Pilatovo  glagolati.  sup.  324.  14.  vlso  raspbrbnoje  ottseka- 
jqste.  sup.  3S4.  19.  recbnoje  i äjabnoje  s'btvorisa.  spec.  20.  vaznb  i 
samobytbnojo  uöisa.  svjat.  svojc  tvorease.  sup.  329.  8.  sinehovbnoje 
slezinoju  mi  razumcvaj.  dioptr.-leop.  266.  proide  po  suhu  SiijXOsv  w; 
rjzeipov.  irui.  do  sego  ; xe/pt.  tsjtoj.  man.  huzdbsango  radi  vbse  pogubisc 
propter  rem  viliorem  omnia  amiserunt.  sup.  275.  11.  azi>  svoje  vbse 
sbtvorilrb.  sup.  309.  (i.  da  steziti,  samo  to  istovojo  äuts  to  xe?zXatov. 
pent.-mih.  izbudotb  ljuta  muönago  dolore  cruciatus  libcrabitur.  tichonr. 

2.  55.  seltener  sind  Verbindungen  wie  dobro  moe.  nicol.  silnoe  svoo 
obbjaviv'b.  o perev.  26.  ns/.,  vse  moje  je  tvoje.  ravn.  2.  254.  svinjsko 
jesti.  serb.  bogu  bozije,  a caru  carcvo.  sprichw.  dobro  se  samo  livali. 
ibid.  zlo  brzo  dodje.  ibid.  od  njezina  zla.  prip.  1^3.  pij,  dorate,  ta  pij, 
dobro  moje.  Prokoplje  dies  festus  S.  Procopii.  tu  potrca  malo  i 
golemo  da  lief  gross  und  klein,  pjes.  5.  218.  k/russ.  k svojcmu  viy- 
toenomu  ad  suum  conunodum.  aet.  1.346.  bez  skodnoho  manastvrskoho 

V 

absque  detrimento  monasterii.  2.  189.  pospolytoje  dobroje  zemskojc.  2. 
190.  vzatoje  vernuty.  2.  357.  lirabyty  bydla  na  pustom  (na  pustovscyni). 

3.  91.  pysuf  corne  na  bi  Io.  pis.  1.  137.  zydövske  a pauske  ne  propade 
quod  iudaei  vel  domini  est.  pryp.  svjato  lestum.  russ.  bo2be  epilepsis. 
bus.  2.  17.  zemeuznoe  (uborb  iz'b  iemeugu).  203  svoe  ne  myto  belo. 
sprichw.  dem  adj.  wird  manchmal  delo  beigefügt:  zenskoe  delo  prelcsti- 
voe  die  trauen  sind  verführerisch,  bus.  2.  203.  Sech,  ja  tveho  nie  ne 
mäm.  svöd.  z mchu  vezme.  br. 

15.  Adjective  bezeichnen  im  neutr.  sing,  eineabgabe.  k/russ.  sto  pry- 
chodylo  bobrovnyÖoho.  act.  3.  285.  für  bobroveyny.  ibid.  voskobojnoje 
eine  abgabo  von  wachs.  3. 156.  okolo  hrcberuoho  y mostovoho.  3. 54.  va2- 
noje  y postryharnojo  na  mistskyje  potreby,  a drjahal’uoje  vojtu  nadajem. 
3.  157.  cfickovanoje  brano  byty  majet.  3.  104.  mjasnoje.  2.  197.  kotoryj 
colovik  ne  vyjdet  na  robotu,  yno  za  pervyj  den  ohurnoho  zaplatyt  hros. 
3.  77.  za  pracu  lavnykit  ohl’adnoho  ot  skody  hros.  3.  74.  pyscoho  po 
dva  pinazy.  2.  183.  pobornoje.  2.  197.  berut  pokvytnojc  po  kopi  hrosej. 
3.  128.  odyn  hros  pokolodnoho.  3.  79.  pomyl  uoho  ot  koädoji  myly 
po  hrosu.  3.  88.  pryjemnojc  aufnahmstaxe.  3.  87.  torhovoje.  2.  197. 
copovoje  (ot  pyva).  3.  194.  russ.  choienoe.  bus.  2.  203.  tysjackoe.  ibid. 
potorpeSnoe.  ibid.  cech.  lesne,  mostne,  cestne.  pol.  meszue,  mostowe, 
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pamietne,  strawne,  szkolne.  mal.  115.  sadowe.  dawaja  swi§topietrze. 
chwal.  1.  41. 

16.  Adjective  stehen  im  ncutr. plur.  manchmal  ohne  substantiv:  am 
häufigsten  tritt  dieses  in  asl.  ein.  asl.  prohoditi,  skrozc  bozdbnbnaja  8t’ 
avuSpwv  xczwv.  lue.  11.  24. -uicol.  vbnutrbuae  vasa  plbna  hystenie  xb 
i'awOsv  li{awv.  lue.  11.  39. -nicol.  doni.dczo  vi.sa  hßdatb  ew;  3v  x:ävxx 
•fsvrjxai.  inatth.  5.  18.  s'blezi»  ot'b  gornihi,.  izv.  618.  gospodbskaja  dejo 
quae  domini  sunt  facicns.  sup.  339.  2.  rodomb  zakonbnaja  tvorotb.  sis. 
49.  jezc  s.qtb  otbca  mojego.  ostrom.  v'bzdadite  kesarjeva  kesarjcvi  i bozija 
bogu.  matth.  22.  21 . aäte  mala  sbgreäiste.  j)at.  310.  manastyrskaja  ras- 
takajutb.  sabb. -typ.  46.  moja  vbsja  tvoja  sqtb  xx  £jzx  -xvxx  ad  iau. 
ostrom.  sb  ncbesbnyihb  sbniknuti.  hom.-mih.  poslcdnja  dyhaase.  greg.- 
mon.  64.  nalozivhsi  na  se  nistavaja.  prol.-rad.  133.  vsa  presna  da  jastb. 
misc.-saf.  razdrbta  nositi  vestes  laccras.  sabb.-viudob.  obrastaasc  se  v b 
svoja.  sup.  441.  29.  sramoti.na  glagolati.  mon.-mih.  i bqdati.  strbp'btb- 
naja  vt>  pravaja  y.xt  sxxxt  xx  exoXtx  et;  eyOetav.  ostrom.  jegda  upovaesi 
suimi  cxe  ezeTrotOet;  iz\  xst;  txxxatoi;.  esai.  30.  15,-vost.  ot'b  siln»  suiihb 
a-b  xoixwv  xwv  ;xaxattov.  act.  14.  15. -vost.  hristovi>naa  nacinajasti. 
sup.  339.  21.  utrenjaa  klepati.  bus.  744.  seltener  wohl:  o buduäöichi» 
dobroehb.  izv.  439.  klruss.  jichaly  zolniry  to  v bilyeh,  to  v öoruych, 
to  v korotenkych,  a to  vse  na  konach  na  voronenkych.  pis.  I.  147.  russ. 
kradyj  cuzaja  obogateetb.  sprichw. 

17.  Die  possessiven  adjective  und  die  auf  bski>  bezeichnen  im  sing, 
neutri  orte:  ein  substantiv  zu  ergänzen  ist  hier  keine  Veranlassung. 
iisl.  lasko  Italien:  na  laskem;  nemsko Deutschland:  na  nemskem;  tursko 
die  Türkei:  sred  turskiga.  volksl.  2.  5.  so  auch  doleusko,  kraojsko, 
hrovaäko,  stajersko.  inet.  253.  Sech.  vlachove , vranove,  vrchovc ; 
inutilsko,  slabsko,  tfebsko  etc.  slczsko:  jcl  do  slizska  nach  Schlesien, 
erb.  7.  pol.  boZejewo,  gorzewo,  klonowo;  starzvno;  borzymie  etc.  slasko 
Schlesien. 

18.  Das  adjectiv  wird  im  neutrum  teils  mit,  teils  ohne  praeposition 
in  verschiedenen  Casus,  teils  im  sing,  teils  im  plur.  als  adverbium 
gebraucht,  asl.  sing.  acc.  zelo;  sing.  loc.  dobrc;  plur.  instr.  poganbsky, 
eben  so  wohl  auch  velbini,  velbina;  boh.mi,  bolbtna  etc.  — na  icstoce 
legati  in  duro  decumbere.  vost.  1.  406.  iie  se  na  krive  roteti.  q ui  peie- 
rant.  izv.  104.  na  mnoze  steuati  diu  geniere,  greg.-mon.  na  dlbzc  und 
na  db.ze  vremeui  diu.  krmc.-mih.  vi.  suje  metcti.  se  in  vanum  turbatur. 
izv.  605.  na  suje.  krmö.-mih.  lam.  1.  94.  za  jedi.no  byti  ia£x’  dXX^Xoiv 
ctoystv.  prol.-rad.  111.  usl.  v drugo  secundum.  volksl.  1.  128.  po 
luräko  se  nosi  er  trägt  sich  türkisch,  serb.  na  krivo,  u pravo.  posl.  3. 
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klruss.  v druhe  secundum.  kotl.  25.  staA  sobi  na  l’ivo.  kaz.  35.  pol. 
za  wsze  semper. 

19.  Dasadjectiv  kann  im  neutr.  sing,  substantiviert  als  Praedicat  er- 
scheinen : gr.  xxXbv  yj  xXtqOeix  xxi  jxovijxov.  Plato,  varium  et  mutabile 
semper  fcinina.  Ovid.  aal.  skorpia  seklivo  gr.  cxspmos  "Xtjxt'.xoc.  cyr.- 
hier.,  wo  man  nach  dem  asl.  T:Xr,xTixsv  erwartet;  svrabuo  esti»  grelle,  op. 

2.  3.  128.  paeo  vtsego  blagago  2itija  ugodno  bogovi  krotostb.  sup.  427. 

3.  vi(88.  grecln»  sladko,  a ßelovek  padko.  sprich w.  medi»  sladko,  amucha. 
padko.  sprichw.  lev'b  strasuo,  obezbjana  smesuo.  sprichw. 

20.  Dasadjectiv  wird  im  neutr.  sing,  wie  im  plur.  manchmal,  gegen 
den  geist  der  spräche,  als  substantiv  angewandt:  vgl.  lat.  amara  cura- 
rum.  asl.  vt»  besprohodna  zemli.  tichonr.  1.  41.  buja(ja)  mira  tx  [xwpx  tsu 
xcqxcu.  sis.  228.  gotovoje  uteienija.  sup.  09.  7.  oslabljajeti»  zelbuoe  Sbhoda 
dbidbnago  debilitat  violentiamcadentispluviae.chrys.-lab.  nepobedimoje 
mijzb.  sup.  07.  14.  vgl.  448.  0.  za  nemoltbnoje  jej  i nepolbznoje  5wt  to 
xjty;;  acrOsvs,;  xxi  avtofsXec.  hebr.  7.  lS.-sis.  neumolimoe  stratilata 
inexorabilitas.  sabb.  15.  polzkoe  nase  eie  k'b  grehu.  sbor.-kir.  vid§  pre- 
velikoje  dela.  sup.  441.  24.  udobbprevratbnoje  nase.  par.  sego  zitija 
skorovekoje  i mimoplovusteje.  hom.-mih.  strbp-btbuoje  slovesi».  izv. 
527.  tajuaja  t'bmy  tx  xpuitrx  to5  oxotcj;.  slepc.  bozija  stroja  tajuoje. 
sup.  290.  10.  ostaviste  tezbka  zakona  tx  ßxpTspx  tou  vojxou.  matth.  23. 
23.-nicol.  7)8/.  uno  boüje  tiga  £ude£a.  ravn.  2.  192. 

21.  Das  adjectiv  bezeichnet  im  sing.  fern,  eine  person  weiblichen 
geschlechtes;  doch  ist  diese  auweudung  des  adj.  auf  ziemlich  wenige 
falle  beschränkt,  die  possessiven  adjcctive  bezeichnen  die  frau.  asl. 
ostritb  aky  Irodovaja  Iroda.  izv.  424.  ns/,  zenska  midier  neben  äenska 
glava  (vgl.  moiki);  zakonska  die  ehefrau;  sinovlja:  tastu  siuovlja  bom. 
vod.  serb.  ljuba  coniux  wird  als  substantiv  angesehen,  daher  auch  sing, 
voc.  ljubo:  a §to  tSiui  Alijina  ljuba?  pjes.-kaö.  52.  vjerna  ljuba.  pjes. 

4.  20.  eben  so  mlada  sponsa.  klruss.  moja  myla  mylehka.  pis.  I.  73. 
19.  bud  zdorova,  moloda.  I.  129.  20.  vgl.  zaraz,  vel’moSna,  vcyhu  tvoju 
vol’u.  I.  02.  25.  ne  nazyla  & 4a,  nehodna,  y ne  budes  2yty.  1.  57.  9.  pre- 
ßystaja  ist  die  mutter  gottos;  vojtova,  djakova.  pis.  2.  151.  russ.  bolb- 
naja  die  kranke  (bednaja  bolbnaja).  bus.  2.  205.  glßbovaja.  per.  70.  7. 
rech,  kralova  to  räda  slibi.  kat.  578.  pol.  uzdrzat  swa  mihp  rog.  5.  bra- 
towa,  doktorowa,  krolowa,  ksiezua,  pisarzowa,  hrabina,  sedzina.  im  asl. 
besteht  devaja  neben  deva  virgo.  oserb.  aovcova,  kovarova,  äo!6ina 
(soha);  kralova  frau  des  königs  neben  kralovna  küniginn. 

22.  Die  possessiven  adjective  und  die  auf  bskb  bezeichnen  im  sing, 
fern,  orte:  man  ist  geneigt,  dabei  etwa  vi.sb  oder  zemlja  zu  ergänzen. 
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asl.  sirskaa  bildet!,  pusta.  tichonr.  2.  221.  bulg.  bogdanska.  milad.  124. 
karavlaska.  verk.  220.  serb.  dubrovaeka.  volksl.  hrvatska.  klruss.  vau 
pöl’sku.  pis.  2.  47.  objidemo  vsu  ukrajinu,  ta  y pöl’sku,  cisarsku.  pis.  1. 
70.  12.  Pech,  balkova,  valkova,  vitova  ete.  pol.  witonia,  radonia,  cho- 
tynia  etc. 

23.  Beim  adjectiv  im  fein.  sing’,  sind  manchmal  andere  substantive 
zu  ergänzen,  asl.  ide  vi.  gorbne  (gorbnja)  s-cpijOr,  sic  tyjv  cpet vr(v.  lue. 
1.  30.  ev.-buc.  o desuuju  oltara  kadimago  ad  dextram  altaris.  nicol. 
desnaj«*}  mait;  oti.  masla  sv^tyih'L.  sup.  300.  12.  stojeäte  o desnaja  bo- 
iija  prestola.  izv.  7.  140.  vi.  ina  continuo:  vgl.  nsl.  v eno  mer  (d.  i.  mcro); 
v-bskaja  cur;  vetru  vl  premu  plavaöe.  men.-mih.  101.  izvlekxse  korabl^ 
na  suhu  ir. 1 tyjv  yijv.  lue.  5.  11.  ev.-cholm.  moro  i suhuju.  mat.  15. 
obleci  s(j  vt»  örbvlena.  greg.-uaz.-izv.  2.  250;  im  plur.:  en.ny  noseti». 
ant.-hom.  147.  nsl.  sedi  na  desno  mojo.  dalm.  serb.  bog  ti  i bratska 
(ljubav).  posl.  10.  obrni  sc  s desne  na  lijevu.  prip.  152.  vi  pjevate,  a 
nama  krvave  (suze)  polije6u.  posl.  35.  da  je  na  pasju  (volju),  nidjc 
konja  ne  bi  bilo.  posl.  50.  carska  (rijcß)  se  ne  poride.  posl.  okretalo  se 
istocnom  i zapadnjom.  pjes.-herc.  352.  klruss.  zene  vze  o osmoj  domov 
hora  octava.  kaz.  25.  u desatoj.  ibid.  russ.  bofcbja  epidemia.  bus.  2.  17. 
chotb  gorjucija  (slezy)  ne  lbjuti»  sja,  ne  tekutr».  bus.  2.  205.  vecernja, 
zautrenja,  obednja.  bus.  2.  47. 

24.  Das  fern,  der  adjectiva  und  pronomina  wird  im  sing,  in  der  be- 
deutungangewandt, welche  in  den  classisehen  und  in  den  deutschen  und 
regelmässig  auch  in  den  slav.  Sprachen  dem  neutrum  zukömmt:  das 
pronomen  j'L  wird  in  diesem  falle  im  deutschen  meist  unübersetzt  ge- 
lassen, selten  durch  „es“  wiedergegeben.  Dieser  gebrauch  ist  in  seiner 
grösseren  ausdehnung  auf  das  nsl.  und  auch  da  auf  den  westen  des 
Sprachgebietes  eingeschränkt,  er  ist  daher  wohl  italienischem  einflusse 
zuzuschreiben.  Im  serbischen  ist  diese  anweudung  des  fern,  in  folge 
desselben  einflusses  nicht  selten;  in  den  andern  slavischen  sprachen 
findet  man  sie  nur  spärlich:  vgl.  it.  non  posso  capirla;  ella  non  andrä 
cosi;  sp.  dios  te  la  depare  buena.  Diez,  Gramm.  3.  50.  nsl.  ta  je  bosa; 
taka  je  bila  so  war  es.  ravn.  I.  20.  ravno  taka  se  je  zgodila  tudi  ujemu 
so  ergieng  es  auch  ihm.  1.  47.  vsec  je  Joiefova  kralju  Josefs  rede  war 
dem  könige  genehm.  1.  01.  filis&ine  so  jö  vlili  die  Filister  nahmen  reiss- 
aus. 1.  160.  z njim  jö  potegneä  du  wirst  es  mit  ihm  halten.  1.  170.  otcl 
ob  hudi  ga  böde  er  wird  ihn  im  Unglück  retten.  1.  198.  Estro  je  bleda 
obsla  Esther  ward  blass.  1.  308.  take  vesele  si  ui  domialoval.  2.  5. 
gotova  je.  2.  15.  de  je  Caharijova,  Bogu  6ast  in  hvalo  dati,  uar  prva  bila, 
ste  slisali.  2.  20.  kako  neumua  je  torej  ta  skusnjavcova.  2.  84.  zalostna 
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pred  je  bila  tega  öloveka.  2.  282.  vgl.  1.  09,  70,  1G2,  165;  2.  18,  41, 
03,  05,  91,  175,  182.  kdor  uoce  z lepo,  mora  z grdö  wer  mit  filtern 
nicht  will  etc.  sprichw.  Stirje  jo  gödejo,  eden  jo  tröbi  vier  geigen,  einer 
trompetet,  volksl.  1.  23.  jo  kaie  dunajcem  lepo.  2.  29.  oba  euo  gödeta 
wörtlich:  beide  geigen  dasselbe,  niet.  208.  ineni  je  ena  drugavleö.  volksl. 
3.  79.  take  si  noöemo  nakopavati  ein  solches  Schicksal  wollen  wir  uns 
nicht  zuziehen,  met.  270.  meuil  je,  ncznano  velika  bö  ta  er  meinte,  es 
wäre  eine  unerhörte  grossmut.  met.  271.  nobenc  ne  zamolci  er  bleibt 
keine  aut  wort  schuldig,  met.  272.  volk  jo  zde  fcalosten  potcgne.  met. 
287.  serb.  bolja  je  razmisljena  nego  smisljena.  posl.  21.  bolju  6es  öuti 
nego  6efi  reci.  posl.  28.  dogovorna  je  najbolja.  posl.  02.  ve6  do  ista 
druge  biti  neßc.  pjes.  4.  52.  a druga  je,  koja  vise  znaöi.  pjes.  5.  483. 
kako  koja,  tako  svaka  gora.  pjes.  5.  517.  kako  sc  je  moja  dogodila.  pjes. 
5.  377.  ko  zapocne,  njegova  se  broji.  pjes.  5.  18.  e sc  tvoja  moie  dogo- 
diti.  pjes.  5.  98.  ross.  ljudi  tonuti,,  a on'i.  veseluju  lomit'i,  die  inenschen 
ertrinken,  und  er  treibt  spässe,  ist  guter  dinge,  bus.  2.  204.  nelegkaja 
für  sila  diavolbskaja:  nelegkaja  tebja  prinesla.  acad.  podnogotnaja  das 
geheimniss:  skafcet'b  podnogotnuju.  bus.  2.  204.  polonjanaja:  polonja- 
nuju  svoju  vestb  d.  i.  vestb  o svoenri.  plcne.  2.  204.  eastuju  chodiim. 
für  öasto.  2.  204.  Sech,  to  neni  moznä,  moznc.  pol.  uajgorsza.  laz.  219. 
mozna  (ehedem  mozno)  bylo.  mucz.  170.  mniejsza  o to;  to  powua;  nie 
rowna  mi  s nim.  troc  2099.  vgl.  o wszeji)  für  ein  asl.  o vbseja.  malg. 
pag.  73.  statt  o wszem.  damit  hängt  die  Verwendung  der  adjective  im 
fein,  statt  der  substantive  zusammen,  asl.  bezdhna;  bezdbnaja  abyssus. 
izv.  407.  tajna;  tajnaja  pim^ptev.  cloz  I.  950.  miss,  nelepa  für  nele- 
pica.  Sech,  sucha:  po  tom  byla  velikä  sitcha  za  tri  leta  pofäd.  vel. 

25.  Adjective  werden  im  fein.  sing,  mit  praepositionen  adverbial  an- 
gewandt. asl.  ustitb  na  boiijjj  xaxit  Oiov.  op.  2.  1.  147.  izv.  400.  oskrb- 
beste  na  boiiju,  da  ni  o jedinomb  liseni  bildete,  sabb.-vindob.  282.  vsl. 
neeem  z lepo  se  podati  in  gutem,  volksl.  2.  55.  kroat.  muka  ne  bi  za 
ludu  in  vanum.  luö.  45.  serb.  puöe  puska,  ne  pu£e  za  ludu.  pjes.  5.  101. 
al’  za  ludu  k’o  u stecu  stjenu.  pjes.-juk.  301.  ross.  vrb  volbiiuju  libere; 
za  Öastuju  saepe.  bus.  2.  204. 

20.  Die  adjectivischen  Wörter  stimmen,  sie  mögen  attributiv  oder 
praedicativ  stehen,  mit  jenem  substantiv,  welches  sie  als  attribut  näher 
bestimmen  oder  von  dem  sie  als  praedicate  ausgesagt  werden,  im  genus, 
numerus  und  casus  überein;  während  die  adjectivischen  Wörter,  welche 
sich  auf  ein  in  einem  anderen  satze  stehendes  substantiv  beziehen, 
mit  demselben  nur  im  genus  und  numerus  übereinstimmen.  Von  dieser 
regel  gibt  es  zahlreiche  ausnahmen. 
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a)  Einige  adjective  entziehen  sich  dercongruenz  in  jeder  heziehung: 
es  sind  dies  im  asl.  solche  adjective,  welche  ursprünglich  auf  i auslau- 
teten: ispl'tni»,  nicht  etwa  isph.iib;  ebenso  ist  serb.  ljubi  asl.  ljuby  in- 
declinabel;  in  anderen  sprachen  sind  es  häutig  entlehnte  Wörter,  asl. 
obrete  j%  (paniöica)  isph.ub.  sup.  431.  20.  ispi.lub  esti»  polbzy  slovo  se. 
bus.  2.  209.  aste  kako  ne  isprazdnb  ests  igumenb.  sabb.-typ.  mnogu  i 
razlici»  gnevu  razdresenije  namb  dajetb.  sup.  222.  11.  dusa  i telo  raz- 
liöb  jesta.  svjat.-op.  2.  2.  393.  raby  svobodi.  avihb.  sup.  366.  6.  svobodi. 
badete,  io.  8.  22.  -assein.  svobodb  satb  synove.  assem.  svobod'b  badete 
eXeOOepa  yerfasaOe.  ostroin.  v'r»  istiua  svobodb  bsjdete.  ostrom.  sugubb 
dbuesb  pri&bstvije.  sup.  388.  13.  sugubb  grehy.  esai.  40.  2.-proph.  sugubb 
gresi  ci~Xa  Ta  a^apTvipata.  greg.-lab.  azb  hodihb  si,  ninii  straub  jarostiju 
sv  Oup.ö)  xXa*f(w.  lev.  26.  41.  -pent.-mih.  nsl.  al'  so  ti  svatje  v§eÖ?  eig. 
voöeö  wünschend  für  erwünscht,  volksl.  53.  od  res  tempelua  govori  de 
vero  templo.  ravu.  2.  108.  od  res  vode  de  vera  aqua.  2.  112.  tako  sovraz 
ko  so  mubili.2. 124.  sovraz  inisel.  2.  124.  vgl.  3.  seite  154.  ledik  dcklicev. 
volksl.  buly.  die  durch  das  türk,  suftix  li  gebildeten  adjective:  sn.tnali. 
serb.  die  mit  dem  türkischen  suftix  li  gebildeten  adj.  sind  indeclinabel: 
mermerli  avlija.  vgl.  3.  Seite  223.  klniss.  nemas  moho  voron  konja.  rus. 
16.  voron  koiii  pozastojuvani.  24.  vgl.  für  das  oserb.  und  das  nserb.  3. 
seite  486.  oserb.  dal  je  von  köädemu  ryzy  kona. 

b)  Nsl.  lautet  der  comparativ  in  den  westlichen  teilen  des  Sprach- 

gebietes im  nom.  und  acc.  aller  numeri  auf  i (si)  aus,  im  fern,  auch  in 
den  übrigen  Casus  des  sing.,  daher  lepsi  kruh,  lepsi  dckle,  lepsi  fcena; 
lepsi  dekleta;  lepSi  fceno  etc.;  in  den  östlichen  theilen  congruiert  hin- 
gegen der  comparativ  wie  die  übrigen  adjectiva:  lepSe  dekle,  lepsa  zeua; 
lepSe  dekleta;  lepso  zeno  etc.  na  svetu  IcpSi  rofciee  ni  kakor  je  vinska 
trta.  volksl.  vgl.  3.  seite  154.  die  adj.  comparative  werden  im  klniss.  und 
im  rti8S.f  selten  im  asl.  durch  adverbia  ersetzt,  klniss.  chyba  i tobi 
krasöe  öuza  storona.  pis.  2.  49.  ochota  höräe  nevol’i.  band.  194.  oöy 
böl’se  iyvota  oculi  maiores  sunt  ventre.  ibid.  öu2a  chata  höröe  kata. 
222.  vyriis  uuucku  starij&e  sebe  extulit  neptem  se  natu  maiorem.  238. 
hde  ja  najdu  krasöe  tebe.  o.  137.  stojif  myla  kra&ce  zlota.  b.  34.  neben 
muiyk  jak  vorona,  achytrijSyj  öorta.  b.  179.  rnss.  ototb  dom'b  prostor- 
nee.  bus.  2.  206.  u vasb  u samickb  estb  obyöaj  gorazdo  glupee  i sme§- 
nöe.  ibid.  asl.  svet  jestb  slafcde  lumen  dulcius  est.  sup.  19.  3.  azb  bes- 
peöalbnee  bqdq  za^e»  ~epo$  <L.  philipp.  2.  28,-slepö.  bespeöalbuej. 
tiiS.  luöe  byvi»  angelb  xpeiTTtov  hebr.  1.  14.-Sis. 

27.  Das  neutr.  adjectivischer  Wörter  bezieht  sich  auf  das  masc.  und 
auf  das  fern.,  wenn  entweder  das  geschleckt  als  bedeutungslos  angesehen 
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wird,  oder  die  substantiva  ein  verschiedenes  genus  haben,  asl.  cloveka 
dva  vbnideta  vb  crbkvi»,  edino  farizej,  a drugo  nivtari.  dao  homines  in 
ecclesiam  intrarunt,  alter  pharisaeus,  alter  publieanus.  lue.  18.  10.- 
nicol.  koje  budeti.  sy m>,  koje  li  raln..  tichonr.  1.  2(52.  imeja  sestb  sy- 
nov'L,  a sedmoje  dtaßen».  1.  2(53.  nsl.  vsako  edinih  ticev  je  letal  o po 
zraku.  ravn.  serb.  jedno  turcin  od  bijela  Spuza,  a drugo  je  Popovißu 
Drasko  der  eine  ein  Türke  vom  weissen  Spuz,  der  andere  ist  Popovic 
Drasko.  pjes.  4.  (51.  tako  pjeva  i staro  i mlado  so  singt  alt  und  jung. 
5.  35.  jedno  Petar  a jedno  Krcune.  5.  104.  tu  potrea  malo  i goleino  da 
rannte  gross  und  klein.  5.  218.  tu  ßetiri  bijahu  vojvode,  jedno  Petre,  a 
drugo  Milosu.  5.  362.  jedno  drugoine,  a bog  £e  svakome.  posl.  112. 
kad  sednu  vecerati,  sve  je  grabilo  jedno  od  drugoga.  prip.  92.  obeseli 
sc  jedno  drugome.  118.  na6i  6es  ih  oboje  jedno  do  drugoga  mrtvo.  142. 
zapitaj u jedno  drugoga  (medjed,  svinja  i lisica).  221.  kad  se  sastanu 
vuk  i lisica,  zapita  jedno  drugo,  kako  utece.  227.  odneso§e  i majku  i 
6ercu,  ukopaSe  jedno  do  drugoga.  pjes.-here.  91.  veseli  se  mlado,  staro  i 
sve  nejako.  340.  euvalo  ih  mlado  nezenjeno.  121.  k/riixs.  zrobvly  sa 
jedno  ruzov,  druho  kalvnov.  kaz.  31.  za  nym  hromady,  Pude,  Pisnyöv, 
striP6i,  vsake  na  svifi,  ie  by  ho  imyty.  kaz.  1.  r«.ss.  staro  oduslivoe, 
mlado  neduilivoe.  bus.  2.  203.  euch,  fal  jeho  vojakov  jedno  po  druhom. 
slovak.  pov.  295.  pol.  jedno  z rodzicow  stracitb  laz.  228.  jedno  z nas 
dwojga  musi  zostac  w domu.  ibid.  kafcde  z nas  (jei  i ro4a)  tknieciem 
ciezka  rane  zada.  nieinc.-wyp.  2.  279.  oboje  mlodych  ludzi  (bursche 
und  mädeben).  rog.  56.  so  auch  nhd.:  wer  das  andere  zuerst  ergriffen, 
wäre  nicht  zu  unterscheiden  gewesen.  Göthe. 

28.  Wenn  eine  persou  durch  ein  substantiv  im  neutr.  ausgedrückt 
wird,  d.  h.  durch  ein  solches,  das  durch  ein  sonst  nur  dem  neutrum 
dienendes  suftix  gebildet  ist,  so  wird  dasselbe  nach  Verschiedenheit 
des  geschlechtes  der  person  als  masc.  oder  als  fein,  oder  auch  als  neutr. 
angesehen,  und  ist  das  verhalten  des  attributes,  so  wie  des  praedicates 
hinsichtlich  des  genus  in  den  verschiedenen  sprachen  verschieden.  Im 
allgemeinen  ist  ein  zunehmendes  überwiegen  der  bedeutung  des  ge- 
8chleehtes  über  das  genus  wahrzunehmen,  ml.  eno  dekle  sim  klical. 
volksl.  2.  114.  tist’mu  dekletu.  ibid.;  dagegen:  sc  je  dekle  jokala.  1.29. 
ena  lepsi  dekle.  2.  106.  kjer  je  moja  dekle.  2.  111:  vgl.  3.  7« 5 ; 3.  77; 
3.87;  3.89.  vboga  dekle.  3.  127.  pridna  dekle.  ravn.  1.  46.  mnoga 
dekle  se  je  lispala.  1.  303.  dekle  jo  je  materi  prinesla.  2.  227.  en  tempe 
nemaren.  lex.  serb.  a kad  niornce  rijec  razumio.  pjes.-kac.  7 2.klru88.  Jivca 
vodu  brala.  volksl.  PubPu  Jiv&i  moloduju.  pis.  2.  71.  va§  kiiaäySce  mer- 
zeujj.  1.  84.  Coho  by  slipacysße  chofil.  pryp.  107.  Kostentyn,  kna4a 
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ostrozskoje.  aet.  2.  103.  Zygmont,  knaza  pruskoje,  zymojtskyj,  opav- 
skyj.  2.  14.  vysla  babysöe  staraja.  kotl.  «So.  ganz  abweichend  ist  divdja 
mit  dem  praedicat  im  masc.:  tote  tfivcja  vysylal  odnoho  poslusnyka, 
tot  vchodyt  do  nej  etc.  kaz.  54.  russ.  findet  man  neben  dem  ueutr.  auch 
das  dem  geschleeht  entsprechende  genus  im  attribut  sowohl  als  prae- 
dieat;  das  prädicat  schliesst  sich  jedoch  genauer  an  die  lautform  an: 
prosnuli»  sa  ty,  moe  di  tja.  bus.  2.  191.  sej  nezuoj  ditja.  ibid.  poganyj 
idolisce.  ryb.  1.  277.  idolisce  pal'b  o syru  zemlju.  1.  278.  pri&zzal  odo- 
lisee  poganoe.  1.  85.  kalceisöe  proehozij.  skaz.  1.  57.  vosel  i.  kalecisee. 
1.  58.  ne  umel'f»  menja  solnysko  milovatb.  ryb.  1.  32.  prichodilo  stari- 
öiäce  ne  znaj  soboju.  bus.  2.  191.  govoril'b  starieiscc  piligrinisöc.  ryb. 
1.  233.  sic  otvafcuoe  zivotnoe  pomirah.  so  smeclm.  bus.  2.  192.  cech. 
knize  brandebursky.  vel.  jeji  otee  moene  knize  byl.  pass,  knize  bavorske 
inival  obycej.  vel.  toto  knize  do  zem&  se  vratilo.  pulk.  ona  neboijatko. 
slovak.  pov.  92.  jedna  velkä  ribisko.  03.  ne  pöjdem  za  tebä,  ty  stary 
vdovöisko.  slovak.  hat.  2.  200.  pul.  ksia£e  ruskie  zwalczyl.  cliwal.  1. 
21.  ksiaze  czeskie.  1.  35.  oswiecone  ksiaze.  ksieg.-ust.  138.  starsze 
ksiaze.  1-14.  neben  rozmaiei  ksiazeta.  2.  71.  in/id.  riner  wibes  güete 
sin<l  für  trüren  guot;  ein  wib,  t in  Adrastea  heizet.  Grimm  208.  209. 

29.  Adjectivische  Wörter,  die  sich  auf  substantiva  generis  neutri 
beziehen,  sind  im  aee.  nicht  selten  masc.  nsl.  nimam  srea  svojega, 
moja  ljub’ca  ima  dva,  ima  svoj’ga  in  moj’ga.  volksl.  19.  platno  je  lepo, 
kterega  smo  veera  kupili.  inet.  242:  ehedem  behauptete  das  ueutrum 
sein  recht:  na  to  so  oni  llamana  obesili  na  to  drvo,  ktero  je  on  Mardo- 
heju  bil  naredil.  dalm.  vzami  dete,  in  je  meni  doji;  zena  je  vzela  to 
dete,  ino  je  je  dojila.  dalm.  jest  brzdam  moje  telo,  ino  je  v hlapcuvanje 
silim.  schönleben:  auch  heutzutage:  snetjavo  zrnje  zavrzi,  jekleno  und 
jeklenega  pa  poscj.  kroat.  koje  ho6e  ga  (sree)  umorit.  lud.  5. 

30.  Die  numeralia  cni'dinalia  von  peti»  bis  s'i.to  sind  fern.,  werden  je- 
doch mit  dem  neutrum  des  praedieates  verbunden,  dieselbe  regel  tritt 
auch  bei  anderen  eine  menge  bezeichnenden  ausd rücken  ein.  bcispiele 
für  die  numeralia  eardiualia  werden  an  einem  anderen  orte  beigebracht 
werden,  asl.  polb  tela  mojego  mrbtvojestb,  a polL  ssivo  dimidium  mei 
corporis  mortuum  est  etc.  meu.-mih.  usl.  pol  mesta  je  bilo  praznega 
dimidium  urbis  vaeuum  erat.  met.  225.  kadar  je  bilo  pol  praznika  mi- 
nulo.  ibid.  dve  nedelji  je  2e  minulo.  ibid.  ljudi  cela  drhal  se  je  nateplo. 
ravn.  2.  170.  strahota  ljudi  se  je  soslo.  serb.  pasalo  je  dv  je  stotine  lje- 
tah.  pjes.  5.  199.  stotina  je  puno  poginulo.  5.  393.  pogiuulo  dvje  stotine 
druga.  ibid.  pola  um  se  kupe  proljevalo.  pjes.-juk.  121.  da  je  ua  hiljade 
prosilaca  pristupljivalo.  prip.  127.  fclruxs.  cliof  j ich  bulo  svla.  kol.  37. 
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cecli.  tehdäz  treti  (Ul  lidu  v Ceclidch  pomfelo.  vel.  bylo  krvi  dve  skle- 
nice.  8u&.  97.  hojnosf  vina  so  obrodilo.  vel.  nahrnulo  sa  hroza  myäi. 
slovak.  hat.  2.  211.  l’udi  bolo  neslychami  aila.  slovak.  2.  211.  ne  mi- 
nulo  to  tyden.  aus.  93:  dagegen  polovice  jich  drzela  kopi.  br.  bola  tarn 
aila  krasnych  parip.  slovak.  hat.  2.  211.  na  ten  chyr  prihrnula  sa  aila, 
päuov.  2.  220.  ])ol.  miodzy  wojski  pol  tablice  goto.  koch,  jako  sie 
ich  przcciw  mnie  aila  zebralo.  ibid.  przyleeialo  trocha  szczyglow. 
chwal.  2.  75. 

31.  Pol  i.  und  polovina  sind  im  aruss.,  wenn  daneben  ein  subst.  im 
genetiv  steht,  entweder  fein.,  oder  nehmen  teil  am  genus  des  im  gen. 
stehenden  subst.,  welches  letztere  wahrscheinlich  als  attraction  aufzu- 
fassen  ist:  a)  tu  poh.  dercvni  diese  hälfte  des  dorfes;  toe  polu  derevni; 
ßuiuju  poh.  dvora.  vgl.  serb.  si,  nekotoroju  maly  rabb  svoihb.  dauil  103. 
b ) vt»  toni  L polovine  sele;  kl*  tomu  polovine  sein.  bus.  2.  220.  bei  beurthei- 
lung  dieser  letzteren  erscheinung  ist  vi.  tonn,  polu  sele  nicht  zu  über- 
sehen. bus.  2.  239. 

32.  Die  auf  zwei  mit  einander  engverbundene  substantive  verschie- 
denen genus  sich  beziehenden  adjectivischen  Worte  congruieren  bald  mit 
dem  einen,  bald  mit  dem  anderen,  klruss.  jaf  (vesna)  nasa  otec  i maty. 
Dom.  12.  russ.  brat i. ja  edinago  otca  i matere.  bus.  2.241.  oteci.  mati. 
molodca  u sebja  vo  ljubvi  derzaK.  ibid.  u cuzeva  otca  materi.  ibid.  ua- 
pomni  ty  staruju  clilebi.  da  soll*,  ryb.  1.  182.  za  vasu  chleln,  i selb.  bus. 
2.  241.  inoego  chleba  s(»li  ne  kusaeti*.  ibid.  ili  chlebi,  soll,  moja  vann. 
uadoela.  ibid.  na6ala  s u nich'b  draka  boj  velikaja.  ibid. 

33.  Bei  titeln  hat  das  das  verbum  tinitum  begleitende  particip  das 
dem  geschlecht  der  person  entsprechende  genus;  dasselbe  gilt  nicht  immer 
von  den  anderen  adjectivischen  werten,  klvu.su.  tvoja  mylosf  pysal  do 
mene.  aet.  2.  93.  riß  samoho  jeho  korolevskoj  mylosty.  3.  20.  za  osoblv- 
voju  laskoju  jeho  korolevskoji  mylosty  samoho.  3.  93.  russ.  ego  milostb 
podoslam.  ki.  nain  b.  bus.  2.  103.  tvoja  milostb  prisoli..  ibid.  eja  zdo- 
rovi.e  pozameskala  s.  ibid.  eja  sijatelbvstvo  izvolila  kusati..  ibid. 

34.  Mit  dem  plural  der  neutra  werden  in  mehreren  sprachen  die 
adjectivischen  werte  im  fein,  verbunden,  im  asl.  findet  diess  noch  nicht 
statt,  ml.  vremenä  bodo  Kranjcem  se  zjasuile.  pres.;  im  16.  jahrhundert 
war  der  alte  ausgang  a noch  überwiegend:  özka  vrata.  trüb,  vada  dobra 
dßla.  trüb,  o gospod,  kako  so  tvoja  dela  velika  in  mnoga.  dalm.  3. 
Seite  153.  kirim,  das  tnasc.  hat  die  anderen  genera  verdrängt:  dobryji  für 
asl.  dobrii.  russ.  das  fern,  ersetzt  auch  das  masc.  und  neutr.:  dobryja 
für  asl.  dobryje.  3.  seite  311.  Sech,  auch  hier  wich  im  laufe  des  10.  Jahr- 
hunderts a dem  y:  jezera  vyprähly.  hiy.  sluuee  tri  se  ukazaly.  häj.  vina 
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z tolio  sklepu  byly  vytahnuty.  svöd.  slovak.  mnohe  shlvne  mestd.  pov. 
295:  dagegen  zvifata  chodila,  kola  se  vzuasela.  br.  tedy  rekla  vseeka 
knizata.  br.  knizata  filifctinskä  shromäzdili  Be.  br.  zik.  33.  pol.  po  te 
lata  wszytki;  wszytki  bydla  polnc;  bogate  pola  wegierskie.  koch.: 
dagegen  in  älterer  zeit:  slowa  inoja;  usta  Izywa;  niema  bedzcie 
usta  lseiwa:  ogarmjda  s<)  zla;  dziala  inoja;  bogaetwa  swoja;  kako 
uwieliczyla  si<j>  s<)  dziala  twoja;  kolana  inoja  rozniemogla  s<)  si<).  inalg. 
tato  zuamiona.  zabyt.  ta  jista  statuta,  ksieg.-ust.  14.  a by  tato  usta- 
wienia  a prawa  ustawiona  byli  chowani.  13.  prawa  ta,  ktore  inaja.  ;')0. 
vgl.  3.  seite  443.  oserb . unterscheidet  inan  das  masc.  dobri,  vulcy  vom 
fein,  und  neutr.  dobre,  vulke.  nscrb.  dobre  gilt  für  alle  genera. 

35.  Wenn  mit  einem  subject  im  sing,  das  verbum  im  plural  ver- 
bunden wird,  so  steht  das  das  verbum  tinitum  begleitende  particip  im 
plur.  masc.  nd.  niati,  ce  ste  me  slisali?  nasa  mati  so  srecua  bili;  inati 
so  bolni.  inet.  224.  klnuss.  vasa  mylosf  zamok  vzjaly.  act.  2.  337.  pol. 
plakali  mamiczka.  rog.  28.  moja  matka  dobrzy  byli.  pies.  183.  vgl. 
sxöv Ti;  aircol  rr(v  Stxrjv  OcpiijcjAiv  sagt  Andromache  bei  Euripides. 

30.  Der  plural  und  der. dual  dat.  der  subst.  fein,  werden  nicht  selten 
mit  dem  masc.  der  adjectivischen  werte  verbunden,  ad.  idastema  ima 
euntibus  eis  (mulieribus).  assem.  pristrasi.namb  byvi.se mi>  imi.  (zenami,'); 
glavami.  naprasenonn»  pri.stiju.  men.-mih.  dvi.renri. zatvorenoim».  assem. 
dvbrbim.  zatvorenonn.  sastenri».  sup.  385.  4.  dvi.remi.  zakljuöenonrb.  op. 
1.  75.  bor.  82.  dvLiemi.  kolebljustemb  se.  leont.  155.  dijakonisanih  ne 
im.ni.senu.  peti.deseti.  letb  by ti  povelevajemi..  krmc.-mih.  zenami.  umi- 
rajuStenih.  ibid.  zilaim.  s'i.grT.zdajasteim.  se.  sup.  00.  24.  2ilami>  izdrb- 
vanonu..  dioptr.-lab.  povele  knigami.  napisati  se  i poslanomi.  by  ti.  leont. 
otbseöenoma  nogama.  men.-vuk.  pesnenu.  premlbkbsemi..  men.-mih.  ra- 
teim.  suSöem'b.  svjat.  rukama  rasprostrenoma.  krmtf.-mih.  stranam  i.  po- 
grabljenonvb.  vita-theod.  jakofcc  plbnonn»  by  ti  vbsenri.  st’bgnaurb.  sup. 
101.  7.  trapezamb  posta  vljenomi,  byvSimb.  sabb.  39.  osklabenoma  ustb- 
nama  glagolase.  sim.  1.  4.  ebenso:  krbvi  i vode  izlijanoma.  sup.  329.  7. 
jako  na  mnoze  cedi  ujazvljenomb  by  ti.  men.-mih.  158.  dagegen:  pri- 
strasi.naim,  ie  byvsann,  im  i.  i poklonsaim.  lice.  ev.-trn.  vpstemb  razdele- 
namb  na  mnogy  cesti.  krmc.-mih.  dvi.rbm  b zatvorenanri». ostrom.  dvbn.im. 
otvrbZT.sanrb  s<j.  sup.  428.  12.  ot'bvrbzajemanrb  dvbrbini..  greg.-naz.  ze- 
nani'b  veätbSamb  by  ti  dvoju  na  desete  letu.  krmö.-mih.  268.  tekustann. 
rekann..  op.  2.  2.  151.  mnogaim.  recenri.  progonenanrb.  meth.  0.  mno- 
gani'b  susöann.  tmanvb  zenbskann..  op.  2.  2.  148. 

37.  Das  part.  pract.  act.  I.  stimmt  mit  dem  substantiv,  auf  das  es  sich 
bezieht,  in  genus,  numerus  und  casus  überein;  die  congruenz  im  genus 
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wird  indes»  im  plur.  nom.  manchmal  ausser  acht  gelassen,  indem  statt 
dos  fein,  das  masc.  eintritt.  asl.  iony  byvi.Se  u groba  i ne  obreti.se.  as- 
sem.  prisi.di.se  slugy  glagola&§  komisu.  sup.  1 70.  20.  to  slysavi.se  oti. 
njeju  starejSiny  vh.si.sky je  razgnevavi.se  so  zelo  povelcs§  zvQzati  etc.  190. 
16.  dagegen:  si  slysavse  starejsiny  vli.si.skyje.  191. 19.  mlady  deti  veije 
vi.zhmi.se.  300.  6. 

33.  Das  part.  praet.  act.  II.  stimmt  wie  im  numerus  so  auch  im  genus 
mit  dem  subject  überein,  es  tritt  jedoch  dadurch  nahe  an  die  genus- 
losen formen  des  verbum  tinitum,  dass  es  in  manchen  sprachen  im  plural 
nur  die  masculinform  hat.  asl.  nesta  videle  oci.  ant.  24.  oci  nesta  vi- 
dele  ni  usi  slysale. proph.  slugy  moje  podvizaly  sc  byse.  mat.  16.  36. 
bysa  sedely  ptici  (ptice).  zlatostr.  nsl.  vidile  se  ve&  ne  bove.  volksl. 
dve  bodota  mlele.  luc.  17.  35.-hung.  k Iruss.  besitzt  im  plur.  nur  die  form 
auf  v,  die  aus  asl.  i und  y entstanden  sein  kann;  das  russ.  spricht  für 
die  erstere  entstehungsweise,  russ.  kennt,  nur  die  masculinform:  jaro- 
vyja  psenicy  otmenno  sego  roda  rodili  s.  bus.  2.  194. 

39.  In  mehreren  slavischen  sprachen  ist  der  alte  plur.  noin.  der  masc. 
durch  den  plur.  acc.  verdrängt  worden:  russ.  raby  für  asl.  rabi;  klruss. 
pauy  neben  panove,  bojary  neben  bojarove,  während  in  anderen  im  all- 
gemeinen nur  die  belebtes  oder  personen  bezeichnenden  substantive 
den  wahren  nominativ  bewahren,  alle  übrigen  ihn  durch  den  accusativ 
ersetzen:  öech.  duby  asl.  dabi,  dagegen  chlapi  asl.  hlapi;  pol.  ploty, 
wilki  für  asl.  ploti,  vli»ei;  chlopi  für  asl.  hlapi;  oserb.  porsty  für  asl. 
pn»sti,  vojacy  für  asl.  vojaci;  nserb.  regelmässig  acc.:  biskupy  für  asl. 
jepiskupy.  3.  seite  253.  289.  338.  407.  472.  507.  diese  ziemlich  junge  Ver- 
drängung des  nom.  durch  den  acc.  wird  nicht  selten  fäschlich  als  er- 
setzung  des  masc.  durch  das  fern,  aufgefasst;  das  nähere  darüber  wird 
die  syutax  des  aceusativs  bieten. 


b.  Numerus. 

1.  Der  singulär  bezeichnet  eine  person  oder  Sache. 

2.  Humboldt,  W.  v.,  Ueberden  dualis.  Berlin.  1828.  Müller,  F.,.Der 
dual  im  indogermanischen  und  semitischen  Sprachgebiete.  Sitzungs- 
berichte 35.  51 — 67.  Spiegel,  Fr.,  Ueber  den  Gebrauch  des  dualis  im 
altbaktrischcn.  Sitzungsberichte  der  k.  baierischen  akademie  der  Wis- 
senschaften 1861.  195—212. 

Das  slavischo  besitzt  neben  dem  sing,  und  dem  plur.  auch  den 
dual.  Den  Ursprung  dieser  nicht  selten  für  einen  luxusund  auswuchs  der 
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spräche  erklärten  form,*)  d.  h.  ihren  Zusammenhang  mit  der  einrich- 
tung  dos  menschlichen  geistes  hat  W.  v.  Humboldt  in  seiner  leider  un- 
vollendet gebliebenen  abhandlung  dargelegt:  was  sieh  dem  inenschen 
in  der  äusseren  wie  in  der  inneren  weit  überall  gegenwärtig  zeigt,  das 
wird  bei  höherer  lebendigkeit  des  sprachsinues  durch  eine  eigene  sprach- 
form  bezeichnet;  zu  dem  sich  überall  dem  manschen  darbietenden  ge- 
hört die  zweiheit,  deren  sprachlicher  ausdruck  der  dual  ist.  Nimmt 
die  lebendigkeit  des  sprachsinues  ab,  so  wird  die  durch  sie  geschaffene 
form  aufgegeben  oder  in  ihrem  gebrauch  mehr  oder  weniger  beschränkt. 
Die  abnehmende  lebendigkeit  des  sprachsinnes  bewirkt  die  differenz 
zwischen  demjenigen,  was  sich  aus  dem  begriffe  einer  sprachform  ab- 
leiten lässt,  und  dem  wirklichen  gebrauche,  der  von  ihr  gemacht  wird. 
Alle  sprachen,  welche  einen  dual  entwickelt  haben,  haben  denselben 
ursprünglich  in  allen  jenen  fällen  angewandt,  wo  es  sich  um  zwei  ge- 
genstände handelte,  dieselben  mochten  zusam mengehören  oder  nicht. 
Bei  sich  abstumpfendem  sprachsinn  ward  diese  form  nur  bei  den  in  der 
natur  paarweise  vorhandenen  und  deswegen  als  zusammengehörig  an- 
gesehenen gegenständen  angewandt,  da  bei  ihnen  der  gebrauch  des 
plur.  mit  der  anschauung  im  widersprach  zu  stehen  schien.  Auch  dieser 
zustand  wurde  von  vielen  sprachen  aufgegeben,  und  der  dual  auf  das 
pronomina  personalia  eingeschränkt,  bei  denen  die  gegenüberstellung 
des  redenden  und  des  angeredeten  der  dualform  die  uüthige  Wider- 
standskraft scheint  verliehen  zu  haben.  In  den  beiden  letzteren  fällen 
haftet  die  dualform  nicht  blos  am  nomen  und  pronomen,  sondern  meist 
auch  am  verbum.  In  den  in  diesem  punkte  noch  tiefer  gesunkenen 
sprachen  findet  man  eine  spur  des  duals  noch  an  den  Zahlwörtern  für 
zwei  und  beide,  in  deneu  dann  das  verbum  nothwendig  die  dualform 
ganz  aufgibt,  was  auch  in  jenen  sprachen  eintritt,  die  die  dual-  und 
pluralformen  vermengen,  indem  sie  beide  unterschiedslos  gebrauchen: 
diese  sprachen  haben  die  form  bewahrt,  die  bedeutung  jedoch  einge- 
büsst,  und  nur  die  Vergleichung  der  sprachen  macht  uns  die  erkennt- 
niss  der  dualform  möglich.  Bei  dieser  Untersuchung  ist  auch  darauf  zu 

achten,  ob  der  dual  mit  oder  ohne  die  die  zahlen  zwei  und  beide  be- 

\ 

zeichnenden  Wörter  gebraucht  wird  oder  nicht,  denn  nur  im  ersten  falle 


*)  Den  dualem  kann  man  nicht  verlangen  noch  wünschen.  Als  die  Römer 
ihre  spräche  bildeten,  hatten  die  («riechen  denselben  noch  nicht.  Er  ist  ein 
blosses  raffinement,  das  nach  und  nach  in  die  spräche  gekommen  ist  wie  der 
ablativus  bei  den  Lateinern.  F.  A.  Wolf,  Encyclopaedie  51.  Die  ansicht 
ist  alt:  t»  ouYxx  j T:ipoycvf[  Ilirzel,  Aeol.  51.  llekker,  Aucedota  1184. 
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wird  der  dual  in  seiner  wahren  bedeutung  kräftig  gefühlt.  Die  noth- 
wendigkeit  deranwendung  der  genannten  nuineralia  ist  ein  beweis  ab- 
nehmender bedeutsamkeit  der  form  und  ist  mit  der  Verbindung  der  prae- 
positionen  mit  casus  und  der  pronomia  personal ia  mit  verbalformen  auf 
dieselbe  linie  zu  stellen.  Die  zwei  edelsten  spraehstämme,  der  semi- 
tische und  der  arische,  haben  den  dual  in  allen  flecticrbaren  wortclasscn 
entwickelt.*)  Dass  innerhalb  desselben  sprachstammes  verschiedene 
abstufungen  hinsichtlich  des  gebrauches  dieser  form  möglich  sind,  be- 
weist ein  blick  auf  die  einzelnen  zweige  der  genannten  spraehstämme: 
nur  das  arabische  besitzt  den  dual  vollkommen  entwickelt,  im  hebräi- 
schen ist  sein  gebrauch  ein  eingeschränkter,  im  aramäischcü  zeigen  nur 
noch  einige  Wörter  das  ehemalige  Vorhandensein  dieser  form  au,  das 
geez  hat  den  dual  aufgegeben,  obwohl  er  früher  ohne  zweifei  auch 
in  dieser  spräche  vorhanden  war.  Was  den  arischen  sprachstamm 
anlangt,  so  scheint  diese  form  im  altindischen  (von  den  slavischeu 
sprachen  wird  unten  speciell  zu  sprechen  sein)  am  consequentesten  an- 
gewandt zu  werden,  und  überall,  wo  von  zwei  gegenständen  die  rede 
ist,  aufzutreten,  ohne  dass  das  numerale  für  zwei  hinzutritt;  genau  ist 
die  saehc  freilich  noch  nicht  untersucht.  Das  präkrit,  päli  u.  s.  w. 
weisen  vom  dual  nichts  als  einige  erstarrte  formen  auf.  Das  altbak- 
trisehe  gebraucht  den  dual  ohne  das  numerale  für  zwei  nur  bei  den  in 
der  natur  am  mcuschen  paarweise  vorhandenen  gegenständen,  wie 
äugen,  obren,  händen  und  füssen.  Das  altpersische  hat  den  dual  so 
gut  wie  ganz  aufgegeben:  dasselbe  gilt  von  den  jüngeren  sprachen  des 
eräuischen  kreises.  Im  griechischen  ist  dem  aeolischen  der  dual  schon 
in  der  ältesten  zeit  abhanden  gekommen.  Bei  Homer  ist  derselbe  keine 
von  zwei  gegenständen  notwendigzu  gebrauchende  form;  selbst  mit 
zjo  und  ic; j.u<>  kann  der  plural  des  nomens  wie  des  vorbums  verbunden 
werden:  oj’  AVarri;  pEvenrjv;  tj/.Oov;  hx  stSopsv  x\lzm ; mit  dem  dual 
zzzz  wird  der  dual  oder  plural  des  adjeetivs  verbunden.  Krüger 
2.  44.  In  diesem  falle  wird  der  dual  als  plural  gefühlt.  Den  celtischen 
sprachen  war  der  dual  in  ihrer  ältesten  periode  nicht  fremd.  Das  goti- 
sche kennt  den  dual  beim  pronomen  der  ersten  und  zweiten  person, 
beim  verbuin  in  denselben  personen.  Grimm  4.  190.  191.  Das  altnor- 


*)  Zu  den  sprachen,  die  einen  dual  besitzen,  tritt  nach  den  forsch  ungen  A.  Ahl- 
quist's  auch  das  dein  magyarischen  nahe  verwandte  wogulische,  das  diesen 
numerus  beim  sahst,  so  wie  beim  verbuin  entwickelt  hat:  lu  cquus,  luvvi 
equi  tknto,  lut  equi  ; piletu  timco,  piliina  timemus  f>oßoup.£0ov,  piliva 
timemus  ?oßoup.EÜa.  Melange»  russcs  III.  t>27. 
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dische  hat  ihn  nur  bei  den  pronomia  der  ersten  und  zweiten  person. 
Im  lateinischen  gewahren  wir  die  dualtonn  nur  noch  an  duo  und  an 
anibo,  ebenso  an  octo.  Am  zähesten  haftet  dem  gesagten  zu  folge  die 
dualform  an  den  numeralia  für  zwei  und  beide;  dann  folgen  die  pro- 
nomina  personalia  der  ersten  und  zweiten  person  und  die  nomina,  die 
paarweise  am  meuschen  befindliche  glieder  bezeichnen.  Bevor  wir  den 
slavischen  sprachen  unseren  blick  zuwenden,  sei  noch  bemerkt,  dass 
das  litauische  vom  Memelstrome  nordwärts  den  dual  bis  auf  den  feh- 
lenden local  ganz  richtig  anwendet,  jedoch  wohl  nur  in  Verbindung  mit 
dem  Zahlwort  für  zwei.  Schleicher  256.  Das  lettische  hat,  wie  das 
litauische  südlich  vom  Memelstrome,  den  dual  aufgegeben:  einespur 
desselben  zeigt  sich  noch  in  der  flexion  von  divi  und  abi.  biel.  60.  90. 
04.  abi  grcki:  grcka.  Das  asl.  gebraucht  den  dual  ohne  ausnahrne  in 
allen  jenen  fallen,  in  denen  von  zwei  gegenständen  die  rede  ist:  es  ent- 
spricht demgemäss  in  dieser  spräche  der  gebrauch  dem  begriffe  des 
duals  auf  das  genaueste,  was,  wenn  Fr.  Müller  s bemerkungen  richtig 
sind,  nieht  einmal  vom  altindischen  und  arabischen  scheint  behauptet 
werden  zu  können. 

3.  Das  asl.  besitzt  den  dual  in  allen  floctierbaren  wortelassen  durch 
alle  casus  und  persouen  und  wendet  ihn  an,  so  oft  von  zwei  dingen 
die  rede  ist:  der  dual  ist  von  den  numeralia  dva  und  oba  unabhängig. 
Dasselbe  gilt  mehr  oder  weniger  vom  nsl.,  oserb.  und  nserb.,  während 
die  andern  slav.  sprachen  heut  zu  tage  den  dual  nur  in  mehr  oder  we- 
niger spärlichen  Überresten  besitzen,  mit  denen  das  Sprachgefühl  nicht 
mehr  den  begriff  der  zweiheit  verbindet.  Wir  müssen  von  dem  über 
alle  flccticrbarc  wortclassen  sich  erstreckenden  und  alle  fälle,  wo  von 
zwei  gegenständen  die  rede  ist,  umfassenden  gebrauche  ausgehen  und 
jede  abweiclning  als  eine  abwoichung  von  der  ursprünglichen  regel  au- 
seheu.  Die  entstehung  des  duals  dürfen  wir  eben  so  wenig  wie  die 
entstehung  anderer  sprachformen  in  die  zeit  des  Verfalls  der  sprachen 
versetzen,  asl.  Isusovama  otsima.  sup.  346.  1.  oeima  bolefcdama.  greg.- 
naz.  prosvestaase  zraka.  sup.  363.  2.  da  slbzita  veee.  izv.  448.  usima 
rasypanama.  greg.-naz.  razvrbzosta  se  sluha  jego.  ev.-mih.  b.  sbvezati 
racc  i noze.  sup.  27.  prekloniti  kolene.  sim.  I.  20.  supruga  bjahove. 
meth.  5.  si>  ili  roditele  ego.  assem.  va  oba  sluzc  sotouinc  vos  ambo 
servi  satanae.  sup.  55.  29.  iskupi  u strazb  telese  svctuju  corpora  (duo) 
sanctorum  (duorum).  198.  15.  by  vajete  paste.  312.  14.  sssca,  eze  csi 
sbsalb.  nicol.  sastu  mc2du  rekama  iuter  flumina.  slepß.,  dagegen  sustu 
vb  ineZdurdöii.  act.  7.  2.-öis.  jako  povini.nika  po  srede  zlodeju  raspeSe. 
prol.-rad.  111.  vidc  dva  brata  cüo  bZikzojc.  matth.  4.  18.  di>vc  talante. 
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op.  2.  2.  299.  Der  plur.  statt  des  duals  ist  selten:  my  für  ve.  io.  17.  22. 
-assem.  oöesa  smeäise.  hom.-mih.  Das  nsl.  besitzt  den  dual  in  allen 
flectierbarcn  redeteilcu,  hat  jedoch  in  diesem  numerus  die  noininative 
der  pronomina  der  ersten  und  zweiten  person  [wofür  midva.  volksl.  1. 
1 13.  136.  (lit.  mudu)  und  daraus  mija,  und  vidva.  volksl.  3.  f).  (lit.  jtidu) 
und  daraus  vija,  neben  madva.  ravn.  1.  99.  und  vadva.  1.  92]  den  gen. 
und  loc.  in  den  meisten  gegenden  eingebüsst:  niu  (wohl  statt  niju  asl. 
njeju)  findet  sich  noch  bei  Trüber:  zapustita  niu  nireäsc;  nju  dete.  ravn. 
2.  37;  dieselbe  form  findet  man  als  acc.:  se  ju  je  vpraSal  star’  vratar. 
volksl.  kakor  svoja  otroka  ju  (Adama  in  Evo)je  ljubil.  ravn.  1.  10.  kam 
niju  bi  zakopali.  volksl.  niu  pokli&e.  trüb,  v njudva  se  je  obrnil.  ravn. 
2.  37;  daher  das  possessive  njuu:  njitni  dom.  ravn.  2.  60.  Das  numc- 
rale  dva  oder  oha  begleitet  regelmässig  den  dual  des  nomcns:  de  bö 
scdlal  konjica  dva.  volksl.  I.  76.  de  sim  imel  golöbea  dva.  1.  109. 
prisla  sta  ätudenta  dva.  1.  113.  Pegam  ima  hudica  dva.  1.  134.  pokafce 
örni  kiti  dvö.  2.  9.  dve  nedelji  bodi  zdrava.  2.  57.  dva  brata  pSenico 
ianjeta.  3.  5.  zraven  pa  teceti  dve  primorski  deklici,  iuo  roice  trgati,  in 
jih  v morje  meeeti,  rib’cam  uagajeti.  3.  9.  vgl.  4.  8.  med  dvema  gorama 
so  sotore  raspeli.  ravn.  1.  93.  Heli  je  imel  (Iva  sinii.  1.  141.  dva  und 
oba  fehlen  a)  bei  otfi  und  usi,  welche  formen  jedoch  als  plurale  behan- 
delt werden:  z svitlim’  ocmi.  volksl.  1.  49.  lepe  moje  Örne  oci.  1.  102. 
ki  so  solzne  moje  oci.  3.  68.  odpirajo  se  jima  oci.  ravn.  l.“ll.  njegovih 
oöi.  1.  47.  ima§  ubofcica  böle  usi.  volksl.  1.  85.  za  väesmi  sc  oprasneta. 
2.  28.  man  beachte:  noge  meni  oslabele,  usesa  so  oglusile.  4.  60.  imeti 
oba  odesa.  ravn.  2.  238.  ako  bi  prav  oci  in  uäesa  im  ela.  2.  147.  notwen- 
dig ist  ocesain:  trtajc  poguala  oöesa.  1.  58.  vgl.  Steinthal’s  bemerkun- 
gen  über  den  dual  der  Grönländer. Charakt.  231 ; b)  dva  und  oba  können 
fehlen  in  der  anrede:  kaj  vama  prav  im  ? bratca  dva?  volksl.  4.  20.  kaj 
vamaje,  meniha  dva?  volksl.  4,  wo  brata  und  meniha  allein  stehen 
könnte;  c)  in  der  fortsetzung  der  rede  dann,  wenn  dasselbe  nomen  mit 
dva  verbunden  vorausgeht:  hitro  sta  brata  tekla  domu.  volksl.  3.  6.  tu 
zgineta  popötnika.  volksl.  38.  proti  vcceru  prideta  angela  v Sodomo. 
ravn.  1.  31.  posadil  je  otroke  in  zeni  na  velbljude  die  beiden  fraiten. 
ravn.  1.  48.  pozuej  umerjetatudi  sinova.  1.  137.  srenöata  jö  dva  popöt- 
nika. lepo  vaji  prosim,  popötnika.  volksl.  99:  es  entspricht  demnach 
dva  popötnika  dem  deutschen  „zwei  Wanderer“,  während  der  dual  po- 
pötnika ohne  dva  dem  deutschen  „die  zwei,  beiden  Wanderer“  gegen- 
übersteht. Selten  ist  der  blosse  dual  im  anfang:  popötnika  mim’  prideta. 
volksl.  77.  hudi  duh  je  prva  cloveka  v grell  in  revo  pokopal.  ravn.  2.  82. 
Vola  in  oje.  Vola  sta  voz  vlökla.  met.  289.  Popötnika  iuo  lipa.  Trudna  po- 
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pötnika  od  vroöine  komc  zevata.  292.  roka  in  noga  werden  nur  dann  im 
dual  angewandt,  wenn  sie  mit  dva  oder  oba  verbunden  werden : de  bi  tvojo 
belc  roke  mene  objemale.  volksl.  1.4.  ou  ji  stiska  roke  moöno.  1. 79.  bele 
si  je  roke  lomila.  1.118.  roöice  si  podajata.  2.  48:  dagegen  obema  rokama. 
ravn.  1.  180.  dve  roki  imeti.  2.  238.  kroat.  ist  der  dual  auch  in  den 
älteren  denkmülern  nur  in  einigen  erstarrten,  in  der  bedeutung  vom 
plur.  nicht  unterschiedenen  formen  zu  finden:  nad  ernima  nad  oeima. 
luö.  14.  svojima  rukama.  30.  oöi  nasi  zatekose  zlo.  btidin  51.  ncka  ne 
vidita  (oöi).  69.  to  dva  rckosta.  75.  pridosta  moj'  oei  kako  u snit.  75. 
tvoji  oei  vide.  84.  Im  serb.  wird  der  dual  der  subst.  mase.  nach  dva, 
oba,  tri  und  öetiri,  ohne  gefiihl  für  die  dualform,  angewandt:  dva  velika 
hrasta;  tri,  öetiri  sina  etc.  tri  su  sn’jega  na  zemlji  panula.  pjcs.-herc. 
184.  Das  klini88.  besitzt  erstarrte  dualformen:  öornymy  oöyma.  kol.- 
bork.  225.  za  plecma.  kol.  30.  nazad  ruci  zvjazaly.  pis.  1.  139.  z vama. 
volksl.  stojit  pod  dveryma.  volksl.  pokoltala pal’öoma.  kaz.  89.  es  wendet 
den  dual  der  subst.  aller  genera  nach  dva,  oba,  try,  öotyre  an:  dva 
knysa,  dvi  dorozi,  dvi  vidri  etc.:  bodaj  6a,  synu,  try  nedoli  spotkalo. 
pis.  1.  10.  a na  fbj  mohyloiiöi  ta  stojit  try  derevyhi.  1.  139.  vyvezemo 
brata  meze  try  dorozi.  1.  92.  v kozdyj  hyl’i  po  styry  hnizefi.  pryp.  122. 
Das  zeigt  dieselbe  crscheinuug  wie  das  serb.:  dva  öelovcka,  tri 
tatarina  etc.  die  ältere  spräche  nähert  sich  dem  asl.:  izL  svoeju  ruku. 
chrou.-novg.  Zech,  die  ältere  spräche  fügt  sich  der  asl.  regel,  noch 
im  10.  jahrh.  findet  man  nach  dvö  um!  obe  den  dual  acc.  der  ncutr.  und 
fern.;  die  heutige  Schriftsprache  hat  nur  erstarrte  formen  von  oko,  uclio, 
ruka,  während  die  Volkssprache  dergleichen  formen,  jedoch  ohne  gefühl 
für  ihre  bedeutung,  auch  von  anderen  substantiven  gebraucht,  dasselbe 
gilt  vom  slovak.:  o mä  milä  syuy,  vy  sta  me  starosti  podpora.  pass, 
mä  tako  svötld  zraky.  anth.  24.  z tech  Ötyf  kol  dvö  spolu  bözele.  kat. 
2784.  jemu  sta  biele  kolenö  jako  dfevo  ztvrdle.  pass,  na  svü  kolenü 
pokleksi.  kat.  3323.  vidita  moji  oöi.  3293.  spö  svoji  ruce  knisnö, 
vznessi  svoji  oöi  jasnö.  3324.  od  angclskü  rukü.  3470.  ve  sirobu  nesle 
mnoho  Iet.  332.  ne  tbajta,  vstanta,  a sö  ne  lekajta.  2544. -co  sa  stalo 
za  horama?  sus.  90.  dläzdit  dlaiiökama.  erb.  99.  pfed  töina  naöima 
vratami.  121.  za  tema  cernyma  oeima.  113.  dokudjsi  ne  chodil  jeste  za 
jinejma.  111.  slovak.  s dvoma  bratma.  pov.  294.  ängcr  troina  hlavami. 
295.  hatt.  srovn.-mluv.  202.  pol.  findet  sich  selbst  in  den  ältesten  denk- 
mälern  der  dual  nicht  regelmässig  angewandt:  «las  pol.  besitzt  gegen- 
wärtig den  dual  nur  von  oko,  uclio,  reka.  Die  Schriftsprache  ge- 
braucht im  verlaufe  der  zeit  die  dualformen  immer  seltener,  während 
die  Volkssprache  wie  im  öech.  daran  festhält:  dal  bok  przckloö  sobie, 
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r<J>cc,  nodzcobie.  pies.-bogarodz.  w eien  skrzydlu  twoju  asl.  krilu  tvojeju. 
malg.  oczy  twoji  widäcie  prawdc).  malg.  oczu  twoju  asl.  oeiju  tvojeju.. 
mal»,  oczyina  myma.  malg.  oczy  jego  na  ubogiego  zrzyta  asl.  oßi  jego 
na  ubogaago  zrita.  malg.  slawnyma  oczyina.  jadw.  48.  neben  oczy  moje, 
malg.  oczy  wzglpdajp.  malg.  w n)ee  twoji.  malg.  w moju  r<)ku.  malg. 
r<)ku  twoju.  malg.  neben  nj>ce  moje.  malg.  r<)ce  wasze.  malg.  milosordzie 
twoje  i prawda  twoja  przymowala  jesta  mnie.  malg.  39.  15.  cie  (swiat- 
losc  i prawda)  jesta  przewiedlc  i dowiedle  asl.  jesta  prevele  i dovele. 
malg.  42.  3.  dwiema  biskupoma.  chwal.  1.  139.  mial  dwio  2euie.  2.89. 
z obudwu  stronu.  2.  129.  obiedwie  ocie.  1.  137.  dwa  miocza  przyjmuje. 
koch,  dwie  sa  przyczynie  etc.  koch,  po  dwu  rzedu.  koch,  ujrzal  dwie 
lodeo.  luc.  5.  2.  przed  mojema  smutnemi  oczema.  koch,  dwie  lccic.  wuj. 
obu  miejscu.  koch,  dwie  poli.  koch,  nie  umiewa  oracyi.  groch.  traeiwa 
czas.  petr.  koch,  bychwa  mogla  zalapiß.  koch,  iiiechaj  slucha  obu  naju. 
groch.  ciezar  spoleczny  nama.  koch,  madrej  glowie  dosß  dwio  slowie. 
sprich w.  dwa  gaja.  pios.  89.  dwie  kiclbasie.  10.  widzieli  swa.  44.  jak 
ci  pomrzewa,  kazewa.  144.  in:  dwa  narody,  dwa  zuaki  sind  die  subst. 
wohl  als  dualfonneu  gebraucht  wie  die  entsprechenden  cech.  formen  und 
im  asl.  syny.  Smith  bl.oscrb.  rucy  ha  nozy  stej  jemu  votrubanej.  jord. 
1Gb.  vovea  a koza  stej  vuzitnej  ovis  et  capra  utilcs  sunt.  seil.  109.  so 
auch  nach  zwei  dualen:  na&ej  blid&i  a vokni  stej  na  vasej  podomni 
nostrae  (duae)  mensae  et  fencstrae  vestris  similes  sunt.  ibid.  tuserb. 
Mojzes  a Aaron  bestej  bratsa.  hauptm.  372.  tej  posla  cihaätej,  ak  jima 
Jezus  psikazal  beso.  ibid. 

4.  Der  plural  bezeichnet  mehr  als  zwei  personen  oder  Sachen;  er 
tritt  in  vielen  slav.  sprachen  an  stelle  des  duals. 

ö.  Der  plural  wird  häutig  durch  collectiva  vertreten,  asl.  bratija 
fratres;  gospoda  domini  neben  gospodie.  luc.  19.  33.-nieoI.;  desgleichen 
drevijc  arbores,  zuanije  noti,  kamen ijc  lapi des,  rozdcnije  eonsanguinei, 
tri.uije  spinae,  öedb  homines  etc.:  iskasta  ego  vb  rozdeni  i vh  znani.  luc. 
1.  58.  -nicol.  ml.  gospoda;  dcca  (dctbca)  liberi,  zlahta  eonsanguinei; 
popada  v hlevu  vsa  goved.  volksl.  svrb.  braca;  vlastela  nobiles;  go- 
spoda domini:  da  sretemo  gospodu  svatove.  pjes.  5.  304.  djeca;  svaca: 
kupi  svacu,  hodi  po  djevojku.  pjes.-kaö.  121.  svacu  kupi  od  Slovinja 
banc.  volksl.  neben  svatba:  hodi  s bogom,  lipa  svatbo  moja.  volksl.  die 
feminina  auf  ad:  zvjerad  ferae,  momcad  iuvenes,  telad  vituli  etc.  daniß. 
-oblici  27;  auf  ija:  i njegovu  ljutu  Arbaniju.  pjes.  5.  80.  neznanija.  5. 
50G.  prokletija  5.528;  auf  b:  nagrdice  nejac  ernogorsku.  kula-djuris. 
15.  russ.  alt:  bogoinolbja  für  bogomolhci,  djadja,  knjazi.ja,  ospoda  do- 
mini. bus.  2.  184.  bojara.  var.  64.  latyna.  per.  3.  24.  Rusi>.  nest.  po  vsej 
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po  nisßej  po  bratbi.  var.  114.  cech.  svej  hospodS  nevornv.  anth.  28.  pol. 
bracia,  slachta,  ksiefca;  panowie  swacia.  pie6. 56;  niektora  bracia.  ksiegi- 
ust.  42.  po  zabitoj  braci.  00.  niektorzy,  tacy  bracia.  42.  60.  100.  lat. 
affinitas  für  affines.  Plaut  us,  Trinum.  von  Brix  70. 

6.  Manche  substantive  werden  als  eollectiva  angesehen,  ihr  singulär 
vertritt  den  plural.  asl.  biseri»,  bobi.,  gadi»,  komarT»,  pssija  muha,  zmija, 
ovad'i»,  ryba,  skoti»,  selten  kamen:  clovcku  istastu  dobra  biskra  CqTOüvxa 
xaXob$  ixxpyxpirxc.  matth.  13.  45.  -ostrom.  biseromb  ev  nzpyxpi~zic.  1. 
tim.  2.0.  -äis.,  dagegen  biscrijenn».  slcpö.  ecnbnej  pace  tisusti»  muogihb 
bisera  pretiosior  quam  multa  millia  margaritarum.  alex.-mih.,  bobomi» 
kvasenemb  pitajemb  : x'jxj/s’.c  ßEßpeYpivsi;  ~zs.zi-j.vK:.  prol.-rad.  136.  vre- 
tiste  isplbnb  gada  jadovitago  saceus  plcnus  inseetis  veuenatis.  prol.-mih. 
150.  tolikb  gadi»  izide  izb  zemlje  tot  inseeta  e terra  exierunt.  men.- 
mih.  138.  zveremb  semh.nymb  tüv  ÖYjptwv  töv  er \ :rt:  vf«-.  proph.  tbinb- 
nica  plbna  zmije  ljutije  i skrapije  rATjprjc  epreTüv  ioßiXwv  y.xl  axxOxp-raiv 
prol.-rad.  155.  rbei  kameni  seinu,  da  budutb  hlebi.  nicol.  pogybe 
zemlja  pbsieju  muhoju  arb  tt;;  xiivoptar;;.  exod.  8.  24.-biblia  saoe.  XVI. 
ot  b mno2bstva  ovada  i komara.  vita-theod.  ovodu  (ovadu)  sustu  muogu 
i komaronn..  ibid.  mnozbstvo  ryby  tnnogo.  cv.-buc.  da  kupuetb  rybu. 
sabb.-typ.  jako  skotT>  sustc  w;  o/voya  £<I>a  Y£YevvvilA£va*  3.  petr.  2.  12. 
-sis.  nsl.  zver  lovi.  volksl.  48.  ves  prah  je  komar.  ravn.  1.  88.  nad  fran- 
coza  gredo.  volksl.  3.  125.  serb.  sedam  stotin  Mirkova  vojnika.  pjes.  5. 
101.  a oko  njih  vojske  §est  stotina,  sve  birana  inomka  od  udarea  5.  66. 
i pet  stotin  ljuta  oklopuika.  pjes.-juk.  148.  sto  hiljada  plaeena  soldata. 
pjes.  5.  73.  al’  cu  uzet’  Srba  izabraua.  5.  266.  dvadest  i tri  mrtva  i ran- 
jeua.  5.  90.  a jos  vise  iina  raujenoga.  5.  123.  pi.sb  braniti.  inon.-serb. 
dosta  iina  göre  nesjccenc  i juuaka  mlada  uezenjena.  pjes.-herc.  205. 
dok  eto  ti  ljuta  Crnogorca.  pjes.-juk.  132.  dok  svatovi  polje  pritiskose 
kano  erna  u proljeee  öavka.  345.  klruss.  u vodu  uapadalo  klenovoho 
lystu.  pis.  2.  411.  dosta  lystu  bilde.  2.  300.  ide  Moskala  tak  jak  travy. 

k.  1.  146.  bocka  ryby.  act.  2.  168.  na  Turka  vojovaty.  volksl.  von  z 
Turkom  najbofsi  vojny  mal.  kaz.  55.  dybom  volos  stal  die  haare  stan- 
den zu  berge,  kotl.  88.  corna  rola  zaorana  i kulamy  zasijana,  bilym 
filom  zvoloeena  i krovyju  spolosßena.  pis.  1.  05.  ross.  alt.  gosti»  ko 
mne  puscajte,  a putb  inri»  disti,.  bus.  2.  103.  na  sele  korova  mretb.  izv. 

l.  381.  sobrala  sl  vsja  melkaja  ryba.  skaz.  1.  10.  nalovil  i»  ryby.  1.  1. 
daj  mne  rybki.  ibid.  privalila  ptiea  kb  krutu  beregn,  bus.  2.  193  vy- 
biraj-ko  sobe  jagodki.  volksl.  i vse  vybiraet  b Tatarina  samolucsago. 
ryb.  1.  115.  chodil  i.  ja  pod'b  Sveda  i podi,  Turku,  bus.  2.  193.  ja  pisata 
gorjuöej  slezoj.  sbor.-sav.  140.  pol.  tu  zwierzu  dosyc.  klon.  1.  27. 
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gdziem  sila  czlowieka  zbrojnego  widzial.  koch,  do  cztyrech  tysiecy 
ioluierza.  laz.  214.  stoji  Turek  z swojim  wojskiem.  volköl.  szaraäcze 
po  wiatiu  lapaja.  klon.  1.  2G.  dwie  scie  drzewa  pospolitego.  przyh.  10. 
vgl.  Smith  188.  in  vielen  fällen,  namentlich  in  fällen  wie  pol.  stoji 
Turek,  steht  der  sing,  um  ein  geschlossenes  ganze  zu  bezeichnen,  was 
mit  dem  collectivum  zusammenhängt. 

7.  Collectiva  werden  in  jüngeren  asl.  denkmälern  und  in  le- 

benden slavischcn  sprachen  nicht  selten  im  plural  gebraucht,  asl.  bra- 
tiamb  für  bratii  fratribus.  sabb.  51.  decami  (detbcami).  men.-mih. 
ovostija  mnogaja.  danil  209.  trupija  telosb  ihb.  danil.  18G.  hieher 
gehört  auch  Sodomlamb  i Gomoramb  -2s5ja5u:  rojx ipps:;.  marc. 

G.  11.  -nicol.  vgl.  3.  seite  IG.  serb.  spusti  tvoja  zlatna  perja.  pjes.- 
herc.  347.  zvjeradma.  prip.  117.  öeljadma.  posl.  87.  danid.-oblici. 
27.  uebeu  svakojake  zvjeradi.  prip.  117.  robi  robjaa  sijece  glave. 
pjes.  5.  72.  rms.  Severaclrb.  per.  5.  12.  vsja  drevesija  popali 
omncs  arbores.  var.  180.  prociiln.  latinahi».  pam.  155.  pol.  li&ciami. 
pies.  35. 

8.  Der  plural  oder  das  collectivum  des  namens  der  bewolmer  bezeich- 
net das  von  ihnen  bewohnte  land.  asl.  pristati  vb  Arbanasy  venire  in  Al- 
baniam.  steph.  v i.  Armeny  zatoci  in  Armeniam  relegavit.  meu.-leop.  vb 
Blbgarec.hb  skom.cavsihb  se  mortuos  in  Bulgarin,  svetk.  37.  vb  varvary 
te  prodamb  in  barbarorum  terram  te  vendam.  leont.  iz'b  Vlaaln.  ex  Ita- 
lia.  meth.  14.  izi.  Greki.  e Graecia.  meth.  4.  pusti  mene  vt>  Gn.ky  mitte 
me  in  Graeciam.  bell.-troj.  11.  vi»  Gn.ky  pribegb.  men.-mih.  posla  vb 
Grbke  (für  Gn.ky)  lam.  1.  19.  vt»  Isavrehb  in  Isauria.  men.-buk.  v'b  Iju- 
deilrb  hoditi  sv  -rrj  ToySatx  is.  7.  1.  ev.-buc.  sastii  vrL  Iudeihb  h rr(  ’Ioj- 
oocx  ev.-buc.  vb  Kary  otbsla  ev  -f,  twv  Kap<7>v  rap£i:£jx<]/sv.  prol.-rad. 
bö&a  vb  Kozary.  lam.  1.  27.  vb  Perbsehb,  vb  Grbcehb.  ibid.  vt>  Svaby  in 
Sueviam.  meth.  G.  oti  Sktifi»,  vl  Skutheln.  e Scythia,  in  Scythia.  bus. 
2G4.  430.  vb  Sracynehb  i Kozarehb  uce  je.  lam.  1.  112.  vb  Sracynehb  i 
Kozarehb.  svetk.  31.  vb  Srbbliihb  in  Serbin,  sabb.  21 G.  vb  Surehb  in 
Syria.  men.-mih.  vb  Ugry  posla  in  Hungariam  misit.  prol.-vuk.  vgl. 
glasnik  11.  1G2;  11.  1G8.  ustavh.se  se  pri  Ugrehb  Blbgare.  lam.  1.  100. 
nsl.  ähnlich  ist  na  kmetih  prebivati  auf  dem  lande  leben,  met.  274. 
kroat.  na  Ugrih  in  Hungaria.  luö.  G2.  serb.  u Cesehb  in  Bohemia.  danitf. 
klmss.  z Voloch  e Moldavia.  act.  3.  24.  my  z L’achov  seji  vesny  pry- 
tahnuly.  2.  50.  v ordu  osobnyj  posol  choÄyval  z Lachov  a osobnyj  z 
Lytvy.  2.  51.  sol,  kotoraja  ydet  z N’imec  e Germania.  2.  184.  vgl.  1. 
190.  do  N’imec.  ves.  Gl.  mala  2.  ona  try  donkv:  odnu  dala  do  Tatar, 
druhu  dala  do  Turok,  tretu  dala  do  Voloch.  pis.  I.  3.  27.  russ.  vt»  Ta- 
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tary.  per.  202.  be  vi>  Grbeecln,  ölbksij.  izv.  028.  untre  vi.  Tatarecln». 
029.  prijecliavi»  iz'r»  Tatan».  029.  ebenso  Severa  Severorun»  terra,  per.  2. 
29.  j)ol.  isci  do  Pru8.  chwal.  1.  5. 

9.  Substantive,  die  einein  sich  gleichartige,  individueller  begrenzung 
entbehrende  inaterie  bezeichnen,  und  abstracto  substantive  u.s.w.  können 
aucli  im  plural  angewandt  werden.  «#/.  prolijav'Lsihx  svoje  krbvi.  sup. 
410.  19.  obointb  krbventb  prolivajemonu..  laz.-vuk.  shsßkajuStc  ph.ti  ihb. 
danil.  148.  gladi  budutb.  tichour.  2.  183.  preidc  zorb.  sup.  445.  20».  serb. 
bijezi  su  sramni,  wörtlich  fugae  turpes  sunt.  posl.  12.  sarene  su  vjere 
u turakah.  pjes.  5.  134.  uisu  hladi  od  vo£kah  u dvorih.  volksl.  pitase 
se  za  junacka  zdravlja.  kula-  djuriS.  9.  klrtiss.  dozdzy  idut.  kaz.  21.  do 
zachod  son£a.  k.  2.  37.  blyscaly  midy  tarn  y kryci  kupfer  und  stahl 
(daraus  verfertigtes  gerate)  glänzte  da.  kotl.  137.  mene  nudy  berut 
ich  langweile  mich.  kol.  32.  ne  skonöymo  do  obid.  k.  2.  08.  po  horach 
snihy  lefcat.  volksl.  do  schöd  soneiika.  pis.  1.  192.  podnosyt  sa  v ta- 
kovyje  pychy.  act.  2.  340.  russ.  ot'i.rezani.ja  svoilii»  voll.,  izv.  043. 
skotbskyja  zi»li  vi.  sobe  iinutb.  545.  iech.  sve  iivoty  däti.  kat.  3131. 
boji  se  za  zivoty  svä.  br.  zde  pläe  a zürmutkove  jsou.  br.  ohiiove  potue.hu. 
kat.  080.  tu  ryiovnici  drobnä  zlata  z pisküv  prali.  häj.  toho  roku 
byli  snfchove  nad  miru  velici.  häj.  pol.  äniegom  na  Zalntonie  na- 
przod  nie  nie  dala.  koch. 

10.  Der  praedicative  instrumental,  z.b.bei  den  verben  des  nennens, 
entzieht  sich  häutig  der  congruenz  des  numerus.  asl.  ne  postavljajutb 
se  episkopomi.  non  ordinantur  episcopi.  krmß.-mih.  o rabelri.  postavI(j)a- 
jemyhb  prezviteromb.  ibid.  Id-rm».  vladyky  polockyji  i vytcbskyji  pysy- 
valy  sja  arehyepyskopom.  act.  2.  84.  predkove  moji  tytul  svoj  pysy- 
valy  archyjepyskopom.  ibid. 

1 1.  Der  praedicative  dativ  entzieht  sich  der  congruenz  des  numerus. 
cech.  aniz  jim  dej  v mnÖ  tak  silnu  byti  ne  des  eis  tarn  validis  esse.  stit. 
käzal  vsem  k boji  byti  hotovu  iussit  omnes  promtos  ad  pugnam  esse, 
let.-troj.  divei  lsti  ne  muzete  zbyti,  a od  nich  väm  jest  pobitu  byti  im- 
ininet vobis  occidi  ab  eis.  dal.  vsechuöm  jest  do  prae.hu  zem$  slofcenu 
byti.  br.  prosby  dej  näm  üeastnu  byti.  br.  näm  nälezi  toho  velice  vdöcnu 
byti.  cap.  iusl.  imrb  dazdi.  silbnonn»  byti. 

12.  Das  pronomen  relativum  stimmt  mit  dem  worte,  auf  das  es  sich 
bezieht,  in  genus  und  numerus  überein,  während  der  Casus  desselben 
durch  die  Verhältnisse  jenes  satzes  bestimmt  wird,  in  dem  es  steht. 

13.  Der  sing,  jeliko  ozoq  kann  sich  auf  einen  plural  beziehen,  asl. 
rece  mi  vsa,  eliko  si.tvorihb  slzs  \iz’.  zx'/rx,  zzx  ezdr^zx.  io.  4.  29.  -nicol.  o 
vtseliL,  jeliko  reeeti»  de  omnibus,  quae  dicet.  sis.  7.  vsa,  jeliko  aste  re- 
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kuth.  uicol.  vsa,  jeliko  aste  kostete.  uicol.  vbsa,  joliko  napisa,  sbgoretb. 
triod.-mih.  129. 

14.  Das  verbuni  finitum  stimmt  mit  dem  subject  in  numcrus  und 
person  überein. 

IT».  Der  dual,  respective  plural  des  verbum  wird  häufig  auch  dann 
angewandt,  wenn  das  subject  aus  zwei  ausdrücklich  oder  nur  im  gedan- 
ken  mit  „und“  verbundenen  singulär  nominativen  besteht:  was  vom  ver- 
bum, gilt  auch  von  den  adjectivischen  Worten,  asl.  STikonböasta  se  svetaja 
loua  i Varahisij  mortui  sunt  sancti  Ionas  et  Barachosius  sup.  198.  15. 
ovb  petb,  ov'i.  desetb  prinesosta  alter  quinque,  alter  decein  attulit.  278. 
16.  obadise  tvctaja  Iona  i Varahisia  accusarunt  sanctos  lonam  et  Ba- 
rachesium.  188.  1.  otxvestavi.sa  svetaja  Iona  i Varahisij.  188.  18.  ma- 
ßen ije  svetuju  lony  i Varahisia.  189. 10.  Ob'Lrbsko  i Ugorr.sko  pogibnutb 
otb  Grbk'b.  tichonr.  2.  275.  dagegen:  zlato  tvoje  i srebro  tvoje  da  ba- 
det'b  s'b  toboja.  sup.  163.  naidetb  na  vy  glad  i»  i morb.  tichonr.  1.  120. 
ml.  sveO  Jozef  in  Marija  se  vkupaj  snideta.  volksl.  1.  16.  Marija,  Jezus 
grcdeta  po  mene  ubogo  zdaj  oba.  1. 90.  tu  sta  bila  stari  oee,  stara  mati. 
4.  50.  nebo  in  zemlja  sta  bila  dokoncana.  ravn.  1.  6.  dokler  uista  bila 
jecmen  in  psenica  dozeta.  1.  140.  veter  in  morje  sta  mu  pokorna.  2.  217. 
vol,  krava  in  tele  so  prodaui.  met.  224.  8 erb.  ovoga  zagrle  car  i eariea. 
prip.  184.  dagegen:  kad  prodje  «lau  i noß.  prip.  108.  bila  snaha  i 
svekrva.  140.  bio  covjek  i £ena.  75.  odgovara  Lazar  i Stefane,  pjes.  5. 
290.  ljubilo  se  nom£e  i djevojka.  pjes.-herc.  134.  kirim,  a to  byly  otec 
i maty.  kaz.  7.  horily  dohof  y smola.  kotl.  63.  ty  y vsa  tvoja  hromada 
ne  bildete  po  smerf  v Rymu.  89.  dagegen : vyjöla  d nomu  tesca  jeho  i otec 
jeho.  kaz.  17.  russ.  iili  byli  lisa  da  zajacb.  skaz.  1.  6.  tut'b  tembjam.  i 
ladon  b rjadom'b  kurjati,  sja.  var.  23.  da  solnce,  mcsjac'i»  pomerkuut’b. 
102.  man  beachte  auch:  strastnaja  i svjataja  nedeli.  bus.  2.  234.  na 
pervoj  i poslednej  nedeljacln..  ibid.  dagegen:  zivali.  byval'b  starik'b  da 
staruska.  skaz.  1.  8.  nebo  i zemlja  potrjaset  b sja.  var.  102.  kudy  plug'b 
i soha  i topon.  i kosa  chodila.  bus.  2.  231.  öech.  jä  a zena  tato  bydlime 
v jednom  domö.  br.  Saul  i Jonata,  syn  jeho,  zabiti  jsou.  br.  moudry  a 
bläzen  v späni  jednostejni  jsou.  mudr.  chvojka  a kolovratec  mlccnate 
jsou.  byl.  brat  a sestra  plakali.  slovak.  hat.  2.  247.  strach  a hroza  ju 
obisli.  ibid.  dagegen:  duse  i t6lo  zdrdvo  bylo.  mudr.  pläc  a kvileni  na 
VyäehradS  velikc  bylo.  lnij.  ozim  a jar  potlacena  byla.  haj.  on  i lid  jeho 
bude  zahuben.  lulj.  zaöumela  hora  i zeleny  lut j . slovak.  hat.  2.  247.  pol. 
pr<j>t  twoj  i d([>pec  twoj  ta  jesta  ucieszyla.  malg.  12. 

10.  Das  verbum  steht  im  dual,  respective  plural,  wenn  das  subject 
aus  einem  singulär  uominativ  und  einem  damit  durch  s i.  verbundenen  in- 
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Strumen  toi  besteht:  was  vom  verbum,  gilt  auch  von  den  adjectivischcn 
Worten,  asl.  (can.)  si.  svoimi»  prepositomi,  skrysta  se  Imperator  cum 
suo  praeposito  se  abscondiderunt.  prol.-niart.  losifb  i si.  Nikodimomi» 
otidosta  Ioseplms  et  Nicodcmus  abierunt.  hom.-mih.  33.  klruss.  eaf 
perekopskyj  sani  svojeju  holovoju  y z muohymy  rudmv  s vojskom  svo- 
jim  vfco  Dnipr  peresly.  act.  2.  220.  pysal  k tobi,  y i.  by  tv  s knazy  y 
bojary  hospodarju  svojeinu  colom  byly.  2.  202.  Enej  z jahoju  rozhla- 
daly  vsi  dyva.  kotl.  137.  russ.  zili  byli  muzT,  st,  fcenoj  vivebant  ma- 
ritus  et  uxor.  skaz.  1.  11.  vot'b  poSli  zmfvj  si  Ivaskonvi».  1.  25.  fcili  byli 
kum'i.  st.  kumoj.  1.  45.  poäenili  jego  otect  sh  matuskoju.  ryb.  1.  456. 
Izjaslav'L  st.  stryeim»  svoiim.  vBzvratisto  sja  Izjaslav  et  patruus  eius  re- 
vcrtcrunt.  chron.  1.  144.  12.  cstb  vedi.  dni,  vt»  koi  solnysko  st,  jasnynvt 
mesjacemi,  vidjatb  sja.  bus.  232.  mu%T>  vi.  ladu  st,  ienoju  zyli.  ibid. 
otecT,  st,  matenu  spjatT,  vt,  syroj  zemli  pater  et  mater  dormiunt  in  hu- 
inida  terra,  ibid.  st,  piladomi,  moj  orestT»  gryzut'i,  sja.  ibid.  Das  mit 
dem  instrumental  verbundene  pronomen  personale  wird  in  diesem  falle 
in  den  plural  gesetzt:  <Ho  my  st,  zmicnn,  budenn,  govoriti,  (juae  ego 
et  serpens  loqucmur.  skaz.  1.  68.  stanenn,  my  st,  toboj  ziti.  da  bytb 
ego  tecum  vivam.  ryb.  1.  215.  zili  my  si,  toboju  ego  tecuni  vivebam. 
bezs.  1.  54.  my  st.  toboj  ego  et  tu;  my  si,  vami  ego  et  vos;  my  st, 
niiivi,  ego  et  ille.  bus.  2.  165.  my  st,  toboj  idemT».  2.  166.  vy  st,  ninrb 
idete.  ibid.  eben  so:  edina  uust,  matuska  si.  toboj  rodila  una  me  mater 
et  te  peperit.  bezs.  1.  64.  vaun.  st,  niim»  vobis  et  ei.  bus.  2.  166.  vgl. 
serb.  da  sva  mi  (Vlatko)  z bratom  primili  pineze  quod  ego  et  frater  pe- 
cuniam  accepimus.  mon.-serb.  411.  rech.  Hekuba  s dcerou  svou  vysly 
z chnimu.  let.-troj.  Pfemysl  s Libusi  na  Libin  se  uavrätili.  häj.  Saul  s 
lidem  svym  obkliöovali  Davida.  br.  slovak.  kral  s Iudstvom  sli  za  nimi. 
pov.  206.  -pol.  pop  tym  czasem  z rycerzem  wyciekli.  koch,  trzy  dni 
brat  z siostra  cieszyli  sie  i plakali.  mik.  lat.  dux  cum  aliquot  princi- 
pibus  capiuntur. 

17.  Mit  dem  singulär  der  c.ollectiva  w ie  asl.  bratija,  v'bzrastb,  gospo- 
da,  druäina,  detb,  lik'i,  etc.  usl.  gospoda,  drus&ina,  fclahta  etc.  wird  das  ver- 
bum  so  wie  die  adjectivischcn  Worte  meist  im  plural  verbunden.  Das- 
selbe gilt  häufig  bei  asl.  koliko,  nekoliko,  krb&do,  k'Lto  (quidam),  jeliko 
etc.  asl.  brati.ja  vbsa  prostapiv'b&e  padose  na  nogu  jego  moleste  povedati 
inrb  vina.  sup.  451.  26.  brati.ja  sastaa  na  synu  VT.splistevavT.se  S'mdp- 
tos§  se.  451.  18.  bratbje  oglasenyihi,.  431.  4.  vgl.  269.  17.  egda  VT.zi- 
da  bratie.  assem.  bratriju,  iln.ze  razlucenijemi,  rastrbzaenn,  se  fratres, 
quorum  discessu  affligimur.  greg.-naz.  videvbse  bratija  ego  vbznenavi- 
dese  i.  pent.-mih.  vsaka  vbzrastb  ispovedajustii  llrista  skoucavajemi 
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byvahu  i umarjajemi.  prol.-belg.  vt»  rqku  gospody  svoih'b.  psal.  122. 
2.  -bon.  detb  moja  na  Io£i  sutb  Ta  za*.2(a  jasu  si;  rrjv  xo(t yjv  eia(v.  luc. 
11.  7.  -nicol.  ostase,  pomrese  de(tb)ca.  prol.-mih.  dru&inn  dobra 
sami  v'bstavljajutb  ßja  cuvcSta  ayaOtj  sx'jttjv  c io.-clim.  umno- 
fcifcg  8g  druiina.  sup.  209.  18.  latina  ne  pojutb.  tichonr.  2.  233.  zalostb 
prijese  vbsb  likb  svetyhb  erbnorizbcb.  sabb.-vindob.  koliko  mnofcbstvo 
krbstijam,  poirbsg  bogovi.  sup.  80.  9.  narodi»  V7>  oi*q2ü  poidosg  na  nb. 
37.  3.  vbsb  narodi»  si.bxrav'b  se  stojaba  pozorujqste  mqöenika.  88.  19. 
moli&g  i vbsb  narodi».  ostrom.  narodi»  stojg  i slysav'b  glagolaaba. 
Ostrom,  po  nemb  ideaba  narodi>  mnog'i,  ^xoXouöst  autw  o/Xs;  7:5X6;. 
io.  6.  2.  narodb  vbzgoreti  sg  hotßhu  e^exatSTO  to  icXijOo;.  men.-mih. 
vi.sb  narodb  ljudbskb  plakaahu  8e  pravednago.  greg.  -lab.  prok'b 
ihi.  jednatfe  ne  pokorgste  se.  sup.  25.  29.  vbsb  sbbon.  6rbnorizi,cb  vi- 
deste  udiviäe  se.  sabb.-vindob.  öjuidabu  sja  Öjadb  e;(<r ravxo  o\  avOpw- 
7:0-..  gen.  43.  32.  -vost.  celovavse  sja  ot'bidosa  Savina  eadb  cl  7rept  tov 
laßßav.  vost.  mnogaja  cedb  tekutb.  men.-mih.  tolikb  gadb  izide  izb  zemlje, 
jako  mnoze  ßedi  ujadenomb  byti  ut  multi  homines  inorderentur.  men- 
mih.  138.  sedeabu  cedb  krepka  i mnoga  evixäÖYjvro  sövo;.  deut.  2.  10. 
-pent.-mib.  koliko  zidodejska  sbmrbtb  prijgse.  sup.  07.  7.  koliko  oti> 
nasib  b oinrb  na  rati  padosg.  68.  5.  koliko  na  tg  poslusbstvujatb.  ostrom. 
resg  ki>fcdo  ik'b  vi.  sredq  sed  r.se.  sup.  64.  15.  si.  radostija  kxfcdo  kb 
sT.mrbti  m razbnej  ideaba.  07.  15.  da  ne  slysita  ki.zdo  jeju  vxprasanija 
podruga  si.  189.  11.  da  krbstite  se  kbfcdo  vasb  ßarrctcO^Tw  exaoro; 
OjjLüiv.  sis.  6.  otidose  vb  svoj  kbzdo  domb.  greg.-lab.  Vb  svoju  stranu 
komufcdo  razbSbdbsimi,  sc.  prol.-mart.  mbnev'b,  jako  kbto  satb  otx  pro- 
sgstiih'b  quod  sunt  quidam  etc.  sup.  27.  28.  jeliko  ihi.  svgtyj  ti>  glasb 
ispustisgquot  eorum  emiserunt  sanctam  hanc  voeem.  04.  1 1 . eliko  zi>lbja 
grgdatb.  greg.-naz.  jeliko  duhoirn.  boiijem  b vodgt’b  sg.  slepö. : dagegen 
jelici  ete.  rom.  8.  14.  -sis.:  vgl.  cto  li  zbudutb  se  namb,  ne  vemb  quac 
nobis  accidere  possint,  ignoramus.  bom.-mib.  91.  vsl.  gospoda  se  spo- 
gledajo.  volksl.  3. 40.  neben : naj  gospoda  pijo  vodo,  ker  za  vince  ne  trpi. 
2.  137.  dru/.ina  so  mu  nezvesti.  met.  224.  pri&li  k nji  so  2laktha  njena. 
volksl.  dost’  od  njib  so  se  jökali.  volksl.  buhj.  drbi’te  go,  goli  druziua. 
bog.  11.  lcroat.  vidite  li,  k’o  se  kupe  k nain  gospoda.  luc.  72.  na£a  su 
zacula  gospoda.  74.  »erb.  i bra6a  se  svade.  spriebw.  kaosto  su  nasa 
braca  ucinila.  prip.  111.  gospoda  im  bofcju  pomo6  zvabu.  pjes.  5.  289: 
vgl.  5.  302.  neben:  kod  njega  je  gospoda  izbrana.  5.  282.  sva  gospoda 
stade  u poredu.  5.  284.  djeca  su  sedila.  prip.  174.  djecica  skoce  oko 
njega  onako  gladni.  130.  neben:  djeca  be2i  iz  ku6e  i be£e6i  dodju  na 
jednu  vodu.  175.  ne  zna  Dasa,  6to  su  momßad  na§a.’  pjes.-berc.  203. 
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öeljad  metnuäeje  na  policu.  207.  öobandad  nadju  zovu.  191.  jaca  su 
dvojica  nego  sam  Radojica.  sprichw.  innogina  su  i vise  stradali.  pjes. 
5.  432.  otidose  svaki  u svoj  grob.  prip.  124.  tko  nasb  cuju.  mon.-serb. 
klruss.  majut  bratyja  ylmmena  ustanovlyvaty.  act.  2.  152.  vsy  bratyja. 

2.  80.  toje  vojsko  nie  sa  byly  pereprovadyly  na  suju  storonu  Diiipra. 

3.  135.  byly  mim  Solom  vsy  zydova  Luckyji  omnes  iudaei.  2.  4.  vgl. 

2.  205.  aby  vrjady  byly  davany  odno  Zomojtv,  kotoryje  suf  tamnosnvje 
rodyöy  osilyje  Samogitiensibus  indigenis.  3.  38.  Lytva  tycli  poloriany- 
kov  ko  Pskovu  ne  puskajuf  Lituani  captivos  ire  vetant  etc.  1.  94.  samy 
Moskva  nikotoryje  o tom  tak  liovorjat  ipsi  Mosquenses  etc.  3.  160. 
yno  toje  misto  albo  selo  majut  sti  sposoblaty,  jako  by  tych  konej 
vodli  potreby  zhotovaly.  3.  92.  • najaly  panstvo  jednu  zonu  domini 
mulierem  quandam  conduxerunt.  kaz.  2.  polovyna  slubv  berut  die 
hälfte  wird  getraut,  kol.  40.  neben:  polovyna  pobere  6a  die  hälfte 
wird  sich  verheiraten,  ibid.  Ceremysa  Luhovaja  doroliy  zalehly  i do 
Ivazauy  ne  propuskajut.  3.  164.  pry  tom  byly  rada  nasa.  1.  70.  i rod 
tureckyj  proklatvj  chrystyjan  sa  brydat.  pis.  1.  31.  Rus  pokusajuf  sa 
jeje  (hdem  catholicam)  skazyty  y zhladyty.  act.  1.  222.  Kus  vsu,  ko- 
toryje derzat  hreceskyj  zakon.  1.  235.  aby  slachta  ot  svoj  ich  dvornych 
soch  nyöoho  ne  davaly.  3.  59.  popryji£d£ajuf  Turkov  mnoho.  pis.  1.  39. 
zaden  z nych  ne  chofat  jichaty.  act.  2.  118.  chto  z nych  zamky  budujuf. 

3.  14.  chto  koly  z miscan  jidut  v pahstvo  nasc.  2.  179:  vgl.  chto  v boha 
viruje,  ratujte.  kotl.  64.  kotro  buly  pobohatsi,  ty  sa  vykupjaly;  kotro 
buly  bidiiijsyji,  totich  postryhaly  jene,  welche  reicher  waren  etc.  pis. 
1.  142.  russ.  resa  druzina  Igoreva.  nest.  druzine  ne  veduscemi.  cgo. 
chron.  1.  140.  druzinuska  chorobraja  skidy vali  srL  sebja  platbica.  ryb. 
1.  330.  prichodisa  vsja  ßudbskaja  zemlja.  chron.  - novg.  kamenie 
raspaduti,  sja.  var.  204.  otluciSa  sja  otrL  nasi»  l.atiua.  per.  LXXI. 
Litva  nacasa  broditi  sja.  chron.-novg.  ljudstvo  po  nenrt  idoüa.  ibid. 
prok'L  ich'L  razbegosa  sja.  ibid.  rod'L  plemja  dogadali  sja.  bus.  2.  185. 
idutb  Rusi>.  nest.  nariöjutb  sja  Severa.  per.  1.  13.  vse  Tatarovbja  drugT» 
na  drugi,  ogljauuli  sja.  ryb.  1.  155.  i cerm,  ne  chotesa  dati  cisla.  chron.- 
novg.  taki,  dumajutT,  i postupajutT.  boltsaja  castb  muiej.  bus.  2.  186. 
Jugra  rekosa.  chron.  1.  107.  vdasa  sja  emu  goroch.,  nekoliko.  1.  128. 
pridosa  Kyjan  i,  mnogo  mnozestvo  naroda.  1.  137.  a kto  u nichb  vt, 
tecln,  derevnjaclrb  ucuutb  ziti  chrestbjan  b.  bus.  2.  317.  cech.  vSecken 
lid  te  krajiuy  sli  do  lesa.  br.  polovice  z nich  hotovi  byli  k boji.  br. 
kdo  jsou  koliv^k  na  mue  to  pravili,  v hrdlo  lhali.  svöd.  nekdo  sli  miino 
dvere.  ibid.  kolikoz  nich  se  jeho  ilotkli,  uzdraveni  byli.  br.  slot'ak. 
ciastka  ich  pletu,' ciastka  tuhc  naprsniky  robia.  hat.  2.  210.  jntl.  drzewie 
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lesne  beda  chwaliß.  bibl.-saros.  pojcie  gospodna  wszclika  ziemia.  maig. 
95.  1.  liscie  padaja.  pies.  135.  przywiodl  Litwe  do  tego,  ze  przyjeli 
wiare  chrzeäciaiiska.  koch,  tys^ca  luda  ost<)paj<)cych  mnie  malg.  2. 
Ru6  sama  nie  mogli  sie  z soba  zgodzi6  o ten  Halicz.  biel.  ogarnyli  mi<) 
eielcjit  wiele.  malg.  21. 12.  jinsza  bracia  niedzielnatego  czyni6  niechcieli. 
ksieg.-ust.  44.  bracia  stryczna  chcieli.  92.  twoja  czeladz  uczynili  to. 
159.  wielmozni  szlachta.  raick.  szlachta  ich  godzq.  mick.  lat.  quisque 
cxpetunt.  Plautus,  Mosteil.  von  Lorenz  82.  84. 

18.  Mit  der  zum  ausdrucke  der  reciprocität  bestimmten  Verbindung' 
drug'L  druga  etc.  gr.  aXX^Xwv  lat.  alter  alterius,  alius  alius  etc.  wird  nach 
umständen  der  dual  oder  der  plural  des  vcrbum  und  der  adjectivischen 
worte  verbunden,  asl . si  slovesa  uteSbnaja  podavajaäte  drug'L  drugu. 
sup.  68.  16.  drug'L  druga  varajaSte.  351.  4.  S'Lpovedasta  drug'L  drugu 
shna  togo  videnije.  418.  13.  kiese  se  drugb  drugu  <o;j.saiv  ey.aaTo;  -to 
zXvptov.  pent.-mih.  drugL  drugu  priprcgoso  se.  chrys.-lab.  vl  dalje 
drugb  ctb  druga  rashoidaahu  se.  ibid.  namanusa  drug'L  drugu.  men.- 
leop.  otbstojestiihb  drugb  oti.  druga  po  tri  lakti.  prol.-serb.  druga  kb 
druge  glagolaahu.  leont. 

19.  Mit  dem  singulär  der  nameu  solcher  personen,  denen  man  Ver- 
ehrung zollt,  wird  nicht  selten  das  verbum  im  plural  verbunden,  nsl.  mat' 
b’  me  doma  kregali.  volksl.  1.  16.  mati,  poglejte.  1.27.  mat’  moja,  zdrav’ 
ostan’te  vi.  2.  26.  polni  so  gospod  solzä.  3.  40:  doch  auch  kupil  mi 
ga  je  moj  oce.  1.  7.  una  je  moja  mati.  3.  36.  lcront.  didna  moja  susedo, 
kade  ste  bila?  nov.  1859.  394.  kirim,  pokojnyj  panote6  zrobyly  sobi 
domovynu  einen  sarg.  k.  2.  283.  moja  mamo,  ta  povidzte  my.  kaz.  11. 
panycu,  öoz  vy  suda  nadojsly ? 2.  62.  cech.  co  pak  väs  pan  täta  tarn 
delali?  zik.  40.  slovak.  pan  kräl  su  doma.  hat.  2.  185.  po/.  jak  przyszli 
tatulek,  obili  mie.  rog.  85.  ale  mnie  chowajcie,  az  mnie  wychowacie 
spricht  der  sohn  zur  mutter,  rog.  5. 


Urittes  capitel. 

Vom  nunierale. 

1.  Cardin  a 1 e. 

1.  Die  cardinalia  jedim»,  dva  mit  oba,  trije  und  öetyrije  sind 
ursprünglich,  wie  im  altindischcn  und  sonst,  adjectivische  worte;  sie 
stimmen  daher  mit  dem  nainen  des  gezählten  gegenständes  in  genus 
und  casus  überein:  eben  so  im  numerus,  wo  diese  congruenz  durch 
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das  verschwinden  des  duals  nicht  theilweise  entfällt,  asl.  izidosta  dva 
medvedi  exierunt  duo  ursi.  greg.-naz.  do  dvoju  stu  ßedij  (für  cedi)  ad 
ducentos  homines.  cyr.  17.  nsl.  en  mo£,  ena  £ena;  dva  mo£a,  dv6  ieni; 
koliko  je  bilo  kosov?  le  eden,  le  en  kos;  obe  öednosti.  ravn.  2.  74.  vsi 
trije  (konji)  so  prameljni.  volksl.  3.  02.  bulg.  die  subst.  masc.,  die  nicht 
personen  bezeichnen,  erhalten  nach  allen  card.  über  eins,  auch  nach 
kolko,  nckolko  die  dualendung  a:  dva  vola,  dva  konc  beli,  öetir  kone, 
sest  stola,  kolko  vola,  nekolko  vola:  dagegen  dve  ieni:  dva  dni,  tri  dni. 
serb.  nach  dva,  oba,  tri,  6eteri  steht  von  subst.  masc.  der  alte  von  dva 
ausgehende  dual  auf  a;  dieselbe  form  nehmen  auch  die  subst.  neutr.  an, 
die  indessen  ein  plur.  ist:  dva  velika  hrasta,  oua  dva  pileta;  tri  konja, 
tri  brda;  öetiri  sina;  u dvoru  mu  tri  kola  igraju.  pjes.-kaö.  25.  48.  dvije 
oci,  obje  oöi  neben  dva  oka.  posl.  22.  oba  oka;  cetiri  oka.  posl.  35. 
tri  srpske  vojvode  etc.;  nach  praepositionen  vertritt  der  acc.  alle  an- 
deren easus.  klruss.  auf  dva,  oba  folgt  der  plur.:  dva  duby  schylyly 
6a  do  kupy.  pis.  2.  37.  pyly  dva  vormene.  187.  po  obiju  storon  do- 
rohy.  act.  2.  107.  daneben  findet  man  s troma  (nach  dvoma,  für  asl. 
dvema)  verchoma,  z dvoma  vokoncy.  pis.  1.  9.  hier  gilt  dieselbe  regel 
wie  im  serb.,  nur  ohne  eiuschränkung  auf  das  genus  masc.:  pryvez  dva 
bobra  cornych.  act.  3.  254.  poloiyla  dva  kuy&a  sie  legte  zwei  brode 
hin.  o.  241.  u kija  dva  kon6a  der  stock  hat  zwei  enden,  b.  213.  dva 
korca.  act.  3.  11.  dva  kreöeta  krasnych  zwei  rote  geierfalkeu.  2.  381. 
dva  soroka  kunyc.  1.  165.  dva  Slachtyßa.  3.  122.  dvi  vidri  medu.  2. 
108.  3.  313.  daly  jesmo  jemu  dvi  seli  nasy.  3.  234.  neben  dva  sela.  3. 
250.  dvi  sfi.  2.  340.  dvi  deiizi.  1.  88.  dvi  dorozi.  2.  300.  dvi  kopi  hro- 
Sej.  3.  78.  dvi  koremi.  2.  103.  dvi  nedili.  pis.  I.  28.  dvi  robofi.  1.  88. 
dvi  rofi.  act.  3.  133.  dvi  slu2bi.  2.  108.  394.  obi  nozi.  pryp.  123.  obi 
storohi.  act.  2.  170.  193.  neben  obi  storony.  194.  obidvi  storoni.  398. 
ja  pryjidu,  jak  ne  zhynu,  cerez  try  hoda.  13.  31.  try  lysta  pysala.  pis.  I. 
104.  pryjichaly  try  moskvytyna.  act.  2.  332.  vyvezemo  brata  mezy  try 
dorozi.  rus.  31.  me2e  try  dorozi.  pis.  I.  92.  v koädyj  hyli  po  Styry 
hfiizcfi.  pryp.  122.  daneben  ist  der  plur.  in  anwendung:  try  roboty  za- 
hadala.  43.  Im  rms.  erhält,  wie  russische  grammatiker  sagen,  nach  dem 
nom.  und  acc.  von  dva,  oba,  tri,  cetyre  der  name  des  gezählten  gegen- 
ständes den  ausgang  des  sing,  gen.,  daher  dva  syna,  dva  ßeloveka,  tri 
tatarina,  obe  ruki,  tri  lica,  cetyre  nogi  etc.  vost.  203.  die  erklärung 
dieser  erscheinung  ist  in  der  an  nähme  zu  suchen,  syna  sei  ein  wahrer 
dual  nom.,  während  ruki,  nogi,  lica  als  plur.  nom.  aufzufassen  seien, 
wobei  einzuräumen  ist,  dass  bei  der  formellen  gleichheit  des  sing.  gen. 
und  des  dual.  nom.  im  masc.  in  den  meisten  fällen  sich  allmählich  der 
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sing-,  gen.  an  die  stelle  des  dual.  nom.  gedrängt  hat,  daher  tri  godu. 
ryb.  1.  114.  131.  172.  zih»  dva  godu.  bus.  2.  221.  neben  tri  goda.  rvb. 

1.  46t>.  bus.  2.  217.  und  mit  dem  plur.  nom.  (eig.  acc.):  öotyre  gody. 
bus.  i budeti»  ego  carstva  na  tri  gody.  var.  154.  dva  jasnye  sokoly  vy- 
letyvali.  bus.  2.  221.  in  den  anderen  Casus  tritt  die  gewöhnliche  regel 
ein:  promeSi»  dvu  kustovi».  ibid.  o dvu  verchaclri».  ibid.  po  d venia  kaba- 
lam'B.  ibid.  dvumja  bratcami  rodimymi.  ibid.  nasla  vi»  lesu  dvucln»  ma- 
lyclrb  volöenjafrL.  223.  ki»  trema  berezam'ii.  221.  so  trema  knjazbjamy. 
ryb.  1.  »346.  Heck.  na  jedno  brdo  döliini.  us.  jedno  kazdd  zvife  dvöma 
kridly  pokryvalo  tölo  sve.  mel.-bibl.  tomu  budou  dvö  lete  o sv.  Väelavu. 
svöd.  dv£  ruce  mnoho  udölaji.  prov.  meö  na  obe  stranö  ostry.  br.  jedna 
leta  raajl.  vel.  na  td  biesta  psäna  dva  pöknd  obrazy.  kat.  643.  druzö  dvö 
kole  zasö  rezale.  2787.  svoji  biele  ruce  obö.  2835.  sklesna  svoji  ruce  obö. 
3107.  8lovak.  s dvomd  mladima  medvedicati.  pov.  70.  pol.  dwie  ostrodze 
P.  Koch.  1.  8.  dwaj  panowie,  dwa  konie;  trze  (asl.  trije)  bogowie,  trze 
panowie,  trze  synowie  etc.  trzy  (asl.  tri)  persony,  trzy  lata;  eben  so  bei 
der  Vertretung  des  nom.  durch  den  acc.:  trzy  deby.  przyb.  15.  trzy 
bogi  i pany.  przyb.  17.  oserb.  dvaj  dnaj  duo  dies;  dvje  zony,  dvje 
vokni;  töo  bratia  tres  fratres;  styri  zony. 

2.  Jedim»  hat  nicht  selten  die  bedeutung  von  ~ic  quidam,  die  sich 
der  des  sogenannten  unbestimmten  artikels  nähert,  asl.  vojevoda  jedim». 
sup.  111.  26.  doshdT»§u  cesaru  jednogo  grada.  145.  7.  nsl.  mi  ö’mo  eno 
sveto  pesem  peti.  volksl.  1.  6.  serb.  bio  jedan  car.  prip.  8.  u oblifcnjemu 
jednome  selu.  47.  liech.  sedieSe  v jednom  ostrovö.  kat.  21.  vjednech 
horach.  40,5.  pol.  wjechala  do  lasa  jednego  gestogo.  P.  Koch.  1.  4. 

3.  Jedim»  hat  in  der  bedeutung  y.a7x  pcvxc,  v.xi'  töfav  seorsim  im 
sing.  loc.  neutr.  nominale  form.  asl.  na  jedine  by§e.  prol.-rad.  na  jedine 
izostati  ibid.  vbzvede  ihn  na  goru  osobb  na  jedine.  prol.-mart.  na  je- 
dine besedovavi»  st»  nimi».  sabb.-vindob.  220.  st>  mnozcmi  ili  na  jedine. 
dioptr.  vb  jedine  jestb  videti.  chrys.-Iab.  postaviti  o jedinö.  iud.  7.  5. 
-pent.-mih. 

4.  Die  cardinalia  von  fünf  an  sind  substantiva  collectiva,  es  steht 
daher  der  name  des  gezählten  gegenständes  im  plur.  geu.;  bei  den  car- 
dinalia zwischen  eilf  und  neunzehn  ist,  gemäss  der  bildung  derselben, 
das  dem  na  desete  vorhergehende  numerale  syntaktisch  massgebend, 
das  nähere  findet  sich  in  der  syntax  des  genetivs. 

5.  Das  prädicat  der  cardinalia  von  petb  bis  desetb  steht  ursprüng- 
lich im  sing,  und  neutr.;  wenn  man  bedenkt,  dass  petb,  öestb  usw.  subst. 
fern,  sind,  wenn  mau  ferners  sich  an  sätze  wie  pol.  bylo  u mnie  troche 
towarzystwa  erinnert,  so  wäre  man  geneigt,  in  Sätzen  wie  nsl.  pet  bis 
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je  zgorllo  das  cardinale  pet  für  deu  acc.  und  den  satz  für  einen  sub- 
jectlosen  anzusehen:  einer  solchen  theorie  stellen  jedoch  sätze  wie  öech. 
hromadajich  tu  bylo  entgegen,  aus  denen  sich  ergibt,  dass,  wenn  das 
subject  eine  menge  bezeichnet,  das  prädicat  ohne  rücksicht  auf  das 
genus  des  subjects  im  neutr.  steht,  ad.  osint  dusi»  spaseno  bystb  c/.?o> 
^yyat  c'.sswÖYjsay.  sis.  197.  nd.  pet  jih  je  bilo  pametnih.  ravn.  2.  276. 
je  miuilo  sedem  let.  volksl.  1.  51:  eben  so:  preteklo  je  trideset  let.  met. 
225.  und  überhaupt  bei  der  angabe  einer  menge:  dve  let  lakote  je  ze 
miuilo.  ravn.  1.  73.  drobnice  tri  öede  lezi  zraven  drei  herden  kleinvieh 
liegen  daneben,  ravn.  1.  40.  ljudi  cela  drhal  se  je  nateplo  hominum 
magna  turba  convenit.  2.  170.  ljudi  velika  mnozica  je  bilo  pri  njem.  2. 
190.  pol  inesta  je  bilo  praznega.  2.  225.  de  se  je  podrlo  pol  gradu. 
volksl.  3. 1 17.  ljudi  cele  trume  kmalo  je  bilo  pri  Jezusu.  ravn.  2. 127.  serb. 
sedam  pasa  udari  na  kneza.  pjes.  5.  402.  prosilo  je  sedam  alajbegah. 
pjes.-juk.  236.  u taj  öas  doleti  devet  zlatnih  paunica,  osarn  padnu  na  ja- 
buku  etc.  prip.  19.  eben  so:  kad  to  öulo  triest  Udbinjauah.  volksl.  pije 
vino  trideset  junaka.  pjes.-kac.  13.  smije  mu  se  trideset  serdara.  pjes.- 
juk.  2.  38.  opet  idje  tridest  udovicah.  528.  eben  so:  kada  prodje  tri 
nedjelje  dana.  pjes.-kac.  49.  klruss.  pryjslo  sisf  oprysköv  veuerunt  sex 
latrones.  kaz.  8.  prylefilo  dvajcaf  ötyry  dablov.  87.  russ.  nas'L  bylo 
sestb,  pjati  uz b neti>.  bus.  2.  223.  esöe  tute  prislo  seniL  bratovT».  217. 
desjate  vzjato.  115.  eben  so:  naechalo  sorok'i»  carej.  ryb.  1.  220. 
sobruujalo  sja  soroki.  kaliki».  bezs.  1.  21.  Kyjani»  odineclri.  izgyblo 
desjatb  tysjacb.  lavr.  (ech,  sest  synü  se  Davidovi  zrodilo  v Ilebronu. 
br.  zdalii  j ich  deset  neni  oöisteno,  a kdez  jest  j ich  devöt?  br.  eben 
so:  tu  na  sto  muzüv  zahynulo.  haj.  bilo  jich  dve  stö.  br.  jiz  jest 
tomu  dvö  stö  let  ininulo.  pass,  domüv  do  sesti  set  na  zbofeni  züstalo. 
vel.  do  osmi  set  osob  mu  zranÖno  bylo.  vel.  pod  tisic  koui  tarn  bylo. 
vel.  proslo  let  dva  tisice  tri  sta  a tfindcte.  vel.  zhofelo  domüv  okolo  dvou 
tisic.  vel.  bylo  jich  k dvöma  tisicüin.  br.  bylo  nas  dobre  tri  tisice  jizdy. 
ottersd.  a zbito  v te  bitve  takmef  ötyfi  tisice  muzüv.  vel.  allgemein:  hoj- 
nost  vina  dobrcho  se  obrodilo.  vel.  hromadajich  tu  bylo.  dobr.  253.  ve- 
liky  dil  Budyne  se  oborilo.  bfez.  dva  dily  lidu  zemfelo.  haj.'  na  ströme 
sedelo  kopa  ptakü.  erb.  22.  ostatek  zivota  jeho  zepsünojest.  br.  tuz  opöt 
stojim,  jakoby  mne  umrelo  pül.  star.-sklad.  polovice  mÖsta  Prahy  zho- 
felo. haj.  dva  fady  tykvi  litych  bylo  s mofem  slito.  br.  slovak.  präve  bolo 
sedem  hodin  pominulo.  pov.  93.  pol.  siedm  klosow  wyrastalo  z jed- 
nego  zdzbla  pieknych.  gen.  41.  22.  -leop.  tysi^c  lat  uplynelo.  mucz.  102. 
na  wzniesienie  tegoginachu  wyszlo  milijon  zlotvch.  mucz.  102.  braklo  do 
miary  cwierö  lokcia  sukna.  laz.  300.  przyehodzilo  moc  wojska.  laz.  299. 


rardinale. 


55 


Dieselbe  regel  findet  auch  bei  den  adjectivischen  cardinalia  an- 
wendung.  Idruss.  zlefilo  dva  anhely  z neba.  pis.  1.  117.  zdybalo  ju  dva 
bratöyky.  2.  10.  lefilo  dva  lebedi.  2.  139.  tarn  sidilo  dva  anhely,  sidily, 
hovoryly.  ves.  115.  nadlefilo  dvi,  try  zazulenky.  pis.  2.  3.  pryletyt  try 
holubo/uH.  1.  47.  bodaj  ta,  synu,  try  nedoli  spotkalo.  rus.  12.  niss. 
pro§lo  dva  leta.  bus.  2.  217.  zilo  bylo  dva  brata.  ryb.  1.  422.  bylo  dva 
bratca.  bezs.  1.  49.  igraeth  dva  junosa  inalyiclrL.  ryb.  1.  400.  bylo  na 
tonvb  piru  dve  vdovy.  ryb.  1.  251.  za  tyma  stolamy  sidelo  dve  vdovy. 
250.  bezalo  tri  tatariua  poganyichi».  ryb.  1.  29.  proletelo  öerez'b  iehi»  tri 
belyiclrii  tri  lebedi.  204.  vo  pervoim»  sele  bylo  tri  cerkvi.  425.  pol.  w 
chalupeczce  jest  dwa  okieneezka.  pies.  59.  jest  tomu  lat  trzv.  laz.  288. 
w Stetynie  bylo  cztery  koscioly.  248.  zostalo  cztery  kawalki  eukru. 
299.  tak  uplvnelo  cztery  tygodnie.  Tanska. 

0.  Das  praedicat  der  cardinalia  findet  sieh  jedoch  selbst  in  den  äl- 
testen quellen  auch  im  plur.  asl.  petb  iln,  rese.  sup.  273.  7.  proeiilu»  sestb 
svetyihb  obeseni  bysc.  prol.-vuk.  sestb  voim»  Pionija  nosaaha.  sup.  104. 
18.  (pri)dose  zenb  sedmb.  prol.-vuk.  ininase  sedmi»  leti».  sup.  42.  21. 
osinb  ihb  useceni  byse.  prol.-mih.  slysav'bse  desetb  naCese  negodovati. 
ostrom.  desetb  episkupb  da  sudeti».  krmc.  - mih.  ne  desetb  li  ocistise 
sc?  saf.-glag.  09.  plenjenoim.  desjati  plemenr»  captis  deccm  stirpibus. 
svjat.  öetyre  desete  sati.  mazi,.  sup.  Gl.  18.  neben  üetyre  desete  iln> 
jest'L.  58.  10.  eliko  se  prikosnuse  eso».  f(<!/av70.  matth.  14.  30.  -nicol. 
8ei'b.  uz  njega  su  svi  sest  kapetana.  pjes.  5.  281.  kako  su  osam  pale  u je- 
zero.  prip.  22.  poslase  me  svoje  devet  bra6e.  pjes.-kaö.  9.  kod  njih  su 
devet  paunöadi.  pjes.-kae.  134.  i s njima  su  (leset  barjaktara.  pjes.  5. 
301.  i a njim  piju  triest  i tri  druga.  pjes.-juk.  333.  to  slusali  trideset 
serdara.  pjes.-kae.  72.  klruss.  usi  £is£  pojsly  omnes  sex  abierunt.  kaz. 
61.  prylitajut  dvajeaf  ötyry  proklatych.  88.  russ.  pjatb  dnej  prosli. 
bus.  2.  210.  semL  krepostej  byli  iim>  vzjaty.  217.  td  desjatr,  prisli.  215. 
schodili  sja  tridcati.  inolodcov'i,  bezi»  edinago.  210.  eben  so:  ne  mnogo 
radostej  nagraiüdajut'b  iclii.  za  etc.  181.  malo  iehi»  ubeiaäa.  181.  pol. 
dziesied  zbrojnych  u jednego  nagiego  nie  nie  wezmq.  laz.  247.  dziesiec 
braci  JozefWych  jechali  do  Kgiptu.  gen.  42.  3.  -radz.  te  wszystkie  piec 
wozow  zatonely  neben  zatonelo.  mal.  299.  wszystkie  te  szesc  pulkow  znie- 
sione  zostaly  neben  zostalo  zniesionyeh.  ibid.  wszyscv  siedmiu  bracia 
spiqey  sa  policzeni  do  rz<jdu6wietych.  ibid.  ogarnpli  mip  psow  vviele.  malg. 

7.  Das  attribut  der  cardinalia  von  petb  bis  desetb  steht  ursprüng- 
lich im  sing,  und  im  fern.,  später  im  neutr.  ad.  drugaja  petb  alios 
quinque.  assem.  priobrete  drugajq  petb  talanti,  aXXa  ttevte  taXavta.  ostrom. 
prinese  druguju  pjatb  talanti».  op.  2.  2.  299.  druguju  petb  letb.  krmc.- 
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raili.  eben  so  noch  aserb.:  drugu  petb  si.tb  perbperb.  mon.-serb.  148.  41. 
da2di>jemu  drugsjja  sestb  zlatic'B.  sup.  91.6;  91.  13.  dve  sesti.  pat.- 
mih.  pada  tri  sesti.  pat.-mih.  160.  vsa  sedmb  o\  izr.i.  lue.  20.  31.  -nicol. 
drugaja  sedmb.  gen.  41.6.  -ostrog.  za  vsu  osmb  dbiib.  krmö.-mih.  216. 
262.  serb.  onu  osam  brate  tvoje.  volksl.  svu  ih  deset  pod  mac  oborio.  ibid. 

. vgl.  izberte  sc  drugu  deset  momak.  ibid.  na  noge  se  tretu  deset  mo- 
raak.  ibid.;  meist  jedoch  steht  das  attribut  im  neutr.:  su  njegovo  sedam 
harambasa.  pjes.  5.  66.  koj’  su  ono  sedam  sokolova?  299.  eben  so  bei 
den  höheren  zahlen:  su  njegovo  dvanaest  hiljada.  95.  su  njegovo  pe- 
deset  junakah.  188.  su  njegovo  stotinü  pandura.  pjes.  5.  355.  und  su 
’ve  moje  dvadeset  momakah.  5.  93.  klruss.  v tuju  pjaf  Iit.  act.  2.  176. 
v tuju  sest  Iit.  1.  347.  tuju  deöat  hod.  2.  154.  tuju  trydeat  kop  hrosej. 
2.  110.  russ.  drugaja  pjatb  vervcj  äla  ot'b  Ontona.  bus.  2.  215.  odna 
sestb  derevenb.  ibid.  semb  rublevi»  dencgi,  moskovskuju.  ibid.  vt>  tu 
vosmb  godovb.  ibid.  vi>  tu  desjatb  leti,.  ibid.  odiuu  desjatb.  pravda- 
ruska.  ta  desjatb  kopenb  opisana.  bus.  2.  19.  eben  so:  sorok'b  rublevi.  de- 
negi»  moskovskuju.  bus.  2.  215.  wie  sorok'b  wird  auch  poli»  in  pol- 
dvora  behandelt:  na  öu2uju  pol-dvora.  bus.  2.  226.  na  tu  pol-dvora. 
ibid.  wie  im  serb.  findet  mau  auch  hier  neben  dem  fern,  das  neutr.: 
zdala  celo  sestb  godovi..  ryb.  1.  132.  toe  semb  volov'b  prochodilo. 
bus.  2.  217.  vtoro  semb  volovi.  prochodilo.  ibid.  pervo  Sestb  godovi, 
pory  vremeni.  ryb.  1.  152.  drugo  tri  sta  devici»  propustih,.  ryb.  1.  380. 
eben  so:  drugo  sorok'b  tysjatej.  bus.  2.  217.  anders  zu  erklären  ist:  v'b 
tonn,  polovine  sele.  ibid.  ki.  tomu  polovine  selu.  239.  pol.  ona  pieö  glu- 
pich  panien  wzi.'jwszy  lampy  nie  wziely  z sobfj  oleju.  bibl.-lcop.  zyska 
druga  pict.  matth.  25.  16.  ibid.  ona  piet  bohaterow.koch.  Solima  wszystka 
szest  opadli.  P.  Koch,  wtora  szest.  ustaw.  na  te  szest  sladow.  przyb.  23. 
wzial  w r§ce  onc  siedm  chlebow.  wuj.  gdy  zapalisz  lampy,  tedy  wszyst- 
ka siedm  gorzet  maja.  num.  8.  2.  -radz.  w tej  osmi  na  teie  niedziel. 
ustaw.  przes  cala  dziesi^t  lat.  Bielski.  pi^ciora  dziesi^t  czyni  pi§6 
dziesi^t.  mal.  121.  man  findet  indessen  auch  das  neutr.:  slufcyl  jeszcze 
przez  drugie  siedm  lat  Labanowi.  gen.  29.  30.  -radz.  ono  siedm  klosow 
wyrostalo  z jednego  zdzbla  eudnych  i pelnych.  gen.  41.  5.  -radz. 

Der  regel  der  cardinalia  von  petb  bei  desetb  folgen  manchmal 
auch  die  adjectivischen  cardinalia.  klntss.  majut  davaty  na  pod- 
vody  na  semuju  subotu  try  hrosy,  a o svjatom  Martyfii  druhuju  try 
hrosy.  act.  3.  54.  sobi  cotyry  hrosy  vozmet,  a druhuju  cotyry  hrosy 
na  vrjad  otdast.  113.  eben  so  riu/s.  v'b  tu  Cetyre  gody.  bus.  2.  221.  und 
stala  sozidati,  ego  po  drugoje  tri.  ryb.  1.  131.  jesli  vi.  tri  godu  ne  budu, 
zdi  drugo  tri.  ibid. 
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8.  Das  attribut  des  gezählten  gegenständes  congruiert  im  easus  mit 
diesem,  wenn  das  substantivische  cardinale  mit  dem  plur.  gen.  verbun- 
den ist.  asl.  do  drugyih'B  peti  dbnij.  sup.  102.  5.  sbtvori  telo  jego  vi> 
zemi  drugyln.  trides^te  letb  alios  triginta  annos.  svetk.  bc  inebb  sednib 
desetb  uöenikb.  hom.-mih.  5.  dagegen  im  casus  mit  dem  cardinale  con- 
gruierend:  izbranb  bystb  Sb  inemi  sestiju  dijakonb  cum  aliis  sex  dia- 
conis.  prol.-vuk.  st.  inemi  sestiju  bratije  cum  aliis  sex  fratribus.  sup. 
111.  13.  sb  drugyimi  sediniju  voinb.  prol.-rad.  Sb  proöimi  devjatiju  mu- 
öeniki».  men.-leop.  preloii  vse  (sestb  desetb)  knigb  vertit  omnes  sexaginta 
libros.  svetk.  32.  sb  proßiimi  stomb  voinb.  prol.-vuk.  und  sogar  prokljat’b. 
svjatymi  sembju  sborovi.  vselcnskyhi».  bus.  380.  nsl.  sedem  kraljev  je 
bilo  rimskih.  russ.  celyclrb  pjatb  SasovT.  upotrebleno  bylo  na  etc.  volle 
fünf  stunden  etc.  bus.  2.  218.  vb  pervyeln»  sestb  jeta»  in  den  ersten 
sechs  jaliren.  ryb.  1.  138.  om>  celyclrb  vosemb  casovi.  otstrelivalb  sja. 
bus.  2.  218.  dagegen  auch:  cclyja  pjatb  let'b.  bus.  2.  217.  celye  sestb 
ßasov'b  sijadu  seK.  2.  217.  celuja  svjatyja  i miri.skyja  sestb  s'bborb.  2. 
215.  estb  u ncgo  sednib  teremovi.  zlaty  verchi.  ryb.  1.  200. 

Dasselbe  tritt  hinsichtlich  des  attributs  auch  nach  den  cardiualia 
dva,  oba,  tri  und  cetyre  ein.  russ.  dva  knjazja  novgorodskiicln..  ryb.  1. 
350.  priechali  dva  brata,  dva  Livika  korolevskiich'b.  425.  dva  perednieh'b 
zuba  vylomala.  skaz.  1.  19.  dva  öcrnych'b  vorona  kruzat'b  sja.  bus.  2. 
220.  dva  groznycln.  vojna.  ibid.  prochodjati.  dva  leta  dva  tepIychT>. 
ibid.  dann,  tebe  tri  mesta  Ijubimyich'b.  ryb.  1.  130.  voti»  tebe  tri  me- 
stecka  ljubimyicln».  144.  stavili  tri  terema  zlatoverchiichi.,  330.  razorili 
ony  tvoich'i.  tri  scla.  425.  tj-i  luösiclrr»  blaga.  bus.  2.  220.  on'b  bereti, 
svoi  tri  roilnychi,  sestry.  222.  öetyre  sela  cto  ni  lucsiichb.  ryb.  1.  431. 
prodolzalo  sb  celych-b  cetyre  casa.  bus.  2.  221.  dagegen  auch:  plava- 
jut'b  dve  belyja  lebcduski.  ryb.  1.  414.  celye  dva  dni.  bus.  2.  217.  si- 
djat'b  tut  b dva  sizye  golubja.  220.  dva  brata  rodimye  po  bazaru  pochazi- 
vajuti>.  ibid.  2ili  da  byli  dva  brata  rodnye.  var.  00.  le^at'b  tri  dorogi 
sirokija.  bus.  2.  220.  vym6njalT>  borzyja  tri  sobaka.  ibid.  und  celo  tri 
goda.  217.  kli'uss.  dvabobra  cornych.  act.  3.  254.  dva  kreceta  krasnych. 
2.  381.  dvi  (Tivoh6i  krasnych.  pis.  1.  24.  doch  audi  dvi  seli  nasy. 
act.  3.  234. 

Im  serb.  findet  man  verschiedene  formen  des  attributs:  a)  no  öujte 
me,  moji  dva  viteza.  pjes.  5.  234.  piju  vinu  dva  veliki  zmaja.  373.-  öe- 
tiri  hrabri  kapetana.  281;  b)  su  njegove  oba  brata  mila.  volksl.  vi  po- 
slaste  tri  moje  viteza.  pjes.  5. 230;  c)  dva  velika  zmaja  ognjevita.  pjes.  5. 
373.  od  njegova  sva  tri  senatura.  195.  tu  6u  na6i  sva  tri  pase  mlada. 
81.  ona  tri  zmaja  uteku.  prip.  44. 
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9.  Eigentümlich  ist  im  pol.  bei  den  substantivischen  cardinalia 
pie6,  sz ekb  etc.  ile,  wiele,  kilka  etc.  die  anwendung  der  auf  u auslau- 
tenden form  von  personen  generis  masc.;  während  nämlich  gesagt  wird: 
nom.  und  acc.  pie6  debow,  kobiet,  pol;  gen.  pieciu  debow;  dat.  pieciu 
debom;  iustr.  pi^eia  debami  und  loe.  pieciu  debach,  heisst  es  nom. 
pieciu  und  pie6  nauczycieli;  gen.  und  acc.  pieciu  nauczycieli;  dat.  pieciu 
nauczycielom ; loc.  pieciu  nauczycielach ; instr.  pieciu  und  (nach  einer  erst 
in  jüngster  zeit  geschmiedeten  falschen  rogel.  mal.  122.)  piecia  nauczy- 
cielami.  Was  die  form  pieciu  anlangt,  so  wird  man  nicht  irren,  wenn 
man  sie  für  ein  aus  dwu  für  dvoju  oder  aus  den  bei  substantiva  masc. 
so  häufig  vorkommenden  sing.  gen.  auf  u erklärbare  genetivform  an- 
sieht. schwieriger  ist  die  erklärung  des  gen.,  da  man  an  partitiou  nicht 
denken  kann;  das  festhalten  des  Unterschiedes  zwischen  den  substan- 
tiva masc.,  die  eine  person  bezeichnen,  und  allen  übrigen  kann  im  pol- 
nischen nicht  befremden;  dass  man  jedoch  zum  ausdruck  dieses  Unter- 
schiedes bei  den  substantivischen  cardinalzahlen  den  gen.  auch  im 
nom.  angewandt  findet,  lässt  sich  dadurch  erklären,  dass  ursprünglich 
pieciu  nauczycieli  als  acc.  und  der  acc.  dann,  wie  so  oft  in  subject- 
losen  Sätzen  (bylo  u mnie  pare  osob),  als  nom.  gebraucht  ward: 
pieciu  (pie6)  wodzow  stanelo  na  czele  wojska.  mal.  298.  w tej  klasie 
pieciu  uczniow  odznaczylo  sie  pilno.4c.ia.  laz.  299.  przvjeehalo  szesciu 
chlopcow.  pies.  152.  ci  szesciu  uczniowie  odzuaczaja  sie  pilnoäci%.  laz. 
249.  bylo  u inatki  dziewieciu  slicznycli  synow.  mick.  plakaly  dzieci  i 
czterdziestn  kmieei,  pieciu  zagrodnikow,  szesciu  chalupnikow.  pies.  80. 
so  auch:  zostalo  tylko  kilku  wloczegow.  kr/isz.  mozesz  mied  wielu  przy- 
jaciol  gdzie  indziej.  laz.  252.  in  tak  wielu  mnie  jednego  gonia.  pie4. 
168.  doch  auch  wiele  j ich  wstaje.  malg.  2.  man  vgl.  damit  dwoch  bolia- 
jerowpoleglo  neben  dwaj  bohaterowie  polegli.  mal.  298.  czterech  wiel- 
kich  mezow  wystapilo  neben  ezterej  wielci  mezowie  wystijpili.  ibid. 
dwoch  panow  jechalo  i staueli  tu  na  popas.  laz.  214.  dwoch  rycerzow 
jechalo  na  dzielnych  rumakach.  248.  dwoch  wilkow  jedno  w lesie  na- 
dybali  jagnie.  250.  trzech  z obywateli  ujelo  sie  za  nim.  249.  witajq  go 
trzech  kardynalow.  ibid.  niech  tylko  czterech,  pieciu  radz%.  ibid.  eben 
so:  idzeiei  wy  dwoch  na  göre.  pies.  105.  sila  zlego,  dwoch  na  jednego. 
Linde,  za  dwoch  jadl.  Linde.  Bei  subst.  fern,  tritt  die  regelmässige 
fügung  ein:  trzy  piekne  corki  bylo  nas  u inatki.  mick.  jest  nas  trzy 
siostry.  vgl.  klruss.  de  dwoch  bje  sa,  tretyj  ne  misaj  kn.  pryp.  24. 

JSo  wie  hier  eine  genetivform  alle  casus  vertritt,  so  wird  auch  im 
öech.  die  auf  a auslautende  form  einiger  unbestimmten  cardinalia  ange- 
wandt: tisel  tolika  tenetüm  a osidlum.  vel.  po  svatbe  vT  mälo  kolikas 
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dnech  umfei.  vel.  po  uökolika  dnech.  br.  töm  nSkolika  osobam.  hart,  po 
nökolika  male  slovich.  solf.  pfijdu  s nökolika  mälo  muimi.  mel.-bibl. 
ti  neckt  pokutovani  jsou  nekolika  malo  penSzi.  vel. 

10.  Die  mit  likri»  zusammengesetzten  unbestimmten  numeralia  car- 
dinalia,  deren  erster  teil  ein  pronomen  ist,  bezeichnen  adjectiviscb 
eine  grosse  wie  lat.  tautus,  im  sing,  neutr.  hingegen  drücken  sie  sub- 
stantivisch eine  mehrheit  aus  wie  lat.  tot;  doch  findet  man  auch  die  ad- 
jectivische  form  in  dieser  letzteren  bedeutung  asl.  a)  o selice  ne  rozdi.su 
spasenii  tYjA'.y.aurr;;  ajxsA^ffavrs;  curryjpla;.  liebr.  2.  3.  - sis.  do  selika 
sbinerenija  psypi  ~o~xjrr,^  ~.x~v:iirr~.zz.  hom.-mih.  otri»  kolika  mesta 
ispade.  sup.  306.  12.  tolika  cudesa  -.zzxjtt.  ()xj[j.x-:x.  333.  6.  korabli  tolici 
suste  t'kz\x  TYjAixauTa  zr.x.  iac.  3.  4.  -sis.  b)  öi.to  sat'i.  seliku  (etwa 
ljudij)?  t(  ecrtv  st;  tscojtoj;;  io.  6.  9.  assem.  jeliko  nas'L  ide,  nijedini. 
ne  pogybe  vt»  rati  toj.  izv.  674.  c)  tolika  i takova  öudesa  videv'bse  tot 
et  talia  miracula.  sup.  286.  17.  verujeSi  li  tolicenri.  svedetolenib?  cre- 
disne  tot  testibus?  hom.-mih.  po  tolieelri,  pohvalLiiieehi.  post  tot  lauda- 
tores.  greg.-naz.  si  öto  satb  selikomb  narodomb?  haec  quid  sunt  tot  tur- 
bis?  ev.-mih.  po  tolieelri.  lctelib  post  tot  annos.  ephr.  vost.  koliky  raa- 
tere  obezöcdeti.  sc  quot  matres  liberis  privabuntur.  greg.-mon.  72.  nsl. 

a)  preglej  mu  ljudstvu  njegovtoljki  grell  tantum  peccatum.  ravn.  1.  112. 

b)  koliko  jihje  bilo?  met.  225.  c)  toljke  zali  odpuscajo.  ravn.  1.  74. 
serb.  a)  onoliko  gvo2dje.  prip.  4.  e)  dje  rucaju  oni  onoliki.  prip.  2.  mi 
promenismo  tolike  cobane.  prip.  60.  Idruss.  b)  po  kolku  netfil  mehrere 
wochen.  act.  2.  99:  vgl.  v kolko  mylach.  3.  133.  v kolku  Iif ich.  3.  87. 

II.  Distributivu  m. 

1.  Die  distributiva  vertreten  substantivisch  im  neutrum  oder  ad- 
jectiviseh  die  cardinalia  bei  den  substantiven,  die  nur  im  plur.  ge- 
braucht werden,  ferner  bei  denjenigen,  welcho  im  plur.  eine  andere  be- 
deutung haben  als  im  sing,  und  endlich  bei  denjenigen,  die,  natürlich 
im  plur.,  eine  reihe  von  irgendwie  zusammengehörigen  dingen  bezeichnen. 
In  allen  diesen  fällen  entspricht  jeder  einheit  des  numerale  eine  mehr- 
heit von  dingen,  die  als  ein  ganzes  angesehen  werden:  dvoje  knigy  binae 
litterae  sind  nicht  wie  dve  knize  zwei  buchstaben,  sondern  zwei  reihen 
von  buchstaben,  von  denen  eine  jede  für  sich  ein  ganzes  (einen  brief,  ein 
buch)  ausmacht.  Die  distributiva  haben  in  diesem  falle  keinen  dual.  asl. 
obojavrataambaeportae.  misc.  posrede  oboilri.  vrat'L.  tichour.  1.84.drugy- 
je  dvoje  knigy  alii  duo  libri.  men.-mih.  oboje  knigy.  greg.-lab.  troje  knigy 
~'x  rpix  ßißXia.  krmö.-mih.  cetvorv  na  desete  knigy  quatuordecim  libri. 
pat.-mih.  petorv  knigy.  krmö.  44.  309.  sije  petoryje  knigy.  pent.-mih. 
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petoryhb  knigb.  ibid.  knigy  sedmory.  raen.-mih.  dvoja  kola  duo  cuitus. 
vost.  1.  350:  dve  kole  oder  kolese  würde  duae  rotae  bedeuten;  oboiinb 
kolesemb.  prol. -inart.  d’bvoi  ljudbe  C'jo  Xaoi.  cloz  I.  840.  di>voju  ihi. 
(d'Lvoiln.)  ljudij.  sup.  340.  7.  oboja  ljudi.  propli.  zmij  otvrbzb  troja  usta. 
izv.  8.  154.  temii  imanrh  privedenije  oboi  xjtsü  s/ojxev  ttjv  zpoja- 
vwvyjv  c\  a[A55T£pot  (ol  pxxpiv  xai  si  effu;).  ephes.  2.  18.  -slepß.  in 
siti.  oboiinb  für  oboi;  be  oboihb  plbkb  velikb.  laz.-vuk. : das  entspre- 
chende numerale  für  die  einzahl  ist  jedim>  im  plur.:  knigy  jediny  ßi- 
ßXi'ov  sv.  krinö.-mih.  vb  jedinehb  knigahb.  ibid.  lat.  unae  litterae.  vgl. 
s'bvezas<j  verigami  dvoimi.  sup.  111.  10.  und  lat.  trinis  catenis  vinctus. 
inan  beachte:  Sbvjazavb  jego  dvoima  verigama  predade  dvoimb  vojuomb. 
men.-leop.,  und  halte  dagegen,  dass  dem  aind.  ubhajader  dual  von  Hara- 
datta  zugeschrieben,  von  anderen  abgesprochen  wird.  Bollensen,  Urvail. 
475.  nsl.  troje  bukve,  dvoje,  <3vetere  vilce,  dvoje  sani  neben  pet,  6est 
etc.  vilic.  met.  95.  kralj  mu  pripoveduje  oboje  sanje.  ravn.  1.  Gl.  ene 
eitre  bom  kupil.  volksl.  bulg.  vgl.  öetvorna  kola.  milad.  375.  serb. 
dvoje  vile,  troja  vrata,  troja  kola,  öetvore  gace.  daniö.-obl.  54.  na  grad 
gradi  troje  vrata  (richtig  troja  vrata).  pjes.  1.  152.  vec  otvoraj  devetora 
vrata.  pjes.-kaö.  134.  ima  u ku6i  dvore  devetere.  pjes.  10.  i dipala  dvoje 
da  mu  svira.  s6ep.-mal.  149.  porobise  oboje  Kotare.  pjcs.-juk.  444.  na 
njeg’  me6e  troje  lisitfine  i jostera  troje  bukagije,  troje  iiove  a troje  po- 
lovne.  pjcs.-kae.  15.  jedne  usi,  cetvore  mendjuse.  pjes.-kaß.  21.  da  za- 
tvorim  sedmera  nebesa.  volksl.  dvoje  opanak  (richtig  dvoji  opanci); 
jedne  noge,  cetvore  pasmage.  pjes.-kac.  21.  dvoje  puske  (paarweise  im 
gürtel  getragene  Hinten);  cetvore  rukavice  vier  paar  handschuhe;  ubilo 
me  troje  sindäirlija:  vgl.  asl.  veriga;  pak  oblaöi  troje  toke  sjajne.  pjcs.- 
juk.  240.  salijte  nam  toke  triestcre.  571.  troje  crevlje;  dvoje  ßarape; 
a za  njima  cetvere  kocije.  pjes.-juk.  142.  opet  idu  petere  koßije.  318. 
dv’je  su  ruko,  cetvere  narukve.  141.  nadje  jedne  vclike  i bogate  dvore. 
prip.  20.  pa  6es  na£i  jedne  velike  vratnice.  23.  metnu  ga  na  jedna 
prosta  kola.  197.  klruss.  za  dvojimy  pozvy  (za  pervsymy  pozvy,  za 
druhymy  pozvy).  act.  3.  242.  cerez  nasy  oboji  posly.  2.  137.  russ.  po 
dvoi  vily  i po  dvoi  grabli.  bus.  2.  224.  dvoi  vorota  bolbSie.  ibid.  troe 
vorotb.  ibid.  dvoi  dveri.  ibid.  vi>  dvoi  okovy.  lavr.  pjatery  ruka- 
vicy.  bus.  2.  224.  troi  sani.  ibid.  cetvery  sutki  -£Taapx  vu^ö^jxepa.  223. 
pietT»  zeleno  vino  Sestery  sutki.  ryb.  1.  220.  dvoe  sutoki».  bus.  2.  224. 
gde  troe  sutokb  ja  skitaK  sja.  ibid.  ßetvero  sutoki».  ibid.  dvoi  £asy. 
vost.  203.  pjatery  scy.  ibid.  lech,  nökolikery  ty  brylle  sobö  jsem  zjed- 
nal.  kom.  £tvera  vrata.  stit.  kolikery  jsou  hodiny?  ctvery.  us.  i byli  jsmo 
ode  vsi  asi  troje  hony  tria  stadia.  svöd.  kolikere  zasadil  dvore?  troje. 
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zik.  366.  troje  knihy.  jungm.  patery  knihy  Moj2i§ovy.  br.  patero  knih 
Mojäisovych.  vel.  desatery  knihy  o pravich.  vsehr.  mäm  Ctvere  saty. 
jungm.  (g r.  /•. twvs;  Scw!).  väechnem  jim  dal,  kazdöniu  dvoje  saty,  ale 
Benjaminovi  dal  patery  Saty.  br.  pol.  wydamano  dwoje  drzwi.  laz.  233. 
czworo  drzwi  wielkie.  Linde,  obchodzimy  dzis  dwoje  imienin.  laz.  253. 
w pierwszych  ksi§gach  dwojich.  Linde,  ksrng  czworo.  ibid.  kupilem 
czworo  no^yczek.  laz.  253.  piecioro  okularow.  mal.  126.  piecioro  sanek 
polamalo  sie.  mucz.  210.  zajechalo  kilkoro  sah.  laz.  253.  szescioro 
skrzypcow  bylo.  mucz.  210.  sprawilem  sobie  troje  spodni.  laz.  253. 
lit.  abcji  marskinei  beide  kemden;  dvejos  reples  zwei  zangen;  ke- 
tveries  neben  keturies  reples;  venerios  neben  venös  kopcöos  eine 
leiter.  schleich.  2(J6.  tai  dvejus  kaätüs  padaro  das  macht  doppelte 
kosten,  nesselm.  lett.  divhjus  rattüs  in  zwei  wagen,  biel.  315.  lat.  bina 
castra;  binae  hostium  copiae. 

2.  Die  distributiva  bezeichnen  die  jedes  oinzelne  mal  zu  denkende 
zahl.  o8l.  dvoje  dvoje  vbnidutb  cOc  cus  je  zwei,  d.  i.  jedesmal  zwei,  pent.- 
mih.  dvoje  i dvoje  oti,  vsakoje  plbti.  triod.-mih.  dvoe  dvoe  vi.vedesi,  auch 
dvoe  einmal,  glag.-saf.  71.  ebenso  lit.  treji  je  drei,  nessel.  dagegen 
fech.  sli  dva  a dva,  a po  tom  se  rozprchli.  us.  asl.  sollte  man  für  ni 
dvoju  rizu  |a//cs  iva  ous  yrrwva;.  ostrom.  erwarten:  ni  dvojeju  rizu. 
russ.  otT>  ovec'L  i svinij  po  desjatoru.  izv.  674.  my  sli  vdvoerm»  wir 
giengen  zu  zweien,  acad.  vgl.  pol.  z sobjj  wezmiosz  po  siedmi  par  wszech 
iwierzat  czystych,  samca  i samicc,  alc  z zwierzat  nieczystych  po  dwu 
par  samcow  i samic.  gen.  7.  2.  -radz.  griech.  aüvouo  jo  zwei;  dva  ttsvts; 
Y.3.-Z0L  cjo.  engl,  wc  are  to  como  by  ones,  by  twos,  by  threes,  every  four 
were  in  a coach;  two  and  two.  koch.  1.  460. 

3.  Die  distributiva  beziehen  sich  auch  ausser  dem  falle,  wo  der 
gezählte  gegenständ  durch  ein  plurale  tautum  ausgedrückt  wird,  auf  so 
viel  mehrheiten,  als  sie  einheiten  enthalten:  dva  sind  demnach  zwei 
individuell,  dvoji  wird  dagegen  angewandt,  wenn  ausgedrückt  werden 
soll,  dass  auf  jeder  der  beiden  seiten  eine  mchrheit  zu  denken  ist.  asl. 
da  ako  se  pribliiiSe  oboi  die  Verfolger  und  die  verfolgten  wie  lat.  utri- 
que  gr.  ap.^Tspo'.;  se  (omnia  humaua  gaudia  luctu  finiri)  jave  vidöti 
vt>  mire  seinb  vrb  dvoilrb  susedelri»,  u siln.  svatbbu  tvorjatb,  a u drugyilrb 
nibrbtvbca  plaßjutb  sja.  izv.  42(J:  v'i»  dvoju  susedu  würde  heissen:  apud 
duos  vicinos.  prbsty  jemu  otbsekati  oboje,  rahbnyje  i noäh.nyje  digitos 
ei  amputare  utrosque,  manuuin  et  podum.  sup.  106.  17:  pn>sta  oba 
wären  beide  finger.  ti>  jestb  gospodb  oboinrb,  aky  ot'b  oboilrb  hvalirm». 
sup.  237.  11.  prosxdi.äu  mezdu  oboimi  iniru  nachdem  zwischen  beiden 
teilen  friede  gemacht  war,  wobei  jeder  teil  als  eine  mehrzahl  gedacht 
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wird.  sup.  422.  3:  m&zdu  obcma  würde  zwei  individuell  bezeichnen, 
oboihb  ljudej  graecorum  et  turcarum.  sabb.-  typ.  oboi  imi»  plesti  tri.stbmi 
obvivi.se  stegose  ap.®ÖT£pa  Ta  vwta  xSXdpon;  e'AYjOsi;  (richtig  el\r- 
OivTa')  y.aTaTTCffSTa’.  beide  schultern  je  mehrerer  personen.  prol.-mart. 
divisi  se  oboimb  du  bewunderst  beide  teile,  prol.-rad.  99.  oboimb  stra- 
dalbcemi.  C'.rrd;  <n>vaOXoi$.  prol.-rad.  oboimb  krbvemb  prolivaemomb. 
laz.-vuk.  ähnlich  erklärt  sieh  das  distributivum  in  folgenden  Sätzen: 
oboinib  sbrazivbsimb  se  stranamb.  greg.-raon.  jako  krilatb  pritekb  po- 
srede  oboihi.  plbkovb.  max.  128.  oboima  catama  d;j.ocTspo'.c  toic  Täy- 
paotv.  cyr.-hier.  daher  auch  zmije  dvojeglavi.  tichonr.  2.  36.  n sl. 
zdaj  zginejo  izpred  oci  ti,  zdaj  uni,  zdaj  oboji.  bei*.  8.  164.  ona  je  troje 
snubce  imela  da  jedesmal  ein  freier  mit  seinen  begleitern  kam.  volksl. 
3.  66.  z mnogoterimi  bolezanmi  jeder  mit  mehreren  krankheiten.  trüb. 
serb.  nju  prose  dvoji  prosioci.  prip.  101.  dvoji  svatovi.  zagrmljeäe  oboji 
topovi  die  kanonen  auf  beiden  seiten,  pjes.  5.  370.  russ.  poidosa  k*b 
sobe  oboi.  cliron.  oboi  isci.  bus.  2.  225.  oboi  narody  oderfcali  velikoe 
ucastie.  ibid.  troi  sen.gi  drei  paar  Ohrgehänge,  bus.  2.  224.  griech. 
azp.äwOVTc;  r,soav  ei;  aurcv  (tov  it6Xepov)  d;AOOTSpo*.  (ot  IIsaoüOvvtJsioi  xal 
c».  ’AOyjvaTo'.)  Tapar/.suf,  ~rt  r.xr^.  time.  1.  1.  lat.  utraeque  nationes 
Rheno  praetexuntur.  In  dem  satze:  modius  frumenti  binis  sestertiis  erat 
hat  der  sing,  die  geltung  des  plur.  aind.  pare  ’vara  ubliajä  amiträh  die 
obern  und  die  untern,  beide  (utriquo)  sind  feindlich  gesinnt;  ubhaje 
devamanusjäh  utrique,  dii  hominesque. 

4.  Die  distributiva  haben  manchmal  zusammenfassende  bedeu- 
tung,  was  damit  zusammenhängt,  dass  sie  wie  etwa  das  deutsche  paar 
zusammengehöriges  bezeichnen:  sie  stehen  in  diesem  falle  den  mit  dem 
artikel  versehenen  cardinalia  gegenüber,  ad.  oboimi  dbnbini  piätu 
vbkusaase  C'.a  o'jo  yj;j. spöiv  Tpoovjc  peTaAdpßavsv  in  je  zwei  tagen  ein- 
mal. prol.-rad.  163.  sb  dvoimi  skopbei  mit  deu  zwei  verschnittenen, 
prol.-rad.  oboje  na  desete  zvonovb.  prol.-mart.  troiln.  bratenbeb  edna 
sbdrbzase  ljubovb  tsu;  tssT;  acsAocj;.  prol.-rad.  petori  pritvori  x\  z£vts 
hom.-mih.  jese  petoro  onehb  pravitelbnicb  rx:  r.i vts  xavovtxi? 


:x\. 


■pvaTxac.  prol.-mart.  sedmoro  muöenicb.  ibid.  anders:  petoruju  Öestb  da 
prilozitb  to  e-tzsp-oov  irdir^v..  lev.  6.  5;  22.  14. -pent.-mih.  für  petuju. 
eben  so  nsl.  peteri,  sesteri  für  peti,  §esti.  ravn.  1.  323.  nsl.  petori  pridejo 
die  sämmtlichen  fünf  kommen;  z enajsterimi  pride  er  kömmt  mit  den 
elfen,  met.  95.  petero  poslednjih  berete  zdaj  prvic.  ravn.  2.  187.  kaksina 
se  je  sedmirim  modern  zgodila.  ravn.  1.  274.  serb.  CruaGora  i sedmoro 
brdah  Crna  Gora  und  die  sieben  Brda.  pjes.  5.  173.  429.  a sedmero 
13rda  podaraci.  352.  russ.  istratila  ona  vosbmerycln.  molodcevi».  ryb. 
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1.  172.  cech.  desatero  boiich  prikäzani.  erb.  50.  pomsta  proti  desatoru 
pokoleni  izraelskemu.  br.  dvanacteru  pokoleui  rozptylendmu  pozdraveni 
vzkazuje.  br.  pol.  piecioro  urzedow  fünf  ämter,  die  irgendwie  mit 
einander  in  Verbindung  stehen,  dziesiecioro  boskich  przykazan.  laz.  253. 
griech.  Sotoi  significat.  ~'o  oyjxws?  xai  ~b  crj7££euY[Jtivov  v.x~’  aptöjxdv.  os'.cl»; 
o’ap’  jzt^XjOs  Oaavc’jc,  e;  6[a;6sv  tt'ouoKa;,  6 ;j.kv  suXcr,;,  c c’  eXaiYj;.  steph. 
lat.  boves  bini  ein  paar  ochsen;  bini  scyphi  ein  paar  gleichgestaltete 
becher. 

5.  Die  distributiva  bezeichnen  nicht  selten  die  gattung  oder  art, 
wie  einerlei,  zweierlei  etc.  asl.  troa  i ßetvora  otroöeta  kinder  von  drei, 
vier  muttern.  misc.-Saf.  nsl.  se  je  od  vinca  dvojega  vrtnarju  glav’ca 
zmösala.  volksl.  13.  klruss.  za  tvojim  ßtolom  try  liostejky,  hostejky 
troji,  ne  jednakyj.  volksl.  cech.  dvoji  vino  zweierlei  wein.  erb.  15.  tro- 
jich  lidi  nendvidi  duse  md  dreierlei  menschen.  jungm.  vzala  za  jednu 
kopu  ötvereho  vina.  brnen.  dfevo  zivota,  prindsejici  dvandetero  ovoce. 
br.  kolikefi  jsou  lide?  lom.  kolikery  jsou  borovice?  byl.  vgl.  slovak.  tisi- 
corakimi  kvetami.  pov.  113.  pol.  dwoje  drzewa  stojsj:  jedno  kalinowe, 
drugie  jaworowe,  a oba  zielonc.  rog.  106.  w kaidym  nasieniu  jest  dwoja 
rzecz.  Linde,  dwoj  jest  rodzaj  Jezusa,  jeden  ludzki,  drugi  bozki.  ibid. 
oboj  urzad  tak  swiecki  jak  duchowny.  mucz.  102.  slaz  oboj  t.  j.  oby- 
dwa  gatunki  slazu.  mal.  125.  w obojej  fortunie.  mucz.  103.  troje  zwie- 
rzjjt(takich,  zktorych  nie  wszystkiedojednegogatunkunaleia,  dagegen 
trzy  zwierzeta,  wyraiam,  ze  mi  nie  nie  zaleüi  na  ich  roinicy  plciowej  lub 
tez  gatunkowej.  mal.  118.),  siedmioro  chleba.  mucz.  210.  so  auch 
trzynaäcioraki  t.  j.  trzynastu  roznych  gatunkow.  Linde,  vgl.  we  czworo  za 
nim  poslal  er  schickte  nach  ihm  auf  vier  verschiedenen  wegen.  Linde. 
aind.  dvaja  zweierlei;  traja  dreierlei;  ubhajam  beiderlei  art;  dvajah 
pradiä  asrdzjanta  zweierlei  geschüpfe  wurden  geschaffen. 

6.  Die  distributiva  bezeichnen  substantivisch  die  zahl  lebender  we- 
sen dann,  wenn  auf  das  geschlecht  entweder  keine  rücksicht  genommen 
oder  vorausgesetzt  wird,  dieselben  seien  verschiedenen  geschlechtes; 
was  vom  geschlechte,  gilt  vom  alter,  insofern  es  sich  um  kinder  und 
erwachsene  leute  handelt,  die  distributiva  bezeichnen  in  diesem  falle 
im  gründe  die  gattung  oder  art,  die  durch  das  geschlecht  oder  das  alter 
begründet  wird.  asl.  budeti»  dvoje  deti(j)  eruut  duo  liberi.  krme.-mih. 
troje  deti  umrese.  men.-vuk.  obrete  cetvero  detej.  men.-leop.  do  öetvera 
detij  a*/pt  ticcipwv  xatöwv.  krme.-mih.  rodi  detij  sedmoro.  prol.-mih. 
88.  osmi»  deseti,  i cetvoro  detij,  kour»  sestero.  izv.  510.  dvoje  osleti, 
iugum  asinorum.  pent.-mih.  udasti,  petoro  teleti».  exod.  22.  1.  -pent-mih. 
osmoro  dus'L.  tichonr.  2.  214.  vedose  ilife  troje  izi.  grada.  prol.-mih.:  vgl. 
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tri  deti  porodivb.  men.-vuk.  nsl.  dvoje  golobov  opravi.  ravn.  2.  32.  vsake 
fcivali  dvoje.  1.  18.  petero  ljudi.  ber.  8.  103.  en  porod  in  dvoje  otrok. 
volksl.  3.  32.  resenih  je  petero.  ber.  8.  104.  dvoje  telet  (ker  prvo  je 
morebiti  samec,  drugo  samica),  ßvetero  ljudi  (möäki,  Zenske  ali  pa 
morda  tudi  otroci  vmes),  petero  maßet,  sestero  mladih,  sedmero  druiiue 
ali  druäinßet  itd.  dvoje  judov  (moi  iu  2ena,  moz  in  otrok,  2ena  in  otrok), 
dagegen  dva  juda;  dvoje  ljudi  (moi  in  £ena  itd.),  dagegen  dva  ßloveka; 
troje  ovac  (ako  so  med  njirai  samci,  samice  ali  sejagnjeta),  dagegen  tri 
ovce;  petero  goldbov  (kader  so  raznega  spola,  morda  tudi  stari  in  mla- 
dißi  vmes);  desetero  konj  (konji,  kobile,  zrebeta),  dagegen  deset  konj; 
sedmero  goveje  2ivine  itd.  Levstik.  serb.  domaßin  mu  pokloni  petoro 
goveda.  prip.  98.  a za  njome  devetero  konja.  85.  uvedemo  sve  tridese- 
tero  konja.  prip.  8.  da  probudi  dvoje  mladenaca.  pjes.  1.  343.  ne  bi  ga 
nadlajalo  devetero  pasa.  posl.  troje  pilißa;  ova  ovca  ojagnji  svake  go- 
dine  po  dvoje  jaganjaca.  lex.  posle  nekoliko  dana  vencaju  se  njih  dvoje. 
prip.  24.  nas  dvoje  (wenn  das  eine  männlich,  das  andere  weiblich  oder 
ein  kind  ist);  dje  dvoje  govori,  tu  je  treßi  kost  u grlu  wo  ihrer  zwei 
roden  etc.  posl.  73.  oboje  mrtvi  na  zcmlju  padose.  prip.  142.  nas  troje 
(wenn  eines  männlich  ist,  die  anderen  weiblich  sind  oder  umgekehrt, 
oder  wenn  eines  ein  kind  ist);  i oboje  tude  okopase.  pjes.-juk.  89.  oboje 
se  teäko  uznojilo.  505.  obodvoje  dadoll  u kaure.  004.  po  triestoro  ße- 
ljadi  se  nalazi  u jednoj  kußi.  obiß.  248.  klruss.  bydla  rohatoho  desja- 
tero.  act.  3.  49.  dvoje  husej  za  hros.  2.  28.  vyvela  dvoje  difat.  pis.  1. 
92.  semero  ditocok.  2.  103.  troje  ditok  u niatery  na  rukach  zostalo  s.  k. 
2.  79.  pjatero  konej.  act.  3.  49.  ßctvero  kurov  za  hros.  act.  2.  28.  nas 
dvoje,  serce  moje,  lubymo  se.  kol.-bork.  222.  maly  ony  dvoje  ditej, 
syna  y dohku.  kaz.  82.  posly  vsy  troje  mutter,  tochter  und  ihr  mann. 
31.  usi  cetvero  chodat  drei  mädchen  und  ein  jüugling.  29.  oboje  derzyt 
(proklatu  i proklatoho)  u jednoj  ruci.  kaz.  12.  oboje  zfal  (toho  myni- 
stra  i totu  prynceznu)  39.  bavlat  sa  oboje  (jeho  dityua  i cu/a  dityna). 
40.  nm.  dvoe  detij.  per.  101. 5.  malych'L  detok'b  semero  ili  osmero  golov'L. 
bus.  2. 197.  dvoe  zerebjat  b buro.  223.  pjatero  losadej.  ibid.  na  troich  b lo- 
sadecln..  ibid.  porosjat  i»  dvoe.  ibid.  uasi>  bylo  desjatero.  vost.  219.  nas  b 
bylo  lisi.  troje.  bus.  2.  217.  oboe  nasi,  rodnyja  bratbja.  224.  cech.  obe 
ditek  brzo.umfelo.  vcl.  msi  troje  dßti.  jungm.  lidi  patero  zahynulo.  vel. 
pozüstavil  sedmero  deti.  vel.  s devatcro  dötmi  svymi.  hart,  s mauzclkou 
a desaterem  ditek.  kom.  medvßdice  roztrhaly  z nich  ßtyfidcatero  a dve 
dßti.  br.  pol.  dwoje  ludzi  umarlo.  mucz.  210.  nas  dwoje  mlodyeh  ludzi. 
pies.  103.  wzifjl  dwoje  koni.  przyb.  21.  zo  zwierzgt  dwojgo  i dwojgo 
weszlo  w korab.  Linde,  dwoje  dzieci.  laz.  255.  dwoje  dziatek  do  Turek 
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zajoli.  rog.  74.  aby  owiec  dwoje  przygnano.  koch.  3.  30.  oboje  Osinscy. 
mal.  127.  dziad  i baba,  bardzo  starzy  oboje.  laz.  254.  troje  swiii  zdechlo. 
253.  troje  nas  bylo.  Linde,  troje  dzicci.  jadw.  148.  troje  dziatek.  pies. 
89.  troje  Äydowiat.  pies.  73.  czworo  koni.  przyb.  24.  czworo  ludzi 
(männer  und  trauen)  przyszlo.  mucz.  210.  nie  ostawilem  eie  z piecior- 
gami  dziatek.  rog.  88.  z pigcioroma  dziatek.  89.  piecioro  zrzebiqt.  laz. 
253.  szeäeiora  ludzi  (männer  und  trauen,  dagegen  szesciu  ludzi  sechs 
männer).  laz.  253.  szesciora  ezeladzi.  mucz.  210.  siedmioro  bydla 
ochsen  und  kühe.  mucz.  210. 

7.  Die  distributiva  werden  angewandt,  wenn  der  gezählte  ge- 
genständ ein  abstraetum  ist:  in  diesem  falle  meiden  auch  andere 
sprachen,  namentlich  die  deutsche,  das  cardinale.  Das  distributivum 
ersetzt  das  cardinale  auch  dann,  wenn  das  subst.  im  plur.  steht, 
das  numerale  hat  adjectivisehe,  seltener  substantivische  geltung.  asl. 
dvoje  blagoslovenie  duplex  benedictio.  sim.  11.  14.  dvoje  vracevanije 
duplex  sanatio.  krmc.-mih.  176.  dvoe  krbstenie  duplex  baptismus. 
sabb.-typ.  114.  obojego  strojenija.  krmc.-mih.  dvoje  jestbstvo  duplex 
natura,  svjat.  dvoja  mi.zda.  alex.-mih.  troje  mysli  mucetL  me  dreier- 
lei gedanken.  pat. : doch  auch  po  £to  vt  dbve  pomyslenii  vi.nide?  sup. 
182.  10.  statt  v't  dvoje  pomyslenije;  eben  so:  oboja  Dakija.  max. 
vgl.  sila  trojna.  sup.  476.  nsl.  trojo  krivico  dela  er  begeht  ein  drei- 
faches unrecht.  her.  8.  156.  oboja  misel  je  slaba.  ber.  8.  147.  petero 
oblaÖilo.  ravn.  1.  76.  vgh  dvojna  bo2ja  dobrota.  ravn.  2.  283.  serb.  troji 
jadi.  cech.  osmero  blahoslaveustvi.  erb.  50.  dvüj  zämutek  pfisel  na  nö. 
br.  ßtverd  moc,  ütvery  skutek.  byl.  pro  troji  neslechetnost  Tyru.  br.  na 
onom  svStejest  ctver  pribytek.  pass,  dvüj  jest  rod  Jeiiäe.  jungm.  dvoji 
silu  maji  proti  näm.  ibid.  mnolio  lidu  s oboji  strany.  vel.  dvoji  smysl. 
jungm.  tc  patere  vÜci  uöili  jsü.  stit.  ktefi  Sester^m  zpüsobem  hfesi. 
lom.  sedmera  ohavnost.  br.  dvoje  nä  dcte  pokolenid.  zn.  nöchf  jsou 
treba  sedmdesatera  sedmera  umSni  mistri  a doktofi.  com.  mar- 

v 

krabö  v nfckolikerem  taäeni  s cisafem  do  Cech  pritomen  byl.  vel.  nöko- 
likero  spfeieni  volüv.  vel.  pol.  miedzy  dwojgiem  zlego  mniejsze  trzeba 
obra6.  laz.  254.  vgl.  cech.  z dvojiho  zlcho  nejmensi  voliti.  jungm.  ze 
dwojej  zlozony  natury.  koch,  dvoja  rzecz.  chwal.  1.  121.  oboja  for- 
tuna.  koch,  oboje  wojsko.  chwal.  1.  147.  oboja  strona.  koch,  krol  obojej 
Sycylii.  mal.  125.  troje  noszenie  na  stob  Linde,  rola  tega  czworego 
potrzebuje  orania.  Linde,  dwoja  porazka  zwqtlony.  Linde,  troja  przy- 
gana.  ibid.  czwor  rodzaj  miodunki.  ibid.  w czwor  sposob.  ibid.  substanti- 
visch mit  dem  sing.:  bylo  szescioro  naczynia.  io.  2.  7.  wypedzil  siedmioro 
djabelstwa.  marc.  16.  9.  dziesi^cioro  przykazauia  (bo  ka£de  z tych 
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przykazaii  inuej  jest  osnowy).  mucz.  210.  vgl.  klruss.  2yd  ne  majet 
pryäahaty  na  desaterom  boiycli  prykazanyj.  act.  1.  24.  man  vgl.  aind. 
trajlm  ürdzam  die  dreifache  kraft;  traji  vidjä  die  dreifache  Wissenschaft; 
dvajl  vrttirmanasvinah  dreifach  ist  das  sein  des  weisen,  gr.  So«;?  Ip.- 
pspsv  euTu/irj?  und  wohl  auch  So'ic  pe  xaXet 

8.  Die  distributiva  bezeichnen  die  zahl,  wenn  der  gezählte  gegen- 
ständ nicht  ausgedrückt  ist.  asl.  dvoje  priobretaje  duas  res  acquirens 
zweierlei  gewinnend,  stip.  407.  19.  dvoje  pregresi&e.  proph.  dvoje 
takovoje  vl  sluhb  vbnide.  knnc.-mih.  jedbno  oti.  dvojego  pred'hloiim'h 
vamii.  sup.  53.  23.  dvojego  imami»  cajati.  bor.  54.  ostavite  kupbno  rasti 
oboje  Ta  £t£avta  */.ai  tov  gitov.  mattli.  13.  30.  -ostrom.  otb  obojego 
izberi  unjeje.  men.-mih.  oboe  tuj2e  skazali.  e dp^örepa  xaTa  TauTOv 
eoy^Xwgs.  psalt.-theod.  koje  by  unili>  vt>  oboimh  (obojemb)  tonib? 
xt  äv  stXou  paXXov;  zlatostr.  oboje  (vino  i mesi)  s-bbljudetb  s§  dp^ö- 
TEpa  ouvrrjpouvTai.  got.  bajothum  gabairgada.  matth.  9.  17.  obojego 
sila  pokaza  utriusque  (diei  extremi  iudicii  et  regni  coelorum)  vim 
ostendit.  sup.  308.  18.  troi  sqt'b  pakosti  dejqste  nanrh,  sotona  i duxi» 
i vojevoda.  sup.  53.  8.  vera,  nadefcda,  ljuby,  troje  se,  bolbsi  2e  sego 
ljuby  Ta  Tpta  TajTa.  1.  cor.  13.  13.  -sis.  90.  troje  viditb  se  o duöi 
nasej.  krmö.-mib.  198.  aste  ne  snidetb  se  na  neinb  se  troje  nisi  in  eo 
haec  tria  conveniunt.  krmc.-mih.  aste  li  sego  trojego  ne  S'btvoritb  ej  eav 
c$  Ta  Tpta  TaÜT a p.tj  zotest)  aurr,.  exod.  21.  11.  troje  se  jestb  nemostbno 
mi  razumcti,  öetvora  ne  razumeju.  svjat.  clovece  telo  nestb  zendja  tT>eiju, 
ni  voda,  ni  ognb,  ui  v'bzduhb,  nb  otb  vsego  öetvera  s'bstavljeno  estb. 
proph.  cetvory  sati,  vbse  o tomb  razliöb  nanrb  s'bkazajqste  Tsaaaps;  etöiv 
at  tzxgxi  etc.  sup.  274.  4.  hieher  gehören  auch  sätze  wie  razdbra  na  dvoje. 
sup.  na  dvoje  rastesavb  p-egcv  8t/dja$.  prol.-rad.  98.  svobodbnii  na 
dvoje  razdcljajutb  se  bifariam  dividuutur.  krmc.-mih.  sbsesti  na  troje. 
men.-vuk.  na  troi  tlbkuetb.  misc.-saf.  rastesti  (se)  na  cetvoro  TaOijvat  ex 
TEacapwv.  prol.-mart.  visjasßa  uUi2a  za  öetvero,  za  vsja  kraja  nog'btij  jego. 
izv.  561.  ml.  list  se  kala  na  troje.  hung.  gerb,  osim  toga  obojega.  milut. 
pa  na  troje  razredjuje  vojsku.  pjes.  5.  184.  ode  ploska  na  troje,  na  dvoje. 
pjes.-juk.  348.  na  cetvoro  vojsku  razrojise.  pjes.  5.  369.  na  petero  kolo 
rastrgao.  pjes.-kaö.  25.  vgl.  obojaka  mu  ne  staje.  posl.  137.  na  cetvero 
zametnu  se  kavga  auf  vier  seiten  entspann  sich  ein  streit,  volksl.  na 
sedmoro  knjige  rasturio  nach  sieben  seiten  hin.  volksl.  a oplela  kosu  na 
osmoro.  pjes.-herc.  164.  klruss.  holoveiiku  na  cetvero  poru  baly.  volksl. 
russ.  na  dvoje  razdrachonrb.  var.  51.  semero  odnogo  ne  2dutT>  ihrer 
sieben  warten  nicht  auf  einen,  bus.  2.  223.  dvoe  (etwa  detej)  priäli, 
pjatero  zdut'b.  ibid.  cech.  vol  ze  dveho,  kterez  ra&is.  kat.  2698.  sätek  na 
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dvoje  slozony.  jungm.  kozicli  na  dvc  probodl  d.  i.  du  dva  kusy.  sv6d. 
vseho  trojihojim  preje.  jungm.  pfedßtavim  jim  to  ctvero.  br.  rozkroj  ji 
na  nekolikero.  bvl.  pol.  chustka  wo  dwoje  zlozoua.  Linde,  drze  (bilet) 
na  dwoje.  ibid.  miedzy  wojska  oboje  (Priamus  i Antenor)  wjachali.  koch, 
to  ten  jest  Agamemnon  oboje,  i mai  dobry  i krol  doswiadczony.  koch, 
na  czworo  podzielic.  Linde,  czworgiem  robi  er  arbeitet  mit  vieren,  ibid. 
rozkrawaj  pomarancze  na  czworjj  albo  w szescionj.  ibid.  aind.  ubhajam 
prababhäu  beide  (luft  und  erde)  erglänzten,  got.  disskritnoda  in  twa 
i<r/\zürt  sic  oüo.  Grimm  4.  276.  lat.  nec  findi  in  bina  secando. 

9.  Die  distributiva  vertreten  die  cardinalia.  asl.  minavsinib 
dvoimt  letomb  elapsis  duobus  annis.  men.-buc.  vrbhove  oboimb  stlbpomb 
Ta  e;tixpava  twv  B6<.)  gtjXiov.  prol.-rad.  lica  tfbtuate  troja  xpccwza  Tipwvra 
Tpia.  ibid.  ml.  so  dvoje  kit  mu  dol  obcs’  für  dve  kiti.  volksl.  1.  121. 
otroka  prav  rediti  je  obojih  nar  vcöi  skrb  beider,  Josefs  und  Marias, 
ravn.  1.  60.  obojih  srce  je  zveliöarja  ielelo  beider,  Philipps  und  Na- 
thanaels.  2.  96.  petero  mo&nih  je  stebrov.  volksl.  1.  67.  zvonov  petero 
pojo  wenn  nicht  etwa  die  glocken  von  fünf  kirchen  gemeint  sind,  volksl. 
4.  7.  serb.  kud  te  dvoje  oöi  vode.  prip.  43.  kovalo  je  sedmero  kovaßa. 
pjes.-kaö.  36.  jer  je  na  njem  devetero  sipak,  devet  Sipak  od  ljuta  celika. 
pjes.-kaö.  41.  rms.  naperedi  echali  dvoe  verehovvcln».  bus.  2.  223.  dvoo 
soldat'b  neben  dva  soldata.  222.  öto  by  v'b  odno  domoviSöe  dvoinn»  lesci. 
ryb.  1.  209.  öetvery  muziöiny.  bus.  2.  224.  öetvero  synovej  neben  cetyre 
syna.  222.  semero  bratbovrb  ostavalo  sb.  217. pol.  chcac  na  dvojim  drzewie 
zaraz  usie66  a obojga  sie  dobr?e  uja6  für  na  dwoch  drzewach.  Linde, 
troje  lofcow.  pieS.  74.  troje  niewidy  und  troje  niewidow  neben  trzy  nie- 
widy  drei  ungeschehene  dinge.  Linde,  gdvm  siedmioro  chleba  miedzy 
cztery  tysisjce  ludu  rozlamal.  ibid.  lit.  su  dvejeis  virais,  su  dvejoms  mo- 
terims  neben  su  dvcm  viram,  su  dvem  moterim.  schleich.  296. 

III.  Ordinale. 

1.  Sann»,  den  ordiualia  nominaler  form  als  erklärender  beisatz 
vorgesetzt,  bezeichnet,  eine  person  oder  sache  mit  so  vielen  ihres  glei- 
chen, als  in  dem  ordinale  einheiten  enthalten  sind,  weniger  eine,  sann» 
kann  auch  fehlen,  asl.  byst'b  videti  i samogo  tretija  erat  videre  eum  cum 
duobus  aliis.  sup.  120.  15.  osma  Noja  sbhrani  svocsv  Nws  espuXa;ev.  2. 
petr.  2.  5.  -siö.  serb.  das  ordinale  hat  zusammengesetzte  form:  sam 
drugi,  sam  tre6i,  sam  sedmi;  sam  peti  brat.  pjes.  5.  531.  alt:  da  se 
klbne  samt  drugi.  mon.-serb.  Ivanko  sanib  tretii  z bratiomb.  chrys.-dus. 
48.  vgl.  da  ze  zakune  sanib  treti.  mon.-serb.  klruss.  tot  dvorec  y tot 
parobok  sam  öetvert  majut  byty  polovyna  hospodynu  vlädy6i.  act.  2. 
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125.  tv  b sam  cetvcrt  abo  sam  odyu  pryiichai.  1 18.  dala  iesmy  parobka 
nasoho  na  ymja  Ochremca  Yhnatovyca  samolio  cetverta.  125.  tot,  na 
koho  oua  ialovala,  umijet  sa  oöystyt  sam  sein  tak  dobrymy  ludmy  kak 
y sam.  1.  18.  povynen  bildet  jichaty  sam  pjat  s dobrymy  pacliolky.  2. 
203.  tot  majet  k sluzhi  zemskoj  jichaty  sam  desjat  s dobrymy  molodcv. 
ibid.:  dagegen  umijet  .4a  svojemu  panu  otprysjaö  sam  sedmyj.  1.  15. 
wruss.  vysla  sama  tre6a  s dvora.  pam.  51.  russ.  sann.  drugr,  s rb  oteenn.; 
sann,  drugi»  ebrius;  ona  iiveti.  sama  druga;  prebrede  toliko  sann,  tretij. 
cliron.  1.  139.  37.  priseli.  be  sann,  tretbj.  per.  52.  33.  sann»  tretej.  bus. 
2.  173.  samogo  öetverta  i pusti.  chron.  1.  139.  sam'L  pjata.,  sann,  äesti», 
sann,  senn>;  sann,  sestT,  priskakalb.  bus.  2.  212.  Noju  povele  izbyti  sa- 
momu  osmu.  per.  26.  34.  gorocln.  rodih,  sja  sann,  desjat'b.  deck,  mä 
byti  sam  sedm  pfemo&en.  jungm.  sdm  desat  utekl.  ibid.  s&m  pAt  neb 
äest  nejvice.  jungm.  mit  dem  ordinale  in  zusammengesetzter  form:  sa- 
ma druha  byti  gravidam  esse.  ibid.  privedli  sama  druheho.  ibid.  vyvedli 
samatfetiho.  ibid.  osirela  s dötmi  svymi  a sama  piltil.  svöd.  sama  osmeho 
Noe  zachoval,  jungm.  tu  jemu  samemu  tfetimu  hlava  stiata  jest.  pass. 
Pfiblk  sam  desdty  vskocil  do  m£sta. : vgl.  pani  zamordovati  kdzal  samu 
nökolikou  ipsam  cum  aliquibus.  jungm.  presed  do  domu  möho  sdm  nö- 
koliky.  svöd. 

Sann,  wird  mit  dem  ordinale  zu  einem  wort  verbunden,  nicht  etwa 
componiert.  ml.  samodrug.  rib.  samotrek.  rib.  samodruga  gravida; 
samotretji;  on  je  tiga  Noe  samoosmiga  ohranil.  trüb.  vgl.  samosto  zrn. 
ereil.  105.  prineslo  sad  samosto  krat.  trüb.  serb.  ako  priseie  samosesti». 
mon.-serb.  Mare  papar  pljeve  pokraj  luga  samodruga.  volksl.  da  posi- 
lajutb  kalugjera  samodrugoga.  daniö.-rjeö.  3.  77.  samoöetvrbtuju  vestb 
vbzdati.  misc.-saf.  da  mu  plati  samosedbmyj  konb.  daniö.-rjeö.  3.  78. 
da  mu  ga  dastb  samosodmoga.  ibid.  saöuvavsi  samosmoga  Noja.  vuk. 
samotride8eti,  samostoti.  iiv.  80.  Jclruss.  majet  car  slaty  honca  satno- 
druha  a nabols  samotrefeho.  act.  2.  304.  Zech,  samodruh,  -ötvrt,  -devat, 
-desat;  samopäty,  -&esty,  -sedmy,  -osmy;  zabil  jej  samodvanactdho. 
jungm.  slovak.  kralovna  ostala  samodruha.  pov.  1.  50.  samodruhej  in ny. 
pov.  1.  58.  pol.  samowtor  uciekl.  chwal.  1.  129.  pani  szla  sauiowtora. 
przyb.  20.  adverbial:  swachniezka  idzie  samowtor.  pies.  44.  przy- 
jechal  samotrze6.  przyb.  10.  Piotra  samotrzecia  skazalismy  przysi^c. 
wisl.  Piotru  skazalismy  samotrzeciu  przysiac.  ibid.  jechal  samoezwart. 
przyb.  14.  Boleslaw  samopiat  uciekl.  chwal.  1.  153.  samoszost;  bie£al 
samosm  na  pana  Borkow  dom.  przyb.  23.  Noe  samoosm  zostal  iy w. 
Linde,  samoosmego  Noego  bog  zachowal.  samodwadziest  wzjql  zamek. 
chwal.  2.  141".  adverbial:  przyszla  do  niego  matka  boia  samotrze6. 
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Linde,  lit.  Noe  patj  a§ma  uilajke.  2.  petr.  2.  5.  aind.  ätma-panöamas 
und  ätmanä  saptamö  rädzä  nirjajau.  Böhtliugk-Roth.  1.  022.  griech.  ~pi- 
~oq  auros;,  auxbc.  G.  Hermann,  nhd.  selb  ander,  selb  niund, 

selb  zehend.  mhd.  selb  ander,  selbe  ander,  selb  dritte,  selbe  dritte,  selb 
ahte;  selb  zwelfter  slner  man  mit  im  selb  dritten,  nhd.  Gott  bewahrte 
Noa  selb  achte.  Luther,  holl,  zelf  de  tweede.  Grimm  2.  950.  weig.  2. 
682.  mlat.  ubi  so  quinto  milite  tota  nocte  moram  fecit.  it.  ne  cavalcare 
con  piue  eompagnia  che  e’  si’  terzo.  afz.  Garnier  vait  tous  jors  o soi 
quart  o soi  tiers  (saim,  öetvrttt,  samt  tretij);  or  n’est  que  lui  tierc  de- 
mourez;  par  vos  tierz  le  porriez  liier;  et  fu  lui  quatorzisme  des  baron 
natur^s.  nfz.  il  est  arrivd  lui  troisiöme.  II  Borghini  2.  53. 

2.  Poli»,  den  ordinalia  nominaler  form  im  sing.  gen.  vorgesetzt, 
bezeichnet  ein  halbes  und  so  viel  ganze  als  das  ordinale  einheiten  hat, 
weniger  eins.  asl.  polt  vttora,  eigentlich  jedino  i poh»  vttora;  pokla- 
njajetb  se  polt  V'Ltora  sta.  nom.-vuk.  polb  tretija  leta.  metli.  7.  poh. 
tretija  desjate  grivbnt  viginti  quinque  grivnae.  izv.  499.  polt  tretija 
desjate  tysjaäßb  etxoat  y.xi  r.i'r.i  y’X'.xos;  viginti  quinque  milia.  judic. 
20.  35.  -vost.  bolje  ihb  bease  do  polb  sedme  (für  sedmy)  tysuste.  men.- 
mih.  daneben:  bole  ihb  bease  polb  sedmb  tysuätb.  leont.  und  prineso 
polb  sedmb  litrb  zlata.  leont.  ebenso:  polb  öctvrbtuju  öestb  xo  xpfxsv 
xou  iv.  num.  15.  7.  -pent.-mih.  ml.  poldrugo  leto.  volksl.  2.  10.  pol  tora. 
klnis8.  pol  tora  zolotoho.  pauli-pis.  1.  80.  strojily  vesila  za  pol  tora 
roka.  pis.  1.  90.  na  pol  tory  myli.  pis.  1.  101.  pol  trefa  pihaza.  act. 
2.  204.  v tuju  pol  öetverta  hoda.  act.  2.  185.  o druhuju  pol  cetverty 
tysaöy  kop  hroiej.  2.  205.  tuju  pol  pjaty  tysatfy  zolotych  pryälem.  2. 
40.  za  pol  äesty  necfiloriky  mene  spodivaj  sa.  pis.  1.  12.  za  bocku  medu 
pytnoho  zolotych  pol  osina.  act.  3.  250.  pinezej  pol  devjata.  3.  245. 
pol  deäata  hrosa.  2.  164.  majut  daty  platu  pol  tory  kopy  hrosej. 
2.  204.  majet  byty  plaßono  pol  ßetverty  ty&aöy  kop  hroäej.  2.  205.  öe- 
lovikov  desaf  abo  dvadcat,  a nabols  pol  trefadcaf.  2.  364.  za  pol  trefad- 
cat  zolotych.  2.  381.  russ.  polutory  (poh,  vtory)  grivny  serebra  platiti. 
bus.  351.  poh,  tory  tysjaöi.  per.  79.  chron.  1.  153.  154.  158.  poh,  tora 
sta.  chron.  1.  215.  s'h  polutreti  i st,  pol-pol-polöeti  sochi.  bus.  2.  211. 
(vt  polutore  tysja&öi.  per.  85.  bolb&e  polutorycht  tisjaöt.  bus.  2.  225. 
poldrugynadcatyj.  2.  211.)  polt  tretija  desjate  grivbnt  viginti  quinque 
grivnae.  bus.  347.  poh,  tretbja  sta;  vt  tu  polt  tretbja-dcati,  16tb.  bus. 
2.  225.  vy§e  Kieva  polt  tretbi  versty.  ibid.  na  polt  öetverta  sta  kuöb 
sena.  2.  211.  za  polt  cetvertadeatb  lett.  ibid.  (vt  polu  öetvertc  ruble. 
ibid.)  obtjavilo  äa  pitbja  polt  pjata  vedra.  ryb.  1.  175.  poh,  pjata  de- 
sjatt;  polt  §esta  desjatt.  bus.  2.  211.  jako  sufcb  knigt  sobrano  polt 
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sesty  tmy.  sbor.-kir.  35.  ezda  ego  putnogo  pol'L  seray  nedcli.  chron.- 
psk.  1.  208.  pota  vosina  rublja.  bus.  2.  225.  poli»  osma  desjati»  leti>.  2. 
211.  (na  polu  osme  denbge.  ibid.)  cech.  za  pol  druha  fisic  chlapov.  slovak. 
pov.  1.  13.  pul  ütvrta  dne;  prodejte  mi  pul  ötvrty  kopy.  svöd.  pül  etvrte 
miry.  jirec.-o  öislovkäch  339.  za  pöl  ütvrtu  dni  duch  ziivota  vstoupil  do 
nicb.  br.  pöl  päta.  celak.-üteni  219.  pfes  pul  sesta  mösice.  vel.  za  pul 
sedma  dne.  br.  s pul  osma  stem.  zik.  1.  82.  pul  tf  in  acta  kop  grosuv 
ceskych;  k pul  dtvrtu  zlateinu.  zik.  1.  82.  pol.  nie  wyszlo  rok  pol  tora. 
pieS.  69.  pol  tora  dnia  bladzila.  p.-koch.  pol  tory,  pol  trzecie,  pol 
czwarty  grzywny.  wi61.  zajal  pol  trzecie  kopv  skot.  przyb.  22.  o pol 
osmy  grzywny.  ibid. 


Viertes  capitel. 

Vom  Pronomen. 

Das  pronomen,  dvtwvupta,  so  genannt,  weil  man  es  als  zur  Vertre- 
tung der  nomina  bestimmt  an  sab,  bezeichnet  die  dinge  nach  ihren  Ver- 
hältnissen (rem  demonstrat),  während  das  nomen  sie  nach  ihren  qua- 
litäten  benennt  (rem  describit).  Schümann  94.  85.  Steinthal,  Charakt. 
278.  hieher  gehören  nicht  bloss  die  eigentlich  sogenannten  pronomina, 
sondern  auch  die  damit  verwandten  partikeln:  adverbia,  praepositionen 
und  conjunctionen:  alle  formwürter  wurden  ursprünglich  aus  den  pro- 
nominalen wurzeln,  erst  später  auch  aus  verben  und  nomina  gebildet. 
Das  pronomen  ist'b  ist  verbalen  Ursprungs.  Was  von  k'bto,  dasselbe 
gilt  von  allen  daher  stammenden  formen,  nicht  nur  von  kyj,  cij,  ko- 
toryj,  kaki»,  kakovi.,  kolik'b,  sondern  auch  von  koli,  k'i.clc,  kade, 
kamo,  kogda  etc. 

Es  wird  nun  gehandelt  werden:  I.  von  dom  pronomen  personale; 
II.  von  dem  pronomen  possessivum;  III.  von  den  enklitischen  pronomi- 
nalformen; IV.  von  dem  pronomen  relativum  im  allgemeinen;  V.  von 
den  einzelnen  pronominalstämmen;  VI.  von  jenen  partikeln,  welche  den 
pronomina  und  anderen  Worten  meist  wohl  der  Verstärkung  wegen 
angefügt  werden;  VII.  vom  artikel. 

• I.  P r o n o m e n personal  e. 

1.  Das  pronomen  der  dritten  person  wird  imnom.  durch  den  stamm 
om>,  in  den  übrigen  Casus  durch  den  stamm  j i»  ersetzt;  im  bulg.  tritt  für 
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om>  und  j*t>  durchgängig;  ti»  ein : nur  im  plur.  dat.  und  acc.  behaupten 
sich  neben  t'L  die  enklitischen  formen  im  und  gi,  asl.  je. 

2.  Das  pronomen  personale  hebt  die  person  nachdrücklich  hervor, 
wenn  diese  durch  die  verbalform  ausgedrückt  erscheint;  jenes  ist  jedoch 
notwendig,  wenn  diess  nicht  der  fall  ist.  asl.  glagoljq  vaim>  dico  vo- 
bis.  raatth.  T).  20:  dagegen  vi£da  t(j,  jako  proroki»  jesi  ty  Oswpw,  Iv. 

et  ab.  io.  4.  19.  ili  ty  tn>mi  di>m»mi  VT>zdvigne§i  jq?  y.al  orv  ev 
Tp'.clv  ^jjtepat;  eyspsT^  xjtov;  io.  20.  russ.  ja  dali»,  ty  dalx,  ja  ne  bogati». 

3.  Die  pronomina  personalia  können  durch  possessiva  ersetzt  und 
umschrieben  werden,  ross,  menja  boli.nej  tvoego  pribili  man  hat  mich 
stärker  als  dich  geschlagen,  skaz  1.  2.  oserb.  tvoje  dla  deinetwegen, 
man  beachte  russ.  moe  delo  ne  bogatoe  für  ja  ne  bogatt;  na&e  delo  ne- 
voltnoe;  naifr.  brati.  tvoemu  zdorovsju  nc  sluga  ich  bin  nicht  dein 
knecht,  wörtlich:  unser  brudor  ist  nicht  der  knecht  deiner  gesundheit, 
eig.:  ich  und  meines  gleichen  etc.  bus.  2.  163. 

4.  Die  personalendung  der  zweiten  person  plur.  te  wird  manchmal 
von  dem  verbum  losgelöst,  in  welchem  falle  das  verbum  zu  ergänzen 
ist;  seltener  steht  dieses  te  neben  dem  verbum.  serb.  na  noge  te,  do  dva 
pobratima,  etwa:  na  noge  skoci-te  springet  auf  eure  füsse.  pjes.  5.  66. 
na  noge  te,  moji  sokolovi.  136.  na  noge  te,  izdajni  Piperi.  159.  öuli  te 
me,  lale  moje  drage?  asl.  culi  jes-te.  350.  ne  öul’  te  me,  §to  6u.  gororiti? 
406.  vamo  te  se,  Lijevnjani  turci.  565.  klruss.  vy  te,  chlopcy  moji,  za- 
spivajte  teji  pisny  auf  ihr  bursche,  singet  etc.  sbor.-pam.  16.  moji  i vy 
te,  oba  sokoly,  öy  ne  buly  u mojuj  storoni?  ibid.  oj  moji  voly  poloveii- 
kyji,  öora  vy  te  ne  orete?  19.  prybuvajte  Z vy  te  do  mene  v nydilyliky. 
54.  z jakoho  vy  te  kraju?  aus  welchem  lande  seid  ihr?  55.  Etwas  ähn- 
liches findet  statt  im  russ.  bud einte,  pojdemte,  in  welchen  formen  an 
ein  verbum  der  ersten  person  plur.  budemi»,  pojdenn»  die  personalendung 
der  zweiten  person  plur.  gefügt  wird. 

II.  Pronomen  possessivu m. 

Die  possessiva  der  ersten  und  zweiten  person  im  sing,  und 
plur.,  so  wie  des  reflexivum  und  des  interrogativum  finden  sich  in 
allen  slavischen  sprachen,  asl.  besitzen  wir  ausserdem,  jedoch  nur  in 
den  späteren  quellen,  onogovri>,  jegovi»,  segovi.  und  togovi.;  jeim»  «uty;; 
liest  man  nur  misc.-saf.;  neben  öij  besteht  öegovi>.  matth.-vlast.  nsl. 
bildet  auch  possessiva  von  den  dualformen:  njegov;  njen  eius  f.;  njihov 
eorum  und  njun  vom  dual  jeju;  öij  wird  durch  öigav,  im  osten  durch 
öiden  ersetzt;  onögava  krava  ist  die  kuh  des  dings  da,  des  mannes, 
dessen  namc  uns  nicht  einfällt.  Im  westen  des  Sprachgebietes  kann  auch 
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der  gen.  stehen:  za  naju  east  se  bijeva.  volksl.  2.  27.  po  vaj  sestro  so 
svatje  prisli.  3.5.  blizej,  bliZej,  njega  drug.  1. 1.  pri  nji  ga  je  dobil  mö£ 
nje.  2.  79.  njih  sinovi.  met.  227.  kaj  se  v nju  kraju  godi?  ravn.  2.  51 
v öiga  sreu?  2.  37.  bulg.  negov;  uejen,  nejdzin,  uejzin  (aus  asl.  jeje 
und  zi)  eius  f.;  nilri>n,  niv'i>n  neben  tehen,  tehna,  tehuo  eorum.  Jcroat. 
njih,  njiha,  njiho  eorum:  njiho  misto  in  fpiellen  des  XVI.  jahrhund.; 
cigov.  budin.  59.  öihov.  ivan.  66:  dagegen  v utrobi  njeje.  pist.  na  njeje 
prsi  stav.  luö.  12.  nje  kosa.  12.  serb.  njegov;  njezin  (aus  asl.  jeje  und  zi) 
neben  njej:  cic  njejega  tiha  razgovora.  volksl.;  njihov  neben  njihan; 
togovb.  du§.-zak.;  öij;  necij:  na  neöije  b’jelo  dvore.  pjes.-herc.  273; 
nißij:  pak  niöije  dare  ne  primase.  pjes.  5.  265;  svaöij:  on  kudio  sva&ije 
djevojke.  pjes.-herc.  306;  cigov:  cigovi  sinovi.  kaö.-kor.  35;  ßesov: 
bez  i eesove  pomo£i.  prip.  165;  neöesov  ist  quidam,  niöesov  nullus: 
fcteta  ee  me  neccsova  ua6i.  petr.-vijen.  31 ; kriviee  niöesove  nejma. 
petr.-siep.  155.  der  gen.  steht:  nje  bratac.  pjes.-herc.  54.  hod’rno  u 
njega  veliöiue.  palm.-hrist.  40.  kirim,  cyj : cyji  pöoly  po  dubrovi, 
a moji  na  nyvi.  koh  233.  verstärkt  werden  die  possessiva  durch  vor- 
setzung  von  vlasnyj  oder  pytomyj:  svoju  vlasnu  2ouu  sein  eigenes  weih, 
kaz.  12.  moja  pytoma  chata  meine  eigene  hüttc:  vgl.  to  jelio  pytome 
das  ist  sein  eigentum.  ableitung:  naäkyj.  kotl.  105.  russ.  besitzt  meh- 
rere possessiva  nur  in  der  Volkssprache:  evonyj,  evojnyj,  evonovi»  von. 
cvo  asl.  jego;  eiu'i>,  cjnyj.  bus.  1.  117;  ejnim>:  deti  ejniny.  ryb.  1.  448. 
cem>:  eenycln»  slezi,.  var.  27.  von  eja,  asl.  jej$;  iclri»,  icha,  icho.  bus.  1. 
117;  ichnyj:  po  ichnomu  zakonu.  var.  77.  izT>  ichnej  bratbi.  skaz.  1.  11. 
ableitung:  mojskij,  svojskij,  ßejskij.  bus.  1.  117.  rech,  jeji  eius  f.  seit 
etwa  vierhundert  jahren:  ty  jsi  bratr  jeji.  eigentümlich  ist  slovak.  roz- 
hnövala  sa  na  knilaa  esfe  veemi  na  n6mü  krälovnii  in  eius  reginam.  pov. 
91.  oserb.  naju  sotsiöka.  volksl.  ne  je  to  naju  namaj  sotsiöki  ’ios.  1.  28. 


III.  Enklitische  pronominalformen. 

1.  Die  pronomina  personalia  und  das  reflexivum  haben  in  einigeu 
casus  doppelformen,  von  denen  die  kürzeren,  aus  den  längeren  hervor- 
gegaugen,  accentlos  sind:  asl.  dat.  sing,  mi,  ti,  si,  neben  nrbne,  tebe, 
sebc;  acc.  sing,  nie,  tq,  se,  welche  wahre  accusativformen  sind,  neben 
den  ursprünglichen  gen.  mene,  tebe,  sehe;  dat.  acc.  plur.  ny,  vy  neben 
nann.,  vann»;  uasi.,  vas'b;  acc.  sing.  masc.  i neben  dem  ursprünglichen 
gen.  jego;  dazu  kömmt  in  den  lebenden  slav.  sprachen  der  gen.  acc. 
sing.  masc.  und  neutr.  go  neben  jego  und  der  dat.  sing.  masc.  und  neutr. 
mu  neben  jemu  und  die  gen.  je,  jih,  ju  neben  nje,  njih,  nju;  die  dat.  ji, 
jim,  jima  neben  nji,  njim,  njima  und  der  acc.  jo  neben  njö.  das  fehlen  der 
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enklitischen  formen  in  mehreren  arischen  sprachen,  die  nachweislich 
späte  entstehung  der  enklitischen  formen  in  manchen  sprachen,  wie  in 
den  romanischen,  und  die  abweichenden  formen  vieler  enklitischen 
pronomina  (das  griech.  verstärkt  durch  prothese  die  vollen  formen: 
sjx o(,  |X5>.)  beweisen,  dass  der  arischen  Ursprache  die  enklitischen  for- 
men gefohlt  haben:  doch  finden  sie  sich  schon  im  aind.:  acc.  sing,  mä 
neben  mäm;  gen.  me  neben  inama;  dat.  me  neben  mahjam;  acc.  gen. 
dat.  plur.  nas  neben  asmän,  asmäkam,  asmabhjam  etc.  Bopp,  Krit. 
gramm.  dritte  ausg.  170.  es  ist  zu  bemerken,  dass  asl.  ny,  vy  aind. 
nas,  vas  entsprechen  und  dass  asl.  nasi.,  vasi.  anders  gedeutet 
werden  müssen,  asl . ÖLto  hustete  mi  dati?  t(  QsXsts  {jlo*  Souvat;  cloz 
1.  215.  drugi»  mi  pride  si»  pati  91X0;  ;xoj.  ostrom.  ebto  ti  so  mi.nitb? 
ibid.  ki.de  hoöteäi  ugotovaenrh  ti  (neben  tobe)  esti  pasi.luj?  cloz  1. 
246.  257.  ne  s'bmezajto  oeiju  si  ne  claudite  oculos  vestros.  sup.  uzbrite 
me  ctyssQs  [xs.  ostrom.  pomeni  me.  cloz  1.  663.  mirt  tobe  ne  pozna, 
azi.  &c  te  poznaln.  ego  vero  te  cognovi.  ostrom.  in:  ne  vedöln»  te. 
cloz  1.  84.  ist  te  wohl  gen.  Bei  den  eigentlich  reflexiven  verben  steht 
die  enklitische  form:  ne  boj  sc.  ostrom.  ne  divite  se  semu.  ibid. 
bljudcte  se  i hranite  se  spärs  y.xi  ^uXadSSoOe.  luc.  12.  15.  neben 
sann»  kann  sowohl  die  volle  als  die  kürzere  form  stehen:  vbzljubi  iskrb- 
nago  tvoego  eko  i samb  sehe,  nicol.  sami  sebe  poustajqste  ipsi  se  inci- 
tantes.  sup.  67.  17.  sann,  sebe  ubi.  prol.-mart.  neben  ubi  se  samb.  prol.- 
mih.  slavlja  se  saun.  lo'ixCuy  sjxajxsv.  assem.  samt,  se  otbsla  eouxbv  s;w- 
piffsv.  men.-mih.;  poveleno  ny  jest'b  praeceptum  est  nobis.  sup.  148.  4. 
dazdi»  ny  mi.zda.  396.  5.  se  ubo  vy  jesti.  nenavideti  hoc  igitur  vobis  fu- 
giendum  est.  52.  4.  jeze  jesti.,  to  to  vy  daja.  386.  5.  prostivT»5i  ny  quae 
nos  liberavit.  2.  28.  si.pasi  ny.  59.  7.  poinrr.  i jedinogo.  ostrom.  nach 
praepositionen  können  mit  ausnahme  von  mi,  ti,  si  alle  enklitischen 
formen  angewandt  werden:  vb  me  verujte  si;  qxs  wrrsOsxs.  io.  14.  1. 
-nicol.  na  me  li  gnevajete  sc?  ostrom.  si.gresiln.  vt.  t<j.  ibid.  duhi. 
svetyj  naidetb  na  te.  ibid.:  dagegen  nur  kri»  nnne,  ki>  tebe,  ki.  sebe. 
am  anfange  eines  satzes  stehen  die  vollen  formen:  mi»ne  li  jesti»  ispove- 
dati?  sup.  264.  26.  tebe  glagolja  cot  Xsyo>.  ostrom.  die  vollen  formen  ste- 
hen auch  dann,  wenn  der  begriff  hervorgehoben  wird:  izvoli  s§  i mine 
sco!*s  xä|xo(.  ostrom.  öbto  jestb  rm>ne  i tebe,  zeno?  ejxot  xal  aoi,  *pvat5 
ibid.  abweichungen  von  der  regel  sind  jedoch  nicht  selten:  videvyj  me 
vide  otbca  5 Iwpaxto;  sjxs  eo'jpaxs  tov  7;arspa.  io.  14.  9.  -nicol.  i£e  priem- 
letb  me  6 sjxs  8exö|xevo$.  matth.  10.  40.  -nicol.  iny  jestb  spaslb,  da 
spasetb  i se  aXXou;  scwjs,  cwcaxti)  sauxev.  luc.  23.  35.  -nicol.,  wo  man  me- 
ne; sebe  erwartet;  dagegen  auch:  tT»  im»ne  reöe  sxslvsc  jxot  sbrev.  ostrom., 
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wo  mi  stehen  könnte,  nsl.  stoji,  stoji  mi  Iiibnica.  vraz  33.  to  ti  bödi, 
moja  gospa.  68;  in:  ne  streljaj  me.  vraz  133.  ist  me  gen.  — sama  je  sebe 
zaglednola.  vraz  96.  do  sam  sebe  pahne  v brezen.  ravn.  1.  96.  — vidim 
ga;  se  ga  deleö  ognejo.  volksl.  3.  7;  zdignite  si  suknjo  gor,  da  si  je  ne 
zrosite.  vraz  59.  — za  me,  pö  me,  mi  me,  öez  me,  v te  und  vü  te,  v se 
und  vd  se;  en’ga  zu  me,  en’ga  za  te.  vraz  28.  pö  te  je  kraljica  me  po- 
slala.  öbel.  3.  95.  rdeco  kapo  nd  se  de.  vraz  31.  da  bi  Sisek  pöd  se 
zgrabil.  vraz  35.  pred  me  neben  pred  mene  ohne  unterschied;  za  nj 
druiba  ne  mara.  prei.  25.  dagegen  stets  do  mene,  od  mene,  zöper  me- 
ne; öd  sebe  links;  ogenj  z nje  gori.  vraz  30.  k men’  sta  hodila.  öbel.  3. 
110.  — meni  se  pa  trdno  zdi.  vraz  8.  maöehi  kupi  suknjico,  sebi  pa 
kupi  sabijico.  vraz  19.  jaz  necem  ne  tebe  ne  drugega.  61.  abweichend: 
mi  daje  slovö.  volksl.  1.  24.  ti  reöem  se  za  bukvo  skrit’.  vraz  172.  si 
kupi  2ute  göslice.  6.  me  pusti  iiv’ga,  zdraviga.  94.  te  pri  kralji  bom 
izgovorila.  öbel.  3. 97.se  kralj  Matjai  ozcnilje.vraz  16.  ebenso:  srönerane 
meni  spati  ne  pustö.  pres.  8.  buhj.  dat.  sing,  mi,  ti,  si;  acc.  sing,  im», 
ti.,  8x;  dat.  plur.  ni,  vi;  acc.  plur.  ni,  m>;  vi,  vt»;  ferner  acc.  sing.  masc. 
neutr.  go;  dat.  sing.  masc.  neutr.  mu;  dat.  sing.  fern,  i;  acc.  sing,  fem.ji»; 
dat.  plur.  im  neben  tem ; acc.  plur.  gi  neben  teh:  reöete  mi  dicite  mihi; 
reöete  mu  dicite  ei;  reöete  mu  go;  sestra  mu  go  je  videla  soror  eius  vi- 
dit  eum.  bog.  5.  edna  vi  je  majka  hranila.  volksl.  — Nach  den  praepo- 
sitionen  vn.hu,  na  prede,  ot  prede,  ot  zade,  na  okolo  stehen  ausnahms- 
weise die  enklitischen  formen:  vn.hu  mi  auf  mich.  cank.  60.  — mene 
mi  st.  struva  mihi  videtur;  az  poznajih  nego  i ba&tTi  mu  eum  et  patreni 
eius  novi.  — Häutig  stehen  beide  formen  neben  einander:  mene  mi  st> 
struva;  nego  go  nema.  verk.  52.  eben  so:  imäte  li  pari  pri  sebe  si? 
habt  ihr  geld  bei  euch?  ähnlich  ist  die  Verbindung  von  substantiven 
mit  der  kürzeren  form:  Jankula  go  vojska  obkolila  den  Jankul  umzin- 
gelte das  hcer.  milad.  140.  dergleichen  Verbindungen  findet  man,  wenn 
auch  nicht  so  häufig,  in  anderen  slavischen  sprachen:  nsl.  ne  öe  jih 
starih  bab  er  mag  sie  nicht,  die  alten  weiber.  volksl.  1.  29.  nimam 
ga  öloveka,  de  bi  me  v jezcro  djal.  ravn.  2.  176.  serb.  da  ga  sreöa 
turska  ne  donese  zenerala  od  Rusije  ravne.  pjes.  5.  230.  eben  so  alb.  na 
da  nave  it.  ci  diede  a noi.  Camarda  212.  — Derselbe  unterschied  wie 
zwischen  mi  und  mene  besteht  zwischen  den  possessiven  ausdrücken 
mi  und  moji>-t,  ti  und  tvop.-t  etc.:  kont-t  mi,  moj*B-t  kon.  serb.  si  neben 
sebe  ist  sehr  selten  geworden:  uzmi  si  to;  dagegen  findet  sich  dat.  plur. 
ni,  vi;  acc.  plur.  ne,  vo  asl.  ny,  vy;  eben  so  ga,  mu,  joj;  je  eius;  je  ne- 
ben ju  eam;  ih,  im  neben  njega,  njemu,  njoj,  nju,  njih,  njim;  nach 
praepositionen  auch  i d.  i.  ji>:  na  nj  neben  na  njga;  auch  nam,  vam  ne- 
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ben  nama,  varaa  gehören  hieher.  daniö.  -obl.  31.  dodji  mi;  molio  sam 
te;  tamo  su  ni  na£i  gospodari.  volksl.  fcalosnc  ne  malo  razveseli.  pjes. 
5.  478.  sto  ve  hranim  trideset  godina.  volksl.  turei  su  ne  pristignuli. 
pjes.  4.  05.  pa  ju  turi  na  rame  junacko.  volksl.  zgodivöe  li  se  samrbtb 
knezu  ili  mubratu.  mon.-serb.  in:  boji  me  se,  bojim  te  se  sind  me,  te 
gen.  — u me,  u te,  za  me,  za  te,  preda  me,  preda  te,  za  nj,  na  nj.  klruss. 
my,  ty,  sy;  mja,  tja,  sa;  ho,  mu:  de  ty  suf  vovci?  tibinam  tuae  oves? 
ecl.  13.  tamlu  ty  besidu  inemini  sermonem  tuum.  ibid.  jeho  sy  otec  vse 
sumuje  pater  eius  semper  moeret.  kaz.  3.  ja  fa  zabju  4.  oöy  mu  vyftaly 
oculos  ei  effoderunt.  2.  ale  bo  mu  tu  voron  kosty  ne  zanese  aber  nicht 
einmal  der  rabe  wird  seine  knochen  hieher  bringen.  49.  rozejaly  &a  byty 
y ho  zvojuvai  y vödobral  mu  vso  a jeho  pustyL  18.  — chody,  äidaj  na 
mja.  14.  auch  der  gen.  findet  sich  in  der  kürzeren  form:  ne  chody  do 
mja  o pölnoßy.  volksl.  do  tja.  zap.  082.  noöoval  bym  u tja.  680.  hösf 
do  tja  ide.  osad.  84.  nm.  hier  finden  sich  in  der  heutigen  Schrift- 
sprache nur  die  vollen  formen,  cech.  mi,  ti,  si,  das  jedoch  bei  guten 
Schriftstellern  fast  stets  dem  sobg  weicht,  doch:  jenom  si  sedni.  erb.  121. 
jeden  si  lehne.  15.  slovak.  klakngg  si  pod  ström,  pov.  45.  mg,  tö,  se; 
ho,  mu;  als  acc.  sing.  masc.  steht  nach  praepositionen  ji.:  za  n,  na  ft, 
o n und  das  erweiterte  jej : o nSj,  wofür  in  der  Volkssprache  das  dem 
ten  entsprechendejen : jenom  si  sedni  na  nen  (kamen),  erb.  121 ; getadelt 
wird  pro  nho,  za  fiho.  — Selten  sind  na  tg,  na  se,  mimo  se  für  na  tebe, 
na  sebe,  mimo  sebe:  ni  na  mg  zrieti.  kat.  800.  po  tom  däm  za  tg  vsecko. 
svgd.  pol.  mi,  ci;  si  fehlt;  mie,  cie;  go,  mu;  nach  praepositionen  jb:  za 
n,  we  n,  przeze  ft  und  fehlerhaft  do  n für  do  niego  und  za  ft  für  za  nia. 
mal.  97.  die  ältere  spräche  kennt  den  acc.  sing.  masc.  gi,  asl'.  i:  zbierzcie 
kakol,  a zwiqäcie  gi  w snopki;  die  Volkssprache  verwendet  jej,  ich,  im 
als  enklitisch  für  jej ej  (jei),  jeich,  jeim.  mal.  90.  dobrzc  ci  poszlo  es  ist 
dir  gut  gegangen,  ci  kann  zu  6 herabsinken:  kochaj  si(j>  w bodze,  a da  6 
prosby  serca  twego  et  dabit  tibi.  malg.  30.  4.  ci  dient  in  späterer  zeit 
dazu  der  rede nachd ruck  zu  verleihen:  ialowal  ci  on  po  tem  tego,  alejuz 
bylo  po  czasie.  Krasicki.  — w ci<)  pwal  jesm.  malg.  30.  18.  oserb.  mi, 
ci;  sei  (ueubildung  aus  sebi  für  das  verlorene  si);  nie,  fte,  so;  ho,  mu: 
ja  sym  ho  vidzal  vidi  cum.  man  beachte  ja  som  jön  (tön  dvör)  kupil. 
jord.  130.  137. 

2.  Zwischen  dem  acc.  se  und  dem  statt  desselben  angewandten 
gen.  sebe  findet  ausser  dem  unterschiede,  dass  se  ohne  nachdruck,  sebe 
hingegen  mit  nachdruck  gebraucht  wird,  noch  der  weitere  damit  aller- 
dings zusammenhängende  unterschied  statt,  dass  mit  hilfe  des  ersteren 
regelmässig  das  passivum,  mit  hilfe  des  letzteren,  das  dem  griech.  eocutdv 
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entspricht,  das  reflexivverhältniss  bei  den  nicht  eigentlich  reflexiven 
verben  wie  bojati  sq,  diviti  so  etc.  ausgedrückt  wird:  pometajetb  se  ist 
demnach  ^brrexat,  pometajetb  sehe  hingegen  pbrxei  4aux6v.  auch  im  gr. 
sollen  nach  der  lehre  der  alten  griechischen  grammatiker  im  reflexiwer- 
hältniss  nur  die  dem  sehe  entsprechenden  nicht  tonlosen  formen  des  pro- 
nomen  zur  anwendung  kommen.  Schoem.  Redeth.  107.  man  vergleiche 
auch  das  englische  myself  etc.  asl.  sehe  vT.vrbgr»  srjxsv  wOwv.  cloz  11.42. 
kameniem'L  sehe  vT»orufcajutT>  XtOo'.;  tauxoli;  xaOoicX'Ccimv.  op.  2.  2.  126; 
minder  gut  vioruäajut'b  se.  ibid.  vb  kelii  sebe  zatvorivb.  prol.-mart.  ne 
Jbsti  scbc  täusche  dich  nicht,  izv.  529.  okajalr.  sehe.  sup.  377.  19.  vgl. 
398.  4;  399.  4;  402.  22;  405.  24  ; 407.  15;  419.  11;  422.  22;  429.  26. 
osuzdajej  sehe  xptvwv  iawxov.  sit$.  218.  podr»  duboim.  ili  tisoju  sebe 
povrT.gT.se  ürcb  opuv  v)  xrsuxrjv  iajTcb;  pviavxic.  op.  2.  2.  126.  pogruzi 
sebe  vh  more  IßaXsv  sxjxbv  dq  xr(v  OiXasaxv.  men.-vuk.  egda  pogubi 
sebe  Ijuda  3te  artoXicrsv  exjtov  5 ’lsiSa;.  eloz  1.  243.  ni  azT>  pogubbjaja 
sebe.  sup.  197.  20.  vgl.  104.  16.  proucaj  sebo  ccajtbv.  1.  tim. 

4.  7.  -Üsis.  predaaäe  sebe.  sup.  367.  10.  sebe  prödastr»  iauxbv  ixbtbwi'.v. 
cloz  I.  185.  ne  prelistaj  sebe.  izv.  482.  trudivT.  sebe.  sup.  35.22.  ubi  sebe 
svoima  rukama  avetXev  eauxcv.  prol.-mart.  uhuzdajej  sebe  otb  gospoda 
pr&msplritb  se  humilians  se  a deo  exaltabitur.  isaak.  hranjaase  sebe.  sup. 
361.  3.  dagegen  pass.  asl.  vedesc  se  duhomi.  vb  pustynu  luc.  4.  1. 
-nicol.  odc£a  tT>£etb  sja  r,  gtoXt;  Icjufafvexau  zlatostr.  serb.  tako  li  se 
otaöastvo  brani.  pjes.  5.  213.  klrnss.  horilka  ne  pjet  sa.  volksl.  oserb. 
kaz  so  poveda  uti  narratur.  seil.  90.  doch  findet  man  nicht  selten  se,  wo 
man  sebe  erwartet:  bez  milosti  se  bij<?  po  prbsemb.  sup.  405.  25.  vrbzi 
sq  nizu.  assein.  vrbzi  se  otb  sudu  nizb  ßaXe  asaufov  evtsjOev  xxxw.  luc. 
4.  9.  -nicol.  vrbzi  se  v more.  sup.  233.  2.  sami  sja  pogubikomT.  £au- 
xsb^  ^XeuaaajJLev.  zlatostr.  - saec.  XVI.  hoteale  se  ubosti  sxjxbv  avatpeTv. 

33.  bei  dem  wohl  nur  reflexiv  gebrauchten  veliöati  s§:  ne  veliöaj  s§. 
sup.  105.  7.  ist  s<?  für  sebe  leicht  erklärbar;  selten  ist  sebe  für  s§: 
vbrinuti  sebe  j-oxxegeTv.  men.-vuk. 


IV.  Pronomen  relativ  um  im  allgemeinen. 

1.  Nach  dem  zeugniss  der  Sprachengeschichte  bestand  die  rede  ur- 
sprünglich, der  Verbindung  der  gedanken  entsprechend,  aus  lauter  ein- 
ander beigeordneten  Sätzen,  der  satzbau  war  parataktisch,  die  rede 
glich  einer  malerei  ohne  perspective,  als  aber  fortgeschrittene  eutwick- 
lung  des  Verstandes  richtiger  denken  lehrte,  änderte  sich  auch  das  Ver- 
hältnis der  sätze,  und  einige  traten  in  den  hintergrund;  indem  man 
haupt-  und  nebensätze  unterschied,  fieng  die  rede  an  der  malerei  mit 
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perspective  zu  gleichen.  Die  wortc,  die  dazu  bestimmt  sind,  nebensiitze 
als  solche  zu  kennzeichnen,  nennt  man  relativa:  sie  gehören  zu  den 
pronomina.  Es  gibt  jedoch  keine  pronomina  mit  ursprünglich  relativer 
bedeutung,  denn  die  pronomina  relativa  sind  ursprünglich  entweder 
demonstrativ  oder  interrogativ.  Beim  relativum  ist  die  durch  dasselbe 
bewirkte  Verbindung  der  sätze  und  das  redeverhältniss  des  relativum 
im  satze  zu  beachten:  die  Verbindung  der  sätze  wird  bewirkt,  indem 
sich  das  pronomen  im  genus  und  numerus  naeh  dem  nomen  richtet,  auf 
welches  es  sich  bezieht  und  im  neutr.  sing,  steht,  wenn  es  die  aussage 
des  hauptsatzes  trifft ; der  Casus  des  relativs  hängt  von  dem  verhältniss 
ab,  in  dem  es  steht:  bog*j>,  ize  s'Ltvori  nebo  in  zemljq.  in  manchen  spra- 
chen treten  statt  declinabler  pronomina  indeclinable  ein:  in  diesem 
falle  wird  das  redeverhältniss  durch  ein  demonstrativpronomen  bezeich- 
net: nsl.  mesto,  ki  smo  v njem  locus,  in  quo  sumus.  Sätze,  in  denen 
die  Verbindung  und  das  redeverhältniss  durch  je  ein  wort  ausgedrückt 
wird,  finden  sich  auch  in  anderen  sprachen,  ags.  cume  to  111c  se,  the 
bine  thyrste  nsl.  naj  k meni  pride,  ki  ga  2eja.  io.  7.  37;  hwaet  se  god 
waere,  the  this  his  beäcen  waes  bog,  ki  mu  je  to  znamenje  bilo;  se 
mon,  the  him  on  foldan  faegnost  limpedh  der  man,  dem  auf  erden  das 
froheste  begegnet,  nhd.  dial.  wo  ihm  otc.  Koch  2.  259.  dieselbe  aus- 
drucksweise  finden  wir  in  den  romanischen  sprachen  und  im  ngr.  Diez 
3.  GO.  Mdmoires  de  la  societe  de  linguistique  de  Paris.  1.  59. 

2.  Relativ  sind  in  den  slav.  sprachen  folgende  pronomina:  1.  das 
demonstrativuinj'b,  aind.ja,  mit  der  partikel  Zc  verbunden:  i2e,  ja£e,  jeze, 
seltener  ohne  ze;  2.  das  interrogativum  kb  mit  oder  ohne  die  partikel 
Z.c  oder  das  pronomen  to;  3.  ferner  die  demonstrativa  a,  e,  tt;  eben 
so  da  u.  s.  w. 

3.  Die  relation  wird  auch  durch  die  frageform  des  satzes  bezeich- 
net. strb.  pa  ti  bjezi,  ne  bi  l’utekao  damit  du  entfliehest,  eig.  ob  du  nicht 
entfliehest,  pjes.  5.  410.  klruss.  budet'B  ly  odyn  vydasf  to  etc.  si 
unus  etc.,  eig.  fietne,  ut  unus  etc.  act.  cech.  chce  li  ölovök  Ziv  byti, 
musi  pracovati.  sprich w.  wenn  der  mensch  leben  will  etc.  hielier  ge- 
hört auch  aal.  une  £iti  v'L  zemli  puste  ili  sl  2enoju  kotorivoju  praestat 
vlvere  in  deserto  quam  cum  femina  iurgiosa.  svjat.  damit  hängt  die 
Verwendung  des  interrogativs  statt  des  relativs  zusammen;  die  anwon- 
dung  der  frageform  zur  bezeichnung  der  relatiou  deutet  auf  häufigen 
rhetorischen  gebrauch  der  fragenden  satzform  hin.  Scherer,  Zur  ge- 
schichte  der  deutschen  spräche.  475. 

4.  Die  relation  wird  häufig  unausgedrückt  gelassen,  asl.  skoro  u- 
mreti,  otbCbjego  etc.  simul  ac  pater  eius  mortuus  estetc.,  eig.  mox  pater 
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etc.  men.-mih.  bulg.  duri  (eig.  dore  asl.  doze)  mi  so  zora  obzorila  bis  die 
morgenröte  mir  erglänzte,  milad.  174.  Jcroat.  bud  da  me  poslase  quum 
me  miserint.  luö.  08.  dare  sad  ovc,  budi  nebogate,  prim’te  obgleich  sie 
nicht  reich  sind.  75.  serb.  ona  rnuide,  uikoje  ne  öuje  sie  meint,  nie- 
mand höre  sie.  pjes.-hcrc.  bi  rek’o,  se  brda  oborise.  pjes.-juk.  344.  tek, 
teke  hängt  mit  dem  asl.  ti.k'i.mo  zusammen:  teke  sine  zora  od  istoka, 
da  udrimo  sobald  die  sonne  vom  osten  erglänzt  etc.  pjes.  5.  126.  teke 
vidj  e§e  svoga  gospodara,  veselje  mu  öiue  iz  pusakah.  181.  tek  primite 
list  knjige  bijele,  opremajte  vojsku.  kula-djuris.  15.  teke  popi,  poöe 
tamo  amo  bjeiati.  prip.  141.  daneben  liudet  man  tek  §to:  tek  Sto 
ovo  izreöe,  izdahnu.  144.  tek  §to  vidje  jaja,  pritröa.  137.  kirim,  hvaryly, 
volu  ratujuf  sie  sagten,  dass  sie  die  freiheit  retten,  veö.  2.  43.  majete 
mria  rozluöaty,  lipse  mria  zabyjte.  kol.  15.  lyse  äa  rozedhilo,  polefil  so- 
bald es  licht  wurde  etc.  kaz.  43.  nm.  est  by  etc.  si,  eig.  etwa:  est,  ut 
etc.  ryb.  3.  XI.  ne,  to  ST»eim>  tebja  wenn  nicht,  so  fross’  ich  dich  auf. 
skaz.  1.  43.  tise  edein»,  dah.se  budesi.  quo  lentius  veheris,  eo  etc.  bus. 
2.  158.  daj  spodi,  zdorovT»  byh.  gosudan,  gott  gebe,  dass  der  herr  ge- 
sund sei.  2.  353.  bude  Ziv  budu,  nazad  budu  wenn  ich  am  leben  bleibe 
etc.  eig.  etwa:  fiet,  ut  vivam  etc.  1.  140.  choti.  ja  i ne  proroki»,  no  etc. 
quamvis  propheta  non  sim,  tarnen  etc.  eig.  velis  prophetam  me  non 
esse  etc.  cech.  Zädajici,  by  Maria  prosila  sveho  döfätka  cupiens,  ut  etc. 
kat.  950.  ne  byl  by  ölovck  tak  lity,  by  to  vida  still  ne  pläöe  ut  hoc  vi- 
dens  etc.  2793.  chof,  slovak.  choci  etsi,  eig.  (quam)vis.  hat.  2.  182. 
pol.  pospieszy,  by  mi<|>  odj(J»l  accelera,  ut  eruas  me.  malg.  30.  2.  da  kto 
pie6  dzicsiat  potraw,  da  on  tyle  troje  wenn  wer  gibt  etc.  koch.  vgl.  ahd. 
du  den  himmel  werbest  qui  versas  coelum.  Grimm  3.  17.  eigentümlich 
ist  die  deutsche  art  die  relation  durch  den  conjunctiv  zu  bezeichnen;  ei- 
gentümlich auch  die  Stellung  des  hilfsverbiun  in  abhängigen  Sätzen,  engl. 
the  honour,  you  have  done  me;  every  person,  you  deal  with;  im  ags. 
wird  die  Verbindung  der  sätze  durch  the  bewirkt:  of  tham  edhle,  the  hi 
on  lifdon  aus  dem  lande,  in  welchem  sie  lebten.  Koch  2.  200. 

V.  Die  einzelnen  pronominalstämme. 

1.  a,  ursprünglich  ein  demonstratives  pronomeu,  hat  meist  adversa- 
tive oder  relative  bedeutuug,  es  tritt  nur  in  partikeln  auf.  asl.  a vero, 
et;  si:  a by  byh>  sule,  ne  by  mi  umri>h.  bratL  si  hic  fuisses,  non  mihi 
mortuus  esset  frater.  sup.  220.  4.  a byäe  poznali  si  cognovissent.  240. 
14.  a by  minal  smokve.  258.  9.  a bvse  ne  izlezli  oti>  zakona.  299.  11. 
a by  im  ostrom.  hält  vost.  mit  unrecht  für  fehlerhaft  statt  aäte  by;  all- 
gemein wird  aby  mit  unrecht  als  ein  wort  augesehen:  a ist  die  partikel, 
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by  eine  zur  bildung  des  conditionals  angewandte  aoristform  des  verbum 
byti.  a li  in  fragen:  a li  togo  kapista  nestb  mi  preobideti?  nonnc  hoc 
idolum  contemnaraV  sup.  165.  27;  a ce  quamvis;  aste  (in  serb.  quellen 
manchmal  akje  [d.  i.  a£ej,  in  russ.  oce)  si : der  Ursprung  von  ste  ist  dunkel, 
es  hängt  wohl  mit  dem  pronomen  t’b  zusammen,  nsl.  ali  vel;  das  relative 
ce  si  für  und  neben  ei  ist  nicht  vom  asl.  aSte  mit  abgefallenem  a abzu- 
leiten: öe  ga  bolj  doji,  manji  je.  volksl.  1.  86.  ako  si;  ako  prem  etsi. 
ev.-tirn.,  eigentlich  wörtlich  das  deutsche  wenn  gerade,  bulg.  a vero; 
im  nachsatze  für  to  anderer  sprachen:  ako  ne  stcs,  a ti  idi,  kT>de  &teä. 
izv.  3.  181.  a&  si.  bulg.-siebenb.  serb.  a vero,  et;  im  nachsatze  wie 
bulg.:  ako  ne  6es,  a ti  poljubi  pa  ostavi;  ako  nije  tako,  a ono  je  ovako. 
lex.  avo  en.  daniö.;  ano  en.  daniö;  ani  en:  ani  ga.  lex.;  a to  en.  lex.;  ali 
verum;  ali  ti  vel:  medju  bratom  ali  ti  rodjakom.  volksl.  talijanske  al’ 
ti  pjumonteske.  volksl.;  a on  relativ:  nadje  caricu,  a ona  sedi  sama  u 
dvoru  invenit  imperatricera,  quae  (eig.  illa  vero)  sola  sedet  in  aula. 
prip.  27.  sre£6e§  ßoveka,  a on  nosi  2ivu  orlusinu  obviain  tibi  fiet  liomo, 
qui  (ille  vero)  fort  etc.  klruss.  a by  dummodo:  use  kupys,  a by  b tölky 
hroäi.  izv.  3.  1;  a by  söo  quidcunque,  eig.  dummodo  quid;  a2e  si:  a£o 
von  Sonatyj,  öohoz  z parubkamy  hulajeV  wenn  er  verheiratet  ist  etc.  3. 
2.  ut:  vijut  vitry,  a&  derevja  linuf  sa  es  wehen  die  winde,  dass  sich 
die  bäume  biegen,  ibid.;  abo  vel.  russ.  a vero:  videclrb  velikb  zveri>,  a 
glavy  ne  imeet'b.  bus.  2.  352;  a si:  a ne  ispolnist,  ja  na  tebe  vzysöu 
strogo  nisi  expleveris  etc.  pusti  menja,  a to  ja  tebja  zareäu.  1.  38. 
skaz.  1.  65.  ut:  choöeim.,  a by  bog'L  dalx  etc.;  aze  si;  azno  (a  2e  no) 
ut:  takx  menja  udariH,  aÄuo  iskry  isi,  glaz't  posypali  6 er  versetzte 
mir  einen  solchen  schlag,  dass  etc.  izv.  1.  120;  ano,  an'B  vero;  ali 
sed;  alb,  ale  vel;  albno,  albni,  albny  usquc  ad;  ati,  atb,  atb  ut;  aäce 
si.  ryb.  6ech.  a vero,  et;  a quod  Gr.:  uzris,  a ja  tfeti  den  z mrtvych 
vstanu  du  wirst  sehen,  dass  ich  am  dritten  tage  von  den  todten  aufer- 
stehen werde,  pass,  nalezne  väs,  a vi  spite.  br.  Jan  pfisel  do  hvozdu,  a 
my  snidali.  sv£d.  co  se  ne  mäm  hnövati,  a ty  kfivö  svödöilaV  sv^d.  a 
ut:  fekni  mu,  a by  sei  k mim.  jungra.  dej  pozor,  a bys  pe  upadl.  jungm. 
neni  toho  man^elstvi,  a by  se  v nöm  ne  pfihodilo  nöco  odpornöho.  hat. 
69;  ani  neque;  ano,  au  adverbial,  eig.  id  vero;  au,  ana,  ano  dage- 
gen declinierbar,  eig.  ille  vero  etc.,  nur  im  nom.  gebräuchlich:  beides 
mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit  in  den  meisten  fällen  als  relativ"  auf- 
zufassen: ano,  an  (das  jedoch  jetzt  gemieden  wird.  hat.  84.)  in  der  be- 
deutung  quod,  cum:  uzfel,  anolozejeho  sprostnö  prikryto  jest.  pass, 
zazfel  jich,  ano  k nömu  jdou.  pass,  a oni  s tim  tölem,  ano  ji2  svitati 
poöalo,  pfijeväe.  häj.  pfisli  k hrobu,  an  jiz  slunce  vzeSlo.  br.  vidöl,  an 


80 


prouoiuinalsUuum  vv  o. 


in  uz  stoji  uaproti  neinu.  br.  kdy£  uzfite,  ano  sc  ty  to  veci  döji  wenn  ihr 
sehet,  dass  diese  dinge  geschehen,  jakz  obycoj  maji  ti,  ani  zemi  zapü- 
ehaji  jene,  die  naeh  erde  riechen,  jungm.  stretuü  se  s jejie  materi,  ana 
jde  s tu  zadnii  dceri.  kat.  180.  vies  hyn  Katerinu,  ana  y kraji  smutnä 
chodi.  kat.  756.  uzfel  lodi,  any  stoji  u jezera.  br.  uzfel  prostfcradla, 
ana  sama  leii.  br.  für  an  steht  a on:  a vidöl  jo,  a oni  se  s tö2kosti  pla- 
vili.  br.  ohledal  ten  kord  pan,  a on  byl  ukrvaveny  na  konci.  svfcd.;  a i 
donec:  ktefi  ne  okusi  smrti,  a2  i uzri  knllovstvi  bo2i.  br.  kupec  trii, 
strii.  kom.;  aö  si:  aö  Jezise  hledäte,  ja  t jsem.  jungm.;  af  ut:  fekni  mu, 
at  sein  jde.  Mit  dem  cech.  ano  ja  vergleiche  mau  fz.  oui,  das  aus  dom  afz. 
bejahenden  o und  dem  neutrum  il  (oil,  später  oui)  besteht,  und  das 
prov.  oe  (eat.  hoch).  Diez  2.  449.  Grimm  3.  768.  pol.  a vero;  a ut: 
modlcie  sie,  a byseie  nie  przyszli  na  pokuszenie.  lue.  22.  47 ; ano  d. i.  a ono 
quum:  dobrotliwy  gdy  widzi,  ano  ty  sie  starasz,  wnet  rzecze:  nie  frasuj 
sie.  Linde,  uslyszal,  ano  graja  i äpiewaja.  lue.  15.  26.  Linde,  anu  imo; 
aase  si:  aie  bed?.  doma.  rog.  101;  ai  ut:  upadl,  az  zlamal  nog^;  nie  poszla 
spa6,  ai  pierwej  matk<?  pozdrowila.  koch.;  azno;  ali,  alieeece;  ali  donec: 
nie  bed§  jadl,  alii  sprawie  poselstwo  moje.  Linde,  ale  sed.  man  beachte: 
jelenia,  a go  z obory  wyprowadzemy  quem  (eig.  eum  vero)  educimus. 
volksl.  ähnlich:  nalazl  je,  a oni  spia  od  smutku.  lue.  22.  46.  nserb.  a 
vero,  et;  a ut:  a by  nas  zboine  cynil  ut  nos  pios  redderet;  a£  ut,  usque; 
ale  sed;  abo  (d.  i.  ali  bo)  vel;  ako  quam,  quum.  aind.  ist  a ein  demon- 
strativum:  ena,  a-sja,  a-smäi,  a-smät,  a-smin  etc.  atra  ibi,  atas  inde,  das 
als  oti>  im  slav.  praeposition  geworden  ist.  Bopp,  Vgl.  gramm.  2.  169. 
a findet  sich  auch  in  a-na,  a-va,  a-ti,  a-tlia  etc. 

2.  vi.  ist  als  selbstständiger  stamm  selten ; es  findet  sich  meist  nur  in 
partikeln.  nsl.  ve  nunc.  prip.  207.  208  etc.;  vezda  (d.  i.  ve-sb-da)  nunc; 
hieher  gehört  wohl  auch  venoga  quidam,  das  man  gebraucht,  wenn  man 
sich  an  den  namen  augenblicklich  nicht  erinnert,  dagegen  scheint  das 
im  osten  gebräuchliche  ve  in:  ve  je  priäel  er  ist  ja  gekommen  mit  dem 
verbalstamm  ve  zusammenzuhangen  und  dem  russ.  vedb  analog  zu 
sein.  aind.  lautet  der  stamm  va.  Bopp  2.  196. 

3r  e,  mit  dem  stamm  a dem  Ursprünge  nach  identisch,  hat  auch  die- 
selbe bedeutung;  es  findet  sich  meist  in  Verbindung  mit  anderen  pro- 
nomina.  ««/.  e mit  sb:  ese  ecce.  sup.  27.  362.  364  etc.  greg.-naz.  jese. 
sup.  66.  273.  nsl.  evo  ecce.  prip.;  esi  huci  liung. ; etc  ecce,  nuper.  hung. ; 
ete  hie:  do  eti  mao  hucusque.  liung.;  od  etec  inde.  liung.;  etak sic.  hung.; 
etaksi  talis.  hung.  serb.  evo,  eno  ecce:  evo  njega  u tancici  kuli.  pjes.- 
kaö.  72;  eto  ecce:  dok  eto  ti  Jjuta  ernogorca.  pjes.-juk.  132;  popij,  djete, 
otaj  prcin  vina.  pjes.-kae.  38.  s otim  blagom.  prip.  15.  da  je  oto 
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Scnkovida  Ivo.  38;  e ist  relativ:  Petro  prosi,  Ana  se  ponosi,  e je  Petra 
vlahinja  rodila  Ana  isthochimithig,  weil  den  Peter  eine  vlachinn  geboren, 
vuk.-lex.;  ne  bih  te  trpljeo,  da  bih  znao,  e 6u  sokola  izvesti  iz  tebe. 
ibid.;  ona  misli,  e joj  ide  bego.  pjes.-here.  70.  vrgl.  92.  154.  213.  klruss. 
e mit  nri>:  jon  ecce.  kotl.  8;  wruss.  en  ille.  zap.  456;  e mit  sb:  ose  nevy- 
dany  bidy!  kotl.  111.  06  derevee,  baö,  zoloteje  eece  arbor  aurea.  112. 
az  os  pryjsol.  49.  06  nu  en.  27.  znajsol  z trojancov  oh  koho  ecce  ali- 
quem  troianorum  invenit.  132.  oh  ozde  ja  hier  bin  ich.  13.  ozdyCka, 
ozdyöky  hier;  odykv  vielleicht  für  ozdyky  hier;  oh  tak  ita.  kotl.  62. 
e mit  ti>:  na  attot  eas  nunc.  ecl.  13.  attotu  kyrnyßu  hunc  fontem.  30. 
ottoi  tobi,  carju,  za  Bajdynu  karu.  pis.  1.  2.  attu  hier.  ecl.  6.  ottut 
hier:  ottut  zemelka  jest.  kotl.  41.  ot-tut-to  zahulaly  h.  54;  ottam  dort. 
91;  attak  ita.  ecl.  18.  ottak  ita.  kotl.  140;  e mit  si,  und  ti,:  otscj  dieser. 
66.  otse  ecce:  otse  Neptun  zamudroval.  41.  russ.  :>vo  en;  »tota  hic; 
:-)tamo  ibi;  oto.  per.  15.  16;  adakoj  talis:  odakoj  igry  na  svete  ne 
slychano.  ryb.  1.  158;  adaki»  ita;  okoj.  bus.  1.  117;  ose  ecce.  laurent.; 
astoti»  ist  der  der  zweiten  person  nächste,  avtotx  der  der  ersten,  antoti. 
der  der  dritten  person  nähere,  ryb.  3.  LXI:  mit  e ist  im  ersten  sb,  t'i», 
ti»,  im  zweiten  vt»,  t*b,  ti.,  im  dritten  n b,  fi>,  t'b  verbunden.  Man  merke 
noch:  :>koj  ecce  qualis:  <Jto  ty  mne  nkoj  za  luk'i.  prines'b?  kir.  2.  88. 
akovb  talis:  ne  slyehala  Ü ty  akova  revu  korovbjago?  1.  78.  und  ddaki> 
talis:  moe  cado  ne  bylo  adako.  2.  7 .pol.  oto  ecce:  a gdy  to  on  mowil 
do  uich,  oto  jeduo  ksiqze  przystapilo.  matth.  9.  18. 

In  einigen  slavischeu  sprachen  finden  sich  mit  h anlautende  pro- 
nomina,  die  man  geneigt  sein  könnte  dem  stamm  ga  zuzuweiseu.  diess 
erscheint  jedoch  bei  näherer  betrachtung  als  unzulässig,  iudem  die 
betreffenden  formen  sich  vielmehr  als  modificatiunen  von  e darstellen, 
dem  ein  h ebenso  vorgesetzt  wird  wie  klruss.  hynßy  für  ynsyje;  horol 
für  orel;  hocy  für  ocy;  harmyja  für  armvja.  pam.  56.  61.  dass  die 
erklärung  aus  ga,  io  unrichtig  ist,  erhellt  aus  dem  nserb.,  dessen 
h in  hyn  (yn)  nicht  einem  g entspricht,  fc/ruas.  he  ut:  spjat  he  porizarii 
sio  schlafen  wie  erschlagen,  kaz.  9.  he  non  kazal  uti  ille  diccbat. 
veC.  2.  43.  hcj  toj  kae  uti  dici  solet.  hen-hen,  hen-hen  tarn  dort  weit; 
hin-hin,  hin-hiu  tarn  id.;  hende  dort;  hezde,  hezdy  neben  ozde,  oäde 
hier;  hezdycka,  hezdycky  neben  ozdycka,  ozdycky  id.;  hev  hieher: 
chody  hev;  wruss.  chto  hetym  serpom  bilde  2aty.  pam.  88.  my  s im  k 
adnoj  panenty  udavali  sa,  i za  lieto  s bratom  paserdzili  sa  und  desswegen 
veruneinigten  wir  uns.  42.  hetych  trech  kohikov.  44.  man  beachte: 
vso  het  vyucyl  6a,  vsoho  pusteluycoho  2yvota.  kaz.  27.  het  j ich  zapro- 
vadyl  u puscu,  povidal.  13.  jak  6il  y jide  na  liim  het.  kaz.  23.  pocjala 
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z nym  yty,  hot  ydut,  vficut  het.  kaz.  31.  rech,  hyn,  hen  eu  ibi:  vidis 
je  liyn  stojice.  ctib.  vies  hyn  Katerinu,  ana  v kraji  smutnA  chodi.  kat. 
756;  hynky  eu  ibi;  hyn  le  id.;  slovak.  hynta,  hyntam.  nserb.  hynga 
daselbst,  hyn  ten  da  der;  hynkor  dort:  2in  da.  zwahr.  ist  nicht  hieher 
zu  ziehen. 

4.  im>  bezeichnet  wie  lat.  alius  eine  Verschiedenheit,  ad.  im»,  ml. 
nur  in  ableitungen:  inaöe,  indi,  inda  etc.  kroat.  in:  dike  jo§  ine.  luö. 
13.  serb.  na  ino  aliter:  na  ino  se  njemu  ne  mogase:  inji  alius;  inako, 
inace  etc.  kfruss.  in  der  comparativform ; z jenöych  zemlöv  aus  anderen 
ländern,  kaz.  49.  posatanila  nynace  (d.  i.  ne  ynaöe)  durmanu  yzjila  als 
ob  si  vom  Stechapfel  gegessen  hätte,  kotl.  28.  lech.  slAvy  sve  jinAmu 
ne  dam.  br.  te  inoci  jinam  pfenesti.  zyg.  jinaösü  jest.  jungm.  vzdelaji 
dum  jinaöejsi  nezli  prvni.  br.  slovak.  inac.  pov.  59.  inakäiu  pamiatku. 
288.  pol.  neben  im.  (jiuego.  jadw.  66.  inni.  pics.  231)  in  der  compara- 
tivform inszy.  aind.  auja,  das  man  als  aus  ana  und  ja  zusammengesetzt 
ansieht.  Bopp  2.  188,  richtig  identisch  mit  im.  unus. 

5.  ist'L,  istovT.,  von  der  verbal wurzel  jes  esse  abzuleiten,  bedeutet 
ursprünglich  der  seiende,  wirkliche,  wahre,  und  erhält  mit  anderen 
pronomina  verbunden  selbst  die  bedeutung  eines  pronomens.  aal.  istova 
vdovica.  1.  tim.  5.  16.  -slepc*.  istimma  vdovica  Vj  Sv-w;  yv^pa.  §is.:  da- 
gegen ti.  istovi.  idem,  ant.-ant.  ml.  ta  isti  idem.  res.  tisti  ille;  ravno  tisti 
idem,  kroat.  ov  isti;  on  isti;  taj  isti  idem.  serb.  isti  ipse;  onaj  isti  idem; 
isto  tako.  prip.  212;  isto,  istom  eben,  mik.;  istor  (d.  i.  isto  2e)  gerade: 
istor  ono  u rijeöi  bile.  pjes.-juk.  409.  u mene  je  istor  za  ljubljenja. 
pjes.-kaö.  146.  listom  (aus  li  istom),  listom  da,  nach  Stulli  solummodo, 
dummodo,  richtiger  eben,  gerade:  svi  sultanu  listom  govorise.  pjes.-kaö. 
189.  svi  sultanu  listom  govorahu.  pjes.  5.  308.  listor  (aus  li  istor),  listor 
da,  das  in  den  südlichen  teilen  des  neuslovenischen  Sprachgebietes 
und  im  kroat.  vorkömmt,  bedeutet  nach  habd.  solummodo,  dummodo. 
lech,  ten  jisty  idem.  §af.-poö.  §.  77.  sedü  v tom  jistem  hradö.  kat.  87. 
a on  ten  jisty  pravil,  ze  neni  nie  dluien.  svöd.  v tich  istich  hör  Ach. 
slovak.  pov.  95.  pol.  badi  ist  tej  nowiny.  Linde,  to  ista  jest  (rzecz)  hoc 
certum  est.  Linde,  istna  karmia.  jadw.  82.  mysli  ludzkie  bojailiwe  i 
nieiste  s«a.  Linde,  dagegen  ten  isty  idem.  malg.  3.  12.  przysiagl  by 
kazdy,  ze  to  ten  isty.  Linde,  man  beachte  dabei,  dass  der  begriff  des 
seienden,  wirklichen  auch  durch  das  particip.  praes.  von  jes  ausge- 
drückt wird:  to  estb  sustaja  glava  careva.  sabb.-typ.  169. 

6.  a.j'i»  ist  demonstrativ;  es  kann  nicht  attributiv  stehen : eum  homi- 
nem  heisst  stets  ti.  cloveki.  oder  togo  cloveka,  nie  etwajego  Öloveka.  die- 
ser stamm  findet  sich  in  allen  slav.  sprachen  und  bezeichnet  in  den  Casus 
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obliqui  (für  den  fehlenden  nom.  tritt  oul  ein)  die  dritte  person.  asl.  jego 
aggeli  hvalet'L  oum  angeli  laudant.  sup.  261.  15.  da  i bi  pogubilb  tva 
a-oXear;  xjtöv.  marc.  9.  22.  -nicol.  ml.  vidili  smo  ga.  klruss.  vsi  sa 
zviri  zbihlv  d iiomu,  d tomu  pustelnyku.  kaz.  21.  tazko  ju  tuju  riöö  pe- 
rebyty.  36.  Zech,  vid&l  ho;  bili  na  fi;  Petr  maje  meö,  vytrhl  jej.  pol.  za 
nie  (grzecliy)  dosyc  uczyniia.  jadw.  42.  co  jest  ezlowiek,  ii  gi  (d.  i.  ji) 
pomnisz?  malg.  wysluszal  gi  (ubogiego).  malg.  chwalcie  gi.  malg.  i 
ualazl  je,  a oni  spia  od  smutku.  lue.  22.  46.  ose?'b.  jon  eiiin  bei  den 
uamen  lebloser  wesen;  von  jo  je  er  ist  es.  seil.  114.  nserb.  jen  euin. 

b.  j'L  ist  relativ:  doch  ist  diese  anwendung  des  jx  ohne  ze  eine  aus- 
nahmsweise und  beschränkt  sich  meist  auf  die  ableitungen  wie  jak7., 
jeliki*,  jeli&ti,  ide  etc.  asl.  za  nje  quia.  ostrom.  za  ne.  cloz.  8ia  luc. 
18.  5.  -nicol.  ct'.  io.  1.  51.  -nicol.  rizy,  eceln>  (jacelri.)  ne  mo2etb  gnafej 
tako  ubeliti  vestes,  quales  (quas)  non  potest  fullo  ita  candidas  reddere. 
nicol.  jeliko  jestL  podi»  igonn,  ccc.  etaiv  u tzo  £>76  v.  1.  tim.  6.  1.  -§i§.  pri- 
mysljaj  maky,  jeliky  hostesi.  sup.  9.  16.  jcliöti  aSte  jaste  hleb'L  quo- 
tieseuhque  editis  panem.  1.  cor.  11.  27.  -öis.  otide,  ide  i nesti»  videti, 
befca,  izde  zavisti.  ne  razdajcti.  se,  otide,  kde  ljuby  iivetb  ubi  eum  videre 
non  est  etc.  sup.  301.  22.  ide  inaia  ne  znaq  i'vcpa  cü  ytvwcxti).  luc. 

1.  34.  -cv.-buc.  jegda  sq  b'brachomi»  quum  pugnaremus.  sup.  53.  4. 
eluna  velikb  esi,  tolbma  si»merjaj  se  quo  maior  es  etc.  aut.-izv.  8.  102. 
jelbkrati  a§te  ju  pijete  ccay.t;  äv  iuvtqts.  1.  cor.  11.  25.  -sis.  jaky  uti: 
ljute  jako  oecvwc  w;  ist  ein  graecismus.  luc.  11.  53.  -nicol.  sup.  354.  2. 
nsl.  kak  si  prosu  euval,  im  je  jos  viso  pojedene  kak  predi  quoniam. 
prip.  38.  serb.  iga  quando.  danid.  klmss.  nim  sa  ote6  urodyt,  u2e  syn 
po  svifi  chodyt  priusquam  pater  nascitur  etc.  pryp.  120.  zapysy  my  to- 
to,  u nim  ne  znajes  nye,  to  ja  fa  vybavlu  si  transscripseris  mihi  id,  de 
quo  nihil  scis,  servabo  tc.  kaz.  3.  russ.  iskusenije,  jego  sja  jesi  bojal 
tentatio,  quam  timuisti.  izv.  610.  seliko,  jeliko  vi.zmoze.  bor.  51.  vojut'b 
volki  ino  (jrb  mit  no)  i sobaky  es  heulen  die  wölfe  wie  hunde.  Dalb.  ide 
matb  placeti.,  tam'i»  reka  bezit’b;  ide  sestra  pla£etri»,  tann>  kolodezy;  a 
ide  zena  plaöeti»,  tamrb  rosa  stoit'i,  wo  die  mutter  weint,  da  fliesst  ein 
ström  etc.  sbor.-sav.  143.  pol.  m<)2,  jen  jest  nie  szedl  po  radze  niemi- 
loÄciwych.  malg.  ktory  jest  czlowick,  jen  sie  boji  gospodna?  13.  duch, 
jen  by  zrownal  rozum  moj  jadw.  106.  wuuk,  jen  byl  w opiece  Ka- 
zimirowi.  chwal.  2.  43.  Lestka  bialego,  jen  rzeezon  bialy  od  wlosow. 

2.  65.  ten,  jego  obwinila  is,  quem  accusavit.  ksieg. -ust.  73.  im 
predzej,  tym  milej  quo  citius  etc.  jeliko  jest  wzchod  od  zapada.  malg. 
102.  12.  doj()dy  sein  quamdiu  sum.  malg.  odj<j>d  przydzie  unde  veniet. 
malg.  5. 
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e.  j'i»  mit  Äe  verbunden  drückt  die  relation  aus.  ist  das  die  relation 
bezeichnende  wort  indeclinabel,  dann  wird  der  easus  obliquus  meist 
durch  j'i»  bezeichnet,  aal.  velißije  cudes'b,  ja ia  svetvj  tvorjaaüe  magni- 
tudo  miraculorum,  quae  sanctus  faciebat.  sup.  442.  8.  slysahi»,  ih'bfce 
ne  iz'Lveäta  sloves'i»  audivi,  quae  non  protulisti  verba.  2(J2.  8.  zdravb 
byvase,  jacemfce  nedqgonu»  odrbfcimb  byvafie  quocunque  morbo  labora- 
bat.  lam.  1.  7.  do  ideze  vbzglasise  roditela  togo  prozrevsago  sw;  ct vj 
ecxovtjcrav.  io.  9.  18.  -nicol.  beia,  iide  (idefce)  zavistb  ne  raidajeti»  s§. 
sup.  301.  22.  mesto,  ifcde  le2a.  335.  10.  znu,  juduäe  ne  siehb  Ospi^w, 
cttoj  oi>y.  ETzstpa.  matth.  25.  20.  -nicol.  iuibäe  cxt,  ezsic^:  ponese  (po 
njeäe).  fries.  jeze  wird  als  indeclinabel  angewandt:  ne  razumesta  gla- 
gola,  eie  rece  ima.  luc.  2.  50.  -nicol.  dostojuaja,  jeie  delahove,.vT»spri- 
jemljeve.  nsl.  ar.  (asl.  jcie)  quia.  liabd.  prip.  serb.  jere,  jer  quia.  aserb.: 
iie  ne  ostavitb  vsehb  qui  non  deseret  omnia;  iie  und  noch  häutiger  jeie, 
jere  werden  als  indcclinabilia  angewandt,  danic.  jer  ist  auch  interrogativ: 
cur?  k6eri  moja,  jer  se  ne  udajes?  pjes.-juk.  120.  jer  ga  bosa  po  stje- 
nama  tares?  524.  eben  so  191.  434.  498.  jera  kume?  petr.  43.  jer  mu 
zakla  sivoga  sokola?  54.  die  anwendung  des  interrogativen  kb  als  rela- 
tivuni scheint  die  anwendung  des  relativen  jb  als  interrogativum  her- 
vorgerufen zu  haben,  klruss.  yie,  yz  oti,  quod : tak  vyznaly,  yt,  otöe 
vladyka,  ty  jes  nam  iadnoji  kryvdy  ne  ueynyl.  act.  2.  370.  vyznaly, 
yie  ot  predkov  svojich  slychaly,  jako  etc.  3.  206.  cech.  vydej  toho,  jen2 
zabil  bratra  sv^ho.  br.  ktery  jest  syn,  jehoi  by  ne  trestal  otec?  br.  zda 
li  i ne  hospodin,  proti  nemui  jsme  zhresili?  br.  ten,  po  n6mz  ty  tüiis.  kat. 
1282.  jeni  sing.  nom.  inasc.  und  seit  der  zweiten  hälfte  des  XlV.jahrh. 
(hat.  242.)  jeito  sing.  nom.  neutr.  werden  als  indcclinabilia  ange- 
wandt: boj  se  poinsty,  jenz  (asl.  jaze)  by  na  te  padla.  hat.  09.  nökteri 
z tScb,  jeni  (asl.  iie)  tuto  stoji.  br.  dielo,  jeuz  jsi  mi  dal  a bych  uöinil. 
anth.  5.  kdo  jest,  jcito  by  mi  odpiral?  br.  i pravil  vsem,  jeito  tu  byli. 
br.  jeito  hat  als  acc.  auch  die  bedeutung  quia,  quod,  ubi:  nebo  jsem  se 
bäl  tebe,  jeito  jsi  clovtjk  pfisny.  br.  prised  k tölu  tu,  jeito  visel  syn  jeho 
etc.  pass,  vöritele  mäs,  jeito  ho  (asl.  jegoie)  ne  möieS  oklamati.  hr.-jel. 
to  protivenstvi,  jeito  o n6m  (asl.  o njenibze)  mluviä  de  quo  loqueris. 
tkadl.  m£rou,jen2  ji  (asl.  jejqie)  inörite,  ta  f väm  odmörena  bude  men- 
sura,  qua  inetimini.  tkadl.  to  wird  des  nachdrucks  wegen  angefügt:  jeni 
to.  pol.  ty  jes,  jenze  wrocisz  dziedzim)  moj<)  mnie.  malg.  15.  5.  boia 
porodzicielko,  jaze  s nad  sloiice  cudniejsza.  8.  driewo,  jei  szczepiono 
jest.  malg.  2.  lud,  jenze  jest  wybral.  32.  12.  wywiedziesz  mic  z 
sidla,  jei  s(>  mi  skryli.  30.  5.  slysz  modlitwy,  j<pz  ( jan2)  nosimv.  pies.- 
bogarodz.  krzyi,  na  nimze  syn  twoj  przybit  byl.  jadw.  0.  tym,  iz  to  si$ 
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jego  boJ<J>.  malg.  13.  tamo  pytali  nas,  jiz  to  wiodli  nas.  malg.  136.  3. 
w rzeczach,  wjichÄe  mnie  udroczonq  poznales.  jadw.  6.  man  beachte: 
biogoslawiony,  jegoi  bog  Jakobow  pomocnik  jego.  malg.  145.  4.  jenie 
lind  i2e,  iZ  werden  als  indeclinabilia  behandelt:  dostojenstwo,  jenze  s 
przyj§la.  jadw.  46.  gospodze,  \Ze  6 syna  bofcego  dojila.  10.  slyszal,  i Z 
mowiono,  Ze  bitwa  przegrana.  Linde. 

<1.  Von  j eze  fällt  je  häufig  ab.  Idrass.  kluöylo  6a,  Ze  posly  v ne- 
(Rru  do  kostila.  kaz.  7.  Zech,  pravili,  ze  umfrei.  br.  vim,  ze  s tu  byl. 
jungm.  ptaöence  tak  spievaly,  Ze  hora  ozyvala.  slovak.  hat.  2.  260.  pol. 
mowiono,  Ze  bitwa  przegrana.  ähnlich  ist  goth.  ei:  fram  thamma  daga, 
ei  anabauth  ab  ea  die,  qua  praecepit.  Grimm  2.  16. 

e.  j'i.2e  mit  aste,  koliido,  ljubo  verbunden  erhält  die  bedeutung 

eines  pronomen  indefinitum.  asl.  i Ze  aäte  jastb  hiebt  Sb  li  pijetb  etc.  2$ 
av  ejO'!r(  etc.  quicunque  etc.  1.  cor.  11.  27.  -§is.;  emuie  aste  ho§tetb 
synb  eviti  (T)  sav  ßouXirjTat  6 utbc  axcxaXy^a'..  luc.  10.  22.  -nicol.  ideie 
aste  ubicunque;  jeliko  aste  quantumcunque;  jamoze  a£te  quocunque; 
jelb  krati  aste  pijete  5oaxi$  3v  zc/yjte  quotiescunque.  1.  cor.  11.  25. 
-Siä.  jelisti  a6te  jaste  hiebt  sb  5cxx».;  äv  ecOfijxe.  1.  cor.  11.  2G.  -6iä. 
i Ze  koliZdo  napoitt  edinogo  Ott  maleht  siht  öasju  studeny  vody  2;  eav 
T.o-'.rr,  evx  Ttov  pixp wv  etc.  matth.  10.  42.  -nicol.  vb  ntie  domt  vbnideSi 
kolifcdo.  luc.  10.  5.  -nicol.  emoÄe  koliido  idesi  2-ou  sav  owcsp/Y).  matth. 
8.  19.  -nicol.  aste  und  kolizdo  stehen  zugleich:  i Ze  (richtig  i)  ideze  a§te 
koliido  imetb  i xat  3*ou  ab xbv  xaraXaßt)  etc.  marc.  9.  18.  -nicol. 

ideäe  ljubo.  sabb.-vindob.  ebenso  jak  bie:  ßcembic  nedugonib  odrbiinib 
byvaaSe  us^-ots  xarefyeTO  voo^paxi.  io.  5.  4.  -nicol. 

f.  jeio  bezeichnet  wie  co  jeder.  ross.  efcednevno  quotidie,  e^esubott 
omnibus  sabbatis.  bus.  2.  319.  341.  sind  mit  pol.  co  dziefi  zu  ver- 
gleichen. 

g.  jeterb,  das  nur  im  asl.  vorkömmt,  bezeichnet  quidam  griech.  xi;, 

o BsTva,  wofür  später  nur  nektto,  nekyj  gebräuchlich  wurde,  ursprüng- 
lich auf  die  zahl  zwei  beschränkt  hat  es  später  wie  asl.  kotoryj  it.  altro 
fz.  autre  seine  bedeutung  ausgedehnt,  asl.  glagole  byti  etera  sehe  veliö 
Xevwv  Etvat  r.va  ixj xov  psYav.  apost.  8.  9.  -slepö.,  wofür  Si§.  nariöe  se 
nekogo  suSta  velika;  edint  Ze  eterb  otb  nihb  ci  xtc  etc.  io.  11.  49. 

-nicol.  jeteromb  ölovökomt  xivöv  avöpwzwv.  1.  tim.  5.  24.  -Si§.  veliko 
etero  estb  voda  psv a v.  xo  vBwp.  cyr.-hier.  inoju  jeteroju  kljatvoju  alio 
quodam  iureiurando.  obich.  idete  vb  gradb  kb  eteru  xpbq  xbv  OE-va. 
matth.  26.  18.  -nicol.  prizvavt  dva  etera  otb  uöenikb  oio  mag  xo>v  pa- 
(hjTiöv.  luc.  7.  19.  -nicol.:  jeterb  für  exepo;,  alter,  alius  ist  falsch,  nest. 
6.  23;  17.  25.  bei*. 
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7.  a.  ki»  ist  interrogativ  und  dient  der  directen  sowohl  als  indirecten 
frage,  asl.  ßto  ti  jesti»  ime?  quid  tibi  nomen  est’?  sup.  165.  19.  öto  jesti» 
slazde,  sveti»  li  ili  ti.ma?  quid  dulcius  est?  etc.  sup.  vizdh,  ei.to  tvoreti»  vi» 
sqboty  vide,  quid  faciant  sabbatis.  na  ei.to  obraz'L  sbvbplbceniju  ustri.mili 
s$  jeste?  sup.  19.  28.  ugotovaj,  6bto  vecerjaja.  antch.  als  indirecte  fragen 
sind  auch  folgende  sätze  aufzufassen : asl.  ne  imustiiim»  kde  glavy  podi,- 
kloniti.  izv.  431.  ne  by  imi»  kole  pone  esti  cuoe  fxyziv  r/jxa(pouv.  niarc. 
6.  31.  -nicol.  ne  imutb  öeso  esti  t»  ^pävcociv,  cux  r/ouc'.v.  marc.  6.  36. 
-nicol.  ne  obretbse  kude  vbnesti  i naroda  radi  iir,  supovTs;  ciazcta;  sissvey- 
xx») (Jiv  aÜTov  ota  tov  5/Xov.  luc.  5.  19.  -nicol.  nsl.  kaj  je  to  za  zena? 
nach  dem  deutschen:  was  ist  das  für  ein  weih?  serb.  nema  kade  konja 
osedlati.  pjes.-herc.  22.  klruss.  sco  to  my  za  (TiloV  volksl.  nit  koly  meiii 
ich  habe  keine  zeit;  meni  hi  jak  ich  kann  nicht;  ne  majemo  söo  jisty. 
kaz.  82.  ony  daly  ji  trunku  hit  visty  jakoho  potuin  quendam  ei  dederunt. 
2.  russ.  öto  za  kuiga?  cto  za  ljudi?  bus.  2.  318.  ja  choeu  znatb,  öto 
3to  takija  za  ni&cija.  skaz.  1.  61.  rech,  co  ie  je  to  za  zena?  slovak.  hat. 
2.  167.  pol.  co  to  za  dziewczyna?  pies.  132. 

b.  Mit  dem  stamm  ki>  hangen  die  fragewörter  zusammen,  klruss. 
pytajut  sa,  cy  ne  mo2  by  tu  de  pereuocuvaty.  kaz.  33.  a cy  ty  u matery 
v utrobi  zaprodanyj?  kaz.  4.  oj  cy  s pola,  cy  ly  z morja,  cy  ly  s toji 
riöky  nevelycky?  pis.  1.  3.  russ.  ci  ne  veste?  ^ ot >x  G;'oaT£;  op.  2.  3.  542. 
rech,  ci  ho  sen  prepadol?  slovak.  hat.  2.  167.  af  poznäme,  jsi  li  ty  opra- 
vdovy  kral  öi  li  nie.  jungm.  co  si  nikda  stada  ne  vidal?  hat.  2.  188. 
man  merke  klruss.  ki  öuda?  quid  evenit?  eig.  quaenam  miracula  fiunt? 
und  vgl.  damit  magy.  mi,  miesoda  quid?  und  ki,  kiesoda  quis? 

c.  ki»  erhält  die  bedeutung  eines  pronomen  indefinitum  dadurch, 
dass  es  tonlos  wird,  in  welchem  falle  es  meist  einem  oder  mehreren 
Worten  des  satzes  nachgesetzt  wird,  es  entspricht  dann  ki»to  dem  lat.  quis 
oder  quidam  und  dem  deutschen  wer,  während  das  gleichfalls  indefinite 
neki.to  dem  lat.  aliquis  und  dem  deutschen  jemand  gegenübersteht. 
asl.  Marini»  kto  Marinus  quidam.  sup.  17.  4.  Nestor*  ki.to  Nestor  qui- 
dam. 18.  9.  patbniki»  ki.to  viator  quidam.  29.  23.  Magni»  ki»to  voje- 
voda.  33.  4.  nistij  kto  pauper  quidam.  111.  4.  aste  ki>to  öbto  receti»  si 
quis  quid  dixerit.  sup.  si»  nim2e  kto  fcivetb,  togovu  zitiju  podobiti»  se 
quicum  quis  vivit,  eius  vitam  imitatur.  bon.  ni  otbca  kto  znaetb  neque 
patrem  quis  novit,  nicol.  vkusitb  kto  medu,  po  tomb  ze  vbkusitb  heso 
gorböajsa.  lam.  1.  47.  vi.ze  li  cto  kogda  otb  domu  togo?  leont.  vb  pe- 
stere  kojej  strähne  in  spelunca  quadam.  sup.  19.  17.  jeda  kaja  rati, 
vasi»  nuzdbna  zoveti»?  19.  29.  lakava  kojego  besä.  sup.  26.  2.  dbvema 
kyima  lakavoma.  29.  13.  uzbreäe  sila  kqja  si,  nebese  pustena.  47.  5. 
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jegda  dobrodetelb  kuju  ispravimi.  crav  apsr^v  T’.va  y.aOspOwaa)|X£v.  ant. 
povele  eti  dva  kaja  otx  naroda.  izv.  483.  cii  otx  Isavrx  pogxnase  vx 
sledx  quidam  ex  Isauris  secuti  sunt.  sup.  37.  7.  glagolaahq  cii  o Pionii. 
101.  7.  sxgledaj  vx  susece,  eda  kako  malo  muky  obrjascesi.  vita-theod. 
kbto  kogda  takovoje  öjudo  vidc?  prol.-rad.  da  ne  vb  skaredie  ihb  kogo 
pridetb  kbto  kbgda.  ant.* izv.  7.  44.  nestb  öto  tajno  cux  ecTt'  tt  xpuzrdv. 
inarc.  4.  22.  -nicol.  egda  zvam.  budesi  cemb  na  brakb  CTav  x/.r/Jr,;  vr.i 
tivs;  v.q  Yapou?.  luc.  14.  8.  -nicol.  rw/.  velkih  angelov  kdo  magnorum 
angelorum  quis.  ravn.  2.  85.  koga  svojik  poslji  aliquem  tuorum  mitte. 
1.  172.  kaj  veliciga  bo  iz  tega  otroka  etwas  grossos  etc.  2.  57.  izrael- 
skih  otrok  ti  bo  ktiri.  1.  82.  serb.  sakrij  me  dje  verbirg  mich  irgendwo, 
prip.  0.  ima  1’  za  ujim  koliko  druiine?  pjes.-juk.  244.  Ijubi6e§  koju 
goru  od  mene,  pjes.-herc.  274.  klruss.  jest  ly  by  clito  komu  pryjatelu 
(serebäcyznu)  otpustyl.  act.  jest  tyjakä  prorok?  var.  241.  kto  my  sco 
zrobytV  kaz.  34*  zabyjmo  kotru  tfitynu,  bo  ne  majemo  Söo  jisty.  82.  sdo 
kotromu  do  daky,  te  j dije  was  jemand  gefällt,  das  tut  er  auch.  veß.  2. 
44.  zapysy  my  ty  jaku  dusu  yz  svoho  naroda.  kaz.  55.  cy  ne  6uly  ste 
de  (k  bde)  o vovAanoj  hori?  21.  Üech.  möl  li  by  kdo  proti  komu  jakou 
2alobu.  br.  vice  ne  vim,  a bych  koho  jineho  krtil.  br.  buJ  feö  tväjako 
reö  ktereho  z nich.  br.  by  na  kra£si  sieni  byla,  ne2  ji  vidal  kdy  kdo 
zivy.  kat.  968.  pol.  im  wieccj  kto  ma,  tym  wieccj  2ada.  Linde,  kto  kogo 
miluje,  wad  jego  nie  czuje.  ibid. 

d.  Mit  der  indetiuiten  bedeutung  des  kx  hängt  die  partitive  zusam- 
men. asl.  kogda  rogozije,  kogda  2e  li  maly  brazdy  na  mogyle  modo 
-modo,  prol.-rad.  79.  serb.  svakom  dala,  sto  je  kome  drago:  komu  kapu, 
komu  brasenicu,  a njekome  divau  habanicu  liuic  cuculum,  illi  viaticum. 
pjes.-kaö.  97.  kom  obojei,  kom  opanci.  posl.  148.  kom  glavu,  kom  krilo 
odbije.  180.  klruss.  vsi  uzbrojeni:  chto  v kosu,  chto  v rusnvcu,  ynci 
pozatykaly  lern  sokyry  za  ceresy  alii  falce,  alii  sclopeto.  vec.  2.  43. 
chto  s perepoju  zavil  sobi  pisnu,  chto  bez  pomky  prosfahnyl  sa  poz- 
dol2  lavky,  chto  znovu  mirjaje  sobi  koremu.  veö.  2.  44.  vsi  y potaskaly 

öoho  chofilo  sa  sukat:  jakomu  medu  da  horilky,  jakomu  molodycy 
(Tivky.  kotl.  82.  tos.  kto  koromyslomx,  kto  vedromx,  ccmx  kto  popalo. 
skaz.  1.  2.  eben  so  ml.  nekaj  — kaj.  met.  235.  serb.  i razbio  vse  nje- 
govo  drustvo,  njefcto  isjek’o,  drugo  izrauio.  pjes.-juk.  311. 

e.  Das  indefinitum  Sbto  bezeichnet  ferner  jedes  beliebige,  jedes. 
klruss.  sco  kraj,  to  inäyj  obycaj  altri  paesi,  altri  costumi.  prip.  111. 
wruss.  sto  dvor,  to  norov.  zap.  472.  miss,  cto  noch  to  domovoj  pugatb 
ego  chodilx.  bus.  2.  319.  cto  minuta.  ibid.  slovak.  co  kraj  sveta  pojdeö, 
ociam  mym  ne  ujdeä.  hat.  2.  218.po£.  co  dzieii  quotidie;  co  rok  quotaunis. 
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f.  Wenn  dem  indefiniten  ki»  die  negation  ni  vorgesetzt  wird,  so  er- 
hält es  negative  bedcutung:  niki»to  nemo,  eig.  nicht  irgendjemand,  dem 
k'h  kann  2e  angehängt  werden,  ni  wird  namentlich  in  den  älteren  denk- 
mälern  von  dem  pronomen  durch  die  praeposition  getrennt.  asl.  nik'bto, 
nik'Ltoie;  nikhde,  nikialeze;  nikyze  tebe  ne  osudi  ouldq  ce  vux-£x pivev. 
io.  8.  10.  -uicol.  ncsti»  zdo  nikoegoze.  prol.-rad.  ni  ki.  komu.  sup.  203. 
3.  ni  ki.  komuze.  128.  19.  ni  pri  öesombze.  197.  G.  ni  vl  kaja.  148.  28. 
bulg.  nikoj;  nide  (asl.  niki,de)  nuspiam  etc.  serb.  niko;  ajajadan  ni  na 
koga  nemam.  pjes.-herc.  21G.  vgl.  nijesam  se  s ni  s kim  zagledala.  petr. 
151.  klruss.  nykto;  ny  pered  kym  stanovyty  sa  v pravi.  act.  2.  76.  ny 
cerez  koho.  3.  257.  ny  ot  kolio.  2.  141.  v ny  vo  sto.  2.  81;  3.  276.  ny 
za  söo.  kotl.  40.  ny  na  sco.  kotl.  118.  ny  v öym.  kotl.  2.  69.  ny  o öoin. 
act.  3.  253.  myta  ny  na  kotorych  kupcich  nykoly  ne  byvalo.  1.  330. 
ni  do  kotorych  povynnostej.  3.  200.  vgl.  ny  pry  zadnoj  mocy.  2.  192. 
russ.  nasb  za  nikogo  söitaoti..  bus.  2.  182.  sdelatb  iz'j.  ui<5ego.  ibid. 
ezdih.  ni  po  ßto.  ibid.  ni  za  kakija  blaga.  ibid.  :>to  nanu,  ni  po  öeim,. 
ryb.  3.  333.  die  negation  kann  Jclruss.  bei  nyö  vor  chyba  fehlen:  vin  (ne) 
rozbyval  nyc  chyba  2ydy  i velykyji  paui  neminem  (nihil)  spoliabat 
nisi  iudaeos  et  nobiles.  kaz.  1.  tvm  nyö  (ne)  bylo  chyba  jedna  baba.  10. 
nyö  (ne)  vydno  chyba  nebo.  57.  dagegen:  tarn  nema  chyba  jedna  baba 
jisty  varyt  für  tarn  nema  nykoho  chyba  jedna  baba,  kotra  jisty  varytr.  4. 
tu  nema  chyba  dvi  osoby  stojat  u poly.  18.  tak  ho  obsyl,  sco  nyhde 
nema  chyba  ocy.  67.  cech.  nikdo;  k nikterömui;  ui  sö  s kym  o tom  po- 
täza.  ant.  27 . j)ol.  ui  przez  kogo.  ksieg.-ust.  27.  ni  s kiem.  54.  ni  s 
czego.  166.  ni  pod  czyja.  16.  ni  o zadna.  80.  w ni  we  cz  ci  ja  obroce. 
pies.  112.  ni  do  kogo.  Linde,  oscrb.  nichtu,  nico,  niöeji;  nidze  nuspiam; 
nihdzedzen  etc.  iiscrb.  nicht,  nichtcn  nemo;  nico,  nie  nihil;  nigdy,  nig.a 
nunquam. 

g.  Wenn  dem  ki.  die  partikel  ne,  die  uicht,  wie  manchen  scheint, 
aus  ne  vemi.  verkürzt  ist,  vorgesetzt  wird,  so  erhält  es  die  bedcutung 
eines  indefinitum:  nekbto  aliquis,  quidam.  ne  wird  namentlich  in  den 
älteren  denkmälern  von  dem  stamme  k b durch  die  praeposition  getrennt. 
asl.  Payh.  nek  bto  Paulus  quidam.  sup.  128.  10.  maz  i.  nekto  vir  quidam. 
198.  14.  zena  nekto.  218.  10.  he  nekto  prezviten».  138.  20.  ne  u kogo 
umuditi.  151.  18.  ne  na  koje  mesto.  201.  28.  bcaha  elini  necii  t,zi v 
Ttve;  iXX^ve;.  io.  12.  20.  -ostrom.  vsl.  negdo;  nekaj;  neksen  etc.  bulg. 
nekoj  aliquis,  quidam;  nesto  aliquid;  nekak,  nekaki.v;  nekolko; 
nek'bde,  negde,  nejde;  nekoga,  nekogi  etc.  sarb.  njeko;  njeki;  njesto; 
njekad,  njekadar  etc.  klrass.  liikotoryj  pevnyj  poöot  ludej  eine  gewisse 
anzahl.  act.  3.  212.  russ.  v'i.  nckotoronrb  gosudarstve.  bus.  2.  181. 
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slySavSe  ne  otx  kogo.  ibid.  ne  vt,  koe  vremja.  2.  100.  ne  vt>  kakomn, 
carstve.  2.  181.  ne  (richtig  ne)  otkolh  vzjala  sh  tut?»  Marina,  kir.  2.  57. 
ni  (richtig  ne)  otkolb  vzjah>  sja  zveri,.  2.  51.  Zech,  nSkdo;  n£co:  öi  j’  näs 
k nfeßemu  tvrdemu  treba?  kat.  1474;  nöjakj;  nöktery:  a snad  by  byl 
nris  nfckterdho  tu zabil.  svöd.  nßkteraky ; nökolik ; n&kolikero.  pol.  niekto. 
ksieg.-ust.  99.  102.  gdy  niekto  jest  oskarzon  przez  niekogo.  103.  gdy 
niekto  w zastawe  niektorq  dziedzine  zastawi.  38;  nieczyje  alicuius.  113; 
niekako  quo dam  modo.  14.  oserb.  riechtu,  iiesto,  riekotry,  riekak,  riedy 
etc.  nserb.  fieco,  hegdy  etc. 

h.  Dieselbe  Veränderung  der  bedeutung  wird  durch  nachsetzung  des 
mit  dem  reflexivum  zusammenhängenden  si  bewirkt,  klruss.  cbto  k ali- 
quis;  söo  k:  septalo  sto  s cfivßa  mvrii.  ecl.  21.  ja  musyl  maty  jakoho  s 
brata,  jaku  s sestru.  kaz.  61.  jako  k y more  stalo  liratv  irgend  wie, 
plötzlich,  kotl.  40.  kolkt)  k vojevod  na  Kyjevi  bylo.  act.  2.  121.  man 


s aliquid ; de  s kuda  k aliquo;  de  k koly  k aliquando;  de  k jaky  k sposob. 
kaz.  41.  Zech.  kdo  si  aliquis : zavolavse  kolio  si  täzali  se.  br.  to  f jest 
co  si  noveho.  br.  cte  t na  mö  kakü  s vinu.  kat.  892.  jaky  s pan  vysel 
z doma.  sved.  koliko  si  muäüv.  br.  leda  kdo  s,  leda  co  s etc  .pol.  kto  s, 
kto  si6  aliquis;  co  s,  co  sis  aliquid;  kiedy  si  einst:  b^dziesz  mie  2alo- 
wa6  kiedy  si.  pies.  207.  kto  sik  ku  nam  idzie.  rog.  46.  vgl.  auch  nsl. 
marsikdo  mancher  und  bulg.  nekoj  si.  cank. 

i.  Dieselbe  oder  eiuö  ähnliche  bedeutung  erhält  ki»  durch  vorsetzung 
von  jede,  k i.de,  k'i.da.  asl.  jede  kyj  quidam.  btdg.  edi  koj  quidam.  serb. 
gdjekoji  mancher:  gdjekoji  dukat.  prip.  95;  gdjegdje  passim,  klruss. 
de  chto  aliquis;  de  sco  aliquid;  de  koly  interdum:  zo  v.sim  ne  pju,  ho- 
rilky,  chyba  de  koly  u svjato.  izv.  3.  86;  de  hde  passim:  use  nebo 
pochmarylo,  de  hde  blyscat  zory.  ibid.;  de  kuda,  de  kudy  passim;  in 
Ungern:  da:  da  kto  aliquis;  da  sßo  aliquid:  ja  ju  da  sco  vyvöu  aliquid 
cam  docebo.  kaz.  39.  ponabyraly  hraclivok  ta  §ce  da  stoho  sie  nahmen 
steine  und  noch  etwas,  veö.  2.  43;  da  jeden  irgend  einer,  russ.  igrali 
kto  de  kostbju,  kto  de  kartami.  sbor.-sav.  84.  Zech,  slovak.  da  kto;  da 
£o,  da  ö;  du  kcTe;  da  kedy:  ja  som  da  kedy  bol  kralom.  hat.  2.  170. 
ähnlich  ist  klruss.  koj  kudy  passim.  Kulis,  Zapiski.  2.  284.  mss.  koe 
kto  aliquis;  koe  cto  aliquid;  koj  kuda  etc. 

k.  ki.  wird  durch  Verbindung  mitgodc,  koli,  ljubo  etc. ein  pronomen 
generale,  das  man  als  eine  Steigerung  des  indefinitum  ansehen  kann: 
tonloses  k'Lto,  nek'Bto  sind  tonloses  quis  und  aliquis,  krLto  ljubo  dage- 
gen quilibot.  gode  entspricht  dem  lat.  lubet,  libet;  koli  ist  ein  zeitpar- 
tikel  und  lässt  sich  mit  lat.  cunque,  einigermasscn  auch  mit  dem  deut- 
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sehen  immer  vergleichen : koli  kann  durch  vekbaevum  verstärkt  werden ; 
ljubo  ist  für  sich  klar;  ste  ist  wohl  asl.  ln>stetri»  vult.  asl.  dbto  Ijubo  quid- 
cunque;  kakb  ljubo  skoti,.  sup.  143.  11;  na  kojemi.  lubo  moste,  danil.; 
koteryj  ljubo  udi>.  izv.  491.  nsl.  kajgodor  (asl.  godeie)  quidcunque. 
ev.-tirn.;  kar  koli;  kar  bodi  was  es  auch  sei,  dagegen  bödi  kaj  etwas 
nichtsnutziges;  kaj  ste  im  osten  des  Sprachgebietes  für  kar  koli.  hier 
ist  auch  lickaj  was  immer,  lickaki  qualiscunque.  trüb,  zu  erwähnen. 
buhj.  koj  da  je,  koj  to  da  je  wer  es  auch  sei.  8 erb.  Sto  godi  quidcunque: 
Sto  je  godi  gujah  u krajini.  pjes.-juk.  177.  dok  god  bilde  pjesme  i ju- 
naka.  pjes.-kac.  53.  gdje  god  ubicunque;  g<lje  mu  drago  ubivis;  ako 
vidis  koje  bilo  jidro  wenn  du  was  immer  für  ein  segel  siehst,  volksl.; 
makar  ko  quicunque,  makar  sto  quidcunque,  makar  kad  quandocunque 
etc.  ako  li  se  udam  i za  koga  wenn  ich  irgendwen  heirate,  pjes.-herc. 
16.  da  ti  liajes  i koliko  za  me.  102.  bol  je  je  i kad  nego  nikad.  sprickw. 
Iclruss.  sto  kolvek  skarbov  cerkovnych  jesf.  act.  3.  287;  chto  bud  qui- 
cunque, jakyj  bud  qualiscunque  etc.;  leda  chto  quicunque,  nequam:  ne 
daj  leda  komu.  kok  44;  leda  sco  quicunque,  nequam;  sco  moju  divdy- 
nohku  leda  jakyj  Iubyt.  74;  ehodchto,  chot  chto  qui  vis;  chod  sco,  chot 
sdo  quidvis;  chod  koly,  chot  koly  quandocunque;  a by  sco  quidcunque; 
a by  koly  quandocunque  etc.  russ.  kto  libo  quicunque.  bus.  2.  98.  ko- 
toryj  ljubo.  chron.-novg.  Sech,  kdez  koli  kto  koho  potka.  anth.  28. 
ktereho  i t koli  polibim,  ten  jest  quemeunque  osculatus  ero  etc.  br.  di 
kolieuiuslibet;  kde&  f se  koli  pfihoduc  vidi,  br.kterakych  kolivek  knih. 
pass,  zu  den  verallgemeinernden  partikelu  gehört  auch  leda,  ledasi, 
leci  (ledsi),  lec  (leds):  ledakdo,  ledakdos,  leckdo,  leckdos;  ti  ledacos 
ledakams  tlampaji  a mluvi.  vel.  trebas  som  leda  kto,  ne  chceiu  leda 
koho.  slovak.  hat.  2.  263.  ledaco.  (vgl.  red  vale  je  leda  red.  2.  204.)  vola 
kto;  vola  do;  vola  kdc.  pol.  co  koli.  malg.  kto  kolwiek;  ktoregokoli 
cuiuscunque.  ksieg.-ust.  13.  kilekole  quotcunque.  12.  kakiejkole  quali- 
cunque.  12.  kogokole  quemeunque.  12.  etc.  oserb.  stoz  kuli  quicunque; 

. diez  kuli  ubicunque  etc.;  iiekotryzkuliS  heisst  so  mancher,  nserb.  zoz- 
kuli,  asl.  kri.de2e  koli,  ubicunque  etc. 

1.  Dieselbe  bedeutung  erhält  k t durch  vorsetzung  der  negation  ni. 
ktruss.  chto  ny  bud  quicunque.  kotl.  85.  sco  ny  bud  quidcunque.  100. 
kudy  ny  pohladys  wohin  du  immer  blickst,  kotl.  104.  Syvylla  tut  hdi 
ny  vzjala  6a.  97.  az  os  yznov  de  ni  vözmy  s jizded  irgend  wo  (plötzlich) 
erscheint  ein  reiter.  k.  2.  40.  russ.  kto  ni  budi.,  kto  ni  estb,  kto  by  on'b 
ni  bylb  qui  que  ce  soit ; kotoryj  ni  budi>;  cto  ni  budb,  dto  by  ni  bylo; 
usla  kuda  ni  bud i.  igratb.  skaz.  1.  18.  kakoj  tovan.  ni  budi.  bus.  2.  140. 
kto  ni  chotja  quilibet.  2.  182.  kakoj  ui  na  estb.  ibid.  gdc  ni  vzjalo  sja 
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ki>  emu  gorjusko.  var.  128.  öto  ni  verstärkt  den  Superlativ:  öto  ni  luc- 
sichi.  dobrych'B  inolodcevT.  die  allertüchtigsten  bursche,  bus.  2.  208. 
j)ol.  vor  ni  by  als  ob  ist  das  relativum  ausgefallen : to  si q äwiecilo,  ni 
by  zloto  bylo  das  glänzte,  als  ob  es  gold  wäre,  volksl.  wzbrania  sie,  ni 
by  nie  chciala.  lit.  nej  (neda)  gleichsam,  als  ob,  pol.  ni  (ni  by),  findet 
sich  neben  nej  (nei)  auch  nicht:  nej  ne  maöiomis  als  ob  er  nicht  sähe; 
nöj  raudonokas  aut  veido  bräunlich  von  gesicht,  eig.  gleichsam  braun; 
neda  sakytu  gleich  als  wollte  er  sagen,  nesselm.417.  418;  nekasquidam 
aus  nej  kas  für  nek'bto  kann  auf  die  Vermutung  einer  Verwandtschaft 
des  ni  in  den  hier  behandelten  fallen  mit  ne  führen,  aind.  ka  mit  öana 
(öa  auch,  na  nicht),  ursprünglich:  auch  nicht  ein,  bedeutet  später,  wer 
es  auch  sei.  böhtl.-roth.  2.  4.  damit  ist  zu  vergleichen  narb,  sehr  selten: 
da  bih,  majko,  osljepila,  ako  sam  ga  ni  vidila  möge  ich  erblinden,  wenn 
ich  ihn  auch  nur  gesehen  habe,  pjes.-kac.  159.  engl,  may  heaven  for- 
give  all  her  sins,  be  they  nover  so  many  vergebe  ihr  der  himmel  alle 
ihre  sünden,  seien  ihrer  noch  so  viele.  Koch  2.  298.  über  den  grund 
dieser  befremdenden  erscheinung  handelt  Pott  1.  862;  2.  1.  410. 

m.  kb  hat  relative  bedeutung  und  zwar  im  asl.  nur  ausnahmsweise, 
indem  der  regelmässige  ausdruck  dafür  j’b  mit  be  ist,  in  den  anderen 
slav.  sprachen  jedoch  regelmässig  entweder  ohne  anfügung  einer  par- 
tikel  oder  mit  einer  solchen,  entweder  ausschliesslich  oder  neben  ji>. 
ad.  sadij§,  cii  dusami  vlasti  pokusajete  se,  cii  boga  nasego  vysbäi  sc 
tvorite  iudices,  qui  animis  imperare  conamini,  qui  etc.  sup.  66.  1. 
bortcQ,  cii  napHneati,  (für  naplimejati.)  etc.  milites,  qui  explent  etc. 
70.  2.  ki.de  sbvcti.  bysti.,  molja’sc  ubi  illuxit  etc.  12.  9.  vedy  mesto, 
ki.de  iiveti  Saviirt.  111.  5.  ki.de  be  izdreöe  Savirn»,  stavi  se  korablb  ubi 
locutus  est  Sabinus  etc.  115.  11.  jegda  mqöitelja  si.v^za,  k'bde  zo  glava 
jego  vi.sti.ee.  350.  8.  otide,  kde  ljuby  ?.iveti».  301.  24.  nsl.  wird  mit  kb 
im  westen  be  verbunden:  kdor  qui;  kedar  quando  etc.,  dafür  auch  im 
osten  dare  für  gdare.  bulg.  drückt  kb  mit  to  (koj  to)  die  relation  aus; 
doch  auch  öe  quia;  koga  quando:  goveje,  öe  nemä  kakvo  da  jede  ieiuuat, 
quia  nil  habet,  quod  edat.  bog.  57.  koga  mi  so  zora  obzorila.  milad.  69. 
kroat . ti  li  si,  ki  imas  priti?  pist.  vila,  ka  mi  sree  travi.  luö.  13.  serb. 
ko,  koji,  ßto:  öesa  nije,  mo2e  li  se  datiV  §6ep.-mali  59.  mureiefa,  öim  se 
knjige  pisu.  pjes.-juk.  529.  kirim,  tomu,  chto  hrisnu  byzu  vede.  kotl. 
139.  rozluöyl  je4  ty  mene  s tym,  koho  m lubyla.  kol.  37.  oj  ne  ma  v^e 
y ne  bilde,  o köm  bula  hadka.  12.  §toz  nam  velyko  nelubo  jest  quod 
nobis  valde  ingratum  est.  act.  2.  404.  comu  sa  my  velyko  dyvujem, 
yz  etc.  quod  nos  valde  miramur,  quod  etc.  2.  397.  ne  ma  toji  tutky, 
kotra  mene  Iubyt.  kol.  13.  comu  s mene  s tym  rozluöyl,  kotroho  m 
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Iubyla.  kol.  37.  bafky,  jaki  synov  ne  vöyly,  kypily  v nefty  qui  pucros  non 
docebant.  kotl.  118.  jakii  yz  rodu  ne  ienyly  8,  taki  poviseny  zakrjuk. 
116.  de  tonSe,  tarn  6a  rve;  hladala,  do  ky  ne  najSla.  kaz.  57.  byj,  po  ky 
ty  toj  zapys  ne  verne  do  ruky.  12.  russ.  kto  po  nenn,  iu  r,  igumem.  budeti,. 
bus.  2.  322.  Sech.  kdo  ore,  v nadöji  orati  mä.  br.  to,  co  se  nyni  diti  bude. 
br.  ktery  tritt  im  14.  jahrh.  noch  selten  für  jeni  auf.  hat.  242:  pes,  kter^ 
nejviceStÖkä,  nejmenö  kouse.  sprichw.  kde  jscm  jä,  tu  ty  mdä  byti.  pass, 
pokud  jeStßditö  iivo  bylo,  postiljsem  sc.  br.  £e  ist  demnach  zum  ausdrack 
der  relation  nicht  noth wendig,  ten,  kto2  jazyky  cizimi  inluvi.  br.  kaza 
vsem,  ktoiby  mohlijiti.kat.  1 138.öehoijednakrajina  nenese,  tohodruha 
hojnost  vydävü.  vel.  kupec,  ktery z möl  tisic  über  ieleza.  kom.  kdei  pfijel, 
tu  provolati  dal.  vel.  kdyi  chodival  k mim,  takto  fikäval.  sved.  jaki  to 
fekla,  ta  ji  ne  uzreli.  pass,  odejdu  tarn,  odkudi  se  zase  ne  navrdtim.  br. 
slovak.  vela  vody  ujde,  kym  ja  k tebc  prijdem.  hat.  2.  259.  öim  fa  vidi, 
zas  jej  vykvitnii  ruie  na  licach.  ibid.  kde  bola,  tarn  bola  jedna  mala 
dodinka.  264.  kmotre,  ke  by  ja  bol  tebou,  ne  pisal  bysom  cedul.  271. 
je  tomu  davno,  öo  si  nevidana.  259.  pol.  syna,  ktorego  6 oglqdala.  jadw. 
10.  ki,  wird  häufig  auch  hier  mit  Je  verbunden:  dziewko,  ktoraie  s 
syna  boiego  widziala.  jadw.  10.  trudy,  ktoryie  s cirpial.  46. 

n.  Von  ki.  werden  zum  ausdrucke  der  relation  häufig  indeclinable 
formen  angewandt,  ki.  drückt  in  diesem  falle  die  Verbindung  der  Sätze 
aus:  das  verhältniss  in  dem  satze  wird  in  allen  casus  mit  ausnahme  des 
nominativs,  seltener  des  accusativs,  durch  ji,  bezeichnet,  a)  öbto:  bulg. 
oöi  te  vaSi,  sto  to  gi  imate  ocuü,  quos  habetis.  bulg.-lab.  serb.  i odoru,  Sto 
je  sa  turaka  vestitus,  qui  turcis  adimitur.  pjes.  5.  396.  sve  öetnike,  Sto  s’ 
dojako  bili  duces,  qui  hucusque  fuerunt.  pjes.-kaö.  24.  gde  mu  jekonj, 
sto  ga  je  jahao  equus,  quo  vehebatur.  prip.  34.  konja,  sto  ga  nigde 
nema.  47.  kralj,  sto  mu  bjeSe  äöer  gubava  rex,  cuius  filia  erat  leprosa. 
lOS.jagluk,  Stonosamgatrigodine  vezla.  pjes.-herc.  120.  dagegen  auch: 
i mureöef,  Sto  se  knjigepilu.  pjes.-juk.  529.  kirim,  oj  tojto  Chmelnyckyj, 
Söo  z Iachamy  bjet  sa  qui  cum  polonis  pugnat.  pis.  I.  4.  tyji  mlyny,  Sto 
pod  tym  dvorcem.  act.  2.  125.  try  robotv,  Söo  ja  ty  zavdam.  kaz.  73. 
kde  taja  kernyöenka,  Söo  holubka  pyla.  kol.  13.  kamifi,  SÖo  divöyna  na 
nyin  stala.  pis.  1.  105.  kozak,  Söo  pod  nyin  kouyk  voronenkyj.  2.  119. 
mylenkyj,  Söo  m jelio  kochala.  2.  134.  tot,  söo  v fioho  shiiyl  tot  prync. 
kaz.  16.  vylisty  na  buka,  söo  mu  vie  desaf  lit.  20.  toho  prynca,  Söo  ona 
ho  vzjala.  17.  toty  try  caryci,  Söo  nym  pobyl  gazdy  quibus  maritos  oc- 
cidit.  51.  chatu,  Söo  sydil  sy  u nij  casam,  in  qua  habitabat.  2.  saldaty, 
Söo  jajich  Iubyla.  pis.  I.  140.  dagegen  auch:  divöynoiika,  Söo  ja  zaly- 
öal  sa  das  mädchen,  dein  ich  den  hof  machte,  kol.  13.  z toji,  Söo  ja  za- 


proDominalstaium  kv 


03 


ßeru  ex  h:ic  (patina),  ex  qua  ego  hauriam.  kaz.  25.  bocka,  so  vyno  vy- 
prodal  für  yz  kotroji.  40.  russ.  razbojnici,  ßto  prezde  priezzali.  akaz.  1. 
39.  detina,  ßto  tovart jego  byh»  so  rozbojnokovymi»  tovaroim».  izv.  634. 
ßec/i.  slovak.  zajde  ten  mrak,  ßo  tvoje  slnce  kryje.  hat.  2.  256.  ßlovek, 
ßo  na  üho  pozeräs,  ßo  sa  s uim  shoväras.  volksl.  bratov,  ßo  ich  koüe 
boli  donjesli.  pov.  32.  taky,  co  ho  v srdci  nosim.  hat.  2.  256.  niet  takej 
pesnißky,  ßo  by  jej  konca  ne  bolo.  167.  dar,  co  fa  prosim  za  ri.  256. 
man  beachte:  vlastovißka,  ßo  ona  vykonä  to  mcmu  serdießku.  hat.  2. 
256.  poZ.  nienawidzial  j eh  wszech,  co  czyn<|>  liehet^,  malg.  3.  pana 
wszech,  co  w nim  (morzu)  sa.  jadw.  20.  Jan,  co  byl  siugq  pana  Borko- 
wym.  przyb.  18.  co  tylko  u drzwi  stanal,  pada  na  kolana.  stas.-laz.  235. 
panow,  co  to  im  szczescio  nie  zawsze  sprzyjalo.  Skarbek.  miasto,  co  to 
byl  w niem  jarmark.  ibid.  b)  ki.de,  ki.defce  ubi.  nsl.  kir  (asl.  ki»de2e): 
ti,  kir  v stric  teko.  trüb,  ta,  kir  ima  moza.  ii)id.  kroua,  kir  nigdar  ne 
vene.  ibid.  vi,  kir  ste  boga  pozabili  vos,  qui  dei  obliti  estis.  ibid.  eben 
so  ki:  ßase,  ki  je  polno  nebes  nase  sree.  ravn.  2.  85.  od  leta  novega,  ki 
ga  je  danas  prvi  dan  cuius  hodie  primus  <iies  est.  volksl.  1.  6.  ljub’ca 
moja,  k’  ne  morem  do  njc.  1.  28.  oci,  ki  nebesko  veselje  igra  po  njih. 
ravn.  2.  12.  huhj.  de  to  (asl.  ki.de  to):  de  to  si  na  nebe  to  qui  es  in 
eoelis.  ber.  onezi,  de  to  im  si>  ßjudim  ii,  quos  admiramur.  cank.  70. 
vreme  to,  de  to  toj  mi  go  dava  tempus,  quod  mihi  dat.  70.  knigL  t l,  de  to 
j’L  ßetete,  je  hubava  Über,  quem  legitis  ctc.  cank.  16.  eben  so:  onezi,  koji 
to  ne  gi  poßitami  ii,  quos  non  diligimus.  70.  onezi,  de  to  ni  im 
sri>  ßjudim  ii,  quos  miramur.  mau  merke:  oti,  ot  aus  ot  de  für  lat.  quod 
griech.  ov..  Sprache  der  Bulgaren  in  Siebenbürgen,  serb.  gdjc,  dje  (asl. 
ki.de):  nadje  jednoga  ßoeka,  dje  je  upregao  dva  vola,  te  ore.  prip.  4. 
vidi  svoju  sestru,  dje  sjedi.  10.  vidi  tißieu,  dje  kriliina  lepece.  136.  man 
vgl.  bosnjaci,  koje  si  ih  skoro  prevario.  pjes.  5.  166.  dje  hat  auch  die 
bedeutung  des  lat.  quod:  zalim,  dje  6u  poginuti.  pjes.  4.  20.  Hicher  ge- 
hört auch  08erb.  ky2  indecl.:  muz,  kiz  sym  ja  z nim  do  lhesta  äol.  jord. 
130.  und  kirim,  io,  asl.  etwa  je2e:  dobre  tomu  kovalevy,  ze  naobi- 
ruky  kuje.  pryp.  28.  deutsch,  wo  ist  bair.  ein  indeclinables  relativum 
für  alle  genera  und  beide  numeri,  jedoch  nur  im  nom.  und  acc.  Schmel- 
ler.  4.  5.  mlat.  triginta  auni,  quod  etc.  sunt  anui  quinquaginta,  que  hic 
me  collocavi.  Diez  3.  329.  it.  sono  tro  giorni,  che  non  ti  ho  veduto. 
Diez  3.  362.  ngr.  5~cj,  6 r.z 0.  alb.  vonde,  kje  rijeme  luogo,  che  (in  che) 
siamo.  Camarda  212.  clun.  so  quo  loco.  Steiuthal,  De  pron.  rel.  88. 

o.  ki.  erhält  mit  2e  verbunden  relative  bedeutung  im  nsl.,  im  oserb. 
und  nserb.;  dio  function  des  Zc  übernimmt  im  bulg.  to.  a)  Zo:  nsl.  kdor 
#tepe,  ga  tepö  qui  verberat,  eum  verberant.  met.  278.  kogar  ona  (smrt) 
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polozi,  ga  nobedcn  ne  zbudi  quem  ea  (mors)  straverit  cte.  volksl.  1.  50. 
pod  öigar  oblastjo  sub  cuius  potestate.  ravn.  2.  46.  £esar  oko  ne  vidi, 
sree  ne  2eli  quae  oculus  non  videt  etc.  met.  275.  kakorsna  mati,  taka 
höi  quaJis  mater,  talis  tilia.  met.  260.  sladko  kakor  med;  kjer  (asl. 
kidci&e)  misi,  tarn  tatje.  met.  275  etc.  r (ze)  ist  jedoch  nur  im  westen 
des  Sprachgebietes  notwendig,  doch  hat  auch  im  osten  nur  dare  (asl. 
ktdaie),  nicht  gda  relative  bedeutuug.  oserb.  5to£,  kii  indecl.,  das  im 
nom.  und  acc.  für  alle  genera  und  numeri  gebraucht  wird;  kotryi ; cejii; 
dyiü  quum;  dokeliz  quia  etc.  nserb.  ken2  qui:  bloiko  tomu,  ken£  togo 
küeza  se  boji.  zw.  18;  kaki£  qualis;  f.oi  ubi  (asl.  ki.de  2e);  dokulaZ 
quoniam  etc.  b.)  to:  bulg.  koj  to  qui.  bcll.-troj.  kogo  to.  bog.  oöi  te 
vasi,  Sto  to  gi  imate  oculi,  quos  habetis.  bulg.-lab.  ka  to  sicuti.  ibid. 
verk.  18.  165.  koga  to  quando.  bulg.-lab.  de  to  ubi.  ibid.  doch  auch: 
Selözo  to  se  priviva,  do  gde  je  toplo  so  lauge  es  heiss  ist.  bog.  57.  vgl. 
nsl.  kakti  und  kot  uti.  des  nachdrucks  wegen  wird  to  angefügt  öecli. 
kteryz  to.  pul.  tarn  s(i  drzeli  strachem,  gdzie  to  ne  byl  strach.  malg. 
13.  9. 

8.  in.,  ein  demonstrativstamm,  findet  sich  nur  in  partikeln.  asl. 
na  und  daraus  ub  sed;  ne  non;  mit  ie:  ueze  quam  in  Vergleichun- 
gen; ni,  wohl  aus  ne  i,  neque;  nebom.  enim.  nsl.  ne;  ni;  hieher  gehört 
auch  na,  capc,  das,  wie  ein  verbuni,  die  personaleuduugen  der  zweiten 
person  im  dual  und  plur.  annimmt:  na  hier  hast  du’s;  nata;  nate.  bulg.  ne ; 
ni.  kroat.  nut  (d.  i.  nu-t)  ecce.  hung.  serb.  na  ti  barjak,  viteie  i baue, 
pjes.  5.  276.  naj  ti  prsten,  niomco.  1.  609.  klntss.  na  tobi  py§ßalku. 
kaz.  90.  na  ty  taku  Sapku.  86.  na  vam  zapys.  81.  oj  na  & tobi  devjatero 
chliba.  pis.  1.  107.  nate  z vam  po  tnlaru.  1.  57.  wruss.  „daju  nichto 
ne  Itibie,  a „naw  uSakij  öujc6.  zap.  291.  klrnss.  findet  man  m»  decli- 
niert,  wenn  es  nicht  vielleicht  besser  ist  an  den  ab  fall  eines  o im  an- 
laut  zu  denken:  za  noho  prynca.  kaz.  38.  na  nom  zharyscu  auf  jener 
brandstättc.  71.  u noj  nescasnöj  noci  in  jener  unheilvollen  nacht,  veö. 
2.  51.  folko  hrosej,  so  nym  lyku  ne  znaty.  kaz.  43.  a by  duie  zlilo  pod 
nym  kötlom  unter  jenem  kessel.5.  miss.  na,  sobaka,  esb  chvosti..  skaz.  1. 
10.  na  tko  ty  moego  dobra  konja.  ryb.  1.  91.  pol.  na  ci  na  piwo; 
naäci  (d.  i.  uaze  ci),  schowaj  to  na  jutro;  nu:  kiedy  z cudzego,  tedy  nu, 
nu:  a kiedy  z swego,  tedy  nie,  nie.  Linde,  nuze,  uuz;  angefügt  erscheint 
no  an  imperative:  obroc  no  sie  kehr  dich  nur  einmal  um;  niech  by  no 
tu  kto  odwazyl  si$  wejst;.  Linde,  griech.  vtv  cum,  eam,  id:  vau  lat.  nam ; 


num;  ne. 


9.  ovi.,  ein  demonstrativstamm,  findet  sich  in  fast  allen  slavischen 
sprachen,  asl.  partitiv:  ovx  vi.  cxsti.  s'bsspli.,  ovi.  2e  ne  vi>  öi>stb.  slepc.- 
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15.  ovomu  dastb  p^tb  talanbtb,  ovomu  zc  dva,  ovomu  zejediirb.  matth.  25. 
15.  luna  ovogda  rasteti»,  ovogda £e  ohudcvajctb;  ovi-ini-druzii.  prol.-rad.; 
ovb-inb-drugyj;  ovb-drugyj-nckotoryj-inb.  prol.-rad.  u,  ju,  u2e,  juze  iam; 
u ne  dXX’  ou.  sup.  349,  22;  ubo  o uv  igitur;  uto  z«vx u>;  oninino.  nsl.  ie 
aus  vie,  nie  iam.  kroat.  onuje-ovuje.  budin.  31.  serb.  ma  oli  mi  za  ’vo 
vjeru  dati.  pjes.  5.  17.  §to  ’vo  nenia  Begane  djevojke?  pjes.-herc.  27. 
tako  ti  ovoga  i onoga  svijcta.  prip.  143.  jur,  jurve  iam.  klruss.  ovin  er; 
u£,  vie  iam.  öech.  slySte  ova,  ktera  chci  mluviti  slova.  star.-sklad.  ova 
ecce:  ova,  tuto  sö  nam  ne  v hod  stele.  kat.  1395.  ova  hospodin  pride. 
jungm.  avde  hic  ist  a ovde,  wie  ande  ibi  a onde.  pol.  o\v  (oweu),  owego 
etc.  ten  krolem,  ow  poddanym ; pyta  si<?  tego,  to  owego ; albo  to  albo 
owo;  raowil  to  i owo.  Linde,  owa  ecce.  malg.  6.  owo  inac  twoja.  jadw. 
6.  owa  ju2  oboje  mam  straci£.  koch,  owo  m ja  sluga  twoj.  Linde,  oserb. 
hi£o  asl.  uie  iam.  abaktr.  ava  ein,  wie  in  den  slav.  sprachen,  declinier- 
bares  pronomen.  aind.  ava  weg;  uto  et,  vel.  gr.  au  rückwärts;  aursc; 
ouv;  oüx;  outo?  (6-u-xo;). 

10.  on’L  ersetzt  im  nom.  das  pronomen  personale  der  dritten  per- 
son;  wiederholt  bezeichnet  es  einen  gegenständ,  den  man  nicht  nennen 
will;  mit  2de  verbunden  ist  es  ein  identitätsprouomen;  dem  Sb  vor- 
gesetzt wird  es  indefinit;  es  deutet  auf  einen  entfernteren  gegen- 
ständ als  Sb  und  tT».  asl.  ize  posla  om»  'cv  dirsarstXsv  exsivo?.  io.  6. 
29.  -nicol.  vb  om»  dbm>  r/j  exo(xevYj.  luc.  13.  33.  -nicol.  na  onomb 
meste  i onomb  an  dem  und  dem  orte,  prol.-rad.  on-bde;  om.sij,  onrb  ze 
sij  quidam.  bus.  540:  k bto  jestb  onsi  bojarim»?  tichonr.  1.  262.  om.sego 
zvezda  segovu  ugasi.  krmö.-mih.  om.siea  5 8siva:  onbsica  prißestbnikb. 
krmö.-mih.  onbsica  bludbnica  pal.  149.  onbsinb  rabb  servus  cuiusdam 
psalt.-theod.  na  siju  stranu  i na  onu.  greg.-lab.  sqdu  i omjdu;  sjude  i 
onude.  nsl.  im  westen  des  Sprachgebietes  lautet  das  personale  on,  das 
demon strati vum  uu.  serb.  ja  sam  pasa,  a on  je  subasa.  pjes.  3.  26.  pa 
se'oni  ljepo  razmitise.  pjos.-juk  333.  na  ’ni  gori.  prip.  210.  vgl.  ako  ti 
je  preminula  majka,  ano  ti  je  babo  ostanuo.  pjes.-herc.  224.  klruss.  ony 
pustyly  korunu.  kaz.  53.  onuju  archyepyskopyju.  act.  3.  201.  on 
bereitet  auf  das  nomen  vor:  ony  povidajut  usi  zviri  (illa)  dicunt, 
(nernpe)  omnia  animalia.  kaz.  21.  von  vzjal,  proklatyj,  lyse  sa  roz- 
vydhilo,  polefil.  43.  von  sa  zaturboval  toj  prync  duie.  74.  o kann 
abfallen:  za  noho  prynca.  38.  ona  pozatahala  byla  nonych  oprySkov 
importaverat  illos  latrones.  8.  russ.  oni»  ist  personale,  onyj  demonstra- 
tiv. vt»  onyj  denb.  bus.  2.  167.  vorbereitend:  a oni  nemey  ueali  biti 
öelomb  gosudaiju  sie,  die  deutschen,  tiengen  an  etc.  bus.  2.  167.  Sech. 
ne  vim,  kdo  jest  byl,  ona  li  ci  jinä.  sved.  a ono  na  strechu  buchä  es 
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pocht  au  das  dach.  svöd.  a bycli  ho  prevezl  na  onu  stranu.  sv&d.  pfes 
foku  na  ’nu  stranu  pfevesti.  pass,  onsah  asl.  onxsij:  v onsahu;  onseh: 
od  onseha.  das  h ist  dunkel,  man  kann  etwa  an  ze  denken,  vgl.  slovak. 
druhsa  namensvetter.  zfe  na  onu  i sji  stranu.  alex.  vierny  siemu  i ono- 
mu.  kat.  38.  odsedl  tento,  ospravedlnön  jsa  <lo  domu  svöho,  a ne  onen. 
br.  ano  ja:  jest  li  to  tolarV  ano  jest.  jungm.  der  anlaut  fallt  ab:  na  ’nom 
svötS.  kat.  3484.  pol.  pan  idzie,  on  przy  nim;  moj  on  Jozef  mi  zginal; 
w on  dzien.  malg.  wyslusza  onego.  inalg.  10.  rozproszy  ony  gospodzin 
disperdet  eos.  malg.  na  tym  swiocie  i na  onyin.  Linde,  tego  poniza,  a 
onego  powysza.  malg.  74.  7.  nserb.  vono  se  blyska  es  blitzt.  Zwalir  19. 
aind.  ana  in  anena  etc. 

11.  sann,  hat  die  bedeutung  unus,  solus,  deutsch  allein  imd  lauter: 
aus  dieser  in  den  urverwandten  Wörtern  (aind.  sainam,  samajä  una, 
griech.  cps?,  apa,  lat.  semol  (simul),  gotli.  samana)  mehr  oder  weniger 
zu  tage  liegenden  bedeutung  scheinen  sich  die  übrigen  bedeutungen: 
ipse,  sponte  entwickelt  zu  haben,  ad.  ots  suStikb  na  samomb  ab  iis, 
qui  in  loco  solitario  erant.  hom.-mih.  5.  idohove  dva  sama  edina  soli 
duo  ivimus.  izv.  654.  nsl.  sam  samcat  ganz  allein,  metl.  da  sama  le2i  ut 
sola  cubet.  volksl.  59.  na  sainom.  prip.  226.  na  sami  (asl.  etwa:  na  same) 
seorsim.  hung.  sann,  findet  sich  in  dieser  bedeutung  in  einigen  eompo- 
sita:  samokolnica  einrädriger  karren,  ber.  8.  149.  samopas,  samopaäen 
eigensinnig,  eig.  wohl  allein,  abseits  weidend ; samorogac  unicoruis. 
meg. ; samoöisto  (eig.  samo,  cisto)  srebro  un  vermengtes  silber.  ravn.  1.201. 
sainocista  poniznost  ga  je  er  ist  lauter  demuth.  2.  173.  serb.  sam  saineat, 
sam  samcit;  samac,  jedinac;  sama  sazdana  kost  lauter  bein  und  kuo- 
chen;  jedno  kolo  samih  djevojaka.  pjes.-kaö.  25.  mehanaje  malo  kada 
sama  die  schenke  ist  selten  ohne  gast.  64.  ne  pogubi  samcata  j unaka. 
55.  sam  kann  in  dieser  bedeutung  der  normalen  decliuation  folgen, 
dauic.  36:  nije  dobro  covjeku  saurn  biti.  ziv.  2;  na  osamu.  ziv.  57. 
vgl.  die  composita:  sampas  pastio  sine  pastore;  samotvor  aus  einem 
stück  gemacht ; tri  librice  sama  sulia  zlata  lauter  gold.  volksl.  Ich'uss. 
sam  odyn  bcz  ty  vunov  i bez  bojar  sudyl.  act.  2.  389.  ona  sama  zöstala. 
kaz.  8.  sami  stepni  suhaji  lauter  tüchtige  bursche,  vec.  2.  43.  sam 
samisehkyj  ganz  allein;  ne  samovytyj  den  teufel  in  sich  habend,  eig.  der 
nicht  allein  ist.  euch,  samicky,  samicicky,  samiuky,  samiöinky,  samo- 
tinky;  na  tom  hradu  jest  säm  s samou  za  pöt  let  sedöl.  dal.  zadncho 
neui  doma  n ei  ja  sama  ego  sola.  sved.  z same  bibli  e solis  bibliis. 
jungm.  ne  samo  non  solum;  kaplice  sama  o sobe  stoji  seorsim  stat. 
jungm.  samo  stfibro  feines  silber  neben  samociste  zlato.  ibid.  jsou  same 
]ii.  ibid.  jen  sama  voda.  ibid.  in  den  composita  samokol  einrädriger 
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karren;  slovak.  samopaS  f.  petulantia.  pol.  samiuchny,  samiuczki, 
samiuszki,  samuczki,  samiustki,  samiutenki,  samiuteneczki ; ie  bys 
sie  uczyl  sam  bezemnie  chodzic.  Linde,  nigdy  jedno  zle  nie  przyjdzie 
samo.  ibid.  Izej  nedznemu  nie  samemu.  kuap.  samopas  d.  i.  sam 
osobno  sie  pasacy ; samopas  si(j  pasie.  p.  koeb.  petnlans.  oserb. 
sama  d£ovka  filia  unica.  merb.  sam  syn  filius  unicus;  samy  kleb  lauter 
brod.  lit.  pats  venas  ganz  allein,  lett.  vins  pats.  biel.  334. 

b.  sann,  hebt  wie  lat.  ipse  und  gr.  xjto;  einen  begriff  hervor,  der 
entweder  a)  durch  ein  substantiv  oder  ein  pronomen  personale  oder 
b)  durch  ein  adjectiv  oder  c)  durch  ein  adverb  ausgedrückt  wird,  a)  asl. 
sann,  i domi>  ego  ipse  et  domus  eius.  assein.  ne  veve,  samogo  v'bprosite 
aurov  Ipwr/jCaTt.  io.  9.  21.  -nicol.  samu  meöenrb  useknuäa  auvijv  sv  pc|A5a{« 
axsxxeivav.  iez.  23.  10.  sann.  si  nesy  krbstT.  ßacrca^wv  tov  araupov  aj- 
Tsu.  ostrom.  samb  soboju  trebu  polagase.  hom.-mih.  sebe  samogo  ßista 
bljudi  creauxov  xpov  Tippst.  1.  tim.  5.  22.  -sis.  togo  samogo  izvedetb. 
sup.  307.  21.  8ami>  ti.  prideti».  443.  3.  ostrizaase  bradij  do  samyj§  ko2e. 

0 perevode  19.  oti>  samyje  Marije  device.  prol.-mart.  sbvlesti  bogatyjc 

1 sb  samyje  rize  (für  rizy)  ihb.  leont.  samuju  bogorodicu.  sabb.-vindob. 
vb  samuju  onu  pustynju.  prol.-rad.  da  stezitb  saino  to  istovoje  aroi rfeei 
auxb  -b  xe^aXaiov.  lev.  6.  5.  -peut.-mih.  samo  Sbmrbtnoje  lice  iskazikb. 
sup.  372.  18.  vi.  samomb  kanoiibstenib  peti(i)  iv  aurfj  tt,  tcO  xavbvs; 
»jaXpoiSfa.  prol.-rad.  77.  ma&i  v’b  samonn.  evete  junosti  in  ipso  Höre  iu- 
ventutis.  sup.  77.  14.  oti>  sameln.  pelen'b.  343.  17.  sama  preispodi.njaja 
doiti  -ca  xaxtüxaxa  xaTaXapßiveiv.  354.  18.  ne  postedese  ni  edinogoie 
ni  togo  samogo  care.  lam.  1.  109.  ml.  sam  (samega)  sebe  ne  bös  grajal. 
kroat.  jer  6u  sebe  sama  zlobiti.  luö.  22.  sa  sobom  sam  misleöi.  luö.  serb. 
sam  sobom  se  naresuje.  gund.  pod  erkvom  samog  svetog  Vlaha.  pjes.- 
kaö.  124.  meui  samu  tri  sta  madzarijah.  pjes.-juk.  298.  tomu  samomu 
sotoue.  danil.  i jedan  sami  Senjski  kralj.  volksl.  od  sabaha  do  aksama 
sama.  pjes.-herc.  127.  klruss.  to  m povynen  sam  jicliaf.  act.  2.  203. 
sama  sebe  hublu.  kol.  58.  na  samom  dnu.  kotl.  117.  pösol  dymok  do 
samycli  chmar.  83.  rusa.  samo-t'b  govorit'b  takovo  slovo.  ryb.  1.  143. 
samo-t'L  Volga  obernulb  sja  ryboju  seukoju.  ryb.  1.  7.  zveri  vse  i da2e 
samyj  slourb.  bus.  2.  174.  öech.  dölej  to  sam.  jungm.  a ja  sam  mne  ncj- 
blizSi  jsem.  hdj.  sobö  sam  ziv  jsem.  kom.  mudrost  samcho  boha  dar  jest. 
mudr.  cely  den  az  v samy  veöcr  cekali.  vcl.  ja  sedöl  u samycli  dveri. 
svSd.  az  do  samcho  mesta.  jungm.  ui  pod  samu  pevnost  plouli.  vrat.  do 
samjeho  poludnja.  slovak.  pov.  80.  pol.  sam  nie  zaäywa,  a drugiin  nie 
dopuszcza.  knap.  kto  na  samy  wierzch  gory  wnijdzie.  Linde,  ostrb.  psi 
samycli  durjach  ganz  nahe  der  tür.  lit.  aut  pates  krasto  ganz  am  rande. 
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lett.  pasäs  käzas  gerade  auf  der  hochzeit.  biel.  334.  lat.  in  tempore  ipso 
mihi  advcnis.  Mit  dieser  hervorhebenden  bedeutung  hangen  folgende 
gebrauehsweisen  des  sann»  zusammen:  1.  sann»  vertritt  neben  den  nu- 
meralia  ordinalia  ein  pronomen  personale:  bysti»  videti  i samogo  tretija 
erat  videre  eum  cum  duobus  aliis.  sup.  120.  15.  gr.  .xptxc;  auxi$,  -spi- 
tttoc  auxs;:  das  genauere  bei  den  numeralia  (57.  2.  allein  stehend  vertritt 
sann»  als  energisches  pronomen  gewisse  substantiva.  ad.  sam'L  avijp. 
russ.  sann»  herus;  sama  hera.  bus.  2.  173.  cech.  säm,  samice.  ])ol.  sam 
her U8;  sama  hera;  samiec,  samice.  vgl.  gr.  avzzc,:  auxb;  e^a.  lat.  ipse 
licrr;  ipsa  herrin.  lett.  pats  herus;  patis  hera.  biel.  333.  vgl.  nhd.  er, 
der  mann;  sie,  die  frau  im  hause,  schmell.  1.  91.  b)  klimss.  takyj  mal, 
ne  velyk,  sam  chorotäyj  öolovik.  pis.  1.  258.  sama  mefi&a.  k.  2.  65. 
russ.  svadhba  byla  sama  bogataja.  skaz.  1.  39.  samyj  dobryj.  bus. 
2.  174.  ne  samo  dorodno  d.  i.  ne  oßenb  choroso.  dial.  samyj  luösij. 
bus.  2.  20.  lucsago  konja  i samolueäago.  ryb.  1.  116.  i vse  vybiraeti, 
tatarina  samolußsago.  1.  115.  lit.  pats  durniausies  gerade  der  toll- 
ste. schleich.  299.  lett.  pats  pedigäis  §kjelmis  der  allerletzte  (ab- 
gefeimteste) Spitzbube,  biel.  333.  c)  klruss.  same  tohdi  gerade  damals, 
veö.  2.  42.  same  tak  gerade  so.  kotl.  140.  same  v poru  gerade  zur 
rechten  zeit.  143. 

c.  In  manchen  composita  ist  zu  sann»  das  reilexivum  zu  ergänzen. 
7 isl.  samohvalnik  qui  se  ipse  laudat.  serb.  samohran  qui  ipse  se  alit; 
samouk  auxsotor/.xo;;  samoäiv  qui  nonnisi  sibi  vivit:  vgl.  samodaviti 
se  manus  sibi  inferre.  cecli.  samobojee;  samouk.  pol.  samobojea,  sa- 
mouk, samocFiwal. 

d.  Aus  der  bedeutung  unus  hat  sich  die  bedeutung  sponte, 
ultro,  ohne  beihilfe,  entwickelt:  in  diesem  falle  kann  sann»  durch 
o sebe  verstärkt  werden,  das  auch  allein  sponte,  ultro  ausdrückt. 
asl.  (vrata)  sama  se  otvrbzaalia  auxepaxwe.  sup.  151.  21.  naöetb  raka 
hoditi  sama.  krmö.-mih.  sama  raka  ishozdase  auxcp.axü>;  xb  '{kmzcc- 

s^pyexo.  men.-vuk.  jeze  samo  vbznikuetb  quod  sponte  gernii- 
nat.  pent.-mih.  in  Zusammensetzungen : ßrhvb  besemene  samoniöbn'b  gr. 
wohl  auxcfj^.  psalt.  - int.  saec.  XII;  samorash»;  samotokb  auxeppu- 
xoc.  sup.;  samohotb  auxoöeXsta;  sann»  o sebe  rodi  zi»la  lbstb  auxb^ 
auf  sauxsj.  sup.  305.  10.  samo  se  o sebe  dvifcetb  auxbpaxov.  greg.- 
naz.  samo  o sebe  si.tvorise  po  svojej  jemu  tvari.  exod.  39.  5.  -pent.- 
mih.  nsl.  luci  se  same  viigajo,  lußi  se  same  vtrinjajo.  volksl.  zrelo 
jabolko  zamo  pade.  met.  278.  lcroat.  samohot  adv.  hung.  serb.  zrela 
voeka  sama  pade.  posl.  94.  in  compositis:  samodoslica,  koja  je  sama 
dosla;  samokres  telum  spontaueum;  samonik,  samorast  quod  sponte 


■ 

il 


ItroiiomiiiulsUiiitn  kv* 


99 


germinat,  crescit;  samorodica  panni  genus  c lanaper  sc  nigra;  samotok 
mel  sponte  fluens.  kirim,  vorota  samy  odöynyly  k.  kotl.  130.  tot  snu- 
rok  sain  ho  zasylyl  za  horlo  von  selbst,  kaz.  11.  nm.  dial.  samotek'B 
d.  i.  lipovyj  med-L,  eig.  mel  sponte  fluens;  om>  vt>  soldaty  samochotoim» 
poseh>;  samovan.,  samogrej.  dial.  samo  sa  d.  i.  saino  soboju.  tech.  on 
säm  pfisel.  jungm.  samo  to  roste,  ibid. ; in  compositis:  samobSh  d.  i.  sa- 
mojdouci  roÄeh;  hfichy  tak  samodit  (-diet)  vzplozenymi;  samopsc  d.  i. 
quasi  sama  pse  (triticum);  samorostly  sponte  natus;  samostfcl; 
samoteö  i e.  samo  vytfckä;  samochte;  samo  sebou  in:  sjeho  smrti  to  ne 
bylo  samo  sebou  bei  seinem  tode  gieng  es  nicht  natürlich  zu.  jungm. 
hat  die  bedeutung,  dass  der  tod  nicht  von  selbst,  ohne  jemandes 
zutun  erfolgt  ist;  jest  samo  sobö  es  hat  seine  riehtigkeit.  pol.  6mierci 
szukac  nietrzeba,  sama  przyjdzie.  Linde,  in  compositis:  samopal  eine  art 
feuerwaffe;  samopsza;  samorodny  samostrzal;  samochcqc.  lit. 

veäims  pats  hegt  der  wagen  läuft  von  selbst,  griech.  au7s$.  lat.  valvae 
se  ipsae  aperuerunt;  agam  per  me  ipse  et  moliar.  nhd.  selb.  fz.  il  fait 
cela  de  lui  meine. 

e.  saim»  wird  mit  dem  prouomen  frL  zum  ausdruck  der  identität  an- 
gewandt. rusi t.  togo  samogo,  öto  byl'L  komendantonn..  bus.  2.  320.  toti» 
samyj.  skaz.  1.  19.  pol.  ten  sam.  nserb.  ten  samy.  lit.  lett.  tas  pats. 
yot.  sa  sama.  matth.  5.  40.  marc.  10.  10.  gr.  b au-css;.  it.  Io  stesso . fz. 
le  memo. 

12.  a.  Der  stamm  svT»(se  für  sve;  svoj)  ist  das  reflexivum  aller  genera, 
numeri  und  personen:  Ijublja  se,  ljubisi  st;,  ljubljq  svojego  otbca  etc.  se 
und  svoj  stehen  demnach,  so  oft  sich  die  haudlung  auf  das  subject 
des  satzes  bezieht:  abweichungeu  von  dieser  regel  finden  sich  bei 
dem  possessivum  svoj.  diese  Verwendung  des  Stammes  svrL,  einst  allen 
arischen  sprachen  gemeinsam,  ist  gegenwärtig  als  regel  auf  die  slavi- 
schen  sprachen  und  auf  die  litauische  und  lettische  eingeschränkt.  Aind. 
kathajämi  svüm  avasthäm  uarro  meam  conditionem.  Urvaßi.  Lenz  39. 
13.  padäni  ganajan  gaccha  sväni  känicit  passus  uumerans  i tuos  ali- 
quos.  nal.  14.  11.  upa  tvägne  (ümasi  sve  dame  te,  agnis,  adimus  in 
domicilio  nostro.  rigv.  1.  pers.  chod  (aind.  svat)  bedeutet  nicht  nur 
suus,  sondern  auch  mcus,  tuus,  noster,  vester.  Vullers,  Institutt.  95. 
Im  griech.  sind  die  fälle  der  Verwendung  dieses  stummes  (e,  lay- 
tsu,  sg,  afbq,  tjffrepog)  für  die  erste  und  zweite  person  sehr  häufig: 
outci  eyioyz  rtz  '(xirtc  oyvajaa».  vXyxep&xepGv  aXXo  icsaOai.  odyss.  9.  28. 
9pe criv  fjc.v  ejrwv  SeSaiYpsvov  Yjicp  r(Xw{Ar(v.  odyss.  13.  320.  vuv  autov 
aivw.  aeschyl.  choeph.  1009.  h\  ifpsst  ßaXXopiat.  theocr.  25. 

103.  aXXa  ob  r/e  <ppec(v  (jetzt  cijciv).  il.  2.  33.  g'j  bk  jpec iv  yjciv 
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uvOr;;.  il.  19.  174.  Bo'jpaatv  owtv  avacsei;.  odyss.  1.  402.  obok  yap  ttjv 

saytoü  o'j  '{i  yjr/r{/  cpiz.  xenoph.  apomn.  1.  4.  9.  SsTccv  ip.lv  26  ev  cTacs;, 

CTTfi  c£Ö£v  iTrata*  auXtc.  theocr.  27.  44.  ipr(;  [xrj  seiBss  Teyvifjq.  thcocr. 
• 

22.  07.  jjiTjBsrcTe  aXXcv  aiTtwpeÖa,  aXX’  iauTsbc,  tcjt’  irr'  xa  iouröv 
osv^a-a.  epict.  enchir.  5.  ~ft  jsexipa  y evvaiortjTt  vsvix^xapsv.  polyb. 
histor.  11.  29.  ewezEis  szizzpcv  zatsp’  ujavEio-Jcjai.  liesiod.  op.  2.  vgl. 
Herodian.  z£pl  cyyjp.  pag.  49.  Buttmann,  Lexil.  1.  pag.  53.  Wolf, 
Prolegg.  CCXLVI1I.  Im  lat.  beruht  auf  diesem  gebrauch  die  bildung 
der  passiven  form  mit  ausnahme  der  zweiten  person  des  plur. : laudor 
aus  laudo  se;  laudaris  aus  laudas  se;  laudatur  aus  laudat  se;  laudamur 
aus  laudamus  se;  laudantur  aus  laudant  se.  Auf  dieselbe  weise 
bildet  das  lit.  sein  medium:  linksminüs  aus  linksminu  si;  linksmines 
aus  linksmini  si;  linksminas  aus  linksmina  si;  linksminavos  aus 
linksminava  si;  linksminatos  aus  linksminata  si  etc.  Schleichor  232. 
Bopp,  Vergl.  gramm.  2.  322.  Dasselbe  gilt  vom  lett. : situs  aus  situ 
s;  sitis  aus  siti  s etc.  biel.  113:  in  beiden  sprachen,  im  lit.  und  im 
lett.,  bezieht  sich  ausserdem  (las  possessive  reflexivum  auch  auf  die 
erste  und  zweite  person:  lit.  as  turiu  savo  kurpes;  mes  turim  savo 
kurpes;  tu  turi  savo  kurpes;  jus  turit  savo  kurpes.  Schleicher  299. 
as  tikt  inatau  margitc  savo  ich  sehe  nur  mein  mädchen.  dain.  108. 
lett.  njem  tu  savu  dahi,  es  njemsu  savu  nimm  du  dein  teil,  und 
ich  werde  meines  nehmen,  biel.  327.  Unter  den  deutschen  sprachen 
hat  das  and.  diesen  gebrauch  in  der  reflexivform  der  verba  bewahrt, 
die  dadurch  gebildet  wird,  dass,  mit  ausnahme  der  ersten  person  des 
sing.,  die  mk  für  mik  annimmt,  alle  übrigen  sik  in  der  form  sk  an  das 
verbum  anfügen:  fcllu-mk  cado,  fell-sk,  fell-sk;  folluin-sk,  fallidh-ßk, 
falla-sk,  wobei  bemerkt  werden  möge,  dass  auch  im  asl.  der  „cadere“ 
bedeutende  verbalstamm  pad  reflexiv  gebraucht  werden  kann,  die  im 
deutschen  dialektisch  vorkommenden  fügungen:  ich  sah  über  sich,  du 
musst  nicht  unter  sich  sehen  etc.  Grimm  4.  30.  319.  wir  freuen  sich, 
mer  bedanke  sich,  sind,  da  sie  auch  in  der  Volkssprache  am  Rhein 
gehört  werden,  wohl  keine  slavismen.  Schoemann  109.  Auch  das  kalmü- 
kische  besitzt  ein  pronomen  possessivum  für  alle  personen  und  numeri. 
Jülg,  Siddhi  kür  153.  b.  105.  a.  200.  a.  Manche  sprachen,  das  nieder- 
deutsche, friesische  und  englische,  haben  das  reflexivpronomen  sva 
ganz  aufgegeben.  Grimm  4.  318.  Wenn  Bopp,  Vergl.  gramm.  2.  322, 
das  eingreifen  des  reflexivum  dritter  person  in  die  zweite  und  erste 
allmälig  boden  fassen  lässt,  als  ersatz  für  einen  altern  bestimmteren 
ausdruck  der  jedesmaligen  person,  auf  welche  die  handlung  zurück- 
wirkt, so  scheint  dieser  ansicht  die  so  vielen  sprachen  gemeinseliaft- 
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liehe  anwendung  des  sva  für  die  erste  und  zweite  person  im  wege  zu 
stehen,  wenn  ferner  Benfey,  Säma-veda,  glossar  203,  dem  sva  die  bedeu- 
tung „eigen“  zuweist,  so  sind  die  Schwierigkeiten  hinsichtlich  des 
adjectivischen  reflexivum  dadurch  allerdings  beseitigt,  sie  bleiben  jedoch 
hinsichtlich  des  substantivischen  bestehen.  Unter  diesen  umständen 
scheint  die  annahme  des  sva  als  des  ursprünglichen  allgemeinen 
reflexivum  das  unbedenklichste  zu  sein.  asl.  ne  moga  azi.  o sehe  tvoriti 
nißbsoie  et”’  ostrom.  ne  o sebe  pridb,  nb  ti>  me  posla.  io.  8. 

42.  -nicol.  soboju  klein»  sq  zat’  ijxauTOÜ  gen.  22.  16.  -pent- 

mih.  sami  na  se  vbzirajmo  f^a;  xjto'j;  ßXi^jxev.  hom.-mih.  srebro 
prinesohomb  soboju  [as 0’  lautwv.  gen.  43.  21.  -pent.-mih.  kotoruju 
izmenuimamy  datiza  duSu  sv.oju?  danil.  60.  priienete  skoti»  svoj  ipspets 
Ta  */.ttqvy)  upuov.  gen.  47.  15.  -pent.-mih.  falsch  ist  oruzajeäi  te  na 
vraga  svoimi»  unynijemi».  lam.  1.  147.  venbcajeim»  (für  veni.cainrb)  nasri» 
TT£'iu)|AiOa.  sap.  2.  8.  -proph.  izverzete  takovago  i-sameh'b  vas'i»  eiieite 
talem  e vobis.  izv.  694.  abweichend,  jedoch  nicht  unrichtig:  2cna  otide 
vb  svoja  jeje.  dioptr.-lab.  priidose  vb  svoja  ihb.  pat.,  wofür  man  in 
beiden  fallen  auch  svoja  si  findet,  ml.  svojega  konja  jezdaris.  met.  101. 
jökajte  same  nad  seboj  ino  nad  svojimi  otroci.  met.  227.  ebenso:  vsaka 
svojiga  otroka  sve  imele.  ravn.  1.  205.  ki  vsaka  svoj’ga  imate.  volksl.  1. 
67.  bidg.  az  zeh  svoj  (svoji.)  ti»  si  knigi,  ich  nahm  mein  buch;  imate  li 
pari  pri  sebe  si?  habt  ihr  geld  bei  euch?  serb.  dje  pogubih  svoga  sina 
Marka.  pjes.  2.  34.  pak  ti  idi  svome  belom  dvoru.  2.  69.  da  mi  svoje 
konje  odmorimo.  bos.-prij.  2.  112.  te  molite  svog  mila  ujaka.  pjes.  2. 
26.  klruss.  osidlajte  koiii  svoji.  pis.  1.  86.  ja  tez  svoju  peßaf  jesmy 
pryvisyl.  act.  2.  130.  ty  v lysfi  svojem  o tom  pysal.  2.  137.  ty  synu 
svojemu  dajes  zamok.  2.  162.  russ.  promyslite  soboju  sorget  für  euch, 
nest.  poedi  v'b  svoj  gorod'i».  ehren.  1.  177.  cech.  jdi  k svym  do  doinu 
sveho.  br.  vezmi  mne  sobö.  kom.  udelejme  sobe  mfcsto.  br.  my  pama- 
tujeme  na  sebe.  br.  ne  svoji,  ale  bozi  jsme.  kom.  vsak  jstc  svoji.  sved. 
pol.  Äniwa  swego  pierwszy  snop  tobie  otiarujo.  koch,  bedziemy  swoji. 
rog.  135.  dziewki  Svon,  radujeie  sip  w krolu  swojem.  malg.  nicht  die 
reflexive,  sondern  die  bedeutung  ipse  hat  svi»  in  folgenden  fällen,  asl. 
oäe  ti  sobe  uc  lubo  (ljubo),  to  togo  i drugu  ne  tvori  quod  tibi  ipsi  non 
gratum  est,  alii  ne  fac.  svjat.  icruss.  sto  sobe  ne  milo,  togo  i drugomu 
ne  2yö.  zap.  473.  Curtius  weiset  dem  stamm  svi»  die  ursprüngliche 
bedeutung  „selbst“  zu.  Erläut.  72. 

Von  dieser  regel  wird  hinsichtlich  des  svoj  häufig  abgewichen, 
indem  sich  moj,  tvoj,  nasb  und  va§b  auf  das  subject  des  satzes  be- 
ziehen. asl.  nize  imaini»  duse  mojee  6i.sti.ny  sebe  süss  v/jlo  t/jv  >\rs/fy 
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|/.ou  t>  e|xauTw.  net.  20.  24.  -&is.  vi.zdazdb  vySbnjumu  obety  tvoje. 
lam.  1.  95.  ostavljajenn»  dh./buikonn.  nasiim,.  ostrom.  obratite  srbdbca 
vasa  öedonn»  svoirm..  syp.  239.  19.  bul(j.  az  isti,  sal  inoj(e)  to  ich 
fordere  nur  das  meinige.  cank.  69.  serb.  ja  6u  s mojom  vojskom  okre- 
nuti.  pjes.  5.  80.  und  sogar : no  je  poöa’  s njegovom  kneginjom.  pjes. 
5.  420.  kirn 88.  zapysuju  knahyny  mojej  dvorec  moj.  act.  2.  130. 
posialy  jesmo  posly  naßy  misaea  marta.  1.  36.  dokladajeto  v prozbi 
va§oj.  3.  56.  ja  na  mojej  holovoiici  vinok  donosyla.  kol.  42.  hde  tvoji 
spivanoßky  toper  podivajeS?  1.  und  sogar:  i nad  to  na  vse  my  nam 
vyssoje  pravo  ostavlajcm.  act.  2.  79.  rech,  vcdle  vüle  boha  vaseho 
ucinte.  br.  pol.  podzwigl  jesm  oezy  moji  na  gory.  rnalg.  120.  1. 

b.  svoj  hat  häutig  eine  allgemeine  bedeutung  und  entspricht  dann 
dem  mit  svoj  etymologisch  verwandten  griech.  Toioc,  desgleichen  dem 
griech.  c'.y.sTox,  dem  lat.  proprius  und  dem  deutschen  eigen:  es  steht  in 
diesem  falle  dort,  wo  man  moj,  tvoj,  nass,  va&b,  jego,  jeje  oder  jilrb 
erwartet,  das  wort,  worauf  sich  svoj  bezieht,  steht  meist  im  satze, 
kann  jedoch,  wie  sich  von  selbst  versteht,  nicht  object  sein. 
asl.  für  moj:  vbzvrati  me  vb  otböbstvije  svoje  reduc  me  in  patriam 
meam.  sim.1. 19:  svoje  bezieht  sich  hierauf  me;  für  tvoj:  dateposadimb 
na  svoemb  öinu  ut  te  constituamus  in  dignitate  tua.  cyr.  9.  ne  dovletb 
li  ti  svoja  pogybelb?  nonne  tibi  sufficit  interitus  tuusV  pat.  38.  obliöise 
te  svoja  usta,  ne  azb  accusavit  tc  tuum  os,  non  ego.  krmß.-mih.  364. 
imamb  mnogo,  brate,  budi  tebß  svoje  2cx<i)  coi  xi  ca.  gen.  33.  9.  -pent.- 
mih.;  für  nasb:  sTtkljudisq  nasi»  gresi  svoi  coarctarunt  nos  peccata 
nostra.  sup.  81.  16;  für  jego:  polozise  (i)  u brata  svojego  apud  fratrem 
eius.  svetk.  vbzvrati  brata  svojego  na  stoh>,  i2e  jemu  otbeb  svoj  pre- 
dastb  reduxit  fratrem  suum  in  thronum,  quem  ei  pater  eius  tradidorat. 
vita  -theod.  izbava  muiu  svoc  bogatbstvo.  antch.  dovblejetb  dbni  zoloba 
svoja.  izv.  680.  kotorago  otb  vasb  otbca  vbsprositb  synb  svoj  hleba 
x*!va  ex  ugwv  tsv  -axspa  arnfa£i  c uVsc  apxsv.  luc.  11.  11.  -nicol.  aste 
prostetb  jego  gospodije  svoi  si  liberant  eum  domini  eius.  krmö.-mih. 
vedosta  i roditelja  svoja  vb  gradb  duxerunt  eum  parentes  eius  in  urbem. 
grcg.-lab.  vbzvrati  nozi,  svoj  vi»  svoe  mesto  azcsxpi'i/sv  cou  xyjv  g.ayai- 
pav  £•;  xbv  xs~ov  avxfjc.  matth.  26.  52.  -nicol.  posi.la  kx  njemu  iena 
svoja  neben  jego  aTCEcxetXe  r.p'zq  auxbv  r(  «ww.  matth.  27.  19. 

-ostrom.  oblekose  i vt>  rizy  svoje.  matth.  27.  31. -ostrom.  postavi  starej- 
Sinu  medari.ska  vl  starcjsiubstvo  svoe  i-sz axEorrjce  xbv  äpy’O’.vsyscv 
£xi  tyjv  apyyjv  avxou.  gen.  40.  21.  -pont.  -mih.  Sampsona  svoja  2ena 
pogubi  Sampsonem  perdidit  uxor  eius.  nom.  sego  svoja  2ena  pogubi. 
izv.  426.  takogo  sveta  svoja  iena  preda.  ibid.  Iova  svoja  zena  pröda- 
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jaa§e  lob  uxor  eius  traditura  erat.  425.  takogo  dobra  svoja  zena  prc- 
dastb.  hom.-mih. ; für  jeje:  okleveta  ju  mati  svoja  knezu  calumniata  est 
cam  mater  eius.  prol.-mih.  84.  oifcenitb  so  takovoju,  juze  svoj  muzb 
pustilb.  krmö.-mih.47 ; für  ilrb:  oti»dadetb  jemu  plody  v'b  vremena  svoja. 
inatth.  21.  41.  ostavi  mn»tvyj$  pogreti  svoje  mrbtvbce’  ibsc  toI»;  vexpou; 
8at|ai  tc'jc  sauxöv  vexpouc.  matth.  8.  22.  -ostrom.  i-svojeje  zemi.je  pro- 
goniti  j§  ex  eoruin  terra  poliere  eos.  sup.  418.  4.  oöi  rabx  vt>  raku 
gospodij  svoiln.,  jako  oöi  rabyni.  vi.  raku  gospoide  svojcje  oculi  servo- 
rum  in  manibus  dominoruin  eorum.  sup.  50.  12.  eben  so:  svoi  jego  ne 
prieäc  c».  iSiot  aütbv  oy  rap£Aaßov.  io.  1.  11.  -nicol.  r6se  jemu  svoi  die 
»einigen  sagten  ihm.  leont.,  wo  mau  svoi  jemu  erwartet,  nsl.  pustite 
vsakemu  svoje  lasset  jedem  das  seinige.  met.  228.  serb.  für  nas:  dje 
nam  tamo  svoje  vjere  nema.  pjes.  2.  89;  für  njcgov:  da  j’  u momka 
svoja  majka.  1.  598.  da  ga  kara  svoja  stara  majka.  1.  754.  svoja  ce  mu 
vjera  omrznuti.  2.  95.  ljubi  ga  svoj  otac  Stanko.  pjes.  5.  536.  ugleda  ga 
svoja  ljuba  draga.  pjes.-herc.  22;  für  njezin:  tjesile  je  svoje  drugariee. 
195.  kojoj  ovci  svoje  runo  smeta,  ondje  nije  ni  ovee  ni  runa.  sprichw. 
noch  unabhängiger  ist  svoj  in  subjeetlosen  Sätzen  wie:  ne  valja  svoje 
zvono  za  tudjeg  ovna  vezati.  sprichw.  eben  so:  nije  sala  svoja  stara 
majka  es  ist  kein  scherz  die  eigene  alte  mutter,  pjes.  2.  15.  svoja 
kmüiea  svoja  slobodiea.  sprichw.  bolje  je  svoje  jaje  nego  tudja  kokos. 
sprichw.  eben  so:  te§ko  svuda  svome  bez  svojega  male  ubi(jue  est 
consanguineo  sine  cousauguineo  (sva  ist  auch  aind.  consanguincus. 
llenfey,  Sama-veda,  glossar  203.)  pjes.  2.  29.  i svoj  svome  bio  u 
uevolji.  2.  43.  ako  svoj  svoga  i ne  hrani.  sprichw.  svoj  svojega  ukr&j 
vode  voda,  u nju  tura,  al’  ga  ne  upusta.  sprichw.  klruss.  svoji  vas  ne 
navydat  die  an  gehörigen,  kol.  61.  ony  (ksendzy  y panstvo)  zaprova- 
dyly  ho  az  do  svojich  paFacöv  y posta vyly  ho  na  tron  na  svoj,  de  maje 
obrjadok  robyty  nad  jich  krajom  sie  begleiteten  ihn  bis  zu  seinem 
palaste  und  erhoben  ihn  auf  seinen  thron,  wo  er  über  ihr  land  herr- 
schen sollte,  kaz.  19.  pysaty  nam  ly  st  svoj  k vojevodi  nasomu  scri- 
bendae  nobis  sunt  litterae  nostrae  etc.  act.  2.  89.  wruss.  svoja  chatka 
jak  rodnaja  matka  eine  eigene  hütte  ist  wie  die  leibliche  mutter,  zap. 
424.  nufs.  u menja  svoiclrb  ÄivotovTb  mnogo.  ryb.  1.  311.  estb  u menja 
svoej  (kazny)  do  ljubi.  1.  329.  doroga  mne  bujnaja  golovuska  svoego 
syna  ljubimago.  1.  341.  u menja  volja  ne  svoja  vo  sinein  b more.  1.  378. 
mne  svoja  dusenbka  nabb  pokajati.  2.  258.  svoja  noäa  ne  tjaneti>.  bus. 
2.  172.  brati»  moj,  a uim»  u nego  svoj.  sprichw.  svoje  to  estb  vetru 
proprium  hoc  est  venti.  bus.  2.  172.  iech.  ti  budou  vydävati  jemu  uzitek 
easy  svymi.  br.  däval  jim  pokrm  casein  svyrn.  br.  mezi  sve  prisel,  a 


104 


pronominaltitainm  kw. 


svoji  ho  ne  prijali.  br.  pol.  gdy  swoji  dla  swych  zaslug  maja  byc 
obcein  przewyszszeni  cum  indigenae  pro  suis  mcritis  forensibus  sint 
praeferendi.  ksieg. -ust  154.  Seltener  findet  man  eine  analoge  anwen- 
dung  dos  substantivischen  reflexivuni.  asl.  vsemi.  behu  zazdi  kb  sebe 
-xm  -ra  brJ.zO'.x  v.c  tsv  oixov.  3.  reg.  7.  25.  russ.  platbja  cvetnago  u 
menja  na  sebe  neti..  ryb.  3.  4G.  ähnlich  ist  lett.  man  jägädä  par 
scvini  ich  muss  für  mich  sorgen,  biel.  329. 

c.  Auf  das  in  einem  inf.  steckende  subject  wird,  wenn  dasselbe  von 
dem  des  satzes  verschieden  ist,  bei  der  frage,  ob  svi.  oder  ji»  zu  setzen 
sei,  keine  rücksieht  genommen:  svi.  steht,  so  oft  die  beziehung  der 
handluug  auf  das  ausgesprochene  subject  ausgedrückt  werden  soll. 
asl.  povelevi»  imi.  priti  ki»  sebe  iubens  eos  venire  ad  se.  sup.  27.  5, 
während  bei  der  auflösung  der  satz  so  lauten  müsste:  povelevi.  imi>, 
da  pridati»  ki.  njemu;  povele  privesti  predi»  se  maöeniky  iussit  adduei 
ad  se  martyres.  sup.  84.  7,  dagegen:  povele,  da  sc  predi»  m.  privedati» 
maöenici;  moljase  boga  dovesti  se  vi>  mösto  dobrovi.god  i.no  precabatur 
deum,  ut  dueeretur  (wörtlich  düci  se)  in  locum  gratum.  sup.  207.  11. 
povele  jemu  otrokovicq  postaviti  predi,  soboja  iussit  cum  puellain 
collocare  coram  se.  sup.  402.  23.  molease  i vi.niti  v'B  domi>  svoj  r.zpz- 
xaXsi  a'jtbv  s'.geXOeiv  si;  c'.y.ov  xjtoü.  lue.  8.  41.  -ostrom.  got.  bad 
ina  gaggan  in  gard  scinana;  povele  slugamb  svoimi.  grobb  sebe  ugo- 
tovati  iussit  servos  suos  sepulerum  sibi  parare.  svetk.  3(3.  pomanu 
sestijemu  vi.skraj  sebe.  lcont.  128.  egoie  narecc  byti  omu  sebe  na- 
mestnika.  sabb.-typ.  russ.  povele  sobe  knjagyni  spisati  knigi  sija. 
psalt.-saec.  XIII.  be  zapovedala  Olbga  ne  tvoriti  tryzny  nadi»  soboju. 
nest.  voemi»  povele  po  sebe  iti.  chron.  1.  139.  prositi.  ichi.  tuti.  knjazi. 
poziti.  pobytb  u sebja.  bezs.  1.  19.  dasselbe  gilt  vom  supinum:  pojasa 
Kostislava  kujazitb  u sebe.  chron.  1.  133.  usl.  vidijo  rajdo  ptujili 
kupeov  proti  sebi  priti.  ravn.  1.  54.  kralj  ga  ukaze  pred  svoje  lice 
pripeljati.  met.  254:  notwendig  ist  k sebi  in:  ne  boj  se  k sebi  vzeti 
Marijo.  trüb. ; dagegen  mit  Vermeidung  des  svi»:  dovoli  mi  vprasati  te; 
recite  mu  zbuditi  vas;  recite  um  spraviti  vale  blago;  pustite  ga  iti  k 
vasemu  oöetu;  dovoli  mi  razodeti  tvoje  dela.  met.  228:  in  allen  diesen 
Sätzen  würde  sich  svi.  nicht  auf  das  subject,  sondern  auf  das  pronomen 
mi,  mu  etc.  beziehen:  dovoli  mi  vprasati  se;  recite  mu  spraviti  svoje 
blago  etc. pol.  daj  mi  w sie  wierzyß.  jadw.  7(3.  dozwol  mi  z soba  plakaß. 
groch.  oserb.  dal  je  jich  vsitkieh  von  pSed  so  psinc.  volksl.  1.  32. 

Auch  auf  das  in  einem  particip  enthaltene  subject  wird  häufig 
keine  rücksieht  genommen,  asl.  videvi»  je  po  sebe  hodeste  0 sasä^Evo; 
auTSu?  axoXouOajvta;  xj~ü.  io.  1.  38.  -assem.,  dagegen  videvi»  je, 
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jakoüc  po  njemb  hoidaaba;  videvi,  Isusi»  Nathanaile  gredasta  kt 
sehe  st$sv  ep/5jJL£vov  xpc:  auxov.  io.  -assein.  videv'b  je  po  sehe  idaste. 
-assein.  Sbgledavh  sedesteje  okrbsth  sebe  ?:sptßAs<J>a[jiivo;  xuxaw  xc'jc 
Tzzpl  aurcv  y.xOvjjjiivoj;.  marc.  3.  34.  got.  l)i  sik ; vidcvböe  i gredusta 
kt  sebe.  nicol.  eben  so  bei  adj.:  vsjako  zivoti.no  ljubith  podobnaago  sebe 
iyoma  to  cjjloiov  auru.  sir.  13.  15.  poimeti.  sedmi.  dulii»  mostbsiihb 
sebe.  nicol.  in  der  auflösung:  jcze  podobi.no  jemu  jestb;  ize  mostbse 
jego  satb.  daneben  findet  man  aucli  j'b:  dastb  sustinib  Sb  ninib  sow/.s 
xo?p  ouv  ajTb)  ouortv.  marc.  2.  20.  -nicol.  obrasti,  se  idusteinu  po  njcnib 
narodu  reöe  orpa^iT;  xu>  axoXooOouvxt  xjtm  5/aw  ewrsv.  luc.  7.  9.  got. 
du  thizai  afarlaistjandein  sis  managein;  glagolase  i kb  zvavbsemu  i 
Fasvc  va\  x<7>  y.£xXr(y.0Ti  auxöv.  luc.  14.  12.  got.  thama  haitandin 
sik*,  gaf  thaim  inith  sis  visandain.  glagolase  kb  verovavbsimb  vb  nb 
iudeonib  Fa  sys  r.pz^  xsl»;  Trcxrtoxsuzoxa;  auxw  touoatoup.  io.  8.  31.  -nicol. 
qatli  du  thaim  galaubjandam  sis  iudaium.  nesti,  rabb  boli  gospodina,  ui 
sblb  boli  poslavbsago  i o:j5s  x-öxtsaoc  jAit^wv  xou  r.i'plx'r.zz,  auxöv.  io. 
13.  10.  -nicol.  got.  nist  apaustaulus  maiza  thaimna  sandjandin  sik. 
Isusb  vide  vsa  gredustaja  na  m.  etowp  r.i'r.x  x3t  ip/iy.vn  ir.'  a'jxöv.  io. 
18.  4.  -nicol.  got.  auf  lösend:  l£süs  vitauds  alla,  thöei  qetnun  ana 
ina.  imatb  sudestago  jemu.  io.  12.  48.  got.  habaid  thana  stojandau 
sik.  bogate  molestihb  se  jemu.  roin.  10.  12.  got.  thans  bidjaudans  sik. 
da  fcivuStei  juze  ne  sebe  zivutb,  nb  umbn.seinu  za  nje.  2.  cor.  5.  15. 
-siä.  got.  thamma  faur  sik  gasviltandin.  russ.  alt:  vidja  knjazb  grja- 
dusöu  silu  novgorodskuju  na  sja.  chron.-novg.  da  d viiutb  sja  svetilavb 
predpisannychb  sobe  krugachb.  bus.  2.  191.  man  vgl.  ne  daäb  vode 
ischoda,  ni  iene  zi.le  drbznovenija  na  sja.  izv.  422.  videchb  tvoje  dobro- 
serdie  k'b  sebö.  pain.  230.  euch.  Crhota  Borivoje  pred  sebou  stojiciho 
vida  k nömu  fekl.  hdj.  dagegen  pol.  nie  dbal  sta6  na  roku  jemu  zda- 
nemu(d.  i.  zdanem)  non  curavit  parere  in  tennino  sibi  assignato.  ksieg.- 
ust.  34.  Im  got.  steht,  wie  aus  den  angeführten  beispielen  liervor- 
geht,  das  reflexivum,  nicht  so  im  ahd.:  iuwer  fater  gibet  guot  inan 
pitenteu.  raatth.  7.  1. 

d.  Dem  possessivum  svoj  wird  nicht  selten  der  dat.  von.  svt.  oder  der 
gen.  oder  dat.  von  j'b  hinzugefügt,  diess  geschieht  a)  wenn  svoj  als  sub- 
ject  absolut,  d.  i.  ohne  dazu  gehöriges  subst.,  steht,  in  welchem  falle 
es  dein  nhd.  der  seiuige,  dem  fz.  le  sien,  le  leur  entspricht,  ansl.  do 
nbdeie  pridatb  svoi  inrb  bis  die  ihrigen  kommen,  sup.  190.  3:  hier  ist 
svoi  inrb  notwendig;  h)  wenn  der  gen.  oder  dat.  von  j'b  stehen  sollte, 
jedoch  wegen  der  diesen  Worten  mangelnden  congruenz  und  der  da- 
durch entstehenden  Undeutlichkeit  vermieden  werden  will.  asl.  svoimb 
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irm.  jezykom'i  v'bskrica  eorum  lingua  exclamavit.  sup.  19.  16.  nsl.  v 
njihovem  jeziku:  hier  wäre  jezykonn»  iln.  nicht  unzulässig,  durch  das 
hinzugetretene,  der  eongruenz  unterliegende  svoj  wird  jedoch  die  rede 
deutlicher;  c)  in  einigen  fällen,  wo  es  weder  notwendig  ist  noch  die 
dcutlichkeit  fordert,  wo  si,  jego,  jemu  etc.  der  Verstärkung  wegen  an- 
gefügt scheinen,  nsl.  pisaha  svojq  si  rech  scribebant  suam  linguain. 
chrabr.  90.  a)  nsl.  togo  v'bzbiirbse  svoi  jemu  prinesoäe  k'b  sv^tuumu 
hunc  consanguinei  eius  (fz.  los  siens)  sumserunt  et  attulerunt  ad 
sanctum.  sup.  401.  13.  kn.sti  se  sanib  i svoi  jemu  vbsi  xai  et  autou 
ratvts;.  §i§.  33.  vy  svoi  jemu  neverstvbni  jeste  vos,  qui  eius  estis  (con- 
sanguinei, discipuli),  infideles  estis.  greg.-lab. : so  auch  aruss.  sxkazasa 
Jaroslavu  svoi  emu.  bor.  65.  h)  asl.  svoirm.  imb  grehomb  vb  spasenije 
jezykomb  t<o  oturiov  xapflnrwojxxn  r,  «JunYjpi a tcTc  SOveaiv.  rom.  11.  11. 
-sis.  nsl.  Z njihovim  grehom;  vb  svoju  jego  volju  st;  t?  exsivou  Oe- 
AYjv.a.  sis.  171.  nsl.  v njegovo  voljo;  si  ziznb  o syne  svojemb  jemu 
jesti»  a'jTYj  rt  far,  sv  tw  u».»7>  auxsO  scttiv.  Siä.  212.  nsl.  v njegovem  sinu; 
8i.tvori  jemu  zena  ot'b  svoilri.  jemu  udov'b.  sup.  7.  3.  nsl.  od  njegovih 
udov;  ize  jemu  sati.  svoi.  24.  25.  nsl.  ki  so  njegovi;  naebnetb  jego 
zvati  svoj  jemu  episkupb.  krmö.-mih.  48.  nsl.  njegov  skof;  nesvrböe- 
nago  vbzrastomi.  nedviiimoje  imenije  dobre  prodajetb  se  svojego  radi 
jemu  dlbgu.  krmö.-mih.  304.  u svoihb  jej  da  postavitb  ju.  175.  po  svojej 
jemu  jego  voli  izvestije  dati  ljubovnyimb.  hom.-mih.  21.  telo  jego  po- 
grebeno  bystb  otb  svoihb  jemu  uiikb  corpus  eius  sepultum  est  ab  eius 
consanguineis.  prol.-mih.  muzevi  nekojomu  otb  svoihb  jeje  vbdana 
bv vbsi  uro  tmv  oty.sfav.  prol.  -rad.  se  uvedevbse  seljane  svoi  jemu.  prol.- 
mih.  der  gen.  und  dat.  treten  zugleich  ein  in:  po  svojej  jemu  jego  voli. 
hom-mih.  21.  so  auch  aruss.  vvedosa  archiepiskopa  na  svoj  emu  stob», 
cliron.-uovg.  so  svoimi  ego  tovarifiöami.  bezs.  1.  11.  c)  aal.  v b svoje  imi. 
ljudi.  cloz.  I.  77.  svojego  si  syna  pusti  suum  lilium  misit.  sup.  31 1.  15.  vgl. 
247.  9.  doilica  grejetb  svoja  si  öeda.  si§.  150.  ki>  svojej  imb  pogybeli 
tci'av  auToiv  ztooasiov.  204.  jaie  razvrastajutb  kb  svojej  imb  pogybeli 
zpb;  TTjv  ibi'av  auTwv  izwAswrv.  2.  petr.  3.  16.  -sis.  pogubi  svoju  si  dusu  per- 
diditsuam  animam.  hom.-mih.  vbzvrastbäc  (se)  vb  svoju  imbstranu.  leont. 
eben  so,  wenn  svoj  in  einem  casus  obliquus  absolut  steht:  jako  u svoiln. 
sata,  si  doma  lezali.  sup.  196.  6.  vi,  svoja  si.  401.  12.  priidoäe  vb  svoja 
ihb.  pat.  Zc na  otide  vb  svoja  jeje  midier  abiit  in  patriam  suam.  dioptr.- 
lab.  ne  iätetb  svoihb  si  non  quaerit  sua.  §is.  89.  nikbtofce  svojego  si  da 
ne  istetb,  nb  druznjaago  kbido.  1.  cor.  10.  24.-sis.  kralja  i si»  vsomi 
blagorodnvmi  vi»  svoja  imb  otbpuStajetb.  sabb.  151.  stavlejetb  artiriju 
svoja  jej  dejstvovati.  ex.  elliui  si.zigajutb  osbdbsinib  svoja  ihb.  chrys.- 
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lab.  bidg . toj  struva  na  svoj(i)  te  si  mlogo  dobro  er  tut  den  seinigen 
viel  gutes,  cank.  az  zeh  svoj(i»)  t'i.  si  knigi.  ich  habe  mein  buch  genommen, 
cank.  ct8erb.  roditele  moi  mi.  mon.-serb.  vbzvra§tajustu  se  cari.stvu  mi 
vb  svoja  si  redeuute  maiestate  nostra  in  patriani;  obekjavaju  se  svoimb 
si  hteniemb  polliceor  mea  voluntate.  mon.  -serb.  klruss.  pojidemo  v 
svoja  8y.  pis.  2.  00.  russ.  vi>  svoja  si  idoäa ; poidosta  vrb  svoja  si.  nest. 
pridoäa  zdravi  vi»  svoja  si.  ehron.-novg.  damit  vgl.  lat.  cpio  pacto  ser- 
viat  suo  sibi  patri  dass  er  dem  eigenen  vater  dient,  plant,  capt.  prol.  5.  vgl. 
50.  inscientes  sua  sibi  fallacia  ita  conpararunt.  prol.  40.  suo  sibi  succo 
vivunt.  1.  1.  13.  nunc  si  ille  huc  saluos  revenit,  red  dam  suom  sibi  sein 
eigentum.  trinum.  1.  2.  150.  omnem  rem  inveni,  ut  sua  sibi  pecunia 
hodie  illam  faciat  leno  libertam  suam.  pers.  1.3.  1.  suam  sibi  rem  sal- 
vam  sistam.  poen.  5.  2.  123.  suo  sibi  gladio  hunc  iugulo.  terent.  adelph. 
5.  8.  35.  suo  sibi  argumento  confutatus  est.  gell.  5.  10.  10.  deo  sua 
sibi  opera  praetulerunt.  Keisig-ITaase,  anm.  387.  ubi  male  accipiar  mea 
mihi  pecunia.  plaut.  truc.  3. 2.  30.  vgl.  mosteil.  von  Lorenz  94.  trinum.  von 
Prix  43.  ähnlichkeit  mit  diesen  fügungen  haben  die  nachfolgenden:  si.j 
psalmi>  Davydovi.  svoj  est'b.  hon.  nhd.  des  amtmannes  sein  gut.  Grimm 
4.  720.  hcrrn  Bürgers  seinen  genius.  Schiller,  gr.  ixq  tBi'ac  aÜTÖv  rcpoa- 
£B ouq  wpoaip^aetat. 


e.  Mit  dem  acc.  sehe  und  dem  dat.  und  loc.  sehe  wird  das  enkli- 
tische si  oder  der  dat.  von  j'b  verbunden,  wohl  der  Verstärkung  wegen. 
asl.  vlbkonib  sehe  si  aky  cloveka  polo&ivb  lupis  se  proiieiens.  sup.  242. 
12.  umomb  sehe  si  tamo  saSta  tvora  me  ibi  esse  tingo.  253.  13.  sbsivi» 
sebe  si  odezda  si.tvori  sibi  vestem  fecit.  250.  21.  sebe  si  loza  paguby 
si»tvoreti>  sibi  palmitem  perniciei  facient.  280.  10.  sebe  si  oblicenije 
byvajasti.  293.  18.  strany  k'b  sebe  si  si.vi.kupi.  252.  4.  Marija  vb  sebe 
si  razmyäljase.  174.  27.  glagolje  vb  sebe  si.  292.  3.  noseste  na  sebe  si 
tajna  napisana.  253.  25.  vb  dosazdati  se  telesemb  ihb  vi.  sebe  si  7ou 
aTtjxä^£70ai  -a  ao>;.ia7a  airewv  ev  kwzoiq.  sis.  4<S.  vi.gozdcnije  sebe  si  tvo- 
ritb.  hom.-mih.  kb  sebe  si  risteta.  ibid.  jako  sebe  jemu  budetb  pleme 
57t  zrj7<o  £77at  oxipjjia.  gen.  28.  9.  -pent.-mih.  bulg.  da  ljubitr.  svoego 
si»sedina  kato  sebe  si  amet  suum  vicinum  uti  se  ipsum.  lmlg.-lab. 

f. Vonzwei  aufeinanderfolgenden  reflexiven  verben  kann  das  zweite 
ohne  das  pronomen  stehen,  asl.  radujte  sc  i veselite.  assem.  rastapivi.se 
se  i paky  si>stapivi.&e.  sup.  311.  20.  naöeti.  rotiti  se  i kleti.  ostrom.  da 
ne  8i»iw$ätajetb  se  srbdbce  vase  ni  ustra&ijetb  jxyj  7apas3£a0w  ’jjzwv  Vj 
y.zpBta  p.r, Bs  BstX:a7u>.  ostrom.  raduj  se  i veseluj  yatpe  y.at  eufpatvw. 
ioel.  2.  21.  -proph.  kramolestiihb  se  i sudeätiihb.  prol.-mart.  pokajati 
se  i si>pasti.  op.  2.  2.  371.  doch  auch:  vi.zveseliti  se  i vi.zdradovati  se 


108 


pronominalKtnmm  sw 


podobaase  eu^pavO^vai  xai  /ac^vai  s5si.  ostrom.  mazaj  s§  i krepi  se. 
sup.  123.  23.  inesti  so  i plakati  se.  greg.-lab.  smejaste  se  i glumljaste  se. 
lam.  1.  148.  serb.  Hristos  se  rodi,  vaistinu  rodi.  posl.  31.  daneben:  ljubite 
se  i vjenßajite  se.  pjes.-herc.  107.  cech.  koulelo  se,  koulelo.  erb.  116. 
vgl.  got.  Lobe  und  Gabelentz  §.  176.  4.  note.  im  klmss.  wird  das  re- 
flexiv manchmal  wiederholt:  az  Aa  kalynovy  luliy  z velykoji  du2e  tuhy 
zaöaly  sa  rozlihaty.  pis.  I.  40.  ne  majef  sa  hdi  s äonoju  y z ditmy  svo- 
jimy  pocfity  .4a.  act.  1.  350.  a by  Aa  nasymy  nezhodamy  krov  chresty- 
janskaja  ne  rozlyvala  sa.  2.  139.  a v to  Aa  vojevoda  y ynyjo  vrjad- 
nyky  ne  majuf  vstupaty  sa.  2.  91.  ne  majuf  Aa  v tyje  zeinly  vstupaty 
Aa.  3.  232. 

g.  Die  durch  das  sufflx  ije  gebildeten  subst.  entbehren  meist  des  das 
verbum  begleitenden  reflexivum:  doch  findet  man  es  manchmal  im  öech., 
häufig  im  pol.  cech.  vysokd  zduti  vody  neben  voda  se  vysoko  zdula; 
rojeni  se  vtjel  und  rojeni  vßel;  zjeveni  se  päna  naseho.  zik.  135.  slovak. 
rozsipanja  sa  krdlovstva.  pov.  1^.  27.  na  videnja  sa  zo  svojimi  cerami. 
pov.  1.  15.  obdivuvanja  a klananja  sa.  pov.  61.  divenja  sa.  71.  pol. 
widzienie  si<^ ; spotkanie  sie.  bus.  2.  304.  vgl.  asl.  prestavlenije  otb  iitija. 
hom.-mih.  91.  von  dem  verbum  prestaviti  s§;  und  die  got.  partieipia 
idreigonds,  samjandans,  fravaurkjaudans  neben  thagkjandans  sis,  nß- 
hvjandans  sik  Grimm  4.  321. 

h.  Die  Stellung  des  se  war  ursprünglich  frei.  asl.  da  se  byäe  javili 
clovekonrb  posteste.  ostrom.  russ.  semu  sja  podivuemy.  lavr.  i tako 
sja  öu2aSe.  chron.-novg.  bedeirb  casto  sja  oziraeti»,  chotja  i ne  ego  kli- 
öjutij.  spriclnv. 

i.  Der  stamm  svl  bezeichnet  auch  die  reciprocität,  d.i.  eine  von  zwei 
oder  mehreren  personell  gegeu  einander  gerichtete  tätigkeit.  da  das 
durch  den  stamm  sv'L  ausgedrückte  Verhältnis«  der  reciprocität  leicht 
mit  dem  reflexiven  verhältniss  verwechselt  werden  kann,  so  wird  es 
häufig  genauer  bezeichnet  und  zwar  a)  durch  die  dem  se  Vorgesetzte  prae- 
position  mezdu;  b)  durch  anwenduug  des  verdoppelten  drugT»;  c)  durch 
Wiederholung  des  subjectes,  welches  mittel  die  reciprocität  auszu- 
drücken bei  leblosen  Sachen  notwendig,  sonst  zulässig  ist. 

a)  s^  bezeichnet  ohne  die  praeposition  mezdu  die  reciprocität.  asl. 
8'LVT.praAajqstoma  s$  ima.  sup.  360.  25.  besedovasta  ki»  sehe.  359.  19. 
izv.  495.  prerekaeta  kb  sehe.  sup.  361.  4.  kb  sebe  glagoljuste  oXXo$ 
r.p'oq  aXXov  Ae-fOvTcq.  sis.  reso  kb  sebe  s'.tcov  -pbq  dXX^Xou;.  äaf.-glag. 
50.  jegda  dva  dvora  budeta  protivu  sebe  rjvaa  c6s  01x01  avrixpu  aXX^- 
Xü)v  £?a(v.  krmc.-mih.  315.  jesta  sbpletsa  sja  ki>  sebe.  izv.  660.  eko  otb- 
deliti  se  ima  otb  sebe  wsts  Äiro/opioOijvai  auicl*;  xj:  aXXrjXwv.  act.  15. 
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39.  -strum.  a&tc  sobc  gryzajete  i snedajotc  ei  dXX^Xeu;  cx/.vets  xoci 
zarecOfsTE.  gal.  5.  15.  -6is.  ljubovb  imejte  prisno  vi»  sebe  tyjv  e'.<;  £«u- 
tcIk;  a szTEvr;  e/ovtec.  1.  petr.  4.  8.  -sis.  nsl.  saj  sva  si  brata. 
ravn.  1.  27.  seznanila  sva  se.  met.:  vgl.  pa  jih  vr Ze  daleö  vsak  sebi.  ber. 
8.  164.  serb.  da  s’  uzmemo  po  plcciin  junackim.  pjes.-juk.  548.  mir- 
boiajmo  se.  pjes.-here.  340.  klruss.  2yjut  s sobov  jak  pes  s skotom. 
pryp.  34.  6ilovaly  6a,  obyjmaly  6a.  pis.  2.  92.  gdy  sela  gruntamy  pry- 
lehly  sobi.  act.  3.  90.  Iubyly  my  6a  oboje  serdeöne.  pis.  I.  106.  baba 
da  ßort  to  sobi  rödiia.  b.  143.  iny  sobi  svojaky.  180.  russ.  stojatsa  me- 
sjace  tri  protivu  sobe.  bus.  2.  170.  poidosa  protivu  sobe.  bor.  62.  öech. 
o rozdöleni  dfcdictvi  se  hadaji.  kom.  ieptali  sobe  nöco.  sv6d.  dve  kavky 
podlö  sebe  sedi.  erb.  20.  rozchddzame  sa  od  sebä  daleko.  slovak.  hat. 
2.  215.  pol.  b%d£tny  sobie  przyjaciele.  laz.  230.  postawiono  naprzeciwko 
siebie  dwie  katedry.  wisz.  przyjazA  a pokoj  z sobsj  bedziem  mieli.  koch. 
nserb.  co£  sebe  njega  smej  gronilej  was  wir  uns  ehemals  gesagt, 
volksl.  2.  28.  das  griecli.  trennt  meist  sorgfältig:  oute  sxjtoTc  oute  dX- 
X^Xotc  6(xoXc7oDctv.  lit.  je  bares  sie  schalten  einander,  schleich.  300. 
lett.  sa-sa-kaut  einander  durchprügeln,  biel.  114.  engl,  vre  ’ll  hear  our- 
selves  again.  shakesp.  it.  il  fratello  e la  sorella  si  amano.  fz.  ces  cn- 
fants  s’aimaient,  s’adoraient;  les  Italiens  acharnds  k se  detruire.  Re- 
flexive verba  haben  dieselbe  bedeutung:  and.  brödur  muno  beriaz  fratres 
invicem  pugnabant;  urpuz  d orthom  verba  inter  se  iaciebant.  La- 
tham,  On  the  reciprocal  pronouns  in  de  Proceedings  of  the  philo- 
logical  society.  1.  237.  240. 

b)  1.  se  bezeichnet  mit  der  praeposition  meidu  die  reciprocität. 
asl.  prerekajeta  mezdu  sobojrj.  sup.  361.  10.  celovauija,  jaie  mezdu 
sobovb  imamo  rpb;  aXX^Xoix;.  hom.-mih.  obliöi  i mesüju  soboju.  ev.-syn. 
b.-mat.  16.  veliku  ljubovb  imusti  mefdu  soboju.  danil.  98.  Sbkonböava- 
justihi,  se  mezdu  soboju.  122.  vra2bdu  imeti  meidu  soboju.  122:  eben 
so  156.  224.  225.  352.  vgl.  bysta  si  druga  Pilatx  ie  i Irodi>  srb  sobojj 
EYSVCVT5  ^tXoi  (aet  dXXiJXwv.  luc.  13.  12.  -ev.-trn.  nsl.  ljubite  se  med 
seboj.  bulg.  ni  trebuva  da  srL  obidemi  pomeidu  si  wir  sollen  einander 
lieben,  cank.  72.  kroat.  pastiri  rekoSe  meu  sobom.  pist.  da  se  ubijaju 
sami  meju  sobom.  budin.  28.  serb.  mcdju  sobom  one  besjedile.  pjes.- 
-juk.  432.  medju  so  se  hocc  da  pomore.  pjes.  2.  34.  medju  sobom  vjede 
eine,  pjes.-herc.  342.  russ.  pozdravljachu  sja  promeib  soboju.  biblia 
1499.  oba  plemeni  vrazdovali  me£du  soboju.  bus.  2.  120.  po  tom'b 
vzgljanuli  sb  mezi.  soboj.  2.  119.  me2u  soboju  one  slovo  govorili.  ibid. 
vgl.  meSdusobnaja  branb,  zakolenia  pomezusobnvja.  tichonr.  2.  370. 
govorjati,  ati  promezb  sebja  staricki.  ryb.  2.  3.  oni  govorjat  i»  sami  pro- 
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meii»  soboju.  2.  300.  i me2du  soboj  porazdorili.  3.  319.  Secli.  inluviec 
mczi  sebu  sami.  kat.  14G9.  vzachu  mezi  sobü  radu.  anth.  42.  o tom 
tizete  mezi  sebou.  br.  tazali  se  inezi  sebou.  br.  pol.  sami  sie  miedzy  sobi 
(sobq)  bili.  chwal.  1.  157.  oserb.  tak  sebi  bez  sobu  (mefcdu  soboja)  pove- 
dachu.  volksl.  1.  285.  lit.  jog  tailp  saves  klausiniejo  ut  inter  se  dispu- 
tarent.  marc.  1.  27.  lat.  amamus  inter  nos.  got.  svaei  sökidedun  mith 
sis  misso  qithandans  wrrs  auiftretv  -pb;  xjtcI»;  X^ovra^.  marc.  1.  27. 
qethun  du  sis  misso  eXeyov  irpo;  aXX^Xco;.  4.  41.  thahtedun  mith  sis 
missö  $».sXsv{£ovto  -pb;  aXXr,Xojc.  8.  10.  vgl.  Grimm  3.  13.  mhd.  sieh 
under- kennen.  Grimm  2.  878.  fr.  ils  s’entr’aident.  man  füge  noch 
hinzu  6ecli.  vzhlddali  na  sehe  vespolek.  br.  odpoustejtö  sob6  vespolek.  br. 
co  se  hddäte  spolu?  br.  lat.  damus  mutua  oscula;  manibus  invicem  ap- 
prehensis  gradum  firmant./z.  ils  se  louent  mutuellement. 

b)  2.  Die  reciprocität  wird  durch  anwendung  des  verdoppelten  drug'b 
oder  durch  Verbindung  des  jedin'i»  mit  drug'b  oder  durch  Verdoppelung 
des  jedim»  ausgedrückt,  aal.  ljubite  drugb  druga  dya-äTS  dXXr,Xou;. 
io.  13.  34.  -nicol.  jakofce  otbrivati  drug'b  druga  ut  alius  alium  truderot. 
sup.  95.  17.  drug'b  druga  poreje.  323.  11.  popirahq  s§  drug'b  druga.  ev.- 
buc.  druga  k'b  druze  preklanjajusti  »ja.  svjat.  oba  sus-l  svoe  esti.stvo 
drug'b  otx  druga  mutimo  prokuidaeta  ttjv  otxeiav  pjatv  iv.xxs.poa  zxp'x 
Oxxipsv  0oXo6|i.svov  otapOetpst.  op.  2.  2.  28.  ne  rashodoste  se  ni  jedinb 
otb  drugago.  danil.  184.  nal.  pomagajte  eden  drugemu;  priöeli  su  se 
trgati  jeden  drugoga.  prip.  209.  bulg.  te  s'i»  pomagat  cdin  drugi  sie  hel- 
fen einander,  cank.  71.  serb.  jedan  drugog  izdaju.  posl.  121.  ljubite 
drug  druga.  klruss.  kazdyj  povynen  budet  odyn  druhoho  pozyvaty.  act. 
2.  390.  tarn  odyn  druhoho  naj  kopijenkov  skole.  piß.  I.  01.  russ.  drug'b 
druga  by  Tjubili.  bezs.  1.  155.  odinb  odnogo  by  poöitali.  ibid.  vesb 
narodi»  nacalb  razgovarivatb  drug'b  st.  drugonn,.  bus.  2.  119.  drugi.  na 
druga  vzgljanuli  starik’b  i staruska.  178.  drug'b  drugu  tetuski  miguuli. 
ibid.  odinb  drugomu  govorit'b.  179.  drug'b  drufcku  ne  rauili.  kir.  1.  50. 
c ach.  tu  druh  druhu  malo  vöri.  alex.  druh  druhu  ne  rozumöchu.  anth.  30. 
druh  od  druha  se  brali.  dal.  kazdy  byl  jeden  druhoho  rokein  starisi.  hr.- 
jel.  jedni  na  druhe  volaji.  br.  pol.  jedno  drugiemu  pomaga.  knap.  lit. 
kits  kita  tur  mlleti.  schleich.  300.  tare  venas  kitam  dixerunt  ad  se  iu- 
vicem.  marc.  4.  41.  lett.  vai  gribit  vins  ötru  njemtis?  biel.  310.  cilveki 
cits  cittu  pivir.  ibid.  lat.  alter  alterum  adiuvat.  it.  si  lodano  Tun  l’altro. 
rum.  oamenii  se  a&ute  uuii  pre  alcii.  ahd.  zuo  einen  anderen,  weig.  1. 
270.  mlid.  si  säzen  zuo  einander;  ir  helfet  einen  anderen  (Moses  Aaron, 
Aaron  Moses).  Benecke-Müller  1.  37.  sie  grüsten  sich  einander,  engl,  they 
struck  one  another;  we  strikc  eaeli  other. 
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c)  Die  reciprocitiit  wird  bei  leblosen  Sachen  stets  durch  Wiederho- 
lung; des  subjectes  ausgedrückt.  asl.  brati.  brataubivati  imajetb.  tichonr. 
2.  183.  nsl.  röka  roko  umije  manus  manum  lavat.  bulij.  garvan  na  garvan 
oci  to  ne  vadi.  bog.  57.  serb.  ruka  ruku  mije  a obraz  obadvije. 
sprichw.  vrana  vrani  oöiju  ne  vadi.  posl.  39.  klin  klin  izbija  cuneus 
cuneum  trudit.  134.  Jclruss.  svat  svata  ne  vytaje.  ves.  143.  sestra  sestri 
promovjaje.  pis.  1.  45.  dub  na  duba  pochylyl  6a.  pis.  3.  63.  ccch.  bratr 
bratru  ne  rozumi.  dal.  ölovfck  ölovöka  ode  ötyf  krokuv  ne  vidSl.  vel. 
fekla  vräna  vräng.  erb.  30.  kmotra  kmotre  sepce.  19.  lit.  brolis  broli 
rall.  schleich.  300.  lett.  brälis  brälim  palidz.  biel.  316.  griecli.  y^v.p  yß?x 
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k.  Wie  Bam'B  kann  auch  svt>  das  alleinsein,  sponte,  ultro  bezeichnen. 
asl.  o sebe  veste  ob’  sautöv  y»v(ot/.£ts.  luc.  21.  30.  -nicol.  o sebö  se 
stvori§e.  krmc.-mih.  o sebe  samemb  (samoinb)  iiti.  ibid.  serb.  ja  sam 
mlada  i od  sebe  zlato.  pjes.-herc.  122.  na  pose,  posobito  seorsim.  mik. 
posebice.  mss.  golova  ego  po  sebe  leäitTb,  ruki  nogi  razbrosany  seor- 
sim iacet.  bus.  2.  192. 

l.  Das  enklitische  si  dient  manchmal  dazu  einem  andern  pronomen 
oder  einem  ganzen  satze  eine  allgemeinere  bedeutung  zu  verleihen,  nsl. 
da  si,  da  si  ravno,  da  si  tudi  quam  vis;  kadar  si  bodi  quandocunque; 
kakor  si  bodi  quomodocunque;  marsikrat  saepe;  marsikomu  manchem, 
ravn.  2.  227.  ako  bode,  ne  vem  sam,  kaj  si  grajal.  spang. : eigen- 
tümlich ist  vunsi,  vunsaj  foras.  ineg.  bulg.  tolkos  tantopere.  bog.  8. 
vgl.  ka  to  reöe  i sam  si  patriarh.  bulg.-lab.  Jcroat.  blago  si,  blago  si 
tebi,  blago  si  ga.  ross,  kdo  vestb,  gde  si  mja  polo&atb.  per.  51.  4: 
Sb  in  zdesb  hic  gehört  zu  sb.  euch,  kdo  si,  kdo  s;  asi,  as  neben  dem 
durch  a verstärkten  asa,  circiter;  damit  hängt  auch  aspon,  alespoii 
(d.  i.  alesi-pone)  zusammen,  vgl.  serb.  slusajte  me,  srpski  si  glavari. 
pjes.  5.  90.  pol.  kto  6;  kto  si  s;  kto  sia;  kto  siu.  Linde,  ktory  s nie- 
\vcze6ny  medrek.  ibid.  aind.  sim. 

13.  Der  stamm  sb  entspricht  dem  griech.  cuto;,  lat.  hic ;’  seltener  dem 
griecli.  aubc;  mit  2de  verbunden  bezeichnet  es  die  identität;  se  ist 
griech.  icoö,  lat.  ecce,  und  wird  häufig  den  relativa  als  verstärkende 
partikel  angehängt;  der  stamm  sb  wird  manchmal  wiederholt  und  be- 
zeichnet dann  gegenstände,  die  inan  nicht  nennen  will  oder  nennen 
kann.  asl.  postavi  m§  srede  polja,  se  ze  bease  pl'bno  kostij  y.ai  -oOro 
etc.  iez.  37.  1.  a sb  jedinb  na  zemli  y.at  au-cb$  st:!  ~f^  ff;;.  marc. 

6.  47.  -nicol.  — sezde  istoje  arjT0  toütc.  siä.  199.  — i se  pooblaöilo  se 
nebo  et  ecce  coelum  nubibus  obductum  est.  vita-theod.  godi>  se  Paula 
izvesti  besedy.  262.  hoStesi  se  na  patb  otitiV  sup.  439.  uöitelb  se  jestb 
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5 $».3ay/.a Xo?  xocp£crciv.  ostrom.  dieselbe  bedeutung  hat  ese.  pat.-mih. 
jese.  sup.  jako  se.  sup.  351.  24;  3 IG.  (J.  malo  otrubi»  jako  se  srb 
troe  ili  8'b  öetvery  prig'brbtiöe.  vita-theod.  22.  jakoäe  se.  sup.  62. 
16;  64.  16;  67.  16  etc.  pam.  138.  kyje  se.  sup.  263.  4.  da  cemu  se 
esti>  pisana  nedeljaV  izv.  699.  egda  se  vbzvrati  se  ev  tw  eicaveXOeTv 
au- sv.  luc.  19.  15.  -nicol.  eigentümlich  ist  se  in  folgenden  Sätzen: 
obese  se  mnoäbstvo  rybb  mnogo  cuvexXetcav  zXf}05$  i/öucov  icoX6.  luc. 
5.  6.  -nicol.  ne  vdsta  se,  koego  duha  esta  vy  cuy.  cicrre,  oiou  icvetipaT©; 
E7T£  ujj.iTc.  luc.  9.  54.  -nicol.  ne  vedetb  bo  se,  6to  tvoretb  oü  vip  oloa©t, 
t(  icotoucav.  luc.  23.  34.  -nicol.  ne  vesta  se,  ceso  prosita  oux  o?caT£,  v. 
arcetoOfi.  marc.  10.  38.  -ev.  1372.  hostesi  se  na  pqtb  otiti.  sup.  439. 
20:  vgl.  om.  io  vddjaa&c  sja,  jako  i pomeh»  be  suseki.  ti>  i vt>  jedim» 
ug^H.  vita-theod.  22.  ukradena  sqtb  sia  i sia,  vi>z§£e  se  i se.  dial.-Saf. 
sudu  i sudu  ne  mogbsu  obratiti  se.  prol.-mart.  WLzrehb  semo  i semo. 
izv.  652.  zde  oslaba,  tamo  io  tuga.  lam.  1.  154.  sjudu  i tudu.  bus.  173. 
semo  i ovaino.  sborn.  oziraje  se  sudu  i ovudu.  men.-mih.  sudu  i ovudu 
£vx£uÖ£v  y.at  evTcuOev.  io.  19.  18.  -nicol.  gr§di  samo  ili  poidi  onamo. 
ev.-saec.  XVI.  bluditi  sudu  i onudu.  hom.-mili.  — godo-sb,  grad^-sb, 
grado-sb,  dom^-sb,  dbnb-si.  etc.  hlebo  -st«,  slepö.  hlebb-sb.  -sis.  sesb.  ev. 
1207.  -bus.  1.  115:  vgl.  takovbsb.  cloz.  I.  104.  und  etwa  nsl.  takli, 
tak&en,  kakorsen  etc.  dagegen  ist  om.sb  quidam,  eben  so  ombsica.  — vgl. 
s6,  sedu  age.  7tsl.  der  stamm  findet  sich  nur  in  bestimmten  redensarten: 
do  scga  malu;  do  sega  inao.  hung.  siga  sveta.  ereil,  na  sim  svetu.  ereil,  od 
se  dobe;  o se  dobi:  po  seh  mal;  samuö  sed,  wohl  für  ein  asl.  simb  veste; 
do  sore  d.  i.  do  se  ore;  osore,  o sorej  d.  i.  o se  ori  (vgl.  okore,  otore);  izda 
adhuc;  vezda  nunc,  (ve-si.-da)  habd.;  lctos,  denes,  sinoö.  btdg.  nostes 
milad.  328.  kroat.  saj  svit.  pist.  na  sem  svitu.  pist.  sega  svita.  luc.  15.  do 
sega  doba.  72.  sega  jutra,  sih  dob.  nov.  1859.  294.  segutra  Veglia. 
do  sih  dob.  glag.  -16.  jahrh.  «erb.  sega  jutra.  mik.  no6as,  sinoß,  zimus, 
ljetos,  jutros.  man  beachte  se,  wohl  asl.  se,  in  folgenden  Sätzen:  k nam 
sc,  Marko,  sto  god  prije  mores.  pjes.-juk.  73.  na  uoge  se,  kito  i svatovi. 
87.  na  noge  se,  moja  bra6o  draga.  165.  180.  na  noge  se,  barjaktare 
Luka.  168.  vamo  te  se,  Lijevjani  turci.  565.  na  noge  sc,  dru&inico 
moja.  pjes.-kaß.  82.  na  noge  se,  virna  slugo  moja.  volksl.  na  noge  se, 
turci  braßo  moja.  volksl.  na  noge  se,  (leset  druzbe  moje,  volksl.  na  noge 
se,  generale  bane.  volksl.  vgl.  petr.  408.  529.  klruss.  der  unterschied 
zwischen  sb  und  t'b  wird  meist  festgehaltcn : syj.  act.  2.  168.  sjuju. 
2.  129.  seji  nocy;  na  sem  svifi.  pis.  2.  142.  sej  &vit.  kol.  46.  to  sak 
to  tak.  kotl.  14.  i tak  i sak.  19.  my  ui  ne  saki  taki,  zajaöoho  rodu. 
vec.  2.  43.  sim  i tarn  hie  und  da.  ecl.  12.  ni  tak  ni  sak.  15.  po  sej 
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storoni,  po  tarn  toj  storoAi.  act.  3.  2(55.  vod  sy  rika,  vöd  tv  rika.  pryp. 
13.  na  toj  bok  pereviz  auf  jene  seite.  kotl.  10(5.  doch  auch:  yz  tym 
svitom  praSöaty  sa  von  dieser  weit  abschied  nehmen,  kol.  9.  — ses 
hic.  act.  3.  211.  — se  ecce:  sc  tvoj  pryjsol  do  tebe  bafko.  kotl.  71. 
— buducy  se-zrTi  pry  nas  hospodary.  act.  20().  s tym  vojskom,  ko- 
toroje  se-zdi  majem.  215.  pryehodyly  se-zcTi  do  nas  poddanyje  nasy. 
240.  pryjizzal  se-zdi  do  nas  velebnyj.  o.  315;  vidomosty  Ait,  jesf 
ly  zdi  se  tyjez  posly  pojdut  abo  ynsyje.  act.  3.  170.  dunkel  ist  sa 
in  folgenden  siitzen  : vydaey,  yz  sa  k valci  ne  hotovy  jesmo  videu- 
tes,  nos  ad  bellum  paratos  non  esse.  act.  2.  345.  a by  potrebam 
zemskym  nyhdi  6a  omiskana  ne  bylo.  3.  93.  yz  by  sa  potuznaja  obo- 
rona  tarn  toj  zemly  postanovlena  byla.  3.  214.  eben  so  se:  vodkol  taki 
se  holfapaky?  woher  sind  solche  vagabunden  da?  kotl.  12.  kuda  se 
tak  vony  mandrujut?  wohin  wandern  sie?  81.  oj  dymno  6a  v Cornoj 
Ilori,  oj  dymno  sa,  dymno  fumosum  est.  kotl.  25.  nie  sa  kurno.  77.  vgl. 
oin.  ie  vedjaasc  sja,  jako  i poinekb  be  etc.  vita-theod.  22.  in  manchen 
fallen  entspricht  se  dem  lat.  ut:  ne  maf  mene  vyrazala,  se  b kozaku 
postil  stlala  non  me  mater  peperit,  ut  iuveni  lectum  sterilerem,  pam.  72; 
lat.  si:  se  zyvbudu,  poveruu  sa,  budes  meju  kochankoju  wenn  ich  am  le- 
ben bleibe  etc.  82.  se  b moja  liiaty  znala,  vcceraty  pryslala.  85.  rad  by  ja 
ty6ac  daty,  se  b tebe  rozviuejaty.  ibid.  russ.  sjago  domu.  bezs.  1.  38. 
sjamu  domu.  ibid.  po  sjaclrL  mest'L.  po  sja  mesL.  mater.  1.  254.  sej  godi», 
sevo  gody.  1.  201.  senoci.  dial.  estotii  (asl.  esc  und  t'i>)  der  der  zweiten 
person  nähere,  ryb.  3.  LXI;  ila  se  ty  etc.  nest.  ila  se  esi  prisehi..  chron. 
1.  110.  22.  da  se  mi  tebe  ne  imanri».  1.  110.  29.  se  abie.  chron.  1.  242. 
15.  po  scsl  dem»,  akt.  1583.  scsl  godrL.  dial.  grado-sb,  gradoko-8b. 
lavrent.  vesnusb,  veerasb,  dnesi»,  nocesb,  utrosb,  oseuesi.,  uogdasL  jüngst, 
dial.  tovodnjasb  eo  die.  dial.  pozaluj  se.  dial.  cech.  vArny  sieinu  i 
onomu.  kat.  38.  k tomu  käza  siemu  i onoinu.  kat.  zdese  für  zde.  kat. 
2109.  jjul.  siege  roku;  to  tarn  to  sam.  koch,  tego  tu  wloka,  sam  owego 
mnicha.  koch,  sc:  siadla  se  pod  jodla.  rog.  48.  pojde  ja  se,  pojde.  49. 
przy  m nie  se  siadla.  53.  jestem  se  poczciwy.  pies.  210.  niechaj  se  ga- 
daj^.  220.  poki  ja  se  pauua.  225.  bede  ja  se  bebnowal.  rog.  0.  powij  go 
se  sama.  7.  nie  bierz  se  mlyuarskiego  syna.  7.  juzech  ja  se  obral.  7. 
jak  se  ich  (koni)  rospuscil.  18.  az  ja  se  karabin  nabije.  35.  oserb.  Ijetsa 
hoc  anno.  lit.  sis.  ztschr.  2.  131;  5.  396;  7.  39.  aind.  ki.  got . liina. 
beitr.  1.  48. 

14.  Der  stamm  tb  entspricht  dom  griech.  ezsTvo;,lat.  ille,  wenn  erauch 
manchmal  einem  anderen  griech.  pronomen,  namentlich  xuts;,  gegen- 
übersteht; mit  2de  verbunden  bezeichnet  er  die  identität;  to  verbindet 
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den  nachsatz  mit  dem  Vordersatz;  to  mit  pn.vo  verbunden  scheint  die 
bedeutung  nunc,  tune  zu  haben  (russ.  toino  d.  i.  to  ze  no;  tosto  d.  i. 
to  ze  to  tum.  rvb.);  dieselbe  bedeutung  scheint  dem  tu  zugeschrieben 
werden  zu  sollen  in  der  Verbindung  tu  abije  und  tu  tako;  ti>  kann  dem 
subst.  auch  nachgesetzt  werden ; t'b  ist  in  den  sprachen,  welchen  sb  ab- 
handen gekommen,  das  demonstrativum  für  den  näheren  gegenständ; 
im  serbischen  kann  ti»  in  der  form  te  der  relation  dienen;  durch  Wieder- 
holung wird  t'b  ursprünglich  verstärkt  und  deutet  nicht  selten  auf  einen 
gegenständ,  den  man  nicht  nennen  kann  oder  will.  asl.  1)  da  veructe 
vi>  tb,  egoÄe  oni  posbla  ut  credatis  in  eum,  quem  etc.  assem.  i£e  he  (i) 
tb  &19  cc  y.ai  xjtoc  r.pzocv/6\j.vjoc.  marc.  15.  43.  -ev.-buc.  otide  t'b 
edinb  xvsywpyjtjc  auf;;  pcvo$.  io.  6.  15.  -ev.-buc.  vgl.  be  tu  stado  svinij 
mnogo,  i moliiQ  i (besi),  da  povelitbimb  vb  ty  vi.niti  in  eas  intrare.  ev.- 
buc.  velitii  nann,  (bog'b)  toinu  jednomu  se  klanjati  eum  solum  adorare. 
sup.  95.  11.  ide  Vb  zemlju  svoju  ta  sama  i vbsi  otroci  jeje  aurr,  xai  zavrsc 
o\  zai$s;  xjtyjc.  3.  reg.  10.  13.  sbnmiste  tb  sbzda  nami»  ttjv  crjvxYurpjv 
xjzbq  (iy.ooöiJiijasv  ^[xtv.  luc.  7.  5.  -nicol.  tb  by  nemb  airco  r,v  xw^öv. 
luc.  11,  14.  -nicol.  2)  ti.zde  idem:  to&de  i poznjetb  idem  metet.  galat. 
6.  7.  -äiä. ; takoide  eodem  modo;  tujide  eodem  modo,  ibidem,  simul; 
tujde  a;xa  simul.  3)  aste  svojej§  very  ne  8’bhrani,  to  ni  naseje  (ne)  imafrL 
siJiraniti  so  wird  er  auch  den  unsrigen  nicht  halten,  sup.  48:  vgl.  iie 
ne  imeti.  very,  to  (wohl  für  t'b)  osqidem.  badet-b.  assem.  4)  to  prbvo  nunc 
primum.  sup.  108.  6.  men.-mih.  klruss.  tepef.  russ.  topervo,  tepervo; 
toperb,  teperb;  usl.  stoper  mit  der  präpos.  B'b:  vgl.  stoprav  für  stoprv. 
trüb.  serb.  stoprv.  Stulli:  vgl.  auch  tu  abije  und  abije  tu  illico;  tu  tako 
illico  und  usl.  taki  illico,  bulg.  tutaksi  (tu  tako  si),  serb.  tutako,  endlich 
ta  tum,  et;  ta2e,  taße  tum  (aind.  tat  ita);  ti  et;  te  et;  tu  ibi,  tune.  5) 
dene-tb  yjpiepx  exstvYj.  assem.  nedugo-ti».  op.  2.  2.  78.  rabo-tx.  2.  1.  138. 
im  osten  des  Sprachgebietes  findet  man  toti,  tota,  toto;  totega  etc. 
asl.  totyje  pl.  acc.  sup.  nsl.  die  identität  wird  mit  einem  germanismus 
durch  ravno  eben  ausgedrückt:  ravuo  tajeöa  idem  carcer.  ravn.  1.  583; 
tekar  solum  ist  nicht  etwa  mit  asl.  tbkimio  verwandt,  sondern  te-kar  zu 
theilen:  mislis,  da  z gvardijanom  divanis,  a tekar  s kuharom.  prip.  262. 
te  tum;  tere  (tefce).  fris. ; tudi  etiam,  wol  eig.  hic:  vgl.  asl.  onude.  bulg. 
ta  et:  viki>t  ta  placbt  clamant  et  plorant.  bog.  serb.  te,  tere,  ter  (asl.  te2e) 
et;  niti  neque:  liiti  cavtis,  ui  sjemena  davas.  pjes.-herc.  95.  u toj  i u toj 
planini.  prip.  27.  iz  toga  i toga  grada.  85.  taki  i taki  ßoek.  6.  takoga  i 
takoga  ßoveka.  71.  ne  tom  vidjese  Jezusa  nicht  sobald  sahen  sie  Jesus, 
als  etc.  £iv.  101.  te,  tere  ut,  quod,  qui  (vgl.  ags.  the):  ali  ga  strah  nagna, 
te  sc  darovaäe  der  schi  ecken  trieb  ihn  an,  dass  er  sich  opferte,  prip.  120. 
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sto  öinis,  te  se  nezenis?  was  tust  du  dass  du  nicht  heiratest?  1 9.  dje 
si  bila,  te  si  rosna?  wo  warst  du,  dass  du  betaut  bist?  pjes.-herc.  201. 
sreöa  turska,  te  ne  znade  vojska,  e Masana  rane  dopadose.  pjes.  5.  42. 
svjetli  knefcc  otpravi  svatove,  od  gospode  ter  su  izabrani  die  hochzeits- 
gäste,  die  aus  den  Herrn  gewählt  sind.  28G.  ko  je  ono,  tere  s Gjurom  ide 
u porcdu?  299.  svoj  gospodi,  ter  su  u svatove.  302.  sto  je,  te  mi  ne  das  u 
duseku  spavat’  ? 437.  onogajunaka,  te  je  na  nas  zagon  ucinio ; toti  ibi,  tum : 
sadaj  ljubi  crnu  zemljutoti.  volksl.  tote  se  kölo  zaigra.  volksl.  tot  su  vile 
hitro  doletile.  volksl.  tet  na  vodi  dragi  poji  konja.  volksl.  totekaj.  lue. 
totikaj  se  trudom  poöinuo.  volksl.  tute,  tutena  hie.  lex.  tute  orlo  s ga- 
vranom  se  bije.  volksl.  tut  se  jesu  poznavali.  volksl.  kirim.  teZ:  za 
öym  teZ  ne  postanovyla  6a  ynsaja  oborona.  act.  3.  214.  ta,  taj  findet  sich 
namentlich  im  volksliede  mit  schwer  bestimmbarer  bedeutung:  v Ca- 
ryhradfi  na  rynoöku  te  pje  Bajda  mid,  horilocku.  pis.  1.  1.  oj  ty,  Bajdo, 
ta  slavnesenkyj.  ibid.  ne  po  odnim  ta  Iiaöenku  plakaly  sestryci.  1.  14. 
vödperaj  6a,  Söo  konyka  taj  ne  majes.  1.  22.  teper  budeS,  Parasu/iu, 
taj  maty  pryhodu.  1.  58.  daly  mu  sa  taj  napyty  dobroji  horilky.  1.  58. 
et  bedeutet  ta,  taj  in  : oj  pje  Bajda,  taj  kyvajet  sa,  ta  na  svoho  öuru  po- 
hladajet  sa.  pis.  1.  1.  oj  vysyt  Bajda,  taj  hadaje,  ta  na  svoho  6uru 
pohladaje,  ta  na  svoho  6uru  molodoho  y na  svoho  kona  voronoho.  1.  2. 
tri»  bezeichnet  den  entfernteren  und  den  näheren  gegenständ:  na  toj 
bök  poplyly  sie  schwammen  auf  jene  seitc  hinüber,  kotl.  112.  tarn  jed- 
na  byla  taka  tfivöyna  dort  war  ein  solches  mädehen.  kaz.  5.  idy  tarn  i 
illuc.  4.  na  tamtom  svifi  jenseits.  4G.  — coi  ty  tu  prySol?  quid  huc  ve- 
nisti?  (gewöhnlich  suda,  6udy).  kaz.  4.  po  tim  boci,  po  druhym  bo6i 
auf  dieser  seite,  auf  jener  scite.  G9.  z vödty,  yz  toho  tronu.  55.  — y 
vödty  skala  y vödty  skala.  23.  (mit  vödty  vgl.  man  otky:  otky  pryli- 
tajeä?  unde  advolas?  zap.  G82.)  tot  pytal:  comu?  a tot  mu  ne  choöe  po- 
vity  jener  — dieser.  3.  8.  vödky  ty,  yzjakoho  sela?  ja  z toho  y toho  (sela) 
ich  bin  aus  dem  und  dem  dorfe.  kaz.  71.  tot  darunok.  kaz.  14.  tot  car 
pryjsol.  18.  tota  diveyna.  zap.  G82.  totu  divku  ne  byl.  kaz.  58.  toty 
sluhy  velil  Ze  by  mu  daly  pödpys.  90.  tarn  myla  spivala,  tarn  to  ona 
öornym  okom  mene  vcarovala.  koh  10.  tuta  hie.  kotl.  25.  tot,  im  neutr. 
toto,  ersetzt  ein  wort,  dessen  mau  sich  augenblicklich  nicht  erinnern  kann, 
wie  im  deutschen  „ding“,  wofür  im  ungar.-klruss.  das  vb.  onaöyty:  visile 
bulo  by  sa  rostoto  d.  i.  visile  bulo  by  6a  rozöjslo;  von  sobi  volose  pöd- 
toto  d.  i.  von  sobi  volo6e  pödrizal;  auch  toho  wird  so  angewandt:  von 
jeho  roztoho  d.  i.  von  jeho  rozbyl.  rim.  otroko-t'L,  cholmo-tT«.  lavrent. 
takoj  to  quidam.  bus.  1.  117.  togda  to,  tosto  d.  i.  to  Ze  to  tum.  ryb.  tuto 
leiit'L  hic  iacct.  op.  2.  3.  132.  tuta».  ryb.  In  der  Volkssprache  tritt  t-L 
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nicht  selten  in  einer  dem  artikel  ziemlich  nahe  stehenden  bedeutung 
auf,  und  wird  dann  dem  nomen  nachgesetzt:  chvosto-tT»  primerzi».  skaz. 
3.  2.  parenbO-t*L,  parene-ti»,  parenb  to,  svatbi-te,  svatbi-to.  bus.  1.  120. 
otec’L-to  Ijubit  b,  da  maceeha  to  zla.  2. 1 75.  ähnlich  ist  to  in : poiskatbsobe- 
to  rodu  plemeni.  ryb.  1.  420.  klruss.  tobi  ja  zaspivaju,  tobi-to.  kol.  22. 
cech.  tyz  idem:  tehdy  priäcl  ty2  muz.  br.  tentyi  idem  verstärkt:  ty  jsi 
vidycky  tentyz.  br.  bub  ne  msti  po  dva  kräte  toho  tdhoä.  brikc.  eben 
so:  jeden  a tyi  üfad  driel.  vel.  tarnte,'  tarn 4 ibidem;  a to  und  zwar: 
Annö  dal  dil  jeden,  a to  v^borny.  br.  — takto  sa  dat  oklamaf.  slovak. 
hat.  2.  241.  ten  to.  — to  ouo:  öetl  jsem  to  ono  v jedne  knize.  jungm.  pol. 
przez  ty  dobroty.  jadw.  44.  molwil  t ei  iste.  malg.  40.  7.  tutaj  hic. 
oserb.  ton,  ta,  to;  tuton,  tuta,  tuto;  te2  etiam;  tedym,  tedoin  (asl. 
txgda)  tum;  tudie  hic;  tamd&e,  tamdidn  ibi;  ton  samy  idem;  tamny 
ille.  nserb.  ten;  tarn  a sem  huc  illuc;  tegdy  (asl.  ti»gda),  tejgdy, 
tejdy,  tody  tum;  tarn  a tarn  da  und  da.  griech.  x6v,  töte  etc.  auxö;, 
cu-T5c,  £Tt;  mittelgr.  hat  der  stamm  xö  manchmal  relative  bedeutung: 
xic  fJOeXa  vpa<K  ®Aa  T*  *fww5y.£t;  quae  scripturus  eram  etc.  act.  3.  270. 
Tva  '{pi'Wt  r,  v^vsta  ocy,  to  ypi^£i;.  2.  280.  6sXc[xiv  Trortjcstv,  to  evi  e5; 
dzcSo/yjv  t f,z  suv£Vc (a;  soy  faciemus  ea,  quae  sunt.  etc.  2.  281.  cuvSpo- 
jxtjv  v.c  xic  yprjLcii;.  2.  282.  x i xotXa,  xa  e/ste.  act.  3.  283.  uzoOscrs;,  te; 
jjleXe:  dvdfä pst  d.  i.  u^oOsoei;,  xa;  jasXXei  dva ?ipz:v.  3.  337.  lat.  is-te,  tum, 
tarn,  talis. 


6.  Den  pronomina  angebängte  partikeln. 

1.  a.  bulg.  nija  nos:  vgl.  asl.  ny.ser6.jera  neben  jer  cur  (asl.  jeie). 
pol.  dzisia  (aus  dzi6,  asl.  dbnbSb) ; chocia  aus  cho6.  oserb.  dientsa  (asl. 
dbni»  sb)  hodie;  letsa  (nsl.  letos)  hoc  anno,  nserb.  iiiisa  bodie. 

2.  vi».  bulg.  evo,  eve  ecce;  tova  hoc:  zarad  tova  ne  si  zgodna  v raj 
da  ideä  propterea  non  es  digna  etc.  milad.  51.  da  T je  tova  Marko? 
estne  hic  Marcus?  147.  pod  tova  drbvo  maslina.  verk.  82.  na  togova 
liuius;  na  teva  (d.  i.  tijava)  horum;  na  onogova  eius;  na  oneva  (d.  i. 
onijava)  eorum;  onomuva  oraöju.  bulg.-lab.  9.  po  kova  e quo  tempore. 
In  der  Verbindung  des  va  mit  pronomina  possessiva  ist  v wohl  zur  Ver- 
meidung des  hiatus  für  t eingeschaltet  wie  sonst  n:  ot  mojava  brtza 
konja.  milad.  1.  na  nasava  kukja.  11.  vt»  nasava  zemja.  175:  ebenso: 
da  popeit  (-pejet)  na  detevo.  164.  8 erb.  evo  ecce;  jurve  iam:  evo 
jurve  sedam  godin  daua.  volksl. ; alt:  ponjevare  quoniam,  das  asl.  po 
nje  va  ze  lauten  würde,  avo  en  ist  wohl  a evo.  klruss.  kadyvaj  wohin, 
veö.  2.  44.  dekadyvaj  hie  und  da.  51.  russ.  do  seleva.  izv.  1.  359. 
kir.  2.  49.  otri»  sjudova.  skaz.  1.  14.  tutova  hic.  kir.  1.  89.  po  tudova. 
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izv.  1.  254.  potydova  eousquo.  dial.  do  toleva.  ryb.  1.  311.  ot'b  tudova. 
kir.  1.  77.  dokudova.  izv.  1.  129.  po  kova  e quo  tempore,  qumn.  op.  1. 
110.  act.  24.  11.  -vost.  ot'i>  koeva  idem,  ios.-nav.  14.  10.  -vost.  ot'b 
konova  e quo  tempore,  op.  2.  1.  26.  33.  pokidova  neben  pokida  quous- 
que.  dial.  daj  ty  mnekava  da  mihi.  ryb.  1.  116:  vgl.  164.  327. 
tebekava.  131.  394.  3vtoti>  (d.  i.  a-v'L-t'L-t'b)  ist  der  dem  redenden  nähere, 
ryb.  3.  61.  vgl.  Diez  3.  72.  avo,  ava;  avono,  avom>;  avot'i.  ecee;  avonde, 
avona,  avonko  ibi.  dial.  Sech,  ova  ecee.  kat.  ponövadfc:  vgl.  aserb.  po- 
njevare  für  ein  asl.  po  njo  va  ie.  pol . awa  forte:  awa  nie  przyjdzie;  awo 
forte:  awo  da  pan  bog  nam  pokoj.  Linde;  poniewai  ist  aus  dem  öech. 
entlehnt:  niektorzy  z czeskiego  inowiq  poniewai.  Linde,  mit  vt>  vgl. 
man  aind.  a-va  weg.  abaktr.  ava  pronomen.  lat.  neve,  sive. 

3.  ga.  Schwierig  ist  oserb.  ha,  nserb.ga,  welche  formen  für  und  neben 
dha,  dga  Vorkommen,  oserb.  stoha  quid?  stohada  pomhaja  mi  peiiezy? 
volksl.  1.  39.  komuha  je  je  zvotnosal?  wem  hat  er  sie  denn  zugetrageu? 
volksl,  1.  167.  kotryha  quis?  d2eha  ubi?  ha  dzeha  je  möj  ryzy  köA. 
volksl.  1.  42.  nserb.  komuga  syjos  teil  saiiki  saut?  für  wen  nähst  du 
etc.  volksl.  2.  15.  coga  som  kuli  ja  cynila?  volksl.  2.  19.  äoga  to  vaäe 
zdvßo  jo?  wo  ist  euer  mädchen?  volksl.  2.  14.  votkelga  sy?  woher 
bist  du?  volksl.  2.  33.  nöga  bei*  sebje  ju  nun  denn  so  nimm  sie. 
volksl.  2.  18.  hynga  ibi;  poj2  ga  so  komme  doch;  cos  li  ga?  willst  du 
also?  inuäos  li,  ga  psiz;  vgl.  2gan:  to  £gan  lie  doj§  bys  sluzabnica 
sollst  ja  nicht  werden  eine  dienerinn.  volksl.  2.  30. 

4.  go.  Manchen  pronomina  und  nicht  selten  auch  verben  wird  mit  der 
ursprünglichen  bestimmung,  einen  begriff  hervorzuheben,  eine  partikel 
angefügt,  welche,  auf  aind.  gha,  ha  zurückführbar  und  dem  abaktr.  zi, 
dem  griech.  ye,  aeol.  wohl  auch  dem  arm.  zi,  ungeachtet  dieses  inter- 
rogativ ist,  und  vielleicht  selbst  dem  lat.  ho  (hoc)  verwandt,  in  den 
slavischen  sprachen  in  folgenden  formen  auftritt:  asl.  gi.  für  go;  2e, 
woraus  später  re,  r;  zi;  ml.  go  (nego) ; re,  r;  buhj.  zi,  dzi;  leroat.  re,  r -,serb. 
zi,  z;  re,  r;  klruss.  he;  £e,  £;  russ.  2e;  cech.  £;  pol.  ie,  z.  asl.  negli 
(negoli)  quam:  paöe  negli  (jläaXov  r, ; nekli  quam;  neieli  quam;  negbäe, 
negbfceli  quam.lam.  1.  16.  durch  ze  wird  aus  dem  demonstrativum  jT,  ein 
relativum:  i2e  qui,  quem;  dagegen  i eum;  je£e  quia;  jere  quia.  triod.- 
mih.  jak-tste  qualis  und  (pialiscunque:  celi  by§e,  jacembSe  nedugomi»  kto 
udrbiimb  beäe  quocunque  morbo.  sabb.-vindob.  191.  jakovT>ze:  prc- 
stajetb  otb  sladosti,  jakovafce  be  qualiscunque  fuit.  chrys.-lab.  se  zi.  io. 
-dam.  onbzi  tatb.  misc.  -5af.  onzi  mnihb.  lam.  1.  159.  sizi  skazb.  triod.- 
mih.  tozi.  men.-mih.  tuzi.  nicod.  i to2e  po  skqdu  idque  parce.  sup.  129. 
takozi.  nicod.  nikakore  nullo  modo,  nicod.  az'b  ne  sqida  nikomuie  ego 
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neminem  iudico.  ostrom.  neste  li  öbli  nikoliienunquaranelegistis?  ostrom. 
nikbgdase  nuuquam;  ni  jedim>2e  nullus,  eig.  ne  uuus  quidem;  ni  malo 
ze  ponibdliv'bsi  ne  parum  quidem  cunctata.  vita-thcod.  ne  proodolcjeta 
temb,  niieiln>  pobedita.  sup.  154.24.  niktorefür  nikto2e.  lam.  1.  lOO.daie 
do,  doie  do  usque  ad;  do2i  do  für  doäo  i do  usque  ad.  nsl.  interro- 
gativa  mit  re,  r verbunden  erhalten  relative  bodcutung:  kdo  quis, 
kdor  qui;  kaj  quid,  kar  quod;  kadaj  quando,  kadar  quando  (vgl. 
bulg.  koj  to,  ato  to) ; kakor;  kder,  kderkoli ; kamor;  gdare,  dare  cum. 
hung.;  dokler  donec;  koder,  od  kodor  etc.;  ferner  jur  iam.  ev.- 
tirn. ; ie  (asl.  uäo)  iam;  ter;  de  mu  ni  bilo  treba  darov  od  nikogar 
jemati.  ravn.  2.  70.  potler  (asl.  po  tole  £e)  postea ; nikder;  nikamor 
ete.  lihkar  allsogleich:  slisali  tega  lihkar  bomo  veö.  ravn.  2.  70. 
vendar  (asl.  vemb  da  ze) ; blagor  (asl.  blago  2e).  buly.  azi  d.  i.  az 
zi;  nazi  (nas  zi)  da  posrcto.  verk.  70.  kraj  vazi  (vas  zi).  109.  se  zi 
si  preljuby  ßbtvorila.  bell.-troj.  senzi,  sjenzi;  senzika,  sjenzika.  bulg.- 
sieb.  tojzi  di»ni».  bell.-troj.  tonzi.  bulg.-sieb.  tolkozi.  ibid.  onazi  niva. 
bulg.-lab.  nejdzin,  nejzin  eins  f.  aus  einem  asl.  jejezura;  dori  (do  ze  i), 
dor  aus  dori.  bulg.-lab.  dur:  dar  na  cara.  verk.  59.  dor  sme  2ivi.  bulg.- 
sieb.  dorde  d.  i.  doze  ki.de  quousque.  kroat.  nere  sed,  quam:  nije  lahko- 
perna  nere  stanovita.  budin.  93.  svitlija  bi§e  ner  sunce.  lue.  21.  6a  go- 
dire  pisana  jesu  quaeciinque.  pist.  nietore.  budin.  70.  nikdire  nuspiam. 
55.  u niöemre  (asl.  ni  n 6emb  2e).  pist.  deri  (do  2e  i),  der:  da  ime 
tvoje  ponesu  k nebu  der  ad  coelum  usque.  luö.  80.  nisam  se  ja  mlada 
nikomu  dopala,  leg  (für  ueg)  6u  biti  ja  mlada  poStena  divojka.  glasn. 
1800.  338.  serb.  nego:  pridje  nego  priusquam.  prip.  130.  pri  neg.  volksl. 
pridje  no  für  nego.  prip.  143.  nego  li;  si  je  zi  delo.  sim.  I.  4.  senni  zi. 
sabb.-typ.  onbzb  muzi..  zak.-serb.  ondar  tum;  ponjevare  quoniam.  dani6. 
jer,  jerbo  quia;  njojzi:  zalud  njojzi  sva  lepota  njena.  pjes.  1.  384. 
ujezin;  tizijeh.  grund. ; sedam  stotiu  svojizih  junakah.  pjes.-juk.  183.  vgl. 
gramm.3.  seite218.  dabei  ist  an  das  afghanische  zu  erinnern,  wogha  decli- 
nationsfahigkeit  gewonnen  oder  bewahrt  hat.  Bopp,  Vgl.  gramm.2. 102. 
kadar.  pjes.-kac.  123.  igdarb.  danie.  terem,  tere,  ter ; teker  neben  tek ; 
tadar  tum;  nikor  ne  ubjegne.  pjes.  -ka6.  105.  da  ne  cuje  nikor.  141. 
nigdar  nigdadare.  139.  da  ne  vidim  nigdir  nikogare.  145.  u Vrbniku 
gradu  nikogar  ne  bise.  101.  svedjer  semper  einem  asl.  sveide  ze 
entsprechend:  svejer  ujeu  stajte  za  ramenoin.  volksl.  dori  do  für  dofci 
do;  mladojzi  ljepoj  djevojei.  pjes.-herc.  257.  hajte  /eti  sirokojzi. 
volksl.  klruss.  Iu6§e  davaty  nez  braty  besser  ist  geben  als  neh- 
men. bandur.  170.  zaruk  ne  zaruöaty,  nyzly  by  chto  chotil  ausser  wenn 
jemand  wollte,  act.  1.  27.  Iuc6e  z meni  hörkyj  polyn  a nei  z uelubom 
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za  tym  stolom  §isty.  bandur.  1 011.  o2e  von  2onatyj,  eoho2  z parubkamy 
hulaje?  da  er  verheiratet  ist,  was  etc.  izv.  3.  2.  na  kotorojez  ävidoinje. 
act.  2.  203.  h(Ti2  slysal  o nych.  2.  175.  na2  tobi,  na,  tot  snurok  da 
hast  du  etc.  kaz.  11.  nu2  ka2y!  sprich  doch!  kotl.  spaset  2e  boh  tebe 
babu6u  möge  dich  gott  beschützen.  G3.  ne  mai  inoho  kozaöenka.  ban- 
dur. 64.  kuje  zazulejka,  kuje2  vona,  kuje.  vcs.  41.  bereä  korovku, 
beryi  i verevku.  wruss.  zap.  260.  91.  jid2e,  synojku.  ves.  86.  ne 
dajze,  bo2e!  109.  bodajze  vy  vorozeiiky  fazeiiko  konaly.  kol.  58.  boh 
2e  znaje.  wruss.  pam.  48.  russ.  nestb  lepo  nize  dostojno.  chron.  da 
nikT>to2e  derznetb  resöi.  nest.  no  bystb  zla  nikoegoze.  chron.  jako  nika- 
ko2e  pomo&öi  emu.  ibid.  ne  bcgaj  nikamoze.  nest.  ui  edim.  2e  posledova 
ljubvi  ego.  ipat.  da2e;  neieli  quam;  dafür  auch  neli.  bus.  2.  258;  man 
merke  2a:  om>  2a.  kir.  2.  93.  podnesi  2a.  2.  95.  lech,  der  stamm  j'L  hat 
mit  2e  dieselbe  bedeutung  wie  im  asl.:  jenze  qui;  ne2;  nezli;  ponevad2; 
mit  dem  stamme  t'b  dient  2e  zur  bozeichnung  der  idcntität,  entspre- 
chend dem  lat.  dem  in  idem:  ty2  Jindfich  idem  Ileinricus.  svöd.  tez 
item:  vojAci  nasi  udatnö  bojovali,  nepfatelö  tc2.  us.  tudie2e  für  rovnöz 
tak  (nsl.  tudi  etiam).  kat.  pro  ce2  quare;  kamz  se  koli  obracel  quo- 
cunque.  br.  kde2e  si  mi  tak  dllio?  hat.  2.  226.  kde2  pak  jest?  jungm. 
prvc  ne2  priusquam;  auiz  neque;  jest  li  2e  pfijde.  jungm.;  mit  ver- 
balformen, namentlich  mit  imperativen:  daruj  2e  mi  platna.  hat.  2. 
183.  vgl.  spasi2  ny,  i uslysi2,  hospodiue,  hlasy  nase.  cant.  dejz  to 
pan  büh!  jungm.  jdete2  navinuici  mou.  br. ; mit  substantiven:  v nebesech 
ze  i tamo.  star.-sklad.  absolut:  2e  f bylo  milo  na  to  se  divati!  wahr- 
haftig es  war  ein  vergnügen  etc.  jungm.  pol.  mit  j'L  wie  im  asl.  und 
cech.:  jen2  qui;  i2  und  ze  für  je2e:  slyszal,  i2  mowiono,  2e  bitwa 
przegrana.  Linde,  dobfe  czynisz,  2e  mi  pomagasz.  Linde.  kto2kolwiek; 
mit  dem  stamme  t*h  wie  im  öeeli:  ten2e  idem;  aie  b(jde  doma.  rog. 
101.  upadl,  a2  zlamal  noge;  niz:  drzewej  ni2  odyd<).  malg.  38.  18. 
pierwej  nizli  priusquam;  sluchaj2e  audi.  oserb.  jenoz  solummodo.  ns  erb. 
kak  interrog.,  kak2  relat.;  a2  usquo;  ken2  qui  relat.;  coga2o,  asl. 
cbto2e;  ju2,  ju2or  iara;  dani2-dani2  neque-neque;  ne2li  quam,  nisi; 
venka2  foris;  poj2  ze.  Zwahr.  altind.  vajam  gha  r(;a *:c  ye;  sa  gha  c 
'[z;  gha  findet  sich  auch  hinter  pronomina  iuterrogativa.  abaktr.  zl 
enim:  jöidhi  zi  denn  wenn;  jöi  zl  denn  welche;  jö  mäm  zi  mainjöte 
wer  mich  verehret;  in  der  antwort  also,  im  nachsatze  nämlich,  griech. 
ff/i  ubi  rel.;  o \r/i}  vaiyt;  zoXXx/oy,  'ücXXx/yj,  womit  tizijeh  zusammen- 
zustellen ist;  Ivo)  ou  ye. 

5.  da.  nies,  pokida,  pokidova  für  poki  quousque.  dial.  potyda,  poty- 
dova  für  poty  eousque.  dial.  oserb.  stoda  6e  stara  mac  vuöilaV  was  hat 
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dich  gelehret  deine  alte  mutter?  volksl.  1.  40.  stdhadaje  tola  tajki  vu- 
mrel?  wer  mag  doch  wohl  gestorben  sein?  volksl.  1.  K5.  kada  quomodo. 
volksl.  1.  180.  dieda  mas  travu?  wo  hast  du  das  gras?  volksl.  1.  55. 

0.  2de.  Die  mit  zde  verbundenen  pronomina deinonstrativa  bezeich- 
nen einen  gegenständ  als  mit  einem  anderen  identisch:  mit  äde  ver- 
wandt ist  lat.  dem:  idem.  Schömann  110.  112. 

7.  i.  asl.  vt>  toj  ze  vreme  sv  tw  y.atp<7>  iy.stvw.  sup.  141.  21.  vi»  tuj 
nostb.  men.-vuk.  tujzde  ibidem,  simul,  eodem  modo;  tuj  de  id. ; tolikoj 
mnoibstvo.  alex.-mih.  na  onuj  stranu.  ihid.  nsl.  tedaj ; potlej;  takoj  illico 
(vgl.  asl.  tu  tako);  zdaj;  ondaj ; onudaj;  kaj;  kdaj ; nekdaj.  ebenso 
vccraj,  izunaj,  vekomaj,  zgoraj,  zdolaj,  zdavnaj,  skupaj  etc.  serb.  ondaj. 
mon.-serb.  preminuvso  segaj  sveta.  ibid.  klruss.  vy  tuj  zhynete  hic  per- 
ibitis.  kaz.  02.  tohdyj  tune.  2.  tudyj  pryjsla  hac  venit.  9.  vöoraj  heri. 
79.  ta  chybaj?  wie  anders?  ve6.  2.  43.  pol.  onegdaj;  tutaj  neben  tuta; 
dzisiaj  neben  dzis,  dzisia.  (lind,  wird  id  an  pronomina,  an  nomina  und 
an  verba  gefügt.  Benfey,  Sama-vcda,  glossar.  unter  id.  vgl.  Corssen, 
Form.  542.  ztschr.  3.  390.  mey.  1.  535.  griech.  oGtggi,  xjTr,l,  5o(. 

8.  kii.  Der  stamm  ki.  wird  mit  anderen  pronomina,  ferners  mitad- 
verbien  und  mit  imperativen  verbunden,  die  bestiminung  der  anfiigung 
ist  nicht  mit  Sicherheit  nachweisbar:  wer  darin  eine  Verstärkung  sieht, 
geht  wohl  von  einer  ursprünglichen  deinonstrativbedeutung  des  Stammes 
kri>  aus.  asl.  ebto : nynja  öi.to  nunc,  hom.-mih.  (vgl.  nsl.  lihkar);  öu: 
nynja  öu  ipTÜoc.  sup.  228.  230.  205;  öi:  nine  öi.  izv.  088;  ca:  tuj- 
donsca  ir.v.of,  quoniam.  sup.  390.  12;  ei:  sejei  illico  (etwa  sej  d.  i.  go- 
dine);  drugojci  alias,  nsl.  kaj:  ondukaj  ibi.  trüb,  volksl.  1.  107.  tukaj; 
tukaje  hic.  trüb.;  semkaj  huc.  volksl.  2.  11;  tamkaj  ibi.  trüb.;  tjakaj 
illuc.  hung.;  todkaj  hac;  venkej  foras.  volksl.  2. 10;  ka:  dolka  infra:  vrzi 
mi  dolka  eno  kubarico.  glasnik  9.  150;  sledka  postea;  sledkar  postea: 
malo  sledkar  je  pa  prisel  vuk;  sledka  kak  postquam : sledka  kak  je 
Jeruzalem  zrusen.  hung.;  k:  blizek  ceste  jo  vrt;  na  visek  neben  na  visku 
inaltum;  povsodik  (asl.  po  vLsade)  ubique;  ci:  zdajei  nunc;  tadajei 
tune:  vgl.  od  tec  von  da.  hung.  bulg.  ka:  azika  (d.  i.  az  zi  ka)  ego; 
azka,  azikanak,  azkanak,  azikau'bk,  azkanci>k  ego,  welche  aufügungen 
auch  an  demonstrativen  Vorkommen,  cauk.  09;  tinaka,  tinake  tu.  verk. 
122;  meneka  me.  0.  07;  tebeka  te.  10;  nazikata  nos.  bulg.-sieb.;  deka 
(asl.  k'bde  ka)  ubi.  18.  uegdeka.  milad.  118.  238.  nigdeka.  72.  281. 
ovdeka  hic.  10;  deneska  hodic.  19;  tuka  hic.  verk.  40.  tuk.  13;  tujka 
hoc.  bulg.-sieb.  tomuzika  ei.  ibid.  senzika  hic.  bulg.-sieb.;  vj»nka 
foras.  milad.  140.  (daher  das  adj.  v'mkasen);  doinaka:  otis'i.l  domaka 
(lonuim  abiit.  497;  ednoska.  153.  krönt,  danaska.  pist.  dolika,  gorika: 
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vrzte  ju  dolika,  zovto  ju  gorika.  volksl.;  toteka  tum.  luß.  totjekaj.  volksl. 
totikaj:  totikaj  se  trudom  poßinuo.  volksl.  serb.  tebeka  te,  tebika  tibi, 
pjcs.-kaß.  47.  naske,  vaske;  njemuka:  na  njenmka  ruse  glave  octna. 
pjes.-juk.  97.  njimakc:  i njimake  rjeei  besjedio.  563;  tuka,  tujke  hie ; 
ovdjeka,  ovdjonak,  odik  bic;  ondak,  ondajko  tum;  sadeka,  sadek  nunc; 
veßeraska,  veßeraske  licri;  danaska;  zimuskc;  Ijetoske;  siuoßke;  no- 
6aske;  jesenaske;  jutroske;  vanka  foras:  vadi  vanka  dva  dukata  zlata. 
pjes.-kac.  143;  domaka:  hodi  ti  domaka.  159;  brzek  forte  (vgl.  tx/x); 
paßck  imo;  ske  für  sc  kc:  cini  miske  mihi  videtur;  bojske  opinor.  klruss. 
jazko  ego.  pryp.  113;  odyky  hier:  odyky  hora  je.  kaz.  12;  ozdyßka,  oz- 
dycky,  hezdycka,  hczdyzky  hic  (wohl  deminutive  aus  ozdyky).  kaz.  50. 
ondyky,  ondycka ibi ; tutka,  tutky,  tuteßka,  tutecky,  tutkaj,  tuteckaj  hic; 
tamka,  tamky  ibi;  teperka,  teperky,  teperecka,  teperecky  nunc;jakosik 
aliquo  modo;  nynka,  nynky,  nynenkanunc;  vsudyjka,  vsudyjky  ubique; 
dneska,  dnesky  hodie;  tamkaj  ibi.  kaz.  IG;  so  auch  na  protyvku.  act. 
2.  14.  miss,  rnneka  mihi.  ryb.  1.  19.  mnekava  mihi.  1.  116.  1G4.  327. 
tebeka,  tebekava  tibi.  131.  394;  ja  ßevoko  nesu  für  ja  cto  ni  budb 
nesu.  bus.  2.  249;  vouoka;  tutoka.  dial.;  tutotko.  kir.  2.  5G;  pokamiöa, 
pokamyca  für  pokanrb  quamdiu;  zdeka  hic.  360;  nuka.  izv.  1.  363. 
kir.  1.  30;  netuka:  Zivb  li  ty  ali  netuka?  lebst  du  oder  nicht?  kir.  1. 
69;  senrbko  cedo.  dial.;  sjudyjakri»  für  sjuda.  dial.  tudyjak'b  für  tüda. 
dial.;  avonko  ecce.  dial.;  nyneöa  nunc.  7.  noneße. 214.  nym,co.  sbor.-sav. 
144.  nonßßa.  167.  nyneße.  158.  nonißti.  nonißi,  nonici;  nonßeka;  nynbßa; 
nyneßku;  noneßka;  po  kalica  für  poka  quamdiu;  tepereßu  nunc.  ryb. 
1.  142.  tepereßa.  1.  135.  kir.  2.  24.  teperiöa.  sbor.-sav.  75.  139.  teper- 
janßu.  dial.;  davißa  unlängst,  davißi,  davißb,  davißka,  daveßu,  davyßa 
neben  davisT>.  Mit  imperativen:  dajka  da.  bus.  2.  90.  podiko.  kir.  2.  46. 
pojka  für  podika;  ne  chodi.ka  ty  noli  ire  tu.  1.  268.  pogljadiko.  var.  85. 
obmoknikosb.  70.  zakropikotb.  ibid.  ne  primajko,  rodimyj  batjuska. 
volksl.  poedenrbka  so  mnoj,  Marbja.  volksl.  prinimajteshko  zastarago. 
kir.  1.  16.  verujteko  vt»  gospoda.  var.  98.  stanemtcka,  bratey,  zivotovi. 
delitb.  volksl.  posluzitko  ty  mne  veroju  diene  mir  etc.  ryb.  1.  69.  zi- 
vitka  zde  voevodoju  lebe  hier  etc.  1.  93.  natko  tebe  zlata.  1.  49.  pod- 
tetko,  posmotritetko.  kirs.  7.  Man  merke  ausserdem  ßu  für  mohb,  de- 
skatb:  on  b ßu  skazali.  ßu,  cto  zavtra  ßu  ne  pridet'L  ßu.  dial.  6ech.  venku 
stoji  er  steht  draussen,  daher  ein  subst.  venek:  na  venek  vyjiti;  po  vsech 
vnßch  neb  veukach  (vgl.  nsl.  visek,  viäku) ; hynky  en  ibi.  pol.  zarazki  zem- 
dlala.  rog.  26.  goncie  muie  terazki  wszyscy.  36.  ktosik  ku  nam  idzie 
irgendjemand.  46.  oserb.  z vouka.  volksl.  1.  59;  1.  272;  horka,  hofeka, 
delka;  znutska.  volksl.  1.  100;  1.  172.  nserb.  vence  draussen;  teke, 
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teker,  tek  etiam;  tainko,  tamkora,  tamkor  ibi;  hynkor  ibi;  todkor  mas 
hier  hast  du  es.  Dergleichen  anfligungen  sind  auch  in  den  verwandten 
sprachen  nachweisbar,  lat.  hic,  sic,  nunc,  tune,  istunc,  istanc,  illic, 
istic,  istuc,  illosce,  illasce.  plaut.,  mosteil.  103.  116;  mau  vgl.  auch  que 
in  ubique,  cunque  (eig.  wann  immer,  daher  quicunque  nsl.  kdorkoli), 
quisque,  plerique,  uterque  etc.  Hartei,  Ztschr.  für  österr.  gymn.  1868. 
31.  lit.  ki  tritt  regelmässig  an  den  imperativ  an:  veski  duc;  veskite  du- 
cite  aus  vedki,  vedkite;  ehemals  ohne  ki,  k:  nc  ved  ne  duc;  dodi  da; 
schleich,  gramm.  229. 

9.  nn»  entspricht  aind.  sma.  nsl.  tijam.  prip.  16.  223.  neben  tija  für 
serb.  tija,  tja,  6a;  potlam  postea.  habd.  prip.  7;  doklam  quam  diu:  do- 
klam  sein  isöe  z vami  bil.  ev.-tirn.  serb.  poklem  quum  d.  i.  po  und  kole; 
terem  neben  tere;  netom  simul  atque;  istom  nonnisi:  dodao  sam  istom 
da  vidim;  primum:  istom  aga  za  veßeru  sio;  listom  (d.  i.  li  [nsl.  le] 
istom)  neben  listo  (nsl.  listor)  eben,  gerade:  listom  Nikac  u pluiinu 
dodje.  vuk.-lex.  die  bedeutung  ist  nicht  selten  so  abgeschwächt,  dass 
das  wort  unübersetzt  bleiben  muss.  vgl.  Srpske  narodne  pjesme,  skupio 
B.  Petranovi6.  30.  90.  108.  120.  185.  193.  216.  321.  559.  639.  russ. 
nvni.ma,  nonbmo  nunc.  dial.  pul.  widym  tarnen,  eig.  seinper.  chwal. 
1.  193.  oserb.  tedym,  tedom  tum;  vsudzom,  äudäom  neben  §ud2o  ubi- 
que; drudiom  neben  drudze  alibi;  nydym  (6ech.  lmed)  illico;  ledymvix; 
hizom  (asl.  uze)  iam.  volksl.  1.  27.  nserb.  2em.  volksl.  2.  33;  zem  neben 
£e;  2o£lcm  interdum. 

10.  m>.  Der  stamm  m»  wird  in  der  form  m>  oder  no  angofügt.  asl. 
aste  lim»  si  vero;  nebom»  enim;  obaöem»  tarnen;  ibono  etenim.  op.  2.  3. 
737;  izden'L  ubi;  tun-i»  tum;  a nem»:  o svesti  zlaa  i o inoniL  ubijstvc,  a 
neui»  o takonib  fo  rjvstoifcetoc  xaxijs  ez;.  oiwoifcoTs  <psvo).  hom.-mih.  178. 
a lim»  gr,  oti;  iuo  ut:  ö'Ltehq  togo  jako  iuo  boga.  men.-buc.  nsl.  ino 
et;  ano  iam  dudum:  ano  so  vmrli;  vgl.  ton  ille.  fris.  bulg.  azkana  d.  i. 
az  zi  ka  na  ego;  tina  tu.  verk.  30.  47.  80  etc.  tinaka,  tinake  tu.  122. 
186;  deno  ubi,  asl.  kT.de  no;  ki.dano  quando.  milad.  373;  dorno  usque, 
asl.  do  2e  no.  bulg.-sieb.  kroat.  ino,  inoti  et.  hung.;  po  listu,  kino 
bi  bil  kakono  od  nas  poslan.  pist. ; od  tebe  kadno  se  dodvoriv  oddile. 
Iu6.  88;  mit  dem  imperativ:  sedi  nu  o desnici  mojoj.  budin.  91.  serb. 
ano  eu;  ani  en;  eno  ecce:  eno  njega  u tanöici  kuli.  pjes.-kaö.  72;  teno: 
zmija  puva,  teno  gatnjk  cuva.  pjes.-herc.  78;  kojano  je  u kavezu  rasla. 
pjes.-herc.  26;  gdjeno  ubi;  kadano  quum;  kakono,  kano  ut:  kano  erna 
u prole6e  ßavka.  pjes.-juk.;  kajno  uti.  petr.  54.  55;  doklen  quoad: 
doklen  te£e  sunca  i mjeseca.  pjes.  5.  223;  oklen,  asl.  oti»  kole,  unde; 
ovdaleu.  petr.  372;  odslen,  asl.  otT»  sele,  inde.  pjes.-kaö.  62;  oslen.  petr. 
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379.  otalen.  58.  otolen  indo;  od  svaklen.  petr.  54;  pridjeno  für  pridje  nego. 
prip.  125;  dano  vczei  ut  acu  pingas.  pjes.-horc.  225.  ldruss.  anu  na 
zvizdy  pohlady.  kotl.  90;  non  illc:  po  za  non  hrunyk  hinter  jenen  hü- 
gel.  ibid.  he  non  kazal  uti  ille  dicebat.  veö.  2.  43.  prychodyt  yd  nym 
pilhrym,  a nono  byl  davol.  kaz.  13.  pevno  nono  selo  gewiss  ist  das 
jenes  dorf.  kaz.  70.  vgl.  toto  selo.  ibid.  ona  pozafahala  byla  nonych 
opryskov  importaverat  illos  latrones.  kaz.  8;  nenuz,  nui  für  nczely  im 
öichirinischen  dialekt.  bandur.  44.  418.  Mit  dem  imperativ:  dajno  gib. 
kol.  80.  rus8.  ovono,  avom.  ecee;  ano,  am»  vero.  izv.  2.  35;  a£no 
(für  azeno)  ut:  pal’b,  afcno,  i2no  sloinih»  nogu;  ino  tum.  izv.  1.  137t 
do  siroj  zemli  dopuskivah»  ino  podehvatyvahb.  1.  3G2;  ino  ut:  vo- 
jutT»  volki  ino  i sobaki  es  heulen  die  wolfe  wie  die  hunde.  Dalb. 
ino  jaz'b  für  ja  byta.  bus.  1.  118;  nlbno,  albny,  albni  neben  alno,  alny, 
alni  ut.  dial.;  3ntoti>  (d.  i.  :)-m»-ti>-t'b)  ist  der  vom  sprechenden  ent- 
ferntere gegenständ,  ryb.  3.  LXI.  vgl.  im»  ille.  dial.  Sech,  onenno,  onano, 
onono;  onohono  etc.  dobr.  211 ; ten,  asl.  ti»;  jen,  asl.  j'b:  mino  nöni  niöe 
ne  zbylo.  kat.  1770.  vgl.  hyn  ibi.  kat.  pol.  ano  ecee;  anu,  anuie  enge; 
azno;  ten;  jen:  dostojenstwo,  jen2e  6 przyjela.  jadw.  46.  Mit  dem  im- 
perativ: wynidzno  zza  plotow.  mick.  oserb.  Seen  adhuc  (asl.  jeste  und 
m»):  ’rochu  pak  nidy  §6en  ne  zriala.  volksl.  1.  40.  velgen  (serb.  vele) 
valde.  nserb.  ano,  nogano  euge;  vongano,  vogano,  hogauo,  gano  nuper; 
sen,  §a,  so,  asl.  vbSb,  omnis;  äyken  omnis;  ken£  qui  rclat.  Zwahr.  aind. 
wird  nu  mit  anderen  partikeln  verbunden,  namentlich  mit  öid,  adha, 
id,  na,  mit  dem  pronomen  ja  etc.  griech.  tjvtj  tu. 

11.  r,  das  nicht  für  2e  steht,  findet  sich  im  nserb.  ty  mas  hys6er 
mlodäu  sotsu  du  hast  noch  eine  jüngere  Schwester,  volksl.  2.  13.  taka  jo 
teker  ta  mdja  lubka  so  ist  auch  mein  liebchen,  neben  teke,  tek,  tez. 
volksl.  2.  21;  hynkor  se  grody  cerene  dort  neben  hyn  und  yn.  volksl. 
2.  25;  spis  tuder  neben  tudy,  tud  hier,  volksl.  2.  20. 

12.  si».  russ.  zdesb  neben  zde.  dial. 

13.  ti».  asl.  totyje  sup.;  efce  om>  iskusitb,  toto  (tcjto)  bogovi  gode 
estb.  op.  2.  2.  203.  kakoto  budetb  ölovekb  prosti».?  aut.-hom.  251.  aste 
(d.  i.  a ste)  si;  jeste  (d.  i.  je  Ste)  adhuc.  nsl.  toti,  tota,  toto,  gen.  totega 
etc.  im  osten  für  ta  le  etc.  im  westen  des  Sprachgebietes;  kajti  quia; 
kot  (für  koti,  kakoti);  kakti  sicuti;  nuti  eu.  habd.;  not  en.  metl.;  niti 
ueque;  auti,  onti,  ontipa;  basti  (vgl.  asl.  b'bsi»).  bidg.  ki.  mit  dem  stamm 
tb  verbunden  hat  relative  bedeutung:  oöi  te  vasi,  sto  to  gi  imate  oculi, 
quos  habetis.  bulg.-lab;  kato  uti  (vgl.  nsl.  kot).  ibid.;  kogato  quan- 
do.  ibid.;  deto  (das  asl.  k'bdeto  lauten  würde)  ubi.  ibid.;  koj  to.  bell.- 
troj.;  nito  jede  uito  drugimu  dava.  bog.  59;  vgl.  to  mit  der  praepos.  kb: 
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ki.in  to  gresnici  to  ad  peccatores.  bulg.-lab.  serb.  kakonoti;  iliti;  tute 
bic.  pjcs.-kac.  51.  73;  nit:  nit  jede  nit  pije.  pjes.-juk.  333.  nit  imade 
tote  niti  seke.  308;  mcdju  bratom  iliti  rodjakom.  volksl.  klruss.  tota 
jeho  sestra.  rus.  5.  totu  krovöu  ispyvajc.  6.  russ.  om>to.  bus.  2.  90.  za 
toti.  min.  stradal'B  Rulfib.  dipl.  1229.  tote  bease  donn.  ego.  sof.  18.  to- 
to  eelovekT».  bus.  2.  175.  tuto.  ebron.  1.  218.  32.  tuti.  priumolknuli  Sb. 
var.  81.  tuto  leiiti».  op.  2.  3.  132.  tutotko.  kirä.  G6:  to  dem  stamm  k'b 
angefügt  bildet  daraus  indefinite  pronomina:  kakojto  quidam;  ßtoto 
aliquid.  bus.  2.  80.  uechal'b  kudato.  skaz.  1.  13.  teperbta.  kir.  2.  IG. 
vgl.  zakropi  ko  tb.  var.  170.  cech.  af  ut;  az  f donec;  oko  dobrotive,  ono  t 
pozehnäuo  bude.  br.  v tuto  feku;  jakou  moci  tyto  vöci  ciuiti?  br.  kdo£ 
to  jde  k ndm  ? jungin.  coz  to  ßinis?  ibid.  co  to  inluviS  na  tu  2enu?  sved. 
po  svötu  je  ( tobö  znamo.  star.-skläd.  ie  f bylo  milo  na  to  se  divati! 
jungin.  b(')b  tö  (d.  i.  t je)  s tebü.  kat.  1G03.  tvil  tö  prosba  uslysäna.  1599. 
bydlo  f.  1071.  pol.  oto  zbawca  stoji!  Linde;  tuta  bic.  jadw.;  gdzie  to. 
jadw.  10G;  te  e sq  dowody.  Linde,  nserb . nento  nunc:  ty  dejs  fiento  möja 
bys  du  sollst  nun  die  meine  sein,  volksl.  2.  G3. 

14.  gledi  d.  i.  vide.  Den  demonstrativa  wird  nsl.  le,  öeeh:  hie,  le, 
oserb.  lej,  le  zur  Verstärkung  vor-  oder  nachgesetzt,  nsl.  un  le  otrok  ille 
puer.  ravn.  2.  15G.  le  unöd.  meg.  mi  smo  priäli  le  s (d.  i.  le  sem)  k vam. 
volksl.  1.  G.  zdaj  le  nunc.  ravn.  2.  82.  iz  le  tiga  kamenja.  trüb,  töm  ka- 
menam  le  reci.  ravn.  2.  83.  tih  malib  le.  2.  238.  zvezde  le  tiste.  1.  24G. 
tu  le,  tarn  le.  cech.  ta  hie  prozfetedlnost.  jungm.  pfed  Uikov^mi  hie 
lidmi.  ibid.  byn  le  en  ibi.  oserb.  ton  lej  bic;  tarn  lej  ibi;  tak  le  ita; 
njetk  lej.  volksl.  2.  27.  fz.  ci,  ici  ci  aus  eccc  bic.  Diez,  Wörterb.  278. 

7.  Artikel. 


1.  Der  artikel,  gr.  dpöpov,  lat.  articulus,  eine  in  den  Vorstellungen 
der  griechischen  philosophen  wurzelnde  benennung,  ist  in  allen  spra- 
chen seinem  Ursprünge  nach  ein  demonstratives  pronomen  und  hat  die 
bestimmung  einen  gegenständ  als  einen  bekannten  zu  bezeichnen:  das 
pronomen  soll  dem  sinne  des  hörers  einen  gegenwärtigen  gegenständ 
bekannt  machen,  der  artikel  ihn  als  seinem  geiste  bereits  bekannt 
(vvojjis  ~pyjr.07.v.\j.i'rrt)  darstellen:  a*  avTivotjJiiai  vvws’.v  ~pwx yjv  dxor^eAAovcai, 
Ta  oe  äpOpa  esuxspav  vvwgiv  Tr^aivsi.  appollon.,  daher  Zv.y.q  -ri;*  fynoc 
und  ov.l’.z  toj  voj.  Schoemann.  si  dicam:  dvöpwro;  priinam  notitiam 

ostendo;  sin:  c avQpwzs;  r//. (Uv,  sccundam.  prisc.  XII.  1.  4.  G.  F.  Schoe- 
manu,  Animadversiones  ad  veterum  grammaticorum  doctriuam  de  arti- 
culo.  Jahrbücher  für  philologic.  supplem.  V.  1— G7.  Der  artikel  ver- 
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dankt  sein  dasein  einer  jüngeren  stufe  der  Sprachentwicklung,  sein  Um- 
sichgreifen lässt  sich  historisch  verfolgen:  während  er  dem  altindi- 
schen und  dein  alteranischen  fehlt,  finden  wir  ihn  im  griechischen, 
jedoch  erst  in  der  attischen  prosa  regelrecht  angewandt;  den  homeri- 
schen ge8ängen  ist  er  unbekannt,  dem  classischen  latein  fehlend  tritt 
er  im  latein  des  inittelalters  auf  und  gelangt  in  den  romanischen  spra- 
chen zu  immer  reicherer  entfaltung  und  sicherer  anwendung:  in  der 
eidesformel  von  842  ist  er  indess  nicht  zu  finden,  das  albanesische  be- 
sitzt ihn.  die  deutschen  sprachen  kennen  ihn  in  seinen  ersten  anfängeu 
seit  Ulfilas.  Grimm  4.  366.  den  heutigen  sanskritsprachen  Indiens  ist 
er  eben  so  unbekannt  wie  den  neueren  eranischen  sprachen,  um  auch 
unverwandte  sprachen  zu  berühren,  sobemerken  wir,  dass  die  semitischen 
sprachen  den  artikel  besitzen  mit  ausnahine  der  abyssinischen  dialekte, 
unter  denen  wieder  das  Saho  ihn  kennt;  dass  derselbe  den  altaischen 
sprachen  fehlt  mit  ausnahme  der  magyarischen.  Riedl  227 ; dass  die 
Dinkasprache  in  dem  nördlich  von  Sobat  gesprochenen  dialekte  den 
artikel  anwendet,  obgleich,  wie  Mitterrutzner  13.  bemerkt,  nicht  häufig, 
die  Mande-Neger-sprachen  besitzen  ihn.  Steinthal  83,  während  er  dem 
Bari  unbekannt  ist. 

2.  Der  artikel  steht  in  den  arischen  sprachen  vor  oder  nach  dem 
Domen  ; das  letztere  findet  statt  im  albanesischen,  rumunischen,  bulgari- 
schen und  in  den  skandinavischen  sprachen,  eben  so  in  den  slavischen 
und  im  litauischen  und  lettischen,  in  welchen  sprachen  der  artikel 
mit  dem  adjectiv  zu  einem  worte  verbunden  wird ; in  allen  übrigen 
sprachen  steht  der  artikel  vor  dem  nomen.  unter  den  semitischen  spra- 
chen wird  er  nur  im  aramäischen  suffigiert,  die  deutschen  sprachen  be- 
sitzen neben  einem  jüngeren  selbständigen  artikel  den  dem  adjectiv 
nachgesetzten,  mit  dem  adjectiv  zu  einem  worte  verschmelzenden  un- 
selbständigen. 

3.  In  den  slavischen  sprachen  hat  sich  ein  artikel  mit  durchaus  con- 
sequenter  anwendung  nicht  entwickelt,  obgleich,  wie  mehr  als  eine 
erscheinung  dartut,  das  bedürfniss  desselben  gefühlt  wurde,  das  asl. 
besitzt  einen  dem  adjectivum,  nie  dem  substantivum  nachfolgenden, 
mit  dem  adjectivum  zu  einem  worte  verschmelzenden  artikel,  der  mit 
dem  demonstrativum  ji»,  aind.  ja,  identisch  ist:  man  unterscheidet  dem- 
nach G090;  ä’vOpüursi;  mqdro»  öloveki»  von  b aosbe  avGpto-o;  madryj 
(d.  i.  madn,  i)  ölovek'L,  während  avOpwzs;  und  6 avOpwzo?  stets  durch 
Öloveki»  ausgedrückt  wird,  eine  in  der  tat  befremdende,  sicher  nur 
noch  im  litauischen  und  lettischen  nachweisbare  erscheinung.  die  übri- 
gen slavischen  sprachen  scldiessen  sich  dem  asl.  desto  näher  an,  in  je 
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älteren  deukmälern  sie  uns  vorlicgen,  woraus  folgt,  dass  die  slav.  Ur- 
sprache diesen  artikel  bereits  kannte,  da  derselbe  auch  dem  lit.  und 
lett.  eigen  ist,  so  ergibt  sich  daraus,  dass  ihn  auch  die  slavolitauische 
Ursprache  besass:  auch  die  slavo-deutsche  Ursprache  besass  ihn.  neben 
diesem  artikel  tritt  selbst  in  den  ältesten  deukmälern  ein  den  griech. 
nachgebildeter  selbständiger  artikel  ize  auf.  die  mit  dem  deutschen 
seit  jeher  in  inniger  Verbindung  lebenden  Völker  der  Slovenen,  Ober- 
und Niederserben  haben  namentlich  in  den  Städten  aus  dem  pronomen 
ti,  einen  selbständigen  artikel  entwickelt,  den  die  heutige  Schrift- 
sprache, der  rede  der  ländlichen  bevölkerung  folgend,  wieder  zu  bannen 
bestrebt  ist.  aus  demselben  stamme  hat  das  bulgarische  seinen  dem  zu 
bestimmenden  werte  nachgesetzten  artikel  gebildet:  die  Stellung  des 
bulg.  artikels  verrät  seinen  illyrischen  Ursprung,  den  wir  auch  im 
albanesischen  und  rumänischen  werden  zugeben  müssen. 

4.  Das  asl.  verdankt  seinen  selbständigen,  d.  h.  als  eigenes  Satz- 
glied auftretenden  und  dem  werte  vorhergehenden  artikel  sklavischer 
nachahmung  des  griech.:  dieser  artikel  ist  lautlich  identisch  mit  dem 
pronomen  relativum  ize,  das  ohne  rücksieht  auf  das  grammatische  ver- 
hältniss  im  uom.  und  häutig,  dem  gesetze  der  eongruenz  entgegen,  im 
sg.  neutr.  steht,  dieser  artikel  wird  ziemlich  willkürlich  gesetzt  oder 
vernachlässigt,  aal.  jeze  umreti  priobretelb  gr.  etwa  to  arcoOavetv  y.epBo;. 
sup.  126.  8.  esti>  bogi»  na  uebeseln»  ize  toboja  hulimyj  gr.  etwa  ö uro 
crcü  ßXacr sjiQpoipsvcc.  144.  22.  prebyvi.  vi,  gostini.nici  ja£e  predi.  gra- 
dom'L  gr.  wohl  ev  tto  £evo8o/eup  t<7>  r.pb  tc5  a<r rsu)?.  207.  7.  ize  sestT> 
8T>t'L  tysast'i,  prökrbmivyj  gr.  wohl  b Opi'}z$.  212.  29.  Lazan>  jesti»  i£e 
imi  pogrebeii'L  gr.  wohl  6 Ot:’  aurtov  TeÜappevcc.  229.  7.  ni  otbci»  pre- 
staneti.  koli  jeze  by ti.  241.  19.  i ic  vi>  niln.  tajnago  ne  iskopajesi  gr. 
wohl  to  ev  avreote  pyor^ptov.  247.  8.  poslusaj  jeze  vidimaa.  248.  13. 
nesi  li  jeze  proricajemo  slyäalx?  248.  26.  otvode  je2e  öajati.  275.  16. 
ne  zblo  jeze  zi»lo  stradati,  nri>  zt>1o  jeie  sT>tvoriti  zt»1o  to  v.x/mc  Traftety. 
303.  3.  ishozdenije  jeze  otii  Egypta.  339.  28.  ebenso  17.  6;  25.  7;  61. 
21;  205.  15;  302.  4;  306.  19;  323.  27;  338.  25;  373.  6;  374.  19; 
399.  19;  410.  22;  413.  18;  415.  6;  415.  9;  415.  19;  424.  15;  438.  27. 
tajnyjeze  tu  Ta  exsT  puaT^pta.  cloz.  I 810.  obretoim,  Isusa  syna  Iosi- 
fova  iic  otT>  Nazareta  tov  izb  ISa^aper.  assem.  jeie  na  dulrL  liula  r, 
toü  zveupaTO?  ßXac?r(pta.  ostrom.  jeze  na  duhi>  vredno  glagolanije.  ev. 
-galic.  Sodoma  i Gomora  i gradi  iie  o njeju  xat  at  zspi  auTa;  tSkv.z. 
iud.  7.  -sis.  prete  eparbhu  za  j e£e  kb  carju  oblbganija  mu2ej  t<7>  e-apy<:> 
sr*. Ttpi  o-.a  tyjv  r.pbz  tov  ßaa-Xea  C'.aßoX^v.  prol.-rad.  po  je2e  vbzopetiti 
tomu  ideze  prbveje  prebyvaase  psxa  to  uicoarpetj/at  auTov  oixgl  ibid. 
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prihoditi.radi  jeie  zreti.  ibid.  oti>  eze  vb  Egypctb  plbtbskago  bezanija. 
sabb.  1G9.  preÄde  e2e  izdri.vati  se  izbßböe  7rpb  tsü  exffirasOijva'..  vost. 
1.  300.  Iisus'b  reöe  jenni  jeze  ne  ubijesi  x b [it;  $>ovsu<j£i<;.  ostrom.  selten 
übernimmt  j'b  die  function  des  artikels:  za  nje  ne  imeti  Bix  xb  jjlt;  eye iv. 
sis.  182.  noch  seltener  sb:  sb  na  sele  6 ei;  xöv  xfpcv  wv.  marc.  13.  16. 
-nicol.,  wo  sb  nicht  etwa  für  svj  steht.  i£e  ist  aus  dem  asl.  in  das  ascrb., 
akiruss.  und  aruss.  aufgenommen  worden:  aserb.  vsa  jaze  na  zcmli; 
dijavola  i Ze  na  nasb  branb  razdrusi;  revnuju  i£e  prezde  mene  byvsimb; 
hramb  tvoj  jc2e  u Vranine;  blagoslovi  syna  svoego,  jeze  pospesi.stvo- 
vati  emu.  mon.  - serb.  akiruss.  dal  jesmy  manastyru  y2e  na 
Holovly  öelovika  svojeho.  act.  3.  232.  budy  na  nein  klatva  trech  sot 
svjatych  otec  yze  v Nykyi.  3.  233.  prodaly  jeämo  k corkvy  svjatoj 
rojcy  y2e  na  Holovly  pasnu  svoju.  ibid.:  eben  so  aruss.  Wie  das  asl.,  so 
verdankt  auch  das  armenische  seinen  artikel  der  nachahmung  des 
griech.:  David  se  sert  de  son  article  njer  au  singulier  etau  pluriel  dans 
tous  les  cas  et  tous  les  genres.  On  peut  voir,  par  ce  seul  exemple,  conime 
la  langue  armenienne  a et^  maltraitde  par  ces  savans,  afin  qu’elle  füt 
conforme  en  tout  au  gdnie  de  la  langue  grecque.  C.  Neumann,  Memoire 
sur  la  Vie  et  les  ouvrages  de  David,  philosopho  annenien  du  V°  siede. 
Paris.  1829.  69.  85.  nsl.  das  nsl.  verdankt  seinen  selbständigen 
artikel  der  nachahmung  des  deutschen;  dieser  artikel  ist  lautlich  iden- 
tisch mit  dem  pronomen  demonstrativum  ti,:  le  to  so  te  bukvi  od  tiga 
rojstva  Jezusa  Kristusa ; vi  ste  ta  sol  te  zemlje;  angel  tiga  gospudi. 
trüb,  es  gibt  jedoch  falle,  wo  er  kaum  entbehrt  werden  kann:  ktiro  kra~ 
vo  si  drajsi  prodal,  to  pisano  aT  to  crno?  welche  kuh  hast  du  teurer  ver- 
kauft, die  gefleckte  oder  die  schwarze?  Ivopitar,  Gramm.  215.  ähnliches 
findet  sich  im  ßech.:  buhjest  ta  nejvyssi  mudrost.  stit.  und  im  pol.: 
cy  tego  siwego,  cy  tego  bialego.  pies.  203.  oserb.  ve  tym  öasu  krala 
HerodaSa,  laj,  dui  psindiechu  6i  mudri  vot  ranja  a dijachu:  die  je  ton 
novy  narod&eny  kral  tych  zidov?  matth.  2.  1.  2.  nserb.  vo  tom  casu 
togo  krala  Ilerodesa,  gledaj,  ga  päizochu  mudre  z jutsneje  zeme,  a 
zachu:  zoga  jo  teu  naroüony  zydovski  kral?  ibid.  Der  bulg.  selbstän- 
dige artikel  stammt  aus  der  mit  dem  heutigen  albanesisch  verwandten 
spräche  der  alten  bewohner  der  Haemushalbinsel,  welche  nicht  nur  auf 
das  bulg.  sondern  auch  auf  das  rumunische  und  sogar  auf  das  serbi- 
sche und  das  neugriechische  einen  unverkennbaren  cintius's  geübt  hat. 
Der  bulg.  artikel  ist  lautlich  identisch  mit  dem  pron.  ti»  und  wird,  wie 
im  alb.,  dem  werte  nachgesetzt.  Slav.  elemente  im  rumunischen.  7. 
doh.-t,  rataji>-t;  basta-t'L;  rebro-to,  telo-to;  piH-t'b,  selenk'b-t'i»;  vla- 
dikt-ti.  und  vladikrb-t.  cank.  11 ; dobrij'L-t  Peti»r;  dobro-to  vino;  t'bzgo- 
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disna-t'b  marti,  de*  diesjährige  märz;  cvetkovi.-t  vol;  evetkovo-to  tele; 
cvetkova-ti»  krav'L;  moji.-t  basta;  medi.-t  jo  slad'i.k.  cank.  14. 
ujaceva  duln>-t  i telo-to.  ibid.  pekx-t  trebuva  za  rastene-to  na  trevi-te 
die  bitze  ist  zum  waebsen  der  kräuter  notwendig.  15.  da  si  kafceS 
tvoji-te  grehovi.  milad.  03.  pozaspala  in i ratejioa-ta  s rataje-togo.  506. 
In:  sueho-no  grozje.  milad.  401).  svitlo-no  zlato.  38.  ist  wohl  n eu- 
phonisch und  t ausgefallen,  welches  letztere  in  pn.steno  gudeniSkia. 
milad.  146.  abgefallen  ist.  manchmal  fehlt  der  artikel:  da  obhodi 
zelen  sinor.  bezs.  1.  503.  izvadi  zlat  buzdogau.  504.  ln  der  russ.  Volks- 
sprache wird  ti>  häufig  in  einer  weise  angewandt,  dass  es,  wenn  es 
nicht  ganz  und  gar  der  artikel  ist,  demselben  jedenfalls  sehr  nahe 
kömmt,  wie  die  beispiele  zeigen,  herrscht  in  dieser  hinsicht  die  grösste 
analogie  zwischen  dem  bulg.  und  dem  russ.,  der  unterschied  besteht 
darin,  dass  dieser  artikel  meist  nur  im  nom.  und  ace.  und  nur  gelegent- 
lich auftritt,  und  dass  statt  des  inasc.  und  fern,  das  neutrum  angewandt 
..werden  kann.  bus.  1.  120;  2.  175:  pareni.o-t'b,  parene-tx  und  parenL-to; 
svatbi-te,  svatbi-to;  matb-ta,  matb-tu,  ljudi-te;  im  novgorodischen  dialekt 
auch  otec'L-tot'L,  otca-tovo,  bolbnoj-toj  zene,  Ijudcj-tccln,,  delainx-temi»; 
samo-ti,  (falsch  sani'b-otb)  Volga  obern  ul'b  sja  ryboju  ipse  Volga  in 
piscem  mutatus  est.  ryb.  1. 7.  samo-ti.  govoriti  takovo  slovo  ipse  dicit 
tale  verbum.  143.  vtoroje-ti.  raz'i„>  145.  toje-ti»  konb.  291.  noso-tT>  na- 
pisam.  po  zmejnomu.  326.  vsi-ty  rvby.  var.  18.  uogi-ty  u ejuda-ta  zve- 
rinyi,  golova-ta  u ejuda  coloveeeska.  118.  ja  poedu  v'b  domo-t'b  svoj. 
123.  pesnb-tu  pojutb  cheravini>8bkuju,  glasy-te  glasjati»  serafini.si.kie. 
150.  odino-t'b,  drugojo-ti»  (falsch  odinrb-ati,  drugoj-jatb  geschrieben), 
skaz.  1.  45.  krivodusnojo-tb  pravdivoinu-to.  46.  beso-ti»  siditi».  49.  vy- 
chodil’i,  bogatojo-ti,  sann»  za  vorota  der  reiche,  bezs.  1.  51.  na  dvoro- 
trb  v'beziaet'b  izv.  1.  355.  ja  i Kcevo-t'b  gorodi.  vyigu.  ibid.  silbno-t'L 
chvaliti.  sja  siloju  der  gewaltige,  ibid.  v'b  uöeubi  proko-t  b ne  veliki».  gri- 
boj.  mosto-ti»  nafri»  kakov'b!  kryl.  mudry-ty  ljudi  dogadali  sja.  kir.  2.  13. 
im  asl.  und  im  aruss.  hat  das  nachgesetzte  ti»  nicht  die  bedeutung  des 
artikel  s. 

5.  Die  formeulehre  zeigt  die  bildung  der  zusammengesetzten  de- 
clination  aus  der  nominalen  durch  suffigierung  des  dem  pronomen  de- 
monstrativum  ji>  ursprünglich  identischen  artikels.  aus  dem  nominalen 
dobra  entsteht  im  sg.  nom.  f.  dobraja,  im  sg.  gen.  m.  und  n.  dobraago,  im 
dual.  nom.  m.  dobraja  u.  s.  w. ; nur  in  den  casus  mit  consonantisch  an- 
haltenden Suffixen  bleibt  das  thema  des  adj.  unflectiert:  sg.  instr.  m. 
n.  dobrvimb  aus  dobrb-iinb;  dual.  dat.  instr.  dobryima  aus  dobn»-ima; 
pl.  dat.  dobryinrb  aus  dobr'b-imb;  pl.  instr.  dobt^nni  aus  dobrb-imi; 
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• pl.  loc.  dobryihi»  für  dobn»-  ihi».  im  laufe  der  ^iVjlun  sind  mehrere 
nominale  uud  zusammengesetzte  formen,  namentlich  durch  contraction 
der  letzteren,  identisch  geworden:  nsl.  4ra  sg.  nom.  f.  und  im  dual  nom. 
m.  sveta  für  asl.  sveta  uud  svetaja,  während  in  andern  fällen  die  zu- 
sammengesetzten formen  an  die  stelle  der  nominalen  getreten  sind;  es 
hat  daher  gegenwärtig  die  zusammengesetzte  form  eiue  doppelte  function: 
nsl.  im  sg.  instr.  m.  und  n.  zelenim  für  asl.  zeleuomb  und  zelenyimb. 
unter  diesen  umständen  übernimmt  nicht  selten  der  aceent  die  aufgabe 
die  bestimmte  und  die  unbestimmte  form  von  einander  zu  scheiden, 
diess  geschieht  a)im  nsJ.,  namentlich  im  westen  des  Sprachgebietes,  nach 
bisher  nicht  bestimmt  formulierten  gesetzeu.  vgl.  3.  $.  316.  svet»  rad/a 
ist  als.  sveta  ma2a,  sveta  möfca  hingegen  svetaja  nniza;  pod  zelenim 
drevesom  ist  als.  podi»  zeleuomb  dreveserm.  unter  einem  grünen  bäum, 
pod  zelenim  drevesom  hingegen  ist  als.  pod».  zelenyimb  drevesemb 
unter  dem  grünen  bäum,  andere  beispiele  sind:  vel'ika  cesta  eine  grosse 
Strasse,  vSlka  cesta  hauptstrasse,  eig.  die  grosse  strasse;  velik  hlapec^  __ 
ein  hochgewachsener  knecht,  velki  hlapec  der  oberknecht;  sladko/^ 
vino  süsser  wein,  sl&dko  vino  der  süsse  wein;  b)  im  serb.  mit  conse-  '"-Sfro 
quenz  uud  nach  klar  erkannten  gesetzen:  sing.  nom.  f.  fcüta  nominal 
neben  äütä  zusammengesetzt;  ebenso:  sg.  nom.  n.  ziito  uebeu  y^ntd; 
sing.  gen.  m.  n.  fcütöga,  ldpdga  neben  zütöga,  lepdga;  sing.  gen.  f.  zutd 
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neben  Äüte;  sing.  dat.  m.  n.  zutörau,  lepdmu  neben  fcütömu,  lepömu; 
sing.  dat.  f.  zütdj,  stiiröj  neben  zütöj,  stardj;  sing.  acc.  f.  zu  tu  neben 
äütü;  plur.  nom.  m.  fcüti,  mrtvi  neben  züti,  mrtvi;  plur.  nom.  n.  züta 
neben  fcütä;  plur.  gen.  zütijeh  neben  zutijeh;  plur.  dat.  loc.  instr. 

Zütijem  neben  Äfttijem;  plur.  acc.  m.  f.  züte,  zive,  döbre  neben 
fcüt6,  8ivß,  döbre.  ?dvöga  ist  so  wie  fciva  Cwvta,  fcivdga  hingegen  tov 
Cövta:  ko  dovede  Bivöga  vladiku.  pjes  4.  75.  i fcivöga  caru  opraviti 
5.  65.  c)  In  der  russ.  volkspoesie  findet  sich  ein  unterschied  zwischen 
svö'teb»  und  sveteb»:  jenes  ist  praedicat:  mesjaci»  sveteb»  luna  splen- 
dida  est;  dieses  ist  attribut:  sveteb»  mesjaci».  sveteb.  vertritt  demnach 
wol  asl.  svetlyj.  3 $.  618. 

6.  Den  suffigierten  artikel  können  folgende  wortclassen  annehmen: 

1.  das  adjectiv:  dobryj  6 oc^adöc  neben  dobn»  a-yadöc;  2.  die  partici- 
pia  und  zwar  a)  das  part.  praes.  act.:  syj  6 u>v  neben  sy  &v;  b)  das 
part.  praet.  act.  I.  byvyj  6 Tev6|i,svo<;  neben  byv*  Yevöpevo«;;  c)  das 
part.  praes.  pass,  vidimyj  6 6p<op.evoc  neben  vidiim»  6pd>(jievo<;;  d)  das 
part.  praet.  pass,  videnyj  neben  vidöni».  das  stets  nur  als  praedicat 
auftretende  part.  praet.  act.  II.  kann  als  solches  den  artikel  nicht 
annehmen,  einige  casus  obliqui  von  substantiven  werden  durch  an- 
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fügung  von  j adjectiviert:  utrej  crastinus  von  utrß  cras:  bez'hob’hdaj  pau- 
per:  bezb  obbda  sine  divitiis;  bezratij  bello  carens:  bezi.  rati;  bezuraaj; 
beskonbcaj;  besporokaj;  besposagaj;  beätinaj:  das  diesen  formen  ange- 
hängte j ist  jedoch  nicht  der  artikel.  das  pronomen  kotoryj  quis,  ur- 
sprünglich uter,  kommt  nie  ohne  suffigierten  artikel  vor.  bei  den  nume- 
ralia  ordiualia  bildeu  die  formen  mit  suffigiertem  artikel  die  regel,  von 
welcher  es  namentlich  in  Verbindung  mit  sann»  (samt  vhton.  selbander) 
und  mit  polt,  (poh.  v-btora  anderthalb)  ausnahmen  gibt,  vergl.  67-70. 
mau  merke  auch  vi»  edinomb  i scegle  i pervß.  op.  2.  2.  39.  und  aruss. 
vt»  dbnb  öetverta  die  iovis.  chron.  1.  143.  30.  das  nur  praedicativisch 
gebrauchte  radb  findet  sich  überall  nur  nominal  decliniert;  ebenso  russ. 
gorazd.  vost.  41.  manche  adjeetiva,  namentlich  die  durch  „bski.“  ge- 
bildeten, werden  nsl.  ohne  suffigierten  artikel  uicht  gebraucht,  daher 
ist  nicht  zu  billigen:  ajdovsek  cesar  der  heidnische  kaiser.  ravn.  2.  69. 
lotersek  otrok.  1.  190.  nebesek.  2.  17,  77.  peklensek  duh.  2.  85.  Ölo- 
veäek  um.  1.  5.  trdeu  in  junasek.  1.  125. 

7.  Den  artikel  nehmen  nicht  an:  a)  die  substanliva:  ßloveki  ent- 
spricht demnach  dem  griech.  ÄvOpcorcoc  und  6 ÄvOptüTco«;;  b)  die  ad- 
jectiva  possessiva:  asl.  ovbcarai  Hristosovami.  zlatostr. , mit  seltenen 
ausnahmen:  aal.  neprijazninoje  se  delo  hoc  diaboli  opus.  sup.  270.  20. 
Hristosovuumu  obrazu  effigiei  Christi.  289.  14.  Hristosovyj  obraz-i». 
348.  4.  krbVb  Ilristovaja.  369.  13.  adovaja  pobeda.  372.  15.  vesel^ti. 
srbdbce  bofcijaa  (d.  i.  bofcijaja)  jafce  o bozö  napomiuajemaa.  415.  29. 
druga  bofcijago.  364.  9.  Hristovoe  rofcdbstvo.  cloz  I.  894.  Hristovoe  iz 
mrbtvyh'i.  porofcdenbe.  897.  braUnjaago  nastojanija  Vbrucenb  tyjv  t<*>v 
äOs Xcpä>v  TcpoaTaofav  TrioTeoEtat.  prol.-rad.  imena  neprijazninnyihi»  tß- 
lesT»  nomina  idoloruiu,  eig.  noraina  statuarum  diaboli.  mat.  56.  ostritb 
aky  Irodovaja  Iroda.  izv.  424.  bljudetb  rizi.  ranihovyhb.  men.-leop.  in 
manchen  quellen  folgen  die  adjeetiva  possess.  der  pronominalen  decli- 
nation:  krbStenienib  Iauovemb.  luc.  7.  29.  -nicol.  ucenikoma  Ioanovema. 
luc.  7.  24  -nicol.  die  durch  bsk*  gebildeten  adjeetiva  werden  häufig 
als  adj.  possess.  behandelt:  na  Hauanejste  zemi.  sup.  270.  22.  befcive 
dn»zosti  arhierejsky.  358.  19.  Vb  Hersonbste  grade.  421.  4.  y%  zemi 
Apamijste.  439.  4.  Vb  pustyni  Ijudejste.  matth.  3.  1.  Vb  Orbdanbsce 
reee.  matth.  3.  6.  -nicol.  sonst  Iorbdanbstej,  neben  prelbstb  deraonb- 
skaja.  sup.  374.  1.  na  göre  Ieleonbstej.  matth.  24  3;  c)  die  part.  praet. 
act.  II;  d)  diejenigen  Wörter,  welche  pronominal  decliniert  werden.  3. 
$.  77.  mit  seltenen  ausnahmen:  tyj^.  sup.  157.  13;  158.  2;  420.  17; 
434.  16.  toje  mesto.  prol.-mih.;  Vb  inuju  oblastb.  krme.-mih.;  samuju 
bogorodicu.  sabb.-vindob.  na  se  samoe  istovoe.  ibid.  152.  vb  samuju 
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ouu  pustynjti.  prol.-rad.  Vb  dui  svojej^.  svetk.  36.  jedini»  nimmt  in  der 
bedeutung  „unicns“  so  wie  in  der  Verbindung  jedinyj  na  des^te  statt 
pn>vyj  na  des^te  den  artikel  an:  jedinyj  blagyj,  jedinyj  ÜovekoljubbCb. 
sup.  386.  19.  jedinyje  crbkve.  meu.-mih.  jedinyj  premadryj.  414.  21. 
edinago  i sfcegla  i perva.  op.  22.  39.  ki»  jedinunmu  na  des^te  casu  ad 
horam  undecimam.  sup.  328.  21.  jedinaj^  na  des^te  zrp  £v5exdr»]v. 
ostrom.;  für  listvie  edinoe.  matth.  21.  19.  haben  andere  handschriften 
edino.  nsl.  die  adj.  possess.  folgen  der  zusammengesetzten  deelinationt 
nur  im  sing.  noin.  m.  ist  die  alte  regel  bewahrt;  bnl<j.  baätinij'h-t  po- 
bratim  der  freund  des  vaters.  eank.  16;  kroat.  pripravite  put  gospodinj 
neben  vrh  gospodinji;  Zakarijina  sina,  boga  Jakovlja,  otca  njegova. 
pist.  neöaku  banovu.  lud.  45.  oku  njegovu.  59.  aerb.  die  adj.  possess. 
werden  ohne  und  minder  genau  mit  suffigiertem  artikel  gebraucht:  na 
njegova  vranca  pomamnoga.  pjes;  5.  241.  u njegovu  dvoru.  prip.  66. 
njezina  muBa.  71.  u njezinu  dvoru.  79.  grad  zmajev.  26.  oßina  konja. 
34.  Solomuuovu  dvoru.  194.  dvoru  carevu.  62.  na  vratu  cobauovu.  13. 
daneben:  Iovaua,  brata  njegovoga.  pjes.  5.  81.  otcu  njegovome.  prip. 
79.  njenoga  sina.  prip.  72.  njenoga  brata.  175.  bega  carevoga.  pjes.  ß. 
68.  carevoga  sina.  prip.  25.  carevome  sinu.  ibid.  konja  Gjurgjevoga. 
pjes.-kaß.  134.  Mirkovoga  od  istiue  sina.  pjes.  5.  526.  klruas . in  den 
älteren  denkmählern  findet  mau  die  adj.  possess.  ohne  artikel:  pryji- 
chaty  o Petrovi  dny.  act.  1.  92.  na  Theodorovi  ned’il  i.  1.  231.  o Jur- 
jevi  dny.  2.  331.  sto  sa  dotyfet  Thursovy  iony.  2.  108.  z mocy  arey- 
byskupovy.  2.  360.  bez  vidomosty  carevy.  2.  364.  gegenwärtig  mit  aus- 
nahme  des  sing.  nom.  m.  nur  mit  dem  artikel : vdovyu  syu.  pis.  2.  6. 
dagegen:  sedyt’  sobi  na  konyku  na  vdovynym.  pis.  1.  23.  vdovynoho 
syna.  2.  3.  rus.  23.  vdovynomu  synu.  pis.  2.  6.  rus.  23.  fcönfcyuoho  otca. 
pis.  2.  17.  popovoho  Andruäa.  rus.  32.  z babynoho  syna.  pryp.  36.  man 
beachte  auch:  sej  uäytok  ävit  totus  hic  mundus.  ecl.  18.  russ.  ne  dano 
tobi  (jaifcko)  o Christove  dni.  ryb.  1.  360.  neben  o Christovomb  dni.il. 
349.  eech.  die  adj.  possess.  stehen  regelmässig  ohne  artikel:  z ciesarova 
rozkäzänie.  kat.  204.  dcefiuu  odpovikl’.  pass,  na  cisafovS  dvore.  pass, 
tväf  krälovu.  br.  ktery  z tSch  dvou  ufcinil  vuli  otcovu?  br.  k cisafovu 
dvoru  jiti.  vel.  ebenso  Vitochovum.  erb.  64.  dagegen:  za  synein  za  cie- 
safov^m.  kat.  260.  undslovak.:  vrytyrovoiu  zamku.  pov.  291.  do  ryty-» 
rovho  zamku.  287.  vergl.  3.  §.  723.  pol.  in  der  alten  spräche  regelmäs- 
sig ohne  artikel,  im  sing.  nom.  m.  auch  jetzt:  dawidow,  matczyu,  ojcow, 
ciocin.  mal.  106.  imi?  gospoduowo,  w imieniu  gospodnowie;  dziewice 
Kristowy.  jadw.  26.  ot  lica  nieprzyjacielowa;  z ryki  uieprzyjacielowy; 
z postawy  otcowy;  pieuie  pauowo;  z domu  päuowa;  imieniu  pa- 
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nowu;  boga  Jakobowa;  wzi%l  Stachnina  2yta.  przyb.  5.  za  Jakobowa 
odca.  5.  selten  mit  dem  artikel:  iraieniu  gospodnoveran.  raafg.  6.  ma- 
cierzynego  posagu,  Miroslawowego  stryja.  auch  wszystek  findet  sich 
im  nom.  und  acc.  in  nominaler  form:  wszystek  iwierz  polny.  mal#.  4. 
wszytko  chwalenie.  5.  wszytki  rodowie.  jadw.  6.  wszystki  stawy.  74. 
pobii  wszytki  przeciwiajöce  si$.  matg.  2.  przez  ty  wszytki  radoäci.  jadw. 
38.  etc.  man  merke  auch:  jednie  babce  bylo  imi£  to  dziano,  a drudze 
Solomee.  zabyt 

8.  Der  pronominalen  declination  folgen  1.  die  3.  $.  77.  aufgezählten 
Wörter:  pronoraina  demonstrativa,  possessiva  und  interrogativa  so  wie 
die  numeralia  jedim.,  dva,  oba,  dvoj,  oboj , troj ; 2.  ätufcdb  alienus.  3. 
§.  83:  ätufcdemu,  stuädej.  sup.  äöuädemb,  Söuzemb.  ostrom.  jazyku 
cjuiemu.  izv.  2.  626;  3.  mah.  in  der  bedeutung  „pauci,“  während 
es  in  der  bedeutung  parvus  mit  und  ohne  artikel  gebraucht  wird, 
wobei  zn  bemerken  ist,  dass  eine  Verschiedenheit  zwischen  der  prono- 
minalen form  und  der  nominalen  nur  in  gen.  dat.  loc.  und  instrum. 
plnr.  eintritt:  po  malehi»  dbnehi.  post  paucos  dies.  sup.  sabb.  177.  pat. 
v*  malehi  letehi»  paucis  annis.  chrabr.  91.  malömi  sh»zami  paucis  la- 
crimis.  isaak.  yb  malehb  slovesehb.  cyr.  3.  kradba  malehb  srebrbnikb 
furtum  paucorum  numorum  argenteorum.  chrys.-lab.  neben  malami  slb- 
zami.  hom.-mih.  und  sogar:  Sb  svoimi  malymi  cum  paucis  suis.  sabb. 
10.  samb  sb  malymi  ostavb  ipse  cum  paucis  manens.  201 ; 4.  selten 
andere,  namentlich  possessive  adjectiva:  vb  belehb  rizahb.  io.  20.  12. 
-nicol.  svßtlemb  glasomb  zovetb.  chrys.-lab.  synovomb  srebrokuznbfcije- 
verab.  prol.-rad.  43.  u.  s.  w. 

9.  Die  zusammengesetzten  formen  deuten  auf  den  durch  das  ad- 
jectivische  wort  und  das  substantiv  bezeichneten  gegenständ  als  einen 
bereits  erwähnten  oder  sonst  bekannten,  zeigen  daher  auch  an,  dass 
die  Verbindung  dieser  formen  mit  den  entweder  ausdrücklich  genannten 
oder  nur  hinzu  zu  denkenden  substantiven  nicht  erst  im  acte  des  Spre- 
chens, sondern  schon  vor  demselben  vollzogen  gedacht  werden  muss: 
man  vergleiche  krbötij  S£  vizide  6 ßairtioOst?  av£ß7)  der  getaufte  d.  h. 
jener  mensch,  der  getauft  wurde  und  uns  als  getauft  bekannt  ist,  stieg 
empor,  mit  kn»stb  s$  vbzide  ßanttoOeb;  aveß-rj  nachdem  er  getauft  ward, 
stieg  er  empor,  wenn  das  particip  zum  verbum  gerechnet  wird,  so  gilt 
diess  nach  dem  gesagten  nur  von  den  nominalen  formen  desselben,  dem- 
nach stehen  die  zusammengesetzten  formen  der  adjectivischen  worte 
regelmässig  dort,  wo  die  adjectivischen  worte  im  griech.  vom  artikel 
begleitet  auftreten.  a*l.  izbavi  nasi»  oti»  l^kavaago  aitö  toö  icov>jpo5. 
matth.  7.  6.  b$d£te  jako  otbCb  vaäb  nebesbnyj  6 ev  toi?  oopavoic.  matth. 
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5.  48.  gr?dyj  po  nn»nö  kreplij  mene  jest*  8 8jilao>  poo  ipxöpevoc  laxö- 
potepos  poo  6<3t£v.  matth.  3.  41.  prostrana  vrata  i Siroki»  p$U  vtvodpj 
vt.  paguba  «Xctteta  ^ xöXt)  xat  sopu^wpo?  i\  88ds  >j  arcdTooaa  el$ 
rijv  äirioXeiav.  7.  13.  ty  li  jesi  gr?dyj?  oo  ei  6 epxöpsvoc;  11.  3.  ss  jests 
recenyj  Isaijemb  ooto?  £ouv  8 pTjftslc  Sia  'Haatoo.  3.  3.  befoti  ofcb  gr?- 
daStaago  gneva  arco  tfjc  peXXoooijc  6p?fjc.  3.  7.  druzii  uöeuici 

ol  SXkoL  assem.  druzi  £XXoi.  ibid.  tUkustomu  otvri>zetb  se.  sabb.-vind. 
150.  öto  mi  muku  dajeöi  jaduötjurau  ne  suätju?  ant-hom.  137.  wenn  es 
im  matth.  7.  19.  heisst:  vbsako  drevo  ne  tvor?öteje  plodadobra  poseka- 
jeU  s?  für  «äv  86v8pov  p-q  icoioöv  xapxov  xaXov  exxÖÄtetat,  so  ent- 
spricht dies  nicht  dem  griech.  original,  das  tvor?äte  erwarten  lässt 

Dieselbe  bedeutung  haben  die  zusammengesetzten  formen  des  li- 
tauischen und  des  lettischen,  lit.  kur.  girdisiu  beraji  iirgati?  wo  werde 
ich  das  braune  ross  tränken?  nesselm.  volksl.  9.  kur  ira  naujej  gim?sis 
äidü  karälus?  iroö  £auv  8 te/^etc  ßaoiXeöc  twv  ’looSahov;  matth.  2. 
2.  Naujas  testamentas.  Berline.  1865.  ateinfsis  paskuj  man?  88ä(oü>  poo 
ipXöpevo<  asl.  gr?dyj  po  mme.  3.  11.  tas  mano  mielasis  sunus  ootöc 
eotiv  8 ot6c  poo  8 <xYair»]TGc.  3,  17.  praräkus  pirm  jusü  buvusus  toöc 
Jtpo^tac  tod<;  xpo  optöv.  5.  12.  jusü  tevas  dangiäkasis.  7.  11.  sunus 
givojo  dievo  8 olo?  toö  Oeoo  toö  C<ovtoc.  16.  16.  taipo  bus  paskuöüusieji 
pirmi  ir  pirmieji  paskufiausi  oot<ü;  gaovtai  ol  ffoyatot  xprötot  xal  ot 
itpdjtot  eoxatot.  20.  16.  wenn  auch  die  zusammengesetzte  form  des  lit 
adj.  nicht  völlig  so  gebraucht  wird,  wie  das  adj.  mit  dem  artikel  im 
deutschen,  so  ist  dessen  ungeachtet  darüber  kein  zweifei,  dass  die 
bedeutung  ursprünglich  dieselbe  war  und  im  wesentlichen  auch  jetzt 
dieselbe  ist  vergl.  schleich.  260.  lett.  ku’fä  zi’rgs  tevim  labbäki  patik? 
beräis.  welches  pferd  gefällt  dir  am  besten?  das  braune,  biel.  261.  §is. 
irr  mans  mllais  dels.  matth.  3.  17. 

Zusammengesetzte  formen  haben  oft  die  bedeutung  von  substan- 
tiven: klru88.  prokl’atyj  diabolus.  6ech.  müdry;  hHäni  a nepravi.  lit. 
gerasis  der  gute,  schleich.  261.  lett.  labbäis  der  gute.  biel.  262.  so 
auch  griech.  ol  Ixovte<:  ü-  8-  w- 

10.  Die  nominalen  formen  deuten  auf  den  durch  das  adjectivische 
wort  und  das  substantiv  bezeichnten  gegenständ  als  einen  vorher  nicht 
erkannten,  zeigen  daher  auch  an,  dass  die  Verbindung  des  adjectivi- 
schen  Wortes  mit  dem  substantiv  erst  im  acte  der  rede  vollzogen  zu 
denken  ist  vergl.  Steinthal,  Zeitschrift  für  die  österr.  Gymnasien.  1863. 
284.  der  begriff  wird  daher  bei  seiner  ersten  nennung  durch  eine  nomi- 
nale, später  als  bereits  bekannt  durch  zusammengesetzte  formen  be- 
zeichnet: ubogr»  nüky  glagolaaöe.  sup.  433.  16,  worauf  433.  20:  dasU 
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kljusp  uboguumu;  vidö  edina  vi»dovica  ubog$,  darauf  vidovica  si  ubo- 
gaja.  savina  -kn.  52.  nospäte  oslabena  Xilami,  darauf  na  nem-bze  osla- 
beny  leäaäe.  63.  vgl.  raatth.  25.  2,  3,  4,  8,  9.  in  subjectlosen  Sätzen 
findet  im  acte  des  Sprechens  die  erste  Setzung  des  adjectivs  statt,  das 
daher  stets  nominal  ist. 

Es  ist  nicht  richtig  zu  sagen , die  nominalen  formen  seien  praedi- 
eate,  die  zusammengesetzten  attribute,  indem  im  ersten  falle  auch 
zusammengesetzte,  im  letzteren  auch  nominale  formen  angewandt 
werden  können,  jenes  geschieht,  wenn  die  Verbindung  des  adjectivi- 
sehen  Wortes  mit  dem  substantiv  nicht  erst  jetzt  vollzogen,  sondern 
als  vollzogen  vorausgesetzt  wird:  asl.  b»  esto»  ljubpj  mp.  savina  -kn.  2. 
kto  esfri»  predajpj  tp?  6.  kto  esb>  prikosnavy  sp  mne?  37.  azi»  esmi»  pa- 
stuhi»  dobry  ich  bin  der  gute  hirt.  119.  Ul.  tas  kelies  tikrasis  der  weg 
ist  der  rechte,  schleich.  261.  andere  meinen,  eine  scheinbare  ausnahine 
von  der  regel,  dass  das  praedicat  ohne  artikel  bleibt,  trete  ein,  wo  das 
praedicat  zugleich  als  subjeet  fassbar  sei:  ’EfidXtyjc  ifjv  6 rcpoSot?]«;. 
auf  diese  beiuerkung  wolle  man  rücksicht  nehmen,  wenn  in  erraange- 
lung  eines  zutreffenderen  ausdruckes  um  jede  Weitschweifigkeit  zu 
vermeiden  iiu  folgenden  das  wort  praedicat  für  den  gebrauch  der  no- 
minalen adjectivforraen  angewandt  wird. 

Bevor  iu  die  darlegung  des  gebrauches  der  nominalen  formen  in 
den  wichtigeren  fällen  eingegangen  wird,  muss  bemerkt  werden,  dass 
dieselbe  im  laufe  der  zeit  durch  das  überwiegen  der  volleren  zusam- 
mengesetzten form  in  immer  engere  grenzen  eingeschlossen  wurde,  am 
längsten  erhielt  sie  sich  als  praedicat  neben  dem  verbura  substantivum 
und  verben  von  analoger  bedeutung,  und  in  dieser  anwendung  kennen 
sie  alle  slavische  sprachen  bis  auf  die  ober-  und  niederserbische,  ob- 
gleich mit  ausnahine  des  asl.  keine  spräche  diese  regel  in  allen  fällen 
zur  geltung  kommen  lässt,  das  öech.  und  vor  allem  das  pol.  gegenwärtig 
gar  nur  bestimmte  adjectiva  in  dieser  form  gebrauchen,  selbst  das 
kroatische  und  serbische  die  nominale  form  bei  einer  bestimmten  classe 
von  adjeetiven  nicht  kennen:  kroat.  hat  noch  Marulid,  Neven  1858. 
144,  die  form  divalj  (asl.  divij),  die  heutzutage  nicht  mehr  gebraucht 
wird,  eben  so  wenig  wie  im  serb.:  vuk  je  divlji;  auch  serb.  kann  nicht 
mehr  lanjsk  gesagt  werden:  ja  sam  laujski  i onomlanjski.  sprich w.  das 
part.  praet.  act.  II.  (h.)  wird  in  allen  sprachen  nur  in  nominaler  form 
gebraucht:  oserb.  sym  pytab  nserb.  ja  som  putal.  pol.  jam  pytal  u.  s.  w.; 
dagegen  hat  das  part.  praet.  pass,  in  derselben  Verbindung  im  ober- 
und niederserb.  so  wie  im  pol.  die  nominale  form  aufgegeben:  oserb. 
syra  pytany.  nserb.  ja  som  putany  vordoval.  pol.  jestein  pytany.  frühe 
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schon  mag  die  nominale  form  in  attributiver  Stellung  der  zusammen- 
gesetzten gewichen  sein:  im  klein-  und  im  grossrussischen  hat  sie  sich 
in  der  volkspoesie  in  vielen  fällen  erhalten:  klruss.  podyvy  sa  v fcysto 
pole.  ves.  79.  droben  do2d  ne  ide.  112.  a vo  polnoßy  droben  doszezok 
pöjäoi.  volksl.  nad  potokora  zelen  javor.  zap.  682.  oj  tudy  jichat  molod 
Ivanko.  86.  russ.  beb»  gorjuöi»  kamem».  kir.  1.  2.  zöloh»  kresb».  1.  4. 
z^öeni»  golosr».  1.  48.  beb»  Säten».  1.  61.  Solkovi»  povodi».  1.  81.  öistö 
pole.  I.  2.  öista  polja.  1.  5.  sinjd  morja.  I.  7.  bßla  sveta.  1.  9.  ljuta 
zverja.  1.  9.  skord  gonca.  1.  58.  zelena  vina.  1.  61.  vysokii  bugru.  1. 
2.  dobrü  konju.  1.  38.  siujü  morju.  1.  46.  belu  äatru.  1.  55.  ßistü  i>olju. 
ibid.  pravü  ruku.  1.  2.  syrii  zemlju.  1.  10.  kalenü  strelu.  1.  17.  zolotii 
kaznu.  1.  18.  rezvy  nogi.  1.  6.  bety  ruki.  1.  9.  maly  detuSki.  1.  37. 
bely  grudi.  1.  51.  es  wäre  jedoch  unrichtig  anzunehmen,  dass  in  diesen 
beiden  sprachen  der  durch  die  form  ursprünglich  bezeichnete  unter- 
schied zwischen  beb.  und  belyj,  öisto  und  öistoe,  dobra  und  dobrago 
u.  s.  w.  gefühlt  werde;  diese  formen  haben  als  zum  altererbten  typi- 
schen der  volkspoesie  gehörig  für  den  grammatiker  eine  Wichtigkeit 
nur  als  in  der  gegenwart  noch  vernehmliche  zeugen  eines  ehemaligen 
zustandes.  vost.  41.  nennt  das  praedicativische  beb»  sprjagaemoe, 
das  attributive,  nur  in  der  poesie  gebräuchliche  bei»,  hingegen  use- 
öcnnoe,  benennungen,  die  auf  den  irrigen  gedanken  einer  verschiedenen 
entstehung  führen  könnten,  wenn  die  nominale  form  eiue  verschiedene 
betonung  hat,  je  nachdem  sie  sich  in  praedicativer  oder  attributiver 
Stellung  findet,  so  ist  zu  bedenken,  dass  die  betonung  des  Volksliedes 
auch  sonst  eigenthümlichkeiten  bietet:  attributiv  svet^l'i»  mesjaci»,  ja- 
seni»  sokob»,  kräsno  solnce,  sine  more,  bely  ruki,  syrii  zemlju,  dagegen 
praedicativ  sveteb»,  jasern»,  krasnö,  sine,  bely,  syru.  vost.  62:  der  gegen- 
ständ ist.  wie  es  scheint,  selbst  für  geborne  Russen  schwierig,  wenn 
sie  nicht  der  volkspoesie  ihre  aufmerksamkeit  zugewaodt  haben,  und 
ich  hebe  hervor,  das  kir.  1.  9.  bely  ruki,  vost.  62.  hingegen  bely  ruki 
betont,  was  oben  von  der  fortdauer  der  nominalen  form,  namentlich  in 
Sätzen  wie  sastkb»  jesti»  begab,  der  nachbar  ist  reich  gesagt  worden 
ist,  gilt  auch  von  den  deutschen  sprachen,  init  dem  unterschiede,  dass 
diese  die  nominale  form  nur  in  dergleichen  Sätzen  bewahrt,  in  allen 
anderen  fällen  meist  schon  im  goth.  aufgegeben  haben;  jene  nominale 
form  ist  die  kürzeste  flexion  der  adjectiva,  diejenige,  die  mit  der  der 
substantiva  mit  vocalisch  auslautenden  gruudformen  übereinstimmt 
(göd),  die  vornehmlich  praedicativ isch  gebraucht  wird.  Leo  Meyer. 
Über  die  flexion  der  adjectiva  im  deutschen.  Berlin.  1863.  Götting.  geh 
anz.  1863.  323.  Wenn  Steinthal,  Charakteristik  310,  sich  dahin  aus- 
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spricht,  dass  die  doppelte  flexion  der  adjectiva  in  den  slavischen  spra- 
chen in  ihrer  äusseren  form  klarer,  in  ihrer  bedeutung  dunkler  sei  als 
in  den  deutschen,  so  scheint  er  das  altslovenische  nicht  beachtet  zu 
haben,  das  allein  geeignet  ist  sowol  über  die  bedeutung  als  über  die 
form  befriedigenden  aufschluss  zu  geben,  die  mögliche  einwendung, 
die  so  bestimmt  fixierte  bedeutung  der  beiden  formen  des  asl.  adjectivs 
sei  folge  griechischer  ein  Wirkung,  schwindet  vor  der  erwägung,  dass 
die  älteren,  vom  griechischen  ganz  unabhängigen  denkmäler  der  übrigen 
slavischen  sprachen  dieselbe  bedeutung  zeigen,  dass  überhaupt  auch 
hierin  der  heutige  zustand  nur  dann  begriffen  werden  kann,  wenn  man 
das  asl.  zum  ausgangspuncte  nimmt.  Steinthals  satz,  es  sei  nicht  ein- 
zusehen, wie  ein  relativum  die  bedeutung  eines  artikels  haben  könne, 
ist  auf  das  slavische  unanwendbar,  in  welchem  ji»  offenbar  demonstrativ, 
nicht  relativ  ist;  wenn  endlich  Steinthal  meint,  es  sei  ein  irrthum  zu 
meinen,  in  der  zusammengesetzten  form  liege  ein  artikel,  so  verweise 
ich  auf  meine  darstellung  dieses  gegenständes,  unverkennbar  ist,  das 
deutsch  einer-  und  slavisch  und  litauisch  andererseits  hinsichtlich  der 
declination  der  adjectiva  in  geringem  grade  übereinstimmen:  die  Über- 
einstimmung beschränkt  sich  auf  die  bildung  der  zusammengesetzten 
und  das  Vorhandensein  der  nominalen  declination,  welche  letztere 
Grimm  durch  abwerfung  der  flexion  erklärt,  worin  ihm  Steinthal  bei- 
stimmt: blinda-ize  slepb-ihb  und  daraus  slepy-ihi»;  blinda-im  slepi»- 
imi>  und  daraus  slepy-imi»;  ich  bin  arm  ubogi»  jesms.  aber  das 
deutsche  besitzt  ausserdem  die  dem  slavischen  und  litauischen  unbe- 
kannte n-  (schwache)  declination.  hinsichtlich  der  bedeutung  ist  zu 
bemerken,  dass  die  zusamengesetzte  declination  des  deutschen  der 
nominalen  declination  des  slavischen  entspricht:  guter  wein  dobro 
vino.  die  nominale  declination  dient  allerdings  in  beiden  sprachen  zur 
praedicierung.  die  n-  declination  entspricht  mit  dem  artikel  der  zusam- 
mengesetzten declination  des  slavischen,  mit  „ein"  hingegen  der  nomi- 
nalen. L.  Meyer,  Über  die  flexion  der  adjectiva  im  deutschen.  1 — 10 
Steintbal,  Charakteristik  303.  Scherer,  zur  geschichte  der  deutschen 
spräche  397. 

1 1.  a)  Die  nominale  form  des  adjectivs  oder  particips  bezeichnet  das 
praedicat  bei  dem  verbum  esse  und  bei  den  verben  ähnlicher  bedeu- 
tung: nasci,  crescere,  manere,  Stare,  iacere  u.  s.  w.  asl.  jemufce  nesnu» 
dostoin-b  sapog-b  ponesti  ot>  oöx  elpi  Ixavö?  ta  6ico8^[tata  ßaatdaai. 
matth.  3.  11.  be  Ze  jediub  boly  yjv  Se  tt?  aaOevtov.  assem.  m^nozi  satb 
z-bvani  xoXXoi  eloi  xXrjt&t.  matth.  22.  14.  ven»ny  Vb  male  i vb  muoze 
verbnb  estb;  slepb  rodi  sy  coecus  natus  est.  saf.-glag.  46.  prostb  na 


artikel. 


137 


nogahb  svoihs  stoje  erectus  stans.  sabb.  2.  10.  und  folgerichtig  auch: 
otbcemi»  i matereim»  prostovlasoim»  s^Stemi».  sup.  295.  23.  slepu  rofcdenu 
ei,  qui  coecus  natus  est.  assem.  nicu  lezystu  botystuumu.  sup.  202.  24. 
nude  jego  i ne  hotesta  milosrsda  byti  cogens  eum  misericordem  esse 
etiara  invitum.  hom.-inih.  pytb  ze  uti»  nihi»  be  buj  i p^U  in$dn.,  wo  buj 
und  m$dn>  pl.  gen.  sind,  matth.  25.  2.-ostrom.  ebenso  in  subject- 
losen  Sätzen:  t<^hko  mi  jestb  ßapovopat.  die  nominalen  formen  in 
der  appositiou  sind  als  praedicate  aufzufassen:  edini»  oti,  nihb,  slavem» 
imenemi»,  rece  d.i.  iio  beaäe  slaveni»  imenemi».  sup.  45.26.  vergl.Krek  17. 
dagegen:  jestb  ize  glagolj^j  na  vy  eouv  6 %an)Y°p<*>v  opuibv.  io.  5.  32. 
-ostrom.  ml,  moj  puäeljc  je  zelen,  moj  ljuböik  je  lep  mein  sträusschen 
ist  grün,  mein  bursche  ist  hübsch,  volksl.  2.  126.  moj  prstan  je  zlat, 
moj  ljubßik  je  mlad  mein  ring  ist  golden  etc.  2.  127.  ße  ravno  si  revin, 
boä  ratal  bogat.  3.  105.  da  bim  nesramen  in  uestiden  pred  tvirna  oßima 
stojal.  fris.  3.  53.  v gojzdu  pa  greänik  leßi,  bolan  leßi,  milo  jeßi,  volksl. 

з. 42.  je  lefcal  sedem  let  bolan.  volksl.  Jofcefpak,  nje  in 6Z,  pravißen  bodößi. 
matth.  1.19.  -kuz.  in  der  apposition:  Noe,  bogu  v vsimu  (vsem)  podoben 
in  torej  tudi  fcivalim  dober,  stegne  roko.  ravn.  1.  20.  im  osten  des  Sprach- 
gebietes abweichend:  pred  paradifcom  je  kerubim  postavleni.  hung.  naj 
jas  med  odebrane  tvoje  zraßunani  bödem.  hung.  bulg.  medi»-t  je  sladbk 
der  honig  ist  süss;  osbkb-t  stava  mek  na  slbnce-to  das  wachs  wird  an 
der  Sonne  weich;  gradi»-t  je  mah»k  die  Stadt  ist  klein,  cank.  14.  kroat.. 
biti  du  vesel  veß,  vede  du  biti  blag  je  fröhlicher  ich  sein  werde,  desto 

и.  s.  w.  lud.  7.  za  to  se  ja  scinju  sridan  i blag  dosti  desshalb  fühle  ich 
mich  glücklich  u.  s.  w.  47.  svak  stade  uhiljen.  55.  tih  bide  u svitu, 
smin  i brz  na  dilo.  73.  da  sam  zal  i nedist  vede  od  Iruda.  99.  bud’  mi 
sladak.  budin.  69.  serb.  bog  je  dobar  gott  ist  gütig;  ova  nevjesta  je 
mläda:  dagegen  ova  mlädä  nevjesta.  budm.  153.  ako  je  i go,  ali  je  soko 
wenn  er  auch  nackt,  ist  er  doch  ein  falke.  sprichw.  bog  je  spor,  ali  je 
dostißan.  sprichw.  dje  je  zmaj  mrtav  lefcao  wo  der  drache  todt  lag.  prip. 
4.  ebenso  subjectlos:  dobro  mu  jo  kao  u materinu  trbuhu  es  ist  ihm 
wol  wie  im  schoosse  der  mutter,  posl.  61.  klruss.  koly  med  prisnyj 
byvajet  doroh  wenn  honig  theuer  wird.  act.  2.  91.  chto  v tom  zostanet 
vyneu  wer  schuldig  erklärt  wird.  2.  209.  tot  budet  povynen  platyty  der 
wird  verpflichtet  sein  zu  zahlen.  2.  210.  hdy  budet  star  i k slu&bi  ne- 
duß  wenn  er  alt  und  zum  dienste  untauglich  wird.  3.  26.  do  dvora,  ko- 
toroinu  posluäon  dem  er  unterthänig  ist.  3.  79.  a by  korovaj  krasen  but 
damit  der  kuchen  schön  sei.  pis.  1.  105.  oj  ty  bulakrasna.  2.  22.  staneä 
holoden.  pryp.  18.  znaje  hospodyu,  chto  ßoho  hoden.  37.  chto  zdorov, 
l’iköv  ne  potrebuje  wer  gesund  ist  etc.  121.  böh  ne  skoreu,  ale  hißen. 
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sprichw.  bud’  laskov.  kotl.  51.  öom  ty,  l’isu,  ne  SumyS,  öoho  tych  sto- 
ji§!  warum,  hain,  rauschest  du  nicht,  warum  stehst  du  still?  ebenso 
auch  subjectlos:  völno,  mo2no;  polno  suffieit;  i chotodno  i holodno,  i 
do  dorau  daleko.  sprichw.  wruss.  velik  pirog,  da  v seredzine  ploch. 
zap.  269.  volk  syt  i kozy  cety  der  wolf  ist  satt  und  die  ziegen  ganz. 
315.  popikanyj  chlcb  gorek.  407.  u baby  volos  dolg,  da  vum  korotok. 
446.  chto  skup,  sobe  ne  glup.  459.  foren  mak,  da  smaäen.  466.  dagegen 
auch:  smutny  chodfcu  nevesely.  pis.  2.  142.  bo  sestra  dorohaja,  kosa  zo- 
lotaja.  pis.  1.  121.  tvoja,  carju,  vira  prokrataja,  tvoja  carovnocka  poha- 
naja.  1.  2.  ßuxe  krasne,  svoje  nnjkrattöe.  pryp.  103.  jak  stal  ubohyj.  118. 
subjectlos:  komu  dobre,  toj  spivaje  wem  wol  ist,  der  singt,  nom.  30. 
russ.  veliki»  bogn  milostnju.  sprichw.  1.  peredn  bogomn  vse  ravny.  6. 
grechi.  sladokn,  Celoveki.  padokn.  1 1.  volosi»  dolgn,  da  um*  korotoki. 
das  haar  ist  lang  und  der  verstand  kurz.  kir.  2.  38.  kto  delovi.  istinno, 
tichi»  öasto  na  slovaehn  wer  wirklich  arbeitsam  etc.  kryl.  staraj  sja 
byti.  polezem.  obööestvu  bestrebe  dich  dem  gemeinwesen  nützlich  zu 
sein.  bus.  2.  251.  vh  uöenni  proka-th  (richtig  proko-ti»)  ne  veliki.  in  dem 
lernen  ist  kein  grosser  gewinn,  griboj.  golymn  rodih.  sja,  goli.  i nmru. 
sprichw.  29.  £to£e  mutnechoneki.  teöe£i»!  warum  fliessest  du  traurig! 
sbor.-sav.  145.  ob.  dego  ty  neveseb»  stoiäi»?  warum  stehst  du  traurig 
da?  126.  ili  ja  sann»  na  tebe  tjazeli.  si£u?  ibid.  boleni.  Ie2u.  164.  ubiti» 
lefcitn  vo  öistoinn  poli.  kir.  2.  35.  ja  odini»  chofcu  cholosti».  ryb.  1.  186. 
ebenso  in  subjeetlosen  Sätzen:  veselo,  dolzno,  mozno,  skueno;  ne  moino 
perejti.  var.  72.  ähnlich  ist:  £to  neti.  fciva  Dobryni.  ryb.  1.  131.  dagegen: 
rodi  sh  sßastlivi.  neben  rodi  sh  söastlivyj.  sprichw.  42.  45.  sena  byli 
chudyja.  bus.  2.  194.  nasa  matuäka  estn  ubitaja  unsere  mutter  ist  er- 
schlagen. sbor.-sav.  153.  Vladimin.  knjazn  cholosti.  estn,  nekenatn.  ryb. 
3.  97.  Dobrynja  na  nozku  legochi»  to  byli.  war  leichtfüssig.  2.  31.  ne 
tot'H  mne  ljubi»,  koj  podle  menja  siditi..  3.  75.  cech.  zdräv  jest’  er  ist  ge- 
sund. kat.  497.  u£ini  sö  jej  tak  jasen  v oßi  i tak  velmi  krasen  er  er- 
schien ihr  so  heiter  etc.  1037.  kdyX  tvöj  böh  smrtedlen  jest’  wenn  dein 
gott  sterblich  ist.  1329.  byl  vidomen  i ozraöen.  1743.  böh  jest’  mocen 
vSeho  deus  omnipotens  est.  1772.  ten  krasen  bie§e.  1810.  jakfc  jsem  ve- 
sela  i silna.  2688.  to  dite  z te  nemoci  zdravo  vstalo.  pass,  nein  to,  at’ 
toto  kamen!  opöt  celo  bude  dass  diese  steine  wieder  ganz  werden,  pass, 
jsou  divni  skutei  bofci  wundervoll  sind  gottes  werke.  Stit.  to  neni  tak 
knisno.  §tit.  lid  byl  vesel.  br.  necht’  jdu  nyni  a pohledim,  jsou  li  bratH 
jeötfi  fcivi  ob  die  brüder  noch  am  leben  sind.  br.  stavi  se  ueslyöe  er 
stellt  sich,  als  hörte  er  nicht,  br.  ölovök  b^va  spravedliv  nalezen  v&rou. 
br.  toho  jsem  dobhe  svüdom.  sv&d.  bud’  väm  to  svMomo.  sv6d.  a mui 
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kfiv  ostati  musil.  mudr.  udelej  se  nemocen/vel.  ßinim  se  toho  nevedora. 
zyg.  kön  doraa  u rane  velmi  teskliv  stoji  steht  traurig,  häj.  slunce 
svßtlo  jest.  zik.  raatky  prostovlasy  vybßhly.  pass,  k kostelu  bos  jdieSe. 
anth.  57.  leii  zabit  ot  ralata  er  liegt  erschlagen.  37.  chodi  nah  er  geht 
nackt  umher,  br.  doch  findet  man  schon  in  den  ältesten,  noch  viel  häu- 
figer in  den  jüngern  quellen  auch  in  diesen  fällen  zusammengesetzte 
formen  angewandt:  kto  rovny  tobß?  wer  ist  dir  gleich?  anth.  6.  slepy 
li  je  ßi  vidom^?  ist  er  blind  oder  sehend?  kat.  290.  havran  na  umrle 
lakomy  jest.  pass,  buh  vßrny  jest.  ätit.  buh  jest  shovivajici.  br.  hvßzdy 
jasnß  json.  br.  nßkterä  cesta  zda  se  prima,  br.  a to  t’  pän  jejich  lefci  na 
zemi  mrtvy  humi  mortuus  iacet.  br.  odkudfc  väechnem  zfejmß  bylo.  br. 
ovoce  sladke  jest.  kom.  fcivot  jest  kratky.  kom.  ßasy  jsou  pßknß.  lom. 
jsera  ja  chudy  a potrebny.  svßd.  palec  mu  byl  naskrze  roztiaty.  svßd. 
ätßsti  jest  nestale.  mudr.  dßdiny  pustß  zustaly.  häj.  vlasove  hlavy  jeho 
dlouzi  jsou  vzrostli.  häj.  slovak.  cesta  bola  dlha.  pov.  28.  vrch  bol  vi- 
soki  a hladki.  46.  pol.  gotow  jcäin;  mlod  jesm  byl;  lub  jesm  byl;  nie- 
mocen  jesm;  pamiycen  b<}dz  wszem  obietam  tvojira  sei  eingedenk;  ziw 
jest  gospodzin  der  herr  lebt;  dziedzictwo  swiatlo  jest  ranie.  malg.  badz 
milo&ciw  ranie  sei  mir  gnädig,  jadw.  byl  dzielen.  pr/.yb.  13.  nikt  bez- 
pieczen  w nadziejp  ludzka  byc  nie  mofce.  koch,  dosyß  na  tem,  kiedy 
praw.  koch,  goto  wo  seree  moje.  malg.  wroc,  co  s mi  dlufcen.  raatth.  18. 
28.  b§dz  wesol.  pies.  195.  podobien  uczynil  sitj  jest  jim.  malg.  48.  21. 
a by  wyszedl  pohjpion.  108.  6.  smtjcen  chodzil  jesm.  37.  6.  sraycen 
chodzi)  traurig  gehe  ich  einher.  41.  13.  heutzutage  findet  man  selbst 
im  sg.  nom.  m.  die  nominalen  formen  nur  von  bestimmten  adjectiven: 
wart,  warcien,  wdziyczen,  wesol,  winien,  godzien,  gotow,  iiw,  zdrow, 
kontent,  krzyw,  laskaw,  milosciw,  mocen,  pewien,  peleu,  podobien, 
rad,  rowien,  ßwiadom,  syt.  in  subjectlosen  Sätzen:  warto,  winno,  po- 
winno,  widno,  ciemno  u.  s.  w.  mal.  106.  dostojno  jest.  malg.  4.  raowiono, 
spano,  chciano  u.  s.  w.  dagegen  schon  in  älterer  zeit:  serce  jich  profcne 
jest  ihr  herz  ist  leer;  dziwne  jest  imi<J  twoje.  malg.  ty  groiny  je£.  malg. 
ty  s mi  wielmi  6wiyty.  jadw.  m$dry  polak  po  szkodzie  polonus  prudeus 
fit  post  damnum.  sprichw.  on  ehory,  a ty  jestes  zdrowy.  gegenwärtig 
wird  selbst  das  part.  praet.  pass,  im  praedicate  in  der  zusammenge- 
setzten form  angewandt,  während  die  ältere  spräche  der  regel  folgt: 
obrzym  nie  bödzie  zbawion  gigas  non  liberabitur.  malg.  32.  1 6.  ty, 
ktory  k s panny  Marijej  narodzon  qui  natus  es  u.  s.  w.  jadw.  64.  ne  bfaty 
osromocon.  malg.  30.  30.  powyszon  bßdz;  mÜoserdzie  nie  bßdzie  po- 
ruszono;  postawion  jesm  krol;  nie  postrobion  b<)dz  czlowiek.  malg. 
pozdrowion  b^dz.  jadw.  140.  z przewrotnym  przewrocon  bydziesz.  malg. 
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twoj  bok  byl  przeklot.  jadw.  80.  acz  byl  pierzwie  r^czon.  przyb.  21. 
chod  sprawion  bödzie.  maig.  36.  24.  ty  jeh  stworzon  dachem  hwi^tym. 
jadw.  110.  uczynion  jehm  przekora.  malg.  30.  14.  jako  drzewo,  jei 
szczepiouo  jest  podlug  ciekacych  wod.  1.  3.  pokoj  uczynion  jest.  jadw. 
24.  byl  u Wojciecha  chowan.  chwal.  I.  1.  oto  bödzie  warn  zostawion 
dom  wasz  pusty.  matth.  23.  38.  tedy  Jezus  wiedziou  jest  na  puszczg. 
od  ducha.  4.  1.  kiedy  bödzie  wzi^t  od  nieh  oblubieniec.  9.  15.  ktory 
jest  zabit.  koch,  sogar  zamöczony  sö  wszystki  kohci  moje.  matg.  heut- 
zutage: nie  bödzie  zapami^tany  ubogi.  psal.  9.  19.  wzgardzony  jest 
niebo&nik.  15.  4.  selten:  nie  b^dp  wzruszon.  10.  6.  neben:  nie  b$d$ 
wzruszony.  16.  8.  oserb.  die  nominalen  formen  linden  sich  selbst  im 
sing.  nom.  m.  und  n.  nur  selten:  äto  tebi  lube  je  was  dir  lieb  ist.  volksl. 
1.  157.  domach  sym  ja  bity  domi  verberor.  1.  306.  subjectlos:  budze 
li  möino  u.  s.  w.  nserb.  ten  eas  pak  jo  Ijep  die  zeit  ist  schön,  volksl.  2. 
105.  subjectlos:  phed  tym  sudnym  dnoin  jo  tak  nevasolo  vor  dem  jüng- 
sten tage  ist  es  so  traurig.  2.  153.  dagegen:  bjech  vasoty.  2.  144.  som 
iins  pijany.  2. 41.  peräden  jo  davno  gotovy,  hyöde  he  jo  ptahony.  2.  64. 
hovs  (asl.  ovi»8t»)  biez  pomocy  buzo  zgrabany.  2.  17.  UL  darbs 
sunkus  die  arbeit  ist  schwer,  schleich.  260.  jud’s  vainikelis  schwarz 
ist  der  k ranz,  nesselm.  volksl.  11.  mano  tevo  margas  dvaras  meines 
vaters  hof  ist  bunt,  schmuck.  17.  brolelis  mafcas  russ.  bratec*  mah».  juik. 
volksl.  24.  o ku  (k$)  tu  tejp  smutna  vajksöioji?  russ.  ofcb  öego  ty  tak* 
grustna  guljaeö-b?  44.  lelt.  da’rbs  grjüts  die  arbeit  ist  schwer,  biel.  260. 

12.  b)  Die  nominale  form  des  adjectivs  oder  particips  bezeichnet  ins- 
besondere im  dativ  das  praedicat  bei  dem  infinitiv  des  verbum  byti  und 
der  verba  ähnlicher  bedeutung.  asl.  16po  inn»  be  fcenoja  pobeÄdenomi» 
byti  decorum  eis  erat  a feinina  vinci.  sup.  325.  27.  lepo  jestb  öedoms 
posluslivomi.  byti  i trspelivomb  pueros  decet  obedientes  esse  et  patien- 
tes.  psalt.-vuk.  idefce  nestb  pokajati  se  nb  nagu  predbstati  ubi  homini 
non  licet  poenitentiam  agere,  sed  ubi  nudus  consistere  debet.  hom.- 
mih.  90.  idolbskoju  lbstiju  jetu  byti  nXdvi ß twv  elöwXtov  xat6- 

XeoOai.  barl.  do  kole  byti  nama  povimmoma  cloveku  semu?  quousque 
a nobis  homini  huic  parendum  erit?  greg.-lab.  glagolati,  uikoliie  sej 
j$zi  izvraöujeme  byvati  dicere,  hunc  morbum  nunquam  sanari  posse. 
sup.  438.  13.  ÖajaSte  jemu  Äivu  byti  expeetantes  fore  ut  reviviscat.  sup. 
60.  3.  podobaet'b  synu  öloveöbskumu  mnogo  postradati  i iskuäenu  byti. 
savina  -kn.  65.  nsl.  fehlen  die  nominalen  formen:  nam  bit’  je  nöja  zjö- 
kanim.  volksl.  moö  vam  da  moönim  biti.  ephes.  3.  16.*  -dalm.  daj 
nam  biti  roilim  in  dobrim  liceat  nobis  misericordibus  et  benignis  esse, 
ravn.  1.  242.  kroat.  die  nominalen  formen  finden  sich:  ni  mu  bi  s ko- 
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risti  svränu  bit’  u svemu.  lue.  61.  neben  den  zusammengesetzten : o- 
brah  najmanjäerau  bit’  mi  u tvorn  domu.  budin.  30.  serb.  bolje  je  ranjenu 
nego  po  sve  ubijenu  es  ist  besser  verwundet  als  getödtet  sein,  spriehw. 
ali  rau  najprije  treba  postradati  i okrivljenu  biti  od  roda  svojega.  luc. 
17.  25.  jazuk  ti  je  poginuti  raladu.  petr.  8.  klruss.  wie  nsl.:  a rani  jemu 
slu2yty  virhi  y vo  vsera  postusnomu  byty  rae  oportet  servire  ei  fideliter 
et  in  omnibus  obedientera  esse.  act.  I.  55.  kazal  vsyra  hotovyra  byt’.  3. 
176.  ru$8.  muß  fcivu  ne  byvati»  non  vivam.  ryb.  1.  397.  kaki»  to  mne 
vse  mutnu  ne  byti»!  wie  soll  ich  nicht  stets  traurig  sein!  sbor.-sav.  116. 
byti*  raneka  raspjatu,  ko  krestu  prigvofcdenu.  var.  49.  n»  rozstam. 
6chati»,  ubitu  byti*  occidi.  ryb.  1.  62.  mnü  napravo  iti,  bogatu  byti»; 
mne  na  lüvo  iti,  Xenatu  byti»;  prjarao  na  prjamo  iti,  ubitu  byti»  wenn  ich 
rechts  gehe,  werde  ich  reich  sein  u.  s.  w.  kir.  1.  17.  gordu  byti»,  glu- 
pymi»  slyti».  bus.  2.  250.  dagegen:  mnd  iivomu  ne  byti».  sbor.-sav.  157. 
kaki»  mn£,  tichomu  Donu,  ne  mutnorau  teCi!  145.  cech.  mtikami  rozlifc- 
n^mi  töfcce  umußenu  b^ti  excruciari.  kat  2707.  velika  jest  kfivda  vez- 
mouc  od  boba  jeho  dary  a ne  b^ti  jich  vdeenu  und  dafür  nicht  dankbar 
sein.  Stil  ne  dej  2 mi  zahanbenu  byti.  stit.  jest  pen£2ito  b^ti  rozumnu 
v prävicb.  Stit.  tobö  vSk  a 14ta  veselu  b^ti  pfekdfceji.  mudr.  der  acc. 
steht  latinisierend:  zastifcena  b^ti  nepiripravena  velika  Skoda  jest.  kom. 
die  spräche  legt  mehr  gewicht  auf  den  ausdruck  der  praedicativen  be- 
stimmung  als  auf  die  congruenz  im  numerus,  die  jenen  ausdruck  nicht 
zuliesse,  daher:  kazal  vsem  k boji  b^ti  hotovu  omnes  iussit  ad  proeliura 
esse  paratos.  let-troj.  od  nich  vam  jest  pobitu  b^ti  ab  eis  occidemini. 
dal.  pol.  sehr  selten:  pak  li  by  wdowie  przygodzito  sie  byc  dlufcej  iiwie. 
mazow.  asl.  byti  Sive.  oserb.  und  nserb.  habe  ich  diese  anwendung  der 
nominalen  form  nicht  gefunden. 

13.  c)  Die  nominale  form  des  particips  drückt  im  dat.  in  der  con- 
struction  des  absoluten  dativs  ein  praedicat  aus.  asl.  noSti  u2e  prepolo- 
v^Sti  s§  ne  pr^staneeSe  tKkasti  cum  iam  media  esset  nox,  non  cessabat 
pulsare.  sup.  398.  1 7.  simi»  sico  tvorimorai»  gradi»  tr^seaSe  se  cum  haec 
ita  fierent,  urbs  tremebat.  sup.  237.  20.  pozdß  byrbäi  pride  fcloveki»  bo- 
gati»  cum  sero  esset,  venit  homo  dives.  sup.  341.  20.  premlbkoS^,  za- 
tvorenomi.  byrkSerai»  ustomi.  ihi»  istinoja  conticuerunt,  clauso  ore  eorum 
veritate.  sup.  244.  15.  tomu  besedujaStu  iskopaS^  rovi*.  sup.  4.  7.  obra- 
Cene  ie  byv&äi  materi  jego  Marii.  matth.  1.  18.  -ostrora.  jeöte  2e  pla- 
meni  veliku  sa§tu.  sup.  107.  21.  russ,  alt,  wol  aus  dem  asl.:  aSüe 
gnmiti»  rastuäci  lune  si  tonat  crescente  luna.  tichonr.  2.  366.  Ütomu 
svjatomu  evangeliju  potrjase  sja  zemlja  cum  legeretur  sanctum  evange« 
Kom,  contremuit  terra,  chron.  1.  193.  fc-.uinftu  j«.  . f > 
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14.  (1)  Die  nominale  form  der  participia  und  adjectiva  bezeichnet  das 
praedieat  der  verba  faciendi,  sentiendi,  dicendi,  habendi  u.  s.  w.  aal. 
pravy  tvorite  stbze  jego  soOeto«;  xotelte  tas  tptßoo;  adtoö.  matth.  3.  3. 
ne  mofceäi  vlasa  jedinogo  bela  ili  drsna  sstvoriti  oo  Suvaoat  piav  tpC^a 
Xeoxrjv  yj  piXaivav  icotijoat.  5.  36.  stelj^t^  rizy  ST.mostra  video  (eos)  ster- 
neutes  vestes.  sup.  245.  15.  videvi»  mnogy  farisej?  gr^daäte  na  kr-bäte- 
nije  IStov  itoXXouc  töv  «papiaatcov  £pxopevoo<;  td  ßarctiopa.  matth. 
3.  7.  videvsSi  Petra  grejusta  so  ISoöaa  töv  fläxpov  Oeppaivopsvov. 
raarc.  14.  67.  videä^  i umen.s'i.  vidernnt  eum  mortuum.  assem.  uslySi 
naö'K  molestT»  (plur.  gen.)  ti  39  eiaudi  nos  te  orantes.  sup.  134.  9.  neopa- 
liniy  j9  sibljude  incombnstos  eos  servavit.  447.  5.  ne  ostavlju  vasb  sirb 
o&x  acpTjaw  opäc  dp<pavoö<;.  io.  14.  18.  -nicol.  osma  Noja  Sbhrani  octa- 
vum  Nod  servavit.  sk.  201.  si.tvoriv'bse  jego  cela.  sup*  37.  17.  vi£d$  tp 
dobroliöbna  i rediva  zelo.  75.  6.  ne  mo2ete  mene  pojeti  fciva.  418.  5. 
fcivb  ti  i v^zdaem-b  aOdvatov  avti5t5ü>pt.  cloz  1.  733.  dbtu  019  glago- 
Ijedi  blaga?  t(  ps  Xifetc  afaOöv;  matth.  19.  17.  -ostrom.  kogda  t9  vi- 
dehorni»  ah»dasta?  matth.  25.  38.  -ostrom.  otidoäp,  ostavlbse  i le  iiva 
dx^XOov,  acpevts?  TfjpiOaVYj  toY/avovta.  lac.  10.  30.  -ostrom.  jako 
Sbdrava  i prij^t'».  ott  üYtaCvovxa  aotöv  dx^Xaßev.  lue.  15.  27.  -ostrom. 
in:  azb  djuhb  silu  iäbdbSuju  izb  mene  kyu)  l^vcov  Siivaptv  ^eX^oöoxv 
ait’  epoö.  lue.  8.  46.  -nicol.  ist  das  sonst  vorkommende  isbdbäu  allein 
richtig.  Sb  velik-b  naredeti»  se.  matth.  5.  19.  -ostrom.  nsl.  tebe  se  mil 
tvorju.  fris.  I.  22.  hieb  dela  obraz  lep.  ravn.  2.  117.  da  se  tega  vredeu 
storim.  res.  ta  bode  velik  imenovan.  trüb,  dagegeu:  me  pusti  fciv’ga, 
zdraviga.  volksl.  2.  40.  vdra  je  tebe  zdraviga  storila.  trüb,  kroat.  ti  me 
zdrava  skuj  fac  (cude)  me  sanum.  budin.  1.  mudra  me  si  stvoril  sapien- 
tem  me  fecisti.  77.  najti  dete  ditida  v svite  povita.  pist.  pravednoga 
ubah  zapusdena  ne  zrih.  budin.  55.  ja,  ka  te  sciuim  razumna.  luc.  29. 
nje  oca  ja  vidih  mlada,  golobrada.  73.  serb.  tko  li  (de)  njega  (zmaja) 
spavadiva  nadi.  pjes.  3.  26.  tu  ranjena  kneza  uahodke.  5.  438.  i ou 
uadje  svileu  äator  razapet.  pjes.-kad.  16.  kad  ugleda  mrtva  brata  svoga. 
volksl.  videdi  ga  gola  i bosa.  prip.  91.  vidi  car  siua  mrtva  prostrta.  193. 
ne  bi  i’  brata  fciva  zatekao.  pjes.  2.  98.  da  bih  bega  ufatio  fciva.  4.  57. 
ebenso:  nego  me  evo  fciva  i zdrava.  vuk-odg.  8.  klruss . ja  svoju  bil’a- 
vodku  zdrovenku  najdu  ich  werde  meiue  blondine  gesund  finden,  kof. 
8.  ru88.  puskali»  konja  ne  privjazana.  kir.  2.  6.  dagegen:  ja  videh»  ego 
zdorovago.  bus.  2.  256.  kotorago  ray  znali  stolb  blestjasdago,  stolb  ve- 
selago.  ibid.  cech.  ne  mdfc  udiniti  jedindho  vlasa  bdla  neb  er  na.  anth. 
51.  'cisare  sobd  poslusna  udiuil.  pass,  ?ed  tvä  znäma  tebe  dini  sermo 
tuus  notum  te  facit.  br.  znaiuu  diniä  mi  cestu  fcivota.  mudr.  spasena  me 
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ufciu  salvum  me  fac.  anth.  7.  jako  ny  2ivy  vidis  pfi  sobö.  kat.  60.  sta- 
rosta  vidöl  se  vSem  zahanbena.  pass,  vida  se  slepa  i hlncha  vece.  pass, 
uzre  syua  sv6ho  podle  sebe  stojice  als.  stüj^äta.  pass,  a tehdäfc  jeho 
bratH  umrla  mndli.  pass.  uzFeli  jej  dvofanä  ztryznßna.  pass,  ei  by  mö 
nalezl  eä£e  iiva  na  svet£  jsuce  asl.  saäta.  anth.  46.  bez  nöho  ne  vhn  ve- 
sela  nikolio.  spor-duä.  ßije  se  rauena.  let.-troj.  smrt  je  nehotovy  nalezne. 
ätit.  reku,  kteraz  tady  tefce,  dosti  bystru  znamenali.  hdj.  jraäs  m£  ke 
väemu  hotovu.  kat  3242.  tehdy  jeho  sobe  milostiva  miti  budeä.  pass, 
prosta  jej  pustili.  pass,  propustil  ho  svobodna.  let.-troj.  ty  soudn^  den 
na  sv6t£  iivy  zastoupi.  ätit.  ruku  ostavil  nahu.  ätlt.  utistSneho  a chud6ho 
spravedliva  vyhlasujte.  br.  dagegen:  on  fcinl  nohy  me  kfepke.  br.  fe£* 
znäme  £ini  srdce  ölovSka.  vel.  vino  panny  ußini  mluvnä.  br.  a nalezli 
jsou  tölo  cel6.  hdj.  nalezse  ho  iivöho.  flav.  ne  fiili  sebe  rantin^ch.  t'ap. 
ne  pouätSj  jich  prostych.  £ap.  proö  jste  iivd  zachovali  pacholiky?  br. 
pol.  dziwna  uczynit  äwi^tego  swego.  malg.  3.  grzech  moj  znan  ci  je£m 
czynil  delictum  raeum  notura  tibi  faciebam.  17.  zbawiona  raiö  uczyu.  2. 
wolali  s«j>,  ani  by!,  jeni  by  zbawiony  uczynit  9.  ty  lud  ämierny  zba- 
wion  uczynisz.  9.  zjawion  uczyh  koniee  moj.  22.  jawuy  jeä  mi  uczynil 
drogi.  7.  ani  jeäm  widzial  prawego  odrzucona.  20.  dagegen:  zbawione 
czyni  imajöce  prawa  serca.  malg.  4.  zbawione  czynisz  pwajice  w ciy. 
8.  widzial  jesm  niemilosciwego  nadpowyszonego.  21.  ktora  ä syna  bo- 
iego  widziala  uraarfego  i pogrzebionego.  jadw.  10.  oserb.  und  nserb. 
wenden  in  allen  diesen  fällen  zusamnieugesezte  formen  an:  nserb.  a by 
nas  zboine  cynil.  zwahr  5. 

15.  e)  Die  nominale  form  der  adjectivischen  worte  bezeichnet  eine 
vorübergehende  thätigkeit  oder  eigenschaft  eines  subjectes,  es  steht  iu 
dieser  weise  temporal,  causal,  final,  concessiv,  hypothetisch,  nicht  selten 
eine  andere  thätigkeit blos begleitend,  die  partieipia  pass,  wiedas  adjectiv 
kann  im  noin.  von  einem  particip  des  verbum  esse  begleitet  sein.  asl. 
knätaaha  s^,  ispovedaj^äte  grehy  svoje  IßaircCCovto,  iS0p.0X0706j1.ev0t 
ta?  ajAaptCa?  aötwv.  matth.  3.  6.  krbätb  se  Iisusi»  vizide  abije  oti»  vody 
ßaicuoOetc  6 ’bjaoö?  avsßir]  arcd  toö  uSato?.  3.  16.  togo  uim.ri.sa 
vi»ne  grada  pogreboäp  mortuum  eum  extra  urbem  sepeliverunt.  sup. 
417.  29.  skn»bbm»  ispovedaja  se  sollicitus  confiteor.  sup.  322.  3.  Adam?» 
prbVb  sizdani.  byst?»  Adam  primus  creatus  est.  368.  16.  ne  ibr$  bo- 
goim»  tvoimi«  sujetnoim»,  gluhoim»,  slepom?»  non  sacrifico  diis  tuis,  va- 
nis,  surdis,  coecis  d.  i.  quia  sunt  vani  etc.  sup.  124.  10.  sujetnyim?»  etc. 
würde  heissen:  denjenigen  deiner  gfttter,  welche  eitel  u.  s.  w.  sind. 
nel.  ves  obezan,  ves  krvavi  (richtig  krvav),  kralj  Matjaz  sestrici  pravi 
ganz  verbunden,  ganz  blutig  etc.  volksl.  4.  6.  tvoj  kralj  pride  k tebi 
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krotäk.  kroat.  duga  se  molih  lita,  ponifcen  i urailjen.  luö.  18.  zirana  rae 
ogrijeä,  znojna  me  ohladiä,  naga  me  odije§,  gorka  me  osladiä,  i nasitiS 
laöna,  i fcedna  napujiä,  i ntiäiä  plaöna,  i trudna  pokojiä  wenn  ich  friere, 
wärmst  du  mich  etc.  luö.  8.  da  svak  eas  li  krope  lica  mi  nebogu.  1 1. 
serb.  i panj  je  lijep,  obußen  i nakiden  gekleidet  und  geschmückt  ist 
auch  der  stock  schön,  spriehw.  zatvoren  duga  ne  plada  wenn  einer  ein- 
gekerkert ist  etc.  spriehw.  gladau  i patrijar  hljeba  <$e  ukrasti  wenn  er 
hungrig  ist,  wird  auch  der  patriarch  brod  stehlen,  spriehw.  besposlen 
pop  i jariöe  krsti.  spriehw.  äto  se  turöin  pijan  zahvalio,  trijezan  je 
vojsku  pokupio.  pjes.  4.  39.  moja  majko,  ozeni  me  mlada  so  lauge  ich 
jung  bin.  pjes.  1.  528.  da  mu  mrtvu  ne  pretresu  telo  wenn  er  todt  ist. 
2.  81.  ne  znam  za  njeg  ni  fciva  ni  mrtva  ob  er  am  leben  oder  todt  ist. 
volksl.  dagegen:  da  progutatebe  desetoga  als  sehnten,  pjes.  5.  £49.  jaV 
pogubiä  i mene  desetog’.  pjes.-juk.  93.  vergl.  252. 382.  klruss.  scheint  diese 
anwendungder  nominalen  form  nicht  vorzukommen:  cy  vy  jeho  ispekly 
ste,  cy  syroho  zjify?  oder  roh  gegessen?  pis.  2.  201.  rw>.  vezeb»  om. 
mufciöiSöa  ko  stremeni  prikovana.  ryb.  1.  5T.  otnjala  ego  ob»  st£ny  pri- 
kovana.  211.  est*»  by  kto  tebö  syna  £iva  priveh».  401.  und  sogar:  edina 
ostavith  vo  ßistonv*»  pole  solus  relinqnendus  est.  bezs.  1.  8.  bogab>  §o!t» 
vt»  piri»,  a ubogr»  breli»  vt»  min»  reich  ging  er  zum  schmaus  etc.  bas.  2. 
201.  molodeSenSkT»  fcenib,  sja.  jakuäk.  170.  pravdivr.  i blagorodeni»  onw 
ljubiti»  tiäinu.  pusk.  ob»  8iva  mu£a  za  muH  iti  vivo  marito.  kir.  2.  9. 
kaki»  raofcno  ob»  fciva  muH  7cna  otnjab».  ryb.  3.  91.  dagegen:  kotorago 
priveh»  svjazannago.  bus.  2.  256.  golodnyj  i archimandrih*  ukradeti* 
esuriens  abbas  quoque  furabitur.  spriehw.  76.  deck,  odtnd  jej  sväzäna 
k Kaifaäovi  poslal.  pass,  odtud  jej  slühy  slepa  doraöv  pFivedü.  pass, 
käzal  jej  ?.iva  pohFebsti.  pass,  srazil  ho  mrtva  s konö.  let-troj.  dagegen: 
vojska  jala  Polidama,  a jateho  chtöli  vyvesti  z boje.  let.-troj.  pol.  Bole- 
slaw  gniewera  pobudzon  przywolil  go  zabid.  chwal.  1.  193.  umarl, 
b^d^c  pelen  dni  i wieku.  Linde,  ja  weso!  w polu  orze.  rog.  50.  poznan 
b$dzie  gospodzin  czyni$  södy  iudicia  faciens.  maJg.  9.  T1?.  dagegen: 
fraszka  enota,  powiedziat  Brutus  poraäony  als  er  verwundet  war.  koch. 
Ift.  iseit  mergite  iä  darXo  vainikeli  pindama  das  mädchen  geht  aus  dem 
gaTten  ein  kränzlein  windend,  schleich.  314.  teip  kalböj^s  salin  öjo  so 
geredet  habend,  ging  er  weg.  317.  Iezus  pakrikistitas  iäöjo  patett 
b ’bjaoös  ÄvIßTj.  matth.  3.  16.  kofcnas  medis  ne  n&$as  gerü  vaisö  ic<£v 
SivBpov  p.Vj  rcotoöv  xapiröv  xa).6v.  7.  19.  miestas  gulis  ant  kälno  ne 
gal  but  paslßptas.  5.  14. 

16.  f)  Mit  der  bedeutung  der  nominalen  form  der  adjectivischen 
tfdrte  hängt  der  gebrauch  derselben  in  solchen  fällen  zusammen,  in 
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denen  in  anderen  sprachen  kein  artikel  oder  der  s.  g.  unbestimmte 
artikel  zur  an  Wendung  kommt:  schon  Dobrovskf  hat  1822  diesen  satz 
ausgesprochen : istud  (i,  ja,  je)  in  fine  illorum  (adiectivorum)  appositum 
articulum  definitum  aliarum  lingnarum  supplet.  institutt.  493.  besonders 
häufig,  ja  fast  ausschliesslich  finden  sich  die  nominalen  formen  in  ad- 
verbialen ausdröcken.  asl.  slepi  prozirajatb,  hromi  hodetb,  prokaieni 
oöiStajatb  se,  i glusi  sly§£tb,  mn»tvi  VbStajatb,  i nisti  blagovSstujatb 
tocpXol  avaßXsxooai,  xae  ^toXol  xeptxatoöai,  Xexpoi  xaOaptCovtat  etc. 
blinde  sehen,  lahme  gehen,  etc.  raatth.  11.  5:  slSpii,  hromii,  das  sich 
auch  findet,  Krek  xx,  wäre  oi  tucpXot,  ot  /ü)Xo(  die  blinden,  die  lahmen, 
was  keine  yvökjic  xpt&rr)  in  sich  schlösse,  jegda  ljutr»  seven.  v£ja3e  als 
ein  grimmer  nordwind  blies,  sup.  67.  6.  oblak-b  svetbh.  osija  je  vs^piXxj 
'ptütsivq.  17.  5.  -ostrom.  beaSe  studerib  velika  es  war  grosse  kälte,  sup. 
56.  29.  drevo,  eie  ue  tvorifi.  plodft  dobra  xapxdv  xaX6v.  matth.  3.  10. 
-ostrom.  podobbno  jest  (cesarbstvije  boiije)  Zbi  buu  goruäbnu.  luc.  13. 
19.  -ostrom.  dadite  mi  mlafr».  ieleznft.  gebt  mir  einen  eisernen  hammer. 
sup.  20.  16.  vbzvede  je  na  gora  vysoka  £poc  u^YjXdv.  matth.  17.  1. 
-ostrom.  wnz-bpi  glasi.mb  velik-brab  «ptovfl  jisTdXTj).  luc.  1.  42.  ne  prositb 
irbtvi»  kn.vavi..  sup.  20.  29.  bezvinbna  i pravbdna  ne  ubij  einen  schuld- 
losen und  gerechten  tödte  nicht,  sup.  296.  10.  pl6vy  s*bie£etb  ognemb 
negasiinorab  td  dfyopov  xataxadoet  xopi  d'jße'STtp.  3.  12.  privedoäe  ki» 
njemu  öloväk-b  nenn»  besbni.  xpoaivsYxav  aot<j>  dv-Opawcov  xorpov  Satpo- 
vtC^pevov.  9.  32.  sta  na  mßste  ravbn£  £anj  Ixt  tdxoo  xeSivoö.  luc.  6. 
17.  -nicol.  po  male  fase  glagola.  sup.  144.  6.  Vbsako  drevo  dobro  plody 
dobry  tvoritb  xocpxoo?  xaXo'x.  matth.  7. 17. -ostrom.  kapisteim»  nefistomi» 
pokloniti  se.  sup.  133.  6.  biti  iilami  surovami.  75.  21.  irbtvbno  jasti.  sup. 
73.  8.  aste  blago  tvorite.  luc.  6.  33.  -ostrom.  vidöhomi.  preslavbna  xa- 
pd8o£a.  luc.  5.  26.  -ostrom.  otb  mala  ihb  i do  velika  <ixd  ptxpoö  aotöv 
?w<;  peifdXoü  atktöv.  5i§.  180.  obidy  ne  stvorite  ni  malu  ni  veliku.  izv. 
633.  in  der  apposition:  postavi  imi.  cßsarja,  imenemb  Theodosija,  raaia 
ven»na  i hrbstoljubiva  i pravovenna.  sup.  145.  22.  Krek  xvu. 
adv.  dobbje  fortiter.  sup.  78.  29;  prisbno;  kupbuo;  i£lo;  do  zela; 
malo;  izi.  davbua;  izi»  daleca;  st.  prosta;  na  vysoce.  sup.  24.  12;  Vb  ne- 
vedorae  dvsxaioO-Tjxcoc.  ^rinß.-mih.;  maibsky,  proroöbsky,  rumbsky, 
lauter  plur.  instr.  n.;  za  prbva.  sup.  ispn»va.  cloz.  ob.  pn»va.  sup.  st. 
pn»va.  sup.:  na  jasne  uxd  tdv  atdepa.  op.  2.  2.  186.  nsl.  die  nominale 
form  findet  sich  nur  im  sing,  nom.,  voc.  und  acc.  m.:  eu  svital  oblak 
(nee)  nje  obsßnüi  mit  dem  germanisierenden  en.  trüb,  kateri  mekak 
gvant  nosijo.  trüb,  privali  en  velik  kamen,  trab,  ona  priäla  je  v zelen 
gojzd  sie  kam  in  einen  grünen  wähl,  volksl.  1.  84.  se  je  storil  trden 
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mrak.  ibid.  k nji  se  je  pripeljal  drn  zamorec  ein  schwarzer  mohr.  1. 
116.  na  polji  stoji  kloäter  lep.  volksl.  a Y raate  kaj  sladak  teran?  volksl. 
Barbico  zdaj  v turn  vrdejo,  v turn  globok,  turn  temen  in  einen  tiefen, 
finstern  thurm.  volksl.  star  dlovök  in  pa  dim  nad  streho.  ravn.  o ti  raa- 
loveran  dlovek!  trüb,  o deklid  inlad,  o fclahten  sad!  volksl.  1.  8.  in  der 
apposition:  Putifar,  imeniten  gospod,  gajekupil.  ravn.  1.  56.  selten 
ist  die  nominale  form  im  gen.:  ogni  se  ti  norca  kak  rogata  junea  weiche 
dem  narren  aus  wie  einem  gehörnten  ochsen,  hung.  adv.  zdavna;  do 
dobra,  iz  nova,  do  sita,  dosta:  dosti  hingegen  ist  nicht  etwa  do  syty, 
sondern  wie  pol.  dosyd  do  syti  (sytb  f.);  do  dista;  z lepa;  z mlada;  s 
tefcka;  s prva;  gospodski,  nemski;  na  kratci,  na  skori,  z cejla.  hung. 
daneben  findet  man  allerdings  do  golega,  do  sitega,  z lepega,  iz  mla- 
dega,  s prvega  u.  s.  w.  z liepa,  do  mala,  do  sita,  z viäa.  venet  Icroat. 
vrudi  od  ognja  goruöta.  lud.  5.  iz  medna  govora  aus  honigsösser  rede. 
7.  jer  nosis  vendac  vit.  25.  mislit’  o Xivotu  veselu  i dugn  an  frohes  und 
langes  leben  denken.  51.  u brzi.  lud.  52.  od  davna.  34.  do  duga.  85. 
do  kasna.  88.  u skori.  16.  103.  dosta  (do  sita).  90.  u tihu.  12.  na  livi. 
hung.  dagegen  auch:  blafcen,  tko  joj  bude  grlit’  grlo  i vrat  bil  i sladak  den 
weissen  und  süssen  hals.  14.  »erb.  zdrav  bolesnu  ne  razumije  ein  kran- 
ker versteht  einen  gesunden  nicht  sprichw.  mlad  me  prosi,  za  stara  me 
daju.  volksl.  bolji  je  dobar  glas  nego  zlatan  pas.  sprichw.  iz  prazna 
danka  niti  se  ije  ni  pije.  sprichw.  fciva  nigdje  nikog  ne  imade.  pjes.-juk. 
451.  ovaj  je  gospodar  bio  podten  dovek.  prip.  15.  zlo  dobra  donijeti 
nede.  sprichw.  iz  daleka.  prip.  88.  za  ista.  84.  196.  iz  obila.  112.  za 
rana.  86.  dosta.  7.  is  tiha.  posl.  105.  junadki  plur.  instr.  n.  115.  docna 
d.  i.  do  ki.si.na  u.  s.  w.  klruss.  die  volkspoesie  bietet  zahlreiche  nomi- 
nale formen  dar  an  stellen,  wo  man  zusammengesetzte  erwartet:  mrije 
jasen  midad.  pis.  1.  162.  oberny  di,  voron  konu.  2.  50.  byl  mene  droben 
dofcdfcyk.  2.  188.  tarn  molod  kozak  potopaje.  I.  115.  lety  v zelen  l’is 
kovaty.  I.  194.  tet’ila  bita  pava.  rus.  56.  kosu  rusu  desata.  29.  momu 
rödnu  synu.  pis.  I.  137.  bez  chuda  ne  vidad  dobra.  wruss.  zap.  260. 
imihe  popysaty  ot  mala  i do  vefyka.  act  2.  163.  z blyska.  pis.  2.  44. 
za  horjada  byto  proäeno.  2.  396.  z davna,  s starodavna,  z daleka;  v 
l’ivi  links,  act.  3.  265.  bez  mala  rok  tefcal.  2.  360.  majut’  jizdyty  ne  v 
ranoiSi,  ate  v malom  podt’i  sluh  svojich.  2.  101.  bulo  tobi,  maty,  za  mo- 
lodu  dodku  vßyty.  pis.  I.  63.  z osobna.  act.  2.  112.  s polna.  3.  121. 
supolna  (d.  i.  s upolna:  vgl.  dech.  z üplna)  1.  328;  2.  92.  iz  pöznenka. 
pis.  I.  68.  v pravi  rechts,  act.  3.  265.  z ridka.  pryp.  106.  z tycha.  pis. 
2.  22.  zamok  v dil’i  nam  sdaty.  act.  3.  260.  z dasta.  ves.  140.  u davni. 
man  vergL  za  molodu,  spersu  u.  s.  w.  ruas.  glupi.  da  lenivi»  odno  dvozdy 
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dSIaet*  ein  dummer  und  ein  fauler  etc.  sprichw.  gnSvlivr»  st  gor§ki  ne 
dzditr».  bus.  2.  201.  auch  in  der  russ.  volkspoesie  werden  die  nominalen 
formen  mit  Vorliebe  angewandt,  nicht  selten  dort,  wo  man  zusammen- 
gesetzte erwartet:  vyskakival*  kak*  jasem»  sokob»  iz*  tepla  gnSzda  er 
sprang  wie  der  helle  falke  aus  dem  warmen  neste  bezs.  1.  17.  otkolb 
ni  vzjab»  sja  mlad*  jasem.  sokol*.  bus.  2.  338.  vyäeh»  to  vt,  zelöm» 
sad*  guljatb.  bezs.  1.  46.  privalila  ptica  k*  krutu  beregu.  bus.  2.  193. 
vi.  syru  zemlju  udol*  do  pojas*.  2.  3 ! 3.  dagegen : Zil*  sebe  slavem.  i 
bogat*  ßelovßki.  es  lebte  ein  bekannter  und  reicher  mann.  bezs.  1.  51. 
ne  beli,  gorjuCb  kamenb  vykatih»  sja.  2.  348.  ach*  kak*  mnß,  tichu  Donu, 
ne  mutnomu  tef.i  wie  sollte  ich,  stiller  Don,  nicht  traurig  dahin  fliessen: 
wo  man  statt  tichu-tichomu  und  umgekehrt  statt  mutnorau-mutnu  er- 
wartet. bus.  2.  166.  dobra  ne  smysliSb,  i ty  chuda  ne  govori.  bus. 
352.  bej  menja  po  nagu  tölu.  ryb.  'U  185.  vt,  golovach*  postavbte  £u- 
dem»-divem»  krest*.  ryb.  2.  230.  rii  chitm,  ni  gorazdu/'ni  ubogu,  ni 
bogatu  suda  boZbjago  ne  minovatb.  sprichw.  5.  ne  kupi  konja  chroma. 
38.  my  ljudi  bedny.  72.  ot*  mala  do  velika.  bus.  2.  199.  na  vetchu  im 
letzten  mondesviertel.  ibid.  na  molodu  im  neuraond.  ibid.  st»  vedoma.  2. 
281.  st»  glupa.  ibid.  strigla  erau  golovu  do  naga.  ryb.  3.  4.  ne  na&iaj 
sja  do  syta.  3.  42.  ne  napivaj  sja  do  pbjana.  ibid.  st,  prosta.  bus.  2. 
281.  lefcath  vt.  puste.  2.  313.  vypivab»  do  sucha.  kir.  2.  13.  ito  ego  vt» 
Ziv£  net*,  sbor.-sav.  119.  vr>  kratee;  jeSb  vt»  polsyta,  pej  vt,  polpbjana. 
sprichw.  426.  izZelta  belovatyj.  vost.  18ö.  öech.  hvdzdy  v bile  dni  spa- 
tfili.  vel.  zachovati  v ranoze  aneb  v mdle.  br.  brzy  cito;  husiöka  letela 
8 vysoka.  erb.  112.  byl  v hotovö.  kat.  1432.  z dospöla.  285.  krdlovsky, 
za  nova.  kat.  537.  z Hdka;  za  snadna.  kat.  247.  mluvila  na  mnoze. 
1414.  i na  mnoze  i na  mdle.  1762.  to  vdm  poviem  ne  na  dltize.  1867. 
s spoleöna;  z ticha.  erb.  125.  z tichounka.  135.  po  tichu;  z tfplna  a do 
cela  zaplacena.  sv£d.  z cela.  kat.  440.  z ßila.  307.  Z fcista  dobra.  us. 
ani  z jasna  ani  z nice.  kat.  776.  za  Ziva.  slovak.  pov.  104.  z novu.  105. 
man  beachte:  z brunatna  ßerven^;  z bledaZluty;  z ßervena  pocervenaly; 
z bleda  blty;  z svßtla  modr^.  byl.  pol.  od  mala.  malg.  z blizka;  biegle; 
z wlaszcza;  z wolna;  z wysoka;  z w^gierska;  z goto;  z grubsza;  z da- 
wna,  od  dawna;  z daleka;  dalece;  w dobrze  przebywad.  innig,  po  kry- 
jomu;  na  krotce;  z lekka;  bez  mala;  po  maleöku;  z nagla;  od  nowa; 
po  pahsku;  po  pijanu;  s pelna;  po  prostu;  po  prodcie.  pied.  164.  na 
pr^dce;  w rychle;  do  sytu;  po  cichu,  z cicha;  po  trzezwu;  po  turecku, 
z turecka;  w cale;  do  czysta.  oserb.  po  malu  lente.  nserb.  znova  u.  s.  w. 
lit.  atjojo  jaun’s  bernitis  ant  b§ro  Zirgafco  kam  ein  junger  bursche  auf 
braunem  rosse.  nesselm.-volksl.  3;  ^ ' • 
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17.  g)  Wenn  ein  adjectiv  und  substantiv  zur  bezeiehnung  dines 
begriffes  verwandt  werden,  so  nimmt  das  adjectiv  meist  die  nominale 
form  an:  asl.  dobra  detelb  virtus.  sup.  veliki»  df»ni>  pascha:  o velice 
dbni.  zap.  2.  2.  79.  po  velicd  dbni.  savina  -ku.  127:  doch  auch  dobryj? 
deteli.  sup.  381.  3.  bulg.  veligden.  klruss.  v Novi  Hroddi.  act.  2.  91. 
165.  z Nova  Horodka.  2.  164.  na  velyk  den.  2.  206.  rus.  3.  po  velydi 
dny.  act.  2.  94.  rusa.  na  Bele  Ozere.  izv.  689.  vt»  Bele  Gorode.  per. 
109.  8.  pribegSe  Novu  Gorodu.  chron.  1.  62. 

18.  h)  Wenn  sieh  mehrere  durch  i verbundene  adjectivische  worte  in 

der  weise  auf  ein  substantiv  beziehen,  dass  sie  mehrere  eigenschaften 
oder  handlungen  desselben  gegenständes  ausdrücken,  so  steht  regel- 
mässig nur  das  erste  adjectivische  wort  in  der  zusammengesetzten 
form.  aal.  blaieni  ne  viddvbini  i verovavi»äe  beati,  qui  non  viderunt  et 
(tarnen)  crediderunt  sup.  415.  16.  ne  videvbäej  i verovavi.se  o l pij  ISdv- 
tec  xat  xtoxeoaavxss.  ostrom.,  wofür  im  assem.:  ne  vidövsii  i verovavSii; 
rnnozi  oti.  ijudej  prisbdbsej  i videvi.se,  afce  stvori  Isusi»,  verovas^  vi» 
nego.  savina  -kn.  72.  vede§£  slepaago  otb  roda  osvetivbäaago  i gospodi 
propovddaj^sta  cognoverunt  coecum  natum,  qui  visum  recuperavit  et 
dominum  praedicabat.  sup.  238.  10.  polijati.  maslomi,  i vinomi»  vbpad'b- 
äaago  Vb  razbojniky  i prezbrena  eum,  qui  in  latrones  incidit  et  neglectus 
est.  243.  6.  rodi»  lakavyj  i ljubodeini»  ?evea  xovvjpa  xat  pot/aXt<;.  matth. 
12.  39.  Vbsakomu  slys^tuumu  slovo  cesarbstvija  i ne  razuraej$3tu  pri- 
hoditb  neprijaznb  xavxdc  axoöovto?  xat  pi}  otm^vxoc.  13.  19.  verbnyj 
rabi»  i madn»  b tu axd«  5oöXq<;  xat  cppdvtpoc.  matth.  24.  45.  -ostrom.  sly- 
S^ätej  i tvor^ste  ol  axod ovxe<;  xat  xotoövxss.  luc.  8.  21.  -ostrom.  otb 
prem^dryihb  i razumwib  dxd  ao<ptöv  xat  covexÄv.  luc.  10.  21.  -ostrom. 
äivyj  i veruj^  b C<*>v  xat  xtaxsötav.  ostrom.  imejgj  i Sbbljudajp  b e/tüv  xat 
tijpwv.  assem.  ostrom.  Sb  jestb  slyäqj  slovo  i razumevaje  odxdc  £axtv  b 
xdv  Xdfov  axodtov  xat  oovtiav.  13.  23.  vo&di  slepi,  oc&sdajastej  komary, 
a velbbtplb  pofcirajaste  bhifloi  xo^pXot,  ot  StoXtCovxsc  tov  xwvtoxa,  xyjv 
5s  xctjiijXov  xaxaxtvovxec.  24.  24.  slusaj^j  i vera  ende  6 axoutov  xat 
rtaxsotüv.  io.  5.  24.  -assem.,  wo  ostrom.  sluäajej  i vera  jemlj^j  bietet; 
voj  hval^stiihb  boga  i glagoljaätb,  wo  das  griech.  alvoovxtov  xat  Xs-ydv- 
xo)v  hat.  luc.  2.  13.  -assem.  jestb  iStgj  i s$d£  loxtv  b xat  xptvwv. 

ostrom.,  wo  assem.  iätyj  i s$dyj  liest,  ne  Sb  li  jestb  sdd^j  i prose  6 xaf>- 
iqpevo<;  xat  xpoaatxwv.  ibid.  ijudei  s$stej  Sb  neja  i uteäajaSte  ja  ot 
looSalot  ot  5vxe<;  p»x’  adxijc  xat  xapadopoopevot  adx^v.  io.  11.  31. 
-ath.  49.  slyöavyj  otb  otsca  i navykb  b axodaac  xapa  xoö  xaxpd?  xat 
pafftov.  io.  6.  46.  -ev.  -buc.  bezakonwioje  delo  i dn»zo.  sup.  48.  6.  ty 
kto  jesi  lbst^j  i otbvrastaj^».  118.  14.  duhovuyj^  dary  i dostojuy.  378. 
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8.  VT»zdn»ganbjem-h  istyiim»  i trudnoim».  407.  23.  diese  regel  wird  in 
sehr  vielen  fällen  nicht  beobachtet:  veliöavyj  om»  i sveröpyj  superbus 
ille  et  ferns.  sup.  66.  10.  da  pobefcda  neöistaago  i hrbstonenavid-bnaago 
prirayäljaj^  (-aja)  ut  vincara  irapuram  et  Christo  ingratam  mentera.  165. 6. 
bijaStaagoi  pijanaagoi  gospodbsko  tros^ätaago  i pogubbjaj$Staagom$öitb. 
274.  11.  ne  ubojte  s$  ob»  ubivaj$3tiih*b  t41o,  a dn§£  ne  raog^ätiihi»  ubiti. 
matth.  10.  28.  podobbm»  jestb  detiStenn»  sed^tiiim»  i v-bZglaSajastiinn» 
drugoim»  svoimi».  11.  6.  ljerusalime,  izbivajgj  proroky  i kamenijemb 
pobivaj^j  posi»lanyj^  ki»  tebe.  23.  37.  vsökb  vidfj  syna  i verujoj  v(t.) 
nb  xä?  6 Oetöpöv  töv  oiöv  xal  xtateowv  el?  aötöv.  assem.  esti»  iätej  i 
s$dßj.  assem.  prepodobnej  i svetej  rucd  svoi.  sabb.-vind. 

Wenn  sich  dagegen  mehrere  durch  i verbundene  adjectivische 
worte  in  der  weise  auf  ein  substantiv  beziehen,  dass  sie  eigenschaften 
oder  handlungen  verschiedener  individuen  ausdrficken,  so  stehen  beide 
adjectivische  worte  in  der  zusammengesetzten  form.  asl.  dobrymi»  i 
Z'blym'b  töv  xaxöv  xal  töv  a^aOtöv.  cloz  I.  257:  Sivyim»  i mrbtvynrb 
s^ditelb  Cwvtojv  xal  vexpöv.  642.  blagT»  jestb  na  nevbzblagodötbuyjp  i 
z-blyj^  ixt  too?  d*/ap(ctoo?  xal  xovYjpoo?.  luc.  6.  35.  -ostrom.  privedoäe 
vbs^t  bol$%j£,  razlifony  ned^gy  i strastbmi  odrb£imyj$  i bösbnyj^  i mö- 
s^Sbönyj^  i zi»ly  ned^gy  imaät^  i oslabljenyj^  xpoaijveYxav  aöt<j> 
xdvta?  tot>?  xaxö?  Ityovta?,  xotxlXat?  vöaoi?  xal  ßaadvot?  aovs'/o- 
pivoo?  xal  5a».p.ovtCopivoo?  etc.  ita  griech.  ohne  artikel,  dagegen  bei 
Luther,  wie  im  asl.,  die  besessenen,  die  mondsüchtigen  etc.  matth.  4. 
24.  jako  slöpuumu  i nßrauumu  glagolati,  griech.  minder  genau:  töv 
xotpXöv  xal  xaxpöv.  21.  12.  nedufonye  i bösnye  toö?  xaxö?  £xovTaC 
xal  toö?  Satp.ovtCop.ivoo?.  marc.  1.  32.  -nicol.  niätie  (nist§jp)  i bednb- 
nye  i hroraye  i slepye  vbvedi  semo,  griech.  minder  genau : toö?  xtto- 
Xoö?  xal  avaxijpoo?  etc.  lnc.  14.  21.  -tiicol:  vtevästi  byvSimb  st»  nirab 
i plaöaStiimb  s$  i rydaj^ätemb  toi?  p.et-  aotoö  fevopivot?  xevOoöai 
xal  xXalooot.  marc.  16.  10.  -ev.  buc.  mit  dieser  in  der  natur  der  Sache 
begründeten  regel  stimmen  die  den  artikel  besitzenden  sprachen  überein, 
welche  denselben  nur  dem  ersten  adjectivischen  worte  vorsetzen,  wenn 
sich  beide  adjectivische  worte  auf  dasselbe  Individuum  oder  dieselben 
individuen  beziehen,  hingegen  beiden  dann,  wenn  sie  auf  verschiedene 
individuen  bezogen  werden,  fz.  les  belles  et  fetrtiles  plaines  die  schönen 
und  fruchtbaren  ebenen;  dagegen:1  les  bons  et  les  mauvais  conseils  asl. 
dobrii  i zi»iii  s*bvüti.  engl  the  low  and  the  high;  the  rieh  and  the  poor; 
the  qtiiek  and  the  dead.  wenb  Vostokov,  graram.  §.  107,  sagt,  dass, 
wenn  zwei  adjectiva  oder  participia  durch  i verbunden  sind,  nur  das 
letzte  in  der  verkürzten  (nominalen)  form  steht  in  Übereinstimmung  mit 
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dem  griechischen,  wo  nur  zu  dem  ersten  adjectiv  (oder  particip)  der 
artikel  gesetzt  werde,  so  hat  er  erstens  nur  eine  der  beiden  zweifellos 
richtigen  formen  anerkannt  und  zweitens  die  bedeutung  der  erscheinung 
nicht  erkannt:  beide  vorwürfe  treffen  auch  Krek,  xxv,  gegen  den  ins- 
besondere zu  bemerken  ist,  dass  er  geneigt  zu  sein  scheint,  der  arith- 
metik  in  sprachlichen  dingen  einen  allzugrossen  einüuss  einzuräumen. 

19.  Abweichungen  vom  griech.  original  finden  sich  im  asl.  nicht 
selten:  sie  sind  meist  in  der  individuellen  auffassung  des  Übersetzers 
begründet,  asl.  zusammengesetzte  formen  entsprechen  adjectiven  ohne 
artikel:  to»  vy  krbstitb  duhomb  svptyimh  jcve6|iatt  afttp.  raatth.  3. 
11.  mbrtvem-b  sja  prikoffb  dxt6p.£Voc  vsxpoö.  2.  2.  299.  a§te  i svetymb 
noze  umy  el  x&8a<;  £vi<{>s.  1.  tim.  5.  10,  wofür  slepß.  dem  original 
entsprechend  svetoim»  hat;  na  dusehb  necistyhi»  icvsojidttov  dxaOaptcov. 
ostrom.  vt»  äivote  veöbneemb  sic  Cto^v  atcovtov.  ostrom.  nominale  formen 
entsprechen  adjectiven  mit  dem  artikel:  drugoje  pade  na  zemli  dobre 
rijv  ayaOVjv.  Iuc.  88.  -ostrom.  dazdb  ini  dostojna  fc^stb  to 

emßaXXov  pipoc.  Iuc.  15.  12.  be  svet-b  istim»nrb  td  tö  dXnjOivdv. 
io.  1.  9.  -assem.  auch  im  nsl.  findet  man  zusammengesetzte  formen  an 
stellen,  wo  man  nominale  erwartet,  und  umgekehrt:  beli  list  sö  napi- 
sali  einen  weissen  brief.  volksl.  2.  56.  tak  örni  klobuöec  ma.  volksl. 
krvavi  meö  v rdkah  drfci.  volksl.  und:  po-me  je  poslal  Pegam  hud  der 
böse  Pegam.  volksl.  I.  134.  nötri  (nöter)  se  shaja  Marko  mlad  der 
junge  Marko.  2.  37.  oäaben  Turk  se  mu  smeji.  volksl. 


Fünftes  capitel. 

Vom  adverb. 

I.  Vom  adverb  ira  engeren  sinne. 

1.  Partikeln  nennt  man  alle  nicht  flectierbaren  Wörter,  sie  zerfallen 
in  adverbia  und  conjunctionen:  adverbia  sind  jene  partikeln,  welche 
verba  und  adjectiva  näher  bestimmen,  der  name  adverb  ist  eine 
Übersetzung  des  griech.  sxlppTrjpa,  bei  dessen  bildung  auf  die  nähere 
bestimmung  des  verbum  allein  rücksicht  genommen  wurde:  ixlpp^pid 
&oti  pipoc  Xofoo  ÄxXitov  xaxöt  pVjpuxxoc  Xs^dpievov  iTctXeYÖpsvov 
pVjfiaxi  oder  pipoc  Xö^oo  dxXttov  sxt  to  p^fia  xrjv  avoupopav  if/aiv.  eine 
eigene  art  adverbia  sind  die  praepositionen,  xpod^astc,  so  genannt, 
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weil  sie  meist  vor  dein  nomen  stehen,  sie  unterscheiden  sich  von  den 
übrigen  adverbia  dadurch,  dass  sie  nicht  nur  zur  näheren  bestimmnng 
von  verba  und  adjectiva  verwandt  werden  können,  wie  icapd  in 
xadsöS’  avaßdc,  itapa  5e  xpnaää'pGVoc  <fHp>].  il.  1.  611,  sondern  auch 
als  praefixe  bei  verbeu,  indem  sie  der  richtungslosen  handlang  eine 
richtung  geben:  ßa£vstv  und  Ttapaßaivetv,  und  endlich  dadurch,  dass 
sie  ihre  Selbständigkeit  einbüssen,  dafür  aber  die  syntaktische  kraft 
der  beziehuug  auf  einen  gegenständ  erhalteu,  um  mit  Heyse  zu  sprechen, 
energische  adverbia  werden:  iXdstv  iroipa  Ai6c.  sie  bezeichnen  daher 
das  verhältniss  der  satzthoile  zu  einander,  es  ist  jedoch  festzuhalten, 
dass  die  praepositioneu  ursprünglich  adverbia  sind,  und  zu  bemerken, 
dass  sie  an  und  für  sich  nicht  bestimmte  casus  regieren,  überhaupt 
nicht  rectionskraft  in  sich  tragen,  indem  der  casus,  welcher  der  prae- 
position  folgt,  vielmehr  durch  das  beim  verbum  für  sich  in  frage  kom- 
mende verhältniss  bedingt  ist,  woraus  sich  erklärt,  dass  derselben 
praeposition  mehr  als  ein  casus  folgen  kann.  Heyse  412.  von  den  ad- 
verbia unterscheiden  sich  die  conjunctionen  dadurch,  dass  sie  das 
verhältniss  von  Sätzen  bezeichnen,  dabei  ist  nicht  zu  vergessen, 
dass  der  unterschied  zwischen  adverbia,  praepositionen  und  conjun- 
ctionen nur  auf  der  syntaktischen  bedeutung  dieser  partikeln  beruht, 
dass  daher  dasselbe  wort  als  adverb  und  praeposition  oder  als  adverb 
und  conjunction  auftreten  kann,  wissenschaftlich  würde  es  sich  daher 
empfehlen,  alle  unflectierbaren  worte  unter  dem  capitel:  partikeln 
zusaramenzufassen  und  darin  nicht  nur  von  den  adverbia,  sondern  auch 
von  den  praepositionen  und  den  conjunctionen  zu  handeln. 

2.  Eine  prüfung  der  einzelnen  partikeln  ergibt  nicht  nur,  dass  die- 
selben mit  qualitativen  und  demonstrativen  wurzeln  Zusammenhängen, 
sondern  auch,  dass  sie,  wie  andere  nomina,  in  bestimmten  casus  stehen: 
lat.  statim  stammt  von  der  wurzel  sta  und  ist  der  sing.  acc.  des  thema 
stati.  der  grund,  der  die  grammatiker  schon  in  alter  zeit  bestimmt  hat, 
die  partikeln  abgesondert  zu  betrachten,  besteht  darin,  dass  dieselben 
erstarrte,  d.  i.  aus  der  gemeinschaft  mit  den  übrigen  mehr  oder  weniger 
ausgeschiedene  casusformen  sind.  Curtius,  zur  Chronologie  der  indo- 
germanischen Sprachforschung.  74.  die  Ursachen  dieser  Singularität 
sind  folgende:  manche  themen  haben  sich  nur  in  einigen  casus  erhalten, 
die  daher  als  adverbia  betrachtet  werden:  vuii»  findet  sich  im  sing, 
acc.,  sing.  loc.  und  sing,  gen.:  vt»m»  hinaus;  vi»ne  draussen;  izi.  vi»nu 
von  aussen,  wären  auch  die  anderen  casus  gebräuchlich,  so  wäre  kein 
grund  vorhanden,  die  angeführten  formen,  deren  syntaktische  bedeu- 
tung nichts  singuläres  darbietet,  als  adverbia  anzusehen,  in  anderen 
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fallen  haben  die  casus  nicht  die  ihnen  sonst  als  rogel  zukommende 
bedeutung:  daher  werden  die  sing.  acc.  neutr.  nominaler  form  zelo, 
malo,  nnmogo;  daher  auch  die  sing.  loc.  neutr.  nominaler  form  blaze, 
vysoce,  gon»ce  als  adverbia  behandelt,  andere  formen  lassen  sich  keinem 
bestimmten  casus  zuweisen  und  scheinen  Überreste  aus  einer  casus- 
reicheren urzeit  zu  sein:  tu  ibi  von  der  wurzel  tb. 

3.  Die  als  adverbia  verwandten  redetheile  sind  pronomina;  nomina, 
sowol  adjectiva  als  substantiva;  ferners  participia  als  gerundia;  nicht 
selten  selbst  verba  finita. 

4.  Aus  pronomina.  die  meisten  adverbia  aus  pronomina  sind  bereits 
bei  den  pronomina  angeführt  worden,  asl.  a ut.  seite  78;  ese  ecce. 
Seite  80;  ide  ubi,  quoniam.  seite  83;  jadnze  qua;  ki.de  ubi;  na,  nb  sed; 
ovogda  eo  tempore;  sbde  hic;  se  age  etc.  hieher  gehört  auch  otb  aind. 
atas.  beitr.  I.  271.  nsl.  a li  vel;  ve  nunc;  inaöe  alias;  im  quoniam;  kje: 
asl.  kbde  ubi;  ovaöi  alias;  tako  ita  etc.  bulg.  a vero;  ce  quia;  koga 
quando  etc.  hieher  gehört  vielleicht  auch  die  russ.  höflichkeitspartikel 
S'i»,  in  alter  zeit  su,  die  bei  allen  redetheilen  vorkommt:  u menja  Sb 
za  malenbka  bylo  chozeno,  sb  za  malenbka  bylo  streljano.  ryb.  2.  98. 
sb  nasiirn.  udovolbstvierai»  s-b.  turg.  161.  iivago  st»  ili  tolbko  fcivo?  177. 
stranno  si».  47.  sovestno  si».  56.  da  Sb.  55.  nu  sb.  28.  33.  netb  Sb.  49. 
razsuzdali  Sb.  45.  vedajutb  Sb.  ibid.  znaju  Sb.  50.  izvinite  Sb.  59.  pro- 
äöajte  Sb.  62.  Nach  Gretsch  2.  545.  ist  sb,  su  möglicherweise  eine 
abkürzung  von  sudarb,  sudaryni:  bylb  sb,  choroäo  sb,  da  sb,  nötb  sb. 
man  findet  dial.  auch  se  (dlja  oznacenija  soglasija):  pojdeinb-se,  my-se 
d.  i.  smotri,  beregi  6.  bus.  1.  167.  man.  vergl.  öech.  se:  zdese.  kat  2169. 
dunkel  ist  sta,  stbe:  znaerav-sta,  pozaluj-sta,  my-sta;  kuSaj-stbe.  bus. 
1.  167.  man  beachte  namentlich  die  aus  dem  reflexivpronomen  svb  stam- 
menden partikeln.  asl.  svenö,  svenje,  svenb  praeter;  osobe  seorsim;  po 
osobb  id.  pam.  197.  nsl.  zöseb  seorsim;  po  sehe  separatim.  habd.;  po 
se  seorsim:  ’sako  na  pose.  prip.  151;  precej,  womit  pol.  przecie  zu 
vergleichen.  krocU.  osebi  seorsim.  russ.  osobo,  osobb,  osobenno  seorsim, 
praecipue.  pol.  zasip,  zas  urspr.  retro,  iterum,  tarnen ; przecie,  eig.  prze- 
cip,  aus  przedsi?.  mal.  254.  tarnen,  nserb.  zas,  zasej  iterum. 

5.  Aus  adjectiven:  asl.  zelo,  mälo,  vysoko;  blaze,  dobre,  Ibgbce  etc. 

6.  Aus  substantiven:  l)va$n&,  vastb  asl.  igitur,  eig.  wahrscheinlich 
verbum.  2)  volje  asl.  sive:  volje-  volje  sive-sive;  serb.  volja  vel:  kbhblb 
£ita  volja  pen»peib  dinarbmi.  daniö.  volja-volja  aut-aut:  volja  da  da 
krivbce  volja  da  plati.  mon.-serb.  klruss.  vol1  Marko  bude  vol’  Marköv 
zat’  vel  Marcus  erit  vel  Marci  socer.  kaz.  42.  slovak.  vol’ky  nevol’ky 
füT  ßech.  chtöj  nechtöj  nolens  volens.  hat.  1.  155.  3)  v4H  öech.  kolivök, 
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kolivSe,  kolive,  koliv,  wie  mir  scheint,  durch  stufenweise  scbwächuug, 
nicht  durch  stufenweise  Stärkung:  koliv,  kolive,  kolivÖk.  pol.  aczkol- 
wiek:  damit  ist  goth.  aiv  unquam  aus  aivs  aevum  so  wie  das  damit 
verwandte  ahd.  eo  (eohuer  aliquis)  etc.  zu  vergleichen.  Grimm  3.  51. 

4)  vSra  slovak.  veru  sicher:  bohatä  veru  bude  pyJnä.  hat.  2.  253. 

5)  pravbda  asl.  veritas:  slovak.  zwar:  zle  mu  pravda  ne  bolo.  hat.  2.  253. 

6)  staj  asl.  statim  eig.  ein  acc.  sing,  des  von  sta  durch  t.  abgeleiteten 
staj : vergl.  den  lat.  acc.  statim.  7)  taj  asl.  clam,  gleichfalls  ein  acc.  sing, 
des  von  ta  (vgl.  tati»)  durch  b abgeleiteten  taj,  wofür  auch  otaj  und 
tajemb  verkommt.  8)  trtiba  asl.  negotium,  in  den  lebenden  sprachen 
necessitas:  öcch.  tfeba  etiam  si:  treba  ne  chtöl  wenn  er  auch  nicht 
wollte;  tfebas  ne  byl  tak  veliky  ist  er  gleich  nicht  so  gross. 

7.  Aus  participia.  die  aus  participia  gebildeten  adverbia  nennt 
man  geruudia,  welche  im  satze  dieselbe  Stellung  eiunehmen  wie  andere 
adverbia.  asl.  vom  partic.  praes.  act.  auf  Jte:  sladbka  ti  jest’b  vbkusa- 
j$Jte  ev  tTfl  Ysuaet.  sup.  259.  1.  vom  part.  praet.  act.  I.  auf  Je:  povele 
anthypatb  smerasJe  i oti.  sKovrady  na  hl%m%  v».z vedi.se  meßemb  glav$ 
jemu  otbseJti.  89.  25.  rekhJe.  nsl.  grede,  kleße,  le£e,  stoje;  razmiJljaje, 
skrivaje,  jokaje;  vedoö  dati  kund  thun;  rekdö  aus  -fce;  rjoveße:-  fcena 
je  rjoveöe  klicala  rief  brüllend,  volksl.  evet.  41.  vsefc  angenehm;  opriinsi; 
reksi  in  der  ineiuung,  eig.  dicendo,  und  analog  samsi  solus.  vergl.  I. 
199-201.  serb.  izim  ausgenommen,  klruss.  oJal’ivJy,  pyväy,  jivJy. 
nies,  die  Volkssprache  sagt  igrajußi,  idußi  für  igraja,  idja  der  Schrift- 
sprache. bus.  1.  102.  nserb.  brozeci  watend;  lafceci,  stojeci.  hauptm. 
man  vergl.  die  formonlehre  an  den  betreffenden  stellen,  adverbia  dieser 
art,  dem  aind.  und  dem  grieeh.  fremd,  treten  im  lat.  wie  in  den  aus 
demselben  abgeleiteten  spracheu  auf:  lat.  cautando,  das  ßopp  3.  183. 
als  eine  modification  des  part.  praes.  act.  darstellt,  fz.  ehantant,  rum. 
ki.ntbnd,  ngr.  ßX£itovt*<;,  dva^pwvTa?. 

8.  Manche  partikeln  stellen  sich  als  verba  finita  oder  vielmehr  als 
ganze  sätze  dar.  1)  bojati  8$\  serb.  bojse,  bojske  fortasse,  eig.  exspecta 
(vergl.  bojim  se  opinor);  russ.  neboss  für  Yerojatno  wahrscheinlich, 
vielleicht,  eig.  ne  boj  sja  fürchte,  besorge  nicht,  dass  es  nicht  ge- 
schehe: poprositi.  nebosb  vody  so  lbdomb.  bus.  2.  140.  a domorosf  ennoe 
nase  sulerstvo,  nebosb,  krasivee?  turg.  60.  2)%<i:by,  eigentlich  die  3. 
sing.  aor.  des  verbum  byti,  daher  lYevsto  bedeutend,  ist  in  den  meisten 
slavischen  sprachen  eine  partikel  geworden,  indem  die  3.  sing,  allen 
personen  des  sing.,  duals  und  plurals  dient:  die  teinpusform  wird  zum 
ausdruck  der  modalität,  das  praeteritum  zur  bezeichnung  der  bedingung 
und  des  bedingten  verwandt,  eine  an  Wendung  des  praeteritum,  die 
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auch  in  solchen  sprachen  platz  greift,  die  modusformen  besitzen: 
griech.  et  tt  sfyev,  illh oo  av  fz.  s’il  avait  quelque  chose.  u.  s.  w.  im 
serb.  sogar:  da  sam  znao,  da  ce  tako  biti  si  sciissem  u.  8.  w.  für  jene 
sprachen,  die  nur  die  formby  kennen,  ist  dieses  einepartikel,  die  mit  dem 
part.  praet.  act.  II.  den  conditionalis  als  verbum  finitum  bildet,  wobei  also 
der  Ursprung  des  by  aus  byhb  u.  s.  w.  dem  sprachbewusstsein  nicht 
vollends  abhanden  gekommen  ist.  das  partic.  bylo  kann  fehlen:  klruss. 
pojty  b to  man  sollte  gehen.  ju2nor.-skaz.  1. 184.  poL  zabaw  sip  a by  przez 
godzin$  wenn  auch  nur  eine  stunde,  in  einigen  sprachen  fällt  vor 
diesem  by  nicht  selten  die  conjunction  aus:  ßech.  chlubjö  se,  by 
znali  boha  als  ob  sie  gott  kennten.  Saf.  pol.  godzi,  by  utapi!  ubogiego 
insidiatur,  ut  rapiat  u.  s.  w.  innig,  rozkazano  mu,  by  przyszedl;  by  na 
wag?  nastapili,  piora  by  nie  przewazyli  wenn  sie  auf  die  wage  träten 
u.  s.  w.  koch,  auch  ohne  das  partic. : czqsc  moja  jako  by  niczsefc  (nicz- 
sesz)  przed  tob$  substantia  mea  tanquam  nihilum  ante  te.  malg.  38.  7.  im 
klruss.  wird  by  auch  redupliciert:  ne  rad  by  b ty  mojemu  brafiku.  jufcnor.- 
skaz.  1.85.86. 3)  byvati:  hyvati.,  byvaeti»  russ.  fortasse,  eig.  et  geschieht, 
es  kann  geschehen:  vergl.  nsl.  raorti,  morebiti.  4)  bad:  nsl.  bodi-bödi. 
kroat.  budi  da  etsi.  luß.  serb.  bud  d.  i.  budi  quaravis  eig.  sit  es  sei:  bud 
si,  more,  ßohu  ukopao,  ti  nijesi  srebro  ukopao.  vuk-lex.  klruss.  bude 
genug,  kaz.  71.  kto  bud’  quicunque;  bud’to  tanquam;  mabut’  vielleicht, 
etwa:  raabuf  mene  pokynuty  majes.  pis.  2. 137.  russ.  bude  si,  eig.  wird  es 
sein,  dass:  bude  fcivT»  budu,  nazadb  budu  wenn  ich  am  leben  bleibe  etc.; 
lifciko  uÖuriluäki  budto  makovi»  cveb..  ryb.3. 183.hieher  gehört  auch  biäi» 
doch:  ßto  biät  vy  nacali?  turg.  28.  Cto  biöi»  ja  takoe  govorih»?  41.  cech. 
bud’-bud’  aut-aut;  bud’to  si.  pol.  badi;  cobadtf.  5)  viddti:  klruss.  vydyä 
wol,  augenscheinlich,  eig.  du  siehst  es:  ja  sumnyj,  bo  äa  tobov  ne  dotho 
vydy§  budu  t’isyty  denn  ich  werde  mich  deiner  wol  nicht  lange  er- 
freuen. kaz.  3.  so  wird  auch  baöyö  angewandt.  6)  vöddti:  nsl.  vem  sem 
mu  dal  ich  habe  ihm  ja  gegeben;  vendar,  vunder  d.  i.  ve.mi»  da  £e  im 
osten  fortasse,  im  westen  tarnen,  kroat.  vindar  tarnen,  hung.  russ.  vedb 
iür  v6di  wol,  augenscheinlich,  wirklich:  vedh  ja  tebe  oln.  etonn»  govo- 
rilb.  öeeh.  vedö,  ved’,  vedöti  sane,  profecto;  to  vßz  scilicet  slovak.  ved’ 
by  ti  ja  povedala,  ale  by  raä  matka  ldla.  hat.  2.  253.  no  ved’  som  sa 
u£  natülal.  pov.  1.  1.  pol.  wiem:  rzekl  wiera  jest  dixit  enira.  innig, 
smilujesz  si^  grzcchowi  memu,  wiele  wiem  jest  multum  enim  est.  24. 
12.  ja  wiem  fcebrak  je6m.  39.  23.  ani  wiem  w mieczu  swojem  sö  osiedli 
ziemi«)  nec  enim  in  gladio  suo  possederunt.  43.  4.  bowiera,  albowiem 
enim.  in  der  frage:  aza  li  wiem,  jen  äpi,  nie  przylofcy,  a by  wstat.  matg. 
40.  9.  mhd.  ich  weiz  certo,  profecto.  Grimm  2.  242.  7 ) glfdöti:  nsl.  glej; 
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zdaj  le.  vgl.  124.  russ.  togo  i gljadi  alsogleich,  eig.  sieh:  togo  i gljadi, 
pojdeti»  dofcdb.  bus.  2. 19.  8)  dati:  klruss.  davaj  poborymo  ä age.  jufcnor.- 
skaz.  1. 201.  bodaj  utinarn,  deus  det,  dalebo:  bodaj  stado  vyzdychalo.  rus. 
6 dalebo  ne  buduhorjuvalastoboju.  bandor.slovak.  nebodej  fürnedej  böh. 
pol.  bodaj  utinam,  dalibog.  9)  diviti : russ.  divi  by  si:  divi  stojuäöij 
by  öelovöki»,  a to  pritomannyj  von»,  dial.  bus.  2.  72.  1 0)  d€:  asl.  dßjeSi 
und  dößsi  neben  dejeäi  li,  deeäi  li  für  gr.  dpa,  eig.  sagst  du?  aisne?  dd- 
je§i  v&Qbcati  mi  jestb?  dpa  oteyavwaoiJLai;  ephr.-vost.  dejeäi.  sup.  299. 
15.  ebenso  dej  li.bus.  1. 165.  op.  1. 105,  wol  nicht  dö  ili;  unrichtig  ist  daili: 
daili  azb  plbti  ne  no§u  jakofce  i vbsi  vy?  numquid  ego  non  vestio  corpus 
ut  omnes.  leont.  in  allen  diesen  Sätzen  ist  döjeäi  u.  s.  w.  eine  fragepar- 
tikel.  serb.  de  für  dej  ein  ermunterungswort:  ebenso  dede,  deder  (de  de 
io)  und  nude,  nuder;  de,  der  tritt  manchmal  vor  die  personalendung: 
nadjiderte  sirotu  djevojku;  zatvordete  vrata;  darujdete  vaäu  kravajnoäu. 
volksl.  kroat  dir  d.  i.  dej  ze  in  nudir  age.  luÖ.  und  nsl.  deder:  deder 
rau  sapevaj,  dejder  ti  popitaj.  prip.  68.  165.  im  russ.  dienen  die  formen 
dej  und  de  wie  nsl.  öech.  pry,  pry  zur  einleitung  der  eigenen  worte  eines 
anderen:  a byvah»,  dej,  tot-b  lesi»  iskoni  vökb  Kuskie  volosti.  act.  1587. 
uni.  velelb  skazatb  tebe,  öto  ja  de  tebja  ne  sluäaju.  acad.  ona  kaki.  to 
raz-b  zametila,  öto  my  de  oba  smeäno  molody.  turg.  81.  byh»  de  j’ai  etö, 
a-t-il  dit.  dass  de  kein  tatarisches  wort  ist,  sondern  mit  d&  zusammen- 
hängt, ergibt  sich  aus  folgendem:  da  aäöe  kto,  deetb,  v%  naäju  vdru 
stupitb,  für  dessen  deetb  die  Variante  reße  eintritt.  bus.  1 . 165.  11)  znati: 
klruss.  znat'  russ.  znatb  för  vidno  offenbar:  znatb  uöastb  raoja  takaja 
offenbar  ist  dies  mein  Schicksal.  Reiff,  znaj  obgleich;  to  i znaj  in  einem 
fort.  12 )mh,viti:  klruss.  mov  &c$6t  d.  i.  mol  aus  molvyl  als  ob,  eig.  man 
möchte  sagen:  zakraähila  Sa  mol  rak  sie  ward  roth  wie  ein  krebs. 
kotL  28.  trjaset  äa  mol  zymoju  chort  33.  staly  äukaty  po  l’isu  mov 
hryböv.  juinor.-skaz.  186.  russ.  leitet  es  wie  de  die  eigenen  worte  eines 
anderen  ein:  skaäi,  moh»,  öto  ne  veleno  puskath.  acad.  bus.  1.  164.  13) 
nwsti:  nsl.  morti,  morbit,  more  biti  fortasse;  serb.  raofcda,  morda  d.i.more 
biti  da  fortasse:  a V morda  se  skorom  preudala.  pjes.-kaö.  145.  klruss. 
moie  fortasse:  tot  mo2e  znaje.  kaz.  21.  mofce  tamo  j zhynu.  pis.  2.  40. 
russ.  mofcefcb  bytb.  pol.  raoäe.  14)  musiti  aus  dem  deutschen  müssen : klruss. 
vön  musyt  ne  snaje  o t’öm  er  dürfte  davon  nicht  wissen.  15)  m4niti : nsl. 
mßnda,  mSnde  wol,  eig.  menim  da.  vergl.  aengl.  it  is,  ich  wene,  of  eche 
lond  best,  koch  2.  319.  16)  nehati : nsl.  naj  pride  veniat,  eig.  concede,  ut 
etc.  vergl.  ne  naj  se  mi  pogubiti  ne  concede  ut  peream;  da  naste  leiati 
na  mrazi  ga  lasset  ihn  liegen,  kor.  bulg.  neka  sit.  serb.  neka.  klruss. 
nechaj,  naj:  nechaj  nese  ferat.  juinor.-skaz.  1.  9.  chaj  für  nechaj:  chaj 
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vön  u na«  u chafi  posedyt’.  1.  38.  nechaj  ray  poplyvem.  1.  10.  dech. 
uech.  pol.  niechaj,  niech.  oserb.  nech.  russ.  steht  dafür  puskaj,  pustb. 

17)  obljubiti : vsö  put  obljubim  je  bila  polna  boga.  ravn.  2.  15.  vgl.  2. 17. 

18)  praviti:  nsl.  pre,  zur  einleitung  der  worte  eines  anderen,  für  pravi 
d.  i.  er  sagt;  dech  pr^,  prej,  praj  (vergl.  oserb.  praju  deck.  pravim):  jest 
pr^  samodruhanßl.onaje  pre  noseda  sie  soll  schwanger  sein.  19 )pustiti: 
russ.  puskaj  sami»  sjuda  pridefrb  er  möge  selbst  hieher  kommen,  eig. 
concede  etc.  ryb.  3.  93.  tuda  puäöaj  padeti»  golovka  Katerinina.  3.  130. 
ngriech.  &<;  für  #<p<;  aus  &pr)<je.  20)  resti:  dech.  neb  nerci  nerädi  lio  po- 
sloucbaji,  alebrfc  v§ickni  v nenävisti  maji.  lom.  21  )tu»iti:  dech.tuänn  for- 
tasse.  dial.  22)  kbteti:  nsl.  de§  als  wenn:  menijo  deä  zde  je  kondano.  met. 
265.  des,  je  rnislil  sam  pri  sebi,  Jezus  bo  skorej  pozemelsko  kraljestvo 
postavil.  ravn.  2.  219.  klruss.  chot’,  chot’aj,  ehod  etsi:  pocituj  bat’ka 
chod  raz  uze  na  dorohu.  juznor.-skaz.  1.  69.  russ.  chotb,  chotja  quam- 
quam:  chotb  vo  vdovachb  una  sidi,  chotb  za  muzb  podi.  kir.  2.  17. 
choSb  vdovoj  derzi,  ehosb  za  muzb  otdaj.  2.  15.  slovak.  chot'a,  chot’as. 
pol.  chod,  chocia,  chociaj,  chociaz  saltem,  quamquam.  lit.  nors.  23)  jes: 
klruss.  jesly  si.  russ.  estb  li  £e,  esli  und  dial.  eli.  dech.  jestli,  jestlit’, 
jestlifce  si:  jestli  mu  drozda  daS,  za  bafcanta  tö  pozädä.  sprich w.  pol. 
jeäli  si,  eig.  jestb  li  eslne  (ut).  oserb.  jo  li  zo  gesetzt  dass. 

An  dieser  stelle  mag  erwähnt  werden,  dass  mit  manchen  parti- 
keln  die  endungen  der  zweiten  person  des  duals  und  des  plur.  ver- 
bunden Werden,  asl.  na  steht  vita  Methodii  12.  meiner  ausgabe:  na  ti 
dari  mnozi;  nate  habe  ich  nicht  gefunden,  nsl.  na  da  hast  du,  nata, 
nate;  nuj,  nujta,  nujte;  bali  komm’  her,  balita,  balite;  jeli,  jelita, 
jelite;  nikar,  nikarta,  nikarte:  nikarte  mene  turku  dati.  volksl.  nu, 
nute,  nutedar.  kroat  serb.  na,  nate;  davorte:  moje  b’jele  davorte  mi 
ruke!  pjes.-juk.  388.  ovamote:  ovamote,  brado.  prip.  8.  gusle  moje, 
ovamote.  radid.  2.  1.  kh'uss.  nate  z vara  zajca.  jufcnor.-skaz.  1.  147. 
nute:  nute,  nute,  jd’ite  Svydde.  kotl.  49.  nute  z,  mofoddi,  budem  l’achov 
byty.  pis.  1.  33.  man  merke  auch:  numo  budovaty  Bsöte  o!xo5op.^3ü>p.ev. 
gen.  11.  4.  ta  num  jichat’.  juznor.-skaz.  1.  181.  numte,  bratdi,  jak  by 
joho  dostaty.  1.  6.  russ.  nate;  nute;  polnote  finissons.  turg.  33.  6ech. 
na,  nate.  pol.  na,  nasci  aus  na  £e  ci.  ns  erb.  na,  naso  (nsl.  nate).  hauptm. 
vergl.  lit.  ne§,  ned;  neäte,  nedte  gib  her,  gebt  her.  Pott  1.  414. 

9.  Einige  adverbia  stellen  sich  als  Verbindungen  mehrerer  Wörter 
dar.  eine  grosse  anzahl  solcher  adverbia  ist  bereits  beim  pronomen 
nachgewiesen  worden.  1 )ampak  nsl.sed:  a na  opak, eig.  umgekehrt:  nach 
met.  164.  aus  an  pak.  2)  zasveda  serb.  quamquam.  div.  26:  za  sve  da. 
3)  najme  nsl.  namentlich,  nämlich  naimre  praesertim.  habd.;  najmred  d. 
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i.na  ime  reßi.  Dainko.  l)samoe  nsl.  sed:  asl.  sirni»  veäte.  5)  temuc  nsl.  sed: 
tera  veß,  asl.  temb  veäte.  6)  uze  asl.  iam  nsl.  uXe,  Xe.  kroat.  jur.  russ.  uXe. 
pol.  juX  etc.  7)  javaine  nsl.  vermuthlich  nicht,  raet.  157:  ja  ali  ne. 

10.  Manche  adverbia  sind  entlehnt:  vsl.  bar,  barem  saltera.  glih, 
gli,  li,  deutsch  gleich:  ßi  gli  etsi;  de  lih  etsi;  lih  tako  ebenso,  denok, 
dennoch,  hung.  komaj  kaum,  mal  mahl:  od  seh  mal;  do  eti  mao.  hung. 
mar:  mu  ne  mar  es  liegt  ihm  nicht  daran;  vielleicht,  etwa:  je  mar  pri 
bogu  kaj  nemogößiga?  ravu.  1.  28.  se  mar  grozdje  po  trnju  bere?  2. 
207.  poglejte  dobro  njega,  mer  je  vas  pretelj?  oct.  8.  bul  r.  sal  nur;  am, 
ama,  ami  sed  ist  wohl  einheimisch,  kroat.  makar  etiamsi;  marßa  man- 
ches. serb.  makar  etiamsi:  makar  stalo  ga  glave.  prip.  19.  salt  nur. 
cech.  arci.  pol.  arcy.  nserb.  glich,  glichol  d.  i.  gleichwol. 

11.  Die  in  den  partikeln  auftretenden  casus  sind  der  instrum., 
acc.,  loc.,  dat.  und  gen.  und  zwar  sowol  ohne  als  mit  praepositiouen, 
in  der  regel,  soweit  es  sich  um  adjectiva  handelt,  in  nominaler  form 
und  im  neutrum,  überhaupt  am  häufigsten  im  sing.,  seltener  im  plur., 
nie  im  dual. 

12.  Instr.  a)  ohne  praeposition.  1)  im  sing.  asl.  bolbäbmb  magis: 
frbäija  omnino:  vgl.  serb.  bas;  letija:  letija  jestb  licet;  thßija  solum- 
modo;  temb  ideo;  jedina,  jedinoja  serael;  tretijeja  tertium:  dvoiceja 
secundum;  treticeja  ter;  mnoXiceja  saepe  etc.  nsl.  kasom  im  trapp, 
kroat.;  kriXem  kreuzweise;  im  weil,  indem;  mahom  illico;  uocoj,  nicoj 
hac  nocte;  istom  kaum;  istora  sada  eben  erst,  kroat  bulg.  dene,  denem 
interdiu;  noätß,  nostem  noctu.  kroat.  dubrom  beuigne.  budin.  79;  istom 
solum;  kredom  furtim;  mukora  tacite.  serb . vikora  clamando;  vekäinjora 
potiori  ex  parte;  daujom,  danju  interdiu;  noßu  noctu;  lakom  haud  multum 
abfuit:  theraa  lbgidn.;  mahom  illico;  tajom  clara;  trecora  tertium;  äirom 
late  etc.  klruss.  bosakom;  verehom;  veßerom;  kruhom;  dybora:  votos 
dybom  stanovyt’  &a.  juXnor.-skaz.  1.  74.  molßkom;  razorn;  tychcem; 
ukradkom.  russ.  inoju  für  inogda;  odnoju  semel;  ßestnoim»:  ne  troXb  ty 
ee,  a ßestnßnrb  prosi.  ryb.  2.  131;  bosikomi»;  peäkoim.;  verchdim. 
reitend;  verchoim»  übervoll;  guseim»  im  gänsemarsch;  darom».  gratis; 
dobromh-,  dnemi.  i uoßbju;  veßeroim»;  utroim»;  zimoju;  letoim»;  dyboim» 
neben  vt»  dubki.  dial.;  korpomt  korpetb.  bus.  1.  154;  krugonn»;  ku- 
romb  mane;  ljagoim»  vesperi;  molßkoim»  tacite;  nagisonn»;  nikomi», 
nißkonn»  la  face  contre  terre;  nojkonn»  nytb.  bus.  1.  154;  oprometbju 
über  hals  und  köpf;  polzkoim»;  razomi»;  silbju  vi.  dial. ; skatonrb  bergab; 
8tojkonrb;  tajkom*b  clam;  pjatbju  quinquies:  dagegen  pjatbjü  instr.  bus. 
1. 153;  desjatbju  decies  etc.;  unregelmassig  gebildet  sind  dvoju  bis,  troju 
ter.  cech.  honem;  dolem;  kvapem;  kolem;  mnohem  (vice);  mistem;  ßa-* 
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sein;  stßzkem;  cira-tim.  pol.  jedn$  semel.  matg.;  gwaftem;  duszkiem; 
milczkiem;  nurkiem;  razem;  ukradkiem;  chylkiem;  czwatera;  nim.  man 
merke  asl.  inogdoja  alias  and  klruss.  kudoju  (qua)  bihty;  sudoju,  oäu- 
doju  hac.  jufcnor.-skaz.  1.  18.  147.  208.  tudoju.  bus.  1.  158,  wo  die 
adverbia  inogda,  kuda  u.  s.  w.  als  uomina  behandelt  werden.  2)  im 
plur.  ad.  bofcbsky  divine;  rinibsky  romane;  slovem»sky  slovenice;  j$zy- 
ßbsky  gentiliter;  leky  sicuti;  maly  parum;  bolbäbini,  bolbsimi  magis; 
mbnbäiimi  minus;  paky  iterum  etc.  nsl.  bofcki  seitwärts;  bratinski,  po 
bratinski  ;-gr£ki  graece;  dijaßki,  deaüki,  jaßki  latine,  eig.  linguä  diaco- 
norum,  eruditorum  (dijak);  latinski  latine;  prefiki  quer;  raali.  met.  161; 
pesicki  zu  fuss;  slovenski;  slepeßki  coece;  skrivefcki  clam  und  mittelbar 
von  part.  praes.  act.  befcefcki  fugiendo  asl.  ’bezpätbsky,  zabeSki  oblivione 
(zabiti),  mimo  idu&ki,  kleceßki  genibus  flexis,  leMki  iacendo,  mußeöki 
clam,  sedecki  sedendo,  speCki  dormiendo,  stojecki  stando;  liki  sicuti, 
quam;  pak,  pa  vero:  asl.  paky.  bulg.  bKgarcki,  selcki,  fcjoleski.  serb. 
vucki  more  lupino;  mojski  ut  ego  soleo;  naski  liugua  nostra;  taki  illico 
etc.  klruss.  neohladky  ohne  sich  urazusehen:  bizyt’  neohl’adky.  jufc- 
nor.-skaz.  1.  137;  raolßky;  uoßyvydjacky  coram.  jufcnor.-skaz.  1.  90; 
piäky;  raßky.  russ.  mufteski,  ruski,  dvorjanski,  sßegolbski  (odetyj). 
turg.;  paki;  aki.  cech.  misty,  easy;  peskami,  mlckami;mlcky,  pftltelsky, 
p&§ky;  paky,  jetzt  pak.  pol.  babski,  wiejski,  ludzki.  oserb.  polski, 
serski,  fcjeski.  seil.  93;  pak;  vopaki.  b)  mit  praepositionen  sowol  mit 
solchen,  die  auch  sonst  mit  dem  instr.  verbunden  werden,  als  auch  mit 
anderen,  nsl.  zmirora  (bddi  zmirom)  quiete;  s curora  teCi;  pospolora 
nacheinander,  hung.:  unrichtig  po  laäki,  po  nemski,  po  slovenski.  bulg. 
naopaki  neben  naopako  rückwärts  gekehrt;  napreki  neben  napreko 
schief,  klruss.  po  l’udsky,  po  pryjatel’sky,  po  rusky,  po  staredky.  russ. 
po  ruski:  vergl.  6asto  ili  po  redy  crebro  aut  raro.  svjat.;  sliskora  allzu- 
sehr; vpreki.  wenn  vost.  186.  sagt:  predlogi»  „poli  inogda  otkidyvaeta» 
sja:  drufceski,  so  ist  er  im  unrecht,  pol.  spolem  una.  oserb.  zmjeroin 
quiete. 

13.  Sing,  acc.,  bei  den  adj.  neutri,  in  der  regel  in  nominaler 

form. 

a)  Ohne  praeposition.  um  die  anwendung  des  acc.  der  adj.  als 
adverb  einzusehen,  ist  auf  sätze  wie  ^apav  peYdXTjv  x°dpetV»  duram 
8ervitutem  servire  zurückzugehen:  sobald  nämlich  der  thätigkeitsbegriff 
nicht  durch  ein  verbalnomen  ausgesprochen,  sondern  nur  seine  beschaf- 
fenheit  angegeben  wird,  tritt  nothwendig  das  neutrum  ein.  Schoemann, 
redetheile.  146.  die  pronomina  und  die  substantiva  scheinen  der  ana- 
logie  der  adjectiva  gefolgt  zu  sein,  aus  dem  gesagten  ergibt  sich  die 
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Unverträglichkeit  des  adverbs  mit  dem  verbum  substantivum.  wenn  es 
nsl.  heisst:  oj  tiho  bödi,  ljubi  moj.  volksl.,  so  ist  diess  eig.:  verhalte 
dich  ruhig;  ähnlich  ist  zu  deuten:  serb.  dok  je  zdravo  kuöa  Boskovida. 
kula-djuriö.  14.  asl.  zelo  valde;  ljubo,  libo  vel;  malo  parum;  inako 
aliter;  kako  quomodo;  razno  auseinander;  tunje  gratis;  bolje  melius; 
v^äte  plus;  lbfce  facilius;  pn»voje  primum;  vi»toroje  secundum  ete.;vysode 
alte;  gl^bode  profundo;  dalede  longe;  bestoße  duriter;  inade,  jedinade 
adhuc;  obade  tarnen;  tace  tum  etc.  von  stammen  auf  db:  vysodb,  gla- 
bodb  etc.;  preide  von  dem  comparativ  *prezdb  von  predi»;  atrb  intro. 
hieher  rechne  ich  auch  einige  formen  auf  b,  die  ich  als  sing.  acc.  von 
femininthemen  auf  b auffasse:  odivestb  manifesto;  premb  und  vi»  premb 
via  recta;  preprostb  simpliciter;  stn»moglavb  xata  xe^paXi)«;;  upravb 
2>pdw<;  etc.;  udobb  facile.  nsl.  zlo  valde:  asl.  zölo;  lahko  leicht  möglich, 
vielleicht;  vrlo  sehr;  desto;  jedrno,  jadrno,  djedjerno  cito;  ako  prem 
qnamquam,  eig.  wenn  gerade:  prem  ist  asl.  premo;  akoprera,  da  bi 
prem.  babd.,  di  prem  de  prem  etsi.  prip.;  prod  weg:  asl.  prode;  daled 
aus  dalede:  daledb;  drugadi,  drugad  aus  drugadb;  inade,  inad,  naci;  kako, 
kak,  ko;  tak,  tako  ita:  asl.  tako;  ovak,  takisto  ita;  sicer  sonst:  asl.  sice 
£e,  eig.ita  vero;  bolje;  ved:  asl.  v^äte;  pad:  asl.  pade;dljo  longius.  spang.: 
de  die li  vekäe  prihajati  increbrescere.  lex.;  delj.  res.,  dler.  metl.;  raenje, 
menj;  prdj:  asl.preXde;  raji,raj  libentius;  br2e,brX;  prvlje,  prlje  prius;  jer. 
bei.  ar  quia.  hung. : asl.  je&e;  tore  ideo  neben  za  torej,  ob  torej ; ter  et:  asl. 
toie;  soper,  zöper  contra,  eig.  adversarius:  asl.  sapn»;  res  vere,  zwar.  acc. 
sind  ferner  folgende  partikeln:  kar:  kar  ga  poznam  seit  ich  ihn  kenne; 
komej  sefcem  po  njem,  kar  se  zgrudi ; kar  v grob  z mano  pod  zemljo  nur 
ins  grab  mit  mir.  ravn.  1.  3;  im  osten  ka,  kaj  quod:  rekel  mi  je,  kaj  bude 
priäel;  nekaj-nekaj  theils-theils;  kajti,  im  osten,  quia;  ker  quia  entspricht 
wol  einem  asl.  ki>de2e,  eig.  ubi;  ko  quum  ist  wahrscheinlich  aus  kako 
verkürzt:  ko  pasem,  veselo  prepevam;  kot,  wofür  im  osten  kakti,  ist 
demnach  kakoti;  ako,  ak  si;  di:  ga  di  poznam  kenn'  ihn  wol  besser; 
de,  di  si  vom  pronom.  db;  pa,  pak  vero  ist  wol  pako,  nicht  asl.  paky 
iterum,  im  osten  auch  pali  d.  i.  pako  li;  auch  in  ino  et  steckt  ein  acc. 
des  pron.  m»;  gor  hinauf;  dol  hinunter;  nöter  hinein;  kraj,  kre  iuxta; 

* 

tik:  tik  nebes;  noces,  letos,  jutros.  habd.;  tadas  illico.  rib. ; tedas  in- 
zwischen; vesdas  allezeit;  unkraj.  bulg.  dobro,  umno,  hubavo;  gorko 
vae;  si»sto  revera:  asl.  saäte  von  jes;  ti>kmo  genau;  daleko  neben  dalek 
und  daled;  pak  und  pa  iterum,  sed  aus  pako  oder  paki:  asl.  paky: 
vergl.  naopako  neben  naopaki;  brfce  cito,  eig.  cftius;  vede,  ved,  veke 
iam,  eig.  amplius:  asl.  v^ste;  kak  quomodo;  kakto,  kato  relat.;  jako 
valde  von  jak  validus,  eig.  qualis:  vergl.  gr.  oto?  te;  inak  alias;  kolko 
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quautum;  dnes  hodie;  noStes  gestern  nachts;  jesenes  ira  vorigen  herbst; 
tos  des  statini  aus  tozi  dds;  okolovrbs  circumcirca.  kroat.  dobro;  kruto 
rigide,  valde;  pozno;  dalede,  daled.  lud.;  prav;  prera  bene;  krude  rigi- 
dius;  brfce  fortasse:  nsl.  bri;  liSe,  li§  araplius.  lud. ; nikakor  nulloraodo. 
lud.;  tako,  tad  aus  tade  ita.  lud.;  listo  solum  aus  li  isto.  lud.;  jere  quia. 
lud.;  ar  quia.  huug.:  asl.  jeXe;  tor  et:  pojte  ter  povite.  hung. : asl. 
tofce;  unter  hinein:  asl.  atn»:  van  foras;  premda  etsi.  hung.:  asl.  wol 
premi»;  denas  hodie.  hung.;  sinodke  aus  flined  und  ke.  lud.  in: 
neka  ju  kraj  vrfce  ist  vor  kraj  die  praepos.  v ausgefallen,  serb.  brzo, 
brgo  cito;  koso  oblique;  liho  irapariter;  stnno  deorsura ; drugako, 
inako,  inade  alias;  manj  für  manje;  vise;  niJie;  predje,  pre  anten:  asl. 
prdfcde;  pade  imo;  vede,  ved  aiuplius,quam:  ernje  su  joj  odi  ved  u gavrana. 
pjes.-herc.  244;  kako,  kao;  tako;  ovako;  e quia;  baä  plane:  asl.  bi»Sb; 
vanka:  asl.  VT.ni»;  toprv  vixdura;  vederas;  danas;  zimus;  1 jetos ; nodas; 
proljetos;  jeseuas;  jutros;  ovdas,  ondas  subito.  Idruse.  bohato,  borzo, 
raato;  in  zusammengesetzter  form:  dobre,  zfe;  lyS  nisi  aus  fySe:  ne 
pöjdu  ja  za  üikoho  lyä  za  vdjta  syna.  pis.  2.  171;  skorSe;  najskorse; 
odnako,  dvojako;  tofc:  nsl.  ter;  poneXe:  asl.  po  nje  Xe  quia;  vse  semper; 
jak;  tak;  Äak;  ovak;  inak;  pak;  sdo  quod:  fiSyt  raja,  sdo  ä pryjichat; 
raz;  dneä;  sejdas  illico.  russ.  borzo;  fcivo;  malo;  ranogo;  tverdo ; gorazdo 
longe  bei  comparativen ; skoro  na  skoro;  disto  ndfcisto;  prodb  fort  aus 
prode;  todb  neben  vi»todb  genau:  vergl.  asl.  t’bdija;  li§b  kaum,  erst;  blifce, 
vyse,  nifce;  bolee;  dalee;  dolee;  pozZe;  prefcde;  pade;  najbolee;  naj- 
pade;  kakb,  ka  (ka  by  für  dto  bi»);  tak-b  i sjaki.:  iuako,  inaki»;  sice  ita; 
jako;  takfce;  koliko,  toliko,  tolbko;  toze  etiam;  odinako,  edinade  uno 
modo;  odnako  tarnen;  inade  alio  modo;  vom»;  vedon.;  kroäeöku  parum; 
protivu,  protivr,  gegenüber;  dnesb,  letosb,  nodesb;  totdasT,  statim;  sej- 
dasT.  nunc;  tepen»  (aus  topn.vo)  neben  toperva,  toperjandu.  dial.  cech. 
daleko,  kruto,  malo,  pHrao,  snadno;  jindde,  jindd;  prod;  vyse,  vice,  ddle, 
dfive,  zäfce  (zahy),  zaze  (zadu),  posldze  (posledne),  sndze  (snadno); 
litdji,  pdkndji,  chuddji  statt  -dje;  zimdji,  tmeji  (zima,  tma);  in  der  Volks- 
sprache vicejc,  dolejcwie  in  zasejc,potonieje.zik.  gram.  1.166;  jako,  tako, 
jinako,  onako  neben  jak,  tak,  jiuak,  onak;  vöak,  kterak;  ad  aus  ade; 
to  tum;  jefcto;  koliko,  toliko,  jelikofc  neben  kolik,  tolik,  jelikd;  sice; 
skok  cito,  dial.;  ven;  trochu;  dnes,  letos;  tepruv.  anth.  26.  tepruva. 
kak  pol.  bardzo,  dawno,  daleko,  pieszo;  bardziej,  gorzej,  12ej,  raczej; 
jednako,  dwojako;  jednak;  kako.  matg.;  jak,  tak,  inak,  owak,'  wszak; 
ted;  i£,  fce  für  asl.  je$e;  wszelako;  kelko.  matg.;  tylko,  tyle;  jeno  tan- 
tum;  acz  aus  acze;  troch$;  dzis;  teraz;  bogaciej,  bardziej,  rzadziej  asl.- 
eje.  oserb.  hodno,  husto,  raato,  nizko;  pred  weg;  hure  peius;  v6§e 
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altius;  dale;  Ijcpe  melius;  lobe  profunditis;  krasniäo  pulchrius;  vjacy 
amplius;  najskere  citissime;  kak,  tak;  jako;  sak  tarnen;  zo  ut  asl.  jefce. 
nscrb.  husoko  alte;  davno;  dlejko,  dlujko  diu;  tuno  wolfeil.  hauptm. 
323;  gorej  peius;  dJcej  facilius  für  lzej ; dlej  longius;  hynak,  hynacej 
alio  modo;  päec  weg;  jano  nur  von  asl.  jedbtih;  kak,  tak;  Sak  tarnen; 
teX,  teke  etiam;  nuts  hinein;  ten  cas  turn. 

b)  Mit  praepositioneu.  asl.  vyna  d.  i.  vt.  ina  eig.  in  einem  fort; 
vi.skaj^  cur.  nsl.  vadlje  (eig.  wi.  dlje)  illico.  vrt.;  valje  illieo.  prip.  95; 
veljek  statim;  vadle,  vale,  vadler  statim;  usque:  vadlje  do  Ljubljane. 
rib. ; vdilj  nach  der  länge,  hung.;  vse  vdilj  ordine,  continuy:  alle  diese 
formen  sind  auf  die  form  dlje,  die  mit  db.gi»  zusammenhängt,  zurück- 
zuführen: aus  der  bedeutung  contiuuo  hat  sich  die  bedeutung  statim 
entwickelt;  vkup  siraul;  vedno,  veno  asl.  vyna;  vprico  coram;  vStric, 
bei  dain.  252.  strit,  gegenüber;  zuak  d.  i.  vhznak  rücklings;  spet  neben 
opet,  sopet  iterum;  nazaj  retro  asl.  na  zazd».;  zakaj  quia;  zister  zwar, 
kor.:  asl.  za  isto  ?.e;  zapstonj  aus  dem  deutschen  umsonst,  bei  habd. 
stunj:  vgl.  asl.  tunje;  isker  proxirae  habd.;  navek  seiuper;  nalaSfc  do 
industria;  na  mah  illico;  naopak,  napak  verkehrt:  vgl.  serb.  naopako; 
naprej;  narazen  auseinander;  poleg  iuxta;  podolz  nach  der  länge,  rib.; 
stoprav  erst,  wol  st»  to  pravo;  stopram:  onda  stopram  dann  erst.  prip. 55; 
najine  nämlich  ist  na  ime,  wofür  auch  najinre.  habd.,  najmrefi,  namreft 
und  kroat.  nemer.  hung.,  skr.  näman  nämlich,  kroat.  zopet(d.  i.  Vbzopytb) 
iterum.  hung.;  dopokon  tandem.  lue.;  navlasto  praecipue  lue. ; oposred  in 
medio,  hung.;  opet  iterum.  hung.  serb.  valje  illico;  udilj  semper;  navlaä 
de  industria;  naopako  retrorsum;  nakon,  nakom  post;  napokon  postrerao; 
naoci,  uoci  pridie;  opet  iterum;  uvijek,  vavijek  semper.  klruss.  vzdolz; 
navif:  ne  maju  navit’,  ze  bym  dal  jedyn  vystrit.  kaz.  18;  opröc;  na  o- 
chrest;pödl’a;  poverch;  vspak:  vse  ide  vspak.  pryp.;  nadto  nimium:  6oho 
nadto.  pryp.  107.  russ.  vdolb  längs;  vdrugb  [casi.]  subito;  viiizi.  deor- 
sum;  vnovb  denuo;  vnutrb  intro;  vplavb  nataudo;  vprjamb  recta;  vroznb 
singillatim;  vstan»  olim;  vstrefiu;  vtune  frustra;  navznicb  retrorsum;  na- 
kosb,  naiskosb  oblique;  narozno  hie  und  da;  nasilu  vir;  uaskvozb  durch 
und  durch;  nasteäb,  unrichtig  nastisb,  angelweit:  vgl.  pol.  naosciefc,  na 
scieza  und  öech.  stezeje  cardo;  ozenib  humi;  okolo;  opricb  für  oproCb 
praeter;  opjatb;  podle;  poneJce  quoniara;  poroznb  hie  und  da;  svyse  von 
oben;  vgl.  auch  skolbko,  stolbko.  cech.  vnjuz  (merti);  vnitr;  vukol;  vpra- 
vo,  vlcvo;  vsth'c,  asl.  vt»  s-bresta;  vzvysi,  vzhüru,  vzdelf,  vznak,  vzpöt, 
vztlouäti;  zaroven;  napohid.  pol.  wbrew,  eig.  in  die  brauen,  contra: 
wbrew  prawu;  wewnatrz;  wprzod;  wraz;  wracz  comiuus;  wskroä; 
wciai;  wzdluz,  wszerz  d.  i.  wzszerz;  wspak,  nawspak  retrorsum: 
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zawsze;  zaraz  statira;  nawet  zuletzt,  sogar:  vgl.  veta  ahd.  wetti  mhd. 
wette;  naoäcieX;  nadto:  raa  rozum  i uadto;  opodal;  opöß  iteruiu.  matg. ; 
oraz  simul;  poulcwai;  przeto;  zbyt:  vgl.  zbytek  abundantia.  oserb. 
psetoz  enira.  naerb.  zaspet,  vospet  iterum. 

14.  Sing.  Ioc.  neutr.  regelmässig  in  nominaler  form,  die  casuslelire 
zeigt,  dass  in  zahlreichen  fällen  die  art  und  weise  durch  den 
local  mit  und  ohne  praeposition  ausgedrückt  wird.  a.  ohne  praeposi- 
tion.  asl.  blaze;  dobre;  lbghce,  lbze;  pozde  sero:  * pozdb;  predi  antea; 
yrbchu;  vi»ne;  göre;  dole;  utre  cras;  laui;  trebe;  jave  >6v  in  aperto; 
nyne;  skosd,  skoze,  kroze.  in  drugojci  secundum;  pn»vejci  primum; 
sejci  illico  ist  an  die  loc.  *drugoj,  prbvej  und  sej  die  partikel  ci 
gefügt:  vgl.  nsl.  zdajci,  tedajci.  nsl.  vuni:  vine,  vinej  asl.  vwiä 
foris.  hung.;  pozdej  postea:  asl.  pozde;  zadi;  predi;  sledi,  posledi 
tandem;  sredi  mitten;  jutri  cras;  davi,  dave  heute  morgens:  vgl. 
russ.  dave-ßa;  drevi  heute  abends:  vgl.  asl.  drevlje;  vrhu.  trüb.; 
gori  oben;  doli  unten;  vne,  vuni  draussen;  godi  asl.  gode;  trebe. 
habd. , trebi.  ereil.;  skorom:  skorom  je  sunce  zaslo  sobald  die  sonne 
unterg'eng.  prip.  4:  dagegen  auch  na  skorom  mox.  15;  in  köre:  do 
köre  bis  wann;  ob  köre  wann;  in  sore:  do  sore  bis  jetzt,  osorej  jetzt; 
und  in  tore:  ob  tore  jetzt  steckt  ein  sg.  loc.  ore  von  ora  für  ura  lat. 
liora.  vgl.  inet.  156.  bulg.  blaze  wol;  bi.rze,  dobre,  zle;  göre,  dole;  nine; 
utre  cras;  lete  aestate.  kroat.  mi§te  loco;  visce  perite:  serb.  vjesto;  do- 
lika  asl.  dole;  vani  foris;  vgl.  mani  frustra.  luß.  serb.  javi  plane  ut; 
godijer;  gorje,  göre;  dolje;  lani,  lane;  zimi;  ljeti;  ouoveßeri  nudius  ter- 
tius  vesperi  aus  asl.  * onomi»  veßere;  onomadne  uuper  asl.  ouomb  dni; 
onomlaui  annis  abhinc  duobus;  netom  simul  atque,  eig.  nicht  sobald. 
klruss.  hori,  dol'i ; zymi,  l'it’i.  russ.  borze,  vysoce,  krepee;  nyne;  lbzja, 
wol  für  lbze;  onomedni  nudius  tertius:  asl.  onomb  dbni;  utre  le  lende- 
main.  cech.  dobfe,  rychle,  tajnß;  vnß,  dole,  loni,  lze.  pol.  wielce,  dobrze, 
/de;  zimie,  lecie;  vgl.  ledwie  neben  ledwo. oserb.  borzy,  vdsocy,  tverdXje; 
votrje  acute,  vötsje  alta  voce,  nserb.  nagle;  tvarSe;  jedrne  dicht,  derb, 
hauptm.  319;  pozdfce  sero;  vgl.  nut^ikach  neben  nutß.  hauptm.  312; 
vonce,  voukach  draussen.  313. 

b)  Mit  praepositionen.  asl  vi>  njelice;  na  krive  celovati.  op.  2.  3. 
74.  nsl.  na  velci  (odprito  vrata  na  velci);  na  kratei,  na  nagli,  na  skori. 
hung.;  okoli  asl.  o kole;  po  drugom  zum  zweiten  male,  kroat.  u brzi 
cito.  luß. ; u skori.  luß.  klruss.  v krotßi;  na  borzi;  na  ra^.i.  osad.  203. 
russ.  vdole  daneben;  vkrute  drall;  vmale  mox;  vmeste  simul;  vskore 
statim;  na  javu  publice;  naedine  seorsim;  po  male  mox;  potonn»  postea. 
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(ech.  nahoFe,  na  mdle,  na  mnoze.  pol.  narazie,  natychmiast;  o- 
wszem;  powoli. 

15.  Dativ,  a)  ohne  praeposition.  asl.  doraovi,  domovb  domum.  nsl. 
doraov.  trüb.;  domo,  domou  domum.  hung.;  si  in  da  si  dasiravuo,  da  si 
tudi  etsi;  kakor  si  bödi  quoraodocunque.  inet.  157;  marsikrat.  klruss. 
dolöv;  domov.  russ.  doloj;  domoj,  alt  doraovi,  domovb.  chron.  cech. 
doluv;  domuv.  nserb.  doloj.  man  merke  auch  die  dative  einiger  perso- 
nalprouomina:  nsl.  oben.  bulg.  si:  edikoj  si  irgend  einer,  kroat.  blago  si 
tebi.  lud.  russ.  ti:  netu  ti;  poäeK  ti.  dial.  neben  netu  ci.  dial.;  se  für 
sehe:  pojdenn»  se  eamus,  si  übet;  otstanb  se  oh»  raenja;  ty  se  i.  e. 
smotri,  beregisb.  dial.  pol.  zloto  c to;  uczony  d,  ale  pyszny;  bylem  ci 
neben  by leiem;  gdzied;  jakod;  skäjdsis.  nserb.  io  si  d.  i.  ki.de si V wo 
denn?  hauptm.  310. 

b)  Mit  praepositionen.  kroat.  k mestu  illico.  hung.  klruss.  po  do- 
bromu,  po  malu,  po  prostu.  russ.  kstati  opportune;  pomalu  seusim; 
po  zimnemu,  po  letneinu.  vost.  185;  poprostu;  po  choroäemu  multum. 
dial.;  podti  paene:  po  dasti;  poeliku  quoniam.  deck,  po  pansku,  po  tichu, 
po  desku;  poznovu  neben  znova;  poznenahlu  neben  poznendhla  aus 
zueuahla.  oserb.  po  pdlsku;  po  zastarsku  altvaterisch,  seil  93. 

16.  Der  sing.  gen.  wird  nicht  selten  als  adverb.  angewandt,  a) 
ohne  praeposition.  a)  nsl.  iznimee  ausnahmsweise;  napetce  uugefiihr; 
opikee  senkrecht;  oScipce  abzwickend;  pesice:  pesice  hodirn  pedes  eo; 
postrauce  seitwärts;  prekorubce  nikaj  gauz  und  gar  nichts;  premeuce 
wechselweise;  skrovee,  skrivee  clam;  slepce  coece;  trbusce  (lezem); 
ukradee  furtive.  habd.;  hotonceaus  hotimice  voluntarie.  kremp.;  preko- 
rupee  rauthwillig;  neprestance  unaufhörlich,  kroat.  man  beachte  koli- 
kanj,  tolikanj  aus  -kaj  d.  i.-ka-i  etc.  andere  formen  dieser  the- 
men  auf  ica  und  ca  kommen  nicht  vor.  serb.  bodimice  punctiin;  djipimico 
saliendo  (djipiti  salire);  zlaradice  mala  mente  (zla  radi);  malcice  parura 
(malko);  mrvice,  rarvee  parum;  nehotice  ingratiis;  mit ausgestossenem  i: 
pravee  recta;  strmoglavce  praeeeps;  hotimee  consulto;  vuöke  more  lu- 
pino;  izruöke  iactu;  naopadke,  natraske  retrorsum  (naopako  id.);  poi- 
meuce  namentlich;  treke  curreudo.  part.  praes.  act.  fcrauredke  ocu- 
lis  clausis,  le£edke  cubando,  stojedke  Stande  usw.  dunkel  sind:  ci- 
jeue  vili  pretio,  Sale  per  iocura,  deren  auslaut  e,  nicht  e ist.  zweifel- 
haft siud  einige  auf  a auslautende  formen:  asl.  doma  domi,  Ybdera  heri. 
nsl.  doma,  vdera,  vderaj.  bulg.  doma,  vdera.  klruss.  doma,  udera,  uder. 
russ.  doma,  vdera,  vderash.  dech.  doma,  vdera.  pol.  doma,  wezoraj.  nserb. 
doma,  bei  denen  man  vielleicht  schon  aus  dem  gründe  mit  unrecht  an 
den  gen.  denkt,  weil  der  gen.  im  asl.  doinu,  nicht  doma  lautet:  auch 
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syntaktische  erwägungen  sind  der  annahme  des  gen.  in  geringem 
grade  günstig. 

b)  Mit  praepositionen.  asl.  izi»  vi>nu.  nsl.  dovolj  satis;  dosta,  za- 
dosta  satis:  asl.  do  syta;  dosti  satis:  asl.  do  syti;  do  cistega  gänzlich; 
zjutra,  zjutraj  cras  aus  za  jutra;  zgoda,  zgodaj  raature,  etwa  bei  Zeiten, 
wol  aus  za  goda;  iz  bliza  cominus.  habd.;  zlasti  praecipue,  eig.  iz  vlasti: 
nalas,  nalaäö;  zvuna,  od  zvuna  foris;  znotra  intus;  zdolaj,  ozdola  habd. 
ozdolaj.  trüb,  inlra;  zbog  propter  ist  wol  zbok  zu  schreiben  unge- 
achtet des  zboga.  rib.  bulg.  dosta.  kroat.  unova  denuo.  luö. ; dovolje 
satis.  luö. ; istonovicc,  wofür  auch  istauovice  und  istonova,  denuo,  ist  in 
isto  und  novice  zu  theilen.  serb.  zaista  certo;  izvan  extra;  izmalena  a 
puero;  odista  certo;  zgolja  prorsus:  nsl.  zgolj;  straga  post:  asl.  sk 
traga;  über  zbog  propter  siehe  oben,  klruss.  zblyzka,  zdavna,  zdateka, 
zmotodu;  zavtra.  russ.  dovolb  satis;  dopolua  certo;  zaütra  mature, 
zävtra  cras;  izblizka,  izdavna.  iznova;  izstari;  iskoni;  slegka  faeile; 
sperva;  sprosta.  deck,  do  polu;  zejtra;  zjitra;  za  sucha;  zdavna;  zne- 
nähla,  poznenalda;  znova,  zvolna,  zridka,  zcela;  zejmena  namentlich; 
odedavua.  pol.  zwolna,  zdala,  zdaleka,  zcicha,  znowu,  znowocku, 
zdawna.  oserb.  do  razu;  zwläszcza;  z dala;  z rana.  oserb.  nazaj- 
tra  tags  darauf. 

17.  Bei  einer  grossen  anzahl  von  adverbia  lässt  sich  der  casus 
nicht  bestimmen:  es  gehören  hieher  namentlich  die  aus  pronominal- 
themen  gebildeten  adverbia. 

a)  asl.  Shga,  Sf.gy,  segy  nunc;  ti.gy,  togy  tum;  nikogy  nunquam; 
iga,  jegy  quando.  relat.  bulg.  sekogi  semper;  koga,  kogi  quaudo;  sega, 
segi  nunc;  togazi,  togizi  tum. 

b)  asl.  Vbsegda  semper;  inogda  neben  inogdoja  alias;  kogda  quan- 
do; ovogda  tum;  togda  tum;  jegda  quando.  relat.  7isl.  vsegda,  vsegdar, 
vsakdaj,  vsikdar  semper;  drugda;  iuda;  kda,  kdaj;  kdar,  dare;  onda, 
ondaj;  zdaj,  sada.  habd.  nunc;  igda  adhuc;  tedaj  tum;  teda  igitur.  hung. ; 
tada.  habd.;  vezda  nunc.;  anda  igitur.  kroat.  kroat.  kada;  onada  tum. 
luö.  serb.  vazda,  svagda;  drugda;  kada;  ovda;  onda;  sada;  tada  alt 
ti.da.  daniö.  klruss.  vsehda;  inohda;  onohda;  tohda,  tohd'i,  tohdy; 
za  väidy.  pryp.  83.  russ.  vsegda;  inogda;  kogda;  togda;  nagdas».  nuper 
für  onogdasi»;  kogdy.  dial.;  kady.  dial.  cech.  jinda;  kda;  teda  und  oneh- 
da;  tehda;  vezdy,  vzdv;  druhdy;  jindy;  kdy;  ondy,  ondyno;  tedy; 
kelidy;  onehdv;  tehdy.  pol.  widy;  gdy;  tedy;  nigda.  malg.  12.  4;  keg- 
dy.  34.  20;  tegdy.  50.  20.  oserb.  vöndy  nuper;  tudy  hic. 

c)  asl.  vhsde  ubique;  ide,  ide^e  ubi;  ini.de  alibi;  ki.de  ubi;  ovi»do 
hic;  om.de  ibi;  Sbde  hic:  neben  de  findet  man  ide:  vbSbide,  iide  etc. 
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yisl.  indi ; kde,  kje  ubi;  ker  quia  d.  i.  asl.  ki.de  Xe;  geto  quum  d.  i.  asl. 
ki.de  to:  geto  bi  v pamet  vzeo  cum  aniraadvertisset.  hung.;  ondikej, 
ondukej  ibi;  tudi  etiam,  so  eben,  rib.,  otudi  kurz  vorher,  met.  sind  mit 
Cech.  tudi'X  hic,  statim,  etiam  und  pol.  tudzieX  eodem  tempore,  loco 
zusammenzustellen;  asl.  besitzt  tujde  simul.  bulg.  de,  deka  ubi;  dode 
(do  de)  donee;  ki.de?  ubi?  kroat.  kadi,  drugdi.  hung.  serb.  gdje; 
drugdje;  drugovdje;  indje;  ovdje;  ondje;  svagdje.  kliniss.  vesde;  hde; 
onde;  oSde.  russ.  vezde;  inde;  gde  neben  kade.  dial.;  zdesb,  zdesja:  ne 
nado  i koli  sj  zdesja;  zdisja.  dial.  Dali.,  sprichw.  115.  cech.  vezdC; 
jinde;  kde;  onde;  zde.  pol.  gdzie;  owdzie. 

d)  ml.  esi  huc.  hung.;  Ci,  Ce  si.  klruss.  Cy,  cy;  doky  quousque; 
dosy  hucusque.  pol.  czy;  und  abweichend  poki,  poty. 

e)  asl.  kole,  koli  quaudo;  selC,  seli  nuuc;  tole,  toli  tum;  jele,  jeli 
quando.  relat.;  kolb  quantopere;  tolb  tantopere.  nsl.  vsele,  vselej  sem- 
per;  kle:  dokle,  odkle;  sie:  dosle,  posle;  tle:  potle.  bulg.  kole:  otkole 
längst,  serb.  kolje,  eig.  quando,  jetzt  oti um:  nije  mi  kolje  und  sogar; 
nije  mi  kolja;  dokle,  dokale  donec;  dovlje  d.  i.  do  ovole  hucusque; 
odanle  d.  i.  od.  onole  illinc;  doslije;  dotle.  klruss.  sel’i:  do  sel’i,  posl’i: 
man  fuge  hinzu:  koty;  kyl’;  dokyl’;  syl*:  otsyl’;  tyl’:  öttyl’.  osad.  202. 
russ.  kole:  otkole;  pokolesb.  skaz.  1.  37;  onole:  oti»  onole  ab  eo  loco, 
chron.  1.  180.  7;  sele:  do  sele,  posle;  tole;  dotole;  man  füge  hinzu: 
koli  si;  kolb,  skolb  quantum;  tolb,  stolb  tantum;  tulb  für  tuda.  dial.;  po- 
kyU,  pokylja,  pokulja,  pokuliCa.  dial.  cech.  koli,  koliv ; jeli  quum, 
quia.  oserb.  sal:  votsal;  tal:  dotal.  nserb.  kul:  dokul,  dokulX  etc.  quia; 
votkul,  votkulga  uude;  kuli:  Xozkuli  d.  i.  kbdeXekoli  ubicunque;  nikula 
nunquam;  votkul,  zvotkul  uude.  man  vergleiche  kroat.  dokolu,  dokol 
quousque;  doselu  hucusque.  luC.  lit.  kolei,  kol  donec;  tolei,  toi,  äiolei, 
äiol  eousque. 

f)  Welchem  casus  die  durch  ma,  me  gebildeten  partikeln  zuzu- 
weisen seien,  lässt  sich  nicht  bestimmen:  darüber  jedoch,  dass  das  suffix 
mit  aind.  bhi  gr.  zusamraenhäugt,  besteht  wol  kein  zwei  fei,  da  in 
mehreren  casus  der  slavischen  sprachen  sowie  des  litauischen  m dem 
aind.  bh.  entspricht:  vgl.  goth.  ba  in  abraba  valde;  arniba  secure;  har- 
duba  valde  etc.  mit  dem  suffix  mo  in  kaino  quo  etc.  scheint  wegen  der 
Verschiedenheit  der  bedeutungen  ma  nicht  zusaramenzuhangen.  asl. 
bolbina,  bolbrai  magis;  bbh-bma;  velbma,  veli.me,  velbtni,  velimi  valde; 
vbSbma  prorsus;  deUma  neben  delja  propter;  kolbma,  kolbini  quantope- 
re; malbine,  malhmi  parum;  mbiibini  minus;  nadbina,  n^dbmi  necessario; 
radbma  neben  radi  gratia;  tolbina,  tolnmi  tautopere;  jeUma,  jelbmi 
quantopere.  nsl.  vekoma  in  aeternum;  pogostoma  crebro;  nenadoma 
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insperato;  kri£ema;  nagloma;  zaporedoma  ex  ordine;  siloma  vi;  sko- 
koina;  strahoma;  tilioma  tacite;  sköpoma  karg;  popolnoma  vollkommen; 
zlagama  beqyem:  thema  lbg-b;  po  dolgama  nach  der  länge;  von  verben 
abgeleitet  sind  vidoma  zusehends;  vedoraa  wissentlich;  neprenehoiua 
unaufhörlich  etc.  s<rb.  boljma;  veoma;  vecma  magis;  lisma  in  primis; 
manjma  minus;  razma  praeter;  vgl.  ama,  ema  sed  von  a,  e;  sasma  ist 
wol  asl.  *si  vbsema  nsl.  ze  vsema  neben  ze  vsem.  klruss.  bol'iny; 
veäma,  vesmy;  veVmy;  dvöjmy;  tröjmy;  l’ahma,  syd’ma,  storcma.  osad. 
202.  russ.  veUmi;  vesbma,  vesbmi;  darma  für  darom-b  frustra  dial.;  ko- 
Ibmi;  polraa  und:  volocmja  schleppend;  guetma  gneteh».  Dalb  219; 
nojraa  nytb.  bus.  1.  154;  plaämja  flach  liegend;  ruginja  rugats;  stoj- 
mja  stehend;  lefcmja  liegend;  livmja:  doädb  livmja  lhetb;  sidbma:  si- 
d».ma  siditb  continuo  sedet;  torömja  toröih».  Dalb  403;  edma  esb»  con- 
ti nuo  edit.  pol.  welrai  alt.  man  füge  hinzu  nsl.  darmo:  za  darmo  gratis; 
mirao.  cech.  darmo;  ctvermo;  letmo;  sefcmo;  hormo  (hormo  hofe  ohen); 
zadrhmo  einen  knoten  schlingend;  polohmo  abschüssig  u.  s.  w.  pol. 
darmo.  vserb.  darmo  und  asl.  vbsemo  quoquo;  inamo;  kamo,  kamu: 
ovamo;  onamo;  samo,  semo;  tarao;  jarnoXe;  obojamo;  jedinamo.  nsL 
inam;  kam  neben  kama.  hung. ; sem;  tarn;  drugam.  kroat.  inamo; 
kamo.  serb.  amo  huc;  kamo  quo;  ovamo  huc;  onamo,  tamo  illuc;  simo 
vgl.  mit  asl.  seino.  russ.  kamo,  kanih;  sjaino;  tamo,  taim».  cech.  jinamo, 
jinam;  kamo,  kam;  onamo,  onam;  semo,  sem;  tamo,  tarn.  pol.  kamo. 
matg. 

g)  asl.  Vbnadu:  izi»  vimadu  extrinsecus.  sup.;  vbsadu,  vbsade  qua- 
cnnque;  inadu,  inade  alias;  kadu,  kade  qua;  ovadu  hac;  onadu,  onade 
illac;  sadu,  sade  hac  etc,;  selten  ist  nda:  onijda,  sada,  tada.  nsl.  vsddi, 
vsöd  (povsödi,  povsöd  neben  povsed.  hung.);  drugöd;  ködi,  köd;  tödi, 
töd;  odonöd.  hung.;  odnet,  richtig  odned,  unde.  hung.  asl.  otbnjade;  im 
osten  tindet  man  od  drugec  aliunde;  od  etec  abhinc;  kec  unde;  od  tec 
abhinc;  od  tistee  inde.  kroat.  inuda;  kuda;  ouudaj.  hung.  serb.  svuda, 
svud,  svudj;  kuda;  ovuda,  ovudije;  onuda,  onudije;  tuda,  tudijer.  Iclruss. 
vsuda,  vsudy,  deminut,  vsudenejko.  rus.  47;  kuda,  kudy;  tuda,  tudy 
neben  tudoju.  osad.  202.  russ.  vsjudu;  inuda,  inude;  kuda,  pokuda 
. neben pokyda.  dial.;  obqjudu;  sjuda  neben  sjudb,  dosjudb  und  sjudykasb 
dial.;  tuda  und  tudaka,  tudakasb.  cech.  väudy;  jinudy;  kudy;  onudy; 
sudy;  tudy  neben  odjinud;  odkud;  odonud;  odsud;  odtud  und  neben 
vSady;  jinady;  kady;  onady;  tady  und  odeväad;  odjinad;  odkad;  odo- 
nad;  odsad;  odtad.  pol.  wsz$dy;  jödy:  dojbdy  quaradiu,  odjöd  uude; 
kedy,  ktorfdy,  owydy,  t^dy  neben  zewszad,  zinad,  pokad,  stad.  nse>b. 
sudi,  äuder,  Sudikano  ubique. 
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h)  asl.  dvasti,  drugoSti,  kolikoi5ti , kolißiäti,  ranogasti,  innogoäti, 
mnofcisti,  petiSti,  triäti  etc.;  dvasdi,  muogaädi,  mnogasbdi  etc.;  dvaSti., 
mnogastb,  tristb  etc.;  dvaifcbdy  bis;  kolikoXbdy  quoties;  mnogazdy 
saepe;  sedraizdy  septies;  tolizbdy  toties;  tri^hdy  ter;  jediiioEbdy  serael 
etc.;  kolifcdy,  jelrädy  etc.;  kolizdi,  mnogazdi  etc.  nsl.  prviß,  oprviß,  dru- 
giß,  tretjiß;  uaßetiß  ab  initio;  slednji6  postremum;  vnoviß,  znoviö  neben 
lehkiß  facile,  nagliß  subito,  ravnißrecta.  hung.;  namiß,  nanjß  ne-quidem 
ist  wol  na  manjiß.;  drugoß,  nesteroß,  jednoß  seinel.  habd.  neben  enok. 
lulg . vedm»i5  semel  asl.  * v-b  edn^Sti.  serb.  ranogast  saepe;  dvas  bis; 
dvuä.  ziv.  125;  drugdas  quandoque;  triä  ter;  jedoos  semel;  dvafcde  bis; 
trtädi,  triz  ter;  jednoß;  dvaß  stul.:  toliß  paulo  ante,  klruss.  dvißy, 
dvejßy;  tryßy,  trejßy;  wruss.  troXdzi  ter.  russ.  odinoidy,  odinafcdy; 
dvaidy;  trifcdy;  ßetyrefcdy;  mnogazdy. 

18.  Viele  adverbia  werden  mit  anderen  partikeln  verbunden,  in 
den  meisten  fällen  der  Verstärkung  wegen , in  manchen  wol  auch  um 
der  hauptpartikel  einen  allgemeinen  sinn,  die  bedeutung  des  ungefähren 
zu  verleihen,  sie  zu  schwächen,  was  im  deutschen  durch  „etwa“  erreicht 
wird,  darüber  ist  schon  im  vierten  capitel  gehandelt  worden. 

19.  Die  partikeln  li,  ßi,  za,  le.  a)  li  scheint  eine  Verkürzung  des  libo, 
ljubo  zu  sein;  dafür  spricht  nicht  nur  russ.  nado  aus  nadobe  (vgl.  ßech. 
lib  aus  libo  pol.  lub  aus  lubo),  sondern  auch  die  bedeutung  des  li,  die 
mit  der  von  libo,  ljubo  manchmal  so  genau  übereinstimmt,  dass  libo, 
ljubo  statt  li  stehen  kann:  russ.  kuda  li.  dial.  für  kuda  libo;  gde  li.  dial. 
für  gde  ni  budb;  asl.  ljubyj  otbca  li  maten»  araans  patrera  vel  matrem.  cloz 
I.  87;  da  zakolj^tb  koza  li  ili  voll»  ili  ptic§.  sup.  87.  26;  imeja  li  ne 
imeja  habens  vel  non  habens.  op.  2.  2.  282;  li  ne  veste?  oox  oiSats; 
5iä.  2ü7;  serb.  po  sebi  li  po  svoihb  li  dobrehb  ljudehb.  mon.-serb.  die- 
selbe bedeutung  hat  ljubo  li:  asl.  poveleh»  jestb  2rbti  krbstijanom-b  ljubo 
li  umirati  ne  fcbiasterab.  sup.  80.  6;  da  ljubo  blaXenije  detbsko  priimete 
ljubo  li  i deti  nairn.  dadite  aut-aut.  240.  9;  serb.  saj  listb  ljubo  povelju. 
mon.-serb.  ljubo  otb  Sbrodnihb  moihb  ljubo  iub  kto.  ibid.;  ßech.  libo 
mälo  libo  vele.  jungra.;  lib  sladec  lib  horec.  jungm.;  pol.  lub  zysk  lub 
stiata.  Linde;  lubo  ämierß  lubo  2ywot.  ibid.  li  ist  das  formwort  der  sub- 
jectiven  oderdormalen  frage  (spwtvja«;),  sie  mag  direct  oder  indirect 
sein,  direct:  asl.  nasytiä^  li  s$  dobroty  tvojeje?  satiatine  sunt  pulchritu- 
dine  tua?  sup.  3.  9.  ne  oti»beZa  li  lenostb  jestbstva?  182.  7.  da  li  si  ubo  da 
udolejtjti.?  vincentne  hi?  53.  10.  indirect:  vizd$,  mo2e  li  izmyti  sebe  ut 
videam,  possitne  purgare  se.  sup.  20.  15.  istezajenib,  li  dostoinb  posta- 
viti  se  prezviterb.  krmß.-mih.  117.  nsl.  je  li  res?  ali  spi?  neben  mar 
spi?  klruss.  direct:  ugodno  li  vam  sie?  iudirect:  smotri,  doma  li  on; 
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russ.  nafaSa  prositi,  estbli  vt»  grade,  chron.  1. 196.46.  tech.  direct:  pSkod 
li  jest?  byla  li  tu?  ohledni  se,  vidiS  li?  jungm.  indirect:  a ptali  jsrae  se 
ho,  jestli  co  komu  povinovat.  sved.  pol.  direct:  kochasz  li  siostr?  moj^? 
Linde,  indirect:  ma  li  co,  wszyscy  pytaray;  ajak  dobry,  malo  dbamy. 
Linde,  uscrb.  direct:  sy  li  ty  ten  psiduci?  bist  du,  der  da  kommen 
soll?  indirect:  hogledaj,  ryju  li  (lec)  tarn  sieh  nach,  ob  sie  da  graben. 

Li  ist  auch  das  form  wort  der  doppelfrage,  sie  mag  direct  oder  in- 
direct sein.  asl.  direct:  nasb  li  esi  li  ob»  suprotivnyihi»?  uosterne  es,  an 
adversariorum?  men.-bulg.  Ci.to  jesh»  slafcde,  sveh»  li  ili  tbma?  quid  in- 
cundius  est,  utrura  lux  an  teuebrae?  sup.  19.  2.  poumili»  li  s£  jesi  ili 
ni?  sup.  88.  27.  russ.  indirect:  ja  ne  znaju,  pravda  li  oto  ili  neb».  ccch. 
direct:  ta  Skoda jeho  ci  li  onoho  sameho.  jungin.  indirect:  dobre  li  se 
£i  li  zle  ta  vec  zdari,  pochybuji.  zyg.  pol.  direct,  chrzest  Janow  byt  li 
z nieba  czy  li  z ziemi?  Skarga.  indirect:  spytat  doktorow,  rnoze  li  byc 
zdrdvv  albo  nie.  Linde,  oscrb.  direct:  budzcä  li  doma  habd  nie?  wirst 
du  zu  hause  sein  oder  nicht? 

Die  mit  li  geformte  frage  wird  zu  einem  relativsatze  herabgeschwächt. 
asl.  vi>z'hpi.ja  ü zovy,  to  boja  89  si  clamavero  vocans,  timeo.  sup. 
175.  15.  potbknease  li  se  kto,  to  Paulh  vbzbolease  si  quis  ofTendebatur, 
Paulus  dolebat.  hom.-mih.  131.  serb.  da  se  plati,  ne  plati  li  se,  da  etc. 
mon.-serb.  6ech.  miluje  li  mne  kdo,  slova  meho  ostrihati  bude  si  quis 
nie  amat  etc.  br.  pol.  ma  li  byö  kwaSno,  niech  bedzie  jak  ocet.  Linde. 
oserb.  jo  li  domoj,  tak  dzi  k homu  wenn  er  zu  hause  ist  u.  s.  w.  nserb. 
jo  li  tarn,  ga  jo  dore  ist  er  da,  so  ist  es  gut. 

Li  entspricht  dem  lat.  quam:  asl.  luce  malo  prijatije  si»  pravhdoju  li 
mnoga  zita  st»  nepravbdoju  praestat  paullum  accipere  iure  quam  multas 
facultates  iniuria.  anteh.  vgl.  serb.  prege  nego  li  be  ulezli»  priusquara. 
mon.-serb.  da  ne  detc  inhde  tri»2iti  nere  li  u momb  vladani.  ibid. 

Nach  aste  bedeutet  li  Zk  vero:  asl.  aste  li  hosteti».  sup.  14.  28.  pofcri 
bogonn»,  aste  li  ni,  to  pogubbja  va  Si  minus,  perdam  vos  (duos).  sup. 
ebto  li?  zl  Zk.  snp.  255.  5.  serb.  aste  li  kto  drbznetb  razoriti  cto,  takovyj 
etc.  mon.-serb.  ako  li  si  minus,  danic.-rjeeuik  2.  10. 

20.  b)  Kine  fragepartikel  ist  ferner  ci,  das  mit  dem  pronominal  stamm 
ki»  Zusammenhänge  asl.  in  rein  asl.  quellen  habe  ich  diese  partikel  nicht 
gefunden:  im  russ.-slov.  kommt  ci  vor:  ci  i gresi  prastajutb  sja  po 
ß'i.mrbti?  svjat.  nsl.  di  (ce)  si  ti  tarn  bil?  klruss.  ßy  ja  ne  durnyj!  ju2- 
nor.-skaz.  1.  2.  dobryj  ined  ne  pytaje,  fcy  Syrokyj  zahonec.  pryp.  cy 
vy  jeho  ispekly  ste,  cy  syroho  zjily?  pis.  2.  201.  russ.  Svjatopolki»  pro 
volosth  ßi  ne  ubi  Borisa  i Gieba?  chron.  ci  budeb»  Kondrab»  Xivi»?  chron. 
bus  1.  164.  (ech.  ßi  to  ne  vieta?  (asl.  vesta).  dal.  jdes  li  pak  ßi  ne?  ne 
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vim,  ßi  mu  dal.  jungra.  pol.  czy  byteä?  czy  li  napisal?  im  klruss.  hat 
ßv  eine  eigentümliche  bedeutung:  horeded  ßy  raatyj  dalä  sie  hat  ihm 
ein  nicht  kleines  gärtchen  gegeben,  juinor.-skaz.  1.  25.  ßolovik  se  ßy 
bidnyj,  ßolovik  se  ßy  bohatyj  ein  reicher,  ein  armer  mann,  es  sind  diess 
wol  fragen,  deren  verneinende  beantwortung  vorausgesetzt  wird:  ist 
das  etwa  ein  armer  menseh?  nein,  daher  u.  s.  w. 

21.  c)  Zu  den  fragepartikeln  gehört  fernerauch  za,  aza,  dessen  Ur- 
sprung mir  dunkel  ist.  serb.  zar  d.  i.  wol  za  2e:  zar  ti  ne  znas?  auch  in 
der  bedeutung  ni  fallor,  ut  puto:  doci  de  zar  i on.  russ.  za  für  wh  samomi. 
dele?  uSe  li?  dial.  eech.  schou  in  den  Prager  glagolitischen  fragmenten: 
eza:  eza  onenn»  noze  uraevi.  (umyvi.)  tvoi  prezre?  sonst  za,  das  Safarik, 
poßatk.  113,  für  aus  zda  entstanden  hält:  za  mniä;  za  by  poprüf. 
zda  findet  sich  allerdings  als  fragepartikel:  zda  Xjsi  ne  slychal?  br.  und 
die  frage  kann  zu  dem  zweifei,  der  in  etwa  liegt,  geschwächt  erscheinen. 
pol.  aza  jesc  b6d6?  numquid  manducabu?  psal.  49.  13.  -malg.  azali 
porzuci  bog?  numquid  proiieiet  deus?  76.  8.  -malg.  ajza  se  bödzc 
gniewaß?  numquid  irascctur?  7.  12.  -malg.  aza,  azali,  azafc;  iza,  izali, 
izaliX.  muezk.  185. 

22.  d)  le  ist  einem  seinem  Ursprünge  und  seiuer  eigentlichen  bedeu- 
tung nach  schwer  zu  erfassendes  adverb.  nsl.  le  nur,  dennoch:  le  idi  gehe 
nur;  li  veri  (vernj).  hung. ; le  pridite,  le  gödei  godite.  volksl.  1.  28;  li 
für  le:  kaj  pak  limene  izmirjata?  warum  lästert  ihr  zwei  just  mich?  kor. 
rastike  li  z listjem  plaßuvale  bodo.  hung.;  lestor,  listor  nur:  sin,  komu 
je  listor  otec  ziv.  habd.  dasselbo  le  finden  wir  in  leprav:  ako  leprav  se 
dotaknem  wenn  ich  nur  berühre,  ev.-tirn.;  im  osten  lickak  vanus,  eig. 
le  ßi  kak  was  immer  für  einer,  ßech.  ledajaky,  letlsi jakv ; lißkaj  vani- 
tas,  vgl.  toßkar,  eig.  to  ßi  kar,  erst;  lekaj  fortasse.  hung.  kroat.  li  nur. 
pjes.-hrv.  1.  5.  dennoch:  budi  lipa  veß  od  sunca,  li  te  ljubit  neße.  luc. 
24;  listo  nur;  lestor.  hung.  serb.  Ije  ist  nach  Vuk  eine  Verstärkung  der 
Verneinung;  wir  finden  jedoch  bei  petr.  679.  Ije  in  einer  abweichenden 
bedeutung:  poteze  mu  na  toko  kolane  Ije  ßetiri  jedan  po  drugorae.  klruss. 
ledasco.  pryp.  15;  ledaca  detyna.  49;  l’adaäßo  neben  daäco.  101;  le- 
darstvo  pravitas.  gen.  6.  5.  cech.  die  partikel  le  findet  sich  nur  in  Verbin- 
dung mit  anderen  partikeln:  ale  sed,  das  mit  lat.  alius  in  Zusammen- 
hang gebracht  wird,  sicher  von  nsl.  ali  vel  verschieden  ist;  leda  nisi: 
tu  ueni,  leda  by  snad  v koutß  by I hier  ist  er  nicht,  er  stäke  denn  in 
einem  winkel.  jungra.;  slovak.  leda  bolo  dummodo  sit.  bern.;  leda  co 
quodeunque,  eig.  wenn  nur  etwas;  davon  leei,  lec  d.  i.  ledsi,  leds  aus 
ledasi  ledas;  leß  nisi:  lec  on  bude  zahuben,  nam  jest  ne  lze  svitßiiti  ni- 
si oecisus  erit.  jungm.;  bläzen  ne  byva  moudrv,  leß  ho  uperou.  sprichw. 
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slovak.  leS  pojd’es,  budü  t’a  bit’  nisi  eas,  vapulabis.  born.  dass  leda 
und  leö  etymologisch  Zusammenhängen,  dafür  zeugt  die  gleiche  bedeu- 
tung  auch  im  folgenden:  leda-leda  ist  gleich  leC-leß  sive-sive.  man 
füge  auch  hinzu  slovak.  lebo,  alebo  für  6ech.  nebo,  anebo.  pol.  die  par- 
tikel  le  findet  sich  nach  Mrongovius  im  kasubischen:  kromia  slowa  bo- 
2ego  woda  jest  le  prosta  woda,  a ne  chrzest.  Pontanus  im  Catechismus. 
ausserdem  pol.  in  by  le  wenn  nur:  by  le  ra  tego  dokazat,  jestein  kon- 
teut  wenn  ich  nur  diess  bewerkstellige  etc.  niech  nienawidz$,  by  le  by 
sie  bali  oderint,  dum  metuant.  Linde,  robil,  by  le  odbyd  um  nur  fertig 
zu  werden;  lada,  leda  wie  Sech,  ladaco;  lecz  tarnen;  lepak  vero:  Izaak 
milowal  wi^cej  Ezawa,  a Rebeka  lepak  mitowata  Jakuba.  leop.  gen. 
25.  28.  )-8erb.  finde  ich  bei  hauptm.  325.  le,  lede,  ledba  kaum,  schwer- 
lich; lec  für  das  interrogative  li*.  hogledaj,  ryju  li  tarn  und  lec  tarn  ryju. 
Zwahr  188.  vergl.  lett.  le.  biel.  408. 

23.  Negation:  a)  Ursprung  der  negationsparliketn.  b)  Verbindung  von 
ne  mit  go,  ze  und  von  ni  init  ze,  ki>,  jedini».  c)  Verschmelzung  des  ne  mit  den 
verben  jes,  ime  u.  s.  w.  erklärung  des  nä  in  nek'bto  u.  s.  w.  d)  Verbindung  des 
ne  mit  den  verben  vele,  sia  u.  s.  w.  e)  Verbindung  des  ne  mit  nomina.  f)  Stel- 
lung des  ne.  malo  ne  und  ähnlich*  ausdrfleke  für  »beinahe.«  g)  ne  nach  den 
verben  des  hinderns  und  iörchtens;  nach  drevlje  und  prezde;  nach  den  ans- 
drücken für  »bis«,  h)  ne,  ni  j ls  bezeichnung  des  Vergleichs,  i)  ktto  ne,  k-bto 
ni  wer  immer,  k)  ne  leblend  nach  aste  li  und  vor  inace.  1)  ni  neque,  m)  ni 
ne-quidem.  n)  ni  die  einen  ganzen  satz  darstellende  negation.  o)  ni-ni  neque- 
neque.  p)  nikxto,  nicbto  u s.  w.  affirmativ,  q)  wiederholtes  ne  bejaht,  r)  niktto, 
nicbto  u.  s.  w.  negaiiv.  s)  mehrere  Verbindungen  des  ni  mit  kt.  t)  Verstärkung 
der  negation.  u)  bezi»  mit  ni  k-b. 

a)  Die  slavischen  sprachen  haben  zwei  negationspartikeln:  ne  und 
ni:  jene  ist  unzweifelhaft  einfach,  diese  aus  jener  durch  Verbindung  mit 
einem  verstärkenden  i entstanden;  in  manchen  sprachen  wird  die  ein- 
fache negationspartikel  durch  verstärkte  negationspartikeln  verdrängt: 
lat  ne,  das  sich  in  neparcunt,  nequeo,  nescio,  nulo  (aus  nevolo),  ncvis, 
no  volt,  nequaquain,  nequiquam  u.  s.  w.  erhalten  hat,  ist  sonst  dem 
dem  deutschen  nein  (n-ein)  analogen  non  (n-oinum)  gewichen  u.  s.  w. 
das  slavisehe  hat  keine  prohibiti vpartikel  wie  aind.  mä,  griech.  lat. 
ne,  magy.  ne,  se,  d.  i.  is  ne  und  selbst  das  zigeuu. 

Der  mensch  benennt  die  gegenstände  nach  merkmalen  durch  ver- 
bal-, die  Verhältnisse  der  gegenstände  nach  den  kategorien  hier  und 
dort,  diesseits  und  jenseits  u.  s.  w.  durch  pronominalwurzeln,  da  eine 
cigenschaft  oder  sache  einem  gegenstände  absprechen  nicht  heisst  sie 
aufheben  oder  leugnen,  sondern  sie  von  der  nähe  des  gegenständes, 
seiner  iudividualität  wegnehmen,  oder  den  gegenständ  jeuseits  der 
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Gezeichneten  eigenschaft  oder  sache  stellen,  ihn  als  etwas  anderes  dar- 
stellen, so  kann  es  uns  nicht  wunder  nehmen,  dass  die  ncgation  mit 
einem  pro  nominal  stamm  lautlich  und  begrifflich  identisch  ist.  Bopp 
denkt  an  das  pronomeu  na. 

b)  Ne  kann  mit  den  partikeln  go,  fco,  ni  hingegen,  wofür  in  manchen 
sprachen  aui,  mit  fce  (vgl.  aind.  nahi)  und  mit  dem  pronominalstamm 
ki»,  so  wie  mit  jedim.  verbunden  werden;  dass  es  sich  nicht  um  com- 
position,  sondern  nur  um  Zusammenstellung  haudelt,  ergibt  sich,  abge- 
sehen von  allgemeinen  erwägungen,  auch  aus  den  seite  88  angeführten 
erscheinungen : asl.  ni  ki»  komu  ad  neminem,  ni  pri  öesombfce  in  nulla 
re  u.  s.  w.  asl.  nego,  nefce  quam;  nifceneque;  niki»to  nemo;  nitfbto  nihil; 
nikaki.  nullus;  nikamo  nuspiam;  nikogda,  nikoli  nunquam;  nik'bde 
nullo  loco;  nijedim.  nullus  u.  s.  w.  nsl.  nego;  nekar,  eig.  zi 

tt  y®,  verstärktes  ne;  niti  neque;  nikdo,  nikdor,  nisüe,  nihöe  nemo; 
ni6,  ni§tar,  nister  nihil;  nikar,  wohl  identisch  mit  nekar;  nikak,  nika- 
kov,  nikakoäen  nullus;  nikam,  nikamor  nusquam;  nikda,  nikdar,  ni- 
koli nunquam;  nikde,  nikjer  nusquam;  niköd,  nikdder  nulla  via  u.  s.  w. 
nieden  im  osten,  woraus  wahrscheinlich  nobeden  und  daraus  obeden, 
oben  nullus  enstanden  ist.  bulg.  nit«,  nito,  neto  neque;  nikoj  nemo; 
nisto  nihil;  nikak  nequaquara;  nikak'hv;  nikogi  nunquam;  niki.de,  nijde 
u.  s.  w.  serb.  nego;  niti  neque;  niko;  niSta;  nikaki,  nikakov,  nikakav; 
nikuda  nusquam;  nikada  nunquam;  nigdje  nusquam;  nijedni  (nijedna 
nevjero!)  u.  s.  w.  klruss.  any,  ani;  nykto;  nyö;  nyjakyj;  nyjak  adv.; 
nycyj;  nykuda;  nyodyn  u.  s.  w.  russ.  nikto;  niSto;  nikakoj;  nikaki. 
adv.;  nikotoryj;  nikuda;  nikogda,  nikoli;  nigde;  ni  odim».  pol.  ani; 
nifce;  nikt;  nie;  nijaki;  nijako,  nijak  adv.;  nikad.  oserb.  ani;  nichtdu; 
nie;  nikajki,  nikak;  nihdy;  nihdze.  nserb.  nicht,  nichten;  nico,  nie; 
nikaki;  nikul’a.  lit.  nekas  nemo;  nei  joks  nullus;  nei  venas  ne  unus 
quidem  (asl.  nijedim.):  dagegen  n4kas  aliquis;  nekurs  aliqui;  ne  venas 
non  unus,  multi  (asl.  ne  jedim»),  lett.  nekas  nemo;  nekads,  neku’rä  nul- 
lus; nekatrs  neuter;  nevins  ne  unus  quidem. 

c)  In  den  slavischen  sprachen  pflegt  man  in  der  schrift  die  nega- 
tionspartikel  ne  mit  dem  verbum  zu  einem  w'orte  zu  verschmelzen; 
diess  geschieht  meist  auch  im  lit.,  so  dass  Schleicher  325.  von  einer 
Zusammensetzung  des  ne  mit  dem  verbum  spricht;  nach  Bielenstein 
386.  wird  auch  im  lett.  ne  dem  verbum  präfigiert.  diese  Verschmelzung 
sollte  jedoch  nur  dann  eintreten,  wenn  ne  mit  dem  verbum  lautlich  zu 
einer  untrennbaren  einheit  verbunden  ist,  was  nur  bei  bestimmten 
verben  der  fall  ist:  der  grund  der  Verschmelzung  scheint  in  der  kräf- 
tigeren betonung  der  negation  zu  liegen:  lett.  n$  zinu  nescio.  biel.  55. 
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I.  jes  esse:  asl.  nesmh,  n£si,  nßstb  und  ne,  nesva  u.  s.  w.  aus  ne  jesnib, 
ne  jesi  u.  s.  w.,  und  nesatb  non  sum,  non  es  etc.  nsl.  nesem  und  nej- 

sera,  nesi  und  uejsi,  ne  neben  nej  und  ni,  nesva  und  nejsva  u.  s.  w.  und 
sogar  ueso,  nejso,  niso.  serb.  uijesam,  uijesi,  nijc,  nijesrao,  uijeste,  nijesu 
und  nisara,  nisi  u.  s.  w.  russ.  betontes  ne  steht  für  ne  esth,  sollte  daher 
ne  geschrieben  werden:  nü  kogda  schoditb.  lex.  cech.  nejsem.  pol.  nie 
für  ne  jesU:  nie  boga,  asl.  ne,  nesth  boga.  oserb.  nejsym,  nejsu.  lit. 
nera  für  ne  ira : to  nera  das  ist  nicht  da;  ebenso  bera  für  beira;  ne 
bera  es  ist  nicht:  dagegen  ne  esmi  absum.  vgl.  goth.  nist,  ahd.  nist, 
neist  für  ni  ist  neben  ni  ira,  ni  is.  Grimm  3.  710.  711.  II.  irae  habere: 
asl.  nemarm».  ev.-ath.  grig.  nsl.  nemaiu,  nemas,  nema  u.  s.  w.  non  habeo, 
non  habes  etc.  balg.  uemara.  vgl.  ags.  fram  thsera  the  na‘fdh  (ne 
haefdh).  luc.  19.  26.  III.  hi»t  veile:  nsl.  noccm,  nefiera  für  ne  hoccm  nolo. 

serb.  necu,  neöeS,  nede,  ueeemo  u.  s.  w.  vgl.  lat.  nolo  für  uevulo,  ags. 
nille,  uolde  für  ne  wille,  ne  wolde.  IV.  ved  sciro.  hieher  gehört  das  dem 
pronorainalstamm  ki»  Vorgesetzte  ne  für  lat.  ali:  asl.  nek-bto  aliquis; 
nööbto  aliquid;  nekoli  aliquando;  nekbdo  alicubi  u.  s.  w.  nsl.  nekdo; 
nekaj  u.  s w.  pol.  niekto;  nieco  u.  s.  w.  identisch  damit  ist  das  den 
nuraeralia  in  der  bedeutung  „circa“  Vorgesetzte  ne:  ne  do  osmi  muib 
w;  izxoL  fj  <o.  ne  ist  nämlich  aus  ne  und  dem  neben  und  für  vestb 
seit  nachweisbaren  ve  (vgl.  je  für  jestb)  nach  abwerfung  des  e von  ne 
und  des  v von  ve  entstanden:  nekbto  ist  demnach  wörtlich:  nescitur 
quis,  indem  ve  passivisch  aufzufassen  ist,  welche  erklärung  in  pisetb 
scribitur  eine  stütze  findet,  die  derjenige  entbehren  mag,  der  nekbto 
aus  ne  vemb  kbto  ableiten  zu  können  meint:  lautlich  vgl.  mau  asch. 
net  für  ne  wet;  agsch.  udt  für  ne  wat  nescio;  nitou  für  ne  witon  nesci- 
mus;  mhd.  neiz  für  ni  weiz;  begrifflich  stelle  mau  zu  ueki-to,  neebto  lat 
nescio  quis,  nescio  quid  für  aliquis,  aliquid.  Zurapt  478.  in  dem  verse: 
nescio  qua  natale  solum  dulcedine  captos  ducit.  ovid.  kann  nescio  qua 
dulcedine  asl.  durch  nekojeja  slastija  wiedergegeben  werden;  fz.  ist  zu 
vergleichen  je  ne  sais  qui;  engl.  I dou’t  kuow  whicli;  ahd.  niweiz  huer 
aliquis;  lautlich  und  begrifflich  asch.  nethwannan  alicunde;  ags.  nath- 
wilc  quidam;  mhd.  neizwer  aliquis;  nhd.  neiszwas  aliquid.  diese  erklä- 
rung des  ne  rührt  von  Kopitar  her,  grammatik  298,  der  ne  aus  ne  vemb 
deutet,  diese  deutung  jedoch  als  blosse  vermuthung  hinstellt;  sie  wurde 
von  Grimm  3.  73.  nur  zweifelnd  angenommen:  ihn  beirrte  das  nicht- 
vorhandens<jin  der  vollen  form,  ne  ve  oder  ne  venu.,  wie  sie  das  deutsche 
darbietet,  was  ihn  geneigt  machte  an  die  negation  ne  zu  denken  und 
auzunehmen,  dass  der  ursprünglich  negative  sinn  des  nekbto  sich  in 
den  positiven  umgedreht  habe,  wogegen  er  jedoch  selbst  mit  recht  die 
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form  ne,  nicht  ne,  einwendet,  bei  der  Übereinstimmung  so  vieler  ver- 
wandten sprachen  kann  ich  an  der  richtigkeit  der  erklärung  nicht 
zweifeln,  an  die  negation  ne  zu  denkeu  verbietet  schon  die  form,  wie 
Grimm  richtig  gesehen  hat,  der  nur  darin  irrt,  dass  er  meint,  im  pol. 
niejaki  weise  uie  auf  ne,  indem  vielmehr  pol.  nie  dem  asl.  ne  eben  so 
gut  wie  dem  ne  entspricht,  der  abgang  der  vollen  form  im  slavisehen 
würde  uns  durch  die  verwandten  sprachen  ersetzt  werden,  wenn  wir 
nicht  im  russ.  folgende  formen  nach  weisen  könnten:  nevestb,  ncvedh 
kuda:  nevestb  kuda  zapropastiK  sja  ignoratur,  quo  devenerit;  ja  zasoh. 
nevestb  kuda.  bus.  2.  154,  eig.  aliquo;  oni  i nevedb  öto  zatevajuti.  ali- 
quid  moliuntur.  bus.  2.  158.  auch  nisbeto  aliquis  ist  wol  durch  ne  vestb 
ßto  (neöto,  cto  ni  budb)  und  nisbkakoj  durch  dial.  kakoj  to,  nevestb 
kakoj  zu  erklären,  indem  ni  für  ne  steht  und  von  stb  sich  nur  Sb  erhal- 
ten hat,  wie  dial.  esb  für  estb  edere  gesagt  wird,  der  stamm  ved  ist  in 
dem  im  westen  des  nsl.  Sprachgebietes  üblichen  dokaj  „wol  viel“  (jih 
je  bilo  dokaj)  hiuzuzudenken:  jih  je  bifo  kdo  ve  kaj.  Kopitar,  grain- 
matik  298. 

d)  Das  mit  dem  verbum  zu  einem  wort  verschmelzende  ne  dient 
nicht  zur  negierung  eines  begriffes,  sondern  zur  Verkehrung  desselben 
in  sein  gegentheil:  asl.  veleti  eTutdoasiv  iubere,  neveleti  nicht:  non 
iubere,  sondern  vetare;  serb.  stati  entstehen,  n^stati  nicht:  nicht  ent- 
stehen, sondern  verschwinden,  diese  Verschmelzung  des  ne  mit  dem 
verbum  tritt  nur  bei  bestimmten  verben  ein,  und  es  ist  zweckmässig 
in  solchen  fällen  ne  mit  dem  verbum  als  ein  wort  zu  schreiben:  dafür 
spricht  der  umstand,  dass  in  diesen  fällen  beide  wrorte  einen  begriff 
ausdrücken  und  dass  ne  seine  stelle  vor  dem  verbum  unter  allen  um- 
ständen behauptet,  asl.  u£i(i  fcene  nevelju  docere  feminam  veto.  izv. 
420:  vgl.  ne  jestb  poveleno  imi»  glagolati  vetantur  loqui.  423;  nenavideti 
ist  nicht:  non  araare  (vgl.  russ.  navidetb  tolerare.  dial.  und  öech.  nävi- 
döti  amare),  sondern  odisse,  nenavistb  odium:  nenavizda  takogo  dara 
odi  tale  donum.  sup.  65.  11;  das  seltene  bresti  ist  curam  gerere,  magni 
facere,  nebresti  dagegen  couteranere:  rizb  mekbkyhb  nebreäe;  ncobino- 
vati  libere  loqui,  eig.  non  obtemperare.  st’rb.  ndstati : nestalo  mi  konja 
das  Pferd  ist  mir  abhanden  gekommen,  Iclrvss.  nevel’  ity:  odöyny,  — 
kotyk  nevel’it  aperi,  — vetuit.  juznor.-skaz.  1.  17;  nestaiy:  joho  j nc- 
stalo.  1.  99.  russ . nevelelb  nikuda  pozdo  choditb  vetuit.  ryb.  3.  325; 
plakatb  ne  sraeju,  tuiitb  neveljatb  flere  non  audeo,  lamentari  vetant. 
Dalb  148;  nedostatb,  nedostavatb  deesse.  cech.  nestäti  se:  nestalo  se 
toho  hoc  defuit.  j)ol.  nienawidzieö  odisse,  invidere.  oserb.  nezdaö  so: 
mi  so  nezda,  nicht:  mihi  non  videtur,  sondern  mihi  displicet.  lit.  jis 
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nelepe,  nicht  nou  iussif,  sondern  vetuit.  Idt.  ncviiis  matii  ueiredz,  nicht: 
niemand  sieht  mich  (liebend)  an,  sondern:  niemaud  kann  mich  leiden, 
biel.  339.  dieselbe  erscheinuDg  fiudet  sich  in»  griech.:  oox  kirn  ver- 
lange, dass  nicht;  oox  iü>  prohibeo;  oö  xeXsoto  veto;  oo  odi; 

00/  üTiio/voöpat  schlage  ab;  oe  <pYj|n  nego  u.  s.  w.  Cegielski,  de 
negatioue  27.  Krüger  2.  298.  im  lat.  negligere  d.  i.  nee  legere  nicht 
aul lesen,  des  auflesens  nicht  werth  erachten;  ignosco  etwa  nicht  wissen 
wollen  (vergl.  engl,  never  mind);  invidere  nicht  sehen  wollen;  rae  iii- 
dicente.  liv.  man  vergl.  auch  insciens,  inopinaus,  insperans,  incogitans. 

Ungleich  grosser  als  die  zahl  der  unpraefixierten  ist  die  zahl  der 
prafixierten  verba  dieser  art.  die  negation  hat  ihre  stelle  regelmässig 
zwischen  präfix  und  verbum.  den  hieher  gehörenden  slayischen  ver- 
ben  stehen  deutsche  verba  gegenüber,  wie  beunruhigen,  verunehren, 
verunglimpfen,  verunglücken,  verunreinigen,  verunstalten,  veruntreuen, 
verunzieren. 

Die  verba  dieser  art  zerfallen  in  zwei  kategorien:  a)  wurzel verba 
und  verba  deverbativa,  ß)  verba  denoiuinativa. 

a)  Wurzelverba  und  verba  deverbativa.  asl.  iznebyti,  nicht:  non 
existere  nicht  entstehen,  sondern:  aufhören  zu  sein  interire;  simenagle- 
dati  s$s  aspectu  nou  posse  satiari;  iznemosti,  otimemosti,  otwieumosti, 
prenemosti,  s-bnemosti  aSuvattiv  debilem  fieri.  nsl.  znebiti  se  öesa  li- 
berari,  amittere;  obnemoöi  debilem  fieri.  kroat.  obnemodi  debilem  fieri. 
gerb,  iznebiti  (dijete)  fehlgebären;  obnevidjeti  obcoecari  (ostarjela  i 
obuevidjela.  pjes.-juk.  38ü);  zanemodi,  iznemodi,  prenemodi  debilem 
fieri;  hieher  gehört  auch  iznemoriti  se,  das  auf  der  präsensform  morera 
für  mogu  beruht;  obnestimati  ignomiuia  afficere:  stiinati  it.  stimare. 
lciruss . znemohty  viribus  deficerc.  russ.  zauemoöb,  iznemoeb,  razne- 
mocb  sja  debilem  fieri;  man  beachte  nezamocb.  dial.:  nezamogi.  ryb.  1. 
227,  für  zanemoöb,  zauemogi.  cech.  znebyti  amittere;  poueznati  obli- 
visci;  zanemoci,  poneraoei,  roznemoci  se  debilem,  aegrotum  fieri.  pol. 
rozniemoc  sip  morbo  corripi.  rnafg.  57.  7;  03.  8. 

ß)  verba  deuominativa.  asl.  vtzneverovati  diffidere;  izneveriti  se 
desciscero;  ueraditi,  neroditi  negligere:  raditi,  roditi  curam  gerere; 
onesvetliti  contaminare;  iznejaviti  nicht:  non  monstrare,  sondern: 
perdere  d'favtCe'.v.  bulg.  izneveri  prodere.  serb.  oneveseliti  se,  sne- 
veseliti  se  contristari;  iznevjeriti  prodere;  uznemiriti  pacem  tur- 
bare;  zaneobrijaniti  diu  non  radi:  neobrijan.  klruss.  znevazaty  iguo- 
miuia  afficere  (znevaha);  zanedufcaty  morbo  corripi  neben  nezdufcaty. 
jufcnor.-skaz.  1.  133.  7'uss.  iznevolitb,  ponevolitb,  prinevolitb  und  nevo- 
litb  cogere;  nedufcitb  sja  aegrotare.  dial.;  iznedufcitb  debilitare  (izne- 
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duga).  dial.;  neraÖitb  nolle.  dial.  cech.  zneväiiti  contemnere;  pronevö- 
i-iti  se  desciscere;  zneozdobiti,  unezdobiti  inquinare;  zanedbati,  zned- 
bati,  onedbati,  pronedbati  neben  nedbati  negligere;  zanelibiti  se  dis- 
jdicere;  zanechteti  se  nolle;  zaueöistiti,  zneöistiti,  unecistiti  neben  ne- 
öistiti  inquinare.  pol.  zniewazyc,  zniepowazyö,  poniewazyc  ignoininia 
afficere  (zniewaga);  przeniewierzyö  si^  desciscere;  zaniedbaö  negligere; 
odniechcieö  nolle;  ponieczcid  (asl.  öbstiti)  poliuere.  malg.  78.  1.  oserb. 
zanerodzitf,  psenerodfcid  negligere. 

e)  Auch  das  mit  einem  nomen  zu  einem  Worte  verschmelzende  ne 
dient  nicht  zur  negierung  eines  begrifTes,  sondern  zur  verkehrung  des- 
selben in  sein  gegentheil,  wenn  ein  solches  überhaupt  gedacht  werden 
kann,  so  ist  das  deutsche  „unmenschlich“  sehr  positiv  uud  etwas  weit- 
aus schlimmeres  als  die  reine  negation  „nicht  menschlich.“  Pott  1.  384. 
auf  diese  weise  ersetzen  die  slavischen  sprachen  die  ihnen  fehlende 
privative  partikel.  a)  bei  adjectiven.  asl.  nelepb  azp srV)?  indecorus; 
nemadri»  insipiens;  neprazda  gravida.  manchmal  wird  die  negation  ne 
von  dem  adjectiv  durch  die  präposition  getrennt:  ne  na  deianej  nive  eis 
ÄYswpTTjTQV  yo> pCov.  ant.  100 ; ne  po  mnogu  psta  p.ixpov,  (ista  ßpayü; 
nenadobro  byvajutb  nocent.  per.,  verschieden  von  ne  byvajut  na  dobro 
non  prosunt.  vgl.  göx  iXtfO'.  multi;  oo  rcavo,  oo  p.aXa  gar  nicht. 
Krüger  2.  298.  serb.  nedragi  der  ungeliebte;  nejak  schwach,  eig.  nicht 
stark;  nesit  unersättlich,  vergl.  meine  abhandlung:  die  nominale  Zusam- 
mensetzung im  serbischen  Seite  19.  Iclmss.  nedobryj.  russ.  pugafo»  ne 
kb  dobru  kriüiti»  der  uhu  verkündet  Unglück.  Dalb  53.  fach.  nevesely 
tristis;  nepravy  iniquus;  neboh^  neben  ubohy  pauper  (lit.  nebagas  ne- 
ben ubagas);  neudaten  bieSe  infelix  erat.  dal.  ist  verschieden  von  udaten 
ne  biese  feiix  non  erat.  pol.  niewielki;  niewidomy;  niewinny;  nieboga 
puella  pauper;  nieboszczyk  defunctus,  eig.  pauper,  von  neboibski», 
nicht,  wie  Cnappitis  meint,  quasi  w niebo  szczyk;  niepiekny  unschön: 
dagegen  nie  pi^kny  nicht  schön,  mal.  247.  oserb.  nedobry  missfällig, 
ß)  bei  substautiveu.  asl.  netlönije  oopdapsta.  auch  hier  tritt  zwischen 
ne  und  das  nomen  nicht  selten  die  präposition:  vi»  ravbnanija  i ne  v-b 
ravbuanija  ev  tt)  loitiju  dtvioov.  greg.-naz.  kroai.  nesan  nicht- schlaf, 
Schlaflosigkeit,  luö.  21.  serb.  nekrstenik  homo  non  baptizatus;  sneruke 
incommode.  klruss.  ueslava  dedecus.  russ.  n($drugb  hostis;  neljubovb 
odium.  I)alh  112.  114.  cech.  nebüh  idolum.  kora.  pol.  nieludzkosö  inhu- 
manitas,  crudelitas;  niemoc  morbus,  oserb.  nedzak.  nserb.  nainocu.  s.  w. 

f)  Ne  steht  vor  dem  zu  negierenden  Worte;  wenn  daher  das  prädicat 
negiert  wird,  so  steht  ne  vor  diesem:  nestb  boga  non  est  deus.  ist  das 
prädicat  ein  nomen,  so  steht  ne  vor  der  copula,  die  sich  ja  aus  einem 
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prädieate  entwickelt  hat,  und  vor  dem  nomen,  wenn  die  copula  unaus- 
gedrflckt  gelassen  wird;  ist  das  verbuni  fiuituin  ein  auxiliarverbum,  so 
steht  ne  meist  vor  dem  aetivcn  particip,  nie  vor  dem  infiuitiv.  a*l  ne 
otb  tnrnM}  cesjutb  bo  smokvi  oo  fap  axavü-Äv  ouXXsfooot  aöxa. 
luc.  6.  44.  -nicol.;  edinogo  esi  ne  dokoiibcalb  sv  oot  ttatepel.  marc.  10. 
21.  -nicol.;  a bychonib  ne  izbegli  iie  eflfuger -mus.  vsl.  krivicno  blago  ne 
poraaga  ungerechtes  gut  gedeihet  nicht,  us.;  oblmbil  je  sovrafcnikaiu  ne 
pomagati  promisit  se  hostibus  subsidio  veutmu  n non  esse.  met.  134. 
ist  das  verbuni  iiuitum  ein  auxiliarverbuin,  daun  stellt  im  nsl.  ne  im 
passivum  meist  vor  jes,  im  conditioual  kann  es  nach  oder  vor  bi  ge- 
setzt werden:  neso  vedili  nesciebant.  us.;  nister  nej  zakriveno,  de  bi  se 
ne  razodelo.  luc.  1.  2.  -trüb.;  bi  ne  segresil  nou  peccaret.  fris.  2.  1;  bi 
se  ne  spodobilo  non  deceret.  trüb.;  bi  ne  bil  umrl  non  esset  mortuus. 
us.;  bojim  se,  de  bi  res  ne  bilo  neben  de  ne  bi  res  bilo  vereor,  ne  verum 
sit.  met.  163.  dagegen  auch  schon  fris.  1.  17.  jesem  ne  spasal  non  ser- 
vabam.  serb.  al’  da  ce  je  junak  obljubiti,  da  bi  znao  ne  nositi  glave  und 
wüsste  er,  dass  er  seinen  köpf  nicht  (mehr)  tragen  würde.  pjes.-kaö. 
9.  288;  uijesam  vidio;  ne  bijase  znao;  nije  bio  cuo;  ne  biste  pisali;  ne 
bi  bili  dosli,  da  ne  bi  pobjegla  non  venissent,  nisi  aufugisset.  prip.  136; 
idem,  da  bih  se  i ne  vratio  ich  gehe,  und  sollte  ich  nicht  zurückkehren, 
prip.  117.  klruas.  ja  byin  ne  l’ubyla  non  amarem.  pis.  II.  184.  russ. 
ja  lu&$e  cho6u  ne  byth  citam»  nefceli  by **.  skucem»  malo  non  legi  quam 
taedium  movere,  bus.  2.  251;  kto  postib.  sja  na  porvyj  denb  paschi, 
mo^et-b  ne  postitb  sja  vo  vesb  velikij  postb  kann  das  fasten  unterlassen. 
Dalb  13.  cech.  ne  vse  krasa,  co  se  lici  nicht  alles  ist  schöu,  was  sich 
schmückt;  po  sv&tö  poce  ne  tüziti  wörtlich:  coepit  rauudum  non  desi- 
derare.  kat.  1101;  ne  volal  jsem  non  claraavi.  br.;  jestö  pak  byl  Jeziä 
ne  pi'isel  do  möstecka  nondum  venerat.  jungm.;  bratr  müj  byl  by  ne 
umrel  frater  meus  non  esset  mortuus  etc.:  dagegeu  auch  im  plusquam- 
perfectum  indic.  und  im  praeteritum  condit.:  jest6  ne  byl  vysel  do  pul 
sinß,  kdyi  etc.  nondum  exierat  etc.  br. ; o te  vfici  ne  byl  bych  psal,  kdy 
by  se  etc.  non  scripsissem.  vsehr;  bratr  müj  ne  byl  by  umrel.  jungm. 
pol.  lepiej  go  nie  leczyü  praestat  eum  non  sanare;  möi,  jen  jest  nie 
szedl  po  radze  niemiloseiwyeh.  malg.  1.  1;  niczs  (wol  asl.  niebso)  s$ 
nie  nalezli  nil  invenerunt.  75.  5;  nie  siedzial  jest  non  sedebat  1.  1;  by 
niegdy  nie  rzekl  ne  quando  dicat.  12.  4;  nie  jest  naleziono  miasto  jego 
non  inveutus  est  locus  eius.  malg.  o*erb.  mozu  üe  hraü  possum  non  lu- 
dere d.  i.  ich  kann  das  spielen  lassen:  dagegen  ne  mö£u  hraü  ich  kann 
nicht  spiel  ei;  üejsu  jo  vidzili.  raatth.  13.  17;  nejsym  dal  uon  dedi;  he 
budu  daö  non  dabo;  he  bych  dal  non  darein,  seil.  118.  nach  zo  steht 
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ne  gewöhnlich,  nach  dy  stets  vor  dem  partieip:  zo  by  iel  tön  ne  vurafel. 
io.  11.  37;  dy  bychja  ne  psisol.  ibid.  nserb . von  he  jo  pisat  non  scri- 
psit;  bufcaso  ty  tudy  byt,  moj  brats  he  byt  humfel.  io.  11.  21;  auch: 
a by  voui  na  droze  he  zginuli.  matth.  15.  32.  die  allgemeine  regel  über 
die  Stellung  der  negation  gilt  auch  in  jeueu  verwandten  sprachen,  denen 
die  einfache  negation  nicht  abhanden  gekommen  ist:  lit.  ne  daug  ismo- 
kau  non  multum  didici;  daug  ne  ismokau  multura  non  didiei.  schleich. 
325.  ahd.  ih  ni  bin  Crist.  io.  3.  28;  thaz  iu  arloubit  nist.  luc.  6.  2. 

Malo  ne  und  ähnliches  entspricht  dem  deutschen  „beinahe“:  asl. 
inalö  ne  izide  izi»  mene  dusa  parum  abfuit,  quin  anima  exiret  e me. 
tichonr.  1.  131.  serb.  malo  rnu  se  od  ialosti  zivo  srce  ne  raspuöe 
beinahe  wäre  ihm  das  herz  gesprungen,  volksl. ; doch  auch  ne  malo: 
ja  saru  ne  malo  kao  i ti  velik  ich  bin  fast  so  gross  wie  du.  vuk-lex. 
kiruss.  trochy  ne  zasnu?  volk  fast  wäre  der  wolf  eingeschlafen;  trochy 
ne  zdpchl  z holodu  beinahe  wäre  er  hungers  gestorben,  juznor.-skaz.; 
za  malym  chto  ne  bud’  yz  nasych  ne  l’ih  koto  2önky  tvojeji  [uxpoö 
exot[i7}tb]  u.  s.  w.  gen.  26.  10;  cut’  ne  hat  dieselbe  bedeutuug:  cut’ 
ruky  ne  perebyl.  1.  195.  russ.  mnogy  preUsti,  malo  ne  vbsego  grada 
beinahe  die  ganze  stadt  überlistete  er.  nest.  112;  malo  ne  utone  sami» 
fast  wär  er  selbst  ertrunken.  137;  za  malo  goroda  ne  vzjaSa.  ähnlich 
ist;  bliz-i.  ne  vesb  deub  nahezu  den  ganzen  tag.  chron.;  heutzutage  das 
etymologisch  dunkle  öutb:  öutb  li  ne  prHazali»  om,  komu  to  ueho  ot- 
kusitb  er  war  nahe  daran  u.  s.  w.  turg.  42;  verstärkt  öutb  cutb.  cech. 
uderil  ho  v hlavu,  2e  mälo  ne  urarelb;  male  ne  do  smrti  fast  bis  zum 
tode;  toliko  ne,  toliko  £e  ne  tantum  non.  pol.  inato  mi$  djabli  nie  wzieli 
beinahe  hätten  mich  die  teufel  geholt;  malern  nie  wiemy  propemodum 
scimus;  malo  nie  tegoz  czasu  beinahe  zu  derselben  zeit;  malo  nie 
wszyscy  fast  alle;  tylko  nie.  neben  malo  findet  sich  pol.  auch  dobrze: 
portret  ten  dobrze  nie  przemowi  diess  portrait  ist  fast  zum  sprechen. 
lit.  jis  ma&ne  (cech.  malo  ne)  uuinire  er  wäre  fast  gestorben;  wie  mazno 
wird  auch  ko  ne  (um  etwas  nicht)  angewandt;  ebenso  tik  ne;  tik  ne 
numiru  ich  bin  fast(eig.  nur  nicht)  gestorben,  vgl.  griech.  evö[j.tCsv  o3ov 
oux  l'/etv  irtv  tcoXiv.  hell.  6.  2.  16.  it.  per  poco  non  mori  neben 
poco  mancö  che  non  mori  paulum  abfuit,  quin  moreretur.  Diez  3.  410. 
jz.  peu  s’en  est  fallu,  que  je  nc  vinsse.  das  ne  des  nebensatzes  ist  aus 
der  parataxe,  nicht  durch  die  annahme  zu  erklären,  dass  die  negation 
vom  nebensatze  angezogen  werde. 

g)  nach  den  verben  des  hinderns  und  fflrchtens  steht  ne  vor  dem 
infinitiv  wie  vor  dem  verbum  finituin;  das  bei  der  parataxe  nothwen- 
. dige  ne  hat  sich  iu  der  hypotaxe  erhalten:  die  hypotaktisch  verbundenen 
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sütze:  „ich  fürchte,  dass  die  feinde  uns  angreifen“  lauten  ohne  diese 
Verbindung:  „ich  bin  in  furcht;  die  feinde  sollen  uns  nicht  angreifen.“ 
xaxocpvsl  p.y)  8s8paxlva».  ta8e  entsteht  aus  xatapvsl  und  o&  8e8paxac 
xd8s.  darauf  beruht  die  negation  nach  den  verben  des  hiuderns  und 
fürchtens  im  griech.,  lat.  und  in  den  romanischen  sprachen,  die  nega- 
tion fehlt,  wenn  sich  der  abhängige  satz  als  urtheilssatz  fester  an  den 
hauptsatz  anschlicsst;  dieser  fall,  im  griech.  selten  ((jly)  Bsteyjxs,  w? 
oj*/  rfiiiüz  xaOEoSyjoexs.  cyr.  6.  2.  30),  ist  in  den  slavischen  sprachen 
häufig.  usl.  bojaliu  sc,  da  ne  karaenijemb  pobijutb  ihb  l<poßoövxo,  7va 
|xyj  Xi^aaO’woiv.  act.  ö.  26.-siis.;  ubojavi.  se,  da  ne  rastibgajutb  Pavla 
euXaßr^ei?,  p.Tj  Siaoxaadyj  6 IlaöXos.  23.  10.-si§.;  kbto  vam  Vbzbraui 
istiue  ne  pokarjati  se?  x(<;  ojxäc  eväxo^s  a XyjOstoj.  |jlt]  iretOeadai; 

siä.  122.  statt  da  ne  kann  auch  jeda  stehen:  bojeste  se,  jeda  kako  na 
prudwiaa  mesta  otbpademb  <poßoo|i.evoi,  pnfj  rcü>?  el?  xpa-/sl?  xöxooc 
fcxrc^owaiv.  act  27.  29.  - sis.  nsl.  ar  so  se  bojali  lüdstva,  naj  je  ne  ka- 
menüje.  act.  5.  26.  - hung.  scrb.  jer  se  bojahu  naroda,  da  ih  ne  pobije 
kamenjem.  act.  5.  26.  russ.  V'i.zbrauisa  emu  ne  iti  impedierunt  eum, 
quo  minus  iret.  lavr.-op.  14.  cech.  v jistotS  se  bäl,  a by  ho  ne  zradili 
sie  möchten  ihn  verrathcn.  zyk.  429.  pol.  boj'9  sip  tej  potrawy,  a by 
nie  szkodzila  tiineo  hunc  cibum,  ne  noceat.  oserb.  voni  so  luda  bojachu, 
aby  üe  hordovali  kamenovane.  ibid.  rum.  temeaü  de  popor,  ka  st»  nu’ 
1 uöigi»  ku  petre.  act.  5.  26.  it.  temo,  che  la  venuta  non  sia  folle;  te- 
meva  di  non  pcccarc./z.  je  crains  que  mon  ami  ne  meure;  il  lui  defen- 
dit  de  ne  jamais  se  presenter  devant  lui.  Diez  3.  409.  425. 

Nach  dem  comparativen  drevlje,  prezde  steht  da2e  ne  für  griech. 
yj:  man  denkt  dabei  an  den  Zeitraum  vor  dem  eintritt  des  bezeichnten 
ereignisscs.  asl.  drevle  dafce  ne  priideb.  priusquam  veniat.  op.  2.  2.  238; 
prezde  du7.de  vbtorieeju  petelb  ne  vbzglasitb,  tri  kratb  otbvrbzeäi  se 
mene  rcpiv  yj  8i;  aXsxtopa  ^pcövyjaai  u.  s.  w.  marc.  14.  30.  - nicol. 
fz.  je  serai  morte  avant  qu’  il  n’entre  dans  cette  chambre.  Diez 
1.  426. 

Nach  den  ausdrückcn  für  „bis“  steht  ne:  der  grund  ist  derselbe 
wie  im  vorhergehenden  falle:  ne  kann  auch  fehlen,  asl.  ne  izideäi  oti, 
tade,  doubdeze  izdasi  posledbnij  kodrairbtb  oi>  p.7]  i^iXd-Tß?  sxstdev, 
sw;  av  ajtoStjx;  xöv  lo*/atov  xoSpavtyjv.  matth.  5.  26.  nsl.  od  unöt 
vunkej  ne  pojdeä  dotier,  ner  te  posledne  äkulice  ne  platis.  luc.  12.  29. 
-trüb.  scrb.  ue  ceä  odande  iziei,  dok  ne  daS  i posljednjega  dinara.  luc. 
12.  59.  neben:  trgujte,  dok  se  ja  vratim.  luc.  19.  13.  klruss.  budeä 
vozyt’  do  ty,  po  ky  ja  ne  pereäpivaju  pisen  usich  bis  ich  alle  lieder  ge- 
sungen haben  werde,  juznor.-skaz.  I.  53;  ne  pvj,  po  ky  vOn  sam  ue 
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vypje  bis  er  nicht  selbst  ausgetrunken  hat.  1.  80.  ceck . do  tud  jsem 
toho  fcädal,  do  kudz  jsem  prdvü  ne  zbadal  bis  ich  es  ergründet  dal. 
pol.  pwad  bödo,  a2e  pomiuie  lichota  sperabo,  donec  transeat  iniquitas. 
malg.  56.  2.  osterb.  vostah  tu,  döifc  (asl.  do  jeEe  für  dom>de?,e)  deäcik  he 
pSestaüe  bleibe  hier,  bis  der  regen  aufhört,  schneid.  273.  rum.  nu  va 
treöe  aöest  neam,  p*m.  k*nd  nu  vor  fi  toate  acestea.  mattli.  24.  34.  it. 
senza  (l’elmo)me  ne  vado,  finch’  io  non  ho  quel  fino.  Diez.  3.  411.  magy. 
mondom  nhktek,  hogy  el  nein  malik  e’  mostaui  egy  nemzet,  mfg  nera 
mind  ezek  meglösznek.  matth.  24.  34. 

h)  Die  negation  ne  dient  zum  ausdrucke  des  Vergleiches:  ne  ist 
in  diesem  falle  eigentlich  negierend:  nicht,  d.  i.  nicht  ganz,  aber  doch 
ähnlich,  fast.  Pott,  etym.  forsch.  1.  352:  „indem  man  einem  dinge  ein 
ihm  sonst  nicht  zukommendes  prädicat  beilegt,  liegt  es  nahe  dessen 
materielle  identität  mit  einem  anderen  dinge,  welchem  dieses  prädicat 
ganz  eigentlich  zukommt,  zu  negieren.“  dieses  findet  sich  aind.  in  den 
veden:  sinhö  na  bhtraö  instar  leonis  terribilis.  RV.  9.  97.  28;  ap&ra 
nörmajö  (na  urmajö)  ru^anta:  aquarum  (non  verae  undae,  sed)  quasi 
undae  lucentes.  Lassen,  ehrest.  Bunuae.  1838.  pag.  131.  rus8.  izi>  za 
#ri,  bylo,  gon»  vysokiicln»j,  izi»  za  leson»,  lesovi.  teranyichi»|,  ne  belaja 
zarja  zauimala  sjaj,  ne  krasno  slonce  vykatalo  sja:  vyezSah»  tut».  dobryj 
molodeci»|,  dobryj  molodeci.,  IUja  Muromec-b  wörtlich:  hinter  den 
bergen  war’s,  den  hohen  bergen!,  hinter  den  Wäldern,  den  dunklen 
wäldernj,  da  erglühte  nicht  das  helle  morgenrothj,  erhob  sich  nicht  die 
glänzende  soune|,  da  tritt  hervor  ein  guter  held] , ein  guter  held,  Ilija 
von  Muroim».  kir.  I.  31.  dem  sinne  nach:  wie  das  helle  morgenroth  er- 
glüht, wie  die  glänzende  sonne  sich  erhebt,  so  tritt  hervor  ein  guter 
held;  ne  belye  to  sne/.ki  zabeleli  sja,  zabßlela  sja  u starago  sddaja  bo- 
roda  wie  der  weisse  schnee,  so  erglänzte  des  alten  grauer  bart.  1.  15; 
ne  groim»  gremitb,  ne  stukT»  stuöitb,  govorib»  tufcb  Iljuska  svomu  bat- 
juSke.  1.  25.  vergl.  Bistrom  in  der  ztschr.  für  Völkerpsychologie  5.  197. 
klru8s.  ne  syza  zazuteüka  v temnym  tuzi  kuvata,  ne  drobuaja  ptaska  v 
sadku  söebetafa,  sestra  z bratom  iz  daleka  rozmovl’ala  nicht  der  graue 
kuckuk  rief  im  dunklen  walde,  nicht  der  kleine  vogel  zwitscherte  im 
garten,  die  Schwester  sprach  von  ferne  mit  dem  bruder,  dem  sinne 
nach:  wie  der  graue  kuckuk  u.  s.  w.  pies.  2.  146.  vergl.  Böhtlingk- 
Roth  4.  4.  Bopp  2.  179.  diese  anwTendung  der  einfachen  partikel  ne 
ist  auf  die  russische  und  kleiurussische  volkspoesio  eingeschränkt, 
nach  comparativen  jedoch  findet  sich  für  lat.  quam  die  vergleichende 
bedeutung  des  namentlich  mit  der  partikel  ze  verbundenen  ne  in  allen 
slaviseheu  sprachen:  asl.  neze,  ueli,  nefceli,  uegidi,  negli,  nekii,  nekbli. 
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nsl.  nego,  neg,  neli.  kroat.  nego,  neg,  nere,  ner.  seih,  nego,  negoli, 
uegli.  klruss.  nii,  hiSty.  russ.  ne£e,  nezeli,  negli.  cech.  ne2,  nefceli, 
nezli.  pol.  nize,  niz.  oserb.  nci,  he&li.  nscrb.  ne£,  liezli.  dieselbe  bedeu- 
tuug  bat  aind.  ne  nach  dem  eomparativ  v^jas  und  nach  varam,  dem 
comparativische  bedeutung  zukommt:  adah  frejas  na  idam  illud  melins 
est  quam  hoc.  Wenrich,  de  gradibus  comparatiouis.  36.  asl.  V'bzljubidp 
filoveci  pace  tsma  nc2e  svefr»  magis  quam  lucem.  ostrora.;  ußeniiuii 
blagyj?  very  Vbskrbinila  i pace  nefce  mlekomi»  doetrina  rectae  fidei  enu- 
tri v i t eum  potius  quam  lacte.  sup.  72.  I.  nsl.  poprej  neli  je  nebesa 
videl  antequam  coelum  vidisset.  spang.;  nego  hat  auch  die  bedeutung 
„sed“:  da  si  nej  samo  zemelski  nego  i iiebeski  oöa  non  solnm  terrestris 
sed  etiam  coelestis  pater,  hung.  kroat.  prvo  neg  se  skaze  Mesias  ante- 
quam appareat.  hung.  aus  dieser  bedeutung  „als“  hat  sich  die  bedeu- 
tung „nur“  entwickelt:  oni  nisu  saki  neg  jedan  desetak  prijeli  sie 
haben  jeder  nicht  (mehr)  als  je  zehn  erhalten,  hung.;  ovi  poslidnji 
jesu  neg  jednu  uru  delali  diese  letzten  haben  nur  eine  stunde 
gearbeitet,  hung.;  neg  do  £asa  veruju.  hung.;  spite  neg  schlafet 
nur.  hung.;  seneg  (d.  i.  vbso  nego)  je  vedi  postal  broj  magis  autem 
augebatur  numerus.  act.  5.  14.  klruss.  krasöij  ui£  bul  quam  erat 
jufcnor.-skaz.  1.  1 8;  Tipäa  zönka  persaja  hi&li  taja  druhaja  quam 
hacc  altera,  pies.  2.  77.  russ.  bolee  vzem^e  inirnychrb  ljachovi»  ne- 
fceli  ratuycln.  maiorem  numerum  polonorum  pacificorum  quam  bellan- 
tium.  chron.;  lucSe  dva  nezeli  odim».  cech.  dnes  je  mu  hur  ne2  vßera 
hodie  peius  se  habet  quam  heri;  prvd  neX  prijdes  antequam  vencris; 
vice  nezli  dosti  plus  quam  satis.  pol.  lichoth  wihcej  (inilowal  jes) 
nize  raowiö  prawdh.  malg.  51.3;  drozsza  niz  iywot  twoja  litosd  mise- 
ricordia  tua  carior  mihi  est  quam  vita.  koch.;  zrob’  to,  niz  (nim)  przyjd$ 
antequam  veniam.  oserb.  hezli  von  päizo,  möEoS  antequam  veniat  u.  s.  w. 
nserb.  he  jo  to  iyveue  vecy  fiezli  ta  jez?  matth.  6.  25.  lit.  pirm  negi, 
pirin  neng  priusquam.  nessel.;  daneben  nekaip  und  (nach  abfall  des 
ne)  kaip:  jis  ir  senesnis  nekaip  as  er  ist  älter  als  (eig.  als  wie)  ich. 
schleich.  330.  lett.  kur  eelds  leid  migla,  ne  avüta  ldjiujä?  wo  erhob  sich 
der  grosse  nebel  als  aus  dem  thal  am  quell?  biel.  394.  dabei  beachte 
man  den,  wie  die  graminatiker  behaupten,  unlogischen,  jedoch  sprach- 
wissenschaftlich vollkommen  richtigen  satz:  sie  bereuten  rcoXtv  oX-qv 
5ia<f\>&!pat  jj.dXXov  ir]  oo  vom;  oduoos  potius  quam  defectionis  auctores, 
thucyd.  3.  46.  4;  lat.  mihi  videtur  diutius  abfuturus  ac  nollem.  cic.  ad 
att.  13.  2.  Doederlein,  didaktische  erfahrungen  und  Übungen  11;  nhcL 
der  mich  mee  lieb  hast  wede  ie  kein  leiblicher  vater  seinen  liebsten 
sun.  Keiserberg.  eschengr.  66;  sein  wort  ist  tiefer  denn  kein  abgrund. 
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Jesaia  24.  39;  leichter  wäre  sie  dir  zu  entbehren,  als  sie  es  jenem  guten 
manne  nicht  ist.  Goethe.  Grimm,  Wörterbuch  5.  468;  mhd.  wie  liep- 
lfchen  er  uns  in  im  selben  getragen  hat,  noch  lieplicher  danne  kein 
muoter  nie  ir  kint  getruoc.  myst.  1.  402,  29.  man  erinnere  sich  endlich 
an  folgendes:  wenn  die  Mosquito-indianer  sagen:  jan  alrauk,  Samuel 
almuk  apia  Johann  (ist)  alt,  Samuel  (ist)  nicht  alt,  so  wird  nicht  über- 
haupt und  absolut  geleugnet,  dass  Samuel  alt  sei,  sondern  nur  relativ 
und  vergleichungs weise:  nicht  so  alt  als  Johann.  Pott,  etym.  forsch.  1. 
350.  351.  353. 

Wie  ne,  so  drückt  auch  ni  einen  vergleich  aus:  klruss.  vyjsof  na 
dvör  ni  by  za  drovamy  er  gicng  in  den  hof  gleichsam  um  holz.  juXnor.- 
skaz.  1.  125;  vyjsot  na  dvör  ni  by  to  po  drova.  ibid. ; prytajila  .4,  ni  be 
b to  ne  Zyva  sie  stellte  sich,  als  ob  sie  todt  wäre.  1.  173.  pol.  mi^so 
co  dzien  ni  wilk  zra  quotidio  carnem  uti  lupi  vorant;  biega  ni  wsciekfy 
uti  rabidus  currit;  ni  rybki  plywaja  uti  pisces  natant;  wzbrania  si?,  ni 
by  nie  chciala  tergiversatur,  ac.  si  nolit;  ni  by  z drugim  gada  zum 
scheine  spricht  sie  mit  einem  andern;  zabiö  ni  by  psa  wie  einen  hund 
erschlagen;  ni  by  wyspa  paeninsula.  lit.  slavisehem  ni  entspricht  ney 
(nö,  nei),  bei  schleich.  325  nei:  n£y  rauduokas  bräunlich;  ney  ne  ma- 
öiomis  als  ob  er  nicht  sähe,  nessel. 

i)  ne,  ni  verleiht  dem  stamme  ki.,  wenn  es  ihm  nachgesetzt  wird, 
eine  allgemeine,  unbestimmte  bedeutung,  daher  k^to  ne,  ki.to  ni  wrer 
immer;  auf  die  negation  folgt  häufig  der  imperativ  badi  in  der  bedeu- 
tung eines  conjunctivs:  wer  es  auch  sei,/?,  qui  que  ce  soit,  eig.  wer  es 
auch  nicht  sei.  klruss.  za  raatym  chto  ne  bud’  yz  naSych  ne  l’ih  koto 
zönky  txojeji  juxpoö  Ixotp.^Kj  tt?  u.  s.  w.  gen.  26.  10;  jaku  ny  bud’ 
ptychi  irgend  welchen  vogel.  juinor.-skaz.  1.  141;  äco  b hroäy  ne  ubu- 
valy,  sköfko  b ja  jich  ne  brat  dass  sich  das  geld  nicht  verminderte, 
soviel  ich  auch  davon  nehmen  würde.  1.  65;  jak  ne  vybyf  £a  yz  moci, 
a po^piäaje  so  sehr  er  auch  seiue  kraft  erschöpft  hatte,  so  ilt  er  doch. 
1.  137;  §öo  ni  jest’  na  zeml'i  o-ia  Sv  ijJ  Irl  ff^.  gen.  6.  17;  jaki 
b ty  ni  prynis  dary.  gen.  4.  7;  chto  ny  bud’  quicunque.  kotl.  85.  doch 
kann  ne,  ni  auch  fehlen:  kto  ny  bud’  neben  kto  bud’  wie  pol.  kto 
badl  russ.  kto  ni  budh;  Öto  rai  ni  vdasi,  to  jazT.  priimu  quodeunque 
mihi  dabis,  accipiam  was  du  mir  auch  geben  wirst  u.  s.  w.  cliron.  1. 
33.  21;  fcena  kakova  by  ni  byla  femina  qualiscunque  est.  sbor.-kir.  65; 
gde  ni  ubicunque.  dial.  (vergl.  gde  nöt-h  für  gde  to.  dial.) ; staroe  mjaso 
kaki»  ne  vari,  vse  tjaneti.  sja  wie  du  auch  immer  altes  fleisch  kochest 
u.  s.  w.  Dalh  373.  in  den  anderen  slavischcn  sprachen  scheint  nichts 
ähnliches  vorzukommen;  ich  habe  nur  im  serb.  etwas  hielier  gehöriges 
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gefunden;  da  bih,  majko,  osljepila,  ako  sara  ga  ni  vitlila  möge  ich, 
mutter,  erblinden,  wenn  ich  ihn  auch  nur  gesehen  habe,  pjes.-kaü.  159, 
wo  man  sonst  ako  sam  ga  i vidila  sagen  würde,  am  nächsten  steht  dem 
slavischen  abaktr.  ka  11a  und  aind.  kas  ca  na  quicunque.  nal.  17.  44. 
(40).  cinigermassen  damit  verwandt  ist  das  steigernde  never  neben  ever 
in  neuags.,  mengl.  und  neucngl.:  may  heaven  forgive  her  all  her  sins, 
be  they  never  so  many  möge  der  himmel  ihr  alle  ihre  Sünden  vergeben, 
und  seien  ihrer  noch  so  viele;  if  you  do  never  so  littlc  amiss  wenn  ihr 
auch  noch  so  wenig  versehet.  Pott  I.  347;  be  the  distance  never  so 
reinote,  d.  i.  be  the  distance  not  (near,  but)  ever  so  remote,  neben: 
were  it  ever  so  stupid.  Koch  2.  293.  besser  noch  passt  prov  : vas  qual- 
qne  part  qu1  ieu  an  ni  m vuelf,  ni  m vire  wohin  ich  irgend  mich  wende. 
Diez  3.  417.  vergl.  428.  die  erklärung  dieser  anwendung  des  ne,  ni 
d.  h.  die  Zurückführung  derselben  auf  die  ursprüngliche  bedeutung  von 
ne,  ui  ist  schwierig,  vergl.  meine  abhandlung:  die  negation  in  den  sla- 
schen  sprachen  Seite  14. 

k)  Die  negation  ni  wird  ausgelassen:  a)  nach  aste  li  si  vero,  a si; 
diese  auslassung  findet  in  dem  einen  gegensatz  bezeichnenden  aste  li, 
a ihre  erklärung,  da  dieses  nach  einem  affirmativen  satze  die  Vorstellung 
der  negation  mit  nothwendigkeit  hervorruft.  asl.  da  se  konibkajetb  oth 
Atbthika;  aste  li  (d.  i.  ne  komi.kajeth  se),  to  kaznb  da  podimetb  coenam 
doraini  sumat  ab  Attico,  sin  minus,  puniatur.  men.-mih.;  podobajetb 
nogu  jemu  otbseäci,  asce  li  (d.  i.  ne  otbsecetb  sja),  to  izgnijeti.  vbse  telo 
jego  amputandus  est  pes  eius,  siu  minus,  totura  corpus  eius  putrescet 
men.-leop.:  prebyvaj  Sb  mnoju,  asce  li,  idi,  otb  nudu&e  priäelb  jesi  mane 
mecum,  sin  minus,  i,  unde  venisti.  ibid.  daneben  mit  der  negation  ni: 
pofcbri  bogoim»,  aste  li  ni,  to  poguhbja  va  sacrifica  diis,  s>n  minus,  vos 
ambos  perdara.  sup.  9.  11.  auch  bei  Nestor  steht  manchmal  asöc  li  für 
asöe  li  ni.  Nestor  XVII.  ebenso  fehlt  im  griech.  nach  el  Se  die  negation: 
unSo/opat  ax^eiv  xaxTjXCwv  xat  J1.4D-YJC  xai  eteptov  xavaatacjitöv,  el 
S’oov,  7va  xaO-atpoöpat.  ibid.  XVIII.  klruss.  fehlt  ne  nach  a:  daj  popo- 
jisty,  a,  to  viku  ne  dofcyvu  gib  mir  zu  essen,  sonst  (wenn  nicht,  so) 
lebe  ich  nicht  lange,  jufcnor.-skaz.  1.  3:  eben  so:  daj  jisty,  a,  to 
vmru.  1.  5.  russ.  delaj,  cto  veljat-b,  a,  to  pribhju  thue  was  man  dir 
befiehlt,  wenn  nicht,  so  u.  s.  w.  dial.  anders:  uöi  Sb,  ne,  to  molöi 
lerne,  wenn  nicht,  so  schweige,  turg.  156.  b)  vor  inaöe:  klruss.  äirko 
y l’ih  na  volkovi,  nace  choöc  zadusyty  der  hund  legte  sich  auf  den 
wolf,  als  ob  er  ihn  ersticken  wollte.  ju2nor.-skaz.  1.  12;  budu  naöe 
ne  fcyvyj  ero  (juasi  mortuus.  1.  31:  neben  uaöe  ist  auch  ne  naüe  d.  i.  ne 
iuaöe  non  alitcr  (ac)  gebräuchlich:  jasnyj  nenaöe  sonco  clarus  uti  sol. 
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1.  93;  pooral  zeml’u,  nenaüe  pluhom,  rohamy  tcrram  cornibus  aravit,  ac 
si  aratro  usus  esset.  1.  64. 

Manche  negative  partikeln  erhalten  die  erklärung  ihrer  bedeutung 
durch  ergänzungen  lind  durch  die  Wiederherstellung  der  ursprünglichen 
satzforra.  cech.  ndbrfc,  nybr?.  potius  ist  durch  die  Wiederholung  des 
vorhergehenden  zu  deuten:  ree  a pismo  jsou  poslove,  nybr2  zradee  d.  i. 
nejsou  poslovd,  bxl  zrddee  verbum  et  litterae  sunt  nuucii,  non  (sunt 
nuncii),  potius  proditores.  man  vergl.  griech.  od  yäp  aXXd,  od  p-rjv 
aXXd,  p7]  t L *fe,  ob%  ott  (odx  speb  ott),  od*/  dittoc,  prj  ott.  wie  in 
ndbr2  ist  auch  im  asl.  nebo,  nebom»  die  negation  ne  enthalten:  gradb 
slyäavT»  ne  dolu  glpdaj,  m»  gornnjago  Ierusalima  nebeshiioje  mesto,  ne- 
bom>  iitije  naSe  na  nebesehi»  jestf»  urbem  audiens  ne  dcorsum  specta, 
sed  superorum  Hierosolymorura  caelestem  locum,  nostra  enira  vita  in 
caelis  est  sup.  258.  2,  eig.:  denn  ist  nicht  uuser  leben  im  hirnmcl? 
ebenso  ist  das  cech.  nebo,  neb  zu  deuten:  a to  pro  to  ucinichu,  ueb  od 
sveho  pdna  pfikdzanie  miejechu,  eig.  deun  hatten  sie  nicht  einen  befehl 
von  ihrem  herrn? 

1)  Ni  ist  a)  lat.  neque.  wenn  an  einen  negativen  sa*z  ein  negativer 
satz  angereiht  werden  soll,  so  geschieht  diess  durch  ni,  od 6e,  goth.  nih, 
ahd.  noh;  soll  hingegen  an  einen  affirmativen  satz  ein  negativer  ange- 
knüpft werden,  so  geschieht  diess  durch  a ne,  xat  od,  goth.  jah  ni, 
ahd.  inti  ni.  in  den  lebenden  slavischen  sprachen  wird  diese  regel 
häufig  übertreten,  ne  vor  dem  verbum  finitum  fehlt  in  diesem  falle  im 
asl.  meist,  andere  slavische  sprachen  setzen  es  häufig,  asl.  (krini)  ne 
truidajutb  se,  ni  preduti»  (td  xptva)  od  xorcta,  odSe  vrjüet.  matth.  6. 
28.-nieol.;  aäte  ne  Sbneste  pli»ti  syna  cloveca,  ni  pieto  kn.ve  ego  ab- 
weichend vom  original:  iav  prj  ttjv  oripxa  toO  otoü,  xai  7ct7)ts 

etc.  6.  64.-assem.;  dagegen:  vbfcd^dahb  s^,  i ne  napoiste  mene  £&h|>7joa, 
xat  odx  Ixottaatd  ps  goth.  afthaursiths  vas,  jan  ni  dragkideduth  mik. 
matth.  25.42.  ne  steht  vor  dem  verbum:  hleba  ne  jahb,  ni  vody  ne 
pihi»  panem  non  edi,  neque  aquam  bi  bi.  nsl.  ne  delam,  ui  ne  molim  non 
operor  neque  oro.  Novice  1864.  28.  kroat.  rozice  ne  delaju,  niti  ne 
predu  flores  neque  operantur,  neque  nent.  hung.  serb.  onde  nema  ni- 
kakve  pravde,  niti  znadu  za  boga  neque  deura  norunt.  prip  114.  gegen 
die  regel:  gdje  lupezi  ne  potkopavaju  i ne  kradu.  matth.  6.  20.  klruss. 
ne  majut’  otpovidaty,  any  sut’  obvjazany  nykotorych  vyn  platyty  ne- 
que obligantur  u.  8.  w.  act.  2.  10;]  teper  husy  ne  Titajut’,  ni  lebed’i  ne 
piyvajut’  nunc  unseres  non  volant,  neque  cygni  natant.  pies.  1.  43. 
cech.  nebo  ne  vidi  ho,  ani£  ho  zna  non  videt  eum  neque  novit;  ne  pra- 
cuje,  ani  prede.  mit  ne  vor  dem  verbum:  fcadny  ne  videl,  ani  ne  zvedel, 
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ani  ne  procitil.  1.  reg.  26.  12;  latinisierend  ani  für  i ne:  svobody  za- 
chovej,  aniX  kornu  ji  ne  davej  libertatem  tuere,  neve  ulli  da  earn.  pol. 
jenXo  nie  uczynif  16ei,  ani  uczynit  zlego.  malg.  14.  3;  nie  (nee  für  nie 
je  asl.  ne)  molw  ani  powiesci  non  sunt  loqnelae  neque  sermones.  18.  3 ; 
nie  b^dziecie  klaraac.  aui  bedzie  oszukiwat  zaden  blizniego  swego. 
levit.  19.  11.  ni,  ani  latinisierend  für  i nie:  ztamiöje,  ni  b^id(J  mogli 
stad.  malg.  17.  42.  oserb . dXez  padusi  so  za  nimi  ne  kopaju,  ani  to 
sarae  ne  krana.  raatth.  6.  20.  dagegen:  ne  starajde  so  za  vaSe  Xiveue, 
tejz  nie  za  vase  delo.  6.  25.  üe  kann  vor  das  verbum  gesetzt  werden: 
ne  rudz  so,  anic  raorkotaj  oder  anic  ne  morkotaj  betrübe  dich  nicht  und 
murre  nicht,  ibid.  nserb.  XoX  ztoXeje  ne  pSekopaju,  daniX  ne  huk&adnu. 
matth.  6.  20.  neben:  ne  starajso  se  za  vaso  zyveüe,  teX  nie  za  vas 
äyvot.  6.  25.  lit.  jie  ne  seja,  nej  pjauja,  nej  suvala  i skunes.  matth.  6. 
26;  ne  berasi  tetuSia  ani  senos  matuses  russ.  ne  najdeSb  batjuSki  ni 
staroj  matnSki.  juä.  25.  Itt.  tö  ne  darisu,  nei  man  klatus  hoc  non  fa- 
ciam,  neque  me  deceret.  biel.  391.  goth.  thei  ni  saiand,  nih  sneithand 
o u ou  oTcstpooatv,  ou$s  6-epiCooaiv.  raatth.  6.  26.  ahd.  sie  ni  arbeiten^ 
noh  ui  spinnent  matth.  6.  28.  sp.  no  puedo  ui  sd  decirlo.  Diez  3.  403. 
fz.  je  ne  1’  estime  ni  ne  1’  aime.  Diez  3.  420:  für  ni  ne  steht  et  ne:  les 
animaux  n’  inventent  et  ne  perfectionnent  rien.  Buffon.  magy.  kit  senki 
nein  latott,  sein  lathat,  asl.  jegoXe  nik-btoXe  ne  videh»,  ni  videti  moXeti» 
quem  nemo  vidit,  neque  videre  potest. 

m)  Ni  ist  b)  lat.  no  — quidera.  vor  dem  verbum  finitum  steht  meist 
ne.  asl.  ne  hoteaSe  ni  oöiju  svojeju  vbzvesti  na  nebo  oöx.  -rjä-eXev 
touc  ö^pftaXfiooc  sl?  tdv  odpavov  licdpat.  luc.  18.  13.-nicol.;  eko  ni 
mosti  imb  ni  hleba  sndsti  ents  p.7j  Sovaodat,  atnooc  pnqre  #ptov  yafziv 
3.  20.-nieol.  dagegen  findet  man  auch  i — ne  für  ni:  m»  i Xiti  Xe  si» 
vami  ne  hoSta  ne  vivere  quidem  vobiscum  volo.  sup.  184.  18.  nsl.  steht 
ne-le  für  ni:  ti  nesi  meni  nigdar  dal  le  eniga  kozlida  nie  hast  du  mir 
auch  nur  ein  zicklein  gegeben,  trüb.  serb.  ti  boja  joä  ni  vidio  nisi  bel- 
lum adhuc  ne  vidisti  quidera.  pjes.-juk.  254;  pokloni  rau,  ne  rede  ni 
rjeci  ne  verbum  quidem  dixit.  487 ; vec  udriSe  kako  suha  munja,  a ni 
munja  tako  udrit’  ne  de  selbst  der  blitz  kann  so  nicht  treffen,  kula- 
djuris.  19.  Iciruss.  ani  kamena  ne  dadut’  holovy  provalyty  ne  lapidem 
quidem  dabunt  etc.  pryp.;  ani  svjasdena  voda  ne  pomoXe  selbst  Weih- 
wasser wird  nicht  helfen,  pryp.  für  ni  steht  i-ne:  bez  bozoji  voly  i 
votos  z holovy  ne  spade  siue  voluntato  dei  ne  pilus  quidem  de  capito 
deeidet.  pryp.  russ.  ni  samogo  mitropolita  postydeSa  sja  ne  raetropo- 
litaru  quidem  ipsura  veriti  sunt,  chron.-novg.;  bezi»  boga  ni  do  poroga 
ohne  gott  auch  nicht  bis  zur  schwelle.  Dalb  6.  85.  für  ni  steht  i-ne: 
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mcnja  i vo  snß  ne  prosi  ne  in  somno  quidem.  bus.  2.  314.  6 cch.  ani  sly- 
öeti  o tom  ne  cht&l  haec  ne  audire  quidem  voluit.  jungm.;  Xe  väs  ani 
pfed  sebe  ne  chce  (auch  ohne  ne)  pustiti  dass  er  euch  nicht  einmal  von 
sich  lassen  will,  jungm.  pol.  ui  szelaga  nie  ma  er  hat  nichts,  auch  nicht 
einen  Schilling.  Linde;  ni  czfowieczka  tarn  nie  masz  nemo  ibi  est,  ne 
homunculus  quidem  ibi  est.  Linde,  oserb.  anic  slovcka  jomu  he  prai  auch 

j» 

nicht  ein  Wörtchen  sage  ihm.  schneid.  274.  für  ani  steht  germanisierend 
ne-tejX:  tajku  veru  nejsyra  ja  tejX  v Izrael’u  namakal.  matth.  8.  10. 
ebenso  nscrb.  he-teX  für  ni:  taJc  veliku  veru  nejsom  ja  tez  vo  Izrael’u 
namakaL  matth.  8.  10.  lit.  nei  trefoko  ne  tur  er  hat  auch  nicht  einen 
dreier;  o dukreles  ne  buXangisiu  nej  deSimtis  metel’u,  russ.  a doüki  ne 
vyroäfiu  i (auch  ni)  vt»  desjatb  letb.  jus.  11;  nei  girdete  ne  girdejora  wir 
haben  nicht  einmal  gehört,  ness.;  nei  denös  ne  nicht  einen  Tag.  ness.  lett. 
ne  est  ne  gribbhja  nicht  einmal  essen  wollte  er.  biel.  55.  388,  der  dieses 
ne  für  aus  nei  verkürzt  hält.  388.  391.  goth.  ni  wilda  nih  augona  seina 
ushafjan  ohx  rjOeXev  ouSi  tou?  &<p&aXp,ooc  SitÄpat.  luc.  18.  13.  lat.  non 
possum  reliqua  ne  cogitare  quidem;  nunquam  ne  moveri  quidem  desinit. 
cic.  tusc.  1.  23.  53.  griech.  taöpo;,  6 v oox  aTpouo’  av£pe<;  ou5e  5£xoc. 

n)  Ni  ist  c)  im  asl.  die  ohne  verbum  finitum  stehende,  einen  gan- 
zen satz  vorstellende  negation;  in  den  lebenden  slavischen  sprachen 
finden  sich  in  diesem  falle  neben  ni  auch  andere  negationspartikeln:  ne, 
nißbto,  ne  (nestb)  tu.  asl.  oni  (ini)  glagolaaha:  ni  äXXot  SXsfov  io. 
7.  12.-assera.;  otve:  ni  respondit:  non.  assem.;  r&üe:  ni,  gospodi  vr/l% 
xupte.  gen.  42.  10.-pent.-mih.  vsl.  ni  wird  in  diesem  falle  durch  ne  er- 
setzt. bulg.  ne  nein,  klmss.  hit,  ne  pöjdu  non,  non  ibo.  pies.  1.  28;  cy  ne 
ßuly  ste  o vövsandj  hori?  povidajut,  Xe  hit  respondent:  non.  kaz.  22;  ony 
povidajut:  hi.  ibid.  russ.  libo  da,  libo  neb»  ja  oder  nein.  Dalb  193;  net-b, 
neti»,  ne  suXdeno  emu  sej  tajny  znatb  nein,  nein,  es  ist  ihm  nicht  be- 
schieden  diess  gekeimniss  zu  erfahren,  puSk.;  nitu,  nitutbfür  n6b>.  dial. 
dagegen  cech.  byl  li  s dnes  ve  Skole?  ne.  us.;  ne  vira,  udölam  li  to,  öi  li 
ne;  jsi  li  ty  opravdovy  kral,  6 i li  nie?  bist  du  der  rechte  könig  oder 
nicht?  flav.  oserb.  a on  votmolvi:  nje.  io.  1.  21.  neerb.  a vou  votgroni: 
nß  und  er  antwortet:  nein.  io.  1.  21;  jo  tvoj  bratö  domoj  psiSel?  nh  ist 
dein  bruder  heim  gekommen?  nein,  dieses  nje,  ne  scheint  von  dem  he, 
das  in  ha  übergehen  kann,  verschieden  zu  sein.  lit.  entspricht  nh  dem 
asl.  ni:  ar  tu  ndri?  nö  willst  du?  nein,  schleich.  325.  lett.  nd:  vai  tu  tö 
ci’lveku  pazisti?  n4  kennst  du  den  raenschen?  nein.  biel.  385.  386. 
387.  goth.  ne  verneint  auf  eine  frage:  ja,  ja.  ne,  ne.  matth.  5.  37.  ahd. 
ist,  ist,  nist,  nist.  ibid.:  her  antlingota:  nein.  io.  1.  21.  magy.  vagy 
fikarja  vagy  sem  er  mag  wollen  oder  nicht:  sem  steht  auch  sonst  dem 
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asl.  ni  gegenüber,  ngriech . Üyi,  2ynxs,  foxe,  dagegen  beim  verbum 
5£v  aus  oö5£v. 

o)  Ni  — ni  entspricht  dem  lat.  noque  — neque,  griech.  oute  — 
oSts;  vor  dem  verbum  steht  häufig  ne.  asl.  ideze  ni  ßrc»vb  ni  tblja 
tblitb  Sxoo  outs  GTjc  outs  ßpcöGtc  oKpavtCs’«.  matth.  6.  20;  pride  Io- 
vanb  ni  ede  ni  pie  [nrjte  eotKoav  (jnrjte  rctvtov.  matth.  11.  18.-nicol.; 
ni  Xenetb  se,  ni  posagajutb,  ni  umreti  bo  po  tomb  ne  mogutb  oute  fa- 
{toöoiv,  oats  exYajxtaxovtat,  oute  "fap  aTrodavsIv  Isu  Buvavtai.  luc. 
20.  35.-nicol.  nsl.  ni  ne  delara,  ni  ne  molim  neque  operor,  neque  pre- 
cor.  Novice  1864.  28;  kjer  jih  ni  moli  ni  rja  ne  sne.  matth.  6.  20.-dalm.; 
ne  znamo  ni  jahati  ni  plavati  neque  equitare  neque  natare  scimus.  met. 
166.  neben  ni  findet  sich  auch  ne:  niso  za  nobeno  ne  duäno  ne  telesno 
delo,  dotier  se  ne  naspijo  sie  sind  weder  für  eine  geistige  noch  für 
eine  leibliche  arbeit.  Vrtovec.  bulg.  ni  st»  vdiga,  ni  st»  slaga  neque  sur- 
git  neque  decumbit.  milad.  86;  nito  nisko,  ni  visoko.  378.  man  findet 
auch  niti  — niti;  nito — nito  und  neto  — neto.  kroat.  niti  ne  siju,  niti 
ne  s&auju  neque  serunt,  neque  metunt;  kadi  je  (kinCe)  niti  hrja  niti 
molji  ne  grizu.  matth.  u.  8.  w.  6.  20.-hung.  serb.  ui  bi  mrtva,  ni  bi  ran- 
jenoga  neque  mortuus  ibi  fuit,  neque  vulneratus.  pjes.  2.  95;  nit’  se 
vidi  neba  ni  oblaka  neque  coelum  neque  nubes  videri  potest.  3.  27. 
kiruss.  any  brat  any  sestra  ne  pryjichaty  do  vas  neque  frater  neque 
soror  ad  vos  venit.  osad.  215;  ja  ho  aiii  ne  chval’u,  aiii  ne  hanu  neque 
laudo,  neque  vitupero  eum.  249.  russ.  bezurnnycln»  ni  orjutb  ni  se- 
jutb  stulti  neque  arantur  neque  seruntur  (sponte  crescunt).  dan.-izv. 
269;  serdca  ni  vidirai»,  ni  slysiim»  cor  neque  videmus  neque  audimus. 
DaU  316.  mit  ne:  ni  ona  sama  ni  muh»  eja  nißego  st»  nim*  sdelatb  ne 
sumeli  neque  ipsa  neque  maritus  eius  etc.  turg.  15.  deck,  ni  volek  ni 
oslik  jesti  chtSsta  neque  bos  neque  asiuus  edere  voluit.  äaf.;  ani  vidi, 
ani  slyäi  neque  videt,  neque  audit.  §af.  mit  ne:  jemuä  ani  ne  pfib^va, 
ani  ne  ubyvd  qui  neque  crescit  neque  decrescit.  pol . ani  do  boga,  ani 
do  ludzi  neque  deo  neque  hominibus.  us.  mit  ne  vor  dem  verbum:  ani 
ja  jego  jezyka,  ani  on  mego  zrozumieö  nie  mögt  neque  ego  linguain 
eius  neque  ille  meam  intelligere  potuit.  kras.  oserb.  ani  ztoto  ani  sI’g- 
boro  neque  aurum  neque  argeutum;  ja  anic  vem  anic  zrozemu,  äto  ceS 
ich  weiss  weder  noch  verstehe  ich,  was  du  willst,  schneid.  274.  mit  ne 
vor  dem  verbum:  dfcefc  ani  mol’e  ani  zerzav  te  same  ne  skafca.  matth.  6. 
20;  nichtö  ani  ne  jy,  ani  ne  pije,  dyö  ne  mofce.  seil.  119.  nserb.  zoz 
danrä  mol’e  dani2  zarz  je  ne  skaze.  matth.  6.  20;  vona  üe  jo  danii  do 
zemje  danifc  do  gnoja  godna.  luc.  14.  35.  griech.  oö  Ö6vatat  oöt1  eo 
Ä^etv,  out’  e’j  rcoieiv  too;  «ptXooc.  lat.  non  possum  reliqua  nec  cogitare 
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nee  scriberc.  mlat.  nee  super  nee  subtus  terra  plus  <le  facultate  nou 
abit  (habet),  lex-salica.  lit.  nei  sio  nei  to  ne  nor’  uequ©  hoc  neque 
illud  vult.  ness.;  nei  teip  nei  seip  weder  so  noch  so.  schleich.  325.  lett. 
miu  ne  maizes,  ne  miudas  es  ist  weder  brod  da  noch  geld.  biel.  288: 
dieses  ne  ist  nach  biel.  aus  ndi  verkürzt;  nei  — ndi;  nedz  — nedz.  391 : 
nedz  entspricht  asl.  nefce,  nize.  ahd.  thaz  man  ni  swere  noh  bi  himile 
noh  bi  erdu.  Diez  3.  404.  rum.  nu  poate  veni  nici  la  pr*nz  nißi  la  ein?» 
neque  ad  praudium  neque  ad  coeuam  venire  potest.  Diez  3.  404;  unde 
ui£i  molii  le  ni6i  rudziua  nu  le  strik-b.  matth.  6.  20.  ohne  nu  vor  dem 
verbum,  wenn  niöi  unmittelbar  davor  steht:  nici  sami.m.,  nici  seßeri». 
matth.  6.  26.  U.  non  volcva  ne  consiglio  ne  ajuto.  Diez.  3.  403;  non 
laudo  ne  non  m’e  a piacimeuto.  3.  404.  sp.  no  es  bueno  ni  para  uno  ni 
para  otro.  ibid.  prov.  Io  poders  ni  1 semblans  no  es  en  mi.  ibid.  fz.  son 
grand  coeur  ui  ne  s’aigrit  ui  ne  s’emporte  contre  eile.  Diez  3.  420.  magy. 
sem,  se  aus  is  nem,  is  ne  ist  asl.  ni  neque:  hol  sein  a1  rozsda  sem  a’ 
raoly  meg  nera  eraeszti  ubi  neque  aerugo  neque  tinea  demolitur.  matth. 
6.  20;  sem  nem  eszik,  sem  nem  iszik  neque  edit  neque  bibit. 

p)  nik-bto,  nitfhto  u.  s.  w.  werden  affirmativ,  das  ist  qualitativ  auf- 
gefasst, wenn  das  verbum  fiuitum  nicht  negiert  wird;  am  häufigsten 
wird  nichto  so  angewandt  in  der  bedeutung:  nichtig,  asl.  slava  moe 
niebto^e  esb.  mein  rühm  ist  ein  nichts,  assem.  wer  den  vers  ootlc  ge 
xtsivsi  S6Xt|>.  odyss.  9.  408.  asl.  wiedergeben  wollte,  müsste  noth- 
wendig  sagen:  nikbto  mp  ubivajctb  lbstija.  nsl.  vino  sem  pod  ni£  pro- 
dal  mit  Verlust,  ibid.;  duso  mojo  si  z nicesa  stvoro  animam  meam  o ni- 
hilo  creasti.  hung.;  druge  sd  /.a  nister  drfcali.  trüb,  klruss.  jomu  sorok 
pud  niöoho  y v ruky  brat’  ihm  ist  es  eia  nichts  u.  s.  w.  jui&nor.-skaz. 
1.  103.  cech.  buh  vsecko  stvoril  z niceho  deus  ornnia  e nihilo  creavit. 
kom.;  z nefeho  nie  udelati  aus  etwas  nichts  machen,  etwas  vernichten; 
tdmer  t’  jsou  mne  jii  v nie  obratili.  br.;  v niveö  (d.  i.  vt»  ni  vi»  6bto) 
obrdtiti  iu  nihilum  vertere;  to  nie  das  ist  ein  nichts;  vino  je  na  nie  der 
wein  ist  schlecht:  dagegen  viuo  ueui  na  nie  der  wein  ist  nicht  übel;  za 
nie  se  trapi  er  quält  sich  um  ein  uichts:  dagegen  za  nie  se  ne  trapi  er 
quält  sich  um  nichts,  keine  sache  verursacht  ihm  ein  plage;  nie  pro- 
spdje  nihil  proficiet,  cig.  er  wird  es  vorwärts  bringen  — um  ein  nichts; 
bude  nie  piti  so  viel  als  ne  bilde  piti  z hola,  eig.  er  wird  trinken  — 
ein  nichts;  ebenso  nijaka  vßc  res  nullius  moraenti.  pol.  äwiat  z niczego 
stworzyc  mundum  e niholo  creare;  uczyuic  z czego  nie  a z ni  z czego 
co  aus  etwas  nichts  und  aus  nichts  etwas  machen,  jadw.;  wniwecz  wnid<) 
ad  nihilum  devenient.  matg.  57.  7.  oserb.  sitko  z nicoho  je  sßinene. 
hebr.  II.  3.  lit.  iä  neko  pastojo  ist  aus  nichts  entstanden,  hebr.  11.  3: 
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i§  nieko  stojos.  ibid.-iera. ; neku  (i  neka)  pavirsti  zu  nichts  werden, 
ness  : nekai  nugae.  Pott  1.  365.  rum.  om  de  nemika  homo  nequara.  it. 
ciö  era  niente  (d.  i.  invano).  sp.  yo  soy  nada.  Diez  3.  405.  griecli.  o&SIv 
xod  [ryjBev  twv  psp^rtov  1 6 yivoc;  ot>54v  X^fstv  nichts  stichhältiges 
sagen:  dagegen:  tt,  aliquid  etwas  (stichhältiges),  lat.  nequara  in  keiner- 
lei grad  etwas  werth.  Pott  1.  387.  engl,  naught  nichts;  nauglitly  nichts- 
würdig.  mang,  az  egv  semmiseg  das  ist  ein  nichts. 

q)  Das  in  demselben  satze  wiederholte  ne  drückt  mittelbar  eine 
bejabung  aus,  wenn  sich  beide  ne  auf  denselben  begriff  beziehen,  asl. 
da  ne  ne  vesti»  Sbretenija  cesara  ne  ignoret  occursuin  regis.  sup.  235. 
11;  ne  ne  irae  Isusi»  vody  aquam  habuit.  369.  4.  dagegen:  ne  ti.Cbja 
vbzeti  ne  raöi,  m.  ni  videti  raöi  non  solum  suraere  noluit,  sed  ne  videre 
quidera  volnit.  sup.  401.  7,  indem  sich  ne  auf  tbfhja  beschränkt,  daher 
das  vor  raci  stehende  ne  nicht  aufheben  kann.  ud.  pri  bogu  ni  nobena 
reä  neroogööa  bei  gott  ist  nichts  unmöglich,  kroat.  ku  stvar  da  bi  mogla 
Arahne  viditi,  tebi  bi  ne  mogla  ne  pozaviditi  non  posset  tibi  non  invi- 
dere.  luä.  88.  klruss.  ne  to  ne  najif  sa,  ta  (kobyla)  trochy  pyky  ne  roz- 
byta  non  solura  satiatus  non  est  u.  s.  w.  juSnor.-skaz.  1.  2.  russ.  ne 
Ibzja  bylo  ne  videtb  non  potuit  non  videri.  turg.  44;  ne  mogb  ne  zame- 
titb  non  potuit  non  animadvertere.  188.  dagegen:  ne  tolbko  ne  intere- 
soval-b  sja  Bindasovymi.,  no  da>.e  gnusali.  sja  imi»  nicht  nur  interes- 
sierte er  sich  nicht  für  B.,  dieser  ekelte  ihn  sogar  an.  turg.  119.  6 ech. 
neb  t1  ne  müäem  ne  mluviti  toho,  co  jsme  vidSli  a slyäeli  oo  SovdpsOa 
Ifap  jjltq  XaXstv  u.  s.  w.  act.  4.  20;  ne  ncvödöti  non  ignorare.  po>.  nie 
mogli  srautku  nie  poczud  non  poterant  non  sentire.  Linde  oserb.  nemd- 
fcno  ne  jo;  ne  inöäu  neäeedrovy  by 6 ich  kann  nicht  unfreigebig  sein;  ja 
nejsym  möf  ne  da<i  non  potui  non  dare.  ibid. 

r)  Sollen  die  Verbindungen  des  ni  mit  dem  pronomen  kr»  und  mit 

jedin-b:  nik-bto,  niki.de,  nikoli,  nijedini.  u.  s.  w.  im  vollständigen  satze 
negative  bedeutung  erhalten,  so  muss  vor  dem  verbura  die  negations- 
partikel  ne  stehen,  eine  Verstärkung  der  negation  wird  dadurch  nicht 
ausgedrückt,  ad.  niktofce  ne  naj^ti.  nash  nemo  nos  conduxit.  assera.; 
vrbti»,  vi.  nem?.e  uikoliäe  nikto^e  ne  be  polofceni»  o5  oox  fjV  ooSs7C(o 
oo8=!s  xstpLsvo;.  luc.  23.  53.-assem.;  da  ne  pogybneb»  niebtofce  ne  quid 
pereat.  assera.;  beznego  nicesofce  ne  bysto  sine  eo  nihil  factum  est. 
assem.;  kb  tomu  ne  ostavlaete  ego  niöesofcc  stvoriti  goth.  ni  fraletith 
ina  ni  vaiht  taujan  o&x£u  allste  x^tov  oo8ev  marc.  7.  12.-nicol.; 

hotäaäe,  da  niktofce  ne  uvestj»  oöx  rjOeXsv,  ?^a  tu;  ^vcp.  marc.  9. 
30.-nicol.;  nikoraufce  niöesoJe  ne  rese  oüSevl  ooSIv  slxov.  marc.  16. 
8.-nicol.:  niöesoEe  ne  ehomb  iXdßopev.  luc.  5.  5.-nicol.  wenn  ira 
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asl.  ne  in  einer  Unzahl  von  fallen  nach  nikb  fehlt,  so  darf  daraus,  bei 
der  Übereinstimmung  der  lebenden  sprachen,  nicht  auf  eine  berechtigte 
eigenthümlichkeit  des  asl.  geschlossen,  es  muss  vielmehr  angenommen 
werden,  dass  der  grund  der  abweichung  in  dem  bestreben  der  Über- 
setzer liegt,  sich  dem  griech.  texte  so  genau  als  möglich  anzusehliessen: 
nikolifce  znahb  vasb  oo&Sitote  £yvo>v  6|iä?.  matth.  7.  23.-nicol.;  nißto&o 
jestb  oöSdv  iotiv.  23.  lb.-nicol.;  ni  edinoe  polhze  obretbäi  p.T)S£v  cixps- 
XirjOstaa.  marc.  5.  26.-nicol.;  hot.ease,  da  bi  niktofce  ßjuh»  ou&sva  vjOsXs 
•yvÄvat  7.  24.-nicol.;  boga  niktoze  vide  nikbdefce.  io.  1.  18,-assem.  n*l. 
nikolijeße  peßali  ne  irny  ni  slzna  telese  im^ci  (ne  imaßi)  nunquara  curam 
habens  neque  lacrimabile  corpus  habens.  fris.  II.  4;  nikoiuur  nikoli 
nikjer  nesmo  nie  dali  nemini  unquam  usquam  quidpiam  dedimus.  us.; 
nihce  mi  ne  nikuli  nikjer  niß  kriviga  storil  nemo  mihi  unquam  iniuriam 
intulit.  met.  234.  bulg.  nikoj  ga  ne  hvan*.  io.  8.  20.  kroat.  tomu,  ki  ne 
vridja  nikogar  u nißern  qui  neminem  in  re  ulla  laedit.  luß.  108;  niko- 
mur  ne  povidajte  vidjenja  ovoga  nemini  visionem  hanc  uunciate.  hung. 
8trb . a od  nikud  doch  ne  mogaße  konnte  von  keiner  Seite  her  kommen, 
pjes.  5.  205;  da  ih  nigde  nisu  mogle  naci  ut  eos  nusquara  possent  in  ve- 
nire. prip.  33.  klru8s . nyßohosenko  ne  j i ly  nihil  comederuut.  kul.  1.  301 ; 
nißoho  6te  ne  zoraly  nihil  arastis.  pies.  2. 68.  russ.  izbavitelja  ni  otb  kudu 
nestb  von  keiner  Seite  her  erscheint  ein  retter.  ehren.;  nikogda  atogo  ne 
budeh»  das  wird  nie  sein.  bus.  315.  statt  nißego  ne  vozbinesb,  nißego  ne 
sdelaeäb  sagt  das  volk:  ne  ßto  vozbmeSh,  ne  ßto  sdelaesb  d.  i.  du  wirst 
nicht  etwas  nehmen,  machen,  bus.  2.  315.  alt  auch  ohne  ne:  nikolifce 
V'hsjadu  na  ns  ich  werde  es  (das  pferd)  nie  besteigen,  nest.;  byäa  silbui 
zelo,  jako  nikorauSe  mosßi  protiviti  sja  im  ita  ut  nemo  resistere  eis 
posset.  chron.  cech.  nikoli  se  to  ne  stane  hoc  nunquam  fiet.  jungra.; 
minder  richtig:  lakomci  nihdy  mohou  dosti  miti.  jungm.  pol.  bo  m ci  w 
sobie  nie  nalazta  nie  dobrego  nihil  boni  in  me  inveni.  jadw.  72;  nie 
mam  nikomu  nigdzie  nie  powiedzieß  ich  habe  niemand  irgendwo  was 
zu  sagen,  mick.  selten:  ociec  od  nikogo  jest  wczynien  ani  stworzon 
pater  a nemine  factus  est  neque  creatus.  malg.  zwischen  nie  chce  mi 
si^  czego  und  nie  chce  mi  si^  uiezego  ist  ein  unterschied:  jenes  heisst 
aliquid  nolo,  dieses  nihil  volo.  oserb.  uichtö  ne  je  nidy  boha  vidzil.  io. 
1.  18;  nidze  uikoho  ne  vidzestaj.  volksl.  28;  uichtö  ne  ve  nemo  seit. 
nserb.  my  nie  üejsmy  do  togo  sveta  pöiüasli  nihil  in  hunc  mundum 
attulimus.  us.;  ten  ne  jo  uiii  nullibi  est;  to  ne  jo  k nicomu  das  ist  zu 
nichts,  llt.  gilt  dieselbe  regel:  as  ueko  ne  sakau  asl.  nißesoze  ne  reka; 
uei  veno  sunaus  ne  tur  asl.  ni  jediuogofce  synu  ne  imatb.  schleich.  326. 
ebenso  lett.  nekas  tur  ne  bija  asl.  nifcbto  oder  nikogo  tu  ne  beaSe.  biel.  - 
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387;  ne  vlus  nc  speja  nullus  potuit.  55;  neka  miu  asl.  niöesoSe 
nesth.  339. 

Ne  hat  in  den  füllen,  wo  es  die  negation  vollständig  macht,  seine 
Stellung  noth  wendig  vor  dem  verbum  finitum;  wenn  es  jedoch  eine 
andere  negation  Aufheben  soll,  vor  dieser,  nsl.  ne  nie,  ampak  veliko  si 
rnu  dolzan  nicht  nichts,  sondern  viel  bist  du  ihm  schuldig,  met.  235. 
cech.  nie  ne  promluvim  heisst  nihil  dicam;  dagegen  ne  nie  promluviin 
non  nihil  (aliquid)  dicam. 

In  unvollständigen  Sätzen,  wo  das  verbum  finitum  fehlt,  wie  in 
antworten,  reicht  die  Verbindung  als  ni  mit  dem  pronomen,  wie  das 
absolut  stehende  ni,  allein  zur  negation  hin  ohne  ne;  vor  dem  infinitiv 
und  dem  particip  jedoch  steht  ne  wie  vor  dem  verbum  finitum.  asl.  jako 
ne  moäti  nikomuSe  minati  paterns  temb  pr)  loyosiv  ttva  itapeXOstv 
St a tf^c  SSoö  exeCvijc.  matth.  8.  28;  uikomu  ne  prishd'bäu  cum  nemo 
venisset.  nsl.  je  li  vam  kaj  mankalo?  oni  pak  pravijo:  niSter  illi  vero 
dicunt:  nihil,  trüb,  jyol . nie  nowego  na  swiecie  nihil  novi  in  mundo; 
krol  Stefan  kafcdemu  wierzyl,  a Zamojski  zaduemu  köuig  Stephan 
glaubte  jedermann,  Zamojski  niemand.  Smith  239.  lett.  kas  tur  ir?  ne- 
kas  quis  hic  est?  nemo.  biel.  339. 

Das  magyarische  stimmt  hinsichtlich  der  behandlung  der  negation 
auffallend  mit  den  slavischeu  sprachen  überein:  die  einfachsten  nega- 
tionen  sind  nein  (non)  und  ne  (ne  prohibitiv);  senki  aus  sein  ki  asl. 
nik-bto  nemo;  semiui  asl.  nicbto  nihil;  soha  aus  seraha  asl.  nikoli  nun- 
quam;  sehol  aus  semhol  asl.  nikbde  nuspiam  u.  s.  w.  sem  und  die  aus 
der  Verbindung  desselben  mit  pronomina  hervorgegangenen  werte 
haben  regelmässig  nem  vor  dem  verbum:  nein  evek  semmit  nihil  mau- 
manducavit.  luc.  4.  2;  az  atya  nem  itel  seukit  pater  neminem  iudicat. 
io.  5.  22;  soha  sem  inondtak  meg  nekünk  nunquam  nobis  dixerunt. 
unter  den  romanischen  sprachen  schliesst  sich  das  rumunische  am  ge- 
nauesten an  das  slavisehe  an:  rum.  äi  nimik  n’a  m*nkat.  luc.  4.  2; 
tat'bl  nu  zudek'b  pe  nimeui.  io.  5.  22;  nu  era  niminea  nemo  erat.  Diez  3. 
405.  auch  die  spräche  der  Zigeuner  folgt  hinsichtlich  der  negation  der 


slavischen  regel:  dak  mau  niko  na  kumel  te  len  wörtlich:  nur  mich 

t 

niemand  nicht  will  zu  nehmen.  Müller,  romsprache  158;  hod’  näoe  le 

t 

nista  dass  nicht  war  ihm  nichts.  151 ; aiika  äükäre  n ul’e  nikaj  so  schone 

t 

nicht  wurden  nirgends.  173;  me  na  dikhjom  äöha  äsave  äükäri  ruza 
ich  nicht  gesehen  habe  nie  eine  so  schöne  rose.  162.  ähnlich  ver- 
fahrt das  ptov.i  canson  no  fetz  nenguna  und:  neguna  res  no  m val. 
Diez  3.  405.  lat.  ist  eine  solche  Verdoppelung  selten  und,  wie  es 
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scheint,  nur  der  archaistischen  und  der  nachclassischen  spräche  eigen: 
lapideo  sunt  corde  rnulti,  quos  non  miseret  neminis.  Ennius;  iura,  te  non 
nociturum  esse  de  hae  re  neraini.  Plautus.  mlat.  ne  nullus  nihil  audeat 
auferre.  Diez  3.  406.  it.  hier  ist  die  Stellung  eutscheidend,  so  dass  man 
non  vedo  nessuno  und  nessun  guardia  face.  Diez  3.  404.  sagt;  die 
ältere  spräche  lässt  jedoch  auch  zu:  gente  neuna  non  v’  arrivava.  ibid. ; 
ned  a null’  uomo,  che  sia  la  mia  voglia,  non  diria.  405.  8p.  verhält  es 
sich  ebenso:  no  importa  nada  und  ninguna  palabra  ereo.  Diez  3.  404. 
neben : nada  no  perderä.  ibid.  fz.  in  der  alten  spräche  ist  die  Verdoppe- 
lung häufig  ohne  rucksicht  auf  die  Stellung:  ne  s’  en  par^urent  de 
noient  und  nonque  can9on  ne  fis.  Diez  3.  421.  dass  bei  ne-pas,  ne- 
point,  ne-jauiais,  ue-rien,  no-personno  von  einer  Verdoppelung  der  ne- 
gation nicht  die  rede  sein  kann,  ist  klar,  da  pas,  point,  jamais,  rien  und 
personne  au  sich  keine  negationen  sind,  sondern  bloss  zur  Verstärkung 
der  negation  dienen.  Schweighaeuser  86.  im  goth.  erleidet  die  regcl, 
dass  neben  ni  vaiht,  ni  ainshun  vor  dem  verbum  finitum  die  negation 
ni  steht,  zahlreiche  ausnahmen.  die  regel  tritt  ein:  goth.  ni  fraletith  ina 
ni  vaiht  taujan  oöxsu  a'fiets  aötov  oo8sv  xoüpai.  rnarc.  7.  12;  dagegen 
nur  mit  ni  vor  dem  verbum  finitum:  saiw,  ei  maunhuu  ni  qithais  vaiht 
opa,  pnjSevi  p,7]8ev  etacTfjc.  marc.  1.  44,  asl.  bljudi  se,  nikomufco  niöe- 
sofce  ne  n»ci.  nicol.  vergl.  Loebe-Gabelentz  209.  ags.  hine  ndn  man  ne 
mihte  gebinden  neque  iain  quisquam  eura  poterat  ligare.  marc.  5.  3. 
nengl.  fällt  die  noch  im  nags.,  aengl.  und  mengl.  bewahrte  satznegation 
ne  hinweg.  Koch  2.  492.  ahd.  thaz  thu  iz  niomanne  ni  quedes  vide,  no- 
iuini  dixeris.  matth.  8.  4.  ni  beim  verbum  kann  jedoch  auch  im  ahd. 
fehlen  • so  thaz  thar  nioman  mohta  faren  thuruh  then  uueg  ita  ut  nemo 
posset  transire  per  viam  illam.  matth.  8.  28:  man  beachte  die  bemer- 
kung  Otfrieds:  duo  etiam  negativi  dum  in  latinitate  rationis  dicta  con- 
firmant,  in  huius  linguae  usu  paene  assidue  negant,  et  quamvis  hoc 
interdum  praecavere  valerem,  ob  usum  tarnen  quotidianum,  ut  raorum 
se  locutio  praebuit,  dictare  curavi.  Grimm  3.  727.  mhd.  ich  ensihe 
nihtes;  daz  nie  uieman  nihtes  inne  wart.  Diez  3.  405.  nhd.  wenn  doch 
kein  grab  nicht  wäre.  Klopstock.  kein  anderer  hat  es  nie.  Göthe.  häufig 
in  der  Volkssprache:  du  kannst  wohl  töpfer  werden,  aber  nie  kein 
maler  nicht,  pflegte  Sehadow  talentlosen  Schülern  zu  sagen,  die  deutsche 
spräche  hält  sich  in  der  Verneinung  von  haus  aus  zur  griechischen,  hat 
aber  im  laufe  der  neuhochdeutschen  zeit  durch  die  lateinische  regel 
eine  gegentheilige  cinwirkung  erfahren , die  lateinisch  geschulten 
deutschen  Schulmeister  haben  die  angeborene  deutsche  regel  ausge- 
trieben, so  dass  heute  der  gutgeschultc  mann  darauf  schwört,  „keiner 
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nicht“  könne  ja  bloss  bedeuten  „einer“  oder  „jeder“,  sei  also  unlogisch. 
Grinnn,  wörterb.  5.  461 — 467. 

Einige  Sprachforscher  halten  diese  Verdoppelung  für  einen  plco- 
nasmus:  usus  praevaluit,  ut  vocibus  per  se  iara  negativis  pleonastice 
subiungamus  adhucnie:  nigdy  ne  dokazesz.  Linde,  lex.  sub  voce  nie; 
anderer  meinung  ist  P.  J.  Öafarik,  wenigstens  hinsichtlich  des  ni,  ani: 
zäpornö  ni,  ani  u slovesa  zäpornö  öastecky,  jakoito  zbytecnö,  ne  trpi. 
poedtk.  1 17;  für  den  pleonasraus  spricht  sich  auchSchweighaeuser2.aus: 
le  peuple  parle  volontiers  par  pleouasmes;  il  accuniule  les  expressions 
synonymes  pour  rendre  sa  pensöe  plus  claire  ou  plus  energique,  commo 
le  prouvent  ses  locutions:  monter  en  haut,  descendre  en  bas,  tomberpar 
terre,  et  ceut  autres.  die  Unentbehrlichkeit  des  no  im  slavischen  bei 
niki»to,  nicbto  u.  s.  w.  zeigt  die  Unrichtigkeit  dieser  ansicht  für  die 
slavischen  sprachen,  der  wahrbeit  sehr  nahe  kam  Schleicher,  lit.  gramm. 
326,  indem  er  sagt,  dass  in  dem  satze:  as  neko  ne  matau  nihil  Vi- 
deo, wo  nihil  das  object  ist,  auch  nicht  von  einem  positiven  sehen, 
sondern  nur  von  einem  nichtsehen  die  rede  sein  kann,  die  regel 
scheint  hier  zu  allgemein  gefasst  zu  sein,  indem  sie  nur  von  jenen 
sprachen  gilt,  die  scheinbare  composita  wie  nik-bto,  niöbto  u.  s.  w.  ge- 
bildet haben,  und  auch  von  diesen  nur  dann,  wenn  sie  die  bezeichneten 
werte  affirmativ  auffassen:  asl.  niöbto  ist  nicht  die  negation  des  öbto, 
sondern  es  ist  „das  nichts“,  das  gegentheil  von  dem,  was  etwas  ist; 
dieses  hat  zur  folge,  dass  die  negation  von  uicbto  sieh  auf  dieses  wort 
beschränkt,  daher  das  verbum  nicht  negieren  kann,  welches  demnach 
durch  ne  negiert  werden  muss,  zeitschr.  6.  314.  keine  solche  Verbin- 
dungen linden  sich  im  aind. ; im  lat  hat  nemo,  nunquam  u.  s.  w.  nie  affir- 
mativen sinn. 

s)  Nicht  nur  erfordern  die  Verbindungen  des  ui  mit  dem  pronomi- 
nalstamm ki»  die  negierung  des  verbum  finitura,  sondern  die  bezeich- 
neteu  worte  können  wie  im  griechischen  in  demselben  satze  zu  zweien, 
zu  dreien  u.  s.  w.  Vorkommen  und  haben  dann  die  function  der  prouo- 
mina  indefinita  anderer  sprachen,  asl.  grob*»,  vs  nembze  ne  hy  niktofce 
nikogdafce  poloiem»  |Avfj|xa,  ob  oöx  y)v  göSsxü)  ooSsl?  xelpsvoc.  luc.  23. 
53.-nicol.  nsl.  grob,  v kateri  5e  nisce  nej  bil  polozen.  trüb.,  genauer:  v 
kateri  se  nikoli  nisce  u.  s.  w.  bulg.  grob,  deto  nikoj  nikoga  ne  be  lc2al. 
serb.  grob,  u kome  niko  ne  bijaäe  nikad  metnut.  pol.  nigdy  ra  jeszczo 
nie  nigdzie  ani  nie  widziat  ani  slyszal  nie  habe  irgendwo  etwas  gesehen 
noch  gehört,  mal.  255.  oserb.  rov,  ve  kotrymz  hiäöe  nidy  nichto  üe 
bjeöe  lej/.al.  luc.  23.  53.  nserb.  rov,  ve  kotaremfc  hysci  nicht  lafcal  no 
bjeäo.  ibid.  lit,  kurrem’  niekadös  ney  wiens  ne  buwo  gullej^s.  ibid- 
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ruraun.  mormant,  *n  karo  nimeni  nici  odatn»  nu  fuscse  pus.  § riech.  008- 
si<;  ttu> icote  Xwxpdxo'j^  oo8sv  d-35ß=?  oo8s  avisiov  cms  irpattovto^ 
ot>ts  Xiyovvoz  fj* oossv;  tdXXa  twv  (atj  ovtcdv  ooSevt  oö8ap.ij  ouSajjuog 
Gu8e|i.lav  xoivcavtav  £^s*..  -magy.  seinuiit  abban,  a7  mit  lattak  vala,  sen- 
kinek  akkor  nein  mondanak  neinini  dixeruut  in  illis  diebus  quidquam 
ex  his,  quae  videraut  luc.  9.  36. 

t)  Wie  die  affirraation,  so  kann  auch  die  negation  verstärkt  wer- 
den. die  verstärkuug  wird  bewirkt  a)  durch  Vergleichung  mit  dingen 
von  minimaler  quautität  oder  qualität.  asl.  sind  solche  Verstärkungen 
wohl  kaum  nachweisbar:  die  asl.  deukmüler  sind  nicht  volksthümlich. 
nsl.  rodoviua  ni  bitve  vedila  die  verwandten  wussten  gar  nichts,  ravu. 
2.  18:  bitva,  betva  etwa  halra,  eig.  wohl  pflänzchen,  von  der  wurzel  by 
fieri,  crescere;  kar  crhe  ji  ne  odgovori  er  autwortet  ihr  gar  nichts  0682 
7pt>  aizsxp'lvaro.  ravn.  2.  245:  crha  der  geringste  laut.  serb.  ne  vrijedi 
ni  lule  duhaua  nichteine  pfeife  tabak.  poslov.;  ne  vidi  se  prst  pred 
okom  man  sieht  nicht  den  (eigenen)  finger  vor  dem  äuge,  poslov.  klruas. 
ny  haryl’a  my  ne  dal  er  gab  mir  nicht  einen  heller,  gar  nichts;  so  auch, 
ziomauoho  grosa  ne  vart  einen  verbogenen  groscheu;  ny  midjaka,  ny 
seljuha  ne  vart  keinen  Schilling;  any  polovy  ne  vart  eine  spreu;  ne  po- 
stupyl  any  na  volos  um  ein  haar;  any  na  krok  nicht  eiueu  schritt;  any 
na  pjad  nicht  um  eine  spanne;  any  za  zub  mu  ne  dal  nicht  auf  eiueu 
zahn;  any  kostocky  mu  ne  dal  nicht  einen  kuochen;  ny  krychötky  auch 
nicht  ein  krümchen;  any  uuch  tabaky  nicht  eine  prise  tabak;  any  pypku 
dulianu  nicht  eine  pfeife  tabak;  auy  na  kropl'u  vody  mu  ne  daly;  ze 
by£  äa  ny  kus  ne  naholoäuval  du  sollst  keinen  laut  von  dir  geben,  kaz. 
43;  any  kusuyk;  ny  za  makove  zeruo  mu  ne  dal  nicht  ein  mohnkörn- 
chen;  auy  slövca,  any  pöl  slova  ne  skazai  nicht  ein  Wörtchen,  nicht 
ein  halbes  Wörtchen,  rus*.  cto  u meuja  ostalo  si>  na  volosi.  vlasti  nadb 
vami  une  ombre  d’  iufluence.  turg.  146;  proku  na  volosi»  net»,  vi»  uichx. 
kryl.;  obb  otonii»  ni  dudu.  Dalb  236;  ni  duchu.  dial. ; ni  kraplja  dozJja 
ue  byvalo  es  gab  nicht  einen  tropfen  regen,  sof.;  dlja  togo  slep-b  plaöetb, 
octin  zgi  ue  viditb  dass  er  gar  nicht  sieht.  Dalb  127;  zgi  bo2iej  ue  vi- 
datb.  dial.;  zgi  uetb  es  ist  sehr  duukel.  dial.:  vgl.  pol.  giez,  gza  bremse. 
cech.  jeho  feci  za  vlas  ne  rozumöjiese  sie  verstand  seine  rede  gar  nicht 
(nicht  um  ein  haar),  kat.  532;  ne  otpovies  vlasem.  2846;  töch  novin  uiko- 
mu  ne  zjevl  za  zädny  vlasek.  944.  vgl.  J555;  ne  umi  ani  zb)a  nichteinen 
halm  (asl.  stbblo);  ne  pujdu  tarn  ani  krok  ich  gehe  nicht  einen  schritt 
hin;  ne  und  ani  za  raäk;  ani  za  nehet;  ani  za  palec;  ani  za  prach;  ani 
tak  muoho.  pol.  ani  beczki  popiofu;  ani  torby  sieczki  nie  wart;  nie 

zostawil  zaduego  szczatku;  ni  kaska;  ui  odrobiuy;  ui  zdzbla.  cieg.  33; 

13 


Digltized  by  Google 


194 


negation. 


ui  dudn;  i tycka  nie  ne  tantillnm  quidem.  oeerb.  nie  kijeskadreva  nicht 
ein  Stäubchen  holz;  vo  tym  nie  proäka  ne  vem.  solche  verstärknngen 
der  negation  bieten  die  meisten  sprachen  dar.  gr.  orcvot)  oö&s  fraoiraXfj; 
oöSl  7pö.  lat.  non  assis  facere;  ciccum  non  interduiin;  nee  cicerim;  du- 
pondii  non  facio;  flocci  non  facere;  neqne  gutta  certi  consilii;  non  hettae 
facere;  neque  proficit  hilum;  libella  argenti;  non  micam  habere;  nnx 
vitiosa,  cassa;  nunquam  pedem  diseedere;  non  pensi,  non  pili  facere;  ne 
pilo  quidera  minus  me  amabo;  pluma  haud  interest;  tribolum  ne  duis. 
Diez  3.  413.  414.  Schweighacuser  66;  ähnlich  ist  ne  tantillum  quidem. 
it.  cavolo,  fava,  fico,  fiore,  frullo  (Quirl,  Prudel),  grano,  mica.  moco 
(wicke),  molliea  (krume),  punto.  Diez  3.  412.  413.  415.  am  häufigsten 
begegnen  wir  dieser  art  die  negation  zu  verstärken  im  mhd.,  wo  sie 
jedoch  in  der  tliat  in  der  ersten  hälfte  des  dreizehnten  jahrhunderts 
durch  ihre  zu  häufige  anwendung  abgeschmackt  ward,  die  hier  vor- 
kommenden bilder  sind:  hast,  beere,  binsen,  blatt,  bohne,  brot,  fuss, 
(daz  er  niemer  fuoz  von  mir  entwiche),  gröz  (sand,  getreidekorn),  ei, 
haar,  halm,  kicher,  kiel,  kohle,  laub,  laus,  linse,  milbe,  nagel,  nuss, 
Schlehe,  spanne,  spreu,  stängel,  staub,  stiel,  stroh,  tropfen,  wicke,  wiht, 
enwiht,  und  kleine  münzen:  bapel,  hfilbling,  pfenning  usw.  Zingerle, 
Über  die  bildliche  Verstärkung  der  negation  bei  mhd.  dichtem.  Wien. 
1862;  ora  (spreu).  Pott  1.  410;  für  alle  deutschen  sprachen  Grimm  3. 
278;  für  das  ags.  und  engl,  speciell  Koch  2.  493;  allgemein  Pott  1. 
410 — 412.  vergl.  meine  abhandlung:  die  negation  in  den  slavischen 
sprachen  28.  29. 

Die  Verstärkung  der  negation  wird  bewirkt  b)  durch  Wiederho- 
lung der  negation,  durch  deminution  der  negierenden  worte,  durch  an- 
wendung bestimmter  affirmativer  ausdrücke,  die  nicht  Sachen  von  mini- 
maler quantität  oder  qualität  bezeichnen,  asl.  ne  poklonja  se  imi»  bidmia 
nullo  modo  cos  adorabo.  sup.  191.  6;  obmadh  ne  Sbvesi  nullo  modo 
comperie8.  362.  10;  ni  sluhorm»  hotjaäe  togo  slySati  nullo  modo  hoc 
audire  volebat,  eig.  ne  auditu  quidem  hoc  audire  volebat.  vita-theod. 
26.  nsl.  ne  bö  te  konec  ne  minime  peribis;  ti  nisi  kratko  nikar  ta  nar 
manäi  nequaquam  minima  es.  matth.  2.  6.  serb.  ni  po  sto  ne  otvori  nullo 
modo  aperi.  klruss.  buhdaj,  äe  in  fa  bula  nihdy  nihdy  ne  vydila  utinam 
te  nunquam  vidissem.  pis.  2.  132;  nyhda  suha,  suha  nyhd»  (äuha  ist 
magy.  soha);  ani  svjasüena  voda  ne  pomoice  gar  nichts,  nicht  einmal 
Weihwasser,  wird  helfen,  pryp.;  ani  vvdkom  ne  vydaty,  ani  cutkom  no 
slychaty  gar  nicht  sehen,  gar  nicht  hören,  pryp.;  ne  öyny  jomu  niöo- 
hosinko  thue  ihm  ja  nichts,  gen.  22.  12.  (üi&ohoäinko  ist  ein  deminu- 
tivum  von  niebto  aus  nieego);  odna  ot  druhoji  iiikudy  ni  pöde  die  eine 
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vorlässt  die  andere  gar  nicht,  juXnor.-skaz.  I.  1G5.  auch  i et  dient  zur 
Verstärkung  der  negation : a to  nikoly  y ne  Cot  ne  audivi  quidem. 
juXnor.-skaz.  1.  165.  russ.  otnjudi.  ne  nequaquara;  ui  skolbko;  ni  cuti». 
vost  185;  ja  ne  boju  Sb  ni&hm»  nieego;  ja  ne  bljudu  Sb  nikenn.  nikogo 
ich  fürchte  gar  nichts  usw.  bus.  2.  316;  sdelah»  li  ty  9to?  nikakb  neb» 
nullo  raodo;  vidoim»  ne  vidah.,  slychoim»  ne  slychah».  Dalb  243.  deck. 
zhola  ne;  o väera  ne;  nie  na  proste;  nie  nicoucf  gar  nichts  (nicouci  ist 
ein  deminutivum  von  nie),  ähnlich  wird  das  affirmative  nie  vervendet: 
bade  nie  piti  d.  i.  ne  bude  piti  zhola  nequaquara  bibet;  nemo  wird 
durch  Xiva  duäe,  Xiv^'  duch  verstärkt:  ani  ziv£  duäe,  ani  Xiveho  ducha 
tarn  ne  bylo  es  war  keine  lebendige  seele,  kein  lebendiger  raensch  da: 
man  vergl.  damit  ralat.  ullus  vivens  homo,  it.  uorao  vivente,  fr.  ärae  vi- 
vante,  homme  vivant  und  lat  nemo  natus  und  gr.  äv&pwrco; 

Diez  3.  416.  pol.  w cale  nie  gar  nichts;  przenigdv  gar  nie;  bynajmuiej 
nie  bogaty;  ja  nie  bode  radzil  nie  a nie.  mick.;  nie  raoXe  byd  nie;  iadua 
iniara  nie  urarzecie  smiereia.  gen.  3.  4;  nie  do  rzeezy  minus  exprimit 
quam  nie  do  rzcczy.  enap.  oserb.  niehtu  nie,  zadyn  nie  durchaus  nie- 
mand; nidy  na  nidy,  nidy  nie,  nidy  na  nidy  nie  nimmermehr,  nserh. 
nikul  za  nikul  nie  nimmermehr,  lit.  nei  girdete  ne  girdejora  stärker  als 
nihil  audivimus.  schleich.  326;  nei  Xurete  ne  Xur,  nei  atsakite  ne  atsako 
wörtlich:  neque  aspectu  aspicit,  nequo  response  respoudet.  ness.  lett. 
ne  biju  nd  nequaquam  fui.  biel.  386;  to  ne  but  ne  darisu  hoc  nequa- 
quara faciam.  387;  ne  neka  ne  tdica  plane  nihil  dixit.  388;'  tas  ne  tik  ne 
der  das  taugt  auch  nicht  so  viel,  gar  nichts.  388. 

u)  Wenn  auf  bezi.  sine  eine  negation  folgt,  so  scheint  in  einer  sol- 
chen Verbindung  allerdings  eine  Verstärkung  der  negation  zu  liegen,  serb. 
bcz  nikakva  noza  ni  andzara  ohne  messer  und  ohne  handXar.  pjes.  5.  388. 
kirnst.  bjeä  volka  bezncvynno  lupum  culpa  vaeuum  verberas.  juXnor.  - 
skaz.  1.  8.  pol.  kto  X z nas  bez  Xadnego  grzeehu?  neben  dem  schwä- 
cheren: bez  wszelkiego  grzeehu.  lett.  bez  neka  sine  ulla  re,  eig.  sine 
nullare;  bez  nekada  dräuga  sine  ullo  amico.  biel.  340.  lat.  sine  nulla 
lege.  Lucretius.  it.  senza  dir  nientc.  Diez  3.  411.  afz.  sans  nul  sejor. 
Diez  3.  426.  nfr.  sans  nul  doute  neben  sans  aucun  doute.  Pott,  etym. 

forsch.  1.  346;  sans  nul  dgard  pour  nos  scrupules.  Beranger. 

• \ 

II.  Von  der  praoposition. 

a)  Echte  und  unechte  praepositionen.  b)  die  echten  praepositionen  als  nd- 
verbia  und  praefixe.  c)  junge  aus  pronominalstämmen  gebildete  praepositionen. 
d)  etymologischer  Zusammenhang  von  praepositionen.  e)  adverbiale  und  prneflxaio 
bedeutnng  der  praepositionen:  1 w 2 vb/T,.  3-  vy.  4.  do.  5.  za.  6.  izv  7-  na. 
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8.  naih».  9.  obx.  10.  otx.  11.  po.  12.  podx.  13.  prl.  14-  pro.  15.  p»e.  16.  räzx. 
17.  sx  cum.  18  sx  de.  19-  u.  f)  zwei  und  mehr  praefixe.  g)  zwei  und  mehr 
praeposilieiieu.  b)  Wiederholung  dir  praeposition.  i)  die  unechten  praopositionen. 

* , • i 

a)  Die  praepositionen  werden  in  echte  und  unechte  eingetheilt 
die  ersteren  haben  keine  andere  function  als  die:  Verhältnisse  zu  be- 
zeichnen: na  auf;  die  letzteren  hingegen  haben  neben  dieser  formalen 
function  die  Bestimmung  etwas  materielles  auszudrücken :'  premo  e re- 
gione  und  rectum,  die  ersteren  können  mit  grösserer  oder  geringerer 
Wahrscheinlichkeit  auf  pronomina  zurückgeführt  werden:  u,  aind.  ava; 
oder  sind  — und  diess  gilt  von  der  mehrzahl  — hinsichtlich  ihres  Ur- 
sprunges dunkel:  pro,  aind.  pra;  während  die  unechten  praepositionen 
ausnahmslos  nomina  sind,  die  echteu  praepositionen  sind  den  slavischen 
mit  den  übrigen  arischen  sprachen  gemein,  und  erweisen  sich  dadurch 
neben  den  pronomina  und  den  gleichfalls  formalen  numeralia  als  stamm- 
gut der  noch  ungeteilten  arischen  Ursprache,  während  die  unechten 
praepositionen  nicht  nur  nicht  den  arischen,  ja  grossentheils  nicht 
einmal  den  slavischen  sprachen  gemeinsam  sind,  woraus  sich  ihre  späte 
entstehung  ergibt,  mit  dem  urspruuge  der  echten  praepositionen  aus 
pronomina  oder  aus  sonst  längst  zu  gründe  gegangenen  wurzeln  und 
mit  dem  hohen  alter  dieser  Wörter  hängen  die  mannigfaltigen  Bedeu- 
tungen zusammen,  denen  sie  dienen:  die  ira  Bewusstsein  noch  leben- 
dige materielle  bedeutung  so  wiediejugend  der  unechten  praepositionen 
beschränkt  sie  in  ihrer  auwendung.  da  jedoch  das  Bewusstsein  von  der 
materiellen  bedeutung  der  unechten  praepositionen  mehr  oder  weniger 
zurüekgedrüngt  sein  kann,  so  stehen  sie  nicht  alle  auf  derselben 
stufe,  indem  sich  manche  den  rein  formalen,  echten  praepositio- 
nen nähern:  diess  geschieht  Bei  jenen,  die  einen  raum  bezeich- 
nen, die  also  schon  als  nomina  den  reinen  verhälthisswörtern 
einigermassen  nahe  stehen:  raefcdu  inter,  das  wahrscheinlich  mit  meida 
grenze,  sicher  mit  aind.  rnadhja  zusammenhängt j sr6dö  mitten  in, 
das  von  sreda  abzuleiten  ist.  die  annäherung  wird  dadurch  gefördert, 
dass  die  materielle  bedeutung  der  unechten  praeposition  entweder 
durch  eine  Veränderung  ihrer  form  oder  durch  ihre  scheinbar  ganz 
abweichende  function  verdunkelt  worden  ist:  jenes  tritt  ein  beim 
serb.  kod  apud  aus  konb  iuitium,  finis;  dieses  bei  dlja  propter 
aus  dlje  longitudo,  woraus  sich  als  die  eigentliche  bedeutung  von 
dlja  »längs«  ergibt,  zu  praepositionen  werden  die  unechten  prae- 
positioueu  gestempelt  durch  ihre  formale  function,  die  auch  syn- 
taktisch angedeutet  wird:  wenn  usl.  kraj  potoka  apud  fluvium 

ausdrückt,  so  hat  kraj  praepositionale  function,  die  es  nicht  hätte. 
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wenn  es  etwa  Inesse:  na  kraji  potoka;  kraj  luene  ist  von  moj  kraj 
verschieden. 

b)  Die  echten  praepositionen  sind  folgende : vi»,  vnzi»,  vy,  do,  za, 
izi»,  ki»,  na,  nadi»,  nizi»,  obi»,  oti»,  po,  podi»,  pri,  pro,  proti,  pre,  predi», 
prezi»,  razi»,  si»  (de,  cum),  u.  diese  Wörter  hatten  ursprünglich  und  haben 
theilwcise  noch  gegenwärtig  adverbiale  geltung.  allmählich' mit  verheil 
in  nähere  Verbindung  gebracht  nehmen  sie  die  natur  von  praefixen  an, 
die  von  Varro  cap.  XXXVIII.  nicht  unpassend  praeverbia  genannt  wer- 
den; erst  später  tritt  die  Verbindung  mit  bestimmten  Casus  ein,  deren 
allgemeinere  bedeutung  dadurch  genauer  bestimmt  wird,  wir  haben 
demnach  einen  adverbialen,  einen  praefixalen  oder  praeverbialcn  und 
einen  eigentlich  praepositionalen  gebrauch  der  angeführten  Wörter  zu 
unterscheiden,  wenn  dieselben  mit  nomina  in  Verbindung  stehen,  so  ist 
diess  entweder  aus  dem  adverbialen  oder  praefixalen  oder  praepositio- 
nalen gebrauch  zu  erklären:  das  erste  tritt  ein  bei  serb.  naifcut  lat.  subr 
flavua;  das  zweite  bei  asl.  naitije  adventus  von  dem  verbum  naiti;  das 
dritte  bei  serb.  narukvica  armilla  aus  jeze  11a  raku  jestb,  eig.  was  an 
der  hand  ist 

c)  Nicht  ohne  interesse  sind  einige  von  den  pronomiiialstämmen 
ti»  und  ki»  in  jüngerer  zeit  gebildete,  auf  wenige  sprachen  beschränkte 
praepositionen:  nsl.  potom  tega  post  hoc.  trüb.;  med  tem  toga  iuterea; 
pre(d)  tem  toga;  serb.  potom  toga.  palm.;  po  semi»  sega.  mon.-serb.; 
kroat.  potom  toga.  hung.;  klruss.  po  töra  toho.  juinor.-skaz.  1.  97.  nsl. 
tu  in:  nie  videu  tu  Matajurje  ne  barke  ne  velike  vode  in  Matajurje  hatte 
er  weder  ein  barke  noch  ein  grosses  wassor  gesehen,  venet.  tu  Mestre 
su  jih  diel’  tu  barko  in  Mestre  thaten  sie  sie  in  ein  schiff,  venet.;  bulg. 
ki*de  tu  versus  asl.  kade:  da  si  uzdigni»  oci  te  ki.de  tu  nebe.  duh.-glas. 
84;  obarni  se  ki.de  to  mene.  83.  ki»ntu  asl.  wohl  kamo:  kantu  mene  ge- 
gen mich.  53.  älter  und  daher  verbreiteter  ist  posle  aus  po  und  sie,  da- 
her post  hoc:  asl.  posle  vi»sehi»;  serb.  poslijo:  poslije  kiäe;  klruss.  posli, 
pösl’a;  russ.  posle. 

d)  Aus  mehreren  praepositionen  werden  durch  die  sufixe  zb  und  di» 
andere  praepositionen  abgeleitet.  I.  die  durch  zi»  abgeleiteten  unter- 
scheiden sich  dadurch  von  ihren  themen,  dass  sie,  ursprünglich  wenig- 
stens, eine  bewegung  bezeichnen:  vhzi»,  ursprünglich  „hinan“,  „auf- 
wärts“, hängt  mit  vi»  zusammen,  das,  aus  dem  älteren  a hervorgegangeu, 
auf  ana  zurückzuführen  ist:  vi»zi»  ist  auch  der  bedeutung  nach  mit  dem 
grieh.  ava  verwandt,  nizi»  ist  ni  (aind.  ni)  und  za.  klruss.  poz  wird  als, 
poza  gedeutet:  die  sache  ist  noch  genauer  zu  untersuchen,  serb.  prez 
ist  pro  und  za.  prezi»  neben  presi»  ist  pre  und  zi,  st»,  das  namentlich  in 
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bulg.  quellen  verkommende  sasr.,  si.sb  ist  wohl  keine  reduplieatiou  von 
sa,  Sb.  wenn  man  bez-b  mit  lit.  be  vergleicht,  so  wird  inan  geneigt,  auch 
bez-b  hieher  zu  ziehen,  öre  dbnb.  pat.-mih.  ist  wrohl  ein  Schreibfehler  für 
crezb  dbUb.  das  räthselhafte  izb  hängt  vielleicht  mit  lat.  in  zusammen, 
wobei  das  aufgeben  des  n isals  auzunehmeu  wäre,  das  suffix  zt»  lautete 
ursprünglich  st.,  das  sich  in  sas-b  und  in  preST.  neben  pröz-b  erhalten 
hat:  dass  s zu  z herabsinken  kann,  zeigt  pol.  skroS  neben  klruss.  skröz. 
st.  ist  mit  abaktr.  h&t  zusammenzustellen,  das  aind.  sät  lauten  müsste 
und  griech.  aco  lautet:  s?cui>  aus  £vaü>;  dasselbe  suffix  findet  man  mit 
verkürztem  und  abgefallenem  endvocal  in  xöt*  und  in  et?  aus  Ivos,  bei 
ei?  und  niz-b  ist  auf  die  ähnlichkeit  der  bedeutung  gegenüber  dem  ev 
und  aind.  ni  rücksicht  zu  nehmen,  vergl.  Benfey,  götting.  gel.  anzeigen 
1868.  59.  II.  nad-b,  pod-b,  pred-b  aus  na,  po,  pre. 

Von  den  oben  bezeichneten  praepositionen  soll  nun  die  praeflxale 
und  adverbiale  gebrauchsweise  dargelegt  werden:  die  praepositionale 
anwenduug  findet  ihren  passenden  platz  bei  den  einzelnen  casus,  deren 
bedeutung  sie  genauer  bestimmen,  andere  als  die  unten  bezeichneten 
praepositionen  verbinden  sich  mit  verben  nicht  auf  so  innige  weise:  asl. 
inimo  iti,  mirao  nesti  rcapip'/eod-at,  Trapap^pstv;  nizvr&üti  xaraßdXXsiv, 
niziti  d.  i.  niz-b  iti  xava'f£pe'39*ai,  nizrinati  xataxpTjavtCsiv;  predbbrati 
xpopd^Eodai,  prediti  irpoafstv,  predbvideti  praevidere  usw.  diese  prae- 
positionen können  demnach  keine  praefixe  sein,  viele  Verbindungen  der- 
selben mit  verben  sind  nicht  volksthümlich,  dessenungeachtet  bewirken 
sie  nicht  selten  die  perfectivicrung:  öech.  pFedebrati,  pFedbiti,  pFedjiti, 
doch  sind  pFedbözeti,  pFedlezeti  ipft 

Die  bedeutung  der  formwörter,  daher  auch  der  praepositionen,  dar- 
zulegen  ist  aufgabe  der  syntax.  da  der  Ursprung  der  allermeisten  dieser 
Wörter  dunkel  ist,  so  erübrigt  nichts  als  die  bedeutung  derselben  aus 
ihrer  anwendung  abzuleiten : dabei  hat  der  adverbiale  und  der  diesem 
nahestehende  praelixale  gebrauch  eine  wichtigere  stimme  als  der  prae- 
positionale, bei  welchem  der  casus  die  hauptsacho  ist 

1.  v-b,  ursprünglich  a,  va,  volksthümlich  mit  reduplicatiou:  bulg. 
vt»v,  russ.  dial.  vov-b,  in,  praepositional  sowohl  bei  verben  der  be- 
wegung  als  der  ruhe,  entbehrt,  wie  es  scheint,  des  adverbialen  ge- 
brauches.  als  praefix  entspricht  es  dom  lat.  in,  griech.  sl?,  wofür 
auch  h'j  eintritt,  und  bezeichnet  ein  eindringen  in  das  innere  eines 
gegenständes,  asl.  v-bvesti  siaaifsiv,  v-blesti,  vbiiiti  nsl. 

vbiti  incutere,  vdeti  indere,  vlesti;  vteknoti  infigere.  bulg.  uved  introdu- 
cere,  uvi  iuvolvere,  vkoreni  se  radicari,  vkaruva  compellere.  scrb.  uba- 
citi  iniicere,  uvesti  introducere,  uvijati  involvere,  uvoziti  importare. 
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ugnati  corapellero.  klruss.  vojty,  uvojty  ingredi,  okynuty  iniicere,  vlet’ity 
volare  in,  vlyty  'nfundere,  vnesty  inferre.  russ.  vkinutb  iniicere;  vleteU; 
vlitw;  vnesti.  euch,  vejiti,  vkrociti,  vstoupiti  ingredi.  in  vloziti  (11a  ra- 
rnena)  steht  nicht  v statt  yt»zi»,  wie  imponere  darthut:  anders  steht  es 
vielleicht  mit  vlezti  ascendere  (na  ström).,  pol . wbid,  wchodzic  intrare; 
wkowad,  wlepid.  oscrb.  und  nserb.  findet  sich  vi»  als  praefix  nicht,  lit. 
|augu  wachse  hinein;  jjojn  reite  hinein;  ivaru  tröpfle  hinein,  lett.  idüt 
in  die  hand  geben;  imest  hinein  werfen:  1 bezeichnet  auch  den  anfang 
und  die  demiuution  einer  handlung:  ignzt  (brot)  anschneiden;  irükt 
etwas  donnern. 

2.  V-bzi»  avd,  mit  vi»  verwandt,  nur  asl.  und  serb.  praepositional 
(dva,  dvt(),  kennt  den  adverbialen  gebrauch  nicht:  in  allen  spra- 
chen jedoch  finden  wir  vtzi»  in  praepositionaler  function  als  bestaud- 
theil  von  adverbia:  klruss.  vzdofö  (serb.  uzdui);  russ.  vznakb,  vspjati»; 
ßech.  vzvjäi  in  altum,  vzburu,  vzd&l,  povzdal.  kat.  403.  447,  vzdel, 
vznak;  pol.  wzwyfc,  wznak,  wspak  usw.:  asl.  v-bzlysi»  ist  dem  griech. 
ava'pdXavto?  nachgebildet,  als  praefix  bezeichnet  v^zi»  wie  dvd  a)  die 
richtnng einer  bewegung  von  unten  nach  oben;  bei  den  verben,  die  keine 
bewegung  bezeichnen,  entspricht  es  entweder  b)  dem  griech.  avd  in  der 
bedeutung  von  lat  red,  re  oder  dient  c)  blos  zur  perfectivierung  des 
verbura.  asl.  a)  v-bzvesti  avdyeiv,  vizvysiti  extollere,  vizglydati  suspi- 
cere,  ^.zdeti  tollere,  vi»ziti  avaßatvstv,  vtzleteti  IxTcsTes&ai  auffliegen 
sursum  volare,  b)  vizdajati  avabtSovat  restituere:  seltener  entspricht  vt.z-1» 
dem  gr.  &vt£:  vizdati  &vtt5’.5ovai;  vT.zmeriti  dvtip.stpew.  c)  v^zbujati; 
vi»zbT»nati  ivavYjtpstv  resipiscere,  vi»zglagolati;  Vbzgoreti  ivdirteaffai 
aufflainmen,  Vbzigrati;  vizlakati  it stvdv,  Vbzi>piti  dvaßodv  aufschreien, 
vi.smijati.  nsl.  a)  vzdignoti,  zdignoti;  zlesti;  zrasti;  vstati;  vshajati, 
shajati;  ebenso  vzeti  suraere,  eig.  tollere,  b)  vergl.  nikoraer  dobriga  no 
uzdajto  grüsset  niemand,  luc.  10.  4.-trub.  c)  zbojati  se:  lohki  se  zboje. 
luc.  20.  13.-trub.,  zevpiti.  trüb.,  znetiti  (znejtiti  ogenj).  trüb.  serb.  a) 
uzbaciti  sursum  iacere,  uzvesti  sursum  ducere,  uzici  ascendere,  uznositi 
efferre,  uzeti  sumere,  uzletjeti;  uzmetati  sursum  iacere,  ustati  surgere, 
usjodati  (na  konja)  consceudere(equum):  vgl.  uzgojiti  grossziehen,  auf- 
ziehen,  uznositi  se  efferre  se  übermöthig  werden,  b)  uzbiti  reiieere, 
uzbjegnuti  refugere,  uzvratiti  (rukave)  recingere,  uzdrzati  rctinere,  uz- 
rnaci,  ustuknuti  reeedere:  man  merke  uzdarje  dvtCStopov.  c)  uzbriziti 
se  neben  zabrinuti  se  contristari,  uzbujati;  uzviStati  acescere,  uzdra^ati 
cariusfieri.imperfective  verba  können  durch  das  praefix  uz  futurbedeutung 
erlangen,  doch  ist  diese  form  nur  iin  praesens  und  dieses  nur  iu  abhän- 
gigen Sätzen  bei  kad,  ako  etc.  gestattet:  kad  uzljubim,  kad  uspisem 
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qnando  araavero,  scripsero;  kad  t uskara  mi!a  majka  moja.  pjes.-herc. 
56;  kad  uzpije  n druzini  vino.  pjes.-juk.  59.  alt.  ako  ne  uzbljudu  strazu, 
cto  so  ucini  steta,  da  plate  okolbna  sela  nisi  exeubias  egerint  usw.;  sto 
gode  uzgovore  odb  nase  straue,  da  irai»  vernete  quaecunque  dixerint 
usw. ; ako  uzimaju  koju  pru  Sasi  z Dubrovcani  si  quam  litera  Saxones 
habuerint  cura  Itagusanis;  ako  si  uzljubi  uzeti  konja,  da  si  ga  uzme  si 
voluerit  sumere  equura  usw.;  ako  ne  uzmofcerao  iti  na  poraokb  ti  nisi 
potuerimns  ire  usw.;  da  imh  sc  daa  vazda,  kada  ushote  quando  volue- 
rint.  danic.-rjeö  1.  166.  177;  pa  do  koga  uzbude  krivica.  petr.-üdep. 
138.  kiruss.  a)  zöjty,  schodyty  oriri  (de  sideribus);  zlenuty  evolare, 
zl'isty  ascendere,  zrosty  progerminare,  vzdochnuty  suspirare,  Yzjaty 
neben  znaty,  zdöjruu  tollere:  ocy.  c)vzhrad'ity,zuzdrity  conspicere.  russ. 
a)  vozvesti  extollere,  vozvysitb,  vozdvignutj»;  vozdetb  imponere,  vzjatb; 
vozletetb;  vozrasti;  vozstatbsurgerc.  b)vozvratitb  reducere,  vozdatb  red- 
dere,  vozderzatb  retinerc,  voznovitb  renovare,  vozroditb  sjarenasci.  c)  in 
den  meisten  fällen  findet  man  zur  bildung  der  verba  perfeetiva,  speeiell 
inchoativa  (naöinatelbnye),  neben  vt.zt»  das  pracfix  za;  vozblistatb  und  za- 
blistath,  eben  so  bei  hrjacatb,  vejatb,  govoritb,  gremetb,  drematb,  igrati», 
ljubitb,  plakalb.  pylatb,  radovatb  sja,  skakatb,  smöjatb  sja,  trubitb,  cho- 
tetb:  VT.ZT»  allein  steht  bei  zelatb,  iinetb,  mnitb,  ino6»,  skorhetb,  upovatb.  in 
vielen  füllen  bezeichnet  es  die  Vollendung:  vozblagodaritb,  vzbresti, 
vzbuntovatb  sja  vost.  126.  cech.  a)  vzvldei  induere,  vzdvihnouti.  kat., 
vzniti:  vznide.  kat;  vzküriti  se  d.  i.  koufern  vhüru  vstoupiti.  kat.  1914, 
vzletöti,  vznesti;  vzrfisti  in  die  höhe  wachsen;  . ebenso  • vziti, 
vzebrati  sumere.  b)  vzddti  reddcre:  diky  vzdati;  vzdräeti  retinere.  c) 
vzbati  se,  vzvolati  kat.,  vzupeti,  \zhousti,  vzdrimati,  vzjiskriti.  kat  96. 
936.  vzkrißeti.  kat;  vzmluviti  d.  i.  promluviti.  kat;  vznititi:  Tergl. 
zapaliti,  vzpöti  neben  zazpivati,  vzrydati  laraentari  incipere.  vyb.  1.  610; 
vzechteti;  vzeakati:  vzcakajii  expectabunt.  vyb.  1.  61.  statt  vz  steht 
häufig  z;  zdvihuouti,  zchoditi.  man  merke  vztdci  oestro  agitari:  nsl.  ste- 
kel  rabidus  für  vstekel.  pol.  a)  wzbiö  si?  sich  in  die  höhe  schwingen, 
wzglndac  in  die  höhe  schauen,  wdziaö,  richtig  wzdziaö,  (zbroje)  anle- 
gen,  wzejsd  oriri  (de  sole),wzlecieöauffliegen,  wzlofcyö  imponere,  wzros- 
nac  aofwachsen,  wstApiö  na  gorA.  malg.,  wszczedl  jest  ascendit.  malg. 
17.  10,  wzuc  induere;  wziad  sumere.  b)  wzkwieäö:  wezkwtto  jest  reflo» 
ruit  malg.  27.  10,  wznowid  renovare.  c)  wzbiestwid  sie  wild  werden, 
wzbudzic  anreizen,  wzwiedziec:  wzwiedz^  scient.  malg.  58.  15,  wezrzeö, 
uzrzec.  malg.  man  beachte  wzmoc  aufhelfen:  krol  go  wzinogl;  bo  sA  se 
wzmogli  confortati  sunt.  malg.  17.  20;  wzdac  gerichtlich  abtreten,  con- 
tumacieren;  wzgadac  si?  sicli  ins  redeu  einlassen.  oserb.  a)  zkhadzad: 
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slbnfeko  skhad^.a,  zleeed  evolare,  zros6  auf  wachsen:  ebenso  vzac  sumere. 
nstrb.  a)  zvignu4,  zvinu4  tollere,  zdyehova4  suspirare,  zejse  oriri,  sclioj- 
jfcis  neben  huzchojzi4  enasci  (von  pflanzen),  slese4  sursum  subvolare,  se 
zhasd  sublimem  ferri:  ebenso  veze4  sumere.  lit.  uzaugti  russ.  vyrosti, 
uZeimi  orior  (de  sole),  uzimu  nehme  auf,  uzlekin  evolo,  uzsednii  pol. 
wsie6d,  u2jojn  reite  hinauf,  u£u£u  brause  auf,  uzaru  pflöge  zu  ende, 
kft.  üzkilpt  hinaufsteigen:  üz  kuku  kapt  auf  den  bauin  steigen,  biel. 
237.  300. 

3.  Die  praeposition  vy  ex  hat  nur  die  geltung  eines  praefixes  und 
findet  sich  auch  als  solches  weder  im  asl.  (ausser  in  jüngeren  quel- 
len, in  die  es  aus  dem  russ.  eingedrungen)  noch  im  bulg.  und 
serb.,  welche  sprachen  dafür  nur  izi»  anwenden;  ira  nsl.  lassen  sich 
jedoch  einige  spuren  des  vy  nachweisen:  uvignan  d.  i.  vygnan 
expulsus.  fris;  namentlich  im  venetianischen  dialekt:  vebirateligere,  ve- 
hnat  expellere,  vepodit  expellere,  venest:  jezik  venest,  venasat  efferre, 
veriezat  exscindere,  vetrebit,  vetehne  suoj  me6  u.  s.  w.;  vilaz.  pesm.  147. 
neben  vigred  ver  sind  dunklen  Ursprungs,  was  vom  nsl.,  scheint  auch 
vom  kroat.  zu  gelten:  man  beachte  virisiti.  glasnik  1860.  II.  44,  pri 
snn£nem  vilaze,  vitegniti,  viroditi  se:  zemlja  se  je  virodila  d.  i.  je  ne- 
hala  roditi.  novice.  1859.  394.  russ.  gebraucht  vy  und  izi.  im  ganzen 
ohne  unterschied,  im  einzelnen  nicht  ohne  einen  solchen:  das  einhei- 
mische vy  scheint  sich  im  gegensatze  zum  asl.  izi»  vorzugsweise  mit 
verben  sinnlicher  bedeutung  zu  verbinden,  klruss.  vybavyty  liberare, 
vybraty  eligere,  vyjty,  vychodyty  exire,  vylefity  evolare,  vynesty 
. efferre,  vyrvaty  eripere.  Vollendung  bezeichnet  vy  in  vyhadaty  er- 
rathen;  vyZaty  zu  ende  schneiden:  ähnlich  ist  vyknpyty  loskaufen; 
in  vyl’isty  na  drevo,  vyrosty  aufwachsen,  vychovaty  gross  ziehen  er- 
setzt vy  die  praeposition  vi.zi».  vyhraty  im  spiel  gewinnen;  vyspaty  4a 
bedeutet  sich  ausschlafen.  russ.  vyhratb,  izbrati»  eligere;  izbytb  liberari, 
izbavitb  liberare:  in  zbythminui  und  zbavitb  minuero  tritt  si»  de  ein;  vy- 
vestb,  izvesti  educere;  vyvlecb,  izvlc&b  extrahere,  vigonjatb,  izgonjath  ex- 
pellere, izdatb  (zakoni.)  edere,  vymytb,  izmytb  eluere  etc»  ein  unterschied 
tritt  in  folgenden  fällen  ein:  vybitb  rumpere,  izbitb  occidere;  vybyta 
fcxire,  izbytb  abundare;  vyvitb  tordre  entifcrement,  izvith  tordre  d’un 
cdte  etc.  ebenso  in  vylit*  vodu  neben  izlitb  gnen»,  vyloiitb  denbgi  na 
stolb  neben  izloiitb  ranenie  u.  s.  w.  bus.  1.  162.  vy  bezeichnet  die 
Vollendung:  vybranith,  vybritb  sja,  vybelitb.  vost.  126-171.  cech. 
vydati  edere,  vyjfti  exire,  vyjeti  exire:  iz  findet  sich  uur  in  zouti  exuere, 
zb^ti  liberari  und  zbaviti  liberare.  in  vyhoditi  sursum  iacere,  vyjti 
(slunce  vyjde  sol  orielur),  vylezti  sursum  repere,  vyrüsti  aufwachsen 
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scheint,  vy  das  praefix  ri»Z'i.  zu  vertreten,  dobr.  lehrg.  137,  wogegen 
jedoch  lat.  efferre,  erigere,  extollere  eingewendet  werden  können,  worin 
ex  dem  vlzt»  gegenöbersteht.  vyböhati  durch  laufen  ermüden,  vyböhati 
se  sich  matt  laufen,  pol.  wybawic  (asl.  izbaviti)  liberare,  wybiö  excutere, 
wygnad  expcllere:  wyieni.  malg.  6.  12,  wydaü:  wydat  corke  zarnai; 
wynid  prodire.  malg.,  wyp^dzic  expcllere,  wystac  z klasztoru  exire, 
wyzuö  exuere;  ähnlich  sind  wybl^dzid  enttäuschen,  eig.  aus  dem 
irrthum  herausführen,  wypiec  ausbacken  d.  i.  gut  backen:  chleb 
wypiekty,  wyrodzic  ausarten,  wysiliö  entkräften,  wytrzeö  abreiben, 
abtragen;  wypiory  flügge  weiset  auf  ein  „ausfliegen“  bedeutendes 
verbum.  wygubiü,  wytracid  vollends  vertilgen,  ausrotten;  wybaczyc 
verzeihen,  eig.  wrohl  übersehen;  wymrzeö  (dom  teu  wymarl),  wyprzedac 
nach  und  nach  aussterben,  verkaufen;  wygra 6 im  spiel  gewinnen; 
wyiebrac  erbetteln,  wymodlid;  wyprosic;  wyrobid  erarbeiten,  wysluXyd. 
ein  genügen  bezeichnet  wy  iu  wybiegac  siy,  wy wolad  si^,  wyspad  si^ 
sich  auslaufen,  sich  müde  rufen,  sich  aussehlafeu;  wydziwic  si^v  sich 
genug  wunderu.  oserb.  so  vuvinid  sieh  entwinden,  vulemid  ausbrechen, 
vuljesd  herauskriechen,  vurosd  herauswachsen,  nserb.  hubis  excutere, 
huboles  convalescere,  hubras  eximere,  hugnaä  expellere,  hugronis 
eloqui,  hudas  edere,  huleseä  evolare,  humoe,  vymoc  salvare,  heraus- 
helfen, huchysis  eiieere. 

4.  Do,  dofce,  daze,  doii  d.  i.  do2e  i,  dori,  bulg.  dori,  kroat  deri. 
der,  wird  in  der  bedeutung  von  ga>c,  usque  bis  sehr  häufig  adverbial 
gebraucht,  asl.  dann»  ti  do  polb  ean»stva  moego  Bcoaw  oot  eo>;  r^p.(oot><; 
xffi  ßa<r.Xe(a<;  p.ot>.  marc.  6.  23.-  nicol.  do2e  do  sego  dhue  usque  ad 
hunc  diera.  Siä.  5.  bulg.  do  tri  bana,  do  tri  kralja.  milad.  246.  dur  (rich- 
tig dor  d.  i.  do2e)  vo  sveta  Sveta  Gora.  milad.  kroat.  der  do  neba. 
luö.  21.  serb.  vino  piju  do  tri  pobratima  wein  trinken  an  die  drei  brü- 
der.  pjes.  4.  49.  to  se  cudo  dalek’  culo,  do  u Carigrad  bis  nach  C.  pjes. 
- herc.  266.  do  pred  njezinu  kudu  bis  vor  ihr  haus.  prip.  65.  viäe  mene 
ne  dadose turci,  do  me  natrag  ognjern  otiskoSe  sondern  drängten  mich 
zurück,  pjes.  4.  40.  nisi  vise  dece  rodila  do  samo  mene  als  nur  mich, 
prip.  33.  auch  lat.  ad  wird  adverbial  gebraucht:  ad  oetingenti  homines 
et  ad  duo  milia  armorum  inventa  sunt  liv.  28.  36.  do  beruht  auf  einem 
pronominalen  thema  da,  mit  dem  auch  das  abaktr.  enklitische  demon- 
strativum  di  zusammenhängt.  Hovel.  108;  ebenso  die  abaktr.  partikel 
da:  vaefmenda  vers  la  raaison.  120;  das  griech.  5e:  aYop-^vSs,  otxaSs; 
engl,  to;  nhd.  zu  und  auch  goth.  du.  das  praefix  do  bezeichnet, 
dass  die  handlung  bis  zu  einem  bestimmten  puuete  gediehen  ist: 
dieser  punct  ist  ein  punct  im  raume  oder  iu  der  zeit  oder  ist  ein 
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punct  jener  ideellen  linie,  welche  den  anfang  mit  der  Vollendung 
der  handlung  verbindet;  do  bezeichnet  demnach  auch  die  erreichung 
des  Zweckes,  manchmal  die  Unmöglichkeit  in  der  thätigkeit  fortzu- 
fahren.  asl.  dobyti  adipisci,  eig.  etwa  rcpoavtvvs'jftai,  dobeguati 
eurrendo  consequi,  dovesti  adducefe,  dognati,  dostignati  assequi, 
doiti,  dohoditi  perveniro,  donesti  affcrre,  doprovoditi  comitari  us- 
qua  ad  aliquera  locum,  dostati  sufficere,  eig.  bis  wohin  gelangen,  rei- 
chen, dosezati  attingcre:  ähnlich  dozbdati  exspectare,  erwarten,  dosto- 
jati  convcnire,  etwa  anstehen,  dovedeti  39,  doraysliti  se,  eig.  durch  die 
erkenntniss,  durch  den  gedauken  erreichen,  abweichend  sind  doglago- 
lati,  doreäti  reprehendere,  eig.  wohl  durch  die  rede  eine  person  be- 
rühren; dodejati,  dosaditi  molestum  esse  sind  vielleicht  ebenso  zu 
deuten,  nsl.  dobiti  (byti)  adipisci,  domeriti  (to  je  slaba  mera,  domerito 
füget  das  fehlende  hinzu)  ergänzen,  doplesati,  durajati  austanzen,  zu 
ende  tanzen,  dosluXiti  ausdienen,  dosmrdeti  (do  nas  je  dosmrdelo)  bis 
wohin  stinken,  dokleti  (ui  ga  veü,  doklel  je  er  ist  nicht  mehr,  er  hat 
ausgeflucht,  er  wird  nicht  mehr  fluchen)  zu  ende  fluchen,  dopleti  (kedar 
do  pol  njive  dopleves)  mit  dem  jäten  bis  zu  einem  bestimmten  puncte 
kommen,  dosejati  (za  letos  smo  dosejali,  za  letos  je  dosejauo  für  dieses 
jahr  haben  wir  das  säen  beendet)  zu  ende  säen;  dopovedati  klar  ma- 
chen. bulg.  dobi;  dobra  den  letzten  rest  einsammeln,  dovlek  bis  wohin 
ziehen,  dovn»§i  vollenden,  dogradi  fertig  bauen,  milad.  115,  dodra 
vollends  zerreissen,  dopisa  zu  ende  schreiben,  dorek:  rec  ta  ne  doreöe. 
verk.  20;  dotska  zu  ende  weben;  doSi  zu  ende  nähen;  dodeva  wie  asl. 
kroat.  zadobaviti  se  cesa  acquirere.  hung.  *erb.  dobiti,  dobaviti  conse- 
qui: vgl.  asl.  dobyti;  dobaciti,  dometuuti  (nije  mi  ni  dobacio,  kainoli 
odbacio)  genug  weit  werfen  metara  lapide  assequi,  dovojevati  bellandi 
finem  facere;  dogledati  mit  den  äugen  erreichen,  zu  schauen  aufhören, 
dodati  addere,  dodvoriti  servitio  assequi,  dozvati  errufen,  herbeirufen, 
doigrati  (doigrao  je  veö  er  hat  ausgetanzt,  er  kann  nicht  mehr  tanzen) 
austanzen,  doklati  zu  endo  schlachten,  dokrasti  se,  prikrasti  se  sich 
heranschleichen,  dolagati  sich  auslügen,  doslufciti  zu  ende  dienen, 
dotudi  vollends  schlagen,  docuti  (on  nesto  rece,  ali  ne  docuh)  verneh- 
men, doöeti,  dokonati  vollenden,  dojesti  coenam  finire,  doigrati  saltau- 
tem  advenire,  dojahati  (dojahao  je  vec  er  wird  nicht  mehr  reiten)  aus- 
reiten,  herangeritten  kommen,  dovarati  mit  betrug  herbeiführen, 
dokazati  heimlich  sagen,  dodijati,  dosaditi  komu  molestum  esse, 
dostojati  dignum  se  praebere.  klruss.  dobuty;  dohlodaty  rodendo  con- 
sumere,  dohovoryty  zu  ende  reden,  dohonyty  erreichen:  koty  tu  raySku 
dohonys.  pis.  1.  21;  dohoraty  zu  ende  brennen:  &viceöka  duliarajc.  1. 
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129;  dodaty;  doidaty  erwarten,  do2aty  messem  finire,  doznaty  sa  er- 
fahren, dojty;  dopytaty  6a  erfragen,  dosahnuty  attingere,  dorobyty 
laborando  acquirere,  docekaty  erwarten,  russ.  dobavitb  addere,  dobitb 
(do  togo  ego  dobili,  öto  om.  upab.  za  raertvo)  so  sehr  schlagen,  dobritb 
fertig  scheren,  dobuditb  sja  (ego  na  silu  dobudili  Sb)  vollends  auf- 
wecken, dobytb;  dobeXatb  laufend  erreichen,  dovejatb  (rofcb)  fertig  wor 
fein,  dovßjati»  (dovejte,  veterki.  peöalb  moju  ko  drugu)  zu  jemand  we- 
hen, dogljadetb  sja  (dogljadehb  sja  do  togo,  fcto  glaza  zaboleli)  so  viel 
schauen,  dogovoritb  ausreden,  dogaratb  (sveca  dogaraeti»)  zu  ende 
brennen,  doguljatb  (doguljatb  tebedo  bedy)  bis  dahin  müssig  leben,  do- 
datb;  dodratb  (platbe  ili  obuvh)  fertig  tragen,  doderäatb  (robotuika  do 
sroku)  halten  bis,  dofcitb  (do  sedyclvb  volos-b)  erleben,  dojti;  donjatb 
(nedoimkn)  den  ruckstand  sammeln,  doklikatb  (ja  ne  mog-b  doklikatb 
svoego  slugi)  errufen,  dokinutb  (kamcnb  do  steuy)  werfen  bis,  dole- 
2atb  (le2a  na  solnce  dospetb)  im  liegen  reifen,  dolitb  (kvas-b  vodoju). 
mit  wasser  ergänzen,  dopitb  (butylku  vina)  austrinken,  dosluäatb 
(propovedb)  zu  ende  hören,  dostatb  nancisci,  doezfcivath  (staruju 
karetu)  durch  fahren  vollends  abnutzen,  deck,  dobabiti  aufhören  he- 
bamme  zu  sein,  dobabeti  völlig  altmutter  werden,  dobajeti  aufhören  zu 
fabeln,  zu  ende  fabeln,  dobiti  vollends  erschlagen,  dobojovati  den  krieg 
beendigen,  dobojovati  se  ceho  etwas  erkämpfen,  dobrati  co  jestö 
schäzi  das  abgängige  hiuzunehmen;  anders:  ne  dobral  d.  i.  zle  bral  ienö 
se,  pfebral;  dobyti  (jeätd  ten  rok  tu  dobudu)  sein  bis,  (aby  sobÖ  dobyla 
fcivota  pokojneho)  erlangen,  dovolati  se:  dovoläm  se  ich  werde  so  oft 
rufen,  bis  ich  habe,  was  ich  will,  dodölati  fertig  machen,  dodälati  se 
tfeho  etwas  erarbeiten,  dopovödäti  zu  ende  sagen:  napovödöl,  ale  ne 
dopovedöl,  dosloufciti  zu  ende  dienen;  dosloufciti  se  öeho  etwas  erdie- 
nen;  dostati  erlangen;  dostiiti,  stoje  trvati  pokud  tfeba:  neprätelura 
dostäti  stand  halten;  doclioditi  koho  gleich  kommen;  anders:  dochodim 
mit  meinem  gehen  wird  es  aus  sein.  pol.  dobic  vollends  erschlagen; 
dobijaö  si?  czego  etwas  erkämpfen,  dobudowaö  den  bau  beendigen, 
dobiec  (nie  moglera  go  dobiee)  laufend  erreichen,  dowiedzieö  sip  er- 
fahren, dowiadywaö  zu  erfahren  suchen,  dograö  zu  ende  spielen, 
dojrzed  (tak  daleko  nie  dojrzysz)  mit  dem  blicke  erreichen,  doiäö 
(doszfa  lat  prawnych)  erreichen,  dolegad  (grunta  moje  do  twojich 
dolegaja)  angrenzen,  doleäed  si$  (kiedy  si£  doleXa  gruszki)  im  liegen 
reifen,  doliczyc  (doliczylem  talara,  by  ich  sto  bylo)  voll  machen,  do- 
inalowad  dazu  malen:  domalowalem  tego  portretu  fertig  machen , do- 
mowid  ausreden,  domyslac  si?  czego  etwas  inuthmassen,  eig.  im  ge- 
danken  erreichen;  dopiö  siy  (choroby)  sich  eine  krankheit  au  den  hals 
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saufen,  dopefnid  (rowu,  szklanki)  voll  machen,  doprowadzie  (kogo  do 
dorau)  begleiten  bis;  dosluzyö  si^  czego  etwas  erdienen,  dostad  uau- 
cisei;  dostaje  rni  zboza  na  zirao  sufficere,  dostojec  (placu)  behaupten; 
dostojed  sie  czego  durch  stehen  erlangen,  dosiadad  sich  satt  sitzen, 
dotrzed  (n^dza  go  dotarfa)  vollends  aufreiben;  dotkad  zu  ende  weben, 
dochodzid  sip  czego  etwas  erlaufen,  oserb.  dobrad  (?ie)  den  rest  (der 
ernte)  nehmen,  dobyc  (svoje  l’eto)  sein  bis,  erwerben,  dob’efcec  (moj  das 
je  dob’efcat)  zu  ende  gehen,  ablaufen,  dovolac  errufen,  dohnad  treiben 
bis,  zum  letzten  mal  treiben,  dodad  das  fehlende  hinzu  fügen,  doznad 
vollends  kennen  lernen,  doiid  gehen  bis,  zu  ende  gehen,  dojed  volleuds 
nehmen,  doktasd  das  uöthige  hinzufügen,  dol’ezd  kriechen  bis,  dolazyd 
zu  ende  kriechen,  donesd  tragen  bis,  dovorad  fertig  ackern,  doplacic 
ganz  zahlen,  auf  hören  zu  zahlen,  dop  lud  schwimmen  bis,  dopovedad 
vollends  erzählen,  sich  verständigen,  dopomöc  zum  letzten  mal  helfeu, 
dopredad  ganz  verkaufen,  dopäesc  erspinnen,  dnrosd  heranwachsen, 
dostuXyd  (l’eto)  ansdicneu,  dostyäed  deutlich  hören,  so  dosmec:  ja  so 
dosmed  he  mdXach  ich  konnte  nicht  genug  lachen;  dostad  erlangen, 
dostojed  durch  stehen  erlangen,  dosypac  so  viel  als  möglich  nach- 
schütten, dotkad  fertig  weben,  dojesd  aufessen,  so  dojesd  sich  satt 
essen:  in  den  bicomposita  bezeichnet  das  an  erster  stelle  stehende  do 
die  Vollendung:  dozatselid  vollends  erschiessen;  donabrad,  dovobbid, 
dovotedad,  dorozbid,  dozebrad  mit  dem  sammeln,  beschlagen,  abgeben, 
zerschlagen,  zusammennehmen  fertig  werden,  nserb.  dobiä  vollends 
erschlagen,  dobraä  alles  nehmen,  so  dobraä  sich  endlich  nehmen  d.  i. 
nach  langem  brautstande  einander  heiraten;  dobyä  überwinden,  dova- 
riä  fertig  kochen,  dogniä  vollends  verfaulen,  dogrouis  bereden,  dodas 
ergänzen,  dofcrad  vollends  auffressen,  se  doiraä  sich  sättigen;  dozeä 
zu  ende  ernten,  domeä  (asl.  irndti)  lange  genug  habeu,  aufhören  zu 
haben,  dokidaä  den  letzten  rest  hinaus  schaffen,  dol’abovaä  erleben, 
dol’aä  voll  giessen,  doml’as  zum  letzten  male  malen,  doinloäis  aufhören 
zu  dreschen,  domfeä  (to  jo  se  jomu  dorafelo  das  hat  er  geerbt)  durch  den 
tod  eines  andern  erwerben,  donasc  an  den  bestimmten  ort  bringen,  dopaliä 
in  hinreichender  menge,  den  letzten  rest  brenuen,  dopisas  genug,  zu  ende 
schreiben,  doptasiä  den  letzteu  rest  zahlen,  dopsosys  impetrare,  dostas 
erlangen,  se  dospaä  genug  schlafeu,  doterga.4  volleuds  zerreissen,  do- 
chojziä  durch  gehen  erlangen,  dojcä  fahren  bis.  in  den  bicomposita  be- 
zeichnet das  au  erster  stelle  stehende  do  die  Vollendung:  dozakopas, 
dohuzabijaä  das  vergraben,  tödten  vollenden,  lit.  daaugu  wachse  herau, 
daeimi  komme  hin,  daverdu  koche  gar.  lett.  dabüt  bekommen,  dait  hiu- 
gehen,  dandkt  hinkommen. 
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5.  Za  wird  als  pracposition,  advorb  und  als  praefix  gebraucht; 
als  adverb  namentlich  in  Verbindung  mit  adjectiven.  cech.  derainuie- 
rend:  zahnädty  bräunlich,  zahorkty  bitterlich,  zakysty  säuerlich. 
pol.  ale  ä mi  za  stara  du  bist  mir  zu  alt.  volksl.,  za  twarda  ma 
glowo;  za  raalo  zu  wenig;  za  pozno  zu  spät;  zaprzeszty  der  dem 
vergangenen  Yorhcrgegangene.  adverbial  ist  za  auch  in:  przyczyny 
za  i przeeiw.  Linde,  za  steht  auch  vor  anderen  prapositionen,  und  ist 
selbst  praeposition:  nsl.  kruh  za  po  pdti  wörtlich  etwa:  brot  für  auf 
den  weg.  ravn.  1.  91;  hrastov  iäöe  za  öez  morje  für  über  das  meer. 
vilh.  91.  serb.  paliäe  ne  turci  sedam  puta  za  po  sedara  carevijeh  para: 
po  ist  distributiv:  für  jo  sieben  para.  pjes.  5.  461.  Mitar  se  za  u lov 
spravlja.se.  volksl.  za  vor  der  conjuuction  da  und  vor  dem  inf.  ist  im 
italianismus:  kroat.  za  da  se  pomogu,  za  da  se  izlicu  per  che  etc.  luc. 
8.  serb.  neg  je  ovo  za  darovat’  cvice  per  farne  dono.  volksl.  ein  weit 
verbreiteter  germanismus  ist  die  Verbindung  des  za  mit  interrogativ- 
pronomina:  nsl.  kaj  je  to  za  kniga?  was  für  ein  buch  ist  dies?  ebenso: 
klrus8.  dyvyt’  sa,  äo  taraky  za  taka  jasnöst’  vclyka.  kaz.  40.  za  be- 
zeichnet als  praefix  a)  die  bewegung  hinter  einen  gegenständ;  b) 
die  hervorbringung  eines  hindemisses,  indem  man  sich  selbst  oder 
einen  gegenständ  vor  etwas  stellt;  c)  die  bewegung  in  einen  gegen- 
ständ hinein,  die  Vertiefung  in  denselben,  ein  abirren  vom  rechten  wege, 
dem  rechten  oder  dem  gewöhnlichen  masse;  d)  die  Vollziehung  einer 
handlung  an  allen  gegenständen  der  rede;  e)  den  beginn  der  handlang; 
f)  den  Verlust,  verbrauch  eines  gegenständes,  ein  los  werden  mittels  der 
handlung;  g)  die  Vollendung  der  handlung.  asl.  a)  zaiti,  zahoditi  occi- 
dere,  eig.  hinter  etwas  verschwinden,  zalesti,  zasesti  insidiari,  eig.  sich 
hinter  etwas  legen,  setzen,  zapKzeti  rependo  se  abscondere,  eig.  hinter 
etwas  kriechen,  zastati  (kogo)  deprehendere,  eig.  hinter  einen  kommen, 
hieher  gehört  zapadi»  occidens,  in  so  ferne  es  ein  verbum  zapasti  vor- 
aussetzt. b)zavreti  claudere,  zavesiti  velare  verhängen,  zadeti  oenapsostv, 
zazidati  muro  obstruere,  zaklen^ti  claudere,  zamrefciti  reti  obstruero, 
zapreti  claudere,  zappti  impedire,  zasuti  obruere,  zatvoriti  claudere. 
c)  zabladiti  aberrare,  zanesti  abripero:  vetn.  zanese  kraguja,  zaslati  in 
exilium  agere.  e)  zaah.kati,  zasi.pati  incipere  esurire,  dormire.  f)  zabyti 
oblivisci,  zadi.hnati  suffocari.  g)  zabiti  occidere,  zadaviti  suffocare,  za- 
klati  mactare.  man  merke  zazreti  suspicere,  reprehendere  und  zavidöti 
invidere,  beide  vielleicht  eig.  demiuuierend.  nsl.  a)  zastati  zurück  (hin- 
ter anderen)  bleiben,  zalesti  (koga)  einen  ertappen,  eig.  hinter  ihn,  hin- 
ter seine  streiche  kommen,  b)  zadrzati  zurückhalten,  zazidati  vermauern, 
zaklenöti,  zapreti  claudere,  zaleci:  to  bö  veliko  zaleglo  das  wird  viel 
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ausgeben,  cig.  viel,  einen  grossen  raum  liegend  bedecken,  zastreti  ver- 
• hängen,  zasuti  verschütten,  zasesti  durch  sitzen  einnehmen,  c)  zabresti, 
zajti  sich  verirren,  zavleöi  verschleppen,  zagovoriti  se  sich  verreden, 
zastrici  falsch  scheren,  zareöi  se  sich  verreden.  e)  zavpiti,  zadreraati, 
zapeti,  zaspati,  zatröbiti  anfangen  zu  schreien,  zu  schlummern,  zu  singen, 
zu  schlafen,  zu  tuten;  zazlodjati  einmal  fluchen,  f) zagospodariti  verwirt- 
schaften, zazidati  verbauen,  durch  bauen  verlieren,  zaigrati  verspielen, 
zalezati  (kosilo)  liegend  versäumen,  zamuditi  versäumen,  zaplesati  ver- 
tanzen,  zapravdati  verprocessieren,  zapitati  durch  mästen  zu  gründe 
richten,  zamleti  se  beim  malen  weniger  werden : der  gegensatz  ist  na-  • 

raleti  se.  man  merke  zadeti  treffen,  zagovarjati  excusare.  bulg.  b)  zakopßi 
zuknöpfen,  zatvori  zumachen,  c)  zamisli  st»  in  gedanken  versinken, 
zarek  st»  sich  verreden.  e)zadrema,  zaspa  aufangen  zu  schlummern,  zu 
schlafen,  zabra  anfangen,  zaporanö  sich  erinnern,  za  bezeichnet  regel- 
mässig deu  anfang:  zabodoh,  zapih,  zapisah  ich  fieng  an  zu  stechen,  zu 
trinken,  zu  schreiben,  cank.  76.  0 zaboravi  vergessen.  g)zavlek,  zadavi 
zanes  sind  die  perfectivformen  von  vlek,  zadavja,  nes.  man  beachte  za- 
vide,  zaviMa  invidere.  serb.  a)  zabaciti  iacere  post,  zabjeci  fugere  post, 
zagnati  (za  brdo)  agere  post,  zaci,  zalaziti  ire  post,  zasjesti  (zasjelo 
sunce)  oceidere,  zasjesti,  zasjedati  insidiari,  zastati,  zatetii  treffen,  b)  za- 
braviti  sera  claudere,  zabraniti  prohibere,  zavjesiti  velare,  zagovoriti 
alloquio  detinere,  zazidati  vermauern,  zatvoriti  claudere,  zateöi  viam 
intercludere:  ähnlich  zaleöi,  zalijegati  sufficere,  eig.  einen  raum  liegend 
bedecken,  c)  zavesti  seducere,  zavesti  (zavezem)  se  (u  misli,  u sau); 
zagledati  se  sich  verschauen,  zaduftti  se  obaerari,  zaci,  zalaziti  aberrare, 
zaletjeti  sevolare,  zanijeti  (zanijela  ga  voda)  auferre,  abripere,  zabrojiti 
se,  zareci  se  sich  verzählen,  sich  verreden;  zabrazditi,  zakositi  auf  einen  ^ 
fremden  acker,  eine  fremde  wiese  hinübergroifen.  e)  zavikati,  zagoreti, 
zadrijeraati,  zaZeljeti  se  (za^eljelo  mi  se),  zafcutjeti,  zaigrati,  zanemocii, 
zapistati  anfangen  zu  schreien,  zu  brennen,  zu  schlummern,  zu  verlan* 
gen,  gelb  zu  sein,  zu  tanzen,  krank  zu  sein,  zu  pfeifen;  zagudjeti  einen 
strich  auf  der  geige  machen;  zakusiti  ein  wenig  zu  sich  nehmen,  f)  za- 
leXati  se  situ  corrumpi,  zadihati  se,  zaduhati  se,  zasopiti  se  auhelare, 
zabiti,  zaboraviti  oblivisci,  zabaviti  oblectare.  g)  zadaviti,  zaklati.  man 
beachte  zazreti  scheu  blicken,  zavidjeti  iuvidere.  klrusa.  a)  zajty:  ny 
zajdy  8,  rai6iöeiiku,  za  chmaru.  pis.  1. 1 13.b)zamknuty,  zaperty  claudere, 
zapadaty  (snihom)  tegi  (nive),  zasvpaty  verschütten,  za&idaty  occupare, 
zaöynyty  claudere  neben  odöynyty  aperire.  c)  zavesty  seducere,  zadu- 
maty  sa  in  gedanken  versinken,  zarikaty  sa  sich  verrulen.  e)  zadrimaty, 
zazvenity.  /.akovaty.  zapity,  zaspivaty,  zasnuty  anfangen  zu  schlummern, 
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zu  klingen,  zu  schreien  (wie  ein  kuckuk),  zu  krähen,  zu  siugeu,  zu 
schlafen,  f)  zabyty  oblivisci,  zapyty  vertrinken,  zasydity  durch  sitzen 
zu  gründe  richten,  g)  zabyty  occidere.  vergl.  zavydovaty  invidere  neben 
zazdröst’  iuvidia.  russ.  a)  zakinutb  (zakidyvatb  kamni  za  zabon»)  hinter 
etwas  werfen,  zale£h  (za  zabon»)  sich  hinter  etwas  legen,  zapastb  (za 
kusti»)  hinter  etwas  fallen,  (solnce  nacinaet-b  zapadath)  untergehen,  za- 
statf.  (kogo  doma)  treffen,  zasuuuth  (6to  za  zerkalo)  hinter  etwas  stecken, 
zasestb  (vb  lesu)  sich  in  den  hinterhalt  legeu,  zaehoditb  (solnce  zaeho- 
dit*b  za  lesb)  untergehen,  b)  zavalitb  (kolodezb)  verschütten,  zavejntb 
(snegomi.  zavejalo  dorogu)  verwehen,  zavesitb  verhängen,  zaklastb 
(okua)  vermachen,  zametati»  (snegT.  zaraetaeh»  dorogu)  verwehen, 
zamknutb,  zaperetb  claudere,  zasypatb  (rovb)  verschütten,  zatvoritb 
claudere:  ähnlich  ist  zaselitb  (stepi)  ansiedeln,  e)  zavezti  (otvozitb  Vb 
otdaleunoe  mesto)  weit  wohin  fahren,  zaletetb  (om.  zaletelb  na  öufcuju 
storonu)  weit  wohin  fliegen,  zanestb  (korablb  zaueslo  bureju  na  meli») 
wohin  tragen,  zaprodatb  (ego  zaprodali  vt»  dalbnuju  storonu)  weit  wohin 
verkaufen,  zaslatb,  otslatb  daleko;  ebenso  zabluzdau*  abirren,  zaechatb 
(vk  boloto),  zaveselitb  sja,  mnogo  veselitb  sja;  zaguljatb  sja,  muogo 
guljatb;  zapoitb  zu  viel  zu  trinken  geben,  zaprositb  zu  viel  fordern, 
zachvalitb,  mnogo  chvalitb,  raschvalitb;  zafcitatb  (on-b  zacitalb  menja  do 
iznemoienija)  mit  lesen  quälen;  ebenso  zagljadetb  sja  sich  verschauen, 
zadumatb  sja,  predath  sja  dume;  zamyslitb  sja;  zaleiatb  sja,  dolgo  lezatb; 
zalgatb  sja,  mnogo  lgatb.  man  füge  hinzu  zakajatb  sja  (on-b  zaka- 
jalb  sja  pitb  vino)  verreden,  abgeloben,  zarecb  sja  id.;  zadatb 
sja  vergeben,  falsch  geben  (beim  kartenspiel)  und  zaigratb  im 
spiel  übertreffen,  d)  zabratb  alles  nehmen,  e)  zablistaU,  zavytb,  za - 
guitb,  zagovoritb,  zagremetb,  zadrematb,  zaljubitb,  zamletb,  zapitb,  zapeU 
anfangen  zu  blitzen,  zu  heulen,  zu  faulen  (zagnilyj),  zu  reden,  zu  don- 
nern, zu  schlummern,  zu  lieben,  zu  malen,  zu  trinken,  zu  singen,  f)  za- 
dochuutb  ausser  athem  kommen,  zalecitb  durch  curieren  umbringen,  za- 
sosatb  durch  saugen  tödten,  zaspatb  (bolb)  verschlafen,  zabytb  vergessen; 
ähnlich  zabavrth  ergötzen,  zapomnitb,  zapamjatovatb  vergessen,  g)  zabiti» 
occidere,  zagryzlb  zu  tode  heissen,  zadavitb  erwürgen,  zarezatb  abstechen, 
zastreliti»  todtschiessen.  man  merke  zabritb,  za2atb,  zaprjasti»  (ona  za- 
prjala  prjadi  sehe  na  platbe),  zarabotatb,  zaäitb  erwerben  durch  scheren, 
ernten,  spinnen,  arbeiten,  nähen;  ferners  zavidetb,  izdali  uvidötb,  und 
zavidovatb  invidere;  zazretb,  zaziratb  reprehendere.  cech.  a)  zajiti  (zaäel 
za  zed,  sluuce  zaälo  za  horu)  hinter  etwas  gehen,  zakrdsti  se  (vlk  za- 
kradl  se  za  neho)  sich  hinter  etwas  schleichen,  ebenso  zalehnouti,  za- 
leteti,  zapadnouti  (slunce  zapadä);  zauechati,  po  sobe  nechati  hinter- 
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lassen;  zastati  (koho  doma)  treffen  ist  eig.  hinter  jemand  zu  stehen 
kommen,  b)  zabiti  verschlagen,  zaböhnouti  kogo  einem  den  weg  ver- 
rennen, zahoditi  (jamu)  zu  werfen,  zadelati  vermachen,  zalehnouti  (cestu) 
den  weg  versperren,  zamknouti  elaudere,  zapHti  mit  etwas  vorgesteck- 
tem  versehliesseu,  zasaditi  (misto)  besetzen:  ähnlich  ist  zakäzati  ver- 
bieten. c)  zablouditi  aberrare,  zabresti  im  waten  sich  verirren,  zabühuouti 
sich  verlaufen,  zajiti  (zaäel  nckam  do  cizich  zemi)  weit  wohin  gerathen, 
zalotöti  (sokol  zaletül)  sich  verfliegen,  zajeti  (zajeli  daleko  do  lesa);  ähn- 
lich ist  zainysliti  se  sieh  in  gedanken  vertiefen,  zapästi  so  sich  wohin  zu 
gehen  gewöhnen;  ferner  zamluviti  se,  zamöriti,  zacitati  sich  ver- 
sprechen, sich  vermessen,  verzählen,  e)  zabaziti  se  (co  se  ti  zabazilo?) 
lust  bekommen,  zanesti  (na  nepravö  misto);  zaboleti,  zabrati,  zdvidöti, 
zahousti,  zadfimati,  zaorati,  zapeti,  zafvati  anfangen  zu  schmerzen,  zu 
nehmen,  zu  sehen  (erblicken),  zu  spielen,  zu  schlummern,  zu  pflügen, 
zu  singen,  zu  brüllen;  zadirati  anfangen  zu  reissen,  ein  wenig  reissen, 
zakusiti  öeho  ein  wenig  kosten,  zasmäti  se,  oinmal,  ein  wenig  lachen, 
zachtiti  se  (zachtelo  se  mu)  lust  bekommen,  f)  zalezeti  (hlad)  verliegeu, 
zapiti  (hoFe)  vertrinken  neben  zapiti  sesich  betrinken,  zaspati  (käzaui) 
verschlafen;  zadechuouti  ersticken;  zabyti  oblivisci  neben  zabyvati  se  s 
tim  occupari  und  zabaviti  occupare;  zapomneti,  zapomenouti  oblivisci. 
g)  zadäviti,  zaklati,  zaFezati:  vergl.  zavideti  beneiden,  pol.  a)  zajäö 
(stoncezas/lo)  occidere,  eig.  hinter  etwas  treten,  zarzucic  (kamieü  za  mur) 
hinter  etwas  werfen,  b)  zabudowac  verbauen,  vollbauen,  zabieguac 
(zlemu),  zajsc  (chorobie  zaszedt)  zuvorkommen,  zawrzec  elaudere,  za- 
wiesic  verhängen,  zamku^c  elaudere,  zaprzec  verriegeln:  veigl.  pr,  eig. 
etwa  stemmen,  zapiac  zuschnallen:  pbn  spannen,  zarzucic  (row)  ver- 
schütten, zasiasö  (miejsce)  eig.  einen  platz  sitzend  einnehmeu,  zajechac 
(zajechat  mi  w drog$)  einem  vor  den  weg  fahren,  c)  zähmte,  zabiegn^c, 
zawiesc,  zajsc,  zarzucid,  zajechaö  tief  hinein  wraten,  laufeu,  führen, 
gehen,  werfen,  fahren  oder  reiten:  ähnlich  ist  zagadac  si£  sich  in  ein 
langes  gespräch  einlassen,  zaminac  obliwisci.  malg.,  zamyälic  si$,  za- 
czytac  S19  sich  in  gedanken,  in  das  lesen  vertiefen:  ähnlich  ist  zaliczyc 
sie  sich  verzählen,  d)  zabrac  alles  wegnehmen,  e)  zabaczyö  (zabaczylo 
rau  si^jechac  na  spacer)  lust  bekommen,  zagrac,  zagrziniec,  zaryczec, 
zatyc  (zatyly),  zaehorzec  anfangen  zu  spielen,  zu  donnern,  zu  brüllen, 
fett  werden,  krank  "werden;  damit  häugt  die  deminutiou  zusammen:  za- 
kloc,  zaczekac  ein  wenig  stechen,  warten;  zafcartowac  semel  vel  modi- 
cum  iocari.  knap.  f)  zapic  (myto)  versaufen,  zaspac  (lekeya)  verschlafen, 
zatchn$c  siy  den  athem  verlieren;  zapisat  (zapisac  tyle  papieru)  ver-, 
vollschreiben,  zapomniec,  zapami^tac  vergessen,  g)  zabio  todten,  za- 
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dawid  erwürgen,  zarobi<$  erarbeiten,  zastrzoliö  todt  schiessen,  man  merke 
zabiegad  (cudzych  obiadow)  trachten,  zachodzid  (kolo  urz^du)  id.;  dem 
zajrzed  (zazrzec),  wovon  auch  zazdrosc  (adj.*zazdn>),  zazdroscid  iuvi- 
dere,  beruht,  wie  zawisd,  wol  auf  dem  scheuen  blick  des  neidischen: 
vergl.  serb.  oserb.  a)  zaüd  (za  hory)  hinter  die  berge  gehen,  zaflesd  hin- 
ter etwas  tragen,  so  zasadzid  sich  in  den  hinterhalt  legen,  zakhadzad 
(stonöko  zakhadza),  zajed  hinter  etwas  fahren,  b)  zabid  (z  deskami) 
verschlagen,  zab’e£ed  (pud)  den  weg  verrennen,  zavesid  verhängen,  za- 
lehnyd  (pud)  den  weg  versperren,  zametac  (jamu)  verschütten,  za- 
raurovad  vermauern,  zapred  znstemmen,  verrammeln,  zapec  zuknöpfen, 
c)  so  zabtudzid  sich  verirren,  so  zab’efcec  sich  verlaufen,  so  zado&id  in 
schulden  geratben,  so  zamyslid  sich  in gedanken  vertiefen,  so  zasedded  zu 
lange  sitzen;  so  zaleeed  verfliegen,  falsch  fliegen,  sebi  zalefcec  zu  lange 
liegen,  zaloäid  verlegen,  e)  zabac,  zavuc,  zabrad,  zahrad,  zahrimac, 
zaspevad,  zanerodäid,  zarud,  zastad  anfangen  zu  schwatzen,  zu  heulen, 
zu  nehmen,  zu  spielen,  zu  donnern,  zu  singen,  zu  vernachlässigen,  zu 
brüllen,  stehen  bleiben:  za  ist  in  dieser  bedeutuug  von  allgemeiner  an- 
wendung.  zadud  bedeutet  auch  ein  wenig  blasen,  zakrad,  zaeed  an- 
schneiden,  nicht  durchschnciden,  zarud  dann  und  wann  brüllen,  zapi- 
skad  einmal  aufspielen  und  dann  aufhören,  f)  zapid  vertrinken,  zajesd 
(sebi  zymu  zajesd)  veressen,  zabyd,  zapomnid  vergessen,  zabavid  er- 
götzen. g)  zabid  occidere,  zabosd  todt  stossen.  man  merke  zastu2id 
durch  dienen  enverben.  vergl.  zavidäed  ein  wenig  blicken,  beneiden, 
zahidzed,  zahidovad  hassen,  beneiden,  nserb.  b)  zamazad  verschmie- 
ren, zapinad  zuknöpfen,  zaryä  vergraben,  c)  zab’egnud,  zajeä  wohin 
gerathen,  se  zamyslid  in  gedanken  versinken;  ähnlich  zaklase  verlegen, 
e)  zaboled,  zavoras,  zagotovad,  zagronid,  zatsesd,  zatdubid  anfangen  zu 
schmerzen,  zu  pflügen,  zu  arbeiten,  zu  reden,  zu  schütteln  (einmal 
schütteln),  zu  tuten  (einmal  tuten),  f)  zabyd  oblivisci.  g)  zabid  erschla- 
gen, zadfed  zu  tode  schinden,  dem  slav.  za  entspricht  lett.  aiz:  aifcllst 
hinterkriechen,  aizbegt  weglaufen,  aizbiMdet  entschuldigen,  an  stello 
eines  andern  antworten,  aizdarit  zuraachen,  aizbäst  verstopfen,  aizmigt 
einschlafen. 

6.  Izi»  wird  nicht  adverbial  gebraucht,  als  praefix  wird  es  im  asl., 
nsl.,  bulg.,  kroat.  und  serb.  regelmässig  mit  ausschluss  des  vy,  im 
russ.  neben  diesem,  in  den  anderen  sprachen,  die  das  praefix  vy  ken- 
nen, nur  iu  seltenen  fällen  angewandt,  es  bezeichnet  a)  eine  bewegung 
von  innen  heraus;  b)  ein  wählen  aus  der  menge,  ein  entfernen,  fertig 
sein:  in  vielen  fällen  wirkt  es  nur  perfectivierend.  asl.  a)  izbaviti 
liberare,  izbyti  liberari,  eig.  herausschaffen,  herauskommen : vergl. 
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exYtYveadat  xoö  C7,v,  izbosti  efTodere,  izvesti  edncorc,  iziti  exire. 
b)  izbiti  occidere,  izbrati  cligere,  izgniti  putrescere,  izgoreti  cora- 
buri,  ispasti  (uiva)  depascere,  izuemosti  debiütari.  nsl.  a)  izbiti 
excutere,  izliti  effundere,  iztefci  effluere.  b)  izbrati;  iznebiti  se,  znebiti 
se  amittere;  iznorüti  austoben,  izpiti  se  sich  durch  trinken  zu  gründe 
richten,  izpeti  se  sich  müde  singen,  bulg.  a)  izbavi;  izbidni»  genesen,  eig. 
liberari(asl.izbada);  izbi excutere,  izvadi  promere,  izved,  izmidi  castrie- 
ren,  eig  der  hoden  berauben,  isprovodi  relegare,  ispidi  expellere,  izu 
exuere.  b)  izbra;  izda  prodere;  iz  bezeichnet  regelmässig  die  Vollen- 
dung der  haudlung.  cank.  77:  izgasi  extinguere,  izmokri  humidum 
reddere,  izora  arare,  ispi  ebibere,  izravni  aequare,  izueveri  intervertere, 
iznemog;  izbod  zerstechen,  izmaza  verschmieren,  durch  schmieren  ver- 
brauchen; izmoli,  isprosi  erbitten,  izi  seheiut  statt  vizi  zu  stehen 
iu  izvika  aufschreien,  izbesi  hängen,  izdigui  erheben,  serb.  a) 
izbiti,  izbosti;  izvaditi  promere,  izdici  expellere,  izadrijeti  evel- 
lere,  izaci,  izici;  izuti;  izjahati  equo  vectum  exire;  izjelo  se  sunce 
sol  defecit  beruht  auf  einer  auch  bei  den  Bulgaren  vorkoramenden 
Vorstellung  von  der  Ursache  der  sonnenfinstcrniss:  vlikodlaci  lunu 
izedose  ili  slim»ce.  b)  iznebiti  (iznebila  fcena  dijete),  izneraoci;  iz- 
viti  fertig  winden,  izvrsiti  perficere,  izagnjiti;  izigrati  ludum,  saltum 
absolvere,  isplakati  se  sich  ausweinen,  ispuuiti  explere,  isluziti  zu  ende 
dienen:  mau  merke  izbosti  zerstechen,  iskopati,  istraziti  (trag  posteri) 
ausrotten,  izrauiti  vulneribus  conficere  und  izgladnjeti  hungrig  werden; 
izvraeati,  izvikati,  izgledati,  izdvoriti,  izigrati,  izlajati,  izmoliti,  izraditi, 
isluiiti  vaticinando,  clamaudo,  spectando,  servieudo  u.  s.  w.  acquirere. 
einige  reflexiva  bezeichnen  ein  genügen,  beendigen:  izbljuvati  se, 
izvjekovati  se,  izgovoriti  se,  izigrati  se,  izlagati  se,  ispisati  se  satis 
spuisse,  vixisse,  locutum  esse,  saltasse,  mentitum  esse,  scripsisse;  die 
Vollziehung  einer  handlung  an  mehreren  objecteu  bezeichnet  izi  in 
izbuditi,  izvarati,  izgrliti,*  iskoziti,  izljubiti,  iscjelivati,  izroditi  raultos, 
plures,  alium  ex  alio  excitare,  decipere,  aiuplecti,  purere  (de  capra), 
osculari,  gignere;  ebenso  izginuti  perire:  dieselbe  bedeutuug  hat  izi  iu 
ispribijati,  ispfosijecati,  isprebijati,  ispregrizati,  ispredavati,  ispreki- 
vati  muitos,  plures,  alium  ex  alio  adligere,  dissecare,  contundere,  di- 
mordere,  dedere,  aliter  cudere;  ebenso  ispogibati  perire,  isporazbolije- 
vati  morbo  corripi;  ispreskakati  heisst  im  gesprüche  besiegen,  für 
vizi  scheint  izi  zu  stehen  iu  izvesti  (vodu  na  visinu)  educere,  izvuci 
(uz  brdo)  extrahere,  izdici  erigere,  ispeti  (asl.  p^ti)  asceudere  neben 
uzvesti,  uzdici.  in  iskupiti  colligere  steht  izi.  statt  st»,  izreci  se  heisst 
sich  verreden.  klruss.  a)  zobaftyty  conspicari,  zbavyty  und  pozbavyty; 
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izbuty,  izbuty  6a,  zbuty  sa  liborari,  dozvolyty  permittere,  zdochnuty 
mori,  iznaty  eximerc,  iziuyty  eluore,  ispyty;  zöstaty  raanere:  serb.  izo- 
stati  abesse;  ischodyty  exire.  b)  iskrasyty  ornaro,  znernohty;  znevafcaty 
despicere:  zradyty  ist  das  deutsche  verrathen.  russ.  a)  die  bedeutung 
„aus“  wird  regelmassig  durch  vy  ausgedrückt:  doch  hat  das  russ. 
auch  das  praefix  izi»,  worüber  unter  vy  gehandelt  ist.  bei  einigen  Ver- 
ben, die  eine  Veränderung  der  geraden  richtung  ausdrücken,  bezeich- 
net izi  nach  vost.  123.  die  bewegung  nach  der  seite  (glagoly  oznaCa- 
juscie  peremenu  prjamago  napravlenija  teil»  prinimajuti»  predlogi»  izi» 
dlja  oznacenija  takovago  dvizenija  vi»  storonu):  izboßenitb  sja,  gor- 
hitb,  kositb,  krivitb,  rebritb  sja.  b)  in  den  meisten  Hillen  dient  iz*b  blos 
zur  perfeetivierung  der  verba  (izi*  pokazyvaeb»  dejstvie  splosb,  po  vsej 
poverchnosti,  i dejstvie  naskvozb,  vo  vsechi»  napravlenijachi».  vost. 
123):  izlovitb  (begleca)  capere,  izraolotitb  triturationem  absolvere; 
izmoloti»  molere,  ispachatb  (vspachaU  vse  bez/h  ostatka)  arare,  izorfca- 
vetb  rubigine  obduci.  izi»  bezeichnet  die  Vollziehung  der  handlung  am 
ganzen  objecte,  an  mehreren  orten,  den  verbrauch  des  objectes  durch 
die  handlung:  iznositb  (platbe)  durch  tragen  verbrauchen,  izglodatb 
(obglodatb  wb  mnogichi»  mestachi.  ili  vse  bezi»  ostatka),  izzjabnuti» 
(bytb  silbno  pronikaemu  stuzeju)  ganz  durchfrieren,  izljubitb  sja 
(istosöitb  sja  vi»  Ijubvi),  izraoknutb  durch  und  durch  nass  werden,  izmo- 
feitb  (mofcitb  vo  mnogichi.  mestachi»  ili  naskvozb),  izranitb  (ranitb  vo 
mnogichi.  mestachi»),  iskusatb  (kusaja  izi»jazvljatb  vo  mnogichi»  mestachi»: 
nobaka  iskusala  prochofcago),  isplestb  (selk-b)  beim  flechten  verbrau- 
chen, isplutatb  (plutaja  obehoditb  mnogija  mesta),  izbezditb  (vsju  Hos- 
siju;  sani,  loäadb).  cecli.  izi»  hat  sich  nur  in  wenig  füllen  erhalten: 
zbaviti  liberare,  zbyti  liberari,  in  kat.  88.  abigere,  pozbyti  evadere, 
zouti  asl.  izuti  exuere.  dobr.  lehrg.  138.  zweifelhaft  ist  zfistati  mauere, 
am  häufigsten  ist  izi»  in  finitiver  bedeutung  sowol  bei  perfectiven  als 
imperfectiven  (iterativen)  verben:  zpobiti  alle  erschlagen,  zprodati 
d.  i.  v§e  neb  vice  prodati;  zpojimati  d.  i.  väe  neb  vice  pojiti,  zpoklinati 
alle  verfluchen,  zpolövati  alle  begiessen,  zporafceti  d.  i.  jedno  po  druhem 
poraziti,  zpodjimati;  zpodr^vati  d.  i.  vse  podryti,  zpodtinati  d.  i.  väe 
podetnouti,  zprevraceti  nacheinander  alle  umwerfen,  zpletinati  d.  i. 
jedno  po  druhöm  pretnouti,  zroztinati  d.  i.  vse  roztiti,  zrozutikati  se 
d.  i.  sem  tarn  uteci,  zuzavirati  d.  i.  vse  pred  ußk^m  uzavriti,  zupomiuati 
oft  oder  alle  erinnern,  zupichati  d.  i.  vse  upichati,  zutikati  d.  i.  jeden 
po  druhhn  uteci,  zutinati  d.  i.  v§e  utiti,  zpfelamovati  d.  i. 
jedno  po  druhem  prelomiti,  zuvazovati  d.  i.  uväzati  vice,  zupalovati 
d.  i.  vse  neb  mnohe  upaliti.  dass  hier  izi»,  nicht  etwa  VbZb  oder 
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st»  eingetreten  ist,  erhellt  daraus,  dass  i//*.  auch  in  anderen  spra- 
chen dieselbe  finitive  bcdeutung  hat,  und  daraus,  dass  vy  dasselbe  aus- 
drückt. belehrend  ist  in  dieser  hinsicht  zurditi  für  und  neben  vyurditi, 

dessen  bedeutung  jungiu.  leider  nicht  angibt;  ferner  zuciti  für  nautiti 
ibid.  dass  zutikati  nicht  für  zantikati  steht,  zeigt  bedeutung  und  form, 
man  hat  auch  ein  dunkles  gefühl  von  dem  unterschiede  zwischen 
zpodsivati  alles  sieben  und  spodsivati  zusammensieben  durch  die  Schrei- 
bung verrathen.  dasselbe  gilt  vom  pol.  und  dem  oserb.  und  nserb.  pol. 
zbawic;  zbyd  araittere:  honoru,  abigere;  pozbye;  zginac:  zginiecie  z 
drogi  prawej.  matg.,  zosta<*,  zdradzic  aus  dem  deutschen  verrathen. 
das  seltene  finitive  izi.  scheint  nur  der  älteren  spräche  zuzukommen: 
zwywracac  für  powywracatf  Umstürzen,  zwysiekac,  zwytracac,  zwypusz- 
czac,  zupadad  (piekfa  zupadaly),  zuciekac  (zuciekali  w onej  dobie) 
u.  s.  w.  vergl.  dozwolie,  pozwolie,  zezwolic  consentire  mit  asl.  izvoliti: 
zwolic  fehlt,  oserb.  zbyc  liberari,  abundare,  zradzic;  zue  exuere;  ferner 
zYubjeraö,  zvobkopvae,  zvotbivad,  zrozdavad  mit  dem  auswählen  u.  s.  w. 
zu  ende  kommen,  nserb.  zekäajas  alles  zerschneiden,  zeSy.4  alles  fertig 
nähen  scheinen  ebenso  hieher  gehören  wie  zjavis  manifestum  reddero. 
lit.  iäimu  nehme  heraus,  iseimi  gehe  heraus,  iSjoju  reite  heraus,  isaugu 
wachse  heraus,  lett.  izdüt  ausgeben:  iz  bezeichnet  Vollendung  und  Ver- 
stärkung: izXüt  austrocknen,  izpildlt  ganz  ausfüllen.  goth.  usbaugjan 
auskehren,  usdreiban  austreiben,  usfulljan  ausfüllen. 

7.  Na,  dom  als  praeposition  die  bedeutung  „an“  zukommt,  hat  adver- 
biale und  praefixale  fuuetion.  als  adverb  dient  na  zur  Verstärkung  von 
nominen,  meist  adjectiven,  und  zwar  der  letzteren  im  comparativ, 
wodurch  der  Superlativ  ersetzt  wird,  seltener  im  positiv,  na  ist  indess 
meist  dem  naj  d.  i.  nai,  im  westen  des  nsl.  Sprachgebietes  dem  nar, 
ner  d.  i.  na&e  gewichen,  das  aind.  na:  näsatja  sehr  heilig,  womit 
vielleicht  auch  griech.  vi rj,  vod,  vaiyf  zusammenhängt,  macht  die  Ver- 
wandtschaft des  slav.  adverbs  na  mit  dem  praefix  und  der  praeposi- 
tiou  na  zweifelhaft.  Bolleusen,  ztschr.  der  deutschen  morgenl.  gcsell- 
schaft  22.  577.  asl.  selten:  najv^äte,  najpaöe,  najtreblij.  nsl.  najlepsi 
u.  s.  w.,  im  westen  des  Sprachgebietes  narlepöi ; narvenc  plurimum. 
venet.;  man  beachte  ner  tiga  raanSiga.  trüb.  bulg.  najlep;  najpT.renj 
primo;  najblizo,  najdaleko,  najumno:  man  merke  naj  nnximc:  jego 
naj  poeitaha  eura  maximo  colebant.  kroat.  nnjper  primura.  hung.  serb. 
najljepsi;  najposlije;  najstrag  (d.  i.  na  i si.  tragr»),  baue,  rnsa  glava 
moja.  pjes.-juk.  454.  klruss.  najstarSyj.  russ.  die  Schriftsprache  hat 
nach  Lomonsovi».  bus.  1.  143.  naj  aus  dem  pol.  entlehnt,  die  Volks- 
sprache kennt  es  mit  comparativ  und  positiv:  näbolbsij;  bolbsaja  doöi 
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nastar3aja.  ryb.  2.  49;  svoego  nailuesago  konja.  sbor.-sav.  78.  najper« 
vaja.  14L  napervyj.  dial.  najbolee,  najskoree.  dial.;  skoro  naskoro  sehr 
geschwind;  Öisto  nä  cisto  ganz  rein,  pnchm.  197.  bus.  1.  143. 
ccch.  nejmilejsi  und  znejrnilejäi.  pol.  nawyszszy.  raalg.  45.  4;  56. 
3;  najwyszszy.  90.  1;  91.  8;  nagorszy.  33.  21.  als  adverb  dient  ferner 
na  zur  derainuierung  von  adjectiven.  serb.  nagluh  subsurdns;  nagnio 
angefault;  nazut  subflavus;  nakriv  etwas  schief;  nakiseo  aeidulus; 
naloü  nicht  ganz  gut.  cech.  nabÖlav^  subaibus;  nahluchy;  ndfcluty; 
napity;  napodobny;  ndsivj;  nacervenaly;  ndcern^.  pol.  nabieluchny; 
nadobniuchny.  oserb.  nabled;  naböl;  nahluchi;  nahöfki  subamarus; 
naXolty;  nazeleny;  nakisaly;  naeorny.  nhd.  ankalt  subfrigidus;  an- 
sauer subacidus.  Griiura,  wörterb.  1.  289.  als  praefix  hat  na  a)  die  be- 
deutung,  die  ihm  als  praeposition  beim  accusativ  oder  local  zukommt;  b) 
bezeichnet  es  den  anfang  einer  handlung:  damit  hängt  die  deminutive  be- 
deutung  znsammen;  c)  drückt  es  aus,  dass  die  handlung  an  vielen  gegen- 
ständen vollzogen  wurde  oder  bis  zu  einem  gewissen  puucte  gediehen  ist; 
d)bezeichnet  es,  an  reflexive  verba  gefügt,  dass  dashandelnde  subjectdie 
handlung  bis  zur  Sättigung  ausgeführt  hat;  e)  in  manchen  fällen  verleiht 
es  dem  verbum  nur  perfective  bedeutung.  asl.  a)  navesti  (sehe  kletva) 
inferre,  navezati  alligare,  nadeti  (cn»VK  na  adica)  infigere,  nazreti  inspi- 
cere,  naiti,  najazditi  invadere,  naklasti  iraponere,  naleEati,  nastojati  iir*- 
y.s!ot>at  immiuere,  nancsti  inferre,  napisati  inscribere,  naskakati  (na 
kogo)  insilire,  nastati  (na  st»»za)  ingredi.  c)  nabrati  colligere,  naliti  (meliy 
vina)  implere,  naraetati  (pestera  karaenija)  implere,  nasypati  (bljuda) 
implere.  d)  napiti  sc  satis  bibere,  nasi.pati  sc  satis  donnire.  man  merke 
nadejati  se  sperare,  eig.  wohl  sich  auf  etwas  stützen,  najeti  mercede 
conducerc:  vergl.  aufnehmen,  navediti  videre:  vergl.  pol.  nawiedzid 
visere;  navideti  nur  in  nevavideti  odisse,  eig.  non  amare.  nsl.  a)  na- 
bosti;  navreci  darauf  geben,  navezati;  nadeti,  nadjati  worauf  thun; 
najti  finden,  eig.  worauf  kommen,  napasti  aufallen,  napeljati;  napi- 
sati; nasaditi;  nateknoti  u.  s.  w.  hieher  gehören  auch  nagovoriti  koga  k 
eemu  bereden,  navaditi  se  assuescere,  napiti  komu;  napraviti  koga  na 
kaj;  nauöiti  docere,  eig.  assuefacere  u.  s.  w.  b)  nagnjiti  anfaulen,  nalo- 
initi  anbrechen;  ebenso  naceti  incipere.  c)  nadrobiti,  nafceti,  naklati, 
nakrasti,  naloviti,  naloiniti,  namlesti,  napisati,  naprositi,  napresti, 
nasuäiti.  d)  napleti  se  das  jäten  satt  haben,  nagösti  se,  nazobati  se,  iia- 
kleöati  se,  naleXati  se,  naplesati  se,  naskakati  se;  naonegaviti  se  das 
dings  da  satt  haben,  bulg.  a)nabi  anschlagen,  nalaga  auflegen,  nametnuva 
an  werfen,  nahapava  anbeissen.  c)  nabodoh  ich  habe  so  viel,  genug  ge- 
stochen; uapili  ich  habe  soviel,  genug  getrunken,  cauk  80.  napisa,  na- 
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habi  (tolkos  knigr.).  d)  napiva  st»  sich  betrinken,  naspa  st»  satis  dor- 
misse.  e)  naglasi.  serb.  a)  nabasati  (na  sto)  worauf  stossen,  nabaciti 
(zaiuku  konju  na  vrat)  iniieere,  nabiti  (obruö  na  bure)  figere,  nabosti 
anspiessen,  nabijeliti  weiss  auflegeu  fucare,  navaliti  darauf  wälzen, 
navesti,  navezem  (ladju  na  vodu)  iinpellere,  navuöi  anziehen,  navraniti 
schwarz  auftragen  fucare,  navrsti  se,  navrzera  se  eig.  se  alligare:  vrz 
ligare;  nagaziti  worauf  stossen,  nagnati  an  treiben,  nagoditi,  nadesiti 
worauf  stossen,  nadjesti  (na  ruku)  figerc,  naöi,  ualaziti,  nahoditi  worauf 
kommen  invenire;  anders:  nadje  snijeg;  uakaditi  anräucheru,  naleci 
(kokos)  ansetzen,  naletjeti  (na  koga)  invadere,  naloziti  iraponere,  namet- 
uuti  (u£e  volu  narogove)  iniieere,  namaci  id.,  nanijeti  antragen  (beim 
schiessen):  asl.  ues,  napadati  worauf  fallen,  naplesti  (na  ko6)  auflech- 
ten;  naricati  zudenken:  dieselbe  grundbedeutung  auch  in  queri  (de 
inortuo);  naseliti  ausiedeln,  nastojati  curare,  eig.  instare;  nasuti  au- 
schötten,  nasjesti  se  sitzen  bleiben  (vom  schifTe),  eig.  insidere,  nateg- 
nuti  anziehen,  nasiti  annäheu;  hierher  gehören  auch  uavaditi,  nauciti 
assuefacere,  nadati  se  asl.  nadejati  se  sperare,  eig.  sich  worauf  legen, 
stützen,  navidjeti  se  concorditer  vivere,  eig.  einander  (gerne)  sehen, 
b)  navrtjeti  aubohren:  nijesam  provrtio,  uego  sam  samo  navrtio;  nago- 
rjeti  anbreunen,  uagristi  anbeissen,  nadrijeti  ex  parte  sciuderc,  naduti 
se,  uadmera  se  flare  incipio,  nakarati  modice  obiurgare,  naklati  anbeis- 
sen, ualokatisorbeudodelibare,  narezati anschneiden,  naöuti  etwas  hören, 
von  etwas  wind  bekommen,  najesti  anbeisson.  man  vergl.  nazreti  ob- 
scure  conspicari.  c)  nabacati  in  menge  werfen,  nabirati  in  menge  lesen, 
nagnjeciti  in  menge  kneten,  ebenso  nadrobiti,  nazidati,  nakapati  (na- 
kapalo  vina),  nakrasti,  namusti,  naranzem;  namicati,  naplesti.  hieher  ge- 
hören auch  namilati  se  (zito  se  namila)  ist  beim  malen  ausgiebig:  Wur- 
zel ml;  nadostaciti  satis  acqnirere,  nadospati  satis  dorraiisse  (jesi  li 
rai  sanka  nadospao?),  uaprelamati  in  menge  brechen,  d)  nabirati  se  sich 
satt  lesen,  nagledati  se  sat  vidisse,  nafcivljeti  satis  vixisse:  ebenso  na- 
zboriti  se,  nalefcati  se,  napiti  se,  nasmijati  se,  naspati  se,  nahoditi  se,  na- 
jesti se.  e)  naZeljeti:  ako  si  to  i 2elio,  ne  mozeä  naXeljeti;  naigrati  sal- 
tando  acquirere,  namoliti  erbitten,  naorati;  naroditi  se  nasci.  klruss. 
napasty  impetum  facere,  naskoöyty  insilire,  najty  invenire,  eig.  darauf 
kommen,  c)  nabraty;  nad’ivaty  implere,  nalomyty  multum  frangcre, 
napotnyty  implere,  narobyty  multum  facere.  d)  uadyvyty  sa,  naXyty  6a, 
nalyzaty  6a,  nalomyty:  natomyla  sy  kvitu.  pis.  I.  72;  napyty  6a,  na- 
jisty  6a  sati3  spectasse,  vixisse  etc.  russ.  a)  nabefcath  (lodka  nabeXala 
na  kamem»)  allidi,  navalitb  (navalili  kolodu)  advolvere,  navjazati»;  najti 
(uasli  iia  zverja,  ua6[i  ueskuli.ko  ostrovovi»)  iuveuire,  naletetb  (ja- 
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streb».  naletöb»  na  stado  golubej),  naplytb  (ja  naplylt.  na  karneni»), 
nastavatb  (nastaeb.  vesua).  b)  nagnitb  anfaulen,  natresnutb  (tresnutb 
neskolbko);  navisetb,  nagoretb  (viseth,.  pogoretb  nökotoroe  vremja). 
c)  nabajatb  (mnogo  nabajali  o zamorskichb  zemljachb),  nablejath  (ovcy 
nablejali  rane  v-b  uäi),  nabrath;  nabresU  (schoditb  sja  st»  raznychb 
storom»:  nabrelo  mnogo  naroda),  navitb  (venkovi.),  nagovorib»  (novo- 
stej),  nadosaditb,  nadoestb,  naduvatb  (v£tn»  naduyaeti*  parusa),  nafcith 
(nafcib,  mnogo  denegi»)  parare,  uazvonitb  (oni.  nazvonih.  rane  usi), 
najti  (ki.  nemu  mnogo  naälo  gostej),  naiskatb  (naiskata.  kuzovhjagod'b), 
naklikatb  (sklikatb  mnogichi»),  nakorraitb  (golodnago),  naraajatb  (dolgo 
majatb),  nasbiratb  (nasbirali  mnogo  jagodi»).  d)  nabajatb  sja,  n&begaU 
sja,  nagovoritb  sja,  nadivitb  sja,  nafcitb  sja  (jafcih»  sja  na  dufcoj  storone, 
zaehotelo  Sb  na  rodinu),  nakriöatb  sja,  naoratb  sja,  napitb  sja,  naplja- 
satb  sja,  napSth  sja,  naestb  sja  satis  fabulatum  esse,  cucurrisse,  locntum 
esse,  rairatum  esse  u.  s.  w.  man  merke  nalefcath  (boka)  wund  liegen, 
naplakatb  (glaza)  krank  weinen,  rech,  a)  nabrati  (na  vfiz),  nabehnooti 
(na  kord)  incurrere,  navdzati  (na  neco  vdzati),  nadlti  (asl.  döti:  jehlu) 
inserere,  najiti,  nalezti  (na  vßc  prijiti)  invenire,  nalehnouti  (na  konö), 
nalo&iti  (na  vuz),  nalezti  (na  vuz),  napsati  (na  dvdfe,  na  dvcrich),  nasiti 
(3iti  na  nöeo),  najeti  (jeti  na):  vergl.  nabyti  (lehce  nabyl,  lehce  pozbyl) 
an  sich  bringen  acquirere;  naleXeti  (komn  to  näleif?  cuius  hoc  est?), 
nastavati  (nastavd  das  veöefe)  instare.  b)  nahryznouti,  nakousati,  na- 
jisti  (kdofc  je  to  jablko  nahryzl?)  annagen,  nadHti  (poclti  driti,  nadrel 
jsem  si  kufci),  nakrojiti  (kdosi  nakrojil  ten  chldb)  anschneiden,  napo- 
vödöti  wenig  erzählen,  naslechnouti  (drohet  slyseti),  natrhnouti  (natrhl 
provaz).  c)  nabajeti  viel  her  fabulieren,  nabrati  (loupezü);  naddlati 
(mnoho  neb  öasto  udßlati),  naditi  (asl.  deti)  implere,  nafcebrati  viel  zu- 
sammen betteln,  nakoupiti  (mnoho  zboii),  napasti  (napadlo  mnoho 
snöhu),  naplniti;  nastlati  (mnoho  nandati).  d)  nabrati  se  (kde  pak  by 
se  lide  nabrali  penöz?  wo  möchten  die  leute  so  viel  geld  hernehmen?), 
nabyti  se  (nabyl  jsem  se  tarn  dosti)  genug  lange  bleiben,  nadiviti  se 
sich  genug  wundern;  nafciti  se  dosti  genug  gelebt  haben,  nalibati  se 
(dosti  se  ho  nalibala)  sich  satt  küssen,  namoci  se  (praci)  sich  überar- 
beiten, naspati  se,  najisti  se,  najezditi  se.  e)  napsati.  man  merke  na- 
diti se,  naddti  se,  nazdati  so,  nadivati  se,  naddvati  se  sperare,  navidüti 
lieben,  eig.  auf  jemand  schauen,  womit  serb.  paziti  verglichen  worden 
kann.  pol.  a)  nabiec  (sam  sip  nabiegt  na  szpade)  anlaufen,  nakfadae, 
nafofcyd  (na  woz)  auflegen,  napadaö  worauf  fallen,  uastapid  worauf 
treten,  naszyd  annähen,  najac  iniethen,  nabyd  acquirere,  eig.  au, 
zu  etwas  kommen,  naleiec  couvenire,  decere,  eig.  au  etwas  liegen; 
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narzekai1  lugere,  eig.  woi  ansprechen,  den  todtcn.  . b)  nabladn^c  « 
etwas  blass  werden,  nawiedn$d  etwas  welk  werden,  nagnic  anfangen 
zu  faulen,  daher  nagniiy  angefanlt,  nagryäc  anuagen.  ebenso  na- 
pleänied,  napsow’ac,  natfukad,  natrzasnac,  natr^cic  und  nadtracic; 
naciac,  nachudnad.  c)  nabajae  (korau  uszy),  nabrzechac  viel  bellen; 
nagadad  viel  reden;  ebenso  nagroraadzid,  nalupad,  narobid,  nastawid; 
nawydzierad  viel  erpressen,  naobcinad  viel  behauen,  naobrywad, 
naobrzynad,  nazjefcdfcad  sip  (gdy  sip  wiele  kupca  na  jarmark  nazjeidfca) 
convenire.  d)  nafcyd  si^  satis  vixisse,  namowid  sip  satis  locutum  esse, 
napid  sip,  nashichad  sip,  naczytac  sie,  naje^c  sip.  oserb.  a)  nabyd  acqui- 
rere,  navdad  darauf  geben,  napisad;  naplesd  anflechten;  nasypad, 
uaäyd:  vergl.  so  nadäed  sperare.  b)  nakisnyc  acescere,  nakusuyd  anbeis- 
sen,  naded  anschneiden,  c)  nabrad  viel  nehmen,  nadostad  viel  erhalten, 
nadfebid  voll  brocken;  naiid  (asl.  naiti):  sheha  je  naälo  es  hat  viel  ge- 
schneit, nakatad  viel  spalten,  so  naskhadäed  in  menge  Zusammenkom- 
men. d)  so  nadäefad,  so  napid,  so  napisad,  so  naspad,  so  najesd, 
so  namod  genug  haben  (von  je  so  dobrych  dnov  namel).  e)  namled 
fertig  malen,  so  n.irodäid.  nserb.  a)  naklasd  anlegen,  napanud 
(voni  su  nas  napanuli)  anfallen,  napisas  aufschreiben,  b)  nagnis  an- 
fanlen.  c)  nabras  in  menge  nehmen,  nab’efcas  (vono  je  vele  vody  nab’e- 
zalo)  anlaufen,  nalocyd  (asl.  navladiti)  voll  schleppen;  ebenso  nagfe- 
ba£,  nadaä,  naklosid,  nalapaä,  napadas  (vono  je  togo  sadu  napadato). 
d)  se  nabis  sich  müde  schlagen,  so  nabrozis  genug  waten,  se  nagledas 
sich  satt  sehen,  se  nafcras  sich  voll  fressen,  so  nafcres  sich  voll  saufen: 
ebenso  se  nagras,  se  napis,  se  naspas,  se  nachojiis. 

8.  Nadi,  das  aus  na  entstanden  ist  wie  pod*  aus  po,  pred-n  aus  pre, 
hat  als  praeposition  die  bedeutung  „daiüber“;  es  hat  auch  adverbiale 
und  praefixale  function,  die  erstere  ist  selten,  asl.  nadirumem.,  nadi»- 
rusT»,  wrol  subruber,  subrufus.  cech.  nadjedndjsi  absolut  ein.  \jb.  1, 
668.  pol.  nadgnily;  cofc!  mow,  nad  mow  takiemn.  Linde,  man  füge 
hinzu  das  adv.  nader  überaus,  wofür  auch  nadto  vorkommt:  nadto 
insuper.  mafg.  klruss.  nadto  velyka  kara  moja.  gen.  4.  13.  als 
praefix  hat  nad*  a)  die  bedeutung,  die  ihm  als  praeposition  zu- 
kommt; b)  bezeichnet  es  wie  na  den  anfang  und  die  derainution  der 
handlung;  c)  bedeutet  es  die  energische  Vollziehung  der  haudlung,  da- 
her ein  übertreffen;  d)  ein  hinzufügen,  asl . a)  nadbleiati,  nadbStojati, 
cxtxstaffai  instare.  c)  nadhticati  cursu  superare.  nd.  das  praefix  nad* 
scheint  unbekannt  zu  sein,  biiltj.  c)  nadpeva,  naddita,  nadsiva  im  sin- 
gen, lesen,  nähen  übertreffen;  nadava  mehr  bieten  wol  für  naddava. 
serb.  a)  nadviti  se  (nadvi  se  oblak)  sich  ^vorüber  winden,  nadvisiti 
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worüber  bangen,  nadvezati  anbinden,  nadgledati,  nadzirati  inspicere, 
natkriti  von  oben  bedecken,  nadraetnuti  worüber  steilen,  nadnijeti  wor- 
über tragen:  vergl.  nadvosti  (ladju)  contra  aquam  dirigere  (navirn). 
c)  nadbaciti  iaeieiido  vincere,  nadvladati  überwältigeu,  nadvikati  cla- 
niando  vincere,  nadgovoriti  loquendo  vincere,  nadigrati;  nadraudriti 
sapientia  vincere,  natpiti;  natpijevati  cantu  vincere:  ähulieh  ist  uad- 
iivjeti  überleben.  Iclruss . d)  nadbihty  accurrere,  uadlet’ity  advolare, 
nadstavyty  anstüeken,  nadjichaty  equo  vel  curru  advebi.  russ.  a)  nad- 
vysitb  (cenu)  erhöben,  nadnesti  (mecs  nadt.  glavoju),  nadstavitb  über 
etwas  stellen;  ähnlich  sind  nadgljadyvatb  (nad*  raboöiini  ljudbmi), 
nadziratb  (nad-b  vospitannikami).  b)  nadgryztb  (mysi  nadgryzli  syn») 
anuagen,  nadodratb  (dratb  nöskolbko  st.  kraju),  nadzeöb  anbrennen, 
nadkusitb  annagen,  nadorvatb  (rvatb  s-b  kraju).  c)  nadsaJitb  (losadb) 
überanstrengen,  d)  nadbavitb  (seua)  addere,  nadsypatb  (dopolnjaja 
meru  ili  perepolnjaja  ee).  cech.  a)  nadvesti  (svoji  biele  ruce  obü  nad 
hlavici  svü  nadvedsi)  tollere,  nadbraditi  oberhalb  zäunen,  nadepsati 
snperscribere,  nadsaditi  (v^se  saditi)  höher  setzen;  nadestriti  darüber 
breiten;  nadjeti  vorreiten,  Vorfahren:  vergl.  nadpadnouti  (koho)  über- 
fallen; nadbyti  superosse.  c)  nadziti  (zua  predstihati),  nadjiti  (on  ho 
nadeöel)  zuvorkommen,  nadleteti.  d)  naddavati;  nadmöriti;  slovak. 
nadchoditi  oft  kommen,  dem  na  nähert  sich  die  bedeutuug  des  nad  in 
nadjiti  deprehendere,  nadstaviti  anstücken,  pol.  a)  nadbudowac  darüber 
bauen,  nadcjsö  überfallen,  nadpisac  darüber  schreiben,  uadpowyszony 
supercxaltatus.  malg.  b)  nadbladnac,  nabl  - etwas  blass  werden,  nad- 
wi^dnac  ein  wenig  welken,  nadwiazac  leicht  anbindeu,  nadgnid; 
nadmarfo  mi,  nadmiera  mi  d.  i.  glod  troeh^  czujp,  nadpsuö  ein  wenig 
verderben,  nadchudn^c,  nach  -.  c)  naddawac,  uaddarowaö  über  die 
massen  geben,  nadliczyc  zu  viel  zählen,  nadchadzac  do  kogo  oft  be- 
suchen. d)  nadchodzic  accedere.  oserb . a)  nadenc  autreffen.  c)  uadedaö 
obendrein  geben,  nserb.  a)  uadeguas  einholeu,  nadejs  antreffen,  uadjes 
im  fahreu  begegnen. 

9.  Obi»,  verkürzt  in  o,  hat  neben  der  geltung  als  praeposition  auch 
die  als  adverb  und  als  pracflx.  es  hat  bei  adjectiven  .meist  eine  be- 
schränkende bedeutuug.  kroat.  oürven  ruber,  hung.  scheint  von  crven 
nicht  verschieden  zu  sein.  ccch.  obdelny,  obdlouhy  länglich;  obstärny, 
obstarofcny  ältlich,  pol.  obstary  ältlich,  obrzedni  etwas  selten,  bei 
comparativen:  obgrubszy  neben  przygrubszy,  obwysz  etwas  höher, 
obdal,  opodal  etwas  weiter:  obszerny,  russ.  obäirnyj,  öech.  obsirny,  ist 
auf  die  syntaktische  Verbindung  pol.  ob  szerz  d.  i.  w szerz  na  okolo 
zurückzu  führen,  die  ursprüngliche  bedeutuug  der  praeposition  obi», 
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richtiger  vielleicht  obi»,  ist  zu  „beiden  seiten“  und  „von  allen  seiten“, 
daher  mit  dem  suff.  tja  obhSti»  communis,  eig.  auf  allen  seiten  seiend: 
diese  bcdeutung  zeigt  auch  das  praefix:  a)iu  manchen  fällen  entspricht 
es  dem  verwandten  goth.  bi  nhd.  be;  b)  in  anderen  äussert  sich  seine 
Wirkung  für  unser  gefühl  nur  noch  in  der  perfectivität  des  praefixier- 
ten  verbum;  c)  es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die  zweite  bedeutung 
von  der  ersten  nur  dem  grade  nach  verschieden  ist,  indem  auch  das 
deutsche  be  die  bedeutung  circum  hat.  Grimm,  wörterb.  1.  1203.  das- 
selbe gilt  von  der  dritten  bedeutung.  wenn  es  sich  um  sinnliche  be- 
dcutungen  handelt,  scheint  obi.  dem  o vorgezogen  zu  werden. irn  fcech. 
soll  ob  eine  rings  um  das  object  verrichtete  handlung  anzeigen,  o hin- 
gegen eine  solche,  die  nur  an  vielen  seiten  des  objectes  geschieht. 
Ziak  202.  an  die  stelle  des  i.  in  obi.  tritt  nicht  nur  i sondern  auch  u:  asl. 
obumreti,  obumirati  serb.  obuinrijeti  pol.  oburarzec  neben  serb.  oba- 
mrijeti  russ.  obmcreti»  anirao  linqui.  asl.  a)  obisesti  obsidere,  obiti  (ob- 
viti)  involvere  umwickeln,  obiti  (obi.-iti)  xoxXoöv  circumdare,  oblefcati 
itEpixsiafta'  circumiacere,  oblofciti  irppittOivat,  obleSti  ap/pisvvovai, 
obrezati  ir£piTl|iV£tv,  obuti  calceos  induere,  obi.zirati,  ozirati  circum- 
spicere,  obi.stojati  circurastarc,  obi.j^ti  amplecti,  obczati  circumligare, 
odeti  circnmdare,  vestire,  okovati  corapedibus  adstringere,  opaliti  amb- 
urere,  osßniti  obumbrare.  b)  obajiti  incantare  nhd.  besprechen,  ob- 
lijati  perfundere  begiessen,  obli.gati  calumniari  ahd.  pisprächdn  oblre- 
ctare,  obonjati  odorari  nhd.  beriechen,  obrositi  irrorare  bethauen,  ogla- 
golati  calumniari,  odariti  donare  beschenken,  oklevetati  calumuiari, 
okrasti  furari  bestehlen,  oplakati  deflere  beweinen:  ebenso  obarovati 
custodire  bewahren,  c)  obaditi  nsl.  ovaditi  accusare,  obeseliti,  oveseliti 
exhilarare,  obeti»sati  antiquari,  obledeti  pallidum  fieri,  obogatiti  divitem 
reddero,  obujati  infatuari,  ozeniti  39  uxorera  ducere,  okusiti  teutare, 
oslabiti  debilitare.  dunkel  ist  mir  obi»  in  obleSti  decumbere;  obestati, 
obljubiti  polliceri,  obraciti  desponsare,  ofciti  reviviscere.  in  opili  89  ine- 
briari  und  obi»jasti  39  gulosmn  esse  scheint  obi,,  seiner  Urbedeutung  ent- 
sprechend, wie  das  begrifflich  verwandte  gr.  vc£p£  (fiEp'.-^afpo),  Ttspt), 
den  begriff  der  fülle  in  sich  zu  schliessen:  vergl.  russ.  obfcornyj  gulo- 
sus  von  obSrüti  und  den  umstand,  dass  in  derselben  spräche  krugorai, 
xuxXep  für  ganz  und  gar  gebraucht  wird:  om»  ego  krugomi»  obvorovab». 
in  obresti  invenire  entspricht  obi»  dem  lat.  in  und  das  verbum  scheint 
eig.  etwa  darauf  kommen  zu  bedeuten,  in  einigen  fallen  steht  0 nicht 
für  obi.  sondern  für  ob.:  ogrenati  39  abstinere,  osluSati  se  non  obedire, 
ostaviti  dimittere.  nsl.  a)  obviti,  obiti  trüb,  involvere,  obezati;  ogledati 
so  sich  Umsehen,  odeti  urspr.  circumdare,  oblefci  obsidere,  obleteti; 


Digitized  by  Google 


220 


praefix  ob*. 


oblofciti;  obleöi  induere,  opasati  cingere,  oplesti  umflochten,  opleti 
jäten,  wol  ringsum,  obrezati,  obrobiti  umsäuiuen,  obstöpiti;  obuti;  ob- 
äiti;  objeti.  b)  obiti  beschlagen,  obdarovati  beschenken,  oblagati  be- 
lügen: asl.  obKgati  und  nsl.  ogovarjati  calumniari,  ovöhati  beriechen, 
c)  obriti  tondere,  ogreti  calefacere,  opedi  se  sich  verbrennen,  oslabeti, 
oslepiti,  osraraiti,  oteliti  se.  dunkel  ist  o in  obedati,  obetati,  obredi 
polliceri.  ofciveti;  obredi  calumniari,  obsöditi  condemnare.  auch  hier  finden 
wir  opiti  se  sich  betrinken,  an  ot*  denke  ich  in  otresti  decutere,  otreti 
abstergere,  ostati  manere:  mau  vergl.  otröbiti,  opeti  im  blasen,  singen 
übertreffen,  obhajati  koga  mit  den  sterbesacramenten  versehen  und 
obrediti  koga  communcieren  sind  dunkel,  wenn  man  nicht  serb.  obre- 
diti  der  reihe  nach  gehen  herbeizieht,  womit  auch  russ.  obrjadiU  der 
ursprünglichen  bedeutung  nach  identisch  ist.  bei  omenjati  se  einen 
schlechten  tausch  machen  ist  vielleicht  an  das  germanisierende  ob  kaj 
priti  nm  etwas  kommen  zu  denken,  obstati  ist  das  deutsche  bestehen 
und  gestehen,  obhajati  (spomin)  das  deutsche  begehen,  bulg.  a)obi  alles 
abgeheu  circuraire,  obikoli  cingere,  oblek  st»  induere  se,  obu,  obsi, 
ogradi;  okova  rundum  beschlagen,  okosi  überall  abmähen,  oplet  um- 
flechten. b)  oble  begiessen,  obra  bestehlen,  opisa  beschreiben,  c)  obagni 
se  lammen,  obadi  nunciare:  nsl.  ovadi;  obogati;  ogole  pauperem  fieri, 
ogriz,  ogre,  oneine.  dunkel  ist  ob*  in  obrek  polliceri,  ogleda  s*  sich  ver- 
schauen,  os*di  verurtheilen,  ozive;  osluSjuva  s*  auscultare.  dem  asl.  opiti 
entspricht  hier  opi  berauschen,  besi  ipft.  suspendere  steht  wohl  für  das 
pft.  obesi.o  für  ot*  steht  in  odra  abreissen,  ozva  st»  contradicere,  ostava 
manere. serb.z)  obvesti  circumducere,  obaviti;  obuci(asl.  oblesti)  induere, 
obrtati  (wurzel  vr*t)  circumagere,  obuzeti  (asl.  ob*v*z£ti)  comp’ecti,  ob- 
gnati  circumagere,  obgraditi;  ogrnuti  circumdare,  obzidati,  obzinuti; 
obazreti  se  sich  urasehen,  obigrati  circurasaltare,  obidi,  obilaziti  auibire, 
obletjeti,  oblofciti;  obnijeti  circumferre,  obapeti  cingere,  obastrijeti, 
obasuti;  oteci  intumescere,  eig.  rund  herum  anschwellen,  obuti;  obja- 
hati  und  obkoraditi  konja  equem  conscendere  gehören  gleichfalls  hie- 
her.  b)  obnjusiti  beriechen,  ogledati  besehen,  obdariti  beschenken, 
oblefcati  nhd.  beschlafen,  obljubiti  abküssen,  omazati  beschmieren, 
otesati  behauen,  c)  obestijati  mente  capi,  obeseliti,  oveseliti,  obladati, 
ogrijati;  obaznati  neben  dozuati,  saznati  comperire,  okusiti  gustare, 
omudrati  prudentera  fieri,  oteliti  kalben,  obubo&ati,  objadati.  auch  hier 
finden  wir  obedati  und  obredi;  ebenso  opiti  se  inebriari;  an  ot*  denke 
man  bei  oteci  decurrere,  otresti  decutere.  man  merke  auch  ogovoriti 
excusare,  odrdati  ubtiuere,  opasti  calumniari,  vielleicht  anfalleu. 
klvu8s.  a)  obdziobaty:  obdziobaly  zelene  vyno.  pis.  1.  7,  ohl’aduvaty 
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sa,  ozyrmity  sa,  oblozyty,  obövraty,  osadyty,  obsadyty:  dvör  jej  obter- 
ncnyj,  kaiynoju  obsadfccnyj.  pis.  1.  86,  obchodyty,  objisty;  obiiaty 
amplecti.  b)  okrasyty,  obtyzaly,  oplakaty.  c)  obraty  eligere,  oboronyty, 
oSal’ity.  dunkel  ist  obi»  in  obieaty  polüceri;  objisty  sa  heisst  sich  über- 
essen. biskati  pediculos  legere  ist  ipft.,  ungeachtet  es  fürobiskati  steht, 
das  selbt  ebenso  pft.  ist  wie  pobiskati.  russ.  a)  obezath,  obvesti,  obviti»; 
oblecb,  obvoloCh  (asl.  obleSti);  obvencati»  desponsare,  eig.  coronare, 
objazati»;  ogljadeti»  sich  umsehen,  ogoroditb,  ohgryztb,  ogryztb,  obo- 
dratb,odratb,odetb,  obojti,  okidatb,  obkidatb,  obletcth;  oblefcati*  obsidere, 
oblofciti»,  obmytb,  obnestb,  oplesti»,  obrezatf»;  obstojath,  obstatb  circum- 
stare,  obstupitb;  otefr»  inturaeseere;  obtereti»  frotter  tout  autour;  obutb, 
obchoditb,  obnjatb  (asl.  ob'bjeti).  b)  obonjatb,  ogorevatb,  odariti»,  obde- 
latb;  obokrasth,  okrastb  bestehlen,  obolgatb  caluraniari,  obrydatb  de- 
flere,  obrugatb,  obtesath,  otesatb.  c)  obogatetb,  obveöerßtb;  ovdovet* 
viduam  fieri,  ogoletb  nudum  fieri,  ogr<?tb,  oslepitb,  otelitb  sja,  ochladitb; 
obraeretb  (so  strachu  obmen»  aniina  eum  defecit).  dunkel  ist  ob*  in  oby- 
vatb  habitare,  • obesfiatb;  ogovoritb  reprehendere  und  defendere,  oSitb 
reviviscere  neben  obXitb  rendre  une  raaisou  habitable  en  y demeurant, 
obmocb  sja  convalescere,  osuditb  condemnare.  opiti  und  obvesti  be- 
zeichnet jemandes  vermögen  dadurch  aufzehren,  dass  man  bei  ihm 
isst  und  trinkt,  jemand  arm  trinken  und  essen:  ego  ob'beli  i opili; 
oh-bestb  sja  ist  sich  satt  essen,  oh»  tritt  ein  in  osesh»  sich  senken: 
zeralja  osela,  neben  dem  sich  auch  otsesth  findet,  zwischen  ostatb  sja 
und  otstatb  findet  kein  wirklicher  unterschied  statt.  obi»igratb  heisst 
im  spiel  abgewinuen.  cech.  a)  obaliti  umhüllen  (necim  neco);  obleci, 
oditi  induere;  okrociti,  obkroöiti  umschreiten,  mit  beiden  füssen  um- 
fassen (konö),  oblehnouti  obsidere,  oplüti  (vfikol  töci).  kat.  28,  obstou- 
pili;  otoöiti  circumdare  (jsa  vozy  otoöen);  obejmouti  (asl.  obijeti).  b) 
obviniti  beschuldigen,  obdafiti,  obelhati  belügen,  oplakävati  beweinen, 
obeslati  beschicken,  vorladeu,  osvödöiti  bezeugen,  c)  okusiti  tentare, 
obnaziti,  oslepiti;  oteliti  se  kalben.  obzivSti,  ofciveti  ist  reviviscere, 
obnoviti  renovare,  omluviti  excusare:  oslyseti  heisst  non  audire.  in 
otrhati  abreisen  tritt  eigentlich  oh»  ein;  dasselbe  findet  statt  in  opla- 
kati  neco  aufhören  um  etwas  zu  weinen  und  in  ozvati  se  sich  melden 
(auf  einen  ruf),  obgleich  jetzt  odczvati  in  der  bedeutung  abweicht. 
]>ol.  a)  oboletf,  wokolo  bol  poczuö.  Linde;  obbiegac,  ob  wiese* ; oblec  in- 
duere, obwolac,  oglosic  edicere,  eig.  rund  herum  ausrufen,  oglada^  sie 
circumspicere.  ogrodzic;  okazaö  ringsherum  zeigen;  okrafcye;  oblapic 
amplecti,  oblegaö  obsidere,  obelgnac  ringsherum  kleben;  obrzezac, 
obrabk*.  osadziö,  obskoczyc:  otoczyc  eiligere,  obciac  amputare,  obuö, 
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obchodzitf,  objochac.  b)  obwinid  beschuldigen,  obdarzyc;  okowad  be- 
schlagen, okrase  bestehlen,  okrzyknac  anrufen,  oblizad  belecken,  obet- 
gad  belügen,  opisad  beschreiben,  opiac  besingen,  obeslad  beschicken, 
obetkad  (kapelusz  kwiatkami)  bestecken;  obstawad  entspricht  dein 
deutschen  bestehen  (auf  einer  Sache);  opid  sie  ist  sich  betrinken,  be- 
saufen, obezred  sie  sich  aufressen,  c)  obudzid,  obiesid,  omyd.  dunkel 
sind  obiecad,  oSywid;  obmowid  calumniari;  ograd  (ograno  siostr^  i brata) 
bedeutet  beim  spiel  übervortheilen;  oslyszed  sie  sich  verhören,  ver- 
stärkend ist  ob  in  obrodzid:  obrodzilo  drzewo.  oserb.  a)  vobrad  ringsum 
abpflücken,  vobalid  unnverfen  (einen  mantel),  vobvid,  voblec;  vobhro- 
d2id,  vohrodiic  umzäunen,  vobhladad  so  sich  umsehen,  vobdad,  vodied, 
voblo&ic,  vobnesd,  vobrezad;  vobrubad  amputare,  vobud,  vobäid;  vob  • 
jed  umfahren,  vobjed  amplecti.  b)  vobbid  beschlagen,  vobohadid,  vob- 
darid,  vobdiivad  bewundern,  vobfcivid  beleben,  voblizad  belecken, 
vobelhad  belügen;  voplakad,  vobjesd  so  sich  überessen,  c)  vohfed  er- 
wärmen, voslepid  blind  werden,  vodelid  so  abkalben,  vocudid  auf- 
wachen.  seil.  1 04.  man  beachte  vobend  (asl.  obiti  circumire  nsl.  obiti 
anwandeln):  hroza  mje  vobendze  grauen  überfiel  mich  und  vobend  so 
fehl  gehen;  vobsedzec  sich  sitzend  behaupten  (auf  dem  pferde.)  nscrb. 
a)hobi&  mit  einem  reifen  umgeben,  hobvis  umwickeln,  hoblac (asl.  obleäti); 
hobgasis  umdämmen,  hobgotovas  umfassen,  hobgrozis  urazäuuen,  hob- 
gryzaä  rund  herum  benagen,  hobdas  circuradare,  vozes  (asl.  odeti); 
hobojs  circumire,  hoblesed  umfliegen,  hobfezas  circumcidere,  hobus 
(asl.  obuti).  b)  hogledaä  besehen:  dagegen  se  hogledovas  sich  umsehen, 
hobgronis  bereden:  dagegen  hobgraiiad  calumniari,  hobkopas  behacken, 
hobkSadnus  bestehlen,  hoblas  begiessen,  hobetgaä  belügen,  hobmazas 
beschmieren,  hopisas  beschreiben,  c)  hobuzis  exitare,  hochorcs  er- 
kranken. se  hobjesd  bedeutet  dasselbe  was  in  den  anderen  sprachen; 
se  hübras  zu  viel  zu  sich  nehmen,  man  beachte  auch  se  hobijas  sich 
entschlagen,  ho  vis  ab  wickeln,  hobklasd  abtragen,  holeses  herabfliegen, 
hoiuasd  herabkehren,  hobehyäi^  obenhin  streuen,  lett.  apgäst  ura- 
werfen,  aplikt  umlegen,  apbarüt  etwas  mästen,  dem  obi»  stehen 
gegenüber  aind.  abhi  abktr.  aibi,  aiwi  gr.  ap lat.  amb  ahd. 
umbi  mhd.  umbe  neben  goth.  ahd.  bi  mhd.  be:  lat.  ob  entspricht 
seiner  bedeutung  nach  nicht:  obiicere.  die  aus  den  verwandten 

sprachen  erschlossene  ursprüngliche  bedeutung  des  abhi  ist  wohl 
„von  beiden  seiten“  und  daraus:  „von  allen  seiten“,  welche  bedeu- 
tung auch  im  aind.  abhitas  zu  tage  tritt,  man  beachte,  dass  auch  abhi 
aus  intransitiven  transitiva  bildet:  abhivars  beregnen,  und  dass  es  iu 
manchen  fällen  eine  Steigerung  ausdrückt:  abhinava  ganz  neu.  gr. 
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Ä{i.<p.e  vvövat,  ajx^TaiO-at,  aprpmfrdvai.lat.  ambcdere,  ambire,  ainburere, 
amicire,  amplecti.  ahd.  umbifähan,  umbihringjan  asl.  okraziti,  umbisiz- 
zaa.  rahd.  urabeloufen,  umbeligen  asl.  oblezati,  uiübelegen  asl.  obloziti, 
urabeschiuen  asl.  obi.sijati,  umbesniden  asl.  obrezati.  goth.  bigairdan 
cingere  asl.  ograditi,  bikukjan  abkQssen  serb.  obljubiti,  bilaigon  be- 
lecken asl.  oblizati,  biraaitan  beschneiden  asl.  obrezati,  bisitan  herum- 
sitzen asl.  obisesti,  bistandan  umstehen  asl.  obistojati,  bivaibjan,bivin- 
dan  umwinden  asl.  obiti.  ahd.  pisizzau  obsidere.  mhd.  beginen  gähnend 
verschlingen  serb.  obzinuti,  beligen;  mit  benähten  kann  das  denomiua- 
tive  oln»noätevati  pernoctare  verglichen  werden. 

10.  Oti.  wird  als  praeposition  und  als  praefix,  nie  als  adverb  ange- 
wandt. als  praefix  bewahrt  oti»  a)  die  bedeutung  der  praeposition  oft., 
und  bezeichnet  demnach  in  mannigfachen  Schattierungen  ein  „ab,  los, 
weg“;  b)  ein  aufhören;  c)  ein  erwiedern,  ein  zurückführen  des  gegen- 
ständes in  einen  früheren  zustand.  asl . a)  oft»begnatiaufugcre,  otivresti 
aperire,  eig.  losbinden,  otkgnati  abigere,  otbdoiti  a lacte  depellere,  oft»- 
kryti  revelare,  retegere  abdecken,  oft»raoliti  precibus  liberare,  oft»sko- 
€iti  dtTromrjSäv  resilire,  ostati  relinqui,  otvoriti  aperire  aufmachen:  vergl. 
otraditi  (komu)  relaxare.  b)  oft»peti  cantura  finire.  c)  otve'i  (otvo)  respon- 
dere,  oft»dati  reddere,  reraittere:  oft»dadeft»  mi  89  gresi.  savina-kn. 
d)  oft»uemo£ti  viribus  deficere.  nsl.  a)  odvaditi  abgewöhnen,  odvezati 
religare  losbinden,  odgrizti,  odjesti  abbeissen,  odati  veudere,  oddeti, 
odkriti  abdecken,  odzebsti  durch  frieren  abfallen,  odklenoti  aufschlies- 
sen:  zaklenoti,  odpreti  aufschliessen,  eig.  die  stütze  wegnehmen:  za- 
prflti.  man  merke  odbuöati  summend  davon  gehen  (buöelajeodbußala): 
pribuCati,  odpiskati:  pripiskati.  b)  odbiti  (ura  je  tri  odbila)  zu  ende 
schlagen,  odveßerjati  coenam  finire,  odgrmeti;  odmeniti  se  Colloquium 
finire,  odpresti  anfhören  zu  spinnen,  odpeti  aufhören  zu  singen,  od- 
cvesti  abblühen,  odjesti  aufhören  zu  essen:  od  bezeichnet  ein  auf- 
hören, do  ein  zu  ende  führen , na  vor  reflexiven  verben  ein  fortsetzen 
der  handlung  bis  zur  Sättigung,  c)  odvihniti  das  umgebogene  zurück- 
biegen, odgovoriti  respondere,  odraevati  (asl.  odi»meti  se)  resonare, 
odkimati  zurückwinkeil,  odpisati  rescribere,  odpevati  recinere.  bulg. 
a)  otvn*za  losbinden,  otkljuöi  aperire,  otkri;  otkupi  redimere,  otpira 
die  stütze  wegnehmen,  otvori  aperire:  vergl.  otrek  st»  abläugnen.  c)  otpi- 
sati.  serb.  a)  odbaciti  abiicere,  odbjeöi  aufugere;  odvrzti  (konja)  expe- 
dire  loswickeln,  odagnati;  odadrijeti  detrahere,  odigrati  saltantem  abire 
und  abtanzen  saltaudo  coinpensare;  odlajati  latrando  extorquere;  od- 
miljeti  wegkriechen,  odmoliti  precibus  liberare,  odmoriti  reficere,  eig. 
die  raüdigkeit  benehmen,  odaprijeti  aperire,  odslufciti  abdienen,  oda- 
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strijeti  retegere  abdecken,  odsjesti,  odjahati  (koja,  s konja)descendere, 
equo  avehi;  odl jutiti  defervescere  vom  zorne  nachlassen,  odredi  absa- 
geu,  odumiti  rautare  propositum,  odraniti  maue  discedere,  odbaciti 
(korau)  iaculando  vincere;  otiti  abire  und  oteti  sumere  mit  der  ur- 
sprünglichen tenuis.  b)  odorati  fertig  ackern,  odstajati  bis  zu  ende 
stehen,  c)  odvratiti  wie  vratiti  restituere,  odvikati  clarnore  respondere 
vocanti,  odgovoriti;  odreci,  odazvati  se  respondere  vocauti,  odsijevati 
refulgere,  odjeknuti,  odledi  se,  odlijegati  resonare.  odmodi  ist  das 
gegentheil  von  pomoci,  nämlich  impedire.  kroat.  odbaviti  (raolitvu) 
beendigen,  hung.  klruss.  a)  vödtvoryty  aperire,  eig.  aufthun,  vödchre- 
styty  sa  (koho)  durch  das  kreuzmachen  los  werden,  vödsadyty  weg- 
rücken. c)  vöddaty  reddere,  vödozvaty  sa,  ozvati  sa  respondere  vocanti, 
vödkazovaty,  vödpovisty  respondere  sich  verantworten:  kto  ne  uscho- 
det’  dal’ij  myru  derfcaty,  tot  otpovist’.  acta  1.1.  russ.  a)  otbraU  sumere, 
otbytb  abire,  otvaditb  abgewöhnen,  otgovoritb  dissuadere,  otnjatb  de- 
mere,  oikazatb  recusare,  otolgatb  sja  sich  herauslögen,  alt  otmoliti  ljudi 
ob»  bedy  losbitten,  otomknuth,  otperetb,  otvoritb  aperire,  otrabotatb 
abarbeiten,  otstavitb  wegrücken,  vodjauetb,  volgnuti»,  mjaknutb,  syreU 
dlja  okondatelbnago  vida  berutb  vt»  pomosdb  predlog-b  ob*,  k'b  ozna- 
öeniju  otdclenija  kakicfrb  libo  öastej  dejstvienn»  vlagi:  otvodjanetb  etc. 
vost.  123.  b)  otbritb,  otbegatb,  otgoveth,  otgovoritb  (svoju  recb),  otgo- 
retb  (lampada  otgorela),  otäitb  (svoj  vekb),  otlovitb  (rybu),  otmolitb  sja 
(deti  u2e  otinolili  Sb),  otpljasatb  (kozacka),  otpetb  das  scheren , laufen, 
fasten,  reden,  brennen  u.  s.  w.  beendigen;  otdumatb propositum  mutare, 
eig.  aufhören  so  zu  denken  wie  früher,  otsluSatb,  otstujatb  (vedernju) 
bis  zu  ende  hören,  stehen,  oti»ezditb  (oti.ezdili  moi  sani)  zu  ende  fah- 
ren, nicht  mehr  fahren  können,  c)  otbritb  (datb  kolkij  otveb.)  beissend 
antworten,  alt  otvytb  sja  (o.tveöath  vytiem-b),  otognutb  (zaguutoe  otvo- 
radivatb)  zurückbiegen,  otdatb  (otdaj  ty  emu,  öto  ty  u uogo  otnjali») 
reddere,  otozvatb  sja  (na  klikb  otozvab.  sja)  respondere  vocauti  sich 
melden,  ob-igrab,  wieder  gewinnen,  otklikatb  sja  (ego  klikali,  no  oni» 
ne  otklikaeb»  sja)  sich  melden,  otroditb  sja  (vozroditb  sja)  renasci, 
otbestbs  ja  (otveöatb  na  branb  branbju):  vergl.  auch  otvernutb  (otvernula 
ona  Dobrynju  vi.  dobra  molodca.  kir.  2.  47.  ryb.  3.  93.)  zurück  ver- 
wandeln, otprjastb  (ssudi  menja  chlebomi.,  ja  tebe  oseubju  otprjadu) 
dagegen  spinnen,  otrabotatb  (za  tvoj  chleb-b  ja  tebe  letoin-b  otrabotaju) 
dagegeu  arbeiten,  man  beachte  otbegatb  (beganieim.  utrudilb:  nogi) 
müde  laufen,  otlezatb  (bokb),  otsidetb  (nogu).  cech.  a)  odbaviti,  odbyti 
abfertigen,  odböhnouti;  odehnati;  odjiti  discedere,  odjlti,  odejmouti 
demere,  odklästi  weglegen,  odkryti;  odmodiiti  (modienim  zahuati), 
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odemknouti  aperire,  odrici  aberkennen,  odestati  se  (co  se  stalo,  odestati 
se  ne  rau  Xe)  ungeschehen  gemacht  werden,  b)  odbiti  (hodiny  odbily) 
zu  ende  schlagen,  odboleti  (jiz  mne  zuby  odbolely)  aufliören  zu  schmer- 
zen, odehrati,  odzvoniti,  odraluviti,  odspivati,  odskakati,  odslyäeti,  od- 
kvesti,  odjisti  zu  ende  spielen,  läuten,  reden,  singen  u.  s.  w.  c)  odvetiti 
gleiches  mit  gleichem  vergelten,  oddati,  odkfiöeti  claraore  respondere, 
odmlouvati  coutradicere,  odepsati  rescribere,  odpovddöti  respondere. 
pol.  a)  odbyc,  pozbyd  (towaru)  los  werden,  odbiegnad  (roboty,  od  ro~ 
boty),  otewrocic,  otewracad  avertcre.  malg.  (vergl.  ote  dnia,  ote  dniow, 
ote  mnie  neben  ode  mnie,  ote  wstajöcych.  malg.),  odejsd  discedere, 
odjac  (otejmie  salvabit.  malg.  33.  7.)  demere,  odkropid  (swipcona 
woda)  mit  Weihwasser  vertreiben,  odkryd,  odkiwnad;  odrarugnad  re- 
nuere,  odmowid  (odmowil  mi  tej  laski)  recusare,  odumrzed  (odumart 
dlngow)  hinterlassen,  eig.  wegsterben,  odemknad;  odstawid  wegrücken, 
odorac  (dlug)  abackern,  odrzec  sie  (pijanstwa)  entsagen,  sich  los 
sagen,  odrobid  (dlug)  abarbeiten,  odsiedzied  (dlug)  absitzen,  odcimic 
(asl.  tnrna)  aus  dem  lichte  treten,  eig.  den  schatten  beseitigen,  b)  odbo- 
lec  (odbolalem  tego,  odbolato  rai  to)  verschmerzen,  odgniewad  sip, 
odmowid  (pacierz),  odplakac,  odpokutowad,  odetkad  (plotno)  aufhören 
zu  zürnen,  zu  sprechen,  zu  "weinen  u.  s.  w.;  bei  Troc  wird  odspiewad 
erklärt  durch  coramencer  et  cesser  de  chanter.  c)  odwetowad,  odwiedzid, 
odnawiedzid  den  besuch  erwidern,  otzywac  revocare.  malg.  101.  24, 
odkrzywiac  gerade  biegen,  odmowid  (druga  strona  na  to  odmawiad 
bpdzie)  respondere,  odnowiö  renovare,  odpisac,  odpowiedzied,  odro- 
dzid  sip  renasci,  odryknac  (ozwad  sip  rykiem),  odchorowad  wieder  er- 
kranken; odgryzd  wieder  beissen,  d.  h.  jenen  beissen,  der  uns  gebis- 
sen: ebenso  oddac  (dobrodziejstwo),  oddarowac,  odXartowac,  odstu- 
Xyd,  odchwaliö,  odczestowac,  odszydzid.  oserb.  a)  votbosd  (kruva  je 
sebi  roh  votbodla)  abstossen,  votebrac  demere,  votbyö  (Xito)  los  werden, 
votb’eied,  votehnac;  votend,  votendu  (asl.  otiti,  otidij)  abire,  votkryd; 
votanknyd  (*  ot'i.rm.knati)  aperire,  votpfesadzec  von  hier  weg  hinüber 
verpflanzen,  votsluXid  abdienen  (eine  schuld),  voteinid  aufthun,  votjed 
abfahren,  b)  votbolid  (ruka  nie  je  votbolila),  votevred,  voteznad  (sym 
jeho  votcznal),  votspevac,  votchoric  aufhören  zu  schmerzen,  zu  sprudeln, 
zu  kennen  (nicht  mehr  kennen),  zu  singen,  krank  zu  sein  (genesen), 
c)  votraolvid  respondere,  so  votvotaö  respondere  vocanti.  seil.  105. 
nserb.  a)  votbis  absehlagen,  votebras  wegnehmen,  votejä  abire, 
votklosiä  herunterschlagen,  votrubaä  abhauen,  votchyliä  abwen- 
den. b)  se  votb’egas  (ta  krova  jo  se  votb’egala)  abrindern,  c)  votnoviä 
reuovare. 
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1 1.  Po  wird  als  praeposition,  adverb  und  als  praefix  angewandt,  als 
adverb  bezeichnet  es  die  Verbreitung  über  einen  raum  ohne  die  ausfül- 
lung  jedes  einzelnen  theils  desselben:  damit  hängt  die  distributive  sowie 
deminuierende  bedeutung  dieser  partikel  zusammen,  die  in  die  steigernde 
übergehen  kann.  asl.  distributiv:  poemi»  na  kojzdo  cas-b  po  tri  tropari. 
ustavb  -spas.  nsl,  vucenci  so  so  po  dva  in  dva  razsli.  ravn.  2.  189.  vrci  sö 
drzali  vsaktiri  po  dve  ali  tri  mere,  wo  vsaktiri  störend  ist  strb.  pro- 
letii  po  dva  brava.  chrys.-duä.  49.  svako  zruo  po  dukat  valja.  obic.  83. 
svega  cesa  po  zalogaj.  sprichw.  neka  fcdere  sve  na  nodcu  po  jednu 
djevojkn.  petr.  6.  svako  dugme  po  od  litre  zlata.  486.  wrvs s.  pop  po 
dzve  obedni  ne  sluzic*.  zap.  408.  russ.  j»o  semi  pudov-b  chlöba  estb,  esto» 
po  tri  bvka  jalovika.  ryb.  3.  35.  prinjali  oni  po  zlatu  vencu.  3.  69. 
deminuerend  und  steigernd:  asl . po  wird  namentlich  in  jüngeren 
denkmälern  dem  positiv  oder  comparativ,  wie  es  scheint,  zur  Stei- 
gerung oder  in  der  bedeutung  „ziemlich“,  vorgesetzt:  pobogab»  ditior. 
bell.-troj.  polepäa.  ibid.  vergl.  boljeje  po  tamo  poiti  rcX4ov  5tsXv>eiv  roö 
ito'j o tootoo.  prol.-cip.  mau  vergl.  lat.  obscurius  dunkler  und  etwas, 
ein  wenig  dunkel,  bulg.  po,  das  stets  den  ton  hat,  dient  zur  Steigerung: 
pogizdav.  verk.  191.  pomaleHk.  milad.  75.  posk-bp.  milad.  53.  pohubav. 
verk.  191.  pohitw.  milad.  103.  pojunak  heldenraüthiger:  pojunak  ot 
mene,  milad.  134.  poblizo;  ponapred  prius;  Peb»r  je  poumen  ot  Ivana. 
cank.  42.  serb.  poveliki  sie  satis  magnus;  pogolem  id.;  podobar;  poiz- 
deran  ein  wenig  zerrissen;  pokratak;  polukav  callidulus;  podavno; 
podobro,  pobolje,  ponajvise;  po  tamo  ■weiter  dort;  po  iz  daleka. 
prip.  222.  vergl.  danic.-rjecnik.  2.  321.  rass.  pojan»  do  vina.  po  tritt 
vor  den  comparativ,  wenn  der  verglichene  gegenständ  nicht  ausge- 
drückt wird:  u kogo  konb  poryskufee.  kir.  1.  8.  rosti  poskoree,  da 
budb  poumnee.  sbor.-sav.  161.  po?.arce.  skaz.  1.  18.  sbegaj  poskoree 
laufe  schneller;  zavjafci  pokrepöe;  govori  pogromce,  dagegen:  oni.  sko- 
ree  tebja  sbegaK.  vost.  188.  pomense  govori,  pobolje  uslysiäb.  Dalb 
434.  nach  acad.  ist  polegße  neskolbko  legce.  man  merke  pozaproälyj 
vorvergangen;  pozagorclyj  (neskolbko  zagorelyj)  vergl.  man  mit  poza- 
goretb.  cech.  pobledavy  etwas  blass;  pobfdav^;  pomodraly;  pocerve- 
naly;  pocernaW:  povzdal  (poneknd  daleko).  kat.  403.  447.  pol.  opodal 
ein  wenig  weit,  oserb.  pohörki  etwas  bitter;  poöornojty  schwärzlich, 
als  praefix  hat  po,  analog  der  praeposition  und  dem  adverb,  fol- 
gende  bedeutuugen,  von  denen  die  meisten  mit  leichtigkeit  auf  die 
distributive  zurückgeführt  werden  können,  a)  eine  der  zeit  oder  dem 
raum  nach  unterbrochene,  d.h.  zu  verschiedenen  Zeiten  oder  an  verschie- 
denen orten  vor  sich  gehende  handlung;  b)  eine  deminutiou  der  band- 
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lung,  d.  i.  eino  beschränkung  der  zeit,  dem  grade  nach;  c)  eine  Wieder- 
holung der  handlung;  d)  die  Vollziehung  der  handlung  an  vielen  objecten 
oder  durch  viele  subjecte;  e)  jene  Veränderung  der  bedeutung,  wo- 
durch aus  einem  intransitiven  ein  transiti\es  verbura  wird  oder  das 
unmittelbare  objcct  ein  anderes  wird:  krasti  dbto  etwas  stehlen  und 
pokrasti  kogo  jemand  bestehlen;  0 eine  entfernnug;  g)  die  Verwandlung 
der  verba  imperfectiva  in  perfectiva.  asl.  b)  pobidäti  wohl:  ein  wenig 
wachen;  so  auch  pobesedovati.  c)  pomtneti  meminisse,  eig.  iterum 
cogitare.  d)  povezati,  poloviti,  pomoriti  (gladonih  zeinljy).  e)  pobljuvati 
conspuere,  polivati  perfundere.  g)povabiti,  pofcreti;  poiti  abire,  pokazati. 
nsl.  a)  polegati  an  verschiedenen  orten  liegen  bleiben,  ponasati  ab- 
wechselnd tragen  und  absetzen,  popijati  an  verschiedenen  orten  saufen, 
postajati,  posedati;  potepati  se  herumstreichen.  b)  pobiti  eine  kurze 
zeit  sein,  pokleeati  eine  kurze  zeit,  ein  wenig  knien,  poplesati  e.  k.  z. 
tanzen,  postati  (postoj  bleibe  eine  augenblick  stehen),  pospati,  pose- 
deti  (posedi);  povleci,  podirjati,  pognati.  inet.  135.  d)  podaviti  alle, 
einen  nach  dem  anderen  erwürgen,  poklati,  poloviti,  pomoriti,  po- 
mreti  (vsi  so  pomrli),  poplacati,  posvaditi  se  (ljudje  s<5  se  posvadili),  po- 
spati (oni  sö  pospali).  e)  posedeti  durch  sitzen  (etwa  gras)  nieder- 
drücken;  pohoditi  zertreten,  polejati  begiessen,  popisati;  posipati  be- 
streuen, pogovoriti  se  sich  besprechen,  g)  pozreti,  pozebsti,  pojesti,  po- 
nemciti,  posloveniti,  poturöiti:  povleci,  pojti,  poleteti,  pouesti,  popeljati, 
poteci  haben  ausnahmsweise  im  praesens  futurbedeutung.  W/7.  b)pobodoh 
panlulum  pupugi,  poigrah,  popih,  popisah,  posvirih;  poöjakaj  warte  ein 
wenig;  pofetoh  ich  las  ein  wenig;  po  scheint  an  jedes  verbum  als  demi- 
nuierendes  praefix  antreten  zu  können,  cank.  76.  die  verba  pft  kommen 
im  praes.  nur  in  abhängigen  Sätzen  vor.  d)  p oST.br  a:  drufcim.  posi»bra. 
volksl.-bog.  e)  poliva.  posipa.  g)  povapsa,  povika,  poveruva.  in  manchen 
fällen  bezeichnet  po  den  beginn  der  handlung.  cank.  76.  mau  merke 
pobori  im  ringen  bezwingen,  povozda  aufaugen  zu  führen,  se W*.  a) 
poboljevati:  poboljeva  me  glava  subinde  mihi  dolet  caput;  dagegen  po- 
boljeti  se  morbo  corripi.  b)  pobojavati  se  paulum  tiinere;  dagegen  po- 
bojat.i  se  timere,  pogovoriti  paulum  loq ui,  poigrati,  pokasati;  polagati 
paulum  mentiri;  polcBati,  poodmaci,  poizmadi  (poizmaco  Mitar  na  do- 
ratu), ponapiti  se  (kad  se  Bogdan  ponapio  viua),  ponositi,  popjevati; 
ponestati  paulum  deesse  incipere  (ili  ti  je  spenze  ponestalo?  pjes.-juk. 
462),  posjedjeti,  pospavati.  c)  pobrijati  uachrasiereu,  povidjeti  (bolje  jo 
povidjeti  nego  vidjeti.  sprichw.),  pogovoriti  iterum  dicere,  pograditi: 
eig.  wieder  machen,  pogrijati  recoquere,  polagati  nachlügen,  popra- 
viti  reparare,  pocuti  (cuj  i pocuj.  pjes.-herc.  153),  porfcci  wieder- 
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rufen,  poreei  se  sich  verbürgen,  popuknuti  (kada  pukne,  u nebu  po- 
pukne.  pjes.-katf.  28).  d)  pobacati  nach  einander  werfen,  pobiti  n.  e. 
tüdten,  pobirati  n.  e.  klauben,  povezati,  pograditi,  podaviti,  pofceniti 
se  (svi  se  moinci  pozenise.  pjes.-herc.  296);  pokrasti,  poraoriti;  peizva- 
ljivati  n.  e.  niederwerfen,  pozadrijemati  n.  e.  einschlummern,  poskidati, 
posmicati,  poizodnositi,  pozatvoriti,  potrovati  (svi je  mi  ih  potrovala 
inajka.  pjes.-herc.  7);  poudati  se  (ljuba  ti  se  jos  nije  udala,  nit’  su  ti 
se  seke  poudale.  pjes.-juk.  395).  e)  polaziti  besuchen,  posjesti  (konja) 
besteigen,  posjedovati  besuchen,  pobljuvati  anspeien,  pokrasti  be- 
stehlen, popisati  beschreiben,  posuti  bestreuen,  f)  polaziti  abreisen, 
ponijeti  auferre,  popuzouti  von  der  stelle  weichen,  g)  poljubiti,  po- 
slati,  pocviljeti»  klruss.  b)  povinuty  (poviny,  vitrojku.  ves.  18),  posto- 
jaty,  pobyty  (nechaj  pobude  z naray  trochy.  gen.  24.  55).  d)  povjazaty, 
poklasty,  (iytefiko  poSaly,  v suopy  povjazaly,  u kopy  poklaly.  pis.  1. 
54);  pozvjazaty  (i  v snopyky  pozvjazafy.  volksl.);  poznosyty  raultum 
congerere,  pozaVizaty  (pozaVizaly  IxpößTpav.  gen.  3.  8);  posnuty  (po- 
snuly  usi),  po&idaty  (po&idaly  na  konej).  e)  potyvaty,  poinazaty.  g)  po- 
molytv  sa;  posyvity  canescere,  potopyty  submergere.  russ.  a)  poba- 
livath  subinde  paululum  aegrotare  (neskolbko  boldtb  po  vremenaim.), 
poblafcivath  subinde  ferocein  esse  (blafcitb  po  vremenaim.),  pobrjaki- 
vati»  subinde  sonare  (brjakatb  po  nemnogu  ili  po  vrernenam-b),  pobegi- 
vatb  (begatb  6asto  ili  po  vremenarm.),  pogremlivatb  (izredka  ili  vt»  dali 
greinetb),  pozvanivatb  (izredka,  po  vreinenann.  zvonitb),  polavlivatb 
(lovitb  po  vreiuenann.):  sosedi  polavlivajub.  rybku  Vb  naSeim.  prudu, 
povyvesti  (vyvesti  vo  mnoZestve  v-b  raznyja  vremena),  povyrubitb  (vy- 
rubitb  vi.  raznyja  vremena):  les-i.  povyrubili.  b)  nach  vost.  124.  prodol- 
zenie  dejstvija  crezb  neopredeleunoe  vremja:  pobaivatb  sja,  pobojatb 
sja,  paululum  timere  (neskolbko  bojatb  sja),  pobesedovatb  (razgova- 
rivatb  nekotoroe  vremja):  my  posideli  st.  niim.  i pobes£dovali,  poboletb 
(boletb  nekotoroe  vremja),  pobrosatb  (kidatb  neskolbko),  pobyth  (bytb 
nekotoroe  vremja):  oni.  pobyK  vt.  teatre  si.  fasi.  i ueehah»;  povas£i- 
vatb  (neskolbko,  slegka  natiratb  voskonib),  pognitb  (gnitb  nekotoroe 
vremja):  seno  podi»  do^denn.  dovolhno  pognilo;  povyfcatb  (vyfcatb  ne- 
skolbko, malo  po  malu):  povyzatb  iz-b  belbja  vodu;  pozavalitb  (zavalitb 
po  nemnogu,  postepenno),  pozavesti  (zavesti  malo  po  malu),  pozale- 
zath  sja  (zalezatb  sja  nekotoroe  vremja),  pozavjauut».,  daher  ]>ozavjalyj 
(neskolbko  zavjalyj),  poizglodatb  (neskolbko  izglodat».),  poizgryztn 
(izgryztb  malo  po  malu),  pouaboleti»  (neskolbko  uaboletb),  ponagretb 
(dovolbno  nagretb):  ponagreli  svoi  izby;  pootstatb  (neskolbko  otstati.): 
dorogoju  my  pootstali  ob»  tovariäfcej:  man  vorgl.  pobrauka  (nebolbsaja 
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bram,).  die  Verwandschaft  zwischen  a und  b erhellt  aus  pobryz- 
givatb  (bryzgatb  po  nemnogu  ili  po  vremenann»),  pozateretb  (zate- 
retb  malo  po  inalu  ili  inestami).  d)  pobiratb  (braU  vo  ranoiestve 
odno  za  drugiim.):  pobiratb  neprijatelej  vt.  plenn,  povoevatb  (mnogoe 
zavoevatb),  pognitb  (sgnivatb  vo  mnofcestve),  posatatb  sja:  a novye  do- 
ray  posatali  sja.  ryb.  2.  9;  povyleteU:  vse  povyleteli  na  ulicu.  2.  343. 
povyskakatb  (vyskakatb  odiin»  za  drugimi.):  sosedi  povyskakali  izb 
domovb,  pozabitb  (zahitb  vo  mnoäestve):  pozahitb  kolbja  vt»  izgorode, 
pozaperetb  (zaperetb  mnogoe  ili  mnogichi»),  pozasnutb  (zasnutb  mno- 
ginvb):  vse  lakei  pozasnuli;  poizgnitb  (izgnitb  vo  mnoiestve),  poizranitb, 
poiz’bezditb  (iziezdith  mnogija  niesta),  ponahrosatb  (nabrosatb  vo  muo- 
iestve).  po  vertritt  in  diesem  falle  andere  praefixe,  welche  die  Vollzie- 
hung der  handlung  au  einem  gegenstände  bezeichnen:  dcrevo  zaglochlo, 
zamerzlo;  dagegen:  derevbja  pogloehli,  pomerzli;  srubitb  derevo,  dage- 
gen porubitb  derevbja;  utopitb  sudao,  gagegen  potopitb  suda.  vost. 
124.  e)  polivatb.  g)  pokazatb,  ponravitb  sja,  postavits;  den  anfang  der 
handlung  bezeichnet  po  in  povestb,  poveztb,  povleöb,  pognatb,  j»oj ti, 
poletetb,  poleztb,  ponesti,  poplytb,  poechatb  u.  s.  w.  vergl.  vost.  126- 
171.  cech.  a)  poboleti:  po  chvilech  boleti,  pohrmivä  es  donnert  un- 
terbrochen, poletovati  absatzweise  fliegen,  ponajizdeti  se  unterbrochen 
fahren:  hieher  gehören  auch  pozlatiti,  pokryti,  posoliti.  b)  pobyti,  po- 
baviti  se:  nöjaky  das  byti,  pohvizdati  ein  wenig  pfeifen,  pohrati:  tros- 
ku  hrati,  pohhudti  etwas  donnern,  podr5:eti ; pojmdti:  na  das,  po  nekud 
miti  (pojmela  mufce  za  kratkou  dobu),  pomldcti,  poorati:  trochu  aneb 
chvilku  orati,  postati,  pospati,  posedöti,  podkati,  ponapovödeti:  ndco 
indlo  napovödöti,  poohleduouti  se:  trochu  se  ohlednouti,  poobXiviti  ein 
wenig  beleben,  poodjeti:  trochu  däle  odtud  jeti,  popojisti:  trochu  po- 
jisti,  popfestati:  trochu  prestati;  ebenso  pouauciti,  poodloXiti,  popo- 
skociti.  c)  pohfesiti:  hfesiti  pohid,  pomlouvati  nachreden  obtrectare, 
popraviti  reparare,  pofeci  obtrectare.  kat.  86.  d)  pobajeti  viel  nach- 
einander faseln,  pobiti:  mnohd  nebo  vSecky  zbiti,  pohasiti:  jeduo  po 
druhdra  hasiti,  pomriti:  zemriti  (o  mnohdch),  pomofiti:  vsecky  zraoHti, 
popiiliti:  neprltel  popälil  mnoho  mßst;  poplatiti  (dluh^),  porezati  (po- 
fezal  jsem  vsecky  pruty.  erb.  178),  pojlsti:  snisti  jedno  po  druhem,  po- 
nazvati.  der  bedeutung  des  po  gemäss  sind  pokaziti,  poraziti  minder 
energische  thätigkeiten  als  skaziti,  sraziti.  c)  pokapati  (inkaustem), 
popadnouti  prchendere,  posypati,  potahnouti  (kozi).  g)  pokazati,  po- 
ndsti,  potvrditi.  pol.  a)  pobolewad:  bohl  raalego  cz^sto  albo  i ciaglo 
doznawad,  poborgowad:  po  kilka  razy  abo  przez  czas  niejaki  pofcy- 
czad;  pobrad:  pobral  mi  bielizm«  d.  i.  pobral  mi  z kazdcgo  gatunku  po 
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trosze.  iaz.  177;  popilnowae  dann  und  wann  w'arten.  b)  pobojc  sie 
ich  werde  mich  ein  wenig  fürchten,  pobye  eine  zeit  laug  verweilen: 
pobadz  tu  troche,  pograc  ein  wenig  spielen,  pozyd  ein  weilclien  leben, 
polezec,  pomilczed,  ponosic,  postuchad  (chwil^  uiejaka  sluehad),  po- 
siedzied,  pocierpiec,  potrzymad,  poczekad.  c)  pomawiac  nachr^den,  die 
stimme  eines  andern  nachahmen,  poprawid.  d)  pobajad:  bajek  naplese, 
pobic  kury:  zabid  wszystkie;  powarzyc  viele  gerichte  kochen,  pokraäe 
viel  Sachen  stehlen,  pohipil  (domy),  popalit  (statki),  popisad:  popisal 
listy  do  swych  przyjacio!,  najprzod  jeden,  po  tym  drugi  i t.  d.  iaz.  196, 
popalic  statki  (czynnoäd  na  wiclu  osobach,  rzeczach  lub  w roznyeh 
miejscach  zdzialana.  muczk.  120);  poptacid  (dlugi),  ponaprawiac  viele 
Sachen  zurecht  machen,  poobalad  viele  Sachen  umwerfen,  porozdawac 
viele  Sachen  verkaufen,  potonad  (wszyscy  potoncli),  pozabijat  iugula- 
tionera  magnara  fecit.  e)  pokl'adac  (marmurem),  polad  begiessen,  poina- 
zad,  popluwad,  posypad.  g)  pobisurmanid,  pobtadzic,  pogorzed,  pojsd, 
poswiyeid,  poslac,  pochowad,  pobic  si£.  oserb.  a)  pob’ehad  herumlaufen, 
posmevac  so  subinde  subridere,  posydad  mehrmals  wo  sitzen,  b)  pobic 
eine  weile  schlagen,  pobyd  eine  zeit  lang  verweilen,  pozie  ein  wenig 
heilen,  ponosyd  eiue  zeit  lang  tragen,  poposluchad  paululum  auscul- 
tare,  postac  ein  weilchen  stehen,  pospytovad  ein  wenig  versuchen,  po- 
sedzed  ein  Weilchen  sitzen,  po§id  eine  weile  nähen,  c)  povaric  über- 
kochen, pof>ec  nachträglich  backen,  popravic  reparare.  d)  pomorid.  e) 
popadnyd  prehendere,  pobic  beschlagen,  povezd  überfahren  (mitlehm), 
poled  begiessen,  pometad  bewerfen  (mit  steinen),  ponesd:  voda  je  luku 
poncsla  das  wasser  hat  die  wiese  mit  schmutz  überzogen,  posypad  be- 
streuen. g)pozfec,  ponemcic,  poslad.  m«er/y.a)pob'egova.s  subinde  currere, 
porys  mit  Unterbrechung  graben,  b)  pobrozis  eine  zeit  lang  waten,  po- 
buchuus  etwas  pocheu,  pobydnus  kurz  verweilen  (nsl.  äe  malo  tukaj 
pobödi),  pogras  ein  wenig  spielen,  podojis,  podreinas;  pochwataä  ein 
wenig  eilen,  pochofes  eine  zeit  lang  krank  sein,  pochytaä  eine  zeit  lang 
werfen,  e)  popanus  ergreifen,  pobis  mit  lehm  bekleben,  polas  begiessen. 
f)  pob’elis  bleichen,  poleses  sich  zum  fluge  erheben,  posla£  mittere.  lit. 
paimn  nehme,  pawdku  überziehe,  pavedu  führe  wohin.  Idt.  pa  bezeich- 
net einmaligkeit  der  handlung  und  deminuiert:  pamit  einen  tritt  thuu, 
pasmit  lächeln,  pagaidit  ein  wenig  warten. 

12.  Pod'i»  wird  als  praeposition,  als  adverb  und  als  praefix  ange- 
wandt. als  adverb  hat  es  verschiedene  bedeutungen.  serb.  podbjel  tussi- 
lago  farfara,  eig.  unten  weiss.  man  vergl.  podraukao  subdolus;  podu- 
krajno  paene  plenum(do-pod-kraj):  potmuran  tristis  ist  podhmuran.rM$s. 
podbeh.;  poddobryj;  podslepovatyj  (neskolbko  podslepyj).  pol.  podbiat; 
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podfcary  ein  wenig  gebräunt,  podzyly  ältlich,  podpily  ebrius,  podsta- 
rzaly.  oserb.  podmaleua  ein  verkümmerter  brombeerstrauch.  (/riech,  uit6- 
ftoppoc,  6ic6to^Xo<:,  üTtopsiwv.  lat.  subabsurd us,  subamarus,  subdülus. 
mhd.  undergel  subeitriuus,  uuderpitter  subamarus,  underplaich  subpal- 
lidus.  als  praefix  bezeichnet  pod'i»  a)  eiue  „uuter  etwas“  sich  vollzie- 
hende handluDg,  welches  „unter  etwas“  sich  manchmal  zum  begriffe 
„hinzu“  schwächt;  b)  die  richtung  von  unten,  mit  dein  begriff  des 
„unter“  stehen  die  begriffe  c)  „heimlich“  und  „in  geringerem  grade“ 
in  Zusammenhang,  asl.  a)  podbklasti,  podloziti  suppouere,  podbkopati 
suffodere;  podblezati  subiacere,  podbstlati  substernere.  b)  podbj^ti 
suscipere.  d)  podbsmijati  S£  subridere.  nel.  a)  podkovati  beschlagen 
(ein  pferd),  eig.  unten  anschmieden,  podloziti;  podorati  unterackern, 
podpisati  subscribere;  ppdpreti  suffulcire:  podstbpiti  se  ist  das  deutsche 
sich  unterstehen.  c)  podkupiti  bestechen,  eig.  heimlich  kaufeu;  podvod 
frans  deutet  auf  podvesti  decipere.  bulg.  a)  podloZi;  podmaza  sublinere, 
podpisa.  b)  podjema  tollere,  podskokm.  (11a  kraka  podskokn-b.  volksl.) 
subsilire,  podfn.li  sursum  iacere.  c)  podkupi  bestechen,  poduei  clam 
docere,  podfn.li  clam  iacere.  d)  podsmiva  sh  irridere,  eig.  wohl  subri- 
dere. man  merke  podnovi  renovare.  serb.  a)  }>odbaciti  iacere  sub,  pod- 
kovati; podloziti;  pcdmatfi  subdere,  podpisati,  podroniti  urinari,  podriti 
suffodere.  b)  podnijeti  se  neben  ponijcti  se  (asl.  uesti)  superbum  fieri, 
efferri.  eig.  sich  erheben,  poduvrijcti  sublevare:  vergl.  podpomoci  sus- 
tentare.  c)  podkazati  clam  iudicare,  deferre,  podkupiti;  vergl.  podva- 
liti  (korau)  decipere,  podvesti  lenocinari,  eig.  wohl  heimlich  zuführen, 
d)  poduapiti  se  neben  ponapiti  se  pauluin  inebriari,  podsmijevati  so 
irridere,  eig.  wohl  subridere.  zweifelhaft  ist  die  bedeutuug  des  podi»  in 
podbiti  se  sich  die  füsse  wund  gehen;  in  podzveknuti  (kako  jeknu,  vas 
cardak  podzvekuu)  hat  pod'i.  die  bedeutuug  „uach,  darauf,“  wie  in 
podadrijeti  etwas  abgethanes  wieder  hervorziehen,  podpuniti  supplere, 
podrasti  succrescere;  so  wohl  auch  in  podiuladiti  se  wieder  jung 
werden,  klruss.  a)  pödkydaty  subiicere,  pddchodyty  (voda  mene 
pddchodyla.  pis.  1.  94).  b)  pödiiaty  sa  (podiial  sa  vysoko).  ■russ.  a) 
podojti  subire,  ire  sub,  podkatitb  (bocku  podi.  dom'b)  volvere  sub,  pod-, 
kovatb;  podlezatb,  podpisath,  podperetb:  dagegen  podbaviti.  addere, 
podozvatb  advocare.  b)  podbiratb  (razsypaunyja  denbgi)  auflesen, 
podnjatb  (asl.  podbj^ti)  suscipere.  c)  podbiratb  (karty)  heimlich  auf- 
heben,  podvesti  (sluga  podveh.  vorovb)  clam  adducere,  podgljadctb 
(staryj  mu£h  podgljadyvaetb  za  molodoju  zenu)  verstohlen  schauen, 
podozrevatb  (vt»  kraze  slugu)  suspicari,  eig.  heimlich  nachsehen,  pod- 
kinutb  (inladenca)  unterschieben,  podslusatb  (ispodi.  ticha  slusatb)  sub- 
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auscultare,  podsmotretb  (tajno  primecati»),  podoslati»  clam  mittere.  d) 
podbelith  (neskoh.ko  beliti»,  zabelivatb  mestami),  podveselitb  (delatb 
nOskolbko  vcselyim»),  podvysitb  (podvysb  mibe)  etwas  erheben,  podko- 
lotb  (po  nemnogu  koloti»),  podmyth  (slegka  ili  snizu  mytb),  podsmejatb 
subridere.  man  merke  podvaritb  (varitb  snova);  podrastatb  (detki  pod- 
rosli)  wird  erklärt  durch  rostja  pribliiatb  sja  ki»  nadlefcasöej  vysiue; 
podgrabitb  ist  podbiratb  grabljami  ostatki.  cech.  a)  podebrati  (dura; 
voda  podbirä,  podmyva,  podrjva  nöco)  suffodere,  podbßhnouti  (pod 
krov)  fugere  sub,  podhl«klati  (pod  ueeo  hledöti),  poddati,  podundati, 
podvuudati;  podezHti  spectare  sub,  pödloziti,  podorati  (hnuj),  pode- 
psati,  podepriti:  ebenso  podbiti  (Sasy  pod  se  podbil),  podmaniti  subiu- 
gare.  b)  podjiti  (asl.  podbj^ti),  podn<$sti  (zrak)  von  unten  heben  tollere: 
vergl.  podpomoci.  c)  podhlädati  suspicari,  eig.  heimlich  nachschauen: 
yergl.  podezreni  suspicio,  podhoditi  clara  restituere  (furtum);  podsta- 
viti,  podstrditi  unterschieben:  vergl.  podvesti  decipere.  d)  podveseliti; 
podnapiti  se,  daher  podnapily,  podsiti  (trochu  positi).  man  beachte 
podhanöti  zum  zweiten  mal  ackern,  podfeknouti  se  sich  verreden. 
pol.  a)  podbierac  (Wisla  coraz  dalej  podbiera,  podlizuje,  podrywa)  suf- 
fodere, podbiegnac  (pod  co),  poddac;  podejsö,  podchodzic  subire,  pod- 
kuc  (kouia),  podtoiyc,  podorac,  podpisac:  ebenso  podbic  (kogo  pod 
raoe).  6)  podwiesc  (upadlego)  erigere,  podnieäc  (co  z ziemie,  cen$), 
podskoczyd  subsilire:  vergl.  podpomoc.  c)  podezrzec  (kogo)  suspicari, 
podraowic  subornare,  podrzucic  (dzieci^,  list)  unterschieben,  podstrzec 
ausspähen,  podsunac  (s^dziemu  zloto)  zustecken,  podestac  heimlich 
schicken,  eine  untergeschobene  Sache  schicken,  podchwytywae  (listy) 
auffangen,  d)  podwarzyc  halb  gar  kochen,  podweselic  sip;  podpic  sobie 
nippen,  sich  ein  wenig  betrinken,  daher  podpity;  podsycic  ein  wenig 
sättigen,  poduczyc  si^  (faciny)  halb  lernen:  man  merke  podrobic  sobie, 
podchodzic  sobie  sich  etwas  müde  arbeiten,  gehen,  oserb.  a)  podvazac 
8ubligare,  podda<$,  podkovac,  podlozid,  podpisac,  podprec;  podeüc,  po- 
dehdu  auf  etwas  stossen.  b)  podhesc.  c)  podhladovac  suspicari.  nserb . 
a)  podklasc;  podnuris  submergere,  podpisa&.  lett.  padutis  sich  unter- 
werfen, palizt  unterkriechen,  griech.  a)  ütc oypchpstv;  faoxaUiv,  uirc- 
<pXiyeiv  succendere  durch  untergelegtes  feuer  anzünden  asl.  podhgne- 
titi.  c)  uxoßXsxeiv,  uzoxteustv,  o^popäv  wie  uxovoeiv;  uxoxXostv  heim- 
lich hören,  uxoxipxe'v  heimlich  schicken,  d)  oxoyeXäv  subridere,  uxo- 
Betöstv,  üxoxtVEtv;  üxoxtpxXdvai  vergl.  man  mit  serb.  podpuniti,  urco- 
ßXaatdvs'.v  mit  podrasti.  lat.  a)  subdere,  subire,  subluere.  b)  sumere, 
surgere,  subsilire.  c)  subauscultare,  subornare,  suspicari.  d)  subbibero, 
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subirasci,  subridere:  man  beachte  noch  succrescerc,  subnasci,  subole- 
scere,  subsequi. 

13.  Pri  hat  neben  der  function  als  praeposition  die  als  adverb  und 
als  praefix.  als  adverb  hat  pri  deminuierende  bedeutung.  asl.  meist  nur 
in  jungen  quellen:  pribledi.  subpallidus,  pribel'j»,  prignib».  trigl.;  iu  den 
älteren  quellen  tritt  die  deminuierende  bedeutung  nirgends  klar  hervor: 
prialöbni.  rcp^aitetvos,  pribedbrnn  perniciosus,  pristrassm.  Ispzp oßoc,  pri- 
tram.  <poßsp6<;,  priiskrs  prope,  priprbVb  qui  iu  promtu  est,  priskmbbm» 
TraptXouo«;.  nsl.  pribek  semialbus,  prisladek  subdulcis,  pricrn  subuiger. 
habd.:  priprost  simplex.  serb.  prilud  substultus.  russ.  prigluchi.  etwas 
taub,  prigorelyj,  prizagorelyj,  prizavjalyj;  ebenso  prizaponb  für  ne- 
bolbsaja  zaponb.  6ech.  pribazlivy  etwas  furchtsam;  pHbßlavy,  pH- 
horkty,  pfidlouhy,  pnmodry,  pHtemuy , pMfcerven^;  pHtern^,  pH- 
üzk^.  pol.  przygorzknialy  etwas  ranzig  von  przygorzkniec;  przy- 
dfugi,  przycierany;  sehr  häufig  bei  comparativeu:  przychtoduiejszy 
etwas  kühl;  przychorszy,  przychudszy;  przywyB,  przywyZszym;  przy- 
dalej  ein  wenig  weiter,  przydalszym  etc.  oserb.  psihörki  subamarus. 
die  bedeutung  der  praeposition  pri  - nahe  bei  - erweitert  sich, 
indem  das  praefix  pri  a)  nahe  sein  und  sich  nähern  ausdrückt,  oder 
bezeichnet,  dass  das  ziel  der  handlung  erreicht  worden  ist.  cs  ent- 
spricht dem  lat.  ad,  gr.  rcpö;,  hc(  etc.;  es  bezeichnet  b)  etwas  durch 
die  im  verbum  liegende  handlung  erwerben,  in  welchem  falle  es  dem 
za  gegenübersteht:  vergl.  nhd.  erbetteln,  ersingen,  ertanzen;  e)  be- 
zeichnet es  eine  deminutiou.  asl.  a)  pribyti  irpoa^iYveo^at,  pri vabiti 
allicere,  privesti  adducere,  pridati  addere,  priiti,  pristati  venire,  prile- 
2ati  adiacere,  prisedeti  assidere,  prijeti  TcapaXoqißavsiv:  vergl.  prikryti 
tegere.  b)  priteEati,  priobresti  acquirere  von  t^Xati  opus  facere  und 
obresti  iuvenire;  vergl.  prifciti  parere  von  2iti  vivere.  c)  in  einigen  fal- 
len scheint  das  praefix  pri  deminuierende  bedeutung  zu  haben:  privi- 
deti,  prizreti,  woher  prividenije  und  präzon»  <pdvTao(jia.  nsl.  a)  pribiti, 
privaliti,  privezati;  pridjati  addere,  priti,  prileteti,  prirasti,  prijeti: 
eben  so  pripeti,  prilajati,  prijecati  singend,  bellend,  ächzend  kommen, 
b)  priberaciti,  privolariti,  prizeniti,  primoziti,  priigrati,  pripresti  durch 
betteln,  beim  ochsenhandel,  durch  heirat,  durch  spiel,  durch  spinnen 
erwerben,  c)  prigristi  anbeissen,  prirezati  (vrhe  drevesom  den  bäumen 
die  wipfel  abschneiden),  prisradditi  (si  läse)  ansengen,  prijesti.  balg . a) 
priblizi,  pribegni»;  pridobi  acquirere;  prirnami  allicere,  prituri  adiicere, 
priSi  assuere.  serb.  a)  pribiti,  pribliziti,  privaliti,  privesti,  privezati,  pri- 
gouiti,  pridati,  primiti:  prikrasti  se  adrepere.  c)  pribojavati  se  sich  ein 
wenig  fürchten,  priklati  anstechen,  prisusiti  se  etwas  trocken  werden, 
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prifcuvati  eine  weile  hüten:  prividjeti,  pricuti  sich  eiubihlen  etwas  zu 
sehen,  zu  hören,  klruss.  a)  prybfyXyty  sa,  pryhyty  venire,  augeri, 
prybihty,  pryvesty,  pryvjazaty,  pryhoruuty  au  sich  drücken,  pryjty 
venire,  prynaty,  pryjmyty;  pribludyty  sa  errautem  veuire;  pryhotubyty 
blandiri  columbarum  more.  b)  prycarovaty  incautationibns  acquirere. 
c)  prypikaty  adurere.  russ.  a)  pribegnuth,  privjazatb,  pridatb,  pri— 
nesti,  prinjatb;  priduvatb  ira  wehen  kommen,  bringen,  c)  prigoretb 
auf  der  Oberfläche  etwas  anbreuuen,  prizaritb  etwas  anbreunen,  prifceöb, 
pri2rauritb,  prizabelitb,  prizagoretb,  prizakrasitb,  prizasoehnuU;  pripe- 
retb  ein  wenig  zumachen,  man  merke  die  Vollziehung  der  handlung  au 
mehreren  objecten:  prigubitb,  d.  i.  pogubitb  vo  uinuzestve  in  menge  zu 
gründe  richten,  pridusitb  d.  i.  zadusitn  mnogicln.,  prizatb  d.  i.  fcatb 
bez'b  ostatka,  prizaperetb  d.  i.  pozaperetb  vo  ranozestvii,  prirvatb  vse 
evety,  pristreljatb  diciuu.  cech.  a)  p'ribiti,  pribliziti  se,  pribelmouti,  pri- 
vazati;  prihoditi  adiieere,  pridati,  prijiti,  prinesti,  priskociti;  analog 
prinoutiti  zwingen,  pfisouditi  zuerkennen  und  ebenso  pHbüiti,  pri- 
' tSerniti  mehr  weiss,  schwarz  machen,  c)  priokrasliti  ein  wenig  schmük« 
ken,  pricervenati  ein  wenig,  etwas  roth  werden,  pficeruiti.  pol.  a) 
przybic,  przyblizyc,  przybrac;  przybyc  venire,  przywabic,  przydad, 
przyjsc,  przyskoczyc,  przyjac;  vergl.  przyciac  dicht  an  etwas  abhauen. 
c)  przyduszyc  ziemlich  dämpfeu,  przypalic;  przyczynac  den  rand  be- 
schneiden. oserb.  a)  psibic,  psibrac,  psivabid,  psihnac,  psidac;  päinc 
venire,  psikfasc;  psijec  accipere.  c)  psikusnyc  die  spitze  abbeissen, 
päilamac  am  ende  abbrechen,  psiteptac  die  spitze  abtreten,  nserb.  psi- 
bras  hinzunehmen;  psib’efcas;  psis  veuire;  psikfasc  apponere;  psichadas 
adventare.  lit.  priimu  nehme  an,  priaugu  wachse  an,  priaudziu  webe 
an,  prieiiui  komme  dazu.  lett.  piraest  zulegen;  pi  deinunuiert:  pikust 
etwas  müde  werden. 

14.  Pro  wird  als  praeposition,  jedoch  nicht  in  allen  sprachen, 
als  adverb  und  als  praefix  angewandt,  als  adverb  hat  es  meist  de- 
minuierende  bedeutuug.  asl.  provpli»  putris  (de  carue).  serb.  pro- 
sjed  subcanus.  ru»s.  prodolgovatyj  oblougus,  prokislyj  säuerlich,  dio 
deminution  wird  auch  au  substantiven  bezeichnet:  prokiselb,  ue- 
bolbsaja  kislota;  vt>  probelb,  Th  procernb.  bus.  2.  210.  zur  Verstär- 
kung dient  das  mit  pro  ursprünglich  identische  pra:  cech.  pra- 
mlady,  praslepy,  prastary;  hieher  gehören  auch  prababa,  praded,  pra- 
ddti,  praotec,  pravnuk,  prasöedie  und  praboh,  prasmrt.  pol.  pra- 
baba, pradziad,  prawnuk.  als  praefix  bezeichnet  pro  a)  die  bewegung 
durch  einen  gegenständ  in  einer  richtung;  b)  die  dauer  einer  handlung 
während  einer  bestimmten  zeit;  c)  die  bewegung  aus  einem  gegenstände 
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heraus,  vom  demselben  weg,  an  einem  gegenstände  hin,  vorüber  und 
über  denselbeu  hinaus;  d)  das  hervorbrechen  aus  dem  innern  eines 
gegenständes;  e)  den  Verlust  einer  suche  durch  eine  haudlung;  f)  es 
bildet  perfectiva  verba,  die  bald  den  an  fang,  bald  die  Vollendung 
bezeichnen;  g)  deminution.  asl.  a)  probiti  pertuudere,  probosti  traus- 
figere,  probrati  se  sich  durchkämpfen,  provesti  ducere  per,  pro- 
vrhteti  perforare,  proiti,  prohoditi  ire  per,  prokopati  perfodere,  pro- 
nuziti  trausfigere.  c)  prodati  veudere,  eig.  edere,  prolijati  effuudere, 
jjrorasti  progerminare,  prosuti  eifuudere,  procvisti  efflorescero:  vergl. 
proiziti  exire.  f)  proglagolati,  progledati  loqui,  videre  iucipere.  h)  pro- 
streii,  prot^guati  extendere.  mau  füge  hinzu  provedeti  praescire;  pro- 
zreti  prospicere;  proresti  praedicere;  proglasiti  promulgare,  prosvbteti 
se  illucescere.  nsl.  pro  hat  sich  nur  in  prodati  vendere  (wofür  man  jedoch 
auch  predati  hört  nud  im  osten  oddati  gebraucht)  und  in  prostreti  ex- 
tendere erhalten:  in  allen  anderen  fällen  ist  es  dem  pro  gewichen;  je- 
doch nur  prödaj  venditio  und  prost or  spatiuru.  balg,  a)  probi,  probod, 
prokopa;  provodi  mittere.  c)  proda,  proliva.  f)  progleda,  produma, 
protek,  prohodi  iucipere  videre,  dicere  u.  s.  w.:  pro  vertritt  za  nur  in 
einigen  verben.  cank.  76.  h)  procet  perlegere.  3t rb.  a)  probiti  pertun- 
duudere,  probosti  trausfigere,  provesti  kroz  dubravu  ducere  per,  provr- 
eeti  perforare,  progledati  perspicere,  proci  ire  per,  proleceti  pervolare, 
pronijeti  ferro  per:  ebenso  prokositi  demetere  (locuiu),  promisliti  per- 
pendere.  b)  }»robaviti  (dan)  transigere;  provesti  id. ; proigrati,  prolagati 
eine  weile  spielen,  lügen,  c)  probjezivati  praetercurrere,  provesti  prae- 
terducere,  provikati  clamantem  praeterire,  proci  praeterire,  prokukati 
ululantem  praeterire,  proleceti  praetervolare,  propjevati  cantantem 
praeterire.  d)  prodati  vendere,  prosuti  effundere,  procvasti  efflorescere. 
e)  proigrati  verspielen,  f)  probesjediti,  provreti,  progatati,  progledati, 
proigrati,  prokukati,  promuci,  propjevati,  pronijeti,  proteci  iucipere 
loqui,  bullire,  vaticinari,  videre  (visum  recipere),  saltare,  lamentari, 
raucum  esse,  eanere,  ova  pouere  (pronijela  kokos),  fluere;  proraciti  se 
(proracilo  mi  se  jesti  ich  habe  lust  zum  essen  bekommen),  projesti 
(projelo  mi  se  id.):  proslaviti  zu  ende  feiern,  g)  probajati,  probesjediti, 
provreti,  provikati,  progatati,  progledati,  prodrijemati,  prokukati,  pro- 
kisnuti,  propjevati,  prozboriti  paululum  incantare,  loqui,  bullire,  cla- 
mare,  vaticinari,  aspicere,  dormitare,  lamentari,  acescere  (prokisao 
subacidus),  eanere,  loqui.  man  merke  proreci  praedicere,  provedriti  se 
(provedri  se  es  hat  sich  ausgeheitert),  proglasiti  promulgare,  propeti 
ausspanneu,  prostrijeti  ausbreiteu.  klruss.  a)  probyty  transtigere,  pro- 
vazaty  comitari,  eig.  ducere  per,  proderty  pertundere,  prochodyty  ire 
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per.  b)  probuvaty  degere,  eig.  esse  per,  profcyvaty  peragere,  eig.  vivere 
per.  c)  probaCyty  ignoscere,  prodaty  vendere.  d)  profyvaty  effundere. 
e)  propyty  vertrinken,  f)  probudyty,  promovyty;  prusuuty  sa  satis  dor- 
mivisse,  prochvorostyty  virgis  caedere.  russ.  a)  probiU;  probrosafb 
traiicere,  prodraU;  proimatb  (usi)  perforare,  propiliU,  prochoditb: 
ähnlich  progljadetb  (tetradki)  durchschauen,  propetb  (ariju);  provoditb 
ducere,  comitari,  eig.  hindurch  führen;  prosverkivatb  ist  sverkatb  po 
vremenam-b  skvozb  öto  libo;  probiratb  (vulosy  na  golove)  separare.  b) 
probesedovatb,  probytb  (celyj  god-b  za  granicejn),  probegath  (celyj  denb), 
proleiatb  (denb),  prosidetb  (vsju  noch).  c)  probrosatb  (brosatb  mirno), 
provalitb  (prochoditb  mimo  vt»  mnozestve),  projti  (prosla  zima),  prono- 
sitb  (nositb  mimo):  hieher  gehört  auch  progljadetb  übersehen,  nicht 
sehen,  prösmotretb  versehen,  d)  prostupatb  (vychoditb  iz-b  nutra  na 
rufcu:  smola  prostupaetb  iz-b  dereva):  vergl.  proisteci.  effluere,  prodatb 
vendere.  e)  provoevatb  (bellando  amittere),  prozratb  (vse  svoi  denbgi), 
proigratb  verspielen;  propiti.  (plaUe):  vergl.  ])ropasth  perire,  prospatb 
(chmelb).  f)  problejati»,  provytb,  progovorit».  (uatat».  govoritb  und  okon- 
öitb  naßatuju  recb,  dogovoriti.),  prokriknutb  (natfinatb  izredka  kricaU: 
ditja  prokriknulo),  proinolvit».  (promolvi  cliuth  odno  slove&ko),  propetb 
(pesnju).  man  merke  progrevatb  (nagrevatb  po  vremenaim»  ili  v-b  ne- 
» kotoroj  stepeni),  prokasivatb  (kositb  po  mestara-b  ili  polosoju),  prorna- 
zatb  (mazatb  v-b  promezutkach  ili  vi»  otverstijacln»  cego  libo);  ferner 
prosteretb;  prosypatb  (rozsypatb  po  neostoroznosti).  cech.  a)  probiti 
(Selezo),  probodnouti  (bfich),  provesti,  provoditi,  proväzeti  (skrz  ohen) 
ducere  per,  comitari,  projfti  (dvere,  branou,  skrze  bränu)  ire  per,  pro- 
lomiti  (zed’)  durchbrechen,  projeti  (branou,  skrze  branu):  vergl.  pro- 
plesti  (plot  trnim)  durchflechten,  b)  probditi  (cele  noci).  c)  prominouti 
praetermittere,  projeti  (clo)  (den  zoll)  verfahren,  d)  prodati  vendere. 
e)  prohrati;  promrhati  (statek)  verprassen,  propiti  versaufen:  vergl. 
proviniti  (vinou  ztratiti).  kat.  1895:  ähnlich  promeriti,  profcitati  beiin 
messen,  zählen  einbüssen.  f)  probuditi,  promluviti;  procititi  expergisci. 
man  merke  probyti  (tva  £est  probude,  prospöje)  prodesse,  eig.  wohl 
procedere.  vyb.  1.  167.  g)  promluviti  etwas  weuiges  sprechen;  slovak. 
findet  sich  prospevovati,  sonst  aber  pre  für  £ech.  pro  und  pfe:  presel, 
prejel  ist  cech.  prosel,  projel  und  presel,  prejel.  pol.  a)  das  einzige 
prowadzic  comitari  hat  sich  erhalten,  prorok,  das  Smith  162.  für  ent- 
lehnt zu  halten  geueigt  ist,  deutet  auf  ein  verbum  prorzec  asl.  proresti 
hin.  pro  wird  auch  oserb.  und  nserb.  durch  pse  ersetzt:  psehrac,  pse- 
gras  verspielen,  lit.  praeimi  gehe  vorbei,  prajoju  reite  vorbei,  praedmi 
verzehre. 
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15.  Pre  findet  sich  als  praeposition  nur  im  slovakischcn,  polnischen 
und  im  ober-  und  niederserbischeQ  und  zwar  in  der  bedeutung  des 
lat.  pro,  per:  pol.  prze  moje  wrogi  uczyn  drog<J>  moj$  propter  inimicos 
roeos  dirige  viam  raeam.  matg.  5.  9.  zbawiona  ini^  (me)  uczyn  prze  mi- 
losierdzie  twoje.  6.  4.  karz  je  pan  prze  ich  zdrady.  koch,  prze  bog  was 
prosz^.  knap.  oserb.  päe  svoje  dfceci  plakad  um  seine  kinder  weinen; 
me  pse  neho  vutroba  boli  ich  empfinde  schmerz  seinetwegen;  dobre 
p§e  voci.  Pfui,  nserb.  päe  to  ideo.  Zwahr.  die  eigentliche  bedeutung 
scheint  auch  hier  „durch“  zu  sein,  pre  ist  als  praeposition  selten, 
indem  es  dem  von  ihm  abgeleiteten  prezi»  gewichen  ist.  als  adverb 
in  allen  sprachen  vorkommend,  hat  pre  die  function  des  steigerns. 
asl.  prebogatT»  perdives,  prevelikb;  pröbolij  maximus,  prevysij;  pre- 
bn>ie  citissime,  prepaöe;  preoUci»  avus:  dagegen  prem^dn»  wie 
madn»  sapiens,  womit  pröobideti,  obideti  aStxsiv  und  preodoleti, 
odolöti  vixav  zu  vergleichen  sind.  nsl.  prelep  sehr,  überaus  schön, 
premal  zu  klein,  preveno  (asl.  vi»  ina)  semper.  dain.;  preblato, 
prelepota,  premödrost,  preraraz  zu  grosser  koth  usw.  met.  151;  sprelep 
d.  i.  isprelep.  serb.  prekrasan,  prelijep  valde  pulcher,  preslan,  preuöen 
nimis  salsus,  doctus;  sogar  p rep rijatelj ; alt  prebolij,  prevyäij.  klruss. 
preskurvyj  synu.  juXnor.-skaz.  1.  208.  mit  dem  seltenen  s,  das  wol 
izi»  ist.  russ.  prebelyj,  presuchoj,  preumnyj;  preumnejsij.  6ech. 
pfebohaty.  prevelik^,  pfedobrotiv^;  prenejmilejsi;  preböda;  Skoda, 
pfeskoda.  erb.  222.  pol.  przebogaty,  przewielebny,  przezimny;  przena- 
dostojniejszy,  przenajzacniejszy;  przeledwie  mit  grösster  noth,  przelisz 
nimis,  przenigdy  nimmermehr;  przebaba.  oserb.  pSevysoki,  pöemlody, 
pSejasny;  päenajlubSi;  päejara;  pseSkoda.  nserb.  pselis  nimis.  aind.  pra 
vor  adjectiven:  vorzüglich,  sehr:  prakaljana  überaus  trefflich,  prakhara 
überaus  hart,  pratana  überaus  fein;  prapitamaha  proavus,  prapautra 
pronepos.  das  praefix  pre  bezeichnet  a)  die  bewegung  durch  einen 
raum,  durch  und  über  einen  gegenständ;  b)  die  dauer  einer  handlung 
durch  eine  zeit,  das  überdauern  eines  zustandes;  daher  auch  c)  den 
Übergang  von  einem  orte  zum  andern  und  d)  von  einer  form  zur  andern; 
ferners  e)  die  bewegung  an  einem  gegenstände  hin  und  vorüber;  0 
über  denselben  hinaus,  daher  ein  übertreffen;  und  demnach  g)  ein 
übermass  der  handlung;  h)  den  anfang  einer  handlung  und  i)  die  de- 
miuution  einer  handlung.  asl.  a)  prebivati  (uogy)  confringere,  pre- 
broditi  vado  transire,  prevesti  traducere,  prevreSti  traiicere,  prerezati 
dissecare.  b)  prebyti  manere:  goth.  thairh  visan.  c)  predati  tradere, 
prodere,  preiti  transire,  preloziti  transponere,  prenesti,  preseliti  trans- 
ferre.  d)  pretvoriti  transformare.  e)  preminati  praeterire,  preteSti  prae- 
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terfluere:  ähnlich  prezirati  despicere,  eig.  übersehen,  f)  prebrati,  pre- 
raosti  vincere,  prelbstiti  decipere,  eig.  überlisten,  preorati  ultra  terrainos 
arare:  vergl.  prestati  desinere.  nsf.  a)  prebiti  durchschlafen,  prebosti 
durchbohren,  pregristi  durehbeissen,  prekle&iti  (hlafce)  durehknieen, 
premofiti  durch  und  durch  nass  machen,  preplavati  durchschwimmen, 
b)  prebiti,  prestati  überstehen,  prebivati  wohnen,  eig.  eine  zeit  hin- 
durch  sein,  premoliti  (cele  noci)  durchbeten,  prenociti  übernachten, 
prefcuti  durchwachen,  c)  prepeljati  traducere,  preseliti  se  übersiedeln, 
d)  previti  (otroka  v zibeli),  prevezati  anders  binden,  prekovati  anders 
beschlagen,  prekrstiti  umtaufen,  prerneniti  verändern,  preplesti  anders 
flechten,  prestlati  anders  betten,  e)  prejti  vorübergehen,  vergehen, 
preteci  (ura  je  pretekla)  vorübergehen;  preslisati  überhören,  f)  pre- 
vpiti  überschreien,  premoci  überwinden,  prerasti,  preteöi  im  wachsen, 
laufen  übertreflen.  g)  prenapiti  se,  prenajesti  se,  preobjesti  se  sich  zu 
sehr  anessen,  antrinken,  prenasuliti  übersalzen,  preprenapiti  se.  h) 
spre  d.  i.  izi,  pre:  sprejedel  je  nad  kaso  er  fangt  wieder  an  brei  zu 
essen;  da  se  sprebledi.  pesm.  67.  buhj.  a)  prebi;  previra  durchziehen, 
prepolovi  halbieren,  b)  prezimuva,  prenoätuva.  c)  preved  traducere, 
preliva  übergiessen,  presadi  transplantare,  prestavi  st,  ableben.  d) 
preblek,  preraeni  vestes  inutare,  predresi  verkleiden:  dreha  vestis, 
prekroji  anders  zuschneiden,  prekrasti  umtaufen,  preplita  anders  strik- 
ken:  vergl.  preduma  überreden,  prerodi  st»  ausarten,  preseva  deuuo 
percribrare.  e)  preskoci  überspringen,  prefrkkm.  hinüberfliegen.  0 pre- 
sili  bezwingen,  g)  prebn,za  übereilen,  prezreva  überreif  werden,  pre- 
kiseli  zu  sauer  machen,  prepali  überheizen,  prepi  zu  viel  trinken,  pre- 
pili  zu  viel  feilen,  prestare  sehr  alt  werden,  prejada  st,  sieh  überessen. 
serb.  a)  prebiti  diffringere:  prebroditi,  pregaziti  vado  transire.  preglo- 
dati  perrodere,  predvojiti  diinidiare,  predrijeti  dilaceraro,  presamariti 
(preko  brda)  trascendere:  hieher  gehören  auch  prebrati  überklanben 
perpurgare,  pregledati  perlustrare,  b)  preboraviti  durchleben  exigere 
(aevum),  prebivati  habitare,  prezimiti  perhiemare,  preljetiti  aestivare, 
premisliti  (no<$)  in  gedanken  hinbringen,  prenociti  pernoctare,  pre- 
pjevati  (nof’)  per  totam  noctem  cantare,  prepucati:  vazdan  puske  prepu- 
case  den  ganzen  tag  knallten  die  Hinten,  prehraniti  per  terapus  nutrire, 
prejahati  per  tempus  vehi.  c)  prevesti  traducere,  prijeci  transire,  prekriti 
alio  loco  occultare,  premamiti  perlicere,  prepeti  alio  loco  ligare  (equum), 
presaditi  transplantare,  preseliti  transferre.  d)  prevjoriti  vjeru  den 
glauben  ändern,  predjesti  imo  nomen  mutare,  prekrojiti  anders  zu- 
sebueiden,  premisliti  se,  preumiti  sontentiam  mutare,  prenizati  perlen 
auf  eine  andere  schnur  ziehen,  preobudi,  preodjesti,  prerusiti  aliter 
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vostire,  pretvoriti  imrautare,  pretvoriti  sesimulare,  pretovariti  umladen; 
blosse  Wiederholung::  prezeti  secundo  comprimere,  prekovati  d.  i.  na- 
novo  podkovati,  prekriti  denuo  togere,  premljeti  deuuo  molere,  prepro- 
dati  revendere.  e)  prezirati  iudulgere,  eontemnere,  eig.  den  blick  an 
einem  gegenstaude  vorübergleiten  lassen,  ihn  nicht  sehen  wollen, 
daran  glaube  ich  folgende  verba  anreihen  zu  sollen:  preljubiti  wider 
die  pflicht  lieben:  vergl.  asl.  preljuby  adulterium;  premrsiti  fleischspei- 
sen  essen,  da  man  nicht  sollte;  preprositi  einen  überfreien,  ausstechen; 
preudati  se  einen  anderen  heirathen.  f)  prevazici,  prevazilaziti,  previsiti, 
preobladati  superare,  prevariti  decipere,  eig.  cautiorein  esse,  obgleich 
varati  schon  decipere  bedeutet,  prelastiti  decipere  überlisten,  presta- 
jati  überleben,  g)  prezreti  überreif  werden,  preklinjati  se  hoch  und 
th eu er  schwören,  prepeci  nimis  assare,  prepiti  niraium  bibere,  prepu- 
niti  überfüllen,  pretovariti  überladen,  prejesti  se  sich  überessen:  vergl. 
prerasla  djevojka  ein  verblühtes  mädchen.  h)  preblijedjeti  expallescero. 
man  merke  prestati  desinere.  klruss.  a)  perebihty  percurrere,  pere- 
bristy  vado  transire,  perebyty  pertundere.  b)  perednovaty,  perenoöo- 
vaty  diem,  noctem  transigere.  c)  peresadyty  überpflanzen,  peresijaty 
alio  loco  serere.  e)  peresluchaty  überhören,  ungehorsam  sein,  f)  pere- 
mohty  superare,  peresmijaty  (öort  ümijat  ä,  i ne  peresmijat;  chto  koho 
peresmije).  g)  perekrutyty  nimium  torquere,  perepraty  nimium  lavare, 
peresolyty  nimium  salire.  russ.  a)  perebrodiU  (perebrodih,  vs£  za- 
koulki  goroda),  peregryzth,  perelomitb,  pererubitb,  peresech.  b)  pere- 
dne^atb,  perezimovatb,  perenocevatb,  perespatb.  c)  perebrositb  (kamenb 
cerezi,  reku),  perevesith  an  einen  andern  ort  hängen  (ja  pereveüu  otu 
kartiuu  vb  druguju  komnatu),  peredvigatb  sja,  perekidatb,  perelitb, 
perepugatb,  pcresagnutb.  d)  peredumatb  (snova  obduraavi  peremenjatb 
raysli),  peredevatb  (odevatb  da  peredevatb  gospofcu),  peredelatb  umar- 
beiten, pereimenovatb  anders  benennen,  peremyslitb,  perestroitb.  auch 
Wiederholung:  perebrith  (ja  durno  vybrith,  perebrej  meuja),  perevaritb 
(snova  varitb),  pereviratb  (odim.  sovretb,  i vse  perevirajuti»)  die  lüge 
wiederholen,  perevenöatb  abermals  trauen,  perevjazath,  peregretb;  pe- 
redelitb  iteruin  dividere.  e)  pereborotb  vincere,  perevratb  meutiendo 
superare,  perelitb  überleben,  perelukavitb  überlisten,  pereraocb;  pereo- 
ratb  (silbnymi  golosom-b  perekricatb  drugichi»),  perekositb  über  die 
grenze  mühen,  perepachatb.  f)  perevaritb  nimium  coquere,  peregretb 
nimium  calefacere,  peredaU  nimium  dare,  perezretb  zu  reif  werden; 
peremudrith,  perepljasatb,  perepoluitb;  daher  auch  perebölitb  durch 
waschen  zu  gruude  richten,  i)  perekusitb  (estb  na  skoro:  dajte  naim» 
öego  nibudb  perekusitb).  die  Vollziehung  der  handlung  an  mehreren 
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objecten,  an  mehreren  orten,  zu  verschiedenen  Zeiten:  perebfa  (stekia) 
(gläser)  zerschlagen,  perebili»  vsecht  svoiehi»  slugT»;  perebraniU  (vj>  do- 
sadß  on-b  vsechi»  perebranih»),  perebrit».  multos  tondere,  pereveucaU; 
peregasitb  (peregasib.  vse  sveci  i lampy),  peregloclmutb  (kury  vzaperti 
pereglochli),  perevjazatb  beglecovh  flüchtige  fesseln,  peresecb  nego- 
djaev-b  bösewichter  durchpeitschen,  percbyvatb  (pobyvatb  vh  mnogich* 
mestach-b,  byvatb  vi>  raznoe  vremja),  perebegatb  (obegatb  mnogija 
raesta),  peredavatb  (davatb  vt»  raznyja  vremena),  perezitb  (pofcitb  vo 
mnogicln»  mestach-b),  perezvanivatb  heisst  wechselweise  verschiedene 
glocken  läuten  mit  der  grössten  beginnend  bis  zur  kleinsten  und  um- 
gekehrt. cecli.  a)  prelomiti  entzwei  brechen,  preraziti  entzwei  schlagen, 
pfeseknouti,  alles  energischer  als  mit  roz.  b)  prespati  (noc).  c)  pfejiti 
(pfes  feku),  pfeletöti,  pfenesti,  pfeskoöiti,  prestehovati  se,  prestoupiti, 
pfepsati.  e)  prejiti  (pfejde  tu  mnoho  lidu  za  den),  prezHti  übersehen, 
f)  prekHöeti,  pfeluditi  für  prelstiti.  kat.  1 730 ; premoci  vincere,  ph}- 
inluviti  überreden,  g)  pfebrati  ausklauben,  bis  man  fehlt,  predati  nimiura 
dare,  preplniti,  prejisti  se.  man  füge  hinzu  prebrati,  prebiliti  noch 
einmal  ausklauben,  weissen.  pol.  a)  przebic,  przebosc,  przebiec;  prze- 
gniö  durchfaulen;  przedzielid;  przezrzec  durchschauen;  przejsd,  prze- 
e*a(^,  przejechaö.  b)  przebyc,  przebywad  eine  zeit  hindurch  sein,  prze- 
grzmied  eine  zeit  hindurch  donnern,  przedrzeraac  (kazanie),  przekar- 
iniö  eine  zeit  hindurch  füttern,  przelefcec  (caly  dzieh),  przenocowaö; 
przestawac  (z  kim)  umgehen  (mit  jemand),  przeczuc  durchwachen,  c) 
przelac  transfundere,  przenieäö  transferre,  przestawic  umstellen,  d) 
przezwae  anders  benennen,  przeinaczyc  rautare,  przerabiac;  przebuc, 
przezuö  die  fussbekleidung  wechseln,  przechrzcic  umtaufen.  e)  prze- 
zrzec übersehen,  nicht  sehen  wollen,  przej^ö  praeterire,  przejeehac 
praetervehi.  f)  przewalczyc  vincere,  przegadaö  überdisputieren,  prze- 
Zyi  überleben,  przemoc  überwältigen,  przerosnac  im  w-achsen  über- 
treffen.  g)  przekarmic;  przemrzeö  grossen  hunger  leiden,  przepelniö 
überfüllen,  przejesc  si^ : hieher  rechne  ich  auch  przebudowac,  przelo- 
trowac,  przeez^stowac  sein  vermögen  verbauen,  verprassen,  verschmau- 
sen,  przegrac  verspielen,  przelefcec  si^  sich  satt  liegen  und  durch 
liegen  schaden  nehmen,  h)  przezrzeö  visum  recipere  (slepi  przegladaja), 
przemowic  die  spräche  erlangen,  przerzec  anfangeu  zu  sagen,  i)  prze- 
kasic,  przejesc  czego,  przewiedn^c  halb  welk  werden,  daher  przewi^dty 
semivietus.  oserb.  a)  psebid,  pseb’ezec;  psend  durchgeheu,  psektoc 
durchstechen;  pselamad;  psetsylic  durchschiessen,  psejeö  durchfahren, 
päeleced  überfliegen,  päeskocic  überspringen;  ebenso  psedfcelaö  durch- 
arbeiten. b)  psebyd;  pseiid  (hodiinu),  pselezec;  pseplakaö  (cytu  noc). 
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c)  psepolozic,  psecinic  alio  loco  ])onere,  päesadXic  transplautare,  pse- 
dac  vendere,  eig.  tradere,  pseposcie  au  einen  anderen  verleihen  seil. 
103.  d)  psevoblec  vestcs  iuutare,  psehotovac  mutare,  päedzefad  umar- 
beiteu,  pselehnyc  sich  anders  legen,  psepisac  anders  schreiben, 
pseporedzid  das  verbesserte  noch  einmal  verbessern,  psecinic  mu- 
tare, psesie  das  genähte  anders  nähen,  e)  pseb’ezec  vorbeifliehen,  pse- 
hladac  indulgere,  eig.  nicht  sehen  wollen,  f)  psemöc  überwältigen, 
psevorac,  prepasc,  psesyc  über  die  grenze  hinaus  ackern,  weiden,  mä- 
hen. g)  pSevdac  nimium  dare,  psecefre  überbürden;  so  piSepic,  so  pSo- 
jesc  nimium  bibere,  cdere.  nserb.  a)  psebis;  psebrozis  durchwaten,  pSe- 
guis;  psejs  durchgehen,  pseklojs  (asl.  klati)  durchbohren,  päechojzis; 
ebenso  pseb’eliä  durchweissen,  psevozi£  begleiten,  eig.  hindurchführen, 
b)  psebys,  psestojas,  psechojzis.  e)  psekidas  in  ein  anderes  gefäss 
schütten,  psesajzis  transplautare,  psedasi  vendere.  d)  psehobrosis  mu- 
tare, psegutovas  umarbeiten,  pseksys  umdecken,  e)  pseb’ezas:  kak  teil 
cas  jo  jesno  pseb’ezal;  psejcs  vorbei  fahren,  pseroelcaä  silentio  prae- 
terire.  g)  psegnas  überanstrengen,  se  psekupis  zu  theuer  bezahlen,  se 
psernoc  sich  zu  sehr  anstrengen,  psepac  zu  sehr  backen,  pSesegnus  ira 
preise  zu  hoch  stellen,  se  psechvatas  sich  übereilen,  se  p§ejesc  sich 
überessen,  se  pselazas  ira  liegen  krank  werden,  päemes  zu  lange  haben 
(etwa  das  fieber).  lit.  persiiru  rudere  mich  hinüber,  perjoju  reite  hinüber, 
pereimi  gehe  durch,  perjeskau  durchsuche,  pervaikäcoju  durchwandere, 
peralkstu  überhungere  mich,  persiediui  überesse  mich.  Ictt.  p$rkapt 
hiuübersteigen,  pardüt  verkaufen,  parplest  entzwei  spalten,  pärtaisit 
überarbeiten,  der  unterschied  zwischen  den  etymologisch  und  der  bedcu- 
tung  nach  verwandten  praefixen  pro  und  pre  ergibt  sich  aus  folgenden 
beispielen.  asl.  probiti  pertundere  prebivati  (uogy)  confringere,  provesti 
ducere  per  provesti  tradueere,  prodati  vendere  predati  tradere,  pro- 
zreti  prospicere  prezirati  contemncre,  proiti  ire  per  preiti  transire, 
proresti  praedicere  preresti  contradicere.  serb.  probajati  raodicc  in- 
cantare  prebajati,  obajati  behexen,  probiti  pertundere  prebiti  (noz) 
frangere,  provesti  ducere  per  prevesti  tradueere,  progledati  perspicere 
pregledati  perlustrare,  prodati  vendere  predati  dedere,  prodi  ire  per 
prijeei  transire,  proleceti  pervolare  preleceti  transvolare,  prosuti  ef- 
fundere  presuti  trausfuudere,  nimis  implcre,  proevasti  efflorescere 
precvjetati  defiorescere.  cech.  probiti  (zelezo)  ])erfringere  prebiti 
(rucnici  eine  flinte)  überladen,  überstechen  (im  kartenspiele),  pro- 
bodnouti  (brich)  prebodnouti  zu  weit  oder  zu  tief  stechen,  pro- 
vesti (skrze  oben)  prevesti  hinüberführen  (pres  raost),  anderswohin 
führen,  prohläsiti  kund  machen  pfehläsiti  ira  schreien  übertreiben, 
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prohrati  Vorspielen  prchrati  im  spielen  übertreffen,  vom  anfang  bis 
zum  ende  spielen,  prodati  vendere  predati  zu  viel  geben,  sich  verge- 
ben, d.  i.  falsch  geben,  verrathen  tradere,  projiti  (dvdFe,  branou,  skrze 
branu)  prejiti  hinüber  gehen,  z mista  na  ndsto,  auf  und  abgehen,  pro- 
loziti  (knihu  papirem)  interfoliieren  pfeloziti  anders  wohin  legen,  pro- 
mluviti  anfangen  zu  reden  premluviti  überreden,  zu  viel  reden,  propiti 
vertrinken  propiti  im  trinken  übertreffeu,  doch  auch  püda  prosttenä 
calouny  neben  prostriti  kone  dekou;  projeti  clo  neben  prejeti  clo  den 
zoll  verfahren. 

16.  ltazi»  bezeichnet  im  westen  des  nsl.  Sprachgebietes  als  praeposi- 
tion  mit  dem  acc.  trenuung,  entfernung:  pastirci,  tecite  raz  polje  currite 
c campo.  pesrn.  40.  raz  zemljo  si  v nebo  vzeta  du  bist  von  der  erde  weg 
in  den  liimmel  aufgenommeu.  1 15.  raz  konje  skofcijo.  59.  als  adverb  stei- 
gert raz».  die  adjeetive:  die  eigentliche  bedcutung  ist  „nach  allen  seiten.“ 
russ.  razudalyj  fortissiraus.  bus.  I.  143;  razi.udalem.kyj.  jakusk.  162; 
raschorosij-chorosij.  dial.;  raschoroseiibkij  pulcherriraus.  etnogr.-sbor. 
1.  76;  razgcuialhiiyj.  turg.  155;  raznescastnaja.  jakusk.  187;  razt»- 
edeivyj  qui  diu  edere  solet.  dial.  2;  rasprokl’atyj,  rassizenbkij,  raz- 
inoskovskij.  etnogr.  -sbor.  1.  76.  79.  90.  in  Verbindung  mit  pre:  raz- 
prekrasuyj,  razprekrasnejsij.  ibid.  raz»»  findet  sich  auch  vor  substan- 
tiven; raskrasaviea  raulier  pulcherrima.  volksl.  jakusk.  178.  179;  raz- 
dusa  inoja.  etnogr.  -sbor.  1.  68.  ceck.  rozdaleky  valde  longinquus; 
rozlity  valde  crudelis;  rozruity  carissimus.  vor  dem  substantiv  büh:  oj 
büie,  rozboze.  dieselbe  bedeutung  hat  rozto,  wohl  roz  to:  roztodivny. 
oserb.  rozmily;  rozpity  ganz  und  gar  trunken,  nserb.  och,  rozmilona 
lnbka  inoja.  volksl.  2.  31.  och,  rozmilony  luby  moj.  2.  36.  das  steigernde 
St«  hat  wohl  die  bedeutung  „durch  und  durch“:  Stajj.goc  sehr  sandig, 
CdrcXouto«  sehr  reich.  L.  Tobler,  wortzummensetzung  108.  anders  serb. 
tako  su  kude  ra/daleko.  obic.  247.  als  praefix  bezeichnet  razi»a)  wie  lat. 
dis  trenuung,  die  auch  darin  bestehen  kann,  dass  die  handlung  in  ver- 
schiedenen richtungeu,  an  verschiedenen  orten  vollzogen  wird;b) Verstär- 
kung; ejanfang.  axl.  ajr.izvesti  separare,  razvresti  aperire,eig.dissolvere, 
razvezati  dissolvere,  razgnati  dispergere,  razdati  distribuere,  razgraditi 
evertere,  raziti  39  dispergi.  b)  razblaiati ; razboteti  pinguescere;  razbo- 
Jeti  so  inorbo  corripi.  nsl.  a)  razbiti  disiieere,  razvezati,  razgnati,  razdati, 
razdeliti;  razodeti  (resnico),  d.  i.  raz-o-deti,  revelare,  razdreti  discindere, 
raziti  sc;  raskriti  retegere;  razlesti  se:  mravlje  se  na  vse  strani  raz- 
lozejo,  razlagati  (saujc)  interpretari;  raznesti  dissipare;  raspeti  cruci- 
figere,  raspreti  se  sich  entzweien:  vergl.  razgovarjati  se  otaX§YsoO-at, 
razdraziti  irritare,  razevesti  se  efflorere,  razjökati  se  flere.  b)  razbeliti 
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glühend  machen,  bulg.  a)  razbi;  razbnta  disiicere,  razbega  st»  diffugere, 
razvn»zuva  solvere,  razgoni  dispellere,  razgradi  sepcm  demere,  razda; 
raznebiti  disiicere,  raskriva  retegere,  rasprodava  alles  verkaufen  (an 
verschiedene);  vergl.  razveri:  tamo  se  vera  razverila.  milad.  62.  b)  raz- 
vikuvasb,  razgotjuva  sr»,  razdojava  st»,  rasipura  st»  ins  eifrige  schreien, 
kochen,  melken,  schütten  kommen;  rashlmuva  st.  vor  trockenheit  fugen 
bekommen,  terb.  a)  razbiti;  razbijeci  se  diffugere,  razvaditi  pugnantes 
separare,  razvjencati  enikränzen,  coronam  nuptialem  demere:  kad  se 
jedan  put  vjenca,  ne  moze  se  razvjencati,  razagnati;  razgraditi  scpem 
demere,  destruere,  razdrijeti,  razdijeliti;  rafceniti  uxorera  repudiare: 
lasno  se  ozeniti,  ali  so  iriucno  razeniti,  raskumiti  machen  dass  man  nicht 
mehr  kum  sei;  razlizati  lambendo  consumerc:  ni  budi  med  da  te  razlifcu, 
ni  jed  da  te  raspljuju,  raspasati  discingere,  raspopiti  dio  weihe  nehmen, 
razapeti  extendere  und  religare,  raseliti  facere  ut  quis  migret,  rastaviti 
separare,  razuzdati  effreuare,  rasin  resuere:  vergl.  razvedriti  screnare, 
rasvitati  se  dilucescere.  b)  razveseliti  gaudio  alTicero,  razagnjiti  putre- 
scere,  razgrijati  concalefacere,  razeci  succeudere,  razigrati  se  exsultare, 
raskriviti  se,  razlajati  se  recht  ius  schreien  uud  bellen  geratheu,  raz- 
radovati  se  gaudio  affici.  klruss.  a)  rozderty  dilacerare,  roskvnuty 
disiicere,  rospovyty  fasciis  liberare,  rostaty  sa,  rostupaty  sa  discedere, 
rospustyty  liquefacere:  analog  roshovity  aufhören  zu  fasten,  rozdumaty 
sa  sich  anders  besinnen,  eigentlich  nur:  einen  gedanken  aufgeben,  roz- 
nesty  abtragen  (simpar  coböt  roznesla.  pis.  1 . 5).  b)  rozvesely  ty,  rozhuivaty 
exhilararc,  irritare,  roskakaty  sa.rozhul’aty  sa  pis.  1. 2b;  rozmysfaty  me* 
ditari  c)rozhovoryty  loqui  incipere.  ms#,  a)  razbiti»,  razbratatb  sja  (pere- 
statb  fcitb  po  bratski),  razbresti  sja  (razchoditb  sja  vt»  raznyja  storony): 
ovcy  po  lcsu  razbreli  sh;  razveuöati.  (lisatb  venca),  razveSatb  (veäatb  po 
raznychb  mestaclvb):  razvesatb  kartiny  po  steuacln»,  razvjazatb,  ra/.ognatb, 
razdatb;  razdevati»  sja,  razoblacitb  sja  vestem  deponere,  razdelitb;  raz- 
lepith  separare  (rem  agglutinatara)  und:  variis  loeis  agglutinare,  raz- 
miritb:  ne  uspeli  pomiritb  sja,  da  i opjatb  razmirili  sh,  raznizatb  raar- 
garitam  de  filo  detrahere  und:  margaritis  filo  insertis  ornare,  razselitb 
au  verschiedenen  orten  ansiedeln:  razselilb  novgorodcevT»  vt.  raznycln» 
oblastjachb,  razsitb  trennen  und:  razvoditb  uzory  po  platbju,  razi,echatb 
sja:  my  st.  niirn»  ruzi.ee  hali  Sb;  vergl.  razbodath  durch  stossen  vertrei- 
ben: korova  razbodala  vse  stado;  razzolotitb  vergolden;  razljuhitb: 
ty  razljubish  mene  du  wirst  aufhören  mich  zu  lieben,  turg.  79.  ebenso 
it.  disamar,  sp.  pg.  desamar  auf  hören  zu  lieben.  Diez  2.  396;  mne  cho- 
öet-b  sja,  pogodinn.,  avosb  raschocctb  sja.  Dalb  237.  b)  razblaiith  sja 
(sih»no  zaupijamitb  sja)  starrköpfig  werden,  razbranith  (muogo  hranitb) 
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stark  schelten,  razbegivatb  sja  (ocenh  mnogo  begath  vzad-b  i vperedi.), 
razviratb  sja  (inuogo  vratb),  razvolnovaU  sja  (priti  vi»  silbiioe  voluenie), 
razvytb  sja  (limogo  vytb),  razgorditb  sja  (drezmßrno  gorditb  sja),  razlajaib 
sja  (mnogu  lajatb),  razleZatbsja  (dolgo  leXat».)  und  für  raznemogatb  sja, 
razletctb  sja  (usilivatb  svoj  polet’b):  orel».,  razletevsi  Sb,  schvatih»  kroli- 
ka,  razletati»  sja  (mnogo  letatb),  razplakatb  sja  (dolgo  plakat».),  razrugaU 
(innogo  i zestoko  rugat».),  razskakatb  sja  (mnogo  skakatb),  razsmejatb 
sja  (mnogo  suu'jatb  sja),  razstojatb  sja  (dolgo  stojatb),  razsidetb  (dolgo 
sidetb),  razbestb  sja  (mnogo  estb,  rastolstetb).  c)  razgoratb  sja  (naöinath 
silbno  gorctb),  razsidetb  (nacinatb  sidetb).  deminuieroud  ist  razi,  in  raz- 
lnpitb(lnpiti.  poneranogu),  razmanivatb(po  nenmogu  vozbuzdath  zelanie). 
cech.  a)  rozbiti;  rozbratriti,  rozkmotriti  dissociare,  rozvdsti,  rozehnati; 
rozhlasiti  ausposaunen,  rozhresiti  entsündigen;  rozdati,  rozdeliti,  roze- 
zuati  unterscheiden;  rozlomiti,  rozlouciti,  rozpuditi,  rozsednouti  sich  aus- 
einander setzen:  rozscdli  se  na  louce  d.  i.  sein  tarn  se  posadili,  rozsiti 
trennen,  rozprodati  divendere,  rozblystdti  se  hie  und  da  hervorblitzen; 
rozkrvti  hie  und  da  verstecken,  rozepsati  an  viele  verschiedentlich  schrei- 
ben. b)  rozbßhnouti  se,  rozehrati  se,  rozjiti  se,  rozesmäti  so  ins  laufen, 
spielen,  gehen,  lachen  geratheu;  rozesmäti  ins  lachen  bringen,  c)  roz- 
boleti,  rozdelati,  rozsiti  aufangen  zu  schmerzen,  zu  arbeiten,  zu  nähen. 
pol.  a)  rozbic,  rozbracic  sie,  rozbiec  sie,  rozegnac,  rozgrzeszyc  entsündi- 
gen, rozejsc  si£,  rozproszyc,  rozeiee  sie,  rozciac;  rozprzedac,  przedac 
tak  ze  sie  juz  nie  towarow  nie  zostaje;  rozblyskiwac  sie  hie  und  da  her- 
vorblitzen; rozgrzinicc  sie  d.  i.  na  rozne  strony  zagrzmiec.  b)  rozbogacic 
si^  d.  i.  nieziniernie  zbogaciec,  rozbolec  d.  i.  wielkie  hole  ciorpiec,  roz- 
gnic  sie  ganz  verfaulen,  rozdobruchac  sic  von  güte  überströmen,  roz- 
kochac  sich  sehr  verliehen,  rozmoc  si^  sehr  stark  werden,  rozch^cid 
sehr  anspornen,  rozehorzee  sie  sehr  schwer  krank  werden;  rozbiegad 
sie,  rozlatac  sie,  rozpiö  sie  tak  sie  wdawac  w bieganie,  latanie,  picie, 
fce  siy  juz  ne  wstrzymasz.  oserb.  a)  rozbic;  rozvazac  solvere,  losbinden, 
rozchnac,  rozdac,  rozdzelic,  rozeznac;  rozehc  so  auseinander  gehen,  roz- 
stac  so  durch  langes  stehen  leck  werden,  rozsypad;  rozpredac  alles  ver- 
kaufen und  zwar  an  verschiedene,  rozvazac  au  verschiedenen  orten  an- 
binden, etwa  vielt,  rozhladae  so  sich  nach  allen  seiten  umsehen,  rozlepic 
an  verschiedenen  stellen  ankleben,  rozevdac  hier  und  dorthin  geben, roz- 
poslac  hieher  und  dorthin  schicken.  b)rozbojec  so  ganz  und  gar  furchtsam 
werden,  rozvolic  recht  willig  machen,  rozejhraö  so  ins  spielen  gerathen, 
rozlubovaö  so  sich  sehr  verlieben,  rozpie  so  ins  trinken  gerathen,  roz- 
ßmed  so  ins  lachen  kommen,  rozkeed  erblühen,  voll  aufblühen.  nserb. 
a)  rozbis;  rozvaris  verkochen;  rozda&,  rozdfomas  se,  rozkopas;  rozpauus 
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zerfallen;  rozrubas  zerhauen;  rozsegnuä  distrahere.  g riech.  8ux8i86vat, 
8iaCsoYvovat,  Suaxdvai,  SiaxaXowxetv,  SiaXtSsiv,  8»a*/a(vstv.  b)  StaxoXa- 
xeus<jdat  um  die  wette  schmeicheln,  Stap-aptavetv  ganz  verfehlen, 
8taXu>ßä3\>ai  ganz  verstümmeln,  StarotxtXXstv  ganz  bunt  machen.  laf . 
a)  discedere  weg-,  auseiuauder  gehen,  disciugere,  disiicere,  disiungere, 
dispellere,  dissipare,  dissuere;  discumbere  nach  verschiedenen  plätzeu 
sich  vertheilend  sich  niederlegen,  disserere  hie  und  da  eiufügeu:  taleae 
omnibus  locis  disserebantur.  caes.  bell.-gall.  7.  73.  b)  discruciare  stark 
martern,  discupere  heftig  wünschen,  dilaudare  sehr  lobeu,  disperiro 
völlig  zu  gründe  gehen,  dispudet;  dissuaviari  abküssen;  distaedet. 
goth.  audbindan,  anthuljan,  antvasjan. 

17.  Si.aus  ursprünglichem  sn,  redupliciert  bulg.si»s,kroat.ziz(ziz  po- 
kornimrazbojnikom  reci.hung.spomonisezizmeue.hung.);russ.sosb,  wird 
als  praeposition  und  als  praefix,  in  der  form  sa,  su  als  adverb  angewandt, 
als  adverb  demiuuiert  sa,  su  die  adjective.  ad.  sabelbuhsubalbus,  sablizn 
prope,  wol:  ziemlich  nahe.  serb.  subjel,  subjelast  subalbus,  sugluh  sub- 
surdus,  sudrnut:  vergl.  drnuti  se  insanire;  sulud,  suludau,  suludastsub- 
stultus,  sumahuit  id.,  supijan  etwas  trunken:  hieher  gehört  auch  sugaro 
agnusniger:  vergl.  garin,  garusa.  russ.  sukraseni»  indecl.  subruber,  rubi- 
cundulus;  suzelenb  für  szelena.  ctnogr.-sbor.  1.  5. Sech.  zmilitky.  kat.  407. 
484.663. 1049.  und  zmilüci.  3452  sind  mir  nicht  klar,  als  praefix  bezeich- 
net st»,  entsprechend  dem  griech.  oov,  lat.  cum,goth.  ga,  a)eiu  zusammen, 
so  dass  entweder  durch  die  handlung  eine  Vereinigung  mehrerer  gegen- 
ständebowirkt(colligere)oder  so  dass  eiuehandlungvouiuehreronsubjec- 
ten  zugleich  unternommen  wird(convivore);  bjbewirkt  es  mit  dem  schwin- 
den der  bedeutung  des  st.  blos  perfecti vierung  des  verbum.  ad.  a)  si.brati 
colligere,  suvesti,  Shveda  coniungere,  si.vedeti  consciura  esse,  s-bvezati 
colligare,  ST.gi.nati  complicare,  woher  sugub».  duplex,  si.zirovati  siraul 
pasci,  s-hfceti  comprimere,  shzi.dati  aedificaro,  lat.  condere,  mit  doppeltem 
st»;  s-buiti  se,  s-bhoditi  so  convenire,  si.peti  compedibus  adstringere,  si.ri- 
stati  seconcurrere,  swesti  (sv-ret  jobviamfieri,  eig.  convenire,  si.stati  secon- 
venire.  b)sT.bljusti,ST.pasti,  Sbhraniti  conservare,  si.bosti  confodere,  s».byti 
se  fieri,  8T.vn.siti  perficere,  S'bgasti  cithara  cancre,ST>dejati  operari,  s-htvo- 
riti  facere,  swiesti  comedere:  man  merke  si.vaditi  dissociare,  samsneti 
se  und  surnnneti  sc  dubitare.  nsl.  a)  zbrati,  zvezati;  zdavati  matrimouio 
iungere:  zdavanje  copulatio;  znositi  congerere.  steei  se  confluere.  b)zgra- 
biti  capere,  zgnjiti  putrefieri,  si.znati  se,  zeznati  se  innotescore,  Sbtvoriti 
creare,  eig.  condere,  suesti:  vergl.  zdeti  se  (tu  se  mi  zdi)  videri.  balg. 
a)  Bibra,  zbra  colligere,  sved  coniungere,  svika  (vyk)  convocare,  slaga 
Sb  consentire,  sliva  confuudere,  smet  converrere,  sresni.  (asl.  si.resti) 
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obviam  fieri.  b)  si»2cli  misereri,  skroji  secare,  skri  abscondere.  serb. 

a)  sabiti,  zbiti  cogere,  sabrati;  zbjeci  se  confugere,  saviti,  sviti  compli- 
care,  sviti  (asl.  vyti)  ululando  convocare,  savezati,  svezati;  sagnati 
cogere,  skupiti  congregare,  spliti  se  confluere,  sresti,  susresti  neben 
srititi,  susrititi  convenire;  sastati  se  eonvenire.  b)  zbiti  se  fieri,  savrsiti; 
sagledati,  zgledati  conspicari,  sagnjiti;  sazdati  creare,  eig.  condere,  su- 
kratiti,  skratiti  imminucre,  smilovati  adamare,  samoriti,  umoriti  lassare. 
vergl.  suminuti,  proci  praeterirc,  sustati  defatigari.  klt'uss.  a)  zbyty 
zusammenschlagen,  zöbraty  colligere;  zvjazaty;  zrosty  concrescere. 

b)  zövjanuty  marcescere,  zohuyty;  zhority  comburi,  zdavyty  suffocare, 
zdöptaty  conculcare,  zlovyty  eapere,  zl’ubyty  adamare,  zmoloty  molere, 
zöpsuiy  lorrnmpere,  zjisty  comedere.  man  merke  schodyty  (vinocok 
schodyla.  pis.  1. 99).  russ.  a)  sbitb  (sbili  schodku)  congregare,  sobrath; 
sbezati.  sja,  svesti,  svideti»  sja  convenire,  zvjazatn;  sojti  sja,  schoditi» 
sja  convenire.  b)  sbosti,  sbytb  sja  (predöuvstvie  sbylo  Sb),  sogresitb 
peceare,  solgath  moutiri.  öech.  a)  sebrati;  zbydliti  se  una  habitare; 
sbehnouti  se  concurrere,  svdzati;  sehnati  compellere,  sdati  matrimonio 
iuugere,  sejiti  se,  schazeii  se  convenire,  sloXiti  componere,  setkati  con- 
texere.  b)  zhryzti  zernagen,  seznati  coguoscere,  selhati  mentiri;  zronbiti 
zerliauen:  vergl.  zdati  se  videri.  -pol.  a)  zbic  (deski)  zusammeu- 
schlagen,  zebrac,  zbiegac  sie,  zwiazac,  stoiyc;  zniesc  conferre,  sp^dzic 
compellere,  schodzic  sie  convenire.  b)  zeznac;  skryc  abscondere,  zemdled 
deficere,  spalic  comburere,  zpotrzebowac  aufbranclien;  stworzyc  creare, 
schowac  conservare,  zjeä<$ comedere;  szczynic  sie (szczi uili  söse  facti  sunt 
innig.  52.  2);  zdac  sie  (zdaje  sie)  videri.  oserb.  a)  zebrac;  zdac  zusam- 
mengeben; zehnac;  so  zeüc  convenire,  zjed,  zejmu  comprehendere, 
züesd  cougerere.  b)  zdielac,  zhnic,  zeznac.  zjesd:  vergl.  so  zda  videtur. 
vserb.  a)  zb’egnus  concurrere,  zvolas  convocare,  spisas  conscribere, 
spiuas  coniuugere,  se  stocys  sieb  zusammenkauern,  c)  zebras  alles 
nehmen,  skusyä  comedere.  lit.  suiinu  nehme  zusammen,  suaugu  wachse 
zusammen,  suaudziu  webe  zusammen;  susieimi  conveuio  entspricht  asl. 
ST»nuh)  09;  suedmi  fresse  auf,  suiru  separo.  lett.  sagrabt  zusammenralTei), 
sanakt  zusaramenkommen.  sa  bezeichnet  Verstärkung:  samalt  zermalen. 

18.  Si»,  de,  wird  nur  als  praepositiou  und  als  praefix,  nie  als  adverb 
angewandt,  als  praefix  bezeichnet  sh  die  richtung  von  oben  nach  unten, 
selten  eine  ruhe  unten,  asl.  sivesti  demittere,  si.vle3ti  exuere,  eig.  de- 
trahere,  si.vreäti  deiieere,  sagnati  depellere,  si.drati  (koza  si.  glavy) 
exeoriare,  eig.  detrahere;  sirniti,  si.choditi  descendere,  shiieti  deiuere, 
sideXati  dccumbere,  si.metati  deiieere,  daher  bulg.  smetana  eremor 
lactis,  s-bsesti  (si.  konja)  descendere.  nsl.  zegnati;  zmetati  deiieere, 
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s-nsesti  (s  konja)  descendere,  sj»asti  decidere,  spustiti  demittere,  stepsti 
decutere.  bulg . svlek,  sT»blek  exuere,  svali  deiicere,  snemm»  (asl. 
Shu^ti)  demere,  slaga  deponere,  siez  descendere,  spadm»  decidere, 
spusli;  stovari  exonerare.  serb.  svabiti  herablocken,  svesti  dedueere, 
saviti  se  (savi  se  soko  sa  grada)  devolvi,  svuei,  svlafiti  exuere,  svratiti 
devertere,  sagnati  depellere,  snimiti  (asl.  swi^ti)  demere,  sleceti  de- 
volare,  sljesti,  salaziti,  silaziti  descendere,  smaci  demere,  snijeti  de- 
ferre,  spasti  decidere,  splakati  abluere,  satrti  deterere,  sasetati  descen- 
dere, sjajati  descendere  (ex  equo).  klrus *>.  znaty,  zdüaty  (asl.  ST»ncti) 
demere,  ziet’ity;  zlofcyty  deponere,  zl’isty  descendere,  zmyty  abluere, 
zörvaty  decerpere.  russ.  zbavitr»  (cenu  st.  svoego  tovara)  herabsetzen, 
zbit*.  (st.  bo£ki  obruci;  ueprijatelj  st.  polja)  herabschlagen,  sbezat».  (st. 
lestuicy)  heruuterlaufen,  svesti  dedueere,  sojti,  schodiU  descendere, 
snjath;  sleteti»  (ptica  sletela  st.  dereva),  si.echaU  (so  dvora).  cech.  se- 
hnati  depellere,  shoditi  deiieere,  sedriti  (kuzi);  sniti,  sjiti  descendere, 
sniti,  sejinouti  (asl.  s-hu^ti),  sloziti,  slezti;  spadnouti  decidere,  spustiti 
demittere,  dagegen  nach  jungm.  zpnstiti  devastare,  setrlti  (prach  se 
stolu):  vergl.  sundati,  svundati  heruntergeben,  pol.  zbiö  (jablka  z 
drzewa)  decutere,  zboczyc  abwejehen,  zebrac  (zbierzmy  ze  stohi)  ab- 
räumen,  zwiesid  demittere,  zedrzec  decerpere.  zdjad  (asi.  ST.neti),  zlo- 
zyc;  zemknad  demere,  zniesd;  spadnad,  spuscid,  zerwad;  zrzucid  deii- 
eere, zstapid  descendere,  zetrzed;  zciec  deflucre;  sehodzid  descendere. 
oserb.  zehnad;  zdfed  exeoriare,  zend  descendere;  zjed,  zejmu  (asl. 
ST.n9ti);  zbesd  descendere,  znesc;  zplunyd  wegschwimmen,  zpusdid;  ze- 
sadzid  heruntersetzen,  nserb.  zeb’eras  den  rahm  abschöpfen,  zeblac 
exuere.  dem  slav.  st»  entspricht  lett.  nu.  litt,  nukapt  herabsteigen,  nü- 
dzit  wegtreiben. 

19.  U praeposilionell  in  der  bedeutung  „apud**  gebraucht,  hat  aus- 
serdem die  geltung  eines  praefixes  in  der  bedeutung  „weg“:  adverbial 
wird  es  nicht  angewandt;  die  pracpusitionelle  und  praefixale  bedeu- 
tuug  unterscheiden  sich  von  einander  nicht  mehr  als  rcapa  in  <p£psiv 
TzoLpd  Ttvo?  und  in  y)ei5s  rcapa  p.vTj^Tfjp'Jtv.  u bedeutet  als  praefix  a) 
eine  entfernung;  b)  dient  es  bloss  zur  prefectivierung  des  verbum.  asl. 
a)  ubyti  deficere,  ubezati  aufugere,  uvlesti  abstrahere,  uvratiti  avertere, 
uiti  evadere,  ukloniti  declinare,  uloziti  demere,  umetnati  abiieere,  urr.- 
vati  avellere,  urezati  abscindere,  ustapiti  secedere,  uteSti  aufugere, 
utn.gnati  avellere,  ujyti  auferre;  ebenso  avrßsfi  aperire,  eig.  losbinden, 
udaliti  removere,  ukryti;  ulesti  (uleze  vetn»  sxouaosv  6 £vsp.o<;.  marc. 
6.  51.  -nicol.),  ustati  cessare.  b)  ubiti  occidere,  ubojati  se,  uvedeti, 
ugasiti;  ugoditi  gratum  facere,  udaviti  suffocare,  ukrasti,  umreti,  usly- 
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Sati:  dunkel  ist  u in  udariti  ferire.  nsl.  a)  ujti  evadere,  ukrasti,  unesti; 
nrezati  abscindere;  usopsti  se  ausser  athem  kommen;  uteei  anfugere, 
ujesti  abbeissen,  ujeti  demere.  b)  ubiti  oceidere  erschlagen,  im  osten 
bujti;  ugasiti,  ugledati,  uloviti,  umiti,  im  osten  in  ujti;  utopiti : udariti. 
bulg.  die  bedeutung  a)  scheint  nicht  nachweisbar,  b)  ubi,  ubod;  ugadi 
errathen,  und  davon  ugazda,  ulovi;  umori  oceidere,  und  davon  urao- 
reva,  ustreli;  udri.  vergl.  cank.  78.  hroat.  a)  ujti  aufugere,  umcati  ra- 
pere,  n lisiti  privare,  utrgati  carpere.  b)  ubraniti,  umoliti:  udirati  ferire. 
8erb.  a)  ubrati  decerpere,  ubrisati  abstergere,  ubjeci  aufugere,  uvesti 
abducerc:  dagegen  uvesti  ducere  in  (asl.  V'bvesti),  ugnati,  ugoniti  abi- 
gere:  dagegen  ugnati,  ugoniti  adigere  (asl.  V'hgnati),  ugrabiti  eripere, 
udati  collocare  filiam,  eig.  weggeben,  ukloniti  removere,  ukrasti  furari, 
•ukratiti  abbruch  tliun;  ukresati  decerpere,  ukinuti  avellere,  uleceti  avo- 
lare:  dagegen  uleceti  involare,  umlatiti  dccutere,  umaci  aufugere,  umi- 
cati  avellere,  unijeti  auferre:  dagegen  unijeti  iuferre,  uskociti  effugere: 
dagegen  uskociti  exsilire  (na  noge),  asl.  w//k-;  useknuti  eraungere, 
uteei  evadere,  utrti  abstergere.  b)  ubiti;  uboljeti  morbo  corripi,  uve- 
nuti;  ugledati,  ugoditi,  ukrasiti:  vergl.  ureci  fascinare:  udariti,  udriti. 
mau  beachte  ukovati  beim  beschlagen  verwunden,  klruss.  a)  ubavyty 
privare,  ujty  evadere,  nloraaty  abbrechen,  umyty  abluere,  urvaty  decer- 
perc,  ustupyty  decedere,  b)  ubyty  oceidere,  uhadaty  errathen,  umerty 
mori,  ucvnyty  facere.  russ.  a)  ubytb  abnehmen,  ujti  evadere,  ulomiti, 
abbrechen,  uteretb  abstergere:  man  merke  usevem.  d.  i.  usevoki.  posejan- 
nyj  VI»  dali,  sirota.  dial.  b)  udavitb.  umertvitb,  uuizith,  ustlati»,  utopitb. 
t'reh.  a)  ubyti  minui,  eig.  airovt^vsad-at:  ubylo  vody;  uhoreti:  kus  uhorel 
ein  stück  davon  ist  weggebrannt,  ujiti;  ukliditi  abrihimen,  ukrojiti  ab- 
schneiden,  ulomiti  abbrechen,  uteei  aufugere,  utiti  abhauen,  ujiti  weg- 
nehmen: vergl.  uhlaviti  köpfen,  vyb.  1.  1120.  b)  uhlidati,  uzriti  con- 
spicari,  udaviti,  umriti,  ustlati,  utopiti:  vergl.  udefiti;  ukovati  an- 
schmieden.  j>ol.  a)  ubawic  demere,  ubrac  demiuuere,  ubyc,  ubywac 
deminui:  ubylo  dnia  z pofgodzin?,  ubywa  mie  ich  komme  von  kräfteu; 
ubiec  aufugere,  dagegen  auch  ubiee  forteee,  u wiese  abducerc,  uwlec 
distrahere,  ugonic  abigere,  ugorzed:  ugorzaly  Ikarowi  piora  penuas 
flamrais  amisit,  ugryznac,  ukasic  demordere,  udac  edere,  ukroic  absciu- 
dere,  uleciec  avolare,  ulac  defundere,  umknaö  amovere,  urayc  abluere, 
uniesc  auferre,  uniknac  evitare,  upalic  aburere,  uplynac  undis  abire, 
uprzatnac  amovere,  upuscic  diraittere,  urwac  decerpere,  uskoczyc  au- 
fugere, ustac  cessare,  ustapic  decedere,  utrzed  abstergere,  uciac  abscin- 
dere, ujechac  evadere,  ujac  demere.  b)  ubac  sie,  ubic,  ugodzic,  udawic, 
uchwalic,  uczynic,  ucztic;  ulezalem  sie  ist  dosyc  siy  nalezalem:  ude- 
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Tzid;  npi«'*  sie  sich  betrinken  neben  upid  (troche);  in  ubrae  vestire,  wo- 
her ubior  vestitus,  ist  sicher  nicht  dieselbe  praeposition  anzunehmen. 
oserb.  tu  für  u lässt  sich  in  den  seltensten  fallen  nach  weisen:  die  meisten 
vu  sind  vy.  a)  vuceknyc  evadere.  b)  vuhladac  eonspieari;  so  vupasc 
sich  verwahren,  seil.  105.  nserb.  vergl.  a)  hubyvas  deminui,  hub’eg- 
nns  anfugere,  hugarnus  retegere,  hupbes  uatando  discedere,  luistu- 
piS  evadere,  hutavis  abscondere,  hnchovaä  abseondere.  b)  hugasys 
exstinguere,  hugledaä  eonspieari,  huzna&  cognoscere,  hulojis  capere, 
humazas  polluere,  humelknus  eontieescere,  hnmfes  mori,  hustas  consi- 
stere,  hustaviä  constituere,  hutsaäys  perterrere,  huchvaliä  probare,  hu- 
syä  suturam  fmire.  man  bemerke  huzyvas  frui  und  deris  ferire  für  asl. 
udariti.  u steht  aind.  ava  gegenüber;  dass  auch  o in  omyti,  ostaviti  dem 
ava  entspreche,  ist  wohl  unrichtig.  Bopp  3.  491. 

f)  Viele  verba  nehmen  zwei,  auch  drei  praefixe  an:  die  bedeutung 
des  doppelten,  dreifachen  praefixes  ergibt  sich  aus  der  bedeutung  der 
einzelnen  praefixe:  duae  praepositiones  iunctae  verbis  exprimunt  eon- 
iunetara  siguificationem,  unieuique  servientem.  Linde,  die  praefixierten 
verba  erscheinen  hier  nach  dem  ersten  praefix  geordnet,  a)  do : pol.  do- 
prowadzic  bis  an  ort  und  stelle  begleiten.  oserf>.  donabrac  das  sammeln 
vollenden,  dovobalic  sattsam  einhüllen,  dovotedae  vollends  abgeben, 
dorozbic  vollends  zerschlagen,  dorozpfedae  alles  an  verschiedene  ver- 
kaufen. nserb.  dozabys  vollends  vergessen,  dovotnasc  alles  wegtragen, 
dopsinastf;  dopSebis;  dorozüasc;  dozemlas  vollends  fertig  maleu;  dohu- 
bi&;  dohuzabijaä  alles  vollends  tödten.  b )iz:  nsl.  spregledovati  (slepci 
spregledujejo) ; sporoditi,  spokoriti  se:  naj  zenke  sporodijo,  naj  gresuiki 
se  spokore.  volksl.  kroat.  sprogovoriti  ni  mogel.  hung.  serb.  ispogibati 
interire  (de  multis),  ispribijati  alium  ex  alio  affigere,  isprosijecati  alium 
ex  alio  dissecare,  ispredavati  alium  ex  alio  dedere,  isporazbolijevati 
se  morbo  corripi  (de  multis).  pol.  zwywracac  (palace  zwywracafera)  jetzt 
powy  wraeac  aliud  ex  alio  diruere,  zwypuszczac  (wiezniow)  alium  ex  alio 
eraittere.  oserb.  zvub’erac  gänzlich  auswählen,  zvobkopovae  nach  und 
nach  vollends  behacken,  zvotbivac,  zrozdavac,  zrozvub’erac.  nserb.  zeza- 
byvas  penitus  oblivisci.  c)  na:  eeek.  naprinaäeti,  napfebirati,  naodmy- 
kati  viel  hiuzutragen  usw.  pol.  nawydzierac,  naobcinac,  nazje£d?.a6  sie. 
oserb.  nadosta6  satis  accepisse,  so  naskhadzec  in  menge  Zusammen- 
kommen. nserb.  napoceras  multum  haurire.  d)  obi,  o:  nserb.  hopopauus 
se  hokofo  necogo  etwas  umfassen,  e)  olt:  serb.  otuzeti  adimere.  danic.- 
rjco.,  otumirati  komu  haereditato  relinquere.  ibid.  oserb.  votpresadzec 
von  hier  weg  hinüber  verpflanzen,  nserb.  votpolozys  wcglegcn.  f)  yo : 
nsl.  poubiti  (v  celein  selu  su  kose  poubili.  valj.-prip.  79).  serb.  poza- 
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drijemati  nach  einander  einschlummern,  poizvaljivati  alium  ex  alio 
prosternere.  poizostavljati  (oni  su  prezimena  svoja  malo  po  malo  poizo- 
stavljali,  gdjekoji  pozaboravljali  nach  einander  aufgeben,  vergessen, 
obiß.  93);  ponapiti  se  (dok  se  rujna  ponapisc  vina.  pjes.  2.  12);  pood- 
maßi  paululura  removere,  poodrasti  (posto  dijete  malo  poodraste.  prip.); 
pooduzimati  (ili  im  je  to  poslije  pooduzimano.  obiß.  88);  poskidati 
alium  ex  alio  intcrfieere,  puizodnositi  alium  ex  alio  auferre.  klruss.  povy- 
chodyty  (vse  povychodylo  s kovceha.  gen.  8.  19),  pozabyraty  (otec  vas 
zeraly  pozabyral.  act.  2 20),  pozdyehaty  (voly  ineni  pozdychaly.  pis. 

1.  178),  ponabyraty  (ponabyraly  hrad'ivok  nahmen  runde  steine  in 
menge,  veß.  2.  43),  ponadvysaty  (a  vzez  taja  dorozenka  ternom  zaro- 
sla,  ßervonoju  kalynonkoju  ponadvysala.  volksl.);  popojisty  (daj  ßoho 
clioß  troehy  popojisty.  jußnor.  - skaz.  1.  2);  popryvodyty  nach  und 
nach  herbeiführen,  gen.  2.  19,  porozbihaty  ßa.  jußnor.  - skaz.  1.210. 
russ.  povyzatb  paululum  exprimere,  povyletetb  (vsß  povyleteli).  ryb. 

2.  343;  povychoditk  (povychoditb  vsß  ulicy  znaßiti.  kak-b  by  vychoditb 
vse  ulicy  odnu  posle  drugoj  ili  odnu  za  drugoj.  Nekrasov-b  176);  poza- 
rezatb  (zarßzatb  mnogich-».),  poizgryztb  (izgryztb  malo  po  malu),  pona- 
brosatb  (nabrosatb  vo  mnofcestve),  pootslatb  (neskolbko  otstatb).  cech. 
pouletati,  poukladati  nach  einander  fortfliegen,  hinlegen  (jedno  po 
druhein,  pomälu,  a tudfö  i trochu  ulßtati.  T^n  164).  pol.  powywracaß; 
powydawaß  (juz  siy  powydawaly  dzieweezki.  rog.  169),  pozwoziß  zbofce. 
laz.  195,  ponaprawiaß  in  menge  zurecht  machen,  poobalaß  in  menge 
umwerfen,  poprzynosiß.  laz.  195,  poprzychodziß;  porozdawaß  in  menge 
verkaufen,  pouciekaß  (wszyscy  byli  pouciekali.  chwal.  2.  125);  po- 
zjezdzaß  sie.  nserb.  popojesß  eine  kurze  zeit  hindurch  ein  wenig  essen. 
pri:  ad.  pridobyti  adipisci,  priv-bvesti.  serb.  prinaßi,  prinalaziti,  prina- 
hoditi  supervenire,  priodjesti  ein  wenig  bekleiden,  russ.  priutichnutb 
(vse  na  piru  priutichli:  vyraZenoipimyj  surn-bi  postepen  naja  sinena  otogo 
Suma  glubokoju  tisinoju.  Nekrasovi»  177).  oserb.  psivub’eraß  noch  mehr 
auswählen,  pröidobyß  dazu  gewinnen,  psivotbiß  noch  mehr  abschlagen. 
nserb.  psipsipauus  noch  dazu  kommen,  h)  prc\  serb.  prevazißi  superare, 
preobußi  alias  vestes  induere,  preprovoditi  traducere,  preprodati  reven- 
dere.  i)  rat:  serb.  razuvedeti  comperire.  daniß.  - rjeß.  cech.  rozodvirati 
(vsecko  zodvirati),  rozporoußeti  (na  rozlißno  porouceti).  pol.  rozprostrzec. 
malg.  105.  26;  139.  6;  142.  16.  K)  to:  serb.  sbVbniti  simul  ingredi. 
daniß.-rjeß.,  SbVbzeti  simul  sumere.  ibid. , sbpostradati  simul  pati. 
ibid , shrastrbzali  simul  lacerare.  nserb.  sezabijas  alles  zerschlagen. 
1)  v:  nserb.  vergl.  hudobyvas  mit  dem  Urbarmachen  fertig  werden,  hu- 
zabijas;  hupsihasß  alles  endlich  hinztibringeu. 
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g)  Es  werden  häufig  zwei,  ja  sogar  drei  praepositionen  mit  einander 
verbunden  um  ein  mehrfaches  verhältniss  zu  bezeichnen:  predb  ist 
„vor“  „ante“;  nsl.  pred  mojo  hiso  stoji  bedeutet  „er  steht  vor  meinem 
hause;“  will  ich  dagegen  ausdrückeu,  dass  die  vor  meinem  hause 
stehende  person  diesen  ort  zu  verlassen  hat,  so  sage  ich:  poberi  so 
iz  pred  moje  hise:  iz  pred  bezeichnet  demnach  die  entfernung  von  dem 
durch  pred  mit  dem  instrumental  bezeichneten  orte,  die  bedeutung  ist 
jedoch  nicht  bei  allen  doppelpraepositionen  so  klar  wie  in  diesem  bei- 
spiele,  namentlich  sind  diejenigen,  in  denen  po  die  erste  stelle  ein- 
nimmt,  wol  kaum  anders  zu  deuten  als  dass  po  in  diesem  falle,  wie 
sonst  häufig,  ursprünglich  distributive  bedeutung  hatte;  sie  bezeichnen 
eine  bewegung  durch  den  raum,  den  die  an  zweiter  stelle  stehende 
praeposition  mit  dem  noraen  bezeichnet:  klruss  poza  horoju  vertajn  6; 
po  za  sadom  zeleneukim  doroäka  lefcata  hinter  dem  garten  war  der  weg; 
taj  pöjäfa  po  nad  bolotom  sie  ging  hin  oberhalb  des  sumpfes;  a po- 
pöd horoju,  popöd  zelenoju  kozaky  iduth  sie  gehen  hin  am  fus3e  des 
bcrges.  die  erklärung  der  dreifachen  praepositionen  wie  klruss.  z poza 
ergibt  sich  aus  den  theilen  derselben,  im  asl.,  dessen  denkmäler 
nicht  volksthümlieh  sind,  sind  doppelpraepositionen  sehr  selten,  die 
doppelpraepositionen  sind  hier  nach  dem  letzten  theile  geordnet.  a)  za: 
nsl.  izza  hise  priti.  serb.  skoci  zec  izza  grraa.  klruss.  izza,  zza;  poza, 
poz:  bifcyt  poz  tu  krynycu.juXnor.-skaz.  1. 128;  z poza.  russ.  poza:  vozi.mi 
moe  detiäce  pozaofcb.  eech.  slovak.  zpoza.  pol.  zza,  poza,  zpoza.  b)  mezdu 
nsl.  izraed.  kroat.  zraed:  jedan  zmed  dvanadestih.  hung.  serb.  izmedju: 
skoci  Marko  izmedju  suXanja.  pev.  39.  scepa  djevojku  izmedju  brace 
rapl  la  fanciulla  dal  mezzo  dei  suoi  fratelli.  prip.  klruss.  zmefcy:  ne  od- 
noho  kozaka  z meXy  vöjska  ne  uterjaly  ex  exercitu.  volksl.;  pomefc,  pro- 
ini2,  izpromiz:  vzat  desat’  verbl’udöv  spromifc  verbl’udöv  pana  svoho. 
gen.  24.  10.  slovak.  zmedzi.  spoiuedzi.  pol.  pomiedzy,  spomi^dzy:  spo- 
mi^dzy  piolunu  i chwastu  wznosza  siy  szcz^ty  krzyfcow.  raick.  c)  nximo : 
pol.  pomimo.  d)  waJz:  serb.  okrenuvsi  pracu  sebi  iznad  glave.  prip.  8. 
k lru8s.  iznad,  ponad:  yde  von  pouad  stavkom.  jtifcnor.-skaz.  1.  10.  duch 
vytal  ponad  vodamy.  gen.  eech.  slovak.  znad;  zponad  dveri.  pol.  znad, 
ponad,  sponad.  e)pod:  serb.  ispod:  prufci  ruku  ispod  medjedine.  pjes.  2. 
29.  klm  es.  spöd;  popöd:  hory  popöd  usim  nebom  ö^oxaiw  toö  oopavoö. 
gen.  7.  19;  nuchajut’  popöd  vöknamy.  juznor.-skaz.  1.  195;  zapöd:  za- 
pöd  boky  sa  vzaty.  russ.  izi.podi»  toj  poly  spodi.  pravyja.  ryb.  3.  320. 
eech.  slovak.  zj)od;  zpopod  dorau.  pol.  zpod,  popod.  f)  pri:  klruss.  po- 
pry : zelehijut’  luhy  popry  Pisi.  volksl.  popry  riSci  moja  myla  chodvt. 
volksl.  jednu  (d’ivonku)  vzaty  popry  konu.  Pauli  1.  170.  eech.  slovak. 
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zpopri.  hat.  kratka  raluv.  55.  pol.  poprzv.  g)  prödi : nsl.  ispred.  serb. 
ispred:  bjeJci  Marko  ispred  roditel ja.  pjes.  2.  34.  klruss.  spered:  scho- 
vaty  spered  o6ej.  gen.  23.  4.  popered:  popered  neji  staf  er  stellte  sich 
vor  sie  hin.  juznor.-skaz.  1.  41.  cech.  slovak.  spred,  sj)opred.  hat.  kratka 
mluv.  55.  pol.  zprzed,  zpoprzed.  h)  sreW:  pol.  z posrzod.  hierait  ver- 
gleiche man  griech.  utc’  hei  Homer;  axap  xatay.f(op.£V  aotoo?  (ve- 
xpoo;)  xotO-ov  arcottpd  vsdjv.  il.  7.  334.  d.  i.  wie  mir  scheint,  in  einiger 
entfernung  vor  den  schiffen,  vergl.  jedoch  il.  16.  669.  679.  ngriech. 
eova  a-’  igrcpoc.  jjloü  ist  nsl.  poberi  se  ispred  mene;  lat  in  ante  diem, 
ex  ante  diem  bei  Cicero  und  Livius;  vorzüglich  aber  fz.:  d’entre  (celni 
d’  entre  vous  qui  u.  s.  w.);  de  parmi  (öchapper  de  parrai  le  peuple); 
d’  avec  (distinguer  l1  ami  d’  avec  le  flatteur);  d’  aupr&s  (je  me  suis 
derobee  d’auprös  de  lui);  de  devant  (tout  s’est  övanoui  de  devant  mes 
yeux);  de  derriere  (il  sortit  de  derriere  une  palissado);  de  dessus  (ils 
enleveot  Silane  de  dessus  son  ane);  de  dessous  (sortir  de  dessous  la 
table  nsl.  ispod  mize)  u.  s.  w.  den  klruss.  doppelpraepositionen  poza, 
ponad,  popöd,  popered  stehen  fz.  gegenüber:  par  derriöre  (il  passe  par 
derriere  le  theatre),  par  dessus  (passer  par  dessus  la  glaee  d’une  riviere 
gelcc),  par  dessous  (les  turcs  passent  par  dessous  ces  tapis),  par  devant 
(en  passant  par  devant  sa  chambre).  engl,  from  under,  from  among,  frorn 
between,  from  before  u.  s.  w.  vergl.  A.  G.  Luudehu,  bemerkungen  über 
den  Ursprung  und  die  bedeutung  der  doppelten  praepositiouen  der 
franz.  spräche.  Stolpe.  1864.  manchmal  werden  gleichbedeutende  prae- 
positionen  neben  einander  gestellt:  klruss.  za  dl’a  neji.  gen.  12.  16. 
russ.  dlja  radi  ego  prichozdenija  bogomol  imago.  ryb.  2.  131.  ebenso 
griech.:  t(vo<;  Zi  yäpiv  fvexa.  Plato. 

h)  Nicht  selten  werden  praepositiouen  vor  jedem  der  im  verhültuiss 
der  congruenz  stehenden  worte  wiederholt,  klruss.  v raisfi  vo  L’vovi. 
act.  2.  370.  v riku  v Nemetycu.  2.  149.  u kl’itci  u zolotöj.  kaz  66.  ty  za 
oteynu  za  moju  ne  stojal.  act.  1.  124.  za  valoin  za  probytym.  2.  142  za 
knazem  Vasyl’em  za  Ivanovycem  za  Semjatyöom.  2.  149.  za  tov  skebov 
za  tov  davnov.  kaz.  62.  koio  morja  kolo  dzelenoho.  67.  on  toje  selu 
zapysal  k cerkvy  bozjej  k svjatomu  Nikol  i.  act.  1.  112.  vyprovad’  mja 
ko  Dunaju,  ko  Üunaju  ko  tychomu,  ko  l’isovy  ko  temnomu.  pis.  1.  84. 
a 11a  vsem  na  sem  ja  krest  cilovat  act.  1.  51.  a by  na  öto  na  ynoje  na 
bol'seje  ne  pryslo.  2.  1 11.  na  vöjsko  na  svoje.  kaz.  13.  na  perevozi  na 
t’om.  43.  o toin  0 vsem.  act.  2.  334.  ot  brat’y  ot  mojej.  2.  375.  vöd 
hromu  vöd  velykoho.  kaz.  80.  po  Dhipru  po  rici.  act.  2.  149.  my  jemu 
seien  daly  so  vsim  s tyin,  sto  z davna  k tomu  slusalo.  1.  153.  jil  toho 
duy  u knaza  n Vasyl’a  u Danylovyca  u Choimskoho.  1.  250.  russ.  ki. 
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jeteru  kb  kn»stbjaninu.  bor.  xvii.  so  svoimi.  so  sluzkoju.  ryb.  1.  259. 
so  svoima  so  druziuamy  st»  chorobryma.  1.  326.  s-b  togo  to  my  so  ticha 
Dona  doloj  posli.  sbor.-sav.  90.  'dlja  svoicln»  to  dlja  knjazej  dlja  bojari- 
novj>.  ryb.  2.  93.  pustb  beXiti»  vo  raatusku  vo  kameunu  Moskvu.  ryb.  3. 
94.  vo  slavnoim.  bylo  gorode  vo  Astrackaui.  sbor.-sav.  74.  do  togo  to 
mestecka  do  uroenago.  sbor.-sav.  76.  da  za  slävnoju  za  rekoju  za  Ku- 
moju.  105.  na  zare  bylo  da  na  zarjuske.  118.  nad».  goroj  vzojdi  uadb 
vysokoja,  nadi»  dubrovuskoj  nadi.  zeleuoju.  85.  vech.  vcase  v nevelikem. 
kat.  112.  v tom  ve  vsem  ja  tobö  povolim.  flas.  po  coze  si  prisiel  pod 
oblöcek  pod  uäs.  slovak.  hat.  2. 202.  s v£cmi  s tömi.  kat.  1350.  posud’  ji 
na  stolici  na  vysokcj.  saf.-pocatk.  118.  yol.  w grocliu  w mein  na  dzie- 
dzienie  na  mej.  przyb.  23.  od  gabania  od  powoduwa.  ab  impetitione 
agentis.  ksiegi-ustaw.  33.  nserb.  na  svojim  kduiku  na  brunem.  volksl. 
2.  28;  2.  40.  na  tym  me  groze  na  husokim.  2.  29. 

i)  Hier  werden  die  am  häufigsten  verkommenden  unechten  prae- 
positionen auf  die  ihnen  zu  gründe  liegenden  uoinina  zurückgeführt.  1) 
blizT,  m.  viciuia:  blizaradi  propter  viciuiam.  raon.-serb.  *bliz-b  adj.:  com- 
parat.  blizij.  na  blize  icpö  juxpoö,  gewöhnlicher  positiv  hliz-bkb  u.  s.  w. 

— asl.  blizu,  blizbprope;  nsl.  blizu,  bliz;  bulg.  blizo;  serb.  blizu;  klruss. 
blysko;  russ.  blizi»;  cech.  blizko,  blize;  pol.  blizko,  bliiej;  oserb. 
blizko,  blize;  nserb.  blizko,  blizej.  2)  bokh  latus.  — nsl.  zbog  kroat.  pro- 
pter; serb.  zbog  sirota  suuce  sjaje.  zbog,  richtig  zbok,  ist  eigentlich  von 
seiten,  anders  Daniöic,  sintaksa  169.  eine  dem  boki.  latus  näher  ste- 
hende bedeutung  hat  pol.  obok  zur  Seite,  nahe:  obokKrakuwa  Podgorze; 
und  oserb.  zboka:  zbuka  feki  jo  iuesto  seitwärts  von  dem  Hasse  ist  eine 
Stadt,  jord.179.  [\)brivb  /.  supereiliuiu. — pol.  wbrew,  eigentlich  in  die 
äugen,  iu?s  gesicht,  dann  trotz:  wbrew  prawu  siy  to  czyni.  man  vergl. 
fz.  faire  quelque  chose  ä la  barbe  de  quelqu’un  so  viel  als  en  la  prtsence, 
en  depit  de  quelquun.  4)  volja  voluutas.  — nsl.  zavoljo,  zavolj  propter: 
blagor  zavoljo  pravice  preganjanim.  zavoljo  ist  das  deutsche  um  - 
willen;  slovak.  k völi;  pol.  gwuli  statt  kwoli  zu  gefallen:  gwoli  sobie 
zyc.  5)  vrihb  cacumen.  — nsl.  vrh,  navrh,  zvrh  auf  dem  gipfcl,  auf: 
visoko  vrh  göre  stojiin;  serb.  vrh,  vrhu,  dovrh,  navrh,  uvrh  u.  s.  w.; 
klruss.  verch,  poverch:  plavaje  poverch  vody.  os.  157;  oserb. 
zvercha:  zvercha  kona  lezese  vujak  mordvy  auf  seinem  pferdo  lag  der 
todte  krieger.  jord.  179.  6)  vtni  foras,  izvbnu  extrinsecus,  v-nne  foris. 

— asl.  izvede  vi.ni.  grada  eduxit  ex  urbe;  izvbnu  grada;  vi»ne  mezdb 
rimbskyhi.;  nsl.  vi»n,  zvun,  zuna.  trüb.,  zunaj,  razun  und  razvun:  razun 
pokore  praeter  poeuiteutiam;  serb.  van,  izvan:  van  pameti;  izvan  ociju 
izvan  pameti;  boga  van  jednoga  ne  castite  praeter  unum  deum.  7)  *vysi>. 
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positiv  vysoki»  altus:  vyäe  sing. acc.n. der  nominalen  dedin.  als  praepos. 
avtoTspov  oberhalb.  — asl.  vyse  grada  stavb;  serb.  vise  b’jela  grada  Bio- 
grada;  klruss.  vyäe;  russ.  vyäe;  pol.  wzwyZ:  wzwy i i nizej  ksie?.yca; 
oserb.  vyse  mruceli  über  den  wölken,  jord.  178.  8)  glrdati  spectare.  — 
nsl.  glede  partic.  ]>raes.  act.  hinsichtlich:  gledö  pasuikov  hinsichtlich 
der  weiden,  ein  von  glod  durch  t»  abgeleitetes  substantiv  verwendet 
als  praepositiou  klruss  vzhradom,  pol.  wzgledem  nieba  swiat  tylko  jest 
kropelka.  9)  davbni  antiquus.  — serb.  davuoseit:  davno  vijeka  2udimo, 
da  vidiiuo  dijete.  palm.  von  jeher  wünschen  wir  n.  s.  w.  diese  praepo- 
sition  scheint  nur  bei  palm.  vorzukommen.  10)  dalekt  longinqnus. — asl. 
dalecc  grada  fern  von  der  stadt;  po  dalje  sustu  jeinu  grada;  klruss.  opo- 
dal1;  oserb.  nedaloko  vsy  unweit  des  dorfes.  jord.  178.  dale  hunov  hinter 
den  das  gehofte  umgebenden  mauern,  ibid.  11)  dirb  f.  vestigium.  bulg. 

— podire  post.  12 )dhgi  longus.  — asl.  podKgu  dunava  rcapa  tov  Tstpov; 
podlhgb  mora  irapa  tttjv  däXaoaav;  nsl.  zvezda  poleg  zvözde;  serb. 
polhgb.  mon.  -serb.  polagb  £upe  konavalbske.  ibid.  polak  (richtig 
polag)  suha  drva.  gund.;  pol.  podlug  pisma  swietego;  wedlug  zdania 
mojego;  wzdluX:  wzdluZ  rzeki  längs  des  flusses;  klruss.  vzdoli;  serb. 
duz:  a vi  drugi  duz  Dunava  uud  ihr  andern  längs  (an)  der  Donau. 
13)  dl  je  n.  longitndo,  wie  cech.  dliti  zögern,  wurzelhaft  mit  dlbgb  zusam- 
menhängend. — kroat.  poli  prope,  eigentlich  längs,  klruss.  dl’a  pro- 
pter,  pödl’a  prope,  vedl’a  prope:  hieher  gehört  auch  byl’a:  byl’aricenky 
atu  llusse.  os.  157;  russ.  dli  prope:  dli  lesu.  dial.  dlja,  za  dlja  propter: 
terpelb  esi  rany  za  dlja  celoveka.  bus.  2.  262.  vozle  reki,  podle  reki 
längs  des  flusses.  2.  278.  vozli,  vozliv,  vodli,  vodliv.  dial.  dieselbe  be- 
deutung  hat  vdoh»:  vdoh.  berega  längs  des  ufers;  öcch.  die  secundum, 
propter:  die  prava  secundum  legem,  dleslavneho  i vysokdho  rodu  pro- 
pter celebrem  et  illustrem  stirpem;  podle:  podle  nÖkoho  sedöti;  vedld 
same  zdi  längs  der  mauer;  slovak.  podl’a  secundum:  podl’a  zakona; 
vedl’a  iuxta:  vedl’a  müa  sedl;  pol.  dla  propter:  wszystko  czynip  dla 
przyjazni;  podla,  podle  matki  stoji;  wedla  rzeki  isc  läugs  des  flusses 
gehen;  oserb.  pödla,  pola:  pddla  nosa  neben  der  uase;  nserb.  tfasela 
dla  der  frcude  wegen;  mojogo  dla  meinetwegen  (inan  beachte  dliv  a 
preki  kreuz  und  quer);  podla,  pola:  podla  hogtia  beim  feuer;  hieher 
gehört  auch  asl.  delja,  delbina  propter;  nsl.  za  - deli:  za  tega  deli ; zadelj 
nedolznih  otrok;  unrichtig  za  nase  delo  propter  nos.  14)  dim  fundus. 

- nsl.  dno  potoka  je  golo  kamenje  im  gründe,  jane£.  199;  serb.  dno 
zemlje  ih  vrze.  gund.  stojis  dno  pakla.  gund.  vode,  iz  dno  mora  ke  is- 
hode.  gund.  po  dno  pakla  se  praze.  15)  kljubovati  trotzen  — nsl.  kljub, 
vkljub  trotz:  vkljub  vsem  storjenira  dobrotam.  janefc.  201.  nach  dem 
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deutschen.  16)  kolo  rota.  — okolo  circum.  diese  praeposition  ist  in  auf- 
nahrae  gekommen,  nachdem  oln»,  o die  räumliche  bedeutung  mehr  oder 
'weniger  eingebüsst  hat.  usl.  okolo,  okoli;  okoli  vrta;  serb.  bjeXi  Marko 
oko  b’jele  erkve;  klruss.  kolo,  okolo;  russ.  okolo;  cech.  okolo,  vukol; 
kolo,  okolo;  pol.  kolo:  lubil  tlum  kolo  siebie;  okolo,  naokolo;  oserb. 
voko,  vokolo:  vokolo  studiie  um  den  brunnen.  jord.  178.  17 ) konb,  konb, 
gen.  koni,kona  anfang  oder  ende.  — serb.  koubapud:  beahu  kounsvetago 
Marka;  post:  konb  ne  Xivota  post  eius  mortem,  eig.  am  ende  ihres  lebeus. 
später  kod  apud:  kod  kralja  mu  mjestö  uciuise.  uakon,  unrichtig  nakom, 
post:  nakon  njih  koji  budu  post  cos  qui  erunt.  gund.  nakom  boja  ko- 
pljem  u trnje.  poslov.  18)  konbcb  finis.  — nsl.  konec  jezika.  janeX.  2u0; 
klruss.  sydyt’ konec  stola.  os.  157;  oserb.  sedzis  zkduca  kerkov  du  sitzest 
am  ende  der  sträucher.  jord.  179;  slovak.  konca  für  na  konci.  19)  kraj 
extreraa,  finis.  — asl.  v-bskraj  prope;  iskrb  d.  i.  iskraja:  iskn.  vi.si  prope 
vicum;  nsl.  kraj  und  kre  prope;  takraj  cis:  takraj  jezera;  unkraj  Irans: 
takraj  potoka;  serb.  kraj;  djevojka  sjedi  kraj  mora;  livade  pokraj  Visle 
gund.;  klruss.  kraj;  russ.  kraj  sinja  morja.  ryb.  4.  296.  pokraj:  a i 
pokraj  bylo  morja  siujago.  bus.  2.  264;  slovak.  kraj,  pokraj.  20)  kroma 
margo  russ.;  oserb.  ksoma.  — asl.  krome,  kronib:  krome  strany  lito 
xffi  ywpa<;;  serb.  da  uikoga  ukraj  mene  ne  bi  krom  gorice,  kamenja 


i noci;  klruss.  kromi;  aruss.  krome  cerkvi  extra  ecclesiam;  als  adverb 
bedeutet  krome  seitwärts:  krome  zrja.  bus.  2.  311;  Cech.  krome  tebe; 
krom  vlasti  jsou  zcmfeli;  slovak.  krem,  krom;  pol.  kromia,  krom,  okrom: 
kto  bogiera  kromia  boga  naszego?  malg.  17.  34.  kto  pan  jest  krom 
pana  tego?  koch,  okrem  tcj  ksiegi.  21)  krbsh,,  wohl  circulus:  vgl.lett.kärt 

circum.  — asl.  okn.sti»  circum.  22)  kragb  eirculus okragi»  circum:  okragi» 

mesta;  usl.  krog:  sedeli  so  krog  mize;  okrög:  okrog  göre  vojska  se  obrue. 
janeX.  198;  klruss.  kruh. 23) mezda  medium,  terminus,  intervallum.  — asl. 
meXdu  inter:  mezdu  — die  Schreibung  meXda  ist  entschieden  falsch  — ist 
mit  meXda  wohl  uur  wurzelhaft  verwandt:  an  den  dual  gen.-loc.  ist  nicht 
zu  denken; nsl.  med,  bei  trüb,  meju,  mej;  serb.  medju;  pol.  mi^dzyu.s.w. 
24 )minqti  praeterire.  — asl.  mimo  praeter;  nsl.  mirao,  memo;  serb.  mimo 
u.  s.  w.  25)  mhculi  tacere.  — oserb.  melco  clam,  eigentlich  das  partic. 
praes.  act.,  asl.  mh.ce:  melCo  kneza  ohne  des  herreu  wissen,  jord.  178. 
26)  mostbY is:  oserb.  raoc  mojeho  hamta  kraft  meines  amtes.  jord.  179. 
nach  dm  deutschen.  27)  mesto  locus. — asl.  v».  ryby  uiesto  statt  desfisches; 
nsl.mesto,  namßsto,  namesti:  kralja  si  me  postavil  uamesto  inojega  oceta; 
serb.  mjesto,  mjeste,  na  rajesto;  klruss.  misto,  zamist’;  russ.  vinesto; 
pol.  miasto,  zamiast.  28)  nizu  adv.  %dta>;  niz-bkb  lniinilis;  niXij  inferior. 
— serb.  nize  unterhalb:  puöe  puska  uiXe  Biograda;  klruss.  nyzse;  pol. 
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ponizej , ponifc.  29)  oko , dual.  oci.  — nsl.  navzoß,  nazoci,  coram.  30) 
pakb  aus  * opakb,  daher  opaky  retrorsum,  opako  a tergo,  retro,  paky 
iteruin,  eigentlich  retrorsum.  — pol.  wspak,  nawspak:  wspak  stronicy 
zohacz.  31)  polb  latus,  ripa,  dual.  poly.  — aruss.  obapoly  dorogi  auf 
beiden  seiten  des  weges;  cech.  obesichu  dva  lotry  obapol  jeho. 
32)  prilbra  parabola,  eigentlich  quod  aduiovetur,  von  pri  und  tbkn^ti, 
daher  auch  nähe,  an  Wesenheit.  — nsl.  vprico,  pri6o  coram:  slavita  ga 
vprico  narodov.  33)-  jfrokb,  procb  adj.  reliquus,  prokb  m.  reliquiae^ 
eigentlich  was  weiter  vorne  ist,  daher  nsl.  proc  weg.  — klruss.  oprdc  ; 
russ.  oprich,  opricuo  praeter;  pol.  procz,  oprocz:  dawal  mi  j)rocz  tego 
podaruuki;  oprocz  tych  ksiag.  34)  prosti  rectus.  — klruss.  prosto;  pol. 
naprost,  wprost:  naprost  okna  gaj;  wprost  lasu  doroga.  35)  prt'zde  ein 
sing.  acc.  neutr.  von  einem  comparat.  * prezdij.  — asl.  preide  zimy ; serb. 
prije.  36)  prekb  transversus.  — asl.  preky  ikonoborbCb  glagoljetb  contra 
iconoclastas  loquitur;  nsl.  le  vstauite,  nas  prek  Save  predrozite.  janeL 
199;  serb.  preko,  preo,  pro;  most  preko  Morave;  klruss.  poperek;  j>ol. 
wprzek,  poprzek:  wprzek  ulicy  zawada.  37)  premb  rectus.  — asl.  prerno 
e regione;  serb.  prema,  prama,  sprara,  naspram:  sjedjahu  prema  grobu. 
'38)piitb  via.  — serb.  put  versus:  vjerna  slugo.sa  mnom  liodi  put  slavuoga 
Dubrovnika.  gund.  39)  rarbub  planus,  eben:  usl.  zraveu,  zravuo  neben: 
zraven  hise  je  tudi  mlin.  aus  dem  deutschen  n-eben.  40)  radb  lubens; 
* radb  f.  — asl.  radi,  radbma  propter  yoq hv:  radi  elena,  za  jereti6»stva 
radi;  ceso  radbma,  za  togo  radbina;  serb.  subota  je  natiujena  t*ovjeka 
radi;  zarad,  porad;  klruss.  rady.  41)  rrdb  ordo.  — serb.  pored  neben:  na- 
cinicu  crkvu  i dzamiju  ubadvije  jednu  pored  druge.  42)sZcV*vestigium. — 
asl.  posledb:  posecennbystb  posledbsvetagoEvbdoksija;  nsl.  posled,  vsled, 
sied;  oserb.  posledy  knezich  nach  der  herrschaft.  jurd.  178.  43)  sre\la 
medium.  — asl.  srede,  sredb:  srede  grada;  usl.  sredi,  sred,  nasred,  po- 
sred:  sredi  polja  stoji  teuko  drevce.  jauez.  200;  serb.  sredi,  sred;  klruss. 
sered,  posered;  pol.  srzod,  poszrod,  wsrzod;  oserb.  sredza,  vösredäa,  vo- 
sredz.  jord.  178.  44)  atrana  latus.  — asl.  straub:  sesti  jemu  straub  sebe; 
nsl.  zastrau  propter;  uustran:  uustrau  nasih  hribov.  jauez.  199;  russ. 
polozena  bystb  storoiib  syna  svoego;  slovak.  strany,  strauiva  causa, 
pro]>ter.  hat.  krätka  mluvnica  55.  45)  sbrSt  si.resti  obviarn  fieri.  — 
russ.  vstrecu  iim»  gosti  korabelbseiti;  idetb  vstretu  prestareloj  zen- 
sciny;  vstrecb  vody  poplyveti».  bus.  2.  264;  cech.  slovak.  vüstrety. 

46)  8uprb  adversarius.  — usl.  zoper:  kdor  ui  z meuö,  ta  je  zoper  mene. 

47)  tajiti  occultare;  taj  clam.  — asl.  otaj  jogo;  klruss.  potaj  boha. 

48)  tbknati  tangere,  in  dieser  bedeutung  iin  nsl.  gebräuchlich.  — nsl. 


tik  knapp  an:  tik  pota  stoji  stara  jablan.  jauez.  199.  UtfyciUa  nur  als 
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praeposition  nachgewiesen.  — asl.  syua  ceäta  propter  filiura;  serb. 
cjeßa,  cjeo,  zacjec,  krocjec,  scjeß.  50.  otrb  in^9>, — vbvesti  Vbnutn»  hra- 
miny;  klruss.  vnutr;  pol.  zewnatrz  i wewn$tr&koAciohi;  oserb.  znutska: 
znutska  ßloveka  jo  ßma.  jord.  179. 


Sechstes  capi 

Von  der  eonjonctioii. 


r^5VBLWTCC4 
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1.  Die  conjunctionen  sind  partikeln,  welche  das  verhältniss  von 
Sätzen  bezeichnen,  die  Sätze  stehen  zu  einander  entweder  im  Verhält- 
nisse der  beiordnung  oder  es  steht  der  eine  zu  dem  anderen  im  Ver- 
hältnisse der  Unterordnung;  jenes  verhältniss  nennt  man  das  paratakti- 
sche, dieses  das  syntaktische,  das  syntaktische  verhältniss  der  sätze 
wird  regelmässig  durch  relativpronomina  ausgedrüekt.  welcher  anderen 
mittel  sieh  die  slavischen  sprachen  bedienen,  um  das  syntaktische  ver- 
hältniss zu  bezeichnen,  ist  Seite  76 — 78  dargelegt. 

2.  Die  vorzüglichsten  conjunctionen.  1.  et:  asl.  i,  a,  ti,  to,  te,  ta, 
taße ; nsl.  i,  ino,  in,  no,  ino  pa  (ta  kraj  in  pa  raj  jene  gegend  und  das 
paradies,  ergänze:  sind  gleich,  ravn.  2.  126.),  pa,  ter;  bulg.  i;  kroat.  i; 
serb.  i,  te,  ter,  pa;  klruss.  i,  a,  ta,  taj;  russ.  i,  da;  ßech.  i,  a;  pol.  i,  a; 
oserb.  a,  ha;  nserb.  a.  2.  et  — et:  asl.  i — i u.  s.  w.  3.  etiam:  asl.  r, 
nsl.  tndi;  takaj,  takajäe,  tulikaj,  tulikajäe  kroat.;  bulg.  i;  serb.  takodjo, 
takodjer;  klruss.  i,  takäe;  russ.  i,  ße,  takße,  takoßde;  ßech.  i,  tßß,  take; 
pol.  takße,  t ei,  tudzieß;  oserb.  teß;  nserb.  teke,  teß.  4.  non  eolum  — 
verum  etiam:  asl.  ne  ti»ßija  — »-  m»  i;  nsl.  ne  le  — ampak  tudi,  ne  samo 

— temuß  tudi,  ne  le  — temuß  tudi;  ne  samo  — nego  i.  hung;  ne  le 
samo  — ma  venet ; kroat.  ne  neg  — nego  i.  hung. ; serb.  ne  samo  — 
nego  i;  klruss.  ne  töl’ko  — ate;  russ.  ne  tolbko  — no  i;  ne  tokmo  — 
no  i;  ßech.  ne  toliko  — ale  i,  ne  jen  — ale  i,  ne  jen  — neß  i*  ne  jen  — 
nßbrß  takß ; pol.  nie  tylko  — ale  i,  nie  tylko  — ale  teä  i,  nie  tylko  ße 

— ale  i,  nie  tylko  — ale  teß,  nie  tylko  — lecz;  oserb.  nie  jeno  — ale 
teß.  5.  neque:  asl.  ni,  niße;  serb.  ni;  klruss.  any,  ahi;  ßech.  ani,  aniß;  - 
pol.  ni,  ani;  oserb.  ani,  hani,  hanic.  vergl.  seite  183.  6.  neque  — neque: 
asl.  ni  — ni,  niße  — niße;  nsl,  ne  — ne,  niti  — niti;  serb.  ni  — ni; 
klruss.  ny  — ny,  ahi  — ahi;  russ.  ni  — ni;  ßech.  ani  — ani,  aniß  — 
aniß;  pol.  ni  — r ni,  ani  — ani;  oserb.  ani  — ani,  hani  — hani;  nserb. 
daniß  — daniß.  7.  vel:  asl.  lj  ubo,  libo,  ili;  nsl.  ali;  bulg.  ili;  kroat.  ili; 
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serb.  li,  ili,  oli,  jali,  volja;  klruss.  abo;  russ.  ili,  libo;  ali,  alibo.  dial.;  * 
Cech.  nebo,  neb,  anebo,  aneb,  Ci  (jed  li  Ci  med),  Ci  li  (däti  Ci  li  nie); 
pol.  albo;  oserb.  habo,  aby,  pak,  pa;  nserb.  abo.  8.  aut  — aut : asl. 
ili  — ili,  volje  — volje;  nsl.  ali  — ali;  serb.  ili  — ili,  ja  — ja;  klruss. 

- - abo  — abo,  Cy  — Cy,  vol’  — vol’;  russ.  ili  — ili,  libo  — libo;  Cech. 

. nebo  — nebo,  anebo  — anebo,  leda  — leda,  leC  — leC,  bud’  — bud’, 
bud’to  — bud’to,  bud’  — neb;  pol.  albo  — albo,  lub  — lub;  oserb. 
habo  — habo,  aby  — aby,  pak  — pak.  9.  si:  asl.  aäte,  jeli,  a (a  by  ne 
raolilb  S£.  sup.);  nsl.  Ci,  Ce,  ako,  ko;  bulg.  ako,  ako  da;  serb.  ako,  da; 
klruss.  jeXely,  jesly,  sly,  koly,  bude,  a (aby  zuby,  to  chlib  bude); 
russ.  eXeli,  esli,  eli  dial.,  bude,  alt  aCe,  eXda  dial.,  aXe;  Cech.  kdy, 

• kdvX,  jestli,  jestliX,  jestlit1,  aC;  pol.  jeXeli,  jeXli,  jestli.  raalg.  72.  11, 
jesli,  kiedy,  gdy,  gdzie  (gdzie  by  im  to  nie  szlö  wenn  ihnen  diess  nicht 
gelänge);  oserb.  jeli,  jelizo,  jolizo  und  hejzo,  hejzy,  heizlo  li;  kdy,  dy; 
nserb.  ga,  gaX.  10.  etei : asl.  aste  i;  ide  xodrcsp,  iXde,  c<3  i,  ace; 
nsl.  dali,  da  si,  da  si  tudi,  da  si  ravno,  da  si  lih,  Ce  ravno,  ako  tudi,  Ce 
tudi,  makar;  kroat.  prem,  premda,  makar;  serb.  premda,  zasveda,  ako- 
prem,  prem  ako,  ako  i,  makar;  klruss.  chot’,  chot’a,  chotaj,  choC, 
choCa;  russ.  chotja;  Cech.  aC,  aCkoli,  aCkoliv,  aCkolivCk;  pol.  choC,  acz, 
aezkoli,  lubo;  oserb.  byrne,  b6rhe  aus  by  rovne;  nserb.  ga  rovno,  glich, 
dajä,  d.  i.  da  i Xe  (dajä  voni  bogate  su).  11.  quod  oti:  asl.  jeXe;  nsl.  kaj, 
da;  bulg.  Ce,  Ci,  da;  serb.  da;  klruss.  äCo,  Xe;  russ.  Cto;  Cech.  jei,  eX,  Xe, 
XeX,  a (ne  vCdCl,  a by  byla  panna);  pol.  Xe,  iXe,  iX,  aXe  (aXe  bym  doin 
panstwa  pastorow  nawiedzil),  iXto.  sar.-pat.;  oserb.  zo.  12.  ut  tva: 
asl.  da,  jako  da,  a (a  by  ne  povCdala);  nsl.  da;  bulg.  za  da,  ätoto;  serb. 
da;  klruss.  da,  a (aby),  Xe,  aXe,  sCo  (äCo  by);  russ.  da,  at1,  ati,  Cto 
(Cto  by);  Cech.  Xe,  a (a  by  priäel),  a (a  t’  sem  jde  ut  huc  eat);  pol.  Xe, 
aXe,  iX,  a (a  by),  acz  (acz  przebywa  habitet.  sar.-pat.);  oserb.  zo, 
baC,  a (a  by);  nserb.  a (a  by),  aX.  13.  quando:  asl.  jegda,  jako;  nsl. 
kadar,  gdare,  ko;  bulg.  kato;  kroat.  kada;  serb.  kada;  klruss.  koly,  jak; 
russ.  kogda,  kaki»;  Cech.  kdyX;  pol.  gdy,  gdyX,  jak;  oserb.  hdy,  dvX, 
nserb.  dyX.  14.  quamdiu,  donec : asl.  do  nbdeXe,  do  njeliXe;  nsl.  dokler; 
doklara.  kroat.,  dokliC,  dokeC.  hung.;  bulg.  do  deto,  do  de  da,  dordi 
(d.  i.  doXe  i de),  durkit;  kroat.  dokle;  serb.  dok;  dokla,  dokle,  doklu, 
doku.  daniC.-rjeC. ; klruss.  poköl’  (poköl’  motodym  but.  juX.-skaz.  1. 13), 
poky,  doky,  aX;  russ.  poka,  pokadova;  doka,  dokelb,  dokuliCa  u.  s.  w. 
dial.;  Cech.  aX,  doniX,  donidX,  doniadX,  douCvadX;  pol.  doj^d  (doj<|>d 
wody  nie  oschly.  sar.-pat.),  poki,  dopoki,  dopok^d,  aX,  aliX.  malg. 
57.7;  70.  20;  oserb.  haC,  doüiX,  döjX;  nserb.  aX.  15.  quam : asl.  neXe, 
neXeli,  neg-bli,  negli,  nekili;  preXde  donbdeXe  jrpcv  tj;  nsl.  kakor:  liki 
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(prvlje  liki  razidemo.  hung.);  kroat.  nego;  serb.  nego;  klruss.  nc2, 
nefcety^jak;  russ.  nefceli,  ßeim»,  kak-b;  ßeeh.  ne2,  nefcli,  nßbrfc,  jako;  pol. 
ni&,  nizeli.  ni^li,  anifceli;  oserb.  haß,  Stofc;  nserb.  nefcli,  ako.  16.  quiaz 
asl.  inibfce,  jelbma,  za  uje,  za  nje£e,  po  njefce,  jako,  jakofce,  inibie,  ide; 
bo  enim;  ibo,  nebonbxal  ydp  etenira;  nsl.  ker,  zakaj,  kajti;  goto.  hung., 
dok.  venet.;  bulg.  ßi,  za  §to  to,  za  ko;  serb.  jer,  zaäto;  klruss.  ponofce, 
Je,  §ßo;  mss.  ponefce;  ßech.  protoie,  proßefc,  fce,  pronßz,  ponßvad'2;  pol. 
gdy2,  £e,  ifce,  \Z,  eX,  poniewai;  oserb,  dokeltö,  dokelfc,  zo;  nserb.  dokul, 
dokulafc,  dokuli.  17.  quo  — eo : asl.  imbfce  — tßrabfce;  nsl.  ßim  — tem; 
s kßm  — s tem;-kolikor  — toliko ; kar  — toliko;  klruss.  ßym  — tym; 
russ.  ßßmi»  — tonn»;  Sech,  ßim  — tim;  kolik  — tolik;  pul.  im  — tym 
18.  utinam : asl.  jaru,  jaro  etds,  eäa  slys,  ly »Xov  u.  s.  w.  19.  uti:  asl.  * 
aki»,  aky,  jako,  jakofce,  ace  u>?,  »oxep;  aky  di?  et  u.  s.  w. 

3.  Einzelne  conjunctionen.  a)  da  tritt  in  verschiedenen  bedeutungen 
auf:  es  bedeutet  griech.  oov  igitur;  tva  ut.  asl.  da  moljii  te  ipcotti)  oßv 
oe.  luc,  16.  27.  - nicol.  dieselbe  bedeutung  hat  es  in:  se  da  age;  jeda 
istwohl  jestbda,fr.  est-ceque:  eda ßeso  liäenibyste?  [AYjttvos'SoTspVjaxTs; 
lue.  22. 35.-nicol.  eda  ivy  hoätete  ußenici  jego  byti?  ostrom.  ida  für  jeda: 
ida  si  azT,  bogr»  esim».  selten,  manchmal  steht  falsch  jegda  für  jeda. 
neda,  dessen  ne  mit  dem  ne  in  nebo  etenim  zu  vergleichen  ist,  entspricht 
griech.  8<psXov  utinam:  neda  i sdrbgnatb  se  razveötaj^ötej  vy  ftpeXov 
xVt  aitox6»j)ovtat  ol  avaatatoovesc  6p.ä?.  galat.  6.  12.  - bulg.  vergl. 
dobr.-institutt.  453.  dafce  neben  dafcde:  prßfcde  dafcde  Vbtoriceju  pütelb 
ne  vszglasitb  irplv  y)  81<;  aXIxtopa  tpcovipat.  marc.  14.  30. -nicol.  prßXde 
dafcde  ne  primu  mnky  rcpö  toö  |i.e  xa&etv.  lnc.  22.  15.  - nicol.  snidi 
prei&de  daJsde  ne  umretb  xaraßigtK  icplv  aitoO-avsiv.  io.  4.  49.  - nicol. 
dafcde  findet  sich  auch  marc.  14.  72.  luc.  2.  26;  22.  61.  io.  1.  48;  8. 
58.;  13.  19.  - nicol.  vergl.  mein  lexicon  palaeoslovenicum.  nsl.  ist  da* 
im  westen  zu  de  geschwächt,  tva  ut  und  ott  quod,  eine  Verwechselung, 
die  auch  im  ngriech.  vorkommt:  vd  (aus  tva)  ut  und  quod.  to  de  tarnen: 
dam  ti,  to  de  (samo  de)  mi  vrneä  ob  pravem  ßasu.  met.  60.  kroat.  ßa 
ste  izaSli  viditi?  jeda  proroka?  etwa  einen  propheten?  pist.  za  to  njom 
sam  sebe  polivara,  jeda  si,  ku  imara  od  tebe  fcelju  mi  ugasi  ob  sie  mir, 
damit  sie  mir  u.  s.  w.  luß  91.  saltem:  niste  li  da  jeduu  uru  z manum 
virostovatmogliVhung.  daj  almeno.luß.  da  no,  danu  sed.  luß.  serb.  da  äta 
je,  kad  nije  to  quid  ergo  est  u.s.  w.  kazaosam  mu  da  dodje  ut  veniret.  hier 
bedeutet  da  auch  si:dajevina,istrina  bi  pila.es  drückt  Verwunderung  aus: 
dalijepa  ti  je,  jadi  je  ubili!  ebensoeda:edabogaibukovalada!  pjes.-herc. 
214.jedaistjestbda:  jeda  ipoganici  toneßine?  thun  das  nicht  auch  die  hei- 
den?r«^.  ausser  ut  bezeichnet  dajau.  aber:  umßüb,  dalenivb;et:uraerbda 
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eiiti,  a ne  kornu  potuiitb.  daU,  posl.  297.  und  at:  oteci»  to  ljubiti», 
da  maeecha  to  7.1a.  bus.  2.  175.  cech,  slovak.  da£e  tebä,  Suhaj,  daze 
perun  trestal!  hat.  2.  182.  oserb.  da  so  im  nachsatze.  seil.  11.  4 man 
ist  geneigt,  die  partikel  da  von  dem  verbum  da,  dati  abzuleiten,  so  dass 
deren  eigentliche  bedeutung  etwa  »concede«  wäre.  Pott  1.  354;  es  ist 
jedoch  wahrscheinlicher,  dass  da  mit  einer  pronominalwurzel  da  zu- 
sammenhängt, so  wie  kroat.  dake  igitur;  klrass.  dak  igitur,  das  nicht 
aus  tak  entstanden  ist.  vergl.  oben  119. 

b)  I.  a)  Eigentümlich  steht  i nach  daXo  und  aky  urid  vor  v*si 
und  Sb.  aal,  otb  kraja  £n»toga  daie  i do  kraja  jego.  men.-vuk.  dafce  i do 
kostij  SbdraSe.  prol.-mart.  do£e  i do  sego  dbne.  äiä.  5.  dai  (dei)  li  azb  plbti 
ne  noäu  jakoie  i vbsi  ? leont.  da  ne  aky  i prbvaago  otbdastb  i sego.  sup. 
433.26.  Sisinija  i Sb  Arthemom»..  162.  14.  russ.  alt:  i do  veöera.  chron. 
1.  223.  i do  srnerti.  1.  224.  i do  velika.  1.  192.  vergl.  griech.  pixPl 
xat  tod  tppSaTos.  Acta  patriarch.  2.  418.  pi/pt  xat  ta<ppoD.  4.  15. 

ß)  I steht  im  nachsatze  entsprechend  dem  deutschen  »so«,  nsl.  kar 
reße,  in  ie  se  zgodi  sobald  er  es  sagt,  geschieht  es.  ravn.  1.  195. 
klru88.  pak  jak  mu  Sa  dala  trunku  napyty  velykoho,  i ona  znoveF  sa 
vypytuje  ut  iterum  dedit  etc.,  denuo  interrogat.  kaz.  2.  jak  vÄat  boha 
prosyty,  i dal  mu  boh  chlopda  ut  coepit  deum  orare,  dedit  ei  deus  pue- 
rum.  19.  jak  pryjSot  na  toty  staji,  i povidal  vövöarjam  cum  venisset 
etc.,  dixit  etc.  man  vergleiche  damit  ngriech.:  ßapxooXatc  ßX4jtoov, 
x*  l'p^ovtat,  xapaßta,  xat  xpoßatvoov  sie  sehen  barken,  die  da  nahen, 
schiffe,  die  da  kommen,  firm.  2.  12. 

Y)  Asyndeta,  asl.  gr£di,  vizdi»  £p'/oo  xat  186.  io.  11.  34.  - §af.- 
glag.  49.  vi>stani,  posteli  sebe.  act.  9,  34.  - slepö.  vistani,  vozbrai 
odrb  svoj.  bus.  58.  dagegen:  Vbstani  i Vbzmi  odrb  tvoj.  §1$.  klruss.  ja 
peräe  pöjdu,  obmoju  6.  juänor.-skaz.  1.  10.  pdjdu,  vözmu  raasla.  1.  203. 
prydy,  pobaßyä.  1.  76.  russ.  derzaj,  idi.  izvest.  10.  653.  podi-ko,  na- 
poj  uasb.  ryb.  3.  16.  cech.  pojd,  viz.  anth.  48.  pol.  panie,  dopuSc  mi 
pierwej,  ie  pojd$,  pogrzeb?  ojca  mego.  luc.  9.  59. 

8)  Polysyndeta,  klruss.  na  tobi  teperka  ohüanu  kolesnyöu,  i ty 
Sidaj,  i jidy,  i a byS  Sa  ne  dal  zradyty.  kaz.  17.  vön  vzal  svoju  vlasnu 
Äonu,  i Sil,  i pryjichal.  ibid.  ne  daly  na  rano,  i ne  daly  na  poludne,  i 
ne  daly  na  veßir.  19. 

c)  Treba:  öech.  tfeba  jest  opus  est  ist  durch  dieabschwächung  sei- 
ner bedeutung  eine  coucessive  conjunction  geworden:  es  ist  notwendig, 
wenn  es  nothwendig  ist,  sollte  es  notwendig  sein,  sollte  auch,  wenn 
auch,  meinethalben:  pes  bllilciho  se  kouäe  tfeba  podtaji  canis  appro- 
pinquautem  mordet  vel  clanculum.  juugm.  trebas  ne  byl  tak  velik^  ist 
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er  gleich  nicht  so  gross,  jungiu.  tfebas  sto  dukiitu  hundert  ducaten 
meinethalben,  jungm.  tfebas  ho  vlk  vzal.  jungiu. 

d)  chyba,  eig.  das  verfehlen,  der  mangel,  der  wandel,  wird  in  der 
bedeutung:  nur,  ausser,  es  sei  denn,  als  partikel  (adverb,  praeposition 
oder  conjunction)  angewandt:  es  hat  in  dem  rahd.  wane,  wan  d.  i.  nur, 
ausser,  es  sei  denn,  seine  parallele,  das  mit  dem  abd.  mhd.  adj, 
wan,  mangelnd,  mangelhaft,  etymologisch  zusammenhängt,  und  bei 
dem  an  lit.  be  ne,  fz.  ä moins  que,  engl,  but  zu  erinnern  ist.  man  beachte, 
dass  wie  wan  so  auch  chyba  als  praeposition  mit  dem  genetiv  verbun- 
den wird:  mhd.  dd  niemen  ist  wan  min.  klruss.  vdn  (ne)  rozbyvat  nyfe 
chyba  2ydy  i velykyji  pany  neminem  spoliabat  nisi  iudaeos  et  nobiles. 
kaz.  1.  s pustoi  studoly  ne  vylctyt  chyba  sova  nihil  evolabit  nisi 
noctua.  pryp.  88.  nykto  ne  provist’,  chyba  tu  ide  tev  iz  zadu,  tot  po- 
vist’.  22.  in  der  frage:  chyba  2 tobi  krasfee  feu2a  storona?  ist  dir  etwa 
das  fremde  land  schöner?  pis.  2.  49,  in  welchem  falle  russ.  razve  steht: 
razvfe  vy  ne  vidite?  sehet  ihr  denu  nicht?  turg.  27.  auch  das  wruss.  kennt 
die  partikel  chiba  für  russ.  razvfe.  6ech.  chyba  toho  praeterquara;  chyba 
klifeüv  nie  mu  vice  neni  porufeeno  praeter  claves  nihil  ei  creditum  est. 
jungm.  pol.  chyba  by  podpisat;  nie  wierz,  2e  kto  przyjaciel,  chyba  2e 

go  doznasz  ausser  du  lernst  ihn  kennen.  Linde,  nie  nie  nalazl  na  fidze 

* 

chyba  liscie  samo.  ibid.  oserb.  nichtö  ne  znaje  syna  khiba  votc  praeter 
patrenl  matth.  11.  27.  khiba  zo,  khiba  li  zo,  khiba  li,  khiba  dy2  es  se 
denn,  vserb.  bietet  jano  statt  khiba.  matth.  11.  27;  lue.  10.  22.  mirao 
togo  a2.  act.  20.  23.  asl.  tbkmo:  nikto2e  blagi»  ti>kmo  bogT>  edim>.  sa- 
vina  kn.;  razve  nie  wie  lit.  be  ne:  nikto2e  skotjate  da  vivedeti,  razvd 
ne  aste  k^to  putbmb  äbstvuja  velicd  postigi.§i  nufcdi  ausser  wenn  jemand 
u.  s.  w.  bii8.  378.  in  der  frage  jeda;  russ.  razve,  wie  oben  gezeigt 
wurde;  nsl.  razen  fee:  do  vefeera  ga  ni  bilo  damo,  razen  fee  ob  poldan  h 
kosili ; lit.  be  ne.  Schleicher  327.  337.  nesselm.  326.  vergl.  Pott 
1.  355.  356. 


Siebentes  capitel. 

Vom  verbam. 

I.  Verba  abstracta  und  concreta. 

1.  Hinsichtlich  der  function  zerfallen  die  verba  in  abstracta  und 
in  concreta:  jene  haben  bloss  die  formale  function  der  Verbindung  des 
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subjectes  mit  dem  praedicate;  diese  haben  neben  dieser  formalen  fun- 
ction  die  der  praedicierung,  sie  enthalten  das  praedicat.  die  abstracten 
verba  verhalten  sich  zu  den  eoncreten  wie  die  pronomina  zu  den 
nomina.  während  jedoch  nomina  und  pronomina  auf  verschiedenen 
wurzeln  beruhen,  sind  die  verba  abstracta  aus  eoncreten  hervorgegan- 
gen, obgleich  es  noch  nicht  gelungen  ist,  bei  dem  wichtigsten  verbum 
abstractum  der  arischen  sprachen  das  in  demselben  enthaltene  prae- 
dicat nachzuweisen,  nämlich  bei  dem  aiud.  as.  die  verba  abstracta  be- 
zeichnen entweder  ein  sein  oder  ein  werden. 

2.  sein  wird  durch  jes,  aind.  as,  lat.  es,  griech.  tc,  germ.  is  u.  s.  w. 
ausgedrückt,  die  copula  kann  unausgedrückt  bleiben:  russ.  nyne  ka- 
kovi»  ty  Ih»ja?  rybn.  3.  16.  die  romauischen  sprachen  verwenden  dazu 
auch  sta,  ähnlich  russ. : pogoda  stojala  prelestnaja  das  wetter  war  rei- 
zend. turg.  dem.  stojab»  seryj.  turg.;  denselben  begriff  drückt  das  arab. 
verbum  abstractum  käua  aus ; ebenso  das  türk,  dür,  das  mit  dur  stehen 
identisch  ist.  goth.  visan,  woraus  nhd.  gewesen,  war,  heisst  eigentlich 
bleiben,  wohnen,  aind.  vas.  man  bemerke  imeti:  asl.  treti  si»  di.ni»  imat* 
TpitTjv  tauTYjv  r^xspav  #7st.  luc.  24.  21.  - nicol. 

3.  wer  dev,  sein  in  der  beweguug,  wird  ausgedrückt  durch  by, 
imperf.  byva,  aind.  bhü,  griech.  90,  lat.  fu,  germ.  bi,  das  ursprünglich, 
wie  aus  griech.  und  slav.  Worten,  960),  9 rnov,  bylb  u.  s.  w.  hervorgeht, 
wachsen  bedeutete:  allmälig  ist  das  verbum  zum  ausdruck  des  ruhen- 
den angewandt  worden,  werden,  goth.  varth,  ist  aiud.  vrt,  asl.  vn»t:  es 
scheint  ursprünglich  sich  wenden  bedeutet  zu  haben,  an  die  stelle  des 
für  „sein“  in  anspruch  genommenen  by  traten  in  den  slav.  sprachen 
andere  verba  ein,  namentlich  sta,  mit  verschiedenen  praefiien  ver- 
bunden: postati:  serb.  postao  rdjav  öovjek  er  ist  ein  schlechter  mensch 
geworden;  kroat.  germauisierend:  da  je  prehinjen  postal  dass  er  ge- 
täuscht wurde,  hung. ; izostati,  eigentlich  bleiben:  klruss.  korol’om  zö- 
staty  kouig  werden,  ferner  verba,  die  eine  bewegung  ausdrücken:  nsl. 
prihajati  venire:  mbder  prihajati  weise  werden,  ravn.  2.  63;  serb.  dola- 
ziti:  sve  to  vrata  tvrdja  dolaSahu  das  thor  ward  immer  fester,  petr.  219. 
serb.  izici  hervorghen:  izidje  lopov;  izidje  on  najbogatiji  covek  er 
wurde  der  reichste  mensch.  prip.  15.  es  muss  bemerkt  werden,  dass 
das  „werden“  im  slav.  ursprünglich  anders  mag  ausgedrückt  worden 
sein,  namentlich  mögen  die  verba  inchoativa  dazu  gedient  haben:  bo- 
gatejetb  ditescit,  woraus  begreiflich  wird,  dass,  als  durch  den  einfluss 
des  deutschen  das  gefühl  der  nothwendigkeit  eines  ausdruckes  für 
„werden“  entstand,  im  nsl.  und  nserb.  dasselbe  durch  eutlehnte  worte 
ausgedrückt  wurde  : nsl.  gratati  perf.  (to  je  znauo  gratalo),  gracüvati 
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iroperf.  hung.,  ratavati  imperf.  für  hratavati  (je  ratava  d.  i.  rataval  fie- 
bat)  yenet.  aus  dem  deutschen  gerathen;  nserb.  vordovaä  aus  dem 
deutschen  werden. 

4.  ln  verwandten  und  „unverw  andten  sprachen  finden  sich  durch 
Verwendung  ähnliches  bedeutender  verba  maunigfaltige  berührungs- 
puncte:  griech.  ylyvea&at,  xaftbjtaodat;  lat.  fieri,  nasci,  evadere,  ex- 
sistere;  fz.  devenir;  engl,  to  grow,  to  become;  dän.  blive  bleiben 
u.  s.  w. 

5.  Es  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  von  den  angeführten  verben 
ihrer  formalen  function  nur  diejenigen  vollkommen  gerecht  wären, 
welche  die  praedicierende  function  ganz  aufgegeben  hätten,  was  selbst 
von  as  nicht  behauptet  werden  kann,  da  es  in  allen  sprachen  auch  das 
dasein  ausdrückt:  russ.  esti.  denbgi,  neti»  dem»gi  es  gibt  geld,  es  gibt  kein 
geld.  sprichw.  zloj  ne  vßritT»,  6to  estb  dobrye  ljudi  dass  es  gute  menschen 
gibt,  sprichw.  dies  gilt  in  erhöhtem  masse  von  den  ausdrücken  für 
„wTerden“:  pol.  bez  niego  nie  stalo  si^  nie,  co  si$  stalo  x^pte 
Ifsmo  oö5e  £v,  8 ysyovev.  io.  1.  3. 

II.  Verba  activa  und  passiva;  subjectiva  und  objectiva; 
neutra,  reflexiva  und  media;  transitiva,  causalia  und 

intransitiva. 

1.  Hinsichtlich  des  subjectes  der  thätigkeit  werden  die  verba  in 
activa  und  passiva  eingetheilt:  bei  den  ersteren  ist  das  subject  selbst 
thätig,  bei  den  letzteren  ist  das  subject  das  ziel  der  thätigkeit  eines 
anderen  subjectes.  die  verba  activa  zerfallen  hinsichtlich  des  objectes 
in  subjective  und  objective:  bei  jenen  beschränkt  sich  die  thätigkeit 
auf  das  subject  derselben,  bei  diesen  hat  sie  ein  von  ihrem  eigenen 
subjecte  verschiedenes  object.  die  verba  subjectiva  können  hinsichtlich 
ihrer  form  in  neutra  und  reflexiva  geschieden  werden:  die  letzteren 
drücken  die  auf  das  subject  beschränkte  handlung  unter  der  form  einer 
auf  dasselbe  zurückwirkenden  thätigkeit  aus:  ich  wasche  mich,  bei 
einigen  reflexiven  verben  ist  die  ursprüngliche  bedeutung  so  abge- 
schwächt, dass  sie  nur  einen  Vorgang  innerhalb  der  Sphäre  des  sub- 
jectes bezeichnen:  ich  nenne  sie  wegen  der  gleicliheit  der  bedeutung 
nach  Schleicher’s  Vorgang  im  litauischen  verba  media,  die  der  bedeu- 
tung  der  griechischen  verba  media  und  der  der  aind.  atmanepadam-form 
entsprechen,  die  verba  objectiva  endlich  zerfallen  hinsichtlich  ihrer 
beziehung  auf  dasobjectin  verba  transitivaund  intransitiva:  die  ersteren 
haben  das  object  im  accusativ  bei  sich,  eine  besondere  art  intransitiva 
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sind  die  causalia,  welche  ausdrücken,  dass  ein  subject  ein  anderes  ver- 
anlasst, den  verbalbegriff  zu  vollziehen,  wollte  man  die  verba  passiva 
eintheilen,  so  müsste  inan  nothwendig  von  den  mittein  aasgehen,  deren 
sich  die  spräche  bedient,  um  das  passive  verhältniss  auszudrücken, 
schon  seinem  begriffe  nach  ist  auch  das  passivum  als  energie  zu  fassen; 
es  ist  indirect  activ,  daher  usl. : se  je  dal  judam  gajiti  er  liess  sieh  von 
denjuden  heilen,  met.  245.  fcech. : dosti  jsme  se  niämiti  dali  wir  haben 
uns  genug  narren  lassen,  sind  genug  genarrt  worden,  kom.  das  zulassen 
geht  in  ein  leiden  über;  es  wird  aber  dies  aus  der  folgenden  darstel- 
lung  noch  deutlicher  hervorgehen,  die  slavischen  sprachen  ziehen  dio 
direct  activische  ausdrucksweiso  der  passivischen  vor:  ad.  jako  os$- 
di§£  i ou  xaxexptfi-Yj.  ostrora.  privedoäp  jemu  dKfcbnikb  jedini»  rcpoTi]- 
vfythj.  ostrora.  bojaliu  se,  da  ne  kaineuijemb  pobijutb  ihb  eipoßoövxo, 
tva  (ir,  Xcö-a^ö-watv.  act.  5.  26.  ubojavb  se,  da  ne  rastrbgajutb  Pavla 
eoXaßijO'Scc,  p-Vj  6 IlaöXoc.  act.  23.  10. 

2.  a.  Das  passivum  wird  häufig  durch  activformen  der  verba  neutra 
ausgedrückt,  durch  verba  der  zweiten  classe,  der  dritten  classe  I,  durch 
verba  der  fünften  classe  I,  welche  aus  Verben  der  zweiten  classe  her- 
vorgegangen sind:  asl  uv^zuati  prehendi  aXtexsaftai;  pogybnati 
aft6XXoo$ai  perire;  omn.knati  nocte  opprimi;  olydeti  desertum  fieri 
*/£pooöo9,ai;  sverepeti  exasperari  aYpioös&ai;  suSati  exsiccari:  alc-bboja 
mnogoja  susasta.  sup.  429.  12;  pogybati  perire  u.  s.  w.  usl.  obofcatifür 
ouboXati  pauperem  fieri.  meg.  Jcroat.  obneinocati  debilem  fieri.  budin.  1. 
klruss.  pozarastaly  ste2enky  mochom  i travoju.  pis.  2.  339.  eich,  zahy- 
nul  od  Ilektora.  let.-troj.,  zbohat§ti,  zböleti,  ztupöti  u.  s.  w.  pol.  serco 
mi  struchlalo.  koch. 

b.  Das  passivum  wird  durch  das  refiexivum  ausgedrückt,  wobei 
die  thätigkeit  als  von  dem  subjectc  selbst  ausgehend  angesehen  wird: 
die  spräche  macht  jedoch  zwischen  der  passiven  und  reflexiven  aus- 
druckswe^se  den  unterschied,  dass  bei  der  erstoren  die  enklitische  form 
des  reflexivpronomensvSf,  bei  der  letzteren  hingegen  die  volle  form  sebe 
zur  anwendung  kommt,  daher  pometajetb  s£  pOrxexat,  pometajetb  sebe 
ptaitt  eotox6v,  wie  seite  75. 76  umständlich  dargethau  ist  Grimm  4.  44. 
ad.  jako  sja  pozna  ima  ut  ab  iis  coguitus  est.  izv.  496.  ljubleäe  s?  pa£e 
Vbsehb  Ioanb  gospodemb  amabatur  a domino.  ov.-luc.  hartija  zle  so 
pisetb.  prol.-lab.  zgrcsenije  prosti  se.  hom.-mih.  zapiuajetb  se  i tb  oU 
vraga.  danil  380.  slovetb  se.  sabb.  187.  reka,  jaie  slysitb  se  Dunavb 
fluvius,  qui  vocatur  Danubius,  meu.-mih.,  womit  lat.  audire  verglichen 
werden  kauu;  Cudesa  shtvorivbsaa  sp.  sup.  423.  23.  nicht  zu  billigen 
ist  byvajasteje  sy  mnogyimi.  padenije  qui  fit,  accidit.  sup.  401.  21. 
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nal . oli  vsaj  ne  kar  moja  volja,  ternuÜ  tvoja  se  izidi.  trab.  aerb.  u rae- 
hanu,  gdje  se  pije  vino.  pjes.-juk.  238.  tu  se  junak  naöi  ne  raogaäe. 
376.  häufig  in  subjectlosen  Sätzen:  lclrusa.  bo  nam  6i  jeji  ehoöe.  pis. 
1. 113.  pol.  niczego  rai  sif  nie  chce.  mehr  beispiele  unten  bei  den  sub- 
jectlosen Sätzen,  das  reflexivum  verleiht  auch  sonst  passive  bedeutung: 
fz.  cela  ne  s’oublie  pas.  wie  beim  reflexivuni,  so  kann  auch  beim  passivum 
das  reflexivpronomen  abfallen : aal.  jakofce  piäetb  Vb  obretenii  ego.  cyr.  9. 
jakoie  piäeh»  ut  scribitur.  krra5.-mih.  piäett  pro  pisano  jesti».  zogr.-izv. 
4.  371.  malomu  bilu  udarivtäu  parva  campana  pulsata.  izv.  514.  bulg. 
lißi  excellere.  morse,  kniga  peit  d.  i.  pejet.  milad.  223.  303.  aerb . kako 
piäe.  mon.-serb.  267.76;  271. 119;  298. 11  u.  s.  w.  koja  su  svrbSila.  333. 
13.  klrnss.  v toj  cerkvy  chvata  boiaja  äyryla  i ranoiyla.  act.  2.  140. 

c.  Das  passivum  wird  endlich  durch  die  participia  praesentis  und 
praeteriti  auf  -im»  und  -m»  oder  -t*  ausgedrückt,  denen  regelmässig 
passive  bedeutung  zukoramt.  lezimo  für  leip  in:  raesto  lefcimo  sredfl 
rece.  prol.-rad.  sily  byvajemyj^  bogoim».  sup.  sind  graecismen:  xstyttvoc» 
7t7v6(xsvo<;;  ebenso  wenig  kann  javbjajemo  39  'paivöp.svov.  sup.  394.  25. 
pokryvajemo  39.  319.  17.  rasedajerao  39.  319.  19.  gebilligt  werden, 
man  beachte  die  passivparticipia  von  mog  posse : ceoh.  äetfieti  ne  mofcena. 
anth.  58.  und  pol.  z fcadnego  dziala  strzeliö  nie  raozono.  wyp.  I.  2.  278. 
aruss.  po  otnß  smbrti  nacato  byti.  izv.  628.  und  poüata  bystb  zdati  pri 
episkope  Ioane.  chron.  1.  172:  diese  Sätze  erinnern  an  lat.  pons  institui 
coeptusest;  de  republica  consuli  coepti  sumus,  wo  auch  coepit,coepimus 

* zulässig  ist,  wie  im  aruss.  poöa.  der  Lette  setzt  zu  intinitiven  medii  die* 
finite  form  von  likt  und  laut,  lassen,  auch  im  medium:  lfkus  kristitis 
ich  lasse  mich  taufen,  biel.  344.  die  Sätze  sind  jedoch  verschieden, 
denn  während  im  slav.  statt  des  infinitivs  das  verbmn  finituni  passivisch 
ist,  hat  im  lat.  und  lett.  der  passivische  (mediale)  infinitiv  die  passi- 
vische (mediale)  form  des  verbum  finitum  veranlasst:  es  hat  demnach 
attraction  stattgefunden.  ob  die  w'urzelbegritfe  gegen  die  activität  oder 
Passivität  indifferent  seien  und  die  handlang  ganz  abstract  nur  als 
solche  gedacht  werde,  muss  dahin  gestellt  bleiben,  sicher  ist  jedoch, 
dass  das  particip.  praet.  auf  -nt  oder  -tt  nicht  selten  active,  wenigstens 
keine  passive  bedeutung  hat:  serb.  vjenöani  prsten,  vjenßaua  koöulja 

• trauriug  u.  s.  w.;  pijana  mehaua  das  den  rausch  gebende  wirthshaus. 

d.  Am  deutlichsten  ergibt  sich  die  active,  transitive  bedeutung  in 
subjectlosen  Sätzen,  rvss.  u menja  tri  goda  kakb  sosvatanosb  uxorein 
duxi.  ryb.  2.  55.  cech.  rozkäzal,  a by  jieh  toliko  polovici  däväno  a pla- 
ceno  bylo.  vel.  ebenso:  jifc  polovici  svitkn  se  vykonalo  br.  sicher  ist 
ferner,  dass  das  supinura  und  das  vom  partic.  praet.  auf  -m»  oder  -t* 
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durch  ije  abgeleitete  substantivum  auch  passive  bedeutung  hat,  woraus 
man  folgert,  dass  beide  formen  weder  activiseh  noch  passivisch  sind. 
asl.  vedena  bysta  ina  dva  zlodeja  ubiti»  ftvat'peO-rjVai.  lue.  23.  32. 
raspuätenije  dxoaova<p{Hjvai.  krmd.-mih.  na  prop^tije  sl?  io  otaopö)- 
ostrom.  dati  na  rastrbzanije  elc  tö  Sia^ftapfjvat.  krmö.-mih.  man 
vergleiche  die  durch  bilis  gebildeten  lat.  adjective,  die  activ  und  pas- 
siv gebraucht  werden : penetrabilis,  placabilis,  vincibilis.  A.  0.  Fr.  Lo- 
renz, zu  Plautus  mostell.  1147. 

e.  Wie  im  griech.  und  im  goth.,  finden  sich  auch  im  asl.  pas- 
siva,  deren  activa  das  object  nicht  im  accusativ,  sondern  im  dativ 
bei  sich  haben:  brant»  ssodoleria  bystb  eiercitus  victus  est.  prol.-mart. : 
siodolßti  komu;  poklanjajemaja  otb  vbseje  tvari  quae  ab  omni  creatura 
adoratur.  danil  319:  poklanjati  89  komu;  bratb  otb  brata  pomagajemi». 
73:  pomagati  komu;  rugajemi.  xaTau.(uxu>fievoc  cui  illuditur.  men.-vuk.: 
ragati  39  komu;  poruöeni  razdavati  quibus  erat  roga  credita.  leont.: 
poraditi  komu.  vergl.  Krüger  §.  52.  4.  1.  Löbe  - v.  d.  Gabelentz  177  2. 
ähnlich  ist  zapinajeti»  se  i tb  otb  vraga.  danil  380.  uslnäsent»  be- 
dient: eieli  choroäo  uslnfcem»  bytb  chodeti»,  d.  j.  ßto  by  choro&o  erau 
usluiivali;  ebenso:  sedeledko  uovoe  nesifcivanoe  ein  sattel  neu,  auf  dein 
noch  niemand  gesessen,  bus.  120. 

3.  a.  Aus  den  reflexiven  verben  haben  sich  die  verba  media  ent- 
wickelt, obgleich  die  Zurückführung  der  letzteren  aufdieersteren  in  vielen 
fällen  kaum  gelingen  wird,  was  häufig  darin  seinen  grundhat,  dass  die 
etymologische  bedeutung  vieler  verba  dunkel  ist.  formell  unterscheiden 
sich  die  verba  media  von  den  reflexiven  dadurch,  dass  jene  die  volle, 
diese  die  abgeschwächte,  enklitische  form  des  reflexivs  bei  sich  haben, 
wie  die  passiva,  welchen  die  medialen  unmittelbar  zu  gründe  liegen ; 
die  entwicklung  zeigt  nämlich  folgende  reihe:  reflexiv,  medial,  passiv, 
mit  39  verbundene  verba  können  demnach  sowol  media  als  passiva 
sein : der  Zusammenhang  entscheidet  hier  wie  bei  vielen  griechischen 
verba:  xtvetoö-ai,  awCeoftat  u.  s.  w.  bei  allen  verba  media  muss  eine  be- 
ziehung,  beschränkung  der  handlung  auf  das  handelnde  subject  ange- 
nommen werden,  die  mediale  (reflexive)  form  verdauken  manche  aus- 
drücke  möglicherweise  dem  bestreben,  dem  verbum  ein  directes  oder 
indirectes  object  beizugesellen,  -welches  in  vielen  sprachen  wahrnehm- 
bar ist.  man  beachte:  vazda  spavaSi,  ved  ga  ne  zaspala!  immer  schläfst 
du,  mögst  du  ihn  (den  schlaf)  nicht  mehr  zu  schlafen  anfangen!  pjes. 
5.  60.  deutsch:  ich  kann  es  nicht  aushalten.  viele  verba  können  ohne 
unterschied  der  bedeutung  als  neutra  oder  als  media  gebraucht  werden : 
natürlich  ist  die  füguug  eine  verschiedene,  im  nachstehenden  werden 
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einige  verba  media  angeführt,  indem  ich  von  der  wahren  bedeutung 
der  verba  media  ausgehe  und  dieselben  auf  die  reflexiva  zurückzu- 
führen suche,  trenne  ich  das  reflexivum  vom  verbum:  im  russ.  werden 
beide  Worte  als  eines  angesehen,  asl.  ialiti  kogo  lugere;  beschränkt 
auf  das  subject:  äaliti  S9  oder  ialiti  si;  kajati  nsl.  vituperare,  dagegen 
kajati  39  poenitere;  kosnati  und  kosn^ti  39  tangere;  otiloÄiti  und  ot*- 
lofciti  S9  abiicere:  otidagajeU  starostb  neben  otbloZinn»  39  gr6ha;  ot*- 
metati  und  oHmetati  39  abiicere:  s*vety  oUmetati,  oHmetati  S9  blag*; 
moliti  und  moliti  39  precari;  pasti  und  pasti  89  cadere;  presluäati  und 
preslusati  39  rcapaxoueiv  non  obedire;  ustati  und  ustati  39  surgere;  s*- 
tyfcati  affligere,  dagegen  s*bta£ati  si  affligi,  dolere;  oUöajati  kogo  jemand 
aufgeben,  daher  transitiv:  oti»6aas9  jego.  sup.  23.  1.  neben  dem  media- 
len ofcbiajati  S9  desperare  und  dem  reflexiven  oUfcajati  sebe:  ne  ot*£aj 
sebe.  sup.  306.  2.  nsl . pogovoriti  se  sich  berathen  hat  wol  reciproke 
bedeutung  wie  griech.  ßooX?6so$ai  rathschlagen  im  gegensatze  zur  ur- 
sprünglichen bedeutung  von  ßouXs6o>  rathsherr  sein:  die  griech.  gram- 
matiker  nehmen  hier  ein  dynamisches  medium  an.  auch  im  lett.  findet 
sich  ein  reciprokes  medium,  biel.  343;  postiti  und  postiti  se  fasten; 
sesti  und  sesti  si  considere:  sede  si.  prip.  207;  eben  so  leöi  si:  leiem 
si.  hung.  Jcroat.  pasti  und  pasti  se.  luÖ.  98.  serb.  kajati  so  bereuen; 
kajati  strafen:  tesko  onom,  koga  car  kaje;  ljubiti,  ljubiti  se  reciprok: 
s mladjima  ljubi  se  er  küsst  sich  mit  den  jüngeren  leuten,  sie  küssen 
einander,  obic.  310;  maSiti  sc  manum  immittere;  moliti  koga  und  moliti 
se  komu;  naplatiti  und  naplatiti  se  exigere:  naplatiti  se  auch  reciprok 
invicem  solvere  debita;  skociti  und  skoöiti  se  exsilire:  skoöio  se  na 
noge  lagane.  pjes.-juk.  73;  ustati,  im  liede  auch  ustati  se:  ustade  se 
Ale  od  Novoga;  pa  se  ustanu.  pjes.-herc.  300;  Setati  se  und  üetati  am- 
bulare.  klruss.  zdobuty  neben  zdobuty  6a  tasky.  bibl. ; vyd’ity  sa:  vydyt’ 
ray  6a.  pis.  1.  12;  pryty  6a:  pryslo  6 d’ivkam  za  Dunaj  plysty.  pis.  1.  42; 
prochaty  sa:sestravbrataprochala  6a.  pis.  1.31.  russ.  vorotiU  sjareverti 
neben  vorotiU  kogo;  soglasit».  sja  ueben  soglasitb  kogo;  gnitb  sja.  dial. 
für  gniU;  progulivatb  sja  ambulare  neben  progulivatb  kogo  und  sogar 
progulivatb  sebja;  nazyvaU  sja:  nazyvaju  Sb  ich  heisse  neben  dem 
reflexiven  nazyvaju  sebja  ich  nenne  mich.  bus.  2.118;  prokajatb  sja 
poenitentiara  agere,  dial.  auch  trans.:  mne  svoja  dusenbka  nab*  pokajati. 
bus.  2.  114;  metatb  sja  sich  herumwerfen:  boUnoj  o&onb  inefcet*  sja; 
daneben : metaU  sja  mja^ikom*  ball  werfen,  wol  reciprok.  vergl.  seite 
108;  minutb  sja  alt  für  miuuU;  prositb  und  prositb  sja  d.  i.  prosit*  0 
sebe:  prositb  sja  v*  slufcbu;  sinetb  sja  neben  sinßU;  poslatb  und  poslatb 
sja:  posla6a  sja  po  Danila  sie  schickten  um  Daniel,  bus.  118,  etwa  wie 


268 


verba  rnedia. 


griech.  lAeTair^Trso^ai;  slnSatb  audire  lind  sluSatb  sja  obedire:  matuSki 
ne  sluäatb  sja.  ryb.  3.  00;  statb  sich  stellen,  statb  sja  fieri;  ostatb  sja, 
ehedem  auch  ostatb;  perestavitb  trausferre  und  perostavitb  sja  mori ; 
vystupatb  sja  alt  für  vystupatb;  prochafcivat-b  sja  und  prochaZivatb 
skuku;  otöajatb  sja,  ehedem:  ja  tebja  uh  otöajala.  bus.  2.  115.  rech. 
bräti,  bräti  se:  beru  se  do  dalek^ch  zemi;  braniti,  bräniti  se;  obratiti, 
obrätiti  se;  hädati  rathen,  hädati  se  streiten;  rozhnövati,  rozhnövati  se; 
miti,  miti  se:  mäm  se  k n&nu  upKmö;  kochati  se:  kochä  se  ve  knihäch 
delectatur  libris ; lehnouti,  lehuouti  si  procumbero : lehnu  i späti  budu 
v pokoji;  jeden  si  lehne,  erb.  15;  lekati',  lekati  se;  prositi  und  prositi 
se  d.  i.  velrni  prositi  sehr  bitten,  daher  vergleichbar  dem  dynamischen 
medium  im  griech.  Krüger  2,  157 : immer  muss  jedoch  der  Zusammen- 
hang der  bedeutung  mit  der  allgemeinen  medialen  und  reflexiven  im 
äuge  behalten  werden;  sednouti  und  sednouti  si:  s tebü  sede;  jenom  si 
sedni  na  kämen,  erb.  121;  strojiti,  strojiti  se:  strojira  se  do  ftima;  sou- 
diti  richten,  souditi  se  proccssieren;  uöiti,  ufiiti  sc;  choditi:  kdyfc  si 
chodi,  at1  si  chodi.  erb.  225;  cviöiti,  cviöiti  se;  slovak.  klakni  si,  ty  si 
l'ahni.po/.  domyälid  si?  sich  erinnern, denken:  domyäl  si^  ostatka. Linde ; 
uczyö  si?  discere.  oserb.  vesä  so  vehi;  vröcid  so  reverti;  zfobiä  so  sich 
ärgern;  kuriä  so  furaare;  so  myd  lavari;  plöäiö  so  scheu  werden;  sydad 
so:  sydajöe  so  za  blido.  volksl.  1.  74;  tsasd  so  wanken,  in  manchen 
gegenden  des  oserb.  Sprachgebietes  werden  die  neutra,  ja  sogar  transi- 
tiva  medial  gebraucht:  vone  so  vilki  deäcik  d£o,  wörtlich:  es  geht  sich 
ein  gewaltiger  regen  d.  i.  es  regnet  gewaltig;  ja  sym  so  tarn  vele  ludii 
vidzal,  wörtlich:  ich  habe  mich  dort  viele  leute  gesehen,  jord.  84.  85. 
ti&erb.  za  blido  su  se  zasedali.  volksl.  2.  42. 

b.  Medial  sind  einige  praefixierte  verba,  die  es  ohne  praefir  nicht 
sind.  aal.  Vbzalkati  s?  neben  Vbzalkati;  v-bzdremati  s?  neben  v-bzdre- 
mati;  v-bzgoreti  s?.  sup.  141.  28;  v-bsmrbdeti  s?:  rany  Vbsrarbdeäe  se. 
mladen. ; zagor&ti  se:  aäöe  zagoritb  sja  hramina  eav  Hdtyn  6 otxoc.  izvest 
10.  559;  naragati  s?;  otwiemoSti  s?.  sup.  88.  7;  prozröti  se:  prozresta  se 
ima  oöi.  nicol. ; projazditi  se  equo  vehi;  razboleti  s?;  razgoreti  s?;  raz- 
grohotati  se;  raziti  s?  dissolvi;  razlakoinitis?;  raspadati  s?;  raspoleti  s? 
diffundi;  rastesti  s?  diffluere;  rastuditi  so  frigere;  rastapiti  s?  dissolvi; 
raöbd:  razbShdhsemb  se  vsdmb.  cyr.  17 ; sbbyti  s?  fieri,  contingere;  smiti 
s?  convenire;  s-bristati  s?  concurrere;  sbstati  s?  con venire;  sbstapiti  s? 
congredi;  SbteSti  s?  confluere;  sbhoditi  s?;  s-bjahati  s?  convenire.  nsinn- 
piti  se ; naspati  se ; raziti  se  digredi ; shajati  se:  pod  lip’co  se  vkupshajajo. 
volksl.  bnlo.  razbole  se:  kojto  Sb  razboleje.  volksl.  serb . proöi  se  vitare; 
razbjezati  se;  rascvjesti  se;  sbiti  se  (s-bbvti  s?)  fieri;  sletjeti  se:  sletiSe 
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se  senjski  vitezovi,  sve  se  svrvi  k zelenu  barjaku.  pjes.-juk.  186.  klruss. 
rozbol’ity  6a;  rozhurati  6a;  rozstonaty  6a.  pis.  1.  26;  rozstupaty  6a.  1. 
11.  rv88.  dobegatb  sja;  doäuraetb  sja;  izgovetb  sja;  naraoldaU  sja;  na- 
terpetb  sja;  otbitb  sja;  otstojatb  sja;  peremoßb  sja;  razojti  Sb;  raz^echaU 
sja;  sojti  Sb;  smilovatb  sja;  uchoditb  sja.  bus.  2.  125.  deck,  de:  volati, 
dovolati  se;  vdddti,  dovdddti  se;  kriöeti,  dokfideti  se;  mluviti,  domluviti 
se  u.  s.  w.  na:  napiti  se;  nastäti  se:  nastdli  jsrae  se  tarn,  afc  nohy  bolely; 
uajisti  se:  ja  jsem  sejiz  najedl  u.  s.  w.  st.:  sjiti  se  convenire;  skoupiti  se 
congredi  u.  s.  w.  uteci  se  zuvorkomraen,  uteci  se  na  koho  angreifen,  pol. 
dorobid  sipj^arobiö  sie;  rozniemod  si$:  rozniemogla si£  jest  cze6d  raoja. 
mafg.  30.  13.  oserb.  vyspad  so  ausschlafon;  dotkad  so  berühren;  nahl’a- 
dac  so;  nazrad  so;  najesd  so;  votvolad  so  antworten;  send  so;  zestupad 
so;  schodzovad  so  convenire. 

c.  Manche  verba  kennt  die  spräche  nur  als  media:  dieso  sind  den 
verba  media  des  griechischen  wie  5£*/oji.ai  und  den  deponentia  im  la- 
teinischen wie  uanciscor  gleichzustellen,  die  einzelnen  slavischen  spra- 
chen stimmen  jedoch  in  diesem  puncte  nicht  überein,  aufgabe  der 
Sprachforschung  ist  es,  auch  bei  diesen  verben  die  reflexive  bedeutung 
nachzuweisen,  asl.  blbätati  so  splendere  neben  bUsteti  und  bUstdti  s$; 
bojati  s?  timere;  lett.  bitl  s,  lit.  bijoti  und  bijoti  s nebeu  aind.  bhi  als 
noutrum;  uadejati  s$  sperare;  potiti  s£  sudare;  radovati  s$  laetari;  srai- 
jati  8$  ridere:  aind.  smi  par.  und  atm.,  lett.  smftf  s;  stydeti  s$  erube- 
scere;  duditi  sd  mirari  u.  s.  w.  nsl.  bojati  se,  nadjati  se,  potiti  se, radovati 
se,  smejati  se,  duditi  so  u.  s.  w.  lclruss.  bojaty  6a;  brydyty  6a;  nad’ijaty 
6a;  smijaty  6a;  vstydyty  6a  u.  s.  w.  russ.  bojatb  sja;  nadejatb  sja;  molitb 
sja;  poviuovatb  sja;  2alovatb  sja;  namerevatb  sja;  odutitb  sja,  ehedem 
ohne  sja  als  transitive  oder  neutra  wie  asl.  povinovati  subiicere;  £alo- 
vati  lugere;  oätutiti  sentire.  cech.  blyStdti  se;  bati  se;  bÖhati  se  läufig 
sein:  kräva  se  böha;  divati  se  spectare;  diviti  se  mirari;  käti  se  poeni- 
tere;  slitovati  se  misereri  neben  litovati  dolere;  smilovati  se  misereri 
neben  milovati  amare;  modliti  se  neben  nsl.  moliti;  naditi  (nadäti)  se 
sperare,  asl.  uadejati  s$;  zdäti  se  videri;  postiti  se  fasten  neben  postiti 
pdtky;  potiti  se  sudare  neben  koutkovd  odi  slzy  z sebe  poti  hirqui  la- 
crimas  sudant.  kom.;  ptäti  se  interrogare  neben  ptdti  petere;  radovati 
se;  smäti  se;  styddti  se;  täzati  se  neben  täzati  interrogare  u.  s.  w. 
modliti  se  modlitbu  ein  gebet  beten  ist  insofern  von  inte  resse,  als  es 
mit  dem  acc.  verbunden  wird  wie  griech.  media  aloxdvsoftai,  petaTpS- 
rsafl-at,  cpoXaTtssflat  u.  s.  w.  oserb.  bojed  so;  hahbovad  so;  hnevad  so; 
dfcivad  so  mirari;  nadfced  so  sperare;  raodlid  so;  posdid  so;  pocid  so; 
radovad  so;  sraed  so;  stad  so  fieri;  starad  so  sollicitum  esse. 
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d.  Manchmal  entfällt  das  reflexivpronomen,  ohne  dass  diebedeutung 
des  verbum  dadurch  transitiv  wird.  asl.  imöti  wie  grieeh.  f^etv:  sinn, 
siee  imaäteim»  his  sic  se  habentibus.  sup.  329.  2,  wohl  graecisierend. 
bulg.  plaka,  das  eigentlich  xoittsiv  bedeutet,  im  sinne  von  xiirrsaO-at; 
eben  so  tn»gm>:  kogana  pitbt  trbgnem.  volksl.  serb.  goniti  treiben:  a 
dim  goni  u oßi  turcima.  kul.-djur.  30;  udariti:  da  je  Crnom  Gorom  uda- 
rio  dass  er  durch  Cmagora  marschiert,  pjes.  5.  199;  krenuti  aufbrechen: 
tu  krenuäe  iz  grada  vojnici.  pjes.  5.  226.  krede  vo'ska  ravnom  Kurae- 
lijom.  5.  77.  neben:  pa  se  vezir  i Kosova  krenu.  Volkslied.  okrenuäe  uz 
Lovden  planinu.  pjes.  5.  304.  neben  otolen  se  svati  okr«iu§e  5.  298. 
tech.  hnal  na  nepMtele.  let-troj. ; jii  skonöil.  pass.;  vrazil  do  vojska.  let. 
troj.;  ühH  vtrhli  do  Moravy.  häj.;  i tähli  jsou  Moravand  od  zäseküv  za 
svj'm  krdlem.  hdj.  zik.  592.  man  vergl.  lavare  für  lavari  aus  der  spräche 
des  täglichen  lebens  bei  Plautus  und  Terentius;  vereinzelt  stehen  auch 
andere  activa  in  reflexiver  (medialer)  bedeutung:  unde  agis  (te)?  de- 
mutare  (se),  avortit  (se),  res  (se)  habet,  palliolum  (se)  rugat,  resolvere 
(se).  Lorenz,  raostell.  88.  im  griech.  wird  an  einen  ausgefallenen  accu- 
sativ  gedacht:  &Xaovetv  (tov  tintov),  itpoofi^siv  (rav  voöv),  TsXsotdv 
(töv  ßCov)  u.  s.  w. 

e.  Die  durch  das  suffix  ije  von  partic.  praet.  pass,  abgeleiteten  sub- 
stantiva  werfen  in  der  mehrzahl  der  slavischen  sprachen  se  ab,  daher 
uöenije  sowol  das  lehren  als  das  lernen  bedeutet,  das  Sech.  setzt  es 
nur  selten:  vzkHSenf;  asl.  Vbskreäenije  bedeutet  auferweckung:  vzkM- 
§eni  Lazarovo;  vzkrfSeni  panö  ist  jedoch  die  auferstehung  des  herrn 
asl.  vxskrbsenije.  pol.  seheint  s?  in  manchen  fallen  nicht  entbehrt  wer- 
den zu  können:  ticzenie  si$  das  lernen,  gniewanie  sie  das  bösewerden, 
häufig  sind  dergleichen  reflexive  substantive  im  lettischen:  mazgaäanas 
das  sich  laschen  von  mazgaäana  und  dem  reflexiven  s;  kaäanäs  das 
einander  prügeln  u.  s.  w.  Bielenstein,  über  die  lettischen  substantiva 
reflexiva  s.  1.  et  a.  aus  den  Schriften  der  lettischen  litterarischen  gesell- 
8chaft.  vergl.  lit.  atsilepimas  antwortvon  at-si-löpju,  atlepju;  issimö- 
ginimas  selbstprüfung  von  is-si-möginu  neben  is-si-m£ginü-s.  ibid  38. 

f.  Manche  eine  affeetion  des  gemüthes,  namentlich  trauer  bezeich- 
nende verba  sind  medial  mit  dem  dativ  des  reflexivs.  russ.  ialiti  si  alt. 
izv.  493.  cech.  hofekovati  sobö;  narfkati  sobö;  styskati  sobö;  obtöSovati 
sobö;  stf£iti  sobö;  touSiti  sobö  neben  touBiti  u.  s.  w.  libovati  si,  oblibiti 
si  gefallen  finden,  stÖfcovati  si,  auch  ohne  si,  sich  beschweren  u.  s.  w. 

g.  Medial  findet  sich  in  der  russ.  volkspoesie  häufig  das  partic.  praes. 
act.  solcher  verba,  die  sonst  kaum  medial  gebraucht  werden;  die  an- 
sicht,  sb  stehe  in  diesem  falle  nicht  für  si,  sondern  für  sja.  bus.  2.  115. 
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halte  ich  nicht  fürrichtig:  der  dativ  ist  allerdings  auch  schwer  zu  deuten, 
der  accusativ  wftre  aber  ganz  unbegreiflich,  bilb  sja  cSlyja  sutoöki  ne 
edajuöi  Sb  i ne  pivajuöi  Sb  i dobru  konju  otduchu  ne  davajuöi  ss,  wört- 
lich: pugnabat  non  edens  sibi  neque  bibens  sibi  nequo  bono  equo 
requiem  dans  sibi.  ryb.  1.  111.  tolbko  vidßli  molodca  na  kon6  sjaduöi 
8b,  a ne  videli  so  dvora  jego  poddnöi  Sb,  wörtlich:  viderunt  iuvenem 
equura  conscendentem  sibi.  153.  priMufci  Sb  ne  naöajutb  sja  d.  i.  ne 
doidutb  sja,  kogda  priedetb.  ryb.  2.  24.  bili  Sb  molodcy  c61y  sutoßki  i 
ne  edajuöi  Sb  ony,  ne  pivajuöi  Sb.  161.  videli  dobrychb  molodcevb  sja- 
duöi  sb,  ne  vidöli  dobrychb  molodcevb  Mußi  Sb.  180.  i videli  starika 
pochodjußi  Sb  viderunt  senora  abeuntera  sibi.  225.  iduöi  Sb  do  zemli 
politovskija  euntes  sibi.  232.  idufii  s vo  cerkovb  boiiju.  301.  stojuöi  ss 
Dobrynja  porazdumalb  sja.  2.  17.  uvidelb  om»  svoju  matuäku  sidjaäöuju, 
podb  okoseökomi.  slezno  plaöuöi  Sb.  2.  28.  i uvideli  oni  gorjuöi  Sb 
ogonb.  3.  325. 

h.  Das  medium  hat  nicht  selten  reciproke  bedeutung,  indem 
dadurch,  dass  eine  mehrheitvonsubjecten  als  einheit  aufgefasst  wird,  die 
von  einem  der  subjecte  ausgehende  thätigkeit  als  auf  die  einheit  wir- 
kend angesehen  wird.  bulg.  karahb  st.  sie  stritten  mit  einander.  Morse. 
aerb . ljubiti  se,  mrziti  se,  proganjati  se.  klruss.  oböjmaly  6a.  volksl. 

' ru88.  bitb  sja  sb  kßmb;  slöpecb  slßpca  vedutb  sja,  a oba  Vb  jamu  vpa- 
dutb  sja;  voevatb  sja,  jetzt  voevatb;  sraiatb  sja  Sb  kümb;  deretb  sja  sb 
neprijatelemb;  proäöatb  sja  von  einander  abschied  nehmen  ist  jetzt  reci- 
prok,  ehedem  war  es  medial:  Verzeihung  zu  erlangen  suchen,  bus.  3. 
118;  promefcb  by  sebja  ne  krali  sja.  2.  119;  neben  razgovarivatb  sb 
kßmb  und  govoritb  mefcdu  soboju.  cech.  biti  se  s k^m;  milovati  se;  sou- 
diti  se  s k^m  u.  s.  w.  pol.  oba  6wa  swych  tajemnic  sobie  si$  zwierzala. 
laz.  150.  08erb.  shl’adovaö  so  einander  erwarten;  rubali  su  so, 
kalali  su  so  sie  haben  einander  gehauen  und  gestochen.  Ui.  müdu  su- 
sitikova  wir  beide  begegneten  einander:  ji§  kältinas  tarp  savös  siebe- 
schuldigen einander.  Kurschat,  Wörterbuch  1.  338.  fz.  les  deux  hommes 
se  battent. 

i.  Die  Stellung  des  reflexivs  ist  im  russ.  heutzutage  eine  fest  be- 
stimmte, es  erfolgt  dem  verbum;  in  den  anderen  slavischen  sprachen  ist 
dies  nicht  der  fall,  wie  es  auch  im  russ.  ehedem  nicht  der  fall  war.  aal. 
maky  sp  boj$;  öto  s§  nadöjesi?  russ.  povinovatb  sja;  ne  Sdajuöi  sb  i ne 
pivajudiss;  alt:  semu  sja  podivueray;  tako  sja  öuiaäe;  bSdenb  öastosja 
oziraetb,  chotja  i ne  ego  kliöutb.  bus.  2.  117. 

4.  a.  Ob  dieverbalwurzelu  ursprünglich  intransitivaundintransitiva 
geschieden  waren,  oder  ob  die  transitive  oder  die  intransitive  bedeutung 
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die  ursprüngliche,  oder  ob  die  verbalwurzeln  iu  diesem  puncte  indifferent 
waren,  darüber  findet  unter  den  Sprachforschern  keine  Übereinstimmung 
statt  im  gegenwärtigen  zustande  jedoch,  daran  ist  nicht  zu  zweifeln, 
sind  die  verba  regelmässig  entweder  transitiv  oder  intransitiv,  nur  aus- 
nahmsweise können  intransitive  verba  transitiv  gebraucht  werden  (jaäe 
svojega  dorata.  petr.  544.  jahnu  fcdrala.  189),  während  wol  die  meisten 
transitiven  verba  mit  einer  leisen  raodification  des  sinnes  auch  ohne 
accusativ,  daher  intransitiv  stehen  können:  vifcda  dlovekaist:  Video  ho- 
minem;  vi£d$  hingegen:  video  ich  bin  sehend. 

b.  Verba  intransitivawerden  durch verbindungmitbestimmtenprae- 

■ 

fixen,  vorzüglich  na,  obi,  pro,  pre,  seltener  nadv»,  oti,  po,  st»,  transitiv, 
namentlich  dann,  wenn  sie  die  ursprüngliche,  sinnliche  bedeutung  ab- 
legeu.  asl.  byti:  zabyti  oblivisci;  iti:  naiti  invadere;  obiti  circumire; 
proiti  transire;  prditi  percurrere;  lefcati:  oblezati  obsidere;  *resti  ire: 
obrdsti  invenire;  stojati : obistojaticircurastare;  stypiti:  ob-bstypiticingere; 
prdst^piti  (zakom.) ; sesti : obisesti  obsidere ; teäti : obbteäti  circumcurrere ; 
proteöti percurrere;  hoditi:  ob-bhoditi  circumire;  prohoditi  ambulareper; 
prehoditi  transire;  jazditi:  obi»jazditi  eircumequitare;  prdjazditi  transire 
u.  s.  w.  nsl.  byti:  dobiti  adipisci;  pozabiti  oblivisci;  prebil  je  vsö 
grozo.  ravn.  2.  82;  iti:  dojti  assequi;  najti  invenire;  obiti:  strah  me 
obide ; skoditi : preskoditi ; stöpiti : obstöpiti,  prestöpiti  u.  s.  w. ; sdsti : 
zasesti  konja.  serb.  bjeguuti  fugere:  a tako  te  ne  odbjeglo  druätvo.  petr. 
421;  igrati  ludere:  nadigrati  ludendo  vincere:  on  nadigra  tri  stotin* 
madjara.  volksl.;  so  auch  natpjevati  u.  s.  w.;  idi  ire:  obi<£i  circumire; 
proidi  transire;  laziti  repere,  ire:  nalaziti  invenire;  stati  stare:  da  mi 
ovdje  narod  sastanemo.  petr.  161:  vergl.  lat.  convenire;  stupiti  gradi: 
prestupiti  transgredi;  sjesti  considere:  odsjede  dorina.  petr.  646.  po- 
sjesti  konja;  presjesti  insidiari:  presjela  gapotjera;  tedi  currere:  öptedi 
circumvenire;  hoditi  ambulare:  nahoditi  invenire;  pohoditi  babovinu 
invisere.  petr.  345.  junaku  du  rashoditi  tamu.  251.  uhoditi  explorure : 
da  uhodi  Muratovu  vojsku.  458;  jahati  equo  vehi:  uzjahuje  konje  con- 
scendit  equos.  petr.  36.  zajaha  djogata.  542.  on  odjaha  bijesna  äarina. 
535.  neben:  on  odjaha  od  konjaku  laäa.  433.  pa  onda  sn  konje  pojahali. 
148.  ta  razjaha  visoka  vrandida.  482.  sjaüi  konja.  613.  neben : tu  raz- 
jaha  sa  konja  dorina.  487.  klruse.  buty:  dobuty  adipisci;  ity:  najty 
invenire,  perejty;  skodyty:_pereskodyty;  staty:  koly  b ty  myni  tych 
vyäen  dostal;  stupaty:  perestupaty;  6isty:  obäisty;  chodyty:  nacho- 
dyty  invenire,  obchodyty,  prochodyty.  russ.  byti.:  dobytb  ognja; 
zabyti.  oblivisci;  b&fcatb:  probeiah»  dokuinenti».  turg.;  iti:  najti  invenire; 
obojtidvon»;stati»:  dostati.  knigu  izi»  äkafa;  kak;.  tebja  zastanu;  stupiti.: 
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vojska  obstupili  gorodi»;  sidßti.:  razkaäßika  vse  obsßli;  ßasti*  noßi  on% 
prosidßh,  za  8tolomi».turg.  272;  ehoditb:  nachoditb  zabayu;  perechodih. 
vsö  ulicy.  cech.  skoßiti:  jelen  mofe  pfeskoßf.  erb.  13;  stoupiti:  silni 
obstupuji  mne.  br.;  jeti:  projel  vSeeka  tu  krajinu.  br.  pol.  byß:  dobyß 
szpady  prehendere;  nabyß  acquirere,  nabyt  bogactw;  przebyß  gor$, 
rzek^;  biec:  ubiec  fortec^  überrumpeln;  iäß  asl.  iti:  znajdzie  mu  przy- 
gan$  inveniet;  przejäß  drog$;  1 eäß  asl.  lßsti:  nale$ß,  znaleäd  invenire; 
pa^d:  napadta  go  choroba;  opadli  go  psi;  skoczyd:  obskoczyli  go  nie- 
przyjaciele;  przeskocz  ten  murek;  stad:  dostat  miasta,  miasto;  stupid: 
obatapid  cingere;  przestapid  prawo;  siedzied:  obsiedzied  w wieiy 
dtug;  siaäd:  obsiadt  krolewstwo;  osi^dd  konia  gotowego ; cbodzid:  ob- 
chodzi  mip  ptomien;  pochodzid  szat£  abtragen,  przechodzili  £my  noe 
i caty  poranek.  oserb.  byd:  nabyd  acquirere;  id:  nadeüd  invenire;  möc:  * 
vumöc  liberare;  panyd:  napanyta  nas  vulkazvma.  volksl.  1.  300;  vulka 
je  zyma  nas  nadpanyia.  1.  91;  plakad:  ndcku  sym  päeptakata.  volksl. 

1.  130;  jezdiid:  cylu  je  Miäonsku  päejjezcUHt.  volksl.  1. 142.  vserb.  id: 
nadejöel  l’eädinkn.  volksl.  2.  73;  obejäta  tdi  razy  kjarchob.  2.  90;  pa- 
nud:  voni  su  nas  napanuli;  zyma  jogo  jo  popanula;  stad:  dostas  ob- 
tinere;  stojad:  moju  lubku  sy  zastojah  volksl.  2.  10;  chodid:  ’Syknu 
som  Saksku  ja  hobehodit.  volksl.  2.  39;  jezddid:  tdi  raz  vdn  klodtaf 
bobjjezdjfi.  volksl.  2.  53.  grierh.  üiaßodveiv  töv  itotapidv;  irspircXslv  djv 
vtjoov;  orcepßatvsiv  to  Spoc  u.  s.  w.;  ähnlich  <p6peiv  und  Sia^pdpstv. 
Icit.  raelüt  lügen,  apmelüt  belügen;  smft  lachen,  apsmlt  verlachen 
n.  s.  w.  biel.  342.  deutsch : bestehen,  betreten,  antreten,  überstehen, 
übertreten  u.  s.  w. 

6.  Die  causalia  sind,  wie  die  stararnbildung  darthun  soll,  regel- 
mässig denominativa:  vßsiti,  kojiti,  lofciti,  rastiti,  saditi,  slaviti  be- 
wirken, dass  etwas  hange,  ruhe,  liege,  wachse,  sitze,  berühmt  sei,  han- 
gen mit  viseti,  ßiti,  ledti,  rasti,  sesti,  slaviti  nicht  unmittelbar,  sondern 
durch  die  substantive  ves-b,  koj,  log*,  rasti»,  sadi»,  slava  zusammen, 
von  der  regel,  dass  causalia  denominativa  sind,  gibt  es  nur  wenige  und 
auf  einzelne  verba  und  einzelne  sprächen  beschränkte  aasnahmen,  die 
darin  bestehen,  dass  einzelne  verba  neutra  mit  oder  ohne  praefix  cansalia 
und  daher  transitiva  werden,  wenn  aind.  dhd  saugen  bedeutet,  so  befrem- 
det, dass  dojiti  serb.  nicht  nur  säugen,  sondern  auch  saugen  bedeutet: 
doji  sisu.  petr.  385.  bulg.  Jankula  konja  zobeäe.  milad.  143.  fütterte  sein 
pferd;  da  si  konja  nazobajet.  21:  vergl.  serb.  zobati  frugcs  manducare 
und  zobiti  frugibus  nutrire.  serb.  sagoijeti  (eigentlich  comburi)  com- 
burere;  te  ßardake  vatrom  sagorite.  pjes.  5.407;  igrati:  razigrati  koqja 
facere  ut  equus  aaltet,  lex.;  lijegati  (eigentlich  cubare)  locare:  rano 
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iueue  lijegala  majka.  pjes.-herc.  113.  302;  zamakmiti  (eigentlich  ob- 
mutescere,  auch  zamukuuti  se)  facere  ut  quis  obmutescat:  no  je  svati 
mukom  zamuknuäe.  pjes.-herc.  77  ; prepanuti  terrere  und  prepanuti  se 
terreri;  zaplakati  (eigentlich  plorare  coepisse)  facere  ut  quis  ploret: 
pak  zaplaka  redom  i boänjake.  pjes.  5.  429;  pjevati  (cantare):  raspje- 
vati  facere  ut  quis  cantetlex.;  smijati(ridere);  naewijati  koga  facere  ut 
quis  rideat.  lex. ; sjesti  (eigentlich  considere)  facere  ut  quis  considat, 
collocare  wie  posaditi : pak  sjcdoäe  cara  za  trpezu.  petr.  98;  bog  te  sio 
u nebesno  carstvo.  106;  posjedi  me  na  konja  golema.  135;  usjede  je  za 
se  na  zekana.  8;  no  ga  sjeda  sebi  uz  koljeno.  343;  posjeda  ih  za  punu 
trpezu.  25;  potedi  (eigentlich  currere) facere  ut  quiscurrat:  konjepote- 
koSe.  pjes.-herc.  204;  trkati  (eigentlich  currere)  facere  ut  quis  currat: 
Jovo  koqja  tröe.  pjes.-herc.  258;  svi  svatovi  konje  potrkuju.  petr.  446; 
jahati  (eigentlich  equo  vehi)  facere  ut  quis  equo  vehatur:  koga  na  konja 
uzjahati.  lex.;  a odjaha  lijepu  djevojku.  petr.  535;  ebenso  napiti  und 
uajesti  tränken  und  sättigen:  vi  gladnoga  nijeste  najeli,  a fcednoga  ni- 
jeste  napili.  pjes.-herc.  311;  najede  ga  piva  i jestiva.  lex.;  napiti  se 
und  uajesti  se  bedeuten  sich  antrinken  und  sich  anessen,  slovak.  mna 
suiutnü,  truchlü  nikto  ne  rozsmeje.  hatt.  2.  213.  russ.  razyde  ny  st.  nimi 
reka.  bus.  2.  113  der  fluss  trennte  uns  von  ihnen,  cech.  rozmlsati  ge- 
näschig machen;  rozesmäti  zum  lachen  bringen;  rozpiti  zum  trinken 
bringen. 

Hier  sei  noch  bemerkt,  dass  im  serb.  öiniti  mit  dem  türk,  sub- 
stautiv  seir  in  der  bedeutung  betrachten  als  ein  transitives  verbum 
behandelt  wird:  seir  öine  careva  Stambola.  petr.  490;  seir  üine  konja 
ijunaka.  432;  ähnlich  ist:  taman  svate  tabor  udinili.  528;  kad  sva- 
tove  takum  uöinili.  528;  zabun  und  rezil  werden  wohl  als  adjectiva  an- 
gesehen: i svatove  zabun  uöiniti.  petr.  523;  i tebe  de  rezil  uöiniti.  477. 

- III.  Verba  perfectiva  und  imperfectiva. 

1.  Eine  handlung  wird  entweder  als  dauernd  dargestellt  oder  als 
vollendet  ausgesagt : jenes  geschieht  durch  die  verba  imperfectiva, 
dieses  durch  die  verba  perfectiva.  die  verba  nsl.  vzdigovati  iraperfectiv 
und  vzdignoti  perfectiv  unterscheiden  sich  von  einander  dadurch,  dass 
das  erstere  das  heben  in  seiner  dauer  oder  ein  beschäftigtsein  mit  dem 
heben,  ein  bestreben,  einen  möglicherweise  vergeblichen  versuch,  das 
heben  ,zu  bewirken,  bezeichnet,  während  vzdignoti  das  heben  als  voll- 
endet aussagt,  das  resultat  als  erreicht  ausdrückt,  auf  die  frage : was 
machst  du?  kann  demnach  nur  mit  einem  verbum  imperfectivum  geant- 
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wortet  werden,  sowie  auf  ein  „beginnen4*  bezeichnendes  wort  nur  der 
infinitiv  eines  verbum  imperfectivum  folgen  kann : nsl.  prißnem  skakati, 
nicht  etwa  skoßiti;  dan  se  je  jel  nagibati,  nicht  etwa  nagnoti.  derselbe 
unterschied  besteht  im  griech.  zwischen  dem  inf.  praes.  atpstv  und  dem 
inf.  aor.  apai:  macko  yzdigovati  heisst  demnach  wie  Ä^xopav  afpeiv  mit 
dem  lichten  des  ankere  beschäftigt  sein,  maßko  vzdignoti  wie  Ä^xopav  . 
apat  den  anker  lichten,  die  handlung  mit  erfolg  unternommen  haben, 
der  infinitiv  des  aor.  kann  auch  im  griech.  nach  den  verben  des  begin- 
nens  nicht  stehen,  die  nachfolgenden  beispiele  sollen  den  unterschied 
zwischen  den  beiden  arten  von  verben  noch  klarer  machen,  asl.  bivsäe 
ubij^tx»  jego  caedentes  occident  eum.  ev.-buc.;  jegoie  siloju  ne  mogutb 
prinuditi,  togo  lestbju  prinuiajutb  den  sie  nicht  mit  gewalt  dazu  brin- 
gen können,  den  versuchen  sie  mit  list  dazu  zu  bringen,  tichonr.  1.150. 

V8l.  trije  so  kamen  dvigali,  pa  ga  neso  dvignoli  dreie  versuchten  den 
stein  zu  heben,  hoben  ihn  aber  nicht;  dve  uri  se  je  pripravljal,  pröden 
se  je  pripravil  zwei  stunden  hindurch  war  er  mit  den  Vorbereitungen 
beschäftigt,  bevor  er  damit  fertig  ward;  ßlovek  obraßa,  bog  pa  obrne. 
sprichw.  der  mensch  wendet  die  sache  hin  und  her,  gott  wendet  sie 
stets  mit  erfolg;  gledali  bote,  ali  ne  bödete  vidili  ßX6<J>ets  xal  oo  p.7] 
i'Sr^s.  hung. ; vu  vsem  se  stiskavaino,’  ali  ne  stisnemo  se,  dvojimo  ali  ne 
zdvojimo.  2.  cor.  4.  8.  - hung.  serb.  boga  mole,  i umoliße  ga.  pjes.  4. 

55;  tako  klela,  i uklelagaje.  pjes.-herc.  151;  preiaoje,  dokje  upreiao. 

62;  poznava  ga  Djurova  Jerina,  • poznavaäe,  poznat’  ne  mogaäe,  nit’  • 
poznade  konja  ni  junaka,  dok  on  do  nje  doßera  vraacica  Jerina  strengt 
sich  an  ihn  zu  erkennen,  konnte  ihn  jedoch  nicht  erkennen  u.  s.  w. 
petr.  474;  branio  ga  kao  svoju  glavu,  doista  ga  obranit’  ne  ßaäe.  5. 250; 
Sikao  je,  i uöikao  je.  pjes.-herc.  224;  fatao  je,  ufatit’  ne  more;  varao  je, 
prevarit1  ne  moga.  128;  gojila  ga,  i odgojila  ga  er  haschte,  konnte 
jedoch  nicht  ergreifen  u.  s.  w.  volksl. ; mamio  se,  te  se  pomamio.  pjes.- 
herc.  226;  nogoni  miße,  maknut’  ne  mogaäe.  daniß.-sint.  568;  otvoraäe 
(otvorahu),  ne  mogoäe  sie  versuchten  zu  öffnen  und  vermochten  es  nicht. 
pjes.-herc.  280;  poßne  birati,  i izabere.  prip.  153.  klruss.  davno  uie 
z kozaky  vojujeä:  ty  kozaköv  ne  zvojujeä,  svoju  sytu  shubyä.  pis.  1.25: 
chto  perebyraje,  toj  perebere.  pryp.  103;  stril’ajut,  a ue  mohut  vystre- 
lyty.  123;  prosyta  s,  poky  uprosyla  s.  ju£nor.-skaz.  1.  82;  snopojki 
zuoäajut’,  ne  znesut;  kopojki  skladaje,  ne  zlofcyt;  kopojki  rachuje,  ne 
zfyßyt.  pis.  1.  56;  hde  ste  &a,  svaty,  zabavl’aly?  ßy  äte  konyköv  dosta- 
valy?  chot’  dostavafy,  ne  dostaly.  ves.  93.  russ.  sobald  gnali,  ne 
vygnali,  i ty  ne  vygoniäi».  skaz.  1.  7;  pervoj  bryzgaU,  i drugoj  bryz- 
gah»,  tretij  bryzguuh»,  ona  i skoßila  na  rezvy  nogi  ryb.  1.  219.  öech. 
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husite  dob^vali  m&sta  die  hnssiten  suchten  die  Stadt  in  ihre  gewalt  zu 

bekommen;  ne  chytili  jsrae  ani  ptäka,  afckoü  jsine  tfi  hodiny  chytali; 
vadne,  vadne,  ai  uvadne;  chlapec  vyhänöl  konä  ze  dvora,  ale  ne  poda- 
rilo  se  mu  je  vyhnati  der  knecht  versuchte  die  pferde  aus  dem  hofe  zu 
jagen,  allein  es  gelang  ihm  nicht,  vergl.  das  iinperfectura  conatus  im 
griech.  und  im  lat:  sBiBoo  er  wollte  geben,  bot  an;  num  dubitas  id  me 
imperante  facere,  quod  iam  tua  sponto  faciebas?  was  du  thuu  wolltest, 
zu  thuu  versuchtest,  vergl.  asl.  naCa  jerau  dary  mnogy  dajati  coepit  ei 
inulta  dona  offerre.  slovak.  takto  si,  dövka,  otca  nahovärala,  a na  osta- 
tok  ho  aj  nahovorila.  pov.  116;  hladel,  hl’adel,  dohl’adet  sa  ne  möhol. 
pol.  te  d sa  dowody,  ktoremi  sip  brouia,  ali  ne  obronia  diess  sind  die 
gründe,  mit  denen  sie  sich  zu  vertheidigen  suchen,  aber  nicht  mit  er- 
folg vertheidigen  werden.  Linde;  raczv  mi£  nawiedzied  i nawiedzad 
griech.  etwa  rcpoaEXthlv  und  TrpooÄpyeoä-a»..  jadw.  54. 

2.  Die  verba  perfectiva  haben  in  der  regel  kein  vom  part.  praet. 
pass,  durch  ije  abgeleitetes  substantiv,  daher  serb.  kopanje,  zakopa- 
vanje,  aber  kein  zakopanje;  doch  tindet  man  nsl.  poätenje  von  asl.  po- 
disti;  serb.  vjenöanje,  dopuäteuje,  zaklanje,  oproätenje,  postanje,  pouz- 
dauje;  klruss.  za  chl’iba  pryneseiie,  za  pyva  prystavlene.  ves.  55;  pol. 
po&cia  moja  gressus  raei.  raalg.  72.  2;  zbawienie  twoje.  34.  3.  nsl.  findet 
man  im  östlichen  theile  des  Sprachgebietes  kein  supinura  von  den  verba 
perfectiva,  daher  köpat  se  gremo,  nie  skfipat  se  gremo. 

3.  Die  verba  imperfectiva  bezeichnen  die  unvollendete  handlung 
entweder  als  blos  dauernd  oder  als  zu  wiederholtenmalen  sich  vollzie- 
hend. jenes  geschieht  durch  die  verba  durativa,  dieses  durch  die  verba 
iterativa:  nsl.  grein  ist  durativ:  glej,  fant  gre  v äolo  heisst  demnach: 
sieh,  der  knabe  geht  in  die  schule;  ebenso  fant  je  äel  v §olo  und  fant 
bo  fiel  v Solo;  dagegen  ist  hodiin  ein  iterativum:  fant  v Solo  hodi  heisst 
demnach:  der  knabe  besucht  die  schule;  ebenso  fant  je  hodil  v Solo  und 
fant  bo  v Solo  hodil.  wie  iti  zu  hoditi,  ebenso  verhält  sich  nesti  zu  no- 
siti,  leteti  zu  lßtati  u.  s.  w.  eine  besondere  art  der  verba  durativa  sind 
die  inchoativ-durativa,  welche  das  allmälige  werden  eines  zustandes 
bezeichnen,  russ.  moknutb  madescere,  sochnntb  siccescere.  6ech.  bled- 
nouti  palleseere,  sladnouti  duleescere,  fcernati  nigrescere  u.  s.  w. 

4.  Die  verba  iterativa,  welche  regelmässig  durch  das  verbalsuffix 
a gebildet  werden,  sind  entweder  iterativa  des  ersten  oder  des  zweiten 
grades,  welche  sich  voneinander  hinsichtlich  ihrer  function  dadurch 
unterscheiden,  dass  die  verba  iterativa  des  zweiten  grades  die  iteration 
der  iterativa  des  ersten  grades  bezeichnen,  ein  unterschied,  der  durch 
das  doppelte  a ausgedrückt  wird:  das  öech.  aus  sßd  gebildete  sedäm 
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ist  die  iteration  von  sedu,  sednu,  sedavam  hingegen  die  iteration  von 
sedäm.  ebenso  verhalten  sich  nosim,  chodim  za  nosiväm,  chodivdm: 
die  durativen  slovak.  verba  veziera,  Xeniera,  nesiera  haben  vozim,  honim, 
nosim  als  iterativa  des  ersten  und  vozievam,  honievam,  nosievam  als 
iterativa  des  zweiten  grades.  hatt  1.  105.  iterativa  des  ersten  grades 
sind  nsl.gonim  ago;  14 tarn  volo;  nosim  geston.s.w.,  iterativa  des  zweiten 
grades  sind  die  im  südwesten  des  Sprachgebietes  gebräuchlichen  for- 
men gonßvam  ago;  letövam  volo;  nosövam  feron.  s.  w.  levst.  48  aus  gon- 
javam,  nosjavam,  letavara.  einige  verba  imperfectiva  sind  deminuti  r 
entweder  hinsichtlieh  der  zeit  oder  der  energie  bei  der  Vollziehung  der 
handlung:  serb.  pospavati;  pol.  postawaö,  potr^cad;  jaik  Xe  mi  si$  mie- 
wasz,  coX  tu  porabiasz?  laz.  196.  hieher  gehören  verba  wie  russ.  po- 
g\jadyvaU  zu  verschiedenen  Zeiten,  nicht  in  einem  fort  schauen:  oXidaj» 
gostej  pogljadyvaota»  in*  okno,  welche  Pavsky  3.  3 prodolXitelbnye  pre- 
ryvistye  nennt;  ebenso  popisyvata,  popdvata,  pochaXivata,  die  nach  Lo- 
monosov»*159.  umalitelanoeufcasöenie  bezeichnen,  die  folgenden  beispie  iS 
werden  den  unterschied  der  verba  dur.  und  iter.  klar  machen,  asl-  leXati 
liegen  und  lögati  sich  öfters  niederlegen;  sedeti  sitzen  und  södati  sich 
öfters  niedersetzen;  so  auch  imöti  haben  und  imati  öfters  ergreifen. 
14gati,  s4dati,  imati  hängen  unmittelbar  mit  den  perfectiven  verben  zu- 
sammen. cech.  kam  bSXiö?  ötvernozi  böhaji  qnadrupedia  currunt,  nicht 
etwa  blos  jetzt;  vidöl  jscm  andöla,  an  let|  po  postfedku  nebe.  jung.; 
kam  vede  tato  oesta?  jung.  ; voditi  koho  po  domn.  jung. ; jiX  ho  vezou 
sie  führen  (haben)  ihn  schon,  jung. ; ven  t ostrovu  roälo  se  vozl  es  wird 
wenig  ausserhalb  der. insei  Verfahren,  jung.;  v lednu  vozlvä  se  led  do 
lednice.  jung;,  co  nese§  novähq?  jung.;  na  jazyku  nosi  med,  v srdci 

-i,(;  — 

verwen- 
deten verbalformen  eine  unmittelbare  beziehung  nicht  nur  anf  die  zeit, 
sondern  auch  auf  den  raum  zu:  nach  ihm  sind  hinsichtlich  des  raumes 
die  verba  edinoobraznye,  raznoobraznye  neopred41ennye  und  raznoo- 
braznye  daUni e und  er  meint,  dass  die  ersten  handlangen  bezeichnen,  die 
sich  meiner  richtung  vollziehen;  die  zweiten  hingegen  handlungen,  die 
in  verschiedenen  richtungen  vor  sich  gehen;  die  dritten  endlich  hand- 
lungen, die  in  verschiedenen  richtungen  in  der  entfernung  in  einem 
unbestimmten  raume  ausgefflhrt  werden:  v*  dali  (gd6-to)  na  neopredä- 
lennonn*  prostranstvö,  i togda  i togda,  i tam-i»  i sjaim».  Ziak.  176.  be- 
merkt gleichfalls,  dass  böieti  das  fliehen  in  einer  richtung,  böhati  hin- 
gegen das  fliehen  in  verschiedenen  richtungen,  bald  rechts,  bald  links, 
bald  vorwärts  bald  rückwärts  bezeichnet,  uach  meiner  ansicht  besteht 


kryje  jed.  sprichw.  i tfri  j *rir 

6.  Pavsky  3«  4 schreibt  den  zur  bezeichnung  der  Zeitdauer 
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allerdings  eine  beziehung  dieser  verbalformen  zum  raume,  allein  diese 
beziehung  zum  raume  ist  keine  unmittelbare,  sondern  durch  die  zeit 
vermittelte : nsl.  lßtati  heisst  zunächst  mehrere  male,  zu  verschiedenen 
leiten,  dann  auch  nach  verschiedenen  richtungen,  hin  und  her  fliegen; 
hoditi  öfters  gehen,  gänge  manchen,  hin  und  her  gehen;  üech.  voditi 
öfters  führen,  hin  und  her  führen. 

6.  Russ.  verba  wie  vidyval*,  govarivali»,  znavali»,  chaiivaK,  öity— 
val*K  nennt  bus.  2.  124.  mnogokratnye : sie  bezeichnen  nach  dem  ge- 
nannten grammatiker  mnogokratnostb  a takfce  i otdalennosU  dejstvija, 
d.  i.  Wiederholung  und  zugleich  (zeitliche)  entfernung  der  handlung.  sie 
drücken  in  dem  meist  allein  gebräuchlichen  part.  praet  act.  II.  eine  in 
nicht  näher  bestimmbarer  entfernterer  Vergangenheit  zu  verschiedenen 
Zeiten  vollzogene  handlung:  ja  govarivali»  ich  pflegte  ehedem  dann  und 
wann  zu  sagen,  nach  vost.  84  genauer:  ich  pflegte  zu  einer  nicht  näher 
bestimmbaren  zeit,  vor  mehr  als  einer  woche  oder  vor  mehr  als  einem 
monat  zu  sagen,  während  ja  govorili»  ne  odnokratno  „ich  sprach  öfters, 
etwa  in  dieser  woche  oder  in  diesem  monat“  bedeutet,  diese  verba, 
gewöhnlich  allerdings  im  part.  praet  act.  II.  angewandt,  kommen 
auserdem  vor  im  part.  praet.  act  I.,  im  part  praet  pass,  und  im  in- 
finitiv.  a)  part.  praet  act  IL  s malymi  rebjatuökami  bäryval*  sja  er 
pflegte  ehedem  zu  kämpfen,  kir.  2.  86;  mnfl  matuäka  govarivala  das 
mütterchen  pflegte  so  zu  sprechen.  2.  24;  £to  u nej  i na  grudjachi» 
leiivah».  kir.  2.  68;  muzeväh»  tut*  staroj,  rozgovarivali»  er  pflegte  zu 
überlegen,  kir.  1.  86.  nekr.  153:  muditb,  Wurzel  m*d,  woraus  mysli»; 

1 pasyval*  ja  skotinu  krestbjanskuju.  ryb.  3.  303;  kto  na  vojn6  ne  by- 
val*,  tot*  pripadkoju  vody  ne  pival*.  sprichw.  138;  i vina  to  gorbkago 
molodec*  ne  piivali»  für  pivyval*.  ryb.  2.  260;  pinal*  to  ee  pravoj  no- 
goj.  3.  21;  alb  ne  slychyvah»  ptaäbevo  posvistu?  kir.  1.  37;  po  lesara* 
to  ja  staival*.  1.  40;  ienatb  byval*,  8*  ienoj  sypal*  er  pflegte  zu  schla- 
fen. 2.  40;  skolbko  my  po  bSlui.svütu  ni  chaiivali,  my  takogo  duraka 
ne  nachaiivali.  kir.  1.  15;  kak*  mnogo  godov* ja  po  sv6tu  ßziivah». 
ryb.  1.  33;  alb  ne  6z2ival*  ty  po  tömn^m*  lflsam*?  kir.  1.  36.  b)  part. 
praet.  act  I.  öityväv*  vost  111.  c)  part.  praet.  pass,  fcityvan*.  ibid. 
d)  der  infinitiv  steht  nur  in  subjectlosen  negativen  oder  fragesätzen : 
emu  ne  ezfcatb  tuda  für  on*  ne  budet*  üzditb  tuda;  govarivatb  li  mne? 
für  budu  li  kogda  govoritb?  vost.  207.  in  diesen  Sätzen  wird  eine 
wiederholte  handlung  nicht  bezeichnet,  wie  aus  dem  nächsten  absatze 
sich  ergebeu  wird,  die  Volkssprache  gebraucht  dergleichen  verba  je- 
doch auch  in  anderen  formen:  po&zäaet*  Ilbja,  sam*  vygovarivaet*, 
kladyvaet*  to  zapovddb  velikuju:  ächatb  to  mn£  dobru  molodcu  u.  s.  w- 
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ryb.  1.  45,  wo  kladyvaetb  eine  usilennaja  prodolXitelbnostb  dejstvija 
bezeichnet,  nekr.  152.  in  der  älteren  spräche  findet  man : oni»  bbetb 
sja,  deretb  sja  cfllyj  denb,  ne  pivajnöi,  ne  ßdajufci.  bus.  2.  126;  ne  6da- 
jußi  Sb  i ne  pivajuöi  sb  i dobru  konju  otduchu  ne  davajufci  Sb.  ryb.  1. 
111.  mit  diesen  ross,  verben  vergl.  man  öech.  chodivävati:  tarn  sera 
k ni  chodiväval  ich  pflegte  ehedem  zu  ihr  zu  gehen,  suä.  205. 

7.  Die  verba  iter.  bezeichnen  mit  der  negation  nicht  etwa  blos  die 
negation  der  wiederholten  handlung,  sondern  nicht  selten  eine  nach- 
drücklichere negation  der  handlung  überhaupt,  sevb.  oni  njerau  l’jepo 
prifatili,  ne  prifada  Murata  subaSa  Murat  will  durchaus  nicht  empfan- 
gen. Volkslied,  diess  gilt  namentlich  von  den  russ.  verba  iterativa  unbe- 
stimmter Vergangenheit:  skazyvaetb,  semb  letb  pustoäi  kosili,  to, 
gospodine,  lietb  Kirilo,  a ne  kaäivali,  gospodine,  techb  pustoSej  do 
söchi»  mestb.  bus.  2.  135:  kaöivali  heisst  nämlich  nicht  „sie  haben 
nicht  öfters  gemäht“,  sondern  „sie  haben  gar  nicht  gemäht“;  vam* 
vfldomo,  öto  gosudaijn  nikakb  na  odno  novgorodskoe  gosudarstvo  ne 
chafcivatb : ne  chafcivatb  negiert  stärker  das  gehen,  es  negiert  nicht  etwa 
blos  die  Wiederholung  dieser  handlung;  kakoj  de  (uchi)  otkupäftikb  i 
samyj  torovatyj  ne  davyvah»  sekretaijara-b:  ne  davyvah.  ist  nicht  ne 
davah  neskolbko  razb,  sondern  nikogda  ne  davah»,  ni  razu  ne  davah. 
nekr.  152.  153;  so  auch:  ja  dvänadcatb  letb  po  morju  ezäivah,  a pod- 
donuomu  carju  poäliny  ne  plaCivah.  5.  35. 

8.  Die  verba  perfectiva  bezeichnen  die  Vollendung  entweder  ohne 
rücksicht  auf  die  dauer  der  handlung : nsl.  kupiti  kaufen,  in  einem  oder 
in  mehreren  acten  (unbedingt  perfective  verba),  oder  mit  rücksicht  auf 
die  dauer  der  handlung  (bedingt  perfective  verba).  im  letzteren  falle 
erscheint'  die  handlung  entweder  als  eine  solche,  deren  anfang  und 
ende  zusammenfallt,  oder  als  eine  solche,  bei  der  dies  nicht  der  fall  ist. 
die  bedingt  perfectiven  verba  der  ersten  art  nennt  man  momentan : nsl. 
streliti  einen  schuss  thun.  die  bedingt  perfectiven  verba  der  zweiten 
art  zerfallen  in  zwei  classen,  je  nachdem  die  handlung,  deren  Vollendung 
ausgesagt  wird,  eine  dauernde  oder  eine  zu  wiederholten  malen  sich 
vollziehende  ist  die  verba  der  ersten  art  nennt  man  durativ-perfectiv : 
nsl.  prebrati  durehlesen.  die  der  zweiten  art  nennt  man  iterativ-per- 
fectiv.  hiebei  können  zwei  folle  eintreten,  denn  entweder  ist  bei  den 
verschiedenen  acten  dasselbe  subject  thätig,  oder  es  wird  die  handlung 
von  verschiedenen  subjecten  vollzogen:  nsl.  hlapec  je  drva  iznosil  der 
knecht  hat  zu  verschiedenen  malen  holz  hinausgetragen  und  ist  mit 
dieser  arbeit  fertig  geworden ; dagegen  nsl.  ljudje  so  iz  öolna  poskakali 
die  leute  sind  nach  und  nach  alle  aus  dem  kahne  hinausgesprungen. 
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6eoh.  roztrhära  bezeichnet  cas  budouci,  a väak  se  zachovänim  ponÖti 
opötovanöho  trhdni.  ßel.  252.  pol.  rycerze  pozsiadali  % koni  t j.  nie 
wszyscy  razem,  lecz  najprzod  jeden,  po  tem  drugi,  trzeci  i t.  d.;  obr^cze 
popfkafy  die  reife  sprangen,  einer  nach  dem  andern,  schliesslich  waren 
alle  gesprungen;  popochodzili  do  koscioJa  sie  giengen  in  die  kirche, 
einer  nach  dem  andern,  dagegen  poszli  do  koöciota  sie  traten  alle  »un- 
gleich in  die  kirche,  in  welchem  falle  das  eintreten  in  die  kirche  als 
din  act  erscheint.  Vostokov  92  nennt  die  durativ-  und  iterativ-per- 
fectiven  verba  dliteUnye,  welche  ein  döjstvie  konöennoe  v%  n6skoli»ko 
priemovi»  ili  vi»  nekotoroe  prodolienie  vremeni  bezeichnen,  die  verba 
perfectiva  können  den  beginn  oder  den  Schluss  einer  handlung  Aus- 
drücken, daher  inchoativ-  und  finitiv-perfective  verba:  klruss.  pöjdu 
ich  werde  eine  reise  antreten;  döjdu  ich  werde  eine  reise  beendigen; 
nsl.  zavrt4ti  und  prinesti.  einige  momentane  und  durativ-perfective 
verba  bezeichnen  die  Vollendung  einer  mit  geringer  energie  vollzogenen 
oder  durch  ganz  kurze  zeit  fortgesetzten  handlung:  wyrafcaj^,  &e  pod- 
miot  przez  krotki  poci^g  czasu  dokonal  troch$  tego,  co  pierwotnik  wy- 
raäa.  laz.  195.  navr.  15.  man  kann  sie  deminutiv-perfective  verba  nennen : 
pol.  popchn^l  mi$  er  gab  mir  einen  leisen  stoss;  nsl.  posedeti  ein  wenig 
sitzen:  serb.  posjedjeti  dasselbe,  progunuti  einen  schluck  thun  im 
gegenaatz  zu  progutati;  klruss.  pobav  dytynu  unterhalte  das  kind  eia 
klein  wenig;  pol.  pobylem  kilka  minut  u niego. 

9.  Nicht  unpassend  hat  Öelakovsky  in  seinen  Öteni  o srovnavaci 
mluvnici  slovanskd  257.  die  verba  hinsichtlich  der  hier  in  frage  kom- 
menden Verhältnisse  in  folgender  weise  sinnbildlich  dargestellt:  die 
durativen  durch  eine  linie  — ; die  iterativen  des  ersten  grades  durch 

mehrere  punote  oder  linien  . . . ; ; die  iterativen  des  zweiten 

grades  durch  (...)  (...)  (...)  oder  ( ) ( ) 

(— * );  die  momentanen  durch  einen  punct  [.];  die  durativ- 

perfectiven  verba  kann  man  durch  [ — ];  die  iterativ-perfectiven 
durch  [...]  oder  durch  [ — w — ] darstellen,  wobei  die  klammer 
die  Vollendung  bezeichnet. 

10.  Von  den  meisten  unpraefixierten  verben  gibt  es  zwei,  von 
anderen  drei,  von  manchen  vier  die  Zeitdauer  bezeichnende  formen : 
bei  zwei  formen  ist  die  eine  perfectiv,  die  andere  durativ  oder  die  eine 
durativ,  die  andere  iterativ;  bei  drei  formen  ist  die  erste  perfectiv,  die 
zweite  durativ,  die  dritte  iterativ;  bei  vier  formen  ist  entweder  die  erste 
und  zweite  perfectiv  in  zwei  Abstufungen,  die  dritte  dnrativ,  die  vierte 
iterativ,  oder  es  ist  die  erste  perfectiv,  die  zweite  durativ,  die  dritte 
und  vierte  iterativ  des  ersten  und  des  zweiten  grades.  asl.  jfti  pf., 
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imeti  dur,,  imati  iter.;  ebenso  leöti,  leiati,  legati;  stati  (stan^),  stojati 
stajati;  sesti,  seddd,  sedati.  nal.  refii  pf.,  rekati  iter.  glasnik  1860. 
45;  jdsti  dur.,  jßdati  iter.  ibid.;  leii  pf.,  ieiati  dar.,  lägati  iter.  ibid.  49; 
sösti  pf.,  sedflti  dnr.;  brenknöti,  brenftati,  brenkati.  aerb.  sjecnati  pf., 
sjeöi  dur.;  vjenöati  pf,  vjendavati  iter.;  glednuti  pf.,  gledati  dur.;  ka- 
zati  pf.,  das  jedoch  im  praes.  auch  impf,  ist,  kaievati,  kazivati  iter.; 
krepati,  krepavati;  platiti,  placati;  sjesti,  sjednuti  pf.,  sjedjeti  dar.,  sje~ 
dati  iter.;  sumati  pf.,  sumavati  iter.;  slati  dur.,  äiljati  iter.  man  merke 
krooi . kleknuti  pf.,  kleöati  dur.,  klecati  und  kledivati  iter.:  das  erste 
heisst  niederzuknieen  pflegen,  das  letztere  zu  knieen  pflegen;  ebenso 
ledi,  sesti  pf.,  Ieiati,  siditi  dur.,  legati,  sedati  and  leiivati,  sidjivati  iter. 
drnd.  II.  klruaa.  kryknuty  pf.  kryüaty  dur.;  hrymnuty  pf,  hremity 
dar.,  hrymati  iter.  ru*e.  vesti  dur.,  vodiU  iter.  L,  vaäivatb  iter.  II. 
iech.  by ti  dur.,  ursprünglich  pf.,  b^ vati  iter.  L,  b^vavati  iter.  II. ; hled- 
nouti  pf,  hleddti  dur.,  hledati  iter. ; pasti  dur.,  päsati  iter. ; jisti  dar., 
jidati,  jidävaty  iter.;  nesti  dur.,  nositi  iter.,  daneben  nosivati  und 
nosivävati  ausser  dem  nur  praefiiiert  vorkommenden  näseti : sndäeti. 
pol.  railkn^ö  pf.,  milczeö  dur.;  jeäö  dur.,  jadac  iter.;  wion^d  pf.,  wiad 
dur.,  wiewad  iter.;  drgmjd  tremerepf,  dräed  dur.,  drgad  iter.;  krzyknad, 
krzyczed,  krzykad;  siesd  pf.,  siedzieo  dar.,  siadad  iter.  I.,  siadywad 
iter.  II.  08rrb.  so  lehnyd  pf,  leieö  dur.,  so  lehad  iter.  ! . 

11.  Manche  formen  sind  nach  versohiedenheit  der  bedeutung  per- 
fectiv  oder  imperfectiv.  befremdend  ist  hiebei  der  hie  und  da  Biehtbare 
einfluss  der  reflexivität.  nal.  djati,  deti  legen  pf.,  d&m  ich  sage  impf. : 
ebenso  deti  thun:  to  mi  teiko  de;  leöi  sich  niederlegen  pf,  brüten 
impf. : jerebica  le£e  jajca.  ravn.  1.  253 ; videti  das  augenlicht  haben  ist 
impf.,  einen  bestimmten  gegenständ  sehen  pf , daher : da  gledajo,  in  ne 
vidijo ; pol.  aby  widzac  nie  widzieli.  luc.  8.  10.  bulg.  krwstk  pf.,  krw- 
ätavam  iter.  ich  taufe;  kn>sU  Sb  sich  bekreuzigen  dur.  aerb.  djesti 
(asl.  deti),  djedem,  djenem  thun,  legen  pf.,  aufschobern  impf;  klasti 
legen  pf.,  langsam  und  dick  fliessen  impf. ; vidjeti  se  scheinen  pf.,  vi- 
dim,  vidjah,  videdi  impf.:  vgl  Vuk  lex.;  napadati  desuper  incidere  pf.T 
invehi  in  quem;  nadavati  satis  dedisse  pf.,  supponere;  posjedati  con- 
sidere  pf.,  equum  conscendere;  dizati  se  consurgere  pf.,  dizati  tollere; 
zaigravati  se  aufugere  pf.,  eaigravati  saltare  incipere,  das  pferd  tum- 
meln; zdraviti  se  inter  se  consalutare  pf.,  zdraviti  convalescere;  zaska- 
kati  se  exsilire  pf.,  zaskakati  circ  um  venire ; izlajati  se  sat  latrasse  pf., 
izlajati  elatrare,  latrando  lucrari;  nabirati  se  satis  legisse  pf.,  nabirati 
legcndo  implere,  metere;  nanositi  se  satis  gestasse  pf.,  nanositi  com- 
portare,  similem  esse;  parasiti  se  omittere  pf.,  parasiti  idem;  pozivati  se 
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vocari  pf.,  pozivati  ad  coenara  voeare;  pisati  se  nomen  dare  pf.,  pisati 
scribere;  tisnuti  se  se  coniicere  p£,  tisnuti  premere;  topiti  se  liquescere 
pf.,  topiti  liquefacere;  fcuti  se  audiri,  se  habere  pf.,  ßuti  audire,  sentire 
pf.  und  impf.;  fciniti  sesimulare,  videri  pf.,  fciaiti  agere,  incantare:  da- 
gegen nasmijavati  se  adridere  impf.,  nasraijavati  risum  movere  pf.;  pro- 
hoditi  se  vitare  impf.,  prohoditi  ire  circum,  per,  praeter  pf.,  pasati  se 
renunciare  (frz.  se  passer)  impf.,  pasati  praeterire  pf. ; maäiti  coniicere, 
manum  immittere  pf.  und  maäiti  missam  celebrare  sind  etymologisch 
verschieden,  klruss.  ponosyty  ertragen  impf.,  ponosyty  Zusammen- 
tragen pf. 

12.  Manche  verba  können  in  derselben  bedeutnng  als  perfectiva 
und  imperfectiva  angewandt  werden.  8 erb.  vrbovati  werben,  vaskrso- 
vati  pascha  celebrare,  godinovati  annum  transigere,  desetkovati  decimas 
colligere,  danovati  diem  transigere,  iigosati  notam  innrere : iigovati  ist 
stets  impf.,  zimovati  hibernare,  zlamenovati  puerperam  lustrare,  zlosta- 
viti  vim  inferre  virgini,  kalajisati  stanno  inducere,  konaöiti  pemoctare, 
krunisati  coronare,  krstiti  baptizare,  ljetovati  aestivare,  napastvovati 
invehi,  patosati  tabulas  disponere  per  solum  cubiculi,  pokladovati  bac- 
chanalia  agere,  potrebovati  Opus  habere,  prstenovati  dare  annulum  de- 
sponsatae,  roöiti  quem  venire  iubere,  rukovati  manus  iungere,  ruöati 
coenare:  rußavati  impf.,  silovati  violare,  delepiriti  praedari,  cjelivati 
osculari.  pol.  darowad,  zdolad,  kazad,  pomnied,  rzec.  laz.  144. 

- 13.  Dieselben  formen  sind  manchmal  nach  Verschiedenheit  der 

betonung  und  der  länge  oder  kürze,  welcher  Verschiedenheit  in  einigen 
fällen  eine  Verschiedenheit  der  bedeutung  zur  seite  geht,  perfectiv  oder 
imperfectiv.  ich  bemerke,  dass  ich  meine  darstellung  der  accentuation 
im  serbischen  I.  317 — 320  auch  jetzt  für  richtig  halte,  ohne  die  Zweck- 
mässigkeit der  von  Vuk  eingeführten  bezeichnung  in  frage  zu  Btellen. 
Rad  VL  47.  48.  serh.  zägledati  einen  blick  thun  pf.,  zagledati  intueri; 
Izgledati  spectando  acquirere,  izglddati  prospicere;  ögledati  videre,  ex- 
periri,  oglddati  idem;  pögledati  oculos  aliquo  coniicere,  pogledati  ex- 
pectare;  prdgledati  pervidere,  preglddati  perlustrare;  prlgledati  curare, 
priglddati  idem;  prögledati  perspicere,  proglddati  spectare  per;  zgle- 
dati  se  se  invicem  aspicere,  zglddati  idem;  nätpjevati  cantu  vincere, 
natpijfevati  idem;  ötpjevati  cantantera  excipere,  otpijävati  idem,  cantu 
lucrari;  pöpjevati  paululum  cantare,  popij&vati  cantare;  pripjevati 
simul  cantare,  pripijevati  idem:  die  jedesmal  vorausgehenden  formen 
sind  perfectiv.  der  grund  der  Verschiedenheit  dürfte  dariu  zu  suchen 
sein,  dass  z.  b.  gledati,  ursprünglich  ein  iterativum  zu  glpddti,  später 
auch  als  durativum  statt  gl$deti  eintrat:  in  zägledati  fungiert  es  als 
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solches,  weswegen  zägledati  pf.  ist,  dagegen  fangiert  es  in  zaglddati 
als  iterativem,  weswegen  zaglüdati  impf,  ist:  das  durativum  wird  gle^ 

dati  gesprochen,  während  das  iterativum  ehedem  wahrscheinlich  gle- 
dati  gelautet  hat,  eine  Voraussetzung,  die  durch  zägledati  uud  zaglüdati 
unterstützt  wird,  da  die  verba,  die  wie  gledati  betont  werden,  in  der 
praefixierung  das  praefix  mit  ' bezeichnen,  und  diejenigen,  welche  wie 
glödati  aceentuiert  wrerden,  diesen  accent  auch  in  der  praefixierung  be- 
wahren: kühati,  näkuhati;  pitati,  zapitati.  Rad  VII.  112(42),  124(54). 
auch  in  prokljüvati  pf.  rostro  pertundere  scheint  kljüvati  dur.,  in 
prokljüvati  impf.,  kljüvati  iter.  zu  sein,  ein  ehemaliges  klju,  asl.  klbva, 
veraussetzend.  man  vergl.  ökidati  pf.  uud  okidati  impf.,  särezati  pf. 
und  sarijezati  impf,  der  unterschied  ist  wol  nicht  gar  alt.  man  merke 
auch  leöi  decuinbere  pf.  und  leöi  incubare  impf.;  djesti,  djeuuti  ponere 
pf.  und  djesti,  djenuti  in  acervura  colligere  impf. ; löraiti,  lömim  und 
slömiti,  slömim.  mau  vergleiche  darövati  donare  pf.  und  darivati  impf.; 
zastäjati  se,  zastojim  se  commorari  pf.  und  ostäjati,  ostojim  permanere 
pf.  hangen,  wie  das  praes.  darthut,  mit  dem  dur.  stajati  für  stojati  zu- 
sammen, während  zastajati,  zastajem  invenire  impf,  und  östajati,  osta- 
jem  mauere  Verbindungen  der  praefixe  za  uud  oK  mit  dem  iter.  stajati 
von  stati  sind;  küpiti  emerere  pf.  und  küpiti  colligere  sind  dem  etyinou 
nach  verschieden,  dasselbe  gilt  von  polägati  paululum  mentiri  pf.  und 
polägati  se : polazu  se  uno  tantum  cochleari  manducant  alius  ex  alio  pf. 
und  polägati  ponere  in  terra  impf.,  indem  das  erste  auf  asl.  Kg  (Kgati, 
lagati j,  das  zweite  auf  Kg  (in  Kiica),  das  dritte  endlich  auf  * lägati 
aus  loiiti,  leg  (lesti)  zurückzuführen  ist.  izvijati  pf.  evanuare  hängt  mit 
vijati,  asl.  vejati,  zusammen;  izvijati  impf,  protrahere  scheint  ein  iter. 
vijati  vorauszusetzen,  klruss.  vynosyty  ganz  hiuaustragen  pf.,  vyno- 
syty öfters  hinaustragen  impf.;  pöznäju  pf.,  poznajü  impf.  russ.  einige 
mit  dem  praefix  vy  verbundene  verba  iterativa  der  IV.  classe  sind  pf. 
oder  impf.,  je  nachdem  sie  das  praefix  oder  den  auslaut  des  thema  be- 
tonen: vybroditb,  vyvoditb,  vyvozitb,  v^nositb,  vychoditb  pf.  und  vybro- 
ditb,  vyvoditb,  vyvozitb,  vynositb,  vychoditb  impf.  0.  W.  Smith,  Kort- 
fattetlaere  om  de  russiske  verber.  Kjöbenhavn.  1871.  22.  glaubt  aus  der 
abweichenden  aecentuation  auf  verschiedenen  Ursprung  schliessen  zu 
sollen,  w’orin  ich  ihm  nicht  beipflichten  kann,  einige  verba  der  V.  classe 
sind  impf,  oder  perf.,  je  nachdem  sie  das  suffix  a oder  eine  andere  sylbe 
betonen:  vybegaK,  vyklikatb,  v^padatb,  dosypatb,podvigatb,perebegaU» 
pf.  und  vybegätb,  vyklikatb,  v}rpadätb,  dosypätb,  podvigätb,  perebegätb 
impf,  der  grund  der  Verschiedenheit  liegt  darin,  dass  die  iterativen  verba 
das  sufiix  a,  das  wahrscheinlich  aus  aa  (aja,  ava)  hervorgegangen,  be- 
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tonen  and  an  dieser  betonung  auch  in  der  praefixierung  festhalfen, 
während  die  durativen  verba  das  a nicht  accentnieren:  so  ist  * dvigäti», 
wofür  jetzt  dvigivatz  für  dvigavatb,  iter.,  dvigatb  hingegen  dur.  dass 
die  verba  iter.  durch  praefixierung  nicht  perfeotiviert  werden,  wol  aber 
die  dur.,  wird  später  gezeigt  werden,  vergl.  die  abweichende  ansicht  von 
.C.  W.  Smith,  Grammatik  der  polnischen  spräche  143.  man  füge  hinzu 
poznaväti»,  poznajü  neben  poznäU,  poznäju;  ähnlich  pridavdtt,  pridajü; 
dostavätb,  dostajü.  cech.  hier  vergl.  man  poraöiti  pf.  mit  porddati,  jetzt 
poroudeti.  noch  interessanter  ist  jedoch  slovak.  zdfZaf,  <L  i.  zdriat,  neben 
drfievaf  und  omfzaf,  d.  i.  orarzaf,  neben  mrzievaf.  hatt.  krat.-mluv.  39. 
aus  dem  hier  gesagten  ergibt  sich,  dass  die  spräche  verschiedene  mittel 
anwendet,  um  die  dauer  oder  Wiederholung  einer  haudlung  auszu- 
drücken. der  betonung  bedient  sie  sich  im  rusa.  vychodiu  impf,  und 
v^chodiU  pf ; der  Verlängerung  in  serb.  ldöi  impf,  und  lödi  pf ; ebenso 
in  pjevati  dur.  und  * pij&vati  iter. ; das  erstere  mit  kurzem,  dos  Letztere 
mit  langem  4:  pöpjevati,  pöpevati  pf,  popijdvati,  popdvati  pf ; des 
Suffixes  a in  aal.  pasti,  padati,  wobei  das  wurzelhafte  a nicht  afficiert 
wird;  der  Verlängerung  ond  des  suffixes  a im  öeeh.  poruditi  pf  und 
ponidati  impf;  der  Steigerung  und  des  suffixes  a im  asl:  sbpldtati  impf, 
und  siplesti  pf  ■ *;  S ft** 

14.  Manche  verba  haben  keine  perfective  form : der  grund  hievon 
liegt  in  ihrer  hedeutung;  die  auffassung  verschiedener  sprachen  - in 
diesem  pnnkte  ist  jedoch  verschieden.  klrues.  vonaty  stinken;  vykaty 
ihrzen;  hovity  verehren  u.  s.  w.  pol.  woled,  dbad,  mied,  lasid,  si$,  musied, 
raczyd.  mal.  245.  byd,  wiedzied,  gniewad  si$,  iyd,  krolowad,  lefcee, 
stuchad,  stad,  strzec,  spad,  cierpied,  chorowad,  czud  u.  s.  w.  von  einigen 
dieser  verba  werden  jedoch  deminutiv-perfectiva  gebildet:  pobyl,  po- 
iyt,  poleäat  u.s.w.  Laz.  144.  die  behauptung  ist  jedoch  so  ausgesprochen 
nicht  vollkommen  richtig,  da  bei  einer  etwas  veränderten  bedeutung 
von  mehreren  der  angeführten  verba  allerdings  perfectiva  gebildet 
werden:  dobyd  (dob$d$)  gewinnen;  dowiedzied  si?;  rozgniewad  si$; 
oiyd  n.  s.  w. 

15.  Häufig  beruhen  die  perfectiven  nnd  imperfectiven  formen  auf 
verschiedenen  wurzeln  oder  anf  verschiedenen  themen  derselben  wurzei. 
ael.  byvaja  esse  soleo,  jesmi»  sum  und  b%d$  ero  u.  s.  w.  nd.  biti  und 
udariti;  de  lat  i und  storiti  facere;  loviti  und  yjeti;  raetati  und  vredi 
iacere;  obljubiti  (im  osten  obedati)  und  ob&taty  polliceri;  praviti,  govo- 
riti  und  redi  dicere  u.  s.  w.  klruss.  byty  und  udaryty;  braty  und  viaty ; 
vydity  nnd  uzrity;  hovoryty  und  skazaty;  klasty  und  poloiyty;  lovyty 
und  pojm&ty  (pojmu)  u.  s.  w.  russ . lofciU  sja  und  ledb  decumbere.  cech. 
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bräti  und  vziti  sumere;  titi,  asl.  t^ti,  and  sekati  u.  s.  w.  pol.  brad  und 
wzi$$d  sumere;  widzied  und  zobaczyö,  ujrzed  videre;  dogtydad,  ogl%daö 
u.  s.  w.  und  dojrzed,  obejrzed;  dziad  sip  und  stad  si$  fieri;  znajdowad, 
znachodzid  und  znaledd;  ktaäd  und  polofcyd  ponere;  leÄed  und  potokyd 
sip;  mowid  und  powiedzied,  rzecdicere;  moc  undpotrafid  posse;  chodzid 
und  pojdd ; wzchodzid  (slonce  wzchodziio)  und  wzidd  (slonce  wzeszto); 
jechad,  jeddzid  und  pojad? : alle  drei  verba  sind  auf  die  Wurzel  ja  zurück- 
zuführen. oaerb.  vzad  und  brad;  dyrid  für  udyrid  und  depid  schlagen; 
potoiyd  und  ktaid  n.  s.  w.  naerb.  deriä  und  biö  u.  s.  w. 

16.  Häufig  beruhen  die  durativen  und  die  iterativen  formen  auf  ver- 
schiedenen wurzeln,  asl.  id$  und  hofcda  eo;  jesmir  und  byvaj$.  naJ.  peljati 
(für  aal.  vesti,  veda  und  vesti,  vez^)  und  voditi  ducere,  voziti  vehere : 
peljati  findet  sich  als  pejati  auch  im  kroat. : pejajte  je  do  biloga  dvora. 
volksl. 

# 

. 17.  Wenn  die  perfectivform  eines  verbums  abhanden  gekommen 
ist,  so  wird  sie  durch  die  imperfectivform  ersetzt,  nsl.  pladati  solrere 
ist  pf.,  da  platiti  nicht  mehr  gebraucht  wird:  plaöevati  ist  dafür  impf.: 
serb.  ist  platiti  pf.,  pladati  impf.  asl.  s-bresti  obviam  fieri  findet  sich  im 
praes.  nicht  mehr,  dafür  tritt  sredati  als  pf.  ein:  serb.  ist  sresti  pf., 
sretati  impf. 

18.  Wenn  die  iterativform  abhanden  gekommen  ist,  so  wird  sie 
durch  die  durativform  ersetzt  serb , ne  jede  se  meso  od  svake  tice. 
sprichw. : jedam  kennt  die  spräche  nicht  statt  hoditi,  das  nm  incedere 
und  abire  bedeutet,  wird  iöi  gebraucht : nsl.  v äolo  hodi  heisst  daher 
serb.  u äkolu  ide.  pol.  pij$  für  und  neben  pijam.  muczk.  126. 

19.  Wenn  die  durativform  eines  verbums  abhanden  gekommen  ist, 

so  wird  sie  durch  die  iterativform  ersetzt,  asl.  se  azb  posylaju  angjela 
svoego  15o6,  &7Ä  dicoatiXX»  töv  Äyt«^6v  (jloo.  marc.  1.  2.-nicol.  an  an- 
deren stellen  hat  sich  allerdings  slati  erhalten:  azb  slju  kb  vamb  proroky 
jIyw  aicootiXX»  etc.  matth.  23.  34.-nicol.  nsl.  jözditi,  im  Cech.  iter.  zu 
jeti,  jedu,  wird  neben  jahati  auch  als  durat.  gebraucht,  poöiljati  ist 
dur.  und  iter.,  da  asl.  8T»lj$,  äij§  fehlt,  das  im  serb.  Saljera  erhalten  ist. 
zakaj  strdljaä?  warum  schiessest  du?  nicht  etwa  zakaj  streliä?  serb. 
voditi  (vodite  me  generaln) : vedem  fehlt;  voziti:  vezem  fehlt;  nizati  filnm 
inserere  (margaritae) : asl.  nbza  fehlt;  nositi:  nesti  fehlt;  spavati:  spati 
findet  sich  fast  nur  im  volksliede.  ruaa.  gonitb,  wofür  in  der  Volkssprache 
uoch  gnatb:  zenut-b.  skaz.  1.  75;  öitatb  legere:  desU  nur  colere:  asl. 
üisti  legere,  colere.  ceeh.  häzeti  iacere : hoditi  ist  pf. ; posylati : asl.  slati 
fehlt,  pol.  czytad:  czyöd  fehlt;  die  Volkssprache  hat  noch  gnac:  fcenie 
pastereezka.  rog.  35.  *•  ' ’ 1 •*  1 
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20.  Iterativa  des  zweiten  grades  fungieren  als  iterativa  des  ersten 
grades  und  daher  als  durativa,  wenn  das  iterativum  I.  fehlt  oder  ]>er- 
fective  bedeutung  hat.  perb.  krädavati  baptizare:  kräöati  iterativum  I. 
fehlt;  iskuäavati  tentare:  iskuäati  ist  pf.;  spjevavati  carmen  facere : 
spjevati  ist  pf.,  da  * sipeti  fehlt;  ranjavati  vulnerare:  raniti  ist  pf.,  ran- 
jati  fehlt  ein  unterschied  zwischen  den  beiden  graden  des  iterative  ist 
gegenwärtig  wohl  nicht  anzunehmen  in  umiljati  se  und  umiljavati  se 
adulari,  izmiäljati  und  izmiSljavati  excogitare,  ponudjati  und  ponudjavati 
cibum  aegroto  offerre,  ispunjati  und  ispuujavati  explero. . pustati  und 
puätavati  mittere:  pustiti  ist  pf.;  popuätati  und  popuätavati  remittere: 
vergl.  kreöiti  und  kreäivati  crescere,  beide  impf. 

. 21.  Die  perfectivform  wird  in  vielen  fällen  dadurch  gewonnen,  dass 

das  durativum  praefixiert  wird.  nsl.  nesti  und  donesti,  odnesti,  prinesti 
u.  s.  w. ; iti  und  dojti,  oditi,  priti  u.  s.  w.  manche  verba  sind  nur  prae- 
fixiert im  gebrauch : asL  * dariti : udariti,  * mönati : pomänati,  * s*n$ti : 
U8*n$ti,  * uti:  izuti,  obuti  u.s.w.  öech.  udefiti,  napomenouti,  poslati,  alt 
auch  släti,  usnouti,  obouti,  zouti  u.  s.  w..  • i*  Jq  tm 

Dass  das  praefix  viz*  (uz)  im  serb.  regelmässig  zur  perfecti- 
vierung,  jedoch  nur  im  praesens  und  auch  in  dieser  form  nur  für  den 
abhängigen  satz  verwandt  wird,  ist  schon  Seite  199  bemerkt  worden, 
hier  folgen  einige  beispiele : blago  vam,  ako  vas  uzasramote  i usprogone 
i reku  na  vas  svakojake  rdjave  rijeöi  paxcxptoi  late,  otav  6vsi5(otoatv 
xa l Swü4wot  xai  sTxtoot  u.  s.  w.  matth.  ö.  11.  pol.  gdy  warn  zlorze- 
czy ö bpd$  i prze61adowaö  was  u.  s.  w. ; za  äto  se  uzmoie,  daöe  im  otac 
moj.  matth.  18.  19.  gdje  se  god  uspropovijeda  ovo  jevandjelje.  matth. 
26.13.  . . , ' *:  • .«  • 

22.1m  nsl.,  wo  die  bezeichnung  des  futurum  durch  das  praesens  der 
verba  pf.  immer  mehr  abhanden  kommt,  wird  dieselbe  doch  bei  den 
eine  bewegung  bezeichnenden  verben  festgehalten,  deren  futurum  durch 
die  Verbindung  mit  dem  praefix  po  ausgedrftcktwird:  pobeiim,  povlööem, 
podirjam,  poienem,  pojdem,  poläzem,  poletim,  ponesem,  popeljem,  po- 
teöem  und  — poreöem  dicam.  dieselbe  function  hat  po  bei  einigen  öech. 
verben:  povedu,  povezu,  poböilm  und  poböhnu,  povleku,  ponesu,  po- 
äenu,  pfijdu,  poletim,  polezu,  porostu,  poteku,  pocväläm,  pojedu,  po- 
jechäm.  Ziak  190. 192.  oserb.  pobehnu,  povedu,  povezu,  pöndu,  pojidu, 
poleöu,  pol'ezu,  ponesu,  porajtuju  ich  werde  reiten,  pocerju,  podahnu. 
seil.  88.  in  verbis  pöndu,  ponesu,  poleöu,  poöeiju  (pellam),  povedu,  po- 
vezu, zechcu  existincta  praepositionum  vi  primaria  nihil  nisi  potestatem 
temporum  futurorum  deprehendimus.  Pfuhl,  De  verborum  slavicorum  na- 
tura 35.  man  beachte,  dass  abgesehen  von  diesem  lalle  das  praefix  po 
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bei  denselben  verben  eine  andere  bedeutung  hat : nsl.  pobefcati  eine 
kurze  zeit  fliehen;  und  dass  die  angeführten  verba  nur  diesen  ausdruck 
für  das  futurum  haben. 

33.  Die  Wirkung  der  praefiiierung  isteine  doppelte : vor  allem  erhält 
dadurch  die  richtungslose  handlung  eine  bestimmte  richtung : iti  ire  und 
viziti  ascendere,  siniti  descendere.  diese  Wirkung  tritt  oft  auch  dann 
ein,  wenn  das  verbum  an  sich  keine  bewegung  ausdrückt : öeeh.  vypsati 
ausschreiben,  napsati  aufschreiben,  nadepsati  überschreiben,  podepsati 
unterschreiben,  pfipsati  zuschreiben  u.  s.  w.  in  allen  diesen  fällen  er- 
gibt sich  die  bedeutung  des  praefixierten  verbum  aus  der  bedeutung  des 
praefixes  und  des  verbums.  es  wird  ferner  unter  bestimmten,  später 
genauer  zu  erörternden  bedingungen  das  imperfective  verbum  perfectiv : 
asl.  iti  dur.,  priiti  pf.,  indem  nach  0.  W.  Smith.  139.  das  praefix  durch 
schärfere  bestimmung  die  fliessende  bedeutung  des  verbum  simplex  auf 
einem  bestimmten  momente  festhält,  die  räumliche  beziehung  wird 
häufig  ganz  und  gar  verwischt,  so  dass  die  Wirkung  der  praefixierung 
nur  in  der  perfectivierung  besteht:  asl.  zrüti,  uzröti  schauen,  erblicken; 
VTfcpiti,  vxzirpiti  schreien,  aufschreien  u.  s.  w. 

24.  Die  Vergleichung  anderer  sprachen  ergibt,  dass  zwar  keine  spräche 
den  ausdruck  für  die  Verhältnisse  derzeitdauer  so  folgerichtig  entwickelt 
hat  wie  die  slavischen,  dass  jedoch  in  vielen  sprachen  analogion  dieser 
Auffassung  nachgewiesen  werden  können,  der  grund  des  Zusammen- 
treffens verwandter  sprachen  in  diesem  wie  in  anderen  puncteu  ist  in 
der  gleichheit  der  ursprünglichen  anlage  dieser  sprachen  xu  suchen, 
während  die  Verschiedenheit  in  den  abweichenden  wegen  zu  finden  ist, 
welche  die  entwicklung  der  sprachen  eingeschlagen  hat  derconjugation 
des  indogermanischen  verbums  liegt,  sowie  jener  der  semitischen,  ein 
gegensatz  zu  gründe,  nämlich  der  der  vollendeten,  abgeschlossenen  und 
der  der  nicht  vollendeten,  sich  entwickelnden  handlung.  Fr.  Müller,  Die 
coujugation  des  neupersischen  verbums.  6.  der  gesammte  bau  des  ari- 
schen verbums  beruht  auf  der  doppelheit  des  verbalstammes,  auf  dem 
gegensatze  der  form  mit  unverändertem  (Xaß,  907)  und  mit  ge- 
steigertem (Xapß,  rcetff,  <pet)*r)  wurzelvocal : an  jene  form  knüpft  sich 
die  Vorstellung  der  momentanen,  an  diese  die  der  dauernden  handlung. 
Curtius,  Zur  Chronologie  229.  233. 

a.  Das  litauische  besitzt  verba  mit  ganz  analoger  bedeutung,  welche 
F.  Kurschat,  Wörterbuch  der  litauischen  spräche  pag.  xvi,  resultative 
und  punetive  verba  nennt:  jene  bezeichnen  eine  handlung  nicht  als 
solche,  sondern  „in  ihrem  zunächst  beabsichtigten  resultat“ ; zur  be- 
zeichnung  vou  handlungen  als  solcher  werden  meistens  einfache  verba, 
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zur  bezeichnung  vc  n handlungen,  „die  ein  erwirken,  fertigmachen  zum 
ziele  haben“  in  der  regel  composita  gebraucht:  hgün{  gy  dyti  heisst: 
sich  mit  dem  curieren  eines  kranken  beschäftigen,  ligön|  ißg^dyti  hin- 
gegen: einen  kranken  gesund  machen;  waikat  räßo  heisst:  die  kinder 
schreiben,  paraß^k  man  gröraiata  schreibe  mir  einen  brief  (fertig); 
f midsta  waiiüti  heisst:  in  die  stadt  fahren,  ohne  auszndrücken,  dass 
man  dabei  wirklich  in  die  stadt  gelange,  was  durch  f miesta  iwariüti, 
nuwaiiuti  bezeichnet  wird;  Krlstus  lipo  and  kdlno  heisst:  Christus  stieg 
auf  den  berg,  eigentlich  bemühte  sich  steigend  auf  den  borg  zu  kommen, 
das  hinaufgelangen  wird  ausgedrückt  durch  uiilpo  ant  kälno.  die 
punctiven  yerba  bezeichnen  ein  einmaliges,  kurzes,  punctuelles  ge- 
schehen , sie  gehen  im  praesens  auf  eriu,  im  infinitiv  auf  ertti  aus: 
ßükteriu  ich  sehreie  ein  klein  wenig,  kurz  auf;  dagegen  ßaukiu  ich 
rufe;  ßwilpteröti  einen  pfiff  kurz  und  leise  ausstossen;  driksteröti  mit 
einem  kleinen  ruck  reissen.  wenn  nun  Kurschat  sagt,  dass  die  resnlta- 
tiven  verba  nicht  das  bezeichnen,  was  in  den  slayischen  sprachen  die 
verba  ähnlicher  bedeutung,  yerba  perfecta , vollendungsverba,  zu  be- 
zeichnen scheinen,  nämlich  eine  handlang  in  ihrer  Vollendung  als 
einem  blossen  aufhören  derselben,  sondern  in  ihrem  zunächst  beab- 
sichtigten resultat,  so  scheint  hier  ein  missverständniss  obzuwalten, 
indem  die  perfectiven  verba  der  slavischen  sprachen  nicht  ein  blosBes 
aufhören  der  handlung,  sondern  die  erreichung  des  mit  der  handlung 
beabsichtigten  Zweckes  ausdrücken,  daher  auch  resultative  verba  ge- 
nannt werden  können:  wie  iit.  gj'dyti  und  nsl.  vraftiti,  ozdravljati, 
ebenso  decken  einander  lit  ißgydyti  und  nsl.  izvraöiti,  ozdraviti,  denn 
auch  dieses  bedeutet  nicht  blos  etwa  anfhören  zu  curieren,  sondern 
gesund  machen,  die  von  Kurschat  sogenannten  punctiven  verba  stehen 
zunächst  den  deminutiv-perfectiven  im  slavischen  gegenüber,  neben 
den  resultativen  und  punctiven  werden  im  lexicon  auch  frequentative 
verba  verzeichnet,  das  praesens  praefixirter  verba  hat,  wie  es  scheint, 
futurbedeotung:  mum  nuraus  sesutös  ross,  nama  sorvutb  sestricy. 
juä.  26.  im  lett.  haben  die  grammatiker  bisher  etwas  ähnliches  nicht 
bemerkt:  vielleicht  wird  die  auf  diese  Verhältnisse  gelenkte  aufmerk- 
samkeit  es  entdecken;  ist  ja  doch  diese  thatsache  im  litauischen  sogar 
einem  Sprachforscher  wie  Schleicher  entgangen. 

b.  Wenn  das  deutsche  verba  hat,  welche,  wie  gehen  und  kommen, 
tragen  und  bringen,  sich  zu  einander  verhalten  wie  die  handlung  an 
sich  zur  handlung  mit  rücksicht  auf  den  erfolg,  so  sind  diess  erschei- 
nungen,  die  keine  nähere  beziehung  des  deutschen  znm  slavischen 
darthui).  näher  stehen  dem  slavischen  deutsche  verba,  die  durch  prae- 
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fixiernng,  um  mit  Kurschat  zu  reden,  resultativ  werden:  ahnen,  erahnen; 
langen,  erlangen;  schlagen  (biti),  erschlagen  (ubiti) ; ahd.  faran,  ar- 
faran  eundo  assequi.  noch  näher  treten  viele  praefixierte  verba  des 
deutschen  den  siavischen  dadurch,  dass  sie  in  mehreren  tempora  zur 
bezeichnung  des  dauernden  ebenso  unfähig  sind,  wie  praefixierte  verba 
des  siavischen:  „es  ist,  sagt  Grimm  in  der  Vorrede  zu  Wuk  Stepha- 
nowitsch  Kleiner  serbischer  gramraatik  LII,  dem  deutschen  fühlbar, 
dass  von  einem  sterbenden,  reisenden,  lesenden,  bleibenden  nicht  ge- 
sagt werden  dürfe : er  verstirbt,  verreist,  durchliest,  verbleibt,  sondern 
nur : er  stirbt,  reist,  liest,  bleibt,  wogegen  es  im  praeteritum  unbedenk- 
lich heisst:  er  verstarb,  verreiste,  verblieb,  durchlas;  verstarb  aber  und 
starb  unterscheiden  sich  wie  im  serbischen  umrije  und  rarije,  d.  h. 
man  muss  sagen : er  siechte  und  starb  gleichsam  sein  leben  lang;  er 
verstarb  gestern  an  seiner  krankheit.  und  wiederum  spielt  das  deutsche 
praesens  in  die  bedeutung  des  futurum  über:  ich  verreise  morgen, 
sobald  in  der  partikel  eine  abänderung  des  sinnes  liegt,  hat  das  praesens 
nichts  anstössiges:  z.  b.  ich  verachte,  (vergl.  asl.  zaviida  ich  beneide.) 
vielleicht  entdecken  wir  bei  näherer  aufmerksamkeit  auf  diesen  gegen- 
ständ, dass  die  altdeutsche  spräche  der  siavischen  hierin  genauer  folgte 
als  die  heutige,  welche  zumal  einfache  slavische  perfectiva  nur  durch 
Umschreibungen  auszudrücken  im  stände  ist,  meist  aber,  wie  die  feineren 
griechischen  tempora,  unausgedrückt  lässt.“  was  Grimm  1824  ausge- 
sprochen hat,  dass  nämlich  die  altdeutsche  spräche  der  siavischen 
hierin  genauer  folgte  als  die  heutige,  ist  nach  der  ansicht  einiger  ger- 
manisten  in  der  that  begründet,  am  genauesten  stimmt  hierin  das  . 
gothische  mit  dem  siavischen  überein : ga  bezeichnet  den  eintritt  der 
handlung  in  die  Wirklichkeit,  Vereinigung,  das  zustandebringen,  die 
erreichung  des  Zieles,  damit  verbundene  verba  sind  demnach  resultativ. 
ich  will  dies  an  einigen  beispielen  zeigen,  in  denen  das  goth.  dem  asl. 
gegenübergestellt  wird,  a)  das  praesens  praefixierter  verba  hat  futur- 
bedeutung : jota  ains  ni  usleithith  af  vitoda  p(a  xepata  oä  pV) 
focö  xoö  v6poo  jedina  ßnta  ne  pr&dcti»  oti  zakona.  matth.  5.  18.  ni 
usgaggis  jainthro  oö  p^  IfcSXthg?  ne  izideäi  oti»  tyd6.  5.  26.  usgibith 
thus  in  bairhtein  ixoSwoet  oot  iv  ttj>  tpaveptji  vizdast».  tebe  jav£.  6.  4. 
leitil,  ei  ni  saihvith  mik,  jah  aftra  leitil,  jah  gasaihvith  mik  pix p6v,  xad 
oo  deo>p$tt§  ps,  xai  itdXiv  pixp6v,  xod  ps.  io.  16.  16.  vt»  malß,  i 

ki  tomu  ne  vidite  mene,  i paky  vi  malü,  i uzrite  m$.  assem.  b)  dieselbe 
form  hat  in  abhängigen  Sätzen  aoristbedeutung:  ith  saei  nu  gatairith 
aina  anabusnö  thizo  minnistono  &;  }av  Xorg  p(av  töv  IvtoXwv  toötcov 
täv  JXa/totav  iäe  a5te  razoritb  jedina  zapovedij  sihi  malyilvi». 
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rnatth.  5.  19.  unte  usgibis  thana  rainnistan  kintu  lux;  av  arctoStjic 
tov  £ayatov  ^^Spavtvjv  do  ni»de£e  izdasi  poslßdimij  kodraniti». 
6.  26.  c)  der  imperativ  praefixierter  verba  entspricht  dem  imperativ 
des  aorists  im  griechischen:  aflet  jainar  tho  giba  theina  <£<p sc 
fcxsl  xö  Swp6v  ooo  ostavi  tu  darb  tvoj.  matth.  5.  24.  d)  der  infinitiv  dieser 
verba  entspricht  dem  infinitiv  des  aorists  im  griechischen:  ni  magt  ain 
tagl  weit  aiththau  svart  gataujan  oo  Sövaoat  gtav  xp(ya  XsoxVjv  t) 
piXatvav  itotijoat  ne  moieäi  vlasa  jedinogo  bela  li  ßn»na  »btvoriti. 
matth.  5.  36.  mag  gasothjan  Sov^oexat  yoptaoat  VbzraoXetT»  nasytiti. 
marc.  8.  4.-nicol.  magt  mik  gahrainjan  5uvaaa(  p.s  xadapfoat.  doch  auch 
ni  mag  bagins  thiutheigs  akrana  ubila  gataujan  06  86vaxat  S6v5pov 
a^a^ov  xapxou«;  xovKjpooc  xoieiv  ne  moietb  drevo  dobro  plodi»  z*hb 
tvoriti.  matth.  7.  18,  wo  das  goth.  abweicht,  in  allen  diesen  fallen 
wendet  das  slavische  regelmässig  verba  perfectiva  an.  an  volle  Über- 
einstimmung ist  selbstverständlich  nicht  zu  denken : man  findet  für 
Ypatjjov  gamelei  napi§i  luc.  16.  6.  neben  meloi  napiäi  luc.  16.  7.  für 
das  partic.  ist  eine  neigung  vorhanden,  bei  gewissen  verben  dem  mangel 
eines  partic.  der  activeu  Vergangenheit  durch  die  Zusammensetzung  mit 
ga  abzuhelfen:  gasaihvands  I6d>v,  gaslepands  xotp.Yjfi'ef?,  dagegen 
saihvands  ßX4xo>v.  vergl.  Bernhardt,  Die  partikel  ga  als  hilfsmittel 
bei  der  gothiscben  eonjugation.  Zeitschr.  für  deutsche  philologie. 
158—166. 

Für  das  mhd.  behauptet  A.  Schleicher,  Deutsche  spräche,  Stuttgart 
220,  dass  ge  sehr  häufig  nur  dazu  gebraucht  wird,  um  dem  verbum  die 
beziehuug  der  vollendeten  hamllung  zu,  geben,  um  verba  perfecta  zu 
bilden : die  eigentümliche  function  des  ge  zeige  sich  noch  in  fällen  wie 
gebrauchen,  geschweigen,  gedenken  neben  brauchen,  schweigen,  den- 
ken: dort  die  einmalige  handlung,  hier  der  dauernde  zustand.  im 
älteren  deutsch,  sagt  derselbe,  dient  die  praesensform  der  verba  per- 
fecta zur  bezeichnung  des  futurum,  ihr  praeteritum  bezeichnet  nicht 
das  imperfectum,  sondern  das  echte  perfectura,  ja  plusquamperfectum; 
sie  haben  streng  genommen  kein  praesens:  ich  weiz  vil  wol,  waz 
Kriemhilt  mit  disme  schätze  getout  (thun  wird).  298.  man  füge  hinzu 
II.  Martens’  Verba  perfecta  in  der  Nibelungen-dichtung.  Zeitschr.  für 
vergl.  Sprachforschung.  12.  31.  321,  und  vergl.  damit  L.  Tobler,  Über 
die  bedeutung  des  deutschen  ge  vor  verben.  14.  108.  Johannes  Schmidt, 
La  formation  des  futurs  daus  les  langues  indo-germaniques.  seite  29 
des  Separatabdruckes. 

c.  Entfernter  vom  slavischen  ist  das  griechische,  das  nur  dadurch  an 
dieser  erscheinung  theilnimmt,  dass  der  infinitiv,  imperativ  und  con- 
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junctiv  des  aoristes  fast  ausnahmslos  ebenso  perfeetiven  verben  gegen- 
übersteht, wie  dem  infinitiv,  imperativ  und  conjunctiv  des  praesens 
imperfective  verba  entsprechen,  praelixe  haben  im  griechischen  auf  die 
zeitart  der  verba  keinen  einfluss:  was  im  slavischen  durch  praefixierung 
und  durch  eigene  verbalthemen  erreicht  wird:  siplesti,  dvign^ti,  das 
erreicht  das  griechische  durch  eine  tempusfonn.  dieser  unterschied 
besteht  nicht  blos  im  alt-  sondern  auch  im  neugriechischen,  und  die 
Übereinstimmung  des  griechischen  von  Homer  bis  auf  unsere  tage  mit 
dem  slavischen  ist  wol  geeignet  die  von  Ch.  Thurot  in  den  Mümoires 
de  la  soci^te  linguistique  de  Paris  I.  111 — 125  ausgesprochenen  be- 
denken zu  beseitigen  und  eine  theorie  zu  stützen,  die  selbst  unter  den 
deutschen  philologen  nicht  allgemein  angenommen  wird.  G.  Curtius, 
Erläuterungen  181.  Pott  2.  1.  659. 

i J j j J * 

d.  Das  lateinische  bietet  wenig  vergleichbares  dar.  es  beschränkt  sich 
dies  auf  die  aus  einer  syntactischen  erscheinung  erschlossene  perfective 
bedeutung  einiger  verba.  die  grammatiker  haben  nämlich  längst  bemerkt, 
dass  die  verba  video  und  cerno  nach  postquam  nicht  wie  andere  verba 
im  perf.,  sondern  im  praes.  stehen:  postquam  videt.  sallust.  catil.  40. 
Hand,  tursell.  4.  499.  den  grund  dieser  erscheinung  suchen  einige  in 
einer  eausalen  bedeutung  der  partikel  postquam,  andere  in  einer  aoristi- 
schen  bedeutung  des  praes.,  Grohe  findet  die  erklärung  dieser  Ver- 
bindung in  der,  wie  ich  sagen  möchte,  perfeetiven  bedeutung  gewisser 
verba,  die  er  mit  diesen  Worten  charakterisiert:  videre  verbum  pro 
natura  eius  sensus  actionem  tarn  fugacem  et  tarn  celeriter  evenienentem 
continet,  ut  ea  actio  videndi  in  uno  eodemque  temporis  momento  initium 
faciat,  fiat,  perfecta  sit.  Questionum  de  usu  Terentiano  particularum  tem- 
poraliura  pars.  I.  Vratislaviae.  1867.  Seite  24 — 28.  man  kann  damit  die 
verba  vidjeti  videre  und  öuti  audire  im  serb.  und  wol  auch  in  anderen 
slav.  sprachen  vergleichen,  welche  so  wol  perfectiv  als  auch  imper- 
fectiv  gebraucht  werden  können,  wenn  man  dem  infinitiv  praet.  in 
gewissen  fällen  die  bedeutung  des  aorists  zuschreibt,  so  ist  diese  an- 
sicht  wol  kaum  richtig,  und  perisse  in:  Juppiter  me  perisse  cupit. 
Plautus,  mostellaria  334.  ed.  A.  0.  Fr.  Lorenz,  wird  richtiger  als  wahres 
perfect  aufgefasst. 

e.  Das  irische  scheidet  im  praesens  und  praeteritura  die  dauernde 
beziehung  von  der  momentanen  durch  die  form.  Beiträge  zur  vergl. 
Sprachforschung.  1.  500. 

f.  Das  alb.  scheint  den  unterschied  perfectiver  und  iraperfectiver 
frerba  nicht  zu  kennen,  es  wendet  zum  ausdruck  der  dauer  die  partikel 
po,  geg. meist  por,  tosk.  po,  it.  tuttavia,  an:  äen  po  lüpen  signura  quaerit 
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Bogdan  1.  143.  zotftne  po  del  egreditur  1. 144.  uue  po  dergoj  ego  mitto 
1.  155:  po  veperonte  operava  2.  13.  folgt  daraus,  dass  die  angeführten 
verba  ohne  po  nicht  die  dauernde  handlung  bezeichnen? 

g.  Wie  den  übrigen  arischen  sprachen,  so  fehlen  auch  dem  aind. 
verba,  die  den  iterativen  der  slavischen  sprachen  in  bildung  und  be- 
deutung  entsprächen : es  lässt  sich  jedoch  nicht  verkennen,  dass  die 
verba  intensiva  des  aind.  den  iterativen  des  slavischen  in  beiderlei 
hinsicht  analog  sind:  denn  auch  die  intensiva  zeigen  gesteigerten  wurzel- 
vocal  und  drücken  die  mehrfache  Wiederholung  und  das  mit  heftigkeit 
vollziehen  des  „verbalbegriffes“  aus,  weswegen  sie  Benfey,  Kurze 
sanskrit-grammatik  39,  auch  frequentativa  nennt,  beiträge  1.  67. 

h.  In  der  spräche  der  Zigeuner  finden  wir  die  verba  perav  neben 
peravav,  pijav  neben  pijavav,  londjarav  neben  londjaravav  u.  s.  w.,  und 
zwar  bedeuten  die  kürzeren  formen  fallen,  trinken,  salzen,  die  längeren 
hingegen  zu  fallen,  zu  trinken,  zu  salzen  pflegen,  da  jedoch  dies  nur 
in  der  mundart  der  mährisch-böhmischen  Zigeuner  stattfindet,  indem  die 
angeführten  längeren  formen  zwar  auch  sonst,  jedoch  nur  als  causalia  Vor- 
kommen und  daher  „fallen,  trinken,  salzen  machen“  bedeuten,  so  werden 
wir  den  gebrauch  der  bezeichneten  verba  als  verba  frequentativa  alseinen 
slavismus  anzusehen  haben,  vergl.  meine  abhandlung  über  die  mund- 
arten  und  Wanderungen  der  Zigeuner  Europa’s.  II.  ausserdem  können  in 
der  spräche  der  russischen  zigeuner  die  verba  durch  praefixierung  per- 
fectiv  werden,  so  dass  das  praesens  derselben  futurbedeutung  hat: 
protradava  ich  werde  jagen;  zalydüava  ich  werde  bringen  zanesu 
Böhtlingk20.26.auch  sonst  wird,  und  zwar  in  allen  zigeunermundarten, 
das  praesens  zur  bezeichnung  des  futurum  angewendet. 

i.  Auch  in  unverwandten  sprachen  besteht  der  hier  behandelte  gegen- 
satz.  im  magyarischen  hat  das  praesens  mit  meg  die  bedeutung  des 
futurum:  meg  äzik,  meg  fäzik  wird  nass  werden,  wird  frieren,  den  prae- 
fixierten  verben  ist  das  meg  nicht  nöthig,  da  solche  verba,  wie  im 
slavischen,  bereits  perfectiv  sind,  beitr.  1.  500.  die  spräche  der  Cree- 
indianer  in  Nordamerika  hat  verbalformen  zum  ausdrucke  folgender 
zeitarten:  he  sleeps,  he  sleeps  very  frequently,  he  sleeps  with  iteration, 
he  sleeps  at  times,  distributively,  he  sleeps  a little  (deminutiv),  he 
sleeps  a little,  now  and  then.  Pott  2.  1.  670.  ähnliches  findet  in  der 
spräche  der  Delaware-indianer  statt,  beitr.  1.  500.  die  verba  der  Bari- 
sprache in  Africa  bezeichnen  entweder  bereits  abgeschlossene,  vollendete 
oder  noch  nicht  vollendete,  sich  entwickelnde  handlungen.  die  durativ- 
forra  wird  durch  reduplication  der  aoristform  gebildet.  Fr.  Müller, 
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k.  Dass  unter  den  arischen  sprachen  in  diesem  puncte  der slavischen 
die  lit.  am  nächsten  steht,  ist  klar;  aber  selbst  das  lit.  entfernt  sich 
vom  slav.  auffallend  genug,  indem  es  zwar  zwischen  ispraäiti  und  praäiti 
eben  so  wie  das  slav.  zwischen  isprositi  und  prositi  scheidet,  jedoch  den 
dem  slav.  wesentlichen  unterschied  zwischen  skoüiti  und  skakati,  wie  es 
scheint,  nicht  kennt,  d.  h.  keine  iterativa  hat.  noch  weiter  steht  vom 
slav.  das  deutsche,  selbst  das  goth.  ab : man  sieht  leicht  ein,  dass  in 
einer  grossen  anzahl  von  fällen  die  praefixe,  nicht  etwa  blos  ga,  die 
verba  perfectivieren,  man  kann  jedoch  nicht  verkennen,  dass  dieses 
gesetz  nicht  consequent  durchgefährt  erscheint  und  dass  der  Gothe  die 
in  seinem  sprachbewusstsein  liegende  kategorie  der  vollendeten  und 
der  dauernden  handlung,  der  verba  perfectiva  und  imperfectiva  aufgab. 
litauisch  und  gothisch  haben  daher  vom  slavischen  abweichende  bahnen 
eiugeschlagen,  bahnen,  von  denen  sich  die  lit  von  der  slav. 
weniger  entfernt  als  die  goth.,  wie  auch  im  allgemeinen  die  erstere 
spräche  dem  slav.  um  sehr  vieles  näher  steht,  als  die  letztere: 
während  in  betreff  der  zweifachen  declination  des  adjeetivs  lit.  und  slav. 
miteinander  übereinstimmen,  geht  das  goth.,  wenn  nicht  in  der  bildung, 
so  doch  in  dem  syntaktischen  gebrauch  derselben  seine  eigenen  wege. 
für  jene  spräche,  welche  der  deutschen  sowie  der  slavolettischen  zu 
gründe  liegt  — wir  nehmen  eine  solche  mit  Grimm  und  Schleicher  an 
— wird  die  perfectivität  praefixierter  verba  zuzulassen  sein,  für  die 
arische  Ursprache  hingegen  kann  eine  solche  annahme  nicht  begründet 
werden,  wohl  aber  die  bezeichnung  der  dauernden  handlung  durch  das 
thema  mit  gesteigertem,  und  der  momentanen,  handlung  durch  dasthema 
mit  ungesteigertem  wurzelvocal. 

l.  Nach  Schleichers  ansicht,  zeitschr.  für  vergl.  Sprachforschung 4. 
191,  ist  im  asl.  der  unterschied  der  verba  perfecta  und  imperfecta  noch 
im  werden,  hier  bezeichnen  noch  häufig  genug  praesensformen  der  verba 
perfecta  das  praesens  und  umgekehrt  solche  der  imperfecta  das 
futurum,  doch  lasse  sich  im  ganzen  nicht  verkennen,  dass  die  spräche 
der  regel  bereits  nahe  gekommen  sei ; streng  durchgeführt  habe  aber 
erst  die  spätere  spräche  den  unterschied  der  verba  perfecta  und  imper- 
fecta in  bezug  auf  die  bildung  dos  futurum,  dieser  ansicht  ist  Johannes 
Schmidt,  Iievue  de  linguistique  3. 404,  beigetreten,  wenn  man  sich  zum 
beweise  dieser  lehre  darauf  beruft,  dass  verba  perfectiva  im  praeseus 
das  praesens  und  umgekehrt  verba  imperfectiva  das  futurum  aus- 
drücken,  so  ist  zu  bedenken,  dass  die  asl.  Übersetzungen  aus  dem  grie- 
chischen wie  in  anderen  puncteu  so  auch  in  diesem  nicht  immer  genau 
sind,  was  niemand  befremden  wird,  der  bei  den  Übersetzern  eine 
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geringere  kenntniss  der  einen  oder  der  anderen  spräche  voraussetzt, 
dass  ferner  in  sehr  vielen  fallen  der  sinn  sowol  das  praesens  als  das 
futurum  zulässt,  diese  erklärung  der  unläugbaren  abweichungen  des 
asl.  ziehe  ich  der  oben  dargelegten  vor,  weil  auch  im  asl.  die  regel  in 
der  weit  überwiegenden  mehrzahl  der  fälle  beobachtet  wird  und  weil  es 
nicht  wahrscheinlich  ist,  dass  ein  alle  slavische  sprachen  durchdrin- 
gendes gesetz  um  die  mitte  des  neunten  jahrhunderts  noch  nicht  fest 
begründet  gewesen  sein  soll,  dass  dieses  gesetz  nur  in  einem  punete, 
nämlich  hinsichtlich  der  bezeichnung  des  futurum,  nicht  eintrete, 
spricht  eher  gegen  als  fiir  die  Schleicher’sche  erklärung,  die  mir  so 
wenig  zutreffend  scheint,  dass  ich  vielmehr  geneigt  bin,  anzunehmen, 
dass  das  System  der  verba  perfectiva  und  imperfectiva  einst  und  schoiji 
vor  dem  neunten  jahrhundert  viel  consequenter  durchgefährt  war:  dafür 
spricht  die  gesehichte  dieser  erscheinung  seit  den  ersten  schrift- 
lichen denkmälern  der  slavischen  spräche,  sie  zeigt  nämlich  ein  all- 
mäliges  verkümmern  des  verbums  auch  in  diesem  punete. 

Es  entsteht  nun  die  frage : welche  verba  sind  perfectiv,  welche 
imperfectiv?  diese  frage  soll  A.  hinsichtlich  der  praefixlosen  und  B. 
hinsichtlich  der  praefixierten  verba  beantwortet  werden,  bei  beiden 
arten  von  verben  wird  von  den  auf  der  bildung  des  infinitivs  beruhenden 
verbalclassen : I.  ti;  II.  nati;  III.  6ti;  IV.  iti;  V.  ati;  VI.  ovati  ausge- 
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A.  Praefixlose  verba. 


25.  Erste  classe.  die  verba  der  ersten  classe  sind  imperfectiv, 
speciell  durativ:  gladbmb  imb  mbruäüenn»fame  iis  morientibus.  izv.  534. 
wie  nsl.  merjem  od  lakote.  trüb. ; üech.  mre  dlouhou  chvili  er  stirbt  vor 
langer  weile. 

Hier  werden  die  perfectiva  angeführt,  asl.  by  und  bad,  vrbg,  da, 
leg,  pad,  rek,  sta,  sßd,  by,  daher  byti  TfevSa^at.  ostrom.  vn>zi  s$  ßdXe 
oeaot6v.  ostrom.  j$ti  7ctötaätt,  aoXXaßsZv.  ostrom.  da  imatb  iva  xpatVj- 
otoatv.  ostrom.  nsl.  böd,  vrg,  da  (impft,  in  der  bedeutung  posse : to  se 
ne  da  dopovedati),  dü  pf.  in  der  bedeutung  ponere  djati,  dSnem;  dagegen 
impf,  in  der  bedeutung  facere,  agere  deti,  dejem : to  on  dej  (deje)  naved. 
spang.  tiga  fari  ne  döjo.  trüb,  nobeniga  zla  ne  dSjmo.  trüb,  dobro  mn 
dß  es  thut  ihm  wohl  und  in  der  bedeutung  dieere  deti,  dem : ob  to 
vam  d6m:  fcujte.  spang.  bm  (coepisse  jaraera:  dagegen  ist  verjeti,  ver- 
jamem  d.  i.  asl.  vür§  j^ti  credere  ipft.),  leg,  pad,  rek  (das  jedoch  hie 
und  da  ipft,  ist.  Glasnik  1860.  46),  sta,  sed,  seg  (asl.  s$g  langeu);  sret 
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(obviam  fieri)  ist  praefixiert,  daher  pft.  (asl.  si»resti).  bulg.  id  ist  nach 
cank.  170.  in  der  bedeutung  venire  ipft.,  in  der  bedeutung  abire  jedoch 
pft.  aer b.  di  (dim  loquor.  raik.)  ist  ipft. ; pft.  sind  klad  ponere ; leg  in 
der  bedeutung  decumbere  (lööi,  le£em),  in  der  bedeutung  incubare  (16di, 
leiem)  hingegen  ist  es  ipft.;  mr(mrijeti,mrem)ist  ipft.-.nemreätiodpuSke. 
sprich w.  dje  ko  mre,  ondje  se  i kopa.  sprichw.  mehrere  verba  perfectiva, 
die  sonst  meist  zur  zweiten  classe  gehören,  bilden  im  serb.  die  inf.- 
formen  auch  nach  der  ersten  classe : di6i,  nici,  pudi  u*  s.  w.  klruss.  bod, 
da,  teh,  pad,  rek,  sta,  äid,  bm.  russ.  bud,  da,  de,  leg,  pad,  rek,  sta, 
sed.  pav.  3.  50.  ceeh.  bud,  da,  leh  (16ei  für  lehnouti),  sta;  di  (asl.  dd) 
dicere:  dim,  diö  u.  s.  w.  bm,  jiti  (tedy  jrnou  muie  apprehendent.  jungm.) 
ist  jetzt  nach  jungm.  ön.  ndk. ; tbn,  titi  ist  pft.  und  ipft.;  fici  ist  ipft. ; mr 
findet  sich  auch  unpraefixiert : lidd  mfeli  cety  rok.  Tyn  151.  162.  pol. 
bfd,  da,  leg,  pa6ci  (padnp),  rzek,  sied  (si%6ö),  si$ö  (si^g^);  bm  (j§6)  ist 
auch  ipft.  08erb.  nserb.  bud,  da. 

26.  Zweite  classe.  die  verba  der  zweiten  classe  sind  perfectiv; 
es  gibt  jedoch  darunter  eine  nicht  geringe  anzahl  durativer,  namentlich 
inchoativ-durativer,  hier  werden  meist  nur  die  imperfectiven  aufgeffthrt. 
asl.  gybnati:  gybn^  aic6XXo|iai.  ostrom.,  wofür  andere  handschriften 
gyblja  von  gybati  bieten : ty  iny  gybnaöt?  s^pash.  tu  alios  interenntes 
salvasti.  sup.  366.  4.  kysnati:  kysnuäöe  qui  madefiunt.  op.  2.  3*  24. 
sihn^ti:  smoky  sidmeaSe  ficus  arescebat.  sup.  254. 24.  Vbßera  s-hlmjaase. 
greg.-naz.  89  tisneäi  fcoirooSaxac.  op.  2.  3.  541.  nsl.  venoti,  gasnoti, 
drgnoti  fricare,  riuoti  trudere,  sahnoti.  met.  109,  ginoti,  mrznoti,  tonoti. 
janei.  139,  teknoti  schmecken : ljudski  kruh  bolj  tekne  kakor  domaöi ; 
stati  in  den  Verbindungen  wie  tefcko  me  stane  es  kommt  mir  schwer 
an.  bulg.  vehni»  marcesco,  gasm»,  kisrn»,  inr-bzuj»,  si>hni>,  si>km»  emuugo, 
t*bkm»  haereo,  ti»ni»  mergor,  tegni»  premo,  äepni.  susurro,  zin-b  pateo: 
dagegen  zin-bhisco  pft.  serb.  brinuti  se  sollicitum  esse,venuti  marcescere, 
gluhnuti  surdescere,  grknuti  subamarum  esse,  ginuti  interire  (kroat. 
ginjahomo.  budin.  88),  zrenuti  maturari,  kisnuti  acescere,  mrznuti  se 
congelari,  tisnuti  premere,  tonuti  mergi  (nekome  pluto  tone,  a nekome 
olovo  pluta),  öeznuti  rem  appetere.  biknuti  se  ipft.  (kako  ti  se  bikne?) 
scheint  dem  asl.  obyknati  pft.  zu  entsprechen,  das  serb.  kennt  viele 
verba  in  dieser  form,  die  in  anderen  sprachen  in  derselben  nicht  Vor- 
kommen: vednuti  videre;  fcivnuti  reviviscere;  onda  car  ne  madne 
kud.  prip.  102:  asl.  imeti;  ali  ga  ne  inogne  nadi  nikako.  188:  asl. 
moSti;  dok  umjedne  sobom  okrenuti.  petr.  157:  uraüti;  öeknuti  parumpef 
exspectare : fcekati ; htednuti,  tenuti  veile : amati  mu  je  ne  htedne  dati.  81 : 
hiteti.  man  bemerke,  dass  ein  russ.  chotnutb  unmöglich  ist.  pav.  3. 68.  in 
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diesen  fallen  steht  ein  verbum  perfectivum  einem  verbum  imperfectivum 
gegenüber,  während  in  anderen  fallen  zwei  verba  perfectiva  neben 
einander  bestehen,  von  denen  das  auf  nati  die  augenblickliche  Vollen- 
dung der  handlung  bezeichnet:  pa  mu  ne  dadne  ni  na  zemlju  pasti. 
prip.  36;  depnuti  und  depiti;  lupnuti  und  lupiti  percutere;  skoknuti 
und  skofciti  springen;  javnuti  se  und  javiti  se  apparere;  legne  und  leie 
accumbit.  Vuk  bezeichnet  den  unterschied  zwischen  progunuti  undpro- 
gutati  dadurch,  dass  er  das  erstere  als  ein  deminutivum  des  letzteren 
darstellt,  klruss.  htuchuuty,  hynuty,  tysnuty,  tonuty  u.  s.  w.  russ. 
vjauutk,  gnuti.,  ginutb  (ginetb  moja  golovuäka.  etnogr.-sbor.  VL  1.  74)T 
kisnutb,  merznutb,  tonutb;  glochuutb,  grubnutb,  ielknutb,  krdpnutb.  das 
russ.  ist  reich  an  perfectiven  verben  dieser  art,  die  in  anderen  sprachen 
kaum  Vorkommen:  vorochnutb  neben  voroäitb  vexare;  gljanutb, gljaddtb ; 
grjanutb,  gremetb;  davnutb,  davitb;  ka£lenutb,ka$ljatb;  kolbnutb,koloti»; 
kolonutb,  kolotitb;  kurnuth,  kuritb;  lenutb  (odnokratnoe  oti»  nalitb. 
etnogr.-sbor.  VI.  1.  5);  pnutb  (pnul-h  sobaku  uogoju),  pinatb  asl.  p^ti.; 
rvanutb,  rvatb;  tirnutb,  teretb;  truchnutb,  trusitb;  trjachnutb,  trjasti; 
turnutb,  turitb;  äevelhnutb,  öevelitb  u.s.  w.  cech.  vauouti  (vadne,  vadne, 
ai  uvadne),  vlädnouti,  väznouti,  hasnouti,  hrnouti,  hynouti,  iasnouti, 
kanouti,  klenouti,  linouti  se,  lnouti,  plynouti,  tisknouti,  tonouti,  trnouti, 
tähnouti  (ne  tdhl  toho  dofieci.  v^b.  1.  302),  blednouti,  bohatnouti, 
hluehnouti,  mladnouti,  slabnouti,  schnouti  u.  s.  w.  to  tö  iivot  stane  es 
gilt  dein  leben,  jungin.,  wie  nsl.  pol.  biegn^d,  brakn^d,  bru^d,  wilgn^d, 
wiadn^d,  wykn$d,  wi^dn^d,  w^zn^d,  garn^c,  gasn^d,  gin$d,  tchn^d, 
zion^d,  z^bn^d,  kanad,  kwitn^d,  kladnad,  kl^sn^d,  laknad,  lepn^d, 
lgn^c,  ln§d,  l^gn^d  si^,  milkn^c,  mkn^c,  marzn^d,  nikn^d,  pachn^ö, 
pragnad,  slyn$d,  sun^c,  schnöd,  si$kn$d,  cisn^d  in  der  bedeutung 
drücken,  dagegen  pft.  in  der  bedeutung  werfen,  tonad,  ciagnad,  chlan^d, 
chton^d  u.s.  w.  mucz.  124.  bladnad, brzydn^d,  mi^knad,  slabn^d  u.  s.  w. 
oeerb.  vjadnyd  welken,  vukuyd  lernen  asl.  v^nati,  vyknati  u.  s.  w.  nserb. 
huknu£  lernen  u.  s.  w. 

27.  Dritte  classe.  die  verba  der  dritten  classe  sind  durativ,  die 
von  nomiua  abgeleiteten  sind  inchoativ-durativ:  jene  bilden  in  der 
formeulehre  die  zweite,  diese  die  erste  abtheilung.  asl.  veleti:  velja 
Imdaoto.  ostrom.;  svbteti  39:  sveti»  svbtitb  89  <patv8t.  ostrom.:  videti  ist 
wol  ipft.  und  pft.:  vifcd§  ßX4rca>,  frsoopd),  doch  videti  I6stv.  ostrom. 
aäte  ne  vi2d$  jazvy  sav  p)  tSto  tdv  tdnov.  io.  20.  23.  ostrom.  aöte  vidiäi 
naga,  to  odevaj  Yüpvdv,  rceptßake.  antch.;  dagegen  bleddti, 

bogateti,  bdleti,  gn.deti,  kosmatdti  u.  s.  w. ; zu  den  durativen  verben 
gehört  auch  imöti  habere,  das  sich  zu  jpti  pft.  prehendere  und  imati 
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iter.  prehendere  genau  so  verhält,  wie  lefcati  iacere  zu  leäti  und  higati. 
nsl.  be£ati,  grmeti,  lefcati,  letöti,  molüati,  prS^ti,  tifiati  u.  s.  w.  bledöti, 
bogateti,  rumenßti  u.  s.  w.  zu  III.  gehörte  ursprünglich  auch  gl$d,  das 
gegenwärtig  im  inf.  gledati  lautet,  dessen  praes.  jedoch  gledirn,  glediS. 
ev.-tim.  ist.  bulg.  vreäta,  dn»fca,  lefca  u.  s.  w.  beleji»  si.  albesco  u.  s.  w. 
8erb.  vrtjeti,  gorjeti,  stidjeti  se  u.  s.  w.  bijeljeti,  iutjeti,  sijedjeti  u.  s.  w. 
manche  verba,  die  sonst  zur  IV.  classe  gehören,  gehen  dialektisch  in 
die  IIL  classe  über:  miäljeti,  snjeti  träumen,  öinjeti  neben  sniti,  misliti, 
Äiniti.  pjes.  1.  411;  mit  miäljeti  vergl.  man  pol.  myäleö.  mal.  238. 
klrus8.  hreraity,  kryöaty,  rypity  strepere  u.  s.  w.  russ.  blestöti»,  letetb, 
slyäatb  u.  s.  w.;  bßletb,  vdovetb,  grubetb,  Xestetb,  2eltetb,  zlatßtb,  urani- 
fcatb  u.  s.  w.  öech.  bdlti,  bSJeti,  viseti,  vrtöti,  hofeti,  kleßeti,  kypäti, 
letöti,  mlßeti,  rditi  se,  sedöti,  cröeti  u.  s.  w.  bohatöti,  böleti,  hruböti, 
mdliti,  Sedivöti  u.s.w.  man  merke  hrböti  sepultum  esse.  vyb.  1. 1221, 
lpöti  haerere.  pol.  ba<$  si$,  biefceö,  dr2ed,  dyszeö  u.  s.  w.  bogacieö 
dziczeö,  dnieö,  mdled,  ubofced  u.  s.  w.  ferners  die  aus  verben  der  zweiten 
classe  entstandenen  blednieö,  brzydnieö,  wi^dnied  u.s.w.  oserb.  b'eäed, 
leöeö,  kSiüeö  u.  s:  w.  boha^ed.  die  verba  III.  1.  gehen  in  II.  über: 
bl'eduyd,  slodnyd.  naerb.  b'e2a$,  le§e£  u.  s.  w. 

28.  Vierte  classe.  die  verba  der  vierten  classe  sind  durativ: 
einige  wenige  sind  iter.,  einige  denominativa  pft.  asl.  pft. : variti : varja 
icpoafc«.  ostrom.,  dagegen  varjajetb  xpodYeu  ostrom. ; vr&liti : vrdditb 
ibixiqoei, ßXdhj>et. ostrom.;  kn»stiti:  knstitb  ßaxttaet.  ostrom.  und  krbSt$ 
ßairt(Cö)  neben  krbötajjj  ßarctiCto.  ostrom. ; kupiti ; mbstiti : krbVb  synovb 
moihb  nibätajetb  i mbstitb  u.  s.  w.  sxbtxätat  xal  £x5ixrpei.  deut.  32. 
43.-pent.-mih.;  roditi  texetv.  ostrom.,  dagegen  raSdajetb  sp  YSVV(i,cat* 
ostrom.;  svoboditi:  svoboditb  eXeodepoxjet.  iter.  vlaöiti,  voditi,  voziti,- 
goniti,  laziti,  nositi,  hoditi,  mittelbar  aus  den  dur.  vleäti,  vesti,  gnati 
u.  s.  w.  durch  die  nomina  vlak-b,  vodb,  vozi»  u.  s.  w.  nsl.  pft.  butiti, 
kupiti,  lotiti  se  prehendere,  luditij  piditi,  pustiti,  raniti,  pööiti,  ropiti, 
röäiti,  skoüiti,  ströliti,  stöpiti,  telebiti  cadere,  trßiti  collidere,  treäöiti; 
krstiti  ist  dur.,  in  manchen  gegenden  pft.;  platiti  solvere.  spang.ist  ver- 
loren gegangen;  spremiti  comitari  ist  zusammengesetzt:  * s'bpr&uiti 
von  pr6im>.  iter.  vladiti,  voditi,  voziti  (das  dur.  für  beide  ist  jetzt  peljati), 
goniti,  laziti,  nositi,  hoditi  (für  das  dur.  idem,  grem).  bulg.  pft.  bla- 
goslovi,  bele2i  signare,  vrati,  gosti  convivio  excipere,  gudi  ponere, 
kn»sti  baptizare  (dagegen  ist  krtsti  st.  crucis  signo  se  signare  ipft.), 
kupi,  prosti  remittere,  pusti,  rani,  stipi,  trbkoli  volvere,  fati.  besi 
suspendere  ist  dur.,  obgleich  es  auf  asl.  obesiti  zurückgeht.  iter.  vlaüi, 
vodi,  vozi,  goni,  hodi.  serb.  bataliti  deserere,  batiti  se  recellere,  baciti 
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iacere,  brbuditi  manum  inuuittere,  bupiti  percutere,  valiti  deesse  (fremd: 
fehlen),  vratiti  convertere,  vjeriti  für  isprositi  impetrare,  desiti  offendere, 
dropiti  humi  considere,  dupiti  percutere,  djipiti  salire,  klipiti  equum 
conscendere,  kljuditi  attingere,  koraditi  gradi,  küpiti  emere,  dagegen 
das  etymologisch  davon  verschiedene  küpiti  colligere  ipft.,kusiticaudam 
truncare,  latiti  arripere,  litrositi  liberare  (fremd),  liöiti  spoliare,  lupiti, 
ljopiti  percutere,  maSiti  manum  immittere,  mijeniti  se  inclioari  (de  luna), 
noditi  pernoctare,  pakostiti  nocere,  platiti  solvere,  pustiti,  raniti  vulne- 
rare,  rititi  calcitrare,  roditi  parere,  rupiti  ex  insperato  adesse,  ruditi 
manus  iungere,  skoditi,  sporiti  augere,  staviti  ponere,  statuere,  stupiti, 
sudediti  accidere  (fremd),  dagegen  sudedavati  ipft.,  sjetiti  se  reminisci, 
sjakariti  exuere,  trampiti  mutare,  tumariti  ex  improviso  iutrare,  turiti 
iacere,  tuditi  concurrere,  duäiti  colaphum  impiugere,  haramiti  exsecrari, 
hasniti  lucrari,  hvatiti  prehendere,  hlapiti  captare,  javiti  publicare, 
dagegen  javiti  oviculas  ducere  ipft.,  jariti  se  effervescere.  roditi  venire 
iubere  ist  pft.  und  ipft. ; satariti  amittere  ist  auf  satrti  asl.  si»treti  zurück- 
zuführen; auch  soriti  devolvere  ist  zusammengesetzt:  asl.  oriti;  eben  so 
spremiti  parare;  dagegen  sind  skrkljuäiti  opprimere^skunjiti  se  affligi, 
skuditi  in  angustias  compellere,  slindariti  detrahere  dunkel,  iter.  voditi, 
voziti,nositi.  klruss.  biahostovyty,  kl’udyty  6a,  kupyty,prostyty(hospocT 
joho  prostyt1  dominus  ignoscet  ei.  k.  1.  278),  pustyty,  ruäyty,  skodyty 
u.  s.  w.  iter.  vodyty,  vozyty,  nosyty.  russ.  blagoslovitb,  brositi»,  versiU, 
vorotiU,  konditb,  kupitb,  kusitb,  liäitb,  polonitb,  prostitb,  pustitb,  roditi», 
ruäitb,  rd&itb,  skoditb,  stupitb,  chvatitb,  javitb.  pav.  3.  58.  61.  pft.  und 
ipft.  sind  £enitb,  kazniU,  roniU,  strelitb  und  fcerebitb,  porositb,  jagnitb. 
ibid.  iter.  broditb,  voditb,  vozitb,  lazitb,  nositb,  choditb,  ezditb.  cech. 
vratiti,  hoditi,  krojiti,  kroditi,  koupiti,  lapiti,  lomiti,  luÖiti,  mrätiti, 
praätiti,  pustiti,  raniti,  saditi,  skoditi,  staviti,  staditi,  strditi,  streliti, 
stoupiti,  vtlpiti,  chopiti,  chybiti,  chvätiti,  chytiti,  ölapiti;  ausserdem 
slovak.  ruäit’,  sotit’  (sdcat’),  trafit’.  hatt.;  slibiti,  slovak.  sl’ubit’,  ist  prae- 
fixiert,  wie  nsl.  obljubiti.  iter.  vldditi,  voditi,  voziti,  honiti,  nositi,  cho- 
diti,  jezditi  (jedu).  pol.  wrocid,  kupid  emere:  kupid  colligere  ist  ipft. ; 
przeciwid  si£,  pu6cid,  ruszyd  mit  ruszac  und  ruchad  als  ipft. ; rzucid, 
skoczyd,  stawid,  strzelid,  stypid,  trafid,  tracid  trudere : in  der  bedeutung 
olere  ipft. ; chwycid,  chybid,  zwyci$2yd  vincere,  zdradzid  prodere  sind 
praefixiert  und  daher  pft.  iter.  wodzid,  wozid,  wloczyd,  gonid,  tazid, 
nosid,  chodzic,  jeddzid.  oserb.  puödid,  skodid  u.  s.  w.  iter.  woddid,  vozyd, 
honid,  nosyc,  chodiid,  jezdäid.  jord.  78.  vserb.  puddi6,  skucyst  scelii 
u.  s.  w.  iter  vozys,  tazys,  nosys,  chojzis,  jezdzis. 
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29.  Fünfte  classe.  die  verba  der  fünften  classe  der  zweiten, 
dritten  und  vierten  abtheilung  sind,  weil  primär,  durativ;  die  der  ersten 
hingegen  sind  durativ,  wenn  sie  von  nomina  abstammen  (verba  deno- 
minativa),  iterativ,  wenn  sie  von  verben  abgeleitet  werden  (verba  de- 
verbativa) ; durativ  sind  demnach  pwati  II,  brati  III,  dejati  IV,  ebenso 
delati  von  delo,  dagegen  ist  letati  von  leteti  iterativ,  die  verba  iterativa 
sind  gegenständ  dieser  erörterungen:  vor  allem  ist  jedoch  anzugeben, 
welche  verba  auch  in  dieser  classe  pft.  sind. 

a.  Pft.  sind  asl.  wahrscheinlich  die  aus  dem  griech.  entlehnten  auf 
sa  wie  vlasvimisati.  einige  denominativa  und  entlehnte  verba:  nsL  kaäti- 
gati  castigare,  konöati  finire,  nehati  neben  henjati  cessare,  djati  (asl. 
dejati),  dSnem  ponere;  hieher  gehört  auch  das  entlehnte  gratati,  marc. 
ratati.  truh.  fieri:  gerathen;  iegnati,  deutsch  segnen,  ist  pft.  und  ipft.; 
im  venet.  ist  ufrati  ptt.,  ufravati  neben  ufruvati  ipft.  bulg.  venöa  coniugio 
iungere,  kaza  dicere,  obeda  prandere;  ebenso  einige  verba  auf  sa,  isa, 
osa  und  esa,  welche  aus  griech.  aoristen  entstanden  oder  solchen  nach- 
gebildet sind:  vapsa  tingere,  varosa,  zdravisa  salutare,  mir  esa  tran- 
quillum  fieri,  mublesa,  n»2dösa,  jadosa  u.  s.  w.,  terb.  bandunati  oblivisci 
it.  abbandonare,  vjenöati,  vijetati  promittere,  kazati  dicere,  das  im  praes. 
auch  ipft.  ist,  koljenati  genibus  comprimere,  krepati  perire  it.  crepare, 
manjkati  mori  it.  mancare,  pazmati,  spazmati  ineptire ; vergl.,  it  spasi- 
mare,  prcati  coire  (de  capris),  skapulati  salvare:  vergl.  it.  scajÄre, 
skodiati  exigere  it.  scuotere  venet.  scodere,  sumati  decernere  it.  som-  < 
mare : vergl.  smisliti,  sunöati  se  apricari,  trapanati  calvariam  modiolo 
perforare  it.  trapanare,  ätampati  pft.  neben  ätampavati  ipft.  drucken  in 
Ragusa,  jenjati,  enjati  reraittere.  ebenso  manche  entlehnte  und  diesen 
nachgebildete  einheimische  auf  sa:  ambisati  dirumpi,  bastisati  perdere, 
begenisati  probare,  kurtalisati  liberare,  saktisati  perdere,  sevdisati  und 
sevditi  adamare,  ujdurisati  instituere,  ustisati  instare.  andere  sind  ipft. : 
budalisatistultcloqui,dumenisati  gubernare,  kaldrmisati  sternere,  kanje- 
risati  praecinere,  majstorisati  artificium  exercere,  raetanisati  adorare, 
patisati  remittere,  pokorisati  ignominia  afficere,  saborisati  concilium 
habere,  wieder  andere  werden  pft.  und  ipft  gebraucht:  gledjeisati  in- 
crustare,  iigosati  notam  inurere,  krunisati  coronare,  murleisati  signare 
u.  s.  w.  pol.  kazad : kai$  ich  werde  befehlen : nach  anderen  durchaus 
pft.,  daher  kafcp  stets  fut.,  kazujp  praes. ; zyskaö  ist  praefixiert,  daher  pft. 
Inchoativ-durativ  sind  serb.  mudrati,  ruraenjatl  pjes.-herc.  113, 
crvati  se  u.  s.  w.  <!ech.  bÖlati  se,  modrati,  öervenati  se,  zelenati  se  ■ 

• ' ■ -n-  { 
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b.  Die  iterativen  verba  werden  durch  das  suffix  a gebildet  (a-formen), 
und  zwar  a)  aus  primären  und  b)  aus  seeundären  verben. 

Die  primären  verbalthemon  (wurzelu)  zerfallen  in  zwei  kategorien, 
je  nachdem  sie  vocalisch  oder  consonantiseh'  auslauten.  jede  dieser 
kategorien  wird  nach  dem  wurzelvoeal,  der  für  die  Wortbildung  allein 
massgebend  ist,  in  eine  anzahl  von  classen,  und  zwar  die  kategorie  der 
vocalisch  auslautenden  wurzeln  in  sieben,  die  der  consonantiseh  endi- 
genden in  dreizehn  classen  zerfällt:  1.  da.  2.  pi.  3.  du.  4.  stl.  5.  br. 
6.  d6.  7.  by.  — 8.  pad.  9.  fciv.  10.  bljud.  11.  nes.  12.  mog.  13.  d-bin. 
14.  cvbt.  15.  blsk.  16.  vrg.  17.  beg.  18.  gryz.  19.  z$b.  20.  ga<L  das 
suffix,  wodurch  verba  iterativa  gebildet  werden,  ist  a.  die  diesem  a zur 
Seite  gehenden  Veränderungen  des  vocals  des  thema  sind  vocal- 
steigerungen : grm,  grimati;  leg,  legati;  svbt,  svitati  u.  s.  w. 
a.  Verba  iterativa  aus  primären  verbalthemen. 
asl.  1.  dajati,  davati.  2.  pivati  (st.  sivßtomb  vino  pivaj.  antch.), 
rivati  (rin$ti).  5.  nirati.  mladen.  (nr.).  6.  pßvati.  7.  byvati.  8.  padati, 
jadati.  9.  klikati  (klikn^ti).  10.  ßjuvati.  izv.  10.  634.  11.  legati,  tekati. 
12.  kasati.  13.  tykati.  14.  svitati  (svi»t:  svbn^ti).  15.  bliscati  (blsk). 
16.  grimati  (grimanije.  izv.  10.  664:  grm).  17.  sedati.  19.  br^cati.  nach 
art  der  seeundären  themen  entsteht  videvati  aus  vid,  videti. 

nsl.  1.  dajati,  davati.  2.  pivati.  nov.  1860.  360.  3.  suvati  (sunoti), 
fcuvati  (ßuti).  5.  merati  mori.  hung.  6.  davati,  ebenso  vard^vati  von  var- 
dSnem  probare.  hung.  7.  kivati  innuere.  hung.  8.  padati,  kapati,  mahatL 
11.  legati,  letati;  metati  ist  jedoch  dur.  serb.  metnuti  nsl.  vredi:  dagegen 
* metati  in  izmetati;  rßkati  (v  Ro2ju  na  Koroäkem.  Glasnik  1860.  45), 
tekati  (cursitare.  meg.  rib.  Glasnik  1860.  49)  und  tekati  se  in  der  brunst 
sein.  12.  sapati.  venet.  (sopsti):  selten  ist  magati  (ßez  goro  ne  magam. 
volksl.  1.  45).  13.  gibati  (genoti  agitare),  dihati,  mikati  (maknoti). 
14.  jemati  (bm),  svitati,  svetati  (zoija  je  svetala.  prip.  24),  äöipati  (5öep : 
äfcenoti).  17.  sedati.  19.  segati.  ausser  metati  sind  noch  mehrere  der 
hier  und  im  nachfolgenden  angeführten  ursprünglich  iterativen  bildun- 
gen  dur.,  wenn  die  ursprünglichen  durativa  abhanden  gekommen  sind: 
plavati  neben  pluvati.  Glasnik  1846.  46,  da  plyti  nicht  mehr  gebraucht 
wird,  die  primären  verba  der  III.  classe  bilden  die  iterativa  nach  der 
weise  der  seeundären : bolüvati  (boleti)  saepe  aegrotare,  velevati,  vide- 
vati (tarn  ljudje  videvajo  veliko  ka6o),  imevati,  lefcevati  (na  golih  tleh 
leievati  zu  liegen  pflegen,  nov.  1860.  360),  letevati;  so  auch  spevati 
(spati)  und  berevati  (sestra  bereva  v gojzdu  jagode):  brati,  berem, 
meljevati:  mleti,  meljem,  skubevati:  skubsti,  skubem,  evetevati:  evesti, 
evetem,  jedevati:  jesti,  jflm.  nov.  1860.  360.  Glasnik  1860.  45.  170. 
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diese  die  iteratiou  energisch  bezeichnenden  formen  finden  sich  jedoch 
nur  in  den  an  Istrien  grenzenden  theilen  des  Sprachgebietes  statt  der 
erwarteten  formen  sipati  (sypati),  birati,  milati'  u.  s.  w.  legati  ist  das 
iter.  von  leg  (ledi),  ledevati  von  le£a  (legati):  jenes  ist  daher:  sich  zu 
legen  pflegen,  dieses : zu  liegen  pflegen. 

bvlg.  1.  dava,  stava.  3.  djuva.  6.  deva.  8.  pada,  jada.  milad.  119. 
9.  diga.  11.  lega,  raeta.  13.  duha,  tika.  17.  bdga,  seda.  man  merke 
boleva.  ger.  vidda.  ger. 

8erb.  davati,  dajem  und  davam.  pjes.-herc.  196.  pjes.  1.  82;  zna- 
vati,  stajati,  stajem  consistere.  2.  rivati.  5.  birati  (bira  kao  medjed 
gnjile  kruäke.  sprichw.),  fcerati  (fceranje  commessatio.  kroat.-hung.), 
6.  dijevati,  lijevati  asl.  li.  7.  bivati.  8.  padati.  11.  lijegati  asl.  legati. 
12.  badati.  13.  dihati,  disati,  duhati;  raicati,  ticati  tangere,  äiljati 
(si»l:  slati,  äaljem).  14.  jemati,  svitati.  17.  bjegati,  sjedati,  sjecati. 
von  einigen  fehlen  die  themen  entweder  ganz  und  gar  oder  doch  in  der 
entsprechenden  bedeutung:  brivati,  brijati  tondere:  nsl.  briti,  vivati  se 
purgare  se  (de  ave),  plavati  natare,  kalati  dissecare : vergl.  klati  pun- 
gere,  parati  dividere:  vergl.  asl.  prati,  lijemati  pertundere:  * lern,  woher 
auch  lomiti,  dimati  flare:  asl.  dwu,  pinati  tendere:  asl.  pbn,  dinjati  in- 
cipere:  asl.  * dbn,  klecati  vacillare:  kledi  in  genua  procidere,  predati 
trepidare : prenuti  e somno  excuti.  man  merke  fcnijevati  metere:  £bn; 
mnivati  neben  mnjavati  opinari:  nun  (mbneti);  sijevati  micare:  si  (sijati, 
sijam)  und  imavati:  imati  asl.  imeti;  serb.  vidjati  und  kroat.  videvati: 
to  im  se  je  lepäe  videvalo.  volksl.  neben  vidjivati.  drnd.  II.  klocati 
niederzuknieen  pflegen:  kleknnti;  legati:  ledi;  pijati:  piti;  sedati:  sesti; 
jidati:  jisti.  drnd.  II;  dagegen  kledivati  zu  knieen  pflegen:  kledati;  lefci- 
vati:  legati;  sidjivati:  siditi.  dujivati  gehtauf  dujati  zurück,  spavati: 
spati  ibid. 

klru88.  1.  stavaty  (do  61uby  stavaty.  ves.  85)  surgere  (stavaj. 
kaz.  2).  2.  pyvaty.  pis.  2.  91.  3.  duvaty.  ves.  70.  5.  byraty.  act.  2.  94. 

6.  divaty  (jaha  tut  dort  zna  de  divala  ä für  dila  sb.  kotl.  94).  7.  byvaty. 
9.  dvyhaty  äa.  bibl.  11.  l’itaty,  mitaty  (pöd  stot  mitai.  ves.  10),  t’ikaty. 
juinor.-skaz.  1.  5:  man  merke  l’ahaty:  ne  l’ahaty  vony.  gen. 
19.  4.  16.  vertaty  äa.  ves.  49.  17.  bihaty,  vidaty.  äidaty  ich  pflege  mich 
zu  setzen,  dann  zu  sitzen.  18.  kydaty  (kydaj,  d’ivdyno,  syju  dolynu.  pis. 
1.  120).  , 

ru88.  1.  davatb,  daju;  dial.  davaju.  ryb.  1.  328;  stavatb,  staju 
2.  bivatb  selten:  velitb  li  mne  bogi»  bivatb  tatarina.  kir.  1.  67:  regel- 
mässig ist  bivatb  ein  iter.  unbestimmter  Vergangenheit  6.  devatb,  zevatb. 

7.  byvatb,  kivatb,  plavatb  iter. : plavaeti  il  a l’habitude  de  nager,  da- 
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gegen  plytb  dur. : plyvetb  il  nage  dans  le  moment  oii  Ton  parle.  Gretsch 

I.  250.  9.  vidatb  (nad-b  soboj  nevzgoduSki  ne  vidaeSi».  kir.  2.  34). 

II.  letatb.  14.  imatb  dial.  capere  asl.  imati,  j$ti  (imaeti.  dobrd  konja. 
kir.  1.  50.  hnajte  vy  toporiki.  ryb.  3.  10). 

Was  die  function  der  a-formen  der  verba  deverbativa  anlangt,  so 
muss  als  allgemeiner  grundsatz  festgehalten  werden,  dass  dieselben 
iterativ  sind,  ein  grundsatz,  von  welchem  es  allerdings  eine  anzahl  von 
ausnahmen  gibt,  die  bedeutung  der  a-form  hängt  nämlich  von  der  be- 
deutung  des  in  der  spräche  noch  vorhandenen  thema  ab : ist  dieses  per- 
fectiv,  dann  ist  die  davon  abstammende  a-form  ohne  praefix  gebräuch- 
lich, so  das  von  dem  perfectiven  da  abgeleitete  daja  oder  dava; 
ist  hingegen  das  thema  der  a-form  imperfectiv,  dann  besteht  die  a-form 
im  erhaltenen  zustande  der  spräche  meist  nur  in  Verbindung  mit  prae- 
fixen:  das  von  dem  imperfectiven  mrßti  abgeleitete  mirati  ist  in  den 
meisten  sprachen  nur  praefixiert  im  gebrauch : umirati.  eine  ausnahrae 
von  dieser  letzteren  regel  macht  das  russische,  das  diese  formen  zum 
ausdrucke  der  iteration  in  einer  unbestimmten  Vergangenheit  gebraucht, 
den  gebrauch  jedoch  im  lauf  der  zeit  meist  auf  das  partic.  praet.  act.  II. 
in  der  bedeutung  eines  die  gewohnheit  bezeichnenden  lat.  oder  griech. 
imperfectum  einsehränkt.  ähnliches  findet  man  im  ßech.  b^vdvalo  dobfe 
es  waren  bessere  Zeiten  neben  ne  byvdvej  hluch.  diese  nach  und  nach 
auf  ein  eng  begrenztes  gebiet  zurückgedrängten  formen  sind  ein  wich- 
tiger beleg  für  die  ansicht,  dass  einst  das  System  der  verbatformen  ein 
Viel  vollständigeres  war,  als  es  gegenwärtig  ist.  von  den  primären 
, vefben  werden  die  eine  unbestimmte  Vergangenheit  bezeichnenden 
a-formen,  einige  nicht  sehr  zahlreiche  ansnahmen  abgerechnet,  nach  der 
in  beispielen  dargestellten  regel  gebildet,  inan  merke  dabei,  dass  a 
stets  betont  ist,  wenn  die  bildung  der  regel  gemäss,  das  heisst  durch 
unmittelbare  anfügung  des  Suffixes  a an  das  eventuell  gesteigerte  thema 
des  primären  verbums  geschieht;  znavdtt.  die  primären  verba  ba,  ka,  la 
und  ma  bilden  diese  form  von  den  infinitivthemen  baja,  kaja,  laja,  maja: 
bdivali»,  kdivaK,  ldivali»,  mdivalb  d.  i.  bajivatb  u.  s.  w.  aus  bajavati 
u.  s.  w.  bivdtb,  brivdtb,  livatb,  pivatb;  duvdtb  von  du;  dagegen  stildtb 
von  stl  neben  stilyvatb  von  stfla;  ferner  kalyvatb,  mdlyvatb,  palyvatb 
von  kl,  ml,  pl,  genauer  von  kala,  mala,  pala,  birdt  neben  biryvatb. 
nekr.  166;  virdtb,  diratb,  fciratb,  miratb,  tiratb  von  br  (bratb),  vr 
(vratb  d.  i.  plestb  lapti  ili  buraki),  dr  (dratb),  ir  (iratb),  mr  (meretb), 
tr  (teretb) : dagegen  bdryvatb,  pdry vatb  von  br,  pr,  genauer  von  bara, 
para;  vevatb,  pßvdtb  (pevali  i my  etu  pösnju,  da  ustali.  Dalj  308), 
sövdtb:  eben  so,  ungeachtet  des  nicht  wurzelhaften  e:  gr^vdtb,  zr^vatb*, 
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plSvdtb,  prßv&tb.  zyv&tb,  myvdtb,  plyvdtb,  ryvätb.  ßddtb;  anders  klddy- 
vatb,  kradyvatb,  pdchivaib  von  klad,  krad,  pach  (pachnutb),  genauer 
.von  klada,  krada,  pacha.  bivdtb  (vb  stary  gody  byvalo,  muJbja  Jen* 
bivali.  Dalj  395),  vidatb  bei  Loiuonosov,  das  jedoch  auch  im  praesens 
gebräuchlich  ist,  neben  vidyvatb  von  vida  (vidali  my,  slychali  my,  i 
sami  edali,  i drügichi»  karmlivali ; vidy vali  my  vidy.  Dalj  224),  iivdtb, 
pivdtb  (naäi  prad&ly  iivali,  medb,  pivo  pivali.  Dalj  313),  grebdtb, 
pekatb,  pletdtb,  skrebatb.  dagegen  vdlivatb  von  vel  (velßtb),  genauer 
von  velja.  bdlivatb  von  bol  (boletb),  genauer  von  balja.  aryvatb  von  or 
(oratb),  genauer  von  ara.  gibatb,  lygdtb,  syldtb,  sypdtb,  sysdtb  neben 
sdsyvatb,  sychdtb,  tykdtb  von  gi»b  (gnutb),  Hg  mentiri,  st»1  mittere,  si»p 
dormire,  s-bs  sugere,  genauer  von  sosa,  s-bh  (sochnutb.  impf.),  Hk 
texere.  Sigdtb,  Jiddtb,  Jimatb,  Jinatb,  klindtb,  minatb,  pindtb  von  ibg,  Jbd, 
ibm,  ibn,  klbn,  mbn,  pbn.  byti  hat  byvyvatb,  zunächst  von  byva;  dati, 
davyvatb;  dvign^ti,  dvigivatb;  2vati,Jevyvatb;  kovati,  kavyvatb;  klbvati, 
klevyvatb;  letßti,  letyvatb;  sedßti,  siJivatb.  plz  bildet  pdlzyvatb  von 
polza,  vrt-vdrtyvatb  von  verta.  beregdtb  von  breg;  vlek  hat  voldkivatb 
von  einem  auf  vla&i  zurückznführenden  theraa  vlaka,  voloka;  gryzdtb, 
kipatb,  kisdtb,  slychdtb  neben  stychivatb  von  gryz,  kyp  (kypeti),  kys 
(kysnati),  slyh  (slyäatb);  kidyvatb  von  ky(d)nati,  klikivatb  von  kliknati 
tijasdtb  von  tr^s,  bei  Lomonosov  trjdsyvatb  von  trjasa  neben  trjasdtb; 
prjaddtb  bei  Lomonosov  von  pr$d  neben  prjddyvatb  von  prjada.  tjagivatb 
von  t^g'(tjanutb),  genauer  von  tjaga.  die  a-formen  der  secundären  verba 
werden  regelmässig  znnächst  aus  verben  der  V.  classe  gebildet:  brani- 
vatb  von  brani  durch  * branja,  brasyvatb  von  brositb  durch  brosatb, 
bryzgivatb  von  bryzgatb;  vaJivatb  von  voditb  nnd  vozitb  aus  vaida  und 
vaJa,  vßrivatb  von  vSritb,  gulivatb  von  guljatb,  daivatb  von  doitb,  dremy^ 
vatb  von  drematb,  kupüvatb  von  kupitb,  lamyvatb  von  lomitb  durch 
* lamatb,  ljublivatb  von  ljubitb,  molaßrvatb  von  molotitb,  naäivatb  von 
nosiU,  chaJivatb  von  choditb  durch  haJdati,  doch  özJatb  von  Szditb. 
aus  verben  der  VI.  classe:  koldovyvatb  von  koldovatb,  c&ovyvatb  von 
c41ovatb.  lom.  neben  voevyvatb  findet  man  voivatb:  ipovoju  tynevoivaH. 
ryb.  2.  6.  vergl.  3.  5.  dergleichen  bildungen  sind  von  verben  wie  alkatb, 
vSdatb,  vetäatb  u.  s.  w.  nicht  gebräuchlich,  lom.  118. 

cech.  1.  davati,  stavati.  2.  bijeti  (Je  stö  mez  mladu  bijali.su5.119), 
hnivati,  slovak.  hnijaf,  mijeti  (minouti),  pijeti  und  plvati.  3.  slovak.  kü- 
vaf,  plivati  asl.  plju,  Hjeti  asl.  rjn,  ßuvati  (jak  Jiv  som  o tem  fie  fruvala. 
snö.  264).  5.  birati  (jinu  do  tafica  bira.  suä.  211).  6.  dlvati  asl.  d4,  zl- 
vati  asl.  zeja,  zijati.  7.  byvati,  z^vati  (darmo  zfviS.  kat.  2195 : asl.  zy, 
zvati),  slovak.  rfjaf  (vergl.  öech.  r^vati  in  vynfvati).  8.  mächati,  padati, 
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päsati  aal.  pas  pascere,  jidati,  slovak.  jedat.  9.  vldati  (ne  vidali  knlsy 
takd.  jung.),  hvizdati,  piskati,  stMhati,  äivati.  10.  bukati,  buchati. 

11.  Hhati  (u2  na  lo2e  lihamy.  su§.  52),  ldtati,  h'kati.  12.  bodati. 
13.  hybati,  d^’chati.  14.  hrimati,  raihati  (nibh:  mihnouti),  svitati  (a  by 
svltalo.  su§.  263),  kvitati  (kviti  v zahradd  kvitalo.  suä.  256),  pichati: 
pi,h;  vergl.  lizati  und  lzati,  ditati.  16.  mrkati,  trhati.  17.  bdhati,  sedati. 
18.  btyskati,  hr^zati,  kydati,  slychati.  19.  hlldati,  klekati  und  klecati, 
lec^ti  asl.  l$cati,  sahati,  tabati.  20.  kousati,  slovak.  hudaf  asl.  gad. 
einige  primäre  verba  folgen  der  regel  der  secundären:  bolivati 
(hlava  bolivä.  Sei.),  bfindivati  (bfrindeti),  vidivati  (jsem  td  bez 
ddnl  nikdy  ne  vidival.  let.-troj.),  hledivati  (do  ndho  hledivä.  erb.  19: 
hleddti),  leiivati  (leieti),  spavati  (späväm.  suS.  167 : späti),  chtivati  (£e 
jsme  se  chtivali.  erb.  189),  slovak.  kypievaf,  svrbievaf,  smrdievaf. 
hatt.  39;  brävati  (kde  s’  ho  brdvala?  sud.  223)  neben  blrati;  lhävati 
(lhäti),  orävati  (orati),  pravati  waschen:  prati,  wofür  pirati  in  vypirati, 
psävati  (psati),  stlävati  (stldti),  wofür  stüati  in  postilati,  smavati  se, 
das  asl.  smijavati  s$  lauten  würde  (sindti  se). 

pol.  1.  dawac,  daj$  und  dawam  (dawaja  mi  star^.  rog.  28),  * zna- 
wad,  znaj$.  raalg.  87.  13;  stawac,  staj$.  2.  bijad,  wijac,  mijad,  pijac. 

з.  suwad,  czuwad.  4.  dcielad  für  scielad  asl.  stilati  (toSeczko  dcielata 
rog.  94):  vergl.  patac  aus  pl  (plonad).  5.  bierad,  pierad.  6.  wiewad 
(wiatry  wiewaja.  rog.  106),  ziewad,  siewad.  7.  bywad,  kiwad,  mywad, 
myjad  bei  Bielski.  mal.  241,  pfywad.  8.  padad,  pasad,  jadad  (nigdy  bez 
apetytu  nie  jadat.  wyp.).  9.  widad  jetzt  nur  im  inf.  (tarn  bylo  widad 

и.  s.  w.),  ehedem  in  allen  formen  gebräuchlich,  mucz.  144,  d'iwigad, 
krzykad,  dwistad,  dlizgad  si$,  ciskad.  10.  dmuchad.  11.  grzebad,  fcegad, 
legad  alt  Smith  118,  latad,  miotad,  piekad  (piekaja.  wyp.),  rzekad. 

12.  badad:  man  merke  goraj^cy  ardens.  malg.  7.14.13,  dymad,  dychad, 
tykad;  sypiad  dormire  steht  statt  sypad  zum  unterschiede  von  sypad 
fundere.  14.  iynad,  migad  (mbg,  mgn^d  neben  mignad),  dwitad,  czytad, 
szczykad  (szczbk,  szczkn^d),  imad.  16.  drgad  (drgnad,  dried),  targad, 
czerpad.  17.  biegad,  siadad.  18.  blyskad;  slychad,  jetzt  nur  im  inf., 
ehedem  in  allen  formen  gebräuchlich,  mucz.  144. 19.  sipgad.  20.  bakad- 
r§bad.  einige  primäre  verba  folgen  der  regel  der  secundären:  gamiad 
(gan^d),  mniemad  für  mniewad : * muied,  wie  umiewad  (umied). 

oserb.  1.  davad,  stavad  surgere,  das  jedoch  nur  sein  p raefix 
verloren  hat.  4.  kalad.  7.  bdvae  (dyä;  bud2e  bjefy  d&en  bdvad. 
volksl.  1.  99).  11.  l’ehad  so,  l’etad,  fekad.  13.  hrimad.  14.  üirnad  aus 
winden,  jimad  (jimaj  joh’  greif  ihn  au.  volksl.  1.  28).  15.  tolkad 
stampfen.  16.  vergad  rütteln.  17.  sydac  so. 
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nserb.  davas.  4.  kal'as  für  katas.  7.  byvas.  11.  l’egas,  l’etaä. 

13.  griraas.  17.  sedaä. 

h)  Verba  iterativa  aus  secundären  verbalthemen.  die  secundäron 
verbaltheiuen,  denorainativ  oder  deverbativ,  sind  die  themen  III.  1;  IV. 

V.  1 und  V. 

a)  Das  thema  gehört  zu  IV  und  ist  nicht  iterativ,  asl.  a.  blago- 
veStati.  nicol.  (blagovesti),  ga^dati  vituperare.  mladen.,  glaöati  «pwvstv. 
nicol.,  klanjati  (kloni),  krbätati  (kr-bsti),  mbütati  sehe  (mbsti),  pl6njati 
alxgaXcottCeiv.  op.  2.  3.  546:  pleniti,  saädati  «potstkiv.  nicol.,  huljati.  I. 
petr.  4.  14.  slepö.,  wo  äi$.  huliti  bietet,  celjati.  svjat.  (cöli),  javljati  8?. 
naz.  (javi).  b.  inakati  (sKzami  makati  uozö.  savina  - kn.  125:  moöi), 
skakati  (skoßi),  takati  neben  taöati  agere  (toöi),  platali:  plati,  sklabati 
se:  sklabi  39,  hvatati:  hvati,  hapati:  hopi,  hytati:  hyti.  nsl.  a.  gajati  se 
(für  asl.  * gafcdati  89:  kaj  se  haja?  quid  fit?  venet.:  goditi  sc),  kuäati 
(*  kusi),  luöati  (luöi),  pöjati  se  xataoTpTjvtdv.  trüb,  (vergl.  goniti  se, 
pöjati  pellero:  pöjaj  po  njern  jage  ihiu  nach:  pödi  asl.  p$di  pellere), 
razati  mactare.  jambr.  (razi),  streljati  (streli).  b.  lamati.  trüb,  (lomi), 
pikati  (piöi),  pökati  (pööi),  skakati  (skoöi),  trkati  (tröi),  tröskati  (tröäöi). 
buhj.  a.  vraäta  (vrati),  guida  (gudi),  klone  Sb  (kloni  st»),  plaäta  solvere 
(plati),  prasta  (prati),  puäta  (pusti),  rafcda  (rodi),  seäta  st»  (seti  si»), 
trbkale  (trbkoli),  faüta  und  fakja.milad.  66.(fati).  b.  puska  (pusti),  skaka 
(skoci).  »erb.  a.  vraöati  (vrati  pf.),  vijerati  (vjeri  pf.),  klanjati  se  (sve 
se  eure  uklonile  s puta,  a ne  klauja  Veli  begovica.  pjes.-herc.  141 : 
kloniti  ipft.),  kradati  (krati  ipft.),  laöati  arripore  (lati  pft.),  nadati  (npöi 
pft.),  pravljati  (ja  njoj  pravljam  od  dragoga  moga.  volksl,  18 : pravi  ' 
narrare  ipft.),  praätati  ignoscere  (prosti  pft.),  pradati  mittere  (prati  ipft.), 
puöcati  (ne  pusöam  brace  u kaure.  pjes.-juk.  512:  pusti  pft.),  rijedjati 
(dobro  Milan  rijedja  junake.  pjes.  5.  379:  rediti  ipft.),  sadjati  (saditi 
ipft.),  stavljati  constituere  (stavi  pft.).  sjecati  se  reminisci  (sjeti  se  pft.), 
javljati  significare  fjavi  pft.),  vrijedjati  offendere  (*  vrijedi),  vjeäati 
suspendere  (*  vjesi),  gadjati  collineare  (*  godi,  das  vorhandene  godi 
hat  keine  genau  zutreffende  bedeutung),  strijeljati  iaculari  (*  streliti). 
b.  skakati  salire  (skoöi  pft.),  glasati  se  inaudiri  (glasi  se  ipft.),  djipati 
saliri  (djipi),  lupati  pulsare  (lupi),  mlatati  iactare  (mlati  ipft.),  kroat. 
godati  se  evenire  (öa  se  godati  bude.  oct.  11:  godise  ipft.).  man  merke 
kroat.  govorivati.  Crnfc.  II.  svojakati  und  svojaßiti  sind  ununterschieden. 
lclriL88.  a.  movl’aty.  kotl.  98,  proSöaty.  kotl.  72,  rofcaty  parere,  safcaty 
(sad  safcafa.  pis.  1.  8.  ua  posah  sadäajut.  ves.  29),  stavl’aty  (hoät’i 
stavl’aty  koüi  po  dorohach.  ves.  90).  wruss.  kupl’aö  ernere  für  kupovaö. 
zap.  473.  b.  farnatv  (lamajet’  sa  mögt,  juzn.-skaz.  1.  120.  äolviju 
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Fomafo.  ves.  27),  prochaty  (prochaFy  bat’ko  j iuaty  i ja  pro§u  na  vesiFa. 
izv.  3.  8:  prosy),  puskaty  (vol’iFa  6 mna,  moja  maty,  na  tychyj  Dunaj 
puskaty  uifc  na  vöjnu  vyprovadzaty.  pis.  1.  138:  pusty),  strachaty  6a 
(ne  strachaj  ßa.  ves.  50:  straäyty  ßa).  russ.  a.  valjatb  (valitb  ipft.), 
vesatb  (vesitb  ipft.),  koußatb  (koußitb  pft.),  lifiatb  (liäitb  pft.),  mßrjatb 
(meritb  ipft.),  proßatb  alt  bus.  2.  126.  (prositb),  proßöatb  (prostitb  pft.), 
puäöatb  (pustitb  pft.),  sazatb  (safcalb  za  ubrany  stoly.  kir.  2.  79),  tuljatb 
sja  (bolbäij  tuljaet'b  sja  za  srednjago.  ryb.  1.  9),  javljatb  (javitb  pft.). 
b.  brosatb  (brositb),  kusatb  (kusitb),  lomatb  (lomali  dveri  tereraovyja. 
kir.  2.  69:  lorai),  mßchatb,  puskatb  (pustitb  pft.),  skakatb  (skoßitb  pft.), 
stupatb  (stupitb  pft.),  chvatatb  (chvatitb  pft.).  ccch.  a.  valeti  (valiti),  vra- 
ceti  (vratiti),  vßäeti  (vösiti),  hazeti  (hoditi),  kaleti  (kaliti),  kaeeti  (kotiti 
caedere),  klanßti  se  (kloniti  se),  krajeti  (krojiti),  krdßeti  (kroßiti),  mißeti 
(mesiti),  mäßeti  (raoßiti),  poußtßti  (pustiti),  sazeti  (saditi),  stavßti 
(staviti),  stHleti  (streliti)  u.  s.  w.  b.  laraati  (lomiti),  lapati  (lapiti,  raa- 
kati  (moßiti),  miehati  (nißsiti),  patrati  (patliti),  skäkati  (skoßiti),  chd- 
pati  (ehopiti),  chy tati  (ehytiti)  n.s.  w.  pol.  a.  walaß  (waliß),  wracaß  (wro- 
ciß),  wieszaß  (*  wiesiß,  powiesiß),  krajaß  (krojiß),  raawiaß  (mowiß  asl. 
mlbviti),  maczaß  (moezyß),  myßleß  (myßlarn  ci?  nie  pußciß.  rog.  65: 
myßliß),  puszezaß  (pußciß),  rzucaß  (rzuciß),  sadzaß  (sadziß),  stawiaß 
(stawiß),  strzelaß  (strzeliß),  trafiaß  (trafiß),  ehybiaß  (niczego  mi  nie 
chybia.  rog.  138:  chy  biß),  b.  Famaß  (Fomiß),  ruchaß  (ruszyß),  skakaß 
(skoczyß),  stapaß  (stapie),  strachaß  sie  (straszyß  si£),  troskaß  si^ 
(troszczyß  sip),  chwytaß  (chwyciß)  u.  s.  w.  oserb.  a.  valeß,  pußßeß, 
täeleß  nsl.  streljati  u.  s.  w.  b.  stupaß  u.  s.  w.  nserb.  a.  sceFaß  (sceliß 
asl.  strßliti).  b.  chrapaß  (chropiß  besprengen),  chitaß  (chißiß). 

. ß)  Das  theina  gehört  zu  IV.  und  ist  iterativ,  asl.  hafcdati (haidaaSe 
sup.:  hodi):  vergl.  *hodati  in  hodataj.  serb.  a.  ganjati,  gonjati  (koga 
ganjaß,  uteßi  ti  ne  ße.  pjes.-kaß.  20.  gonjaju  se  po  polju  d&ilita.  pjes.- 
juk.  233.  kako  soko  prepelicu  gonja.  pjes.-herc.  128).  b.  vodati  (pa  ga 
voda  pökraj  kule  bjele.  pjes.-juk  187.  vergl.  446.  \odaju  se  dva  dobra 
dorina.  petr.  633),  vozati,  nosati  (i  n ruci  golu  ßordu  nosa.  pjes.-juk. 
446.  mußko  ßedo  u rukama  nosa.  petr.  11),  hodati  (kraj  nje  hoda  ogo- 
jeni  Ibro.  pjes.-juk.  446.  vergl.  255.  kupujußi  konje  i omfcje,  hodajußi, 
bego,  po  Trebinju.  pjes.-herc.  142.  zlato  nosis,  po  kadifi  hodaß.  petr. 
626).  klrus8.  habaty  sa  (hanat’  6a  za  Fysyceju.  ju2n.-skaz.  1.  19), 
jiidäaty  (jak  jem  do  tebe  jiidßaf.  ves.  1.  140).  russ.  a.  gonjatb  (po 
usloirn.  [vTemeni]  ne  gonjaju tb.  sprichw.).b.  vodatb  scheint  nur  praefixiert 
vorzukomraen.  nekr.  156.  157.  pol.  ganiaß;  naszaß  (naszat  stroj  nie- 
miecki.  troc.),  chadzaß.  mal.  242.  (w  miloßci  chadzala.  malg.  do  uich 
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tarn  cz^stu  chadzaL  Liude),  je%d2aö.  mal.  241.  nserb.  ganas  (ganach 
po  vefchach.  volksl.  2.  1 13.  möterka  za  zövüom  gana.  2.  43). 

7)  Das  themagehört  zu  V.  asl.  j a vlj  a vati  (j  a vlj  a) . nsl.  ufravatneben  ufru- 
vat(ufrat  opferu).  veuet.,  resavat.  venet.  (*reäati,  resiti).  avagehtindeuan 
Istrieu  gränzenden  theilen  des  slov.  Sprachgebietes  ia  eva  über: 
bahevati  zu  prahlen  pflegen  (bahati),  brisevati,  richtig  vielleicht  bri- 
sevati zu  wischen  pflegen  (brisati),  delevati  (delati),  igrevati  (igrati : 
vergl.  russ.  igryvatb),  klicevati  (klicati),  lagevati  zu  lügen  pflegen 
(lagati),  iurkevati  (sonce  mrkeva:  mrkati),  pisevati  (pisati:  vergl.  russ. 
pisyvatb),  prasevati  (praäati,  eig.  statt  vprasati),  strgßvati  (strgati), 
trgevati  (trgati).  doch  findet  man  auch  ava:  raati  skozi  okno  gledava 
(vergl.  russ.  gljadyvatb),  ko  sina  iz  Sole  pricakeva.  Glasnik  1860.  45. 
170.  Novice  1860.  169.  360.  janefc.  140.  so  sind  auch  einige  formen  zu 
deuten,  dereu  a-themen  nicht  mehr  nachweisbar  sind:  bruäevati  (*bruäa: 
brusi),  kosevati  (*  koäa:  vergl.  russ.  kasivatt»;  kositi);  ferner  vojevati 
neben  vodevati  (*  voja  asl.  *vo2da  und  *voda  serb.  voda:  voditi),  voze- 
vati  (*  voza:  voziti),  noäevati  (*  nosa:  nositi),  hojevati  neben  hodevati 
(*  hoja  asl.  * hofcda  und  asl.  hoda  in  hodataj,  serb.  hoda:  hoditi).  in 
anderen  gegeudeu  kommen  dergleichen  formen  gar  nicht  vor,  also  nicht 
nur  kein  bahevati,  sondern  auch  kein  bahavati.  bulg.  venfceva  (venöa), 
blagosloveva  (*  blagoslove:  blagoslovi),  beleieva  (*  belebe:  beleii),  go- 
deva  se(*godese:  godi  se.  milad.  170),  goätava,  krbätava,  raneva 
u.  s.  w.  serb.  vjenöavati  (vjenßati),  lipsavati  neben  lipsivati  (lipsati), 
manjkavati  (maujkati),  puStavati  (pustati),  globljavati  neben  globivati 
(*  globlja : globiti),  lisavati  se  (*  liäa  se:  liSi  se),  kazivati  (kazati), 
ranjavati  (*  ranja:  raniti),  erkavati,  ehedem  pisavati.  Daniöid,  Rjeönik 
2.  403.  im  kroat.  Istriens  hört  man  6va  für  ava:  kop^vati  (kopati), 
rucevati  (rano  jesi  ruöevala.  volksl. : rußati),  stajövati  (kasno  jesi  stajö- 
vala.  volksl. : stajati  für  vstajati  surgere).  klruss.  ava  geht  in  yva  über 
und  sind  dergleichen  verba  verba  unbestimmter  Vergangenheit:  pasy- 
vaty  (dobytok  svoj  pasyvaly  sie  pflegten  ehedem  ihr  vieh  zu  weiden, 
act.  2.  92),  sterehyvaty  (sterehyvaly.  act.  2.  353),  pysyvaty  (tytul  svoj 
pysyvaty  archiepiskopom.  act.  2.  84.  chto  chotopom  sa  pysyvat.  1. 210), 
choiyvaty  (v  ordu  osobnyj  posot  chozyvat  z L’achov,  a osobnyj  z 
Lytvy  pflegte  ehedem  von  zeit  zu  zeit  zu  gehen,  act.  2.  51).  russ.  ava 
geht  in  yva,  java  in  iva,  genauer  in  jiva  über,  es  sind  diess  verba  unbe- 
stimmter Vergangenheit,  worüber  schon  oben  gesprochen  wurde,  guli- 
vatb  (guljatb),  davyvatb  (davatb),  dremyvatb  (drematb),  slychivatb 
(slychatb).  eben  so  brauivatb  (*  brauja,  branitb),  vaiivatb  (*  vaia, 
voditb,  vozitb),  kuplivatb  (*  kuplja,  kupitb),  chazivatb  (*  chaza,  choditb) 
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u.  s.  w.  cech.  bijdvati  (tebe  sein  najvßc  bijaval.  suä.  119:  bijeti  ans 
bfjati),  b^vdvati  (kde  bejvdvalo  potdäeni  moje.  erb.  159:  b^vati), 
viddvati  nebcu  vidivati  (vidati,  viddti),  honievavat’  slovak.  (asl.*gonjati), 
dßldvati  (ddlati),  lehdvati,  slovak.  lihdvat’  (lehati),  mivdvati  (tarn  8em 
ja  mivdval  galanedku.  suä.  205:  mivati),  pdsdvati  (naäe  pani  Hkdvala, 
a bych  dobFe  pdsavala,  a ja  pdsat  ne  budu.  erb.  89:  päsati),  pdkdvati 
(a  by  pekdvala  chlib.  erb.  277 : pekati),  pijävati,  pljivati,  pivavati  (kdo 
gofalku  rad  pijava,  nerad  domn  chodiva.  suä.  648:  pijeti,  p(vati),  pla- 
kdvati  (ona  pak  plakdvala,  a nie  ne  jidala.  br. : plakati),  sedävati  (se- 
dava  tarn  dövedka.  suä.  313),  ätÖkavati  (ätökati),  ätäkdvdvati  (psiöek 
na  mfia  äßekdvdval.  suä.  208 : stdkdvati).  nach  Ziak  182.  werden  byvd- 
vati,  pokryvdvati,  urairdvdvati  meist  in  scherzender  Übertreibung  gesagt, 
man  merke  vracivati  (vraccti),  krajivati  (krdjeti),  krdßivati(krddeti),  sdzi- 
vati  (sazeti  asl.  saMati).  in  vielen  fällen  kann  das  a-thema  nicht  mehr 
nachgewiesen  werden:  vinivati  (*  vinöti : viniti),  hdjivati  (*  hdjeti: 
hajiti),  mluvivati  (o  lasce  mluvivat.  suä.  311:  * raluvöti:  mluviti;  mlu- 
vivdvati:  mluvivati),  robivati,  slovak.  robievat’  (jako  sem  robival.  suä. 
287 : * roböti : rcAiiti),  svitivati  (vidycky  s mi,  raösidku,  svitival,  kdyfc 
sem  k mej  panence  chodival.  erb.  155.  slunedko  jasnö  svitivalo.  suä. 
255.  ze  skaly  slunko  svötjevalo.  263:  * svitöti,  svötiti,  weiter  svitivd- 
vati:  jak  mnd  svitivdval.  suä.  255:  svitivati),  tdäivati.  suä.  293:  * tdäeti, 
tßäiti,  ßinivati  (kak  ßinival  Job  po  väecky  Öasy.  br.),  alt  raodldvati, 
slovak.  modlievat’  (modlevaäe  se.  anth.  58:  * modleti  se,  modliti  se). 
hieher  gehören  auch  mehrere  auf  verba IV.  zurückzuführende  bildnngen : 
vodivati  (frajery  vodival.  suä.  287 : * vodö,  voditi),  vozivati,  nosivati, 
nosivdvati  (nosivati),  chodivati  (chodivali  rodidovd  jeho  kaßddho  roku 
do  Jemzaldma.  br.  kdo  k vam  chodiva.  suä.  266.  kam  vy  na  tu  trdvu 
chodivdte?  erb.  155),  chodivdvati  (tarn  sem  jd  k ni  chodivdval.  suä.  205: 
chodivati),  jezdivati  (po  cestdch  jezdival  suä.  39:  jezditi),  jezdivdvati 
(co  sem  na  nim  jezdivdval.  suä.  271:  jezdivati).  slovak.  lauten  diese 
formen  vozievat’,  nosievat’,  chodievat’.  pol . alt  und,  wie  es  scheint,  in 
der  Volkssprache  noch  nicht  ganz  erloschen  widawad,  grawad.  mal. 
243.  rog.  105,  czytawad;  sonst  ywad  statt  awad:  widywac,  grywad, 
kazywad,  mieszkiwad  alt.  mal.  126,  noszywad  alt.  ibid.,  pisywad,  sly- 
chywad  alt.  mal.  148,  siadywad,  chodziwad  alt.  mal.  126  (*  chodzad), 
czytywad  u.  s.  w. 

5)  Das  thema  ist  ein  verbura  der  sechsten  classe.  asl  edlyvati, 
cÄlyvaja  (cdlovati):  das  o des  thema  cdlovati  geht  in  y über.  risl.  hieher 
rechne  ich  vojskevati,  vojskevam  neben  vojsfcujem,  das  jedoch  dur.  ist 
und  zu  dem  inf.  vojskovati  gehört.  Novice  1860.  360.  serb.  darivati, 
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darivam  (darovati),  cjelivati,  cjelivam  (cjelovati),  übjedivati,  objedivam 
(objedovati).  ross,  voevyvatb  neben  voivatb  (voevatb),  celovyvatb  (celo- 
vatb)  u.  s.  w.  sind  verba  unbestimmter  Vergangenheit,  ceclt.  bßdovdvati 
(bßdovati),  obötovävati  (obßtovati),  opakovavati  (opake vati)  u.  s.  w. 

In  dieser  Untersuchung  finden  sich  häufig  formen  auf  yvati, 
ivati,  statt  welcher  man  formen  auf  avati,  javati  erwartet:  serb. 
lipsivati:  lipsati;  russ.  pisyvah»:  pisatb,  kuplivali»:  * kupljatb,  ku- 
pitb;  pol.  czytywac:  czyta 6 u.  s.  w.  in  noch  grösserer  anzahl 
finden  sich  diese  formen  unter  den  praefixierten  verben.  dass  in  diesen 
fällen  y aus  a und  i aus  ja  hervorgegangen  ist,  hat  schon  Pavskij  3.  23. 
eingesehen,  während  Vostokovb  108 — 112  den  Ursprung  dieser  formen 
nicht  scheint  gesucht  zu  haben,  wenn  jedoch  der  erstero  aus  dem  nach 
seinem  geschmack  übelklingenden  und  für  den  genius  der  russischen 
spräche  allzulangeu  igravatb  durch  die  Zwischenstufen  ign.vati»  und 
igrovatb  die  form  igryvatb  entstehen  lässt,  so  kann  ich  ihm  hierin  nicht 
beipflichten,  wie  ich  es  auch  nicht  als  richtig  anerkennen  kann,  dass 
lavlivatb  aus  laviyvfttb  hervorgegaugen  sei.  dass  im  russ.  a in  y und  ja 
in  i,  richtig  ji,  übergeht,  erhellt  aus  folgenden  Wörtern:  opöznyvatb 
neben  opoznavatb;  veßeriväi.  sbor.-sav.  139.  neben  veßerjaväi,  drugö- 
rid-b.  dial.  neben  drug6rjad*b,  iraißko.  kir.  1.  35.  neben  imjaßko,  icomi» 
prokati  für  jajcömi.:  die  mittelstufe  zwischen  ja  und  ji  ist  je:  ostavleju, 
ostavfäeöb.  kir.  2.  11.  neben  ostavljaju,  ostavljaeäb.  man  füge  hinzu 
klruss.  bo  dy  prosty  aus  boh  da  prostyt.  für  diese  deutimg  spricht  nicht 
nur  der  umstand,  dass  in  auderen  sprachen  sich  avati  für  yvati  erhalten 
hat:  ßech.  pohledävati,  vykydavati,  russ.  pogljadyvatb,  vykidyvatb, 
sondern  auch  die  thatsache,  dass  im  russ.  selbst  skidavätb.  sbor.  VI. 
1.  41.  neben  skidyvatb  vorkomrat.  wenn  nun  im  russ.  yvatb,  ivatb  auf 
avatb,  javatb  zurückzuführen  sind,  so  wird  dasselbe  wol  auch  für  die 
übrigen  sprachen  gelten,  wenn  auch  manche  abweichung  von  der  regel 
vorkommt:  ßech.  nosivati  im  gegeusatze  zum  regelrechten  donaäivati 
aus  donäseti.  man  beachte  ßech.  promßnävatL  vyb.  1078. 29.  für  promöui- 
vati.  dass  die  accentlosigkeit  des  a bei  dieser  Veränderung  mass- 
gebend sei,  möchte  aus  dem  russ.  folgen,  während  die  anderen 
sprachen  einer  solchen  theorie  widerstreben,  wir  werden  demnach 
pisy  val'b  auf  * pisavatb  und  kuplivalb  auf  * kupljavah»  und  das  letztere 
auf  eine  form  * kupljatb  zurückführen,  der  grund  des  Verschwindens 
dieser  form  und  ihrer  ersetzuug  scheint  in  dem  einigen,  nicht  allen 
sprachen  eigenen  bestreben  gesucht  werden  zu  sollen,  die  iteration  der 
handlung  durch  eine  entsprechend  umfangreiche  form  des  verbum  aus- 
zudrücken. 
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Die  a-formen  aus  primären  themeu  sind  nicht  nothwendig  iterativ, 
sie  können  auch  durativ  sein,  ob  sie  das  eine  oder  das  andere  sind, 
erkennt  man  durch  ihre  praefixierung,  indem  die  iterativen  a-formen 
durch  Verbindung  mit  einem  einfachen  praefix  durativ,  die  durativen 
hingegen  in  demselben  falle  perfectiv  werden,  daher  ist  pol.  bierac 
iterativ,  da  wybierac  durativ  ist;  czytad  dagegen  durativ,  da  przeczytad 
perfectiv  ist,  ungeachtet  bierac  und  czytaö  a-formen  von  br  (bra^)  und 
öht  (czydd)  sind:  der  grund  der  Verschiedenheit  der  bedeutung,  unge- 
achtet der  gleichheit  der  bildung,  ist  in  dem  Vorhandensein  der  dura- 
tiven thema  br  (braö)  und  in  dem  mangel  des  durativen  thema  öbt 
(czyöö)  zu  suchen,  das  sich  noch  in  zof.  findet. 

30.  Sechste  das se.  die  verba  der  VI.  classe  sind  durativ,  wenn 
sie  von  nomina  abstaramen  (verba  denominativa);  iterativ  hingegen, 
wenn  sie  von  verben  abgeleitet  werden  (verba  deverbativa).  ad.  dur. 
vojevati,  verovati,  milovati  u.  s.  w.;  iter.  kupovati  (kupiti),  minovati 
(minati),  ahnovati  (ahuati),  hulovati.  mladen. : (huliti),  cölevati.  lam. 
1.  13.  (celiti)  u.  s.  w.  nsl.  dur.  bojevati,  verovati,  kmetovati,  obedovati, 
pametovati  u.  s.  w. ; iter.  rarknovati  (misone  mrknuje  meg. ; mrkuoti), 
kupovati  (kupiti),  vracevati.  spang.  (vraöiti),  Xegnovati.  trüb.  (fcegnati), 
mesöevati.  trüb.  (*mesöati  asl.  mbstiti),  plaöevati  (plaöati  pft),  resovat. 
venet.  (resiti).  bulcj.  dur.  boleruvam,  veruvam,  obeduvam;  iter.  beruvam 
ger.,  boduvam.  ger.,  vapsuvam  tingo,  gi»duvam  fidibus  cano,  kupuvam, 
ddvuvarn  (davam),  kazüvuvam  (kazuvam),  pisüvuvain  (pisuvam),  hortü- 
vuvam  (hortuvam),  bastisovam  (bastisam),  obkolisvam.  milad.  158.523. 
(obkolisa  327),  kurtolisova.  533  (kurtulisa  18.  48.  104).  die  conjugation 
zeigt,  dass  diese  bulg.  verba  eigentlich  zu  V.  zu  zählen  sind.  serb. 
dur.  vjerovati,  kmetovati,  mladovati;  pft.  und  ipf.  ist  das  entlehnte 
kaätigovati,  pft.  pirovati  se  für  udati  se  oder  ofceuiti  se  und  äteto- 
vati  damnum  inferre.  klrvss.  dur.  vojevaty,  virovaty,  imenovaty;  iter. 
kupovaty,  chval’uvaty.  rtiss.  dur.  voevatb,  imenovatb,  radovatb  sja; 
iter.  kupovatb,  minovatb.  -fach.  dur.  bojovati,  panovati,  opötovati;  iter. 
kupovati,  minovati,  sedovati  (na  ni  sedovala.  sufi.  240:  sedati).  pol . dur. 
milowaö,  panowad,  tahcowac;  iter.  dziwowaö  si^  (dziwowali  s<|>  si^. 
malg.  475:  dziwic  sip),  kupowaö  (kupiö),  nosowaö  (winkom  z soba 
nosowal.  rog.  10:  * nosa,  nosic),  chodzowaö  (chodzuja.  rog.  106.  kiech 
ja  do  niej  ehodzowat  10:  * chodza,  chodziö),  plakowac  (sorce  me  za 
wsze  plakowafo.  rog.  142 : plaka^),  czy towad  (czytad).  darowaö  ist  pft 
und  ipft. : oto  daruj^  ci  tcn  zegarek  und  jak  sobie  kupi^  zloty  zegarek, 
darujy  ci  moj  srebrny.  taz.  144.  oscrh.  dur.  vojovae,  voh'edovac,  stra- 
chovaö  so;  iter.  kupovad. 
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31.  Erste  elasse.  die  praefixierten  verba  der  ersten  classe  sind 
perfectiv.  asl.  zaiti  occidere  untergehen;  s-bplesti  conuectero;  prijptipre- 
hendere.  von  dieser  regel  gibt  es  nur  wenige  ausuahineu.  ael.  dovlöti 
sufficere:  dovbljetb  dpxst.  ostrom.;  so  aueh  dovblejatb  apxoöaiv.  ostrom. 
nach.  III.  1.  iißl.  poznati  kennen  ipft.,  ebenso  spoznati  anerkennen, 
während  bulg.  und  sonst  pozna  pft.,  poznava  ipft.  ist:  Trüber  und 
Dalmatin  gebrauchen  noch  znam  ich  kenne ; zaraorem  vermöge  (veliko 
zamore  v soseski.  Glasnik  1860.  48),  preinorein  ich  habe  im  ver- 
mögen, und  dopadem  gefalle  sind  gleichfalls  ipft. : diese  verba  sind 
den  entsprechenden  deutschen  verbon  naehgebildet  dasselbe  gilt  von 
iznesti  austrageu,  betragen:  koliko  to  iznese.  ebenso  oserb.  vuhes(i  be- 
tragen, ausmachen,  dagegen  vuüeac  hiuaustragen,  auswirken  pft. ; to 
so  zehdiie  hoc  tolerabile  est.  Pfuhl,  De  verborum  slavicorum  natura  39. 
nserb.  to  ju2o  vel’e  hunaso  (*vynesetb)  das  macht  schon  viel  aus. 
Zwahr  223. 

32.  Zweite  classe.  die  praefixierten  verba  der  zweiten  classe  sind 
perfectiv.  asl.  pogybnati  perire;  russ.  uvjanutb,  zainerznutb.  die  aus- 

. nahmen  von  dieser  regel  sind  wenig  zahlreich,  nsl.  vtegnoti  vacare, 
posse : ne  vtegnem.  Glasnik  1860.  46 : vergl.  asl.  ut^gnati  (ne  utjag- 
njahu  pogrebati.  georg.-Yost.  aruss.  chron.  1.  62.  8;  167.  9;  184.  21). 
den  unterschied  zwischen  serb.  doletnuti,  poletnuti,  -preletnuti  und 
doletjeti,  poletjeti,  preletjeti  bezeichnet  Vuk  durch  das  wort  deminu- 
tion  für  die  verba  auf  nuti.  derselbe  unterschied  findet  sich  im  bulg. 
zwischen  preskokni»  (preskokni  pleto-t.  milad.  383)  und  preskoöi; 
im  klruss.  zwischen  polenuty  (polynmo.  ves.  29.)  und  polet’ity,  und  bn 
russ.  zwischen  pomognutb  und  pornoöb  (mofceti»  bytb,  nanib  bogb  po- 
mogneti».  skaz.  183),  zaguljnutb  und  zaguljatb.  uekr.  168.  u.  s.  w.  ; 

33.  Dritte  classe.  die  praefixierten  verba  der  III.  elasse  beider 

abtheilungen  sind  perfectiv.  asl.  obogateti  ditescere,  obujati  stultum 
fieri,  pogoreti,  sbgoreti  comburi.  asl.  razumeti  als  denominativum  von 
razuirn»  ist  ipft.  • I 

Die  abweichungen  von  dieser  regel  treffen  jene  verba,  denen  eine 
aus  den  elementen  sich  nicht  natürlich  ergebende  bedeutung  zu  kommt, 
daher  auch  diejenigen,  welche  sich  als  eine  wirkliche  nachahmung 
oder  Übersetzung  fremder  sprachen  darstellen : prezreti,  eig.  darüber 
hinwegsehen,  wie  griech.  oxepopav,  contemnere;  VbzleÄati  avaxelsdat 
u.  s.  w. ; zavideti  invidere,  odisse:  po  öto  svojerau  si  zavidisi  s».paseniju? 
cur  tuae  ipsius  invides  saluti?  sup.  248.  9.  ljuby  ne  zaviditb  fj  ifanr, 
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oö  CqXol.  1.  cor.  13.  4.  - äiä.  89.  drug*,  drugu  zavideäte.  gal.  5.  26.  - 
§iä.  1.  70:  dagegen  ist  russ.  zavidetb  aspicere  pft.;  nenavideti  odisse, 
eig.  non  ainare  (vergl.  6ech.  navidSti):  nenaviditb  {noet.  ostrorn.  nena- 
videti ptaslv.  ostrom.  niöesofce  inogo  nonaviditb  bogi»  nil  aliud  odit 
deus.  cloz  1.  492;  selten  findet  man  es  pft.:  i£e  z-bla  nenaviditi.  i o 
dobre  poradujetb  89.  sup.  21.  17.  dos  wahre  pft.  ist  vbznenavideti : 
VbznenavidiSi  (uaTjaeic.  matth.  5.  43.  - ostrom.  obidSti  coutemnere 
(vergl.  despicere):  plbtb  obidq  gospodbn^.  sup.  314.  27.  ue  obiid$  oox 
aßixö.  ostrom.  sivideti:  Sbvide  ßX£xa>v.  ÖiS.  143.  provßdöti  praescire: 
fcbto  ne  proved^tb  filoveci  dbiiij  umrbtija  svojego?  cur  non  praesciunt 
homines  dies  mortis  suae?  svjat.  s-bvedßti  sibi  conscium  esse:  Sbvädqta. 
iskuäböej  sciunt  experti.  sup.  379.  14.  sveduäti  fcene jego  aovsdtolou; 
rijc  fovaixo«;  aOtoö.  act.  5.  2.  - öiä.  10.  ne  umßja  ni  s-bv^nib,  fcbto  gla- 
goljeäi  o&x  ot8a,  ouBs  sxt3Tap.ai  u.  s.  w.  ostrom.  odrbfcati  onv4xsiv* 
odrbie  luc.  14.  7.  - nicol.  by  odrbfciraa  ognemb  veliemb 

ouvexopävr]  ÄDf»st(jj  [ACfaXtp.  luc.  4.  38.  - nicol.  predrb^e  pr6stolb. 
danil  321.  skrhbb  sbdrbiitb  me.  laz.  prezreti  coutemnere:  ne  prözbritb 
gospodb  ljub^Ätühi»  jego  non  coutemnit  deus.  sup.  48.  22.  vizleSati 
accumbere:  rbzleiitb  avdxeitat.  ostrom.  Vbzle&eS.teje  Sb  nimb  ol  aovava- 
xetpsvoi.  luc.  7.  49.  - nicol.  nalefcati  imrainere:  s^d'b  mira  naleiitb.  sup. 
97.  14.  vergl.  110.  18;  110.  22;  369.  9;  412.  2;  412.  17;  419.  28. 
zimö  naleieäti  x£llAÖVf-'C  eiuxsipivoo.  act.  27.  20.  - §iä.  43.  verigahb 
obleiyötiihi.  0 vyi  jego.  sup.  135.28.  prileäati  incumbere:  kumirehb 
prile^etb  6l8a>Xotc  xpooVjXümai.  hom.  - mih.  142.  vergl.  sup.  110.  24; 
411.  7;  432.  8.  razleäeätii.  antch.  sblefcati  cubare:  sblefcaäe  xatdxsvxo. 
: marc.  2.  4.  - nicol.  razlißb  sbleieäte  avttxpöawxoi  avuxlittoooat.  exod. 
26.  5.-pent.-mih.  ponibueti  meminisse:  pombniäi.  cloz  1.768.  pomn^Ste. 
II.  80.  ne  pombü^tT»  ni  domov-b  ni  fe^da  non  meminerunt.  sup.  196.  10. 
pom-buitb  pLVTrjpLoveoee..  ostrom.  dagegen  pom^nati  pft.;  surannäti  39  du- 
bitare,  cavere:  suraneöte  se.  Siä.  106.  nißesofce  sumnitb  89  ot>8evo<;  <pe*8e- 
tau  svjat.  dostojati  oportere : dostoiti»  varn-b  uvßdeti  oportet  vos  scire. 
cloz  I.  294.  ne  dostoitb  oöx  efcssttv.  ostrom.  zastojati  urcomriCsiv  sugil- 
lare:  da  ne  zastoitb  mene  cva  pir)  oxcaxiaCig  ps.  luc.  18.  5.  - ostrom. 
nastojati  imminere,  adesse:  uastoj9  xapcov.  sup.  340.  11.  uastoj9§tii 
Äizni  tfj?  xapouaTjc  C corjc.  cloz  L 873.  otbstojati  abesse:  daleöe  ota»- 
stoitb  boga.  cloz  I.  149.  VbSb  otbstqj^Styja  stadij  äestb  desqt-b  xtö|i.7]v 
axix&ooav.  luc.  24.  13.  - ostrom.  prestqjati  adesse:  nyne  prestoitb 
Hristos'b.  cloz  I.  4.  11.  sbstojati  oovtotaollat  constare:  Vbsaöbskaja  o 
njemb  sbstqjetb  tä  xdvtx  sv  atntp  aüv£3njxe.  coioss.  1.  17.  - öiä.  175. 
vergl  2.  petr.  3.  5.  - Ais.  203.  sup.  152.  22.  so  scheint  auch  pritefcu 
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xtöftat  possideo.  lue.  18.  12.  - nieol.  beurtheilt  werden  zu  sollen, 
vergl.  auch  ocbtb  priddjuäte  ernu  xpoo^ipovts?  aottp.  luc.  23. 
36.  - nicol. 

n*l.  zaviditi  odisse:  vse  ga  zavidi  omnes  eum  oderunt.  Glasuik 
1860.  48;  zdeti  so  videri:  zdi  se  mi  (asl.  s-bddti,  sidejati  in  an- 
derer bedeutüng);  pomniti  meminisse:  poranim  (im  Osten  punim)  to; 
auch  spomniti  se  ist  in  Krain  ipft.  ibid.  46;  sumniti  se:  jest  hodo,  dase 
sumnite  na  ta  evangeli.  trüb. 

buh),  zavide  ist  pft.,  zaviüsda  ipft. 

Jcroat . ljudi  u snazi  volovoin  zavide.  lud.  109.  tebe  nenavide.  79. 

ser b.  zävidjeti  invidere;  nenavidjeti  odisse,  dagegen  ist  nach  Vuk 
nävidjeti  se  cura  quo  concorditer  vivere  pft. ; sumnjati,  sumjam  dubitare 
ist  deverbativ  und  durativ,  posumnjati  pft.;  dostäjati  se,  dostöjati  se, 
döstojtm  se  für  beide,  dignuin  se  praebere,  ist  pft.,  dagegen  dostäjati 
se,  dostoji  se  decere  ipft.:  djevojci  se  ne  dostoji  u oltar  udi.  Vuk; 
nästojati  attendere  ist  ipft.,  ebenso  pristojati  convenire.  aserb.  Sbviddti 
se  videri,  nadejati  se  sperare,  nalefcati  instare,  prileiati  adiacere, 
Sble&ati  concumbere,  Sbmbnetise  dubitare.  über  zavidjeti  bemerkt  Danidid, 
Rad  VI.  85,  dass  es  nicht  eine  Verbindung  des  prae fixes  za  mit  dem 
verbura  vidjeti,  sondern  eine  ableitung  von  einem  zusammengesetzten 
nomeu  zu  sein  scheine,  da  die  praefixierten  verba  anders  accentuiert 
seien:  izvidjeti,  obndvidjeti.  mir  scheint  hier  wie  im  ßech.  der  accent 
die  besondere  bedeutung  zu  bezeichnen,  verba  III.  2.  sind  nicht 
denominativ. 

ru88.  nenavideth,  predviddtb;  zavisötb  abhängen;  svddetb:  ne 
Sbvdduäde  rekoöa.  nest.  tajny  ne  si.vdduäde.  nest. ; soderiatb,  poder- 
2atb;  naledatb,  nadledatb  decere:  detjaim»  nadleSiti»  povinovatb  sja  * 
roditeljann».  akad.;  prilefcath,  podledatb,  prinadledatb  pertinere:  oti  luga 
prinadleäatb  kazne.akad. ; pdmnitb  dur.,  dagegen  pomjanutb  pft  und  po- 
minatb  iter. ; zavidetb  e louginguo  prospicere,  paululum  videre  ist  ua- 
türlich  pft. 

ceck . zävidöti  beneiden:  tarn  to  pfeje  aneb  zavidi.  kom.  kteli  Z 
zavidi  tobd.  br. ; vergl.  zävidöti  ansehen,  das  ebenso  wie  dozävidim  mit 
meinem  beneiden  wirdes  aus  sein.  Ziak  180.  pft.  ist;  navidöti  lieben: 
navidira  ho  pro  jeho  älechotnost  phr.  nenävidöti  hassen:  nenavidim 
mrzke  myfil  rad.  - zw. ; zdviseti  abhängen ; pHdrieti : mödi  so  pfidrdi 
rez  adhaeret  kom.;  dagegen  pft:  rnusiä  to  jeätö  u ohnö  pridrdeti. 
jungm.  zaleieti:  ve  mnofcstvi  lidu  slava  krtilovska  zäledi.  br.  kräsa 
zäle^i  na  dtvefe  vöei.  dtit.;  dagegen  pft.:  zaleieti  liegend  verlieren; 
näleieti : dobrou  povdst  nälefci  zachovati.  .jungm.  nain  nälefci  toho  velice 
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vdöönu  byti.  cap.:  dagegen  p ft.  nalefceti  se  satis  iacuisse;  prilefceti: 
tobö  to  pHleii.  vel.  pfinälezeti  angehören;  pomnöti  ist  pft.  und  ipft. : 
pomnim  mnohö  vöci.  jungrn.  pfisluäeti:  tobö  to  pHsluöi  dir  liegt  dies 
ob.  jungm. ; pfisedöti : kterö  od  mösta  na  raili  pHsedi.  jungm. 

pol.  nawidzied:  lubia  go  obiedwie,  a ta,  ta  mlodsza  pasyjamy  go 
nawidzi.  Linde,  dobrego  gospodarza  kafcdy  nawidzi,  chwali.  Linde, 
nienawidzied:  te  milujesz,  co  ci$  nienawidza.  Linde,  czyncie  dobrze 
tym,  ktorzy  nienawidza  was.  raatth.  5.  44.  zajrzec  asl.  zazreti:  öie  zaj- 
rz^  bogactwo  nikomu.  koch,  dagegen  pft.  zajrzeö  komu  w oczy; 
nienajrzed:  kazdy,  ktory  nienajzrzy  brata  swego,  m^obojca  jest; 
zalefced  beruhen,  gehören,  dagegen  zalezeö  verfaulenzen  pft. ; nalefcee : 
wiedz,  2e  czas  z gota  do  ciebie  nie  nalei&y.  Linde,  pomnied:  obraz$ 
wszyscy  diugo  pomniemy,  a dobrodziejstwa  wnet  zapomniemy  iniuriae 
meraores  sumus.  knap.  nie  przystoji  nikomu  glupim  byd.  sprichw.  poza- 
jrzec  ist  nach  Linde  iter.-pft. : pozajrzyj  dwi^tym  ouym  przodkom 
twojim.  Linde. 

oserb.  zavidied  beneiden,  dagegen  ist  zavidäec  anfangeu  zu 
sehen  pft. ; so  zalefced  obliegen,  dagegen  sebi  zalefced  es  verschlafen 
und  to  so  zaleii  das  wird  im  liegen  verderben  pft. ; poinned  gedenken, 
so  vustad  sich  auf  etwas  verstehen,  luc.  12.  56,  dagegen  vustad  asl. 
VbStati  aufstehen  pft.;  vobsedled  besitzen,  dagegen  vobsedzec  sich, 
etwa  zu  pferde,  sitzend  erhalten  pft.  Pfuhl,  Laut-  und  formenlehre  88. 

nserb.  pomnes  meminisse,  zastojaä  praeesse. 

Wenn  diese  verba  mit  zwei  praefixen  verbunden  werden,  so  sind 
sie  meist  pft. : vi.znenavid6ti,  pozavideti  u.  s.  w. 

34.  Vierte  classe.  die  durativen  verba  werden  durch  praefixieruug 
pft. ; dass  die  perfeetiven  es  bleiben,  versteht  sich  von  selbst,  von  der 
ersten  regel  gibt  es  nur  wenige,  von  der  letztem  gar  keine  ausuahme. 
asl.  ne  domysleste  se  dicopoopevoi.  io.  13.  22.  - nicol.  smyslesta 
ooxppovoövta.  marc.  5.  15.  - nicol.  nsl.  pomeniti  signilicare,  wofür 
auch  pomenjati  gesagt  wird.  Glasnik  1860.  48.  zaslui&iti  wrerth  sein, 
uavrat.  55;  pokojiti  ruhig  machen,  pokoriti  se,  pokoro  delati  busse 
thun,  prevoriti  brachen  sind  als  denoin.  ipft.  ibid.  31.  dasselbe  gilt 
von  serb.  docniti  säumen,  povraziti  umstricken,  uvraziti  einfödeln.  öocIl 
näpodobim  ist  im  gegensatze  zu  napodobim  ipft.  deL  dteni  258:  vergl. 
asl.  beseda  tvoja  napodobitb  t$  yj  XaXict  aot>  opoiaCet.  marc.  14.  70.  - 
ostrom.  pujditi  leihen,  slovak.  pofciditi  (*  £itT>ki»),  udefiti  schlagen, 
urditi  för  uroditi  festsetzen  sind  praetixiert,  daher  pft.,  zapasiti  ringen 
v zäpas  iti  denominativ,  daher  ipft.  die  iterativen  werden,  einer  allge- 
meinen regel  zufolge,  durativ;  doch  hat  die  überwiegende  mehrheit  der 
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pft.  verba  der  IV'.  classe  und  der  umstand,  dass  iterativa  durch  prae- 
tixieruiig“  iterativ-pcrfectiv  werden  können,  eine  Schwankung  bewirkt, 
die  eine  genauere  betrachtung  dieser  verba,  hinsichtlich  welcher 
ausserdem  die  einzelnen  sprachen  von  einander  sehr  abweichen,  noth- 
wendig  macht.  * ' 1 

ci8l.  gilt  die  regel:  detiStu  privlaß^stu  piäta  mleka  puero  attra- 
hente  eibum  lactis.  sup.  299,  15.  kotoryimi»  strahorm»  si»vlaöi5i  lentij? 
344.  25.  vr-vodej  aicdfoosa.  ostrom.  razumwiyimi  vbzvodim-b  stepe- 
iibini.  sup.  203.  12.  izvofcda  ostrom.  velika  beda  nävoditi»  ne 
vi.niraaja§tiimb.  sup.  396.  22.  fceniha  li  privodiöi?  adducisue  sponsum? 
izv.  529.  razvod^Sta  S£  uebesa  oyiCopivooc  too;  oöpavoo«;.  ostrom. 
bojaznb  izgonitb.  snp.  337.  1.  izgonitb  tV.ßdXXet,  i£dy et.  ostrom.  neben 
egda  iidenetb  otav  ExßaXv);  nafetb  izgoniti  Tjpfcxto  exßdXXetv.  luc.  19. 
43.  - nicol.  v-blazitb  xataßatvsi.  ostrom.  VT»ska6eb.  i v-blaziti.  ö^sto 
dijavoh».  sup.  315.  1.  prelaziti  avaßodveiv.  ostrom.;  Vbznosej  sp  6 
eototov.  ostrom.  iznositb  IxßdXXei.  ostrom.  irpo^peu  nicol.  bogb  nanosej 
gnevb  6 tleoc  i kittrpipm  nrjv  ipY^v.  rom.  3.  5.  - SiS.  52.  prinositi  xpoa- 
<p£petv.  ostrom.  oblaci  otb  yetri»  prenosimi  vs<psXai  6rcö  dv^puov  rcepi- 
Y=p6{jLevai.  iud.  12.  - 3i§.  216.  vishoditb  na  gora  i ti».  sup.  203.  10. 
vt»  ty  VT.hoditT»  dbevolb  xoörotc  emxirjSct  6 8tdßoXo<;.  cloz  I.  437. 
vi.shoida  dvaßatvw.  ostrom.  ishoditb  ^XTropeoetat,  e£6pyetai.  ostrom. 
ot-bhoditb  airoytopst.  ostrom.  prihoditb  Ipyetat.  ostrom.  2ena  priho- 
ditb  ohod^Stu  rnaäevi.  sup.  71.  12.  bogr.  prihoditi»  6 fhos  itapaylve- 
tat.  cloz  I.  798.  prohodptb  btonteptoatv.  ostrom.  prehodeäte  domy 
7CEptepy6»xevat  ta;  olxtac.  1.  tim.  5.  13.  - öiä.  166.  sbhodßj  6 xata- 
ßaCvwv.  ostrom.;  oblaßiti  induere  ist  wol  auch  ipft.:  vb  bagrenicu 
oblaßitb  se.  triod.-mih.,  wenn  auch  in:  ni  oblaciti  s$  vr»  d-bvö  rize. 
marc.  6.  9.  - ostrom.  oblafciti  se  dem  griech.  IvSiSaaoilai  gegenüber 
steht,  man  beachte  jedoch  auch : jegda  vr»voditb  otav  elvayafifl.  hebr. 
1.  6.  -3i3.  219.  und  ponos^tb  iveiBtoonatv.  ostrom. 

nsl.  oblafciti  induere  ist  ipft.  die  mit  na  verbundenen,  eine  Sät- 
tigung bezeichnenden  verba  sind  pft:  navoziti,  nanositi;  eben  so 
nahoditi  se  genug  gegangen  sein,  dasselbe  gilt  von  iznositi,  znositi 
mit  dem  hinaus-,  Zusammentragen  fertig  geworden  sein;  povoziti 
(vse  fcito)  alles  getreide  nach  und  nach  eingebracht  haben;  ebenso 
povoziti  (etwa  psa)  überfahren,  pohoditi  (dete)  zertreten. 

bula.  izvlaci,  izgoni,  podgoni,  razgoni,  ishodi,  prohodi  zu  gehen 
anfangen  sind  pft. ; zaoblaß i s-b  sich  mnwölken,  das  von  oblak  stammt, 
ist  auch  pft. 
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serb.  die  imperfectivität  gilt  als  regel:  doviaditi,  navlaßiti,  obla- 
diti,  svlaßiti  (s  njega  svladi,  a ua  se  oblaöi.  pjes.  - herc.  68), 
preobladiti;  uvoditi,  uzvoditi,  dovoditi,  navoditi,  povoditi  im  be- 
griffe sein  zu  führen,  svoditi  deducere,  eommittere  (svoditi  conca- 
merare  ist  denom.  von  svod);  uvoziti,  dovoziti,  svoziti;  ugoniti, 
pogoniti,  nagouiti,  pogoniti  versuchen  zu  treiben;  ulaziti,  dolaziti, 
nalaziti,  polaziti,  slaziti,  silaziti,  prevazilaziti  exsuperare,  pronalaziti 
comperire;  unositi,  uznositi,  donositi,  nauositi  comportare,  obnositi 
circumportare,  snositi;  uhoditi,  dohoditi  u.  s.  w.  sind  ipft;  navlaoiti 
induere,  fucare  ist  ipft.,  navlaßiti  se  induci  pft.;  nauositi  genug  getra- 
gen haben  ist  natürlich  pft.,  ebenso  ponositi  paululura  gestare;  pono- 
siti  se  gloriari  dagegen  ist  ipft.;  nahoditi  invenire  ist  ipft.;  nahoditi  se 
reperiri  dagegen  und  pohoditi  invisere,  abire  pft.;  ebenso  dojezditi 
equo  advehi,  da  jezditi  nicht  mehr  als  iter.  gefühlt  wird. 

klru88.  als  regel  kann  gelten,  dass  die  praefixierten  verba  dieser 
art  ipft  sind:  vt.-,  vy-,  do-,  za-  (es  mag  eiuführeu  oder  trauern  be- 
deuten), na-,  otvodyty  u.  s.  w.  das  deminutive  povodyty  ist  pft. 
pere-,  roz-,  s-,  uvozyty  sind  ipft : vyvozyty  mit  dem  hinausfahreu  fer- 
tig werden  ist  pft,  oft  hinausfahren  dagegen  ipft;  derselbe  unter- 
schied waltet  ob  bei  dovozyty  und  zavozyty.  navozyty  satis  advehere 
kann  pft.  und  ipft.  sein,  povozyty  deminutiv  und  eines  nach  dem  ande- 
ren so  lange  herumfahren,  bis  man  mit  allen  fertig  ist,  ist  pft.  pere-, 
Pry-i  roz-,  snosyty  sind  ipft:  v^nosyty  pft,  vynosyty  ipft.;  donosyty 
berichten  ipft,  bis  zu  ende  tragen  pft.;  nanosyty  auschwemmen  ipft., 
nanosyty  nach  und  nach  das  Zusammentragen  vollenden  pft;  pouo- 
syty  tragen  ipft,  wenn  es  deminutiv  ist  oder  das  tragen  vollenden 
bedeutet  pft;  za-,  prychodyty  sind  ipft.;  vychodyty  öfters  heraus- 
gehen ipft.;  vychodyty  durch  gehen  erlangen,  zerreissen  (stiefel) 
pft,  nachodyty  finden  ist  ipft.,  nachodyty  äa  satis  ambulasse  pft. 

ru88.  vynositb,  vychoditb  sind  ipft.,  v^uosit-b,  vychoditb  dagegen 
pft ; pft.  sind  jedoch  auch  perenositb,  snositb.  Pavskij  3.  88. 

euch,  die  hieher  gehörigen  verba  siud  iter.-pft : odvoditi,  odvo- 
ziti,  pohoniti,  oduositi.  zik.  1.  179;  ebenso  povzchoditi.  jungrn. 

pol.  diese  verba  sind  ipft.:  dowodzid,  uwodzid,  dowozid,  przy- 
nosid,  zachodzid  u.  s.  w.  mau  vergleiche  darüber  J.  Navratil,  Beitrag 
zum  Studium  des  slavischen  Zeitwortes  57-60. 

35.  Fünfte  elasse.  diepraetixierten  verba dnrativa sind perfectiv: 
izglagolati  eloqui,  izbrati  eligere,  izlijati  etfuudere,  izdelati  securi 
caedere.  als  ipft.  merke  man  aal.  nadejati  s^  sperare,  coufidere:  seni 
krilu  tvojeju  naddja  8£  umbra  alarum  tuarum  coufido.  sup.  216.  6. 
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up-bvati  confidere  ist  schon  im  asl.,  trotz  des  noch  vorhandenen  prae- 
fixlosen  p'hvati,  ipft.,  wie  aus  sup.  22.  25;  36.  1;  51.  17;  78.  9; 
117.  3;  120.  28  n.  s.  w.  hervorgeht;  doch  up-bvaj^tb  iXrcioöaiv. 
ostrora.  auch  obladati.  sup.  43.  11;  342.  9;  357.  3.  scheint  ipft  zu 
sein.  nsl.  nadjati  se  sperare:  se  ne  nadeje.  ev.  - tim.,  bei  habd. 
noch  nadejati  se.  ufati,  upati,  vupati  sperare  ist,  nachdem  pvati  ver- 
loren ist,  ipft.  serb.  nadati  se  sperare,  das  kein  denorainativura  von 
nad  ist  rv*8.  nadejati»  sja.  (eeh.  naditi,  nadäti  se:  nemnoho  se  od  ni 
dobrö  rady  naditi  a oöekavati.  jungm.  die  alte  spräche  hat  noch 
ufati,  die  neuere  hat  blos  praefixierte  formen,  die  meist  ipft  sind: 
doufati,  zoufati,  wenn  es  dreisylbig  gesprochen  wird ; während  das 
viersylbige  zaufati  das  praefix  za  noch  deutlich  hören  lässt  und  daher 
pft  ist  pol.  sprzyjad,  asl.  prijati,  günstig  sein,  ist  ipft,  ebenso  ufad. 
oserb.  so  nadie<$  sperare  ipft.  ebenso  nstrb.  se  naieä. 

Die  iterativa  werden  durch  praefixiernng  durativ.  eine  grosse  an- 
zahl  dieser  verba  iterativa  findet  sich  in  den  meisten  sprachen  nur 
praefixiert:  ihr  Vorhandensein  ohne  praefix  ist  jedoch  anzunehmen,  das 
mss.  besitzt  sie  grossentheils  auch  gegenwärtig  als  iter.  unbestimmter 
Vergangenheit,  andere  sprachen  in  beschränkterem  umfange  als  iter. 
ohne  jene  beschränkung. 

asl.  a)  aus  primären  verbaltheinen : I.  II.  III.  2.  V.  3.  4.:  I.  1.  oba- 
vati  incantare,  vhzdavati,  Fbzdajati  dare  (hvala  n»zdaja  ^apiat*. 
ostrora.),  poznavati  noscere,  v-bstavati,  vbstajati  (v-bstaj^tb  IfelpovTOii. 
ostrom.):  anders  okajavatideflere.  2.izbivatioccidere,  sivivaticonvolvere, 
opivati  s^  inebriari,  izlivati,  izlijavati  effundore.  3.  izuvati  exuere. 
4.  s-bmilati  molere,  postilati  steraere.  5.  zavirati  claudöre,  izvirati  sca- 
turire,  odirati  pellem  detrahere,  zazirati  suspicari,  ponirati  imraergi, 
ispirati  eluere,  otipirati  89  recusare,  popirati  conculcare,  prostirati 
extendere,  istirati  conterere.  6.  ogrGvati  calefacere,  s-bdüvati  conficere, 
vi»sp6vati  celebrare,  uspövati  proficere,  posSvati  conserere.  7.  izbyvati 
liberari,  zakryvati  tegere,  viskyvati  renuere.  8.  obladati  imperare 
(obladajatb  xaxsfcoooidCooatv.  ostrom.),  prorastati  procrescere,  poja- 
dati  comedere.  9.  dostizati  consequi,  postrigati,  postrizati  tondere. 
10.  s bbljudati  custodire.  11.  ugnStati  premere  (narodi  ugn6taj$ti»  t$  i 
gnet^tb  oov^yoo^c  xod  arcodXißoooiv.  ostrom.),  ogrSbati  39  abstinere, 
v-biagati  incendere.  assem.,  Vbzlegati  accumbere,  v-bzl&tati  e volare, 
ispekati  assare,  izricati  edicere.  12.  izbadati  effodere,  vazgarati  39 
accendi,  prikasati  39  tangere,  izneraagati  doficere  neben  pomogati  adiu- 
vare.  ephr.-syr.  13.  vi.zbydati  expergefieri,  izgybati  perire,  razgybati 
explicare,  nadymati  S9  inflari,  vvzdyhati  gemere,  oblygati  (obtagati) 
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calumniari,  zarydati  s^*,  obrydati  s^  (z&rhdeti  s£,  obrbdeti  s p)  erube- 
scere,  isysati  exsugere,  zasyhati  arescere  (zasysutb  kosti.  dau.),  zaty- 
kati  obturare;  izgynati  expellere.  zlatostr.,  wol  falsch,  da  das  therna 
£en,  gen  ist.  14.  vi»zimati  sumere,  prilipati  adhaerere,  namizati  nutare, 
pronizati  trausfigere  (strelami  pronizajuste.  dan.),  s'bpinati  impedire, 
osvitati  illucescere.  15.  vi»skn.sati  resurgere:  selten  isßripati  exhaurire 
von  cn.p.  16.  ispovedati  sy  confiteri,  okrepati  firmari,  obretati  inveuire, 
zasedati  insidiari.  17.  navycati  discere,  v-bskypati  salire.  18.  pol^cati 
statuere  (laqueum).  b)  aus  socundären  Verbalthemen  und  zwar: 
a)  III.  2.  ofcestevati  durum  lieri,  iznibfcdavati  deficere,  onemevati  obmu- 
tescere,  ot^fcbcavati  gravari.  so  werden  auch  einige  verba  III.  1.  behan- 
delt: povelevati  iubere,  ogorevati  amburi,  udrbfcavati  retinere,  vi>£dele- 
vati  concupiscere,  iskypevati  etTundi,  pohotevati  coneupiscere.  ß)  IV. 
vi»zbranjati  impedire,  vizvrastati  reddere,  ugaSati  exstinguere,  zagra- 
fcdati  sepire,pogubljati  perdere(devica  pogubljajetb  krasotu  svoju.  dau.), 
pomysljati  cogitare,  upajati  potum  praebere,  VbpraSati  interrogare, 
ispustati  eiuittere,  dohaidati  adventare,  isceljati  sanare;  ebenso  nizla- 
gati  deiicere,  omakati  madefacere,  zastapati  opitulari,  istakati  neben 
istafcati  effundere,  Vbshytati  neben  V'bshyätati  rapere  von  nizlofciti, 
omofciti,  zastypiti,  istociti,  vbshytiti.  bei  einigen  verben  schmilzt  der 
auslaut  i des  thema  mit  dem  suffix  a zu  e zusammen:  vhglabevati 
(y>glabiti)  excavare.  akad.  aus  homilien  des  Ioannes  Chrysosto- 
mus;  udebelevati  (udebeliti)  crassum  reddere.  leont.;  vhznibzdevati 
(vizmbzditi)  mercedem  dare.  chrys.-lab.;  istbkinevati  neben  ist^kmljati 
(ist-bkniiti)  comparare.v  pat.;  otbstetevati  neben  otbäteätati  (oUsteteti 
neben  oHStetiti)  laedere : vergl.  russ.  uadmevatb,  richtiger  nadmevaU 
(nadmitb)  und  zatmevatb  (zatmitb),  usl.  hodevati  neben  hojevati, 
fcech.  chodivam,  slovak.  chodievat’.  y)  V.  oburjavati  (*oburjati)  ternpe- 
state  vexare,  oglagolavati  (oglagolati)  accusare,  oklevetavati  (okleve- 
tati)  calumniari,  vbsklovetavati  (vbsklevetati)  vic-issim  conviciari, 
otbvestavati  (otT.ve§tati)  respondere,  dokoubßavati  (dokonbfiati) 
tinire,  prokopavati  (prokopati)  perfodere,  iskorenjavati  (iskoreujati) 
eradicare,  poraazavati  (pomazati)  ungere,  izmerjavati  (izmerjati)  eme- 
tiri,  pooötrjavati  (poostriti),  napisavati  (napisati)  inscribere,  ispusta- 
vati  (ispustati)  emittere,  ispytavati  (ispytati)  poscere,  Vbsijavati  (vb- 
sijati)  resplendere,  oskrbbljavati  (oskrabljati)  affligere,  otiravati 
(otirati)  abstergere,  zausavati  (zausati)  alapas  infligere,  vbshlastavati 
frenare  (v*i.shlastati),  isceljavati  (isceljati)  sanare,  Sbcetavati  (s-bcetati) 
coniungere,  vkcinjavati  (vbCinjati)  ordinäre,  naftrbtavati  (nacridati)  in- 
cidere.  ava  geht  einigemal  in  yva  über,  dalier  yvati,  yvaja:  sbkazy- 


Digitized  by  Google 


praefixierte  verbu  V. 


319 


vati  dicere  (sikazati),  si»kladyvati  ponere  (s-bkladati),  napisyvati 
inscribere.  tiehonr.  1.  23:  in  echt  asl.  quellen  scheint  diese  form 
nicht  vorzukommeu. 

nsl.  a)  aus  primären  verben.  1.  razdajati  und  razdavati,  spoznavati, 
vstajati.  2.  ubivat.  venet.,  pobijati,  povijati,  nalivati,  popivati,  poßivati. 

3.  obuvati:  vergl.  podkavati  (asl.  kova)  beschlagen,  serb.  podkivati. 

4.  postilati.  5.  zbirati,  zavirati,  izvirati,  razdirati,  pofcirati,  ozirati  se, 
umiräti,  odpirati,  prepirati  se,  spirati  auswaschen,  razprostirati,  zatirati, 
ocvirati.  6.  ogrevati,  zadßvati,  p rep  ö vati,  posevati.  7.  prebivati,  pokri- 
vati,  umivati : vergl.  dozavati  (asl.  zova)  advocare,  pozavati.  dain.;  po- 
zabiti  bildet,  nach  analogie  der  verba  IV,  pozabljati  (asl.  zabyvati), 
8.  pojßdati.  9.  ufcivati,  stiskati.  10.  ogrebati,  odletati,  pomßtati,  seßagati 
undseiigati:  raziigati  und  uiifce.  trüb.,  pripßkati,  opletati,  izrßkati 
(izrt&era),  otßkati  (oteßem).  Glasnik  1860.  50,  pretßpati.  11.  vbadati, 
pokapati.  kroat.,  pomagati:  zinagati,  premagati  überwinden  werden  für 
zmoßi,  premoßi  hie  und  da  pft.  gebraucht,  navrat.  57.  13.  ogibati  se, 
umikati,  poäiljati  asl.  posylati,  vtikati.  13.  oßßmati,  preklinjati  asl. 
proklinati,  porainjati,  napinjati,  zaßinjati,  precvetati,  unemati  entzün- 
den (uneti  asl.  vm^ti  s$  entbrennen),  obj§mati  umfassen  (objeti  und 
obinoti):  dagegen  otevati  befreien  (oteti  asl.  ot$ti),  omevati  (klasje  asl. 
m$ti,  im»na).  16.  posedati  bald  da  bald  dort  sitzen;  zapovßdati,  zapove- 
dara  ist  ipft,  zapovßdati,  zapovem  pft.  17.  poklekati,  zlecati  se  (zlek- 
nem  se).  met.  120,  stegati,  v])rezati  (vpreßi),  prisegati,  pris&fom  ipft. 
zum  unterschiede  von  priseßi,  prisefcem  pft.  b)  aus  secundären 
verben.  a)  III.  1.  omedlßvati.  so  auch  velfrvati,  pospavati  daun  und 
wann  schlafen  neben  venet.  zaspivat  nach  und  nach  einschlafen. 
ß)  IV.  sprevajati  comitari.  hung.,  pregaujati,  pograiati  se  immergi 
(asl.  pograziti),  pozvanjati  pozdravljati,  domiSljati.  spang.,  ponavljati. 
trüb.,  napajati,  sprßmljati,  poraßati  (porößiti).  hung.,  narejati  bereiten, 
trüb.,  zasajati  (vinograde.  trüb.),  zahajati;  vlagati,  pomakati,  natakati. 
priblifcati  se  ist  pft.  aus  pri  und  bliiati:  blifciti  fehlt:  das  ipft.  lautet  pri- 
bltä^rati  se  oder  priblißeväti  se.  y)  V.  zbrojavati  enumerare.  hung., 
ZT.bljavati  perdere  (wohl  asl.  izbyti).  Glasnik  1860.47,  ogledavati,  nadi- 
gavati  excitare.  hung.,  odurjavati  odisse.  ev.-tirn.,  zdihavati,  pri^viXga- 
vati  (lepo  mu  je  tißca  prifcviXgavala.  volksl.  aus  dem  Görzischen),  sku- 
pljavati,  zmiäljavati.  trüb.,  vrezavati.  volksl.,  zasidjavati  insidiari.  hung., 
istrgavati:  man  merke  potrgevati  (potrgeval  serakrasnih  cvetlic.  Vilhar 
34.53).  selten  hört  man  nevolivati  vexare.  hung.,  odhranji vati;  obe- 
ßati,  pol.  obiecaß,  polliceri  pft.  besteht  aus  ob*  und  veßtati,  ßeeh.  veceti, 
dicere;  obStati  ist  ipft. 
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bulfj.  a)  aus  primären  themen : 1.  nastava  spoudere.  2.  zabiva,  za- 
viva,  doliva,  prepiva  nimium  bibere;  abweichend  sind  otiva  abire:  asl 
id,  und  uspiva  verschlafen : praeseusthema  asl.  si»pi.  3.  obuva,  naduva, 
zapliya:  asl.  plju;  proßjuva  st,  darum  fieri.  4.  postila;  iskala  mactare. 
5.  izvira,  predira,  umira,  dopira  lavare,  prostira.  6.  ogreva  oriri  (de 
sole),  naddva  se  sperare,  prezräva  nimis  maturum  fieri,  nadpdva  canendo 
yincere,  presdva  denuo  cribrare.  7.  dobiva,  zatriva:  asl.  try.  8.  ispada 
pauperem  fieri,  prejada  nimium  edere.  9.  VT,zdiga.  11.  nalega  st»,  vlita, 
smita  converrere,  iznisa:  th.  nes,  zaplita.  abweichend  sind  ispifcd  co- 
quere,  obriöe  polliceri  und  utifcö  effugere  von  pek,  rek,  tek  asl.  etwa 
ispicati,  obricati,  uticati  praes.  ispica,  obric^,  utiö^.  12.  zabada. 
13.  Vhzdiäd  geniere.  14.  zema,  zima:  asl.  v».zimati,  doöita  fiuem  legendi 
facere,  poöita  colero.  mau  beachte  zakleva  obsecrare  und  za£eva  inci- 
pere  von  kle,  für  asl.  zaklinati,  zafcinati.  17.  vi»s4da.  man  merke 
oblißß  vestire.  b)  aus  secundären  themen  und  zwar:  a)  III.  1.  zaglad- 
neva,  zazelenßva  st»,  zapustdva;  ebenso  zagoveva  incipere  ieiunare, 
ogorßva,  vi.zdri.Xeva,  prekipSva,  izleXeva  S'k,  nastojava  spondere,  pre- 
tn>peva,  posteva  st.:  asl.  pohi»tevati.  ß)  aus  IV.  izbave,  izvla64,  navode 
flectere  neben  uvoXda  introducere,  povraäta,  zaglaXda,  odgovare,  pri- 
gatve,  zagraXda,  zadave,  obikalß  (obikoli),  ulave  (ulovi),  izmarae  (iz- 
marai),  umar6  (umori),  vi,znasß,  iznasd,  iznosd,  zaplaäta,  upopl  (upopi), 
zarave  (zarovi)  sepelire,  nareXda  ordinäre,  osr.Xda  condemnare,  zafaäta 
(asl.  hvati),  prohoXda  ambnlare  incipere;  ebenso  nalaga  (naloXi),  istaka 
(istoßi),  izlaza  exire,  iznasa  efferre,  zaborava  oblivisci,  umara  occidere, 
fcarava  sepelire,  utalaga  (utaloXi)  placare.  abweichend  ist  doveXda  ad- 
ducere  (doved).  ?)  aus  V.  zavaldva,  izvareva  auskochen,  ugasdva,  uga- 
tava  (ugata  parare),  izdh,bava  (izdb»ba),  razdojava  se  mulgere,  zadu- 
äeva,  zadimeva  beräuchern,  ozovava  st.  contradicere,  podigrava,  obiko- 
16va,  zakopava,  izloveva,  umoreva,  isplateva,  opojava  betäuben,  pro- 
Stava,  naredeva,  osvojava  sibi  vindieare,  osladeva,  isthkava,  isUkmSva, 
ishabeva,  pozdravleva,  utotöva.  als  pft.  merke  man  razbega  st»  ausein- 
ander laufen,  ins  laufen  gerathen  und  narekä  statuere:  razbeguva  st»  und 
narßkuva  sind  ipft.  die  thematischen  a-formen  fehlen,  daher  zavaidva 
(zavali),  ugaseva  (ugasi),  kein  zaval£,  ugas$  u.  s.  w. 

fterb.  a)  aus  primären  themen:  1.  dostajati  suffieere.  2.  zabijati  im- 
mittere,  povijati  fasciare,  napijati  propinare.  4.  namila  se  es  ist  ergie- 
big: abweichend  premeljati  secundo  inolere  (asl.  mleti  molere),  izmi- 
lati,  izmalati  proraere:  von  einer  wurzel  ml,  woher  auch  izmoliti  pft. 
5.  izvirati  scaturire,  izadirati  evellere,  ponirati  sub  terram  abire,  zapi- 
rati  abluere,  zasirati  concacare,  zastirati  consternere,  zatirati  exstirpare. 
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6.  razvijevati  diveutilare,  pogrijevati  reealefacere,  nalijevati  iufundere 
(le  für  li),  osraijcvati  so  adridere  (sme  für  srai),  presijevati  porcribrare. 

7.  zbivati  se  fieri,  znebivati  se  pudere  (nsl.  znobiti  se  &esa),  dozivati 
advocare,  izmivati  lavare  neben  umijati  (veeer  ine  je  s vinora  umijala 
u.  s.  w.  volksl.).  8.  dokradati  se  arrepero,  napasati  pascere,  zarastati 
exolescere.  9.  izdizati  tollere,  prestizati  cursu  superare.  11.  nagrijebati 
humum  circumdare,  zalijegati  suffieere,  zalijetati  sevolare,  podmetati 
subiicere,  prepjecati  recoquere,  zatjeeati  depreheudere,  so  auch  zagone- 
tati  aenigma  proponere  (zagonenuti  pft.),  obricati  polliceri,  poricati 
widerrufen,  preporijocati : preporijeöe.  petr.  33.  12.  zabadati  iuserere, 
zmagati  domare.  13.  uagibati  inclinare.  nadimati  se  iuflari,  zadisati 
adspirare,  zamieati  submovere,  presisati  exarescere,  doticati  tangere, 
neben  naginjati  inclinare  und  prianjati  (priouuti)  adhaerere,  wofür  aal. 
prilbnati,  prilipati;  presipati  ipft.  zu  presuti:  suti  entsteht  aus  s-bpti. 
14.  preSivati,  priiimati  rumiuari,  zaiimati  constringere,  uaimati  eondu- 
cere,  zaklinjati  obtestari,  porainjati  mentionem  faeere,  zapinjati  inten- 
dere,  poßinjati  incipere,  doziujati  und  dofcujevati  metere:  nja  steht  hier 
für  ursprüngliches  ua.  16.  uavrtati  iuserere  (uavmuti),  zgrtati  colligere, 
zamrcati  a crepusculo  inveniri.  17.  povijedati  uarrare,  propovijedati 
praedicare,  zasjedati  insidiari,  zasijecati  accidere,  naijedati  admordere. 
18.  obicati  assueseere,  zgrizati  depascere,  zakidati  abrumpere.  19.  za- 
kretati,  zaokretati  flectere,  ispredati  neudo  acquirere,  zatezati  tendere. 
b)  aus  secundären  verbaltheraen  und  zwar : a)  III.  1.  odolijevati,  raz- 
umijevati,  ebenso  aus  III.  2.  prebolijevati  couvalescere,  pobojavati 
se  metuere,  odrzavati  mauibus  sustinere,  odleiavati  iacendo  luere, 
zatrfcavati  se  incurrere.  ß)  IV.  zabavljati  oblectare,  razbaljati  (bol,  koja 
ga  razbalja.  Iu6.  62:  *razboli),  zabrajati  falli  in  nuraero,  zavadjati  ini- 
micitias  movere,  navadjati  assuefacere,  dogadjati  se  accidere,  proga- 
njati  agere  (progoniti),  odvajati  disiungere,  zadajati  mammam  praebere, 
uklanjati  und  uklonjati  reinovere,  ukaäati  foenum  parare,  iskupljati 
congregare,  premiäljati  reputare,  odmjerati  gestum  faeere  minas  con- 
temnentis,  pouavljati  innovare,  opaiati  animadvertere,  ispaätati  luere 
ieiunio, ispacati  acquirere, prepunjati  corapIere,zapajati  potum  praebere, 
zapraeati  amaudare,  poradjati  parturire,  porasati  rorare,  osvajati  sub 
potestatem  redigere,  uaslaujati,  nasloujati  se  uiti,  presaljati  nirnis  sale 
coudire,  zahvaljati  gratias  agere,  pohadjati  invisere,  preüinjati  percri- 
brare;  man  merke  kroat.  oslobajati.  glag.  - XVI.  jahrh.  (osloboditi). 
ebenso  razglabati  disiungere  (razglobiti),  zaklapati  claudere,  spreraati 
parare,  zalagati  oppignorare  (zaloziti),  zalamati  pampinare,  zaraakati 
immergere  (zamoditi),  preskakati  transilire  (preskofciti),  priswakati 
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zum  brode  zubeissen,  istakati  efFundere  (istofciti),  dohvatati  attingere, 
poduhvatati  und  poduhvaeati  subter  preheudere.  y)  V.  priblifca- 
vati  admovere  (*  pribli^ati,  pribliiHi),  - izbrijavati  eradere  (izbrijati), 
pribjegavati  profugere  (pribjedi),  razvijavati  diventilare  (razvijati), 
privikavati  assuescere  (privi<5i) , zavjeravati  se  spondere  (zavjeriti 
se),  prigotovljati  parare  (prigotoviti),  udeäavati  accomodare  (ude- 
siti),  odobravati  probare  (udobriti),  poigravati  exsnltare  (poi- 
grati),  zaimavati  mutuari,  in  anderen  gegenden  zaimati,  pokucavati 
pulsare  (pokucati),  zakov&avati  fibulare  (zakovßati  pft.),  zakuhavati 
farinara  cum  aqua  miscere,  prolistavati  frondescere  (kad  gorica  listom 
prolistava.  pjes.-kaö.  136:  prolistati),  proraiäljavati  perpeusare  (pro- 
miäljati  ipft.,  promisliti  pft.),  zamjeravati  succensere  (zamjeriti  pft.), 
preoravati  obarare  (preorati  pft.),  zaoStravati  acuere  (zaoätriti  pft.), 
zaparavati  aqua  fervida  purgare  (zapariti  pft.),  otpeöaöavati  demere 
aigillum  (otpefiatiti  pft.),  spletavati  uectere  (spletati  ipft.,  splesti  pft.), 
popunjavati.  pjes.-herc.  118,  popucavati  rurapi  (popucati  pft.),  osveöta- 
vati  consecrare  (osvestati  und  osvetiti  pft.),  srodjavati  so  consobrinos  se 
adpellare  (srodjati  se),  istovaravati  exonerare  (istovariti  pft.),  oduöavati 
dedocere(odu6itipft.).  ivati(asi.  yvati),ujem,  in  Ragusa  immer,  sonst  sel- 
ten ivaiu.  Budmani  98 : svukivati  exuere  (*  svuka,  svuci),  obidivati,  was  obi- 
laziti  circumire  (♦obida,obi<$i),  zakisivati  humescere(*zakisa,zakisniiti), 
zamukivati  obmutescere  (zamuknuth,  namigivati  innuere  (namignuti), 
popuzivati  de  loco  cedere  (popuzuuti),  poregivati  immurmurare  (po- 
regnuti),  stiskivati  comprimere  (nsl.  stiskati,  stisnuti),  dobacivati  adii- 
cere  (bacati,  dobaciti),  priblifcivati  neben  pribliXavati  admovere  (pribli— 
4iti),  zabra&djivati  alienum  agrum  arare  (zabrazditi),  podbrektivati  con- 
crepare  (brektati),  pobahivati  invehi  (bahnuti  ex  insperato  adesso), 
nadvladjivati  vincere  (uadvladati  für  nadvladivati),  navranjivati  assue- 
facere  (navraujati,  navranjiti),  zavrsivati  (-äujem  neben  -äivara:  konac 
djelo  zavröiva.  volksl.),  dovikivati  acclamare  (dovikati),  poviöivati 
neben  dem  minder  richtigen  povisivati  efferre  (povisiti),  navje§6ivati 
anminciare  (navijestiti),  zagasivati  exstinguere  (zagasiti),  zaglavljivati 
cuneare  (zaglaviti),  zaglaäivati  und  minder  gut  zaglasivati  mmciare(*za- 
glnsiti),  progledivati  spectare  (progledati  ipft.,  prftgledati  pft.),  razgra- 
djivati  destruere  (razgraditi),  udesivati  neben  udeäavati  (öovjek  udosiva, 
bog  razdesiva.  Neven  1858.  160:  udesiti),  udomivati  (kako  Jovan  öcercu 
udomiva.  pjes.  5.  295)  filiam  collocare  (udomiti,  das  erwartete  udomlji- 
vati  finde  ich  nirgends),  zadnivati  fundo  iustruere  (zadniti,  zaduira  neben 
zadnijem),  pozvekivati  personare  (zveknuti),  nazidjivati  mumm  imponero 
(nazidati:  nazidam,  nazadjem  pft.),  zaigrivati  (s  njimo  tihi  zaigruju 
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vjetri  ihn  bewegen  die  sanften  winde,  pjes.-juk.  258)  agitare  neben 
zaigravati  (zaigrati  avolare),  dokasivati  equo  advehi  (dokasati),  nakro- 
öivati  comraovere  (nakretati,  nakretiem),  iskupljivati  rediraere  (iskupiti), 
nakusivati  panlulura  suraere  (nakusati),  osukivati  retorquere  (osukati), 
zalizivati  adlarabere  (zalizati),  zalagivati  neben  zaligivati  (asl.-lygati) 
mendaciis  uti  (zalagati),  zaljepljivati  oblinere  (zalijepiti),  domamljivati 
alleetare  (domaraiti),  zaraahivati  brachiura  adducere  (zaraahati),  zamu- 
(jivati  (ne  inoj  meni  vodu  zamutfivat’.  pjes.-kae.  21)  turbare  (zamutiti), 
raznizivati  filnm  e nmrgarita  extrahere  (raznizati),  preorivati  obarare 
(prcorati),  raspasivati  discingere  (raspasati),  doplaeivati  solvere  (dopla- 
titi),  ispunjivati  neben  ispunjavati  implere  (ispunjati),  posadjivati  collo- 
care  (sadjati  ira  volksliede,  posaditi),  zapitivati  iuterrogare  (zapitati), 
opskakivati  circunisalire  (*  opskaka,  opskofiti),  osluhivati  auscultare 
(vergl.  pol.  sfuchae),  istovarivati  neben  istovaravati  exonerare  (istova- 
riti),  dotrkivati  adcursare  (dotrkati),  dotkivati,  dotkivam  pertexere 
(dotkati),  stufcivati  se,  stufcuje  mi  se  fastidio  (stuziti  se  pft.:  kroat. 
«tuievati.  glag.  16.  jahrh.),  utjerivati,  -rujem  neben  -rivain.  pjes.  4.  54. 
(utjerati),  zalaljivati,  zafaljitjem  neben  zafaljivam.  volksl.  gratias  agero 
(zafaljati,  zafaliti),  nahrainivati  claudieare  (nahramati,  hramati),  zasti- 
pivati  vellicare  (ätipati),  prosetivati  se  obarabulare  (prosetati  se),  pro- 
jahivati  trauseqnitare  (prejahati).  mittelbar  von  verben  II.  stammen 
spomenivati  neben  spomenjivati  mentionem  faeero  (spomenuti),  po- 
menjivati  (pomenuti),  smrkujivati  vesperaseere  (smrknuti),  svanjivati 
dilucescere  (svauuti);  mittelbar  von  verben  III.  sind  abgeleitet  pro- 
bljedjivati  pallescere  (preblijedjeti),  zavrcivati  tcrebrara  adigere  (za- 
vrtjeti),  zaludjivati  meutis  errore  affici  (zaludjeti),  zarudjivati  rubeseere 
(zarudjeti).  die  verba  V.  3.  und  VI.  auf  u,  inf.  ovati,  haben  uivati  neben 
ivati,  praes.  uivam,  ivam:  raskuivati  neben  raskivati,  praes.  raskuivam 
neben  raskivam,  recudere  (raskovati,  raskujeiu),  osnivati,  praes.  osni- 
vam  fundamenta  iacere  (osnovati,  osnujem),  zapsiyati,  zapsivam  ob- 
scoena  praefari  (opsovati,  opsujem). 

Jclru8P.  a)  aus  primären  themen:  1.  dodavaty,  doznavaty  6a,  obsta- 
vaty  (obstavaj  ty  zdorov  bleibe  gesund,  ecl.  7).  2.  vybyvaty,  zavyvaty, 
zahnyvaty  6a,  dulyvaty,  dopyvaty,  vysyvaty.  3.  zzuvaty,  zasuvaty. 
4.  zastylaty.  5.  zabyraty,  dodyraty,  dozyraty,  vyzyraty:  vyzyrnuty, 
dopyraty,  zamyraly,  zatyraty.  6.  vyvivaty:  vyvijaty,  zohrivaty,  vypri- 
vaty:  vyprity,  vyspivaty:  vyspity,  doäivaty.  7.  dobuvaty,  zabuvaty, 
zakryvaty,  zamyvaty,  zauyvaty,  doplyvaty,  doryvaty:  dorvaty.  8.  do- 
kladaty,  vykradaty,  dopadati  6a,  vysiuahaty:  vysmahty,  vyrostaty: 
vyrusty,  zajidnty:  asl.  jad.  9.  zavysaty:  zavysty,  zavysnuty,  dozyvaty, 

t\ * 
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vyktykaty:  vykly knuty,  vystyzaty : vystyzty,  vyslyznuty,  zastyhaty: 
zastyhty,  zastyhnuty.  11.  zahribaty:  zahrebty,  dol’itaty:  dolet’ity,  za- 
mitaty:  zamesty,  dopikaty:  dopekty,  zapl’itaty,  zarikaty  sa,  zaskribaty: 
zaskrebty,  zaskrebnuty,  vyst’ibaty:  vystebnuty,  dot’ikaty.  12.  doma- 
baty  äa,  zamokaty,  potopaty  (Marysenka  raotodenka  ta  jak  potopata. 
pis.  1.  54).  13.  dohynaty:  dohnuty,  vydymaty:  vyduty  asl.  dati,  dbina, 
zadychaty  sa,  zainykaty,  zapychaty,  vysytaty:  vystaty,  dosypaty: 
dosnuty  neben  zasynaty:  zasnuty,  vysysaty:  vyssaty,  vysychaty:  vys- 
chty,  vysochty,  yyschnuty,  vytykaty:  vytkaty,  vyrynaty  für  vynyraty: 
vyruuty  für  vynyrnuty  russ.  vynyrnuth.  14.  dofcydaty,  dohynaty,  zakty- 
naty,  zatypaty,  dorayoaty,  dopynaty,  zatynaty,  zaevitaty,  zapoßyuaty, 
zaäeipaty:  zaö&cpnuty,  dojinaty:  dojnjaty.  16.  zavertaty:  zaveruuty, 
zahortaty:  zahornuty,  zaroerzaty.  17.  dobihaty,  za&daty,  zasikaty: 
zasikty.  18.  zvykaty,  zahryzaty,  pohybaty,  dokydaty:  dokynuty, 
zakypaty:  zakypity,  zakysaty.  19.  vyhradaty:  vyhl’ad’ity,  zaprja- 
daty,  zaprjahaty,  doäahaty,  vytjahaty:  vyt’ahty.  b)  aus  secun- 
dären  verbaltheraen:  a)  II.  zahusaty:  zahusnnty,  zahusty  den- 

sura  fieri,  oslabaty  (radj  konyöok  oslabaje.  rus.  16):  ostabnuty. 

man  merke  vytefcavaty:  vyleiaty,  vystojavaty:  vystojaty,  zoml’i- 
vaty:  zoral’ity,  vyhoijaty:  vyhority,  vyhrimraty:  asl.  grwneti. 

ß)  IV.  vybavl’aty,  vybaftaty,  vyzvol’aty:  vyzvotyty  liberare,  vyhanaty: 
vyhonyty,  vymovl’aty:  vymovyty,  vyprovadfcaty,  vyrjadfcaty,  vystano- 
vl’aty,  yyprjaml’aty:  vyprjarayty,  vyslobanaty,  vystobonaty:  vysta- 
bodyty  liberare.  pochodXaty,  vycysöaty.  ebenso  vypuskaty:  vypustyty, 
zaskakaty:  zaskofiyty,  vystupaty:  vystupyty.  7)  V.  der  accent  ist  auf 
der  wnrzelsylbe  und  bei  mehrsylbigen  theraen  auf  der  letzten : vybl’ö- 
vavaty,  vymohorvßavaty.  vybl’ovavaty:  vybl’uvaty,  dozbiravaty:  do- 
zbiraty  colligendo  addere,  vybil’avaty : * vybil’aty,  vybityty,  vyvolo- 
fcavaty : * vyvolofcaty,  vyvotoßyty,  vy  vafcavaty : * vyvaiaty,  vy vody ty, 
vyvirtavaty:  * vyvirtaty,  vyvert’ity,  vyviröavaty:  * vyviröaty,  vyver- 
t’ity, vyhadavaty:  vyhadaty  exeogitare,  vyhaäavaty:  * vyhaSaty,  vyha- 
svty,  vyhacavaty:  vyhaöaty,  vyhatyty,  vyhryvaty  (u  kobzu  hraje,  vy- 
hravaje;  na  konyku  vyhravaje.  volksl.  neben  vyhryvaty.  russ.  vyigry- 
vatb),  vyhubravaty:  * vyhubraty,  vyhubyty,  vydrauchavaty : * vydrau- 
chaty,  vydmuchnuty,  vydumavaty:  vydumaty,  vykaXavaty : * vykafcaty, 
vykadyty,  vykazavaty:  vykazaty,  dokovavaty:  dokovaty,  dokol’avaty: 
♦dokol’aty,  dokototy,  dokydavaty:  dokydaty,  vylajavaty:  vytajaty, 
vylamfavaty : * vytaral’aty,  vylomyty,  vyrakavaty:  vyl’akaty,  domera- 
vatv:  * domel’aty,  domoloty,  vymetavaty:  vymetaty,  vymatavaty:  * vy- 
mataty,  vymotaty,  vyminavaty:  vvminaty,  vynasavaty:  * vynaöaty,  vy- 
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nosyty,  vypysavaty : vypysaty,  vypol’avaty:  * vypol’aty,  vypoloty,  vv- 
pytavaty:  asl.  pytati,  vyskakavaty : vyskakaty,  vysnovavaty:  vysno- 
vaty,  yysovavaty:  * vysovaty,  vysunuty,  vysyfcavaty:  * vysyzaty,  vysy- 
d’ity,  vyfisavaty:  vytesaty.  man  merke  vykravaty:  vykrojity.  bei 
manchen  verben  tritt  yvaty,  yvaju  für  avaty,  avaju  ein:  razho- 
varyvaty.  jufcnor.-skaz.  1.  114,  skazyvaty,  pomyryvaty.  act.  2.  91, 
otnoäyvaty.  act.  2.  99,  zapysyvaty:  zapysyvaju.  act.  2.  125,  zaprosy- 
vati.  jufcnor.-skaz.  1.  79,  prosylyvaty.  act.  2.  112,  pereskakyvaty,  pry- 
sluchyvaty,  vstanovlyvaty.  act.  2.  91,  prychozyvaty.  act.  2.  170. 
manche  haben  ein  zweifaches  praesens:  vyhryvaju  und  vyhrajd,  ska- 
zyvaju  und  skazuju,  letzteres  von  skazovaty.  os.  143. 

rus8.  a)  aus  primären  themen : 1.  nznavaU.  2.  razivatb  (razinuU), 
pofcivatb.  3.  obuvatb,  sduvatb.  5.  po&iratb,  nadziratb,  umiratb,  prcpiratb 
sja,  prostiratb,  utiratb.  6.  zavevaU:  zavejatb,  uspevatb,  zatevaU:  za- 
tejatb.  7.  prizyvatb,  umyvatb.  8.  upadatb,  shedatb.  9.  vydvigatb. 
11.  pereletatb,  protekatb.  12.  dogaratb,  zakalatb  (zakolju),  pomo- 
gatb,  promokatb,  utopatb.  13.  privykatb,  otgibatb,  zamykatb,  vysy- 
patb  sja  (polno  te  [für  tebe]  vysypati  sja.  kir.  1.  27).  14.  vniraatb, 

proklinatb,  pominatb,  naciuatb,  pererainatb  (asl.  ra$ti).  15.  umolkatb, 
vypolzatb.  16.  zamerzatb.  17.  sberegatb,  ubügatb,  osteregatb,  zasedatb. 
18.  pokidatb,  daneben  pokinatb  (na  kogo  ib  ty  pokidaesb  svoju  ma- 
teri?  pokinaju  svoju  inatuäku  nd  boga.  na  kogo  £b  ty  pokinaesb 
molodü  ienu?  kir.  2.  3),  zakipatb,  zakisatb.  19.  upadatb,  potrjasatb. 
b)  aus  8ecundären  themen:  a)  III.  1.  obvetsavatb,  onßinevatb,  oslabe- 
vatb,  razumevatb,  ochladevatb,  ebenso  povelevatb:  poveletb,  obozrßvaU: 
obozretb  circuraspicere,  podoprevatb*.  podopretb  se  gater  en  dessous  ä 
la  cuisson.  ß)  IV.  ukorjatb,  ukroäfcatb,  umoljatb,  osafcdatb,  nasysöatb, 
naucatb,  ofciäöatb;  ferners  mit  Vernachlässigung  des  i:  okupatb:  oku- 
pitb,  polagatb:  polofcitb,  oblupatb  neben  oblupljatb:  oblupitb,  vyrubatw: 
vyrubitb.  man  füge  hinzu:  ugoujatb  von  * ugouitb:  ugnatb;  poezfcatb.  dial. 
für  otpravljatb  sja  von  poezditb.  y)  ajavati  findet  sich  meist  nur  von 
V.  4:  razkajavatb  sja  neben  razkaivatb  sja,  vozsijavavatb,  raztajavatb 
sja,  otöajavatb  sja  - soßetavatb.  avatb,  avaju  geht  regelmässig  in  yvatb, 
yvaju  über,  der  aceent  trifft  die  dem  y vorhergehende  sylbe.  privjazy- 
vaU:  privjazatb,  peregljadyvatb:  * peregljadatb,  peregljadetb,  zaguli- 
vaU:  zaguljatb,  skazyvatb,  pokladyvatb:  asl.  pokladati,  poklastb,  pri- 
kovyvatb,  im  volksliede  prikuivatb.  ryb.  3.  259:  prikovatb,  okrasivaU: 
*okraäatb,  okrasitb,  poletyvatb.  sbor.-sav.  130:  poletatb  asl.-letati. 
ulavlivatb:  asl.  ulavljati,  ulovitb,  obmauyvaU:  * obmanatb,  obmanutb, 
doaryvatb:  dooratb.  vypinyvatb.  ryb.  3.  45:  * vypiuaU  asl.  pbua,  p^*ti, 
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klruss.  vypynaty,  vypnuty,  vypjaaty,  nserb.  hopinad  umschnallen, 
ispiryvatb  eluere.  pam.:  asl.  ispirati,  zapisyvaU:  zapisatb,  ispravlivaU: 
asl.  ispravljati,  ispravitb,  osnovyvaU:  osnovatb,  udostoivatb:  udostoith, 
nastroivaU:  nastroitb,  prostäivaU:  prosidetb,  potverZivatb:  asl.  potvn.- 
Ädati,  proehafcivatb.  skaz.  1.59:  asl.  prohaidati,  prochoditb,  ofciscivaU. 
ryb.  2.  228:  asl.  ofcistati,  ocistitb.  S)  zavoevyvatb:  zavoevatb,  zakoldo- 
vyvatb:  zakoldovatb.  die  hieher  gehörigen  verba  sind  gegenwärtig  ent- 
weder als  iter.  unbestimmter  Vergangenheit  oder  mit  praefixen  gebräuch- 
lich: brasyvali.  und  zabrasyvatb:  * brasatb,  brositi.;  davyvali»:  toe 
zemli  ne  davyvab».  XV.  jahrh.:  davatb;  irnyvah.  capiebat.  bus.  1.  101: 

* imatb;  kavyvab»  neben  kovyvah.  und  nakovyvatb:  kovatb;  kidyval» 
und  vkidyvaU:  kidatb;  pisyvah.  und  dopisyvatb:  pisatb;  vafcivah» 
und  vyvaiivatb:  *vafcath,  voditb;  malivalb  sja:  bogu  ne  raalivali  8b. 
bus.  2.  135:  * maljatb  sja,  molith  sja;  safcivatb:  sazaU:  i sazalb  sja  za 
ubrany  stoly.  bezs.  1.  19.  nekr.  157  u.  s.  w. 

cech.  a)  aus  primären  therneu:  1.  rozddvati,  poznävati,  namavati  se: 
namanouti  se  occurrere,  dostdvati.  2.  dobijeti,  obvijeti,  pomijeti,  pri- 
pijeti,  odpofivati.  3.  obouvati,  obdouvati,  vy klivati : vykliüouti.  4.  do- 
milati,  zastilati;  slovak.  postielat’.  5.  rozbirati,  zvirati  bullire,  rozvirati 
aperire,  dodirati,  poäirati,  vzirati,  umirati,  zapirati:  zaprati  (pradlo) 
vernaschen,  zapirati:  zapfiti  verriegeln,  zapirati:  zapMti  leugnen,  po- 
destirati,  natirati ; slovak.  vy  berat’,  zavierat’,  sdierat’,  zoiierat’,  dozerat’ 
(dagegen  dozierst’  oder  dozrievat’, umierat’, odpierat’,  zastierat\potierat\ 
na£ierat\  hatt.  krat.-mluv.39).  ö.rozsdvati.  7.dobyvati,  obmyvati,  uryr- 
vati.  8.  uäasati  se,  obklädati,  okrddati,  nadpadati,  popasati,  zajidati. 
9.  obfcivati,  vznikati,  predstihati,  ostHhati,  vytiskati,  presivati.  10.  pro- 
tloukati:  j>rotluku  asl.  tl»,ka.  11.  rozfcihati,  odldhati,  obldtati,  nadmi- 
tati  : uadmitnouti,  propekati,  opletati,  pHtdkati,  otekati,  utikati.  12.  po- 
badati,  rozmdhati  se,  dorostati,  zrustati,  ebenso  rozmokati:  rozrauk- 
nouti.  13.  nadymati,  polykati,  smykati,  posilati,  slovak.  posielat’,  za- 
tykati,  ebenso  rozsychati:  rozeschnouti,  usypati  einschlafen:  usnouti. 
14.  dohHraati:  dohhnöti,  rozzivati:  rozfcvati,  doiioati,  rozkvetati,  pfiii- 
pati,  zapomiuati,  rozminati : mim,  rozemnouti,  uapinati,  dotinathnacinati, 
poätivati:  poStvati,  dojimati,  15.  umlkati.  16.  zamrzati.  17.  dobihati, 
zapovidati,  vldzati,  oblekati : obleku  asl.  vlbk.  18.  zahryzati.  19.  obhle- 
dati,  poklekati,  ruzprddati,  pothisati,  ebenso  odmekati:  odiudknouti. 
man  merke  die  im  cech.  kaum  vorkoiumeudeu  slovak.  fonneu  zhasinati 
jungm.,  zhasinat’  von  zhasnouti,  pohy'uat’  von  pohuouti  iur  pohybati, 
zdochyuat’  von  zdechnouti  für  zdyehati,  polkynat’  von  polknonti  für 
polykati,  zamkynat’  von  zamknouti  für  zamykat’,  vyschynat’  von  vy- 
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schuouti  für  vys^chati  und  dotkynat’  von  dotknouti  für  dot^kati.  hatt. 
krat.-iuluv.  39.  dicso  formen  folgen  der  analogie  napnouti,  uapinati; 
dotnouti,  dotinati;  nadnouti,  nadmati.znyndij(srdcem znyuaä.vyb.  1.333) 
steht  vielleicht  für  zuyvdä  von  znyti.  b)  aus  secuudären  theraen  und 
zwar  a)  III.  1.  oneraocnivati : onemocndti,  dorozumivati,  zacelivati,  pro- 
dlivati:  prodleti  tardare,  ofcelivati,  zetlivati:  zetleti  putrefieri.  einige  pri- 
märe themen  folgen  der  regel  der  secuudären:  aus  III.  2:  zabolivati, 
dohorivati,  zahrmivati,  zardivati  so,  dohlizeti  und  dohliXeti  neben  dohld- 
dati.  ß)  IV.  navafceti:  navoziti,  provdzeti  neben  provdddti:  provoditi, 
prevraceti:  pfevratiti,  uhdseti:  uhasiti,  zahdnöti:  zahouiti,  oddileti: 
odddliti,  sezvdndti:  sezvoniti,  pfekdieti:  prekaziti,  odklizeti:  odkliditi, 
naklaudti:  nakloniti,  pfekaceti:  pfekotiti,  zkouäeti:  zkusiti,  omdstdti: 
omastiti,  omlaceti:  omlatiti,  smysleti:  smysliti,  nadndäeti:  nadnositi, 
ponouceti:  ponutiti,  odpldceti:  odplatiti,  rozprdvöti:  rozpraviti,  odpou- 
ätdti:  odpustiti,  popouzeti:  popuditi,  odrdäeti:  odraziti,  naHceti:  nafi- 
titi,  porouöeti:  poruditi,  ostouzeti:  ostuditi,  zatdpeti:  zatopiti,  utraceti: 
utratiti,  dochazeti:  dochoditi,  dojtödöti:  dojezditi.  ebenso  odmlouvati: 
odmluviti,  odstoupati:  odstoupiti,  pochloubati  se:  pochlubitise  u.  s.  w. 
navdddti:  navoditi.  7)  V.  dobihdvati,oblekdvati,  otvirdvati(vratasemvdm 
otviraval.  sud.208),  ohrabavati  dohnindvati,podindvati,  ozirdvati,  obklddd- 
vati,  poklikdvati,  vyklouzdvati,  zakr^vdvati,  odlehdvati,  odmlouvdvati, 
zamrzavati,  opletdvati,  obroubavati,  rozestirdvati,  posildvati,  roztiravati, 
pfesivavati,vyjiddivati,  dojimdvati.  ebenso  pobizivati:  pobizeti,  pobi- 
diti,  zabolivati:  * zabileti,  zabdliti,  odvalivati:  odvdleti,  vyhdjivati: 
•vyhajeti,  vyhdjiti,  dohdzivati:  dohazeti  pft.,  dohoditi,  nahdnivati:  na- 
hdndti,  nahouivati:  nahondti,  pfekdiivati:  pfekddeti,  preklizivati:  pfe- 
klizeti,  sklanivati:  skldnöti,  zinizivati:  zmizeti,  oplanivati:  * oplandti, 
oplaniti,  upevuivati:  * upevndti,  upevniti,  oslabivati:  * oslabeti,  osla- 
biti,  odchdzivati:  odchdzeti,  najiädivati:  najifcddti  und  najezdivati: 
najezditi,  pHchdzivdvati : pf ichdzivati.  8)  VI  vyvabovdvati:  vyvabovati, 
uvoskovdvati : uvoskovati,  obracovdvati,  oznaiuovdvati,  slitovdvati,  püj- 
duvdvati:  püjdovati,  smilovdvati  se:  smilovati  se  u.  s.  w. 

pol . a)  aus  primären  themen:  1.  poznawac  (poznawam  und  pozuajy. 
matg.  50.  4;  91.  5.  Smith  140),  dostawad.  2.  ubijad,  zwijad,  wygniwac, 
przemijad,  upijad  siy,  odpoczywad.  3.  wyzuwad,  wypluwad,  wysuuwad, 
zatruwad.  4.  wykalad,  rozmielai  und  rozmelad,  wypielad  und  wypelad, 
useielad  und  uscialad.  5.  dobierai,  wywierad,  wydzierad,  dozierad, 
umierad,  spierad,  rozparad,  rozpoäcierad.  6.  powiewad,  odziewad,  pozie- 
wad,  wylewad,  opiewad,  wydmiewad,  nasiewac,  zachwiewad.  7.  doby- 
wad,  nazywad,  ukrywad,  umywad,  przeplywad,  porywad.  8.  wkladad 
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wpadae,  sniadac,  udrastac.  9.  podiwigad,  ufcywa<$,  znikac,  dodcigfce, 
rostrzygaif.  11.  wygniatac,  podisegaö,  pr/ylega^,  zamiata($,  dopieka<*, 
splatac,  wyrzeka<5,  uciekae.  12.  rozbadac,  dogarad,  poraaga6.  13.  wy- 
dyraad,  oddyehae,  wyfygai$,  polykac,  zamykae,  popychac,  porvzac 
(koü  poryzab  taz.  196),  posylad,  wysysaö,  wytykad,  usychac.  14.  wy- 
2ymad,  doZynad,  zakwitac,  przeklinad,  wspominac,  napiuad,  ucinad, 
poczyuac,  poiraad.  15.  zamilkad.  17.  ubiegac,  powiadad,  postrzegad, 
posiadac.  18.  przywykad.  wygryzad.  19.  dogladac,  wylpgad,  zaprz^gac, 
dosi^gac,  doeiagac.  man  merke  zginac  flectere:  gi.b  (zgiae  aus  zgnae, 
zeguy)  neben  zgibac  (zgibaje.  wyp.  1.  20)  wyrzynad:  rez  (wyrzuad),  za- 
garniae  (zagarund),  pochfaniae  neben  pochloniad  (pochtonad),  zacimiad 
(zadmie).  b)  aus  secundären  themen:  a)  III.  omdlewad,  dorozuraiewad, 
ebenso  ubolewad,  dogrzewad,  dojrzewad  (asl.  * dozirati),  domniemac 
si^  aus  dorauiewad  si£,  zachciewad  (asl.  zah-».tevati).  ß)  IV.  zabawiac, 
zwyciyfcad,  uwlacza'*,  nawiedzad,  wywracad,  powtarzac,  powatpiac. 
mucz.  164,  wygaszad,  pogardzad.  rog.  249,  uderzad,  upokarzad,  skla- 
niad,  skracad,  ulfcac,  uamawiad,  rozmyslad,  ponaszad  alt.  raucz.  126» 
poduaszad  (podnaszaje.  malg.  27.  2),  napajad  im  moralischen  neben 
napawad  im  physischen  sinne,  dorabiad  sie,  oswajad,  nastrajad,  usy- 
piac:  * usypid,  wofür  uspid,  otwarzac  alt.  Smith  144,  zatapiad,  uauczad, 
zachwycad,  dojefcdfcad.  man  beachte  wydrwiwad:  wydrwid,  okpiwad: 
okpid,  przemisliwad.  mucz.  164;  ferner  powatpiewad.  mal.  242:  wat- 
pied,  przechrzciewad.  Smith  144.  y)  V.  zamilczawad : zamilczad,  obray- 
slavvac  alt.  mucz.  126:  obrayslad,  zamieszawad  alt.  mucz.  126,  naslu- 
chawad.  Linde,  oczekawad.  koch.  mal.  243.  für  awad  tritt  meist  ywad 
(ywam  und  ujy)  ein:  wygrywam  cz^stotl.  neben  wygrawam  contin. 
Linde;  obwolywad,  dowiadywad  si?,  obiecywad,  pogwizdywad,  dogo- 
rywad,  zagarnywad:  * zagaruad,  zaniedbywad,  podrygiwad:  podrygad, 
wyuajdywad:  * wynajdad,  sktadywad  alt.  mucz.  126,  wykonywad, 
dokonczywad,  wyl^giwad,  odpisywac,  wyrabywac,  obchodzywac  alt. 
mucz.  126:  * obchodzac  asl.  ob-».ha8dati,  przeczytywad,  wyszukiwad, 
oczekiwad.  5)  VI.  rozdarowywad,  odpiecz^towywad,  przystosowy- 
wac  u.  s.  w. 

oeerb.  a)  aus  primären  themen:  1.  rozpäedavad,  vukravad  aus- 
8chneiden:  kraju.  jord.  81.  2.  zabijec,  rozvijed  neben  rozvivac,  zaklivad 
verkeilen:  kliuu.  jord.  81,  zaklivac  verfluchen:  zakled,  zakliju.wörterb., 
das  asl.  kl^ti,  kbuu  lautet,  nalivad,  pSipijed,  votpodivad.  3.  naduvac. 
zuvad  und  obuvac.  5.  zb'erad,  zaverac  zuriegeln,  rdzdzerad  auseinander 
zerren : drec  asl.  drati,  podperaö  unterstützen,  päescerac  ausbreiten. 
6.  vnhfevac,  vodzevae  bedecken,  vnkSevacc  erquicken:  vokSec,  vusine- 
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vad  lächeln,  rozsyvad  aussäen:  syd  asl.  sdti.  7.  dobyvad,  votmyvad  ab- 
waschen,  vury vad  ausgraben.  8.  snedad  frühstücken : asl.  swiesti.  9.  vu- 
fcivad  geniessen,  vudivad  sticken.  11.  metad.  12.  pornhad  für  pomahad. 
13.  zamkad  für  zamykad,  posielac  asl.  posylati:  pöslad,  potykad,  zet- 
kad  für  stykad  begegnen.  14.  zpominad,  spinad  auspanuen,  nadinad  an- 
schneiden: asl.  nadeti,  pdimad:  jiiuad.  volksl.  1.  28.  17.  zasydadasl.  sed. 

18.  posluchad.  b)  aus  secundären  themen:  a)  IV.  navalied,  povaled  «m- 
. werfen,  zavtöded  zueggen,  vuvofced  avehere,  evehere,  napojed  tränken, 

pdipofed  vermehren,  rozpudded  auseinander  lassen,  zasmerdfced  austän- 
kern,  zateped  einheizen,  psikliadied.  ebenso  polamad. 

vserb.  a)  aus  primären  themen:  1.  rozdajad  aufsperren  (gubu)  und 
hudavas  ausgeben.  2.  dobijas,  rozvijas,  hobijas  se  ausweichen:  asl.  vi 
in  obinati  s$  pol.  obwijad  verdeckt  Vorbringen,  psipijad,  votpocyvad 
neben  * pocyvas  ausruhen.  3.  hobuvas  und  rozuvas.  4.  domelad  zu  ende 
malen.  5.  hoberas  herabnehmen,  poieras  verschlingen,  podperad 
stützen,  hoperas  se  sich  weigern,  pöesderas  bedecken  neben  pöestfe- 
vad  ausbreiten,  poceras:  pocreju  asl.  dn>p.  6.  vozevas  bedecken:  asl. 
odevati,  nal’evas  anfüllen,  spivad  singen:  asl.  pd,  hobsevas  besäen, 
hotfevas  abwischen:  asl.  otirati.  7.  dobyvad,  pöeköyvas  anders  decken, 
humyvas,  pderyvas.  8.  pokladas  freiwillig  geben,  hopadad  herunter- 
fallen, najedas  se  sich  aucssen.  9.  zvigas  heben:  asl.  dvig,  hufcyvad  ge- 
niesscu.  12.  pomogas  helfen.  13.  rozgibad  se  auseinander  gehen  (vom 
teige),  zamkad  zuSchliessen,  natykad  anstopfen.  14.  zakliuad,  pominas, 
spinad  heften,  nacynad  anschneiden:  asl.  d».n,  pdimad  fassen:  asl.  km. 
15.  hobl’ekad  anziehen.  17.  zapovedad,  hub'egas.  18.  posluchad. 

19.  kl'ekad:  asl.  kl^k.  b)  aus  secundären  themen:  a)  III.  1.  najmevad 
miethen.  ß)  IV.  rozegaüad  auseinander  treiben,  domysl’ad  se  neigung 
zu  etwas  haben,  ebenso  hobarad  wehren:  asl.  boriti.  man  beachte 
uapovad  tränken. 

Die  verba  der  zweiten  abtheilung  der  fünften  classe,  wie  v^zati, 
zidati,  iskati,  haben  in  der  praefixierung  nicht  selten  zwei  präsensfor- 
inen,  die  eine  nach  der  ersten,  die  andere  nach  der  zweiten  abtheilung 
derselben  classe,  also  vom  thema  kazaje  und  vom  thiema  kafce:  jene  ist 
ipft.,  diese  pft. : der  inf.  hat  zwar  nur  eine  nachweisbare  form,  es  ist 
ist  jedoch  höchst  wahrscheinlich,  dass  diese  dine  form  auf  eine  doppel- 
form zurückzuführen  ist,  und  dass  zum  praesens -v^i^  die  inf.-form 
-v^zati,  zum  praesens  -v^zaja  hingegen  die  inf.-form  -v^zaati  gehört, 
aus  der  durch  Zusammenziehung  -v^zati  hervorgegangen  ist,  wie  asl. 
imadi  aus  imaasi  entsteht,  diesen  Ursprung  wird  man  wohl  geneigt  sein 
gelten  zu  lassen,  wenn  mau  nicht  vielmehr  ein  aus  -vezaati  hervor- 
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gehendes,  allerdings  bei  diesem  verburn  nicht  nachweisbares  -v^zavati 
für  wahrscheinlicher  hält,  eine  form,  die  bei  anderen  verben  derselben 
classe  vorkommt:  oglagolavati,  vbsklevetavati,  prokopavati,  pomaza- 
vati,  napisavati.  die  ansicht,  dass  das  praesens  aja  einem  inf.  auf 
avati  entspricht,  stützt  sich  vornehmlich  auf  das  serb.,  das  im  süd- 
westen seines  gebietes  vjenöaje  für  vjeuöava,  obetiaje  für  obeöava,  za- 
kljuöaje  für  zakljuöava,  zamotaje  für  zamotava  u.  s.  w.  hat  und  allge- 
mein neben  den  inf.  davati  und  poznavati  die  praesensformen  dajeiu 
und  poznajem  kennt,  pjes.  1.  81.  in  aus  Dalmatien  stammenden  Volks- 
liedern findet  sich  auch  obecajem  (virom  ti  se  obecajem  mojora)  uud 
osedlaje  (neg  sam  svoga  kouja  osedlaje).  hieher  gehört  auch  russ.  da- 
vati>,  daju;  poznavätb,  poznajü;  dostavath,  dostaju,  und  skidavdtb,  ski- 
dajü.  vost.  94,  pol.  pozuawaö,  poznawam  neben  poznaj$.  wenn  zwischen 
pddah.  und  padäu  und  zwischen  dvigatb  und  dvigatb  der  unterschied 
aufgestellt  wird,  der  zwischen  kidatb  und  kidyvatb  (d.  i.  kidavatb) 
stattfindet,  so  lässt  sich  die  aunahine  rechtfertigen,  padätb  uud  dvigatb 
seien  aus  padaatb,  dvigaatb  entstanden.  Pavskij  4.  55.  59,  daher  auch 
vj^dvigatb  pft.  und  vydvigatb  ipft. 

<uL  vgzati:  zavyzajasta  rnre^  xaxapxtCovxoc  xa  SCxxoa.  ostrom. 
sbv^zaeti.  ligat.  cloz  I.  824.  sup.  339.  sbv^zajatb  Sesgeöoooi.  ostrom. 
s-bv^zaj^äte  colligautes.  cloz  I.  849:  dagegen  sbv^esi  SVpeic.  ostrom. 
zidati:  8i»zidaj9  olxo&ogcöv.  ostrom.  sszidaje.  rnladen.:  dagegen  sbzi- 
ida  olxoSop-^oü).  ostrom.  iskati:  vbziskajaäta  Cqtoövxoc.  ostrom.  Vbz- 
iskajuätimi.  zaveta.  izv.  607.  vbziskajetb.  rnladen.  obiskati:  obiskaj^äte 
neobiskana  palpantes  oum,  qui  palpari  nequit.  sup.  803.  15.  sbniska- 
jetb.  rnladen. : dagegen  da  ty  vbziskavy  obiäteäi.  sup.  387.  29.  kazati : 
pokazajetb  Sstxvoatv.  ostrom.  pokazaj^ätilrb.  cloz  1.  105.  pokazajeäL 
rnladen.  ebenso  ukazajetb.  krmö.-mih. : dagegen  pokafci  s$  SsUf'V  oeautöv. 
ostrom.  pokazati  eiuSslSat.  ostrom.  s-bkazati:  sbkazajetbs^  epgYjvsoexat. 
ostrom.  ebkazaet-bannunciat.  cloz  1.  66.  sbkazaj^  alvtxx^psvoc.  167 : da- 
gegen Sbka2$  YvwpCoa).  assem.  ostrom.,  doch  auch  s-bkazaj$  oitoSstfcto. 
ostrom.  lizati:  oblizajuSte  vredb.  izv.  539.  l^cati:  nalpcaj^  ual^Öeäi  luk-b 
svoj.  psalt.-eug.  mazati : poniazajemi  byvaahu.  rnladen.  man  beachte  nia- 
zajemyj.  rnladen.  pbsati : Mojsij  uapisajetb.  izv.  665.  napisajetb.  rnladen. 
rezati:  obrezajete  xeptxägvexe.  ostrom.:  dagegen  da  i obre^tb  toö  itepi- 
xepetv  anxöv.  ostrom.  tyzati:  istv^aj^tb  aicatxoösiv.  ostrom.  neben 
istpzati  Ifcaxdoac.  ostrom.  spzati:  ni  vid^äte  ni  os^zajaste  ni  obahajaäte. 
sup.  124.  16:  dagegen  syi&itc  me  i vidite  <{>iqXa'fTpaxe  ge  xai  iSexe. 
ostrom.  ähnlich  ist  nsl.  izmetati,  izineÖem  pft.  uud  ismetati,  izmßtam 
ipft.  navr.  27.  63.  Glasnik  1860.  49.  diese  regel  ist  jedoch  auf  die 
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primären  verba  beschränkt:  die  verba  deverbativa  vi.zimati,  priimati, 
naricati  u.  s.  w.  bilden  im  praesens  ohne  unterschied  der  bedeutung 
naricaja  und  narifa,  vtzimaja  und  vi.zemlja,  priimaja  und  prijemlj% 
u.  s.  w. 

Viele  verba  iterativa  der  fünften  classo  werden  durch  praelixie- 
rnng,  namentlich  mit  na  und  po , gegen  die  regel  perfectiv,  specieii 
iterativ-perfectiv. 

nsi  nalamati,  naströljati  in  menge  brechen,  schiessen,  uaskakati 
so  satis  saltasse,  polamati,  pomet&ti;  popadati  in  der  bedeutuug:  nach 
einander  fallen:  te  gruäke  so  v treh  dneh  s tega  drevesa  popadale;  da- 
gegen in  der  bedeutung:  angreifen  ipft.,  wie  auch  spopadati  se  einander 
angreifen  ipft.  ist,  poskakati,  postreljati.  in  manchen  gegenden  wird 
überhaupt  für  das  finitive  po-spo  d.  i.  izi>  po  gesagt  mit  einer  Verstär- 
kung der  bedeutung:  spoginoti,  S])omouriti,  spoklati.  hung.,  so  dass, 
wenn  ein  verbnm  durch  po  nicht  perfectiviert  wird,  es  auch  durch  spo 
nicht  werden  kann , ungeachtet  spo  eigentlich  so  viel  ist  als  izi»  po. 
Navratil,  Beitrag  zum  Studium  des  slavischen  Zeitwortes  17.  18. 
serb.  vodati,  nosati,  hodati:  izvodati,  provodati  circumducere,  po^ 
nosati,  pronosati  paululum  gestare,  ishodati  obarabulare,  pohodati 
aliquantum  ambulare,  prohodati  circumire,  ushodati  ambulare  incipere. 
einige  mit  dem  praefix  po  verbundene  verba:  pokalati  unura  ex 
alio  dissecaro,  popadati : popadaäe  po  polju  juuaci.  petr.  388,  popucati 
nach  der  reihe  bersten,  poskakati  nach  der  reihe  aufspringen,  postrije- 
ljati  nach  der  reihe  niederschiessen,  posjedati:  sva  gospoda  redom 
posjedaie.  petr.  178,  pohvatati:  te  pohvata  svijeh  u planini.  pjes.  3.  46. 
einige  verba,  die  mehr  vereinzelt  dastehen:  iskalati  zerschneideu, 
ispijati  austriuken : ja  nijesam  dojahao  ovdje,  da  izpijam  po  Udbini 
vina,  zaduhati  se,  zadihati  se  in's  keuchen  kommen,  zapomagati  auxi- 
lium  imidorare:  povikati  pomagaj,  raskakati  se  in’s  springen  kommen, 
odmagati  und  odmoci  deteriorare,  procvjetati  und  procvasti  efflo- 
rescere,  zvrcati  und  zvrcnuti  talitro  percutere.  tech.  vyböhati  ge- 
nug laufen  neben  vybihati  ipft.,  vymrskati  wegstäupon,  vytrhati 
evellere  vice  razy  neb  trhy,  ebenso  vyvdleti,  vyvääeti,  vypdtrati 
u.  s.  w.,  dohazeti  bis  wohin  werfen:  jifc  to  kamen!  väecko  do- 
lidzel,  dohrimati  ansdonnern,  navdleti  d.  i.  mnoho  na  hromadu  svdleti, 
navöseti  d.  i.  mnoho  povesiti,  nahdzeti  iacere:  nahdzel  toho  pluy  vüz, 
nakrdjeti  se  sich  müde  schneidcu  und  nakrajeti  durch  mehrere  schnitte 
anschneiden,  uaskakati  se  sich  satt  springen,  nastrileti  se  genug  ge- 
schossen haben  und  nastHleti:  mnoho  zajieü  nastHli,  odvaleti  völlig, 
fertig  kueteu,  odskakati  aufhören  zu  springen,  polamati  confringere, 
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popukati  se  bersten : popukalo  se  mnoho  obrufcd,  postfileti : postHleli 
mu  zajice,  poskäkati : poskäkali  do  izby.  slovak.  pov.  88,  postavöti  d.  i. 
stavenimi  pokryti  mit  gebäuden  bedecken  (postav&li  dlouh4  pole  sa- 
mymi  baräky.  jungrn.)  ist  pft.,  in  der  bedeutung  statuere  hingegen 
ipft.,  pfichytati  dazu  fangen,  roztrhati  divellere:  kolikerym  trhemtrhati; 
po  mit  deminuierender  bedeutung:  postfileti  ein  wenig  schiessen; 
ebenso  pozauedbävati  ein  wenig  vernachlässigen,  pozajiidöti  ein  wenig 
Yorfahreu  u.  s.  w.  pol.  pop^kac  (obr^cze  pop^kaly.  laz.  143).  oserb. 
vutorchad  plura,  omnia  evellere  (ita  ut  ovulsa  sint),  roztorhac 
plura,  omnia  discindere,  vutseled  tela,  pulverem  uitratum  exhau- 
rire.  C.  T.  Pfuhl,  De  verborum  slav.  natura.  36.  37,  ziüetad  (chcu  to 
tarn  zmetad)  hat  die  bedeutung  „alles  hinwerfen,  so  dass  ich  nicht  das 
allmälige  vorsichgehen  des  iterativen  Werfens  mir  denken,  sondern  dass 
das  iterative  werfen  meiner  Vorstellung  als  etwas  bereits  abgeschlos- 
senes vorschwebt,  ohne  dass  es  jedoch  praeterituiu  wäre.“  Laut-  und 
forinenlehre  87. 

36.  Sechste  classe.  a.  die  verba  denominativa  sind  durativ  und 
werden  durch  praefixierung  perfectiv;  b.  die  deverbativa  hingegen 
sind  iterativ  und  werden  durch  praefixierung  durativ,  diese  iterativa 
werden  unmittelbar  von  themen  der  V.  classe,  also  von  a-formen  abge- 
leitet, welche  grossentheils  ausser  gebrauch  gekommen  sind,  im  nach- 
folgenden wird  meist  auf  das  mittelbare  thema  hingewiesen : asl.  IV.  raz- 
grabljevati  von  razgrabi,  unmittelbar  von  *razgrablja.  für  diese  ansicht 
spricht  die  existenz  von  formen  auf  ovati  neben  denen  auf  avati  und 
die  gleiche  bedeutung  beider,  man  beachte  klruss.  vyprodovaty  neben 
vyprodavaty  von  vyprodaty. 

ad.  a)  obarovati:  varovati,  nakrasovati  (ni  nasytiti  ui  nakraso- 
vati.  zlatostr.):  krasovati,  izlekovati:  lekovati,  pomilovati  iXsijoat. 
ostrom. , vxzradovati  se  y apijvat.  ostrom. , isth»kovati  u.  s.  w. 
b)  aus  II:  VT.zbi.no  vati : VT.zbi.nati,  povinovati  39:  poviuati  89,  na- 
vyknovati : navykmjti,  razinovati:  razinati,  iskanovati:  iskanati,  umino- 
vati : umiu^ti  u.  s.  w.  aus  IV : vi»zbranjevati : wzbraniti,  zunächst  von 
wzbranja,  8T»vn»sevati : si.vn.tnti,  razgrabljevati:  razgrabiti,  ozarjevati: 
ozariti,  preokaljevati.  izv.  442,  oblißevati.  izv.443,  oraraßevati.  izv.443, 
pr&nenjcvati.  izv.  613,  unifcifcevati:  unifcifciti,  obnovljevati.  zap.  2.  2. 
728,  popalevati:  popaliti,  ispuätevati,  vboruievati.  mladen.:  vi»ora2iti, 
por^evati:  poruüevati.  danil  304,  zatvorjevati.  izv.  442,  izceljevati 
-evaja  sanare,  naufcevati  u.  s.  w.  daneben  findet  man  allerdings  in  nicht 
echt  asl.  quellen  vizbrauivati,  wohl  vi»zbraujivati,  omocivati,  man  be- 
achte ferner  poras«^dovali(porasuduj  deloim.  ihi».  izv.  428),  izmenovati, 
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oßistovati  (-ovaja).  izv.  444.  danil  23.  aus  V:  obrysovati:  obrysati,  po- 
vßdovati.  danil  5:  povedati,  ST»vezovati:  siv^zati,  uvpzovati  prehendi. 
mladßn. : uv^zati  aus  nvpznati,  s^gl^dovati : s^gledovati.  danil. : si»gl£- 
dati,  oglagolovati : oglagolati,  S’bdelovati.  krraß.,  ST>zidovati,  prozirovati 
visum  recipere:  prozirati,  priimovati  (-ovaja.  op.  2.  3.  596):  priimati, 
iziskovati,  sikazovati,  oblizovati,  pomazovati  (-ovaja.  izv.  530),  zapiso- 
vati  neben  dem  unregelmässigen  napiäevati  (napiäuje.  sabb.-vindob. 
134),  isplakovati  eluere,  sipr^tovati,  ispytovati  (-ovaja.  mladen.  und 
-uja),  prerekovati,  obrugovati  (-ovajemb.  mladen.),  poragovati,  rasipo- 
vati.  mladen.,  obuzdovati:  obuzdati,.Vbshlastovati,  naßrbtovati  u.  s.  w. 
in  diesen  fällen  ziehen  andere  sprachen  avati  oder  yvati  vor.  asl.  oce- 
lyvati.  sabb.-vindob.  366.  6.  beruht  auf  ocßlovati. 

nd.  a)  dokraljevati,  zazlodovati  einen  fluch  ausstossen,  odo- 
bedovati.  b)  aus  IV:  ofcivljcvati:  *ofcivljati,  ofciviti,  oznanjevati:  oznaniti, 
premiäljevati : premisliti,  obrejevati  (obrejuvati)  im  osten  coraraunicie- 
ren:  obrediti,  zasajevati:  zasaditi,  posveöovati,  posdjevati,  potijevati, 
potrjovati.  trüb. : potrditi  u.  s.  w.  analog  ist  zabljevati  oblivisci  (me 
doma  zabljujejo.  volksl.  1.  54):  zabiti  asl.  zabyti,  zabyvati.  man 
merke  odhranjivati : odhraniti.  kroat.  aus  V:  prepovedovati : prepove- 
dati,  pogledovati:  pogledati,  zdihovati  neben  zdihavati:  * zdihati,  obi- 
skovati  neben  obiskavati:  obiskati,  ukazovati,  im  venet.  kvazovat:  uka- 
zati,  popisovati,  plaßevati:  plaßati  pft.,  vprasevati:  vpraäati  pft.,  obre- 
zovati:  obrezati,  poskakovati,  zasedovati  (kouja  zasedujein),  prißako- 
vati.  abweichend  ist  zaraeßevati : zameßuje.  trüb. : zaraetati,  zameßem. 
man  füge  hinzu  ogrizovati : ogristi,  najdovati.  Glasnik.  1860.  46.  statt 
nahajati:  najti  and  zginovati:  zginoti;  povrnovati  se  se  convertere. 
trüb. : povmoti  se. 

bulg ..  a)  Tbzraduva  erfreuen,  usipkuva  engbrüstig  werden,  dotre- 
buva:  trebuf*.  b)  aus  II:  ubegnuva  (ubegm»),  povehnuva(povehm.)mar- 
cescere,  ugasnuva  (ugasrn,),  poginuva  (pogirn»),  umeknuva  (umeku-b), 
izbidnuvasanari:  iztrbdm>,  eigentlich  liberari  asl.izbyti,izbada,progled- 
nuva.  verk.  1.63. 106:  *progledm.,  pregl-btuuva  neben  pregh»tuva  deglu- 
tire:  pregh»tm»,  preglita,  zaginuva:  * zagim.,  v-hskrbsnuva:  vikrhsm., 
zamrbknuva  sich  verspäten,  eigentlich  vom  dunkel  überrascht  werden; 
zatiknuva:  zatbkn-b,  zafanuva  incipere:  zafan-b.  ähnlich  ist  zaßenuva 
neben  zaßeva:  zaßeni»  incipio.  zapomnjuva  meminisse  beruht  auf  zapo- 
mnb  asl.  -mbnja.  aus  IV:  dovPbäjuva,  zagoljuva  denudare:  zagoli,  otku- 
puva  redimere,  zaraiäljuva  st»,  nameijuva  in  venire:  nameri,  iznosjuva 
und  iznasa,  iznosja  efferre:  * iznosi,  napustjuva  deserere;  napusti, 
istrebjuva,  istrebuva  purgare:  istrebi,  ustrojuva:  ustroji.  aus  V:  zagri- 
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buva  defodere:  Zagreb,  okajuva  bedauern:  okaja,  pokazuva,  dokaruva 
afierre:  dokara,  oblizva,  pomazuva,  dopisuva,  oplakuva,  oplakva  deflero: 
oplaka,  zapoveduva  iubere:  zapoveda  pft.,  narekuva  definire:  nareka 
pft,,  dodekuva.  aus  VI:  vizraduvava:  vizraduva,  usipkuvava,  nahora- 
tuvuva  st.  colloqui:  nahoratuva  st». 

eerb.  a)  izvjekovati  satis  superque  vixisse,  svjerovati  fidera  ser- 
vare,  smilovati  adamare,  namladovati  se  satis  iuvenis  vitara  egisse, 
obradovati  gaudio  afficere,  posavjetovati  consilium  dare  u.  s.  w.  von 
zusammengesetzten  noniina  abgeleitet  und  daher  ipft.  sind  nazadovati 
regredi:  nazad,  nalikovati  similem  esse:  nalik,  popaskovati  agi  in  pa- 
scua  matutina:  popasak;  dennoch  sind  pft.  razlikovati  diseernere:  ra- 
zlik;  povjerovati  ist  das  ipft.  zu  povjeriti  coucredere,  und  zaprekovati  zu 
zaprijeüiti  interdicere.  b)  aus  IV : pokrepljevati.  daniü.-rjeü.,  poruüevati 
mandare.  ibicL,  potvrbfcdevati.  ibid.,  promenjevati.  ibid.,  proceajevati 
perpendere.  ibid.  aus  V:  privezovati  alligare.  dauic.-rjec.,  povddovari 
pokazovati,  pomazovati,  posypovati,  pocitovati:  po&itati  hönorare,  pre- 
pojasovati.  ibid.,  upitovati  interrogare:  upitati.  mau  merke:  obukovati 
induere:  obudi,  obidovati  teutare,  eig.  ambire:  obidi,  potresovati.  dauiö.- 
ijeü.,  poätovati  honorare:  ätovati,  das  sich  als  ein  iter.  von  asl.  übt  für 
ühtovati  darstellt;  fernere  povinovati  se  obedire  und  pomenovati  com- 
memorare  aus  den  verbeu  der  II.  classe  poviuuti  se  und  pomenuti. 

klrv8s>.  a)  pomyfovaty,  dopanovaty  s.  b)  aus  IV:  vybil'ovaty : vy- 
bilvty,  vyviäovaty  neben  vyvisovaty:  vyvisyty,  vyhasovaty:  vyhasyty, 
vyhadovaty  neben  vyhat’ovaty : vyhatyty,  vyhubl’ovati:  vyhubyty,  vy- 
kadiovaty  neben  vykad’ovaty:  vykadyty,  vylomlovaty:  vylomyty.  aus 
V:  vyhadovaty:  vyhadaty,  vyhovaruvaty : * vyhovarjaty,  vyhovoryty. 
juZn.-skaz.  1.  74,  vyhubl’uvaty.  bib. : vyhubyty,  vydumovaty:  vydu- 
maty,  vykazovaty:  vykazaty,  vykasl’ovaty:  vykaslaty,  vykladuvaty : 
vykladaty.  izv.  3.  42,  vylajovaty:  vylajaty,  vymotovaty:  vymotaty, 
vypysovaty:  vypysaty,  vypytovaty:  asl.  pytati,  vyt’isovaty:  vy- 
tesaty,  vychovavaty : vychovaty,  rozcesovati  (rusu  kosu  rozöesuje.  rus. 
17.  ves.  12:  rozüesaty).  ebenso  vydmuchovaty : * vydmuchaty,  vy- 
dmuchnuty,  vykrvkovaty:  *vykrykaty,  vykryknuty:  vergL  russ.  pokri- 
kivatb,  vyskubovaty:  * vyskubaty,  vyskubty,  vysydiovaty  neben  vy- 
syd’ovaty:  * vysydfcaty,  vysyd’ity.  aus  VI:  vyhaptovovaty:  vyhapto- 
vaty  acu  piugere,  vyhodovovaty:  vyhodovaty  nutrire,  vytorhovovaty : 
vytorhovaty. 

russ.  a)  preizobilovatb,  poslddovatb  sind  denominativa  und  daher 
ipft.  b)  aus  IV:  oburevatb  -vaju:  oburitb,  namerovatb  sja  cogitare:  ua- 
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nieritK  sja,  istoäßevatb:  istnSßitb.  man  merke  zavidovatb  invidero: 
* zavidotb. 

fach,  a)  dobißovati,  dohofekovati,  obXalovati,  slitovati  ae,  siuilo- 
vati  se.  b)  aus  II:  zavinovati  neben  zavinati:  zavinouti,  zahrnovati  neben 
zahrnati:  zahrnouti,  vyfinovati:  vyfrinouti,  poäinovati:  posinouti  u.  s.  w. 
slovak.  obvifiovat’,  shrftovat’.  hatt.  krat.-raluv.  40.  aus  III:  vyhovovati: 
vyhovßti,  rozhofovati  se:  rozhofeti  se,  dodrfcovati:  dodrXeti,  pfekypo- 
vati:  pFekypßti,  odinlßovati:  odinlßeti  u.  s.  w.  aus  IV:  zabruäovati: 
zabrousiti,  vzbuzovati : vzbuditi,  odvafcovati:  odvaSiti,  odvozovati:  od- 
Toditi,  ohyäd’ovati:  ohyzditi,  vykropovati:  vykropiti,  nakupovati:  na- 
koupiti,  ulißovati:  ulißiti,  omezovati:  onieziti,  obnafcovati:  obnafciti,  ura- 
iovati:  uraziti,  podradovati:  podfaditi,  odsluhovati:  odsloufciti,  odsray- 
ßovati  neben  odsmykovati : odsiuyßiti,  odsmykati,  odätraSovati: 
odstraSiti,  uchvacovati:  nchvätiti,  objevovati:  objeviti  u.  s.  w. 
slovak.  zabraiiovat’,  uvodzovat’,  shromafcdovat’  u.  s.  w.  aus  V: 
zabodovati:  zabodati,  odvazovati:  odvdzati,  ohrabovati:  ohrabati, 
vyhazovati:  vyhäzeti  pft.,  pHhybovati:  pfihybati,  pohrzovati:  pohrzeti, 
pozdvihovati : pozdvihati,  dokazovati : dokazati,  odkrajovati:  odkrajeti 
neben  odkrojovati : odkrojiti,  odlamovati:  odldmati  ucben  odlomovati : 
odloraiti,  vymazovati:  vyraazati,  odpasovati:  odplsati,  napisovati:  na- 
psati,  poskakovati:  poskakati  u.  s.  w. 

pol.  a)  wygospodarzowaß,  podzi^kowaß,  pofcatowaß,  przenocowaß, 
zapanowaß,  odchorowaß.b)ausI:  najdowaß(nienajdowali,co  by  inuuczy- 
nili.  luc.  17.47),  znajdowaß,  ebenso  zawidowaß  (uie  zawiduj  cztowiekowi 
etc.  Linde),  wywiadowaß  si$.  aus  IV:  przekupowaß:  przektipiß,  älubo- 
waß:  älubiß,  wytr^bowaß:  wytrabiß.  aus  V:  przebudzowaß.  rog.  136: 
przebudzac,  obiecowaß.  rog.  61:  obiecaß,  najmowaß,  pojmowaß:  alt 
poimaß,  przyjmowaß.  innig.  39.  15,  nakazowaß:  nakazaß.  raucz.  158, 
naruszowaß : naruszaß,  zaslugowaß  neben  zastugiwaß:  zastuXyß. 

mucz.  158. 

oserb.  a)  podXakovaß,  polubovaß  amare:  lubovaß.  so  zradovas  in 
wonne  sein  ist  ipft.  Pfuhl  89,  pokupovaß  aufkaufen  desgleichen,  da- 
gegen in  der  bedeutung:  eine  zeit  laug  kaufen  pft.  ibid. : jenes  halt  man 
fflr  ein  denominativum  von  pokup;  potäebovaß:  potäeba.  b)  aus 
III:  vnlefcovaß  so  sich  auslagern,  aus  IV:  vuhasovaß:  vuhasyß,  päe- 
mehovaß:  pSemeniß,  zapalovaß:  zapaliß,  spuSßovaß : spusßiß,  porazo- 
vaß:  porazyß.  aus  V:  navazovaß,  vuhtodovaß,  zhibovaß,  zdyehovaß,  zej- 
raovaß  demere  (ktobußki  zejniovali.  volksl.  1.  109),  roskazovaß  iubere, 
zretovaß.  1.  143,  zaiuetovaß  zuwerfen,  spytovaß  tentare,  poskakovaß, 
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postupovaü,  päetorhovaä,  ddtkovad  so  tangere  für  dotykovaä  so,  zjei- 
diovaö.  1.  124. 

»seih,  b)  aus  II:  dohuknovas  ediscere:  dohuknuä  asl.  vyknati. 
aus  IV : se  pohusovas  se  efferre:  pohuäiä  asl.  povysiti,  zagalovas  obtu- 
rare:  zagalis,  hugasovaä  exstinguere:  hugasyä,  aus  V:  pogledovas: 
pogledaä,  dogryzovas:  gryzas,  zdychovas:  dychas,  zakazovas  vetare: 
zakazas,  päiksajovas  zuschneiden:  päik§ajas,  uamakovas  invenire:  na- 
rnakas,  hopadovas  decidere:  hopadas,  hupisovas  exscribere:  hupisas. 

37.  Bisher  ist  von  der  Verbindung  des  verbum  mit  einem  praefix  ge- 
handelt worden,  wenn  ein  zweites  praelix  hinzutritt,  so  ist  das  einfach 
praefixierte  verbum  entweder  perfectiv  oder  imperfectiv.  dass  im  erste- 
reu falle  das  doppelt  praefixierte  verbum  perfectiv  ist,  versteht  sich 
von  selbst,  ein  zweites  praefix  tritt  häufig  dann  ein,  wenn  das  mit 
Einern  praefix  verbundene  verbum  einen  begriff  bezeichnet,  in  welchem 
das  erste  praefix  in  seiner  bedeutung  nicht  mehr  gefühlt  wird:  asl. 
obresti  finden,  eig.  darauf  kommen:  obh  und  röt,  priobresti  erwerben, 
serb.  pozaboraviti  ein  wenig  vergessen : zaboraviti  vergessen,  oserb. 
dovostaö  übrig  bleiben:  vostaä,  doubis  völlig  erschlagen:  ubis.  vergl. 
Seite  249. 

Ist  hingegen  das  einfach  praefixierte  verbum  imperfectiv,  so  ist 
das  doppelt  praefixierte  verbum  perfectiv  und  zwar  iterativ-perfectiv, 
wenn  das  erste  praefix  vy,  iz,  na,  po  ist.  dies  gilt  jedoch  nur  von  der 
ersten,  nicht  von  der  zweiten  a-form;  es  gilt  eben  so  wenig  vou  der 
von  der  a-form  abgeleiteten  ova-form:  öech.  zutinati,  das  asl.  izutinati 
lauten  würde,  ist  pft.,  zutinüvati,  asl.  * izutinavati,  hingegen  ipft.  öech, 
zpfevraceti,  asl.isprevrastati,  ist  pft.,  zprevracovati  hingegen,  asl.  *ispre- 
vraätevati,  ipft.  das  verbum  ist  entweder  ein  verbum  a)  der  IV.,  b)  der 
V.  oder  c)  der  VI.  classe. 

a.  verba  der  IV.  classe.  serb.  isprovlaöiti  nach  einander  hindurch- 
zieheu,  etwa  faden,  poizodnositi  nach  und  nach  wegtragen. 

kiruss.  povehodyty:  povchodyty  v chatu  sie  giengen  nach  einander 
in  die  hütte.  juiuor.-skaz.  1.  40,  povylazyty:  £uU  fcutb  meüi  oöy  ne  po- 
vytazyly.  1.  01,  podouosyty  nach  einander  benachrichtigen,  pozalazyty 
nach  einander  hineinkriechen,  ponavozyty;  pouaschodyty  sa:  l'udej 
pouaschodylo  s es  kamen  nach  und  nach  genug  leutc.  juinor.-skaz. 
1.  9,  poobuosyty,  pootchodyty,  popöduosyty  nach  einander  in  die  höhe 
heben,  popryuosyty : poprynosyly  podarky.  pis.  1.  6,  poperenosyty. 
poroznosyty ; st»  cmn:  poschodyty  sä:  poschodyly  s zajci.  juinor.-skaz. 
1.  18;  si>  de:  pozlazyty:  pozlazyly  z voza.  1.  101,  pouchodyty  nach 
einander  Weggehen. 
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vecb.  sind  schon  die  einfach  praefixierten  verba  dieser  art  p ft. 
j)cl.  uawywozitf  genug  hinausfahren,  nadowodziö,  naprzewloczyc; 
powlaziri,  powylazid,  podonosiö,  pozachodzic  ponawozi($,  poobnosic, 
poodchodzic,  popochodzic:  popochodzili  do  ko&ciola  jedni  po  drugich; 
popodnosic,  poprzychodzid : poprzychodzili  do  maie  po  rady.  faz.  195, 
poprzenosid,  porozwozic,  pozwozid  nach  und  nach  zusammenfahren: 
pozwoione  klosy;  pouchodzid  nach  einander  Weggehen. 
oserb.  ponavodiic,  ponavozyd. 

b)  verba  der  V.  classe.  Jcroat.  niko  (sime)  je  pospadalo  raed  traje. 
hung.,  grobi  so  poodpirali.  hung. 

serb.  posmieati  ljude  leute  aus  der  weit  schaffen,  einen  nach  dem 
• anderen,  und  schliesslich  alle,  dagegen  smaci  einen  aus  dem  wege 
räumen:  nach  diesem  beispiele  sind  die  hier  folgenden  verba  zu  beur- 
theilen:  ispogibati  zu  gründe  gehen,  von  mehreren,  isprodavati  ausver- 
kaufen, isporazbolijevati  se  erkranken,  ispribijati  anschlagen,  ispriäi- 
vati  annähen,  isprozebati  sich  erkälten,  isprosijecati  durchschneiden, 
ispredavati  übergeben,  izumakati  ditav  hljeb  das  ganze  brot  durch 
eintunken  verzehren,  nazadijevati  anstecken  imponere,  naprelamati  an- 
brechen,  pozaboravljati  vergessen,  pozbacati  hinabwerfen,  poizrazbo- 
lijevati  se  erkranken,  poisprekidati  brechen,  ponamjeätati  unterbrin- 
gen: dok  ja  koke  ponameätam,  pouaticati  ansteckeu,  poudavati  se:  da 
se  poudaju  damit  sie  nach  einander  alle  heirathen.  ebenso  isprovrdi- 
vati  (-Zujern)  durchbohren,  isprikivati  (-ivain)  anschmieden,  isprekivati 
überschmieden  recudere,  isprorezivati  durchschueiden,  poizvaljivati 
(-ljujem)  niederwerfen,  poisprevaljivati  umwerfen,  posvaljivati  hinab- 
wälzen, pozavezivati  (-zujem)  verbinden,  in  Ragusa  haben  diese  verba 
im  praesens  -ivaiu.  Budmaui. 

klruss.  vypozycaty  ausleihen,  naoböjmaty  äa.  pis.  2.  185,  nazby- 
raty:  nechaj  ona  nazberaje  sribla.  pis.  1.9,  naskydaty  hinabwerfeu, 
povbihaty  hineinlaufen:  povbihaly  d’ivdata  i chtopdi,  povybyvaty  her- 
ausschlagen: povybyvaj,maty,  ktyuci.  ves.  128,  povymasöaty : svitlonky 
povymaäcaj,  vökua  krasuo  povytyraj.  ms.  3,  pozabyraty:  voda  dorohy 
pozaberala.  ves.  16,  pozakydaty:  pozakydaty  zemleju.  bib.,  pozatyvaty: 
voda  iuhy  pozalyvata.  ves.  16,  pazacyiiaty,  pozamykaty:  pozadynat, 
pozamykal  zaiukamy.  ves.  88,  ponazbihaty  äa:  zajdi  ponazbihaly  s. 
juinor.-skaz.  1.  33,  ponapyvaty  sa:  a & poky  ponapyvajut  sa  Iw;  av 
iräaat  iciaxii.  gen.  24.  19,  poobdyraty:  poobdyraly  koiuehy.  juinor.- 
skaz.  1.29,  poobkiadaty:  vinnykom  poobkladala.  ves.  82,  poprypynaty: 
vsich  zabraly,  do  konej  poprypynaty.  pis.  1.  155,  popryrostaty : (ucha) 
z nov  popryrostaty.  jufcnor.-skaz.  1.  109,  porostyuaty:  porostynal  po 


338 


mehrfach  praefixierte  verba. 


polam  btetXsv.  gen.  15.  10,  pozbyraty:  ehorty  pozbyraty  s.  jufcnor- 
skaz.  1.  139,  pozdöjmaty  herabnehmen.  1.  213,  poskydaty  hi  nab  werfen 
1.  109,  pout'ikaty:  l’ude  pout’ikaty.  1.  12,  poutynaty:  meüi  krytda 
poutynajeä.  pis.  2.  93. 

rv88.  povylomatb:  beluju  kapustu  povyloraali.  ryb.  3.  121. 

cecb.  vyzabijeti  d.  i.  väecky,  jednoho  po  druhem  zabiti,  vyzdy- 
chati  d.  i.  * vyizdychati:  dobytek  vyzdychal,  vyporäieti  fällen,  vyzbi- 
rati  eligere,  zpojimati  für  ein  asl.  ispoiraati  d.  i.  väe  neb  mnobo  pojiti, 
zpoklinati  alles  verfluchen,  zpoldvati  alle  begiessen,  spopadam  väechny 
ich  werde  sammt  und  sonders  alle  fangen,  zporäieti  d.  i.  jedno  po 
druhdm  poraziti,  zpodvraceti : zem&tfeseni  se  zboul’ilo,  misty  i raösta 
zpodvracelo.  jungm.,  spodtinati  d.  i.  väe  podetnouti,  zpfevraceti  nach 
einander  alles  umwerfen,  zroztinati  d.  i.  väe  roztiti,  zrozutikati  se  d.  i. 
sem  tarn  uteci,  zutikati  d.  i.  jeden  po  druhdm  uteci,  navybirati  se  satis 
elegisse,  navyvafceti  se  satis  evexisse,  navyhdnöti  se  satis  expulisse, 
navyzvänäti  se  satis  sonuisse,  navymyäleti  satis  excogitasse,  navynd- 
äeti  satis  extulisse,  napojimati:  mnoho  &en  sobö  napojimal,  napofcitati 
herzählen,  nazbirati  d.  i.  mnoho  sezbirati,  povybirati  eximere  d.  i.  vy- 
brati  po  malu,  v kusech,  v rozdilnych  lhütäch.  6el.  257.  258,  povyhd- 
näti  expellere,  povyhrävati  pol.  powygrywad,  povyhleddvati  nach  ein- 
ander alles  aussuchen,  povyhdnüti,  povyddvati  nach  und  nach  alle 
töchter  verheirathen.  slovak.,  povydobyvati,  povykopdvati,  povyrozkla- 
dati,  pozabijeti  d.  i.  nach  einander  alle  todtschlagen,  pozabirati  suraere, 
pozajimati:  ranohd  pozajimal,  poobjidati  nach  einander  alles  abnagen, 
pozbirati  colligere.  man  merke  auch  dozabijeti:  dozabijel  er  hat  ausge- 
schlachtet, doodstrkävati : doodstrkäval  aus  ist  es  mit  seinem  beständi- 
gen wegstossen,  doporalouvdvati : dopomlouvavdla  mit  ihrem  ewigen 
nachreden  hat  es  ein  ende.  navr.  16,  slovak.  povyvoldvam,  ponadie- 
vam,  poshdnam,  poumieram.  lmtt.  krdtka  mluv.  42. 

pol.  ehedem  vertrat  izi.  in  vielen  fallen  das  praefix  po.  vergl.  Seite 
249:  zwywracad:  palace  zwywracalem,  jetzt  powywracalem,  zwysie- 
kad:  zwysiekat  winnicc,  zwytracad:  zwvtracaj  z$*by,  zwypuszczad: 
wifiniow;  uawybierad:  nawybierawszy  sztuk  wielkich  nachdem  er 
grosse  stücke  zur  genüge  ausgesucht.  Linde,  nawydzierac:  nawydzie- 
rat  pior,  nawymyälad,  nawyciagad:  wiele  powyciagad,  näzabijac:  wiele 
pozabijad,  nazadawac:  najokrutniejszych  mi  mak  uazadawawszy. 

Linde,  naobcinad:  naobcinal  galyzi  (zjednego  drzewa),  napowydzierad : 
napowydzieral  pior  z wielu  gysi,  uapoobcinad:  napoobcinal  galezi  (z 
wielu  drzew),  nazbierac,  nazdychad:  cq  koni  nam  nazdychalo.  Linde, 
powvbierad:  powybierat  dsiesi$ciii£,  powypijad,  powypychad : nie 
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smiejcie  si?,  bo  was  do  djabla  powypycham.  Linde,  pozabicrac:  poza- 
bierat  rai  ksi^iki  (wszystkio  rofcnymi  ezasami,  po  trosze),  pozawracad: 
o ty,  co  6 gtowy  pozawracaö  umiat  der  du  die  köpfe  zu  verdrehen  ver- 
standest, pozarafcaö  nach  einander  alle  anstecken,  ponascielaö,  poobdzie- 
laö  betheilen:  ktoremi  (pferden)  wierne  poobdzielam  slugi.  mick.,  po- 
odbieraö:  a by  poodbierat  tym  starostwa  u.  s.  w.,  poodprawiaö  shigi, 
popoznaw'aö:  popoznawal  si$  w krotkim  czasie  ze  wszystkirai,  poposie- 
w’aö:  poposiewat  rofcne  nasiona.  iaz.  197,  popojeZdiad:  wszyscy  popo- 
jeJklfcali.  ibid.,  popozbywad:  popozbywal  sw  oje  ruchomoäci.  ibid.,  po- 
przyzuawad,  poprzewracaö:  stoly  im  poprzewracal  mensas  subvertit. 
io.  2.  15,  poprzestrajaö  si$:  wszyscy  panowie  po  uiemiecku  poprze- 
strajali  si^.  Linde,  porozdzierae : porozdzierajcie  szaty  wasze,  a oblecz- 
cie  wrory.  2.  sam.  3.  31,  poukrywaö.  ebenso  nawykrawywaö,  napowy- 
krawywac,  napowypisywaö:  napowypisvwal  wierszy  z tej  ksiaBki,  po- 
wygryw'aö:  na  konnich  gonitwach  wielkie  powygrywal  zaklady.  Linde, 
poodpisy waö : poodpisywatera  na  listy.  taz.  195,  popolatywaö:  ptaki 
poodlatywaly.  197,  poprzoczy  tywaö : poprzeczytywat  wszystkie  listy. 
196,  pospisywaö:  wszystkie  te  pisma  wprzod  przeczytat,  poteui  ich 
sumaryusze  pospisywat  daun  machte  er  auszüge  von  einem  jeden, 
bohom. 

oserb.  vuzb’eraö,  zvub’erac  omnia  eligere,  zvupäahaö:  förmanam 
sym  koniki  zvupäahah  volksl.  1.  147,  zvupäedavaö,  zezapalcc,  zezb’e- 
raö  omnia  colligere:  hölöik  je  jo  zezb’eraL  volksl.  1.  181,  spovalec,  na- 
vub’eraö  certum  rerum  numerum  eligere,  povub’erac  paululum  eligere, 
pozb’erad,  znadb’eraö,  spöikhadzac:  spsikhadzamy  omues  adventabi- 
mus,  zeskhadzad:  ifcito  börzy  zeskhad/'a  frumentum,  secale  brevi 
progerminabit.  C.  T.  Pfuhl,  De  verburum  slav.  natura  et  potestate.  37. 

nserb.  huzabija^  und  verstärkt  dohuzabijas  alles  vollständig  töd- 
ten,  zezabyvas  und  huzezabyvas:  von  jo  äykno  huzezahyval,  coät  b’eSo 
nahuknul  er  hat  alles  erlernte  rein  wieder  vergessen,  zrozbijas  alles 
in  stücke  schlagen,  napol’eeas  eine  menge  fallen  stellen,  zuapijas  se: 
ga2  su  se  vono  ’öe  znapijali.  volksl.  2.  42. 

c)  verba  der  VI.  classe.  klruss.  povyskakuvaty:  vony  povy- 
skakuvaly  sie  sprangen  einer  nach  dem.  andern  heraus.  juXuor.- 
skaz.  1.  57,  povytacuvaty : pyva  povytaöuvauy,  kohi  pozifcdzuvany, 
koni  pozastojuvany.  pis.  2.  15,  daselbst  pozatoöuvaty,  porozhanaty, 
pozacvitovaty : pyva  pozacvitovany,  pozleiovaty : sukni  poztefcuvany, 
pozasydiuvaty : mamki  pozasydiuvauy,  pozakopuvaty : pozakopujmo 
sa.  juXnor.-skaz.  1.  22,  pouapuvaty:  verbl’udy  tvoji  pouapuvaju  ttouw. 

it*  . 
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gen.  24.  14,  poroznuzduvaty : poroznuzduval  verbl’udy  ajti'jafcs.  gen. 
24.  32,  porozsel’uvaty  s.  gen.  10.  5,  pozrizuvaty:  holovky  z maku  po- 
zrizuvata.  juznor.-  skaz.  1.  53,  poschod^uvati:  dorohy  sukni  poschodiu- 
vany.  rus.  24,  poschopl’uvaty  6.  ju2nor.-skaz.  1.  67. 

cech.  sprostrelovati  für  ein  asl.  isprostreljevati  d.  i.  prostMleti  tarn 
i zde,  zpfelamovati  d.  i.  jeduo  po  druhäm  pfeloraiti,  zuvazovati,  d.  i. 
uvazati  vice,  zupalovati  d.  i.  vSe  neb  inuoh4  upaliti,  navytahovati  d.  i. 
öasto  neb  dlouho  vytahovati,  napodpalovati  se  d.  i.  dlouho  podpalo- 
vati,  povyletovati,  povyskakovati : za  üim  poviskakuvau  celi  prjevod  s 
kofcou.  slovak.  pov.  61,  pozalamovati  nach  einander  anbrechen,  slovak. 
poodhadzujem,  poskupujem.  hatt.  kratka  raluv.  42. 

pol.  powynajdowa<$:  powyuajdowal  tam  niektore  ksi^gi  od  kilku 
wiekow  nietykane  er  fand  da  nach  und  nach  u.  s.  w.  bohom.,  poobst^po- 
wa<5 : nimfy  boginia  poobst^powaly  die  nymphen  traten  nach  und  nach 
um  die  göttin  herum.  Linde,  poodst^powad.  ‘ 

oserb.  zvul’etovad  evolare,  zvotl’etovad  avolare,  zvotrubovad:  tym 
sym  ja  ’lojidki  zvotrubovaL  volksl.  1.  28,  zroztorhovad. 

nserb.  znainakova^  nach  und  nach  alles  ausfindig  machen,  zrozki- 
dowaä  mit  dem  ausbreiten  des  düngers  zu  stände  kommen.  Zwahr. 
vergl.  auch  die  oben  seite  249  angeführten  beispiele. 
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Zweiter  thcil. 

Von  der  bedeutung  der  wortformen. 

Der  zweite  theil  der  syntax  zerfällt  in  die  lehre  von  den  nominalen 
und  verbalen  wortforraen.  die  nominalen  wortformen  nennt  man  easus. 


Erstes  capitel. 

Von  den  nominalen  wortformen. 

1.  Die  slavischen  sprachen  declinieren  nicht  nur  die  nomina  sub- 
stantiva,  sondern  auch  die  nomina  adjectiva  und  die  numeralia  cardina- 
lia,  von  welchen  letzteren  die  für  eins,  zwei,  drei  und  vier  die  function 
von  adjectiven  haben,  während  die  übrigen  als  snbstantiva  angesehen 
werden,  die  declination  der  adjectiva,  zu  welchen  auch  die  participia 
gehören,  und  der  adjeetivischen  numeralia  dient  der  congruenz,  welche 
fordert,  dass  bei  attributiver  so  wie  bei  praedicativer  Verbindung  alle 
adjeetivischen  Worte  mit  ihrem  substantiv  im  casus  übereinstimmen: 
dass  sie  auch  im  geuus  und  numerus  cougruiereu  müssen,  ist  bereits 
oben  gelehrt  worden,  da  die  apposition,  wenn  sie  auch  durch  ein  sub- 
stantiv ausgedrückt  wird,  eine  art  attribut  ist,  so  muss  auch  bei  der 
appositiven  Verbindung  die  congruenz  eintreten:  nsl.  (greänik)  v nebo 
zletel  bei  golobec.  volksl.  serb.  te  se  nisaru  mlada  udomila.  pjes.  2.  69. 
kroat.  rob  ti  se  dah  i suXanj.  luü.  18.  diese  congruenz  trifft  jedoch  noth- 
wendig  nur  den  casus.  von  diesem  gesetze  gibt  es  zweierlei  ausnah- 
men,  indem  die  congruenz  da  nicht  eintritt,  wo  sie  eintreten  sollte, 
oder  da  eintritt,  wo  sie  die  regel  nicht  anerkennt. 

2.  Die  congruenz  fehlt  gegen  die  regel.  die  abweichung  ist  durch 
die  innige  Verbindung  des  attributes  oder  der  apposition  mit  dem 
noinen  begründet,  bei  der  attributiven  Verbindung  von  adjectiven, 
welche  die  form  des  sing.  nom.  masc.  bewahren,  iudeclinabel  sind.  nsl.  zu. 
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den  I.  197.  angeführten  Wörtern  zählt  auch  das  aus  dem  lat.  sanctus 
entstandene  Sent:  u iraenu  svetiga  Öent  Jan&a  in  nomine  sancti  Ioan- 
nis.  volksl.  1.  69.  pri  podoV  äent  Jakoba  apud  iraaginem  sancti  Iacobi. 
1.  72.  gospi  sveti  äent  Ursuli.  volksl.  serb.  i odvede  KruSev  dolu  slav- 
nom  nach  Krusedol.  petr.  178.  für  Kruse vu  dolu  statt  des  gewöhn- 
lichen KruSedolu.  klruss.  moho  vorou  kona.  pis.  1.  23.  ne  möh  ie  von 
na  voron  koua  sisty.  1.  190.  rus.?.  ko  tomu  kamuju  beh»  gorjuöemu  für 
belomu  gorjuöemu.  kir.  2.  81.  kazuu  mladi»  Solovbja,  syna  Budimiro- 
vißa  für  mladago  Solovbja  des  jungen  Solovej.  ryb.  1.  331.  stoh.no 
scheint  für  stolbin.  zu  stehen:  ko  stolbuo  Kievu  für  stoUnomu  Kievu. 
ryb.  1.  237.  vo  stolbno  Kievb  grad-b.  1.  55.  selbst  im  folgenden  beispiole 
tritt  dies  ein:  Vladimin.  stolbnokievskij.  1.  18.  ebenso  ist  bolbäo  zu 
beurtheilen:  sadiU  sja  molodec-b  vbbolbso  ugoK.  1.353. diecomparative 
entziehen  sich  in  mehreren  sprachen  der  congruenz.  nsl.  sin  nar  manjäi 
najemnika  für  naj  manj§ega,  wie  es  im  osten  des  Sprachgebietes  heisst. 
klruss.  neproehanyj  liost'  hörSe  tataryna.  b.  188.  vynes  unuüku  starijäe 
sebe  extulit  neptem  se  maiorem  natu.  238.  nicht  selten  treffen  gen.  und 
acc.  zusammen : da  jedoch  in  allen  diesen  fallen  der  gen.  die  function 
des  acc.  hat,  so  ist  die  abweichung  von  der  regel  eiue  bloss  formelle. 
asl.  vide  lev’gijsj,  alfeova  sed^stb  für  sedyäta  vidit  Levi  sedentem. 
assem.  videvbäi  prokyihi.  ufcc  studenija  uraen»äy  für  prokyjp  videns  re- 
liquos  frigore  iam  mortuos.  sup.  71. 18.  nsl.  nalili  so  jih  (vröe)  svrhaue. 
ravn.  2.  101.  serb.  pedeset  ih  £ive  pohvataäe  quiuquaginta  vivos  ce- 
perunt.  kula-djur.  35.  malo  ih  je  iivih  ostavio.  pjes.-juk.  535. 

Was  vom  attribute,  gilt  auch  von  der  apposition,  bei  welcher 
nicht  selten  der  nominativ  gewisser  substantiva,  am  häufigsten  vor 
nomiua  propria,  jeden  anderen  casus  vertritt,  die  spräche  bezeichnet  den 
casus  nur  an  üinera  der  zusammengehörigen  worte.  ««/.gospod  bogu.ravn. 

1.  106.  gospod  bogam.  1.  107.  gospod  oöeta,  gospod  oüetu.  met.  223. 
8crb.  te  je  salje  do  Prizrena  grada  a na  ruke  dijete  JuroiSu  für  djetetu. 
petr.  169.  brat  Kapctau  pase  iz  Zvornika.  vuk-dau.  3.  148.  dal’ je 
kula  slavnog  knez  Lazara.  pjes.  2.  44.  Milos  zgubi  turskog  car  Murata. 

2.  45.  trecu  daje  odgqjak  Halilu  den  dritten  brief  gibt  er  seinem 
pfiegesohn  Halil.  pjes.-juk.  531.spored  naSevaros  Podgorice.pjes.5.420. 
lijepe  Seher  Djakovice.  4.  77.  samur  kapu.  pjes.-herc.  266.  s paSiuo 
dnvau  öese.  262.  carske  sluge  Nemauiö  Lazara.  petr.  142.  na  nekakva 
soko  Omer  agu.  pjes.-herc.  149.  jednu  silje  Radoujid  vojvodi,  drugu 
Silje  Petrovid-Maäanu.  pjes.  5.  270.  ja  sam  seja  Zuiaj-Ogujena  Vuka. 
pjes.-herc.  148.  ab  se  malo,  pobro,  pribojavam,  pribojavam  Zmaj  Oguja- 
nin  Vuka  pjes.  2.  95.  da  udare  Omutic  plauini.  5.  329.  kad  su  turei  k 
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Otres  vodi  bili.  pjes.-kaö.  96.  do  Ostrog  planine.  volksl.  klruaa.  z pau 
otcem.  kotl.  10.  vdovyn  synoiika  tratyty  vyvod’at  viduao  filium  sup- 
plicio  afficiendum  educuut.  pis  1.  61.  hospodynu  kyr  Makariju.  act. 
2.  357.  rus8.  u laskova  (laskago)  sudan»  knjazja  Vladimira.  kir.  2.  18. 
kjun»  Michajlovu  2euu.  per.  108.  neben  gospodu  bogu.  ryb.  1.  89.  na- 
äego  knjazb  Vasilbja.  bus.  2.  239.  2demt  kujazb  Petit  Ilbi£a  exspecta- 
mus  principeni  Petrum  Eliae  filium.  ibid.  can.  device.  skaz.  1.  100.  vt 
matb  syroj  zemle.  bus.  2.  237.  sont  mati  Marii.  var.  48.  kitt  rybe.  skaz. 
1.  69.  2art  ptice.  1.  126.  koloty  one  (strely)  izt  trostb  dereva.  bus.  2. 
236.  ne  kupli  Sb,  Dobrynja,  vo  Puöaj  reki.  kir.  2.  23.  kakt  poselt  to 
ja  ko  sinju  morju,  ko  sinjü  morjü,  ko  Dunaj  reke.  ryb.  2.  239.  na  slavnoj 
na  Thavort  gory.  var.  24.  kt  Ilbmenb  ozeru.  ryb.  1.  370.  ko  toj  Dunaj 
reke.  1.  464.  poplyli  po  Tobolh  reke.  bus.  2.  236.  bylt  sport  st  Bo- 
leslavt  Stadnickini'b.  turg.  anders  vo  turect  zemlju.  ryb.  1.  4.  cech. 
pantätovi.  slovak.  povedzte  pani  sesträm.  hatt.  2.  204. 

3.  Die  congruenz  tritt  gegen  die  regel  ein,  indem  das  verhältniss 
der  Unterordnung  in  das  der  beiordnung  übergeht,  aal.  findet  dies  na- 
mentlich bei  polb  Sexus  statt:  aSte  (oni)  fcenbskb  polb  i mu^bskb  sutb 
xav  \HjXsiau  xav  äppeve«;  J>aiv.  krmö.-mih.  ovöa  sveräeno  mu2bskt  polt, 
vost.  1.  456.  ostavi  detiätb  fcenbskb  polb.  prol.-raih.  dva  detiSta  mufcbskb 
polb.  krmö.-mih.  deti  porodivbäe  muibskyje  poly  i äenbskyje.  prol.- 
mart.  ebenso  poslju  angelb  raoj  krilatskyj  obrazb  wörtlich:  mittam  an- 
gelum  iueum  alatara  imaginem.  ant.-hom.  150.  imeäe  brern?  hleby  öisty 
wörtlich:  habebat  onus  panes  puros.  sup.  213.  15.  za  crikvu  sveti 
spasb.  saf.-glag.  96.  crikbvb  sveti  spasb  braniti.  97.  bulg.  paun  pero 
pfauenfeder.  milad.  408.  mramor  kamen.  461.  mrarnor  ploöa.  95.  228. 
309.  441.  neben  mramoma  ploöa.  431.  strma  kolan.  verk.  1.  163.  vergl. 
auch  cveti  kitinka.  milad.  165.  kitka  neven.  verk.  1.77.  troica  brati.  229. 
troica  turci.  62.  trista  lakti  platno.  milad.  137.  159.  serb.  vergl.  oben 
Seite  5:  und  füge  hinzu:  haber  pade  u kitu  svatove.  volksl.,  wofür  mau 
kitu  i svatove  erwartet,  klruss.  kamih  serce  majeä  lapideum  cor  habes. 
kok  15.  ru88.  oblitb  vedromt  vodoju  mit  einem  eimer  wassers  begossen, 
bus.  2. 238.  kt  tomu  öanu  zelenu  vinu  für  zeleua  viua.  ibid.  na  elb  na  semb 
verehovt  auf  die  siebenwipflige  tanne.  ibid.  razuvajte  sapozki  zelent  sa- 
fbjant  ziehet  aus  die  Stiefel  aus  grünem  Saffian,  ryb.  1.  322.  öto  zelent 
safbjant  sapofcki,  krivye  kabluki  für  st  krivymi  kablukami.  bus.  2.  353. 
spitt  na  krovati  rybij  zubt.  1.  103.  baba  Jaga  kostjaunaja  noga.  skaz. 
1.  13.  vo  tereme  zlatomt  verchu.  ryb.  1.  398.  Dmitrij  groznyja  oöi. 
bus.  2.  237.  kovert  roznye  cvety.  ibid.  uöilt  obertyvatb  sja  gnedymt 
turomt,  zolotye  roga.  ibid.  ähnlich  ist  cerktvb  svjatago  Nikolu.  per.  6. 
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ispisaua  bystb  cerky  svajataja  bogorodica  wörtlich:  picta  est  occlesia 
sancta  dei  geuetrix.  chron.  1.  171. 


Erster  abschuiU. 

Vom  nominativ. 

1.  Der  nom.  bezeichnet  dasjenige,  was  die  durch  das  verbum  finit nm 
ausgedrückte  thätigkeit  vollzieht,  und  das  man  minder  genau  mit  einem 
der  logik  entlehnten  ausdrucke  subject  nennt,  man  sollte  es,  da  man 
den  ausdruck  nicht  entbehren  kann,  grammatisches  subject  nennen, 
dieses  ist  notlnvendig  der  nominativ,  was  von  jenem  nicht  gesagt  wer- 
den kann.  asl.  bog?»  sidvori  nebo  i zeraljjj. 

Dass  der  spräche  in  zahlreichen  fällen  der  plur.  nora.  abhanden 
gekommen  ist  und  durch  den  plur.  acc.  ersetzt  wird,  ist  bereits  bemerkt 
worden.  1.  ßech.  272.  pol.  448.  oserb.  518.  u.  s.  w. 

2.  Der  nominativ  bezeichnet  ferner  dasjenige,  was  durch  das  verbum 
esse (stämrae  jes,  by,  bspl),  überhaupt  durch  die  „sein,  werden,  entstehen, 
heissen“  bezeichnenden  verba  mit  dem  subject  als  nähere  bestimmung 
verbunden  wird  und  das  man  ungenau  mit  dem  aus  der  logik  entlehn- 
ten ausdrucke  praodicat  bezeichnet,  wir  werden  vom  grammatischen 
praedicat  reden  und  darunter  in  dem  satze  „Cyrus  appellatus  est  rex“ 
nur  rex  verstehen,  abweichend  vom  logiker,  der  darunter  alles  mit  aus- 
nahme  von  Üyrus  begreift  asl.  ledb  byst’H  voda  topla  das  eis  ward 
warmes  wasser.  sup.  58.  7.  sam».  pasha  bysti».  311.  9.  klruss.  dostojiu 
Pufavskyj  fel’draarSai  byt’.  pis.  1.  28.  öy  budeö  meni  virnesenkyj?  1.  1 
ne  budes  ty  moj.  1. 137.  russ.  vaSa  volja  budeti»  moj  zakon  n.  bus.  2.  254. 
ebenso  nsl.  jeprec’  vsa  örna  ratala  sie  ist  gauz  schwarz  geworden,  volksl. 

з. 37. fclovek  ostaue  ölovek.  met. 240.  serb.  tili  uastataj  junaknazemlji,  da 

и.  s.  w.  pjes.  2.  28.  posta  ruka  zdrava  kao  i druga.  marc.  3.5.  Milan  mi 
pada  rodjak  Milan  ist  mein  verwandter,  lex.  ne  bi  1’  ljuba  trudna  zaho- 
dila.  pjes.  2.  12.  klruss.  pravo  niraeckeje,  sto  slovet  inajtborskoje  das 
deutsche  recht,  das  das  Magdeburger  heisst,  act.  2.  10.  pusta  Ukrajina 
stala.  j)is.  1.  50. 
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Hierher  gehören  auch  verba  passiva  und  reflexiva,  die  ein  ge- 
macht, ernannt,  gewählt  werden  oder  ein  sich  stellen  u.  s.  w.  aus- 
drücken.  asl.  Grigorij  postavbjeni»  bystb  patriarhi».  sup.  90.  10.  epi- 
skupx  postavbjeni»  jesti».  210.  5.  Sbmrbtb  ne  sbmrbtb  glagoljetb  s$.  372. 
20.  s-btvori  sg  bolbni».  bell.-troj.  13.  ni  naricajte  s^  nastavbnici.  inatth. 
23.  10.  nsl.  veö  nesem  vreden  tvoj  sin  imenovan  byti.  met.  Pavel  so 
iraenuje.  ibid.  serb.  uöiui  se  bez  nevolje  bona.  pjes.  2.  8.  ti  so  vidiä 
junak  od  mejdana.  2.  60.  a vila  se  naöini  djevojka.  3.  6.  ja  öu  se  stvo- 
riti  lep  konj.  prip.  47.  ona  se  prometnu  ovca.  146.  niti  se  zovite  ufci- 
telji.  matth.  23.  10.  da  se  ko  vjeran  nadje.  1.  cor.  4.  2.  ne  da  se  mi 
valjani  pokaXemo.  2.  cor.  13.  16.  klruss.  jestly  burraystry  budut’  vy- 
d’ity  £a  nespravedlyvy.  act.  2.  91.  monastyr  prozy vaj emyj  MeXy  horskyj. 

2.  151.  a v melnyßky  dvi  doöky,  jedna  zve  sa  Ilanifäa.  pis.  1.  327. 
tech.  ve  vSem  uzfel  se  premoXen.  pass,  vy  jste,  jeXto  se  sami  sprave- 
dlivi  öinite  pred  lidmi.  br. 

Dass  neben  dem  nom.  in  diesen  fällen  der  instrumental  eintritt,  wird 
au  geeignetem  orte  gezeigt  werden. 

3.  Der  nominativ  bezeichnet  dasjenige,  wobei  man  etwas  betheuert. 
asl.  tako  mi  pohvala  vaöa  vy}  ty}v  ^;j.st^pav  xau*/7]v.  5iS.  94.  tako  mi 
bozi.  sup.  54.  14.  tako  mi  Hristosb.  54.  15.  tako  mi  tvoj  poltißaj.  72.  2. 
vergl.  193.  14;  193.  19.  statt  des  nom.  kann  der  gen.  stehen:  serb. 
tako  mi  boga!  tako  mi  vjere! 

4.  Der  nominativ  dient  dem  anruf  und  ausruf  bald  mit,  bald  ohne 
interjection.  asl.  o velbja  tajna.  sup.  368.  28.  o taibbiio  divbnoje  i grb- 
doe.  389.  25.  o vele  medb  kaphjaStij  j$zykb  w tyj«;  (xsXippoToo  yXcüooyjc. 
240.  28.  o vele  pasha  velikaja  & Ttaaya  io  piva.  greg.-naz.  o volo 
straäna  godina.  ephr.-vost.  ole  (das  aus  o vole  entstanden)  liki»  sv^ti», 
ole  Sbucim»  svpäteni»,  ole  trati»  nepobedimi».  sup.  72.  7.  vergl.  228.  10; 
295.  3;  299.  23;  304.  9.  ole  jarostb  blagoßbstija.  hom.-mih.  ole  zjatnja 
ljuby  <5  vop.'ptou  rc49“o<;.  vost.  usl.  tritt  manchmal  der  acc.  ein:  de  ga  na- 
puh!  de  ga  sovraXtvo!  de  jö  nevöäljivost!  ravn.  2.  304.  klruss.  ne 
dostupaj,  kön  kozackyj,  do  zeml’i  nohamy.  pis.  1.  8.  Nykola, 
s kym  Mahda  hul’ala.  1.  70.  oj  vir  Xe  ty,  d’ivka  moloda,  na  molodecke 
slovo.  1.  72.  oj  zaplaöeä,  otec,  maty.  1.  137.  oj  Hucule,  Huculehku,  po- 
hanaja  vira.  2.  357.  zuaj,  svyha,  st’öjlo  noveris,  sus,  stabulum.  b.  166. 
Ivas  synok,  zolotyj  öolnok,  plyvy  do  mene.  k.  2.  17.  zdorova,  Babo- 
jaha,  kostjauaja  noha.  k.  2.  52.  tychyj,  tycliyj  Dunaj,  mojich  d’itok  za- 
bavl’aj.  2.  151.  hospod’  boh  naö,  jak  Xe  dyvno  tvoje  imja  na  zeml’i. 

и.  4.  hieher  gehört  auch:  starsehku  zvala  Hanifäa,  a menäenkn  Katruäa 

к.  1.  203.  der  nom.  steht  neben  dem  voc.:  turöyn,  turfcynojku,  ne  hub’ 
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mene  molodojku.  pis.  1. 50.  blahoslovy  2,  bo2e,  i oteß  i maty.  1.  105. 
buvaj  zdorov,  pan  hospodarju.  2.  27.  oj  mi^acu,  misaßeiiku,  i ty,  zorja 
jasna.  b.  48. 

5.  Manchmal  steht  der  nom.  scheiubar  statt  des  acc.,  während  er  in 
der  that  das  subject  des  satzes  ist:  das  verbum  esse  fehlt,  klruss.  da- 
vaty jim  raira  medu  eine  mass  honig  ist  ihnen  zu  geben,  act.  1.  92.  sud  i 
sprava  nam  davaty  öyst  o vsich  d’il'ich.  1.  101.  ckto  korda  dobudet  na 
koho,  jino  ruka  vt  aty  die  band  ist  abzuhaucn.  chto  koho  rauyt,  jino 
äyja  vt’at’.  2.  27.  chto  by  choromy  kazyl,  v laneuh  majet  vsafcon  byty, 
a tomu,  ßyji  budut’,  äkoda  platyty.  2.  37.  s toko  selca  davaty  desityna. 
3.  233.  ru88.  kak-b  naim»  budeti»  steua  projti  wörtlich  etwa:  wie  wird 
die  mauer  von  uns  zu  passieren  sein.  ryb.  1.  16.  doma  bytb,  voda  no- 
sitb,  korovi»  poitb,  teljah»  kormitb.  ryb.  1.  332.  zrubitb  to  omu  bnjnaja 
golovuska.  1.  398.  povygnatb  izb  Moskvy  Litva  poganaja.  1.  408.  po- 
stilatb  to  perina  puchovaja.  1.  454.  nekogda  vain*  duäa  spasti.  var. 
141.  vykupitb  bude  prava  ruka.  bus.  2.  148.  znatb  sova  po  perbju. 
ibid.  chotja  noga  izlomitb.  ibid.  govoritb  pravda,  poterjatb  drufcba.  ibid. 
bezb  denegb  voda  pitb.  ibid.  baraäka  ubitb,  ne  duSa  pogubitb.  ibid. 
dati  emu  na  to  ego  selo  i na  derevni  svoja  gramota  2alovanaja.  ibid. 
nado  duäa  spasti.  2.  174.  hieher  gehört  auch  znatb  sokolb  po  poletu. 
bus.  2.  148.  lönivoj  i po  platbju  znatb.  ibid.  lett.  man  janjem  savs  zi’rgs 
ich  muss  mein  Pferd  nehmen,  biel.  329.  von  föllen  dieser  art  aus- 
gehend hat  der  nom.  in  der  that  in  manchen  fällen  den  acc. 
verdrängt,  klrus* <.  kotoraja  äl’achta  byla  ßasu  korol’a  Vladystava, 
choßem  mity  i der2aty  äl’achta  qui  regnante  Ladislao  nobiles 
fuere,  eos  pro  nobilibus  habere  volumus.  act.  1.  121  russ.  stala 
(Nastasbja)  pitb  ata  ßaroßka  zelena  vina.  ryb.  1.  169.  donosila 
emu  ßaroßka  zelena  vina.  1.  173.  dumaetb  duma  za  ediuoe.  1.  390. 
kakb  budet-b  deub  vi.  polovina  dnja.  bezs.  1.  19. 

Damit  vergleiche  man  den  gebrauch  des  nom.  anstatt  des  acc.  im 
nhd.  und  zwar  im  gauzen  Rheinlande:  und  bringsch  der  lohn  im  nas- 
tuch  heim;  und  wer  im  friede  der  tag  erlebt.  Verhandlungen  der 
XXVI.  Versammlung  deutscher  philologen  und  Schulmänner  in  Würz- 
burg 1868  in  der  Zeitschrift  für  die  österr.  gymnasien.  1869.  XX. 
Seite  217. 

6.  a.  Es  gibt  in  den  slavischen  sprachen  wie  in  anderen  eine  nicht  ge- 
ringe anzahl  von  Sätzen,  in  denen  das  die  thätigkeit  des  verbum  voll- 
ziehende nicht  ausgedrückt  erscheint,  weil  ein  solches  nicht  vorge- 
stellt wird,  diese  Sätze  haben  kein  grammatisches  subject,  worden  dem- 
nach subject  los  genannt:  die  meisten  grammatiker  fassen  diese  jedoch  als 


Digilized  by  Google 


subjvctlose  .sütze. 


347 


oiue  eigenthümlicbkeit  des  verbum  auf  und  sprechen  von  unpersön- 
lichen verben.  im  satze  kann  ausgesagt  werden  entweder  dass  ein 
energisches  seine  energie  offenbart  oder  dass  eine  energie  stattfindet: 
jenes  geschieht  in  Sätzen  wie  aX  axxtve^  avaxXwvxoti  die  lichtstrahlen 
werden  reflectiert,  dieses  hingegen  in  Sätzen  wie  avaxXäxat  es  wird 
rcflectiert,  eine  reflexion  findet  statt,  im  ersteren  satze  wird  das  ener- 
gische und  die  energie  — denn  auch  die  verba  passiva  sind  als  eine 
thätigkeit  aussagend  aufzufassen  — im  letzteren  bloss  die  energie  aus- 
gediückt.  die  eiuwendung,  dass  es  real  eine  energie  ohne  ein  energisches 
nicht  gibt,  trifft  weder  graunnatik  noch  logik.  man  kann  demnach  sagen, 
dergleichen  Sätze  bestehen  aus  praedicaten,  d.  h.  aus  jenen  satztheilen, 
die  bei  den  Sätzen  der  erstereu  art  als  praedicate  erscheinen,  da  es  aller- 
dings richtig  ist,  dass,  da  subject  und  praedicat  correlatbegriffe  sind, 
das  praedicat  das  subject  zu  seiuer  Voraussetzung  hat. 

b.  Der  streit  über  das  wesen  der  sogenannten  verba  impersonalia 
reicht  ins  alterthum  zurück.  Quinctilian  fühlt  den  unterschied  zwi- 
schen dem  persönlichen  und  unpersönlichen  ausdruck,  indem  er  sich 
darüber  so  ausspricht:  iam  „itur  in  autiquam  silvam“  nonne  propriae 
cuiusdam  rationis  est?  nam  quod  initium  eius  invenias?  cui  simile: 
fletur;  accipimus  aliter  ut  „panditur  interea  domus  omnipotentis 
Olympi;«  aliter  ut  „totis  usque  adeo  turbatur  agris,“  an  welcher  stelle 
unter  initium  nur  das  grammatische  subject,  der  nominativ  verstanden 
werden  kann,  wie  schon  Perizonius  vermuthete:  voluit  (Quinctilianus) 
clarius  probare  et  confirmare,  impersonalem  (locutionem)  non  habere 
initium  h.  e.  vel  primam  verbi  persouaiu:  eor,  fleor,  vel  potius  noraina- 
tivum,  unde  naturaliter  initium  ducitur  omnis  locutiouis.  ad  Sanctium 
101,  während  G.  L.  Spalding  1.84  und  E.  Bonell  6.428.  initium  durch 
thema  erklären,  als  welches  ihnen  eor,  fleor  gilt,  die  griechischen 
grammatiker  waren  der  ansicht,  dass  zu  den  verba  impersonalia  ein 
nominativ  hinzudenken  sei,  so  bei  aoxparcxsi  Zeus,  weil  dergleichen 
von  Zeus  herrühre:  xavK  8 t)  toiaor»)  ev£p7eta  ££a{.p4xci><;  xtjj  Ad  dvarcÄp.- 
stexai,  wie  Apollonius  de  syntaxi  101  sagt,  in  der  that  findet  man  die 
verba  uet,  ßpovxq,  doxpazxst  bei  Homer  nur  mit  dem  hinzugefügten 
subjecte,  meist  Zeus.  Krüger  2.  288.  die  lösung  ist  bequem,  jedoch  nur 
bei  den  verben,  wie  asxpobxxei,  möglich:  ausdrücke  wie  Sei,  ypV)  fügen 
sich  dieser  erklärung  nicht,  und  werden  von  griechischen  gramraati- 
kern  als  adverbia  angesehen,  welche  ansicht  von  Apollonius  bekämpft 
wird.  Priscian  schliesst  sich  den  griechen  an:  die  verba  impersonalia, 
bei  denen  persona  sola  deficit  1.  413,  beziehen  sich  auf  die  durch  das 
verbum  ausgedrückte  haudluug:  si  quis  impersonalia  velit  peuitus 
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inspicere,  ad  ipsas  res  verborura  referentur.  2.  230.  diese  res  verborura 
sind  nach  Priscians  und  seines  lehrers  Theoktist  ansicht  der  nominativ : 
impersoualia  sirailiter  omnia,  quibus  uos  frequenter  utimur,  quae  ipsa 
quoque  ab  huiuscemodi  verbis  graecorum,  idest  piXst,  8st,  yp-q,  aece- 
piinus,  teste  sapicntissiino  dömino  et  doctore  ineo  Theoctisto,  quod  in 
institutione  artis  gramraatieae  docet,  posaunt  habere  intellectum  norai- 
nativi  ipsius  rei,  quae  in  verbo  intellegitur,  nam  cum  dico  „curritur“, 
cursus  iutellego,  et  sedetur  sessio  et  ambulatur  ambulatio  et  evenit 
eventus,  sic  et  similia,  quae  res  in  omnibus  verbis  etiam  absolutis  ne- 
cesse  est  ut  intellegatur,  ut  vivo  vitarn  et  ambulo  ambulationem  et  se- 
deo  sessionem  et  curro  cursum.  2.  231.  wenn  in  „bellatur  comrainus 
armisM  Virg.  Aen.  7.  533  zu  bellatur  der  nominativ  gens  hinzugefögt 
werde,  so  werde  aus  dem  impersonale  ein  passivum:  si  addidero  nomi- 
uativum:  bellatur  gens,  transitio  fit  ab  alia  ad  aliam  personara,  et  incipit 
esse  passivum.  2.  231.  dass  in  legitur  von  jeder  person  abgesehen  (da- 
her wohl  der  ausdruck  unpersönlich)  und  nur  die  haudlung  ausgedrückt 
wird,  lehrt  ein  anderer  lateinischer  grammatiker:  qui  dicit  legitur,  cur- 
ritur, agitur,  impersonaliter,  non  id  dicit,  quid  ille  aut  illa  aut  illud, 
sed  rem  tantum  exprimere  contentus  praetermittit  personas,  apud  quas 
officium  est  lectionis  aut  cursus  aut  actionis.  Analecta  grammatica  etL  I. 
ab  Eichenfeld  et  St.  Endlicher.  164.  xo  p.6vov  dTtoßäßirjxSvat  xo  7tpöt7p.a 
Sstxvoxai.  ibib.  166.  Maximus  Planudes  erkannte  den  mangel  des 
grammatischen  subjectes:  elot  86  xtva  ß^paxa,  a pirjSapü);  sp/paCvst  ri 
rcpiatorcov,  & hi]  xat  airpootorca  stcod-apsv  8vop.dCetv,  fyovxa  piv  yapa- 
xxyjpa  xat  xütcov  xptxoo  rcpoowiroo,  5vxa  8s  oü8sv6<;.  xoöto  5s  rcd'r/ooatv, 
oxi  p.Yj86  TTpwxa  xat  Ssoxspa  £yer  ?ap  av,  sxstvtov  Svxtov,  xat  taöta 
xptxov  sv^patvs  Tcpöacoitov*  aTtoXirovxtov  86,  xat  xaöxa  xtj?  olxstac  £axs- 
pTjtbj  xo  srci  xtp  KpoatoTctj)  Sovapstü;,  o 8t)  xat  aotö  psfa  ^p^C  rcapsfcoxa- 
oiv  xfj<;  dod-sveta?  xoö  xptxou  rcpooaucoo.  xaöxa  8yj  cpT/p stc  stvat  xo  5st,  to 
ypY)  x.  x.  k.}  a xat  8ti  fJLTjSsvöi;  soxt  rcpootorcoo,  xdvxsödsv  dv  pddotc. 
xd  xptxa  irpoatüza,  otot  rcoo  hi]  xat  xd  8söxspa  xat  xd  rcptöxa  dpsxaßdxax; 
äst  södstq  aovtaoasxar  xurctco  ?dp  67(0  X67Ü).  xoöxcov  8s  6tc’  odSsvö^ 
südsta  eptpaCvst*  Sei  yap  pot  ypTjpdxtöV  X^Yopsv,  ot>xe  xoö  pot  oute  xd>v 
ypY]pdxü>v  eodstac  Svxtov.  üspt  7pappaxt xyjs  StaXofoc  in  Bachmanns 
Anecdota  graeca  2.  47.  den  Priscian  bekämpfte  Augustinus  Saturnius 
auf  folgende  weise:  dii  to  cradicent,  Prisciane,  cum  tua  ista  doctriua: 
sic  enira  primum  tollis  omnia  impersonalia  passivae  terminatiouis,  nam 
quibus  verbis  nominativus  eiusraodi  intelligitur,  ea  manifeste  sunt  per- 
sonalia;  deiude  sic  omnibus  passivam  tribuis  significationem.  verum 
cnim  vero  ratio  tarnen  isthaec  tua,  si  vera,  ea  per  totam  verbi  uaturaui 
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ac  declinationem  subiütelligatur  oportet,  itaque  qui  uominativus  verbo 
praesentis  temporis  per  te  intelligitur,  idem  per  totam  reliquam  eius- 
dem  verbi  uaturam  ae  declinationem  intelligatur  necesse  est.  quare 
quum  Tacitus  ait:  procursura  est  ab  hoste,  hic  ego  te,  hic  te  appello, 
Prisciane,  die  obsecro,  tuus  iste  uominativus  an  huiusmodi  verbis  prae- 
teriti  perfecti  temporis  recte  inteliigi  potest?  age  perieuium  facimus: 
procursnm  est  proeursus.  o mentis  inops,  qui  intellectus  iste  tuus,  quae 
dicendi  ratio  vel  potius  quae  insania?  Sanctii  Minerva  305.  die  gegen 
Augustinus  Saturnius  von  Sanctius  für  Priscian  vorgebrachten  gründe 
befriedigen  nicht.  Franciscus  Sanctius  (Sanchez)  aus  Brozas  in  Spa- 
nien, der  im  sechzehnten  jahrhundert  lebte,  ist  nämlich  ein  anhänger 
Priscians;  er  lehrt  demgemäss,  dass  es  im  gründe  heisse  curritur  cur- 
sus  vel  potius  currere  587 ; itur  iter;  fletur  fletus;  turbatur  turbatio 
101;  trepidatur  trepidatio  304;  lectum  est  legere  593;  pluit  pluvia  587. 
Perizonius  tritt  wieder  dem  Sanctius,  dessen  Minerva  er  commentiert, 
entgegen:  seiendum  non  tarn  verba  debere  dici  impersonalia  quam 
quasdam  verborum  terminationes  aut  constructiones,  etenim  verba  vix 
ulla  sunt,  quae  non  admittant  aliquando  nominativura,  h.  e.  non  sint 
aliquando  personalia.  Perizonius  ad  Sanctiura  300;  und  an  einer  ande- 
ren stelle:  a nominativo,  in  quo  inest  persona,  non  videntur  regi.  ad 
Sanctium  103.  diejenigen,  welche  der  hier  verfochtenen  ansicht  bei- 
pflichten, werden  von  Gerardus  Ioannis  Vossius  in  seinem  Aristarch 
widerlegt,  allerdings  auf  eigeuthüraliche  weise:  nec  verum  est,  quod 
dicunt,  personalia  esse,  quae  anto  se  obtinent  nominativum,  imperso- 
nalia, quae  eo  destituuntur,  quod  si  esset,  innomiuativa,  non  imperso- 
nalia dici  debuissent.  sed  innominativorum  vox  inaudita  est,  noc  iniuria, 
quando  impersonalia  quoque  tum  activae  tum  passivae  vocis  crebro 
ante  se  nominativum  habent.  lib.  5.  cap.  1.  adde  quod,  cum  nomina- 
tivus  nullus  est,  haud  diffiteri  possunt,  casum  obliquum  recti  munia 
praestare:  e.  g.  miseret  me  tui  idem  est  huic:  ego  misereor  tui.  ein 
italienischer  grammatiker,  Rinaldo  Corso  (f  1580),  spricht  sich  über 
diesen  gegenständ  so  aus:  impersonale  & quel  verbo,  il  quäle  seco  non 
comporta  persona  alcuna  prima,  seconda,  n&  terza,  ma  col  suon  di 
questa  ultima  (quello  dico,  ch’ella  suole  avere  nel  primo  numero) 
mostra  alcuni  effetti  cosi  generalmente : piove,  tuona,  verna.  negli  effetti 
del  cielo  alcuna  volta  vi  s'aggiugne  la  persona  di  Giove,  corae  Giove 
tuona,  Giove  piove.  alcun’  altra,  ciö  & quando  niuna  persona  vi  s’aggiu- 
gne,  usasi  cosi  dire:  egli  tuona,  e’  piove.  Le  osservazioni  della  lingua 
volgare,  Venezia.  1562.  parte  quarta  365.  nach  S.  Corticelli,  Regole, 
Bologna.  1764.  158,  hat  ein  theil  der  verbi  impersonalia  weder  vor  noch 
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hinter  sich  einen  casus,  worunter  offenbar  der  nominativ  zu  verstehen 
ist,  wie  aus  der  gegeuüberstellung  einer  anderen  kategorie  von  verba 
impersonalia  hervorgeht:  alcuui  de’  suddetti  verbi  si  trovauo  col  nomi- 
nativo  e talvolta  ancora  con  altro  caso  dopo.  J.  Harris,  Hermes  175, 
leugnet  die  existcnz  der  verba  impersonalia  überhaupt:  the  doctrine 
of  impersonal  verbs  has  beeil  justly  rejected  by  the  best  grammarians, 
both  ancient  and  modern;  bei  jedem  dieser  verba  werde  ein  eigener 
nominativ  ergänzt.  Sacy  nimmt  ein  dem  „coramun  des  hommes“  unbe- 
kanntes, daher  nur  unbestimmt  ausgedrücktes  subject  an,  indem  er 
sagt:  les  verbes  impersonales  se  mettent  (im  arabischen)  ä la  troisiiuno 
personne  et  au  masculin.  on  ne  doit  pas  croiro  que  ces  verbes  n’aient 
pas  vöritablement  de  sujet,  car  il  serait  absurde  de  supposer  une  pro- 
position  qui  exprimat  un  attribut,  sans  relation  ä aucun  sujet.  il  y a 
donc  ici  une  ellipse.  pour  concevoir  la  raison  de  cette  ellipse  il  faut 
faire  attention  que  la  plupart  des  verbes  que  Ton  emploie  ainsi,  expri- 
ment  des  effets  dont  les  causes  ne  son  poiut  connues  au  moins  du  com- 
mun  des  hommes.  et  c’est  pour  cela  que  le  sujet  n’  est  exprimd  que 
d’une  mani&re  indeterrainee.  Grammaire  arabe.  2.  245.  K.  W.  Heyse 
hat  die  ausicht  von  der  subjectlosigkeit  der  verba  impersonalia  in  sei- 
nem lehrbuch  der  deutschen  spräche  ausgesprochen,  indem  er  sagt : 
wahrhaft  impersonal  ist  der  ausdruck  nur  dann,  wenn  das  mit  „es“ 
und  seinem  abhängigen  casus  verbundene  verbum  ohne  hinzufügung 
oder  hinzudenkung  eines  wirklichen  subjectes  oder  subjectsatzes  einen 
vollständigen  sinn  gibt:  es  ekelt  mir.  ausdrücke,  die  ohne  hiuzuden- 
kung  eines  subjectes  oder  subjectsatzes  keinen  vollständigen  sinn 
geben,  hingegen  sind  nicht  impersonal:  es  ahndet  mir,  gefallt  mir.  2. 
146.  echte  impersonalia  sind  solche  verba,  bei  denen  an  der  stelle  des 
„es“  kein  bestimmtes  subject  gedacht  werden  kann.  1.  661.  in  „es 
hungert  mich“  ist  logisch  betrachtet  das  in  unabhängigem  casus  hin- 
zugefügte gegenstandswort  wahres  subject ; seiner  grammatischen  form 
nach  hingegen  ist  der  obige  satz  nicht  minder  subjectlos  als  die  durch 
subjective  impersonalia  gebildeten  Sätze.  2.  17.  die  durch  objective 
impersonalia  gebildeten  Sätze  sind  formell  betrachtet  oxistenzialsätze, 
in  denen  das  sein  eines  Vorganges  oder  zustandes  (es  friert)  nur  durch 
die  beziehung  desselben  aut  ein  object  (mich)  näher  bestimmt  ist.  2.  5. 
dieselbe  ansicht  hat  Heyse  in  seinem  systeiu  der  Sprachwissenschaft 
401  festgehalten:  die  verba  impersonalia  w'ürde  man  besser  subject- 
lose  verba  nennen,  es  gibt  nämlich  zeitliche  Vorgänge  oder  ersehoinun- 
gen,  die  ihrer  natur  nach  keinem  subjecte  angehüreu:  es  regnet,  das 
„es“  nimmt  hier  nur  die  vacante  stelle  des  subjectes  ein,  ohne  einen 
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wirklichen  gegenständ  zu  bezeichnen,  auch  andere  Vorgänge,  welche 
in  Wahrheit  ein  subjeet  haben,  können  so  subjectlos  aufgestellt  worden : 
es  schlägt  vier  (d.  i.  die  uhr);  so  besonders  passivisch:  es  wurde  gespielt, 
durch  den  subjectlosen  ausdruck  entsteht  die  einfachste,  unvollkom- 
menste art  der  Sätze,  eine  form  des  existenzialsatzes,  welche  ein  blosses 
sein  oder  werden,  einen  Vorgang  ohne  subjeet  darstellt.  Girault-Duvi- 
vier  behauptet  gleichfalls  den  fuangel  des  subjectes  in  den  hier  in 
frage  stehenden  Sätzen : dans  les  verbes  unipersonuels  le  prouom  „il“ 
ne  tient  la  place  d’aucun  nom  et  n’est  pas  rdellement  le  sujet  du  verbe, 
c’est  une  esp&ce  de  mot  indieatif  qui  equivaut  k ceci,  et  qui  annonee 
simplement  le  sujet  du  verbe.  VI.  öd.  505.  nach  einer  anderen  ansicht 
ist  die  Vorstellung  der  durch  das  verbum  ausgedrückten  handlung  oder 
erscheinung  das  subjeet  des  satzes:  le  sujet  de  cette  proposition  n’est 
autre  que  Tidde  d’une  action  ou  d’un  phönomöno  expriinö  par  le  verbe: 
so  stehe  ßpovr<£  für  ßpovrrj  YtYvsrai;  tonat  für  tonitru  fit;  peccatur  für 
peccatum  fit;  pudet  für  pudor  habet,  es  nehme  daher  gewissermassen 
das  nomen  eine  verbalendnng  an  und  werde  conjugiert.  desshalb  habe 
mau  die  verba  iinpersonalia  sujets  conjugues  genannt,  und  diese  benen- 
nung  werde  sich  als  richtig  erweisen,  wenn  man  ansdrücke  vergleiche 
wie  avdYXTj  (sat l)  mit  8et,  opus  est  mit  oportet.  Egger,  Notions  ölöinen- 
taires  de  grammaire  comparöe.  84.  nach  Buttmann,  Griech.  graramatik 
361,  wird  bei  einigen  iinpersonalia  das  subjeet  im  dunkeln  gelassen: 
Set,  wobei  man  nicht  etwa  Zeus  als  ausgelassen  ansehen  müsse,  wäh- 
rend bei  anderen  die  handlung,  auf  die  sie  sich  beziehen,  sie  sei  durch 
einen  infinitiv-  oder  anderen  abhängigen  satz  ausgedrückt,  das  wahre 
subjeet  sei:  Ifceoxt  p.oi  drciSvai  d.  h.  xd  aittivat  ££sot { ftot.  die  eigen- 
thümlichkeit  solcher  verba  bestehe  daher  darin,  das  ihr  subjeet  kein 
nomen  ist.  K.  W.  Krüger  hat  sich,  wie  es  scheint,  nirgends  über  die 
natur  der  impersonalia  ausgesprochen:  er  sieht  in  Sätzen  wie  ax[i.f, 
<ptXooo^pelv  im  nomen  axp-rj  das  praedicat.  2.  105 ; in  oiaziov  rrjv  tu^v 
sieht  er  die  unpersönliche  construction.  2.  230;  zu  Sei  ergänzte  nach 
seiner  ansicht  der  grieehe  $sö<;  oder  Zeu?.  2.  259;  in  anderen  fehle  das 
subjeet  „es“.  Thucyd.  226. 

c.  Eine  entsprechende  eintheilung  der  hier  zu  behandelnden  erschei- 
nungen  ist  schwierig,  die  hier  aufgestellte  scheint  mir  nicht  unzweck- 
mässig. der  satz  besteht  nämlich  wesentlich  aus  einem  verbum  oder 
einem  nomen:  tonat,  opus  est.  das  verbum  ist  activ,  reflexiv  oder  pas- 
siv. in  dem  ersten  der  drei  fälle  sind  neben  einer  grossen  zahl  von 
syntaktisch  unerheblichen  Sätzen  jene  besonders  zu  beachten,  deren 
verba  „zunehmen,  abnehmen,  mangeln“,  „geschehen“,  „können  oder 
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müssen“,  „existieren“  bezeichnen,  wir  haben  demnach  a)  auf  verben 
beruhende  Sätze,  und  behaudelu  zuerst  diejenigen,  deren  verbuw  activ 
ist,  unter  denen  einige,  abgesehen  von  ihrer  subjectlosigkeit,  für  die 
syntax  keine  weitere  bedeutung  haben  I,  während  in  anderen  ausser- 
dem eigenthümliche  erscheinungen  Vorkommen:  es  sind  dies  die  Sätze, 
welche  ein  „zunehmen,  abuehmen,  mangeln“  II,  „geschehen“  III,  „kön- 
nen oder  müssen“  IV,  „existieren“  V aussagen;  Sätze  mit  reflexivem  VI 
und  mit  passivem  verbum  VII.  b)  auf  noinina  beruhende  sätze  VIII. 

d.  I.  ad.  rositb  vi*  onehb  stranahb  togda  mnogo  rorat;  podobajetb 
decet.  vsl.  grmi,  je  grmßlo;  dans  bö  Se  previselo  heute  wird  es(das  Wet- 
ter) noch  aushalten;  na  obloku  je  kuöilo  es  klopfte  am  fester;  v starern 
gradu  straäi  es  spukt;  je  dafcilo  iz  nebes  ogenj.  trüb.;  2eue  me  es  drängt 
mich;  mika  me,  vleöe  me  es  gelüstet  mich;  nese  me  <p£pop.at  feror; 
vedri  me,  zavedrilo  me  je  ich  habe  mich  verspätet,  bulg.  gn,mi;  mofce 
es  kann  sein;  stiga  es  genügt;  dosramjava  me  pudet  me.  Morse,  kroat. 
biväi  jur  latinom  smoklo  do  koöulje  nachdem  sie  bis  auf  das  hemd  nass 
geworden  waren,  luö.  74.  serb.  odinah  bi  rai  odlahnulo  allsogleich  war 
mir  leichter  geworden,  prip.  190;  zeman  dodje,  valja  vojevati.  pjes. ; auf 
den  dalmatinischen  insein  sagt  man:  bog  de  kiäiti  es  wrird  regnen. 
kiruss.  btyskaje,  hremyt;  düije  es  tagt;  zamerzlo;  polehäato  naäemu 
bat’ku.  nomis  35;  u votka  a£  duch  sperlo  dem  wolfe  hat  es  beinahe  den 
athera  gehemmt,  jufcnor.-skaz.  movne  bje  asl.  etwa  ml-bnij^  bijetb  es 
blitzt.  ru88.  svetaeti.  lucescit;  äumit-b  es  rauscht;  taim»  voditb,  zavoditb 
es  spukt,  bus.  2.  153;  öto  bi»  tja  pristrelo!  dass  es  dich  träfe!  bus.  2. 
153;  raskololo  mne  golovuäku  o kamenbja  es  zerschellte  mir  den  köpf, 
ryb.  2.  9;  emu  duch-b  zaehvatyvalo.  turg.  6ech.  jim  o statky  ahrdlo  bö- 
ielo.  vel.;  räno  ne  pröelo,  jen  poprchavalo.  jung.;  volalo  es  schrie;  kri- 
öelo,  £e  hoH;  zde  straäi  hier  spukt  es;  präelo  drobny  krupocky.  erb. 
217.  pol.  dolineczka  wyraokto  ira  thale  ist  es  nass  geworden,  pies. 
186;  plynie  na  grzeszne  sidia  pluit  laqueos.  mafg.  6.  nserb.  vono  jo 
vosym  votbito  es  hat  acht  uhr  geschlagen.  Zwahr.  lett.  aust  es 
tagt;  list  es  regnet,  griech.  aatpaictet,  vfcpet,  ust,  ostet,  lat.  conducit, 
convenit,  diluculat,  sanguinem  pluit,  lapidibus  pluit. 

Im  russ.  steht  in  subjectlosen  Sätzen  nicht  selten  dasjenige,  . 
was  in  anderen  sprachen  als  subject  angesehen  werden  kaun,  im  in- 
strumental. Richmana  gromom-b  ubilo.  bus.  2.  159.  für  Richmana  groim» 
nbiK  es  hat  den  Richmau  mit  dem  blitz  erschlagen,  dasselbe  findet  in 
folgenden  Sätzen  statt:  naokonnicachbsteklouzoramizavoloklo  es  hat  an 
den  fenstern  das  glas  mit  figuren  überzogen,  bus.  2.  159;  vetroim»  to  de- 
revco  slorailo  es  hat  mit  dem  wind  den  bäum  gebrochen,  bus.  2.  159 
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doftikom  beloe  lico  smofcilo,  smoöilo  bßloe  lifciko  slezami  nicht  mit 
regen  hat  es  sein  weisses  antlitz  benetzt,  es  hat  sein  weisses  antlitz  mit 
thränen  benetzt,  bus.  2.  347.  ebenso  klri/ss.  göo  b tebe  horoju  pöd- 
nalo!  nomis  72.  anord.  lystr  ml  eldiuum  i baedhi  godhin  es  schlug  mit 
feuer  in  beide  götzen.  Dietrich,  Altnord.  Lesebuch.  249. 

3.  Das  subject  anderer  sprachen  steht  in  einem  casus  obliquus 
mit  oder  ohne  praeposition.  ud.  2eja  me  es  dürstet  mich.  met.  241; 
zebe  me  es  friert  mich;  skrbi  me.  met.  241;  greva  me  es  reut  mich;  po 
vseh  udih  me  je  trgalo.  met.  284;  mika  me  es  reizt  mich,  ich  habe  lust; 
v prst  jö  je  srbelo  neben  prst  jd  je  srbel  im  finger  hat  es  sie  gejuckt. 
buht.  inri»zi  ran  es  verdriesst  mich.  cank.  serb.  svak  se  öeäe,  gdje  ga 
svrbi  wo  es  ihn  juckt,  sprichw.  russ.  u inenja  zudiU  es  juckt  mich. 
f.ech.  ziabe  mä.  slovak.  hatt.  2.  216.  jwl.  w sercu  go  boli.  koch.  1.  138. 
lat.  piget,  pudet  me.  ital.-ugriech.  me  difsai  (8oj>ä),  me  piuai  (irptvcf), 
me  riiii  ((kfq)  mich  dürstet,  hungert,  friert.  Morosi  177:  das  Vorkom- 
men dieser  den  Deutschen  und  Slaven  eigenthümlichen  ausdrucks- 
weise bei  den  Griechen  Italiens  ist  überraschend,  goth.  mik  gredoth, 
inik  huggreith,  mik  thaurseith.  ahd.  hungirita  inan  esuriebat;  mih 
langet  desidero.  Grimm  4.  233;  mih  lüstet;  mih  slaphot  dormiturio. 
mhd.  mih  grüset,  mih  betraget.  Grimm  4.  681.  » hd . mich  dürstet,  mich 
erbarmet  seines  clends.  leU  das  lettische  verwendet  den  dativ:  man 
n£s  mich  juckt  es. 

II.  Die  verba,  welche  zunehmen,  abnehmen,  mangeln  bedeuten, 
haben  die  Sache  im  partitiven  genitiv  bei  sich:  der  satz  ist  subjectlos. 
ad.  seknuti  naöetb  vody  TjXarcovoöto  tö  Ö5wp.  gen.  8.  3.  vost.  nsl.  ko 
soldatov  pomanjka  wenn  es  an  Soldaten  fehlt,  volksl.  3.  102;  dokler  ji 
reje  zmanjka.  preü. ; ne  zmanjka  ne  möke  ne  olja.  ravn.  1.  221.  serb.  da 
im  ne  bi  blaga  premanjkalo  damit  es  ihnen  an  gut  nicht  fehle,  pjes. ; 
vina  pretrglo  se  d.  i.  nestalo  wein  fehlte.  Vuk.  klruss.  syly  dobuvajo 
kraft,  stärke  nimmt  zu.  pryp.  25.  russ.  siluäki  vidb  vt»  nicln»  ne 
uraenbäilo  Sb  exercitus  eorum  non  demiuutus  est.  ryb.  1.  161.  cech. 
ub^vä  dne  der  tag  nimmt  ab.  ätit. ; statku  väm  pribyvä;  den  oder  den 
jich  ubyvalo.  flav.;  zimy  jii  ubyva  die  kälte  nimmt  schon  ab.  dobr. 
285;  vody  pribyvä  das  wasser  nimmt  zu.  dobr.  285;  dobremu  tady  se 
odplaty  plimnoXi,  a zlömu  pomsty  se  umen§i  der  lohn  wird  grösser 
werden,  jung.  pol.  a by  ku  zlotu  ztota  przybywato.  koch.  1.  84; 
bogactw  przybywa,  cnoty  ubywa  knap. ; ubylo  dnia  neben  ubyl  dzien. 
laz.  260;  tu  nie  brakuje  ani  grosza  hier  fehlt  nicht  ein  groschen.  laz. 
264;  brakuje  koni  dla  wojska  es  fehlt  an  pferden  für  das  heer.  taz. 
291.  lett.  trükst  maizes  un  dranu  es  fehlt  an  brod  und  kleidern.  biel. 
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281.  ahd.  dien  ne  menget  ueheiraes  kuotes.  Grimm  4.  238.  nhd.  es  ge- 
bricht mir  daran;  es  mangelt  au  geld. 

III.  Das  verbum  esse  steht  subjectlos  bei  dem  infinitiv,  um  die 

möglichkeit  oder  nothwendigkeit  einer  handluug  zu  bezeichnen:  das 
verbum  esse  muss  nicht  selten  im  gedanken  ergänzt  werden,  asl.  nestb 
bylo  by ti  fcivotu  tomu  £8et  (at)  zapa/d^vat  C<*>ov.  ex.-op.  2.  1.  27 ; ideio 
nßstb  brati  iraßnija  ubi  non  licet  colligere  facultates.  hom.-raih.  90; 
bßjaäe  videti  r^v  ISstv.  hom.-mih. ; nestbobrestiouxlauveopaiv.  hom.-mih.; 
jaru  mi  slyäati  tvoj  glasb  sT8-s  fiot  ttj?  srcaxoöoat  aot>  hom.-raih. 

nst.  sliöat1  tudi  ni  zvonova.  volksl.  1.  70.  kroal.  bude  T mi  to  biti.  luß. 
25.  serb.  da  je  tebi  stati  pogledati.  pjes.  4.  76.  klruss.  syloju  v boha 
ne  vzjaty  gott  kann  man  nichts  mit  gewalt  nehmen,  nomis  1 ; mrut  ljudy 
i nain  bude  (uraerty).  sprichw.;  bylo  raedu  ne  pyty.  ves.  146.  rum*. 
idti  t*.  nami,  idti  budeti.  bezs.  1.  8;  edina  ostavitb  vo  ßi Storni  pole  so- 
lus  relinquendus  est.  bezs.  1.  8;  ne  vidatb  to  naim»  sveta  bßlago.  ryb. 
1.  156;  achi  kaki  mnß,  tiehu  Donu,  ne  mutnomu  teßi!  wie  sollte  ich, 
stiller  Don,  nicht  trübe  dahinfliessen!  bus.  2.  166.  Sech.  ne jednu  pani 
bieäe  vidßti  slziece.  kat.  3255;  tobß  na  jeho  zdpovßd1  ne  bylo  dbdti. 
pass. ; jemn  jest  uraHti.  v>cb.;  od  divek  vamjest  pobitu  byti.  dal.;  väech- 
nßm  jednou  umHti.  vel.  pol.  czekaßjufc,  niebo^e,  bylo.  koch.  1.77; 
zginaß  wszystkiemu.  koch.;  jej  rozkazaß,  mnie  sluchac.  mick.  oserb.  tebje 
budße  ruhe  kai  väitkich  druhich  vidiiß  du  wirst  eben  so  wie  alle  andern 
zu  sehen  sein.  seil.  136;  tu  je  Prahu  vidiic  hier  kann  man  Prag  sehen, 
seil.  136.  griech.  oox  shpstv  ßiov  ÄXoxov  ooSsvt  lat.  est  videre  für 
licet  videre.  Vt.  niero  kam  joti  russ.  ne  (ne)  komu  skakatb.  le't.  tev  büs 
divu  müßt  du  sollst  gott  lieben,  biel.  146.  wie  esse,  werden  auch  an- 
dere verba  gebraucht:  nsl.  okregati  jih  je  Slo  sie  hätten  getadelt  wer- 
den sollen. 

IV.  Die  verba,  welche  geschehen  bezeichnen,  werden  nicht  selten 
subjectlos  augewandt,  vsl.  opoldne  je  bilo,  na  lepih  senoietih  je  bilo 
es  war  u.  s.  w.  ravu.  2.,  232.  klruss.  buvato  stryhalo,  a teper  holyt1. 
nomis.  russ.  izi  tußi  bylo  izi  groznyja  podymala  sja  pogoda  boiija. 
bezs.  1.  278.  Sech,  jinak  jui  byli  ne  raöie.  kat  3171;  i bylo  k veßerou. 
br.;  budjak  bud,  pobßhnu.  br.;  jest  mi  do  smichu.  jung.  pol.  bywa. 
griech.  TjSir)  t,v  T(jj  tpitq)  otadpuji. 

Wenn  das  geschehene  durch  ein  nomen  bezeichnet  wird,  so  kann 
dieses  nomen  bei  der  negation  wie  in  den  negativen  existenzialsätzen 
im  genetiv  stehen,  cech.  ne  b^vd  toho  v kraji  naäem,  aby  vddvdna  byla 
raladäi  dKve  nez  prvorozenä.  br.  in  manchen  sprachen  wird  ein  sub- 
jectloser  satz  an  die  spitze  gestellt,  woraut  erst  die  eigentliche  aussage 
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folgt,  altir.  isdothabirt  dfglae  berid  inclaidebsin  est  ad  dandara  vindi- 
ctara,  portat  gladiura.  Zouss  884.  ft.  c’est  ici  que  u.  s.  w. 

V.  Existeuzialsätze  sagen  das  dasein  einer  Sache  aus.  das  die  exi- 
stenz  anzeigende  verbum  ist  in  der  regel  das  verbura  esse,  das  ur- 
sprünglich transitive  bedeutung  hatte  und  daher  mit  dem  accusativ  ver- 
bunden wurde,  wie  aus  erscheiuungen  verwandter  und  unverwaudter 
sprachen  hervorgeht,  die  transitive  bedeutung  des  verbum  esse  kann 
auch  aus  einer  eigenthümlichkeit  der  slavischeu  sprachen  erschlossen 
werden : es  tritt  nämlich  in  negativen  Sätzen  nach  einem  verbum  tran- 
sitivuin  der  genetiv  an  die  stelle  des  accusativs:  m$£b  £en$  ljubitb  ma- 
ritus  uxorem  araat;  dagegen  ma£b  2eny  ne  ljubitb  maritusuxorera,  eigent- 
lich uxoris,  non  amat:  wenn  wir  nun  Sätze  finden,  wie  sestry  nestb  doma 
soror,  eigentlich  sororis,  non  est  domi,  so  sind  wir  zum  Schlüsse 
berechtigt,  dass  einst  gesagt  wurde:  sestry  jestb  doma  soror,  eigentlich 
sororem,  est  domi.  damit  stimmt  eine  nsl.  ausdrucksweise  überein : po 
vseh  pötih  jd  je,  koder  bi  bil  vtegnil  priti  sie,  die  frau  des  Tobias,  ist  auf 
allen  wegen,  wörtlich:  in  omnibus  viis  eam  est  u.  s.  w.  ravn.  1.  278;  au- 
ders  ist  pol.  jest  mie  z to  oder  zstaje  mi^  na  to  par  sum  huic  rei.  Troc. 

a.  In  deu  affirmativen  existenzialsätzen  kann  das  uoiueu,  welches  die 
sache  bezeichnet,  im  accusativ  stehen ; meist  steht  es  jedoch  im  nomi- 
nativ,  an  dessen  stelle  der  genetiv  treten  kann,  der  als  ein  partitiver 
aufzufassen  ist.  serb.  mene  de  biti,  a vas  biti  ne  de  ich  werde  sein, 
obiö.  85.  pol.  i bylo  chwila,  jak  by  ämierd  powiala  es  gab  einen  au-  . 
genblick  il  y avait  un  moment.  laz.  299;  byto  fur$  siaua  na  strychu  es 
gab  eine  fuhr  heu;  siano,  ktorego  fur^  bylo.  laz.  298;  jest  u mnie  par^ 
osob.  laz.  299;  bylo  jeszcze  trochp  miodu.  laz.  299;  widziatem  ja 
wtaänie,  godzinp  temu  (bedzie).  laz.  299;  bylo  tei  par$  obcych  osob  es 
waren  auch  ein  paar  fremde  personen  da.  nach  C.  W.  Smith’s  ansicht 
ist  hier  der  accusativ  par$  zum  adverbium  geworden,  so  auch  mit  dem 
verbum  stati.  cech.  kdo  vi,  staue  li  te  do  veöera?  wer  weiss,  ob  du 
bis  zum  abend  sein  wirst?  kom.  man  vergl.  auch  nsl.  cel  voz  je  bilo  ra- 
njenih;  bilo  je  silo  ( asl . sila)  ljudstva  es  gab  eine  menge  leute.  serb.  i 
hiljadu  bjese  ranjenoga.  pjes. ; dok  je  boga  i dobrijeh  prijatelja  so  lange 
es  einen  gott  und  gute  freunde  gibt.  posl.  64;  dokle  je  god  bilo  hrane  . 
so  lauge  es  nur  immer  nahrung  gab.  vladis.  124;  od  kako  je  svijeta 
seit  die  weit  steht,  vladis.  131;  dokle  dnevi  polovinu  bilo.  pjes.;  ähn- 
lich ist  wohl:  na  glavi  mu  fesa  pletenoga.  pjes.  4.  56.  fclruss.  je  toho 
dvitu  po  dilym  ävitu  dergleichen  gibt  es  überall,  pryp.  32.  cech.  kdy 
tvojeho  narozeni  budö?  budö  rai  ho  stfed  mileho  leta.  suä.  5.  im  klein- 
russischen und  im  russischen  wird  estb  est  auch  mit  dem  nominativ  im 
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plural  verbunden,  von  dem  es  wahrscheinlich  ist,  dass  er  einen  ältern 
accusativ  vertritt,  klruss.  chyba  t je  pany,  jakym  hroäi  ne  myljr?  no- 
mis;  jest’  ljude.  nomis.  russ.  na  tom-i»  äatrü  bylo  tri  primetoöki. 
ryb.  1.  117;  estb  u menja  dva  ljuty  psa.  var.  67.  in  australischen 
sprachen  wird  ein  subjectiver  und  ein  praedicativer  norainativ  unter- 
schieden : der  letztere  ist  mit  dem  accusativ  identisch  und  entspricht 
dem  accusativ  in  den  affirmativen  existenzialsätzen  der  slavischen 
sprachen.  Fr.  Müller,  Linguistischer  theil  des  Novarawerkes  247. 

In  mehreren  slavischen  sprachen  wird  imeti  habere  zum  ausdmcke 
der  existenz  verwandt,  dieses  verbum  wird  subjectlos,  meist  mit  dem 
accus,  oder  mit  dem  partitiven  genetiv  verbunden;  es  kann  aber  auch 
mit  einem  subjeete  construiert  werden,  asl.  treti  si»  dbns  imatb  tpttTjv 
taonjv  r^pipav  &yei.  luc.  24.81. -nicol.  ebenso  assera.s<?r&.vyäe  raora  ima 
vodicu;  i tuj  ima  vrulu;  i tuj  ima  varnicu.  saf.-lesek.  110.  126;  ima 
ovsa  u.  s.  w.  es  gibt  hafer.  posl.  49;  u svijetu  ima  zlijeh  zvjerova.  prip. 
1;  tamo  ima  gora  Romanija.  volksl.;  u planini  ima  jedna  baba  prip.  27; 
u onoj  rekavici  imaju  tri  öibljike.  62;  ima  sinisao  u ovijem  rijeüiraa  es 
gibt  einen  sinn  in  diesen  Worten,  vladis.  92.  bulg.  ima  niva  na  kraj  pata 
est  ager  ad  viam.  bulg.-lab. 

Auch  in  anderen  sprachen  wird  die  existenz  durch  verschiedene 
verba  ausgedrückt,  a)  durch  das  verbum  esse  ohne  beifügung  eines  lo- 
cal-adverbs,  welches  in  einigen  sprachen  das  verbum  esse  zu  dem  ende 
localisiert,  damit  dieses  von  der  copula  geschieden  werde,  lit.  ir  rugiu 
es  ist  roggen  da.  Schleicher  274.  leit.  vdi  ju’ms  ir  teva  (gen.)?  habt 
ihr  einen  vater?  biel.  280.  b)  durch  das  verbum  esse  mit  beifügung 
eines  local-adverbs.  ahd.  do  dar  niwiht  ni  was;  allez,  daz  ter  ist.  nhd. 
roggen  ist  da.  c)  durch  das  verbum  habere  ohne  beifügung  eines  local- 
adverbs.  deutsch.  es  hat  grosso  bäume,  span,  anos  ha.  d)  durch  das  ver- 
bum habere  mit  beifügung  eines  local-adverbs.  it.  molti  cittadini  v’avea. 
fz.  il  y a des  feimnes  qui  u.  s.  w.  e)  durch  das  verbum  dare.  deutsch. 
es  gibt  keinen  trost  für  ihn,  welche  ausdrucksweise,  im  sechzehnten 
jahrhunderte  selten,  bei  den  Schriftstellern  des  siebzehnten  jahrhunderts 
häufig  vorkommt.  Grimm,  ähnlich  ist  mrum. : da  grandine,  neao,  ploae 
es  hagelt,  schneit,  regnet,  boj.  106. 107 ; vielleicht  auch  zig.  briäin  dela, 
d<$la  es  regnet,  döla  o dukhos  der  wind  weht,  il  fait  du  vent,  obgleich 
bei  der  Vieldeutigkeit  des  zig.  däva  die  ähnlichkeit  nicht  ausge- 
macht ist. 

Die  fügung  mit  dem  accusativ  und  mit  dem  genetiv  findet  sich 
auch  bei  anderen  verben.  nsl.  na  nagli  postane  z angelom  vojske  ne- 
beske  sysvtvo  a uv  t<j>  ayf&Xy  o«  otpauä;  oupavloo.  luc. 
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2. 13.-kuzmiß.  serb.  dokleteklosunca  i mjeseca.pjes.Ä;Zrw«*.prüj§tomi$aß 
ein  monat  verstrich,  jußu.-skaz.  1.  198;  ßy  vnz  (vöz)  bylo,  ßy  fopatu, 
ßy  äßo  druhe  war  es  ein  wagen  u.  s.  w.  1.  74.  russ.  vezde  ich»  (uaseko- 
mych*».)  kiämja  kiäit»  es  wimmelt  überall  von  ihnen  (den  insecten).  bus. 
2.  159.  pol.  resztp  dnia  zeszto  na  przygotowaniu  do  podrofcy  der  rest 
des  tages  verstrich  unter  Vorbereitungen  zur  reise,  laz.  299;  zostato 
kop^  jablek  es  blieb  ein  schock  äpfel  übrig,  laz  299;  ubyfo  mi  troch^ 
klopotu.  laz.  299;zgin9lo  mi  pare  ponczoch.  iaz.  299.  ähnlich  istGoethe’s 
smaragden  keimt  es  für  smaragden  keimen.  Sander  hält  in  den  fran- 
zösischen Sätzen  „il  ßtait  un  roi  d’Yvetot,  il  etaitdes  rois,  mon  frßre  est 
marchand“  die  nomina  un  roi,  des  rois,  marchand  für  aceusative,  indem 
er  sich  dabei  theils  auf  den  mangel  der  Übereinstimmung  im  numerus, 
theils  darauf  stützt,  dass  man  neben  mon  frßre  est  marchand  sagt:  mais 
je  ne  le  suis  pas,  in  welchem  satze  „le“  offenbar  accusativ  sei. 

Im  n8l.  wird  die  construction  der  affirmativen  existenzialsätze,  in 
welchen  der  name  der  Sache  im  accusativ  steht,  manchmal  auch  da  an- 
gewandt, wo  das  verbum  substantivura  nicht  die  existenz  aussagt,  son- 
dern als  copula  fungiert:  für  ßista  dobrota  je  on  er  ist  lauter  güte, 
ravn.  1.  316.  kann  auch  gesagt  werden : ßista  dobrota  ga  je;  navuki, 
ki  jih  je  gola  lepota,  für  ki  so  gola  lepota.  ravn.  1.  243;  samoßista  pri- 
jaznost  ga  je.  ravn.  2.  173;  Jezusa  je  bila  ßista  ljubeznivost.  2.  95; 
gola  nedolinost  jd  je.  ravn.  303.  ähnlich  .ist : slasti  pa  ga  je  bilo  polno 
preßiste  brumnosti  vorzüglich  war  er  voll  reiner  fröminigkeit.  2.  64. 
auch  die  Volkssprache  Mecklenburgs.  Pommerns  und  Westpreussens 
gebraucht  statt  des  praedicativen  nominativs  bei  esse  vielfach  den 
accusativ:  das  geschieht  nicht  bloss  im  plattdeutschen  (dat  s en 
groten  schapskopp),  sondern,  im  gewöhnlichen  verkehr,  auch  im  hoch- 
deutschen. Beiträge  7.  200.  diese  erscheinung  hängt  mit  dem  ursprüng- 
lich transitiven  Charakter  des  verbum  esse  zusammen. 

b)  Iu  den  negativen  existenzialsätzen  wird  das  nomen  in  den  ge- 
netiv  gesetzt,  der  grund  dieser  erscheinung  ist  in  der  oben  dargethanen, 
ursprünglich  transitiven  bedeutung  des  verbum  esse  und  in  dem  da- 
mit zusammenhängenden  accusativ  zu  suchen,  asl.  oh»  ph»ti  nestb 
poUz^  nikojej^ße  tj  oap£  oßx  w'peXet  oöSsv  eigentlich:  a carne  non  est 
utilitas(utilitatis).o8trom.;  ne  be  irna  ßeda  oox  -Tjv  aßroic  tlxvov.  ostrora.; 
ne  be  iina  raßsta  v»  obitßli  oox  tjv  aotoö;  tötcoc  ev  tto  xataX6(iatt. 
ostrom.;  Isusa  ne  bysti»  tu  ’lyjooo;  oox  £avtv  (Tjv)  IxsL  io.  6.  24;  da  ne 
bade  oti»  njego  vreda  ne  sit  ab  eo  damnura.  sup.  26.  6;  nikakofce  beaäe 
vody  pitijßje  es  gab  da  kein  triukwasser.  sup.  430.  29.  nsl.  da  ne  bi 
bilo  ni  kraja  ni  konca.  prip.  19;  doma  ni  mlad’ga  Marka  zdaj  domi  non 
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est  iuveuis  Marcus  nunc.  volksl.  2.  38;  v örni  gori  ui  zverin  iu  silva 
uigra  uou  sunt  fcrae.  volksl.  2.  84;  ljubezen  je  bila,  ljubezen  §e  b<5,  ko 
tebe  in  raene  na  svetu  ne  bö.  volksl.  3.  128;  sestre  ne  bilo  doma  soror 
non  erat  dorai.  met.  225;  ga  ne  pri  nas  non  est  apud  nos.  met  240;  le 
sem  ga  ne  böde  vcß.  nov.  1864.  200.  im  nsl.  begleitet  das  verbura  esse 
in  manchen  gegenden  regelmässig  der  genetiv  des  pronomen  ji»,  dessen 
genus  und  numerus  dem  genus  und  numerus  des  nomens  entspricht,  des- 
sen dasein  vereint  wird:  ui  ga  jezika,  ni  je  besede  non  est  lingua.  ravn. 
1. 151;  ne  sraß  ga  biti  taciga  med  kraljmi  ne  sit  talis  inter  reges,  ravn.  1. 
205;  ne  bö  ga  gasivca.  ravn.  1.  248;  ne  bö  je  ne  solze,  ne  zdihleja,  ne 
lööbe,  ne  smrti.  ravn.  2.  251.  in  manchen  gegenden  wird  unter  allen 
umständen  der  genetiv  sing.  masc.  gesetzt:  na  steblu  ni  jedne  hruäke 
ne  ga.  prip.  22;  Mandalene  vi§e  nazaj  ne  ga.  prip.  24.  kroat.  griha  da 
nije.  luft.  5;  od  koje  blazije  nij’  zemlje  ui  äire.  luö.  30.  nerb.  da  ti  nije 
inene  bilo  nisi  ego  fuissem.  prip.  125;  bolje  V bilo,  da  me  nije  ziva  es 
wäre  besser,  ich  lebte  nicht.  pjes.-juk.  129;  ne  bi  mrtva,  ne  bi  ranje- 
noga.  volksl.;  zastgaudavi?  ne  bilo  te  majci!  volksl.  klroes.  chl’iba  ne 
bude.  pis.  2.  102;  jak  ne  bude  Ivana,  to  ne  brnle  pana.  prip.  116.  russ. 
radosti  tvoej  ne  budeti»  konca  tuae  laetitiae  non  erit  finis.  var.  56;  ne 
bylo  u nego  detiäöa.  bezs.  1.  111.  ceeh.  promöuy  neni  v bohu.  ätit; 
lekl  bläzen:  neni  boha.  br. ; den  sediny  sobota  jest,  ne  bude  byvati 
inanny  v ni.  br. ; proti  veku  neni  leku.  sprichw.  elovak.  fie  bolo  stromu. 
pov.  1.  47.  seltener  sind  die  ausdrucksweisen  mit  bezeichnuug  des 
stibjectes:  mimo  üb  neuie  nikte  jiuy.  kat.  1230;  neni  tu  tvä  Katerina. 
sus.  90.  pol.  kiedy  Jasienka  nie  b^dzie.  pies.  47;  nie  boga.  malg. ; 
owa  nie  bylo  jego.  malg.  36.  38.  man  vergl.  byta  mowa  o tobie  mit: 
nie  bylo  mowy  o tobie.  laz.  263. 

Das  ältere  polnisch  bietet  das  verbura  esse,  wo  das  heutige  das 
verbum  imeti  habere  gebraucht:  nie  (asl  ne)  boga  uon  est  deus.  malg. 
7;  zla,  im2e  nie  czysla.  malg.  23:  asl.  nestb  disla;  nie  w jich  usciech 
prawdy.  malg.  5.  10.  seltener  mit  bezeichnung  des  subjectes:  gzdie  to 
nie  byl  strach.  malg.  7. 

Auch  im  litauischen  und  im  lettischen  findet  die  subjektlose  cou-" 
structionsammt  dem  damit  in  verbindungstehendeu  genetiv  statt,  lit.  n6ra 
brolafio  das  brüderlein  ist  nicht  da.  Schleicher  274;  kad  matuäes  niera 
russ.  kogda  neti.  matuäki.  I tt.  väi  tev  acu  nau?  (udu  für  nava,  ne  vaid: 
vdizt  sich  irgendwo  befiuden.  biel.  141)  hast  du  keine  äugen?  biel. 
280;  täs  grämatas  tur  nau  bijis  das  buch  ist  nicht  da  gewesen,  biel.  281. 
rfolh.  ni  vas  im  barne  oux  tixvov.  luc.  1.  7.  asl.  ne  by  ima 

ßeda.  nicol. : das  gotli.  hat  den  plur. 
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Dem  Verbum  esse  wird  im  praesens  das  loeal-adverb  tu  hiuzuge- 
lÜgt:  es  geschieht  dies  in  alt-  und  neuslovenischen,  im  kroatischen 
(nit  für  nitu),  im  kleinrussischen  (üit),  regelmässig  im  russischen  (nßtu, 
nßt*),  seltener  im  slovakischeu  (üjet,  njeto):  tu  verörtlicht  das  dasein 
eines  gegenständes  und  sondert  die  Sätze,  in  denen  „esse“  die  existenz 
bezeichnet,  von  jenen,  in  denen  es  copula  ist.  asl.  no  (ne)  tu  za  to  epi- 
tomi?  dafür  gibt  es  keine  strafe,  nom.-bulg.  3:  nur  an  dieser  stelle 
naehgewiesen.  nsl.  Mandaleni  nit  traga  nit  glasa.  prip.  23.  kroat. 
stanja,  kojiine  konca  nit.  budin.  92.  klruss.  donca  z za  Donu  nit  doni- 
cus  (cosacus)  e parte  transdonana  non  est.  pis.  2,  15;  £lidu  nitu.  nomis 
302.  ru?8.  nßtu  za  to  opitonibja.  pam.  200;  net*  takogo  molodca  na 
Dunaja.  ryb.  1.  84;  moßi  net*  iti  vires  non  sunt  ad  eundum.  skaz.  1.  3; 
net*  tvorjaäßago  dobro.  psal.  13.  1.  dass  nßtb  aus  nest*  entstanden  sei, 
wie  Vostokov*,  Russische  grammatik  VI.  ausg.  92.  und  Buslajev*  2. 
158.  meinen,  ist  unrichtig:  in  net*  steht  für  nßstb  - nß,  für  tu  - t* : 
man  beachte  tut*  in:  mnogo  tut*  budet*  ubijstva.  bezs.  1.  1.  slovak. 
t’ebe  pdru  na  svet’e  üjet.  pov.  18;  ved’  tu  fiikd’e  njeto  vodi.  pov.  65; 
bez  nej  niet  fcivota.  sbor.  10;  kde  niß  nieto.  63.  dem  loeal-adverb  tu  % 
entspricht  im  deutschen  da,  im  englischen  there:  there  is  not;  im  ita- 
lienischen vi,  ci:  non  v’ß;  im  spanischen  y:  no  hay,  d.  i.  no  ha  y;  im 
altportugiesischen  hy:  nom  hy  ha;  im  fz.  y:  il  n’y  a pas.  Diez  3.  189. 
190.  Grimm  4.  266. 

Für  das  verbum  esse  tritt  imßti  habere  ein,  und  zwar  im  neuslove- 
nischen, im  bulgarischen,  im  kroatischen,  im  serbischen,  im  kleinrus- 
sischen und  im  polnischen,  nsl.  brata  jo§  nejma  z livade.  prip.  22;  da 
nema  oni  kußi  triäßa  ni  dniSßa.  prip.  211.  buhj.  nema.  kroat.  komu  od 
poßala  uima  se  spomena.  luß.  86,  wo  nima  ohne  se  stehen  könnte,  serb. 
bez  muke  nema  nauke.  posl.  11;  et’  ovamo  povratiäta  nema.  pjes.  5.  360; 
kad  valjade,  tad  te  ne  imade.  pjes.-juk.  423.  klruss.  ne  ma  kraSoji  taj 
vöd  naSoji  non  est  pulchrior  nostra.  pis.  1.  11;  nyma  ho  doma  non  est 
domi.  pis.  1.  90;  v mene  nema  ßönki.  pis.  2.  86;  ne  ma  slobody  jak  na 
Ukrajini.  nomis;  de  nas  nema  ubi  nos  non  sumus.  pryp.  pol.  nie  ma 
indziej  ueieezki  ani  obrony.  koch.  9;  lißby  nie  raasz  laski  twojej.  koch. ; 
ni  wesela,  ni  pieszezoty,  ni  mhniechu  tarn,  wo  „ma“  zu  supplieren  ist. 
wyp.  1.  271.  man  merke  asl.  ide2e  ne  iraeaäe  zemle  muogi,  wo  auch  das 
griech.  oox  g*ye  bietet. 

Wie  das  verbum  esse,  werden  einige  andere,  ein  bestimmtes  sein 
anzeigende,  verba  construierU  asl.  ne  ostanet*  kamene  na  kameni  non 
inanebit  lapis  super  lapidem.  lue.  19.44;  da  ne  ostanetb  sleda  wörtlich : 
ne  maneat  vestigium.  exod.  10.  26.-pent.-mih.;  ne  ue£le  nißesoie  nihil 
8ervatum.  rclictum  est.  men.-mih.  192.  nsl.  v gojzdu  ne  raste  druziga 
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im  walde  wächst  nichts  anderes,  volksl.  1.6;  ni  nikar  kaplje  kanilo  kein 
tropfen  fiel.  ravn.  1.  222.  kroat.  nij’  ostalo  ni  kuce  ui  zvouika  ueque 
domus  ueque  turris  relicta  est.  luö.  106.  scrb.  te  ne  stade  medj  nama 
jimaka.  pjes.  4.  37;  dzebane  nam  nestati  ne  mofce  die  munition 
kann  uns  nicht  ausgehen,  pjes.  4.  243;  vode  i zlobe  uikad  ne  denestati 
wasser  und  bosheit  wird  nie  verschwinden,  posl.  37 ; da  se  take  (dje- 
vojke)  na  svijetu  radjalo  nije,  uiti  ce  so  radjati  dass  ein  solches  mäd- 
chen  nie  geboren  ward,  noch  geboren  werden  wird.  prip.  130;  da  se 
viäe  gospode  ne  radja.  pjes.;  da  od  vraga  ne  uteöe  traga.  pjes.;  od  tobe 
ne  ostalo  traga!  von  dir  möge  keine  nachkommeusehaft  übrig  bleiben! 
prip.  143;  da  bi  je  sa  sveta  uestalo!  wenn  sie  von  der  weit  ver- 
schwände! prip.  178;  Skaudarijo  zemljo!  ti  propala!  u tebe  se  ne  diglo 
junakah!  in  dir  mögen  keine  beiden  erstehen!  volksl.;  tu  ne  pade  leda 
ni  snijega.  pjes.  2.  3;  da  se  bila  dvora  ne  bijeli,  koga  nije  ognjem  opa- 
lio!  dass  kein  hof  weiss  erglänze,  dass  kein  weisser  hof  erglänze,  kaö. ; 
njegova  se  kuca  ugasila,  u uju  ne  de  kokota  pojati  in  ihm  (dem  hause) 
wird  kein  bahn  krähen.  Gorski  vijenae.  67;  u kucu  mu  puske  ne  visilo! 
mög’  in  seinem  hause  keine  flinte  hangen!  ibid.  99;  uc  dohodi  lovca 
ni  trgovca  weder  jäger  noch  k&ufmann  kommt,  ogled.  155;  ne  bi  kaplje  na 
travu  kauulo  kein  tropfen  fiele  auf  das  gras.  pjes.  134;  uikakva  mu  ne  po- 
gibe  druga  kein  geführte  gieng  ihm  zu  gründe,  pjes.  86;  da  slobodne 
glave  vise  ne  podrasta,  ni  javlja  se  dass  kein  freies  hanpt  heranwachse, 
petr.-slob.  120;  uiti  puöe  puske  ni  lubarde  weder  flinte  noch  kanone 
krachte.  2.  95;  njemu  dana  ne  svice  bijela  ihm  bricht  der  helle  tag 
nicht  an.  petr.-s6ep.  58;  dje  joä  nije  sufcnja  suznjevalo.  pjes.  106;  ne 
utece  ziva  piliöuika  keiu  hühnchen  (kein  einziger)  entkam  lebend,  pjes. 
5.  372;  ziva  oka  utekuulo  nije.  3.  47;  djetica  se  doma  ne  desilo.  pjes. 
3.  35;  ne  nadje  se  dobra  crnogorca.  5. 428;  uada  te  se  ne  naslo  junaka 
2.  34;  od  nas  se  cete  ne  pokrenu.  pjov.  52.  Iclruts.  de  razumu  nestaje, 
tarn  syly  dobuvaje  wo  der  verstand  schwindet,  pryp.;  tolidy  dalychriba, 
jak  zuböv  uestalo  cum  dentes  deficerent.  prip.;  de  nestaje  volöoj  sköry, 
nadstav  lysa  ubi  deficit  pellis  lupina.  pryp. ; staroho  uestalo  senex  e 
conspectu  evolavit.  prip.;  nyöoho  ne  vylazyio  nihil  exibat.  juzn.-skaz. 
1.  146.  russ.  nozisca  pri  neim.  ne  sluöilo  sja  culter  apud  eura  inveutus 
non  est.  ryb.  1.  199;  ne  popalo  u Vasilbja  sbrui  ratuija  non  apparu- 
erunt  arma  bellica,  ryb.  1.  347;  nestalo  moego  syua  ljubimago  evanuit 
mens  filius  amatus.  ryb.  1.  398;  ni  oblaöka  na  nebe  ne  brodilo  kein 
Wölkchen  irrte  am  himiuel.  Xuk.  bus.  2.  160;  pomoäci  ne  prichodilo 
auxilium  non  venit.  bus.  2.  179;  denegi.  so  mnoju  ne  godilo  sja.  bezs. 
1.  10;  mesjaca  ne  prqjdeti»  ein  monat  wird  nicht  dahiugoheii.  turg.;  po 
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öeinu  na  nej  ne  lefcih»  togo  protivnago  otpefcatka?  turg.  6ech.  ne  ostane 
t’  krävy  fcädnü  na  dvore.  rada-zvih ; a ne  züstalo  v zdi  fcadnü  raezery.  br. ; 
tak  ze  ne  züstalo  ani  jednoho  ut  ne  unus  quidem  remaneret.  br.;  fcädnüho 
domu  celüho  no  züstalo  es  blieb  kein  haus  ganz.  vel.  dobr.  254;  pak  li 
by  se  toho  ne  stalo  wenn  dies  nicht  geschähe,  dobr.  285.  pol.  sier6ci 
bydla  nie  zostalo  kein  stück  vieh  blieb  übrig,  szym.;  ju2  w nim  nie 
stalo  duszki  schon  gieug  ihm  der  athem  aus.  pie6.  82. 

Selten  ist  die  subjectlose  construction  mit  dem  genetiv  des  no- 
mens  in  Sätzen,  wo  das  verbura  esse  copula  ist.  nsl.  kramlate  z meno, 
desiravno  me  ni  nar  manji  vaäe  dekle  quamvis  ne  minima  quidem  an- 
cilla  vestra  sira.  ravn.  1.  138.  cech.  neni  tö  s to,  ftlovöße  du  bist  dem 
nicht  gewachsen,  kom.;  ani  tö  s to  neni  für  ani  s to  nejsi  du  bist  nicht 
einmal  imstande  dies  zu  thun.  dobr.  285.  pol.  nad  nami  nie  przewiod^, 
aui  ich  z to  b^dzie.  koch.  3.  55. 

VI.  Verba  reflexiva  werden  subjectlos  gebraucht : die  verba  sind 
der  bedeutung  nach  passivisch,  nsl.  ßiini>  osoliti»  se?  h tivt  aXiotHj- 
astat;  in  quo  salietur?  inatth.  5.  13;  otbvrbzetb  se  vamb  aperietur  vobis. 
nicol.  so  auch:  prosluvhSu  se,  jako  zde  dojde,  da  prosluvbäu  se  auf 
proslu  se  es  verlautete  zurückgeht.  bulg.  spi  Sb  dormitur.  serb.  ide  se 
itur;  pije  se  bibitur;  kad  se  jede  i pije,  onda  je  dosta  prijatelja  quando 
editur  et  bibitur.  posl.  120;  i do  sad  se  je  djeverivalo.  posl.  96;  za  onu 
se  devojku  proüuje  do  cara  prip.  178;  prozor,  kroz  koji  se  ulazi  i izlazi 
qua  intratur  et  exitur.  prip.  116;  jednom  se  radja,  a jednora  se  umire 
einmal  wird  man  geboren,  einmal  stirbt  man.  posl.  113.  klruss.  de  6a 
dvom  varyt,  tretvj  sa  pofcyvyt  ubi  duobns  coquitur.  pryp.  25.  russ.  go- 
voritb  sja;  umnofcilo  sja  bratbi  fratres  multiplicati  sunt,  chron.  1.  250. 
23;  fcilo  Sb  vivebatur.  cech.  pije  se,  ji  se;  srpera  se  2ne,  a kosou  se  sekä. 
kom.;  oStipera  se  hodino  bojuje.  vel.  pol.  dziato  si^,  6pi  si$;  z Mackiom 
si^  pijalo,  poki  piwa  stalo.  pie6.  57;  o gtodzie  nie  chce  si^  tancowaü. 
koch.  1.  95;  kiedy  si^  ludzi  skrz^tuych  namnofcyto.  koch.  3.  18.  oscrb. 
jemu  so  prave  sta  ihm  geschah  recht,  seil.  90. 

Das  active  subject  wird  entweder  in  den  dativ  oder  in  den  genetiv 
mit  der  praeposition  u gesetzt:  die  erstere  construction  ist  allgemein, 
die  letztere  specifisch  russisch,  asl.  ne  voli  s$  jemu  slusSati  mene  dem 
sinne  nach:  noluit  audire  me.  izv.  662.  nsl.  meni  se  vidi,  vidi  se  mi  mihi 
videtur;  vnofca  se  mi  inhd.  mich  bevilt.  Grimm  4.  332;  dremalo  se  rai  je 
dormitabam.  met.  245;  svinjine  se  mi  je  zaielelo  carnem  suillam  cupio. 
met.  243;  zeha  se  mi  oscito.  met.  248;  ako  se  mi  ljubi,  zaspim  si  mihi 
lubet.  volksl. ; polzi  se  nogam  pedes  vestigio  falluntur.  lex. ; raüi  se  rai 
(asl«  raüa  volo)  lubet  mihi;  sanjalo  se  mi  je  somuiabam.  met.  215;  konj 
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se  iui  je  smililo  equorura  suin  miseratus.  raet.  243;  po  druzih  jedeh  se 
jim  töii  aliorum  ciborum  desidorio  tenentur.  ravn.  1.  114.  bulcj.  pije  rai 
si»,  spi  mi  8i»,  hodi  mi  st»,  jede  ini  st»  ich  habe  lust  zu  trinken,  schlafen, 
gehen,  essen,  es  tränkert,  es  schläfert,  es  essert  mich.  Grimm,  Wörter- 
buch 1.  1110.  kroat.  meni  se  ne  grusti.  luft.  11;  zi§e  mi  se  ich  gähne, 
hung.  serb.  pak  se  knezu  l>ilo  do^alilo.  pjes. ; stuiuje  mi  se;  ko  viäe  ima, 
vi4e  mu  se  i hode  plus  desiderat.  posl.  136;  projelo  mi  se  ich  habe  lust 
zum  essen  bekommen.  Vuk;  neäto  mi  se  diäe  i uzdiäe.  pjes.-herc.  102; 
tu  se  Ajki  raalo  zadrjemalo.  29;  ali  mu  se  ne  moga  inako  er  konnte  nicht 
anders.  72.  neben:  od  inoga  Bogdanu  ne  mogaäe;  und  bei  Reljk. 
komu  misli  orati  proliöein  wer  im  frühjahr  zu  ackern  beabsichtigt. 
klruss.  komu  dobre  d’ijet  sa,  toj  i äpivaje.  uomis  39;  sßo  kurdi 
snyt  4a.  pryp.  111;  zacht’ilo  mu  .4a  v petrövku  zmer/doho  con- 
cupivit.  pryp.  35;  dobre  jim  Xylo  4 sie  lebten  gut.  juin.-skaz.  1.  173; 
zabaiato  4 sestri  naäoho  pokorrau  neben  zabafcata  sestra  uaäoho  po- 
kormu  die  Schwester  verlangte  u.  s.  w.  juin.-skaz.  1.  139.  140.  statt 
des  russ.  mne  kazalo  4,  öto  u.  s.  w.  wird  klruss.  regelmässig  gesagt: 
ja  kazal,  movyf,  äöo  u.  s.  w.  es  schien  mir,  dass  u.  s.  w.  russ.  muö 
duraaeti.  sja  für  ja  duraaju  cogito,  wörtlich:  mihi  cogitatur.  izv. 
9.  304;  poeti»  sja  mn6,  poju,  ne  veselo,  molöu.  bus.  2.  154;  pelo  sja 
solovbjusku  vt»  roäßicö  vesnoj  canebat  luscinia,  eigentlich:  canebatur 
lusciniae,  a luscinia.  bus.  2.  154;  lisicS  ne  spiti»  sja  vulpes  non 
dorrait.  skaz.  1.  6;  ran6  snilo  Sb  somuiabam.  skaz.  1.  20;  mne  cho&eti. 
sja  volo.  bus.  2.  154;  zachotölo  Sb  mnö  mjasa  lebedinago  concupivi  car- 
nem  cygni.  ryb.  1.  204;  gluchomu  mnogo  öueb»  sja,  a slepomu  mnogo 
vidito»  sja.  Dalb  331;  erau  öto  to  vspomnilo  Sb.  turg.;  mn£  tepen»  ne  rao- 
ie ti»  sja  i chvoraetT»  sja.  ryb.  3.  135;  emu  ne  Öitalo  Sb  il  lui  fut  impos- 
sible  de  lire.  turg.;  stoskovalo  sja  u molodca  po  svoju  rodiinuju  storo- 
nuäku  es  verlangte  den  jüngling  nach  seinem  gebnrtslande.  ryb.  2.  265. 
bei  bus.  2.  154.  276.  cech.  zZädalo  se  jemu  viry  krest’ansk4.  pass.;  snad- 
nö  se  mu  zieli  zlöho.  cap.;  o bo£e!  slituj  se  tobö  toho.  hart.:  toho  od 
pfedköv  naäich  se  mim  dostalo.  har.;  velmi  se  jim  styskalo.  bfeX. ; zod- 
ncchtölo  mi  se  toho.  kom.  sbvak.  hned’  sa  mu  ale  znevid’elo.  j>ov.  291 ; 
na  pol  mile  sa  mi  od  tej  vöni  kvchlo.  pov.  287 : ked’  by  sa  kräl’ovi 
Tübilo.  pov.  300;  snivalo  sa  panovi.  pov.  109.  pol.  4nilo  sie  jej.  koch. 
3.65;  jui  si?  mu  taucowa<$  odniechcialo.  pies.  194:  acz  mi  bödzie  chciec 
8i^>  je4d  si  esuriero.  raafg.  49.  13;  kiedy  mi  si?  wspomni  o kochanku 
wenn  ich  des  liebsten  gedenke,  rog.  85;  do  dom  mi  si?  mieszka  es 
dauert  mir  zu  lange,  ich  eile  nach  hause.  63:  dasselbe  heisst  pol.  auch 
mudzi  mi  si?  und  nsl.  mudi  rai  se.  oserb.  mi  so  dfcije  somnio.  seil.  90. 
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tu  so  tebi  zle  kleöi  hier  lernest  du  nicht  gut.  seil.  90;  rai  so  chce  volo. 
vserb.  nie  se  co  (h-hätetb)  jesd , pis  volo  edere,  bibere;  chto  ve,  co  se 
jomu  pak  jo  zekäeto,  spomheto  wer  weiss,  worauf  er  wieder  gefallen  ist. 
Zwahr  172;  jomu  se  he  cha  non  vult.  225.  nhd.  mir  erinnert  dessen, 
mir  gedenkt  dessen,  es  träumt  mir,  mir  zweifelt  nicht  daran,  engl,  it 
remembreth  me  upon  my  youth.  Fiedler  und  Sachs  2.  115. 

Die  verba  transitive  haben  das  active  object  in  affirmativen  Sätzen 
im  accusativ  oder  im  partitiven  genetiv,  in  negativen  Sätzen  hingegen 
im  genetiv  neben  sich.  asL  vsaka  rozga  o mn6  ne  tvor^ätaja  ploda  do- 
bra  izraeto.  se  omnis  palmes  evelletur.  savina-kn.  3.  nsl.  iz  hojice  se 
druziga  ne  stori  kakor  kaksna  fcaganöica  nil  aliud  fit;  boljäiga  daru  bi 
se  ne  raoglo  dati  melius  donum  dari  non  potuit.  ravn.  2.  124;  kmete 
se  vidi  na  polji  in  se  jih  je  videlo  man  sieht  bauern  auf  dem  felde. 
kroat.  irtva,  k6  broju  konca  se  ne  daje  cuius  numeri  finis  non  est.  bu- 
din.  10.  8erb.  treba,  da  se  izmisli  silu  drugijeh  umjestva.  vladis.  130; 
ako  se  gdje  zvjerinje  naranoSi  sicubi  ferae  multiplicantur.  vladis.  30; 
i u dvoru  nikog  se  ne  öuje  im  hofe  hört  man  niemand,  pjes.-juk.  330; 
onda  se  boja  zadjenulo  da  begann  ein  kainpf.pjes.4. 109;  nit’  se  vidi  neba 
nioblaka.  volksl.;  puöu  puäke.  brojase  ne  znade.pjes.;daseviäegospode 
ne  radja.  pjes.  klruss.  oj  öomu  4a  tak  ne  stane,  jak  6a  hovoryto  pödjavo- 
rora  zeienehkyra,  hde  savodupyto!  wo  wasser  getrunken  wurde,  kol.16; 
takoji  bidy  meni  söe  ue  trapl’alo  4.  jufcn.-skaz.  1. 15.  cech.  a by  sö  ijednej 
skody  ne  stalo.  kat.3370;kdy&  pak  ji£  polovici  svdtku  se  vykonalo.  io. 7. 
14.  dobr.  253;  ne  naleza  se  milosrdnhho.  br. ; cht&jicimu  se  fcadnh  kHvdy 
ne  döje  volenti  non  fit  iniuria.  prov.;  ne  bhfe  se  z jednoho  vola  dvou 
kofci.  dobr.  285.  pol.  dobrze  siejadato  kasze  z smalcem  tlustau  pie4. 196; 
kiedy  si^  nie  czujo  tej  sily,  ktora  daje  tatwo4<S  i wdzi^k.  mick.;  kiedy 
si?  zna  antora.  Tanska;  kupuje  si?  cz?sto  takie  rzeczy,  bez  ktorych  by 
si?  i obeszlo  emuntur  saepe  tales  res.  Tanska.  wenu  es  im  italienischen 
heisst:  qui  si  taglia  eapelli.  Galvani,  Archivio  storico  14.  372;  si  ama 
la  virtii,  so  steht  dies  in  Übereinstimmung  mit  den  hier  untersuchteu 
erscheinungen,  indem  die  Sätze  subjectlos  und  eapelli,  virtü  accusative 
sind,  auch  im  spanischen  begegnen  wir  nach  derselben  theorie  gebil- 
deten Sätzen : muy  pocos  reynos  se  halla  man  findet  sehr  wenige  reiche. 
Diez  3.  295. 

Manche  verba  reflexiva  bezeichnen  naturerscheinungeu:  in  ihnen 
wird  eine  passivische  bedeutung  nicht  gefühlt,  nsl.  zori  se.  bulg.  bHska 
st»  fulgurat;  zazoreva  sk  es  scheint  das  morgenroth.  serb.  vedri  se, 
inagli  se,  oblafi  se,  rosi  se.  klruss.  smorkaje  .4a.  Zech,  rozednilo  se.  br. ; 
svitä  se,  seri  se.  kom. ; blyskalo  se  take  i hhnfclo.  vel.  pol.  wichrzy  si?. 
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nserb.  vono  se  blyska,  vono  so  pogriina  «einzelne  donnerschläge  lassen 
sich  hören.  98. 

VII.  Das  passivum  wird  in  vielen  sprachen  subjectlos  angewandt, 
im  slavischen  tritt  dies  natürlich  nur  bei  dem  participiura  praeteriti 
passivae  ein,  das  dann  im  uuminativ  singularis  neutrius  steht,  asl.  be 
ugobbXeno  Yjv  yj  eetbjvia.  pent.-mih.  nsl.  dobro  ti  bo  postrefceno.  nov. 
1864.  200.  besser:  dobro  se  ti  bo  postreglo.  bulg.  kazauo  je,  pisano  je, 
spano  je.  klruss.  dano,  skazano;  vo  L’vovi  zahrano.  ves.  110.  russ.  be- 
gano  fugiebatur,  padeno  cadebatur,  vi»  devkachi  siieno,  goremykano ; 
za  muH  vydauo,  vdvoe  pribylo.  bus.  2.  155;  s-b  molodu  bito  mnogo, 
grableno,podbstarosti.  nado  dusaspasti.  bus.  2. 156;vovsechbgorodaclvb 
mnogo  byvano  mau  war.  ryb.  3. 149.  ccch.  ustavnÖ  bojoväno  bylo.  pass. ; 
pamatovdno  bude  na  tobe.  br. ; tö  noci  malo  spduo  bylo.  jung.  pol.  ju& 
dawno  na  obiad  dzwoniouo.  Skarbek;  po  posly  poslano.  koch.  3.  58;  z 
dalekich  krajin  przyjefciDano.  koch.  3.  71;  tak  dziano  krolewnie  so  ward 
die  königinn  geheissen,  koch,  man  vergl.  lett.  näu  gulöts  non  dormitnm 
est.  aind.  upägamjatäm,  säsadjatara,  ausdrücke,  die,  in  epischen  und 
dramatischen  sanskritwerken  häufig,  in  den  veden  fehlen,  griech. 
Tcaiotai  (isTplüx;  ^p.tv.  wenn  Xi^oötat  so  viel  heisst  als:  es  entstehen 
steine  X($ci  Ylyvovtat.  Aristot.  probl.  24.  11.  pag.  937.  a.  17,  so 
steht  es  subjectlos.  Bonitz,  Index  Aristotelicus.  431.  a.  lat.  invidetur 
mihi  a te;  ventum  erat  ad  limen;  totis  turbatu r agris. 

Das  activo  subject  wird  in  den  genetiv  mit  der  praeposition  u,  in 
einem  vereinzelt  dastehenden  falle  in  den  b cal  mit  der  praeposition  o 
gesetzt,  asl.  nicbsofce  dostojno  (richtig  wol  dostojna)  sbinrbti  s-btvoreno 
estb  o nemb  ooSev  #£tov  ftavatoo  sott  rcer:pa7{).evov  aöxtj).  luc.  23.  15. 
russ.  vperedi  ego  proechano  u bogatyrbja  für  bogatyrh  proechalb.  bus. 
2.  130;  u menja  diufciuy  ne  privedeno  a me  socii  non  adducti  sunt.  ryb. 
1.  249;  bylo  to  u molodca  pochozeno  a in  veno  ambulatum  est.  ryb.  2. 
317.  mit  dem  den  genetiv  begleitenden  u vergleiche  man  lat.  apud  Aga- 
thoclem  in  historia  scriptum  est,  apud  quosdam  aeerbior  iu  conviciis 
narrabatur,  in  welchen  fällen  man  statt  apud  die  praeposition  a setzen 
kann. 

L»ie  verba  transitiva  haben  das  activo  object  in  affirmativen  Sätzen 
im  accusativ  oder  im  partitiven  genetiv  neben  sich:  es  wird  daher  in 
diesem  falle  eine  passivische  form  wie  eine  activische  behandelt  und  die 
ehre  der  neuen  sprachwissenscnaft,  dass  auch  das  passivum  als 
evSpfeia  zu  fassen  ist,  bestätiget.  Zeitschrift  für  Völkerpsychologie  2. 
244.  asl.  glasb  truby  uslyüano  budetb  oaXTriffo?  'fiovV]  axoostöv  Satai. 
esai.  18.  3.-proph.;  otb  sestodnevnika  vybirauo  stroki  ex  hexaömcro 
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eligebantur  lineae.  sbor.-kir.  24;  kjelie  ufciäteno  i nkra5eno.  greg.-mon. 
75;  provoideno  bysti»  polb  posta.  chrys.-lab.  Jclruss.  za  moje  2yto  jeäöe 
mene  byto  wurde  ich  geschlagen,  pryp. ; zasypano  karyj’  oöy  obruti 
sunt  nigri  oculi.  pis.  2.  148;  koneö  sela  zabyto  vota.  pryp.  123.  nomi9 
302;  öym  tebe  porubano?  quo  (instrumento)  concisus  es?  pis.  2.  41; 
vzjato  molody^u  das  mädchen  ward  geraubt,  bib. ; posad&eno  Marysu  na 
tym  pyänym  posaii.  ves.  41 ; §öo  by  Teklu  üi  siöeno  hi  rubano,pis.  1. 53, 
russ.  vinovatago  naznaöeno  reus  designatus  est.  bezs.  1. 16;  takoj  kra- 
savicy  ne  vidauo  i ne  slychano  eine  solche  Schönheit  ward  weder  ge- 
sehen noch  erhört,  ryb.  1.  37;  takogo  domu  nigdh  ne  vidano  talis  do- 
mus  nuspiam  visaest.  ryb.  1. 311 ; nagnano  to  siluäki  öernymi»  öerno.  ryb. 
1.  111;  postroeno  taim»  tri  terema.  1.  191.  6 ech.  2ddn<iho  dila  ne  bilde 
döläno  v töch  duech.  br. ; pavhzy  ani  kopi  ne  bylo  vidino  mezi  nimi.  br. ; 
za  sedm  dni  ne  bude  nalezeno  kvasu  v domich  vaäich.  br.  pol.  krew 
pohwi^cono  i fcegnano  chleb.  jadw.  82;  gdzie  go  zabito.  chwal.  1.  9; 
pospolu  je  pochowauo  simul  sepulti  sunt.  1.  19;  cymboryj^  zdj^to  das 
ciborium  wurde  herabgenommen.  pieö.  66;  zwierz  pochylym  stworzono. 
koch.  3.  20;  Lukrecyja  mi?  zwano.  koch,  die  Verbindung  des  subject- 
losen  passivum  mit  dem  accusativ  des  activen  objectes  findet  sich  auch 
in  anderen  verwandten  und  unverwandten  sprachen,  hieher  gehört  vor 
allem  die  construction  des  neutrum  der  griechischen  verbalia  auf  tso, 
deren  bedeutung  wie  die  der  entsprechenden  aind.  verbalia  auf  tavja 
passivisch  ist:  dätavja,  jök  tavja,  paktavja  dandu,  jungendu,  coquendu. 
Bopp  3.  352.  griech.  aox7]t4ov  eatl  nfjv  apsr/jv;  axavxa  £5o£s 
xpaxxeov  etvat.  ein  allerdings  eiuigermassen  zweifelhaftes  beispiel  der 
neueren  graecitaet  bietet  eine  finite  form  mit  derselben  construction: 
va  sic  tov  ^Yj^dvta  tötcov  Böo  xpixa?.  acta  3.  261.  so  ist  auch  die 
Verbindung  des  neutrum  der  lateinischen  verbalia  auf  ndu  mit  dem  ac- 
cnsativ  des  activen  objectes  zu  erklären:  aliqna  consilia  reperiendum 
est;  habendum  est  compedes;  ut  omnia  credat  audendum;  aeternas 
poenas  in  morte  timendum.  im  mittelalter  findet  man  auch  mit  finiten 
formen  des  passivum  den  accusativ  verbunden:  Matthaeum  legitnr, 
psalmos  erat  ante  legendum;  quod  de  provisione  sua  talem  operam  ad- 
hibeatur.  secr.  cons.  rogat.  lib.  XXI.  c.  184.  vom  jahre  1463  glasnik  15. 
148.  sicher  gehört  hieher  aus  der  archaistischen  latinität:  praeter  pro- 
pter  vitam  vivitur.  Ennius  ed.  Vahlen  121.  Gellius  19.  10.  ed.  Hertz, 
im  irischen:  glantar  ind  lavor,  eigentlich  lavatur  me  u.  s.  w.  Zeuss 
474.  Leo,  Ferienschriften  2.  129.  130.  v.  d.  Gabelentz,  Das  passivum 
506.  im  Englischen : thou  know’st,  what  has  been  warned  us.  Milton, 
Paradise  lost  9.  253.  Fiedler  und  Sachs  2.  117.  im  Urdu  ist  us-ne 
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ghore-kö  rnära  wörtlich:  ab  eo  equum  percussum  est.  Möller,  Orient  und 
Occident  2.  581. 

Das  pronoraen  s^  kann  auch  dem  neutrum  des  participium  praete- 
riti  passivae  hinzugefügt  werden,  was  damit  in  Verbindung  steht,  dass 
in  subjectlosen  Sätzen  das  passivum  das  object  im  accusativ  neben 
sich  hat.  russ.  reseno  Sh.  bus.  2.  117;  sosvatano  Sb,  boroto  st  man  freite, 

v 

man  kämpfte,  ryb.  2.  55  97.  98;  konjami  Sb  Curiloim»  pomßnjauo 
si  (für  sja)  man  tauschte  die  pferde.  ryb.  3.  140.  pol.  a by 
si^  zapu8Zczouo  w rozpozuauie  tych  zrzodel.  surow.  369.  deutsch. 
um  eine  anstellung  wurde  sich  beworben.  Grimm,  Kleine  Schriften  1.8. 
die  adjectiva  vkUno,  slyäbno  haben  die  bedeutung  der  participia  prae- 
teriti  passivae.  klruss.  do  Peremyäl’a  slyäno.  ves.  110;  svitu  bofcoho  ne 
vydno.  nomis  14;  ne  vydno  toji  hori  der  berg  ist  nicht  sichtbar,  pis.  2 
430;  a joho  vse  ne  öutno,  toho  Jakyma  mau  hört  ihn  nicht.  ju£n.-skaz. 
1.  206;  stab)  vydko  verchy  hör  ui^tbpav.  bib.  russ.  vidno  gorodi»  vi- 
deri  potest  urbs.  bus.  2.  160;  ne  slyäuo  ni  pisku  ne  veresku  nequo 
sibilus  neque  planctus  audiri  potest.  var.  174;  vidno  mne  netb  spasenija. 
turg.  slovak.  ani  ftäöka  afii  letdöka  vidno  ne  bolo.  pov.  123. 

Das  pronomen  reflexivum  wird  unter  allen  umständen  nur  einmal 
gesetzt,  nsl.  da  se  more  podvrßöi  södbam  dass  man  sich  unterwerfen 
muss.  ber.  8.  154.  serb.  kad  se  fcemu  nada  wenn  man  was  erwartet, 
posl.  14;  kad  se  öemu  öudi  wenn  man  sich  über  etwas  wundert.  19; 
traute,  da  vam  se  klauja  dass  man  euch  grüsse.  luc.  14.  43.  klruss.  na 
rözdvo  obidet  6a  bez  paski.  nomis  12.  rus».  u nich-b  krestarai  pobratalo 
Sb  enicibus  fratres  facti  sunt.  ryb.  1.  96;  cvetuynn.  to  platbemb  pobra- 
talo si  (für  sja).  3.  140. 

VIII.  Der  satz  besteht  wesentlich  aus  einem  noraen,  welches  ein 
adjectivum  oder  ein  substantivum  ist.  a)  das  noinon  ist  ein  adjectivum. 
asl.  da  blago  budeU  vamb.  sabb.-vindob.;  unjo  jestb  oopi^^pet.  ostrom.; 
une  by  ScpeXov  utinam,  wörtlich:  melius  foret.  izv.  6.  177.  nsl.  bilo  je 
vruöe.  prip.  4.  bulg.  rano  je,  kbsno-je.  klruss.  polno  sufficit;  dvom  pa- 
nam  tja&ko  sluiyty.  nomis  26.  russ.  ne  mo2no  perejti.  var.  72;  veselo, 
dolino,  moXno,  skuöno.  6ech.  po  vsi  rovinö  plno  koni,  vozüv  a lidi  sem 
i tarn  böhä.  cyr.  pol.  dostojno  jest.  inalg.  4;  wsz^dy  pelno  ciebie.  koch. 
1.  78;  mo&na,  ehedem  auch  raoino,  bylo.  mucz.  176.  gricch.  scpootjxiv 
io«.  Sätze  wie  klruss.  polno  L’achöv  v raist'i.  pis.  I.  13.  pol.  pet- 
no,  pelno  trosk  wsz^dzie.  wyp.  I.  2.  165.  lassen  sich  deutsch  nur  um- 
schreiben, nicht  übersetzen  und  zeigen  deutlich  das  wesen  des  subject- 
losen ausdrucks:  was  voll  ist,  hat  die  spräche  unausgedrückt  gelassen, 
nur  das  vollsein  aussagend,  b)  das  nomen  ist  ein  substantivum.  nsl. 


Digitized  by  Google 


subjektlose  sätze  VIII. 


367 


lötb  jestb.  bulg.  marauö  mi  je  es  ist  mir  heiss,  cank.  »erb.  muka  ti  se  s 
Perom  omrazitl  pjes.  5.  17;  anate  ga  mate  bilo!  d.  i.  anatemate  ga 
bilo!  fluch  ihm!  Vuk;  aratos  ga  bilo!  Vuk.  klmas.  älacha  ne  treba. 
nomis  2.  ruaa.  pora  iti.  bus.  2.  156.  öech.  ne  bude  ho  poblzeti  tfeba. 
kom.  griech.  oot  axpnrj  (ptXooocpstv. 

Dass  das  nomen  nicht  subject  ist,  erkennt  man  beim  substantivum 
am  genus  des  particips,  welches  das  verbum  finitum  begleitet,  nal. 
groza  je  bilo  vidit’  boja  es  war  ein  graus  den  kainpf  zu  sehen,  volksl. 
2.  93;  konjem  je  zima  bilo.  prip.  4;kadar  je  bilo  red  fcv  xoupcji.  trüb.;  je 
bilo  öas  dnarje  jemati.  ravn.  1.  235;  mu  je  bilo  dolg  öas  er  hatte  lange 
weile,  met.  225;  tega  ni  treba  bilo;  tema,  mraz  je  bilo.  klruaa.  sluchat’ 
sorom  vSim  bulo.  kotl.  50.  cech.  öeho  koli  a na  6 koli  potfeba  bilo  k 
opravö  a k ozdobö  chrarau.  br. ; jeStö  traa  bylo.  br. ; zima  bylo.  br. ; i bylo 
veßer.  br. ; toho  potfeba  bylo.  br. ; jii  veta  po  mnö  bylo.  vel. ; Skoda  bylo. 
hatt.  19;  böda  bylo.  hatt.  19;  bolo  ui  tma.  hatt.  pol.  trzeba  rai  bylo. 
raucz.  176;  czas  bylo  prawdp  powiedzieö.  laz.  299;  skoma  mu  bylo  na 
to  patrzaß.  Troc  2119;  szkoda  bylo  takiego  nakladu.  laz.  299;  ial  mi 
bylo.  mal.  330. 

Die  person  steht  entweder  im  dativ  oder  im  aecusativ.  in  den  fol- 
genden Sätzen  tritt  der  dativ  ein.  aal.  tesno  mi  by.  bus.  414;  t^ii.ko  rai 
jesti»  ßapuvojiai  aegre  fero.  sup.  243;  tuga  mi  jest*.  coarctor.  leont. 
v8l.  korau  ni  britko?  rav.  2.  275.  bulg.  niböno  mi  je,  gladnomi  je;  milo 
mi  es  thut  mir  leid.  aarb.  bijaäe  mi  dobro.  pjes.  4.  38.  klruaa.  dobre 
bulo  kalynojöi.  pis.  2.  166.  rus8.  pora  nami»  vi»  puti.  iti.  bezs  1.  20; 
mnö  iali>.  bus.  2.  156.  iech.  e,  hud’  toho  bohu  iel.  Stit. ; töch  darüv  nära 
tfeba  neni.  br.  pol.  wszedzie  mi  wesolo.  pieä.  228;  ial  mi  bylo.  raucz. 
176;  t^skno,  teszno  mi.  Linde,  lat.  duce  nobis  opus  est.  der  aecusativ 
wird  dagegen  in  folgenden  Sätzen  angewandt,  u«/.  ne  ga  Se  volja  er  hat 
noch  nicht  lust;  ne  bö  vas  groza  smrti  ihr  werdet  vor  dem  tode  nicht 
erschrecken,  ravn.  1.  122;  groza  vas  ga  je  bilo  ihr  erschräket  vor  ihm. 
ravn.  2.  170;  rayno  taki  konec  vas  bö  ihr  werdet  dasselbe  ende  nehmen, 
ravn.  2.  182;  kteriga  töh  dveh  izgledov  vas  je  misol  posnömati?  habet 
ihr  vor.  ravn.  1.  164;  pravice  vas  bödi  skrb.  ravn.  1.  244;  me  tega  je 
sram.  volksl.  1.  32;  vas  bödi  ßudo  bofcje  prijaznosti  bewundert  die  gött- 
liche liebe,  ravn.  1.  101;  mit:  vtraga  me  je  vergl.  man  mhd.  mih  betra- 
get. selten  findet  man  den  genetiv  statt  des  accusativs : ienskih  je  skrb 
snage,  möikih  pa  ußenosti.  met.  137,  wo  jedoch  wahrscheinlich  der 
genetiv  für  den  aecusativ  steht;  raösta  je  bilo  konec  die  stadt  ward 
zerstört,  ravn.  2.  275.  bulg.  stram  bilo  junaka.  railad.  86;  strah  go  je 
bilo;  ne  go  je  grifca  za  ovei  te  oö  psXst  aötq>.  kroat.  bude  mestid  i 
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sram.  luö.9;  ni  me  bi  sram  i strah.  budiu.  70;  umrit’  zato  j’  mene  volja. 
hung.  8erb.  briga  me  je  samu.  reljk.-sat.  31;  äto  je  njega  volja.  Doäen; 
koliko  te  god  volja.  Gorski  vijenac;  ne  bila  vas  vaseg  brata  £elja  kako 
mene  i brata  raojega.  volkßL;  vse  äenice,  da  te  je  milina.  rad.  1.  126; 
nije  ga  skrb.  Vuk-lex;  sram  vas  bilo.  Dosen;  sram  jeslavnu  zatoöuicu. 
gund. ; sraraota  ga  bilo.  daniö.-sint.  406;  strah  ga  od  straäne  srarti  nije. 
gund.;  stid  je  mene,  pjes.-juk.  546;  jad  me  je.  kovö. 110.  man  findet  je- 
doch auch  den  dativ:  dvije  ti  volje,  a öetiricudi.  posl.  dergenetiv  steht 
für  den  accusativ:  jer  divojak  nije  stid  pivati.  reljk.-sat.  26.  der  accusativ 
tritt  auch  bei  dem  verbum  stati  fieriein:  fiskastojimladeubojnike.  Gorski 
vijenac  105;  stade  piskajadne  kaluctöere.  äeep.;  stani  smijeh  vezirske 
ri(Üale.  Söep.  statt  des  accusativs  findet  man  hier  auch  den  genetiv  ange- 
wandt: svrake  stane  kreka.  prip.  115.  klmss.  zmyja  stydno  stalo  pered 
jira.  k.  2.71.  creh.  ne  bud’  tebe  po  tom  tiiha.  kat.  3070;  co  mia  velcehan- 
ba  bilde,  suä.  89.  mit  einem  adjectivum  findet  man  dieselbe  construction: 
to  t’  mö  jest  divno,  k tornu  tak  velmi  protivno.  pol . &e  mie  wstyd  powia- 
dad.  koch.  1.  97;  welmi  mi^  t^ga  po  tobie.  macz.;  wstyd  mi9  bylo.  raucz. 
176;  a2  i sluclmd  stracli  czlowieka.  koch,  der  accusativ  der  person  kann 
auch  bei  adjectiven  angewandt  werden:  dokad  go  ne  widze,musi  mi^byd 
teszuo.  koch.  1.  155.  man  findet  auch  den  genetiv  der  person:  Annyjuä 
teskuo.  koch.  3.  83.  dass  0.  W.  Ömith’s  202.  ausicht,  in  diesem  falle  sei 
der  ursprüngliche  genetiv  später  mit  dem  accusativ  verwechselt  worden, 
unrichtig  ist,  dürfte  sich  aus  der  ganzen  darstellung  ergeben,  oserb.  ne 
je  vas  hambabylo?  habt  ihr  euch  nicht  geschämt?  me  by  byto  haraba. 
seil.  130.  v8erb.  nie  jo  täach  togo  mir  graut  davor,  dieselbe  fügung  ist 
auch  den  deutschen  sprachen  nicht  unbekannt,  man  könnte  zwar 
in  gothischen  Sätzen  wie:  mik  ist  kara,  das  noraen  kara  als  subjectno- 
minativ  ansehen:  wenn  man  jedoch  die  genau  entsprechenden  slavi- 
8chen  ausdrucksweisen  vergleicht,  in  denen  das  dem  kara  gegenüber- 
stehende nomen  der  praedicatnominativ  ist,  so  wird  man  wol  diese 
ansicht  als  unhaltbar  erkennen:  ni  kar-ist  ina  thize  lambe,  wörtlich:  non 
cura  est  eum  harum  ovium.  io.  10.  13.  ni  theei  ina  thize  tharbane  kara 
vesi,  wörtlich:  non  quod  eum  horum  egenorum  cura  esset,  io.  12.  6;  niu 
kara  thuk,  thizei  fraqistnam?  wörtlich:  nonne  cura  to,  quod  perimus? 
marc.  4.38;  ni  kara  thuk  manshun, wörtlich:  non  cura  tc(est)  cuiusquam. 
marc.  12.  14.  ahrf.  mih  ist  wuntar  miror.  Grimm  4.  243;  mih  ist  furi- 
wizzi  und  mhd.  mih  ist  firwiz  importuna  me  curiositas  movet.  4.  243. 

Das  object  steht  im  genetiv  oder  im  accusativ.  nsl.  Niniv  bö  konec. 
ravn.  1.  240.  »erb.  meni  ga  je  milo;  fcalije  rau  suahin  vijenac  bilo  mego 
glavu  svog  sina  Andrije.  Gorski  vijenac.  vergl.  daniö.-sint.  407;  £a’  nfi 
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bjeäe  viteze  junake.pjes.Mrnss.fcar  mi  t’a  es  ist  mir  leid  um  dich,  ves.74. 
2alko  jomu  syna.  ju£n.-skaz.  1.  79.  cech.  b$da  mnö  tebe,  mii  kräso,  mä 
ütöcho,  muj  rytiri!  pass.  124.  Skoda  toho  drnha  dobröho.  dal.  je  mi  ho 
lito.  erb.  117.  pol.  2al  mi  cie.  koch.  3.  91.  szkoda  wasow.  laz.  298. 
£al  mu  pieniedzy.  laz.  299.  oserb.  vam  je  kofcdeho  noveho  peiieza  2al  a 
Skoda  byto  euch  ist  um  jeden  pfeunig  leid  und  schade  gewesen,  seil. 
130.  jogo  me  jo  velgin  l’uto  es  thut  mir  um  ihn  sehr  leid.  lit.  iäkada 
to  ähnogaus  schade  um  den  inenschen.  Schleicher  273.  mit  zalb  ver- 
gleiche man  lit.  gailu,  gaileti  bedauern:  gaila  man  to  2mogaus  mich 
jammert  des  meuschen.  uesselm. 

Den  abgehandelton  ansdrucksweisen  ähnlich  sind  jene,  in  denen 
das  noraen  im  local  steht  und  als  adverbiura  aufgefasst  wird,  asl . pozde 
byvajetb,  gode  jestb,  Uze  licet,  russ.  jako  i pticann»  po  aeru  ne  be  lzd 
letati.  lavr.  bus.  2.  157.  cech.  blaze  bude  jemu.  kat.  131.  dobre  näm 
bylo.  br. 

Die  subjectlosen  Sätze  habe  ich  in  einer  umfangreichen,  in  den 
denkschriften  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  vol.  XIV.  veröf- 
fentlichten abhandlung  dargestellt,  welcher  von  seiten  dreier  ausge- 
zeichneter forscher  die  ehre  eingehender  beurtheilung  zu  theil  wurde: 
Th.  Benfey,  Göttinger  gelehrte  anzeigen  1865.  1778 — 1792.  H.  Bouitz, 
Zeitschrift  für  die  österreichischen  Gymnasien  17.  744 — 748.  H. 
Steiuthal,  Zeitschrift  für  Völkerpsychologie  und  Sprachwissenschaft  4. 
235—242. 


Zweiter  abschuiü. 

V o m v o c a t i v. 

1.  Dervoc.  bezeichnet  mit  oder  ohueinterjectiou  den  gegeustauddes 
aurufs  oder  ausrufs.  der  vocativ  wird  traditionell  den  casus  zugezählt, 
obgleich  er  weder  äusserlich  durch  ein  eigenes  suffix  wie  die  übrigeu 
casus  ausgezeichnet  ist,  noch  das  im  vocativ  stehende  nomen,  wie  der 
naine  casus  besagt,  einem  festen  zwange  des  Satzgefüges  unterliegt, 
sondern  loser  und  einer  interjectiou  vergleichbar  der  rede  angereiht 
wird.  Bücheier,  Grundriss  der  lat.  declination.  3.  asl.  o dabe  blafcenyj, 
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jegofce  cßsare  übtatb.  sup.  261.  12.  ne  divi  39,  vbzljuhbjene.  380.  1. 
dijavolu  osile.  230.  21.  Im  vsl.  hat  sich  der  vocativ  fast  nur  im  Volks- 
lied erhalten:  0 kaj  ti  pravim,  Kristofe.  volksl.  2.  26.  kaj  ti  pravim, 
sine  ti.  2.  31.  Lambergar,  ti  sine  mlad.  ibid.  Siski  vrli  poglavare.  2.54. 
ala,  ala,  moj  Adame,  ibid.  serb.  tofci  pivo,  Bogosave  slugo!  mili  boie, 
fiuda  velikoga!  volksl.  klrvss.  zdorov  ruikyj  carevyäu,  syl’nyj  mohußyj 
bohatyrju!  k.  2.  52.  russ.  nur  in  volksliede:  raju,  moj  raju.  var.  46. 
Adame,  ty  moj  gospodine.  45. 

2.  Der  vocativ  vertritt  den  nominativ,  wobei  darauf  aufmerksam  zu 
machen  ist,  dass  es  nicht  angeht,  sich  auf  das  bedürfuiss  des  metrums 
zu  berufen,  da  diesem  bedürfnisse  auch  andere  casus  gerecht  wären, 
dass  vielmehr  darauf  hingewiesen  werden  muss,  dass  die  an-  und  zu- 
rufsform zur  bezeichnung  des  grammatischen  subjects  angewandt  wird. 
nsl.  sehr  selten:  mu  odpisal  je  Adame,  volksl.  2.  54.  serb.  sehr  häufig: 
jedno  bjeäe  Vukasine  kralju.  pjes.  2.  26.  i 5 njim  bjeäe  Begane  serda're. 
5.  385.  ali  ranjen  zmaje  odgovara.  5.  449.  maöe  vojsku  ereefce  Stjepane. 
volksl.  klruss.  jak  Ze  mefii  ne  iuryt’  sa,  koly  pddo  ranoju  bulauyj  konu 
i fze  j stanovyt’  sa.  oj  krjaCe,  krja£e,  üoruenkyj  voron  da  na  hlyboköj 
dolyni : oj  plaüe,  pla£e  molodyj  kozaöe  po  nesüastlyvoj  hodyüi.  oj  pläüe, 
plaöe  molodyj  kozaße  na  konyku  na  voronoinu.  vöd  toho  j 60I10,  od 
inoho  ßoho  bofce  nam  pomofce.  maksym.  1.  2.  121.  146. 


Dritter  abschnitt. 

Vom  a c c 11  s a t i v. 

1.  An  die  stelle  des  accusativs  tritt  in  den  in  der  formenlehrebezeich- 
neten  fällen,  namentlich  im  sing,  der  belebtes  bedeutenden  subst.  masc. 
der  genetiv  ein.  im  asl.  ist  dies  nicht  nothwendig;  in  den  anderen 
sprachen  wird  der  wahre  accusativ  desto  häufiger  angewandt,  je  älter 
die  quelle  ist.  gewisse  redensarten  halten  ihn  beharrlich  fest:  man 
merke  namentlich  za  raafcb  iti  nubere.  k-bto  hat  im  accusativ  stets  kogo. 
der  genetiv  scheint  dazu  bestimmt,  die  auf  ein  lebendes  zum  handeln 
geneigtes  wesen  übergehende  Wirkung  energischer  auszudrücken,  damit 
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dies  nicht  etwa  seihst  als  das  thätige  verstanden  werde,  dieselbe  be- 
sorgniss  hat  im  sp.  und  rumnn.  zur  anwendung  von  praepositionen  ge- 
führt: sp.  el  padre  ama  al  hijo.  asl.  oUcb  ljuhitb  syna  neben  syn;  ru- 
mun.  chieinp  pro  Petru.  asl.  zovi  Petra  neben  Petr»».  Diez  3.  95.  die 
hier  folgenden  beispiele  beschränken  sich  nicht  auf  die  lebendes  be- 
zeichnenden subst.  masc.  im  sing.  asl.  obrötu  inladeubcb  leÄeätb  vk 
eslehb.  nicol.  n*l.  z lubeznostjom  tvojom  je  (srce)  zafcgi  entzünde  es. 
hung.,  sonst  ga  asl.  jego.  xerb.  hier  haben  wir  im  sing.  lern,  je  (j$)  ne- 
ben nju  (nja)  und  im  plur.  ih  neben  dem  seltenen  nje  (nj$).  klruss.  iia 
pryjizd  koü  dajet  equura  dat.  act.  1.  69.  mala  baba  try  syny  habebat 
tres  filios.  pis.  2.  106.  majeS  tarn  hosty.  ves.  38.  Ivaso  svaty  zberat.  82. 
maju  voly.  os.  31.  rusx.  dary  erau  dastb  velikyja  i konb  svoj  borzyj 
sivyj.  bus.  2.188.  cech.  £e  böh  znala,  jsüci  £ena.  kat.  1820  pol.  Gawelrau 
krogulec  wzi^l.  saec.  XIV.  na  swi^ty  Michal.  mal.  59.  rozbijesz 
je  eos.  raalg.  widzial  jest  wszytki  syny  ludskie.  malg.  32.  13.  dticha 
st^pujac  w äwi^te  apostoly.  jadw.  46.  odegnal  wszytki  zly  duchy.  94. 
porazisz  swo  nieprzvjaciele.  koch,  poloz^  nieprzyjacioly  twoje  podnoi- 
kiem  nog  twojich.  marc.  12.  37.  chcialem  zgroraadzic  syny  twoje.  luc. 
13.  34.  rozmnoiyt  jes  syny  ludzkie.  raalg.  gi  d.  i.  ji  (asl.  i)  eum: 
zepsujcie  ten  koäciot,  a we  trzy  dui  zbuduj?  gi.  ioann.  2.  19.  je  aus  je 
eos:  udröczyl  jes  lud,  i wygnal  jes  je.  malg.  43.  3.  Smith  37.  195. 

2.  Dass  in  manchen  fällen  der  sing,  accusativ  durch  den  uominativ 
verdrängt  wird,  was  natürlich  nur  bei  den  substantiveu  auf  a hervor- 
treten kann,  ist  Seite  346  bemerkt  worden : ob  dies  auch  im  asl.  vor- 
kommt, wird  sieh  erst  dann  entscheiden  lassen,  wenn  der  aus  dem  XI. 
jahrhundert  stammende  text  des  petersburger  Gregorins  Nazianzenus 
veröffentlicht  sein  wird:  die  von  A.  Budiloviö  15.  a.  bekannt  gemach- 
ten stellen  lassen  die  Sache  zweifelhaft:  in  „pokryti  zemlja“  uud„plakati 
pustynja“  ^pyjv^oai  rfjv  sprjplav  ist  zemlja  und  pustynja  für  pustyni 
möglicherweise  der  nominativ;  bei  posetih»  jesi  zemlja  und  bei  pritböp 
tvor^  fehlt  das  griech.  original;  die  fremden  pasha  und  mauua  in 
pasha  jad^äte  und  inanna  minati  tö  pavva  TtapaSpapsiv  erlauben  kei- 
nen sicheren  Schluss. 

3.  Im  plural  tritt  bei  den  masc.  auf  t»  der  accusativ  regel- 
mässig statt  des  norainativs  ein.  dies  findet  statt  im  klruss.,  was  sich 
jedoch  nur  aus  der  Vergleichung  mit  den  zunächst  verwandten  slav. 
sprachen  ergibt,  da  hier  dem  asl.  i und  y das  eine  y gegenübersteht  und 
bei  den  jotierten  substantiven  dein  asl.  ji  und  je  das  eine  ji  entspricht: 
chtopy  aus  asl.  chlapi  und  chlapy;  koni  aus  asl.  koni  und  konjp.  im 
russ.  I.  314:  raby  aus  asl.  raby;  eben  so  wol  krai  aus  kraj$,  wie  im 
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klruss.  im  öech.  I.  272,  wo  jedoch  diese  regel  nur  bei  den  unbelebtes 
bezeichnenden  substantiven  gilt:  duby  asl.  daby,  meöe  asl.  mi»Ö£,  da- 
gegen chlapi  asl.  chlapi  und  clilapy  asl.  chlapy;  uhri  asl.  agre,  agri 
ist  hungari,  uhry  asl.  agry  hingegen  hungaria  I.  376.  slovak.  haben  die 
thiernamen  y,  i nur  dann,  wenn  die  thiere  personificiert  werden,  der 
unterschied  zwischen  belebtem  und  unbelebtem  hat  sich  im  öech.  je- 
doch erst  im  15.  jahrhundert  als  regel  festgestellt:  prikri  plazi,  boci 
prokläni,  meci.  Jireöek,  Nakres  22.  skutci  tvoji.  vyb.  im  pol.  tritt  diese 
regel  bei  allen  substantiven  ein,  mit  ausnahme  der  personeu  bezeich- 
nenden. die  thiernamen  erscheinen  manchmal  in  der  poesie  im  wahren 
nominativ:  wilcy  asl.  vh>ci,  meisst  im  accusativ:  wilki  asl.  vb.ky:  zjedli 
wilcy  koze.  pies.  182.  auch  hier  besteht  der  beim  fcech.  angegebene 
unterschied  zwischen  wegrzy  und  w^gry.  wie  im  öech.  die  Unterschei- 
dung des  belebten  und  des  unbelebten,  so  ist  auch  im  pol.  die  Unter- 
scheidung von  personeu  und  Sachen  neueren  Ursprungs:  auch  diese 
mag  erst  im  15.  jahrhundert  als  regel  durchgedrungen  sein,  der  accu- 
sativ hat  jedoch  nicht  blos  bei  den  Sachen  bezeichnenden  substantiven 
den  nominativ  verdrängt,  derselbe  ist  auch  in  das  gebiet  der  personell 
bedeutenden  namen  eingedrungen,  jedoch  so,  dass  nun  bei  diesen  mit 
einer  leisen  niodification  des  sinnes  der  nominativ  neben  dem  accusativ 
besteht:  poslowie  neben  posly,  aniotowie  oder  anieli  neben  anioly. 
der  unterschied  besteht  darin,  dass  der  nomiuativ  den  begriff  der  Per- 
sönlichkeit hervorhebt,  daher  lotry,  oszusty  und  opiekuui  neben  opie- 
kunowie,  ojcowie.  wo  es  sich  nicht  um  einen  energischen  ausdruck 
der  Persönlichkeit  handelt,  kann  ohne  unterschied  des  sinnes  der  nomi- 
nativ oder  der  accusativ  stehen:  moji  sasiedzi  kochaui  oder  moje  pocz- 
ciwe  sasiady.  dabei  ist  iudess  zu  bemerken,  dass  die  poesie  mit  Vor- 
liebe den  accusativ  als  die  in  der  Schriftsprache  minder  gebräuchliche 
form  anwendet:  zewszad  komtury  do  stolicy  spiesza.  w co  twoje  po- 
bofcne  zwierzvly  pradziady.  mick.  znamy  was,  ostatnio  bohatery  ziemi. 
Krasinski.  die  Volkssprache  hat,  im  gegeusatze  zur  Schriftsprache,  die 
tendenz  den  nominativ  durch  den  accusativ  zu  ersetzen,  mal.  276.  sie 
würde  ohne  den  widerstand  der  das  alte  bewahrenden  Schriftsprache 
dorthin  gelangt  sein,  wro  das  klruss.,  russ.  und  nserb.  sich  befinden,  und 
den  plur.  nom.  ganz  aufgegeben  haben,  das  oserb.  kennt  den  plur.  nom. 
blos  bei  den  personeu  bezeichnenden  substantiven,  bei  denen  indessen 
dialektisch  auch  der  accusativ  statt  des  nomiuativs  steht.  I.  518.  daher 
naäi  Nosaöicy  su  bohaci  unsere  Nostize  (die  lämilie)  sind  reich  ueben 
naäe  Nosacicy  su  bohate  unser  Nostiz  (dorf)  ist  reich,  jord.  49.  im 
nserb.  wird  der  nomiuativ  durchgängig  durch  den  accusativ  ersetzt.  I. 
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554.  unbelebtes  bezeichnende  substautiva  haben  stets  den  accus,  statt 
des  nomiu.  iin  asl.  ist  mir  ein  einziger  fall  des  accus,  statt  des  nomi- 
nativs  bekannt  geworden:  braky  byä^  vi>  Kana  7d|i.o<;  suivcto  Kavct. 
assem.  braky  byse  Vb  Kana.  io.  2.  l.-nicol.  die  auch  in  anderen  erschei-  . 
nungen  liervortretende  Unterscheidung  des  belebten  und  unbelebten,  der 
personen  und  Sachen  führte  zur  anwendung  des  accusativs  statt  des 
nominativs,  und  wenn  in  manchen  sprachen  der  nomiuativ  in  allen 
föllen  durch  den  accusativ  ersetztwordeu  ist,  so  ist  diess  dem  umstände 
zuzuschreibeu,  dass,  nachdem  einmal  das  gebiet  des  nominativs  einge- 
engt ward,  die  tendenz  sich  bildete  denselben  gauzund  gar  zu  verdrängen. 

4.  Der  accus,  bezeichnet  das  object  einer  grossen  anzahl  von  verben, 
die  man  wegen  dieser  fügung  verba  transit iva  nennt  diess  letztere  gilt 
jedoch  nicht  von  den  im  folgenden  gleichfalls  aufgeführteu  verben 
klagen,  weinen,  gehen  u.  s.  w.  Diez  3.  105.  hier  werden  meist  nur 
solche  verba  angeführt,  bei  denen  der  accusativ  sich  als  eine  irgendwie 
besondere  erscheinung  darstellt,  viele  der  hier  vorkommenden  verba  wer- 
den auch  mit  anderen  casus  construiert.  das  object  dieser  verba  wird  zum 
unterschiede  des  in  dem  verbum  selbst  liegenden  (wie  in  apy/jv  £pystv) 
das  äussere  genannt,  es  ist  der  die  unmittelbare  einwirkung  erfahrende 
gegenständ,  der  beim  passivuin  durch  den  nominativ  ansgedrückt  wird. 
ns/,  blagodarja  tp  gratias  tibi  ago.  sup.  233.  9.  blagodarhstviti  boga. 
219.  24.  fcitije  sbbljusti  vitam  servare.  izv.  599.  povojevavbsimb  inib 
strany  ty  postquam  bellum  intulerunt.  danil  111.  vergl.  it.  guoreggiare. 
Diez  3.  101.  slovesb  moihb  ne  Vbueäe  attenderunt.  cyr.  12.  neben  ne 
Vbne  svoimb.  meu.-mih.  ogns  voda  ugasitb  exstinguere.  sup.  297.  15. 
putb  fcenesi  &8ot7rop»lav  axeXXeic.  meu.-inih.  dosaditi  dobryjy  naä£  c6- 
sar$.  sup.  113.  4.  oveja  moja  popranie  nogi»  vasihi»  fciveahu  xä 
ÄaiTjp.ata  iv4p,ovto.  iez.  34.  19.  -proph.  iti  nekotoroje  sbstvije.  danil  39. 
smokvy  kaplju&te  mleko  stillantes  lac.  men.-vuk.  da  jp  (deti)  kosnetb 
ut  eos  tangat.  marc.  10.  13.  neben  kosnu  ja  (eos)  vv>  oöi.  mat.  36.  Vb 
zemlju  kypestu  medi»  i mleko  st;  77jv  p£ooaav  7dXa  x.at  piXt.  pent.-mih. 
ize  tja  laskahu  adulabantur.  izv.  549.  kufcke  medveda  lajutb  insidiantur. 
alex.-mih.  da  minetb  me  Sasa  si.  inladen.  minujete  Iomlaub  Staßaivs-cs. 
pent.-mih.  predely  preminovati  opoo;  rcapaopapistv.  hom.-inih.  ja£e 
Vbsehb  vysosti  i veliSbstvo  minujetb  superat.  hom.-mih.  Vbse  ucimyje  tu 
minu  mudrostiju.  men.-mih.  ebenso  mimo  Sbdb  lerihonb  praeteriens. 
sabb.  189.  mimo  hodite  sudb  srapspysotls  ttjv  xp(atv.  luc.  11.  42.-uicol. 
mirao  pluvböe  Kladu  ^apa7rXdovts;  tyjv  fEXXaoa.  men.-mih.  premudryje 
mimo  teSe,  nevefcdainb  otkry  se.  chrys.-lab.  ne  mlbSptb  ti  togo  taceut. 
sup.  331.  3.  urafbfcati  byvbseje.  433.  2.  krbVh  synovb  moihb  mhstajeth 
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i nibstitb  exStxätai  xa l £x5tx?)08t.  deut.  32.  43.  - peut.-mih.  uatrbpe 
skuddlbnikb  implevit.  men.-raih.  zlobu  vbznenavide  in  odio  habuit.  izv. 
545.  Savu  odarivb  douavit.  sabb.  47.  obbziraj^  kojegofcbde  contem- 
. plans.  sup.  386.  17.  apostoly  okrade  er  bestahl.  395.  8.  opeti  telo. 
8iin.  II.  11.  otbrigna  slovo  eructavit.  sup.  203.  14.  latini  otricajuStii 
brak-b  iere(e)vb  negantes,  reprobantes.  op.  2.  2.  106.  öa§a  jedina  «b 
nimb  pijaaäe.  sup.  265.  27.  plu  susb  raore  navigavit.  321.  9.  pluti  pu- 
fcinu  morbsku.  danil  251.  pomjani  buru  raemento.  izv.  579.  Vbsporap- 
navi.  byv-böeje.  sup.  214.  27.  beseda  tvoja  podobitb  te  yj  XaXia  aot> 
6fioidCst.  marc.  14.  70.  - nicol.  vratbba  polutaaha  consequebantur.  sup. 
438.  12.  vergl.  445.  11.  prilefcauije  ulutiti  siripeXsia;  tuyelv.  5i§. 
41.  fcbto  poUzeva  te  pUtb?  profuit.  dioptr.  ponataetb  jako  ne  verovav- 
6a  vituperat.  greg.-inou.  neben  ponositi  komu  tbto.  greg.-naz.  poricaje 
je  vituperans.  6iS.  180.  aSte  kto  poreßetb  sufcdenaja.  krrat.-mih.  kmgb 
kola  sego  Vbse  zerale  krugb  prilikuetb  sirailis  est.  alex.-mih.  priejastjatb 
goru  svjatuju  xXyjpovojnrpsi  td  Spo;  tö  a'ftov.  esai.  65.  9.  - proph.  hodi, 
dondefce  probijetb  te  usque  dum  sudaveris.  raise.-saf.  sedinicu  postonib 
provoditi  transigere.  nom.-lab.  straubiiu  odefcdu  promysljaje  providens, 
excogitans.  krint.-mih.  prosihb  hartija  petivi.  sup.  439.  20.  pro6tu  dlbgb 
i Vbse  dlb^biiiky  svoje  ignoseo.  raeu.-raih.  prepinati  brakb  impedire. 
misc.-öaf.  neben  prepinati  komu.  pretiti  kogo  miuari  prol.-mart.  neben 
pretiti  komu.  ratovaase  razum-b  avT^Ttpatts  tr^v  yvu>|.l7jv.  mau.  60.  stra- 
2 du  zly  dni  patior.  leont.  stre&ti  tp  observo,  custodio.  sup.  356. 20.  neben 
stretahu  vratb.  äiö.  19.  s'bmotri  uteniky  specta.  331.  1.  vergl.  293.  29. 
neben  tesogo  sbmotrivbäe  t L axomrpavTE«;.  hom.-mih.  sretosta  drugi» 
druga  obviam  facti  sunt,  io.-sin.  setova  syna  svojego  Ircsv&si.  pent.- 
mih.  tesknyj  putb  tekustaa  currentes,  sim.  I.  17.  tvorih»  ja  preljuby 
tvoriti.  cloz  I.  130.  um&aäe  kniga  sciebat.  bell.-troj.  12.  neben  uraeti 
knigann».  graraatu  umeii.  krrat.-mih.  putb  hodjaäfeii  euutes.  mat.  40.  svoj 
St^d^  rob*  parcens.  sup.  214.  14.  poät^dite  ovbtg.  328.  1.  pravy  putb 
tbstvovaSe  ibat.  prol.  nsL  bogu  sluii  neben  cesarja  sluii.  njegove  pöti 
hodi.  ravn.  1.  203.  de  te  raine  tvoja  boletina.  volksl.  2.  22.  ves  strah 
jd  mine.  ravn.  2.  169.  kroat.  ki  dvori  vilu  qui  servit.  lut.  7.  neharnu 
slufcirn  gospoju.  17.  tor  rai  te  tini  dot.  59.  svaka  vladajud.  budin.  89. 
za  neka  minu  znoj  i vrutinu.  lut.  55.  serb.  slatki  san  boravi  er  schläft 
süss,  volksl.  volim  jednu  bolovati  ranu  nego  dvi je  an  einer  wurde  krank 
sein,  pjes.-juk.  55.  dok  su  se  saini  vladali.  lex.  volim  kuma  neg’ 
zlatna  goluba  malo  compatrem.  pjes.  1.  98.  veruj  boga  i svetog  Jovana 
glaube.  3.  26.  kojejade  dangubite,  ljudi?  mit  was  für  kuminer  verliert 
ihr  eure  zeit?  Vijenac  12.  darivajmo  kidene  svatove  lasst  uns  die 


Digitized  by  Google 


accus,  bei  transit.  verben. 


375 


hochzeitsgäste  beschenken.  5.  292.  nek  robinja  Jvori  guspojicu.  pjes.- 
juk.  266.  tu  oni  zirauju  stoku  sie  überwintern  das  vieh.  kaz.  st.  treb. 
41.  da  ti  kukaS  sreßu  tvoju.  kovß.  101.  da  nas  ralade  crna  Xelja  rnine. 
pjes.-here.suminuliTroglavnu  planinu.  pjes.  4.  53.  da  me  mimo  idje  ßaäa 
ova  dass  an  mir  dieser  kelch  vorübergehe.  matth.  26.  39.  plaßu  majke 
jedine  sinove.  kaß.-razg.  74.  da  ni  bog  pomofce  naäega  brata  doraacina. 
pjes.  1.  77.  asl.  und  sonst  pomoäti  komu:  adjutare  schwankt  in  den 
roman.  sprachen  zwischen  dativ  und  aecusativ.  Diez  3.  98.  pa  mu  sluii 
crveniku  vino  er  credenzt  ihm.  pjes.-juk.  208.  koji  ga  je  posteno  slußio. 
prip.  13.  vergl.  servire  in  den  roman.  sprachen.  Diez  1.  104.  sustiie 
ga  na  polju  Sirokom.  pjes.-juk.  28&  umije  knjigu.  lex.  dok  su  dubro- 
vaßka  vlastela  sama  sebe  upravljala.  lex.  zelenu  goru  hodila.  pjes.  1» 
421.  udovice  cvile  zarußnike.  pjes.-juk.  434.  ätetovali  ga  turci  sto  groäa. 
lex.  gdeno  majke  jadikuju  sinke,  pjes.-juk.  330.  Marko  jaSi  doru  vile- 
njaka.  455.  goru  jaäe.  volksl.  plava  je  konja  jezdjela.  pjes.  1.  421. 
manche  meist  türkische  Wörter  werden  mit  ßiniti  zusammen  als  verba 
transitiva  behandelt:  odaju  su  zabun  ußinili  sie  machten  verblüfft,  petr. 
99.  izmet  ßini  pretila  dorata  er  pflegt,  bedient,  pjes.-juk.  256.  tu  AndjuSu 
rezil  ußinila  sie  beschämte,  petr.  196.  seir  ßine  kitu  i svatove  sie  be- 
trachten. petr.  35,  wie  sehiriti.  vergl.  Seite  274.  ähnlich  ponere  meutern 
in  den  romanischen  sprachen.  Diez  3.  103.  klruss.  vandrovata  divßy- 
nonka  tretu  ßast’  dorohy.  pis.  1.  186.  üimcy  zeralm  vaäu  vojevaly  ger- 
mani  terrae  vestrae  bellum  intulere.  act.  1.  95.  umily  äte  pol’aköv  voje- 
vaty.  pis.  1.  17.  ja  hl’adaju  slufcbu.  kaz.  87.  my  misto  to  obladajem. 
act.  1.  36.  l’udem  naäym,  hostem  pojty  put  ßyst  act.  1.  66.  raatery  i 
bat’ky  oßy  vyptakaly.  I.  27.  zaraz  ho  rozßjal  spovidaty.  kaz.  7.  tohdy 
vie  hospod’  joho  prostyt’  tune  dominus  ignoscet  ei.  k.  1.  278.  vojnu 
slufcyty  stipendia  merere.  act.  2.  196.  iotnar  vartu  chodyt  railes  vigi- 
lias  agit.  f.  66.  jidu  myl’u,  jidu  druhu.  pis.  1.  22.  jide  horu,  jide  druhu, 
a na  tretu  vyjizfcaje.  I.  118.  d’akuvaty  hospoda.  osn.,  gewöhnlich  mit 
dem  dativ.  russ.  gusli  igraeti».  ryb.  1.  324.  lußSe  plytb  pußinu.  bus. 
2.  288.  kogda  vladeh,  Moskvu  Ivam>.  ryb.  1.408.  cec/i.  jenjedinßho  boha 
vßfiti  neben  vßHti  bohu  und  vßriti  v boha.  jung. : vergl.  credere  in  den  ro- 
man. sprachen.  Diez.  3.  100.  minuli  dum.  svßd.  mne  to  ne  mine.  erb.  112. 
nechejte  svß  daremnß  feßi.  ätit.  lvove  lovi  divoke  osly.  br.  ptäßnik 
ptäßky  pasti  chyta.  kom.  innohe  slzy  ronil.  kom.  toßili  ze  sudu  vino. 
us.  potfeba  vßci  drafci.  kom.  slunce  bßh  svüj  dokonalo.  let  -troj.  aj  ja 
nakrmim  lid  ten  pelynkem.  br.  ohol  vlasy  sve.  br.  obhryza  maso.  vei. 
odkryjfc  oßi  me.  br.  pomazal  jej  olejem  svatym.  br.  zemi  väeeku  sobß 
podrobil.  kom.  tym  prora^vej  rann.  vel.  rozienu  je  po  krajintirh.  br. 
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reka  svlaäila  louky.#hr.-jel.  hmyz  jej  do  smrti  ujedl.  jung,  ditky  sobd 
zdrave  vychoval.  veL  zahnal  nephitelska  vojska.  vel.  befremdend  ist 
modliti  se  modlitbu.  Ziak224.  vergl.  seite  269.  germanisierend  ist  uüitise 
zemöpis  für  zemdpisu.  pol.  wierz^  jeden  bog.  rog.  68.  wierzye  boga  einen 
gott  glauben  (wierzyd,  ii  on  jest  bogieiu),  dagegen  wierzye  bogu  gott 
glauben  (wierzyd  prawdziwe  byd  slowa,  ktore  mowi).  Linde,  niechawszy 
szaty.  ibid.  cudze  chwatad.  ibid.  uchodzi  zima,  ziemia  &niegi  roni. 
ib.  oczy  swoje  toczy  er  lässt  seine  äugen  herumkreisen,  ib.  niech  mi 
m^fca  zlosc  minie.  pie6.  101.  uweselisz  gi  laetificabis  eum,  malg.  b$- 
dziesz  rzadzit  ziemi$.  koch,  neben  jesli  chcemy  drugiemi  rzadzic.  Linde. 
Czech  Polsk^  wojuje.  koch,  kmieeie  pracowad  villanos  fatigare.  ks.- 
ust.  99.  kule  grajac  albo  kostki  albo  ktorakolwiek  insza  gr£  igrajac. 
53.  oserb.  ja  slubju  ei  nadu  ich  verspreche  dir  gnade,  seill.  134.  tudnu 
husvdku  sym  pytal,  a sucheho  robla  sym  sebi  popauyl  ein  fettes  gäus- 
chen  habe  ich  mir  gesucht,  und  einen  dürren  Sperling  habe  ich  mir  ge- 
fangen. ib.  zo  ja  vojbeseuca  Saruju  dass  ich  betraure.  volksl.  1.  147. 
potom  ’cu  hidi  tu  runu  drdhu.  1.  196.  sol'  je  ton  rtiny  pueik.  1.  86. 
nstrb.  my  smyjogo  gvezdu  vizeli.  matth.  2. 1.  podarichu  jorau  zloto.  2. 
11.  da  husmersiä  äykne  zi^i  wörtlich  asl.  da  usrmn»titi  Vbse  deti.  2.  16. 

5.  Der  accusativ steht  manchmal  auch  bei  den  von  trausitiven verben 
abgeleiteten  nomina,  die  regelmässig  statt  des  accusativs  den  genetiv 
zu  sich  nehmen:  das  nomen  bewahrt  in  diesem  falle  die  transitive  kraft 
des  verbum.  asl.  po  prijytii  mi  oti»  boga  volikyj  dar*  wörtlich  etwa  post 
meam  acceptionem  magnum  donura  d.  i.  postquam  a deo  magnum  do- 
mim  accepi.  sup.  407.  25.  po  sidvorenii  komisu  obydeuyj^  pozory  post- 
quam comes  solita  spectacula  fecit.  165.  15.  nidesofce  ne  poimavi,  prefcde 
danijemi»  uroky  etwa  ante  numerationem  stipendiorum.  men.-mih.  191. 
usl.  vi  ne  irnate  meniti,  de  sein  jest  priäal  h poäilanu  ta  mir  na  zemli  öv. 
TjXflov  ßaXslv  eipVjv/jv.  matth.  10.34.beiTruberwörtl.admissionerapacem. 
serb.  veliko  obetövanje  mu  udini  za  sabljudanje  i obarovanje  naüetrbgovce 
i nase  ljude  wörtlich  ad  defensionera  nostros  mercatores  et  nostroshomi- 
nes.  mon.-serb.  279.  24.  hvalimo  vaäu  milostb  na  vaäemu  omilovaniju 
naSu  bratju.  486.  28.  ähnlich  steht  der  accusativ  bei  mit  verben  zusam- 
menhängenden adjectiveu.  asl.  jest*stvo  vodbnoje  kamenije  podrazivo 
pretvori  S£  irpoc  njv  twv  Xlfroav  avr.toTttav  {lerszotiQÜ-rj.  sup.  67.  ll.serb. 
ja  bih  dragog  najvolija  ich  hätte  den  geliebten  am  allerliebsten,  pjes.  1. 
451.  pjes.-herc.  284.  ja  bih  kulu  najvolija.  pjes.-herc.  272:  das  dem 
serb.  eigenthümliche  verbum  najvoljeti  wird  mit  dem  accusativ  verbun- 
den: ja  bi  burmu  najvoljela.  vuk-lex.  bndra.  163.  pol.  w celu  wyslu- 
chauia  oswiadezenie.  vergl.  griech.  soviottop  xaxd ; 7cpojro|i;c6<;  ^oä;; 
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36  «poctfAoc  ooSsCc.  Aken,  Grammatik  201.  lat.  quid  tibi  hanc  curatio  est 
rem?  statt  quid  hanc  rem  curas?  quid  tibi  meam  meinvito  tactio  est? 
auch  im  vedadialect  haben  manche  substantiva  nach  analogie  des  ver- 
bum  den  accusativ  bei  sich.  Curtius,  Zur  Chronologie  224.  E.  Siecke,  De 
genetivi  in  lingua  sanscrita,  imprimis  vedica  usu.  Berolini.  1869.  seite 
22.  Zeitschrift  3.  357;  16.257.  Plautus,  Mostellaria  von  Lorenz.  74.  eine 
ähnliche  erscheinung  pol.  odbijauie  si$  glosa,  oddauie  si£,  zalewanie 
si^  izami,  uczeni  si$  wird  seite  268  behandelt,  das  mit  der  Wurzel  dn»g 
(dn>£ati)  zusammenhängende  dlxibin,  schuldig  wird  jetzt  stets  mit  dem 
accusativ  verbunden;  im  asl.  hat  es,  entsprechend  seiner  etymologischen 
bedeutung:  obligatus,  den  instr.  bei  sich.  serb.  za  koje  smo  mu  duini 
blagodarnost.  dan.  1.  96.  cerh.  tenjemu  dlufcen  bylsto  peuöz.  br.  dluien 
byl  libru  zlata.  vel.  pol.  dlug  dlui&eu  byl.  ks.-ust.  142.  dagegen  asl.  dli- 
£bm»  petiju  deseth  zlatikh.  hom.-mih. 

6.  Einige  verba  werden  nach  Verschiedenheit  der  bedeutungmit  dem 
accusativ  oder  einem  andern  casus  verbunden,  serb.  iti:  za  äto  mu  se 
ne  da,  sto  ga  idje  was  ihm  gebührt  zor.  upr.  119.  neben  äto  kome  ide. 
budm.  162.  ebenso  Matiju  dodje  sreca  ihm  ward  zu  theil.  ibid.  da  te 
glad  prodje.  ibid.  pasti:  pade  me  fcelja  es  ergriff  mich,  pjes.-herc.  251. 
ebenso  koliko  me  dopade  od  cijeloga  kraljestva.  budm.  161.  neben  reddo- 
paö  proseuoj  djevojci.  162.  stati : njega  mora  svagdaskuplje  stati  nego  grke 
muss  ihm  theurer  zu  stehen  kommen  als  den  griechen.  vuk-dan.  2. 116. 

7.  Einige  verba  intransitiva  treten  in  mauchen  sprachen  als  causalia 
(factitiva)  und  demgemäss  als  transitiva  auf.  serb.  izgorjeti  comburi, 
comburere:  izgorje  ti  majku  oganj  iivi.  pjes.  2.  8.  igrati  saltare,  agi- 
tare: konja  igrati  das  pferd  tummeln;  doigrati  saltantem  advenire, 
equum  agitare:  doigrah  ga  do  vodice.  1.  417;  zaigrati  exsultare,  ex- 
sultare  facere:  vino  i starca  zaigra.  sprichw.;  odigrati  saltantem  abire, 
agitare:  ode,  Jovo,  odigra  alata.  pjes.  1.  553.  lijegati  cubare,  locare: 
u veöer  me  rano  lijegaäe.  1.328.  sjesti  considere,  collocare,  conscendere 
equum:  s desue  strane  uza  ramo  svoje  sjede  zeta  Strahiniöa  bana.  pjes. 
244.  sjede  Bogdan  djoga  velikoga.  1.  724.  teöi  fluere,  lucrari,  agere: 
kucu  tedi.  jeden  vitez  konja  teöe.  gund.-osm.  5.  16.  pa  na  susret  konje 
potekoöe.  pjes.  3.  31.  svi  svatovi  konje  provadjaju,  salt  ne  äeta  zrnija 
Lastavicu.  volksl.  odjahati  avehi,  ex  equo  desceudere,  descendere  facere : 
a oni  su  konje  odjahali.  volksl.  odjaäi  me  od  konja  djogata.  4.  41.  sja- 
hati  equo  vectuiu  descendere,  ex  equo  descendere:  sjaä’  dorata,  da  se 
napijemo.  pjes.-juk.  287.  vergl.  seite  273.  auch  in  den  roman.  sprachen 
gibt  es  verba,  die  zugleich  intrausitiv  und  causal  sind:  apprehendere 
begreifen,  lernen  und  begreifen  machen,  lehren;  cessare  aufhören  und 
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aufhören  machen,  einstellen;  crescere  wachsen  und  wachsen  machen, 
fördern  u.  s.  w.  Diez  3.  109. 

8.  Einige  verba  reflexiva  erhalten  durch  abtrennung  von  s£  causale 
bedeutung:  serb.  nazobati  se  sich  anessen;  bulg.  nazoba  füttern,  eig. 
essen  machen,  bulg.  da  si  konja  nazobajet.  milad.  21.  krönt,  bol,  ka  me 
razide  der  schmerz,  der  mich  auflöst.  luö.  22:  asl.  raziti  se  solvi.  strb. 
vi  gladnoga  nijeste  najeli,  a fcednoga  nijeste  napili  ihr  habt  den  hung- 
rigen nicht  gesättigt  und  den  durstigen  nicht  getränkt,  pjes.-herc.  311. 
ko  bi  ga  naio,  duäu  bi  stekao  wer  ihn  sättigte,  sprichw. : najesti  se 
sich  anessen,  napiti  se  sich  antrinken,  svu  zemlju  rasplakao  er  machte 
das  ganze  land  weinen,  volksl. : rasplakati  se  recht  ins  weinen  kom- 
men. cech.  näs  väecky  rozesmdl  er  brachte  uns  zum  lachen,  jung.: 
rozesmati  se  in’s  lachen  kommen,  vergl.  seite  273. 

9.  Verba  intransitiva  können,  wenn  sie  mit  praefixen  verbunden 
werden,  den  accusativ  neben  sich  haben,  die  praefixe  sind:  vb,  v*»Zb,  do, 
za,  na,  nadb,  ob*,  o,  po,  pod*,  pro  und  pre;  proiz*,  prev*z*.  die  verba 
sind  vor  allem  verba  der  bewegung  und  diese  namentlich  bei  übertra- 
gener bedeutung:  broditi,  iti,  kroöiti,  laziti,  leteti,  lesti,  pariti,  pluti, 
skoöiti,  spßti,  st^piti,  sesti,  teäti,  hoditi,  jahati  u.  s.  w.  beispiele 
übertragener  bedeutung:  naiti  invenire,  zastapati  defendere  u.  s.  w. 
vergl.  seite  272.  tn»:  Vblöze  dvbri  fcivotnyje  wörtlich  ingressus  est 
ianuara  vitae.  sup.  385.  4:  ein  zweites  beispiel  kann  ich  nicht  aufwei- 
sen. v’bz'h:  Athonb  Vbshoditb  Atho  ascendit.  sabb.  2:  auch  hier  fehlt  mir 
ein  zweites  beispiel.  do:  sama  preispodbnjaa  doiti  aöta  ta  xatu>tata 
xaTaXapßdvstv.  sup.  354.  18,  dospeäja  polatu  attigerunt  palatium. 
tichonr.  1.  239.  vrbhovy  dostigb  apices  attingens.  prol.-rad. : stighiess 
ursprünglich  wol  ire.  za:  zastupaetb  me  me  defendit.  nicol.  zastoitb  mene 
me  deprehendit.  sav.-kn.  51.  na  : mravije  strastotrbpbca  naidoäe  formicae 
martyrem  invaserunt.  prol.-rad.  moru  gradb  naäbdbSu  peste  urbem  inva- 
dente.  leont.  nad%:  nadbide  söti  lukavaago  lovljenija  evasit  rete  diaboli- 
cae  venationis.  danil  334:  eigentlich  er  ging  über  die  netze  hinaus,  nadb- 
letSje  (s6ti  lukavaago).  danil  366.  oln.y  o:  obidoöe  vsu  stranu  rceptSpapiöv- 
ts<;  oXtjv  TTjv  rceptytüpov.  marc.  6. 55. -nicol.  obida  me  circuradederuntme. 
bon.  obida  i fexoxXtoaav  aot6v.  io.  10.  24.-luc.  okolo  obidoäe  gradb.  danil 
351.  laskanijerab  mufce  obide  p.st7jXtfs.  men.-mih.  obidutb  te  i okroßeU 
te  vbsude  itepixoxXtoaooai  os  xat  oov6£o oo£  ae  rcavrotlsv.  luc.  19.  43.-ni- 
col.  obleieätb  ny  oblakb  nubem  nos  circumdantera.  6is.  248.  uarab 
obstojeätemb  odrb.  danil  89.  ostapi  grob*.  cloz.  I.  740.  grady  obbteöeäi. 
sabb.-vindob.  ohbtiöeäte  (obbtiöaste)  i samogo  Carigrada  xat  aörqv  ty)v 
ßaatXtöa  xataTp^*/ovte?.  prol.-rad.  98.  obbhofcda&e  gradbce  uöe  7C»ptfjYß 
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tac  xcipa?  xoxXtp  S'.od^xwv.  marc.  6.  6.-nicol.  obbhode  grady  i vi»si. 
sup.  8.  15.  obhoXdaaäe  pustynja.  212.  5:  vergl.  245.  9.  svetaja  rnesta 
obbhoXdaje.  danil  371.  mesta  obbsbdb  po  redu.  sabb.-vindob.  ot i,:  otb- 
befcivö  Sbmrht-buyjp  zatvory.  siip.  358.  18.  po:  pi>öela  travbniky  po- 
parjajetb.  hom.-mih.:  vergl.  op.  2. 2. 84.  postigb  gradb  Gagrb.  prol.-mUi. 
daäe  postifce  ny  xac4Xotßsv  i hom.-mih.  pohode  j^zyky.  sup.  17.  4. 
viuogradb  pohoditi  xspisp'/Ea&at.  men.-mih.  pohoditi  bratiju.  greg.- 
lab.  pod%:  podbho&daae  zavesb.  men.-mih.  pro : Makedoniju  proidu.  1. 
cor.  16.5.-siA  proide  plbky.  danil  343.  proideäe  grady  vs^.  sav.-kn.  19. 
da  proidati  j$  Vbsi  hot^stej.  sup.  3.  19.  stepeni  proiti.  krinü.-mih.  proiti 
Vbsaku  muku.  prol.-vuk.  proteöe  Asia  ejtd&pap.sv.  man.  Makedoni^  pro- 
ho2da.  1.  cor.  16.5.-slepö.  prohoditi  Svetuju  Goru.  sabb.  42.  ljutoje  mi 
oruiije  srbdbce  prohoditb.  triod.-mih.  neben  skvoze  ognb  prohodeäte. 
mladen.  prohafcdajuSta  rnesta.  sabb.-vindob.  dvbrb  proishoditb.  triod.- 
mih.  voda  proShd-b.  izv.  441.  zemlja  proSedi».  sup.  97.  15.  dvbrb  profib- 
sta  bogomb.  hom.-mih.  sauovi  por^dije  prosbd'i.äa.  sup.  205.  20.  prS: 
reky  ne  prebrodimi..  ephr.-belg.  pröbyvi»  tu  vreme  muogo.  sup.  445.  9. 
pröidoSe  more.  hom.-raih.  Ierdam»  preidoln»  tov  ’lopSdvrjv  bxspaaa.  vost. 
2.  149.  preiti  stbguu  Ttpoip/ssfrat  popiYjv  siä.  braki»  proiti.  sup.  321.  3. 
prevbzide  sily.  triod.-mih.  prevbzide  mysli  ihb  Zblyje.  danil  106.  prö- 
laziti  dvbrb.  hom.-mih.  preleteti  razbstojanie.  chrys.-frag.  strely  prele- 
töäe  Vbselenuju.  mladen.  ’prelezosp  rnostb.  sup.  186.  2.  preplavaetb  pa- 
fiiny.  chrys.-frag.  prepluvbSe  reka.  sup.  142.  3:  vergl.  217.  13;  382.  8. 
buru  vlbnjenija  prepluvbäe.  danil  158.  niktoSe  togo  preskoöi  setij.  sup. 
173.  28.  preskoöi  zvera  uxspßäc  tgö  ä-Yjpo;.  prol.-rad.  prespö  sbj$  do- 
brota  ßlovek-b.  cloz  I.  569.  prespejaät-b  mera  üzspßatvov.  cloz  I.  571. 
prestapiS^  zapovedb  jemu.  sup.  38.  24;  vergl.  157.  9;  328.  5;  368.  12. 
da  ne  nasi»  pretekaH.  sup.  323.  16.  prehoditi  rek$.  di&L-äaf.  jako&e  ne 
prehoditi  mosta.  sup.  38.  21 : vergl.  181.  19.  prehodeste  domy  rcspiSp- 
■)(6<3^au  öiä.  166.  prehode  fcitije  p-sTSp^saftai.  pyrg.  preSed-bäu  antupatu 
reka.  sup.  88.  10:  vergl.  97.  16;  114.  22.  prejadohomb  Kritb  oxoxXelv. , 
öiä.  42.  puöinu  prejahavSe.  sabb.  198.  vd.  Dunaj  v nofc’  in  dnevu  dohiti. 
volksl.  2.  33.  zasede  konjiöa  brziga.  2.  26.  zajaSi  kouj’öa  brziga.  2. 
43.  hlapci  konje  zasedali.  2.  58.  ifcalost  mam’co  zlo  obgre.  4.  63.  ne 
obide  ga  bleda  er  erbleicht  nicht,  ravu.  2.  40.  mu  trikrat  äotor  obleti 
umfliegt,  volksl.  2.44.  vse  je  strah  obletöl.  ravu.  2.  218.  obajö  ostöpita. 
2.  13.  obhotli  svojo  rodovino.  1.  263.  je  groza  jö  obhajala.  volksl. 
brodnike  je  strah  ob§el.  ravn.  1.  238.  pohodijo  ga.  2.  197.  otrokapravo 
mater  vse  preleti.  1.  206.  sta  sreöno  jö  preplavala.  volksl.  4.  12.  de 
böde  nocoj  preÄel  tri  Örne  göre.  3.  25.  da  bi  ju  konji  prejahali.  volksl. 
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konja  razsesti  vom  pferde  absitzen.  glasn.  1760.  46.  kroat.  kada  me 
rana  dopade.  lufi.  18.  da  me  je  fcestoka  bojazau  zapala.  56.  2elja  vela 
dufiu  mi  nadajde.  budin.  28.  vira  da  moja  nadhodi  vse  vimosti  über- 
trifft. Infi.  19.  da  nas  strah  obide.  104.  obajdoh  sve  göre.  57.  kih  godi 
strah  njegov  obhodi.  budin.  99.  brajen  me  odbize  me  fugit.  lufi.  46.  sve 
strane  protekla  i luge.  lufi.  57.  voda  äiroke  poljane  protica.  87.  sve 
straue  ste  shodili  durchwandern.  46.  serb.  doä’o  te  je  red  dich  traf  die 
reihe,  pjes.-kafi.  154.  glas  dopade  vojvodu.  volksl.  a duäica  raj  dostala. 
1.  219.  on  zakrofii  pomamna  mrkalja.  5.  104.  mene  evo  svasto  ovdje 
zapalo.  kovfi.  65.  u tom  ih  je  nofica  zastanula.  pjes.  2.  26.  u boju  ih 
nofica  zastajala.  5.  222.  na  dva  sata  sunce  ih  zaselo.  volksl.  zatekofie 
cara  u fiivotu.  2.  53.  evo  svati  dvore  obigrase.  1.  14.  svu  obajde  Liku 
i Krbavu.  pjes.-kafi.  3.  Sto  me  naSlo,  da  te  ne  obidje.  sprichw.  a on 
opkorafiio  nekaku  kladu.  prip.  30.  pak  labuda  konja  okrofiio.  pjes.  5. 
304.  po  nofii  je  kulu  oblazio.  pjes.-juk.  338.  a nofias  je  majku  (fiedo) 
obleialo.  pjes.-kafi.  133.  sva  bi  brda  obletjela.  pjes.-herc.  268.  rartva 
rosa  svu  je  oblitala.  volksl.  optefie  ih  ona  silna  vojska.  pjes.  2.  25. 
optrfiavSi  sav  onaj  kraj.  marc.  16.  55.  pak  odbefie  svoju  starii  majku. 
pjes.  2.  16.  odbjegoäe  crnu  vranetinu.  pjes.-juk.  420.  svi  svatovi  konje 
odsjedoäe.  pjes.-herc.  75.  koji  nas  je  odustao.  act.  15.  38.  dje  odusta 
majku  tvoju.  obifi.  163.  joä  ni  Ive  dvore  odjahao.  pjes.-kafi.  147.  neben 
od  dobrijeh  konja  odjahaäe.  petr.  381.  tu  polazi  sestricu  Jelicu.  pjes. 
1.  724.  teäke  su  je  muke  popanule.  2.  95.  vilovite  konje  posjedoäe.  5. 
315.  tvoju  fierao  pohoditi  majku.  1.  741.  ti  pojafii  tvojega  gavrana.  pjes. 
5.  88.  podsjeo  me  kao  rdjav  komfiija.  sprichw.  Stambol  prodje.  pjes.- 
herc.  126.  Pavle  prolafiaäe  gornje  zemlje.  act.  19.  1.  teple  su  ga  suze 
propanule.  2. 17.  §to  smo  dalnju  zemlju  prohodili.  2.  40.  proäavSi  mnoge 
zemlje.  prip.  206.  Dunavo  prebroditi.  pjes.-herc.  234.  i Njeguäe  pleme 
pregaziSe.  pjes.  5.  438.  prijedjoäe  vodu  Joäanicu.  volksl.  ti  prelaziä 
sela  i gradove.  4.  739.  tri  ptifiice  goru  preletile.  1.  680.  orufcan  junak 
Dunav  prepliva.  1.  138.  i preskafie  konje  i junake.  volksl.  da  granicu 
naSu  ne  prestupa.  5.  316.  türke  pretekofie.  volksl.  prijeüdi  granicu. 
pjes.  5.  315.  po  vrhu  te  raaäina  spopala.  pjes.-herc.  210.  svi  su  svati 
konje  razjahali  alle  hochzeitsgäste  sassen  von  den  pferden  ab.  volksl. 
neka  stefie  nevjesticu  mladu.  pjes.-juk.  292.  fiudan  li  si  öicar  uhodio. 
volksl.  klrus «.  dostal  totu  trost’.  kaz.  5.  zal'a^r  jeji  misce  v truüi.  kaz. 
36.  Öeremysa  dorohy  zalehly  i do  Kazany  ne  propuskajut.  act.  3.  164. 
fiilu  horu  zastaly.  kaz.  60.  zaäade  v^u  lavu.  pis.  II.  353.  my  v tom  naüdy 
vladyku  pravoho  iustum  deprehendiraus.  act.  1.  169.  znaäly  jesmo 
Josyfa  v toin  vynnoho  wir  haben  gefunden,  act.  3.  48.  misafi  ka2e:  ja 
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zojdu,  tvoji  syny  oböjdu.  pis.  I.  187.  (stolec),  kotoryj  vasoj  mylosty 
boh  dal:  odisty.  act.  1.  122.  objidemo  vdu  Vkrajinu.  pis.  1.  70.  zamok 
nas  podil.  2.  171.  nechaj  ja  vze  pozbudu  svoju  bidu  lychu  ut  iam  libe- 
rata  sim  re  misera.  pis.  1.  357.  pöd’öjdy  jeho  explora  eurn.  kaz.  2. 
prylahla  mja  sira  zemlejka,  ta  ne  mohu  vstaty.  ves.  21  perebrela  dvi 
rißenky.  tarn  mja  starec  perebih.  kaz.  35.  pole  perejdu.  pam.  79.  döra 
perelet’ily.  pryp.  114.  bezkoste,  bezmozhe  vse  more  pereplyve.  b.  239. 
pereskoöu  bystm  rieku.  pis.  II.  338.  Duipr  peredty.  act.  2.  220.  perejdol 
bo  starec  na  dorozi.  kaz.  35.  perejichal  tyehyj  Dimaj,  ta  äyrokyj.  b.  21. 
russ.  kogda  £e  gonöija  natekuh»  zajea.  bus.  2.  114.  i naedu  ja  boga- 
tyrja  vb  ßistorn-b  pole.  ryb.  1.  73.  bujny  vetry  ee  ne  obvejutb  werden 
sie  nicht  umwehen,  kir.  2.  68.  obydosa  Rusb  obypoly.  per.  10.  20.  si- 
rokija  ozera  krugomi.  obodla.  ryb.  3.  227.  osesti  gradi».  per.  109.  ob- 
chodivi»  masterovi».  skaz.  1.  33.  obßdnju  prostojali.  ryb.  3.  169.  na 
beloj  zare  prochodili  tichij  Dom.,  sbor.-sav.  70.  prebroditi  Oku.  per. 
100.  31  oborotenb  dorogu  perebeZah».  sprichw.  28.  reki,  ozera  pere- 
skakivatb.  ryb.  1.  133.  perestupi  ehrest*.  k*.  Jaroslavu.  chron.  1.  130. 
24.  cech.  dobre  tu  cestu  yyjezdili.  us.  cestu  rau  zaböhli.  svöd.  kdo  rad 
kolaC,  najde  i dru&bu.  jung,  a v tom  jej  smrt  nadejde.  ätit.  nalezl  jsera 
ho.  hdj.  nadjeli  jsme  vitr.  har.  strach  a hrdza  ju  obiäly.  slovak.  hatt.  2. 
247.  Saul  s lidem  sv^m  obklifcovaliDavida.  br.svöj  kön  okroßil.  anth.26. 
br.  lundk  obletuje  kuldtka.  lora.  tu  kde£  je  more  oplove.  kat.  28. 
oskofcili  jej.  hty.  silni  obstupuji  mne.  br.  tu  horu  Lufcniee  feka  obehodi. 
hdj.  vdetei  raä  odehodia.  slovak.  sbor.  13.  honte  a popadndte  jej.  br. 
toho  t&£kd  muka  mnohd  ot  jeho  sluh  podstiipiese.  kat.  1156.  probdhl 
jsem  vojska  ta.  br.  projel  väecku  tu  krajinu.  br.  pFebfrede  Jordan,  br. 
preskoßil  jsem  zed\  br.  jazyk  rozum  pFedsko&l.  hr.-jel.  schodili  hory 
mnohe.  hdj.  pol.  Jasiek  dosiadl  konika.  rog.  14.  zabieSal  rau 
jeden  ma£  drogq  vertrat  ihm  den  weg.  luc.  8.  27.  zajed^  drog£  dmiele 
nieprzyjacielowi.  koch,  zostala  mie  moc  moja  dereliquit  me.  malg.  37. 
10.  prawidza  twoja  naidzi  wszystki,  ji2  ciq  nie  naj£rz<|>.  raatg.  ko- 
goSkolwiek  znajdziecie,  wzoweie  na  gody.  matth.  22.  9.  nadeszedl  go 
kamrat  jego.  rog.  5.  nadeszedl  dziewez^tko.  39.  jak  jaja  nadjadq.  116. 
nadjechal  szwarna  dziewezyne.  63.  obst<J>pili  s<|>  miq.  malg.  osiedli 
zamek.  chwal.  2.  41.  obchodzil  miasta.  chwal.  1.  9.  groby  obeszedl. 
rog.  69.  trzy  razy  kodeiol  objechal.  76.  odejdd  ojea,  rnatk^.  3.  odszedlera 
czapkp  tarn.  56.  odjecha!  raiq  moj  kochanek.  102.  winq  przepadnie  poe- 
nam  iucurret.  ks.-ust.  130.  cztery  stoly  przeskoczyla.  rog.  13.  przeszedt 
jes  gi  praeveuisti  eum.  malg.  20.  3.  oserb.  nadejdol  runy  dubik  er  kam 
zu.  volksl.  1.86.  kotryi  by  raoFo  mi  pdepldvac  mo’l.  1.86.  nserb.  nagrodu 
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nadejsfeätej.  volksl.  2.  79.  ty  sy  cesku  a saksku  hobegnul  du  hast 
durchwandert. 

Seltener  wird  statt  des  accusativ  derselbe  Casus  mit  einer  prae- 
position  angewandt,  asl.  pro&bdi»  skvoze  narodb.  sup.  74.  21.  duhb 
svetyj  naidetb  na  te  Tcveöpa  oqtov  sTreXsoosra».  stt!  ae.  lue.  1.  35.-nieol. 

10.  Der  aceus.  tritt  auch  bei  einigen  anderen,  keine  bewegung  be- 
zeichnenden verben  ein.  asl.  zapUvas^  lice  jerau  bespieen,  matth.  26.  67. 
vsu  crbkovb  oblagouha  er  beroch,  sabb.-vindob.  oblbga  u tebe  teUca  ver- 
leumdete. ichn.  obzinuvb  ustnarai  ieravovu  Siju.  ichn.  oblakb  sveteh» 
osife  j§.  assem.  obbsijajetb  oblakb  hrainb.  pent.-inih.  ogla§ajeth  lugb  xoc- 
ta^pcövet  tö  £Xoo<;.  hom.-tnih.  obrugati  kogo.  ephr.-belg.  dbiii  pameti 
jego  otbsluXivb.  sabb.  59.  osefcite  nie  <}»jX'Trp7pa‘ri  pe.  luc.  24.  39.-uicol. 
poph»va§e  lice  emu.  dial.-saf.  o trbuii  porasUthiim»  Xidovbska  raesta. 
sup.  263.  28.  porugavb  prelbsU  idolbskuju.  prol.-inart.  pri^iti  feedo. 
sabb.  4.  probluditi  ju  (dsfeerb).  lev.  19.  29.-vost.  prfeboriti  kogo.  raen.- 
vuk.  lofce  preleifcati  decoucher.  nora.-bulg.  premoäti  kogo  überwinden, 
prol.-mart.  prfemofce  rauky.  prol.-raih.  nostb  prespati.  krmfe.-mih.  tu 
dbni (j)  prestojavb  sedmb.  alex.-mih.  ?/*/.  dofcivel  je  bil  sto  in  osemdeset 
16t  er  erlebte,  ravn.  1.  51.  ki  bö  krivifeno  srart  prebil.  volksl.  nofe  pre- 
biti.  ravn.  2.  24.  prebil  je  vsö  grozo.  2.  82.  lfeta  prefciveti.  2.  58. 
marsikako  uro  prekraralati.  2.  59.  cfele  nofei  je  preraolil.  2.  186. 
prenofeite  nie  do  dne.  volksl.  2.  88.  prerase  vse  zeli.  2.  201. 
bolno  dete  cel  dan  prejokuje,  celo  dolgo  nofe  mdfc  prekasljuje.  volksl.  2. 
19.  kroat.  obsinu  divu  prefeestitu.  budin.  14.  nju  razgovorit’,  da  se 
obeseli.  lufe.  68.  s*rb.  zora  ga  je  bela  zabelela  procu  puste  kule  karaule. 
volksl.  prvi  su  ga  petli  zepevali  kod  ubava  mesta  Pozarevca.  volksl. 
da  obzine  komadic  hljeba.  sprichw.  rajesefeina  obasjala  zelenu  livadu. 
pjes.  1.  612.  na  moru  ga  jutro  osavnulo.  volksl.  raofceiS  li  mi  raue  pre- 
boleti?  volksl.  ljetni  dauak  predaniti.  pjes.-hcre.  201.  tu  je  jeduu  nojcu 
prenofeio.  pjes.  5.  194.  dva  burabula  svu  noc  prepjeva&e.  pjes.-herc. 
124.  prespava  zimnu  nofecu.  241.  presjedi  ljetni  danak.  241.  hieher  ge- 
hören jene  mit  nad  verbundenen  verba,  welche  eine  übertreffen  in  der 
durch  das  verbum  bezeichneten  thätigkeit  ausdrücken:  on  nadbaci  tri 
stotin’  Madfcara.  volksl.  tad  bi  Laza  nadvladao  turke.  volksl.  ako  me 
nadianjeS,  dafeu  ti  ja  stado.  1.  252.  on  nadskofei,  natrfea  tri  stotin’  Ma- 
diara.  volksl.  klruss.  tverda  Rus  use  perebude  dura  Russia  omnia  per- 
feret.  b.  209.  russ.  vyfcitb  celyj  mfesjacb  vt»  karautine  zubringen,  acad. 
tolbko  vyiili»  dobra  konja  er  verdiente  nur.  kir.  2.  45.  profcilb  on-b  pory 
vremeni  tri  goda  er  verlebte.  ryb.  1.  474.  prospatb  obedb.  bus.  2.  113. 
ja  pervyj  feasb  prostojala.  ryb.  1.  464.  celuju  nofeb  prosideh».  skaz.  1.  2. 
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prosidi  vsju  uoßb.  1.  51.  cech.  buh  väecky  vdci  osäha.  hus.  Neklau  dni 
svd  prebyl.  pulk.  pfekvilili  noc.  jung. 

1 1 . Der  aecusativ  steht  bei  der  wol  aus  einem  pronomen  hervorgegan- 
genen partikel  na  „da  hast  du“,  nsl.  na,  nata,  nate.  dech.  na,  nate,  nate. 
vergl.  Seite  156.  serb.  na  ti  sablju.  pjes.  2.  95.  na  ti,  slijepi,  paru. 
sprichw.  klru88.  oj  na  i tobi  fasodku  masta  en  habes  cadum  butyri. 
pis.  I.  108.  nate  i vam  zajca.  ju2n.-skaz.  1.  147.  na  tobi  piädatku. 
kaz.  90.  ru88.  na  tko,  ty,  moego  dobra  konja.  ryb.  1.  91.  asl.  steht  der 
nominativ:  na  ti  dari  mnozi.  meth.  12. 

12.  Der  aecusativ  bezeichnet  bei  dem  verbum  boleti  schmerzen  die 
person:  dasselbe  findet  bei  einigen  anderen  verben  statt  asl.  dfeäter* 
odi  boleahu  die  tochter  schmerzten  die  äugen,  prol.-cip.  neben  boleaäe 
polovinu  glavoju  tjXy51  to  ■qpixpavov  autöv.  men.-mih.  nsl.  mene  glava 
zlo  boli.  volksl.  3.  53.  mene  pa  sree  boli.  volksl.  otroci  sestro  skrbd 
die  kinder  machen  der  Schwester  sorgen,  met.  241.  prst  jö  je  srbel  und 
v prst  jö  je  srbelo  der  finger  hat  sie  gejuckt,  met.  241.  bulg.  vrati  t 
go  boli  zld.  kroat.  sree  me  zaboli.  lud.  50.  serb.  raudi,  vilo,  grlo  te  bo- 
ljelo!  pjes.  1.  739.  aV  ga  rusa  glava  zabolila.  pjes.-juk.  269.  svrbe  ga 
ledja.  sprichw.  klruss.  holovka  mja  bolyt.  pis.  3.  171.  oj  bolyt’  mene 
hotovonka.  pis.  1.  103.  bodaj  naäych  voroSenkfiv  zuby  zabobily.  kot 
20.  ru88.  u bitago  guzka  bolih».  skaz.  1.  3.  cech.  ten,  jehoifc  bok  pro 
cizi  dilo  zabolel.  old.-vel.  at’  td  hlava  ne  boli.  sus.  93.  dnes  ui  md  ze- 
bou  ruce.  erb.  120.  slovak.  boli  mä  cele  telo.  hatt.  2.  216.  pol.  glowka 
go  boled  b^dzie.  pieä.  25.  bol$  nas  nogi.  mucz.  175.  oserb.  tu  idnsku 
hlova  boli,  nie  porst  sverbi.  nas  nohi  vozabaja  uns  friert  an  die  fiisse. 
tvoja  tverdosd  me  merzy,  merza  deine  härte  ärgert  mich,  seill.  134.  boli 
de  tvoja  htojidka.  volksl.  1.  92.  nserb.  te  zuby  nie  bol’e.  Zwahr.  22. 

13.  Der  genetiv  ga  bezeichnet  in  der  bedeutung  eines  acc.  ein  zu  er- 
gänzendes object:  derselbe  findet  sich  bei  transitiven  und  intransitiven 
verben, namentlich  in  Sätzen,  die  eine  Verwunderung,  Verwünschung  aus- 
drücken.  serb.  erne  odi,  vi  ga  ne  gledale  schwarze  äugen,  möget  nimmer 
sehen,  pjes.  1.  365.  a vodice,  ti  ga  usanula.  1.  444.  zle  ga  seo,  Predrag 
arainbaäa.  2.  16.  21je  ga  sjeli,  tri  srpske  vojvode.  3.  28.  ustan’,  zlo 
ga  sjeo  i vino  popio.  pjes.-juk.  422.  vergl.  pjes.-kad.  96.  191.  sine,  ved 
ga  ne  zaspao.  5.  437.  draga  ljube,  ved  ga  ne  zaspala.  5.  435.  po  svu 
nodeu  ne  bi  ga  zaspala.  volksl.  vergl.  sebe  in  : kad  sebe  ode!  kad  je 
sebe  to  bilo.  lex.  jer  ga  bosa  po  stjenaraa  tareä.  pjes.-juk.  524.  s njim 
ga  pije  triest  i tri  druga.  561.  te2ko  ti  ga  ribi  brez  vijera  a hajduku 
brez  planine  puste.  596.  cech.  slovak.  ej  ved’  ti  ho  idem  na  ten  öertov 
tanec;  pöjdeä  mi  ho  do  mesta  za  vojaka;  si  mi  ho  ty  za  chlap;  ui  ste 
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mi  ho  v rukach.  hatt.  2.223.  kto  ho  vie,  kde  tvdj  ölovek  chodieva.  ibid. 
ist  wol  ein  germanisraus : wer  weiss  es. 

14.  Der  accusativ  bezeichnet  das  object  bei  dem  verbum  jes:  es  steht 
daher  in  diesem  falle  der  accusativ  dem  das  praedicat  aus  drücken  den 
nominativ  anderer  sprachen  gegenüber,  der  grund  dieser  fügung  liegt 
in  einer  älteren,  abweichenden  bedeutung  des  verbum  esse:  für  fcista 
dobrota  je  on,  lauter  güte  ist  er,  kann  gesagt  werden:  öista  dobrota 
gaje.  vergl.  Seite  337. 

15.  In  subjectlosen  Sätzen  steht  bei  den  verben  hungern,  dürsten 
u.  s.  w.  das  subject  anderer  sprachen  im  accusativ.  nsl.  £eja  me  es 
dürstet  mich,  zebe  ine  es  friert  mich,  skrbi  me  ich  bin  besorgt  u.  s.  w. 
vergl.  Seite  353. 

16.  In  subjectlosen  Sätzen,  in  denen  das  uomen  die  hauptrolle  spielt, 
steht  die  person  meist  im  accusativ.  nsl.  skrb  me  je  so  viel  als  skrbi 
me  ich  bin  besorgt,  vergl.  seite  367. 

17.  In  subjectlosen  Sätzen  bezeichnet  der  accusativ  das  subject  bei 
dem  verbum  der  existenz  jes  und  den  verben  verwandter  bedeutung  wie 
ostati  manere,  ucßleti  integrum  relinqui,  servari  u.  s.  w.  der  accusativ 
entspricht  in  diesem  falle  dem  nominativ  anderer  sprachen,  in  negati- 
ven Sätzen  tritt  nach  der  allgemeinen  regel  für  den  accusativ  der  gene- 
tiv  ein.  in  affirmativen  Sätzen  hat  sich  dip  fügung  grösstenthoils  bei 
jenen  ausdrücken  erhalten,  die  eine  menge  bezeichnen,  ein  umstand, 
der  zur  aufsuchung  einer  anderen  erklärung  reizen  kann,  ich  glaube 
sie  in  der  ursprünglich  transitiven  natur  des  die  existenz  bezeichnen- 
den verbum  jes  gefunden  zu  haben,  serb.  mene  öe  biti  ich  werde  sein, 
vergl.  seite  355 — 361. 

18.  In  subjectlosen  Sätzen  bezeichnet  der  accusativ  das  object  bei 
dem  verbum  imeti  auch  dann,  wenn  dieses  die  existenz  ausdrückt, 
diese  fügung  ist  jedoch  nur  den  älteren  Sprachdenkmälern  eigen,  indem 
in  den  späteren  perioden  durch  die  einwirkuug  des  verbum  jes  der 
nominativ  an  die  stelle  des  aecusativs  trat  und  imeti  mit  jes  als  gleich- 
bedeutend angesehen  ward.  serb.  vyäe  mora  ima  vodicu  oberhalb  des 
ineeres  ist  (gibt  es,  hat  es)  ein  Wässerchen;  u onom  jezeru  ima  jedua 
aidaja  in  jenem  see  ist  ein  drache.  vergl.  seite  356. 

19.  In  subjectlosen  Sätzen  bezeichnet  der  accusativ  das  object  der 
passivisch  gebrauchten  verba  reflexiva.  vergl.  seite  361. 

20.  In  subjectlosen  Sätzen  bezeichnet  der  accusativ  das  object  der 
verba  passiva.  pol.  raiecze  na  lemiesze  skowano  wörtlich  gladios  in 
vomeres  eusum  est.  koch.  3.  92.  vergl.  seite  364. 
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21.  Der  acc.  vieler  iioinina  dient  bei  verbeu,  die  mit  jenen 
etymologisch  verwandt  sind,  wie  es  scheint,  zur  belebung  oder 
Verstärkung  des  ausdruckes.  dieser  acc.,  den  man  den  acc.  des 
inneren  objectes  oder  des  inhalts,  auch  acc.  verbalis  oder  abstractus 
nennt,  wird  nicht  selten  von  adjectiven  begleitet,  die  dem  im  verbum 
enthaltenen  begriff  des  Substantivs  eine  bestimmte  anwenduug  geben, 
auf  welchen  umstand  in  der  griech.  grammatik  mit  unrecht  ein  be- 
sonderes gewicht  gelegt  wird,  die  ausdrucksweise,  eine  gegenwärtig 
nicht  mehr  in  ihrer  vollen  bedeutung  gefühlte  eigeuthümliehkeit  der 
ältesten  spräche,  die  manche  als  rest  einer  naiven  redseligkeit  anse- 
hen,  findet  sich  vor  allem  häufig  in  der  volkspoesie.  ähnlich  ist  die 
Verbindung  der  verba  mit  dem  acc.  solcher  nomina,  die  den  verbeu 
bloss  sinnverwandt  sind,  vergl.  klruss.  hadku  hadaty,  dumodku  ha- 
daty.  ad.  gladbstvo  gladovati  7tXeovs£(of.  flXeovsxtelv.  iez.  22.  27. 
-proph.  strbguäte  straiu  'foXaao ovve<;  (poXaxdc.  nicol.  udariti  jedino 
udarenije.  chrys.-lab.  ograbljati  grablju  zluju  rcXsovsxtelv  rcXeovsfctav 
xaxVjv.  habac.  2.  9.  iivy  aggelbsko  iitije.  sup.  151.  6.  beskrbbhno 
iitije  iivy.  377.  9.  ot-bhodwioje  iitije  iivy.  212.  19.  hezblobbno  iitije 
iivdaäe.  danil  14:  vergl.  282.  307.  329.  347.  sramnoje  iitije  iiti. 
krmö.-mih.  posledbnjejo  celovanije  celujmb.  danil  314.  usinnäf  stm. 
svoj  o7cvtüaav  Gitvov  autüv.  psalt.  saec.  XII.  75.  6.  blaguju  paiitb  iivete 
xyjv  xaXi^v  vofrrjv  ivepesih.  iez.  34.  18.  -proph.  umre  Sbmrbtb  smeha 
vb  kupe  i rydanija  dostojnuju.  isaak.  sluibu  iie  o pokoi  ego  otbslu- 
iivse.  sabb.  84,  wol  alles  aus  dem  griech.  stammend,  bulg.  grad  gra- 
dila.  milad.  3.  lifiba  licSit.  179.  227.  225.  uka  udeäe.  4.  sonila  eden 
son.  verk.  241.  drebna  lova  da  lovi.  milad.  140.  gorok  sara  son  sonila. 
verk.  214.  kroat.  branit’  bran.  budin.  62.  dvorbu  se  zavecah  ne  dvorif 
ja  drugu.  luß.  19.  lov  loviti.  budin.  161.  sluibu  virno  vazda  dvorih. 
64.  Xiviti  iivot  sladak.  14.  smih  smiju  grohotom.  11.  ne  bih  duboka 
joä  sanka  zaspala.  56.  s erb.  blagoslov  blagoslovi.  pjes.-herc.  321.  boj  ne 
bije  svijetlo  oruije,  ved  boj  bije  srce  od  junaka  den  karapf  kämpfen 
nicht  glänzende  Waffen,  den  karapf  kämpft  das  heldenherz.  sprichw.  vergl. 
mhd.  sluoc  einen  slac.  brazdu  brazdi,  vodu  marai  eine  furche  furcht 
er.  pjes.  1.  453.  vezak  vezla  lepa  Ruia.  1.  109.  da  zajedno  veöer  ve- 
derarao.  3.  22.  kad  je  vojsku  vojevati,  onda  se  vide : kamo  junak  kra- 
ljevidu  Marko?  a kad  je  sidar  dijeliti.  govore  rau:  od  kuda  si,  neznana 
delijo?  sprichw.  da  zajedno  vijek  vjekujemo.  lex.  dvorbu  dvori  bogat  u 
bogata.  pjes.  2.  96.  dan  danili,  dvje  nodi  nodili.  pjes.-juk.  336.  ietvu 
iele  tri  jetrve.  pjes.  1.  251.  mi  gdje  derao  zimovati  zimu.  pjes.-juk. 
381.  igru  igra  Pelivau  Asane.  pjes.  1.  617.  vergl.  mhd.  spilt  da  dren 
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spil.  za  njorae  se  kaldrmi  kaldrma.  petr.  29.  lov  loviäe  po  gori  zelenoj. 
volksl.  lov  lovio  Kosto  zvijer  planinora.  obiß.  110.  guje  rau  se  oko  srca 
vile,  u perdinu  ljeto  ljetovale,  u njedriraa  zirau  ziraovale.  pjes.  1.  728. 
molidu  vam  raolitvicu.  volksl.  misli  misli,  sve  ua  jedno  sraisli.  2.  74. 
koju  muku  najvoliä  muditi?  pjes.  2.  52.  nod  noditi.  pjes.-herc.  268.  pa 
podje  nodcu  nodevat’.  pjes.-kad.  149.  pirge  ispirgala.  pjes.-herc.  265. 
sve  detvere  poste  postiäe.  prip.  63.  praznuju  praznik.  dauid.-sint. 
378.  ili  put  putuje  ili  vince  pije.  pjes.  1.  360.  skok  skakahu  i kamen 
metahu.  ogled.  441.  slavu  slavi  srpski  knez  Lazare.  pjes.  2.  50.  zbor 
zboriäe  bofci  apostoli.  2.  2.  ne  ka£e  baba,  kako  je  san  snila,  ved  kako 
je  po  nju  bolje.  sprichw.  san  zaspat’  ne  raogu.  pjes.  1.  527.  jesu  oni 
dete  detovali.  3.  36.  äedu  Seta  koji  noga  uema.  lex.  jad  jadedi.  pjes.- 
herc.  332.  jad  jadujera,  nikom  ne  kazujem.  pjes.  1.  318.  i ovake  jade 
jadikuje.  pjes.-herc.  58.  te§ke  brode  da  brodujem.  1.  215.  da  tihi  i 
mirni  iivot  pofcivirao  7va  ^pe{xov  xai  Tjair/tov  ßtov  StdYoopev.  1.  tim.  2. 
2.  dobar  rat  ratovah  töv  a^cova  töv  xaXöv  T^amapia'.  2.  tim.  4.  7. 
slatki  sanak  spava.  volksl.  oj  djevojko,  mrtvi  san  zaspala!  pjes.  3.  19. 
droban  äivak  äivati.  pjes.-kad.  160.  da  hi  kaki  Sidar  sidariti.  pjes.  3. 
26.  kiruss.  dva  broda  brodyty.  kot.  84.  vederu  vederaty.  pis.  1.  135. 
na  dyjöin  \oi\  sydyä,  toho  j vol’u  volyä  wörtl.  dessen  willen  willst  du. 
b.  183.  oj  cyhanodko  da  voröScnko,  uvoly  moju  vol’u.  k.  2.  255.  vy- 
shihu  vyslnfcyl.  act.  1.  192.  väytky  viyvaty  utilitatibus  frui.  2.  112. 
stala  v6a  hromada  ta  hadku  hadaty.  pis.  1.  64.  hadodku  hadajeä,  3eo 
l’ubky  ne  majeä.  1.  113.  zahadovaly  zahadky.  kotl.  145.  vergl.  hadaje 
sy  dumodkn.  pis.  1.  40.  hatyla  haty  dorohymy  §aty  molem  faciebat. 
pis.  II.  87.  vstavaj  horod  horodyty.  pis.  2.  181.  zahradyla  zahradodku, 
poöijala  äalatodku.  2.  236.  sedyt  kozak  na  mohyl’i,  ta  j dumku  du- 
maje.  pis.  1.  248.  tarn  bildete  nodovaty,  tarn  bildete  dhi  dhovaty.  1. 155. 
knpVu  kupyt.  act.  1.  179.  l’ito  l’itovaty.  rus.  11.  derez  t’i  ridky 
most’af  mosty,  mosfaf  mosty,  a vso  holovkamy.  b.  30.  mosty  moädy valy. 
act.  1.  83.  pdjsot  lecfih  do  Syhota  mury  mnrovaty.  pis.  2.  364.  de  i.  ty, 
myla,  ndd  nodovala?  1.  200.  de  fc  my  budera  hödku  nodovaty?  I.  112. 
a by  den  peredhovaty  ta  udd  perenodovaty.  b.  141.  obid  obidaje. 
maks.  1.  5.  ostroh  ostroSyty.  act.  1.  355.  se,  kafce,  ja  paru  paruju.  k. 

1.  308.  paSnu  pachaty  arare.  act.  1.  111.  vel’iljim  plat  platyty.  act. 

2.  11.  poplatky  platyty.  1.  199.  ptot  spfotyty.  2.  168.  postu  ne  po- 
styla.  I 235.  staty  tohdy  usi  pyr  pyrovat’.  k.  1.  178.  raduvaty  radu. 
prav.  3.  65.  radu  radyty.  pis.  2,  56.  radojku  rad^u.  pis.  2.  27.  z davna 
tyji  l’udy  rabotu  roblyvaly.  act.  1.  198.  Vseslav  rud’am  sudy  sudyl, 
rjady  rjadyl  knazam.  u.  77.  ja  sad  sadyla,  ja  sad  pödlyvata,  ne  pryj- 
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myl  6a  raeni.  pis.  1.  250.  sadofcok  sadyfa,  bohu  6a  inotyfa.  2.  72.  stal 
boXyj  6vit  svytaty,  staly  vony  na  koni  6idaty.  zapys.  1.  41.  ne  budu, 
boXe,  6vit  osvi&aty.  pis.  2.  243.  oj  raut  popy  pryjizdyty,  stuXboöku 
siuXyty.  pis.  1.  221.  sok  usoöyt’.  act.  1.  82.  pöjdu  do  kdranaty  poste- 
16uku  slaty.  pis.  1.  266.  majuf  storoXu  sterefcy.  act.  1.  144.  spravy 
spravovaty  uegotia  obire.  act.  2.  202.  spravy  spravlyvaty.  1.  189.  sudy 
sudyty.  pis.  2.  11.  potjahty  tjahnuty  staatslasten  tragen,  act.  2.  112. 
ne  odyn  kozak  sain  sobi  skody  ökody!  damnum  inferebat.  k.  1.  215. 
pokyü  nescyru  dumku  duinaty.  pis.  1.  347.  man  merke:  sorok  konej  v 
sidla  osidiaty.  pis.  1.  48.  rus».  Xena,  iXe  oti»  svoego  muXa  bljadj» 
bljadeti».  dan.-izv.  270.  biudi»  bludite.  k.  211.  kto  bedy  ne  bedovate. 
sprichw.  135.  vozh  vozite.  dan.-izv.  270.  vek-b  vekovatb.  sbor.-sav. 
132.  verovatb  veru.  in  der  volkspoesie.  bus.  2.  292.  st»  uebesi»  emu 
glas*  glasite.  ryb.  3.  65.  göre  gorevatb.  sbor.-sav.  138.  göre  gorjuj,  a 
rukami  vojuj.  sprichw.  104.  durau  dumali.  bezs.  1.  10.  dumali  du- 
rausku  edinuju.  1.  8.  daran  dumali  krepkuju.  sbor.-sav.  74.  zaveßah» 
zavety  velikie.  ryb.  3.  17.  zimu  zimovatb.  sbor.-sav.  77.  posel*  carb 
klißb  klikatb,  kto  by  doßb  izleöih».  ryb.  1.  227.  loyjach*  lovitvu  ryb- 
nuju.  tichonr.  1.  193.  mostit*  sja  moste,  sprichw.  20.  noßku  noäevatb. 
sbor.-sav.  131.  osmeem*  sja  ray  nasraeäku  Vasilbjuäke.  ryb.  1.353.  sove- 
tujute  sovety  choroäie.  ryb.  2.  87.  ne  öuti  ty  Sutki  nado  ranoj.  volksl. 
Sutki  sutitb  ne  raalenkija.  ryb.  2.  202.  vergl.  ratb  gospodnju  boretb. 
tichonr.  1.  100;  1.  155.  man  füge  hinzu:  ne  vbredki  oni  breli,  vse 
vplyvki  plyli.  sbor.-sav.  91.  etch.  snil  sny.  br.  bojuj  teu  dobnf  boj 
viry.  br.  mit  dem  instr. : plakali  planem  velini  velikym.  br.  slovak. 
dievöa  krok  kro£i,  idü  o nom  reßi.  snilo  sa  mi  snisko.  muXu^  boj,  ro- 
ddei,  bime.  pekny  Xivot  ty  kvety  Xily.  6i  spiä  sen  veßny  mladosti? 
usni  Xe  mi  aspon  jedon  snißek.  hatt.  2.  214.  pol.  sady  sadzili  iudicia 
celebrabant.  ks.-ust.  21.  22.  80.  spali  s^>  sen  swoj  Sxvtoaav  onvov 
aotwv.  matg.  75.  6.  ustawienia  ustawili.  ks.-ust.  140.  oserb.  radX  mi 
dobru  radu.  volksl.  1.  105.  radX  mi  dobru  radXißku.  1.  144.  skörXbu 
skorXiei  eine  klage  klagen.  1.  129.  136.  skorXidi  skorXeuje,  1.  39. 
lit.  sunku  iueg$  raßgoti  einen  schweren  schlaf  schlafen.  Schleicher 
263.  lett.  bailigu  sapni  sapnjut  einen  ängstlichen  träum  träumen,  biel. 
269.  griech.  dp^siv  apx*?,  ato/T)fi,a  at6-/etv,  svciXXsodat,  svtoXtqv, 
Xv;pov  Xijpstv,  p.av(a<;  (xatveo^ai,  [xd/sadm,  irtTttstv  icxwiiata, 

<pt>Xaxa<;  <poXdaastv,  oßpiv  oßptCstv;  äplatrjv  ßooXrjv  ßooXebstv,  e55stv 
fXoxuv  87Svov.  lat.  iurare  iusiurandum,  ludere  ludum,  uocere  noxam, 
pugnare  pugnam,  ridere  risum,  servire  servitutem,  soraniare  somnium, 
vivere  vitam.  Diez  3.  112.  militia  militatur,  turbas  turbare,  facinus 
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facere,  beließt  beiiefieinm.  Plautus,  Mostellaria  von  Lorenz  80.  alui. 
wircan  werc.  mhd.  rdt  r&ten;  gab  in  mine  gäbe,  den  langen  släf  er 
leider  slief,  der  sneit  da  manegen  niuwen  snit,  springen  manigen  sprunc, 
heten  einen  strit  gestriten,  diu  tat  die  sie  dö  taten  u.  s.  w.  Grimm 
4.  045.  it.  giuocare  un  giuoco,  sognare  de’  sogni;  viver  una  vita  tran- 
quilla,  dormir  un  breve  sonno.  sp.  calzar  un  calzar;  carainar  largo  ca- 
miuo,  morir  gloriosa  rauerte,  venir  una  venida,  dorinir  sueno  seguro. 
prov.  cridar  grans  critz.  Diez  3.  111.  vergl.  Pott,  Doppelung  151 — 155. 

22.  Der  acc.  bezeichnet  bei  den  verben  des  „zu  etwas  zu  raachens, 
durch  die  that,  durch  die  rede,  im  gedauken“,  das  prädicat.  solche 
verba  erscheinen  demnach  wie  griech.  und  lat.  mit  zwei  aceusativen 
verbunden,  doch  steht  in  diesem  falle,  abgesehen  von  dem  der  slav. 
syntax  entsprechenden  instr.,  manchmal  der  acc.  mit  eiuer  praeposi- 
tion.  vergl.  Diez  3.  113.  asl.  raneaha  zlata  plbny  saäte  putabant  eos 
auro  plenos  esse  (Svtoc<;).  sup.  38.  7.  igri  mnite  tehi.  pogr4§enije 
nngas  putatis  eorura  peccata.  95.  28.  bledbnika  i naricaja  blateronem 
eum  appello.  202.  29.  postavi  i sokaßija  variti  constituit  eura  coquura 
ad  coquendum.  208.  14.  neinoätbno  jesti.  postaviti  jego  popa.  sup.  210. 
13.  vergl.  373.  25;  380.  14.  tbinu  nareöe  noätb.  pent.-mih.  div-b  tja 
dahi.  dornu  izrailevu.  proph.  jegoie  meneto.  mbnozi  Dunava  suäta  quod 
(flumen)  raulti  putant  Danubinm  Svta.  op.  2.  1.  15.  nsl.  koga  ste  mi 
dali  rajavca?  volksl.  Icroat.  spasenih  nas  jest  ufcinil.  pist.  serb.  stavih 
strafcu  mladu  momu.  pjes.  1.  550.  hodi,  mene  uzmi  gospodara.  2.  27. 
imao  vile  posestrime.  2.  40.  da  ga  metne  veljega  vezira.  3.  13.  je  1’  ga 
kaiu  odviSe  junaka.  3.  42.  bi  stavili  fceusku  gospodara.  5.  486.  sre- 
brno  sedlo  ne  Öini  konja  dobra.  sprichw.  kad  rae  globiäe,  kriva  me 
nadjoäe.  sprichw.  blaiene  nazivamo  one,  koji  pretrpljeäe.  iac.  5.  11. 
ru&8.  mnjaäße  uie  konöinu  suäöju.  chron.  1.  193.  cech.  a dal  jsi  rau  po- 
mocnici  Evu,  raanielku  jeho.  br.  nyni  ji£  muie  kniäe  budete  miti  iam 
virum  habebitis  principem  pulk.  vergl.  ve  vSem  uzfel  se  pfemoien  in 
Omnibus  se  victurn  vidit.  pass.  pol.  mam  obrouce  boga  habeo  patronum 
deura.  koch,  dal  jeS  gi  (smoka)  karm<|>  ludu  murzynskiemu  dedisti  eum 
(draconem)  escam  populis  aethiopum.  malg.  73.  14.  jenfce  nie  poloiyt 
boga  poraocnika  swego  qui  non  posuit  deum  adiutorem  suum.  51.  9. 
neben  potofcyt  je&  nas  w przekor<|>  s^siadom  naszym  posuisti  nos  op- 
probruim  vicinis  nostris.  oserb.  bojaznych  ßini  nuza  krobtych  furcht- 
same macht  die  noth  kühn.  Sak  mam  tebe  päecel’a  ich  habe  ja  dich 
zum  freunde,  seil.  134.  germanisierend  ist  der  acc.  mit  za  oder  dat.  mit  kt». 
135.  ist  das  verbuin  reflexiv,  so  tritt  der  praedicatsuominativ  ein:  vo- 
pokafc  so  mui  beweise  dich  als  maun.  von  vudava  so  chory  er  gibt 
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sich  krank  aus.  naä  lud  menuje  so  Serbjo  unser  volk  nennt  sich  Ser- 
ben. seill.  135. 

23.  Der  acc.  bezeichnet  hei  dem  verbum  tränken  die  sache,  womit 
getränkt  wird,  so  dass  dieses  verbum  mit  zwei  acc.  verbunden  er- 
scheint. der  acc.  der  sache  ist  wohl  griech.  Ursprungs,  asl.  i£e  kolifcdo 
napoitb  jedinogo  oti»  malyilvb  sihi.  6a3a  studeny  vody  8?  $av  ir<ma*ß 
eva  ptxpwv  tourtüv  xoxiqptov  ({»oxpoo  58axos.  matth.  10.  42.  ostrom. 
raat.  58.  i£e  aäte  napoitb  vy  da&a  vody  icotIotq  upas  xoxVjpiov  58ato?. 
marc.  9.  41.- ostrom.  eben  so  nicol.  fcednago  napoi  daäu  vody  studeny. 
chrys.-lah.  napoi  me  malo  vody  rcoxiodv  pe  ptxpov  58o>p.  gen.  24.  17. 
-pent.-mih.  fclb&b  jego  napoiäe  y^oXyjv  adxov  IxöxiCov.  prol.-rad.  111. 
piäta  ocbta  napojenu.  sup.  344.  1.  in  späteren  denkmälern  steht  der 
instr.  Caäej^,  daäeju.  graecisierend  ist  auch  öbto  &e  sbtvora  Iisusa  na- 
ricaemago  Hrista?  ostrom.  ebenso  biäe  jego  sto  zauäbnicb,  womit  griech. 
xov  £v8pa  opoXofet  xdxxstv  xa;  xXrjYa;  zu  vergleichen  ist. 

24.  Der  acc.  bezeichnet  bei  den  verben  lernen,  fragen  das  object: 
der  dat.  ist  jedoch  bei  dem  verbum  lernen  ursprünglich  und  der  acc.. 
folge  der  nachahmung  des  griech.  der  dat.  lehnt  sich  an  die  Urbedeu- 
tung an:  aind.  ukf  gewohnt  sein,  lit.  junkti  gewohnt  werden,  got.  bi- 
uh-ts  gewohnt,  asl.  navyki,  zelo  hytrosti»  vlbäehbnaja.  sup.  5.  23. 
pov&it'b  da  navykn^t-b.  71.  17.  ne  obyk-b  alöiby.  129.  21.  mlböaliva 
fciznb  jest-b  obykh».  150.  15.  serbisierend  psalbtin»  izbudivb  psalterium 
edoctus.  prol.-rad.  kroat.  ja  se  tvoj  zakon  poudih.  budin.  73.  serb.  ja 
du  vas  upitatijednu  rijed.  matth.  21.  24.  klruss..  vdo  sa  vyvdyty.  kaz. 
33.  oserK  kennt  bei  mehreren  verben  zwei  acc. : ja  vudu  jeho  tu  ryd 
ich  lehre  ihn  diese  spräche  und  pass. : vdn  je  tu  ryd  vudeny.  praäej 
me  tu  \rec.  seil.  135.  hier  werden  auch  die  verba  anziehen  und  aus- 
ziehen:  vobl’ec,  vobud,  sl’ec,  zud  mit  zwei  acc.  verbunden:  vdn  vo- 
bl’eka  so  b’elu  drastu,  vdn  je  b’elu  drastu  vobl'edeuy.  ibid.  vobuj  ju 
drije;  vobuj  so  stuphe  ziehe  schuhe  an;  sl’ed  me  sukiiu;  vuzuj  ju  crijo 
ziehe  ihr  die  schuhe  aus. 

25.  Der  acc.  bezeichnet  bei  einigen  transitiven  verben  derbewegung, 
wenn  sie  praefixiert  sind,  die  person  und  den  raum,  dergleichen  verba 
haben  demnach  zwei  acc.  bei  sich.  asl.  povele  rabonib  prevesti  jo  reku 
traiieere  eos  flumen.  ephr.  Savu  reku  prevezetb  i.  sabb.  159.  preveze 
ihi»  reku.  dobr.  648.  obvede  blaäenago  vsja  boljaädaa  beatum  circum- 
duxit  per  omnes  aegrotantes.  meu.-leop.  povele  gospodb  prekloniti 
sja  drevoma  i prenesti  reku.  tichonr.  2.  80.  vergl.  da  bysta  mja  pri- 
jale  drevd  na  prenesenie  reky  um  mich  über  den  fluss  zu  tragen,  ibid. 
vergl.  a§de  i reku  voziäi  sja.  ephr.-bus.  2.  288.  russ.  ta  raesta  vsja  ny 
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povodi.  dau.-heg.  vost.  1.  391.  pervyj  rovi»  ego  bogb  perenesi».  volksl. 
perenesti  (kogo)  reku.  sborn.-silbv.  perebrodivb  sja  Dvinu.  chron.- 
psk.  bus.  2.  288.  pol.  obwiodt  je  drog<|>  circumduxit  (eos)  per  viam 
exuxXtoge  tov  Xaöv  68dv  r/jv  u.  s.  w.  exod.  13.  18.  - zof.  ff  riech,  jjlt?] 
8iaßißd<nß<;  tov  'IopBdvtjv.  num.  32.  5.  lat.  Agesilaus  Hellespon- 
tum  copias  traiecit;  istum  circumduce  hasce  aedis.  plaut.  der  acc. 
wird  dadurch  erklärt,  dass  die  praeposition  ausgelassen  sei.  ■ 

26.  Der  acc.  bezeichnet,  als  nähere  bestiiniuung  von  verben  und 
adjectiven,  das  mass  auf  die  frage  wie  weit,  wie  lang,  wie  breit,  wie 
hoch,  wie  tief,  wie  alt,  wie  schwer,  wie  viel  werth.  ebenso  griech.  und 
lat.  ad.  tri  stopy  stupivb  tpet«;  ßdoetc  ßr||i.at(cja?.  pyrg.  ide  Sb  ueju 
dv§  vrbste.  prol.-raih.  dbnb  muia  pesa  otbstojeätoj  Erusolima.  men.- 
mih.  pogrufcahu  greäbniky  tysjaäüju  lakbtb  tausend  eilen  tief.  izv.  567. 
nsl.  od  Ieruzalema  kake  dve  uri  je  bilo  va  nj.  ravn.  2.  42.  tri  prste 
debela  deska.  met.  239.  ätiri  örevlje  globok.  met.  239.  v öelo  je  tri  pedi 
äirok.  volksl.  2.  32.  tri  vatale  dolg.  met.  239.  sabljica  je  tezka  centa 
dva.  volksl.  4.  22.  tri  leta  star.  met.  239.  kroat.  odide  meru  dalje. 
hung.  serb.  tri  je  sata,  sine,  uzbrdita.  pjes.-juk.  258.  te2i  jednu  oku. 
lex.  dvije  puöke  male,  äto  valjaju  stotinu  dukata.  pjes.  3.  21.  koja 
(gradja)  vredi  silne  novce.  vuk.-dan.  4.  36.  moram  urareti,  makar  da 
sam  i celo  kraljestvo  vredan.  jank.-ot.  65.  cijeni  je  hiljadu  dukata. 
pjes.-herc.  179.  fclruss.  cerkov  jest’  dvi  st’i  stdp  vysoka.  os.  pjat’  sot 
rubl’öv  vart.  k.  1.  153.  vefyko  koStuje.  ähnlich : grejcar  menöe  einen 
kreuzer  weniger.  kaz.*13.ccc/t.  a od  tud  odeäli  dev&t  honu.  br.  oni  za  nim 
bß&eli  asi  dvoje  hony.  svSd.  po  tom  za  nimi  äel  nükolikery  hony.  sväd. 
syn  ötyry  Uta  stdr  jest.  us.  koruna  väiila  hfivnu  zlata.  br.  ta  kniha 
stoji  mne  kopu.  ros.  to  tö  iivot  stane.  jung,  strych  iita  dva  gi’oäe 
platil.  häj.  procenili  je  tli  sta  zlat^ch.  us.  pol.  ten  kanal  jest  mil? 
dlugi  a cztery  safcuie  szeroki.  taz.  301  trochp  potym.  Linde,  oserb. 
sedom  löchci  hlöb§i  sieben  eilen  tiefer,  jord.  189.  tsi  raile  vot  Prahi. 
191.  nserb.  jadnu  mil’u  dal’oko  eine  meile  weit,  töi  toköi  veliki. 

27.  Der  sing.  acc.  der  ein  mass  bezeichnenden  substantiva  erhält  die 
geltung  eines  unabänderlichen  Wortes  und  vertritt  den  nominativ  an- 
derer sprachen,  attribut  und  praedicat  stehen  demgemäss  im  nentr.  ob 
bei  dieser  den  slav.  sprachen  eigentümlichen  ausdrucksweise  von 
dem  acc.  der  existenzialsätze  ausgegangen  wurde  oder  von  der  an- 
wendung  des  acc.  auf  die  frage  wie  viel?  darüber  kann  gestritten 
werden.  F.  Bartoä.  Öasopis  matice  moravsk^.  2.  120.  121.  entscheidet 
sich  für  die  letztere  erklärung.  derselbe  sieht  in  Sätzen  wie  na  stromö 
sedälo  kopa  ptäkü  auf  dem  bäume  sass  ein  schock  vögel  eine  verbin- 
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düng  der  persönlichen  und  unpersönlichen  ausdrucksweise,  die  an- 
sicht  ist  beachtenswerth:  wenn  ich  meiner  deutung  den  Vorzug  gebe, 
so  bestimmt  mich  dazu  die  Schwierigkeit  den  satz  siana  furp  by  lo  anders 
als  durch  die  transitivität  von  esse  zu  erklären,  vergl.  Seite  355.  serb. 
i rudase  hiljadu  svatova  und  es  assen  tausend  hochzeitsgäste.  petr.  36. 
brado  moja,  hiljadu  svatova.  529.  u Gojka  je  tri  hiljade  svata,  a u 
naske  hiljadu  junaka.  536.  svako  puce  po  od  litru  zlata  jeder  knöpf 
aus  einer  litra  goldes.  pjes.  3.  21.  polovinu  nestalo  mu  druätva  die 
hälfte  der  geführten  gieug  zu  gründe.  3.  21.  pa  do  starca  do  stotinu 
ljeta.  5.  53.  i hiljadu  bjeäe  ranjenoga  es  gab  tausend  verwundete.  5. 
137.  ved  u gvofcdje  od  stotinu  oka.  5.  467.  joät  ne  bjese  nodi  polovinu. 
pjes.-herc.  13.  sve  to  gleda  Pividu  Myate  i njegovih  hiljadu  svatovah. 
pjes.-juk.  347.  sakupi  se  stotinu  svatova.  399.  evo  tebi  moja  bjela  kula  i 
gotovih  hiljadu  dukatah.  453.  begovo  je  polovicu  Duvna  dem  beg gehört 
halb  Duvno.  71.  ja  du  junak  sa  stotinu  druga.  74.  prije  dvaestinu  go- 
dina.  vuk  -dan.  1.  35.  imaäe  mu  stotinu  godina.  ogled.  207.  s triestinu 
kmetova.  mil.-ist.-srb.  400.  od  ono  hiljadu  forinti  von  jenen  tausend 
gülden,  nije  proälo  ni  nedjelju  dana  es  vergieng  nicht  eine  woche. 
volksl.  c’jena  mu  je  hiljadu  cekinah.  pjes.-juk.  159.  nsl.  dedo  (asl. 
dreda)  svinj  se  je  paslo  eine  heerde  Schweine  weidete,  met.  225. 
klruss.  polovynu  svita  skade  neben  polovyna  skade,  a polovyua  plade 
die  halbe  weit  tanzt  und  die  halbe  weint,  nomis.  cech.  35.  kdy£  pak  ji£ 
polovici  svatku  se  vykonalo.  io.  7.  14.-dobr.  253.  neben  hroinada  jich 
tu  bylo.  soudcuv  vdtäi  podet  se  sjelo.  kostel  byl  malovan^,  ale  dil  se 
udadilo  od  lamp,  kterd  tarn  hori.  jest  jich  hromadu.  polovici  näs  ne 
spalo  die  hälfte  von  uns  schlief  nicht  neben  a by  z töch  konäel  polo- 
vice  seddla  na  Novem  Möstö.  Bartoä. 

Die  syntax  der  numeralia  cardinalia  von  pptb  bis  desot-b  möchte 
ich  nun  so  modificieren,  dass  diese  numeralia  als  acc.  anzusehen 
seien.  Seite  53.  55.  in  andern  fallen  hat  sich  der  nom.  gleichfalls  als 
indeclinables  wort  festgesetzt,  serb.  sila  se  naroda  sabralo  eine  menge 
volks  hat  sich  versammelt,  petr.-ädep.  35.  klruss.  daj  reäta  kroäej. 

28.  Der  acc.  bezeichnet  bei  den  verben  der  bewegung  meist  als 
adverb  das  ziel  derselben,  griech.  sßav  v£ac  d^tsXlaiai;,  ixü>|X£da 
5a>jj.ata  uatpöc,  dvtYjv  gp-^sad-at.  lat.  Sardiniam  venit,  dichterisch 
devenere  locos.  asl.  pride  üristos  nebes-bskyj^  dvbri  venit  Christus  ad 
portam  coeli.  sup.  352.  17.  hieher  gehört  virn. : gr^di  VbUb.  233.  13. 
zweifelhaft  ist:  aäte  bolb  vbpadesi.  pat.-mih.:  vergl.  fz.  si  vous  tombez 
malade,  nsl.  turdini  prazni  stran  gredö  gehen  fort,  volkl.  3.  55.  stran 
gre.  ravn.  1.  34.  tako  je  (oko)  vun  izderi.  trüb,  falsch  sind  die  loc. 
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notri,  doli  für  die  aec.  noter,  dol:  nasa  vojska  notri  gre.  volksl.  1.  63. 
prüden  doli  prileti.  1.  102.  vergl.  kroat.  vrz  doli  na  tle  dusi  (für  duhe), 
ki  su  na  me.  budin.  49.  serb.  pak  on  grede’dvore  KoJulove.  pjes.-kaö. 
142.  klru8*.  zberaj  väich  d’ivok  hroraadu  auf  einen  häufen,  zusammen, 
pis.  2.  8.  ruas.  ideti»  om>  knjaJeneekoj  dvorb.  ryb.  1.  135.  eben  so  lisa 
ubdJala  proöb.  skaz.  1.  9.  domb  pridetb  doraum  veuiet.  dial.  cech. 
pojd’  dom.  zik.  46.  oserb.  z korömy  dom  b’ejJeätaj.  volksl.  1.  28.  z 
vojny  dom  de’neäe.  1.  39.  rajtuj  ty  cuzy  kraj  reite  in  ein  fremdes 
land.  1.  84.  dJjech  ja  hasku  nuts  a von  ich  gieng  die  gasse  aus  und 
ein.  1.  302.  nserb.  l’uby  ten  jjeJo  z vojny  dom.  2.  16.  im  oserb.  und 
nserb.  ist  jedoch  in  vielen  fällen  die  praeposition  ausgefallen. 

29.  Der  acc.  bezeichnet  in  der  geltungeines  adverbs  oder  einer  prae- 
position den  raum,  in  dessen  bereich  eine  thätigkeit  fällt,  asl.  posta- 
vljajutb  oba  poly  svetile  dve  ixatipwO-sv  utrinque.  izv.  512.  sledb  svet- 
losti  priöbdbäu  post  lucem.  men.-vuk.  stranasdveraobreätete  tela  raojego 
aparte  boreae  invenietis  corpus  meum.  sup.  118.  4.  vsl.  kre  strmca 
neben  dem  steilen  berge,  hung.  serb.  opazi  Stojäu  kraj  ßesme  neben 
der  quelle,  prip.  35.  seo  mu  6elo  glave.  17.  klruss.  oj  jichaly  kozaky 
z obozu,  staly  sobi  koneö  perevozu  cosaci  e castris  equitarunt  et  in 
extremo  traiectu  substiterunt.  1.  112.  postavyl  sobi  skrypku  konec 
holovy.  kaz.  88.  russ.  ubiäa  i konec-b  vischodi».  chron.  1.  138.  9.  pro- 
sideli  krugb  sedla  tri  goda.  ryb.  1.  310.  oba  poly  Dnepra  auf  beiden 
ufern.  bor.  61.  om>  poh>  Dnepra  jenseits,  chron.  1.  61.  17.  cech.  odtad 
jsme  §li  konec  toho  rybnika.  svöd.  slovutn^  byl  aJ  kraj  svdta  bis  ans 
ende  der  weit.  br.  man  merke:  ne  byvajte  Jeny  prazny  a b&hudlny 
dom  ode  domu  von  haus  zu  haus.  ätit.  bdhala  misto  od  mista.  svßd.  kram 
od  krämu  jde.  sväd. 

30.  Der  acc.  bezeichnet  dasjenige,  wobei  man  etwas  betheuert,  asl. 
tako  rai  bogy  (etwa  Öisti)  ita  deos  (colam).  sup.  24;  119.  4.  tako  mi 
velikaja  bogynja  Arteraa  i dvojenades^telufihnoje  slbnbce.  168.  21. 
vergl.  klrvss.  a ja  totu  rubl’u,  i bdh  me  (ita  me  dii  ament).  pis.  1. 
290.  in  diesen  fällen  ist  ein  verbura  zu  ergänzen. 

In  Sätzen,  die  eine  Verwunderung  ausdrücken,  steht  der  gegen- 
ständ der  Verwunderung  im  acc.  mit  hinzufügung  des  acc.  des  prono- 
raen  ji».  nsl.  de  ga  napuh!  welcher  hochmut!  de  ga  sovraätvo!  de  jd  ne- 
vdäljivost!  de  jd  spoznatuv!  dejdvero!  de  gazavupanje!  dejd  ljube- 
zen!  dejdmofc!  ravn.  2.  297.  304.  daneben  de  je  sestre!  met.  260. 
ähnlich  ist  lat.  o me  miserum!  lepidum  te!  faciem  pulcrara!  ngriech. 
& töv  avÖTjtov.  it.  ahirafc!  dolente  me!  mhd.  ach  mich!  Diez.  3.  118. 

\ 31.  Der  acc.  bezeichnet,  in  seltenen  fällen,  die  nähere  bestimmung 
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der  partie.  pass.  asl.  pleßti  i ntrobu  sbieieiib  wörtlich  : humeros  et  ven- 
trem  combustus.  prol.-raart.  noievy  t61o  sbrßzajenib  byvajetb  wörtlich: 
is  cultris  corpus  dissecatur.  prol.  klruss.  vodut’  panov  povjazanych 
ruky  arkanaray  dorainos  manus  restibus  religatos  ducunt.  pis.  I.  30. 
es  ist  diess  der  griech.  acc.  xaXö?  ta  äpfiata  humeros  deo  similis. 
vergl.  Diez  3.  118. 

32.  Der  acc.  bezeichnet  die  zeit,  in  deren  verlauf  eine  th&tigkeit 
fällt,  sie  ausfüllend  oder  nicht,  daher  sowol  den  punct  als  auch  die  aus- 
dehnung  in  der  zeit,  griech.  2va  pjva  pivcav.  lat.  septem  horas  dor- 
miebat.  asl . priäbdbäu  jemu  veßen»  veniente  eo  vesperi.  sup.  202. 12.  tri 
dni  vt.  kitß  poiivb.  364.  27.  vergl.  379.  28;  429.  15;  446.  4;  449.  2. 
tri  lßta  noätb  i dbiib  ne  prßstaahb  uße  tptetlav  voxta  xal  ^jpipav  o6x 
exaoaapiYjv  vou^etcov.  act.  20.  31.  - §i§.  pluvb  jadrinami  dbnb  navigans 
uno  die.  leont.  hieher  sind  zu  ziehen:  prbvoje  primum.  sup.  368.  6. 
vbtoroje  secundura.  io.  21.  16.  - ostrora.  tretijeje  tertium.  raatth.  26. 

44.  - ostrom.  tretije.  sup.  91.  9.  äiä.  237.  tu  sbbory  tvoraaäe  prokoje. 
sup.  148.  6.  dbiibsb  hodie;  dbnbtb:  denetb.  io.  1.  40.  - assem.  petb 
kraty  xevtaxic.  äiä.  252.  vergl.  dbnb  dbnb  iötutb  ijpipav  %6pac. 
svjat.  dbnb  jaße  dbnb.  sup.  429.  29.  nsl.  okoli  se  vlaßi  vse  ljube  noßi. 
volksl.  1.  24.  Se  tretje  vpije  na  ves  glas,  volksl.  1.  128.  lßtos,  danes; 
vsö  pöt  je  bila  polna  boga.  ravn.  2.  15.  kroat.  vik  biti  na  svitu  ovemu. 
budin.  30.  serb.  ne  moj  tußi  prvi  danak  ljube  am  ersten  tage.  pjes.  1. 

345.  slufci  mene  i treßu  godinu.  3.  22.  piäe,  jeäe  tri  bijela  dana.  pjes.- 
kaß.  24.  bolje  je  biti  pevac  jedan  dan  nego  kokoä  mesec.  sprichw.  on 
ßasje  Ajku  zaboljela  glava.  pjes.-herc.  57.  vergl.  ne  moie  li  jednoga 
ßasa  postrafciti?  raarc.  14.  37.  klruss.  jidu  nößku  odnu,  druhu.  pis.  I. 

22.  s kym  ie  & nößku  rozmovl’ala?  oj  u luii  ta  j s katynoju.  I.  200.  v 
ßetver  veßßr  chi’ib  nam  lamat  II.  96.  ßil’iäinku  nöß  trjasßa  joho  byta 
totam  noctem  febri  iactabatur.  o.  8.  vik  budu  plakaty.  pis.  I.  64.  russ. 
iti  vsju  noöb.  bus.  2.  253.  zimusb.  chron.  1.  207.  15.  vßkb  by  spalb. 
ryb.  1.  233.  vßkb  mußitb  sja.  var.  73.  to  pervo.  bas.  2.  312,  woraus 
teperb  entstanden  ist  6ech.  privesti  tu  chvili.  kat.  1638.  ten  cety  tßmßf 
den  v boji  pracoval.  troj.  a öla  ten  veßer  pryß.  svßd.  nie  ne  vejde  do 
mßsta  tohoto  vßky  vßküm  neßisteho.  ätit.  veßeros,  dnes,  letos;  nejprvß, 
druhß,  tfeti  n.  s.  w.  pol.  slowik  cat§  noc  äpiewa.  laz.  299.  ranki  i 
wieezory  we  Izach  go  czekam  i trwodze.  ibid.  cirzpia!  je$ra  wszystek 
dzien.  raalg.  nserb.  budu  iarovaß  l’etko  a diefi.  volksl.  1.  32.  mahl 
khvilku  trajeäe.  1.  122.  oserb.  gai  ja  se  vacor  spat  l’agnul.  2.  48. 

33.  Der  acc.  bezeichnet  die  art  und  weise:  es  findet  dies  bei  den 
adjectiva  und  pronomina,  die  dann  im  sing,  und  im  neutr.  stehen,  sei-  / 
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tener  bei  den  substantiva  statt,  vergl.  seite  158-161.  asl.  prosto  reSti. 
sup.  41. 19.  malo  poleSavb  paulum.  vita-theod.malo  ne  für  paene;  krepeje 
fortius;  tako  ita;  taj  clam:  taj  cSUbg,  vbz$.  sup.  226.  18.  hier  mögen 
als  den  grund  angebend  angemerkt  werden : se  ideo.  cloz  II.  48.  öbto 
cur:  Öto  me  oriäi?  sup.  393.  14.  nsl.  dobro,  lepo,  po&teno  u.  s.  w. 
sice  sonst;  tek  cito.  hung.  serb.  brzo,  brgo  cito;  koso  oblique;  liho 
impariter  u.  s.  w.  Jdmss.  oj  ja  (mohyla)  rano  ne  horila,  bo  ’m  krov- 
coju  obkypila;  a jakoju?  kozackoju,  polovynu  iz  Fadkoju  ex  dimidia 
parte.  pis.  I.  96.  ru*s.  borzo,  2ivo,  malo  u.  s.  w.  cech.  daleko,  kruto, 
malo  u.  s.  w.  vüru  v£ru  pravim  väm.  anth.  5.  slovak.  prislübil,  2e  veru 
puojd’e.  pov.  2.  lebo  som  ja  veru  u i stari.  6.  pol.  nikakie  nie  shnieli 
nullatenus  ausi  sunt,  ks.-ust.  18.  bydl^ce  fcyje.  koch,  nieco  j$  zatrwo- 
Syi.  laz.  302.  troch^  ja  zawstydztf.  ibid.  oserb.  hodno,  husto,  malo 
u.  s.  w.  nserb.  husoko,  davno,  dlejko  diu  u.  s.  w. 

24.  Der  acc.  bezeichnet  beim  infinitiv  das  subject  desselben,  d.  L 
dasjenige,  was  als  subjectnominativ  auftreten  würde,  wenn  statt  des 
infinitivs  eine  finite  verbalform  stünde : nepbgßevaäa  bestelesnyj  prizon» 
byti  £So£av  tpavTaopa  etvat.  raarc.  6.  49.  - vost.  1.  31.  für  nepbäöevaüa, 
jako  bestelesnyj  prizon.  jestb.  der  slavischen  syntax  ist  in  diesem  falle 
der  dat.  allein  entsprechend:  die  an  Wendung  des  acc.  entspringt 
aus  der  nachahmung  des  griech.  oder  lat  asl.  kogo  me  glagoljutb  na- 
rodi  byti?  t(va  fts  X6yoo(jiv  ol  KyXoi  etvat;  luc.  9.  18.  - nicol.  izveäteni 
sutb  Iovana  proroka  byti  rcercetapivo«;  ^ativ  ’Ioxxvvtqv  xpotpvjrrjv  etvat. 
luc.  20.  6.  - nicol.  tvoreäte  se  pravedsniky  byti  o7coxptvo|iivoo<;  ktxn- 
tooc  Stxaioix;  etvat.  luc.  20.  20.  glagoljutb  Krista  byti  syna  Davidova 
Xi^onot  tov  Xptotov  olov  AaotS  etvat.  luc.  20.  41.  - nicol.  glagoljuöta 
sebe  cara  byti  Xty ovta  iaotov  ßaotXGa  elvat.  luc.  23.  2.  - nicol.  mnju 
umety  byti  YjYoöpat  axußaXa  stvat.  philipp.  3.  8.  - §iä.  veruju  syna  bo- 
iija  byti  lisnsa  Hrista.  äi§.  17.  da  ne  kto  mnitb  me  bezurana  byti.  £i£. 
109.  glagolaaäe  dh»2nika  imeti  blizb,  ne  moSti  &e  s 9 jemu  8im  isku- 
piti  sup.  433.  17.  glagoljutb  zemlju  utlu  byti  i puhlu.  dioptr.-lab. 
fcbdahu  nekogo  velbmofca  priti  ki>  nimi*.  izv.  596.  boga  glagoljuäte 
»bdetelju  byti  nebesi.  euph.,  wo  mau  sbdetelja  erwartet,  in  fallen,  in 
denen  statt  des  inf.  das  partic.  eintritt,  ist  der  inf.  byti  zu  supplieren: 
vidßhu  (vödöhu)  Hrista  samogo  suöta  ifiSetaav  tdv  Xptotov  aütöv  6tvat. 
luc.  4.  41.  - nicol.  vede  tebe  blagaago  boga  radujuäta  se  0 jedinomb 
gröäbnicö  kajuätenib  se  n eie  li  0 deveti  desetihb  i deveti  pravbdbni- 
cehb.  danil  62.  vergl.  lit.  girdedams  Arkelau  esautj  karalumi  iidft  i6- 
raeje  axoöoac,  ott  ’Apx^Xaoc  ßaatXeuet  u.  s.  w.  matth.  2.  22.  serb. 
\ ähnlich  ist  tamo  dolje  jezer  polje  ka&u  ibi  dicunt  campum  esse,  pjes.- 
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herc.  156.  ebenso  klruss.  üujemo  Z my  tarn  dobroho  pana,  §£o  platyt 
dobre  za  zasluzenku  audimus  ibi  bonum  esse  herum  u.  s.  w.  pis.  2.  33. 
cech.  disti  se  byti  muüli  se  puros  esse  putabant.  br.  vidSl  to  mösto 
oddane  byti  modloslufcbÖ.  br.  vy  pak,  kym  mue  b^ti  pravite?  br.  boha 
na  nebi  byti  pozn&vä.  kom.  uznävdm  se  k tomu  nedostateüna  byti.  vet 
pod  stinem  smrkovym  chutny  sen  b^ti  pravili.  hdj.  pravil  se  byti  nevi- 
nen.  haj.  zddnöho  z nich  ne  vidim  jemu  byti  rovndho.  zyg.  zndm  se 
dlovükem  byti.  mudr.  pol.  skazujemy  temu  s^przewi  rzecz  otrzymad 
decernimus  ipsum  reurn  causam  obtinuisse.  ks.-ust.  31.  powiadat 
siy  chramac  asserebat  se  claudicare.  111.  powiada  siy  nie  byd  winien 
odpowiadad  dicit  se  non  teneri  respondere.  100.  przal  siy  togo  uczy- 
nid  negabat  se  hoc  fecisse.  103.  powiadaja  nie  byd  zmartwychwstania. 
matth.  22.  23.  spodziewaj^c  siy  go  byd  w innym  towarzystwie.  luc.  2. 
44.  poznawszy  byd  cialo  dw.  Wojciecha.  chwal.  1.  11.  baczac  siy  tarn 
byd  niebezpiecznego.  1.  135.  dat.  und  acc.  finden  sich  gemengt:  przy- 
gadza  siy,  syny  w mtodych  latach  bydace  a rzeczam  swojim  radzid 
nie  mog^cem,  tako  wziyte  dziedzictwo  nieufcytecznie  obrocid,  utracid, 
strawid  a rosypad  zwykli  contingit,  fiiios  in  teneris  aunis  existentes 
rebusque  suis  consulere  non  valentes,  sic  reeeptam  haereditatem  inu- 
tiliter  consumere,  exspende  re  et  dissipare  consuevisse.  ks.-ust.  11. 

35.  Der  acc.  mit  der  unechten  praeposition  vn»hu  bezeichnet  bei 
den  verben  der  bewegung  den  gegenständ,  auf  den  diebeweguug  gerich- 
tet ist:  der  erwartete  gen.  ist  der  mit  dem  acc.  verbundenen  Vorstellung 
der  bewegung  gewichen,  ad.  postavi  i vri.hu  prestolb  svoj  constituit 
eum  in  throno  suo.  prol.-mih.  85.  sede  vrbhu  delbvu  consedit  in  dolio. 
pat.  andere  beispiele  sind  mir  nicht  bekannt,  in  den  anderen  sprachen 
wird  vri.hu  stets  mit  dem  gen.  verbunden. 

36.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  vt.  bezeichnet  bei  den  verben 
der  bewegung  dasjenige,  nach  dessen  innerem  die  bewregung  geschieht, 
der  acc.  mit  vi»  tritt  bei  allen  verben  ein,  bei  denen  ein  ausgangs-  und 
ein  zielpunct  der  thdtigkeit  unterschieden  werden  kann,  vi»  entspricht 
dem  griech.  eis,  lat.  in  mit  acc. : den  gegensatz  bildet  izi.  mit  gen. 
der  raum  kann  auch  durch  personennamen  ausgedrückt  werden:  vi» 
%gry  in  Hungariam,  genau  in  Hungaros:  Vb  Ugry  posla  in  Hungariam 
misit.  prol.-vuk.  vbzvratiti  se  Vb  Perssy  in  Persiam  redire.  ibid.  und 
prodati  vb  skomrachy  pogany  suste  ad  mimos  graecos.  leont.  griech. 
ei?  <l>(üx6a<;  Ircopeueto.  daran  schliesst  sich  anderes  mit  leichtigkeit  an, 
wobei  allerdings  der  begriff  des  raumes  schwindet  ad.  vt  podbgradije 
grädu  doäbdb.  prol.-mart.  vb  Umbnicu  Vbsaditi.  prol.-cip.  eben  so  beim 
nomeu : prefcde  vbhoda  Vb  monastyrb  ante  ingressum  in  raonasterium. 
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krmfc.-mih.  meätetb  mödb  vb  gazofilakiju  ßaXXei  elc  tö  *raCo- 

<poXaxiov.  raarc.  12.  41.  -nicol.  vb  skrovy  polagaetb  sic  xporctov 
ttö-rjoiv.  luc.  11.  33.  - nicol.  Vb  mirbskyje  veöti  sebe  vUagati  sl?  itpi?- 
fiata  saotöv  xapepßoEXXetv.  krmö.-mih.  vb  sluhy  Pavlovy  Sbbyvbäeje 
se  doide.  prol.-mart.  ne  paky  vb  tina  sarai  s$  pokaljajte.  sup.  391.  3. 
hieher  gehört  das  als  praeposition  fungierende  yt>  sied* : ido6a  vt»  sied* 
bog*  suitn»  liropeolbjaav  bittoo)  töv  (xatodtöv.  4.  reg.  17.  15.  - vost.  tt» 
kup*  Sp.a.  proph.  befremdend  ist  v*  mnoga  mesta  saSte.  sup.  70.  21,* 
wo  man  den  loc.  erwartet,  nsl.  omahovati  y obö  plati  nach  beiden 
seiten  schwingen,  ravn.  1.  223.  naj  pride  k meni  sam  v gosti.  volksl. 
2.  40.  jez  pa  zdaj  k tebi  v svate  grem.  1.  77.  serb.  tröi,  majko,  u-kulu 
bijelu  laufe  in  den  weissen  thurra.  pjes.  1.  542.  da  ti  u dvore  dodjem. 
volksl.  ko  u boj  ne  ide,  taj  ne  gine.  sprichw.  u kakvo  kolo  dodjeä,  onako 
i igraj.  sprichw.  duidovid  me  zove  u svatove.  1.  20.  it.  einflusse  zuzu- 
schreiben ist  der  acc.  in:  kada  budeä  u taätine  dvore.  pjes.  1.  6.  ta- 
koga  junaka  neraa u svu  naäu  zemlju.  volksl.  in:  koplje  svoje  zemlju 
oborio.  pjes.-kaft.  ist  u vor  zemlju  ausgefallen,  anders:  ne  bijaäe  u du- 
binu  zemlje  in  die  tiefe  hinab,  matth.  13.  5.  klruss.  pöäof  v tureööynu, 
v voloööynu  abiit  in  Turciam,  Valachiara.  pis.  1.  46.  pryjiMEaje  v 
hosfi.  pis.  2.  33.  v druieöky  braty  zur  brautführerinn  nehmen,  o.  232. 
pödem  na  vesni  v opryäki  abire  in  latrones.  pis.  1.  164.  v popy  po-  * 
stanovyty.  act.  2.  398  idu  v pösfy  vöd  hospoda  boha  eo  legatus  a 
domino  deo.  pis.  2.  165.  ja  pödu  v boäu  puf.  pis.  I.  73.  ity  v pohonu 
persequi.  kaz.  2.  v rozböj  pödu  latro  fiam.  pis.  1.  164.  ne  vdavaj  6a  v 
tnhu.  1.  137.  abweichend  ist  Th  gebraucht:  öom  vy  (pavonky)  v horu 
ne  vzl’itajefe?  auf  den  berg,  wenn  nicht  hora  in  der  bedeutung:  wald 
zu  nehmen  ist:  asl.  v*z*  gor$.  pis.  1.  133.  nyzko  6a  kfahat,  v nöfcejky 
padaf  salutabat,  et  ad  pedes  se  proiiciebat.  pis.  2.  55.  adverbial:  v 
odno  z nym  staly  hul’aty  zugleich,  zusammen,  russ.  vlofcena  bystb  vk 
grob*,  chron.  1.  137.  4.  bö£a  v*  Ljachy.  1.  125.  pravago  stavili  v* 
vinovatye.  var.  140.  v*  gosti  chafcival*.  sbor.-sav.  165.  6ech.  orel 
vstoupi  v oblaky.  alex.  skryl  s v kout.  jung,  pravda  v ofci  küle.  ibid. 
pol.  wpadf  zaraz  w g^ste  lasy  i w skaty  okrutne.  Linde,  poszedf  w 
6wiat.  ibid.  oserb.  stönöko  v boii  domök  dfce  die  sonne  geht  in  gottes 
haus  ein,  geht  unter,  lex.  v Sulu  khodiiö.  lex.  nserb.  in:  l’afcce  se  gro- 
madu  zejduju  sie  kommen  leicht  zusammen,  volksl.  2.  26.  ist  v*  aus- 
gefallen. 

Hieher  kann  die  redensart  priiti  v*  s^  zu  sich  kommen  gezogen 
werden : priäed’Si  v*  s$.  sup.  400.  9.  azb  vb  se  priäbdb.  leont. 

Im  fcech.  pol.  oserb.  und  nserb.  ist  das  gebiet  der  praeposition  v* 
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mit  dem  acc.  zu  gunsten  von  do  mit  dem  geil,  vielfach  eingeschränkt 
worden:  was  ursprünglich  eine  annäherung  bezeichnete,  drückt  nun 
ein  eindringen  aus.  asl.  abie  duhb  izvede  i Vb  pustynju  tö 

rcveüpa  autov  exßaXXet  ei?  trjv  £pT)pov.  marc.  1.  12.  -nicol.  oserb.  ny- 
dom  honesejeho  duch  do  pusöiny;  nserb.  ned  gonaäo  jogo  ten  duch 
do  pusöiny  asl.  metajuäta  mreie  Vb  more  ßaXXovrac  apuptßXtjatpov  sv 
ä'aXaaoTß.  marc.  1.  16.  -nicol.  fcech.  ani  pouätöji  siti  do  mofe;  pol. 
zapuszczajace  sieö  w morze;  oserb.  zo  vonaj  sydje  do  mofa  diskaätaj; 
nserb.  chyäjecej  tu  se6  do  mofa.  asl.  vbnidu  vb  Kaperbnaumb  tloico- 
peöovtat  ei?  KaTrepvaoopi.  marc.  1.  21.  - nicol.  öech.  veÖli  do  Kafar- 
naum;  pol.  weszli  do  Kapernaum;  oserb.  d&jechu  do  Kapernauma; 
nserb.  dechu  nutä  do  Kapemauma.  asl.  pridu  vb  domb  Simonb  ifjXdov 
el?  t Yjv  olxtav  Eipcovo«;.  marc.  1.  29.  - nicol.;  fcech.  pfiäli  do  domu 
Simonova;  pol.  przyszli  do  domu  Symonowego;  oserb.  päindfcechu  do 
Siraanoveje  kejije;  nserb.  päi^echu  do  Symanoveje  vjaie.  dasselbe 
tritt  ein  für  iddnib  vb  blifcbnee  vsi  i grady.  marc.  1.  38.  - nicol.  ne 
moiaSe  vb  gradb  vbniti.  marc.  1.  45.  - nicol. 

b.  Der  acc.  mit  vt»  bezeichnet  die  theile,  in  die  ein  ganzes  zerfällt 
wird,  asl . r6ka  razdSljajetb  se  vb  ftetyri  naöela  6 icotapo$  a^opCCetat 
tiz  t^aaapa?  apya?.  pent.-mih.  raseßetb  ukruhy  zlata  Vb  razliöbnyje 
Sbsudy.  chrys.-lab.  vb  prbstb  istbnjavaäe  ikony.  raen.-mih.  nal.  zr 6ie 
v köscov  jö  deset.  volksl.  4.  25.  «erb.  prebi  mu  je  (sablju)  u tri  polo- 
vine.  pjes.  267. 

c.  Der  acc.  mit  vb  bezeichnet  dasjenige,  worein  man  sich  kleidet 
neben  dem  acc.  findet  sich  der  instr.  aal.  vb  bagrenic^  oljlbßena  pur- 
pura  indutum.  sup.  326.  12.  obleße  s$  vt.  safciöte  ostro  icepisßdXeto 
oaxxov.  cyr.-hier.  odßvb  se  Vb  niSteje  rizy.  prol.-mih.  ebenso:  obl&te 
se  vb  slavu.  hom.-mih.  obl6£e  se  vb  novago  61ov6ka.  chrys.-lab.  vb 
svoju  odßvajetb  se  krasotu.  krmfc.  373.  klrues.  oj  vie  i moho  rödnoho 
syna  v ßerevyky  vbuly.  pis.  1.  137.  v chodaky  6a  uzuvat  1.  142. 
cech.  oblec  se  v jin^  odSv.  häj.  neben  do  maäkary  oblikati.  jung, 
ebenso : obleci  blizniho  v zlou  povSst  in  üblen  ruf  bringen,  jung,  obldci 
se  v hrichy.  jung,  oditi  meist  mit  dom  instr. : pldätöra  odivdme  se  ne- 
ben v pldst’  krälovsky  ho  odil.  jung.  pol.  oblekli  go  w odzienie  jego. 
Linde,  odziad  mit  dem  instr. : zima  6niegiem,  by  wefn^,  pola  odziewa. 
koch,  w kras$  oblekl  sie,  oblekt  sie  jest  gospodzyn  moc$  decorem  in- 
dutus  est,  indutus  est  fortitudinem.  malg.  92.  1.  oblekl  si$  jest  w 
przekl5cie  jako  w odziew  induit  maledictionem  sicnt  vestimentum. 
108.  18. 

d.  Der  acc.  mit  vt»  bezeichnet  bei  den  verben  des  berührens.  treffens, 


Digitized  by  Google 


398 


acc.  bei  vb. 


verwundens  u.  s.  w.  den  berührten  u.  s.  w.  theil  der  person.  asl.  kosna 
i vt»  jf zykb  jego  |>ato  tf] <;  yXcooctjc  aotoö.  marc.  7.  33.  - ostrom.  pri- 
kosnuvbga  se  Vb  uöi  moi  postquam  anres  meas  tetigit.  leont.  kosnati 
wird  auch  abgesehen  von  diesem  falle  mit  dem  acc.  und  vt,  verbunden: 
kosni  vo  vse,  efce  imatb  a^>ai  itdvttov  <*>v  iob.  1.  11.  - mat.  56.  po- 
razi  Ijakova  Vb  öelo.  prol.-mart.  vb  ßrevo  probodena.  ibid.  seknuti  kogo 
Vb  ruku.  äiö.  tbknuvbäu  me  Vb  rebra.  raen.-raih.  ebenso : udari  vt»  lanita 
IStoxe  {JaTttop.a.  ostrom.  serb.  ruke  äire,  u lice  se  ljube.  volksl.  ähnlich : 
znam  ja,  u koju  nogu  hramljein.  sprichw.  klruss.  jak  strityt,  carja 
vöilyt,  a caryöu  v potytyöu  (cervicem),  jeho  doiiku  v hotovohku.  pis. 
1.  2.  ebenso:  doboäevy  v serce  vdifyf.  1.  154.  6ech.  v lice  koho  ude- 
Kti.  v prsy  se  biti.  v nohu  ranßn.  jung. 

e.  Der  acc.  mit  vt»  bezeichnet  die  zeit,  in  die  eine  haudlung  fällt, 
sie  ausfüllend  oder  nicht,  asl.  sSveru  v ta  noStb  vejaätu  aquilone  ea 
nocte  flante.  sup.  66.  17.  vt.  ty  dbni  j$ti  byäe  illis  diebus  capti  sunt. 
94.  22.  Vb  zor$  iHd-böa  prima  luce.  151.  8.  vt,  sabota  to  tvoreöte.  334. 
4.  mes^ca  martija  Th  sedmyj  dbnb.  420.  2.  vb  sann»  znoj  priäed-bSe  na 
molitva.  431.  10.  poralbCa  v-b  maK  6asb.  399.  3.  vergl.  321.  5;  334. 
15;  ß36.  10;  401.  28;  420.  23;  432.  12.  Th  kury  pojuäfca  aXextopo- 
<pwvla<;.  marc.  13.  35.  - vost.  1.  380.  vt»  kuroglaäenije.  ostrom.  vt,  kury. 
vost.  1.  280.  vt»  tretijaja  strafca  pridetb  ev  rg  tp(nß  tpoXxx^.  luc.  12. 
38.  - ostrom.  Vb  naSe  rody  prosiaväago.  sabb.  1.  kbde  vitajeSi  vt. 
pladbninu  meridie.  io.-clim.  graftjutb  vt»  gladb  kT»  gospodu  zur  zeit  des 
hungers.  parem.  vb  prßdb  in  posterum.  sabb.-typ.  nsl.  ist  der  acc. 
nothwendig,  wenn  das  subst.  ohue  adj.  steht,  v nedüljo,  v petek 
u.  s.  w.  met.  240.  kroat.  u ovu  no<$  rodi  bo&ja  sina  fcena.  luft.  95.  serb. 
kad  u zoru  pjevaf  poßne§.  pjes.  1.  280.  opravio  se  kao  lipa  u proljede. 
sprichw.  ko  u ljeto  ne  radi,  u zirau  gladuje.  sprichw.  klruss.  kozaky  v 
v den  i v noöy  za  nyray  vhanaty.  pis.  I.  15.  urodyta  ä mna  maty  v 
lychuju  hodynu.  I.  240.  i v pohodu  öasoin  hröm  udaryf.  b.  168.  v tony 
im  vorigen  jahre.  lemk.  veß.  2.  43:  nsl.  und  sonst  lani  ohne  vt».  v tot 
fcas.  extemplo.  kaz.  2.  russ.  seromü  volku  vt,  denb  ne  oskakatb.  ryb.  1. 
119.  u nasT>byb»  bogatyrb  vo  dosjulbnye  gody.  1.  227.  vtapory,  vto- 
pory  tune  temporis.  1.  11;  1.  12.  cech.  v öas  feci  ne  lituj.  Stit.  i stane  se 
v ten  den.  br.  pol.  owoc  da  w swoj  czas.  malg.  12ej  b^dzie  Tyrowi  i 
Sydonowi  w dzieri  sadny  nifcli  warn,  matth.  11.  22.  wsiadaj  w dobra 
godzin^  na  swoj  kon  ch^tliwy.  koch. 

f.  Der  acc.  mit  vt»  bezeichnet  den  zweck  und  die  bestimmung,  nicht 
selten  die  unbeabsichtigte  folge,  asl.  Vbinedite  (asl.  Vbmeätate,  vi»me- 
ätite)  inrejse  vaäe  vb  lovitvu.  nicol.  dajati  jetera  üloveka  vb  pogybelb 
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^apCCsadal  ttva  ivOptoxov  sic  axwXetav.  act.  25.  16.  - SiS.  41.  daöe  mi 
Vb  jadb  ilbfib  £8<üxav  sic  ßptöfia  p.oo  ^oXVjv.  hora.-mih.  Vb  propovedb 
poslanb  ad  praedicationem  missus.  ant.-hora.  146.  stadu  ostavlenu 
byväu  vb  darb  grege  relicto  dono.  krmß.-raih.  pirb  stvoriSe  Vb  pametb 
svetomu  in  meraoriam  sancti.,  ibid.  sbtvorena  tvarb  vb  rabotu  ölove- 
komb  sie  axoXaootv  av^pwTrwv.  greg.-naz.  vb  lihvu  dajati  srebro. 
chrys.-lab.  ne  dastb  nasb  vb  lovitvu  zubonib  vragb  naäihb.  eyr.  24.  vb 
sretenie  izyti.  sabb.  136.  ni  vb  fcbtoie  polagati  8ux  o68sv6c  xoietadou. 
barl.  164.  mufca  ubihb  vb  vredb  muß  in  perniciem  meam.  triod.-mih. 
73.  klbnutb  se  vb  bedu  svoihb  duSb.  krmß.-mih.  220.  hieher  gehört 
auch:  daädb  mi  dbätere  tvoa  vb  fcena.  dial.-Saf.  db§ter$  naäe  ne  damy 
vb  nevesty.  dioptr.  postrigati  kogo  vb  örbnbce  zum  mönche  scheren, 
krmö.-mih.  vsl.  v rop  jim  bödo  uaäe  iene  zum  raub.  ravn.  1.  117.  v 
dar  dati.  v sm6h  obrniti.  met.  251.  kroat.  u zajam  podaje.  bndin.  56. 
serb.  da  duäu  u otkup  da  za  mnoge.  matth.  20.  28.  otide  sluga  u drva. 
prip.  54.  idemo  u ribe.  ibid.  dan  prevali,  a ja  u lov  podjoh.  volkal. 
Iclru88.  daiy  jesmo  Brjanesk  u votöynu  knazu  Ivanu  zum  eigen,  act.  1. 
67.  ru88.  otbvrbzi  sja  knni.  daati  vb  lichvu  in  usuram.  vost.  1.  457. 
poslati  kogo  vb  pomoäßb.  per.  99.  2.  Vb  to  tolbko  i iila,  öto  pela  nur 
dazu  lebte  sie.  bus.  2.  268.  beruti»  sebe  vb  2eny.  bus.  2.  188.  postriöb 
sja  vo  starcy.  ryb.  1.  79.  postrigi  sja  Vb  rizu  öernuju.  var.  152.  Sech. 
poslal  mu  v dar  konö.  vel.  pol.  dam  ci  w dziedzictwo  wszystko  ludz- 
kie  plemi$  als  erbe.  koch,  wybrat  jest  j$  (Syon)  w przebyt  sobie  ele- 
git  eam  in  habitationem  sibi.  malg.  131.  13.  jes  uczynil  afy  mnie  we 
zbawienie  factus  es  mihi  in  salutem.  117.  28.  w öiniech  to  sobie  obra- 
cali.  koch,  dasselbe  bezeichnet  der  acc.  mit  Vb  bei  dem  verbum  byti. 
asl.  vamb  budi  vb  jadb  6p.tv  Inxax  sie  ßptöoiv.  pent.-mih.  byhb  vbsemb 
Vb  ragb  Omnibus  ludibrio  fui.  sup.  58.  27.  domu  jego  vb  razgrabbjenije 
byti.  421.  13.  Damaskb  budetb  vb  padenie  Aa(xot3xoc  ln  tat  sic  «tdjaiv. 
esai.  17.  1.  - proph.  budetb  vb  posmehb  synovomb  israile vorab  derisui 
erit.  men.-mih.  Vbsemb  vb  porugb  bystb  Iv  xaxaYVtoaet  tjv.  ibid. 

g.  Der  acc.  mit  Vb  bezeichnet  dasjenige,  wozu  jemand  verurtheilt 
wird.  ael.  osudetb  jego  Vb  sto  ksblb  päenice  zu  hundert  scheffel  weizen, 
krmö.-mih.  vb  mßdenu  rudu  osuidenb  zur  bergwerksarbeit,  prol.-raih. 
195.  vb  ßetvorinu  osuSdati.  misc.-8af.  vergl.  povinbnb  vb  gejenbnu.  io.- 
sin.  ru88.  osuditi  Vb  ßbto.  per.  43.  25. 

h.  Der  acc.  mit  vb  bezeichnet  den  gegenständ,  in  den  ein  anderer 
verwandelt  wird,  dieselbe  function  kommt  dem  instr.  zu.  asl.  badatb 
strbpbtbnaa  Vb  pravaa  sotat  ta  axoXta  sic  söftstav.  assem.  byäa  imb 
lajna  Vb  kamenb  sfeveto  aötotc^  rcXlvftoc  sie  Xlfrov.  gen.  11.  3.  - vost, 
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budi  Vb  tysuStu  Umb  *f(vou  sl?  )(tXid5a<;  |i.opid5<i>v.  gen.  24.  60.  - pent.- 
mih.  bystk  vb  dubb  velikb.  prol.  - mart.  vb  prachb  byatb  eis  xoviv 
sywptjosv.  ibid.  vb  tn»m»  by  predb  oßima  moima  eis  axüXov  ifsvou  Iv 
6<p$aXp.ots.  op.  1.  23.  sotvorju  pustynju  Vb  lugy  vodnyja  sl<;  IXtj  6Sdra>v. 
vost.  1.  414.  vi  peny  vlbny  ihb  razidoä^  89.  sup.  338.  4.  nsl.  bila  je 
kena  v solnato  postavo.  ravn.  1.  33.  serb.  pretvoriöe  se  u ribu.  prip.  322. 
ja  du  s1  stvorit’  u bela  leptira.  pjes.  1. 485.  car  se  turski  sazda  u sokola. 
2,  86.  russ.  on'b  vo  kamenb  zakameneh».  ryb.  1.  223. 

i.  Der  acc.  mit  Vb  bezeichnet  dasjenige,  worauf  vertraut,  geglaubt 
wird,  griech.  IXxiCeiv  s?<;  tiva.  auch  hier  tritt  der  instr.  ein.  asl.  proup- 
vavbäim'b  vb  Hrista.  op.  2.  1.  150.  verovati  vb  fcloveka.  sup.  189.  6. 
vergl.  418.  10.  vb  ptiätb  graj  veruje.  krmß.  - mih.  nsl.  v boga  verovati. 
met.  251.  serb.  u sebe  se  pouzdati  ne  moj.  pjes.  2.  44.  vjeruju  u ime 
njegovo.  io.  1.  12.  klruss.  a Pylypko  ne  dufal  ni  v tovar,  ni  v vövöi. 
pis.  I.  162.  chto  v boha  viruje,  naj  mna  jde  ratuje.  I.  163.  russ.  veru- 
jutb  vb  streöju.  tur.  verujte  - ko  v gospoda.  var.  98.  6ech.  v&riti  v boha. 
jung,  otec  v syna  se  dovSfruje.  ibid.  doufati  v boha.  ibid.  pol.  jenie  pwa 
we  h.  malg.  33.  8.  dobrze  jest  pwad  w pana  nifc  pwaö  we  cztowieka. 
117.  8. 

k.Der  acc.  mit  vb  bezeichnet  die  art  und  weise,  griech.  sls  Siov,si<; 
xaX6v,  eis  xaipiv.  asl.  vb  istina  boga  boj^§tu  S9  eo  vere  deura  timente. 
sup.  411.  19.  Vb  m6ru  hlßbb  jady  mässig.  danil  240.  vergl.  sup.  381.  9. 
Vb  nezaapa  necopinato.  Vb  pravbdu  Vbse  stroitb  5txaCu>s  ta  xdvta  Stiftet, 
hom.  - mih.  vergl.  sup.  326.  9.  vi>  pustoüh»  bbdiäi  vergeblich,  sup. 
247.  8.  neben  pustoäb  (ohne  vb)  pottijv.  376.  24.  vt»  slastb  i cölora^- 
drbstvbno  lubenter.  sup.  365.  10.  vergl.  379.  13.  vb  neslastb  im£ti. 
men.  - mih.  jadeäe  hlebb  vb  sytostb  ad  satietatem.  isaak.  glagolahu  vb 
jezyky  iXaXoov  YXwaaats.  §i§.  36.  Vb  svoj  jezykb  glagoljuäte  ihb  rjj 
i&lcf,  StaXextqi  XaXouvtwv.  act.  2.  6.  - §i§.  Vb  potb  lica  svojego  sbnesi 
hlßbb  svoj.  chrys.  - lab.  vb  tverdb  ßeßatws.  lev.  25.  30.  - vost.  vt»  pro- 
st$  owrXüs.  sup.  381.  24.  ne  vb  suje  ni  Vb  t-bäte.  411.  10.  vb  präky 
glagolati  contradicere.  sup.  255.  24.  nsl.  v der  je  Ravbar  tekel.  volksl. 
2.  61.  v äotorje  dirja  v skok.  2.  8.  v iivo  fcutiti.  ravn.  1.  121.  serb.  al’ 
se  Ivo  u grot  (asl.  grohotb)  nasmejao.  pjes.  3.  26.  klruss.  i staryji  i 
malyji  v ve£  holos  holoäat’  laut.  k.  1.  315.  L’achöv  u pen  rubajte 
funditus.  1.  54.  a by  byly  bofcky  v odnu  miru  urobleny.  act.  2.  196. 
takyji  rifty  v tuzyn  (budut’  kupovaty)  dutzendweise.  2.  77.  dubrovo 
zelena,  v try  rjady  sadkena  in  drei  reichen  bepflanzt,  pis.  1.  246. 
bfudyly  oba  v jedno  errabant  ambo  una.  kaz.  92.  v dvoje  abo  i v troje 
bol’gy.  act.  2.  183.  vergl.  kryfiyt’  u kryk.  nomis  68.  russ.  onb  kryßalb 
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to  vo*  vesb  holosr».  ryb.  1.  405.  ne  vo  lsgu.  bus.  2.  41.  pusti  konja  vo 
vsju  prytb.  ryb.  1.  40.  edub,  vo  vsju  konhskuja  rysb.  1.  26.  vbtonkuju 
d.  i.  tonko.  dial.  cech.  vni£,  vfiui  asl.  * vt»  nja£e  (mßra)  quemadmo- 
dum,  tanquara.  pol.  bo  cie  jufc  goni  we  sta  koni.  pie£.  98.  vergl. 
seite  161. 

l.  Der  acc.  mit  vt.  bezeichnet  das  Werkzeug  oder  mittel,  vergl, 
griech.  <pü>vsoiv  ßdpßitov  £<;  7CoX»r/op8ov.  meist  drückt  dies  der  instr. 
aus.  asl.  vizbrecati  vt.  gusli  cithara  canere.  stichir.  ebenso  vb  ufii 
sluäati.  vita-theod.  und  dobro  dejemi,  vh  ime  jego.  hom.-mih.  kleti  se 
Vb  ime  carcvo.  prol.-mart.  serb.  da  se  zatrnbi  u trubu.  prip.  197. 
ebenso:  pa  se  zarekoäe  ban  u blago.  a Milos  u glavu.  pjev.  123.  da  se 
opkladimo  u tvoj  djerdan  i u mog  djogata.  volksl.  klruss.  nechaj  my 
zazvohat  v hotusnyji  dzvony.  pis.  1.  261.  v karty  hral.  1.  83.  v 
chl’usta,  v paäka,  v vozka  ihraly.  kotl.  19.  hurajut’  v charty.  ju2o.- 
skaz.  1.  114.  choroäenko  v kobzu  hraje.  1.  252  bo2oho  svitu,  sonca 
pravednoho  u vofcy  sobi  ne  vydajut’  mit  ihren  äugen,  k.  1.  210.  v su- 
reraky  (surrna  für  truba)  zahraty.  pis.  1.  94.  v pravu  rußku  zaihlä 
ävißku,  v l’ivu  rußku  iueßyk  vzala.  pis.  1.  71.  sorok  konej  v äidio 
oäidfaty.  pis  1.  48.  russ.  vt.  gusli  igratb.  ryb.  1.  250.  upivatb  sja  vt, 
zeleno  vino.  1.  210.  flech.  ve  zvony  zvoni.  pass.  pol.  Maro  Eneid^  w 
gloäne  spiewal  struny  (gtosnymi  strunami).  Linde,  w zlocie  (zlotem) 
placiß.  ibid.  za£e£iny  w iraie  twoje  cud  wiele  nie  czynili?  xcp  acj>  6vö- 
pctti.  matth.  7.  22.  a bych  w nadzieje  twojej  opieki  mogl  siy  zlych 
ludzi  nie  baß.  koch. 

m.  Der  acc.  mit  vt.  bezeichnet  dasjenige,  dem  ein  anderes  angemes- 
sen, ähnlich  ist.  asl.  sbtvorinib  pomoätb  jemu  Vb  üb  rcoirpcDpsv  aöttp 
ßoYj-^öv  xat’  aötöv.  pent.-raih.  pomyäljaj^  badi  Vb  nb  po  sile  svojej  wie 
er  xat’  ixelvov.  sup.  282.  14.  byti  vh  nb.  282.  24.  vergl.  282.  26;  282. 
27;  284.  12.  vt»  vidT,  ßlovßßhskT»  obrafceni  ad  formam  humanam  formati. 
sup.  132.  19.  v*obrazivT»Sa  sebe  vt»  rabij  obrazi.  415.  8.  Vh  obrazn 
boiij  Sbtvorihb  ßlovßka  sv  elx^vi  \>soö.  gen.  9.  6.  - pent-raih.  Vb  boXiju 
kapb  sbtvorivb  fcloveka  ad  imaginera  dei.  hom.-mih.  vergl.  sup.  180. 
24.  ähnlich  krhsti  so  vb  uh.  sup.  70.  10.  nareße  gradb  vb  ime  syna 
svojego  eiet  Ttpovipatt  toö  uloö  aütoü.  gen.  4.  17.  -pent.-mih.  klruss. 
bat’ko  ne  chot’iJ  chrestyf  ineue  uv  unijata.  k.  1.  138.  russ.  aäße  bu- 
dutT»  rodili  sja  vt.  materb.  pam.  239.  urodili.  sja  ni  v%  matb  ni  vt.  otca. 
Dalb  409.  ja  by  rada  tebja  sporoditi  talanoim»  ußasUju  vt.  Ilbju  Mu- 
romea,  siloju  Vb  Svjatogora  bogatyrja  der  stärke  nach  ähnlich  dem 
Syjatogon».  ryb.  1.  130.  tobja  vozrastomb  by  Dobrynjuäku  sporodila 
vo  Ilbju  Muromca.  1.  150.  vergl.  kir.  2.  31.  ryb.  2.  14:  3.  29.  85. 
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n.  Der  acc.  mit  vt»  bezeichnet  eine  nähere  bestiramung.  griech.  sic 
xavta  xpdbvoc.  daneben  steht  in  vielen  fällen  der  instr.  aal.  blagb  vb 
sluibbu  s5*/pT]3Toc  sic  Biaxoviav.  2.  tim.  4.  11.  - äiä.  162.  dobrajesi 
Jena  Vb  lice  eoxpäotüiroc.  vost.  1.  122.  krasbiib  vb  vidb.  chrys.-lab. 
neben  krasbnb  licemb.  ibid.  drevo  dobro  Vb  sbnedb  £oXov  xaXov  elc 
ßpüotv.  pent.-mih.  Vb  niütofce  kljußimo  ypVjaifiov.  §i§.  200.  kbSbnb  vb 
gnevb  ßpa8ec  sic  &p7Vjv.  iac.  1.  19.  - äi§.  lakomb  Vb  bludb  axoXa'uoc. 
hom.-raih.  müdem»  vb  gnevb.  slepü.  ni  Vb  öbtoie  ino  prazdhni  beahu 
nb  glagolati  sic  oöSIv  Stepov  suxalpoov.  §i§.  34.  ni  Vb  zemlju  ni  vb  gnoj 
tröbe  jestb  oöts  elc  T^v  oftte  elc  xoxplav  eödetöv  eattv.  lutf.  14.  35.  - 
nicol.  nsl.  v öelo  tri  pedi  äirok.  volksl.  4.  15.  serb.  u obraz  si  sjetno 
neveselo.  volksl.  ostane  sakat  u nogn.  vuk.  6ech.  byl  v penize  velmi 
bohat^.  svöd.  jest  v nohy  velmi  rychty.  jung,  byl  v hnäty  velmi  siln^. 
leg.  netvrd  v nohy.  anth.  26.  fetyHdceti  dm  v stäf  byl.  47.  pol.  w 
Polsce  iaden  nie  byl  w pieniadze  bogaty.  koch,  kto  tak  w stowa  bo- 
gaty  ? koch,  w pieniadze  ubogi.  Linde,  w rozum  obrany  des  Verstandes 
beraubt,  ibid.  Krezus  pan  jest  w skarby  i w zloto,  ale  nie  w rozum. 
ibid. 

o.  Der  acc.  mit  vt»  bezeichnet  das  maass,  den  werth,  wenn  das  ent- 
sprechende adjectiv  fehlt,  klrvss.  pryvel  jesray  s Kyjeva  dva  kony  u 
dvadcjif  kop  hroäej,  a £idla  na  nych  u äesf  hryven  zwei  pferde  zwauzig 
schock  groscheu  werth.  act.  2.  57.  u mene  jest  luk  u sto  pud  ein  bogen 
zwanzig  pfund  schwer,  k.  2.  69.  vyjäot  d’id  u semde^af  l’it.  b.  238. 
ru88.  skovalb  seb6  palicu  vo  tri  sta  pudb  einen  dreihundert  pud 
schweren  stock,  ryb.  1.  65.  estb  li  palica  muä  Vb  sorokb  pudb.  1.  102. 
Äepi  vi»  grivnu  zlata.  chron.  1.  138.  8. 

37.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  VbZb  bezeichnet  den  gegenständ, 
wider  dessen  richtung  eine  bowegung  geschieht:  diese  richtung  geht 
von  unten  nach  oben  oder  findet  in  einer  als  horizontal  zu  denkenden 
ebene  statt.  VbZb  entspricht  häufig  dem  ihm  etymologisch  verwandten 
griech.  ava:  aus  anz%  geht  azb,  VbZb  eben  so  hervor  wie  aus  b,  vb 
und  aus  aiud.  ni  nizb  entsteht,  in  Verbindung  mit  verben  stehen  ava 
und  VbZb  einander  gegenüber:  ävaßalvstv  vbziti.  nicht  selten  entspricht 
VbZb  dem  deutschen  längs,  neben,  nach,  die  bewegung  kann  in  ruhe 
übergehen,  ohne  dass  der  acc.  einem  anderen  Casus  wreicht.  aal.  VbZb 
bn»do  poteüe  er  lief  den  hügel  hinan,  georg.-vost.  trudi»  VbZb  goru 
pomyslivb  die  mühe  des  ganges  deu  berg  hinan  erwägend,  hom.-mih. 
vi»s  putb  greduäta  den  längs  des  weges  gehenden,  men.-mih.  vbspytb 
(peth  aus  peta  ealx)  iti  retrorsum  ire.  drßvo  VbZb  vyäeje  (vyäaje)  (p^ti 
desytb)  lokotb.  vost.  VbZb  kraj  ist  peues:  v»»s  kraj  beaäe  jezera  baue. 
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sup.  57.  4.  u njejefce  (r&ky)  vks  kraj  krnsti  se  Hristosb.  hom.-raih.  id- 
ja§e  vhs  kraj  konja.  vita-theod.  sßde  Vb8  kraj  igumena.  greg.-lab.  wie 
oben  vrbhu,  wird  auch  Ybskraj  mit  dem  ace.  verbunden:  pristaSe  vbs 
kraj  vikbtorovb  hievheb  topjATpav  JtXfj'jtov  töv  BCxttopoc  itpoasteitov. 
men.-mih.  v'bznaki.  ist  ein  aus  vi.zt»  und  naki,  (etwa  occiput)  entstan- 
denes adj. : leiit-b  V'hznak'b.  sup.  344.  14.  V'bzuaku  lefcati.  dioptr.-leop'. 
n sl.  oni  su  govorili  vuz  put  vsakojaöka.  kroat.  buh],  sedneto  si  v»z 
men6  setzet  euch  zu  mir.  cank.  116.  elate  vbz  mene  kommt  zu  mir 
duh.-glas.  58.  ela  vt.z  nam,  vt.z  nas.  strb.  bjeäi  robje  uz  goru  zelenu 
es  laufen  die  gefangenen  den  bewaldeten  herg  hinan,  pjes.  5.  251.  ju- 
nak  ide  uz  brdo.  1.  629.  uz  brnlo.  mon.-scrb.  16.  4.  uz  goru.  112.  97. 
uz  dßlb.  82.  40.  uz  hridb.  82.  36;  115.  89.  ätogodj  podje  uz  vodu,  ne 
vrnu  se  niz  vodu  griech.  ava  £6ov,  ava  icotapiöv  und  xxta  6ov,  xata 
icotap/jv.  sprichw.  uzb  reku.  mon.-serb.  83.  193.  us  potokb.  62.  122. 
l’jepo  li  je  pogledati  uz  visoko  vedro  nebo.  pjes.  1.  91.  okrenuäe  uz 
polje  cetinjsko.  5.  425.  a barjake  nuz  dvor  prisloniäe  1.  721.  da  ja 
gledim  uz  Mletke  niz  Mletke  Venedig  auf  Venedig  ab.  2.  96.  usput 
unterwegs:  usput  uze  sve  Bjclopavlide.  5.  194.  na  usputh.  chrys.-du5. 
11.  8drebe  tröi  uz  kol»iln  das  fallen  läuft  neben  der  stute  einher,  prip. 
28.  Marko  igra  kolom  uz  kadune.  2.  71.  straSan  stoji  tutanj  uz  planinu. 
5.  343.  kada  Marko  bio  uz  Urvinu.  2.  74.  uz  kriva  öoeka  pjropadne 
kaSto  i prav.  sprichw.  uz  tamburu  bije,  uz  tarahuru  tanko  popijeva 
zur  tainbura  singt  er.  pjes.  - herc  205.  uskraj  mora.  mon.-serb.  88. 
30.  uz  megu.  125.  80.  ogledaSe,  da  se  pribije  uz  ußenike  Ircetpäto 
xoXXd'i&at  tote  p.adT|tat<;.  act.  9.  26.  usto  posla  u.  s.  w.  neben  dem, 
damit  zugleich  schickte  er  u.  s.  w.  mon.-serb.  406.  15.  klruss.  jdufty 
po  uz  more  längs  des  raeeres;  roste  papyrus  uz  boloto.  prav.  3.  53.  vz 
vy$s  sto  garööv  zrachovat  über  hundert,  m.  128.  jichat  raz  bafko  po  uz 
Savur-Mohyfu.  k.  1.  155.  bifcu  po  uz  djad’köv  dvör.  1.  248  idut  vony 
po  uz  temnydn.  k.  2.  49.  russ.  iti  Vbz  vodu.  dan.-heg.  cech.  sluncc  vz 
hory  spöje.  alex.  zvör  plove  vz  vodu.  anth.  33.  üsilno  se  vz  vodu  bräti. 
28.  potok  Jordan  vzpÖt  vzhom  se  obratil.  pass,  väickni  vzpöt  padli  na 
zemi.  pass,  vznak  na  popele  leXcl.  pass.  zHdlo  z hlouhi  lokte,  z SfH 
pül  druheho  lokte  asl.  wol  yt>zt>  glahljeje  und  V’bZ'i.  Sirjeje  (vergl.  oben 
vi.Z'b  vyäaje).  br.  ten  vlädnul  väeini  krslli,  co  jich  bylo  blii  i vz  däli 
(wohl  ddli  asl.  daljeje).  kat.  z deli  sedesdti  loktüv.  br.  suili  lefcel  po 
polich  pidi  z tlouäti.  vel.  i dal  David  Ornanovi  za  to  misto  zlata  z tifci 
Sesti  set  lotö  br.  pol.  wzwy i in  die  höhe;  wzwiatr  wider  den  wind; 
nie  mogla  wzgor$  pojrzed  in  die  höhe  schauen,  luc.  13.  11.  wzuak,  na 
wznak  rücklings. 

26* 
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b.  Der  acc.  mit  v-bz?»  bezeichnet  die  zeit,  in  deren  verlauf  eine  bege- 
benheit  fallt,  serb.  rodio  se  uz  bjezan  er  wurde  auf  der  flucht  geboren, 
lei.  da  se  pije  uz  raraazan  vino.  volksl.  Radiß  uz  onaj  rat  postane  ka- 
pe'an.  vuk  uz  kiajinu  während  des  krieges.  lex. 

c.  Der  acc.  mit  vt>zt>  bezeichnet  den  gegenständ,  dem  ein  anderer 
gleichgestellt  wird,  v-kzi»  ist  in  diesem  falle  griech.  mit  dem  es 
seinem  Ursprünge  sowol  als  seiner  bedeutung  nach  verwandt  ist.  asl. 
vi»z  blagodejanija  li  si  si  vizdajoSi  vi.zdajanija?  pro  his  gratiis  has  ne 
das  retributiones?  sup.  307.  15.  VbS  toliko  prebyvanije  prijembjat’b 
oh>danije  zffi  tooaunrj;  rcapa;j.ovYj?  Xap.ßdvoua  iv  djAOcß^v.  335.  22.  (pri- 
j^homi.)  blagodatb  vi»s  hlagodatb  (sXdßopsv)  yaptv  dvtt  */dpito<;.  io*  1. 
16.  - ostrom.  blagodßtb  vi,z  blagodetb.  assera.  vbzdaste  zlo  VbZb  dobro 
avtarcsStoxate  rcovyjpa  avu  xaXwv.  gen.  44.  4.  - pent.-mih.  otbveätati 
zlaa  VbZb  dobraa.  pent.-mih.  hieran  schliesst  sich  v-bz-b  in  Verbindung 
mit  k$ja  für  lat.  cur:  visk^ja  paguba  si  sego  myra?  sup.  318.  21. 
vbska.  hon.  vmt,  ßbto  cur:  vi»s  Hto  mbstiti  hoätete  bogovi?  sup.  288. 
14.  serb.  zu  vergleichen  ist  aserb.  da  rau  rabotamb  uzb  egovu  poönstb 
ut  serviam  ei  ad  eius  honorem,  nom.-serb.  25.  4.  da  smo  neharni  Du- 
brovniku  uzb  golemu  ljubbVb  dass  wir  für  grosse  liebe  undankbar  sind. 
229.  47.  uiSta  ne  ßinite  uz  prkos.  philipp.  2.  3.  Vbzi»  in  uzdarje:  za 
dare  poslali  uzdarje.  volksl.  cech.  svü  hrdosfü  vz  ußho  byti  statt  seiner, 
ihm  gleich  sein.  anth.  27.  md  sobß  tu  vßc  vze  vzacnost  d.  i.  za  vzdc- 
no8t,  na  mistß  vzdcnosti.  §tit  vz  pastf fe  dobreho  ostHhal  ovci  sv^ch 

d.  i.  tak  dobfe  jako  pastyf  dobry.  zik.  211.  aus  der  gleichstellung  hat 
sich  der  widerstand  entwickelt:  vz  hospodu  stati.  anth.  28.  kdefcto 
jest  slüha  vz  hospodu.  ne  smßl  vz  nßho  b^ti.  alex.  ein  grund  wird 
durch  vz  to  ausgedrückt  in : krdlovd  vz  to  povßdßnie  ufcasväi  se  vece. 
kat.  320. 

38.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  za  bezeichnet  den  gegenständ, 
hinter  welchem  eine  bewegung  vor  sich  geht.  asl.  vbäbdbäu  za  zavüsu 
postquam  ivit  post  aulaeum.  hom.-raih.  za  steny  rejemi  qui  post  muros 
truduntur.  men.-mih.  vbsadi  i za  se  na  konb  collocavit  eum  post  se  in 
equo.  ibid.  izbeiavi,  za  hyJyu.  men.-leop.  zaßhavi^ju  za  goru.  vita-theod. 
n sl.  vsesti  se  za  mizo.  met.  255.  nas  pravoverce  bö  zad  za  ajdje  deval? 
ravn.  2.  125.  serb.  ovce  ti  za  lug  zadjoäe.  pjes.  1.  237.  istom  Grujo 
sjede  za  trpezu.  2.  27.  ucko  se  za  list  sakrije,  a neko  ne  mofce  ni  za 
dub  mancher  verbirgt  sich  hinter  ein  blatt  u.  s.  w.  sprichw.  klruss. 
posadfcu  fa  za  tysovy  stoly.  pis.  1.  97.  oj  pohl’ane  kozak  za  tychyji 
vody.  pis.  1.  8.  vyjichaväy  za  horodok  vdafy  sa  strif’aty.  1.  15.  oj  pödu 
z ja,  pödu.  stanu  za  vorota.  1.  239.  russ.  befcati  za  more,  za  doirn.. 
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chron.  idoSa  za  volchva  sequuti  sunt  niagum.  ehren.  za  sja  retro,  ite- 
rnm.  chrou.  seli  oni  za  stob».  ryb.  1.  50.  za  glaza  chudo  govorit-b  hin- 
ter seinem  rücken.  Dalj  179.  cech.  za  mofe  dan  däval.  alex.  jä  za  kamna 
vskoöil.  svöd.  pol.  przewieziuy  si?  za  to  jezioro.  lue.  8.  22.  nserb.  sad- 
2ili  su  ju  za  blido.  volksl.  1.  52.  Marja  bje  za  hörku  zabjei&ata.  1.  275. 
tsi  sta  mili  za  vodu  soin  so  dal.  1.  38.  nserb.  za  kapu  zatkas. 

Der  acc.  mit  der  zusammengesetzten  praeposition  po  za,  poz  be- 
zeichnet, mit  einer  leisen  modification,  dasselbe,  was  za  mit  dem  acc. 
oder  dem  instr.  ausdrückt,  vergl.  Seite  251.  klruss.  svoji  nenki,  raam- 
ki  po  za  stoly  sadyl.  pies.  2.  15.  ne  stojte  po  za  dvery  hinter  den 
thüren.  1.  96.  po  za  non  hrunyk  hinter  jenen  hügel.  lemk.  veö.  2.  43. 
zajdy  sonce  po  za  horu.  kol.-bork.  222.  ja  by  poteuuta  po  za  tychyj 
Dunaj.  1.  246.  bifcyt  poz  tu  krynycu.  jufc.-skaz.  1.  128.  jichal  kozak 
poz  kraj  Sl’acha.  ui.  139,  doch  auch:  chody  sou  poz  vökon  somnus 
prope  feuestras  ambulat.  b.  478.  spozaranok  (asl.  etwa  izi»  po  za)  ist 
oceh  rano  sehr  früh.  b.  527.  pol.  w oczy  nimi  pi^kuie,  a szydzi  z kai- 
dego  po  za  oczy,  zaocznie  hinter  dem  rücken  spottet  er  über  jeden;  po 
za  oczy  tylko  6mia!e  serce  maja.  Linde. 

b.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  ein  mass.  vergl.  seite  402.  serb.  uko- 
pajte  inene  za  sabl’u  duboko  begrabet  mich  einen  Säbel  tief,  volksl. 
klruss.  setysco  za  dvi  myty  ot  Kyjeva  zwei  meilen  von  Kiev.  act.  1. 
111.  vojevoda  ot  zaraku  za  dvi  myty  jidet.  1.  146.  a dobre  sa  pany 
L’achy  s kozakamy  byty;  Söo  teiyf  ich  vöd  Iforodka  za  pöltrefa  my- 
ty. pis.  1.  14.  ja  za  äem  myl’  bafcu,  a ty  za  sein  myl’  öuje§  ich  sehe 
sieben  meilen  weit  u.  s.  w.  k.  2.  32.  russ.  über  das  (gewöhnliche) 
mass  hinaus:  v%  kolfiane  bylo  za  tri  sta  streb»,  bus.  2.  270.  moja  §uba 
luöse  za  tvoju  mein  pelz  ist  besser  als  der  deinige,  eig.  über  den  dei- 
nigen.  ibid.  <?ech.  pramen  ten  prudkym  tokem  za  dvfi  mile  teöe.  har. 
pol.  za  kolana  we  krwi  brodz^  so  viel  wie  po  nad  kolana.  Linde,  za 
taty*dzia  piykniejsza  i kwiaty  bluszezowe  schöner  als  der  schwan.  kto 
i za  mnie  nieszcz^äliwszy!  wer  ist  elender  als  ich!  Linde  s.  v.  za  693. 
a.  za  bezeichnet  dasselbe  was  nad,  nur  in  anderer  richtung. 

c. Der  acc.  mit  za  bezeichnet  bei  den  verben  des  ergreifens,  bindeus, 
hängens,  Ziehens,  haltens  u.  s.  w.  dasjenige,  wobei  man  etwas  er- 
greift, woran  man  es  bindet,  u.  s.  w.  im  griech.  steht  dafür  häufig  der 
gen.,  im  lat.  der  abl.  Xajißdvstv  ttva  /sip^c,  preheudere  aurictilis.  das- 
selbe gilt  von  den  verben  des  schlageus.  asl.  jenn.se  i za  vlasy.  sup. 
29.  17.  vergl.  139  8;  444.  15.  erat  za  ruku  otroöete  xpatVjaa;  rrje 
^&tprk  toö  7taiSCot>.  marc.  5.  41.-nicol.  imutb  i za  lono.  deut.  25.  11. 
-pent  -mih.  za  noze  jemu  jetb  se  twv  V/v&v  omtoö  src'.Xaßop.svyj.  men.- 
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Yuk.  za  istesa  muia  uhvatiti.  krmß.-inih.  za  vrati»  pohvati.  alex.-mih. 
povr»,z».äe  i za  noze  ligantes  eum  pedibus.  sup.  419.  16.  aXemi»  za 
nogsj,  povn.ziße.  191.  10.  vergl.  104.  13;  194.  4.  ufcenib  za  desauju 
ruka  Sbvezaub.  prol.-mart.  plaätanicu  za  öety ri  kraje  viseätu  iOoviqv 
apyatc  xathepdvTjv.  siä.  25.  fceny  visjasßa  za  vsja  nogti  sx 
xüv  bvoycov.  izv.  563.  za  r$ce  i za  noze  vlaßaaha  Vbpbjjjsta.  sup.  104. 
20.  drbj^*§ti  jego  za  rizy.  sup.  101.  9.  di'bfcati  za  ruku  xpatslv  tvjv  yeipa. 
iud.  16.  26.  - peut.-mih.  za  uho  udarenb.  sup.  343.  28.  cloz  I.  820.  za 
lauity  udaris^  üppdmoav.  ostrom.  vergl.  osezahb  za  sramuyje  udy. 
noiu.-mik.  nsl.  za  röko  prijeti.  ravu.  2.  171.  leva  sim  za  grivo  zgrabil. 
1.  159.  za  vrat  popasti.  met.  255.  za  läse  je  obvisel.  1.  191.  vleßi  za 
nogo.  met.  155.  za  bole  roke  se  vodita.  volksl.  1.  82.  in  je  zagledal 
ovna  za  roge  tißati.  ravn.  1.  36.  serb.  veßju  uze  za  desnicu  ruku.  pjes.- 
kaß.  21.  rdja  se  za  zlato  ne  prima,  sprichw.  kad  ßoek  tone  i za  vrelo 
se  gvo&dje  hvata.  sprichw.  za  oätre  se  sablje  dohitise.  pjes.  2.  88.  ouda 
ga  jedno  lati  za  noge,  a drugo  za  glavu.  pjes.  1.  496.  vo  se  veie  za  ro- 
gove,  a ßoek  za  jezik.  sprichw.  svaka  koza  za  svoj  pikalj  visi.  sprichw. 
drfce  dobre  konje  za  dizgene.  pjes.  3.  24.  kudgodj  ide,  za  ruku  me  vodi. 
1.  735.  sve  povrzi,  za  boga  prioni.  pjes.-juk.  212.  za  zlato  rdja  ne  pri- 
onja.  sprichw.  vergl.  zadjeäe  so  oßi  Auetine  a za  zlatue  toke  Ivauovo. 
pjes.  1.  641.  da  gdje  ne  zapneä  za  kamen  nogom  svojom.  matth.  4.  6. 
klruss.  oj  imyly  bodnaroßku  za  ioltyji  pal’ci.  pis.  1.  66.  oj  uialy  bod- 
naroßku  za  biiuju  ruku.  pis.  1.  66.  zfovyl  L’aäok,  skurvyj  synok,  jeho 
za  ßupryrtku.  1.  88.  berite  & za  d’ilo.  k.  1.  286.  pörval  von  ho  za  vlasy. 
pis.  1.  210.  ßomu  bufo  ne  chvataty  za  horlo?  jui.-skaz.  1.  2.  za  ko- 
sonku  voloße.  pam.  22.  pravov  sa  rußkov  za  serce  der2yf.  pis.  1.  185. 
d’id  babu  za  ruku  vodo.  pryp.  123.  russ.  jaju  za  ruku  prehendit  eam 
manu,  chron.  1.  131.  vozbiui  menja  za  volosy.  ryb.  1.  145.  chvatila 
Dobrynju  za  fcelty  kudry.  ryb.  1.  128.  pochvati  byka  za  bok.  chron. 
uchvatila  Sb  Litva  za  tugi  luki.  ryb.  1.  437.  bereb»  carja  za  bely  ruki. 

1.  17.  zadßla  za  kamenb  nofcka.  ryb.  1.  363.  cech.  za  nohy  povesen 
jest.  vel.  vlka  za  hlavu,  ptaka  za  uohu  uvazal.  jung.  pol.  zwiazawszy 
go  za  nogi.  matth.  22.  13.  ostrb.  tak  staj  so  ’zaloj  (asl.  VbZyta)  za 
rußki.  volksl.  1.  99.  za  ruku  ju  zapSuja.  1.  292.  za  ruku  vzaß.  seill.  98. 
nscrb.  vozelej  se  za  ruce.  volksl.  2.  77.  vozet  jo  kbnika  za  huzdzißku. 

2.  15.  za  ruku  zarfcas,  psijeA 

Der  acc,  mit  za  podb  bezeichnet  dasjenige,  was  der  acc.  mit  za 
bei  den  verheil  des  ergreifens  u.  s.  w.  ausdrückt,  jedoch  mit  der  selbst- 
verständlichen inodification,  dass  za  podb  auf  den  raum  unter  dem 
durch  den  acc.  ausgedrückten  körpertheil  hindeutet,  kirnen,  ßajka 
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v2ala  za  pöd  boky,  sojka  za  öuprynu.  b.  334.  voshny  ßa  za  pöd  boky. 
rus.  43.  ’zmy  sy  (ßa)  za  pöd  paäky.  volksl.  äöo  to  2yd?  to  voreudar 
(pächter),  s panorn  za  pöd  boky  arm  iu  arm.  m.  26.  dagegen  ist  po  za 
von  za  nur  wenig  unterschieden : ozmit  (asl.  vizbmöte)  Seraena  po  za 
kripky  pleöa.  mscr.  pol.  jak  urznie  rnalutf  po  za  ucha.  pieß.  28. 

d.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  ange- 
messen ist,  zu  dessen  guusten  etwas  geschieht,  aal.  za  cösara  bora- 
ßte  se  pro  imperatore  pugnautes.  sup.  50.  26.  za  Hrista  truditi  sf.  74. 
2.  da  moliti.  sf  za  me.  165.  5.  iskolem»  badet*»,  za  ny  Hristos*»,.  244. 
23.  za  ljudi  inoljaäe  üirip  toö  Xaoö  xpooTj6*/sTo.  hom.-mih.  byvi»  za  ny 
klftva  oxip  ^|jl(üv.  sup.  366.  8.  isporaöiti  se  za  otrokovicf  spoudere  pro 
virgine.  pat.  63.  por$öajeßi  li  8f  za  nb?  sup.  127.  3.  stojati  hotöah$ 
za  mr».tvhca  atijvai  oxip  toö  vsxpoö.  sup.  332.  2.  nsl.  tolko  sö 
za  me  prebili.  ravn.  2.  157.  serb.  ja  sam  sablju  za  sebe  kovao,  i 
fcdrala  sam  za  sebe  ranio  ich  habe  den  säbel  für  mich  geschmie- 
det u.  s.  w.  volksir'  za  ko&utu  je  ta  ladua  voda,  a za  neveste  to 
rujno  viuo.  volksl.  kada  zlato  za  preslicu  bude.  volksl.  a gdi  ju- 
nak  ima  za  fcenidbu.  volksl.  jela  su  za  trbuh  ta  ßptopuxta  r % xotX£<$. 
1.  cor.  6.  13.  bolje  je  za  vas,  da  ja  idem  ooij/peps'  upttv.  io.  16.  7.  sto- 
jati za  svakogo  dubrov&anina.  mou.-serb.  klruss.  boroda jak  u staroho, 
a rozurnu  uema  i za  maloko.  b.  145.  vy  tot  vrjad  za  sebe  byly  v2aty 
munus  illud  tibi  vindicaveras.  act.  1.  194.  napju  ßa  za  zdorovjo  syna. 
pis.  1.  19.  otec  tvoj  za  otöyuu  moju  ne  stojal  i ne  boronyl.  act.  1.  124. 
ru88.  truditb  sja  za  drugago.  deck,  za  vlast  bojovati.  stäti  za  nökoho 
einen  vertheidigen.  kdo  ueni  proti  näm,  za  näs  jest.  jung.  pol.  za  cif 
boga  prosiö  bfdzieiuy.  czfßciej  sie  modliwal  za  zywych  nifc  za  umar- 
lych  er  pflegte  zu  beten,  pijf  za  zdrowie  neben  prze  zdrowie,  przez 
zdrowie  ezyje.  Linde,  uczyö  sif  za  fratora.  rog.  129.  oserb.  za  svojeho 
bratra  prosyc.  d2i  za  mne.  seill.  98.  za  tsecoh’  uerodiu.  volksl.  1.  188. 
neerb.  bog  so  stara  za  uas. 

e.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  dasjenige,  dessentwegen  etwas  ge- 
schieht. asl.  za  prijazub  istovaago  eesare  fcivota  sego  ne  predaim»  li? 
amore  veri  imperatoris  ducti  non  ne  vitam  haue  relicturi  sumus?  sup. 
71.  19.  za  irnf  ußitelja  svojego  umreäf.  103.  24.  vergl.  280.  11;  366. 
22;  376.  5.  zato  propterea.  izv.  557.  za  nje  quia.  76.  14;  139.  7;  149. 
15.  aue  prestali  ubo  byßo  prinosimy,  za  nje  ne  irneti  nijedinojo  joßte 
svesti  o gresehb  sluifceßtiimb  ixet  av  exaoaavio  xpoa<psp6p.evou  5ta  to 
p.Tj  e/siv  Itt  aovetOTjotv  ap.aptiü>v  ton?  Xatpebovta?.  hebr.  10.  2.  - öiä. 
popeßti  se  za  svoju  koubüiuu.  hom.-mih.  za  Öloveöbskoje  sbpasenije  ve- 
seletb  se  5t«  tr;v  atetr^ptav  dYdXXovtai.  ibid.  posla  me  za  smokvv  ötxe- 
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Xooev  [i.s  5'.’  oX(y«  tioxä.  men.-vuk.  kamo  si  oßi  hostu  deti  za  sramfc? 
men-raih.  ibid.  n»l.  za  to  ideo.  seih,  ah  ne  moj  je  bauduuati  a za  lju- 
bav,  §to  iraate.  pjes.  1.  154.  vec  za  z maja  i ne  haje.  3.  24.  Miloä  ubi 
za  Lazu  Murata.  3.  26.  kad  me  siiuce  grije,  za  mjesec  i ne  inarim. 
sprichw.  briga  babi  za  udova  starca.  sprichw.  za  odjelo  sto  se  briuete? 
matth.  6.  28.  ne  stvori  ondjo  cudesa  rauogijeh  za  uevjerstvo  njihovo. 
13.  58.  za  koji  ga  uzrok  zakla?  1.  io.  2.  12.  kirnst.  za  to  nas  prosyty. 
aet.  2.  393.  zahynula  Tekta  za  popovyßa  Andrusa.  pis.  I.  53.  vzaty 
sa  za  hu  oba  tovaryäenky  svaryty.  1.  60.  za  divßynu  dva  parubky 
bjut  4a.  1.  61.  ne  klauajem  sa  za  hrh§,  hi  za  chl’ib  hikorau.  I.  128.  za 
uaäy  hrichy  nachod'at  L’achy.  b.  164.  oj  Tahty  za  rusku  zemTu  vouy 
hotovaray.  u.  62.  <kch.  boji  se  za  fcivoty  sve.  br.  pol.  pros  za  ine  grze- 
chy.  jadw.  18. 

f.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  gleichgestellt 
wird:  er  dient  zum  ausdruck  der  Vertretung,  Verwechselung,  Vergel- 
tung. vergl.  seite  404.  asl.  zlo  za  zlo  Vbzdast  avti.  siä.  194.  chrys.-lab. 
n&l.  zöb  za  zob.  inet.  255.  »erb.  pozdrav  brata  i poljubi  za  me  statt 
meiner,  volksl.  oko  za  oko  i zub  za  zub  by 9-aXjiov  avti  h^^aX^oö  xai 

avtt  oBövxo;.  matth.  5.  38.  ne  prodaju  li  se  dva  vrabca  za  je- 
dau  dinar?  matth.  10.  28.  vraticu  ti  sulu  za  srainotu.  volksl.  ne  smije 
on  to  ußiuiti  za  fcivot.  sprichw.  klruss.  za  moje  2yto  äße  mua  i po- 
byto.  6.  164.  prodaj  sestru  za  konyky  vorouyji  i za  äidla  serebnyji. 
pis.  1.  40.  jedyn  raudryj  stojit’  za  desaf  duruych  ist  werth.  b.  161. 
bochon  stojal  za  polhroäa  ein  laib  brod  kostete,  act.  2.  201.  promihat 
fconku  za  tut’un  za  Turku,  pis.  1.  26.  L’achom  za  hros  slufcyf.  b.  50. 
russ.  zlo  za  zlo.  chron.  oech.  fcivot  za  fcivot,  oko  za  oko,  zub  za  zub.  ne 
stoji  to  za  iuäk,  za  vlas,  za  ßerta  das  ist  nichts  werth.  za  cely  svßt  ne 
nicht  um  die  ganze  weit.  jung,  mira  mouky  bölne  byla  za  lot  stHbra. 
br.  pol.  zle  za  dobre.  malg.  108.  5.  bogowie  wasi  za  nie  nie  sa.  biate 
za  czarne  udal.  kupiouo  wies  za  dwa  wo  ly  u.  s.  w.  za  byle  co,  za 
bezeen  um  einen  spottpreis.  za  trzy  djably  wypije.  pies.  187.  oserb. 
punt  za  dvaj  sTeborny  das  pfund  zu  zwei  groschen.  seill.  98.  nserb. 
voko  za  voko,  zub  za  zub. 

g.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  das  praedicat  bei  solchen  verben,  die 
im  lat.  zwei  nom.  oder  zwei  acc.  bei  sich  haben,  der  acc.  mit  za  drückt 
eigentlich  „sein  anstatt“  aus,  und  ist  demnach  gleich  dem  griech.  gen. 
mit  avt»l  und  dem  lat.  abl.  mit  pro  in : £svo?  icttv  avtt  aBsX'poö  homo 
iara  pro  damuato  est.  nsl.  za  ljubo  imeti  gratum  habere  quid.  met.  255. 
za  tovarsa  je  bil  jelen.  volksl.  turkinjo  za  2ono  vzeti.  met.  255.  kroal. 
ja  budu  njemu  za  otca.  pist.  da  f bilde  za  vojua  dass  er  dir  gatte  sei. 
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luß.  66.  8<rb.  da  ti  budem  u dvor  za  gospodju  dass  ich  dir  frau 
werde,  volksl.  pozna  Leka,  za  6udo  mi  bilo  minim  mihi  erat,  volksl. 
vojvode,  §to  su  za  svatove.  volksl.  volij  sam  brata  za  krvnika 
nego  tudjiua  za  gospodara  ich  will  lieber  den  bruder  als  mör- 
der  u..  s.  w.  sprichw.  ujega  dade  za  glavu  crkvi  aoxov  £8(dxs  xetpaXtjv 
x^  sxxXtjo^.  ephes.  1.  22.  nisam  tebe  za  sestru  doveo  ich  habe  dich 
nicht  heimgeführt,  volksl.  jer  ga  dr2ahu  za  proroka  ö>?  Tcpo^Vjrirjv  aö- 
xov  styov.  matth.  21.  46.  ona  ima  svojte  dosta,  sve  zvijezde  zajetrvo. 
volksl.  postavi  ga  za  sudiju.  vuk.  ko  ga  prizna  za  Hrista.  io.  9.  22.  ja 
za  svjedoka  boga  prizivam  ich  rufe  gott  an  zum  zeugen.  2.  cor.  1.  23. 
da  jeduoga  od  njih  dva  stave  za  kralja.  prip.  138.  za  vladike  oba 
ußiniäe.  petr.  506.  koga  (Semo  za  kralja?  quem  volumus  regem?  prip. 
138.  da  ju  uzme  za  zenu.  prip.  152.  klruss.  za  kröl’a  byt.  kaz.  53. 
ChmeTnickyj  byt  pry  Barabaäevy  za  pysarja.  k.  1.  167.  soköl  but  za 
druika  der  falke  war  brautführer.  b.  66.  byt  vorobel’  za  drufcbu.  pis. 
2.  96.  taja  prozba  jeho  mylosty  za  stuäno  äa  vydyt.  act.  3.  28.  tol’ko 
fa  choöu  za  druzynonku  vj£aty.  pis.  1.  183.  kotoryji  za  dau  davafy 
kuuycy.  act.  1.  121.  chofaf  za  korol’a  oböbraty.  b.  191.  prybranyj  za 
Xebraka  als  bettler  gekleidet,  kaz.  8.  staf  vön  sy  za  ohorodnyka  u toho 
carja  als  gärtner.  kaz.  14.  ty  myhi  musyä  za  2onu  byty.  kaz.  95. 
russ.  leiali»  tri  öasa  za  mertvo.  ryb.  1.  76.  cech.  Vdclava  za  kntäe  vy- 
hlasili.  haj.  za  umrla  le&esta  sie  lagen  als  todt.  anth.  36.  pol.  nie  ma 
byc  za  dziw  non  debet  mirum  iudicari.  ks.-ust.  14.  oto  warn  dajp  za 
znak.  luc.  2.  12.  czyli  nas  umarte  jui  macie  za  stracone.  koch,  za 
twarda  skafy  i zamek  mi  stanie.  koch,  oserb.  ne  dfcerfc  nikoho  za  svo- 
jeho  hepSeöel’a.  seill.  98.  nserb.  za  Tubo  braä  fürlieb  nehmen,  za  zfe 
mjeä.  von  stuäy  za  jagara  er  dient  als  jäger.  Zwahr  291. 

h.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  den  gegenständ,  auf  den  sich  eine 
th&tigkeit  bezieht,  ael.  bog?.  vidiU  (wohl  statt  v$sti»)  za  d&mija  ko- 
muido  gott  weiss  um  die  handlungen  jedes  menschen.  ant.  nsl.  za 
glavo  so  mi  maja.  ravn.  1.  289.  ne  ve  ne  za  se  ne  za  svet.  2.  174.  serb. 
preti  se  za  koju  veätb  wegen  einer  saehe  streiten,  misc.  ußiniäe  vijeöu 
za  Isusa,  da  ga  pogube  über  Jesus,  matth.  27.  1.  bezumni  i sporoga 
srca  za  vjerovanje  ßpaSeic  tvj  xapStq  toö  irtox6ueiv.  luc.  24.  25.  za  do- 
lamu  moju  baciäe  kocke.  io.  19.  24.  a pita  ga  za  junaöko  zdravlje. 
pjes.  2.  75.  ne  pominje  nitko  za  djevojku.  2.  89.  rartav  da  je,  i za 
novce  da  öuje,  skofcio  bi.  sprichw.  miäljahu  za  Jovana  da  zaista  prorok 
bjeäe.  marc.  11.  32.  klruss.  zabudeä  za  mene.  pis.  I.  75.  za  tu  Maru- 
seiiku  j l’ude  ne  znaly.  I 76  za  druhu  v2e  ne  kaiu.  I.  81.  vyjde  k 
tobi  moja  maty,  bude  za  mene  pytaty.  I.  100.  chod’im,  brat’a^  v hajda- 
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maky,  ßujem  za  öervohi  wir  hören  von  dukaten.  II.  300.  za  mene  l’ude 
breöut,  ja  sa  jich  ne  boju.  II.  409.  za  äco  in  ne  ävidorayj  de  <pia  re 
neseio.  kaz.  3.  ne  choöe  sa  Parasuüa  za  Ivauka  pryznaty  sie  will  hin- 
sichtlich des  Ivanko  nicht  eingestehen,  nämlich  ihn  ermordet  zu  haben, 
pis.  1.  56. 

i.  Der  acc.  maäb  mit  za  und  dem  verbum  iti  entspricht  dem  lat. 
nubere.  es  bedeutet  eigentlich,  wie  es  scheint,  dem  manne  zu  liebe 
fortgehen,  die  eigene  faiuilie  verlassen,  hier  werden  auch  verwandte 
ausdrücke  aufgefhhrt.  asl.  za  muäb  äbdhsi.  krmö.-mih.  i&ena  za  drugyj 
pojdeth.  krmö.-mih.  157.  o§bla  be  za  iik.  krmö.  posaguuti  za  muH  ylj- 
vgodat  av$pd.  num.  30.  7.  - pent.-mih.  za  njego&e  hoätetb  posagnuti 
YapTjtHjvai.  §iä.  81.  dbäterb  dati  za  jeretika  virginem  haeretico  nuptum 
dare.  krmö.-mih.  Vbdajetb  dbäten»  za  muH.  raen.-mih.  scrb.  za  muH 
iti.  zak.-serb.  lepa  Pavo,  ot*eä  poöi  za  me?  pjes.  1.  355.  da  te  prosim, 
odeS  za  me?  1.  507.  ne  öe  dati  za  slugu  djevojku.  pjes.  2.  32.  dana 
bystb  Olivera  za  cara  Pajazita.  ok.  73.  uda  se  Jela&a  za  Mihoca.  mon.- 
serb.  467.  21.  vjenöa  je  za  se  er  liess  sich  mit  ihr  trauen,  pjes.-herc. 
131.  i vjeufcaso  Kosu  za  Todora.  volksl.  bjase  se  za  nju  oienio.  iiv.  30. 
klruss.  za  mui  ity.  pis.  I.  82.  184.  plakala  d’ivöyna  za  staroho  jduöy. 
I.  190.  za  tohofc  ja  pöjdu.  pis.  1.  23.  urnryj,  staryj,  umryj,  za  molo- 
doho  pödu.  I.  190.  pora  tobi  za  mni.  rus.  21.  ja  za  tebe  doüku  dam. 
pis.  L 73.  otdaje  doöku  za  mul  jul-skaz.  1.  12.  vona  mha  za  nel'uba 
dala.  I 110.  rit8s . ona  poMa  za  nego  za  muH.  ryb.  1.  41.  za  boga- 
tyrja  za  muH  pojdu.  1.  129.  ne  choöju  ja  za  robi£*i$öa.  cliron.  1.  131. 
19.  oti»da  dsöerb  svoju  za  Jaroslavisöa.  chron.  1.  100.  18.  sestru  svoju 
dastb  za  nego  Vb  ienu.  bus.  706.  vozbmi  menja  opjatb  za  sobja.  ryb.  1. 
204.  vedena  za  AleksiuiöH.  chron.  svatatb  sja  za  jogo  doöb.  skaz.  1. 
39.  prosil-b  ee  za  muH  za  sebja.  volksl.  cech.  ne  rodi  za  inu£  jiti.  kat. 
140.  za  Hdn^ho  i ne  pojdu  muze.  346.  by  za  mufc  chtöla.  439.  za  irtu- 
2e  se  vdala.  hr.-jol.  za  pöknou  pauenku  se  ofceui.  sams.  pol.  i£c  za  mal 
wydal  jst  za  mal  laz.  306. 

k.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  die  zeit,  während  welcher  eine 
thätigkeit  dauert,  in  deren  verlauf  sie  lallt  oder  nach  deren  Vollendung 
sie  statt  findet,  asl.  aSte  za  peU  letb  ne  budetb  vesti  o muzi  in  füuf 
jahren.  krmc.-mih.  rabotaSe  za  desetb  letb.  prol.-mart.  zatvon.  se  za 
muoga  leta.  antch.  za  dva  dui  doslize  gory  in  zwei  tagen  erreichte  er 
den  berg.  men.-leop.  serb.  za  koliko  bi  kada  ratb  tibpila.  iuou.-serb. 
343.  lov  lovio  za  potuaest  dana.  pjes.  2.  30.  caruj,  kume,  za  sedam  go- 
dina.  2.  33.  koji  za  ueko  vrijeme  vjoruju.  luc.  8.  13.  kog  ne  bude  za 
tri  dana  bjela  pjcs.-juk.  582.  klrutss.  strpjüy  vesil'a  za  pdltora  roka  i 
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za  Sest’  raif&acy.  pis.  I.  90.  tak  äa  raamka  iaiovala,  za  rök  kosu  no  fce- 
sata.  I.  170.  za  odyn  raz  ne  zotneä  dereva.  b.  164.  za  jedno  in  einem 
fort.  kaz.  6.  za  korotkyj  das  in  kurzer  zeit  act.  3.  53.  za  pöt  äesty  ne- 
dironky  mene  spod’ivaj  äa.  I.  12.  pödrosnu  ja  za  ned’il’u.  2.  214.  §de 
hoddv  za  de&af  do  smerty  poköjnyj  panoted  zrobyly  sobi  domovynu 
zehn  jahre  vor  seinem  tode  machte  er  sich  einen  sarg.  k.  2.  283.  zaraz 
jemu  sokiru  vrudyia  mox.  pis.  1.  52.  der  acc.  mit  za  steht  statt  des 
gen.  mit  za:  jeädo  za  neboädyka  pana  vojevodu  byly  tyji  lysty.  act  2. 
395.  jako  za  pana  starostu  byvaio.  2.  389.  vergl.  biiyt  den  po  za  deh, 
l’ito  po  za  l’ito.  mscr.  russ.  da  ne  vojujuti»  za  tri  leta  ne  bellum  gerant 
per  tres  annos.  chron.  dbdaäa  za  mesjacb  exspectarunt  unum  mensem. 
chrou.  za  tri  dnja  bylo  pirovaubiSde.  ryb.  1.  129.  za  godb  do  smerti 
ein  jahr  vor  seinem  tode.  turg.  vremjadko-to  ideto  deüb  za  deiib.  ryb. 
1.  154.  deck.  ledel  u mdsta  na  darmo  za  muoho  dni.  flaä.  a pobyl  tarn 
za  tfi  dni.  br.  za  rok  so  navrätim.  jung,  dvanadcet  hodin  jest’  za  den. 
anth.  48.  pol . za  dziewipd  miesi^cy  nosila.  jadw.  36.  ma  ji  chowad  za 
(przez)  dwie  niedzieli.  ks.-ust.  45.  za  dwie  lecie  milezah  39.  oserb. 
za  dvje  neddeli  über  zwei  Wochen,  za  dich  innerhalb  eines  tages.  za 
moju  mlodosd  als  ich  jung  war.  seill.  98.  nserb.  za  l’eto  buiod  neyjesta. 
volksl.  2.  128. 

l.  za  mit  öbto  verbunden  ist  das  deutsche  „was  für  ein“  und  ist 
ein  in  allen  sprachen  mit  ausnahme  der  bulg.  und  serb.  vorkommender 
geriuauismus.  nsl.  kaj  je  to  za  dlovek?  was  ist  das  für  ein  mensch? 
hlru88.  sdo  se  za  nauka  taka  nova?  russ.  dto  % ty  za  nevefca!  var.  67. 
dto  eto  za  dudo  dudnoe!  111.  pol.  co  za  znak  tego  b^dzie.  marc.  13.  3. 
dafür  findet  man  oserb.  äto  jo  to  do  mufca  statt  kajki  mu£  to  jo?  was 
ist  das  für  ein  mann?  schneid,  demselben  germanismus  begegnen  wir 
im  lit. : kas  tu  per  vyr’s?  was  für  ein  man  bist  du?  Kurschat,  Wörterb. 
478.  b.  und  im  lett. : kas  tas  par  putns?  was  ist  das  für  ein  vogel? 
biel.  298. 

m.  za  mit  dem  iufinitiv  verbunden  entspricht  dem  it.  per  mit  dem  inf. 
und  ist  ein  dem  serb.  der  westlichsten  theile  des  Sprachgebietes  eigen- 
thümlicher  fehler,  za  imiti  per  avere.  mon.-serb.  284.  16.  za  modi  odre- 
diti.  411.  95. 

39.  kata,  griech.  xata  in  Verbindungen  wie  xa^’  >)|ispav,  wird  im 
asl.  und  ira  bulg.  mit  dem  acc.  construiert.  aal.  Sb  vbsemi  prihode  kata 
nedelju  vb  crbkvu.  prol.-rad.  115.  kata  dbUb,  kata  rnesecb.  uom.-lab. 
nur  in  spätem  bulg.  gefärbten  denkraälern.  bidu.  kata  dbnb  izlazdäe 
izb  jezero  to.  bulg.-lab.  kata  godina.  verk.  kata  den,  kbta  den,  ki»ta 
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deua,  kata  nedelja.  roilad.  aus  dem  bulg.  draug  es  in  serb.  Urkunden: 
kata  godinu.  mon.-serb. 

40.  Der  acc.  mit  der  praeposition  mefcdu  bezeichnet  die  gegenstände, 
zwischen  welche,  nach  deren  mitte  eine  bcwegung  vor  sich  geht. 
asl.  pride  na  more  mefcdu  predely  dekapoliUskije  ava  pi'jov  twv 
6pio)v  AsxaTTöXsw;.  nicol.  mefcdu  dv6  dbsce  kamemme  Vblofcenb  inter 
duos  asseres  collocatus.  prol.-inih.  nsl.  smeti  naseje  med  psenico.  2. 
199.  iti  med  ljudi.  raet.  254.  lomi  med  laöne  svoj  kruh.  ravn.  1.  244. 
eerb.  i padoäe  medj  Muratov  tabor.  pjes.  2.  47.  medju  türke  vatru  obo- 
rite.  3.  17.  bacio  kost  medju  njih.  sprichw.  ähnlich  ist:  hajduci  se  ne 
broje  medju  ljude  werden  nicht  unter  raenscheu  gezählt,  sprichw. 
medju  to  im  bog  odluku  smete  interea.  reljk.-sat.  80.  klrus *.  pöjde 
meiy  l’ude.  pis.  1.  94.  vyvezeno  brata  meXe  try  dorozi.  pis.  1.  92.  idy, 
synu,  mediy  hory.  I.  173.  kelepoiu  meiy  ptefci  hrimaje  baculo  huraeros 
medios  percutit.  k.  1.  18.  mene,  brata  pichotyuca,  ruezdö  koni  berite. 
1.  32.  ru8s.  vrubiti.  sja  mezi,  neprijateUskije  polki.  puch.  277.  meist 
mit  dem  gen.:  doroga  le&iti»  raefcdu  gon».  raefcdu  dosoki.  prosla  voda. 
acad.  man  beachte  hiebei,  dass  meXdu  eigentlich  eine  unechte  praepo- 


zi  nö  dolö.  svöd.  pol.  to  hrabstwo  idzie  mi^dzy  dwa  kliny  gor  pyre- 
uejskich.  uizli  by  na  dwor  wyszedt  mi$dzy  ludzie.  Liude.  oserb.  ja 
pösdelu  vas  bjez  (aus  mjez)  vjelki  ich  sende  euch  unter  Wölfe,  seili.  94. 
n8erb.  vou  pauu  mjazu  te  6erhe  er  fiel  mitten  in  die  dornen  hinein. 
Zwahr. 

Wie  mefcdu  wird  auch  pomeäklu  und  promei&du  construiert.  po  ver- 
leiht der  praepos.  meXdu  distributive  bedeutung,  pomefcdu  ist  daher 
eig.  hie  und  da  zwischen,  allenthalben  zwischen,  klrus*.  oj  chodyt  ze 
pan  Kaüovskyj  to  pomefce  tahdi.  pis.  I.  65.  rozdyvit  se  pomefcy  myr.  2 
467.  pol.  usuwali  siy  pomiedzy  gory.  taz.  305.  chcial  bym  i synowca 
postaö  pomiedzy  ludzie.  inick. 

promeidu,  eigentlich  zwischen  durch,  ist  im  gebrauch  von  ineidu 
kaum  unterschieden,  vergl.  fz.  parmi.  klruss.  pozal'izaly  promefc 
sadovyuy  Ixpoß-zpav  sv  jisaq)  toö  £6Xoi>.  gen.  3.  8.  stari  svarjat. 
äa  promeX  sehe  öasfisiuko.  kvit.  2.  200.  rus8.  das  vorzüglich  in  der 
alten  und  in  der  Volkssprache  verkommende  prome&du  wird  mit  dem 
iustr.  und  mit  dem  gen.,  im  munde  des  Volkes  auch  mit  dem  acc.  ver- 
bunden. bus.  2.  272.  bbeti»  om*  konja  proineiu  usi.  ryb.  1.  48.  i bej 
burka  promefcu  uogi,  promeXu  nogi,  da  mefcdu  zadnija.  3.  64.  i govor- 
jat-b  ati  promeib  sebja  staricki.  2.  3.  neben  govorili  razgovon»  proiuez- 
du  sobojti.  rvb.  3.  1.  bei  den  verheil  der  ruhe  ist  der  iustr.  regelrecht. 
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41.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  mimo  bezeichnet  dasjenige,  an 
dem  sich  etwas  vorüber  bewegt,  mit  mimo  gleichbedeutend  ist  premimo. 
asl.  mimo  m»  iduStu  Kapitonu  cum  Capito  eum  praeteriret.  prol.-mih. 
mimo  tn.gr»  voditi»  praeter  forum  ducit.  raen.-leop.  premimo  vasb  bla- 
govestiti  pI?  tot  6irsp£xstva  ouuäv  soa'fYsX'loaaO'at.  2.  cor.  10.  16.  - 5i§. 
serb.  prodjoh  dragoj  mimo  dvor  aulam  amasiae  praeterii.  pjes.  1.  391. 
kirn 88.  kupcov  provodat  raymo  na$y  holovnyji  rayta.  act.  1.  176.  my- 
mo  u§y  pustyty  prozbu.  3.  35.  russ.  vnidoäa  mimo  seven».  tichonr.  2. 
273.  idoäa  mimo  Kien»  goroju.  per.  6.  37.  ideti.  mimo  Caregradr».  ryb. 
1.  89.  mimo  findet  sich  auch  mit  dem  gen. : mimo  chrama.  cech.  udilo 
se  ji  böfceti  mimo  jedmt  horu.  pass,  i pujdou  uärodovö  mnozi  mimo 
m6sto  toto.  br.  pol.  wszystko  idzie  na  wiatr  mimo  uszy.  laz.  304. 
ktorzy  w drodze  idac  imo  ni^  mijaja.  koch,  oserb.  und  n serb . wird  rai- 
mo  mit  dem  gen.  verbunden. 

b.  Der  acc.  mit  mimo  bezeichnet  dasjenige,  über  das  hinaus,  wider 
und  ohne  das  etwas  geschieht,  vergl.  griech  napd  und  lat.  praeter. 
nsl.  ce  ima  kaj  lepSiga  mimo  mene  etwas  schöneres  als  ich.  ravn.  1. 
55.  serb.  da  su  srbi  rat  ovaj  oduljili  mimo  isto  ljeto  über  jenes  jahr 
hinaus,  mil.-ist.-srb.  402.  postao  nevaljao  mimo  sve  ostale  mehr  als 
alle  übrigen,  lex.  da  se  mladje  deri  ne  udaju  mimo  starije  ohne  die 
ältere,  kaö.-kor.  30.  pomoXe  ti  danas  nimo  ikad  er  hat  dir  heute  mehr 
als  je  geholfen.  Scep.  89.  klruss.  myiuo  to  k nam  taky  poslov  prysy- 
lajet  dessen  ungeachtet  schickt  er.  act.  1.  157.  raymo  tebe  inoho  pry- 
jatela  iskaty  ne  budem  praeter  te  alium  amicum  non  quaeremus.  2. 
40.  raymo  tuju  uaäu  ustavu  novyn  ne  prybavl’aty  contra  haue  nostram 
constitutionem  2.  113.  cech.  jediny,  mimo  ü£  nenie  nikte  jiny-.  kat. 
1221.  mimo  n mocnäjäiho  nenie.  kat.  mimo  rozkaz  to  jsü  uöinili  contra, 
haj.  pol.  imo  osoby  s^dziego  musza  byd  dwie  osobie  u s^du  praeter  iu- 
dicem  duae  personae  adsint.  Linde,  mimo  wol$  paua  wider  den  willen, 
ks.-ust.  66.  mimo  trzydzieäci  grzywien  si?  sciagaja  ultra  triginta  mar- 
cas  se  extendunt.  129.  mimo  trzy  uiedziele  ultra  tres  septimanas.  20. 
wie  mimo  wird  pomirao  construiert. 

42.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  na  bezeichnet  bei  den  verben  der 
bewegung  den  gegenständ,  nach  dem  die  bewegung  gerichtet  ist.  das- 
selbe tritt  ohne  rücksicht  darauf,  ob  das  ziel  erreicht  wird  oder  nicht, 
bei  allen  verben  ein,  bei  denen  ein  ausgangs-  und  ein  zielpunct  der 
thätigkeit  unterschieden  wird,  wie  schauen,  rufen  u.  s.  w.  nach  seiner 
ursprünglichen  bedeutung  bezieht  sich  na  auf  die  nach  oben  gekehrte 
Oberfläche  eines  gegenständes,  asl.  na  grob*  pridos?  ad  sepulcrum 
venerunt.  sup.  418.  27.  na  inu  stranu  otide  in  aliam  regionem  abiit. 
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hom.-mih.  proizidoSe  na  svhtb  slovSnbskago  jezyka  bogodbhnovenyje 
flije  knigy,  naricajemyje  nomokanom»  prodiit  in  lucem  slovenicae  gcn- 
tis  über  hic.  krmd.-mih.  na  pre&di  pospe§iti  vorwärts,  sup.  442.  16.  na 
Breda  privesti.  dial.-§af.  vld§ti  v^m»  na  mrazi».  sup.  191.  11.  povn»go§f 
na  zernhj^  in  terrarn  proiccerunt.  sup.  38.  10.  kamenb  vrhgb  na  psa. 
krmd.-mih.  vbzmetaaha  na  skovrada  pbCbl-b.  sup.  89.  9.  obratiti  se  na 
V86  strany.  sabb.-typ.  na  zadb  rucd  SbvjazavbSe  postquara  raauus  post 
tergum  ligarunt.  men.-leop.  na  suho  sbpasenb  auf  das  land  gerettet, 
prol.-mart.  nsl.  al’  greva  na  cesarski  dvor.  volksl.  1.  135.  te  pelje 
turk  na  goro.  3.  75.  na  konj’da  vrio  jd  ta  das.  1.  128.  Jcroat.  na  tle 
pasti.  budin.  34.  statt  des  loc.  steht  deracc.:  na  svit  ranoga  vidih. 
budin.  55.  serb.  kad  je  kozi  dobro,  ona  ide  na  led,  te  igra,  da  so  ra§- 
depi  dann  geht  sie  auf  das  eis.  spriehw.  dokle  dodje  na  svoje  dvorove. 
pjes.  2.  99.  izidje  na  goru,  da  se  pomoli  bogu.  lue.  9.  28.  otido§e  na 
grad  na  Bojanu.  pjes.  2.  26.  ja  oderah  na  Mletke  volove.  pjes.  3.  68. 
svak  na  svoju  vodenicu  vodn  navrada.  spriehw.  izidi  de  djelo  na  vid- 
jelo.  spriehw.  na  Momira  inlade  gledajudi.  2.  30.  obazreväi  se  na  na- 
rod.  raarc.  5.  30.  der  aec.  steht  im  westen  des  Sprachgebietes  in  folge 
it.  einflnsses  statt  des  loc. : i na  Humac  Katunjane  nadje.  pjes.  5.  323. 
anders  zu  deuten  ist:  kad  su  bili  na  to  sinje  more.  volksl.  lclruss.  za- 
plakala  Morozycha,  jdudy  rano  na  misto  iens  in  urbem.  pis.  1.  5.  pö- 
Sot  na  Uhorädynu.  pis.  1.  46.  pryjizzaje  kozadehko  na  tychyj  Don.  b. 
18.  povernul  &a  na  pravuju  ruku,  na  l’ivojo  plede.  pis.  I.  8.  klad’it 
mene,  moji  brafa,  na  bitu  poduäku.  I.  69.  na  luk  st ri ly  naktadaje.  I.  6. 
drdbne  lysfe  popysafa,  taj  na  vodu  pometala.  I.  23.  ne  moh  fce  vdn  na 
voron  kona  6isty.  I.  190.  hidaj  na  raöj  kdn.  I.  130.  och  ufce  £era  l’it 
donda  na  Don  nit.  b.  18.  chot’  na  d’ity  podyvy  ha.  pis.  1.  178.  kryk- 
nnla  na  hoho  inclamavit  eum.  kaz.  2.  oj  vyjichal  v pole,  taj  svysnul 
na  more.  pis.  I.  289.  russ.  ruchnub»  ml  zciub.  skaz.  1.  19.  poecha  izo 
Pskova  na  Moskvu.  bus.  2.  273.  tech.  vstoupili  na  bfeh.  na  stlechu 
vylezu.  jel  na  Moravn.  jung.  pol.  siadad  na  kon.  uciekad  z gory  na 
gor$.  biega  z gory  na  dol.  man  merke:  pojechal  na  Wolyn,  na  Podole, 
na  Rns  und  na  Wpgry,  na  Szlask  neben  do  W^gier,  do  Szhiska.  alt 
idac  na  dom  für  do  domu.  ähnlich:  nigdy  nie  wyehodzi  na  slohce. 
Linde,  oserb.  na  honi  hid.  na  mjesto  jed  in  die  Stadt  fahren,  na  svjet 
phihd  auf  die  weit  kommen:  dagegen  do  sveta  in  die  weit,  na  euzy 
kraj  jed  nach  der  fremde  fahren:  dagegen  do  cuzeho  kraja  in  die 
fremde,  lex.  nserb.  von  jo  na  zemju  phiSel.  Zwahr. 

Ähnlich  äst . v-bdaje  s?  Vbsdrab  na  s-bmrbtb.  sup.  193.  25.  gonjeniju 
nalez^tH  na  krbstijauy  zelo.  110.  18.  bystb  Vbnjegda  narodu  nalögati 
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na  Isusa.  hom.-mih.  uiash  napade  na  Avraama.  gen.  15.  12.  -pent.- 
raih.  serb.  strah  napade  na  nj.  luc.  1.  12.  ebenso:  ona  skodi  na  uoge 
lagane.  volksl.  svi  se,  brado,  na  noge  dignite.  volksl.  klruss.  na 
kol’ina  vpala.  volksl. 

b.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  die  richtung  der  weltgegend  auch  bei 
den  verben  der  ruhe,  klruss.  stala  na  schöd  sonda  gegen  Sonnenauf- 
gang. 0.  25.  rus8.  na  vostoki  on'b  AleAa  bogu  moliti  sja  gegen  osten 
gekehrt,  kir.  2.  71.  fach,  ta  hvdzda  na  vychod  slunce  byla  war  im 
osten,  pass,  na  zapad  le£i  zemd  syrskd.  cyr.  pol.  bo  ämy  widzieli 
gwiazd^  jego  na  wschod  slonca.  matth.  11.  2. 

c.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  die  erstreckung  über  einen  raum. 
klruss.  bude§  panom  na  vAu  Ukrajinodku  über  die  ganze  Ukraina.  pis. 
1.  2.  chot’  vön  bul  lychesenkyi  ta  na  vsej  Avit  slavnesenkyj  in  der 
ganzen  weit  berühmt.  I.  89.  ty  najkrasäa  d’ivdynyda  na  v6u  Ru£  kar- 
patsku.  2.  414.  na  v£o  selo  byl  jedyn  lyie  völ  im  ganzen  dorfe  war 
nur  ein  einziger  ochs.  kaz.  34.  zapacbfy  jabtka  na  vo£  Tis  durch  den 
ganzen  wald  hin.  kaz.  7.  ähnlich:  oj  voroäko  voroi&efcko  na  u£i  cyhane 
über  alle  zigeuner.  f.  17.  ja  najneäöatlyväyj  na  v£i  l’udsky  d’ity.  f.  22. 

d.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  den  gegenständ,  gegen  den  eine 
handlang  in  feindlicher  absicht  gerichtet  ist,  dem  sie  schädlich  ist. 
asl.  na  vladyka  vdäte  tvor^ti»  rabi  in  dominum  conspirant  servi.  sup. 
318.  2.  posi.lana  na  krbstijany  inaditT»  (ihi.)  raissum  coutra  christianos, 
ut  excruciaret  (eos).  155.  29.  pohoti»  vojujeth  na  duln>  IjuOopla  xata 
toö  itveugato?  atpaTedetai.  autch.  zlobeäe  se  na  svojego  supruga 
ipopst.  men.-vuk.  klevetajuäte  na  bratiju  svoju.  hom.-mih.  vaditi  i gla- 
golati  na  pridbUnika.  krmd.-mih.  nadeäe  drugb  na  druga  daati  sodbby 
cam  coeperunt  contra  se  dare  in  scriptis  famas  turpes  imperatori. 
leont.  kto  socit».  na  ny?  vost.  sami  na  sebe  da  Xalctb.  krmd.-mih.  serb . 
nigda  na  te  vojevati  ne  du.  volksl.  vojsku  vodi  pod  Bed  na  desara. 
volksl.  ustade  djeca  na  roditelje  i pobide  ih  eTravasTYjaovtai  litt  Yovelc. 
matth.  10.  21.  na  nejadicu  svak  nasrde.  sprichw.  klruss.  solo  na  selo 
jde.  k.  1.  106.  jak  ja  maju  na  mojeho  rödnoh  bat’ka  ruku  pödojinaty 
gegen  den  vater  die  hand  erheben,  volksl.  udarym  tverdo  na  naäi  su- 
Aidy.  volksl.  kum  na  kuraa  vse  vorohuje  ist  teiudselig  gesinnt,  volksl. 
na  smert  ne  raa  zel’a  gegen  den  tod  gibt  es  kein  kraut,  b.  182.  oj  skar- 
iyt  sa  von  na  holovonku,  Ao  ho  duie  bolyt'  er  beklagt  sich  über  seinen 
köpf,  volksl.  stanu  pered  bohom  na  tebe  plakaty.  volksl.  banujte  vy 
na  ParaAku  queraraini.  volksl.  ne  Xalkuj  na  svoju  matku.  b.  96.  öech. 
hnal  na  nepritele.  troj.  na  ten  hrad  hustö  pocali  stHleti.  häj.  uasillm  na 
nd  sahal.  Üas.  chcete  vAickni  na  jeduoho  hvti.  svdd.  hndvala  se  na  n. 
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svßd.  pol.  wstali  s<J>  ludzie  na  nas.  malg.  123.  3.  slepo  na  miecze 
biefca.  Linde.  dalowac  sie  nie  b^dzie  na  4mierd  zazdro4ciwa.  koch, 
jesra  milowat  na  zte  zelavi  super  iniquos.  malg.  72.  3.  na  zte  jest 
dobre  gegen  das  übel  gibt  es  ein  heilmittel.  Linde,  oserb.  zty  na  ne- 
koho.  lex. 

e.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  auch  dasjenige,  zu  dessen  gunsten 
etwas  geschieht,  klruss.  na  rael'nyka  voda  robyt’  für  den  müller  arbei- 
tet das  wasser.  b.  182.  sluibu  slufcyt’  na  nas  povynny.  aet.  1.  80.  za- 
pysyvaju  na  cerkov  dvorec  na§.  2.  125.  russ.  vsjak-b  na  sebja  chlebi. 
dobyvajet-b.  sprichw.  vergl.  bus.  2.  273.  pol.  chlop  na  pana  robi.  oral 
rol§  r^ka  svoja  na  ubogie.  Linde. 

f.  i;er  acc.  mit  na  bezeichnet  den  zweck  einer  thätigkeit,  die  ab- 
sicht,  oft  auch  die  unbeabsichtigte  folge,  vergl.  seite  398.  asl.  s-i.be- 
reti.  klasy  na  piät$  sebd  colliget  spicas  in  cibum  sibi.  sup.  31.  20. 
prizT>vati  Konona  na  ino  oradije  advocare  Cononem  ad  aliud  negotium. 
33.  23.  ishoi&daaSe  na  ratb  exibat  ad  bellum  gerendum.  142.  27.  pri- 
Sed-b  na  propovedb  postquam  venit  praedicaturus.  180.  5.  otbei  s$  na 
uboj  tvor^ti  patres  ad  caedem  se  parant.  245.  19.  vergl.  95.  12;  260. 
3;  285.  28;  287.  22;  290.  18;  295.  10;  359.  29;  381.  23;  412.  12; 
417.  16;  422.  1;  422.  10;  433.  14.  se  lefciti»  Sb  na  padenie  i na  vbsta- 
nie  mnogymb  ISoo,  goto?  xeltat  elc  ittwaiv  xai  avaaraotv  icoXXüov.  luc. 
2.  34.  - nicol.  na  to  pride  ßl<;  tgöto.  4i4.  19.  na  fcivotb  s$  rodi  el?  Cw^v. 
cloz  I.  623.  pozva  ihb  na  obedb.  prol.-rad.  na  cdlenije  gredetb  im  $s- 
poucatav  feice(7etai.  hom.-mih.  na  protoöenije  poslanb  bystb  iv  e£optq 
napsrsp^p^Tj.  prol.-mart.  Vbsa  dastb  jemu  bogb  na  Sbnddb.  chrys.-lab. 
iti  na  Iovk  dial.-§af.  ssniti  se  na  poklonb  idolomb.  prol.-raih.  zelije  na 
vradbbu  Sbbirati.  prol.-mih.  prikladajetb  sluha  svoja  na  posluäanije. 
vita-theod.  na  posly  hofcaaäe  ot-b  carja.  men.-leop.  slovo  na  svftaja  pasha. 
sup.  365.6.  nsl.  na  pomoö  priti.  na  prodaj  postaviti.  raet.  252.  na  posodo 
iraeti  zu  leihen  haben,  ravn.  1.  231.  ähnlich:  nisem  priäel  na  gosti. 
volksl.  2.  34.  kroat.  na  pomod  bude§  bit\  budin.  29.  zvati  na  pir  naSe 
vladike  da  pridu.  lud.  68.  serb.  paun  äeta  na  vendanje.  pjes.  1.  45.  te 
ti  vodaä  dora  na  predaju.  2.  78.  ko  de  se  pripraviti  na  boj.  1.  cor.  14. 
8.  da  ihb  ne  2enu  na  seno.  chrys.-du§.  16.  da  se  Srbi  na  orufcje  difcu. 
klru88.  na  tverdost’  toho  i pedat’  naäu  vel’ily  jesrao  pryvisyty  ad  con- 
firmationem  huius  rei.  act.  1.  98.  iyvotynu  pryhohat  na  prodadu.  2. 
180.  d’ivdyna  na  hryby  chodyla.  pis.  2.  118.  na  pan§dynu  honat1  zum 
frohndienste.  I.  20.  na  chl’ib  robyty.  I.  63.  oj  bofce  2 möj,  na  4do  ja 
nrodyl  .4a?  wozu  bin  ich  geboren?  I.  137.  taki  ja  4a  tarn  ostal  vötdu. 
matdi  na  tuhu  zum  kummer.  bodaj  fce  t’i,  hospodaro,  taj  na  bezholovjp 
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iu  perniciem.  volksl.  I.  145.  ua  i ty,  synu,  na  pamjatku  zura  augeden- 
ken.  1.172.  proSu  t’a  na  pyvo.  I.  213.  mofceä  kozaköv  na  chl’ib  so! 
spraäaty.  volksl.  äüo  v kyrnycu  vodu  l’aty.  b.  183.  ähnlich  ist:  kupy  mehi 
koratyki  na  bilehku  syju  für  den  weissen  hals.  I.  228.  najdet’  äa  ku- 
peö  i na  d’iravyj  homeö  auch  für  den  durchlöcherten  topf  wird  sich 
ein  käufer  finden,  b.  181.  pusol  v l’is  na  hryby  auf  schwämme, 
schwämme  sammeln,  ekl.  14.  rvss.  teöachu  ljudije  na  pozon».  bor.  12. 
ne  ostavih.  sily  na  sthnena.  ryb.  1.  216.  idetb  na  stretu.  1.  359.  voleju 
jmjde  na  smertb.  var.  55.  cech.  äli  jsme  na  smlouvy.  svöd.  na  lichvu 
svd  penize  dal.  hr.-jel.  sli  jsme  do  kostela  na  raodlitbu.  slovak.  poslali 
mä  na  maliuy.  hatt.  2.  220.  pol.  wstat  jesrn  na  chwalenic  tobie.  matg. 
118.  62.  kto  ma  uszy  ua  sluchanie,  niech  sfneha.  marc.  4.  24.  to  czyn- 
cie  na  pamiatk^  moje.  luc.  22.  20.  prochy  nog  waszych  obijeie  na 
äwiadeetwo  przeciwko  im.  luc.  9.  5.  na  pacierze  zwoni$.  Linde,  po- 
wstan^  ja  na  ratuuek  smutnych.  koch,  szable  na  krzywe  kosy  i na  sierpy 
dano.  koch,  wybran  na  krola.  chwalcz.  hej  na  pomoc,  gwaltu!  Linde, 
przedraowa  na  Matheusza.  oterb.  na  piwo  du.  volksl.  1.  153.  höl’cy  so 
na  kvas  hotovachu.  1.  31.  nserb.  l’uby  ten  jjezo  na  vöjnu.  volksl.  2. 
27.  ja  na  vöjnu  posegnu.  2.  15.  jjeli  su  na  gdsdinu.  2.  33.  evaugelium 
na  nove  feto. 

g.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  die  dauer  einer  tbätigkeit,  den  zeit- 
punct  des  eintritts  derselben  uud  die  zeit,  für  deren  dauer  etwas  be- 
stimmt ist.  vergl.  Seite  398.  ad.  povelü  jego  maöiti  na  mnogy  öasy 
inssit  eum  excruciari  per  raultas  horas.  sup.  35.  28.  nebregoä^  jego 
tako  na  mnogy  dwii  negiexerunt  eum  ita  per  multos  dies.  78  27. 
dn>£a  takovaja  skrbbb  na  mnoga  vremena.  141.  20.  vergl.  403.  1;  412. 
24;  419.  22;  434.  27;  451.  16.  na  utrija  proximo  die.  85.  6;  88.  8; 
142.  15.  na  utrej  pride.  chrys.-frag.  na  konwjb  cesarbstva  Zinonova  in 
fine  imperii  Zenouis.  sup.  206. 29.  na  leto  se  Sb  tri  smokvi  rodi  hoc  anno. 
220.  17.  na  jediu-b  öasi»  naj^to.  bysti»  er  ward  auf  eine  stunde  gedun- 
gen. 319.  27.  ne  dovbleah^  vody  razve  na  inalo  dnij  das  wasser 
genügte  nur  auf  wenige  tage.  431.  8.  vergl.  429.  20.  otide  na  löta 
mnoga  aTreS^pyjas  ^pivoo?  Ixavoöc.  luc.  20.  9.  -nicol.  vergl.  ja^db  ua 
übte  (ti»ste)  srbdbce  bei  leerem  magen.  misc.-äaf.  151.  semu  na  leto 
otbäbdbäu.  io.-clim.  na  leto  heisst  quotannis:  tvoraahu  jemu  tri  pomeuy 
na  leto.  leont.  povele  na  Vbsaky  dbnb  po  petb  sbtb  ranb  dajati  irab  avoc 
xevtaxoatac  prol.-mart.  nsl.  na  stare  dni  bö  sina  dobila  in 

ihren  alten  tagen,  ravn  2.  9.  serb.  na  nedelju  dana  pred  svadbu  eine 
woche  vor  der  hochzeit.  vuk-kovß.  46.  rano  rani  djevojöica  na  veseli 
spasov  danak.  pjes.  1.  270.  na  osvitak  prvoga  dana  nedjelje  dodje 
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Marija.  matth.  28.  1.  dodi  du  ti  na  proljede.  daniß.-sint.  514.  kad  na 
veße  nojca  dolazila.  pjes.  2.  99.  baci  ga  u taranicu  na  §est  dana  auf 
sechs  tage.  vuk.  na  to  darauf:  mesec  Jeli  na  to  odgovara.  volksl. 
klru.88 . tyje  hroSy  davaty  do  skarbu  na  hroranycy,  na  vstritene  zu 
lichtmess.  act.  1.  172.  a by  vsy  dochody  byty  otdavany  na  svjatyj 
Martyn.  2.  197.  na  on  ßas  tune.  2.  138.  tarn  na  tot  rok  ne  byfy  die 
constituta  non  adfuerunt.  2.  139.  vyzyraj  mene,  serdenko  moje,  na 
svjatuju  pokrovu.  pis.  I.  132.  na  Petra  veryhy  rozbyvajut’  6a  kryhy.  b. 
182.  tepef  ie  my  vsi  propaty  na  viky  iz  varay  wir  sind  für  immer  zu 
gründe  gegangen,  pis.  1.  lö.pryklonylholovoiiku  namafenkuhodynonku. 

1.  23.  pryjmy  i mene  na  nöß.  I.  284.  davaty  po  try  hro§y  na  den.  act. 

2.  89.  na  den  tryßi  popas  maju  dreimal  täglich,  pis.  1.  97.  na  ostatok 
zuletzt,  na  frasunok  dobryj  trunok  auf  die  trübsal  einen  guten  schluck, 
b.  183.  ruße,  ubbeni.  vt.  subotu  na  noßb.  chron.  157.  10.  na  tu2e  eseni» 
prestavi  sja.  chron.  1.  146.  §to  treba  bylo  na  cdlyj  god*.  skaz.  1.  30. 
cech.  na  ldta  trvajl  ty  byliny.  kom.  na  noe  do  mßsta  jsrae  dojeli.  zik. 
199.  pfiäel  ste  ranß  na  den  sv.  Ondfeje.  svßd.  ähnlich:  na  jednu  ränu 
dub  ne  padne.  sprichw.  pol.  na  swe  Stare  lata  musi  biedp  cierpied.  laz. 
306.  na  kazdi-i  noc  uinyjfj  Izami  swoje  loie.  koch,  on  na  ten  czas  na 
zadku  w lodzi  spat,  raarc.  4.  38.  gegen:  na  dzieh  si^  sktonito.  Linde. 
oserb.  na  svjatki  dom  päindße  zu  pfingsten.  na  jutry  auf  ostern.  lex. 
äto  ha  die  jim  na  dieA  dad?  volksl.  1.  171. 

h.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  wozu  etwas  dient,  be- 
stimmt ist.  aal.  inenn»  na  uspdln»  b$de§i  aliis  utilitati  eris.  sup»  127. 
16.  boldznb  si  ndsti»  na  Sbmrbtb,  ut>  na  slava  bofcija  morbus  hic  non 
est  ad  mortem,  sed  ad  gloriam  dei.  230.  11.  tebe  jestb  na  dobro  saluti 
tibi  est.  248.  11.  tvorimoje  byvaaäe  na  ukon.  quod  fiebat,  opprobrio 
erat.  326.  14.  jemu  bö  na  pomoätb  oraSije.  441.  25.  jedino  jestb  na 
potrdba  Ivöc  fcatt  ypsta  eig.  unum  est  comraodo.  ostrom.  nufcda  vrd- 
mene  na  pakostb  tomn  ne  budetb  damno  non  erit.  krmß.-mih.  tebe  na 
vrddi.  byvajeti  junßa  kn»Vb.  ex.  na  srndhi.  mat.  49.  Iclruss.  my  na 
Aich  ßolorabyfe  to  vßynyly  um  sie  zu  ehren,  act.  2.  126.  ruaa.  dann» 
vasi.  na  ponosi,.  chron.  1.  42.  7.  cech.  to  jest  näm  na  §kodu.  kom.  ta 
nemoc  neni  na  smrt.  jung. 

i.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  wozu  jemand  verurtheilt 
wird,  vergl.  Seite  399.  asl.  vraßeve  otveätaäe  ju  na  Sbmrbtb  aastdfcavto. 
men.-mih.  vergl.  mbßbnuju  na  nihb  sbmrbtb  osudi.  men. -vuk.  serb.  osu- 
dide  ga  na  smrt.  marc.  10.  33.  klruss.  na  zhubu  sudyty  capitis  dam- 
nare.  kaz.  2. 

k.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  den  erfolg,  ausgang  einer  hand- 
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lung.  asl.  na  sbrurbtb  ubi  ego  ad  mortem,  ita  ut  moreretur.  misc.-Saf. 
vidf  prorefcenije  svojo  na  delo  istsed-bäe.  snp.  237.  1.  vi»zgorite  se  na 
ljubovi..  hom.-mih.  na  uboj  svptaago  drazn^ti.  sup.  419.  14  aerb. 
dvojicu  si  na  mrtvo  ubio.  pjes.  5.  124.  klmss.  na  smerf  postril’aty. 
pis.  1.  159.  na  smerf  ho  porubafy.  volksl.  russ.  razbolSti  sja  na 
smertb.  pam.  186.  6ech.  na  smrt  jej  rauil.  häj. 

l.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  in  das  etwas  verändert 
wird,  diese  bedeutung  kommt  auch  dem  instr.  zu,  der  dann  praedi- 
cativ  heisst  vergl.  Seite  399.  ad.  voda  na  vino  prdtvori  aquam  in  vi- 
num  mutavit.  sup.  254.  9.  zilyjf  viny  na  blagoje  prStvori.  322.  23. 
plamenb  na  ros$  prGlofci  flammam  in  rorem  mutavit.  leont.  Sbzda  go- 
spod*  rebro  na  ienu  el<;  *pvatxa.  ex.  veselije  na  tugu  preide.  hom.- 
mih.  ähnlich:  prottakovar-b  oti»  rurai.ska  jfzyka  na  gnbßeskb.  sup.  110. 
11.  pol.  (jfczmien)  na  makf  zmlol.  Linde. 

m.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  die  theile,  in  die  ein  ganzes  getheilt 
wird,  vergl.  Seite  397.  aal.  na  poly  prßsefceti.  in  duas  partes  disseca- 
bit  sup.  81.  7.  rascßpirböe  na  dbvoje.  198.  3.  na  platy  razdbrasf.  361. 
24.  pretreub  piloju  na  poly.  prel.-mih.  riza  b6  razdrana  na  dv£  dirö. 
men.-mih.  gbsekutb  mböe  svoje  na  rala.  triod.-mih.  krojenb  bystb  na 
remenije  X<upoTop.stTai.  prol.-mart.  da  Sblomitb  na  ukrithy  $iailp'j<|>st 
aäta  xXdoiiata.  pcnt.-mih.  mfso  na  ö^sti  Sbsßkb.  dial.-^af.  nogu  na 
drobbno  s-bkru§i.  raen.-mih.  rasede  se  na  troje.  prol.-rad.  rastei&enb  na 
fcetvoro  Tadst?  ix  tsoaaptov.  men.-vuk.  nsl.  da  se  razdrobite  na  kfisce. 
ravn.  1.  113.  skorej  je  äla  barka  na  kösce.  1.  236.  na  dvoje  razkolite 
otroka.  1.  260.  kroat.  vola  gdi  svoga  na  poli  presiöo.  luf.  74.  serb. 
pak  na  dvoje  vojsku  razrediSe.  pjes.  5.  343.  na  ßetvoro  vojsku  dijelio. 
5.  58.  klrus8.  ParasoCku  na  ätuki  rubaty.  pis.  I.  69.  na  poroch  äa  ro- 
sypala.  pis.  I.  84.  skoro  Donda  doienem,  na  drdbnyj  rnak  po6i£ein.  pis. 
I.  122.  porubaty  kozaßehka  na  milku  drobynu.  b.  72.  ne  dufce  ho  po- 
rubano,  ne  dufce  ho  postril’ano,  hotovohka  na  Setvcro,  a serdehko  na 
Sestero,  a nöfceöky  na  hyäeßky  (hyäeßky,  eine  art  speise  aus  schweius- 
fös8en).  pis.  I.  24.  oj  miäadn,  perehrad’  ha  na  dvi  polovyny.  volksl. 
russ.  na  poly  sokolbniöka  razorvalv  ryb.  1.  80.  na  dvö  strueöki  ony 
(r^öenbki)  raschodili  sja.  1.  194.  razdölili  polorn»  na  tri  doli.  var.  91. 
om»  j«  na  dvoe  porozorvah».  ryb.  1.  74.  fach.  na  dvoje  dßliti.  zemö  ta 
däli  se  na  tfi  krajiny.  jung.  pol.  na  kaski  byrn  cif  rabata.  pie$.  87. 
pisarz  dzielo  swoje  dzieli  na  cztery  czf6ci.  Linde. 

n.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  das  object  einiger  verlnt.  asl.  na  2r«la 
p5eni6na  oblakomihb  se  ich  wurde  lüstern,  ichri.  na  dobrö  dSlo  2elajetb 
tortftopet.  pomysliti  na  ienu  draga  svojego  imd’up.siv.  pent.-raih.  urai- 
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losrwliti  sja  ua  kogo.  vita-theod.  nsl.  na-te  bom  spomuil  ich  werde  deiner 
gedenken,  volksl.  3.  67.  serb.  na  tudje  se  ne  lakomi.  pjes.  1.  213.  slakomi 
se  na  blago.  volksl.  sve  mislio,  najednu,  na  jedno  smislio.  volksl.  klruss. 
ne  lakom  sa,  Hrydu,  na  durnyöu.  6.  187.  kozak  Neöaj  ua  toje  ne  dbaje. 
volksl.  von  sy  duinaje,  cy  ua  moji  voly,  oj  cy  na  korovy,  cy  na  moje 
bile  ly  Öko,  cy  na  Öorni  brovy  er  denkt  an  meine  ochsen,  volksl.  na 
tebe  vo  vik  ne  zabudu.  volksl.  raö  pamjatovaty  na  to.  act.  1.  156. 
jesly  m,  bofce,  zaslufcyla  na  takuju  karu,  naj  sa  tobi  spokutuju  wenn 
ich  eine  solche  strafe  verdient  habe,  volksl.  cech.  ua  to  se  öasto  rozpo- 
miname.  koin.  jestli  ze  se  zapomenu  na  tebe.  br.  pol.  bo  po  smierci  kto 
na  ci$  wspomionie.  koch,  na  towarzysza  poczekac  wolala.  koch. 

o.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  worauf  mau  vertraut.  vergL 
Seite  400.  asl.  upivahi.  na  nb  coufisus  sum  eo.  sup.  4.  3.  pi»vajte  na 
kimjazja.  svjat.  uadejesi  s?  na  kapiäta  confidis  idolis.  sup.  124.  20. 
vergl.  120.  26;  168.  17;  195.  13;  405.  8.  nade^tej  s$  na  ni».  bon. 
iimpstiiim»  ua  Ub  nadefccbj.  sup.  369.  11.  vergl.  na  toagu  nalegaje  tijj 
ßaxTTf]p{^jrpoaxX'.v6p£vo;.  prol.-rad.  nsl.  upati  na  kaj.  serb.  uadajuöi  se 
ua  sve  vas,  da  je  moja  radost  sviju  vas.  2.  cor.  2.  3.  koji  ovaj  nad  iraa 
ua  njega.  1.  io.  2.  3.  ähnlich : nek  me  pusti  iz  tainnice  klete  a na  vjeru 
i na  veresiju  i na  jemca  boga  istiuoga  auf  mein  wort,  volksl.  klrusa. 
uad’ijal  sa  d’id  na  med,  ta  vody  ne  pyl.  b.  181.  ua  boha  zdaju  sa.  pis. 
I.  353.  upovaj,  duäe,  na  boha.  u.  14.  jeden  sa  bizuje  sam  ua  svoju 
sylu  coufidit.  ekl.  16.  vona  ua  joho  uad’iju  ne  klade.  k.  2.  56.  oj  vir 
2e  ty,  d’ivka  moloda,  na  molodecke  slovo.  pis.  I.  72.  vön  potofcyt  ä ua 
boha  odnoho.  k.  2.  55.  pol.  nadzieja  na  przyszfe  lepsze  iycie.  tiserb. 
ja  se  spuäöam  na  boga  ich  verlasse  mich  auf  gott. 

p.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  wobei  geschworen  wird. 

klrußs.  prysahata  d’ivöynouka  ta  na  pistol’ety.  volksl.  ähnlich:  jesmo 

na  krest  pravdu  rnefcy  soboju  byty  vöynyfy.  act.  2.  132.  pol.  kto  przy- 

siefce  na  oltarz.  raatth.  23.  17. 

% 

q.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  den  gegenständ,  zu  dem  jemand 
angeleitet,  in  dem  er  unterrichtet  wird.  asl.  uste  je  na  veru  sie  zum 
glauben  ermahnend,  sabb.-vind.  mnogy  poustiä^  na  m^&bstvo  oboi 
multos  ad  fortitudinem  incitarunt  utrique.  sup.  62.  12.  na  blaidenije 
vkzbesovati  39.  301.  1.  nsl.  na  sveto  pismo  vuöen.  ravn.  1.  320.  serb. 
uputide  vas  ua  svaku  istinu.  io.  16.  13.  kad  ko  ljude  na  äto  nagovara. 
sprichw.  169.  navadio  se  kao  turöin  na  krraetinu.  spriehw.  tko  je  tebe 
na  to  nauöio  ? volksl.  klruss . na  äöo  byk  navyk,  na  te  j nal’ahaje.  b. 
183.  a ja  11a  to  ne  navyk.  volksl.  äöo  na  tycho  mene  (nenka)  uöyla. 
volksl.  ähnlich:  jeäöe  äa  vyußyl  na  käendza  um  priester  zu  werden,  kaz  7. 
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r.  Der  acc.  mit  11a  bezeichnet  die  art  und  weise,  vergl.  Seite  400. 
rt^prizyvaje  jogo  na  irae  ihn  beim  namen  rufend.  proL-mart.  posaditi 
vsja  na  spody  na  spody  avaxXivai  irdvtac  aupitiata  aopiriata.  marc. 
6.  39.  - vost.  Vbglegu  na  lehy  na  lehy.  nicol.  na  razno  sddeäte  avuxpti. 
raen.-vuk.  nsl  jök  zafcene  11a  ves  glas  laut.  ravn.  1.  34.  popi  sd  na  vse 
grlo  vpili.  1.  224.  narared  nämlich  aus  na  irae  redi.  na  pamet  vaditi 
raemoriae  raandare.  meg.  govoriä  ti  vse  na  rdbe  verkehrt  volksl.  4.  82. 
na  razen  (na  razno)  gresta  auseinander,  ravn.  1.  163.  peta  rau  gre  na 
skok.  volksl.  3.  110.  vrata  na  steiaj  odprte  angelweit,  kroat.  iT  milde 
il’  na  glas  schweigend  oder  laut,  budin.  45.  «erb.  da  na  glavu  pogiboäe 
turci.  Vijenac  111.  kad  se  starcu  na  ino  ne  raoie  als  der  alte  nicht 
anders  kann,  pjes.-juk.  278.  na  vsakuu  naSu  raookb  mit  allen  unseren 
kräften.  raon.-serb.  pa  na  preäu  vojsku  okupio  in  der  eile.  pjes.  5.  408. 
äto  se  saraa  na  silu  udala.  pjes.-kad.  137.  zagrraljeäe  puäke  na  hiljade 
za  tausenden,  pjes.  5.  306.  in:  pode  kupit’  na  kitu  svatove.  volksl. 
ist  na  kitu  attribut  für  kidene.  klruss.  sottana  na  holovu  porazyt 
schlug  ihn  aufs  haupt.  act.  2.  329.  idut  na  dvoje  in  zwei  abtheilungen. 
3.  173.  vsy  vjazny  na  imja  popysat  namentlich.  2.  165.  volosty  naäy 
na  koren  zvojevaty.  2.  170.  na  wes  rot  krydat  aus  vollem  halse,  kotl. 
64.  na  prevelyku  sylu  z misda  zvela  i uvela  u chatu  mit  schwerer 
noth.  0.  8.  vie  v hrobi  tefcyf,  ta  na  ochrest  rudky  deriyf  kreuzweise, 
volksl.  ru«8.  vypivaet-b  na  edinyj  ducln,  auf  einen  schluck,  ryb.  1.  177. 
nakrepko.  bus.-christ.  810.  krepko  nd  krepko.  kir.  2.  6.  otvorjaeU 
om»  dverb  na  pjatu  angelweit.  ryb.  1.  99.  oni  pachnut-b  na  foju  sosno- 
vuju.  ryb.  2.  171.  na  skoro  piäetb  schnell,  sbor.-sav.  90.  na  stefcs 
sperrweit  (offen),  na  osobicu  für  osobenno  seorsim,  praeeipue.  cech. 
sebral  na  rychlo  vojsko.  jung,  slovak.  na  silu  mä  vzali  mit  gewalt.  hatt. 
2.  231.  pol.  na  dtni,  na  wyi.  na  miasz  dick,  na  szerza  rost$  in  die 
breite.  Linde,  na  krzyi  sktadam  in  ’s  kreuz.  Linde,  na  äcieza,  na  äcie- 
iaj,  na  äcieB  otworzyd  angelweit  Linde,  na  ukos  überzwerch,  stado 
wpadto  na  szyj^  do  morza  praeceps.  raatth.  8.  32.  ähnlich:  iebracy 

obludni  na  Judasza  robia  handeln  wie  Judas,  klon.  2.  85.  oscrb.  na 

% 

drobne  rozpovjedad  haarklein  auseinandersetzen,  lex.  nserb.  na  serske 
auf  wendisch,  na  dvoju,  na  täoju,  na  stveru  doppelt,  dreifach,  vierfach. 

s.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  das  Werkzeug,  das  mittel,  aal.  11a  obö 
rucd  streljajuäte  ambabns  manibus  iaculantes.  danil  184.  «erb.  pak  po- 
lede  na  lagahna  krila  und  er  flog  mit  leichten  flügeln.  pjes. -kad.  191. 
vojvodstvo  si  na  sablju  dobio  mit  dem  schwerte.  pjes.  5.  321.  klruss. 
na  husly  hraje.  rns.  37.  chodyt  kozak  po  sadodku,  na  sopilku  hraje. 
volksl.  badyfy  jolio  v horach  na  svoji  ody.  k.  1.  277.  na  med,  ue  na 
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zolfi  l’ude  much  iovl’at’  mit  honig,  nicht  mit  galle  fängt  man  fliegen, 
b.  182.  budu  tvoji  fcorni  oöy  na  nöö  vyberaty.  volksl.  pol.  na  to  oko 
nie  widzp.  Linde,  oserb.  ua  husl’e  hraö,  piskad.  lex. 

t.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  worauf  sieh  ein  attribut 
oder  praedicat  bezieht,  asl.  pozdbm.  na  guevi»  tardus  ad  irasceudum. 
sup.  243.  28.  mudhm.  na  gnevb.  men.-mih.  jadryj  (j^dryj)  na  milostb 
ad  misericordiam  promtus.  op.  2.  2.  264.  skon.  na  padenijo.  krinö.^ 
mih.  txödbU'b  na  pomoü&b.  op.  2.  2.  431.  speSbnb  na  podanije.  prol.-vuk. 
iskusbnb  na  brani  belli  peritus.  prol.-raih.  na  penije  hudogb  cantationis 
peritus.  men.-vuk.  ua  balbstvo  kljuöiun».  op.  2.  2.  432.  dub*  krasen* 
na  videnije  i dobn»  na  jadb  £6Xov  wpaiov  el?  opaatv  xat  xaXöv  st«  ßpd>- 
o'.v.  op.  2.  1.  28.  bratii  krepe  byti  na  trudy.  vita-theod.  rukaina  hytr* 
na  delo.  ephr.  poplazbliv-b  na  grehy.  svjat,  svirdpi»  na  svary.  clira.  ne 
ukbsnevaje  na  podanije.  prol.-inart.  na  obö  hrainleöi  bedre  i*  apupo- 
tspai?  ytoXatvEi?  tat?  lyvoai?.  hom.-mih.  tepli  na  veru.  vita-theod. 
7i sl.  junak  na  preöku  funditor.  habd.  serb.  gotovi  ua  svako  dobro  djelo. 
tit.  3.  2.  lakom  na  blago.  volksl.  pohlepan  na  blago.  pjes.-kaö.  72. 
giban  na  junaätvo  lüstern  nach  hcldenthaten.  lex.  klruss.  starec,  na  imja 
Pasko.  act.  1.  106.  dobri  pany,  tecliki  na  robotu;  lychi  pany,  fafcki  na 
robotu.  pis.  I.  20.  chorosyj  na  vrodu;  choroSyj  na  slavu.  1.  258.  lybon 
2e  ty  na  rozum  ne  bohatyj.  k.  1.  17.  na  vzrost  ne  velykyj.  1.  253.  na 
oduo  oko  slipyj,  a na  druhe  ne  bacyf.  b.  182.  chto  na  vrjad  hoden.  act. 
3.  26.  bud’  na  mha  laskava.  volksl.  vergl.  davaj  na  soroöby  minat’  4a 
die  hemden  tauschen,  k.  1.  133.  russ.  obrazem.  ua  besddu.  tichonr.  2. 
393.  bodrb  na  penbe.  lavr.  fcto  by  rostomi»  byla  vysokaja.  stanom-b  ona 
stanovitaja,  a na  lico  krasovitaja  schön  von  angesicht.  ryb.  1.  178. 
Thedbka  byh»  ua  nozku  legokb.  1.  405.  Dobrynjuäka  na  nozku  byli» 
povertok'b.  kir.  2.  25.  vergl.  bus.  2.  274.  öech.  jest  na  obö  oöi  slepy-,  a 
na  ruku  jednu  chroiny.  zik.  245.  byl  kulhavy  na  obS  noze.  br.  döm 
byl  na  stf  dvadciti  loktu.  mel.-bibl.  dcera  bola  na  zrast  liodue  vel’kä. 
na  potomkov  ou  bohaty.  hatt.  2.  209.  pol.  dzika  na  wielkosd  rzadko 
widzianego  hinsichtlich  der  grösse.  Linde,  wie  to  na  was  ociec  wasz 
niebieski,  Ze  warn  tego  wszystkiego  potrzeba  er  weiss  hinsichtlich 
euer.  ibid. 

u.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  ein  mass.  ad.  slyfiaöe  jako  na  dostre- 
leja  (wol  für  doströljaj)  audiebat  quasi  ad  unius,  iactuin  sagittae.  leont 
serb.  Zasavica  se  prikuöuje  Savi  na  jedan  pu&komct  auf  Schussweite, 
vuk.  klruss.  na  novyj  rök  prybavyto  4 dha  na  zajaöyj  skök  einen 
hasensprung.  nomis  12. 

v.  Der  acc.  von  numeralia  mit  na  dient  zum  ausdrucke  des  bei- 
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läufigen.  Jelmss.  odnoho  2yta  na  tyäaüu  boöok  viat  an  die  tausend  fass, 
act.  1.  89.  cech.  na  sto  raufcüv  padlo  an  die  hundert  fielen,  häj.  slovak. 
bolo  ich  tarn  na  tricat’  neb  Styricat’  pärov.  hatt.  2.  219.  oserb.  na  sto 
kop  gegen  hundert  schock,  lex. 

43.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  nadi»  bezeichnet  den  gegenständ, 
gegen  welchen  eine  bewegung  von  oben  her  gerichtet  ist.  der  acc.  mit 
nadi»  steht  häufig  auch  bei  den  verben  der  ruhe.  asl.  nadb  propasti 
vedomi  erct  to  ßapaOpov  aföfLsvot.  hom.-mih.  nadb  njegoSe  uzriäi  duhb 
Sbhodeötb  ky’  Sv  äv  tdiQC  to  irvsöpa  xataßaivov.  io.  1.  33.  golubb  poletd 
nadb  glavu  iosifovu.  men.-mih.  ähnlich:  pride  nadb  nb  TjX&e  xcir’  adxdv 
in  der  erzählung  vom  barmherzigen  samariter.  luc.  10.  33.  priäbd-bSa 
nadi.  inore.  vita.-theod.  nadb  speSta  me  prigbdb.  sabb.  212.  »erb.  oblak 
se  nad  Befc  namaknuo.  pjes.  3.  8.  daneben : ofti  metnu,  pogleda  nada1 
se  schaute  über  sich.  2.  30.  tech.  pochovali  jej  vyäe  nad  jine  hroby 
potoinkü.  hr.  nad  stül  jsem  ho  zavösil.  jung. 

Was  von  nad,  gilt  von  po  nad,  dessen  bedeutung  distributiv  „da- 
rüber hin“  ist.  vergl.  seite  251.  405.  klruss.  fefil  orel  po  nad  more  der 
adler  flog  über  das  meer  hin.  pis.  2.  53.  letyt  voron  po  nad  Dunaj.  2. 
59.  pödu  ja  po  nad  more.  2.  73.  po  nad  riüku  ne  l’itaj.  2.  94.  der  acc. 
steht  auch  bei  den  verben  der  ruhe:  stojat  verby  po  nad  hrebl’u.  2. 
134.  oj  po  nad  more,  ta  j po  nad  Dunaj  hej  sedyt  kozak,  z vöriom  ha- 
daje.  I.  185.  po  nad  seto  zadvily  dvitoßky.  II.  259.  cech.  slovak.  po  nad 
zämok  sjet’  roztjahnut’  über  das  schloss  hin.  pov.  60.  po  nad  zlatü 
horu  preävihol.  ibid.  pol.  jak  ci  ja  porwaf,  tak  niesie  po  nad  gory.  pies. 
77.  jeszcze  raz  po  nad  wod$  splyn^la.  rog.  77.  po  nad  oblok  wzniost 
si?  orzel.  laz.  308. 

b.  Der  acc.  mit  nadi»  bezeichnet  dasjenige,  über  das  hinausge- 
gangen, d.  i.  was  von  etwas  anderem  übertroffen  wird,  er  steht  daher 
häufig  bei  comparativen.  serb.  nad  njeg  vedeg  ne  biäe  junaka.  pjes.- 
juk.  274.  nada  te  se  ne  naälo  junaka!  möge  sich  kein  held  finden  über 
dich,  d.  h.  der  grösser  wäre  als  du!  pjes.  2.  34.  nije  zraije  nad  vojvodu 
Janka.  kaö.-razg.  112.  klrus*.  je  rozum  nad  rozum  ein  verstand  ist  vor- 
züglicher als  der  andere,  pryp.  32.  ne  ma  v gvit’i  nad  boha  es  giebt  nichts 
gewaltigeres  als  gott.  nomis  1.  ne  ma  nad  to  remesto  jak  lemiß  ta  ßere- 
slo.  b.  187.  könj  nad  sylu  ne  pot’ahne  über  seine  kräfte.  pryb.  41.  ne 
znajdeä  nad  mene  virnijöu  me  fideliorem  non  invenies.  pis.  L 136.  ne 
znajäol  nad  tebe  krasnijäu  pulchriorem  te  non  inveni.  I.  257.  za  te  vdn 
i mudyt  äa  hörö  nad  u£i  hriänyji  duäy  ärger  als  alle  sündigen  seelen. 
k.  1.  309.  bohu  prygahaju,  ie  ja  druhoji  nad  tebe  ne  raaju  dass  ich 
keine  ausser  dir  habe,  pis,  I.  342.  tech.  neni  t udedlnika  nad  mistra 
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es  gibt  keinen  schöler  über  den  meister.  br.  neuf  nad  toho,  kteryZ 
se  boji  pana.  br.  miloval  zlost  nad  dobrotivost.  br.  nad  iuiru  vtipny  a 
schopny  über  die  maasseu.  vel.  mocen  nad  väe.  kat.  1248.  bie§e  v 
uöeni  prospöla  nade  v§e  uöen<$  £aky.  109.  poslöra  s£  to  zdiese  za  ve- 
liky  div  nad  divy.  192.  nad  väe  zlato  drafci.  anth.  30.  bfth  nää  vötäi 
jest  nade  väecky  bohy.  br.  slovak.  lepsi  nad  bukvu  orecli.  hatt.  2.  209. 
nach  Superlativen:  nad  ves  svöt  najbohatöjäl,  nad  väe  iuüdrd  najmö- 
dlejäl.  kat.  351.  pol.  dzieje  mi  si?  nad  moje  zaslugi  über  mein  ver- 
dienst. koch.  1.  165.  nad  snieg  ubielon  b^d<}>.  matg.  50.  8.  railowal 
jed  ztodd  nad  dobroc  dilexisti  malitiam  super  benignitatera.  51.  5.  sto- 
dziejsza  nad  miod.  malg.  ibdniejsza  nad  ztoto.  18.  10.  nie  jest  jinszy 
nad  ci$.  jadw.  144.  inszej  chluby  nad  imie  nie  macie.  koch.  fcadny  z kro- 
low  polskich  nie  byt  waleczny  nade  n.  chwal.  1.  231.  nad  piekielne 
mpki  umyczona  dziä  dusza  raoja  d.  i.  wiekszemi  ni£  piekielnemi  mp- 
karai.  Linde. 

c.  Der  acc.  mit  nadi»  bezeichnet  dasjenige,  über  das  hinausgegangen, 
wider  das  gehandelt  wird,  wider  das  eine  handlang  gerichtet  ist. 
kirnst,  za  ouymy  fafckosfamy,  5to  ony  nad  pravo  svoje  bezvynni  pryj- 
mujutK  die  sie  gegen  ihr  recht  tragen,  act.  2.  221.  ne  majut  ony  nyko- 
torych  podatkov  nad  starynu  davaty  gegen  den  alten  brauch,  im  gegen- 
satz  zu  podii  staroho  davnoho  obyöaja.  2.  368.  v öom  da  jim  kryvda  i 
Skoda  nad  starodavnyj  zvyCaj  jich  dijet.  3.  198.  nsl.  ko  bu  Pegam  sei 
nad  te.  volksl.  2.  32.  nad  turka  iti.  inet.  254.  si  niso  nad  nje  vupali. 
ravn.  1.  319.  pol.  kto  nad  to  uczyni  wer  dawider  handelt,  ka-ust.  54. 

d.  Der  acc.  mit  nad  bezeichnet  dasjenige,  in  betreff  dessen  eiue 
handluug  vor  sich  geht,  klruss.  nad  to  ses  naS  lyst  z naäoju  pefcatu 
daty  jesmo  in  betreff  dessen,  act.  1.  111.  daty  jesmo  selco  naäe  Ma- 
karju,  a nad  to  daly  jesmo  jemu  ses  lyst  z naäoju  peöafu  darüber. 
1.  113. 

e.  Der  acc.  mit  nadi,  bezeichnet  bei  zeitbegriffen  „gegen“,  bulp. 
nad  vefie'r.  klruts.  nad  vefier  vernemo  ä.  k.  1.  292.  v pjatnydu  nad 
vefcer  maty  j klyknula  nas.  k.  2.  283.  cech.  jest  jii  nad  veöer.  anth.  50. 

44.  Der  acc.  mit  der  praeposition  nizi,  bezeichnet  den  raum,  den 
abwärts  eine  bewegung  vor  sich  geht,  viele  Sätze  erklären  sich  durch 
die  annahme,  dass  der  standpunct  des  subjectes  der  höhere  ist.  nizi» 
ist  dem  vt,zt>  entgegengesetzt,  asl.  nizb  bregb  togo  tykaahu  sie  stiessen 
ihn  den  berg  hinunter,  prol.-rad.  nizb  strhminu  porevati  propasti. 
men.-mih.  nizb  stenu  padose  xata  xoö  xpi)|i.voö.  prol.-raart.  nizb  ustije 
stUbe  nizmetnu  el?  töv  xarappdxnjv  sv£ßaXev.  meu.-vuk.  nizb  stömi 
gradu  poveöeub  e*t  toö  xpijiatat.  prol.-cip.  bulg.  niz  gora  ze- 
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lena.  milad.  8.  hodirae  niz  gora  ta.  verk.  21.  kroat.  suzice  za  radost 
proliäe  niz  rumeno  lice.  Iu6.  93.  niz  ove  skali  dolika  sajdirao.  volksl. 
serb.  ona  strfca  dole  niz  fcardake.  pjes.  1.  343.  pa  pogleda  niz  brdo.  1. 
474.  roni  suze  niz  bijelo  lice.  2.  1.  pa  on  sidje  niz  bijelu  kulu.  2.  25. 
pogledajte  dole  niz  Kosovo.  2.  69.  ko  se  ono  niza  Savu  fula.  2.  93.  pa 
zajedri  niz  to  more  sinje.  5.  312.  istom  stade  lomefc  niz  planinu.  323. 
nit’  sara  sraede,  da  me  niz  zid  raeöeä.  pjes.-kaö.  104.  äto  podje  niz 
vodu,  ne  vrnu  se  uz  vodu.  sprichw. 

45.  a.  Deracc.  mit  der  praeposition  o,  ob*  bezeichnet  dasjenige,  was 
von  einem  andern  umgeben,  umringt  wird,  in  dieser  bedeutung  ist  es  je- 
doch meist  dem  okolo  gewichen.  vergl.  über  diese  praeposition  im  allge- 
meinen Pott  1.  169.  585.  asl.  obloi&at*  vrazi  ostrogi»  o tebe  xeptßaXoö- 
otv  ot  fe/O'pot  ooo  ydpaxa  oot,  eig.  vallum  collocabunt  circum  te.  lue. 
19.  43.  - ev.  saec.  XIII.  tiäteätimb  se  o stolb  mnozemb  als  sich  viele 
um  den  stuhl  drängten,  men.-mih.  okr*st*  und  okrag*  fungieren  als 
praepos.  cech.  nit  o prst  oviti.  hosti  o stül  posaditi.  jung,  daraus:  ne 
ma  mieti  viece  hosti  n et,  o jeden  stol  ein  tisch  gäste,  d.  i.  so  viel  ihrer 
um  einen  tisch  sitzen  können,  jung,  hosti  bylo  o tri  stoly.  fcap. 

Aus  dem  begriff  „um“  erklärt  sich  die  anwendung  des  acc.  mit  o 
zum  ausdruck  des  Schützens  beim  verbum  stojati.  serb.  da  stoimo  o nb 
i o negova  sina  dass  wir  ihn  und  seinen  sohn  schützen,  mon.-serb.  da 
stoimo  o nje  i o nihb  napredakb.  ibid.  klruss.  mocno  o svjatyj  zakon  i 
o nas  hriänych  stojiä.  act.  2.  358. 

b.  Der  acc.  mit  o,  ob*  bezeichnet  den  ort,  wo  etwas  ist,  nach  dem 
sich  etwas  hin  bewegt,  der  begriff  „um“  „circum“  ist  zum  begriffe 
des  „in,  bei,  nahe“  abgeschwächt  worden,  asl.  jestb  obb  onu  stranu 
Iordana  rcipav  toö  ’lopSdvoo.  pent.-mih.  ob*  on*  pol*  severa.  nom.- 
bulg.  povesi  obb  desnuju  ikony.  men.-mih.  iiveaäe  obb  onu  stranu 
Dunava  jenseits  der  Donau,  ibid.  vergl.  do  temnago  obniz*  2o><;  efSoo. 
matth.  11.  23. -op.  1.  250.  mat.  33.  tatbn*  glasa  slyäaaäe  s$  o des- 
naj$  i o levaja.  sup.  123.  22.  sede  o desnaja  otbca.  8.  27.  javi  s$  dija- 
vol*  o desnaja,  o levaja  ie  smij.  56.  24:  vergl.  246.  21;  302.  22; 
415.  14.  sesti  o desnuju  mene  i o äuju  xalKoat  Ix  5££tä>v  (xoo  !£ 
6Ö(ov6{j.ü>v.  marc.  10.  40.  - nicol.  javista  se  o desnuju  stranu  Vbstoka. 
hom.-mih.  ostrovb  o äuju  ostavivb  die  insei  links  lassend.  prol.-mart, 
kroat.  sidi  ob  desnu.  pist.  ob  desnu  stran.  Iu6.  81.  o desnu  tvoju  sil 
gospodin.  budin.  91.  s>  rb.  biskupi  mu  svi  ob  desnu,  a vojvode  sjede  s 
liva.  gund.-osin.  11.  26.  sidjeti  ob  desnu  moju.  iiv.  128.  vergl.  kada 
oni  o Primorje  projdu  wenn  sie  an  Primorje  vorüber  gehen,  pjes.-juk. 
542.  putemb  obb  druge  strane.  dauiö.-rije^.  2.  193  klruss.  ob  odnu 


Digitized  by  Google 


426 


acc.  bei  o,  ob-b. 


storonu  dorohv  do  Dhipra  a ob  drahuju  storonu  dorohy  uverch  Dni- 
pra.  act.  1.  167.  russ.  obi.  oau  stranu  stojachu.  per.  14.  14.  pokloniH 
sja  o pravu  ruku.  sbor.-sav.  93.  o äuju  da  o desnuju.  Dalb  298.  stati  o 
reku  am  flusse.  per.  32.  27.  streljajuäöiurb  sja  o reku  o Stugnu.  chron. 
1.  141.  da  postaviöi  i o edinu  or/peis;  aotöv  xata  pova?.  bus.-christ. 
125.  lja^esb  spatb  o devicu  krasavicu  an  der  Seite,  ryb.  1.  379.  oni 
ezdjati»  bogatyri  pleüo  o ple£o  Schulter  an  schulter.  kir.  2.  70.  fcitb  st» 
keim>  obi.  stöuu,  obo  dvon»  wand  au  wand.  bus.  2.  275.  sideh»  6 stönu 
d.  i.  okolo  samoj  steny.  etnogr.-sbor.  vergl.  o slavnoe  ezdih»  o sine 
more.  ryb.  1.  126.  sobaka  beiiti»  ö raore.  volksl.  fech.  prepravil  jej  ob 
druhü  stranu  Feky.  pass,  pfevezli  se  ob  onu  stranu  Vltavy.  pass,  o feku 
Maravu  se  sejdou.  dalem.  o bok  jemu  jde  ihm  zur  Seite,  jung.  pol.  ob 
dal  stali.  malg.  37.  12.  obok  komu  idp.  o granic^  nahe  an  der  gränze. 
o Öcianf,  oöeiennie.  Linde,  oserb.  vo  dom  khodfciö,  vob  khezu  hiö  in 
der  nähe  des  hauses  gehen:  vo,  vob  ist  jedoch  in  dieser  bedeutung  ver- 
altet. vob  soll  oserb.  ein  verstärktes  o sein.  lex.  803.  804. 

c.  Der  acc.  mit  o bezeichnet  bei  den  verben  des  berührens  den 
gegenständ,  an  dem  sich  die  handlung  vollzieht,  asl.  o kamenb  obra- 
zi V'bÄe  se  als  sie  sich  am  steine  stiessen.  sup.  298.  19.  strela  s£  o sten$ 
obrazi.  aom.-bulg.  obrazi  im*  o stepem*.  prol.-mih.  potbknas^  s$  v* 
(wol  für  o)  $gT»lhny  o karaeiib  Hristosa.  sup.  338.  2.  da  ne  pretbknefii 
o kamen  nogy  tvoe  (nrjirots  rcposxö^-fl;  7tpö<;  XCdov  töv  :c68a  oot>.  matth. 
4.  6.  - nicol.  pretbku  so  o kamenb.  äi§.  62.  o nbie  pretykajutb  se.  1. 
petr.  2.  8.  -öiä.  193.  o kamy  togo  rozbiti.  sup.  404.  23.  razbivati  na- 
öbnaU  mladenbCf  o karaenie.  nora.-bulg.  o steny  udarjaäe.  hom.-mih. 
udari  epiatolijeju  o zemlju.  vita-theod.  (more)  bija  imi  (vltnami)  o ka- 
menije.  izv.  597.  nogama  op-bn»  se  o sttap*.  440.  11.  röjaöe  glavu  svoju 
o zeinlju.  pat.  aky  al’dbi  ^tble  (so  ist  zu  lesen)  o kamyki»  togo  roz- 
biti sbvestb.  sup*  404.  23.  jeti  se  o kogo.  prol.-mart.  svezani  byäe  o 
drevesa  pravaa  Ssopoovtat  fcokou;  bpd'lot?.  prol.-rad.  zavistb  i revbnostb 
druga  d drugu  visitb.  pat.  ruce  jestö  prilöpljenö  o pojasb.  pat.  aSte 
tf  kxto  zauäiti»  o desniya  lanit^.  sup.  307.  7.  nel.  udari  ga  pri  hiäi  ob 
vögle,  volksl.  2.  18.  de  se  z nogo  ob  kaki  kamen  ne  vdariä.  ravn.  2* 
83.  sö  se  opoteknili  ob  ta  kamen,  trüb,  ob  tla  ga  tröSöil  er  schmetterte 
ihn  zu  boden.  met.  253.  Ravbar  se  ob  dlanu  poßi.  volksl.  2.  57.  ons 
lupi  z batom  (statt  des  blossen  instr.)  o zemlju.  prip.  17.  bulg.  da  ne  bi 
da  prepimeä  o kanrbk  nogv  ti>  si.  matth.  4.  6.  kroat.  o me  se  razbiju 
gorfcina  sa  tugorn.  luö.  55.  kamen,  o ki  no  srdito  more  se  razbija.  ibid. 
ser b.  pak  je  nogom  o tavan  udrila.  pjes.  1.  636.  udri'  licem  o zemljicu 
camu.  pjes.  2.  32.  koplje  udarilo  o kamen  studeni.  2.  44.  objesiti  o 
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gredu.  obiö.  308.  kuburlijam’  o tle  udariti.  pjes.-juk.  149.  dok  bi  dlan 
q dlan  udario.  sprichw.  sedlom  bije  o javorje,  a kopitom  o mramoije. 
flies.  1.  374.  o zemyicu  razbio  sam  glavu.  pjes.  1.  723.  ko  s vragom 
tikve  sije,  sve  mu  sc  o glavu  lupaju.  sprichw.  taruci  dvoje  lipovo 
drvljadi  jedno  o drugo.  lex.  baci  kupu  o morraer  kaldrnm.  pjes.  2.  92. 
djerdjovom  je  o tle  udarila  sie  schmetterte  den  stickrahmea  zu  boden. 
pjes.-herc.  29.  159.  latiöe  se  o pleea  junaöka.  pjes.-kaö.  49.  hlruss. 
vdaryla  6 ob  zeml’u.  2.  71.  oj  udaryt  6a  o st’inu  holovoju.  para.  68. 
operajut  4a  ob  verbiu  jufc.-skaz.  bjeC  6a  jak  ryba  ob  led.  b.  146.  ob 
zwaVu  upat  kotL  58.  vybereö  sobi  © slyvyuu  oöy  du  wirst  dir  aus- 
stechen.  volksl.  ob  zeml’u  tupotad  aohamy.  43.  mov  horochom  ob  sfiuu 
als  ob  man  bohnen  au  die  wand  würfe,  b.  179.  a von  sobov  hryms  o 
zeini’u  (hrymsnuty  fallen)  er  fiel  zu  boden.  rusa.  uhvatja  ego  udariU  o 
kirpiööatoj  pol*.  ryb.  1.  17.  ob*  ugol*  golovoj  ne  udariti»  sja.  Dali» 
104.  udarila  Sb  o zemlju.  var.  54.  bbet*  kopytomi»  o>  syru  zemlju*  ryb. 
1.  37.  brosil*  on*  ego  o syru  zemlju.  ryb.  1.  105.  brosil*  luk*  & 
zemlju.  kir.  2.  88.  brosili  Sb  duöi  o matb  syru  zemlju.  var.  151.  spu- 
slil*  on*  paleuicu  o syru  zemlju.  1.  74.  tjapuula  earoökoj  o zolot* 
stolb.  ibid.  1.  170.  stukal*  ob*  okoäeöko.  sbor.-sav.  158.  opiraet*  sja 
na  ruöenbki  o stoiy  dubovye.  1.  181.  ubil*  sja  o penn  lbom*.,  Dal*  139. 
cech,  aby  snad  ne  urazil  o kamen  nolxy  tvö.  auth.  7.  tu  jest  aebou  dal 
o zern.  sv öd.  dal  o zed’  hlavou.  svöd.  vöecky  rytiny  o zem  roztHskaL  br. 
Os  sloup  se  oprel.  jung,  o ström  zavaditi.  hlavu  o stönu.  biti.  o zeia  nim 
uderil.  jung,  slovak.  jefcibaba  o dlhü  olovenu  palieu  opeetä.  pov.  39* 
pol.  a bys  snad  nie  obrazit  o kamien  nogi  swojej.  matth.  4.  6.  na  oo 
gdowa  biö  o sciaue.  Linde,  zbitem  sobio  o kamien  brode.  pies.  27.  za- 
wadzil  o stol.  laz.  306.  pisu^  ja  nim  (kouikiem)  o 6ciau$.  cog.  172. 
obila  si?  rzeka  o on  dom.  lue.  6.  48.  oaerb.  zo  by  svoju  uohu,  vo  fcadyu 
kamjen  ne  storöil.  inatth.  4.  6.  vo  zemju  rnjetac.  vo  Wido,  bi<Lvo  karnjeu 
zadoÄiö  an  einen  stein  anrennen,  lex.  n*  rb.  a by  ty  tvoju  uogn  vo  ka- 
mjen ne  stareyl.  matth.  4.  6.  a i buzo  z mösynu  ho  bl'i<lo  pra6  bis  er 
mit  dem  beutel  auf  den  tisch  schlägt,  volksl.  2.  23.  vergl.  nhd.  dial. 
einen  um  die  erde  schlagen,  hauen. 

Analog  sind  Sätze  wie  »erb.  kad  so  grijeäite  o braöu  djiaptavovTsc 
»W  tot*;  äSeX'poo;  wenn  ihr  an  den  brüdern  sündiget  1.  cor.  8.  12. 
koji  sc  ne  sablazui  o mene,  matth.  11.  6.  kad  ja  o vas  ne  ogresim  duse. 
volksl.  da  nasladiin  oöi  o duömane.  daniö.  520. 

d.  Der  acc.  mit  o,  ob*  bezeichnet  dasjenige,  um  desseutwillen,  aus 
dessen  veranlassungeinehandlnngunternommen  wird,  er  bezeichnet  auch 
den  gegenständ  geistiger  thätigkeit.  o,  ob*  entspricht  in  diesen  fallen 
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dem  griech.  rcep(,  6ic4p,  lat.  pro,  propter,  de.  asl.  o matizim»  metaäp 
drebij?.  aaf.-gl.  50.  o kotygu  moju  metaäe  i&röbije  sie  haben  über  (um) 
mein  kleid  das  loos  geworfen,  hora.-mih.  152.  nt  medimb  fcdrübbe  o nb 
aXXa  Xaty“!^  *6pl  atnoö.  io.  19.  24.  - nicol.  metaj^te  irebijp  o 
n?.  assem.  da  vojujeäi  o nihb  dobroje  voinbstvo.  1.  tim.  1.  18.  - siä. 
poslani  o smirenije  mira.  prol.-mih.  o njafce  (kn>ve)  Sbve§tavajeäi  sp 
orc&p  oo  (a?p.atoc)  oop.rpa)va  rcoieü;.  sup.  310. 17.  neben  po  öbto  kleveäte§i  o 
mojem*  s*§estvii?  sup.  293.  1.  nsl.  obeti  nasse  im  nezera  o scepas- 
genige  telez  nasich  (obüty  naäe  im*  nesern*  o s*pasenije  u.  s.  w.)  ob- 
lationes  nostras  illis  feramus  pro  salute  u.  s.  w.  fris.  ob  to  ideo.  trüb, 
ob  tore,  ob  torej  ideo.  Icroat.  i moja  bi  o me  majka  se  varala  in  betreff 
meiner,  lud.  71.  serb.  bijudi  se  kralji  oba  nju  propter  eam.  kad.-kor. 
314.  lupefci  se  oba  nj  zavadiSe  seinetwegen,  kad.-razg.  115.  o jedan  se 
jagluk  otirali.  pjes.  1.  358.  zavadi  se  majka  i djevojka  ne  o grade,  ni 
o vinograde,  ved  o jednu  tanariu  koäulju.  2.  7.  nit’  je  (sablju)  iraaä  o 
äto  krvaviti.  2.  29.  mret’  mi  danas  ili  mreti  sutra,  volira  danas  o manje 
grijote.  3.  28.  aäte  mudb  obbgovori  £enn  za  tune  o bludb  wenn  er  sie 
des  ehebruchs  beschuldigt,  zak.-serb.  klruss.  o ztod’ijstvo  ofcatovan. 
act.  1.  7.  spyraly  6a  o ozero  litigabant  de  lacu.  1.  28.  torh  mefcy  so- 
bojn  vdynyly  o dvoryäde.  1.  41.  iadaja  vaäoj  mylosty  o sestru  na§u.  1. 
160.  kozak  o vödpravu  prosyt  um  abschied.  volksl.  o toje  ne  dbaje.  pis. 
1.  143.  ru88.  oni  bili  Sb  tut*  st.  nim*  ob*  velikij  zaklad*  um  eine 
grosse  wette,  kir.  2.  41.  cech.  dal  ho  zabif  o üenu.  jung,  ne  bud’  väm 
pöde  o telo.  br.  mdte  spolu  diniti  o nöjak;f  dluh.  svöd.  o ty  penlze  se 
svadili.  svöd.  trhaji  se  o kü&i  oslovou.  sprichw.  jd  budu  mluviti  o tebe. 
br.  o to  radu  bera.  o psü  kot  se  tahati  de  lana  caprina.  o divot  se  sta- 
rati.  o to  pedi  miti.  soud  o krälovstvi.  jung,  o nöco  stdti  nach  etwas 
trachten,  jung.  pol.  miec^c  o nie  (odzienie)  los.  marc.  15.  24.  iatowat 
Marcin  na  Adama  o wob  saec.  XV.  laraentuj^  o swa  przygod^.  rog.  31. 
ja  bym  o ni^  (siekier?)  oszalat  ich  wäre  der  hacke  wegen  (wenn  man 
sie  mir  genommen  hätte)  närrisch  geworden.  43.  bid  si$  o ci?  maj$. 
koch,  ho  zlodziejstwo  obwinionego.  ks.-ust.33.  biada  tej  rzeczy  pospo- 
litej,  o ktora  tacy  ludzi  radza.  koch,  prosit  o pokoj.  chwal.  1.  205.  &%- 
daj  mi$,  o cz  chcesz,  a otrzymasz.  koch. : prosid  o co  ist  wohl  ein  ger- 
manismus.  oserb.  vo  tvöj  tön  serpik  ja  ne  rodfcu.  volksl.  1.  27.  ne  sta- 
raj  so  vo  khl’eb.  1.  276.  starosd  vo  strovotu  die  sorge  um  die  gesundheit. 
lex.  vo  vjenc  koskuja  sie  würfeln  um  den  kränz.  1.  95.  vo  fane  hol’cy 
je  vul’ka  vöjna  um  schöne  mädchen.  1.  181.  äto  mi  vo  tvoje  pivo  je? 
1.  64.  vo  do  defpiä?  um  was  leidest  du?  vo  mifosc  prosyd.  vo  to  ja 
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rydu  darüber  spreche  ich.  lex.  nserb.  vo  c ty  tuiyS?  warum,  volksl.  2. 
85.  ne  plac  ty  vo  tego  weine  nicht  um  diesen.  2.  49. 

Hieher  gehören  auch  folgende  redensarten.  nsl.  Aman,  ki  rau  gre 
ob  glavo  um  dessen  köpf  es  geht.  ravn.  1.  313.  klruss.  jak  by  o hoiovu 
jMo.  b.  227.  pryp.  114.  o naSuju  to  äköru  chodyf.  b.  193.  jkoly  dvite 
böb,  to  t'aiko  o chl’ib.  b.  173.  cech.  vidüli,  £e  jim  o iivot  böfci.  br. 
kterak  i jest  o ten  ksaft?  svöd.  jde  mu  o to  es  ist  ihm  darum  zu  thuu. 
jung,  slovak.  trebars  näm  i o hrdlo  pojde.  pol.  nie  tak  mi  o ömierd  id- 
zie  jako  o sromotp.  koch,  oserb.  to  vo  hlovu  die  es  handelt  sich  um 
den  köpf.  lex.  nserb.  vono  stoji  defe  ho  mojogo  bratSa  es  steht  gut  um 
meinen  bruder. 

e.  Der  acc.  mit  o bezeichnet  das  maass.  vergl.  deutsch,  um.  cech. 
md  o sto  ovec  vic  nei  ja.  ani  o vlas  se  ne  chybili.  o mdlo  fast,  beinahe, 
jung.  pol.  gdy  by  si^  byl  o jeden  momeut  z loika  nie  porwat  u.  s.  w. 
o jeden  raz  zugleich,  auf  einmal,  razem.  o wlos,  o k§s  um  ein  haar. 
Linde,  jechal  bym  chod  by  o trzy  mile.  rog.  130.  o podal  od  wojska. 
chwal.  1.  183.  mit  dem  begriff  des  ungefähren:  z ziemi  wywiodl  o 
cztery  tysi^ce  ludzi.  Linde,  o jeden  szczebel  wyiszy.  brodi.  vergl.  o 
öcieta  szyj$  nie  chcied  puöcid  mordicus  teuere.  Linde.  * oserb . vo  l’eto 
staräi.  vo  heäto  dierkov  potyknyd  einige  löcher  höher  stecken,  vob  dom 
um  ein  haus  weiter,  pol’o  vo  köre  vosyva  ein  feld  von  einem  scheffel 
aussaat.  lex.  nserb.  ho  tak  vjel’e  vjecej  um  so  viel  mehr,  vo  hundert 
punt  bei  hundert  pfund. 

f.  Der  acc.  mit  o bezeichnet  die  art  und  weise,  asl.  otaj  clam.  serb. 
opet  iterum.  klruss.  oprod  praeter. 

g.  Der  acc.  mit  o,  obi»  bezeichnet  die  zeit.  asl.  ob*,  nodtb  vsu  trud-* 

dbäe  se  St’  oX>]<;  rijc  voxxo«;  xoxtdaavxsi;.  luc.  5.  5.  - nicol.  by  Vb  mo- 
litvi  bo2i(j)  obb  noätb  yjv  Siavuxxspsöwv  xpoaeu^  xoö  fteoö.  luc. 

6.  12.  - nicol.  tu  obb  noätt  prebystb.  prol.-mih.  beäe  |tu  o Vbsu  noätb 
erat  ibi  totam  noctem.  greg.-lab.  jedva  o leto  vtzmogoä^  s$  prij^ti  sa- 
dove.  sup.  221.  10.  o polt  nodi.  vost.  1.  226.  nsl.  ob  den  interdiu. 
habd.  ob  nod.  kroat.  ob  dan.  lud.  54.  serb.  ob  dan  Omer  u tavnici 
spava.  pjes.-juk.  472.  ob  noc  ide,  a ob  dan  podiva.  kad.-razg.  64.  da 
te  ob  dan  drüi  na  kriocu,  a ob  nodi  na  desnici  ruci.  petr.  484.  ondi 
marvu  ob  zimu  spracahu.  kneif  29.  ob  lito  obladi  se  u haljinu  od  ko- 
noplje  a ob  zimu  u opakliju.  reljk.-sv.  72.  da  im  svane  o po  dana.  Do- 
§en,  add.  248.  klruss.  o tyji  dasy  vyjiddfcaty  budet.  act.  2.  185.  o pöt 
nöd  zvona  media  nocte  campanam  pulsant.  f.  59.  russ.  o polt  nodt. 
per.  102.  5.  o svött.  nest.  64.  15.  o tt  diut  circa  id  tempus.  per.  63. 
17.  o tu  poru  na  svete  ne  fcivalt.  Dalh  243.  o sju  poru.  cech.  cofc  ob 
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jednu  noc  mohti  objeti.  pass,  vzaväe  pHraöH  ob  noe  boji  rok  zejtra 
vzali.  dal.  ob  den,  ob  noe  alternis  diebus,  noctibus.  slovak.  dievöa  od 
matky  odvykne  o rok.  hatt.  2.  233.  o rok  priäjel  k med’enej  höre.  pov. 

1.  2.  o sod’eiu  tiXfiov  si  prid’em  pre  nu.  pov.  54.  pol.  mit  loc.  oserb. 
vob  dfcen  innerhalb  eines  tages.  puö  vob  dien  ein  weg  der  an  einem 
tage  gemacht  werden  kann,  vob  mjesac  jeden  zweiten  monat.  lex. 
nserb.  hob  tu  chyl’u  während  dessen,  hob  tu  subotu  den  Sonnabend 
Ober.  Zwahr.  hob  noc  über  nacht,  hob  ten  samy  cas  um  dieselbe  zeit 

h.  Germanisierend  sind  redensarten  wie  nsl.  koga  ob  iivot  djati 
einen  um’s  leben  bringen  u.  s.  w.  vel.  sem  ob  iivot  Matjaia  djal.  volksl. 

2.  48.  ob  glavo  me  nikar  ne  djaf.  2.  39.  ob  Cast  pripraviti.  ravu.  2.  33. 
priSel  je  ob  silo  veliko  veselih  dni.  1.  57.  ieeh.  ne  ßifite  toho,  väak 
byste  ho  o hrdlo  pHpravili.  svfcd.  pfijiti  o nfcco  um  etwas  kommen,  es 
einbüssen.  jung.  pol.  o zdrowie  przyprawiö  mi9  maja.  przyj^cie  o roz- 
um  defectio  a recta  ratione.  Linde. 

46.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  po  bezeichnet  den  raum,  über 
den  sich  die  thütigkeit  erstreckt,  ohne  ihn  auszufülleu:  die  Verbindung 
entspricht  dem  grieeh.  acc.  mit  xat d:  xata  axparov.  vi»  mit  dem  loc. 
geht  auf  einen  puuct  des  raumes,  asl.  obrazy  zlaty  postavhja  ti  po  vnsp 
grady  simulacra  aurea  tibi  constituam  per  omnes  urbes.  sup.  1.  17. 
ljuto  zido  delajaäteim»  po  vnsa  m&sta  kurzem*  per  omnes  urbes.  154. 
4.  posUa  po  v»,s£  grady  i po  Vbsej  zemi  kaznb.  161.  14.  buduti»  trusi 
po  mesta.  nicol.  prestcnija  po  ranogaa  mesta  raspusti  xata  t6ttov. 
men.-mih.  krönt,  hodit  po  mista  suha  i bezvodna.  luc.  11.  24.  ver- 
schieden ist  der  acc.  mit  po  zur  bezeichnnng  des  raumes,  durch  den 
eine  bewegung  geschieht:  po  strichu  ga  pustiäe.  luc.  5.  19.  ki  vlazite 
po  ova  vrata  qui  ingredimini  per  hanc  portarn.  pist.  28.  serb.  cyjeta 
evjeöe  po  sve  kraje.  gund.-razl.  192.  po  sve  strane  ter  ga  obkruii. 
palm.-krist.  66.  prosu  se  bizer  po  perja.  pjcs.  1.  68.  klruss.  mit  ver- 
allgemeinerter bedcutung:  po  sej  bök  stojala  strafc  an  dieser  Seite,  k.  1. 
263.  ot  my  j staly  koto  äl’achu  po  pravn  rukti  rechts.  1.  253.  po  ko- 
ne<$,  auch  koneö  gilt  selbst  als  praeposition:  a drnhaja  (zazulenka) 
vpala  po  koned  üdioöok.  pis.  I.  192.  äify  sobi  po  koueö  Stola.  I.  206. 
fU88.  cbofcaSe  po  bltöbnjaja  svojft  i po  susedonn».  tichonr.  2.  25.  £e- 
rebbja  gogolemi»  po  vody  plovnti».  ryb.  1.  376. 

Die  hier  hervortretende  distributive  bedcutung  findet  sich  auch 
ausser  den  auf  den  raum  sich  beziehenden  ausdrücken,  namentlich 
bei  zahlen,  ad.  po  Öetyri  vojny  na  kogofcdo  ihb  pristavleni  bySe  je  vier 
Soldaten,  prol.-mih.  poste  se  vwegda  po  äestb  dbnij  je  sechs  tage.  pat. 
serb.  po  kus  po  kus  frustatim.  mik.  svakomu  nast  po  äetiri  tisnöe  je 
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vier  tausend.  mon.-serb.  klruss.  raz  pö  raz.  b.  498.  po  dva  bochouy 
na  fcelovika  chl’iba.  act.  2.  163.  russ.  skoti»  sibirati  ob»  mu£a  po  6e- 
tyri  kuny.  nest.  pol.  po  dwa  dni,  po  trzy  czasem,  dr^czy  si$  postami 
je  zwei,  zu  Zeiten  je  drei  tage.  Linde. 

b.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  den  preis,  dieser  acc.  scheint  auf  der 
distribution  zu  beruhen,  serb.  po  onuj  cinu.  mon.-serb.  ono  stvar  vri- 
jedi,  po  §to  se  mo£e  prodati.  sprichw. 

c.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  bei  den  verben  des  ergreifens,  bin- 
dens,  hängens,  haltens  u.  s.  w.  dasjenige,  wobei  man  etwas  ergreift, 
woran  man  es  bindet,  hängt,  wobei  man  es  zieht,  hält  u.  s.  w.  das 
directe  object  fehlt  häufig,  nothwendig,  wenn  es  sich  um  nicht  räum- 
liches handelt,  vergl.  Seite  397.  asl.  dn»2i  rae  po  ruku  er  hält  mich  bei 
der  hand.  raen.-mih.  po  noz6  j^ti  Isusove.  sup.  336.  6.  po  pn»vyj  39  jp 
£im»  er  hielt  an  der  ersten  regel  fest.  sup.  203.  6.  po  VT>zdn.2anije  je  89. 
429.  24.  po  glava  j^ti.  sup.  jeim»  po  ruku  slßpca.  mat.  36.  po  iiib  se 
putb  imu.  cyr.  2.  prijeli  se  po  plesne  jego.  hom.-mih.  hytiti  se  po  kogo. 
hom.-mih.  priv^zati  i po  öetyri  koly.  sup.  116.  25.  ovmu.  sbvezanb  po 
rogb  xpids  xats^dfisvoc  twv  xspdtwv.  pent-mih.  vjazja  po  rogy  xate- 
X^p-svoc  twv  xspdttov.  gen.  22.  13.  - vost.  ovcju  po  oba  roga  vjazjaäöju 
dubä.  vost.  1.  159.  2enu  visjaSöju  po  znby  yovalxa  xpsjiapivYjv  &x 
156vt(dv.  izv.  559.  dr-biati  39  po  svoje  delo.  sup.  149.  29.  dn»29  39  po 
nembvenije.  205.  24.  po  hristianbsky  se  zakonb  drbSeätiirab.  cyr.  18. 
po  desnu  pazuhu  udarivb.  alex.-mih.  bulg.  po  til  go  udrila.  milad.  3. 
8erb.  obadva  se  po  ruke  uzeäe.  pjes.-juk.  539.  po  bjele  se  ufatili  ruke. 
538.  i vodite  po  ruku  djevojku.  mil.-dika.  56.  russ.  njati  sja  po  daub. 
per.  12.  11.  jaSa  sja  po  pravdu.  88.  eim»  sjapo  se.  chron.  1.  112.  26. 
po  nogu  vjazjaSßii  ptici.  tui^  öech.  jal  jsem  sö  po  to  dielo.  anth.  45. 

d.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  räumlich  und  zeitlich  die  gränze,  bis 
zu  welcher  sich  eine  thätigkeit  erstreckt,  nal.  po  tada  für  do  sih  mal. 
venet.  klruss.  po  ta  mista  bis  nun  zu.  act.  2.  100.  daj  meni  äina  po 
same  kol’ina  bis  an  die  kniee.  pis.  2.  81.  po  kol’ina  v zeml’u  vbyt 
äa.  I.  97.  oj  u sadu  pry  dolyni  trava  po  kol’ina.  I.  267.  nasunut  öapku 
po  sarayj  nös  bis  auf  die  nase  herab.  0.  14.  russ.  ujata  b6  jemu  noga 
po  koldno.  bor.  77.  po  kolena,  po  grudi  vi>  zemlju  ugrjazi».  ryb.  1.  39. 
224.  srubihb  ej  po  plefcb  bujnu  golovu.  3.  52.  stojah»  ont  vi»  krovi,  ne 
po  koleu-b,  ne  po  pojasi»,  a stojah»  oni»  Vb  krovi  po  bßly  grudi  er  stand 
im  blute  bis  zur  weissen  brust.  var.  109.  cech.  ruku  mu  po  loket  utö. 
anth.  37.  jest  u vodö  po  päs.  jung,  celä  ulice  vyhofela  a & po  mfij  dum. 
jung,  po  dneänl  den.  jung,  slovak.  po  kolena  ho  do  zeme  vrazil.  pov. 
10.  ud’eril  ho  po  päs  do  zeme.  ibid.  stud'fia  hlbokä  po  pas.  pol.  stala 
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po  kolana  w wodzie.  pies.  207.  po  uszy  we  smole.  77.  po  uszy  w 
dlugach  bis  au  die  obren  in  schulden,  iaz.  307.  Tantalus  w rzece 
siedzi  po  gardto,  a wody  pragnie.  Linde,  od  synow  W tady s 1 awo  w y ch 
ksiafc^ta  szlaskie  a£  po  ten  wiek  poczatek  swoj  maja  bis  auf  diese 
zeit.  ibid. 

e.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  den  grund:  der  acc.  ist  ein  pron. 
interrog.  oder  relat.  asl.  po  dbto  lbstiSi  ny  V warum?  sup.  65.  7.  po  dto 
to  begajete?  167.  25.  po  nje,  po  njefce,  po  ne  quia.  sup.  178.  6;  180. 
9;  251.  25;  298.  2;  311.  19;  328.  5.  po  ne£e.  cloz  I.  183.  217.  306. 
530.  nsl.  po  kaj?  cur?  trüb.  serb.  po  nje:  ponjevare  quoniam.  mon.- 
serb.  klrues.  pladu  dasom,  i samyj  ne  znaju,  doho  i po  £do.  f.  63. 
ru8s.  bojati.  sja  nann»  ego  po  äto?  bus.  2.  277.  cech.  po  nd:  pondvacD. 
pol.  po  co  Statut  i prawa  chwalebne  stawiamy,  jesli  si$  obyczajow 
dobrych  nie  trzymaiuy?  Linde. 

f.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  bei  den  verben  der  bewegung  den 
gegenständ,  dessentwegen  sie  vor  sich  geht,  aal . poslaste  po  me  pe- 
T£jr6p4ao\>6  ps  ihr  schicktet  um  mich.  äiä.  22.  Savorij  posla  po  ub 
sandte  um  ihn,  nach  ihm.  prol.-vuk.  posli  rai  po  oUca  duhovnago.  sira. 
II.  10.  ubT»rzite  po  Amana  xataoTcsoaaxe  ’Apav.  esth.  5.  5.  -vost.  §bdb 
po  vodu.  prol.-mih.  nsl.  svatje  sd,  po  tebe  grejo  sie  kommen  um  dich- 
volksl.  de  je  blizo,  potdjiva  po  nj ; de  je  daled,  pisiva  po  uj.  volksl.  1. 
133.  po  me  je  priSel  povodnji  möi.  1.  80.  pa  rau  nima  kdo  po  njega. 
3.  42.  kroat.  smrt  po  me  da  pride.  lud.  22.  serb.  dodi  de  vrag  po  svoje. 
sprichw.  otiSao  po  paraet.  sprichw.  sve  de  ralade  po  vodu  hoditi.  pjes.- 
kad.  139.  bilo  bi  ga  dobro  po  smrt  poslati.  sprichw.  car  po  Marka 
opravio  sluge.  pjes.  2.  57.  klruss.  ray’po  vas  pryjdemo.  pis.  1.  99.  ta 
vie  i mini  ne  chodyty  v 1‘isky  po  oriöky.  b.  44.  oj  pojichal  Romanonko 
ta  j do  l’isa  po  drivonka.  pis.  I.  39.  oj  öde  chtopec  ne  pospiöyl  po  raed 
do  pyvnydi  I.  19.  pöslal  sestru  po  vodydu.  1.  41.  rusa.  posla  po  Var- 
jagy.  nest.  po  vodu  iti.  skaz.  1.  38.  po  menja  smertb  priöla.  bus.  2. 
277.  kokoti»  bd  letdh»  po  kormlju.  tichonr.  1.  256.  po  tebja  poslanna 
ja.  var.  112.  sam  ja  po  tebja  budu.  49.  so  die  Volkssprache:  in  der 
schrift  steht  der  instr.  mit  za.  cech.  po  vino  chodi.  vel.  v tom  jsera  äla 
po  pivo.  svdd.  plavili  se  po  moH  do  Ofir  po  zlato.  jung,  poslal  kräl  po 
kata.  jung.  pol.  a ja  nie  wiem,  po  co  jad$.  pieö.  41.  przyszla  niewiasta 
po  wod$.  io.  4.  8.  poslano  po  h.  Linde,  oserb.  hol'do  dijeäe  po  vodu. 
volksl.  1.  100.  §Io  je  hol’do  po  pivo.  1.  64.  nserb.  Anka  ijeöo  po  vödu. 
volksl.  2.  71.  posfölajog’  poslala  po  tu  vodu  po  stufconu.  2.  63.  zje- 
ätej  dvje  fednej  po  töavku.  2.  51. 

g.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  zu  dessen  gunsten  etwas 
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geschieht,  asl.  saätßj^  na  ny  po  nass  s-btvori  qui  contra  nos  eraut,  ut 
pro  nobis  csseut,  effecit.  sup.  59.  5.  poraditb  se  po  nn  eYfo-qaetat  toö- 
tov.  krmd.-mih.  porudiäi  li  se  po  üb?  prol.-mih.  poboretb  po  vasb  tco- 
Xspioet  Trepi  ü(iwv.  pent.-mih.  Sbbolezuue  po  vasb.  sabb.  142.  serb.  ne 
kade  baba,  kako  je  sau  snila,  ved  kako  je  po  nju  bolje.  sprichw.  doch 
auch:  na  zlo  po  junake,  göre  po  djevojke.  volksl.  rus s.  aSde  budetb 
poruka  po  nb.  izv.  600. 

h.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  angemessen, 
ähnlich  ist.  nsl.  po  bliskovo  mu  sablja  gre  wie  der  blitz  zuckt  sein 
Säbel,  volksl.  2.  51.  dist  po  golöbje  rein  wie  die  tauben,  ravn.  2.  80. 
de  ga  na  rode  tako  po  domade  vzame.  2.  37.  ne  bodite  po  Evino  rado- 
vedni  seid  nicht  wie  Eva  neugierig.  1.  11.  po  kraljevo  bogat  königlich 
reich.  1.  154.  splavaj  po  orlovo  na  kviäko  wie  ein  adler.  1.  257.  kako 
po  odetovsko  je  bila  ta  od  boga.  I.  8.  po  svoje  hode  mu  postredi. 
volksl.  2.  40.  po  turäko  se  obnaäajo.  2.  38.  der  acc.  eines  adj.  neutr. 
mit  po  ist  dem  nsl.  eigenthümlich;  andere  sprachen  gebrauchen  den 
dat:  dech.  po  hrdinsku  heldenmässig.  pol.  po  polsku.  serb.  ki  po 
obidaj  svoj  govori,  äto  hode  der  nach  seiner  gewohnheit  sagt  hekt.  te 
sakupi  po  izbor  svatove.  volksl.  russ.  vergl.  poznahove  i pojazvu 
gvozdinuju  au  der  wunde,  tur. 

i.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  das  mittel,  Werkzeug,  serb . ke  (di- 
nare)  behoino  poloiili  po  ruke  naäega  poklisara,  po  knezu  Ivanisu. 
raon.-serb.  399:  mau  vergl.  diese  constructiou  mit:  ke  behomo  polo- 
iili  po  naäihb  poklisarih.  ibid.  po  ove  nase  liste  obedivanuo  u.  s.  w. 
327.  govori  po  usta  Hristova  durch  den  mund  Christi.  2iv.  55.  kako 
mu  bjeäe  po  usta  Natana  proroka  zaprietio.  djordj.-salt.  62.  ähnlich 
ist:  svaka  po  sehe  razliöitu  rabotu  posluje  lat.  per  se.  prip.  140.  dar- 
aus erklärt  sich  der  ausdruck  na  po  se,  po  na  se  für  sich  seorsim: 
svaki  na  po  se;  ima  zeuski  stan  po  na  se;  a ona  usta  u istom  staun 
podivati  na  po  na  se.  danid.  522.  523.  svakomu  vasb  poo  se ; 11a  po  se. 
inon.-serb.  407. 

k.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  die  art  und  weise,  kroat.  po  ki  se 
put  srida  tvoja  preobrazi  auf  welche  weise,  lud.  51.  serb.  po  onb  put», 
illo  modo,  raon.-serb.  302.  po  koj  gode  putb  i naadinh.  458.  po  tanko 
nas  udi.  jost  se  ne  bijaäe  po  sve  srarklo  es  war  noch  nicht  ganz  liuster 
geworden,  dauid.  524.  russ.  volkb  chrapitb  po  vsju  pastb  der  wolf 
schnarcht  aus  vollem  rachen,  skaz.  1.  6.  nserb.  po  väyknu  vizu  auf 
jede  weise. 

l.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  wobei  mau  beiheuert. 
kroat.  tu  ti  ja  se  kunu  po  tvoju  lipotu  ich  schwöre  dies  bei  deiner 
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Schönheit,  luß.  20.  kunera  vam  se  po  mu  istinn.  djordj.,  daher  po  boga 
bei  Gott.  72. 

m.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  die  zeit.  asl.  plafo»  tvoreäte  po  vbse 
öasy  flentes  per  orania  terapora.  sup.  102.  11.  po  Vbs^  öasy  swnrbtb 
poraysljaj^.  201.  6.  po  vbsa  leta  dölo  byvajeti».  314.  19.  po  Vbs^  dbni 
pririätaäte  quotidie  accurrentes.  423.  11:  vergl.  190.  29;  205.  2;  294. 
18;  314.  19:329.  12;  333.  4;  414.  12;  430.  15;  447.  29;  451.  23. 
po  Vbsa  leta  xat’  £toc.  ostrora.  po  Vbse  dbni  urairaju  xad’  Tjpipav  axo- 
(hnrpxw.  liom.-raih.  po  Vbs$  dbni  xata  xdtoav  ^pipav.  Si3.  235.  po  tri 
suboty  stezase  se  Sb  nimi  ixl  adßßata  tp£a.  §i&  34.  vergl.  aäte  po 
Vbtoro  ne  Vbstane  nisi  secundo  surrexerit.  sabb.-typ.  kroat.  po  svu 
noöcu  dragu  tiäöi  te  on  nagu  die  ganze  nacht  luö.  32.  po  sve  dni,  po 
vas  vik  da  de  bi€  vazda  blag.  68.  njihe  po  sve  dni  utiäi.  budiu.  47. 
serb.  äto  po  vas  dan  plugora  pluäi,  i po  svu  nod  pruien  lefci.  pjes.  1. 
616.  koji  s bogora  po  sve  vrime  odi.  kaö.-razg.  262.  sreda  nstavi  svoje 
kolo  po  sve  vieke  vrhu  mene,  djordj.-salt.  14.  pa  se  po  drugi  put  raz- 
boli  zum  zweiten  mal.  sprichw.  44.  klruas.  po  vsy  proälyje  l’ita  afc  do 
seho  öasu  (vol’nosty  u2y valy).  act.  3.  213.  raylost’  bofca  j blahost’  po 
väak  den  zo  mnöju.  u.  17.  a v ned'il’u  po  rano  6em  pödvodöv  zahnano. 
pis.  I.  144.  po  ky  vik  vika,  o tobi  ne  zabudu.  pis.  2.  125.  po  vtore 
zweitens,  act.  2.  132.  a by  po  druhyj  raz  toho  ne  öynyt.  2.  392.  russ. 
menja  po  vek-b  ljubitb.  sbor.-sav.  159.  lovite  po  tri  dnja  i po  tri  nofti. 
ryb.  1.  2.  pin»  ideti»  u nichi.  po  tretij  denb.  1.  132.  tako  po  vbsja  leta 
tvoijaSe.  nest.  deck,  chodil  nah^  a bosy  po  tri  leta.  br.  pobydlil  v 
möstö  tom  po  mnohd  dni.  br.  po  nökolik  noci  tim  zpüsobem  ßinil.  har. 
pol.  b$d$  to  pami^tat  po  wszystkie  dnie  fcyeia  rnego.  taz.  307. 

47.  Der  acc.  mit  der  unechten  praeposition  podlbgb,  podlS,  vizle  be- 
zeichnet den  raum,  an  dem  hin  sich  etwas  bewegt  oder  erstreckt, 
vergl.  vn.hu  Seite  395.  über  die  Zusammengehörigkeit  von  podligi» 
und  podl£  ist  Seite  254  gehandelt,  asl.  iäed-b  na  pohoda  podl-bg*  r^ka 
secundum  fluvium  längs  des  flusses.  sup.  111.  19.  podl-bg*  Araviju 
protefcena  jesto.  längs  Arabiens,  ex.-op.  2.  1.  26.  reka  jafce  podlbgb 
gradb.  greg.-lab.  podlbgb  more  gredy.  men.-mih.  podlbgb  more  xapd- 
Xtoc.  gen.  49.  13.  -pent.-mih.  podlbgb  pristavb  xap’  äppov.  ibid. 
podl^gi.  räka.  exod.  44.  4.  - mat.  49.  aky  vrbba  podlbgb  rek$  tek^äta 
wie  die  weide  am  fliessenden  bache.  vost  klruss.  dal  nyvku  podl’i 
satnyj  okop.  act.  2.  126.  russ.  idoäa  oboi  podlö  reku.  chron.  1.  135. 
iti  podle  Ierdam».  dan. -heg.  podle  2bnc4  ix  xXocyCiüv  töv  deptC^vtöiv. 
ruth  2.  14.  - vost.  1.  255.  staäa  vi»zl6  Lybedb.  chron.  1.  143.  vizle 
reku  Oku.  bus.  2.  278.  Im  kroat.  bezeichnet  poli  (aus  podle)  die  ango- 
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messenbeit.  poli  sveti  sud  tvoj  fcivlju  ja  secundum  iudicium  tun  in  vivo, 
budin.  83.  poli  slovo  tvoje  secundum  verbum  tuum.  84. 

48.  a.  Der  acc.  mit  der  praepositionpödi»  bezeichnet  den  gegenständ, 
unter  dem  eine  bewegung  geschieht:  oft  wird  dadurch  blosse  annähe- 
rung  ausgedrückt,  namentlich  bei  Städten,  wobei  ursprünglich  die  Vor- 
stellung der  höherliegenden  akropolis  maassgebend  war.  asl . podi.- 
stlavT»  podi»  nogy  ihi»  bagi»rönica  postquam  sub  eorum  pedes  purpurara 
stravit.  sup.  5.  13.  bn*selije  podi»  hn.bi.ti»  blafeuaago  podbsypati. 
78.  23.  si»valwny  podidofciäe  podi»  obe  pazusö.  193.  13.  vergl.  261.  2; 
271.  25;  390.  10;  415.  22.  podbloSi  (kumiry)  podb  sedla  velbbudij 
ev$ßaXev  o6ta  (va  eiBtüXa)  sl?  ta  odYpata  tijc  xafujXou.  gen.  31.  34. 
-pent-mih.  zaide  bogi»  sUnbco  podb  zemlju  £8o  $eo?  fjXto;  xpiaxöc  oirö 
•pjv.  hom.-mih.  iti  podb  lesb  podb  seub.  men.-mih.  Vbnide  podb  krovb 
sub  tectum.  prol.-rad.  89.  podb  crnkbVb  poidohb.  leont.  doplu  podi. 
Tro^.  bell.-troj.  14.  n*l.  pod  mizo  skriva  se.  volksl.  2.  39.  peljala  ga 
pod  beli  grad.  3.  116.  ko  turki  pridejo  pod  grad.  2.  38.  serb.  a soko 
se  diie  pod  oblake.  pjes.  2.  86.  izveze  ga  pod  Vilindar  crkvu.  2.  74. 
vojsku  vodi  pod  Beö  na  4esara.  3.  8.  öesto  gleda  pod  Kunor  planiuu. 
3.  21.  kosu  imam,  poda  se  je  sterem.  volksl.  da  udjeä  pod  moju  strehu. 
luc.  7.  6.  pravo  putemb  podb  livadn.  raon.-serb.  klruss.  ja  pöjdu  pöd 
vökoiice.  pis.  I.  153.  pöd  L’vöv  staje.  pis.  1.  140.  oj  chod’imo  pöd 
Huäatyn  fcydy  rabovaty.  pis.  I.  13.  pödöjäof  pod  toho  duba.  jufc.-skaz. 
1.  6.  tahnem  pod  hranycy  moskovskyji  an  die  grenzen  von  Moskau, 
act.  2.  50.  pöd  horu  kamöii  toßyty  den  berg  hinan,  pis.  2.  179.  russ. 
priply  podi.  grad*.  bus.  719.  podi»echali  podi»  Indiju.  ryb.  1.  306. 
cech.  a bys  väel  pod  stfechu  mou.  jung,  pfijiti  z deätö  pod  okap.  jung, 
vzred'  mysi  pod  nebesa.  pass,  on  mu  skoöil  pod  lavici.  svöd.  pod  päs 
bedeutet  wie  po  päs  bis  an  den  gürtel.  jung,  pol . dziatki  tula  sip  pod 
plaszcz.  mick.  pod  ziemi^  äiuierü  kafcdego  tloczy.  Linde,  oeerb.  tarn  je 
so  synyla  pod  röSovy  kefk  sie  setzte  sich  unter  den  Strauch,  volksl.  1. 
78.  nserb . pod  nogi  ehysiä  unter  die  füsse  werfen.  Zwahr.  spod  filr 
pod:  spod  bl’ido,  spod  hebjo.  Zwahr.  päivjetf  je  pytom  spyd  myje  ökno 
unter  mein  fenster.  volksi  2.  131.  pod  vjetä,  pod  vodu  heisst  gegen 
den  wind  u.  s.  w. 

Wie  podi»,  wird  auch  po  podi.  construiert,  welches  seiner  wahren 
bedeutung  nach  distributiv  ist.  der  mit  po  podi»  ursprünglich  verbun- 
dene begriff  der  bewegung  verdrängt  den  an  manchen  stellen  erwar- 
teten instr.  klru8s.  pojidemo  po  pöd  hory.  volksl.  po  pöd  sadoöok  tu- 
da£  my  jichat  Ivasehko.  pis.  1.  98.  chodyla  po  pöd  haj  zetenojki.  2. 
20.  po  pöd  koiia  l’ihaje.  pryp.  121.  jak  äa  vzaly  pödkopuvaty  po  pöd 
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imir,  po  pöd  sfinu.  kaz.  8.  po  pdd  horn  vysokuju  pokopany  äanci.  pis. 
I.  6.  vzyl  (vzat)  myteÄku  po  pöd  bil’i  boki.  volksl.  oj  vzat  Xe  i po  pdd 
paäky  (latera).  I.  45.  oj  uzaty  Parasunu  po  pdd  obi  syty  (latera).  I.  58. 
po  pdd  terem  tarn  doroXenka  vbyta.  I.  146.  oj  po  pdd  haj  zetenenkyj 
chodyt  dobo§  molodehkyj.  I.  152.  po  pdd  nebo  je  steXojka,  je  steXojka 
aX  do  neba.  1.  234.  mau  merke:  budeS  mene  vyhl'adaty  po  pödjashi 
zory.  pis.  2.  262.  (ech.  slovak.  vrchi  ufekali  po  pod  uich  die  gipfel 
flogen  unter  ihnen  dahin. 

b.  Der  acc.  mit  pod*  wird  gebraucht  um  den  begriff  der 
Unterwerfung  auszudrucken,  asl.  VbS£  povine  ratnnyj^  pod*  vaäe 
uogy  wörtlich:  subiiciet  sub  vestros  pedes.  sup.  386.  6.  pokori  podb 
noze  jego  urcltafcev  üäö  tou?  n65a?  aotoö.  siä.  126.  neben  Vhsa  poko- 
rilb  jesi  podb  nogaraa  jego  7rdvta  ätitotfcac  urcoxatw  T<i>v  itoSröv  aö- 
toö.  240.  stranu  pod*  sja  primufciti.  proph.  pod*  rakij  dal*  jestb  skot* 
Xe  i zver^.  dioptr.-leop.  ml.  de  bi  Sisek  pod  se  zgrabil.  volksl.  2.  53. 
pod  svojo  oblast  spraviti.  met.  kroat.  povinuje  puk  poda  me.  budin.  62. 
st’rb.  aäte  kbto  bdXi  podb  veliega  Xupana  wenn  sich  wer  unter  den  gross- 
Xupan  fluchtet,  mon.-serb.  tad  je  Novi  pod  kaure  pao.pjes.3.33.  car  stavi 
äder  pod  straXu.  prip.  146.  ähnlich  ist:  veö  on  uze  pod  silu  djevojku 
mit  gewalt.  pjes.  2.  15.  vergl.  da  kupi  vojsku  pod  platu.  vuk-dan.  3. 
163.  ali  ga  onaj  ni  pod  koji  naöin  ne  dadne.  milut.  man  merke:  a pod 
knjigu  knjigonoäu  nadje.  petr.  341.  russ.  vzjatb  pod*  ruku.  bus.  2. 
279.  cech.  mösto  pod  moc  Aläe  gubernatora  pfiölo.  jung,  vergl.  uvedl 
je  v poddanost  a pod  plat.  zik.  263.  menM  pod  jind.  jung.  pol.  vergl. 
ochotnie  szli  wszyscy  pod  raiecz  zum  richtplatz.  Linde,  grünt  pod  len 
der  für  den  Lein  geeignete  boden.  ibid. 

c.  Der  acc.  der  numeralia  mit  pod*  bezeichnet  das  ungefähre. 
klru88.  pojmano  pöd  deäaf  tatar  circa  decem  tatari  capti  sunt.  b.  463. 
cech.  pod  tisic  koni  bylo.  pod  sto  let  Xiv  byl.  jung.  pol.  pod  tysi^c  tur- 
kow  bylo  z paiXami  gegen  tausend  türken.  Linde. 

d.  Der  acc.  mit  pod*  bezeichnet  das  praedicat.  vergl.  den  acc. 
mit  za  seite  408.  serb.  a brat  seku  ne  pazi  pod  seku,  no  iniluje  pod 
vijernu  ljubu ; a kum  kumu  ne  pazi  pod  kumu  der  bruder  liebt  die 
Schwester  nicht  wie  eine  Schwester,  sondern  wie  eine  treue  gattinn 
u.  s.  w.  petr.  2.  ne  drXite  kume  pod  ljubovce,  ne  milujte  seke  pod  lju- 
bovce.  9.  entstanden  ist  die  fügung  aus  der  anwendung  des  pod* 
für  lat.  inter:  a Xenskinje  pod  roblje  doved’te.  volksl.  uzeti  dijete  pod 
svoje.  lex.  öech.  vziti  koho  pod  vojäky.  juug.  pol.  syna  jedynaka  braö 
pod  Xolnierzy.  Linde. 

e.  Der  acc.  mit  pod*  bezeichnet  die  zeit,  gegen  welche,  während 
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welcher  etwas  geschieht,  asl.  podb  veßerb  zakla  se  sub  vosperum 
occisus  est.  ant.-hom.  podb  veßerb  irpö;  &{is.  pent.-iuih.  podb  jesenb 
milostb  ne  seja  tijj  yetfidm  ohx  larteipev  sXsov  sab  auctuinnmn.  prol.- 
rad.  110.  nsl.  pod  noß,  pod  veßer.  serb.  navalite,  iuobo  moja,  pod  veße. 
pjes.  1249.  kakva  tebe  ocera  nevolja  vrat  loiniti,  po  gori  hoditi,  a pod 
starost,  kad  ti  nije  vrime?  welche  noth  trieb  dich  im  walde  herum  zu 
schweifen,  im  alter,  zur  unzeit?  3.  1.  pod  samu  zimu  otide  u Bosnu. 
vuk-dan.  3.  213.  klrues.  pysan  pod  l’ito  bofcjeho  naroiena  1545.  act. 
1.  3.  21.  v£e  sonce  pöd  poludue,  obidu  ne  dajut.  pis.  I.  219.  hvityt 
inisac  pod  poludne.  I.  317.  my  bojimo  s pöd  hoß  cortöv.  m.  94.  ru«s. 
podi.  veßerb.  podi»  konecrb  veßera  nabralo  Sb  mnogo  uaroda.  turg. 
ccch.  pod  veßer  k näm  chodiva.  us.  srncovi  pod  zimu  rohy  spaduji. 
jung.  pol.  pod  czas.  pod  czas  sejmu.  pod  jesieh.  z laty  ubywa  pod 
starosß  zdrowie.  Linde,  nsa'b.  pod  vjacor.  po  pri  mit  dem  acc.  bezeich- 
net den  raum,  an  dem  hin  eine  bewegung  vor  sich  geht,  statt  des  acc. 
erwartet  man  den  loc.,  da  bei  den  mit  po  verbundenen  praepositionen 
die  zweite  praeposition  massgebend  ist.  klruss.  ide  po  pry  dorohu. 
kaz.  41.  chodyt  po  pry  stav.  83.  ja  pödu  po  pry  stav.  ibid.  vergl. 
vzal  vön  jeju  po  pry  kohi.  pis.  1.  167.  Yzafy  ony  try  d’ivohky:  jednu 
vzaly  po  pre  koui,  po  pre  kohi  na  renieni;  druhu  vzaly  po  pro  voii,  po 
pre  vo&  na  motui5i.  rus.  25. 

49.  Der  acc.  mit  der  praeposition  pro,  pre  bezeichnet  dasjenige, 
weswegen,  wodurch,  in  betreff  dessen  etwas  geschieht,  pro,  pre 
entspricht  dem  lat.  pro,  propter,  de.  pro  findet  sich  im  klniss., 
russ.  und  ßech. ; pre  im  slovak , pol.,  oserb.  und  nserb. : die  übrigen 
sprachen  kennen  pro  und  pre  nur  als  adverbien  und  als  praefixe.  vergl. 
seite  234.  237.  pro  in : da  se  ne  ßjudinn»  pro  jako  dobn»  jestb.  op.  2. 
1.  26.  ist  dunkel;  pro  in:  pro  putb  prositb  pro  via  rogat.  op.  1.  79.  ist 
russ. ; serb.  pro  ist  preo,  preko.  klruss.  ja  k tobi  poßl’u  pro  pomoc  ich 
werde  zu  dir  um  hilfe  schicken,  act.  1.  64.  molym  vaäe  hospod’stvo 
tolyko  pro  svoju  ßest’  kolyko  pro  uhodstvo  blagoßestyja  orufcyje  sfo- 
2yty  eben  so  sehr  um  unserer  ehre  willen  als  u.  s.  w.  1.  252.  pro 
painjat’  napysano  ad  memoriam  scriptum  est.  2.  332.  pro  holod  zdy- 
chajuf.  3.  143.  zraarhil,  na  lyßku  sßoruil  pro  tebe,  Maru^u,  Üsßo  ’m  t’a  ne 
vydit  deinetwegen,  pis.  I.  185.  pro  5ßo  £ vön  jej  byjat?  cur  eam  ver- 
berabat?  I.  197.  pro  vse  myhi  bajdu2e  mir  ist  an  allem  nichts  gelegen, 
k.  1.  13.  baby,  pro  kotorych  hovoreno  vetulae,  de  quibus  locuti  sunt, 
k.  2.  37.  staly  balakaf  to  pro  se,  to  pro  te  confabulabantur  et  de  his  et 
de  illis  rebus.  k.  2.  42.  pro  böh,  cerkov  horyt  um  gottes  willen,  die 
kirche  brennt,  b.  489.  probu  kryßaty.  ibid.  daj  proby  pyty.  ibid.  za- 
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Lilly  pro  uveä  svit  sie  verfassen  die  gauze  weit.  o.  145.  russ.  pogyb- 
nuti  pro  bezakonbuiky.  izv.  693.  pro  to  zaratiäa  sja  desshalb.  chrou.  1. 
132.  pro  volostb  ubi  Borisa  um  der  herrsehaft  willen.  1.  134.  bysti» 
tjaia  pro  to  lis  de  hac  re  orta  est.  1.  150.  ty  sprosi  u kuzneca  pro 
8Voju  sudbbiau  frage  beim  schraied  nach  deinem  Schicksal,  ryb.  1.  40. 
pro  sraertb  slychoim»  ne  slychah»  i vidoim»  vidalb.  var.  122.  ja  pro  to 
znaju.  ryb.  1.  187.  zabyvaj  ty  pro  svoju  storonuäku  vergiss  an  dein 
land.  8bor.-sav.  131.  cech.  pro  ß mi  pokoje  ne  date?  warum?  kat.  370. 
pro  vßßny  böh  umrieti.  2976.  co  mßl,  to  väe  pro  büh  rozdal.  pass, 
pro  nas  teice  trpöl.  flaä.  slovak.  rana  pre  tebä  lajü.  hatt.  2.  220.  pre  to 
spievam,  bych  ziale  zabola  desshalb  singe  ich.  2.  263.  o sedera  tiäiiov 
si  prid’em  pre  üu  komme  ich  um  sie.  pov.  54.  pol.  zwirzchowat  jeä 
chwaty  prze  nieprzyjaciele  propter  ininiicos.  malg.  8.  4.  zbaw  nas  prze 
irai^>  swi(|>te  twoje.  43.  26.  radujcie  si?  cory  Iuda  prze  s^dy  twoje. 
47.  12.  prze  to  desshalb.  1.  6.  prze  cz  warum.  2.  1.  i nie  czynil  tarn 
cud  wiele  prze  niedowiarstwo  ich.  matth.  13.  58.  kazales  prze  n zabiß 
cielca  karranego  seinetwegen,  luc.  15.  30.  prze  bog.  koch,  prze  dobroc 
swojy  racz  mi$  z trudnoäci  wybawiß.  koch,  prze  bog  prosiß  betteln, 
prze  ist  in  älterer  zeit  stets  propter,  przez  hingegen  per,  trans,  praeter. 
Smith  162.  man  merke  jedoch  prze  dwie  lecie  per  duos  annos.  ks.- 
ust.  56.  oserb.  päe  ßo  ty  plaßeä?  wamm?  volksl.  1.  62.  ’cu  sydom  l*et 
plakaß  päe  hob’  um  ihn.  1.  130.  sfßnco  päe  mjesac  svjeßiß  he  möfce 
wegen  des  mondes.  lex.  dobre  päe  voei  gut  für  die  äugen,  lex.  päe  to, 
meist  za  to.  lex.  päe  veraltet  auch  in  der  bedeutuug  propter  immer 
mehr:  ira  lex.  wird  für  die  bedeutung  per  kein  beispiel  angeführt,  man 
merke  jedoch:  predy  sym  skakala  päe  väe  ploty  sonst  spraug  ich  über 
alle  Jäune.  volksl.  1.  251.  da  ’cu  ce  päevodfceß  päe  väe  liörki.  1.  196. 
bjejfci  päe  väe  hörki.  1.  36.  nserb.  päe  kohe  hogledas  nach  den  pferden 
selien.  päe  to  desshalb. 

50.  a Der  acc.  mit  der  praeposition  proz*,  prezi  bezeichnet  den 
gegenständ,  über  den  hinüber  oder  durch  den  eine  bewegung  geschieht, 
proz-b  ist  aus  pro,  prezi»  aus  pre  hervorgegangen : vergl.nizi,  mit  aind.ni, 
\-hz-b  mit  Vb.  asl.  preskoßi  prezb  blizs  koraita  sßdeätago  transiluit  ho- 
minem  prope  coraitem  sedentem.  prol.-mart.  jako  iskoßiti  pleäUma  ihb 
i prezb  glavu  prßbyti.  ibid.minuti  prezb  more  rc£pav  men.-mih. 

prezb  zbdb  gledati.  alex.-roih.  idoäe  prezb  more.  danil  354.  prßsb  poly 
preseßeni  pioov  eirßjcYpav.  men.-vuk.  serb.  presb  pole,  prezb  rßku. 
prezb  megju  über  die  grünze.  daniß.-rijeß.  2.  490.  prezb  prerovs,  drimb, 
polje,  reku.  chrys.-duä.  10.  13.  14.  41.  i prodjoäe  proz  raj  i pakao. 
pjes.  2.  4.  kada  pije  vodu  oli  vino,  vidi  joj  se  proz  grlo  bijelo  wenn 
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sie  wasser  oder  wein  trinkt,  sieht  man  ihr  durch  den  weisseu  hals. 
3.  62.  a proz  vojsku  biraäe  junaka.  5.  150.  klruss.  pruz  für  proz  und 
bez  für  prez:  tjahty  pruz  okno  durch  das  fenster.  jul-skaz.  1.  172. 
podyvl’u  sa  bez  misto  po  rynku  durch  die  Stadt,  pis.  I.  109.  vedut 
inene  bez  selo,  hrajut  meni  veseto  per  vicum.  1.  143.  ofikat  fce  ja  bez 
ploty  über  die  zäune.  1.  144.  pöjäol  iz  nym  bez  l’asy  per  silvas.  1. 
210.  Sech,  bral  so  pfes  Iericho.  br.  pfeäel  pfes  hory.  hdj.  ten  ho  pfes 
feku  pfenese.  anth.  38.  jdieäe  pfes  vodu.  59.  pol.  jedz  z wolna  przez 
mosty  fahre  langsam  über  die  brücken.  Jaz.  304.  szedl  Jezus  przez 
zbofce.  matth.  12.  1.  przez  g^ste  wozy,  przez  wafy,,  przez  ploty.  koch, 
wywiodt  Izrahel  przez  poärzod  jego  eduxit  Izraöl  per  medium  eius. 
matg.  135.  14.  chodzif  przez  poärodek  Samaryjej.  luc.  17.  11.  osevb. 
ne  möfcu  p§ez  vodu.  volksl.  1.  86.  äol  je  päez  dvor,  dom.  1.  54.  nscrb. 
bjeäy  päez  gumna.  volksl.  2.  16.  stupaüc  päez  progi.  2.  18.  psez  dom. 
päez  Dfeidiane  durch  Dresden,  psez  vjaiu  chysis  über.das  haus  wer- 
fen. päez  non  (bom)  defe  vizim  über  ihn  (den  bäum)  sehe  ich  hinweg, 
volksl.  2.  55. 

b.  Der  acc.  mit  prSzi,  bezeichnet  das  Werkzeug,  mittel,  Ursache. 
lclruss.  prez  nezhodu  väi  propaly  discordia  omnes  perierunt.  b.  49. 
prez  äabFu  raajem  prava.  51.  prez  jeho  bunty  väim  pryälo  pohynuty 
eius  seditionibus  omnes  perierunt  pis.  1.  30.  utratyl  jem  pryjateFa 
bez  fychyji  l’ude  amieura  amisi  propter  malignos  homines.  1.  356.  pol. 
przes  trud  bog  swoj  lud  odjal  djablej  stroiej  durch  leiden,  bogar.  co 
rzeczono  jest  przez  proroka  durch  den  propheten.  matth.  27.  35.  biada 
terau,  przez  kogo  przychodza  (pogorszenia).  luc.  17.  1.  urzad  przez 
kaplany  czynion.  ks.-ust.  11.  wola  przez  m^drce  jest  naleziona  libertas 
per  sapientes  est  iuventa.  130.  przez  mi$  b^dzie  äwiat  wiedzial  twe 
wyroki.  koch. 

c.  Der  acc.  mit  prez-b  bezeichnet  dasjenige,  über  das  etwas  hinaus- 
geht,  die  regel,  gegen  die  gefehlt  wird.  asl.  pr6zi»  zakom»  obiluaste 
contra  legem  abundantes,  bon.  vs£hb  prSzb  zakom,  tvoreätihb  omnium 
contra  legem  agentiura.  mladen.  prezb  zakonb  sm&$ati  se.  krmö.-raih. 
prßsb  pravilo  jestb  rcapa  xavöva.  ibid.  prezb  jestbstvo  Ttapd  ^oatv.  ibid. 
prezb  sytb  napUniti  se  smrada  grehovnago  ultra  satietatem.  krraö.-mih. 
prezi.  meru  über  das  maass.  prol.-mart.  serb.  prezb  zakonb  niäto  da 
rau  se  ne  uzraetb.  dauiö.-rijeü.  2.  490.  Sech,  oni  to  v&dy  tajnö  pfes  zapo- 
v8d’  öinili.  häj.  pfes  ten  podet  vice  jich  tarn  bylo  über  diese  zahl. 

d.  Der  acc.  mit  prßzb  bezeichnet  die  zeit,  in  die  eine  thätig- 
keit  fällt,  asl.  prßzb  vse  leto  per  totum  annum.  krmö.-mih.  stojati  prezb 
vsu  -noötb  stare  per  totam  noctem.  prol.-mih.  stojaäe  pr4zb  vsu  sed- 
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raoricu.  prol.-roart  prezb  nedelju  ne  vhknäati  per  totara  hebdoraadera 
non  edere  raen.-mih.  grozdije  triäti  so  zobljetb  prezw  nedelju  dreimal 
in  der  woche.  typ.-chil.  prez-i,  godiiSße  xat’  Ivi-zotov.  op.  2.  2.  631. 
dwib  presb  dbnb.  mladen.  384.  serb.  kokoä  nosi  prez  dan.  daniß.-sint 
530.  klmss.  prcz  zyma.  pis.  I.  32.  bez  dva  roßki  ho  ßekala  per  duos 
annos.  I.  83.  öech.  pluli  pfes  den.  pass,  a bych  tarn  pfes  noe  züstal. 
svßd.  pfes  mnohß  ßasy  tarn  £ivi  byli.  kom.  slovak.  plakala  prez  eelü 
noc.  hatt.  2.  218.  pol.  trzy  kroß  bez  (für  przez)  rok  tribus  vicibus  per 
aimum.  ks.-ust.  156.  mieszkala  z nia  przez  trzy  miesiace.  luc.  1.  56. 
siedra  kroß  przez  jeden  dzien  zgrzeszyl  septies  in  die  peccavit.  17.  4. 
przes  dwie  lecie.  chwal.  2.  135. 

51.  a.  Deracc.  mit  der  praeposition  pred-b  bezeichnet  den  gegenständ, 
vor  dem  eine  bewegung  geschieht,  asl.  vi»vedenu  byvkäu  pred*h  vojevoda 
nachdem  er  von  den  feldherru  geführt  worden,  sup.  34,  29.  povele  pri- 
vesti  jp  predb  sp.  80.  13.  vergl.  79.  17;  191.  16.  predo  nb  pripadatb. 
bou.  predb  naSb  sborb  vbniti.  krmß.-mih.  privedoäe  jego  predb  carja 
ivtüittov  toö  ßaotXi(*)<;.  prol.-cip.  vsl.  ßrne  bukve  pred  njö  djal  je  er 
legte  das  buch  vor  sie.  volksl.  1.  96.  na  konjßa  djal  jö  je  pred  se.  2. 
50.  e>  b.  ne  smedoSe  pred  Marka  izißi.  pjes.  2.  69.  doß  ße  sunce  i pred 
nasa  vrata  auch  vor  unsere  thür  wird  die  sonne  kommen,  sprichw. 
klrvs8.  oj  pryjizdyt  Ivasenko  pered  vorota.  pis.  I.  75.  pryjSfy  ony  pe- 
red  nebö,  zadurkafy  v carski  vrata.  1.234.  chodylajem  pred’susChrysta, 
ta  mene  tarn  ne  pustyly.  ibicL  ne  verty  äa  pered  mene.  b.  121.  cech. 
jejicfc  dusice  jest  vzesla  pred  boh  vor  gott.  kat.  3075.  a tu  teprv  priäel 
prod  krale.  br.  man  beachte  pfed  se  in  der  bedeutung  vorwärts,  dem  za 
se  rückwärts  gegenübersteht:  to  povßdßv  öel  pfed  se.  br.  prudkä  voda 
pfed  se  bßfci.  sprichw.  andere  bedeutungen  von  pfed  se,  wofür  auch 
pfedce,  pfedc,  pfedcy  und  slovak.  preci,  proca,  precaj,  sind:  fort,  stets, 
deunoch.  pol.  wyszedszy  przed  dwor  gorzko  pläkat.  lue.  22.  62.  przedsi^ 
tarnen:  przedsip  jej  nie  nie  polepszato.  marc.  5.  26.  nserb.  l’an  se  psed 
dvor  na  btömje  lege  dich  vor  den  hof  auf  den  rasen,  volksl.  2.  63.  von 
ze§o  psed  mjesto.  marc.  11.  19. 

b.  Der  acc.  mit  pred-b  bezeichnet  zeitlich  den  raoraent,  vor  demetw’as 
geschieht,  asl.  nur  in  ßinem  beispiele:  utrobu  predb  dbnbnicu  rodbnu. 
hom.-mih. : doch  kann  dbiibnic^  auch  der  instr.  sein,  regelmässig  steht 
der  gen.  mit  prezde.  serb.  häutig:  pred  zoru  so  mrzne.  sprichw.  jedan 
dan  pred  noß,  kad  bijasmo  na  vrh  Öemerna  ante  noctem.  prip.  8.  pred 
sami  mrak  skupe  se  svatovi  ante  crepusculum.  vuk-kovö.  52. 

c.  Der  acc.  mit  na  prßdi.  bezeichnet  dasselbe,  was  durch  predi» 
mit  dem  acc.  oder  instr.  ausgedrückt  wird,  klruss.  ua  pered  vorota 
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vychod’,  dzubo  moja  tritt  heraus  vor  das  thor.  rascr.  vergl.  napered 
vsich  blahoslovena  prochab  mscr. 

d.  Der  acc.  mit  po  pr£di»  bezeichnet  dasselbe,  was  durch  pr&h.  mit 
dem  acc.  oder  instr.  ausgedrückt  wird,  die  leise  modification  des  sinnes 
liegt  in  dem  distributiven  po.  klruss.  po  pered  moju  chatu,  raoji  voro- 
tonka  do  insoji  chodyä  vor  meiner  hatte,  an  meiner  hätte  vorüber  gehst 
du  zu  einer  andern,  pis.  I.  250.  po  pred  moji  okna,  po  pred  moji 
dvory.  I.  337.  po  pered  neji  stal  er  stellte  sich  vor  sie  hin.  ju2.-skaz.  * 
1.  41.  po  pered  väich  rusat.  mscr.  adverbial  : a popered  Morozehko 
syvym  konem  vyhravaje.  volksl. 

52.  a.  Der  acc.  mit  der  unechten  praeposition  pr6ko,  serb.  preko, 
preo,  pro,  bezeichnet  den  raum,  durch  welchen  eine  bewegung  vor  sich 
geht.  8er b.  preko  polja,  äume,  reku.  cbrys.-du§.  jera  valja  dugo  puto- 
vati,  a moj  zete,  pro  zemlje  ßetiri,  Karavlaäke  i Kara-bogdanske, 
preko  Turske  i preko  Arapske  durch  vier  länder.  petr.  397. 

b.  Der  acc.  mit  preko  bezeichnet  die  zeit.  serb.  preko  dan  sijeva,  a 
po  noöi  je  zmija  während  des  tags  leuchtet  er.  prip.  148.  preko  dan  je 
zmija.  69.  preo  uod  je  na  snu  ga  gledala,  preo  dan  je  groznica  va- 
tala.  lex. 

53.  Der  acc.  mit  der  praeposition  razi.  bezeichnet  den  gegenständ, 
von  dessen  höhe  herab  eine  bewegung  erfolgt,  diese  bedeutung 
schwächt  sich  manchmal  zum  ausdruck  der  entfernung.  razi.  kommt 
als  praeposition  nur  im  westen  des  nsl.  Sprachgebietes  vor:  als  praefix 
ist  es  als  raz-b  oder  rozT»  allen  slav.  sprachen  gemein,  vergl.  seite  242. 
nsl.  raz  brdo  priti  vom  hügel  herabkommen,  raz  vrh  proso  nosi.  raz 
drevo  pasti  vom  bäume  herabfallen,  raz  drevo,  raz  mizo  vzeti.  raz  konja 
pasti,  stopiti.  raz  konje  na  tla  poskakali.  ilica  je  raz  mizo  pala.  se  dere, 
ko  bi  jermene  riz  (etwa  für  n»ZT»)  nj  rezali  er  schreit,  als  ob  man 
(wörtlich)  rieraen  von  ihm  herabschnitte,  statt  raz  tritt  in  Oberkrain 
der  acc.  mit  si»  eiu:  je  z mizo  padel.  z Belo  priti.  kadar  pride  z Visoko, 
seltener  z Visokega:  damit  ist  asl.  st»  mit  gen.  zu  vergleichen. 

54.  a.  Der  praeposition  skvoze  liegt  eine  ältere  form  skvn.se,  skvn.ze 
zu  gründe,  woraus  sich  öech.  skrz  asl.  skose,  skvoze,  skoze  nsl.  skozi, 
skoz  kroat.  ftriz.  luö.  serb.  skrozö,  skrozb.  äaf.-glag.  kroze.  mon.- 
serb.  kroz  klruss.  skröä,  skroz,  skröi,  krui,  kröz  russ.  skvoze,  skrozi* 
und  asl.  öresi.,  örezi»  nsl.  örez,  öez  selten  (hung.)  öerez  klruss.  kerez, 
ßerez,  örez  russ.  ßerezi.  entwickelt  haben,  etymologisch  verwandt  ist. 
russ.  kosi»  obliquns  lit.  skersaj  quer,  griech.  xapcuoc.  ztschr.  13.  8. 
prezi.  serb.  proz  ist  damit  unverwandt,  seite  438,  obgleich  prezt  für 
russ.  örezi,  steht,  op.  2.  2.  477.  slov.-novg.  6.  und  perez  der  bedeutung 
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nach  gleich  fcerez  ist.  ßresi.  wird  später  behandelt:  alle  anderen  forraeu 
finden  hier  ihren  platz. 

Der  acc.  mit  der  praep.  skvozä  bezeichnet  den  raum,  durch  den 
eine  bewegung  vor  sich  geht.  <uL  no6aah$  sp  skvoze  rdka  ferebantur 
per  fluvium.  sup.  48.  27.  proidohonn  skvoze  ogub  i vod$.  70.  17. 
skvoze  poroda  hodp  per  paradisum  ambulans.  223.  18.  prohoidase 
skvozß  grady  btsjtopiosxo  xaxa  «6Xeic.  nicol.  skvozö  skud^lb  nizbvesiöp 
i 8ta  xtöv  xepdfiöiv  xatHjxav  aox6v.  luc.  5.  19.  - nicoL  skoze  skadblb. 
sav.-kn.  31.  skoze  skud-bly.  assem.  skvozß  apenbdronb  ishoditb.  nicol. 
skroze  morje.  äi§.  245.  proidu  skvozd  mesto.  psal.  41.  5.  prohoditi 
skrozß  dv£  göre  per  duos  montes.  krmö.-mih.  skrozß  gradb  porugani. 
ibid.  provesti  skroze  pustynju.  prol.-mih.  dlbgy  gvozdije  skroze  stopy 
jeje  pronuziti  iv  xotc  ft6Xp.aot  xöv  iroSwv  aotf^c  «epova?  ßaXslv.  men.- 
vuk.  skose  mesto.  bon.  skozö  tyk*n».  greg.-naz.  proidohomi»  skoze 
ognb.  izv.  620.  provedosta  mp  skvoze  vrata.  dial.-Öaf.  ähnlich:  skroze 
mnogy  b&dy.  hom.-mih.  nsl.  skozi  mßsto  jßzditi.  met.  247.  adv.  skoz  in 
skozi  durch  und  durch,  ibid.  serb.  ranile  devojke  kroz  goru  na  vodu. 
pjes.  1.  201.  kroz  kosti  joj  trava  pronicala.  2.  5.  kad  su  biii  kroz  polje 
Kosovo.  2.  29.  igla  ako  i kroz  zlato  prodje,  gola  izidje.  sprichw.  proäao 
i kroz  sito  i kroz  reäeto.  sprichw.  ako  nijesam  kumovao,  a ja  sara  kroz 
plot  gledao.  sprichw.  ähnlich:  nek  telali  kroz  svatove  viknu  durch  die 
hochzeitsgäste,  unter  ihnen,  pjes.  2.  89.  pak  je  goni  kroz  silne  svatove. 
pjes.  1.  538.  a kroz  suze  gnjevno  progovara.  2.  69.  vergl.  kroz  ujem 
teße  Tara  valovita.  5.  398.  klruss.  poäol  kruz  6vit  durch  die  weit.  Sa- 
vycha  motodenka  krd^  vokno  vfikala  durch  das  fenster.  pis.  I.  19.  po- 
dyvl’u  6a  skroi  okonce.  II.  404.  dyvl’u  6 skrö'i  äßilynu  specto  per  ri- 
raam.  k.  1.  242.  tilo  skröz  dyrky  ävitylo  6.  kotl.  28.  ähnlich:  paui 
ämichne  6a  ta  skrfii  fcarty.  m.  82.  kr<3z  61’ozy  tychesenko  pro  vdovu 
6pivala.  k.  2.  150.  khai  vyronyl  kröi  61’ozy  slova  zolotyji.  u.  69.  otöe 
naä  tycho,  mov  krdi  son,  fcytata  wie  im  träum,  k.  2.  166.  russ.  proide 
skvoze  porogy.  chron.  1.  50.  20.  proidochonn»  skvoze  ognb  i vodu.  152. 
29.  skrozb  oto  chrustalbnoe  stekolyöko  usraotreh»  to  u.  s.  w.  ryb.  1. 
252.  ru^eeki.  böiitT»  ki»  reke  skvozb  lipovoj  lesok-b.  bus.  2.  280.  proiti 
vbskvozß  tGsnaja  mesta.  tichonr.  1.  84.  cech.  äli  skrze  huste  lesy.  häj. 
voda  se  probrala  skrze  hräz.  jung. 

b.  Der  acc.  mit  skvoze  bezeichnet  das  Werkzeug,  mittel,  Ursache, 
grund.  kroat.  krez  sablju  pogubljen  biti.  hung.  serb.  teöko  onomu  <k>- 
vjeku,  kroz  koga  dolazi  sablazan  durch  den  das  ärgerniss  kommt 
matth.  18.  7.  svijet  kroza  nj  posta  ist  durch  ihn  geworden,  io.  1.  10. 
konj  se  kroz  dlaku  ne  hvali  nego  kroz  brzinu  wegen  der  Schnelligkeit 
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sprichw.  cech.  od  boha  a skrze  n vöe  to  jest.  stit.  co2  byl  mluvil  skrze 
sluäsebnika  sv<$ho.  br.  skrze  ryehld  posly  o tom,  co  se  v Oechach  döje, 
uslyäel  durch  schnelle  boten,  haj.  Kristus  zvitözil  skrzo  Yiii.  veL 

55.  Der  acc.  mit  der  unäehten  praeposition  srede  bezeichnet  den 
gegenständ,  nach  dessen  mitte  eine  bewegung  vor  sich  geht  vergl. 
»eite  395.  ad.  vi>nide  srede  skradu  ogubnuju  sloTjX^e  piaov  tifc  xapi- 
von.  prol.-rad.  posylaja  vy  aky  agnbc?  po  srede  vli»ky  ich  sende  euch 
mitten  unter  die  wölfe.  snp.  416.  24.  po  sredu  drufcinu  skakati.  ephr. 

56.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  s*  bezeichnet  den  ort,  an  dem 
etwas  geschieht,  ael.  pr&dbstase  Sb  oba  polb  (für  poly)  &&  £xatdpo>v 
twv  pepdiv.  men.-vuk.  oplbßaje  se  si»  oba  poly  Ttapataooopevoc  ixat$- 
p(i>i>sv.  prol.-rad.  polofci  dlanb  Sb  vrbhb  Seleza  manum  ferro  iraposuit. 
prol.-rad.  nsl.  s konoc  mestica  je  bila  stena  am  ende  des  fleckens. 
ravn.  2.  25.  kroat.  uöinjena  jesu  s onu  stranu  rike  trans  fluvium.  pist 
s drugu  stran.  luö.  serb.  sede  z desnuju  otbca  boga.  mon.-serb.  314.  s 
o(v)u,  s onu  stranu  diesseits,  jenseits.  324.  s drugu  stranu  na  donju 
kapiju  izlije<$e  Milosave,  volksl.  uze  sve,  äto  je  z gornju  stranu  Mosora. 
kaö.-razg.  213.  na  njima  su  toke  s obi  strane.  pjes.-juL  167.  s onu 
bandu  Morave  bio  öador  odvale.  pjes.-herc.  263.  man  merke;  on  je  bio 
8 onu  stranu  vode,  ja  sam  bila  vodi  s ove  strane.  145.  russ.  si  levuju 
storonu  tmd  a st»  pravuju  &e  storonu  belo.  op.  2.  3.  639.  a inechi» 
pade  st»  obß  storony  bogr»  vesU  auf  beiden  seiten,  let-novg.  potjanite 
vy  st»  etu  storonu.  volksl.  st»  odnu  storonu  Öeremisa,  st»  druguju  beregi 
6a.  sprichw.  cech.  on  s tu  stranu  hory  jest,  ja  s onu.  zik.  276.  pol.  z 
on?  streu?  gory  le2y  zaraek.  troc.  te  si?  rzeczy  dzialy  z on?  stron? 
Iordana.  io.  1.  28.  oserb.  s konc  pol’a. 

b.  Der  acc.  mit  s*  bezeichnet  die  ungefähre  grosse : st»  entspricht 
dann  am  genauesten  dem  griech.  to  ixavov  «U  lat-  quantum  sufficit  ad. 
vor  cardinalia  ist  es  dem  lat.  circiter  gleich,  asl.  ne  postign^äöe  ni  st» 
riza  ili  st»  hlebb  nekojemu  starejäiubstovati  (ir^S’  oooo  &ptot>  xat  ipattoo 
icpoc  to  xadTjYstod’at  tcvtov  eo7copoövts<;.  greg.-naz.-vost.  2.  82.  ne 
beaüe  ni  sk  pedb  zemlje  oots  (oo5s)  cmfrapYj  hom.-mih.  na  leto  se 
Sb  tri  8inokvi  rodi  ungefähr  drei  feigen,  sup.  220.  17.  toliko  otbstojase 
otb  zemlje  Sb  stojeSta  mu2a  toooötov  rij<;  y*JS  arcs^ooaa  oaov  srcspefSe- 
af>ai  (ÜvÖ-pwtcov.  prol.-cip.  men.-vuk.  jezykb  jemu  visease  izb  ustb  jego 
Sb  lakbtb  jedinb  y kwaoa  itYj^ov  eva  toö  otöpato?  e4a>  arcexpSpato. 
prol.-cip.  men.-vuk.  zapoveduju  ti,  da  ne  Sbtvoriäi  volje  svoje(je)  ni 
Sb  jedinb  vlasb  auch  nicht  um  eines  haares  breite,  pat.  aäöe  öernecT. 
prinesetb  vt»  mauastyrb  ljubo  i do  kentinarja,  da  ne  iinatb  vlasti  ob. 
uego  ui  st»  vlasT».  krmö.-saec.  XIIL  st»  gorbstb  ne  imy  sily  SpaYpa  oux 
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s/ov  ta/öv.  os.  8.  7.  - vost.  aäße  ne  postignetb  ruka  eja  st»  agnecb  ’e  otv 
fiY}  eup(ax*fl  7)  /slp  aut r\<;  x 6 txavov  el<;  a|xvöv  ßech.  pak  li  ne  bude  moci 
byti  s beranka.  lev.  12.  8.  - vost.  a5öe  ne  mofcetb  ruka  ego  spostig- 

nuti  st»  ovcu  lav  p)  Isxo'fl  ^ X£*P  «^toö  to  txavov  elc  tö  rcpißatov. 

lev.  5.  7.  - vost.  ne  obrestetb  so  ni  (sb)  kbbelb  pbßeniee  ni  s(b)  vedro 
vina  po  Vbsej  zemli.  mise.  117.  reße  ni  pone  Sb  öasu  vode  naßrbsti 
{jlyjSI  t^v  xuXtxa  8uvatöv  YefuovHjvat.  prol.-mart.  ne  imann.  tokmo  st* 
naedenie  desjati  rauienn».  vost.  1.  472.  vergl.  da  ne  otidetb  otb  nihb  sb 
bbhb.  sabb.-vindob.  167.  Sb  dve  ste  voinb  mböeinb  sbkonbßaSe  se  etwa 
dreihundert.  prol.-38.  veriaht  iim.  st»  dva  prestrela  siti  86o  ata5(oo<;. 
pal.  1494.  tichonr.  1.  205.  »erb.  öemerika  s vrh  ßovjeka  eine  niese- 
wurz  so  hoch  wie  ein  mann.  lex.  ogule  koru  s dva  ili  tri  prsta  üiroku. 

lex.  po  s tri  koplja  u visinu  skaße.  pjes.  2.  38.  klwss.  jemu  davaty 

jisty  i pyty  s dostatok  i konem  jeho  äina  i ova  s potrebu  zu  genüge, 
nach  bedürfniss.  act  2.  185.  vykopaua  perekop  s trech  stojaßych  6e- 
lovikov  v htubky  so  dass  drei  stehende  männer  darin  platz  hatten. 
2.  332.  krov  iz  jam  svystala  vhoru  zavvytsky  s ßoJovika  mannshoch, 
k.  1.  302.  rostom  z Jvana  a rozumora  z bolvana.  b.  202.  fcyta  beruf  s 
pjaf  desjat  boßok.  act.  1.  87.  tomu  z sem  Fit  al’bo  z osm  etwa  sieben 
jahre.  1.  89.  ßelovikov  s trydcaf  etwa  dreissig  manu.  2.  186.  vzal  s 
soboju  so  try  sta  osob  starych  Fudej.  act  2.  377.  miäkavüy  s pol  hoda 
u raanastyry  etwa  ein  halbes  jahr.  2.  395.  hajdamaky  der  ly  narod  ro- 
kdv  z de£af.  k.  1.  135.  ne  vyd’ita  mylenkoho  iz  tyfcden.,  pis.  I.  281. 
hodöv  zo  dva  etwa,  gegen  zwei  jahre.  kotl.  22.  iyla  sße  s trochy  Fitok 
sie  lebte  noch  wenige  jahre.  2.  51.  honöv  z dvoje  gegen  zwei  hone  (ein 
wegmaass).  kotl.  113.  zbihlo  ä volköv  §ßo&  i s tyäaßu.  jni.-skaz.  1.  32. 
st,  findet  sich  im  klruss.  auch  adverbial  gebraucht:  dal  zo  cetyrem 
Fudern  er  gab  es  etwa  vier  leuten.  u.  s.  w.  z na  sto  raiF  daFij  gegen 
hundert  meilen  "weiter,  us.  rass.  (ptica)  velißestvomb  be  so  ovna  der 
vogel  war  von  der  grösse  eines  Widders,  karamz.  2.  nota  201.  velißi- 
noju  st»  goru  von  der  grösse  eitles  berges.  bus.  2.  281.  ni  st»  lokotb  oti» 
zenilja  vt»  vysotu.  tichonr.  2.  63.  nosb  st»  lokotb  byta,  etwa  eiue  eile 
lang.  ryb.  1.  90.  ST,estb  govjadiny  8b  pud-b  a vedro  vina  vypbetb.  1. 
88.  siditT»  stariki.  sairn.  st»  ßetvertb,  a broda  S’b  lokotb.  skaz.  1.  27. 
budetb  rostoniT»  st»  menja  dem  wuchs  nach  wie  ich.  ryb.  1.  88.  volo- 
sonib  rostonn»  rovnym-b  st»  menja.  1.92.  budetT.  sb  menja  so  gross  wie 
ich.  bus.  2.  281.  inogu  li  st»  ub.  chrou.  1.  53.  IV.  estb  u tjasily  st,  dvu 
menja  deine  kralt  ist  doppelt  so  gross  wie  die  meinige.  ryb.  1.  91.  po- 
fcjvi  st,  moe  lebe  so  lauge  wie  ich.  bus.  2.  173.  golova  u nego  si»  pivnoj 
kotelb.  skaz.  1.  57.  lenivye  rabotuiki  st»  mesjacb  prokosili  odiüb  ne- 
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bolhSoj  lugi».  acad.  mgla  stojala  po  rjadu  si»  dva  mdsjaca.  chron.  bo- 
roda  si»  vozi»,  a uma  si.  nakopyUnikb  netu  etwa:  der  hart  für  eine  fuhr, 
der  verstand  sehr  gering  (kopyK  schlittenstange).  sprichw.  chldba  si. 
du§u,  denegi»  si.  nniu,  platbja  si»  noäu.  sprichw.  cech.  syn  vzrüstem  s 
otce  jest,  dcera  asi  's  matku  so  gross  wie  der  vater.  rus.-slov.  jest  s pid’ 
dlouhy.  jung,  z viel  vlasköho  ofecha  d.  i.  tak  velik^  kus  jako  vlasky 
ofech.  blahosl.  176.  don&sjeä  mi  s koritko  ovsa  a s koritko  ohua.  slovak. 
pov.  1.  4.  vic  mö2e  s hrst  moci  nefcli  s plny  pytel  präva  mehr  vermag  eine 
handvoll  macht  als  ein  ganzer  sack  recht,  sprichw.  teklo  do  rybnikatokem 
vice  neäs  s kolo  vody  mehr  als  für  ein  rad  nothwendig  ist.  svöd.  ukrojil 
mu  sukna  s sukni  er  schnitt  so  viel  tuch  ab,  als  auf  einen  rock  genügt, 
svöd.  rnÖl  statku  s potfebu.  svöd.  ji2  ne  bylo  v möstö  vody  ani  s jeden 
den.  vel.  kdy£  s nöho  b^ti  ne  möJseä,  pomohu  ja  tobö.  svöd.  ani  tö  s to 
neni  für  ani  s to  nejsi  du  bist  nicht  einmal  dazu  tauglich,  dobr.  285. 
jsi  s to  müdr^.  tkadl.  kdo  s koho,  ten  z toho  d.  i.  kto  koho  ovlädze, 
ten  t^m  vlddne.  slovak.  hatt.  2.  219.  se  ö?  kdo2  s koho  mfiä  byti,  ten 
toho  pän  a prdvo.  br.  jsem  s ten  üfad.  zik.  275.  lepöi  s tebe  to  mluvi. 
svöd.  zo  dve  piesne  som  mu  zahrala.  slovak.  hatt.  2.  219.  oni  z dva  kroky 
od  neho  stojd.  ibid.  si.  wird  adverbial,  nach  zik.  280.  zur  Verstärkung, 
dem  takov^  vorgesetzt:  s takov^  potvorniöe.  svöd.  s takova  s takouci 
neälechetnice.  svöd  12e§  jako  s takovd  bezeena  lotrynö.  svöd.  pol.  daj 
mi  z ly2k£  rosolu.  iaz.  161.  wytrwaj  z ta  tydzieh.  gen.  29.  27.  - radz. 
czego  potrzeba,  gdy  z g£b$  chleba  quid  mihi  deest,  si  tantum  habeo 
panis,  quantum  buccae  sat  est.  przybor.  3.  mam  z g^b^  chleba  t.  j.  ile 
trzeba,  a by  si^  najedö.  knap.  ma  z korzec  owsa,  z woz  siana.  troc. 
mo2e  mied  z potrzeb$  i zfota  i chleba.  gostora.  notaty  25.  z rok  tarn 
bed$.  troc.  mam  z to  sily.  troc.  jest  rai$  z to  j’ai  des  forces  suffisautes 
(pour  cela).  troc.  ma  z si^  straw^  il  a son  ndeessaire.  troc.  rada  by  ga- 
dala  ze  dwio  sloweczka.  rog.  181.  musisz  sobie  takiej  szukad,  co  ich 
(8ukieneczek,  fartuszkow)  ma  ze  siedem.  rog.  149. 

Hieher  scheinen  noch  einige  ausdrücke  zu  gehören,  in  welchen 
die  bedeutung  von  si»  nicht  klar  hervortritt,  kroat.  stopram;  stoper 
hung. ; stopro;  listo  solumraodo  (nsl.  listor,  lestor) : u kom  si  ti  listo.  luö. 
31.  budi  ti  listo  moje  utvrdjenje.  budin.  21.  listor:  mene  listor  da  pri- 
me§  ti.  44.  listor  ne  bifcite.  46.  aus  li  (nsl.  le)  si»  to  und  li  si»  to  ie. 
Hruss.  skölki,  stölki.  gen.  23.  9.  russ.  skolbko,  stolbko;  nikoli  neben 
niskoli.  dial. ; niskolbko  für  nimalo. 

57.  Der  acc.  mit  der  unechten  praeposition  saprb  bezeichnet  den 
gegenständ,  gegen  den  eine  thätigkeit  in  feindlicher  absicht  gerichtet 
ist:  saprb  ist  asl.  adversarius.  nsl.  zöper  svoje  brate  govori  er 
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spricht  wider  seine  brüder.  met.  254.  vcrgl.  zoper  mraza  se  brani  er 
schützt  sich  gegen  die  kälte,  lex.  und  iena  svojimu  raöfcu  zdper  guvori. 
met.  254. 

58.  a.  Der  acc.  mit  praeposition  öres»,  örezb  bezeichnet  dasjenige, 
über,  durch  das  eine  bewegung  vor  sich  geht  vergl.  Seite  441.  asl.  ne 
prßvoditb  nasb  öresb  Iordanb  Siaßtßaaijj  ^pac  töv  ’lopSdvrjv.  nura.  32. 
5.  - pent-mih.  iduäti  örezb  vbse  drbiavy  svoje.  danil  97.  povrbie  ju 
fcrezb  stenu  grada  per  raoenia  urbis.  prol.-mih.  ad.  zelen  kolter  bil 
öez  nj  djan  eine  grüne  decke  ward  über  ihn  gelegt,  volksl.  böde  daleö 
prepeljana  öez  tri  göre  zelene,  öez  tri  vode  studene.  volksl.  1.  3.  prime 
jö  nizko  öez  pas,  vrgel  jö  je  öez  okno.  1.  105.  öez  reko  splava  Siroko. 
2.  52.  hribov  öez  devet  letela.  4.  30.  on  ga  pretrgal  je  öez  pol.  volksl. 
1.  81.  klru8s.  öeres  Düistr.  act.  2.  359.  örez  try  riöehky  ptysty.  pis.  I. 
132.  hej  tarn  riöka,  öerez  riöku  hfyda  (popereönaja  ierdb  mezdu  sfcoj- 
kami  sten»  v»  pletenuych»  izbaeh»).  I.  5.  jichal  sotnyk  öerez  Ulandv. 
L 21.  lenut  sokolyk  öerez  try  l’isy.  öerez  tyn  lysyj  völ  dyvyf  äa  per 
septum  calvus  bos  spectat  b.  237.  örez  ktadvyäöe  jty  per  coeuieterium 
ire.  o.  241.  ähnlich:  ne  sluchaj  brechni  toji,  äöo  jde  öerez  l’ude.  pis.  2. 
336.  miss,  pereechaväi  örez»  reku  Smorodinu.  kir.  1.  29.  öerez»  tyn» 
pereskakivatb.  ryb.  1.  35.  voda  öerez»  öeboty  idet».  ryb.  1.  268.  öe- 
rez» roöuäku  tonka  Äordoöka  leiit».  sbor.-sav.  159.  adv.:  öerez»  pero- 
strelil».  1.  159.  Sech,  slovak.  vyströily  hlavy  von  oblokom  cez  mrefce. 
preämykol  sa  cez  kl’uöovu  dierku.  hatt.  230. 

b.  Der  aec.  mit  öres»,  örez»  bezeichnet  dasjenige,  über  das  hinaus- 
gegangen, wider  das  gefehlt,  verstossen  wird.  asl.  stvoriti  öresb  hote- 
nije  gegen  den  willen  handeln,  hom.-mih.  kaja  sihb  veStij  örezb  na- 
deädju  premena  wider  alle  erwartung.  ibid.  öres»  zakon»  sed»  na  stol» 
gegen  das  gesetz.  vita-theod.  sbgrefiihb  öresb  öisme  i slovo.  hom.-mih. 
niöhsoöe  öres»  volju  zapovedij  boöij  tvoriti.  izv.  419.  öres»  slutije  «*pa 
86£av.  syjat.  nsl.  ni  ga  öez  ledik  stan  es  geht  nichts  über  den  ledigen 
stand,  volksl.  ker  je  £alost  b’la  öez  moÖ.  3.  41.  öez  tebe  govore. 
met.  247.  anders:  se  je  rodil  en  nov  kralj,  en  kralj  öez  kralje  vse. 
volksl.  1.  9.  postavim  te  öez  ves  Egipt.  ravn.  1.  62.  klruss.  a kotoryj  by 
öerez  zakaz  naä  smil  to  vöynyty  gegen  unser  verbot,  act.  2.  92.  to  öy- 
nat  öerez  uaä  peremyr.  2.  178.  volosty  öerez  pryöahu  svoju  pobral.  2. 
363.  budu  pyty  öerez  sylti,  kraply  ne  upuäöu.  b.  24. 

c.  Der  acc.  mit  öres»,  örez»  bezeichnet  das  Werkzeug,  mitted,  Ursache, 
grund,  das  active  subject  der  verba  passiva.  klruss.  bojarom  örez  ny- 
niänyj  tyst  dajem  väi  prava  per  praesentes  litteras  damus  omnia  iura, 
act  1.  120.  öerez  tebe  do  mora  skoöyla  deinetwegen,  volksl,  öerez 
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jich  tak  horjovaly.  kotl.  61.  tysty  ßerez  Vytotta  danyje  potverfcajem 
litteras  a Vitolto  datas  confirraaraus.  act.  1.  121.  vkazyvat  öerez  svo- 
jeho  posta.  1.  158.  tota  baba  öerez  jakyji  ä öary  vybavyfa  i to  d’ivöja 
i toho  chtopöa  per  quasdam  artes  magicas.  kaz.  83.  russ.  dial.  wird 
eine  praepos.  osi»  für  öerez-b  angeführt:  osi  njago  poüoh.  po  rairu.  vergl. 
I)alh  lex. 

d.  Der  acc.  mit  öres-b,  örezi,  bezeichnet  die  zeit.  asl.  Öres*  vre- 
mena  nökaja.  svjat.  ne  VbkuSaaöe  örösb  dbnw.  greg.-lab.  nsl.  öez  sedem 
16t  je  §la  nazaj.  volksl.  1.  84.  imejte  me  danas  öez  noö.  ibid.  priäel  je 
öez  osera  dni.  2.  12.  klrues.  öerez  trydöaf  rök  tvdj  chreäöenyk  vojo- 
vaty  me  na  tebe  post  triginta  annos  contra  te  pugnabit.  k.  1.  117.  ro- 
köv  mo8e  öerez  trydöaf  ide  znov  toj  pdp  öerez  bis  in  dreissig  jahren. 
k.  1.  310.  äöo  ne  maju  ööastja  öerez  ves  moj  vik.  volksl.  russ.  raoljaäe 
sja  ßrezb  vsju  noSöb.  tichonr.  2.  107. 


Vierter  Abschnitt. 

Vom  g e n e t i v. 

1.  Für  die  syntaktische  behandlung  des  so  vieldeutigen  genetivs 
ist  die  thatsache  von  Wichtigkeit,  dass  sich  derselbe  im  slavischeu 
wie  im  griechischen  und  im  deutschen  mit  dem  aitindischen  ablativ 
berührt  was  die  form  anbelangt,  so  ist  der  plural  genetiv  im  slavischen 
wie  in  den  anderen  arischen  sprachen  von  den  anderen  easus  scharf 
geschieden,  wahrend  im  dual  der  genetiv  und  local  formell  zusammen- 
fallen und  man  nicht  mit  Sicherheit  feststellen  kann,  dass  man  es  mit 
dem  wahren  genetiv,  und  nicht  vielmehr  mit  dem  local  zu  thun  hat. 
im  Singular  befindet  sich  ausser  dem  lateinischen  das  altbaktrische 
im  besitze  eines  allerdings  in  den  allermeisten  fällen  nur  durch  den 
auslaut  vom  ablativ  geschiedenen  genetivs,  während  im  altindischen 
beide  casus  nur  bei  den  a-stämmen  auseinander  gehalten  werden,  der 
singulär  genetiv  der  slavischen  sprachen  kann  für  alle  Stämme  mit 
ausnahme  der  auf  a und  ä auslautenden  eben  so  passend  mit  dem  ab- 
lativ als  mit  dem  genetiv  der  arischen  Ursprache  zusammengestellt 
werden:  der  singulär  genetiv  der  ä-stümme  ist  dunkel,  der  der 
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a-stärame  hingegen  entspricht  im  slavisehen  wie  im  litauischen  nur 
dem  ursprünglichen  ablativ.  für  den  Zusammenhang  der  singulär  ge- 
netive  von  den  Stämmen  auf  11,  i und  auf  consonanten  mit  dem  geuetiv 
kann  die  form  derselben  in  dem  dem  slavisehen  so  nah  verwandten 
litauischen  geltend  gemacht  werden,  der  slavische  genetiv  entspricht 
syntaktisch  dem  altindischen  ablativ  und  genetiv:  jener  bezeichnet 
den  gegenständ,  von  dem  die  trennung  geschieht,  und  fährt  aus  diesem 
gründe  den  namen  apadäua,  trennung;  dieser  heisst  sambandha,  con- 
iunctio,  welcher  name  der  Vieldeutigkeit  des  Casus  ganz  angemessen 
ist,  und  $esa,  compleinentum : genetivus  iunctionera  duarum  rerum  vel 
complementum  indicat.  Siecke  10.  er  ist  nach  der  ansicht  einiger 
grammatiker  als  der  casus  der  Zugehörigkeit  zu  bezeichnen,  der 
slavische  genetiv  ersetzt  ebenso  den  lateinischen  ablativ  und  geuetiv; 
ferners  den  griechischen  und  den  deutschen  so  wie  den  litauischen 
genetiv:  im  deutschen  vertrat  ausserdem  der  instrumental  den  früh 
verloren  gegangenen  ablativ,  um  bald  mit  dieser  seiner  last  an  den 
dativ  überzugehen,  vergl.  Hattala,  0 ablativö  vc  slovauöinö  a litvan- 
öinß.  Prag  1858. 

2.  Es  handelt  sich  nun  um  die  beantwortuug  der  frage,  welche  von 
den  zahlreichen  functionen  des  slav.  gen.  auf  der  Vorstellung  der 
trenuung  und  welche  auf  der  der  Zugehörigkeit  beruhen,  welche 
ablativisch,  welche  genetivisch  sind,  massgebend  ist  bei  dieser  Schei- 
dung das  aind.  wir  werden  demnach  jene  functionen  des  slav.  gen., 
die  am  aind.  ablativ  haften,  zu  den  ablativischen,  jene  hingegen,  welche 
dem  aind.  gen.  zukommen,  zu  den  genetivischen  rechnen,  führer  sind 
uns  hiebei  B.  Delbrück,  Ablativ,  localis,  instrumentalis.  Berliu  1867. 
und  E.  Siecke,  De  genetivi  in  lingua  sanscrita  imprimis  vedica  usu. 
Berolini  1869.  ablativisch  ist  der  gen.,  welcher  dasjenige  bezeichnet, 
von  dem  eine  trennung  vor  sich  geht,  daher  der  gen.  bei  den  begriffen 
des  fliehens,  weichens,  beraubens  u.  s.  w.,  es  mögen  diese  begriffe  durch 
verba  oder  durch  nomina  ausgedrückt  werden;  bei  den  begriffen  der 
furcht,  des  Schreckens,  der  schäm,  des  abscheus;  des  entbehrens;  bei 
den  comparativen  und  den  comparativisch  gebrauchten  positiven  und 
Superlativen : der  ablativische  genetiv  bezeichnet  hier  den  ausgaugs- 
punct  einer  gedachten  bewegung;  bei  den  begriffen  des  Ursprungs; 
des  Stoffes;  des  grundes;  der  art  und  weise;  der  beziehung:  vielleicht 
gehört  hieher  auch  der  eine  eigeuschaft  bezeichnende  gen.  geneti- 
visch  ist  dieser  casus,  wenn  er  die  Zugehörigkeit  zweier  noiuiua, 
namentlich  besitz,  eigenthum  u.  s.  w.  ausdrückt;  avouu  er  in  Verbin- 
dung mit  solchen  nomina  auftritt,  die  mit  transitiven  \ferbeu  zusammen- 
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hangen;  wenn  er  als  partitiv  einen  theil  einer  gesammtheit  bezeichnet, 
in  welcher  function  er  eine  grosse  menge  von  erscheinungen  umfasst ; 
wenn  er  zum  ausdruck  des  Zieles  dient,  einer  eigenthümlichen  oecouo- 
mie  der  spräche  verdankt  der  gen.  des  indirecten  objectes  in  Sätzen 
wie  mhd.  ich  bereite  dich  des  guotes  neben  ich  bereite  dir  das  guot 
sein  dasein.  zweifelhaft  sirfd  mir  die  gen.  des  raaasses,  der  zeit,  des 
spieles.  was  die  mit  praepositionen  auftretenden  gen.  anlaugt,  so  ist 
der  gen.  mit  izi,,  oti>,  si»  ablativisch : der  casus  bezeichnet  den  aus- 
gangspunct  der  thätigkeit:  izi.  verlegt  denselben  in  das  innere,  oh,  an 
die  Seite,  st,  auf  die  nach  oben  gekehrte  Oberfläche  des  gegenständes, 
in  Verbindung  mit  den  unechten  praepositionen  halte  ich  den  casus 
ftlr  den  gen.  der  Zugehörigkeit  der  gen.  mit  do,  u wird  wol  eben  so 
zu  beurtheilen  sein  wie  aind.  ä bis  und  lat  tenus  mit  dem  abl.  delbr. 
27.  und  wie  fz.  de  toutes  parts  Ton  ne  voyait  que  charaps  cultives, 
wobei  es  sich  um  das  wo?  nicht  um  das  woher?  handelt. 

3.  Dass  bei  der  einbusse,  welche  die  sprachen  an  casusformen  er- 
litten haben , einzelne  casus  die  functionen  mehrerer  übernommen  ha- 
ben, wird  allgemein  als  richtig  anerkannt:  eben  so  gewiss  ist  es  ande- 
rerseits, dass  verschiedene  casus  6iner  function  dienen,  in  diesem  falle 
werden  die  von  haus  aus  verschiedenen  casus  nur  durch  ihre  function 
zusammengehalten,  und  die  Wortbildung  spricht  dann  von  einer  ver- 
schiedenen bildungsweise  des  casus,  wobei  sie,  wie  mir  scheint,  mit 
unrecht  anniramt,  diese  habe  in  dem  verschiedenen  auslaut  oder  im 
genus  ihren  grund:  der  sing.  gen.  asl.  vRka  und  lit.  vilko  ist  ein  aind. 
ablativ,  asl.  a und  lit.  o stehen  für  aind.  dt,  während  die  sing.  gen.  asl. 
ryby,  volj£,  ein  älteres  ryb$,  volja  aus  rybara,  voljara  oder  ryban, 
voljan  voraussetzeud,  durch  ihre  abweichende  bildung  mittels  eines 
nasalen  consonauten  einen  vom  abl.  verschiedenen  casus  ebenso  er- 
kennen lassen,  wie  lit.  rankos,  ich  halte  daher  dafür,  dass  auch  den 
zahlreichen  casus  des  aind.  eine  noch  grössere  zahl  von  casusformen 
zu  gründe  liegt,  und  dass  sich  das  aind.  zu  der  ihm  zu  gründe  liegen- 
den spräche  etwra  so  verhält  wie  griech.  zum  aiud.  der  asl.  gen.  um- 
fasst nun  vor  allem  ablativformen:  vh»ka;  wahre  genetivformen:  synu, 
kosti,  kamene,  die  von  den  lit.  genetiven  sunaus,  akös,  akmens  nicht 
getrennt  werden  können;  endlich  eiuen  nicht  weiter  bestimmbaren 
casus:  ryby,  volj?,  wozu  die  durch  das  suffix  go  geformten  geu.  der 
adj.  pronomina  treten:  ko-go.  allen  diesen  ihrer  bildung  und  ihrer 
ursprünglichen  bedeutung  nach  so  heterogenen  formen  kommt  jetzt  die- 
selbe function  zu. 

4.  Dass  der  gen.  so  wie  andere  casus  im  attribut  durch  das  adj. 
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(ersetzt)  werden,  erhellt  aus  den  zahlreichen  beispielen,  die  Seite 
7 bis  16.  beigcbracht  sind,  und  die  durch  eine  unten  folgende  Samm- 
lung in  einer  anderen  richtnng  vervollständigt  werden,  dass  es  von 
dieser  regel  ausnahmen  gibt,  ist  selbstverständlich:  jine  na  polich 
kvietic.  troj.  bez  kfidel  ptactvo.  koin.  jest  tu  v zemi  bez  poÜtu  jam. 

v 

pref.  Jireöek,  Näkres  61.  Bartoä  in  Casöpis  matice  moravske  2.  37, 
38.  fast  ausnahmslos  gilt  die  regel  bei  jenen  sprachen,  die  den  gen. 
nieht  kennen:  hieher  gehören  die  neuindischen  sprachen  und  demnach 
auch  das  zigeunerische:  pi  dadesteri  d'il’i  sui  patris  canticum.  odole 
fciväiiesteri  men  illorum  latronum  colluiu.  desujekhengeri  men  undeciin 
(homiuum)  collura.  selten  sind  Verbindungen  wie  gönoro  lovenca  ein 
sack  mit  geld.  das  gebiet  des  gen.  wird  jedoch  nicht  nur  durch 
das  adj.,  sondern  fast  eben  so  sehr  durch  den  dat.  eingeschränkt,  der 
in  anderen  sprachen,  der  bulg.  und  ugriech.,  dem  präkrit  und  päli, 
ganz  und  gar  dem  gen.  gewichen  ist:  fcivoU  by  svetb  ölovekonib  Cwtj 
y^v  tö  <pä>z  vwv  avftptoircov.  io.  1.  4.  - nicol.  ne  dastb  bogb  uamb  duha 
strahu,  nb  sile  i ljuhbvi  i celomudriju  oox  l'Stoxsv  y)|uv  6 rvsöfia 
SecXtac,  aXXa  Sovocjascö;  xat  aifdTtYjc  xai  ooo^povtajxoö.  2.  tim.  1.  7.  - 
öi5.  169,  worüber  unten  ausführlicher  gehandelt  wird,  endlich  wird 
das  gebiet  des  gen.  auch  dadurch  eingeschränkt,  dass  in  folge  einer 
art  von  attraction  der  gen.  durch  den  casus  des  zu  bestimmenden  no7 
men  verdrängt  wird.  ad.  detiätb  fcenbskyj  polb  xat&lov  3i)Xo.  men.- 
vuk.,  wofür  man:  fceiibska  polu  erwartet,  serb.  opalite  crkvu  svetog 
Luku.  pjes.  5.  78.  für  crkvu  svetoga  Luke,  ßuvajte  mi  crkvu  svetog 
Luku.  5.  89.  kako  priraiS  list  knjigu  bijelu.  5.  258;  5.  319.  pones’te 
mi  listak  knjigu  b’jelu.  pjes.-kaö.  136.  im  griech.  tritt  diess  bei  maass- 
bestimmungen  ein:  oxad-pov  l^ovtec  tptTQXoyta  xdXavxa.  sici  |ua6cj» 
xpwjxovxa  xaXdvxotc.  schon  seite  7 ist  auf  die  in  vielen  lallen  zu  tage 
tretende  analogie  zwischen  dem  gen.  und  dem  adj.  hingewiesen  wor- 
den. der  gen.  bezeichnet,  nach  der  ansicht  neuerer  forscher,  seinem 
narnen,  ?evtxY]  xxtüotc,  entsprechend,  das  genus,  die  reihe  von  dingen, 
zu  denen  ein  gegenständ  gehört:  timor  dei.  der  gen.  ist  demnach 
ursprünglich  ein  attribut.  daraus  ergibt  sich  nicht  nur  die  enge  Ver- 
bindung des  gen.  mit  dem  substantiv,  im  gegensatze  zu  andereu  casus, 
etwa  dem  acc.,  der  in  einem  ebenso  engen  uexus  mit  dem  verbum 
steht,  sondern  auch  Verwandtschaft  des  gen.,  der  schon  mit  aind.  theil- 
weise  seiner  bilduug  nach  ein  adj.  ist,  mit  dem  adj.,  dessen  ursprüng- 
liche bestimmung  es  ist  das  attribut  ausdrüeken:  strahl  bo&ij.  der 
praedicativische  gebrauch  des  gen.  ist  demnach  sprachlich  aus  dem 
attributivi sehe n hervorgegangeu,  während  sich  die  Sache  logisch 
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umgekehrt  verhält,  andere  functionen  des  gen.,  wie  etwa  bei  den  Ver- 
ben des  Verlangens,  wahrnehmens,  beruhen  auf  seiner  partitiven 
bedeutung,  die  mit  der  ursprünglichen  function  des  gen.  Zusammen- 
hang^ bei  diesen  verben  unterscheidet  sich  der  acc.  vom  gen.  dadurch, 
dass,  wie  Grimm  treffend  sagt,  jener  die  volle  bewältigung  des  gegen- 
ständes durch  die  handluug  ausdrückt,  während  dieser  aussagt,  dass  die 
kraft  gleichsam  nur  versucht,  augehoben,  nicht  erschöpft  wird. 

5.  Der  genetiv  bezeichnet  den  gegenständ,  von  dem  eine  trennung 
vor  sich  geht:  genetivus  separationis.  der  ausdruck  trennung  schliesst 
in  sich  die  verba  fliehen,  weichen,  berauben,  bestehlen,  befreien,  rei- 
nigen, heilen,  genesen,  bewahren,  retten,  ablassen,  verbergen  u.  s.  w. 
und  eben  so  die  noraina  das  fliehen,  das  weichen  u.  s.  w.,  sowie  fremd, 
leer,  nackt,  verwaist  u.  s.  w.  die  ausdrücke,  verba  und  nomina,  mit 
welchen  der  genetiv  der  trennung  verbunden  wird,  theile  ich,  haupt- 
sächlich zur  erleichterung  der  Übersicht,  in  solche,  in  deuen  keine  von 
den  genetiv- praepositionen  izt»,  oti»,  st»,  u als  praefix  vorkommt,  und 
in  solche,  in  deuen  diess  der  fall  ist.  da  die  verba  reflexiva  mit  dem 
acc.  s£  regelmässig  mit  dem  genetiv  verbunden  worden:  j^*ti  öbto  und 
j^ti  se  ßbso  aliquid  preheudere,  so  können  mit  Sicherheit  nur  jene 
verba  reflexiva  mit  sy  hieher  gezogen  werden,  welche  auch  ohne  S£  mit 
dem  genetiv  coustruiert  werden. 

1.  Mit  keiner  geuetiv-praeposition  verbundene  verba  und  nomiua. 
aal.  best^di.:  besejadu  budu  oboju  vaju  griech.  etwa  atexvo«;  t>p.tl>v. 
vost.  1.  31.  vergl.  bcsteditb  se  vaju  mati  otb  vaju  mater  vestra  vobis 
privater,  pat.  bezati:  beziirn.  kyöenija  fugiamus  superbiam.  sup.  250. 
28.  bezimi»  pbjutibstvbnago  besä  <pu7(i>{iev  tov  rr(<;  5atpova. 

autch.  falsch:  bezi  mojeja  bolezni  rpsö  tt)?  4{x^<;  aoffsvs'la!;,  indem  <pet> 
mit  cfiü’jf s verwechselt  ward.  op.  2.  2.  89.  varovati:  varovalb  se  bi  me- 
ne me  caveret.  m laden,  goneznati:  niktofce  togo  inrefcb  gouezn^  nemo 
huius  retia  effugit.  sup.  173.  29.  ovyhb  (ovehi.)  bolezni  gonszi  hos 
morbo  liberavit.  ibid.  preide  je  gonaSajetb  bojazni  ante  eos  liberat 
inetu.  sup.  334.  27.  gresiti:  gresivbSo  jelena  wie  ap.apidvstv.  men.- 
vuk.  daneben  pogresiti  zreuije.  prol.-raart.  kryti:  ne  kryjtasejego 
jako  vb  rai  ne  deo  vos  occultate.  typ.-§af.  liäiti,  1 i hi»,  liäenije: 
lisiti  me  hoty  slavy  Hristosovy  privare  me  volens  gloria  Christi,  sup. 
1.  21.  lihova  te  hogb  slavy  eatspirja^  os  rij<;  86£tj(;.  num.  24.  11.  - 
peut-ruih.  jegoXe  ty  lihb  jesi  quo  tu  cares.  sup.  2.  2.  vergl.  229.  23; 
235.  9.  liseuiimi.  hleba  rnnogy  dwii  bezi  jadi  prebyvasta  quod  pane 
carebant.  sup.  429.  13.  liäenija  radi  Svetyje  Gory.  danil  361.  ne  trbplju 
ki»  tomu  liäenija  syna  mojego  ich  ertrage  es  nicht  länger  meines  sohnes 
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beraubt  zu  sein.  sabb.  38.  e^sarbstvija  boiija  lihovanije.  sup.  318.  12. 
das  adj.  possess.  ersetzt  den  gen.  in:  otbda  liäenija  plad$3tu  s$  indem 
er  den  Verlust  des  vaters  beklagte,  sup.  216.  16.  nag*,  ob*naiiti: 
nazi  Vbsakyje  peöali  liberi  omni  cura.  danil  60.  ob*naiiti  se  oddjanija 
veste  privarl  dioptr.  oblbg*diti:  vasb  takovyje  skn»bi  obUgfju  vos 
tali  cura  levabo.  laz.  obuboiati:  obubofcavyj  svoih*  si  suis  privatus. 
sup.  240.  21.  ograbiti:  ograbenb  bogatbstva  svojego  privatus  divitiis 
suis,  prol.-mih.  okrasti:  okrasti  kogo  öbso.  ioann.  os*dravdti:  oz- 
pravevbäu  sbtrenija  mbätago  postquara  convaluit  e eontusione  muli. 
prol.-mart.  postapiti:  svojego  raesta  postupiti  suo  loco  cedere.  typ.- 
chil.  potaiti:  ne  potai  mene  verbirg  es  nicht  vor  mir.  sup.  175.  23. 
prazdbn*:  vsego  ploda  prazd*na  omni  fructu  vacua.  sup.  97.  21. 
prostiti,  prost*:  da  tf  pro5t$  greha  ut  te  liberem  peccato.  sup.  175. 
27.  uzy  Sbmrbtbnyje  prosti  byhomb  vinculo  mortis  liberati  sumus.  hora.- 
mih.  prdmdniti:  pedali  premenihom*  s$  cura  liberati  sumus.  sup. 
322.  16.  vergl.  97.  22.  pust*:  pust*  tvoego  pred*stroenia  Jfpijpoc  tijc 
otjc  irpovo (a<;.  psalt-theod.  razl^diti,  razl^öenije:  tdla  razluditi  se  a 
corpore  separari.  dioptr.-lab.  o razludeni(i)  otbca  von  der  trennung  vom 
vater.  sabb.  159.  svoboditi,  svobodbn*:  bed*  svoboideni  byä? 
aerumnis  liberati  sunt.  sup.  413.  9.  svobodbnb  osuddenija.  chrys.-lab. 
sir*:  tvojego  zastuplenija  sin»  tuo  praesidio  orbus.  hom.-mih.  stranb- 
nik*:  eda  stranik*  jesi  sih*  mest*?  peregrinusne  es  in  his  locis?  sup. 
361.  27.  vergl.  362.  10.  t*ätb:  odn»  ne  tbätb  rizb  xX£vyj  o5  tjia- 
tttov.  hom.-mih.  tbätb  jestb  grobb  ledeätiihb  •pp.vdc  6pitat  td>v  xetpivtov 
fc  %d<poe.  ibid.  vergl.  cloz  1.727.  hraniti:  sbhrani  svoego  raba  vb- 
sakye  rati  serva  tuum  servum  ab  omni  bello.  hom.-§af.  distb;  öist* 
b^det*  gndva  purus  erit  ab  ira.  sup.  303.  23.  dista  krbve  athoo?  iico 
toö  ottpaTo«;.  men.-mih.  Stuidb:  jegoie  ty  Stuidb  jesi  a quo  tu  alienus 
es.  sup.  1.  22.  vergl.  1.  28;  16.  25;  20.  21;  139.  28.  nsl.  vsega  se  je 
vanal  za  nj.  inet.  243:  vergl.  ahd.  wandn,  wanön,  mhd.  sich  teiles 
4nen.  Grimm  4.  678.  bog  varuj  tega  mene  gott  bewahre  mich  davor, 
volksl.  4.  104.  varita  (varujta)  se  lakomnosti.  ravn.  2.  220.  glüh  je  res- 
nice.  ravn.  2.  195.  sem  rute  pogrdSil.  met.  244.  dobriga  prazen.  ravn. 
1.  133.  röS’te  me  te  vöze.  vraz  141.  kruha  bö  stradala.  volksl.  2.  34. 
grdha  dista.  volksl.  lcroat.  radil  si  me  svih  zalih  obraniti.  budin.  22. 
biiahomo  jak  vuka  ovdica.  budin.  88.  njega  du  svakoga  zla  obarovati. 
budin.  61.  dobra  svakojega  kad  liSen  bude  bit\  budin.  52.  svega  dobra 
pust.  budin.  6.  6uva  se  zle  volje.  lud.  80.  vergl.  59.  serb.  aratosiljali 
su  se  begluka  sie  haben  die  frohne  zum  teufel  gewünscht,  lei.  da  se 
braniS  zmaja  ognjenoga.  pjesra.  5.  198.  toga  da  se  varuemo.  mon.-serb. 
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za  to  se  takovijeh  mjesta  klone  svi.  pjes.  2.  124.  krsti  se  ti  njega  oder 
od  njega  mache  vor  ihm  das  kreuz,  meide  ihn.  lex.  kurtalisati  koga 
dega  liberare  quem  qua  re.  lex.  te  ga  jedva  gvoXdja  litrosiäe.  lex.  liäiti 
koga  dega.  lex.  mahni  se  ti  toga  posla  lass  ab,  eig.  mache  eine  bewe- 
gung  von  der  sache  weg.  lex.  i vrag  se  pazi  kuge.  doä.-aXd.  189.  idi, 
gospodaru,  a prodji  se  mladjijeh  mitte  famulos.  sprichw.  joä  se  Niko 
ne  prohodi  vraga.  lex.  i slobodif  sva  je  Xelja  smrti,  tko  mu  smrt  pri- 
travlja.  gund.-osm.  18.  139.  svobodni  svake  sujevjerice.  Xiv.  124. 
upidb  naäego  plemene.  mon.-scrb.  289.  51.  sahrani  me  sej  nesrede. 
djordj.-salt.  95.  dis  grjeha  prevelika.  djordj.-salt.  30.  da  nas  duva  kuge 
i morije.  pjes.-juk.  358.  bog  te  saduvao  vedra  boXida  i obladna  djur- 
djeva  dnevi.  sprichw.  klrusa.  varoval  6a  kyja,  ta  patkoju  döstat.  b. 
147.  kupyi  by  i sefo,  ta  hroäej  hofo  pecuniam  non  habet,  b.  175. 
otdyny  svojeje  fyäon  de  patrimonio  suo  deturbatus  est.  act.  1.  67.  ony 
jich  tupyty  toho  odinyja  u.  s.  w.  vestibus  eos  spoliarunt  act.  1.  11. 
äto  by  hosudar’  vaä  €ich  volostej  postupyt  6a  dass  er  abträte,  act  1. 
285.  daväy  try  hryvny  hroäej  byt  poroXen  muXebojstva.  act.  1.  10.  zu- 
böv  v rotu  pusto  dentes  deficiunt  b.  185.  riäy  mene  u6iji  chudoby 
sume  tibi  omne  pecus.  o.  262.  sterezy  6a  toho.  pryp.  89.  sonda  6a 
chorohu.  ves.  41.  ruse.  beXi,  duäa,  Vaviiona.  var.  188.  voldija  chvosta  bd- 
gajutb.  nest.  pogreäiti  pomysla  aberrare  a mente,  per.  20.  diditb  sja  svdta. 
turg.  ne  liäi  nasi  carstva  nebesnago.  var.  151.  djuXb  prestola.  bor.  54. 
ne  duXdala  Sb  ljudej.  turg.  6ech.  kdo  td  bränil  toho?  hr.-jel.  toho  to 
svdta  bdhaje  tu  to  bydlira.  pass,  varujte  se  kvasu  farizejskdho.  br.  po- 
hfeäil  velikdho  podtu  sveho  vojska.  vel.  svdtskych  se  vzdalili  obydejov. 
stit  kto  zle  dini,  ten  kryje  se  svdta.  6tit  smutka  nechajte.  kat.  3279. 
chtdl  se  obmyti  toho  hrlchu.  ätit.  ne  mäXe  obnaXen  b^ti  viry.  troj. 
jest  präzden  väeho  hHchu.  ätit.  pfrestal  dila  svdho  er  liess  von  seiner 
arbeit  ab.  dal.  svoboden  jest  viny.  troj.  chleba  stradaji.  br.  kdo  se  hH- 
chftv  stfeXe.  ätit.  proto  sö  vyätriehaj  toho.  kat.  67.  ne  bude  väs  to  i 
väeho  svdta  tajno.  br.  chovejte  se  toho  hrozndho  pHbytku.  pass,  po- 
boXn^ch  buh  väeho  pädu  chräni.  nudoX.  chränil  se  jako  sova  svdtla. 
prov.  chybil  jsera  cesty.  lab.  66.  krdl  cizil  se  Jonatana.  br.  chceä  li 
toho  dista  b^ti.  svdd.  odiätdn  väech  poäkvrn.  ätit.  vergl.  den  gen.  in: 
rüXe  ma  v sobö  distky  sehe  rozdilnd.  byl.  mit  dem  gen.  bei  Bia^6p«tv, 
Btdipopoc  u.  s.  w.  selten  wol  sind  Sätze  wie:  kak  i stojd  sebe  äiroce. 
alex.  1118.  pol.  grzechow  si?  warowad.  jadw.  164.  wolny  czego.  daleki 
celu.  zaniechaj  picia  wina.  Linde,  zaprzestad  grzechow.  ale  mu  posty- 
pi i zamku  concessit  ei  castellum.  chwal.  1.  129.  s$  prawi  dtugu  sunt 
liberi  a debito.  ks.-ust.  17.  proXen  wszelkich.  trosk.  Linde,  zaprzestat 
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dalszych  nieprzyjaini.  Linde,  wolni  a swobodni  wszelkiego  dfugn. 
ks.-ust.  96.  stradaray  wszytkiej  dziedzin  czeäci  privaraus.  ks.-ust. 
108.  czci  b^dzie  stradal  carebit.  155.  takich  ludzi  mamy  si?  chroniö. 
Linde,  chybid  drogi.  Linde,  oserb.  fechov  svobodny  der  Sünden  frei, 
seill.  127.  aind.  abl.  salilasja  madhjät  janti  aus  des  raeeres  mitte  kom- 
men sie.  dolbr.  4.  kd  asraad  isatd?  wer  flieht  vor  uns?  6.  pätam  nd 
vrkat  rettet  uns  vor  dem  wolfe.  11.  < jriech . gen.  Ipoxe  fxdyTji;.  xdvfe 
deot  xaxdxiqxoc  IXooav.  lat.  abl.  ccdes  codmptis  saltibus.  pellere  regno. 
goth.  gen.  frija  ist  this  vitodis.  rom.  7.  3. 

2.  Mit  genetiv-praepositionen  verbundene  verba  und  nomina.  asl. 
izi»:  izbyti,  izbaviti:  raaky  da  izbadeti  dloveki.  ti.  cruciatu  liberetur 
horao  ille.  sup.  31.  6.  izbyti  ist  griech.  exvivveo^at  (xoö  Cvjv).  izbyvbäe 
trudovb  a.TzaXkv.-(kvxez  xti>v  a7d>vu>v.  hom.-mih.  prosaaha  bedy  toj$  izbytbja 
sie  baten  um  befreiung  von  dieser  noth.  sup.  412.  10.  raboty  izbavb- 
jenije  befreiung  von  der  kueehtschaft.  sup.  178.  5.  izbdfcati:  ty  izbd- 
ftSi  suda  cd  £x<p8d£iß  xd  xpiga.  §iö.  48.  izvoditi:  Um-biiic^  izvoditbse  e 
eareere  educitur.  bulg.  izgnati:  izgna  se  sana.  bon.  iziti:  korablja 
tvojego  izidu  xoö  icXoiaptou  ooü  e£§pyop,au  hom.-mih.  izl&ziti:  svojego 
feismene  ne  izlaziti.  e suo  numero  non  egrediuntur.  sup.  70. 25.  izmet- 
nati:  carbstvija  izmetnutb  bystb.  men.-vuk.  izmeniti:  jestbstva  iz- 
menjena  imy  (duäa).  sup.  200.  17.  ispasti:  porody  ispadohb  xapaSs{- 
ooo  ixxeowv.  hom.-mih.  iseliti:  Adam  raja  bystb  iselem»  e paradiso 
eiectus  est.  äaf.-frag.  isprostiti:  dlhga  isprostivbSe  se.  hom.-mih. 
isti.ötiti:  öso  istiStivbäe  s^  plaöete  s$?  quibus  rebus  privati  lugetis? 
sup.  288.  13.  istapiti:  svojego  ne  istupivb  velicbstva.  hom.-mih. 
istrignati:  istrbgnati  hoötetn»  bedy.  sup.  277.  5.  izuti:  izuvenago 
sapogi»  xoö  oxoXofl-evxoc  xö  oxoStjijux.  vost.  1.  308.  ishoditi:  svoihb 
kelij  ne  ishodetb.  typ.-chil.  iz^ti:  idoloneistovbstva  nasn  izetb.  chrys.- 
lab.  oti»:  obljudati:  obljudati  se  bofcija  gneva.  men.-mih.  otibyti: 
otbbudetb  dlovedbskago  strojenija  vitabit.  isaak.  oti»befcati:  ot'bbefcive 
vladydbnj^  raky.  sup.  358.  20;  358.  24;  389.  29.  othbdgbse  mirbskyje 
pohoti.  siä.  257.  vergl.  sup.  147.24;  390.19.zrakb  mafcbskyihi»  ofrbbegaa 
("aj?)  fysxc  appdvwv  cpeoYüJV.  man.  oti.vesti:  otivedetb  zlago  obydaja 
abdueet  a mala  consuetudine.  bus.  493.  ot^vldSti:  otbvleßetb  duäu 
ljubbve  aggeUskago  2itia  abdueet  aniraam  ab  amore  vitae  angelicae. 
sabb.  7.  ot-bvraötati:  ot'i.vraätaati»  sp  Sbbora  vitat  conventum.  sup. 
393.  9.  ot'i.vresti  se:  uc  ot-MTbzemi»  sg  gospoda  ne  deseiseamus  a 
domiuo.  sup.  54.  28.  o otverieuii  mira.  op.  2.  3.  7.  ot'bgnati:  otböb- 
stva  otbgnaub  e patria  pulsus.  chrys.-lab.  ogrebati  s$:  nepravbdy 
ogrebaje  se.  men.-mih.  otiti:  otiti  iinanib  seje  &izui.  ineu.-mih.  po 
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otwSkstvii  iitija  sego  kyrb  Sav6  postquam  Sabbas  de  hac  vita  decessit. 
sabb.-vindob.  215.  otbletöti:  pbtici  otbletSvwSi  svojego  gnezda  post- 
quara  a suo  nido  avolavit.  ant.  ot-blafciti:  eza  lika  t$  otbladi?  äaf.-frag. 
otbluöb  se  jeju  axoytopYpas  ax^a&tttv.  6i§.  29.  fcelauie  imce  na 
otbluSenie  mirbskyhb  pefcalej  nach  trennung  von  weltlichen  sorgen 
trachtend,  sabb.-vindob.  otbmetati,  otbinetbin»:  jegoJSe  39  oti.- 
meste  a quo  desciscit.  sup.  115.  10;  234.  1;  244.  2.  u.  s.  w. 
ne  otbmetajetb  se  suda  oo  xapaitsttai  rf]v  xpistv.  hora.-mih.  omy- 
vati:  strastij  svoih-b  omyvati  39.  sup.  246.  11.  otipasti:  otbpa- 
dete  svojego  utvn»2denija  sxxe'jTjte  toö  l5(rio  onjpiypoö.  öi§.  204. 
oti.pirati  39:  togo  oUpiraSe  se  hnnc  denegabat.  op.  2.  2.  241.  otb- 
pojasovati:  otbpojasujetb  se  voiiibstva  axoCwwetat  rijc  otpateia;. 
meu.-vuk.  otbreSti:  boga  ot^resti  S9.  sup.  189.  2.  osvenjati:  zlyhi 
deta  osvenjaja  sja.  op.  2.  2.  97.  osluäati:  mene  osluäaste  89.  sup. 
244.  9.  vergl.  244.  11;  247.  5.  ostati,  ostaviti:  ostanete  ihb  £<pst? 
aötotii.  matth.  15.  14.  -nicol.  ni  razbojnika  ostavi  bytija  k-b  (te)bö  ne 
latronem  quidem  impediisti,  quo  minus  ad  te  accederet.  sup.  390.  2. 
srbdbcemb  dalefce  otbstoitb  boga  corde  longe  distat  a deo.  cloz  I.  148. 
ostanete  se  deti(j)  &pete  ta  xai8ta.  matth.  19.  14.  -nicol.  in:  dijavolb 
svojego  ostatija  plaäetb  diabolus  flet,  quod  ab  ipso  defeoerunt.  hora.- 
mih.  ersetzt  svoj  einen  gen.  otistapiti:  niie  imamb  tebe  otbstapiti 
ouS1  06  p.Vj  oe  eyxataXtxw.  §iS.  226.  otbstnpi  mesta  äxforrj  t XofivT)?. 
hom.-mih.  124.  otbstupbnikb  v6ry.  danil  208.  otaiti:  otai  Lavy  sirina 
axixpotJ»s.  gen.  31.  20.  -pent.-mih.  ot'btri.gnati:  otbtrbgnuvb  se  epi- 
skupa  aytad-st C sxtax6xoö.  krm6.-mih.  otuäditi:  piSte  otuidi  se. 
ehrys.-lab.  ot^t^zati:  oHt^zati  sja  pijanbstva.  sborn.  oKfiajati: 
otT»6aali  svojego  fcivota  desperarnnt  de  vita  sua.  sup.  116.  13.  oäa- 
jati:  oäajati  se  mnogoslovija  abstinere  garrulitate.  isaak.  o§ajati  se 
sujetbstva  tTj?  (iataiÖT7]To?  axoarfjvat.  prol.-mart.  lihoimbstva  oSavati 
se  xXsovs£(a<;  ax^ysaftat.  raen.-vuk.  osaanije  Vbsöhb  otweöenyilvb.  izv. 
490.  oti.n^ti:  bßaha  takoj9  vlasti  ot^n^ti  tali  imperio  privati  erant. 
sup.  325.  2.  8*:  s*bvle§ti:  veti»haago  tloveka  ne  s-bvleka  39  veterem 
hominem  non  exuam.  sup.  262.  21.  S’bvratiti:  svojego  celjenija  s-bvra- 
tiöp  39.  sup.  246.  13.  s-braziti:  Sbraziti  so  roditeljej  StaxpotSaasftat 
totic  YevviQTopa<;.  prol.-mart.  s^rejati:  ne  8T»reetb  tebe  puti  oi>x 
ae  t 68oö.  ephr.-vost.  si»stapiti:  ne  s-bstapiäi  pravago  pati.  frag.- 
bulg.  u:  ubdfcati:  ubeäati  vs6hb  silib  hoteätihb  byti  fexcpofetv  taöt« 
xavta  ta  (liXXovta  ylvto&ai.  luc.  21.  36.  -nicol.  nvratiti:  uvratimi» 
sja,  ihi»4e  uvraäßaetb  sja  bog'b  dxootpacpö»{i.BV,  oöc  &xootp£rpstat  6 dsö«;. 
cyr.-hier.  udaliti:  udaljajntb  sja  mbzdy  svoea.  op.  2.  1.  132.  ujfti: 
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nidbtoie  uimeti»  se  vas*.  sav.-ka.  23.  ukloniti:  ae  uklonitb  sja  tebe 
duäeljubecb.  izv.  429.  ukryti:  togo  (boga)  odiju  nidto  ne  ukryjetb  se. 
sabb.-vindob.  urdäiti:  sihb  boldzni  urd§i§i.  sup.  251.  28.  ustaviti: 
ustaviti  se  togo  haec  mittere.  men.-mih.  nstraniti:  ne  nstrani  se  raja 
|iYj  tot)  rcapaSstooo.  hora.-mih.  ustapiti:  ustapitb  koli 

prisnosti.  sup.  241.  21.  utaiti:  utaiv-b  sp  Vbsdhb.  sup.  207.  5.  taUboju 
se  utaila  muza  svojego  iß  Xad-g  tov  <£vü>pa  aötfjc.  pent.-raih.  Vbsehb 
vas*  utajeim»  «dvtac  Xa&dvta.  sup.  329.  24.  ucdläti:  gradb 
ucdle  uasb  oy*v  r,p.d;.  dent.  2.  36.  - pent.-mih.  nsL  ne  ogni  se  rao- 
jiga  Sotorja.  ravn.  1.  27.  ogibaj  se  hudih  tovaräij.  2.  227.  kdor  se  vsiga 
ne  odtrga.  2.  210.  de  vas  lakote  otme.  1.  73.  ostanem  sih  rarzkih  del. 
fris.  naj  drajöiga,  kar  ima,  se  znebi.  ravn.  2.  301 : asl.  iznebyti.  kroat. 
za  da  se  izbavim  iestokih  uzdahov.  lud.  16.  izbaviteljnica  bi  natu 
vidnje  sinrti.  97.  ta  bi  se  odvrgla  sve  dasti.  lud.  65.  duga  se  odkupiti. 
lue.  75.  kako  du  odredi  tvoje  se  ljubavi.  lud.  24.  tu  sanka  odustah.  lud. 
56.  sad  me  zla  odudi.  budiu.  68.  s bogom  vas  othodju.  lud.  70.  da  si 
me  htil  griha  oteti.  budin.  63.  daj  mi  ubignuti  neprijatelj  mojih.  budin. 
17.  dni  te  bog  ostale  ukloni  te  äibo.  lud.  93.  serb.  izbavi  me  rauke  pe- 
sijaoske.  petr.-sdep.  29.  izvrbdetb  se  sana.  zak.-serb.  dok  izidje  rueka 
gospodskoga.  petr.  36.  ko  se  duga  ne  oduii,  ta  se  tuge  ne  otuii.  spriehw. 
ne  bi  oäla  tvorbe  hude.  gund.-osm.  2.  32.  da  se  umirite  i zuluma  oka- 
nite.  vuk-dan.  3.  153.  koji  se  bihu  boga  odmetnuli.  kad.-kor.  342.  ja 
se  tvoga  brata  ne  odridem.  pjes.  3.  86.  ostani  se,  sinko,  detovaoja.  pjes. 
2.  73.  kako  bi  se  grija  ostajao.  2.  19.  ko  de  otef  se  raspa  toga.  djordj.- 
salt.  98.  snebiti  se  dega.  lex.  da  se  ukloni  zla  kad.-kor.  340.  kirnst. 
chto  moldyt’,  to  lycha  sa  zbude.  pryp.  102.  koty  chodeä  pryjatera  poz- 
buty  sa,  to  po2yd  jomu  hrosej.  b.  173.  mene  mol'oduju  zdorovl’a  poz- 
bavyt  me  iuvenem  sanitate  privabit.  1.  156.  ebenso:  toho  vjazny  jeho 
vypustym.  act.  2.  134.  majct  otpadaty  prava  intyuarbskoho.  aet.  3.  79. 
iiuajut  vseho  imina  svojeho  otsudeuy  byty.  act  1.  11.  otchod’a  seho 
svita  act  1. 173  odcurala  6 nas  rodyua  alienati  sunt  anobis  cognati.  k. 
1.  28.  domovoho  zlod’ija  ne  vberefces  da.  b.  160.  hradu,  tudy  uvöjäot,  a 
zlych  ruk  ne  uvdjsoi  dem  hagel,  dem  wetter  ist  er  entkommen,  pryp. 
21.  unykajucy  myta  vitautes  portitorium.  act  3.  29.  uchod’ady  hüivu  i 
raenzauky  jeho  mylosty  fugiens  iram  et  indignationem  eius  maiestatis. 
act.  2.  371.  umystyl,  dehofc  bode  (etwa:  nas)  uchovaj,  vse  panstvo 
skazyty.  act.  1.  222.  russ.  ada  ne  izbudesi.  bor.  83.  izbavi  nasb  muki. 
var.  151.  izbddali  by  sichb  dnej.  var.  181.  olbbegoäa  tovara  svoego. 
lavr.  otyti  iitija,  svdta.  chron.-novg.  po  raoemb  otsestvii  sveta  sego. 
*avr.  otmetnikb  (Jhristovy  vdry.  chron.-novg.  togo  ne  otpiraetb  sja.  bus. 
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2.  289.  otreku  sja  mira.  var.  152.  knjazja  ne  osluSali.  sja.  paäni  ot- 
stali».  bus.  2.  289.  svdta  belago  otstanu.  sbor.-sav.  169.  togo  ne  otstu- 
paju.  chron.-novg.  otstupnik*  pravyja  vdry.  chron.-pskov.  1.  197.  se 
azi»  oUchofcju  svdta  sego.  lavr.  otdajah»  sja  iizni.  bus.  2.  289.  azi.  Vi- 
tebtska  si»stupih.  tebd.  chron.-vost.  6tch.  ne  mohl  se  toho  präva  vy- 
dfieti.  vyb.  1.  973.  tej  viny  zbudeS.  kat.  907.  vergl.  1445.  2069.  2711. 
stracha  jiX  pozbvl.  Stit.  zlej  srarti  zbavena.  kat.  2855.  zhoji  se  nemoci. 
Stit.  a l se  ran  sv^ch  zleöil.  tand.  duäe  rad,  jako  ptäde,  znikla  osidla. 
br.  odbdhli  jsou  tu  sv^ch  modl.  br.  at  by  se  toho  ne  odvlädil.  flaS.  vice 
lidi  odvodi  boii  slufcby.  Stit.  odsouzen  t£ch  penöz.  ier.  on  td  roz- 
koSe  odleiel.  vel.  boha  na  vöky  odlüöenn  b^ti.  Stit  hned  ho  mnozi 
odpadli.  vel.  odpovSz  se  sv^ch  modl.  pass,  odepfeli  se  hospodina.  br. 
odfekli  se  djabla.  pass.  odHkäm  se  cti,  hrdla  i femesla.  svöd.  ostanüce 
vSakd  obludy.  kat.  2113.  ostavte  i sö  vseho  bluda.  kat.  2088.  tebe  ne 
odstüpivö.  alei.  Maria  a Jozef  odsedli  sveho  ddfätka  v Jeruzalemi.  star.« 
sklad.  ten  bude  otsüzen  vseho  dobrdho.  kat.  2020.  jehoi  ho  snadno 
odtisku.  alei.  £e  se  odtrhl  vöci  svdtskjfch.  stit  td  dddiny  otumfel  na 
sirobd,  kdyS  to  pänem  bieSe.  jung,  man  merke  die  transitiven  verba  in : 
odesei  ju  na  pül  mile.  suS.  165.  odbdhl  sestru.  us.  odbud’  tu  iebradku. 
us.  vergl.  seite  381.  kräl  Filip  svöta  snide.  vyb.  1.  1094.  ne  strhl  jsem 
se  boha  svdho.  br.  svd  Skody  chtdl  se  uvarovati.  raudr.  ujiti  boiieho 
sudu.  Stit.  hroznych  muk  uSli.  Stit.  osuda  ne  lze  utdci.  alex.  smrti 
uchovati.  ier.  pol.  jak  ptak,  kiedy  towarzysza  zbpdzie.  Pilat  zbyd  wod$ 
chcac  grzechu.  Linde,  jednego  zlego  pozbedziesz,  a dziesi^cioro  na- 
stapi.  knap.  zbawiles  mi$  Smierci.  Linde,  odbolatem  tego  ich  habe  das 
verschmerzt,  gdy  raz  dusza  ciala  odbieiy.  odwykn^d  jakiego  narowu. 
odszedlem  czapki  tarn.  rog.  55.  neben  odszedlem  czapk§  tarn.  56. 
vergl.  fex^s6*|f(o  und  effugio.  odstapil  obyczaju  greckiego.  chwal.  2.  163. 
ziemi  ulubionej  odptynad.  Linde,  odrzekanie  szatana.  Linde,  synowie 
jego  ostali  s<J>  zakona  mego.  malg.  88.  30.  czci  (ji)  odsadzamy  honorem 
ei  abiudicamus.  ks.-ust.  60.  odjechad  iony.  uszla  bych  byta  tej  Zalosci. 
rak  s$dz  uszli.  ks.-ust.  109.  unika  interessow  z panami.  Linde,  r$ku 
panow  swojich  uciekajac.  ks.-ust.  131.  uchodzac  gwaltn.  120.  uchro- 
nid  sif.  Smierci.  Linde,  oserb.  vostaj  so  l’ubeho  svojeho  lass  ab.  volksl. 
1.  142.  puda  zmylid  vom  rechten  wege  abkommen  neben:  pud  zraylid 
einen  Unrechten  weg  einschlagen.  lex.  nserb.  vöstaj  se  ty  l’ubego. 
volksl.  2.  76.  aind.  mä  varprt  asraad  apa  gtlha  etat  verbirg  nicht  diese 
gestalt  vor  uns.  delbr.  16.  g riech.  ooXt>(i.icoto  xarqXdopev.  &ppa  ?Spov- 
to«;  ax<ooop.ev  £?ptov  <£v8pa.  axoxtjSdv  app.ato<;.  ££ep^so6m  olxiac. 
ujcs/wprjos  vo*3  $pövoo.  lat.  patria  hac  effugiam.  pedera  ut  ecferres 
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aedibus.  exiraat  vinculis.  mhd.  des  ich  abe  gän.  Grimm  4.  677.  des 
traunies  ich  intspranc.  4.  672. 

6.  Der  gen.  bezeichnet  den  gegenständ  der  furcht,  des  Schreckens, 
der  schäm,  des  abscheus.  asl.  boja.se  S9  tehb  inest*  timebat  ca  loca. 
sup.  33.  25.  ubojav*äe  89  prestenija  timentes  ininas.  54.  23.  vergl.  55. 
2;  63.  29;  120.  1;  125.  20;  168.  2.  u.  s.  w.  uiasvsa  39  vida  togo  hoc 
aspectu  perterritus.  sup.  155.  10.  vergl.  383.  26.  ustraSinn»  s?  m^kv. 
113.  19.  vergl.  65.  24.  sego  sja  pre&öenbja  veUmi  s*drkzaju.  ex.  tre- 
pe§ta  jego  kreposti  robur  eius  horreo.  sup.  87.  9.  vergl.  131.  17;  426. 
29.  sego  svetila  Sbtresoäe  se  toöto  (ptoot^pei;  £<ppt£av.  hom.-lnih.  32.  ne 
sumni  se  lica  ölovdöa  [i/rj  rcpöooicov.  deut.  1.  17.  -pent-mih. 

styid$  s$  Hristosa  Christum  vereor.  sup.  10.  6.  postydite  S9  neboleznb- 
naago  raidankja.  390.  28.  ne  bö  jemu  sramljati  se  togo.  hora.-mih. 
usramajaj  89  södin*  svoih*.  sup.  166.  17.  gnaSaiet*  59  kotorbnaago 
glasa  ih*.  sup.  393.  10.  mrkzitb  se  braka.  nom.-mik.  81.  nsl.  trdiga 
boja  se  bojim.  volksl.  2.  32.  gospoda  bojeß.  raet.  239.  hribi  se  ga  tre- 
sejo.  ravn.  1.  257.  vode  plaäen.  met.  239.  eben  so:  sestre  (richtiger  wol 
sestro)  je  strah  tolovajev.  237.  me  tega  je  sram.  volksl.  1.  32.  jest  se 
tega  feloveka  gnusim.  raeg.  tako  se  mu  hudiga  gnusi.  ravn.  2.  107. 
kroat . da  se  ne  zbojase  ni  tebe  boga  ne.  budin.  65.  s erb . ako  se  i ne 
bojim  boga  i ljudi  ne  sraraim.  luc.  28.  4.  ne  plaäi  se  kralja  Siämanina. 
pjes.  2.  75.  te  si  ga  se,  sine,  prepanuo.  3.  20.  ko  se  boga  ne  boji  i 
ljudi  ne  stidi,  bjefci  od  njega.  sprichw.  sve  u strahu  boga  velikoga  in 
der  furcht  vor  dem  grossen  gott.  pjes.-juk.  224.  zlo  se  trpi  od  straha 
gorega  aus  furcht  vor  ärgerem.  Gorski  Vijenac.  21.  kirnst,  ne  bojit  6a 
mokryj  doäöu,  a holyj  rozboju.  pis.  1.  49.  fcadnoho  6a  ne  strachal.  rus. 
13.  mokryj  doäöu  ne  l’akajet  6a.  pryp.  20.  russ.  ufcasui  Sb  suda  stras- 
uago  erschrick  vor  dem  gericht.  var.  182.  ego  imene  trepetachu  strany. 
chron.  1.  129.  öego  stydim*  sja,  togo  i taiim»  sja.  DaU  203.  styduo 
em«  stalo  öufcago  öeloveka.  turg.  ccch.  jiä  sö  ne  boj  vzdoru.  kat.  1056. 
obävali  se  zvöH.  haj.  uiasl  se  kniete,  dal.  ztych  vöci  se  desi.  veL  lo- 
kal se  trpenl  kHiovöho.  pass,  toho  so  nejvice  strachuji.  pass.  2e  se  sve 
nahoty  ne  stydiS.  pass,  majice  jeho  bazefi.  br.  pro  strach  a bäzeü  smrti 
utekl  jsi  sem.  mudr.  statt  des  gen.  steht  ein  adj. : bazefi  panö.  br.  pol. 
oczy  boie  na  ty,  ji£  s<J>  jego  boj^>.  malg.  32.  18.  obawial  siy  ludu. 
matth.  14.  5.  straszny  wielom  strachaj  sie  wielu.  Linde,  krolowie  l9kna 
8i9  twej  ehwaly.  koch,  byda  si^  wstydac  syna  raego.  marc.  12.  6.  bo- 
jaahi  zlej  slawy.  Linde,  wstyd  rai9  raego  niedbalstwa.  l'az.  299.  strach 
bofcy.  malg.  oserb.  bojeö  so,  strachovac  so  neöeho  u.  s.  w.  seill.  132. 
nserb.  ja  se  bojim  boga.  ta  bojaznosö  togo  küeza  timor  domini.  aind. 
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abl.  $uSmafc  fcid  asja  parvata  bhajante  vor  seiner  kraft  beben  die  berge, 
delbr.  16.  goth.  skamaith  sik  meina.  marc.  8.  38.  mhd.  er  vorhte  Tur- 
pfnes.  Grimm  4.  671.  dass  der  grnnd  des  gen.  bei  bojati  s$  nicht  in 
dessen  reflexivität  zu  suchen  ist,  dafär  spricht  der  abi.  bei  bhi  im  aind. 

. 9.  Der  gen.  bezeichnet  den  gegenständ,  dessen  man  bedarf,  asl.  ne 
mnozehb  trebS  jesti»  slovess  non  multis  verbis  opus  est.  chrys.-lab. 
nestb  rai  trebe  oranija.  raen.-iuih.  in»tvi»  trebujet-h.  sup.  121.  1.  ne  tre- 
bujeti»  kraseni»  hlävim».  150.  16.  vergl.  196.  23;  213.  6;  222.  16; 
350.  28.  nsl.  pac  treba  meni  ni  zibanja.  volksl.  3.  16.  kaj  bö$  potreb1- 
val  barfcice?  volksl.  3.  81.  jez  potrebujem  tvojiga  krsta.  ravn.  2.  79. 
oblaöila  potreben.  met.  239.  serb.  trebate  mlijeka.  hebr.  5. 12.  mudrine 
im  druge  ne  trebuje.  pjes.  5.  524.  potreben  hrane  i pokoja.  djordj. 
daueben:  pak  mu  samo  rnrvu  trebovase.  pjev.  151.  Jclruss.  jakych  £ety 
l’ikdv  treba?  pis.  I.  82.  jest’  toho  potreba.  act.  2.  8.  komu  jeho  budet 
potrebyzna.  I.  42.  ähnlich:  a budet  mni  jeho  samoho  nadobi.  1.  66. 
daneben:  meni  Se  treba  paru  bukdv.  kaz.  71.  rusa.  ja  otogo  trebuju. 
turg.  otycln»  mne  rucenekb  ne  nadobno.  ryb.  1.  201.  vaäego  dobra  ne 
nadobno.  ryb.  1.  201.  vasego  dobra  ne  nado.  1.  89.  cech.  co  mu  toho 
treba  bylo.  kat.  1777.  kafcdihnu  potFebi  moudrosti.  vel.  pomoci  byl  po- 
treben. kom.  daueben:  potfebujeme  dva  zlatö.  die  Vergleichung  der  slav. 
sprachen  mit  der  lat.  lehrt,  dass  es  sich  hier  nicht  um  den  partitiven 
gen.  handelt,  pol.  czego  trzeba  ku  bojowi.  koch.  3. 91.  potrzeba  na  to  fcasu. 
iaz.  299.  owe,  ktorzy  uzdrowienia  potrzebowali,  uzdrawiah  luc.  9.  11. 
oterh.  vaseje  pomocy  mi  heje  treba.  pomocy  trebny,  nuzny.  seill.  127. 
130.  132.  n?erb.  mne  jo  pjehez  tfeba.  lat.  abl.  bei  egeo,  indigeo.  goth.  ni 
thaurbun  liailai  lekeis  ne  trebujutb  zdravi  vraca.  matth.  9.  12:  treba 
mit  goth.  thaurfts  stammverwandt  ist  mit  lat.  opus  esse  gleichbedeutend. 

8.  Der  gen.  bezeichnet  bei  comparativen  so  wie  bei  den  com- 
parativisch  gebrauchten  Superlativen  und  positiven  den  gegenständ, 
der  hinsichtlich  einer  eigenschaft  hinter  einem  anderen  zurückbleibt: 
genetivus  comparations.  dieselbe  fugung  findet  bei  quantitativen  be- 
stimmungen  statt,  der  verglichene  gegenstaud  kann  auch  durch  neze 
mit  .einem  nom.  oder  mit  einem  anderen  casus  oder  endlich  durch  ne£o 
mit  einem  ganzen  satze  ausgedrückt  werden,  asl.  nom. : vtsekogo  zvere 
t$&ij  omni  fera  molestior  d.  i.  t$£ij  nefce  vbs6ki»  zverb.  sup.  36.  6.  jeie 
lise  togo,  to  oti  prunyra  jesti.  quod  amplius  hoc  est,  id  a malo  est. 
151.  2.  jesi  onoj£  rtdovy  ubofcaj  illa  vidua  es  indigentior.  280.  21. 
niöimfce  veäte  sitvorisi  ubogaago  nihilo  amplius  facies  paupere.  sup. 
376.  18.  zlo  zla  zleje  malum  malo  peius,  hom.-mih.  pn.vej  mene  b4 
apcbto?  poo  ijv.  assem.  ki.  pn>vymi>  mene  apostolomi»  ad  apostolos,  qui 
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fuerunt  ante  me.  slepß.  lihoe  sego  oti  neprbjazni  estb  jupiaaov  tootwv. 
antch.  accus.:  aziki  patb  paße  prostranaago  poßbti  d.  i.  paße  nefce 
prostrani  patb  augustam  viara  magis  dilige  quam  latara.  sup.  213.  8. 
dat. : posluii  tvari  paße  tvorca  serviit  creaturae  magis  quam  creatori 
d.  i.paße  neie  tvorbcu.chrys.-lab.  gr.  2£saxtv  ^p.Tv  p.dXXov  izipiov.  local: 
zelo  mnoiae  paße  umrbtvija  ego  o semb  oskrbbivb  se  raulto  magis  quam 
de  morte  eius  hanc  ob  causam  contristatus  d.  i.  paße  nefce  o urarbtvii. 
sabb.  161.  gr.  sv  azpaxrjylq.  Ss?  ßXixsiv  il<;  x^v  b|x7«tp(av  p.dXXov  aps- 
tijc-  satz  mit  esse:  ty  zembja  nebese  svßtblßjä^  sbtvori  tu  terrara  coelo 
fecisti  lucidiorera  d.  i.  neie  nebo  jestb  oder  neifce  nebo.  sup.  389.  12. 
pri  preßdnihb  nasb  raufcihb  hzl  twv  xcpö  yjjjuöv  avSpwv  d.  i.  i2e  beahp 
prßidbni  nasi,  preide  nasi.  leont.  Eooqßpac  xataSeeat^pav  t^v  56£av 
xvjc  äXx(5o<;  2Xaß*v.  noch  freier  ist  die  anwendung  des  gen.  in  folgen- 
den Sätzen:  egipbtbstii  znojeve  nißimifce  sati  huJdiüi  vavylonbskyj^ 
onojp  peStbnicp  Aegypti  calores  nihilo  minores  sunt  caloribus  fomacis 
illius  babylonicae  d.  i.  neie  znojeve  u.  s.  w.  sup.  130.  27.  gr.  xapot- 
XYjatc  fcxtxtvSüvotSpa  It^ptov  d.  i.  xffi  $t£pa>v  (icapoLxrjasüx;).  raidegbäe 
jf  (sivalimy)  paße  ognß  urentes  eas  (glebas  plumbeas)  magis  quam 
ignis  urit  d.  i.  nefce  ognb  raidizajetb.  193.  13.  vidi,  jego  beßbstmi, 
isßazajp  paße  synovi  ßlovßßi  irapa  too«  uto6<;  d.  i.  paße  neXe  iscazajetb 
vidi  synovi  u.  s.  w.  327.  8.  sibra  s$  narodi  mnogi  bolij  obyßbnaago 
d.  i.  bolij  neie  obyßbno  sibirajetb  s$  oder  neie  obyßbnyj.  sup.  449.  14. 
unrichtig  ist  wohl  der  dat.  statt  des  gen. : suäta  lußbsa  sebe  a umAa 
vbsej  tvari  statt  vbseje  tvari  xpsirxoix;  aXXVjXcDV  xat  ap.s£vot>;  itdotjc 
6(ioö  x ri<;  xtC-38(oc.  hora.-mih.  nsl.  hier  steht  oti  oder  mirno:  bolje  siti 
komarji  od  gladuih.  bolje  bobova  slama  mimo  praznih  jasli.  bulg.  hier 
steht  oti:  postara  ot  ncji  älter  als  sie.  cank.  115.  kroat.  prsi  bilje 
sniga  i mlika.  luß.  15.  riß  meda  sladja.  58.  8-  rb.  IjepSe  sunca,  zore  i 
mjeseca.  Vijenac  35.  slobodu  glave  draiu.  petr.-slob.  205.  silna  vihra 
jaßi  i br£i.  gund.  -osra.  18.  76.  so  in  alten  denkmälern,  selten  in  der 
neueren  litteratur.  klruts.  ozmeä  1’ipSu  mono.  pis.  I.  75.  solodenki 
bubky  buly,  solodsi  medoßku,  a teper  ray  tak  zhörßily,  hdrü  polynoßku. 
II.  321.  stojit  myla  krasße  zolota.  b.  34.  neprocbanyj  hosf  höröe  Tata- 
ryna.  b.  188.  vynßs  unußku  starijäe  sebe  extulit  neptem  se  maiorem 
natu.  b.  238.  doroiSe  oßej  nema  v ävifi  nißoho.  2.  100.  russ.  Olbga 
byla  rnudree  vbsechi.  per.  28.  17.  lußüe  mne  dobryj  konb  zlata  i se- 
rebra.  ryb.  1.  467.  ubßlju  tebja  snßgu  bßlej.  194.  nadelimi  tebja 
bolbäe  preineva  als  früher.  2.  247.  vsecbi  zlydnej  zlee  äena  zlaja. 
DaU  498.  deck!  ka2d^  chce  se  vrovnati  vyäsim  sebe.  ätit.  mnob^ch 
vrabcü  drafcäi  jste  vy.  br.  pol.  uczynit  jes  ji  malem  mniej  wszech 
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angelow.  malg.  8.  6.  pirzwiej  wszytkich  ante  omnia.  ks.-ust.  76. 
gwiazdy  jasniejsze  wybranego  zlota.  laz.  245.  wyiszy  stonca.  szata 
bielsza  öniegu.  groch.  gebräuchlicher  ist  der  gen.  mit  od.  oaerb.  §to  je 
mi  drö§e  sl’ebora.  volksl.  1. 177.  nserb.  huSej  tych  gvjezdov.  volksl.2. 48. 

Die  adverbialen  comparative  haben  in  den  meisten  fällen  die  be- 
deutung  von  pracpositionen,  die  ihnen  auch  in  anderen  sprachen  meist 
gegenüberstehen,  aal.  ne  paße  madn»stvovati  napisanyhb  td  p/q  oirlp  $ 
Y^Ypaittat  ^povelv.  poslßide  Vbsehb  javi  se  i mime  Sayatov  icdvtüjv 
xdp.o(.  1.  cor.  15.  8.  - §i§.  Vbäbdyj  prevySe  Vbsßhb  nebesb  b ava- 
ßac  üÄEpdvö)  irdvtwv  ttov  oöpaväjv.  3ii$.  246.  potbmbnß  paße  sa&db  ob- 
raz-b  ihb  uitsp  äaßdX-qv.  ierem.-thren.  4.  8.  - vost.  prbveje  tain*  isho- 
diti  Ttpo  xwv  dstwv  jjLuofrjpicüv  eig.  pn»veje  neie  sp  tajny  ST»vn»§aj^U. 
hom.-mih.  prßide  VbßeraSnjago  dbne.  krmß.-mih.  drevle  stvorenia  ante 
creationem.  op.  2.  2.  25.  liho  potreby  nadyraati  s$.  sup.  379.  5.  ßisteje 
zlata  bUäßaahu  sja  purius  argento  splendebant.  irm.  jasnee  snega  ubö- 
lista  se  candidius  nive  dealbati  sunt  sabb.-vindob.  kroat.  pri  roka  (asl. 
pr62de  roka).  luß.  50.  serb.  prvo  zore  i bijela  danka  vor  der  morgen- 
röthe  und  dem  hellen  tage,  pjes.-juk.  140.  klruss.  pervo  seho  takoifc 
byto.  act.  1.  36.  pere2  seho  (asl,  preide  sego)  antehac.  1.  108.  (ech. 
ta  drive  svadby  urafela.  vel.  pol.  dalej  cztyrzech  groszy  ultra  quatuor 
grossos.  ks.-ust.  41.  pirzwiej  wszystkich  ante  omnia.  70.  aind.  abl. 
ghrtät  svädijah  süsser  als  opferbutter,  svädöh  svadtjah  süsser  als 
süsses,  tvad  uttarah  höher  als  du.  anja  mit  comparativischer  bedeutung: 
nänja  juvat  pramatir  asti  mahjam  nicht  ist  für  mich  ein  anderer  schütz 
als  ihr  beide,  delbr.  19.  20.  21.  griech.  gen.  yXox(o>v  piXito«;.  MsvsXdou 
tpSptspoc.  IcU . abl.  dulcior  uva.  melior  patre.  neve  putes  alium  sapiente 
bonoque  beatum.  ahd . dat.  ther  ist  mir  strengiro  fortior  me  est  matth. 
3.  11. 

9.  Der  gen.  bezeichnet  dasjenige,  aus  dem  ein  anderes  hervorgeht, 
entspringt : genetivus  originis.  aal.  azi.  jesirn»  vaäego  plemene  vestra 
stirpe  sura  ortus.  sup.  20.  20.  dobra  korene  dobra  ie  i letoraslb  bonae 
radicis  bonus  quoque  palmes.  71.  28.  inogo  j^zyka  jesi.  361.  29.  ro- 
ditelju  byvb  Egkratija  i Eyfimij^.  204.  8.  nal.  dobrega  plemena  biti. 
met.  je  mrliß  bil  ilahte  tvoje?  volksl.  4.  7.  moja  ljubica  je  zala  in  do- 
brih  ljudi  ehrlicher  leute  kind.  1.  31.  kroat.  otca  jesam,  koga  ti.  volksl. 
aerb.  ti  se  kaäi  zemlje  karavlaöke.  volksl.  Milan  bjeäe  kuße  Ivanove. 
volksl.  klmaa.  my  rodu  starosßinskoho.  ves.  95.  jakoho  ty  rodoßku? 
volksl.  vergl.  ßoboty  kijevskoji  roboty.  pis.  2.  108.  ruaa.  sprafiivah», 
kakogo  rodu  plemeni.  ryb.  3.  101.  ßbego  ty  rodu?  1.  183.  nadßh»  na 
sebja  äljapu  zerali  greßeskoj.  kir.  2.  50.  koej  ty  ordy,  koej  zemli,  koego 
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ty  otca,  koej  materi?  ryb.  1.  46.  öestna  rodu  dofifc.  bezs.  1.  10.  ja  po 
otce  SkotininychT».  bus.  2.  245.  cech.  kteröho  ’s  rodu?  kat.  1265.  pol. 
byia  rodu  bogatego.  pies.  178.  wzialem  dziewczyu^  pi^knego  rodu.  180. 

Ilielier  ziehe  ich  Sätze,  welche  folgende  form  haben:  serb.  stade 
jeka  druina  i planine  ortus  est  sonus  viae  et  montis.  pjes.  3.  42,  indem 
auch  hier  der  genetiv  den  gegenständ  bezeichnet , von  dem  der  schall 
herkommt,  stade  yika  dobrijeh  junaka.  3.  68.  stade  bakat  surih  bede- 
vija.  3.  78.  stade  huka  krstaöa  barjaka.  5.  333.  stade  klepet  no£a  i pa- 
loäa.  5.  344.  usta  zveka  druma  kamenita.  pjes.-kaö.  30.  moje  inatere 
stano  jauk.  vuk-dan.  2.  135.  stoji  zveka  na  vratu  djerdana.  pjes.  3. 
35.  stoji  jeka  tankijeh  puäaka.  5.  187.  stoji  crne  zemlje  tutnjavina.  5. 
201.  stoji  zvizga  kopja  ubojice.  261.  cara  staue  lelek  za  sinom. 
prip.  193.  man  vergl.  kroat.  za  to  ga  do  dauas  tekal  je  i teöi  vazda  ce 
posten  glas  visoko  letedi  er  hat  immer  einen  geehrten  namen  gehabt, 
wörtlich:  es  ist  von  ihm  immer  ein  guter  ruf  ausgegangen,  luö.  73. 
selten  steht  statt  des  gen.  der  acc. : fiska  stoji  ralade  ubojnike.  Vijenac 
105.  stade  piska  jadne  kaludjere.  äöep.  29.  stani  smijeh  vezirske  rid- 
fcale.  scep.  63.  wäre  der  acc.  ursprünglich  und  der  nom.  (fiska,  smijeh) 
praedicat,  so  würden  solche  Sätze  mit  den  beim  acc.  behandelten  wie 
sramota  ga  bilo  in  eine  kategorie  gehören;  indessen  kann  auch  so  an 
die  gen.  im  nsl.  mesta  jih  je  bilo  konee.  ravu.  2.  275.  und  pol.  Auny 
jui  teskno.  koch.  3.  83.  erinnert  werden,  vergl.  #f>aßo<;  54  5ia  axopa 
Ytlfve x 556vxu>v.  Setvrj  5s  xkaYT ^ Tflvet’  apyop&oio  ßioio.  itdvayoc  54  xe 
aYvopevdüiv  ((prjyibv).  Ilomer. 

10. Der  gen.  bezeichnet  den  stoff, aus  dem  etwas  bereitet  ist:  geneti- 
vus  materiae.  asl.  raosti  vh  grobe  mramora  poloäiäe  reliquias  in  sepulcro 
marmoreo  posuerunt.  sabb.  84.  stena  kameni  i&estokago  murus  e duro 
lapide  factus.  tichonr.  1.  276.  selten,  nsl.  prvi  venec  jerena,  drugi 
venec  drobnih  roz,  tretji  venec  ialbeljua.  volkflL  3.  39.  selten,  serb. 
klobuki»  edan».  crvena  grimiza.  sporn.  294.  Sto  su  vrata  suha  zlata. 
pjes.  1.  226.  graue  su  joj  drobnoga  bisera.  1.  653.  na  konju  bojno 
sedlo  roga  jelena.  obic.  105.  dok  do§eta  sovri  srebra  öista.  2.  19.  ot- 
kuda  ti  klobuk  svile  bele?  2.  47.  svila  sam  ti  zelen  vjenac  rufce  rumene. 
267.  krila  su  rau  suva  zlata,  a noiice  öiste  srme,  a kijun  rau  je  od 
raerdzaua.  271.  jedau  (däerdan)  bjese  od  krörai  merdäana,  a drugi  je 
crnoga  fimüana,  a treci  je  sicena  bisera,  a öetvrti  fcute  madiarije.  pjes.- 
juk.  141.  s vjencoiu  rusa  oko  öela  mit  einem  krauz  von  rosen,  gund. 
nur  im  volksliede;  sehr  selten  steht  in  diesem  falle  das  den  Stoff  be- 
zeichnende substantiv  ohne  adjectiv:  dasselbe  scheint  von  den  anderen 
slav.  sprachen  zu  gelten,  klvuss.  buiy  j svyty  prostoho  urazövskoho  i 
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rayl’noho  snkna  es  gab  auch  rocke  von  gemeinem  groben  und  weissen 
tnehe.  o.  32.  ahtyekoji  kalamajky  pojasy  gfirtel  von  englischem  bäum- 
wollenstoff.  173.  rusa.  podsumoki»  odelh  on-h  ßerna  barchata.  1.  86. 
polagal-k  stremjauoßki  fceleza  bulatnjago,  prjaäeßki  polagaU  cista  zolota. 
1.  110.  kaftanßiki  skarlatb-sukna.  1.  263.  podprugi  to  byli  ßista  sere- 
bra.  1.  272.  prjafcki  u sedla  krasna  zolota.  1.  297.  ßapom»ku  ßeroych*»» 
sobolej.  1.  480.  vosku  jarago  sveäci  zatepljaeti».  var.  86.  krovatb  slo- 
novychi»  kostej.  bus.  2.  245.  <f ech.  uzfe  prsten  nebeskßho  zlata.  kat. 
1097.  plasf  aksaraita  novjr.  alex.  2aduy  ne  pFiöiva  zdplaty  sukna  no- 
vßho  rouchu  vetchemu.  br.  koruna  ta  zlata  svßtleho  byla.  zyg.  svice 
parufikoveho  vosku.  aind.  a^vad  a^vam  ataksata  aus  einem  rosse 
machtet  ihr  ein  anderes,  delbr.  16.  l>t.  aukso  2edas  ein  goldener  ring. 
Silkn  justa  ein  seidener  gürtel.  Schleicher  271.  griech.  tpaxe^a  apyo- 
p£ot>.  £xft(*>p.a  £6Xoo.  )(aXxoö  aotsovtai  ta  aY«^Pata-  tot.  ftbiete  pup- 
pes.  adamaute  columnae.  aere  cavo  clipeus. 

11.  Der  gen.  bezeichnet  den  grund,  die  Ursache,  die  Veranlassung 
einer  erscheinung,  vorzüglich  eiuer  gemüthsaffeetion:  genetivus  causae. 
asl.  fcaleste  razlußenija  blagaago  ußitelja  über  die  trenuung  vom  guten 
lehrer.  dauil  252.  Sbialivb  si  svetago  lugens  sanctum.  prol.-mih.  Ra- 
hilh  plaßaöti  ßed'b  svoihb  Ingens  liberos  suos.  sup.  286.  25.  plaka  se 
Egipbtb  prhvenbcb  sffpVjvirjasv  Aifoato;  tot  7tp(*>tor6xa.  hom.-raih.  pla- 
kaSe  se  devbstva  svojego  exXaoosv  erct  ta  ;rap\Hvta  aotfjc.  iudic.  11. 
38.  - peilt. -mih.  zemlja  rydaße  i ßedi»  staryihb  i junyihb  weinte  um. 
laz.  114.  f»l.  veselja  se  jdkati  vor  freuden  weinen,  me  t.  244.  fceje  zö- 
vati.  janez.  lakote  umreti.  ravn.  1.  62.  mraza  umira.  met.  244.  mraza 
otrpniti.  lex.  sraeha  püßiti.  met  244.  jeze  zbolßti.  ibid.  raalo  gaje  za- 
smehovavcov  mar.  ravn.  2.  173:  mhd.  maere.  2eje  raore  vzeti  konec.  1. 
34.  ialosti  nß  mogel  priti  vor  traurigkeit.  met.  244.  bddi  ga  bog  za- 
hvaljen.  168.  de  je  straha  ietel  zuak  dass  er  vor  schrecken  rücklings 
flog,  volksl.  1.  132.  se  belega  dneva  veseld  (veselß).  volksl.  104.  ves 
Dunaj  tega  je  vesel  gauz  Wien  ist  dessen  froh.  2.  29.  nisein  tega  2a- 
lostna.  volksl. : diese  nsl.  fügungen  sind  dieser  spräche  eigenthümlich 
und  wohl  germanisierend,  kroat.  plakaße  ga  vse  kraljestvo  uega  do- 
broti  wegen  seiner  güte.  glag.  - 16.  jahrh.  imena  tvoga  rad.  budin.  40. 
mb.  ili  2aliß  mile  raajke  svoje?  pjes.-juk.  187.  2aleßi  svojih  vodenica. 
vuk-gradja.  34.  klrues.  Podol’a  plaße,  rydaje  cad  svojih  zakoleuych 
i v nevofu  odvedenych.  pis.  1.  31.  ial1  sa,  bo2e,  jeji.  1.  103.  com  ße- 
l’adonky  ty  ial’ijeä.  b.  69.  svojeji  doßerenki  du2e  ialovala.  pis.  1.  68. 
po2al’  sa,  bo2e,  motodoho  Ilryßa.  1.  202.  frasuj  sa  toho.  pis.  2.  23. 
ßoho  voda  ta  taka  ruda?  pis.  2.  36.  ßoho  2 by  ja  do  tebe  ifiol.  kaz.  16 


4.64 


gen.  des  grundes. 


öohos  naäa  Senkaroeka  sumna,  nevesela.  pis.  1.  59.  ne  toho  jdu  do 
cerkovöi,  bohu  6a  molyty,  fys  toho  jdu  u.  s.  w.  uieht  desshalb  gehe  ich 
in  die  kirche,  um  zu  beten  u.  s.  w.  pis.  2.  262.  ähnlich:  jakoho  iorta 
vy  pryjSly?  kotl.  110.  jakoho  bisa  ty  spekfa  6a?  130.  russ.  plaka  sja 
togo.  chron.  1.  130.  ßego  ty  priSeh»?  skaz.  I.  72.  cech.  hHchüv  plakali. 
pass,  jala  se  hanby  ialovati.  ötit-  vizine  i takö,  öeho  ialosti  JeremiaS 
quare  lugeat.  ibid.  Otto  velmi  svö  dcery  litoval.  haj.  ö boie,  slituj  se 
tebö  toho.  bart.  pol’utuj,  boie,  tej  mojej  mladosti.  hatt.  2.  225.  5ifi  to 
vidycky,  fcehoi  by  umiraje  ne  chtöl  a sluSnÖ  ne  mohl  pykati  cuius  te 
poenitere  non  possit.  vel.  touii  bohu  svjfch  bid.  br.  kviliti  budu  zbi- 
t^ch.  br.  pol.  a mnie  plakac  mej  wzdi^cznej  dziewki  pomoicie.  koch, 
pfaczac  grzechu  zabicia  6.  Stanistawa.  chwal.  1.  93.  raczyleS  si$  oia- 
lte  mego  udr^czenia.  koch.  uiatuj  sip  mojej  szkody.  koch.,  wo  jetzt  der 
dat.  steht,  ty  litujesz  krzywdy  mojej.  koch,  czego  plaezesz?  pie6.  119. 
przyrarzec  gtodu.  157.  lit.  ko  ne  dainoji?  cur  non  cantas?  griech.  a\- 
felv  ttfyyjc.  «atpt  p/jvCoa«;  cpövoo.  peXeS^fiata  Traxphi;  kummer  )fregen 
des  vaters.  mhd.  ime  sterbint  tödis.  Grimm  4.  673.  des  muoz  ich 
trüric  gestän.  4.  732.  delbr.  17. 

Den  gen.  causae  enthalten  auch  die  Sätze  mit  iah»,  ljuto,  milo ; 
mit  kvar,  Steta,  Skoda;  skrb,  mar.  a)  usl.  mar  vara  bödi  boijiga  glasa 
kümmert  euch,  gebet  acht.  ravn.  1.  15.  kroat.  budi  ti  ial  pogibili  tvo- 
jih.  budin.  26.  serb.  tada  mu  je  iao  brata  bilo.  pjes.  2.  10.  ialije  mu 
vojvode  UroSa  no  obadva  da  izgubi  sina.  Vijenac  22.  abweichend  mit 
dem  acc.:  ialije  mu  snahin  v’jenac  bilo  nego  glavu  svog  sina  Andrije. 
daniö.  407.  und  mit  acc.  und  na:  ravno  polje,  iao  mi  je  na  te.  pjes.- 
herc.  133.  meni  ga  je  milo.  lex.  klruss.  kaidomu  svojeho  ial’.  act  1. 
329.  russ.  a56e  vy  sego  ukora  ne  ialb.  lavr.  ne  ialb  mne  takovago  na- 
roda.  var.  166.  mit  dem  gen.  und  acc.:  nam-b  ne  ialko  piva  pbjanago, 
toUko  ialko  smirennuju  beseduSku.  kir.  1.  31.  vergl.  ne  dorogo  nann» 
piva  pbjanago,  a dorogo  nami>  beseda  smirennaja.  1.  20.  cech.  6,  bud’ 
toho  bohu  iel  stit  jest  mi  toho  velini  lito.  hdj.  l’üto  mi  tebä.  hatt  2. 
225.  b&da  mnö  tebe,  raa  kräso.  pass.  pol.  ial  mi  ci$.  koch.  1.  94.  ial 
mu  pieni$dzy.  taz.  299.  oserb.  he  je  öi  iel  panika?  volksl.  1.  29.  mi  je 
tebe  sarao  iel’,  tvojej’  fanej’  fanosde.  1.  67.  nserb.  jogo  raje  jo  velgin 
l’uto.  lit.  ar  tav  gaila  tötuiio?  ist  dir  leid  um  dein  Väterchen?  Schleicher 
274.  lett.  kdut  tevlm  jel  sevis  paSa  wenn  dir  doch  leid  wäre  um  dich 
selbst  biel.  329.  b)  nsl.  Skoda  je  mojih  otrok.  volksl.  3.  115.  pravice 
vas  bödi  skrb.  ravn.  1.  244.  serb.  Steta  toga  öoveka?  daniö.  110.  o 
kvar  svita,po  kom  hode,  o kvar,  koju  piju,  vode.  doS.-aid.  211.  klruss. 
Skoda  chodu  do  pohanoho  rodu.  pryp.  109.  abweichend  mit  dem  acc. : 
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Skoda  totu  d’ivöynonku.  kok  49.  Heck,  Skoda  toho  druha  dobreho.  dal. 
byia  by  tS  Skoda,  erb.  110.  ale  fa  skoda.  pov.  1.  9.  preSkoda  mojho 
maniela.  hatt.  2.  225. 

Hieher  scheint  auch  der  genotiv  bei  msstiti  ulcisci  zu  gehören. 
asl.  da  nn.St$  ej$  ut  ulcisear  eam.  assera.  zogr.  sav.-ku.  51.  klruss. 
anders:  mstyly  Sa  za  dl’a  hörkoji  kryvdy.  volksl.  öech.  innozi  mstice 
malSho  bezprdvi  upadaji  u vötSi.  troj.  MojXiS  mstil  prardy  nad  kfiv- 
dou.  Stit.  sv^ch  kfivd  mstivaji.  veL  öech.  findet  man  auch:  mstiti  kfiv- 
du,  kfivdö,  nad  kfivdou,  z kfivdy.  BartoS,  o genetivö  40.  pol.  krzywdy 
mszcz^c  iniuriam  ulciscendo.  ks.-ust.  103.  rayälil  mSciti  si$  nad  nim 
zelfcenia  dawnego.  koch. 

Der  gen.  bezeichnet  den  grund  bei  ausrufungen,  die  im  asl.  durch 
o,  o vele,  ole,  uvy,  uh*,  div*,  im  nsl.  durch  da,  im  kroat.  durch  o,  nut 
eingeleitet  werden;  im  serb.  steht  der  blosse  gen.  oder  dieser  casus 
mit  o,  da,  mit  hinweisenden  partikeln  wie  evo,  eto,  eno,  ono,  nuto, 
mit  dem  gleichfalls  hinweisenden  gle,  einem  verkürzten  impt.  von  gle- 
dati,  mit  der  2.  sing,  praes.  oder  der  2.  sing,  impt  von  vidjeti,  womit 
deutsch  „sieh“  zu  vergleichen  und  wobei  auch  zu  bedenken  ist,  dass  das 
object  von  videti  durch  den  gen.  bezeichnet  werden  kann:  ausser  vidji 
kann  sluSaj  auftreten.  asl.  o bezakonbnaago  Vbzbesenija.  sup.  159.  8, 
vergl.  251.  26;  321.  29;  371.  4.  o preslavnyihb  öjudesb  <ü  itapa&itow 
irpaYp.ötTü>v.  hom.-mih.  o gospodbnja  uöenija.  ibid.  ole  strasti  ?sö  toö  icd- 
6-ooc.  raen  -vuk.  uvy  oraraöenija  duSe.  typ.-chil.  uh*  mojeja  bolSzni 
<psö  ip.ij<;  aadsveta«;.  op.  2.  2.  89.  div*  pr§d*stolija  i s-binySljenija. 
greg.-naz.  o vele  divb  mudrosti  usmoäbVbca.  hom.-mih.  nsl.  oh  vode! 
kako  je  velika!  bedaka!  kaj  si  je  zmislil!  de  je  sestre!  met.  260.  kroat. 
o rauia  priprosta.  luö,  36.  öudua  nut  öuda.  86.  serb.  o lijepe  ljepotice. 
pjes.  1.  224.  boi&e  mili,  da  ßudna  junaka.  1.  626.  jao  moje  stete  i sra- 
raote.  1.  745.  kad  evo  ti  djevojöice  gole,  böse,  bez  papuda.  pjes.-herc. 
277.  neben:  evo  tebi  vezena  koSulja.  pjes.  1.  759.  eto,  care,  lijepe  dje- 
vojke.  pjes.  2.  66.  eno  tebi  moje  deri  Fate.  26.  ono  ti  je  stojna  raanar- 
stira.  volksl.  nuh  Stojana,  dobra  binjedfcije.  pjes.-juk.  271.  nuto  caru 
velike  nevolje.  pjes.  2.  66.  gle  straäivca  Boäka  Jugoviöa.  2.  45.  al’  da 
vidiä  öuda  velikoga.  2.  25.  ja  da  vidiS  gizdave  djevojke.  pjes.-juk. 
150.  da  viS,  brate,  öuda  velikoga.’ pjes.  3.  26.  vidji  kußke  Kojadinovice. 
2.  13.  eben  so:  pa  ce  vidjet  krvave  koöulje.  pjes.-herc.  138.  sluäaj 
öuda:  Todor  Pomoravae  odveo  mi  snahu  isproäenu.  pjes.  2.  82.  jedan 
veli:  lijepe  djevojke.  pjes.  1.  239.  bofce  mili,  ßuda  velikoga.  2.  1. 
dragi  bofcc,  ialosna  li  dana.  5.  466.  nuto,  Ibre,  dobre  ti  je  sreöe.  pjes.- 
juk.  444.  eto  ti  brata,  idi  § njim;  neka  mi  brata,  ne  du  § njim.  pjes.  1. 
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285.  nu8.  och*  uvy,  uvy  ljutych*  tech*  vreraen*.  var.  180.  matki 
bo2ej.  bezs.  1.  63.  6 ech . ach  meho  hofe.  kora.  ach  ouwech  toho  bid- 
ndho  Sivota.  kora.  aj  td  lahody  toho  svdta.  ätit.  fuj  toho  skutku.  jung, 
rozmazanöjäiho  tebe.  kora.  kräli  viz  jeho  skutkdv ! vizte  svdta  obludndho! 
ach  nastojte  mdho  hof«!  BartoS,  o genetivß  42.  pol.  hej,  na  pomoc, 
gwaltu!  Linde,  griech.  otpot  tt]<;  toxtjc  weh  über  mein  geschickt  ot(j.ot 
twv  £p.<öv  kfo)  xaxüv.  <peö  toö  avSpöc.  txjc  tüxtjc.  matth.  2.  685.  mhd. 
ach  lasters  proh  pudor.  ach  leides  proh  dolor,  ach  ach  dines  troumes. 
owe  der  schoenen  ougen.  wd  mir  dises  leides,  nhd.  bei  Luther  ach 
meines  leids.  Grimm  3.  295  ; 4.  764.,  der  an  der  ersteren  stelle  an  die 
substantivische  natur  der  partikel  denkt,  an  der  letzteren  jedoch  aut 
formein  hinweiset  wie : sö  wol  mich  dirre  m»re. 

Derselbe  gen.  steht  bei  Verwünschungen,  serb.  da  ga  je  anaöema. 
lex.  anatemate  Isusa  dvad-sp.a  ’ItjooÖv.  1.  cor.  12.  3.  anateraate  dja- 
vola  i njegova  imena.  sprichw.  aratos  te  bilo.  pjes.  2.  61.  aratos  ti  ki- 
rije.  sprichw.  o Antune,  raanjak  te  u majke.  lex. 

Der  gen.  bezeichnet  dasjenige,  wobei  man  beteuert:  im  asl.  geht 
dem  gen.  tako  mi  vorher,  im  serb.  tako  mi,  tako  ti,  wo  indessen  tako 
auch  fehlen  kann,  vergl.  seite  392.  asl.  tako  mi  zdravia  faraonja 
vt]  rfjv  tSftetav  'patpaw.  gen.  42.  15.  -pent.-mih.  tako  mi  gospoda  mojego 
Isus*  Hristosa  per  meura  dominum  Iesura  Christum,  sup.  85.  22.  tako 
mi  kesarovy  roidenice  bei  Caesars  glück,  men.-mih.  tako  mi  istiny  p.a 
rrjv  aXVjxhtav.  chrys.-lab.  2.  24.  vergl.  tako  ti  m*ne  sego  svdta  slaz(d)e 
vaSe  8*pasenije  so  wahr  mir  euer  heil  süsser  ist  als  dieses  licht, 
zlatostr.  serb.  a tako  mi  sredna  puta  moga  so  wahr  ich  glücklich  reisen 
soll.  pjes.  2.  47.  ma  tako  mi  jada  svakojijeh.  5.  59.  tako  mi  vida  oöin- 
jega  bei  meines  vaters  augenlicht.  sprichw.  tako  ti  te  mladosti  tvoje 
bei  dieser  deiner  jugend.  pjes.  2.  40.  a tako  ti  bora  zelenoga.  pjes.- 
juk.  58.  jeste,  care,  danaänjeg  nam  dana  so  ist  ’s,  car,  bei  dem  heuti- 
gen tage.  pjes.  2.  30.  ne,  Stojane,  tvoga  ti  junaStva  bei  deinem  helden- 
muthe.  3.  21.  kaii,  kderi,  raajdine  ti  hrane  bei  der  rauttermilch.  pjes.- 
juk.  127.  nije,  pobro,  Sivota  mi  moga.  386.  russ.  tako  mi  moego  äivota. 
chron.  1.  55. 

12.  Der  gen.  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie  etwas  geschieht,  serb. 
Sale  per  iocum.  der  gen.  ist  meist  ein  adverb.  a)  von  sonst  nicht  ge- 
bräuchlichen, abstractes  bezeichnenden  themen  fern,  auf  ica,  i»ca:  nemi- 
lice  von  * nemilica;  ukobce  contra  von  * ukobca  (kobb  occursus);  b) 
von  adj.  auf  hsk*:  vufike,  das  von  asl.  vlbfibsk*  lupinus  abstamraend 
asl.  vh.6bsky  (fern.)  lauten  würde,  leiedke  von  asl.  * leipätbskv  man 
füge  hinzu:  zamanice  von  zaman;  naodigledce  von  naodigled;  naguske 


gen.  der  näheren  bestitnmung. 
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von  guz.  nsl.  vergl.  Seite  163.  serb.  neko  silom,  neko  dobre  volje  gut- 
willig. pjes.  5.  400.  drage  volje.  ter  poleti  istopice  k bratu.  pjes.-juk. 
294.  kridiraice  ukrade,  wie  krimice,  clara  (tlieraa  kry).  prip.  138. 
raufike  tacite.  udri  njega  äiäom  nakoraice,  wie  okoraice,  pulsando.  pjes.- 
juk.  217.  nasatice  secando.  joä  mu  cura  naustnice  ka2e  wie  nau- 
stice  viva  voce.  157.  nafalice  nogora  nararaljuje  de  industria.  390. 
sjeku,  pobro,  nemilice  turke  ohne  Schonung,  pjes.-kaö.  102.  niöice 
je  zemlji  pala  wie  ni&ke  prone.  pjes.-herc.  329.  njemu  Niko  baca 
opetice.  pjes.-juk.  244.  i Siba  ga  plonimice  dordoin.  pjes.-juk. 
233.  puzecke  neben  dem  instr.  puzecki  rependo.  pljoätimice  mit  der 
fläche  des  dcgens.  doletiväi  pade  ponorice.  pjes.-juk.  294.  popojaske, 
pojaske  (uhvatili  se)  beim  gürtel.  potrbuäke,  potrbuSice  (leiati).  pje- 
äice  i<5i.  skozimice  ab  una  in  alteram  partem.  stul.  stoprvice.  raik. 
stojke,  stojeöke  piti.  stramputice  extra  viara.  polede  golub  strelirake  ut 
sagitta.  sumice,  nasumce  temere.  sumitice  leiati.  sustopice,  ustopice, 
ustopce  iziti  auf  dem  fasse  nachfolgend,  tojaäke  neben  tojaäki  ut  fuste. 
tilutice.  cijene  vili  pretio.  ako  si  se  ti  sa!e  ienio,  ja  sam  se  (od)  zbilje 
udavala  im  scherz,  sprichw.  jedva  jedvice  vix.  i mußi  ga  mukah  pred 
turcima.  pjes.  2.  2.  pa  se  muöe  mukah  iestokijeh.  2.  4.  dje  se  muöe 
rauka  paklenijeh.  pjes.-herc.  311.  hinsichtlich  cijene  und  äale  vergl. 
Seite  163.  tech.  slovak.  ukradomki  poslala.  pov.  103.  vol’ky  nevol’ky. 
292.  mhd.  si  füerent  roubes  eine  magt.  Grimm  4.  680.  hieher  gehören 
die  nhd.  gen.  auf  lings:  blindlings,  häuptlings,  rücklings  u.  s.  w.  für 
mhd.  lingen,  ahd.  lingün  von  sonst  nicht  gebräuchlichen  fern.  adj.  oder 
substantiven,  weig.  2.  52. 

13.  Der  gen.  bezeichnet  dasjenige,  hinsichtlich  dessen  von  einem 
gegenständ  etwas  praediciert  oder  diesem  ein  attribut  beigelegt  wird, 
dieses  verhältniss  wird  meist  durch  den  instr.  ausgedrückt.  asl.Sh  2enoj$ 
zlonravin^  razuraa  cum  femina  improba  moribus.  sup.  128.  12.  devicp 
nedostah»öi»ny  sast^  imenija  insuffieientes  facultatibus.  273.  6.  zelo  beäe 
brbzo  otrofce  svetyhb  slovesb.  greg.-lab.  ebenso:  bratwijaago  nastojanija 
Vbruöenb  ttjv  t ö>v  aosX'pwv  itpoovastav  rcisTsostat.  prol.-rad.  nsl.  da  mi 
raöite  na  pomofci  byti  k bogu  mojih  grehov  de  peccatis  ineis.  fris.  3 
20.  pogube  zröl  reif  zum  verderben,  ravn.  1.  256.  Herodefc  ga  tega  ne 
vboga  gehorcht  ihm  darin  nicht,  ravn.  2.  225.  serb.  siv  je  konjic,  siv 
je  junak  brade  grau  vom  barte,  pjes.-juk.  430.  cech,  stavu  jsera  muich 
vom  stände  bin  ich  ein  mönch.  pass,  toho  üfadu  snafcen  byl  huius  of- 
ficii  Studiosus  erat.  jung,  a toho  bohu  vdöüni  budte.  pass.  poL  ämierne 
ducha  zbawi  humiles  spiritu  salvabit.  matg.  33.  18.  vergleiche  grienk 
xatlafa  rrjc  xe^aX-fji;.  p.expca>^  lystv  ß(oo.  xaxwv.  mhd.  der  jüre 

so  * 
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ein  kfeit.  grä  des  häres  (vergl.  oben  siv  brade).  libes  nnkreftic.  lobes 
snel  (vergl.  oben  bri»zo  slovesb).  Grimm  4.  721;  729;  734. 

14.  Der  gen.  eines  snbst.  mit  einem  adj:,  an  dessen  stelle  jedoch  ein 
numerale  oder  ein  subst.  im  gen.  treten  kann,  bezeichnet  eine  eigen- 
schaft  oder  einen  vorübergehenden  zustand.  asl.  ölovekh  eterb  dobra 
roda  ide  na  stranu  daleöe  #vdpü)7c6s  xi<;  eÖYsvVjc.  luc.  19.  12.  -nicol.: 
rodi»  ist  nämlich  gebürt,  nich  etwa  stamm,  egda  bystb  dvoju  na  desete 
lötu  cum  esset  duodecim  annorum.  nicol.  Sesti  desetb  letb  byvw5ii  Ittöv 
Ifc^xovta  Ys^ovota.  1.  tim.  5.  9.  - sis.  iskopati  rovb  vt»  zemi  dov9ti 
iak-btt  effodere  foveam  novem  cubitorum.  sup.  4.  6.  naäego  estbstva 
sato».  360.  22.  bezakonbnyiln»  samaram»  beah$  vöry  impiorura  saraari- 
tanorum  fidei  addicti  eraut.  397.  18.  vergl.  45.  25;  110.  21;  149.  8; 
168.  9;  215.  4;  291.  25;  429.  20.  deveti  meseeb  rodb  ivvsajiTjvtaio;  tö- 
xoc.  hom.-mih.  vb  dalje  jako  jedinogo  pbprista  intervallum  unius  sta- 
dii.  leont.  priide  muXb  blagolepbna  obraza.  danil  316.  n>p-btiva  uma 
suöte.  sborn.  inogo  roda  s^ä^i  aXkofevirjc  ouoa.  antch.  stopa  nogu  jego 
pjad(i)ju  dvoju.  tichonr.  2.  176.  nsl.  je  bitro  postala  vesel’ga  srca. 
volksl.  1.  36.  ti  sö  Xivota  visociga,  pa  srca  gnilobniga  die  sind  von 
hohem  wuchs,  aber  von  bösem  herzen.  1.  131.  ta  zlat  je  kova  znaniga 
diese  goldmünze  ist  von  bekanntem  gepräge.  2.  48.  Xi  vota  je  drobniga, 
srca  pohlevniga.  2.  110.  rdeöiga  liea  je  moja  dekle.  2.  113.  k’  ste  tak’ 
sladkih  besedi.  3.  87.  smo  dobre  volje  tarn.  3.  106.  je  nagle  jeze.  metl. 
Xene  sö  dolzih  las,  pa  kratkih  misli.  met.  278.  kroat.  stvari  ke  bihu 
velike  vridnosti  i eine  die  von  grossem  werthe  waren,  luö.  21.  ove  ne 
budu  vire,  ke  sem  sada.  24.  s tobom  sam  jednake  beside  i vire.  50. 
uzrasta  bio  je  visoka,  beside  vesele,  razuma  duboka,  lipa  svitla  oka, 
opaSaja  mala,  razpleea  äiroka  a hoda  pristala.  74.  serb.  dobar  junak 
sam  i dobre  volje.  pjes.  1.  433.  gdjekoje  idu  i gola  vrata.  1.  450.  al’ 
je  Rade  srca  junaökoga.  2.  51.  krasna  ti  si  stasa  i uzrasta.  2.  69.  sve- 
zanijeb  ruku  naopako.  3.  24.  akono  si  srca  stankovoga.  5.  10.  koji  mi 
je  stasa  Obiliöa.  5.  127.  al’  da  vidiS  Petra  Vukotiöa,  erna  brka,  oka 
krvavoga.  5.  296.  kneginja  rukah  prekrätenih  gleda  pred  sobom.  5. 
454.  tvoja  Mara  crua  oka,  duge  kose,  tanka  boka.  269.  poletila  dva 
vrana  gavrana,  krvavijeh  noguh  do  koljena.  pjes.-juk.  81.  vodi  doru 
äirokoga  vrata.  pjes.-kaö.  44.  nades,  brate,  Dunaj  hladne  vode.  volksl. 
blaXene  du§e  öovek.  sprichw.  kakve  si  vjere?  sprich w.  jedan  Öoek  sre- 
dovijeöan,  uo  gromoradna  stasa.  prip.  123.  Xenu  sredovijeönn,  dje  ras- 
pletenijeh  kosa  plaÖe.  193.  evijet  lijepoga  mirisa.  lex.  delija  sjede 
brade  do  pojasa.  obiö.  144.  kirne*.  clito  dvueh  l’it  Xerebja  zabjef  wer 
ein  ZM’eijähriges  füllen  tödtet  act.  1.  18.  d’ad’a  dostojnoj  pamjaty.  1. 
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75.  cerkov  podaiia  vladyßna  ecclesia  collationis  episcopalis.  2.  82.  jide 
L’achöv  sorok  tyäaö  choroäoji  vrody.  pis.  I.  4.  oj  d’ivöyno,  oj  serdenko, 
lyöka  rumjanoho.  L 247.  2yjte  sobi  mnohi  l’ita,  äöaslyvoji  dol’i.  I.  310. 
voly  müji  ne  jednoji  raasty  boves  mei  nou  unins  sunt  coloris.  2.  233. 
dyvnoho  fel’u  öolovik.  pryp.  26.  masnoji  beaidy  öotovik.  6.  178.  cy- 
hane!  jakoji  ty  viry?  6.  220.  öolovik  Pit,  raoie,  soroka.  k.  1.  252.  rusr. 
udivitelbnoj  krasoty  devica.  skaz.  1.  67.  oni  takoj  ceny  i krasoty.  bus. 
2.  244.  ne  skorbi,  devica  lica  bölago.  selten  und  fremdartig:  mufcb 
krovi  i Ibstiv-b.  ibid.  mukb  bitvy  i soveta.  ibid.  cech.  tak  uceny,  takej 
krasy.  kat.  376.  kak  jesf  hlubokej  pamöti.  1501.  vergl.  1562.  2238. 
2601.  sau  hadove  postavy.  pass,  ölovök  stfidme  vysosti.  pass.  Pfemysl 
byl  mudrö  mysli.  dal.  ötyfr  loket  bylo  to  kafcde  um/vadlo.  br.  byl  pak 
on  ryöavf,  krasn^cb  oöi  a libeho  vzezfeni.  br.  direvo  jest  küry  ndöerne. 
pref.  siovak.  bud’me  dobrej  völe.  hatt.  2.  195.  jundk  to  dobrj,  ducha 
vysokebo.  2.  208.  pol.  tym,  eso  s(>  zamaconego  serca.  malg.  33.  18. 
jifc  s$  prawego  serca.  72.  1.  jestem  wielkiej  nadzieje.  jadw.  68.  ukazaf 
si$  t^pego  rozumu.  ckwal.  1.  27.  byl  wzrostu  dlugiego.  1.  51.  b$dz 
mojich  myäli.  rog.  131.  blogoslawicni  czystego  serca.  matth.  5.  8.  jako 
mam  zwae  greczyna  tego,  eo  to  plecow  szerokich  a wzrostu  wielkiego? 
koch,  oserb.  dobreje  mysPe,  svojeje  tovy  byd  gutes  muthes,  eigener 
Sinnesart  sein,  seill.  130.  lit.  merga  ilgu  plauku  ein  mädchen  mit  lan- 
gen haaren.  Schleicher  269.  2mogus  druto  kuno  ein  mensch  von  star- 
kem körper.  272.  triju  metu  kudikis  ein  kind  von  drei  jaliren.  273. 
goth.  dauhtar  vas  imma  sve  vintrive  tvalibe  duYdfqp  auttp  d>?  Itwv 
BtiBexa.  luc.  8.  42.  Grimm.  4.  720.  mhd.  wie  höhes  muotes  ist  ein  man. 
Grimm  4.  653.  nhd.  frohes  mutes  sein.  lat.  mitis  ingenii  iuvenis. 
spectatae  virtutis  vir.  it.  poeta  di  merito.  sp.  vaso  de  plata.  prov.  verge 
de  doussor.  diez  3.  134.//*.  il  etait  d1  un  coeur  trop  fidble  pouru.  s.  w. 

15.  Der  gen.  bezeichnet  die  Zugehörigkeit,  namentlich  den  besitz 
und  das  eigenthum;  das  subject  so  wie  das  object  der  durch  substantiva 
ausgedrückten  thätigkeit  (vergl.  16);  den  theil;  den  träger  der  durch  ein 
substantiv  ausgedrückten  eigenschaft;  eine  grosse  menge  von  auf  den 
begriff  der  Zugehörigkeit  zurückführbaren  Verhältnissen,  welche  ein- 
zeln aufzufuhren  unmöglich  ist.  im  gen.  steht  der  besitzer  und  eigen- 
thümer;  das  subject  und  das  object  der  thätigkeit;  das  ganze,  dessen 
theil  angegeben  wird  u.  s.  w.  asl.  kotorago  ihb  budetb  iena?  ttvo?  ao- 
Ttöv  Ylvstai  Y°v^;  luc.  20.  33.  -nicol.  tefrb  jesh»  cesarbstvije  nebesnoje 
eorum  est  regnum  coelorura.  sup.  303.  7.  vbneätbnee  stbklSnice  xö 
efcwdev  xoö  icotvjpiou.  luc.  11.  39.  -nicol.  nepobedimoje  ma2b  invinci- 
bilitas  virorum.  67.  14.  neöbstb  Senbska  rodiu  178.  11.  tvojego  to  jest* 
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Clovekoljubhstvija  hoc  tuae  hurnanitatis  est.  252.  17.  se  jesti»  blagaago 
jeie  bliiHnjuurau  smotriti  id  est  boni  hominis  u.  s.  w.  279.  5.  bes-i»- 
mrhtija  banja  immortalitatis  lavacrum.  400.  19.  snagota  gneva  tö  xpa- 
toc  rijc  ipfifc.  greg.-naz.  pomyäljae  razlußenia  ego  si>  -soboju.  sabb.- 
vindob.  po  izbienii  grada  ota  xiijv  itXyjy^v  xf4c  ^akdC^.  zap.  2.  2.  77. 
nal.  oße  ubozih.  met.  236.  te  nd  mojega  opravila.  269.  serb.  verna 
sluga  Gavana.  pjes.  1.  207.  al’  besedi  lepe  Mare  majka.  1.  343.  pred 
nju  Sece  Atlagica  zlato.  1.  345.  s one  strane  vode  Save.  1.  467.  tvrdja 
Srbina  u vjeri.  1.  478.  nje  gospodar  dragi.  1.  489.  koje  li  je  doba 
noßi?  1.  547.  al’  dragoga  dvori  zatvoreni.  1.  588.  vezak  vezla  Ljubo- 
viea  Fate.  1.  734.  prodje  vreme  gospodskoga  rußka.  2.  26.  vinogradje 
Ljutice  Bogdana.  2.  39.  oranje  Marka  Kraljevißa.  2.  438.  nevjera  ljube 
Gruißine.  3.  34.  dobrog  je  vina  i kiselica  dobra  von  gutem  weine  ist 
auch  die  hefe  gut.  spriehw.  zdravlje  je  najveße  blago  ovoga  svijeta. 
sprichw.  doäao  u ime  brata.  u prostoti  srca  svojega.  ephr.  6.  5.  ondje 
de  biti  plaß  i Skrgut  zuba.  matth.  24.  51.  sladost  slobode.  vuk.-dan.  3. 
219.  za  zdravlje  svijeh  nas.  kovß.  70.  ßuje  se  grmljava  puäakah  niz 
polje.  Vijenac  106.  ovo  je  nasega  mene,  spriehw.  in:  ugledali  Filipo- 
viö  dvore.  pjes.-kaß.  75.  ist  Filipoviß  wohl  der  alte  plur.  gen.  mau 
beachte:  deder  stani  na  grad  na  kapiju.  40.  klrvss.  podpys  ruky  mar- 
salka.  act.  2.  82.  Syü  Puäkyna.  2.  170.  krasna  dohka  Py  lypa.  pis.  1.54. 
oj  lyboh  to  ty,  d’ivßyno,  toj  tuhy  pryßyna.  I.  251.  ne  svataj  vdovy  doß- 
ku.  II.  309.  Tita  moji  molodyji,  l’ita  motodosty.  kol.  57.  russ.  krat- 
kostb  nasego  veka.  brovi  by  byli  u nej  ßcraa  sobolja  ihre  äugen  waren 
die  (d.  h.  wie  die)  des  schwarzen  zobels.  ryb.  3.  97.  oßi  u nej  jasna 
sokola.  2.  115.  6 ech.  pohled’,  jest  li  suknß  syna  tvßho  ßi  neni.  br.  ditek 
jest  kralovstvi  nebeskß.  kom.  sen  jest  soused  smrti.  mudr.  ditek  jest 
ctiti  a railovati  svß  rodiße.  zik.  388.  Safärovic,  mlyndfovic  dcerce.  erb. 
28.  29.  v rychtdfovie  dvore.  75.  Anßißko  äafärojic.  130.  Honza  £üojc, 
Honzißek  rychtafojc.  86.  sv.  RehoFe  bylo  v dnifcebnou  nedßli.  vel.-zik. 
13.  pol.  zamek  krola  Kazimierza.  bylo  äw.  Wawrzynca.  chwal.  1.  189. 
oaerb.  stvorißel’  nebjesov  a zemje.  ßlo^ek  pjekneho  va§na  ein  raensch  von 
( gutem  benehmen,  vjezdy  teho  hebia  die  sterne  des  himmels.  seill.  125. 

16.  Der  gen.  bezeichnet  das  object  jener  nomina,  welche  mit  tran- 
sitiven verben  etymologisch  Zusammenhängen:  er  vertritt  demnach  an 
der  seite  der  nomina  den  die  entsprechenden  verba  begleitenden  acc., 
der  indessen,  wie  bei  der  lehre  vom  acc.  376.  bemerkt  ist,  sich  manchmal 
erhält,  von  diesem  puncte  ausgehend  hat  der  gen.  bei  nomina  nicht  selten, 
vorzüglich  im  asl.,  auch  andere  casus  mit  und  ohne  praepos.  verdrängt, 
vergl.  15.  aal.  jftije  kraja  rizy  prehensio  limbi  vestis.  sup.  360.  3. 
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vergl.  j^ti  kraj  limbura  prehendere.  vT»skreäenbje  mn.tvyihi.  eicitatio 
mortuorum.  sup.  365.  17.  vergl.  vi»skresiti  mrbtvyj^.  okroöenije  grada. 
prol.-raart.  vergl.  okrociti  grad*.  treb*  kladenije.  izv.  694.  vergl. 
trßby  klasti.  ljuby  sveta  sego  irj  ^tXla  toö  xiaptoo.  Ü»ii5.  vergl.  ljubiti 
sveta.  priimbni»  prilogr»  capai  propositorura.  vost.  2.  94.  vergl.  prijpti 
prilogy.  ognb  gubitelbnb  trbsti.  ioann.  bofciik-b  taim»  strojna  (2eua).  sup. 
177.  3.  (r$ce)  slepyihb  celbbbuej,  hromyihi.  vraÖT»bbn6j  manus  coe- 
corum  sanatrices  u.  s.  w.  sup.  323.  18.  ljubivb  posluäanija  amans  obe- 
dientiae.  hom.-mih.  nevedokb  carbskago  saua  ignarus  diguitatis  regiae. 
chrys.-lab.  da  mau  sagt,  prenesti  öbto  röku  etwas  über  den  fluss  tra- 
gen. tichonr.  2.  80,  so  wird  euch  gesagt:  da  bysta  raja  prijale  dreve 
na  prenesenije  reky  um  (mich)  über  den  fluss  zu  tragen.  ibicL,  wo 
jedoch  auch  der  acc.  stehen  könnte,  o usapenii  sana.  sav.-kn.  70:  vergl. 
us-bnati  smi.  dieselbe  fügung  besteht,  wenn  das  subst.  auf  ije  passi- 
vische bedeutung  hat:  neßistyihi»  bes-b  pl4njenije.  sup.  365.  16.  po 
satvorenii  oh»  mene  velikyih-b  Sudes*  nachdem  vou  mir  die  grossen 
wunder  gewirkt  worden  sind.  407.  26.  der  gen.  steht  in  gar  vielen 
fällen  auch  dann,  wenn  das  entsprechende  verbum  mit  einem  anderen 
casus  als  dem  acc.  gefügt  wird,  er  ersetzt  vor  allem  a)  den  dat. : za 
prijaznb  istovaago  cSsare  quia  vero  regi  favetis.  sup.  68.  6:  vergl. 
prijati  cesarju.  plaöa  uöitelbnb  fletum  docens.  ioann.  ufcitelb  sloveu- 
skyhb  kuigb.  svetk.  31.  vergl.  uöiti  knigam*.  b)  den  instr. : dostojni 
okriljenija  syna  tvojego  würdig  von  deinem  söhne  beschirmt  zu  wer- 
den. slufcb.-saec.  XIV.  kroplenije  krbvi  aTjiato;.  1.  petr/  1. 

2.  - §is.  vergl.  kropiti  kn,vija.  Sizni  i sbmrbti  vlastb  imatb  vitae  et 
mortis  potestatem  habet,  sup.  229.  9.  vergl.  vlasti  üinib.  o upvanii  Hri- 
stosa  boga  naäego.  438.  2.  vergl.  upvati  öinib  neben  na  öbto.  vodbnyj 
trudb  pomazanijemb  masla  isceli.  prol.-mih.  79.  o öistoto,  predbteöe  i 
SbVbsel-bnica  svetago  duha.  belg. : vergl.  ST»v*seliti  se  Sb  cemb  und 
komu.  c)  den  loc. : prikosomb  svjatyja  plbti.  op.  2,  2.  298.  vergl.  pri- 
kosnati  s§  fiemb.  prisefcenije  tela  jego  die  berührung  seines  körpers 
hom.-mih.  ähnlich  ist  auch  jednonadesptaago  Sasa  delatelb,  wie  im 
deutschen  der  arbeiter  der  elften  stunde,  sup.  319.  26.  d)  andere  casus 
mit  praepositionen : vbhodb  boibstvbnyje  crbkve.  prol. -rad.  vergl. 
vi»hoditi  vt»  crbkve.  nizbhofcdenie  gory  Eliony  \ xatdßaat?  von  Spoo; 
tü)V  iXouwv.  luc.  19.  37.  -nicol.:  vergl.  nishoditi  st»  gory,  niz*  goru. 
dieser  weitgehende  gebrauch  des  gen.  scheint  zur  entstehung  des  gr. 
ausdruckes  fsvix^  (xtüok;)  die  Veranlassung  gegeben  zu  haben:  *revi xtq 
meant  casus  generalis,  the  general  case,  or  rather  the  case  which  ei- 
presses  the  genus  or  kind.  M.  Müller,  Lectures  1.  105.  It  is  the  opi- 
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niou  of  many  pandits,  tbat  the  possessive  case  may  be  used  optionally 
for  the  objective  (acc.)  and  occasionally  for  the  instrumental  or  dative. 
Yates  309.  der  gen.  kann  in  diesen  fällen  durch  ein  adj.  ersetzt  wer- 
den: uiurbstvenijo  dijavolovo  die  tödtung  des  teufels.  365.  15.  oslovo 
izedenije  das  aufgefressen  werden  des  esels  (durch  den  löwen).  men.- 
leop.  si.pasenije  krbstijanbsko  die  rettung  der  Christen.  365.  16.  Ijuby 
mirskaa  vrafcda  bofcia  jestb  ^ <pi)da  toö  y.6aji.oo  tr/ftpot  T°ö 
iac.  4.  4.  vergl.  Dobrovsky,  lustitutt.  629.  fcertva  idolbska.  izv.  694. 
vergl.  irdti  idolorm».  zakletije  boi&ije.  prol.-mih.  vergl.  zakl^ti  bogorab. 
der  dem  verbura  zusagende  Casus  erhält  sich  häufig:  ne  budetb  potopa 
vodoju  ku  torau  es  wird  keine  Überschwemmung  durch  wasser  mehr 
sein.  triod.-chrys.  obbhoidenijemb  sedbiniju  dbUb  xoxXiodevta  eitl 

hebr.  11.  30.  - äiä.  videnie  na  Tyra.  proph.  Vb  pedalehb  o 
vasb.  ephes.  3.  13.  - Sis.  vaäe  rydanije  po  mne.  2.  cor.  7.  7.  - Siä.  nsl. 
iita  variden.  met.  239.  vergl.  varovati  kaj  neben  desa.  vender  je  vsiga 
volan  zu  allem  willig,  ravn.  1.  36.  neveden  bofcjih  zakonov  unkundig. 
1.  252.  dasti  maren.  met.  239.  pomljiv  prejetih  dobrot.  met.  239.  po- 
zabljiv  svojih  dolfcuosti.  ibid.  boga  neroden  irreligiosus.  lex.  skrben 
svojega  ddla.  ibid.  defcele  meriä  druge  vse,  al’  v skrbi  nisi  sam  svoje. 
volksl.  2.  44.  le  tistim  je  govorila  od  njega,  ki  sö  ga  bili  nmni.  ravn. 
1.  40.  daru  deleien  doni  particeps.  2.  77.  dela  vajen  an  arbeit  gewohnt 
met.  239.  zwischen  zapeljivost  brata  und  bratova  besteht  ein  unter- 
schied. met.  237 : im  ersteren  ist  brata  das  object,  im  letzteren  bratova 
das  subject.  j '.erb.  zidauje  Ravauicc  die  erbauung  von  Ravanica.  pjes.  2. 
198.  bez  proljeva  krvi  od  srbina  sine  cffusione  sanguinis.  3.  32.  na 
prosidbi  lijepe  djevojke.  pjes.  2.  82.  udaja  sestre  Duäanove.  2.  129.  a 
za  ljubav  Dore  sestre  svoje.  1.  748.  i u cmu  zemlju  pogledaäe  ja  od 
duda  lijepe  djevojke  und  sie  sahen  zur  erde  nieder  vor  bewunderung 
des  schönen  raädchens.  pjes.  3.  75.  vergl.  duditi  se  demu.  za  nad  yjed- 
noga  iivota  iic’  C atwvtoo.  tit.  1.  2.  vergl.  nadati  se  demu. 

gospodar  moj  uziina  od  mene  upravljanje  kudo  a^aipettat  rijv  olxovo- 
jitav  az  ip.oö.  Inc.  16.  3.  vergl.  upravljati  dirn.  s dogovorom  kudaua 
prodaje  (stareäina),  §to  je  za  prodaju.  vuk-dan.  2.  103.  vergl.  dogo- 
voriti  se  s kim.  der  gen.  wird  durch  das  adj.  poss.  ersetzt:  bez  pitanja 
tvoga  al’  Limova  ohne  dich  oder  Limon  zu  fragen.  Gorski  Vijenac. 
sluzba  bozija.  ovo  dinite  za  moj  spornen,  luc.  22.  19.  der  instr.  erhält 
sich : za  vladanja  Kirinova  Sirijom.  luc.  2.  2.  danid.-sint.  52.  klruss. 
Pudy  staryje,  vidaPyje  tych  hranyc  gnari  terrainorum.  act.  2.  362.  toho 
d’ila  vidora  byh  1.  195.  jeji  mylosf  tych  d’il  ävidoma.  1.  156.  rvw. 
ljubitelb  uauki».  vergl.  ljubit«.  uauki.  uditelb  grammatiki.  vergl.  uditb 
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grammatikö.  vladetelb  imenija.  vergl.  vladetb  iraßniem-b.  Ijubiraee*  fo- 
tuny.  vergl.  ljubinn»  fortunoju.  prosluäivanie  uroka  ußiteleim»  vergl. 
u&itelb  proslusivaoti»  urok-b.  pochvala  uöitelja  prile2nomu  uöeniku.  fci- 
telb  goroda.  u.  s.  w.  vost.  216 — 218.  cech.  u boha  neni  pNjiraäni  osob. 
kom.  spojeni  töla  s duöi.  samtiho  se  vynaäem.  jung,  rozliönebo  pisraa 
rozuinem  toho  dollüil.  pass,  öitedlny  bäh  mdloby  me.  jung,  vule  boÜ 
znaly.  jung,  ja  jseni  toho  v pravdö  vSdora.  solf.  svÖdom  ( jsem  toho. 
fctit.  tvöj  höh  jost  moeen  väeho.  kat.  1772.  ehtivy  vraXd.  hatt.  2.  223. 
£echove  jsou  viry  sv^  zdrfcelivi.  vel.  rau8  milovn^  vlasti.  br.  sam^ch 
sobe  milovniküv  ne  vßb  nikdy.  mudr.  obrance  vdov.  haj.  v§eho  uüeni 
nad  jii>4  dospöty.  troj.  v mem  ehrdmö  k me  sameho  poctö  a slukbö  po- 
svöcenom  ad  meam  ipsius  adorationem.  br.  pol.  pobor  podatkow.  Linde, 
ehciwi  rozenvania.  Linde,  zgrzytanie  zab.  matth.  13.  41.  vergl.  na- 
dzieja  na  przyszle  lepsze  fcycie.  griech.  ÖtSaoxaXtxoc  tijc  ao?pta<;.  vjtta 
toö  «6p.ato<;  besiegung  durch  den  trunk.  fcatp(j>a<;  vooto?  für  el? 

«atptjjav.  lat.  peculi  prodigus:  prodigere  aliquid.  insuetus  laboris. 
fiducia  rerum  suarura:  rebus  suis  fidere.  iudicium  pulchritudinis:  de 
puichritudine  iudicare;  dagegen:  iustitia  est  obtemperatio  scriptis 
legibus,  cic.  verbis  velitatio.  plaut.  domura  itio. 

17.  Der  gen.  eines  noniens,  das  ein  ganzes  bedeutet,  bezeichnet 
einen  theil  dieses  ganzen:  genotivus  partitivus.  der  theil  wird  entweder 
durch  ein  eigenes  wort  oder  durch  den  blossen  gen.  ausgodrückt.  das 
den  theil  bezeichnende  wort  ist  entweder  ein  substantiv,  ein  adjectiv, 
ein  pronomen  oder  ein  numerale. 

A.  Der  theil  wird  durch  ein  besonderes  wort  ausgedrückt. 

a.  durch  ein  substantiv,  asl.  tri  spudy  muky  fiisty  xpla  (jl6t pa  os- 
luSaXeo)?.  pent.-mih.  vretiäte  plövb  odxxoc  d/üpoo.  ibid.  krinica  medu 
olla  mellis.  sup.  213.  17.  zvSrij  mnoibstvo  ferarum  multitudo.  398.  21. 
mnogy  timy  ma2b  i fcem,  si»biraah^  S£  multae  inyriades  virorura  et  fe- 
minaruin  colligebantur.  19.  19.  fcaSu  pbkla  ispiti.  ibid.  prinese  polb 
sedmb  litrb  zlata.  leont.  tovan»  zlata.  alex.-mih.  dva  kbbla  suha  zlata 
i srebra.  sabb.-vindob.  dajetb  korauädo  po  üetvrbti  hlüba.  typ.-chil. 
obrötoSa  tu  tykovb  vody.  prol.-vost.  ungewöhnlich  ist  die  ersetzung  des 
gen.  durch  ein  adj. : mnogaim»  susöanib  tmann»  äenbgkanrb  quum  multae 
rayriades  feminarum  essent.  op.  2.  2.  148.  und  die  appositive  Verbin- 
dung in:  aste  VbZbinesi  vodu  rneru  nßkuju.  chrys.-lab.  für  vody  men- 
suram  aquae.  nsl.  dovolj  (do  voljo)  da  vina  in  jedi  satis  vini.  volksl.  2.  38. 
dajte  vsacinu  kozar’c  vina.  3.  57.  za  en  tovor  zlatih  rumenov  (wol 
rumenih  zlatov)  eine  last  ducaten.  4.  20.  en  star  pSenice  rumene.  volksl. 
vzami  tö  bitev  daru.  ravn.  1.  61.  2ab  brez  Stevila  se  vzdigue.  1.  88. 
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vsaki  griilej  (gri&ljaj)  kruha,  vsaki  poSirik  vode  jeder  bissen  brod.  2. 
17.  cele  trume  se  jih  (ljudi)  je  rjilo  ganze  schaaren.  2.  230.  fclica  medu. 
kös  kruha.  raet.  236.  237.  kroat.  bez  broja  pineza  i blaga.  lud.  45.  dni 
raojih  malall  dil  ein  kleiner  theil  meiner  tage,  budin.  14.  serb.  masla 
desetb  tovan»,  soli  dva  dinara,  soli  trii  kbbli  zehu  lasten  öl.  chrys.- 
duä.  27.  46.  47.  dizija  dukata  eine  schnür  dukaten.  1.  354.  nije  proSla  ni 
nedjelja  dana.  1.  739.  dade  rau  Sest  tovara  blaga.  2.  28.  i äest  oka  ie- 
ienoga  zlata.  2.  72.  ev’  se  biäe  polovinu  dana  einen  halben  tag.  3. 
20.  i on  öera  devet  mazgi  blaga.  3.  43.  imaju  sila  pisraenijeh  svjedo- 
danstva  eine  menge  schriftlicher  beweise.  3.  117.  u po  polja  svate 
ispratila.  pjes-juk.  143.  zarobio  robja  tri  sindfcira.  436.  fcudo  pasa 
ujedose  vuka  viele  hunde  sind  des  wolfes  tod.  sprichw.  samo  je  uzeo 
troäice  vode.  lex.  öeta  begunaca  i hajduka.  volksl.  3.  158.  dan  hoda. 
luc.  2.  44.  niz  bisera.  kamara  fcita.  lex.  klrusa.  u mene  hroäyj 
zban.  pis.  I.  73.  pryvez  jem  ty  sribla,  zlota  dvi  skryhi.  I.  77. 
novobrandöv  polöok  caterva  tironum.  I.  146.  davaty  jim  mira  medu. 
act.  1.  92.  susidam  dam  koreö  pdenyei.  I.  221.  konov  medu  usydu.  I.  296. 
tarn  stojit  dfivok  äarok  eine  schaar  mädchen.  I.  333.  na  Ukrajini  vsoho 
v dovol’.  b.  60.  ide  z kladovyäda  hurba  merdvöv  exit  e coemeterio  turba 
mortuorum.  k.  II.  43.  plyve  ut’at  tabunodok  anatum  grex  natat  k.  II. 
254.  baranov  fraa  bula.  kotl.  45.  von  jerau  dal  kupa,  syla  hroaej  mui- 
tum  pecuniae  ei  dedit.  ja  krasnych  vydal  syla.  kol.  10.  syla  wird  ne- 
ben mnoho  für  köl’ko  quot,  qnantum  gebraucht:  syla  (inuoho,  köl’ko) 
jemu  lit?  wie  alt  ist  er?  vyjray  trocha  hrodej.  kaz.  71.  auffallend  ist 
der  gen.  trochy,  der  aus  einer  art  von  attraction  zu  erklären  ist:  u vo- 
roiky  chl’iba  trodky  wenig  brod.  b.  212.  na  6vit'i  trochy  jest  takych 
auf  der  weit  gibt  es  weuig  solche,  kotl.  56.  dl*a  neji  trochy  sych  imen. 
11.  serb.  samo  je  uzeo  trodice  vode  er  nahm  nur  ein  wenig  wasser. 
daj  mi  jedne  pregrdti  braäua.  lex.  vergl.  den  gen.  nichts.  Pott  1.  402. 
rti 88.  prok-b  ich-b  probegosa  der  rest  floh,  chron.  1.  65.  18.  soli  stolbko 
dva  mecha.  ryb.  1.  19.  profcih»  oni  pory  vremeui  tri  goda.  1.  474.  bo- 
gatistva  Uma.  bezs.  1.  45.  cech.  moc  lida  eine  menge  leute.  kat.  1622. 
chud^ch  tfi  velikd  stoly  nakrmovali  drei  tische  voll  armer,  pass,  jest 
näs  tuto  celä  tma.  pass,  pfinesla  konvidku  piva.  svdd.  slovak.  krdel’ 
holubov.  mam  bratov  cely  roj.  hatt.  2.  210.  bola  tarn  sila  kras- 
nych parip.  211.  sila  l’udstva  pohynulo.  211.  l’udi  bolo  neslychaua 
sila.  211.  nahrnulo  sa  hröza  iuysi.  211.  pol.  zgadnij,  po  co  nas  tu  taka 
sila.  pieä.  109.  szklanka  wody.  banieczka  masci.  matth.  26.  6.  dzban 
wody.  marc.  14.  13.  jakoi  si$  ich  przeciw  mnie  sila  zebrato.  koch, 
sila  chudych  polowil  fortelmi  swemi.  koch,  naerb.  bjertyl’  fyta.  Zwahr 
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11.  mau  beachte,  dass  sila  und  andere  eine  unbestimmte  menge  be- 
zeichnende substantiva  indeclinabel  sind. 

b.  durch  ein  adjectiv  im  Superlativ,  asl.  mi»ne  vsdhb  s&neub  jestb 
zemUnehb  (zemlbnyhb)  (uxpotspo?  itavtwv  ttov  oxeppidTtov  fcatl  töv 
iiri  xffi  ?■?}<;  der  kleinste  unter  allen  saraen.  marc.  4.  31.  budeU  bole 
vsehb  zelij.  4.  32.  ka  jestb  zapovedb  prhvöjäa  (prbvejäi)  vsehb?  12.  28. 
doch  wird  es  richtiger  sein  diesen  gen.  dem  dem  comparat.  folgenden 
gleichzustellen,  in  den  anderen  sprachen  weicht  der  ausdruck  ab. 
* erb . koja  je  prva  zapovijest  od  sviju?  marc.  12.  28. 

c.  durch  ein  pronomen.  asl.  kto  tehb  trehb  iskrwiyj  (iskrbnij) 
mnitb  se  byti  Vbpadbäjumu  Vb  razbbojniky?  t(?  toötwv  ttöv  tpttöv 
u.  8.  w.  luc.  10.  36.  - nicol.  da  naidetb  na  kojego  ihb  aliquem  eorura. 
sup.  226.  1.  yt.  svoje  ki2do  ih*  ideti»  oteöbstvo  unusquisque  eorum. 
73.  9.  kotorago  vas*  osU  ili  volb  vb  studenbCb  vbpadetb  cuius  ve- 
strum.  luc.  14.  5.  - nicol.  öbto  ti  pribytika  bysti»  quid  lucri  fuit.  sup. 
48.  15.  ni  sbtvori  niüso2e  dobry  pokajazni.  268.  7.  idefce  niöeso2e 
tvrbda  nestb  ubi  nihil  firmi  est.  hom.-mih.  vi  to  goda  eo  tempore,  eig. 
in  id  teraporis.  sup.  207.  21.  eteri  kni2bnikb  reäe  x«.v4;  ttov  Ypa^aticov 
etirov.  luc.  20.  39.  - nicol.  nsl.  bomo  se  branili,  dokler  bö  kaj  v nas 
krvi  so  lang  etwas  blut  in  uns  sein  wird,  volksl.  1.  62.  al*  za  mizo 
pivcov  kaj  sedi?  wörtlich:  aliquid  potatorum  d.  i.  aliquot  potatores. 
volksl.  vefci  del  ljudem  je  nekaj  osabniga  v srce  vraäeniga.  ravn.  2. 
241.  ima  dokaj  (kdo  ve  kaj.  asl.  kbto  vestb  öbto)  drobnice  viel  klein- 
vieh.  volksl.  kroai.  za  to  ja,  ätogodi  veselja  jest,  öutih.  luö.  94.  i na- 
äega  zbora  2ivi  su  joä  nici.  74.  serb.  koja  vas  je  ono  govorila?  quae 
vestrum  id  locuta  est?  pjes.  1.  634.  äto  ostane  kidenih  svatovah.  pjes.- 
juk.  181.  prikupi  joä  neäto  bedara  i saraovoljaca.  vuk-dan.  1.  75.  daj 
mi  malo  hljeba,  da  pojedem  ovo  sira  hoc  casei  d.  i.  hoc  frustum  casei. 
sprichw.  s ovo  brata  doöekadu  turke  etwa:  mit  dieser  geringen  zahl 
von  brödern  werde  ich  die  türken  erwarten,  pjes.  3.  27.  ne  jede  niäta 
za  to  dana  sv  Tat?  ifjpipat?  exstvat?.  'luc.  4.  2.  klruss.  chto  ostanet  4a 
d’itej  jeho,  tomu  vsa  jeho  otöyna  deriaty  wer  von  seinen  kindern 
übrig  bleibt,  act.'  I.  55.  koho  ty  poäleä  k nam  svojich  postov.  2.  150. 
äto  vozmut  statkov,  to  nazad  vernuty.  2.  364.  russ.  Öto  bjaäe  boljan» 
ostalo  sja  qui  procerum  relicti  sunt.  per.  88.  35.  äto  pogynetb  tovara. 
dipl.-smol.  cech.  nade  väe  2äky,  co2-jich  bieäe  pod  oblaky  quiquid 
eorura  fuit.  kat.  109.  raää  li  co  srnysla?  1319.  a öinil  to,  co2  jest  zleho. 
br.  dejte  2,  co  jest  cisafova,  cisaH  wörtlich : quod  est  caesarei.  br.  co 
jest  toho  dluhu?  svöd.  vezmÖte  näco  jeho  kosti.  pass,  nie  täch  promön 
neni  v bobu.  ätit.  slovak.  zoberfe  dac  vojska  wörtlich:  aliquid  milftum. 
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pov.  I.  6.  }>ol.  ska2  we  ninie,  co2  jest  tobie  nielubego  quidquid  ingratl 
est.  jadw.  40.  pobicgt,  co  tchu  (starczylo)  was  er  an  athem  hatte,  laz. 
301.  zbierzcie,  eo  zbylo  odrobin.  io.  6.  12.  nie  prawa  nie  maj$.  nihil 
iuris,  ksu-ust.  28.  nieco  lat  aliquot  auni.  117.  oserb . äto  tudy  kras- 
nych  plodov  bje.  volksL  1.  292.  hißo  syin  dobroho  he  öihila  nihil  boni 
feci.  1.  283.  heäto  mlodych  sorhikov.  1.  137.  neerb.  coga  som  novego 
zgonilaV  volksl.  2.  35.  hie  hej  na  svje£e  göräego  nihil  peius.  2.  54. 

d.  durch  ein  numerale,  welches  ein  bestimmtes  oder  unbestimmtes 
und  im  ersten  falle  ein  adjectivisches  (jedirn»,  dva,  oba,  trije,  öetyrije) 
oder  substantivisches  (p?tb,  üestb  u.  s.  w.)  ist. 

1.  bestimmte  numeralia  a)  adjectivische  numeralia.  sie  worden 
mit  dem  gen.  verbunden,  wenn  sie  eine  bestimmte  anzahl  aus  einer 
unbestimmten  menge  bezeichnen,  asl.  ni  jedsoomu  mimo  idastiihi»  pa- 
kosti  si.tvori  ne  uni  quidem  praetereuntium  u.  s.  w.  sup.  439.  27.  je- 
dinogo  malyhi.  sih-b  unum  parvulorum  horum.  svjat  eben  so:  jedinu 
polatu  carhskyibb  davb  jemu  vb  prebyvanije  unum  palatium  regiorum 
u.  s.  w.  danil  163.  posla  dva  uüenikb  svoihb  ajtdststXs  Soo  tüv  jjiaö-Tj- 
töv  aotoö.  luc.  19.  29.  - nicol. 

ß)  substantivische  numeralia.  1)  numeralia  cardinalia.  die  cardi- 
nalia  von  fünf  an  sind  substantiva  collectiva:  es  steht  daher  der  namo 
des  gezählten  gegenständes  im  plur.  gen.  die  regel  gilt  für  den  nom. 
und  acc.  allgemein;  für  die  übrigen  easus  werden  die  abwreichungen 
von  derselben  im  laufe  der  zeit  immer  häufiger,  auch  im  aind.  können 
die  mit  daäan  schüessenden  zusammengesetzten  cardinalia  wie  andere 
collectiva  den  gen.  des  namens  des  gezählten  gegenständes  neben  sich 
haben:  äata  centum  und  sahasra  mille  stehen  meistens  als  neutrale 
substantiva  mit  dem  geu.  des  gegenständes.  Bopp.  Krit.  grarara.  der 
sanskr.  spräche.  3.  ausg.  160.  im  goth.  gilt  diess  von  den  zahlen  30,  50, 
100:  gavandida  thrins  tiguns  silubrinaize  asl.  tri  desete  srebrbniki». 
matth.  27.  3.  fimf  tiguns  jere  nauh  ni  habais  asl.  p^ti  des^H  lhU  ne 
imasi.  io.  8.  57.  tvaim  hundam  skatte  asl.  dverna  si.toma  pen^Zb.  io.  6. 
7.  ael.  p$tij$  hieb*  p^tb  tys^ätb  nasytivsu  postquam  quinque  panibus 
quinque  millia  hominum  satiavit.  sup.  287.  28.  dlifcbnb  p^tija  si»ti> 
Sbrebrbuik-b  debens  quingentos  argeuteos.  292.  19.  ppti  s^ti»  voim» 
starejSina  quingentorum  militum  praefectus.  423.  25.  sedmi  planitb 
satb  imena  se  septem  plaueta^um  sunt  nornina  haec.  svjat.  sedmiju 
krugovb  ukraäeni.  hom.-mih.  podobbiio  jestb  cesarbstvije  nebesbnoje 
des^ti  dev*  simile  est  reguuiu  coelorum  decem  virginibus.  ostrom.  po- 
vrbie  tri  des^ti  dinarij  proiecit  trigiuta  deuarios.  309.  28.  po  treh  de- 
s^tehb  dbnb.  341.  3.  daher  auch  p^U  desfti,  worin  des^ti.  der  plur. 
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gen.  ist.:  p^ti  des^ti.  leti.  ne  iroaäi.  assem.  sh^sedmiju  desctb  prifchten* 
beäe.  prol.-mih.  147.  sibon»  sv^tyihi»  sida  i poti  deseti»  otbCb.  svjat. 
nel.  jez  bora  gostvala  devet  hßeri.  volksl.  2.  88.  *erb.  für  den  nora. 
und  acc.  gilt  die  alte  regel,  in  den  übrigen  casus  sind  die  cardinalia 
von  dva  an  indeclinabel:  poäetalo  je  pet  djevojaka.  pjes.  1.  702.  zbor 
zborilo  osam  vezirova.  2.  30.  on  tavnuje  devet  gcdinieah.  pjes.-juk. 
393.  pak  me  devet  ogreja  snnaca.  pjes.  5.  469.  deset  vas  je  u matere 
bilo.  pjes.-juk.  91.  pije  vino  tridest  udbinjanah.  390.  klrus*.  i sydyf 
vön  rnofce  jakych  dndv  pjaf,  äesf,  ne  pyväy,  ne  jiväy.  k.  2.  49.  na  osm 
miäacy.  act.  3.  224.  z sorokma  konej  cnm  quadraginta  equis.  act.  3. 
135.  po  pjaty  deäat  zolotych.  act.  2.  91.  s osmy  de£at  kop  hroäej.  2. 
113.  so  werden  auch  dva,  try  und  fcetyry  behandelt:  za  jalovycu  zolo- 
tych  dva.  act.  3.  236.  za  huä  hroäej  dva.  ibid.  za  korovu  dojnuju  zolo- 
tych  try.  ibid.  raiäkat  jesmy  nedil’  try.  141.  ßetyry  sut’  znaraen  paschy. 
279.  za  Vota  oremoho  zototych  fiotyry.  236.  ßotyre  ävißok  spatyta. 
pryp.  108.  russ.  bolSe  tridoati  äelovßki»  sidSlo  za  stoloim».  bus.  2. 180. 
dve  tysjaÖi  vragovi..  216.  6ech. . pÖt  prstft.  sedm  hlav.  deset  hodin. 
dobr.  281.  v käid&n  domä  tficet  trämfi.  erb.  12.  postil  se  ßtyfidceti 
dnüv.  br.  dvä  stä  rytieF.  kat.  2627.  k töm  dväma  stüm  muXflv.  br.  pol. 
jeäli  by  nie  zostato  do  piaci  dziesi^t  sprawiedliwych.  gen.  18.  28. 
- radz.  alynplo  szeäd  braciej.  chwal.  1.  15.  szeäcia  äwiadkow,  po 
szeäci  grzywien.  ks.-ust.  62.  65.  66.  siedmia  barw.  blyszczy  razera. 
laz.  248.  z siedmia  tawnikow.  Bielski.  dzieci  w siedmi  lat  maja  zostad 
doraa.  gostom.  9.  po  oämi  dni.  marc.  2.  1.  w fcaltarzu  dziesi^cy  strun. 
malg.  ona  dziesi^d  zwolenikow  ol  hiY.cn.  matth.  20.  24.  po  dziesi^ci 
lat.  gen.  16.  3.  - radz.  pode  dwieraa  stoma  grzywien.  przyb.  10.  za 
dwie  äcie  groszow.  io.  6.  6.  oserb.  pjed  bratrov.  dfcevjed  nas  porodfctta. 
volksl.  1.  290.  tsi  sta  tolef.  1.  70.  n*erb.  pjeä  l’et.  sedym  dnov.  äosd 
mtodych  iyvßov.  volksl.  2.  47.  \>ergl.  seite  51-59. 

Schon  in  den  ältesten  denkmälern  werden  jedoch  die  cardinalia 
mit  ausnahme  von  stto  und  tysaäta  und  mit  ausnahrae  des  nom.  und 
acc.  wie  adjectiva behandelt  und  stimmen  daher  im  Casus  und  numerus  mit 
dem  namen  des  gezählten  gegenständes  überein,  asl.  ss  petimi  sestra- 
mi  für  älteres  st»  p^tija  sestn»  cum  quinqne  sororibus.  prol.-rad.  154. 
prßdastb  jego  p^timb  vojnomb  tradidit  eum  quinque  railitibus.  lam.  1. 
25.  8b  äestbmi  episkopy  cum  quinqne  episcopis.  prol.-cip.  sedmymt 
14tomb  syj  otrokb  cum  esset  puer  septem  annomm.  cyr.  2.  über  die 
cardinalia  von  elf  bis  neunzehn  siebe  unten,  hinsichtlich  der  cardinalia 
zwanzig,  dreissig,  vierzig  u.  s.  w.  ist  zu  bemerken,  dass  die  sie  ans- 
drftckenden  verbindnngen  manchmal,  namentlich  in  jüngeren  quellen, 
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als  composita  angesehen  werden,  daher:  dvadesetimb  i osmimb  lötomb 
(sy)  bysU  episkopb  elxoatoxrtu  *^p6vo>v  <Sv.  prol.-rad.  osmb  kb  tridese- 
timb  octo  ad  triginta.  raen.-raih.  poä&ivbßi  lütb  kb  petb  desetymb  tri. 
prol.-mart.  jako  byti  jernu  lßtonib  devedesetimb.  prol.-rad.  neben  s* 
dveraa  desstbma  tys^Stema  (für  tysaStama).  lara.  1.  16.  na  treh*  de- 
s^tehi»  Sbrebrbnicehi  prodajesi.  sup.  318.  26.  vi  ßetyrehi»  desetehi. 
letehi.  sup.  213.  1.  eben  so  ist  zu  beurtheilen:  fietyre  despte  Vbnido- 
homi.  quadraginta  intravimus.  sup.  68.  21,  wofür  man  erwartete:  ße- 
tyre  des^te  nasi»  yi»nide.  prodano  na  trehi.  shteh*  dinarihi».  sup.  318. 
22.  svoimb  voemb  tremb  stomb  suis  militibus  trecentis.  sabb.-vindob. 
292.  selten  und  gegen  den  geist  der  slavischen  syntax  verstossend: 
ßuvhstva  retka  p^tb  i tbnhka  ie  i cela  sensus  quinque.  dioptr.  269.  sb 
öestiju  bratijeju  cum  sex  fratribus.  prol.-mart.  nsl.  s petimi  konji.  po 
äestih  dneh.  sedmem  cerkvam.  raet.  237.  jela  je  slovo  jemati  od  deve- 
tih  tud'  sesträ.  volksl.  vsßm  devetim  (sinom)  zemlje  kupi.  volksl.  86. 
serb . selten:  od  njegove  ßetiri  nahije  i petije  brda  äirokije.  pjes.  5. 
245.  klruts.  pjafma  ßelovikom  quinque  hominibus.  act.  3.  295.  mefcy 
tymy  äesfma  osobamy.  306.  zmyju  iz  Sesfma  holovamy  mit  sechs  kö- 
pfen. kaz.  95.  pod  deiafma  rubl’amy.  act.  3.  47.  dvadcafma  koparay 
hroäej.  (kopa  schock).  289.  russ.  pjatma  varnicamb.  bus.  2.  221. 
öestbju  stami  mjateßnikarai.  218.  slovak.  z dvanäsfimi  hlavami.  pov.  1. 
7.  z devjatima  hlavami.  pov.  300.  po  d’eved’esjafich  d’evjat’ich  svetli- 
cjach.  pov.  98.  zo  stich  üst.  pov.  58.  pol.  mi^dzy  temi  szeäcina  osoba- 
mi.  Statut  - lit.  93.  podobaß  sip  dziesi^ciom  glupim.  knap.  oserb.  hier 
kann  selbst  ira  nom.  (der  ace.  wird  durch  den  gen.  ausgedrückt)  das 
c ardinale  als  adj.  mit  zweifachem  genus  behandelt  werden : pjeß  muXov 
und  pjeßo  (einem  asl.  petije  gleich)  muzojo.  pjeß  8onov.  pjeß  voknov. 
pjeßoch  muiov.  pjeßich  fconov,  voknov.  pjeßora  muiara.  pjeßira  ßonara, 
voknam  u.  s.  w.  do  sedom,  do  sedmich  muiov.  z dvanaße,  z dvanaßimi 
pokrotami  duodecim  panibus. 

Nicht  selten  findet  indessen  bloss  Übereinstimmung  im  casus 
statt,  wie  im  aind.  bei  den  zahlen  von  paüßan  bis  da6an.  asl.  inßnn» 
Pfti  planitonn»  für  inehb  p$ti  planitb  aliis  quinque  planetis.  mat.  o 
sv^tyihi»  i mirbskyihi.  äesti  s-bborühi»  de  sanctis  sex  oecumenicis  con- 
ciliis.  svjat.  sb  inßrai  äestiju  cum  aliis  sex.  prol.-rvok.  takoide  bystb  i 
drugymb  deveti  korahljemb  idem  accidit  reliquis  novem  navibus.  men.- 
mih.  prßdastb  i deseti  vojnomb  tradidit  eum  decem  militibus.  prol.-mih. 
91.  sb  inßmi  desetiju  mnihy  cum  aliis  decem  monachis.  prol.-rad.  po 
deveti  siti»  i tridespti  letßhi».  sup.  7.  14.  Sb  ußeniky  tridesetijn  i äestb 
eum  discipulis  triginta  sex.  prol.-cip.  neben : Sb  pctiju  desetiju  knezK 
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men.-leop.  eetyriomb  Storni,  zlatikomb.  prol.-rad.  klruss.  v kotorych 
osmy  hod’ich  quibus  octo  annis.  act.  3.  258.  u trydcaty  kopach  hroäej. 
act.  2.  110.  v soroku  kopach  hroäej.  211.  v semydesaty  kopach  hroäej. 
ibid.  ru88.  st.  Sestiju  episkopy.  chron.  1.  137.  st»  äestbju  desjatbmi 
kazakami.  bus.  2.  218.  st.  semidesjatbju  devjatbju  synovbjarai.  ibid. 
cech.  desiti  pannäm  decem  virginibus.  dobr.  282.  byl  v sedmi  letech. 
br.  fekl  sedmi  andölüm.  br.  pfed  14 ty  ötyfidceti  a ötyhni.  yel.  to  se 
dälo  po  äedesäti  a po  pöti  letech.  pass,  po  tom  byl  na  svötö  pöt  ke  stu 
letfim.  pass.  umfei  jsa  ve  stu  a desiti  letech  cum  esset  centum  et  de- 
cem annorum.  br.  to  se  dälo  po  äesti  stech  let  asl.  po  äesti  s-bti.  leti». 
pass,  tisici  pänüra  sluäbu  öinf.  mudr.  vytahl  s tisicem  vozy  a äedesäti 
tisici  jizdn^mi.  vel.  budera  sa  na  äiesti  paripäch  vozif.  slovak.  hatt.  2. 
203.  pol.  w mych  pi^ci  zmyälech  in  meinen  fünf  sinnen,  jadw.  96.  po 
szeäci  grzywnam.  ks.-ust.  62.  szeäcia  groszmi.  77.  w szeäci  niedzielach. 
142.  154.  szeäcia  konrai.  pieä.  108.  w onych  siedmi  leciech  urodzaj- 
nych  in  jenen  sechs  fruchtbaren  jahren.  gen.  41.  47.  - radz.  gdy  byl 
we  dwudziestu  i dziewi^ci  leciech.  gen.  11.  24.  - radz. 

Häufig  fehlt  auch  die  Übereinstimmung  im  Casus,  indem  die  ear- 
dinalia  als  indeclinabilia  behandelt  werden,  diess  findet  sich  in  den 
älteren  denkmählern  sehr  selten,  im  asl.  überhaupt  nicht  bei  den 
adjectivischen  cardinalia,  nirgends  bei  jedim».  asl.  po  dva  deseti  i 
sedrab  lßtb  für  po  dvoju  desetu  i sedmi  16th  post  viginti  septem  annos. 
krmö.-raih.  äestb  desiti.  leb»  sy  für  äesti  desiti».  sup.  128.  23.  sto  14- 
torab  minuvbäiimb  für  stu  leb.  minuYbäu  centum  annis  elapsis.  prol.- 
rad.  145.  krönt,  nach  praepositionen  steht  stets  der  acc.  selbst  von 
dva,  dvije;  oba,  obje;  tri;  öetiri:  prsi  izdila  s dvi  drage  jabuke.  luö. 
12.  oda  dva  ta  dobra.  10.  oda  tri  hiljade  sve  zlatih  dukati.  49.  serb. 
kod  ona  dva  hrasta.  bio  sam  na  dva  mjesta.  bili  su  se  oko  dva  velika 
grada.  bio  sam  u oba  ta  mjesta.  stoji  na  dvije  noge.  prodjoäe  kroz  tri 
srpska  sela.  preko  tri  göre  zelene  u.  s.  w.  daniö.  49.  jedan  od  njih  dva. 
prip.  147.  su  ova  dva  jaja.  136.  su  njegovo  oba  brata  mila  cum  ambo- 
bus  eius  fratribus  amatis.  pjes.  5.  59.  i su  tri  ga  strane  okoliäe.  211. 
su  njegovo  tri  sta  pjeäivaca.  pjes.  5.  94.  russ.  trista  to  strelann»  orn» 
c4nu  v4daeti».  bus.  2.  219.  öech.  cof  to  mäm  pfedlofiti  sto  rau- 
ifim?  br. 

Neben  den  gewöhnlichen  cardinalia  gibt  es  solche,  die  durch  die 
suffixe  ica,  inja,  ak  gebildet  jene  in  bestimmten  fällen  ersetzen  müssen 
oder  können,  asl.  jedinyj  ob»  troica  (d.  i.  troic$)  unus  trium.  syjat. 
sedmorica  otrokb.  prol.-mart.  drugaja  petorica  14tb  alii  quinqne  anni. 
misc.-äaf.  Im  bulg.  werden,  wenn  perSonen  männlichen  geschlechtes 
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zu  zählen  sind,  statt  der  cardinalia  von  2 — 9 folgende  substantiva  an- 
gewandt: dvoji(n»,  dvamb,  dvamin-b*,  trojici,  trirm»,  trimin-n;  fcotvoricT», 
fcetirnn»,  öetirmini,;  petirai»,  petmini»;  äestimb,  äesmirn,;  sedemtinrb, 
sedraim»;  osemtinn»,  osmirn»;  devetimi»,  devetmim»,  devetim»:  trojici» 
sinore.  ßetirmi»  bratija.  devetina  obesila,  osaratina  na  kol  udri  neun 
liess  sie  aufhängen,  verk.  19 : mit  osamtina  vergl.  osam  te  muäki  deca. 
5.  serb.  dergleichen  numeralia  sind  häufig  bei  namen  von  personen  oder 
thieren  männlichen  geschlecktes  in  den  casus  obliqui:  dvojice  junaka 
duorum  heroum.  trojici  dobrijeh  junaka.  podaj  ono  trojici  volova 
u.  s.  w.  danifc.  50.  neben  dva  junaka  duo  heroes.  dje  mogu  dvojica, 
raofce  i treöi.  posl.  uzme  onu  dvojicu.  prip.  101.  dvojica  sn  mene  pogi- 
nuli  duo  mihi  perierunt.  pjes.  5.  129.  sve  svatove  ona  razredila,  dje 
dvojicu,  a dje  fcetvericu.  pjes.-juk.  134.  jednom  begu  otsjekoäe  glavu, 
a dvojicu  mlade  ufatiöe.  579.  najedu  se  obojica  beide  werden  satt, 
prip.  4.  obadvojica  idu  na  njih.  44.  trojicu  jih  ufatio  fciva.  pjes.-juk. 
482.  sve  dva  a dva  na  koplje  nabijam,  fcetvoricu  preko  sebe  bacara. 
pjes.-kaö.  39.  nas  Cetverica  da  stareäujemo.  vuk-gra^j.  89.  a Sestinu 
ranom  obrauilL  pjes.  te  fcetiri  ubiäe  turßina,  a sedminju  ranom  obranili. 
pjes.  4.  60.  dobavljena  za  osmak  dukata.  389.  sobom  vodi  desetak  tu- 
rakah.  pjes.-juk.  367.  da  se  javi  Kifi,  po  tom  jedanaestorici  apostola. 
1.  cor.  15.  5.  trinestinja  ußenika.  2iv.  93.  na  njihovo  druga  tri  stotine. 
pjes.  5.  204.  so  auch:  njegovo  stotinu  pandura.  355.  eben  so:  pak  i 
ono  malina  korijenja  bivalo  za  viäe  od  po  godine  pod  snijegora.  vladis. 
124.  Hruss.  pudov  deäatok.  k.  2.  46.  russ.  semb  let-b  godovi»  na  desja- 
tok  siebzehn  jahre.  bezs.  1.  103. 

Bei  den  cardinalia  zwischen  zehn  und  zwanzig  ist,  gemäss  der 
bildung  derselben,  das  dem  na  desete  vorhergehende  numerale  syn- 
taktisch massgebend:  es  heisst  daher  jedim»  na  desete  koäb  unus 
supra  decem  cophinus,  d.  i.  undecim  cophini ; dva  na  desete  ko§a  duo 
supra  decem  cophini;  trije  na  desete  koöi;  p^tb  na  desete  ko5b  oder 
koäevb  u.  s.  w.  asl.  ki»  jedinuumu  na  desete  öasu  ad  undecim  horas 
d.  i.  hora  undecima.  sup.  328.  21.  Vb  jedinu  na  desete  godinu.  nicolt 
obretosta  SbVbkuplbsa  s$  edinogo  na  desete  ton?  sv5sxol  luc.  24.  33.  - 
ev.-buc.  zapoveda  dvema  na  desete  2rbti  bogoraa  iussit  duodecim  diis 
sacrificari.  sup.  75.  15.  otb  dvoju  na  desete  plenicu.  269.  17.  dv£  na 
desete  besta  kosnici.  321.  16.  Sbzyvaaäe  na  vbsakb  dbnb  dva  na  desete 
niätaja  duodecim  egenos.  prol.-vuk.  äestb  na  desete  let*b  sitvorichomi» 
v-b  anagnosUstve.  sup.  166.  9.  doch  auch:  sii  jediüb  na  desete  strasto- 
tn.pbci  hi  undecim  martyres.  sup.  198.  25. 

Eine  abweichung  besteht  darin,  dass  beide  numeralia  decliniert 


Digitized  by  Google 


partit.  gen.  b«»i  numer. 


481 


werden,  asl.  dvema  na  desetema  lötomb  duodeeim  annorum.  men.-raih. 
st»  dvema  na  desjatbraa  tysjaäöama  eura  duodeeim  railibus.  raat.  32. 
33.  syna  jako  peti  na  desetirab  letorab.  leont.  pol.  dwiemanadeioma 
wiefc.  Linde,  daneben:  dwuna&cie  uczniow  te  sa  imiona  asl.  dvoju  na 
desete  ueeuiku.  matth.  10.  2.  na  dwunaäcie  stolcach.  matth.  19.  28. 

Eine  fernere  abweichung  besteht  darin,  dass  die  aus  drei  Wörtern 
(jedim.  na  desete)  bestehende  Verbindung  als  öin  wort  angesehen  und 
wie  ein  substantivisches  cardinale  behandelt  wird.  asl.  jedaneini  na 
desete  zvezdb  klau  j aha  s^jemu  für  jedbnoja  na  despte  zvezdoja  unde- 
ciru  stellis  adorabant  eura.  sup.  289.  14.  jedinimadesete  plemeuh  na 
jedino  pleine  ratb  imeö^  für  jedino  na  desete  pleiu^*  undecira  tribus. 
svjat.  jediubnadesete  zvezdb  poklanjahu  mi  se  für  jediua  na  desete 
zvezda.  peut.-raih.  po  jedinadesetc  dbnehb  für  po  jedinonib  na  desete 
dbui.  prol.-rad.  63.  wie  kh  jediuoinu  na  desete  apostolh  usta  xtöv  svSsxa 
aTtooiöktov.  si§.  3.  di»va  na  despte  ihi»  jesti»  für  di»va  na  desete  jesta. 
sup.  92.  6.  jemufce  da  dhvanadespte  zlatici»  für  dbve  na  desete  zlatici. 
92.  20.  dvauades9te  sihi»  paöe  beaSo  izbbrano  für  dva  ua  desete  böa- 
sta  izbbraua.  305.  18  dva  na  desete  legeom.  aggeU  für  legeona.  350. 
17.  dvanadesetirab  apostoloim»  imena  sutb  sia.  matth.  10.  2.  - mat. 
58.  für  dvema  na  desete  apostoloiua.  sesti  na  dvanades^tihi»  prestolehi». 
dioptr.  für  na  dvoju  na  desete  prestolu.  peUnadesetimh  letomb.  prol.- 
rad.  po  pptbiiades^tihb  letehb.  ev.-buc.  osmbnadesetinib  letomb.  pyrg. 
vsl.  jedenajst,  dvanajst  bratov  u.  s.  w.,  selten  osemnajste  svoje  Öifie. 
volksl.  2.  58.  klru*8.  usich  dvanajcaf  dviöok.  kaz.  79.  u trynadcaty 
myl’ach.  act.  2.  220.  kyl’kanajcat  fit.  kaz.  35.  vödklonyly  sajedyuaj- 
cat*  tomu  dvanajöatomu.  65.  russ.  vokrugb  jego  trinadcath  teln  lefcalo. 
pjatnadcatb  tysjaöb  leglo  na  möste.  celovek  b pjatnadcatn  naJichi  bylo 
uie  raneno.  bus.  2.  217.  cech.  jedennadciet  apostoldv.  iiv.-jel-kr.  je- 
dennäcte  ucedlnikuv  öli  do  Galilee.  br.  dvöma  nadcat  tisicera  lidem. 
pass,  po  dvü  na  deti  loktech.  jedieäe  dva  naete  muil.  alex.  tri  na  dcte 
tisicöv  hHven.  pulk.  ke  ötyrein  na  dste  letöin.  £iv.-jez.-kr.  byla  v os- 
inimisti  letech.  kat.  118.  dvanüsf  trubaeov  trübilo.  dvanasti  zbojnici. 
za  stolom  sed’eli  dvanasti  lud'ja.  pov.  98.  v dvanastich  kostoloch.  hatt. 
2.  203.  eben  so:  jeden-mez-eietma  muiöv.  dva  mezi-eieuua  let.  J.  Ji- 
reöek,  ü slofcenych  fcislovkdch  staroöeskych  333,  wotür  man  asl. 
jedini»  meidn  des^Uma  maib  und  dva  mefcdu  des^tama  maia  erwartet. 
pol.  bylo  ich  wszystkich  czternascie  osob.  gen.  46.  22.  - radz.  z dwie- 
manascie  podlejszyrai.  przyb.  13. 

Die  cardinalia  zwanzig,  dreissig,  vierzig  n.  s.  w.  erhalten  das 
substantivische  desetb,  werden  daher  mit  dem  plur.  gen.  des  gezahlten 
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gegenständes  verbunden,  asl.  dva  des^ti  jestb  dnij  viginti  dies  sunt 
sup.  402,  wofür  inan  dva  des^ti  jesta  dnij  envartet.  daö^»  jej  dva  des^ti 
zlatici». ' 398.  fcetyri  des$ti  dtnij.  127.  26.  po  üetyrehT»  des^teh  dbnb. 
cloz  I.  901.  neben:  dvema  desjatma  byhi»  letoirn..  tichonr.  1.  177. 

Abweichend  werden  die  cardinalia  für  zwanzig,  dreissig,  vierzig 
u.  s.  w.  als  din  wort  angesehen,  asl.  osnib  kb  iridesetinib  triginta  octo. 
men.-mih.  Sb  petbdesetiju  knezb.  prol.-mart.  man  merke  russ.  proska- 
kali»  tridevjatb  vjazovi».  ryb.  1.  445.  za  tridevjatb  zemelb.  skaz.  1.  66, 
wo  nach  neunern  statt  nach  zehnern  gezählt  wird. 

2)  numeralia  distributiva.  die  distributiva  bezeichnen  substanti- 
visch im  neutrum  bei  den  collectiva  im  gen.  die  zahl  der  individuen. 
asl.  fcetvero  bratija  (für  bratij^)  quatuor  fratres.  bus.  413.  priinn»  des$- 
toro  bratija  suscipiens  decem  fratres.  sup.  205.  1.  doch  auch:  tri  bra- 
tija. bus.  333.  für  troje  bratij^.  poemb  tri  bratiju.  raen.-vuk.  sedrn-b 
bratia  (richtig  brati^)  be.  ev.-buc.  für  sedmero  bratij$.  sedinb  bratie 
bystb  knxä  a5eX<pot  ija av.  nicol.  serb.  i posjeße  dvoje  arapöadi  oceidit 
duos  iuvenes  arabes.  pjes.  2.  97.  odvede  mu  dvoje  djece  mlade.  pjes. 
-kaö.  115.  oboje  se  dece  posvetilo.  pjes.  2.  30.  viknu  Ju2e  djece  deve- 
tero.  pjes.  2.  44.  äestoro  momöadi.  kula-djuriä.  36.  üetvoro  paunüadi. 
1.  598.  te  ufatih  dvoje  ciganfcadi.  pjes.-juk.  604.  taruüi  dvoje  lipova 
drvljadi  jedno  o drugo.  lex.  doch  auch:  u nas  bjeäe  sedam  brade. 
matth.  22.  25.  jer  se  svuklo  devet  brace  mlade.  pjes.-juk.  90.  üuvajte 
mi  devet  unuüadi.  83.  eben  so  -pol.  szeäc  braciej.  chwal.  1.  13.  powia- 
dacie,  £e  nas  jest  dwanaäcie  braciej.  gen.  42.  32.  - radz. 

Die  numeralia  distributiva  haben  die  bedeutung  der  multiplica- 
tion.  asl.  da  otbdastb  sugubb.  rekbäe  dvoje  togo  reddat  dupluin.  krmü.- 
mih.  dvoe  togo  dati.  izv.  600. 

2.  unbestimmte  numeralia.  a)  deren  themen  mit  pronomina  Zu- 
sammenhängen. asl.  koliku  naemniki»  izbyvajati.  hlebi  quot  famuli 
pane  abundant,  assem.  koliko  ihi»  cesarbstvije  vbzembjati  griech.  etwa 
ocjoi  Xajxßavoüatv.  sup.  303.  13.  koliko  Vbsij  i koliko  gradb,  koliko 
rnest-b,  koliko  j^zyki.  u.  s.  w.  323.  4.  do  kolika  dbnij  privedeäi  je? 
men.-mih.  st.  kolicemb  rnuib  legoäa?  cum  quot  viris?  krmü.-saec.  XIII. 
vbsi,  jelikoze  pride  ih(i»)  quotquot  venerunt.  assem.  prinesose  jelikofce 
beaäe  u njego  kumirb  quotquot  idola.  sup.  5.  10.  po  tolice  letb  peta 
xoaoüxov  xpövov.  §i§.  176.  sma  toliko  prijembjase  tantum  somni  ca- 
piebat.  sup.  201.  16.  seliko  ü^sstij  be  ni^sa  tot  partes  carnis  erant. 
dial.-saf.  serb.  koliko  ljudi,  toliko  <hidi  quot  capita,  tot  sensus.  sprichw. 
za  to  nemaj  brige  nikoliko  ne  tantillum  quidem.  pjes.  2.  56.  pozove  ne- 
koliko  gostiju.  sprichw.  klruss.  po  nikolku  storofcov  aliquot  custodes. 
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act.  2.  99.  russ.  st»  nekolikonn.  dru2iny  svoeja  cum  aliquot  sociis 
suis,  chron.  1.  146.  da  tolbko  to  bedy  tantum  calaraitatis.  bus.  2.  247. 
schvatili  nöskolbko  zlodeevb.  2.  180.  cech.  kolik  vas  bylo?  quot  fni- 
stis?  svÖd.  a to  dövöe  bylo  joätß  koliks  nedßl  2ivo  aliquot  hebdomades. 
svöd.  s tolikera  zbofcl.  jung,  kdo  jest  slychal  o toliku  kralüv.  troj. 

b)  durch  unbestimmte  numeralia,  die  substantivierte  adjectiva 
sind.  asl.  malo  ihb  estb,  i£e  obretajutb  i (putb)  pauci  sunt,  qui  inve- 
niant  eara  (viam).  nicol.  malu  öedi  darb  bi  bylb  paucis  horainibus  do- 
nnm  esset,  hom.-mih.  malomb  vina  ieidn  uvraöevati  mit  wenig  wein, 
sabb.  po  male  öbtenija  vbstajati  post  brevem  leetionem  surgere.  typ.- 
chil  jako  malu  dadi  ostati  ut  pauci  horaines  raanerent.  psalt.-theod. 
skado  bdaäe  vody  parum  aquae  erat.  sup.  430.  29.  ne  skndo  jestb  caru 
ßlovekb  na  episkupbstvo  Xeircst  töv  ßaoiXia  el?  Itttoxoir/jv. 

men.-mih.  ideSe  vpste  brat ij ^ jestb  ubi  plures  fratres  sunt.  sup.  129.  6. 
dlbgo  letb  Xivutb.  pent.-mih.  prodeje  noäti  to  Xoiicöv  ’ti}?  voxt<6;.  prol.- 
rad.  vb  mori  potapleaßtihb  se  mnogyje  izbavi.  lam.  1.  25.  selten  ist  in 
diesem  falle  der  dat.:  po  male  dhnemb  post  paucos  dies,  prol.-mih. 
n8l.  mal’  blaga.  pa  dost’  otrok.  volksl.  1.  17.  kledal  je  tarn  dolgo  dasa. 
volksl.  denarjev  v skrinji  je  lepd  hübsch  viel  geld.  volksl.  redko  puti 
selten,  kroat.  ähnlich:  vse  £ivo  jih  (2ab)  je  bilo  alles  wimmelte  von 
fröschen.  1.  88.  vse  pisano  tidev  alles  ist  von  vögeln  bunt  (um  die 
menge  anzuzeigen).  2.  198.  kroat.  ljubavi  ni  malo.  lud.  65.  eerb.  nas  jo 
malo,  a mnogo  madiara.  pjes.  2.  81.  äto  vi§e  grmi,  manje  da2da  nahodi. 
sprichw.  slabo  znadu  junadkijeh  pjesama  sie  kennen  wenig  helden- 
lieder.  pjes.  1.  127.  mnogo  zbora,  a nikakva  stvora.  sprichw.  tu  de 
biti  golemo  pomodi.  ädep.  132.  joä  su  se  dugo  dana  gostili  viele  tage, 
prip.  114.  u men’  ima  puno  djece  viel  kinder.  pjes.  1.  699.  desto  putah 
oft.  ogled.  510.  dosta  ljudi,  dobar  junak.  sprichw.  zubovah  je  tuSte 
izoötrila  unzählig  viel  zähne.  Vijenac.  94.  klruss.  de  ädasfe  upalo, 
tarn  i pryjatel’  malo.  pryp.  26.  beäidy  bahato  a rozumu  malo  viel  reden, 
wenig  verstand,  b.  144.  öy  malo  l’it  perevernufo  6,  vody  öy  malo  ute- 
klo  multura  aquae.  k.  2.  158.  u boha  v£oho#mnoho.  nomis  2.  kryvoho 
dereva  v l’iäi  naj  böl’äe.  b.  174.  a by  hroäej  husto  viel  geld.  nomis  31. 
nechaj  ona  nazberaje  sribla,  zlota  dosyt’.  pis.  I.  8.  u nas  väoho  harazd. 
ves.  92.  man  beachte:  bilde  jednoho  sonda  na  nebi  satis  est,  sufficit 
unus  sol  in  coelo.  b.  145.  klruss.  proälo  vremeni  ne  maloe.  ryb.  1.  117. 
mnogo  tut-b  budet-b  ubijstva.  bezs.  1.  1.  cech.  s malern  lidi  kräle  pobil 
mit  wenig  leuten.  alex.  tak  trpdl  mnoho  pro  ölovöka  muk  i nüze  viel 
quälen,  kat.  1865.  by  jejie  kräsy  mnoho  ubylo.  2639.  zbit^ch  drahnd 
bylo  s obou  stran.  troj.  pol.  od  zlego  wlodarza  bogato  raeyj,  pieni^dzv 
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malo.  Fredro.  wielo  jich  molwi  multi  loquuntur:  der  gen.  jich  kann  nicht 
entbehrt  werden,  malg.  3.  lajanie  wiela  przebywaj^cych.  malg.  30.  16. 
08trb.  syrotov  niraa  dose,  volksl.  1.  126.  rts*rb.  sora  tych  drugich  dosd 
pöznal.  volksl.  2.  108.  ja  vjel’e  l’ubkov  mam.  2.  110.  malo  vody.  2. 115. 

B.  Der  theil  wird  durch  den  blossen  gen.  des  ganzen  ansgedrückt, 
man  beachte  hiebei  die  eine  fülle  bezeichnenden  verba  mit  dem  prae- 
tix  na.  asl.  niktofce,  pivt  vetha  (vina),  abie  hosteU  novorau  oöSsic 
ittiüv  rcaXaiov  (otvov)  sud-sw?  dsXei  v£ov.  luc.  5.  39.  - nicol.  (zemlja) 
pivbüija  shhodeätago  na  uju  dbfcda  vj  77]  tcioösoi  vöv  ustov  de  la  pluie. 
äiä.  177.  imath  jadu  zida  lov  7covv]pia<;.  sup.  315.  5.  VbZbmäe  plbti  i 
krbve.  greg.-lab.  piti  vody.  prol.-vuk.  da  mi  posljetb  leda  mittat  mihi 
glaciera  de  la  glace.  sabb.-vindob.  dasa  v».  jadb  inoju  zidöi  bilem  mihi 
dederunt  fz.  de  la  bile.  vost.  1.  286.  naseahonn.slanuti.ka  cicerem  sevi- 
mus.  sup.  30.  14.  nd.  tri  krat  vr2e  v njö  soli.  volksl.  2.  13.  natofci 
vrööe  si  krvi  schenkt  sich  ein  warmen  blutes.  2.  84.  ljubimu  je  dala 
piti  sladke  rozolije,  konjiöu  dala  zobaf  päenico  ruraene.  4.  65.  strupa 
rai  bö  v vinu  napivala.  volksl.  v zglavje  je  djala  ojstrega  trnja.  volksl. 
bö§  otrokam  kruha  rezal.  volksl.  da  jim  nesejo  fciveLa  za  po  pöti.  ravn. 
1.  76.  imel  je  blaga  in  blaga  er  hatte  des  gutes  die  fülle.  2.  243.  vbo- 
zih  böte  zmiraj  med  sabo  imöli  fz.  des  pauvres.  2.  302.  nakolje  drv.  ravn. 
1.  35.  nasnnbi  potepuhov.  1.  131.  naprosi  posöde.  1.  229.  si  je  dolgov 
naigral.  met.  238.  kroat.  razuma  mi  podaj.  budin.  69.  serb.  ja  polja 
iraadem,  stado  da  napasem,  a i vode  imam,  stado  da  napojira.  pjes.  1. 
252.  otkud  li  öe  slatke  sise  dati.  1.  739.  da  ladne  vode  zahitiä  damit 
du  kühlen  wassers  schöpfest.  1.  747.  daj  rai,  bo2e,  vjetra  sa  planino 
gib  mir  wind  vom  berge  her  du  vent.  1.  517.  iznesi  rai  vina.  pjes.-herc. 
178.  iz  obraza  krvi  ufatila.  pjes.-juk.  135.  spreraaj  nama  vina  i duhana. 
168.  imam  braöe  i ostale  svojte.  kovö.  44.  da  näherem  po  Miroöu  bilja. 
pjes.  2.  38.  pak  da  pusta  blaga  nagrabimo.  3.  25.  klruss . daj  vvna  i 
pyva  donne  du  vin  et  de  la  bi&re.  pis.  2.  24.  nasypano  syroj’  zeml’i  na 
hrudy  moji.  2.  145.  chody  z naray  raedu,  vyna  pyty.  pis.  I.  5.  roskazat 
pan  Kaüovskyj  pisenok  spivaty  fz.  de  chanter  des  chansons.  I.  68.  de  l 
otruty  rozdobuty?  unde  venenum  erui  potest?  du  poison.  b.  55.  zakru- 
tyl  nosom,  jak  by  tertoho  chrinu  ponuchal.  b.  164.  lyzat’  horjaöych 
skovorod  heisse  pfanuen  lecken,  kotl.  116.  neben:  ja  vam  dam  uäim 
spokoju.  kaz.  76.  findet  man:  ja  ji  dam  pokdj.  85.  über  pofcyö  rneni  nö- 
fcok  leihe  mir  deine  füsse.  kot.  14.  wird  später  gesprochen  werden, 
uatomyla  sy  kvitu.  pis.  1.  72.  medu  natoöyla.  2.  35.  uakopala  korena. 
rus.  29.  naäijala  m krutoj  rnty.  II.  344.  napekly  mn  chl’iba.  kaz.  20. 
nabrala  sobi  zolota  31.navaryt  vam  lenfty  lentem.  zap.  689.™^.  stnpajte 
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piti»  so  mnoj  za  odüo  zelena  vina.  ryb.  1.  95.  staneim»  ray  ispivatb 
pitbicevi»  medvjanyichi».  1.  162.  vypih.  raedu  sladkago.  1.  454.  daj 
kaäki.  skaz.  1.  12.  .sobrak  vlastej  i bojan».  bezs.  1.  48.  nabralo  Sb  na- 
rodu.  bus.  2.  179.  vt»  öarß  zmäininoj  sily  polo^eno.  ryb.  1.  173.  vdvojnS 
tovarovb  prinavezeno.  1.  374.  vergl.  seite  363.  364.  piva  navarju.  ryb. 
1.  21.  on-b  nasypalb  pSeny  li§b  belojarovoj  dobru  konju.  1.  163.  nano- 
sili  vt»  kotelb  svincu,  sraoly,  olova.  var.  84.  nalovib»  ryby.  skaz.  1.  1. 
napekla  baba  blinov-h.  1.  20.  Mt.  Ctirad  jal  se  s ni  medu  piti.  poma- 
zal  kniiat  uad  lidem  jeho.  br.  poskytli  rau  iluüi  misto  pokrmu.  br. 
wezmi  si  chleba.  jung,  po  vsi  vlasti  kostelöv  naöinil.  pass,  naberu 
viua.  br.  slovak.  uaber  si  peuazi.  naörel  vody.  hatt.  2.  217.  pol . tegdy 
wloX<J>  na  twoj  oltarz  fielet  imponent  vitulos.  malg.  5.  21.  divi  pie- 
nipdzy,  a by  mu  ludu  na  poraoc  poslal.  chwal.  1.  157.  przynioslem  ja 
rosy.  pieai.  16.  brat  tego  piwa  popija.  82.  wody  do  rzeki  przylewacie. 
Liude.  nabrawszy  klejnotow.  chwal.  1.  43.  a by  pomocy  nabyl.  2.  9. 
pan  rau  wina  nalewa.  pie&.  71.  nasiejp  ja  ruty.  95.  nabylam  ja  sraierci 
od  kochauka  raego.  rog.  79.  nab^dziesz  liczka  ruraianego.  168.  nabyl 
rozuinu  neben:  nabyl  wieä.  laz.  261.  in : wasika  smarowad.  pieä.  197.  ist 
die  handlung  deminutiv  zu  fassen,  worüber  später,  oserh.  svojim  koÄora 
vovsa  da6.  volksl.  1.  308.  nalij  piva,  votkrej  khl’eba,  pSiiiesde  nofcov  a 
vidliökov.  seill.  130.  karajenov  namjetad.  nttrrb.  tamjoinu  hovsa  nasy- 
paj,  a jorau  take  vody  nalej.  volksl.  2.  40.  dajso  zdvöom  piva.  2.  109. 
nalainat  jo  sebjo  tych  drdbnych  kijaSkov.  2.  129.  priei'h.  eoftteiv  xpeüv. 
iclvsiv  GSatoc.  £vs?xs  aM;.  xrj;  ^tep.ov  sie  verwüsteten  einen  theil 
des  landes  und,  was  zu  beachten  ist,  icapo($ac  tfjc  $6pa;  die  thür  ein 
wenig  öffnend,  goth.  nßini  akranis  Xdßr)  azo  xoö  xapiroö  asl.  da  pri- 
raetb  otb  plodb.  raarc.  12.  2.  - nicol.  ei  akranis  göbeina  iniraa  tva  a jto 
too  xapTtoö  5(bo'.v  aüttp  da  otb  plodb  dadetb  einu.  luc.  20.  10.  - nicol. 
this  hlaibis  matjai  ix  toö  Spreu  1.  cor.  11.  28.  ahd.  thaz 

iagilih  thes  &zi.  drinkist  thü  thes  luteren  brunnen.  mhd.  eines  prötes 
brechen,  eines  wazzers  ez  getrauk.  Grimm  4.  648-650.  nhd.  ich  habe 
deren.  4.  647-651.  ht.  das  lat.  kennt  diesen  gebrauch  des  gen.  nicht: 
es  verwendet  zum  ausdrucke  derselben  Vorstellung  den  abl  mit  de: 
recipere  de  fructu  vineae.  Diez  3.  157.  fz.  donnez-raoi  du  vin  neben: 
boire  vin.  savoir  nouvelles.  envoyer  gens  u.  s.  w.  Diez  3.  43. 

Im  nsl.  kann  der  partitive  gen.  auch  nach  den  praepositionen  po, 
za  stehen:  gre  po  hladne  vode.  volksl.  3.63.  fz.  il  va  chercha  de  T 
eau  fraiche.  gre  po  hladno  vodo  würde  heissen : il  va  chercher  l’eau 
fraiche.  Daniel  je  svojim  slufcabnikara  po  pepela  rekel  (iti).  ravn.  1. 
298.  sefce  v torbo  po  kruha.  poSljem  po  vode,  po  rakov,  po  vina.  met. 
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252.  256.  srebro  bili  radi  dali  za  vode.  ravn.  1.  100.  fz.  pour 
de  l’eau. 

Der  gen.  bezeichnet  in  subjectlosen  Sätzen  bei  verben  des  zuneh- 
mens,  abnehmens,  raaugelns  die  sache.  dieser  gen.  ist  partitiv.  asl. 
syknuti  naC^tb  vody.  izbyvajeta  imb  hleba  rceptaoeoooatv  <£pta>v.  luc. 
15.  17.  - nicol.  nsl.  kruha  vsakdanjiga  mu  je  djalo  das  tägliche  brot 
fehlte  ihm.  ravn.  2. 183.  ko  soldatov  pomanjka.  serb.  izmiöe  so  hljeba  das 
brot  geht  zu  ende.  lex.  preinaklo  mi  se  novaca  geld  ist  mir  ausgegan- 
gen. lex.  pribralo  se  2ita  getreide  ist  ausgegangen,  lex.  russ.  sily  pri- 
bavilo  sb  vtroje.  ryb.  1.  42.  cech.  v starosti  rozumu  a pamöti  uchäzi. 
kom.  pol.  dostanie  li  nam  czasu  wenn  die  zeit  hinreicht.  Linde,  ubywa 
mif,  go  es  geht  mit  mir,  mit  ihm  bergab.  Linde,  u.  s.  w.  vergl.  seite  353. 

Der  gen.  bezeichnet  in  affirmativen  subjectlosen  existenzi aisätzen 
neben  dem  acc.  die  sache.  der  gen.  ist  partitiv.  in  negativen  subject- 
losen existenzialsätzen  steht  nothwendig  der  gen.,  da  der  mit  dem 
verbum  transitivum  verbundene  acc.  in  der  negation  durch  den  gen. 
ersetzt  wird,  vergl.  seite  355.  356.  357.  359.  demnach  kann  der 
partitive  genetiv  auch  dem  subject-nominativ  anderer  sprachen 
gegenüberstehen,  neben  dem  verbum  esse  finden  sich  in  solchen 
Sätzen  auch  andere,  ein  bestimmtes  werden  oder  sein  ausdrückende 
verba:  sich  sammeln,  gehen,  kommen,  fliegen,  fallen,  leben, 
dauern  und  viele  andere,  nsl.  paö  bi  bilo  veselja.  ravn.*  2.  18. 
iz  solncniga  izhoda  pride  na  enkrat  modrih  mdiov  v Ieruzalem  es 
kamen  weise  männer.  1.41.  die  weisen  mäuner  hiesse:  modri  inofcje. 
taciga,  ki  mu  je  vudov  odmrlo  dem  glieder  (nicht:  die  glieder)  abstar- 
ben. 2.  164.  moöi  je  slo  iz  mene  fz.  de  la  force  sortit  de  moi.  2.  169. 
k raalo  prihiti  polka  iz  vsih  krajev.  2.  169.  serb.  dok  je  glasa  kralje- 
vica  Marka  so  lang  Markos  rühm  dauert,  pjes.  2.  38.  dok  je  mene  i na 
meni  glave.  2.  94.  dok  je  Cera  i Vidojevice  i na  nebu  sunca  i mjeseca. 
4.  175.  i plaöite,  dok  vam  bude  suza  weinet,  so  lang  ihr  thräneu  habt, 
pjes.-kaß.  58.  bitfe  kise  il  y aura  de  la  pluie.  eto  vina  ladua.  volksl. 
na  ti  vode,  majko  moja.  volksl.  da  je  i drugih  uöenih  ljudi  fcivelo  dass 
auch  andere  gelehrte  mäuner  lebten,  dok  od  njega  teße  muske  glave 
so  lange  von  ihm  ein  männlicher  naehkomme  übrig  ist.  pjes.  4. 99.  dokle 
traje  sunca  i mjeseca  so  lange  sonne  und  raond  dauern,  volksl.  tu  iziuilje 
nekakvoga  puka  hier  kriecht  (zeigt  sich)  Volk  hervor.  Vijenac.  60.  da 
je  iz  mene  kreposti  izislo.  2iv.  88.  dok  joä  brade  u pohodo  dodje.  pjes. 
2.  9.  i junaökih  poletilo  glavah  und  heldenköpfe  flogen,  volksl.  koji  £ive, 
doklen  sunca  grije  so  lange  die  sonne  w’ärmt.  Vijeuac.  3.  hieher  gehö- 
ren die  Sätze,  in  denen  imeti  die  existenz  bezeichnet:  kad  imu  hljeba. 
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nema  soli ; a kad  ima  soli,  nema  hljeba  quand  il  y a du  pain.  spriehw. 
inialo  je  kod  njih  joä  i drugijeh  slugu.  mil.  - ist.  srb.  70.  gdino  je  i 
novca  imati  raoralo.  ibid.  klruss.  u vodu  napadafo  ktenovoho  fystu. 
pis.  2.  411.  poky  2ytä  moho  so  laug  mein  leben  währt,  so  lang  ich 
lebe.  kot.  20.  poky  mene,  poky  tebe,  budem  6a  l’ubyty  so  lang  ich 
lebe.  70.  voda  jest’  neöysta,  napadato  z kl’ona  lysfa,  z hory  pisku  na- 
ietilo.  var.  240.  russ.  na  - tko  tebe  zlata  i serebra.  ryb.  1.  49.  nabralo 
Sb  siluäki.  ryb.  1.  359.  lovßichi.,  kakichi.  r6dko  byvaeti.  bus.  2.  159. 
uaechato  gostej.  2. 179.  kipiti  narodu  bezt  ßisla.  bus.  2.  246.  6ech.  bylo 
t’  by  jako  pisku  seraene  tv6ho.  dobr.  285.  slovak.  bolo  2e  tu  radosti 
da  gab  es  freude.  hatt.  2.  168.  pfijde  däti  jak  smäti  erb.  3.  pol.  do 
poki  2 to  tego  b^dzie?  laz.  260.  bylo  tarn  halasu.  260.  nie  dlugo  tej 
gry  waszej  b^dzie  euer  spiel  wird  nicht  lange  währen,  koch,  nie  dzie- 
dzica  deest  haeres.  ks.-ust.  28.  daneben:  i nie  jest  lichota  w niera. 
niaig.  91.  16.  man  merke:  nieraasz  ci$,  Orszulo  moja.  koch.  lett.  nekä 
(gen.)  ndu  nichts  ist  da.  biel.  339. 

Der  gen.  bei  den  begriffen  des  theilnehmens  ist  partitiv.  asl.  pri- 
fi^stwiici  b^derm»  cesarbstva  nebesiskaago  participes  fiamus  regni  coe- 
lorum.  sup.  131.  20.  togo2de  domu  priöestbna  byvi»i§i  r r\$  aorijc  olxlac 
oo|i.(j.«r^ooaa.  hom.-mih.  klruss.  chto  toho  uöasten.  act.  2.  208.  ceeh. 
toho  zleho  ne  budeä  üöasten.  ätit.  kteH2  toho  zbo2i  üöastuost  berou. 
zyg.  oserb.  fechov  d2jelomny  der  Sünden  theilhaftig.  seill.  127. 

Der  gen.  tritt  in  manchen  sprachen  in  fällen  ein,  in  denen  nach 
der  anderen  sprachen  zu  gründe  liegenden  Vorstellung  derselbe  nicht 
stattfindet,  der  partitive  gen.  stellt  sich  nämlich  bei  manchen  verben 
nicht  nur  dann  ein,  wenn  deren  bedeutung  nur  einen  theil  des  gegen- 
ständes, sondern  auch  dann,  wenn  sie  zwar  den  ganzen  gegenständ, 
jedoch  in  irgendwie  beschränktem  masse,  etwa  auf  eine  bestimmte 
zeit  trifft,  am  feinsten  ausgebildet  ist  diese  ausdrucksweise  im  6ech. 
und  im  pol.,  vielleicht  auch  im  klruss.  und  im  russ.  man  denke  dabei 
an  Grimms  treffende  worte : der  acc.  zeigt  die  entschiedenste  bewälti- 
gung  des  gegenständes;  geringere  objectivierung  liegt  im  genetiv.  die 
thätige  kraft  wird  gleichsam  nur  versucht  und  angohoben,  nicht  er- 
schöpft. 4.  646.  650.  so  fasse  ich  auf:  prosUreti  slovese.  cloz  I.  523. 
schwieriger  ist:  obr^ätete  töla  mojego.  sup.  118.  4.  bisira  dostoin* 
bysti»  prij^ti.  cloz  I.  940.  in  manchen  fällen  scheint  der  gen.  den  acc. 
zu  vertreten,  wo  schwerlich  an  partitive  bedeutung  zu  denken  ist. 
nsl.  sonca  poglej  etwa:  wirf  auf  die  sonne  einen  blick,  ravn.  2.  124. 
klruss.  po2yö  meni  tal’ara.  hung.-zap.  672.  da  vozmu  no2a.  ju2.-skaz. 
1.  66.  de  ja  svoho  javoröa  dinu  wo  werde  ich  meinen  ahorn  unter- 
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bringen.  1.  14.  naöal  duba  rubaty.  jufc.-skaz.  1.  63.  ms *.  aSÖe  kto 
umveth  borody  smolojaninu.  izv.  602.  posulitb  korau  loäadi.  bus.  2. 
246.  die  verba  wie  datb,  odol&itb  leihen,  vyprositb  u.  s.  w.  haben  den 
gen.,  wenn  „auf  einige  zeit“  hinzuzudenken  ist:  odolfci  rone  svoego 
pera.  dasselbe  gilt  von  datb  auch  dann,  wenn  es  mit  einem  subst.  ver- 
bunden ein  verbum  pft.  ersetzen  soll:  datb  machu  für  proinachuutb  sja; 
datb  lyzka,  strefcka  für  lyzuutb,  strekuutb  reiss  aus  nehmen,  vost.  221. 
vergl.  klruss.  datb  drala:  pol.  da*5  drapaka  reissaus  nehmen;  da6  kulaka, 
szturchaüca  einen  stoss  geben,  die  verba  pft.  haben  überhaupt  häufiger 
den  gen.,  die  ipft.  den  aee.  bei  sich:  posejath  päenicy  und  sejatb  p§e- 
nicu;  priuesti  vody  und  nosit»,  vodu;  dostatb  deneg’b  und  dostavatb 
denbgi;  kupitb  chlßba  und  pokupatb  chlebi».  vost.  220.  eigenthümlich  ist, 
dass  aruss.  in  höflicher  rede  der  gen.  steht:  pokafci  svoej  knigi  neben 
dem  minder  rücksichtsvollen:  pokazi  svoju  knigu.  bus.  2.  246.  dem  an- 
geredeten wird  durch  den  letzteren  satz  mehr  zugemuthet  als  durch  den 
ersteren,  der  ungefähr  dasselbe  aussagt,  wie  e%twa  „zeige  das  buch  auf 
einen  augenblick“.  deck.  sv4ho  bluda  ukratichu.  kat.  2628.  vergl.  3119. 
rouhaii  se  inu,  ukHvujice  hlav  svych.  br.  nökdo  toho  vina  ulil.  jung. 
upust.il  vody  z rybnika.  ibid.  utieraje  potu  z öela.  kat.  2206.  krve  sve 
pro  nöho  ucedil  jsem.  vel.  ujiinä  mi  hlad  töla.  hr.-jel.  nakloiite  ucha 
svöho  k slovüm  raym.  br.  toho  jej  povoli.  kat.  3314.  pozdvihl  hlasu 
sv^ho  lid.  br.  prispof  uäm  viry.  br.  kto  jest  stfednrf,  prodlouii  fcivota.  br. 
prodli  z mi  äiivutu.  br.  neben:  rozmnoiim  a prodliin  dny  tvd.  tkadl.  auf 
demselben  principe  beruht  der  gen.  in  Sätzen,  in  denen  der  anfang  der 
handlang  ausgesagt  wird:  a pocali  velik^eh  äkod  Öiniti.  häj.  man 
merke:  nabili  tarn  kolü  neben:  nabijeji  tarn  koly  sie  schlagen  pfähle 
hinein,  pol.  udziel  mi  milosierdzia  swego  neben  dem  acc.  in:  uiemoc- 
nym  zdrowie  udzielasz  böim  verbum  ipft.  jadw.  76.  120.  utuij  tego 
piora.  laz.  263.  Boleslaw  n&zwany  krzywousty,  fce  mu  wrzod  wargi 
nadkrzywit  weil  ihm  eiu  geschwür  die  lippe  etwas  krumm  gemacht 
hat.  laz.  262.  nadstawil  ucha  er  reichte  das  ohr  hin  um  etwas  von  dem 
gespräche  zu  hören  neben:  nadstawil  ucho  um  alles  gut  zu  hören.  261. 
uiech  z^ba  chciwego  poskromi.  260.  przystawil  rau  stolka.  podaj 
stolka.  ibid.  poiyczyö  (asl.  * pofcit'böiti)  leihen  wird  mit  dem  gen.  ver- 
bunden wegen  der  beschränkten  zeit  des  gebrauches:  po^yczyö  ksiafcki, 
nicht  Jisiafck^.  mal.  vergl.  öech.  pledniho  mista  püjciti,  slovak.  poiiöiti; 
sedläci,  püjöte  vlasü.  nserb.  pofcyc  mhe  mjecha,  tal’ara  leihe  mir  eiuen 
sack,  einen  thaler.  russ.  posulitb  komu  lo&adi  auf  eine  bestimmte  zeit 
neben:  posulitb  loäadb  für  immer,  bus.  2.  246.  dagegen:  nsl.  posödili 
nur  mit  dem  acc.  pol.  dajno  mi  olowka,  scyzoryka  drücken  das  geben 
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auf  einige  zeit  aus;  daj  nii  olowek,  scyzoryk  auf  immer;  ähnlich  ist 
wol:  wez  kija  na  niego  und  wezmp  kij  do  rpki  i pojdp  w 5wiat.  laz. 
260.  261.  wziyla  kija  grabowego.  pie5.  179.  doch  auch:  daruj  mi  jed- 
nego  wiauku.  81.' 

Der  part.  gen.  steht  bei  dem  supinum  der  verba  trausitiva.  usl.  ne 
pridb  pravbdbnik*  Zbvat*.  sav.-kn.  16.  67.  posi.la  i past*  svinij.  54.  izida 
videti»  byvi.5ago.39.  posi»la  iaby  svoj?  im  ab»  vina  svoego.  27.  izide  seat-b 
semene  svoego.  32.  pride  pofcrbpat*  vody  Ipystai  avrXijoai  55top.  io.  4.7. 

- assem.  prido5$  obrezatb  dfkista  venerunt  circumcisuri  puerum.  ev.- 
tru.  pride  pooret*  vody.  raat.  42.  ishod^stu  jemu  na  polje  gl^dat*  voj 
svojih*  exeunte  eo  in  campum  recensum  railites  suos.  sup.  142.  6. 
Vhuide  pogubit*  krbstijani.  ingressus  est  perditum  christianos.  162.  3. 
posidan-h  bystb  Gavriil*  vi.zvestitb  Vbsemu  miru  sbpasenija  missus  est 
nunciatum  salutem.  178.  8.  ovcpte  pogybi.5aago  vbziskatb  gr^det*. 
347.  16.  grydet*  izvest*  v&bnyihb  a&i.niki».  347.  25.  pride  probt* 
krbve  svoeje  ^Xdsv  sxyeai  xo  afpot.  cloz  I.  233.  ide  Sbbrati»  gorohu. 
op.  1.  36.  der  gen.  erhält  sich  auch  dann,  weun  das  sup.  durch  den 
inf.  ersetzt  wird:  fceso  izidoste  videti?  xi  sfcsXTjX’ifrats  thd'jx'jd-at;  lue. 
7.  24.  - nicol.  izidu  videti  byv5ago  ifcijX&ov  lösiv  tg  ysyovö;.  luc.  8.  35. 

- nicol.  priide  delati  delesb  svoihb  elsyjXA-s  itotslv  xä  Ipyct  autoö.  gen. 
39  11.  - pent.-mih.  azh  pridu  sbbrati  delb  i slovesb  kyu)  Spyopat  ouva- 
YaYetv  ta  epya  xat  tou;  Xoy&o<;.  ant.  selten  ist  der  acc.  neben  dem  sup.: 
posblana  bysta  maßitb  rekomyj^  raby  bofcij?.  sup.  154.  16.  gr^dyj 
adova  selista  ispraznitb,  a nebesbna  iilista  si.pasajjStihi.  se  isplbnit*. 
252.  8.  ne  pride  pogubitb,  m»  vbziskat*  i s-bpast*  pogybseje.  255.  27. 
vergl.  299.  26.  syna  svoego  posbla  saSt^je  pod*  zakonomb  iskupit*. 
cloz  I.  285.  nsl.  im  osten  des  Sprachgebietes,  wo  das  sup.  nur  von 
iterativen  verben  gebraucht  wird,  ist  dieser  gen.  ausnahmslose  regel, 
die  im  westen  häufig  übertreten  wird:  ne  hodi  na  tursko  mejo  drobnih 
roifcic  trgat  gehe  nicht  zarte  blumen  pflücken,  volksl.  3.  27.  pojdi  gle- 
dat  Marjetice,  boifcje  sluJsabnice.  3.  116.  pojdi  mojih  ran  pogledat. 
volksl.  idem  sluibe  iskat.  prip.  207.  uöenci  sö  v mesto  51i  Xivoia  kupo- 

. vat.  ravn.  2.  110.  hodim  sadu  jiskat.  2.  263.  neben:  majercaje  51a  ple- 
nice  prat.  volksl.  1.  103.  srne  ljubi  streljat  grede.  2.  72.  hodijo  fcito 
kupovat.  ravn.  1.  63.  r«s«.  hodi  iuirit*  kyjan*.  chron.-novg.  1.  7. 
pride  hrozn^ch  hn&vöv  budit,  sem  fciv^ch  i mrtvych  südit.  kat.  2009. 
jdi  kazat  slova  boiiho.  pass,  sve  lovee  lovit  zv£H  poslal.  pa9s.  pfijde 
soudit  fcivych.  pass,  prijde  vzkriesit  töla  adamova.  anth.  59.  ve5la  jsem 
statku  svdho  opatrovat  do  pivovara.  svöd.  jda  kopat  pisku.  svöd.  §el 
slouiit  m§e.  häj.  51a  na  lüku  brabat  sena.  Bartoä,  0 genetivö  27.  dre 
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gen.  bleibt  manchmal  neben  dem  das  sup.  vertretenden  inf. : k poha- 
nüm  tö  nyni  posiläm  otvirati  061  jejich.  br.  kdyfc  vychazeji  ieny  va2iti 
vody.  br.  pöjdu  ryb  loviti.  br. 

Bei  den  verba  des  Verlangens,  suchens,  bittens,  erwartens,  Verlan- 
gens, Hebens,  wollens  u.  s.  w.  und  bei  den  damit  zusammenhängenden 
nomina  steht  der  part.  gen.  im  russ.  bezeiclmet  der  gen.  das  streben  etwas 
zu  erreichen,  während  der  acc.  anzeigt,  dass  das  augestrebte  erreicht  ist, 
dieser  steht  daher  bei  den  verba  pft.:  iskatb  inesta  neben:  s-biskatb 
rnesto.  vost.  223.  aal.  alSaät^jp  pravbdy  nasyti  Jeos,  qui  esuriebant  iu- 
stitiam,  satiavit.  sup.  301.  17.  pbsi  albfcjutb  lova.  mladen.  nebes'bnyih'b 
braka  ieleje  coelestium  connubium  desiderat.  sup.  173.  2.  bolbsiiln» 
2elaj$  maiora  cupiens.  184.  6.  luöbsaago  äelajutb  xpetttovo?  op^ovtat. 
Siä.  242.  Xbdeaäe  duksova  priäestvija  exspectabat  ducis  adventum.  sup. 
52.  17.  vergl.  230.  25.  fcdati  obetovanija  otbfia  rcsptpiveiv  tt,v  dnayye- 
Xtav  toö  iratp6<;.  5i§.  1.  idavöo  zorb  pstvavtec  a6yr^.  vost.  1.  282.  po- 
gybT.§9j9  Xideti.  ovmi£  perditam  exspectat  ovem.  sup.  357.  4.  vergl. 
180.  10;  228.  17;  301.  16;  302.  23.  o2idajgtjtiiim>  prihoda  tvojego 
exspectantibus  adventum  tuum.  109.  17.  vergl.  324.  5;  324.  6.  z^daj^ 
jizni  ßlovßöbsky  desiderans  vitara  hominis.  259.  11.  iskase  podobna 
Aremene  feCVjtsi  e&xoupiav.  cloz  I.  244.  iäteti»  pogylrbSßjp  (ovbc$).  sav.- 
kn.  8.  iskaätii  duä^  mojej^  quaerentes  animam  meam.  sup.  89.  13. 
vergl.  28.  4;  63.  2;  121.  29;  298.  8.  u.  s.  w.  istetb  zabl$id‘böaago. 
assem.  vbziskati  vbseh-b  kapiäti».  sup.  161.  15.  vergl.  161.  18;  162.  6; 
331.  6.  vazni  priiskati  fortunain  acquirere.  bus.  552.  lajetb  vbshyäte- 
nija.  mladen.  Vbseljenyje  lovi  njv  otxoopevrjv  oaYTjvsoe.  hom.-mih.  (ce- 
sarbstvo),  jegoi&e  b$di  naim»  polußiti.  sup.  284.  26.  takovaago  polufcivb 
ielanija  taorirjc  xo^u>v  xffi  s^aetos.  prol.-rad.  ono,  jegofce  my  ljubiim» 
quod  amamus.  sup.  98.  21.  vergl.  384.  16.  jegofce  aäte  prosite.  sav.- 
kn.  1.  prosaase  kn»§tenija.  sup.  18.  20.  vergl.  111.  5;  126.  21;  146. 
9 ; u.  s.  w.  prosi  oti,  nego  tela  Isusova.  cloz  I.  923.  ßeso  prosu  ? xL  altVj- 
oopat;  marc.  6.  24.  - nicol.  Vbproäu  vy  azb  edinogo  slovese  iptot^aü» 
opä<;  x&yw  X6yov  Sva.  matth.  21.  24.  - nicol.  Vbprasajeäi  iraene  raojego. 
sup.  92.  16.  vergl.  399.  8.  §iä.  196.  v'bsleduj  sveta  sego  sequere  lucem 
hanc.  sup.  207.  18.  povbsleduj  glasa  svojego.  395.  24.  istezati  zlata 
poscere  aurum.  krmß.-mih.  tvojego  cdsarbstvija  ot^fca.  sup.  388.  8. 
inehi»  bolbäi>  hoStenn»  alia  maiora  volumus.  98.  24.  vergl.  117.  26. 
fiaj^  bofcija  priseätenija  exspectans  adventum  dei.  210.  8.  vergl.  285. 
15;  287.  17;  332.  2.  6ae  can>stvi£  bofcie  irpoaSs^öpevo;  ttqv  ßcntketav 
toö  fooö.  marc.  15.  43.  - nicol.  vergl.  Siä.  203.  245.  poätfdi  udovi» 
svoih-b  parce  raembris  tuis.  sup.  197.  17.  vergl.  210.  2.  nal.  trnog  je 
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njegove  krvi  Sejn  sitiens.  ravn.  2.  50.  Marija  hladne  vodice  Seli. 
volksl.  ßasti  Selen.  meg.  iäce  pokoja,  sadu.  trüb,  jiäe  (iäteU)  sadu.  ravn. 
2.  263.  kruha  laßen,  met.  239.  vergl.  denarjev  se  polakne  pecuniae 
cupidus  tit.  243.  ßasti  samogolten.  meg.  mi  te  prelepo  prosimo  onga 
daru  bo&jiga.  volksl.  1.  9.  vergl.  3.26;  4.  35;  4.  62.  zdravja  upamo. 
met.  244.  Toman  komaj  ßaka  tega  u.  s.  w.  4.  56.  sestre  ßakam.  met. 
244.  kroat.  Seljan  boije  milosti.  budiu.  56.  ßekajuß  vrimena.  pjes.-hrv. 
1.  5.  serb.  svinjße  voli  snijega  nego  rneße  mavult  uivem.  sprichw.  iT  si 
gladan  hljeba  bijeloga,  il’  subotan  mesa  debeloga,  iT  si  Sedan  vina  ru- 
menoga?  pjes.-juk.  462.  ako  Seli  5 njima  prijateljstva.  pjes.  5.  216.  e 
sam  Seljua  roda  i matere.  92.  kad  se  sestre  brata  pouSele.  2.  86.  ja 
nijesam  oSednio  vina.  ogled.  255.  Sedan  pravde.  matth.  5.  6.  telo 
sanka  Sudi.  radiß.  1.  68.  duäe  spasenija  iätu.  mon.-serb.  255.  33.  mi- 
losti hoßu,  a ne  priloga.  matth.  9.  13.  ebeuso:  bi  li,  majko,  kakvijeh 
ponudaV  pjes.  2.  8.  da  vatre  potraSim  neben:  sestru  potraSiti.  prip.  da 
rnu  traSi  lijepe  djevojke.  pjes.-herc.  25.  mala  Vbzinbzdija  ßaju.  inou.- 
serb.  230.  teSko  Marku  u zlu  dobra  ßekajußi.  sprichw.  dara  ßekaju 
neben:  svate  ßeka.  obiß.  306.  307.  klruss.  dröbuych  ryb  baSyt  parvos 
pisces  concupiscit  pis.  2.  133.  hrich  bazaty  smerty.  k.  2.  99.  ne  jeden 
djak  hoiodnyj  chl’iba.  m.  107.  vsakoho  dobra  budu  ty  Selaty.  pis.  1. 
345.  tarn  budu  smerty  Sdaty.  1.  341.  svojej’  matery  Sydala.  pis.  1.  109. 
pöjäol  vön  do  L’aäehköv  slavy  zalußyty  ut  gloriam  assequeretur.  b.  13. 
proäite  blahoslovenyja.  k.  2.  284.  pöjäol  ä do  caryßi  pomoäßy  pro- 
chaty.  pis.  1.  27.  vsi  pokoju  äßyre  prahnut’.  b.  49.  velykoho  daru 
choße.  ves.  81.  ne  choßu  ja  hroäyj  mnoho,  föl’ko  iyßka  rumjatioho.  pis. 
1.  260.  dolehki,  svoho  rodu  änkaty.  pis.  2.  138.  144.  russ.  pravdy 
Selaeti».  Dalb.  ja  Sdu  vaäego  razkaza.  turg.  ßego  eäße  choäßenn»  oSidatb. 
var.  182.  iäßeti»  to  upalago  zernißka.  ryb.  1.  256.  isßuti»  gosudareva 
dvora.  volksl.  prositi  Sivota  chron.  1.  177.  krovb  krovi  prositi».  Dalb. 
dobra  choteti.  per.  77.  dagegen:  isprosi  min»,  chron.  1.  133.  ctch.  Sebra 
chleba  rodißöm  svym.  vel.  toho  jä  Seleji.  kat.  1836.  svßho  dSbanu  Se- 
lela.  erb.  113.  Haunonovi  zSelelo  se  valky.  zik.  666.  Sivota  zadä.  kat 
2716.  poSädaji  tvej  pomoci.  kat  3352.  zSädalo  se  jemu  vlry  klesfan- 
ske.  pass,  o vaäl  velike  Sadosti  nas  de  magno  vestro  desiderio  nostri. 
br.  clovßk  Sadostiv  jest  Sivota.  br.  lacußji  a Slznßji  spravedlnosti.  br. 
almuSny  prosili.  pass,  prosila  boSiho  deätß.  erb.  121.  mej  pomoci 
poprosi.  kat.  33.  83.  in:  proseci  tej  panny.  kat.  690.  prosila svojeho  de- 
tatka.  956.  ist  der  gen.  ablativisch.  innö  jedno  tß  cti  prejte  gönnet  mir. 
alex.  büh  näm  popriva  väeho  dobrßho.  jung.  Sena  pyta  raiiky.  hatt.  2. 
217.  zlatnik&v  otäzati.  pass,  ßekal  jsem  vsiteSeni  tveho.  pass,  ßasu 
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Äekati.  erb.  121.  ofcekaval  öasu  pHhodneho.  hdj.  pol.  winszowat  mu 
wszcgo  dobrego.  Linde,  wotab  dzego  etwas  laut  fordern,  ibid.  b?d$c 
grosza  gtodnym.  ibid  fcebrae  chleba.  ibid.  iyczyc  ezego  komm  ibid. 
iadad  twej  pomocy.  jadw.  142.  nie  jestem  2adna  jego  serca.  Linde. 
Rahel  fcsjdosciwa  byla  onych  jagod.  ibid.  cudzego  taknad.  ibid.  prawdy 
mitowat  jest.  malg.  10.  8.  kto  cudzego  pragnie,  tedy  swe  traci.  Linde, 
äywota  prosit  jest  ciebie.  malg.  20.  4.  prosze  zlutowania  twego.  jadw. 
32.  przyjaj  rai  tego.  jadw.  104.  wysokich  rzeczy  chwatasz  du  strebst. 
Linde.  )\i  chc^bojow,  raego  ztego.  malg.  39.  20;  67.  34.  czakad  b6d<J> 
imienia  twego.  malg.  51.  11.  czekajac  Boleslawowego  przyjachania. 
chwal.  1.  171.  szukaj<J>cym  obrzi)da.  malg.  szukali  dusze  mojej.  malg. 
37.  12.  ]\l  szukajd  duszp  raoj^>.  malg.  34.  4,  wo  wahrscheinlich  dusze 
moj^,  der  alte  gen.,  zu  suchen  ist:  szukad  wird  in  iualg.  soust  wol  stets 
mit  dem  gen.  verbunden,  szukara  serca  twego.  rog.  174.  oszczadad  go- 
towego.  Linde,  osrrb.  vona  pofcohnovaha  dakaSe.  volksl.  1.  63.  griech. 
STutlopelv,  ttvo;. 

Der  parti tive  gen.  steht  bei  verba  transitiva,  welche  eine  sinnliche 
oder  geistige  Wahrnehmung  ausdrücken.  asl.  tako  bljusti  jeju  ita  eos 
custodire.  sup.  135.  2.  bljudi  teles-b  (d**»äterij).  izv.  422.  pobljudite 
rala  inojego  i volu.  tichonr.  2.  8.  vergl.  da  iie  kto  bljudetb  tajnu,  to 
bljudetb  i golovy  svoee.  bus.  481.  breäti  eig.  observare,  mit  ne:  negli- 
gere:  ne  nebrega  tebe  non  negligo,  coutemno  te.  sup.  213.  3.  vergl. 
263.  24;  308.  20.  videste  daba  videntes  arborem.  sup.  13.  25.  vidite 
vi>vn»£ena  nevoda  videtis  iactum  rete.  97.  5.  vergl.  97.  20;  98.  20; 
229.  18.  285.  12.  videäte  nasego  uacela  göre  sedeätago  ipcovtec  ^pd>v 

aTtapyr^v  #vco  xaO-YjpevrjV.  hom.-mih.  jestva  naöego  videäte  blhsteäta 
se  rgv  <p3'.v  r/jv  ^(xstipav  optuvts?  aoxpa^ioosav.  ibid.  vi2(d)b  zelyja 
ljubve  opa  otpoSpbr/jta  irbDoo.  vost.  1.  288.  vmeti,  vi.nimati  attendere, 
observare:  Vbm.mi  rastuötaago  onogo  sbkroviäta  ßX£;re  xbv  ab$av6{ievov 
dirjaaupiv.  hom.-mih.  uvedite  svojego  blagorodija  IrctYVtoTe  laimöv 
soy^vetav.  hom.-mih.  vddeti»  glasajcgo.  svrl.  neben:  znajatb  glasi»  ego. 
assem.  und:  vedeti.  glasb  jego.  ostrom.  inogo  gledaj  korablja  & XX*/jv  rs- 
pißXd^at  tt;v  axohjnqv.  hom.-mih.  pozua  glasa  cognovit  voccm.  op.  2.  2. 
430.  zrdti  spectare,  videre:  Zhri  dlovekoljubbstvi»e  g^spodbne.  cloz  I. 
zw£  bezumbc  udenica.  II.  44.  zbre  dn.zosti  udenidp  opwv  toö  paibjtGö 
ti^v  ToXpav.  II.  67.  Zbrp  svdta  iie  o nichi,  videus  lucem  u.  s.  w.  sup 
58.  12.  atroby  zuriäi,  a taj^Stago  39  vi»  njej  ne  vidisi.  176.  5.  krbmbnici 
pristanistb  zretb  xoßepvf,tat  tob?  Xtpiva?  6pä>3iv.  hom.-mih.  uzretb  Ieru- 
saliraa  raskopana  Ä^ovxai  rr/v  Ispoo^aX^p  T^arpiopeVTjv.  men.-vuk. 
vi.ku8ivi.5e  hleba  i vody  gustantcs  panem  et  aquam.  sup.  95.  6.  piätf 
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v-bkusiti.  117.  24.  slasti  vikusivT».  214.  9.  vergl.  283.  12;  347.  2; 
356.  5;  356.  7.  vbkusi  vina.  io.  2.  9.  - assera.  nicol.  vbkusihb  Slhöbnyje 
jadi  xfj?  ««sTeoodjujv  eScoSfj«;.  hora.-mih.  sunrbti  Vbkusi  ftavdxoo 

fcYsdoaxo.  ibid.  pisanija  iskuSenb.  lam.  1.  24.  ne  u iskusbm»  byvb  tojp 
pustynjp.  sup.  212.  9.  neiskus-bnu  zbla.  235.  27.  pisanija  iskusbnb. 
prol.-mih.  Sbtmotriiim.  dobraago  siv-bkupbenija  consideremus  conven- 
tum.  sup.  39.  17.  s^motraase  badaStaago.  69.  2.  smotrete  vram»  xaxa- 
voTjoaxe  xod;  xdpaxas.  luc.  12.24.  - nicol.  fcesogo  Sbmotrivbäe?  xl  axoit^- 
aavxsc;  hom.-mih.  Sbmoätru  videnija  sego  S<|»opai  xd  opapa.  pent.-mih. 
sbmotri  Vbsehb  fcjudesb  opa  rcdvxa  xa  xipaxa.  exod.  4.  21.  - pent.-mih. 
Sbmotri  sebe  puti  ax6yoL<mi  aoi  xrjv  &S6v.  deut.  19.  3.  - vost.  Vbsdhb 
a$te  sbmysletb  si  omnia  perpenderint.  pat.  279.  prestuplenija  pome- 
ndrab  transgressionis  recorderaur.  hom.-mih.  vbspomenu  raXdanija 
u7cspv)rps  xoxsxoö.  hom.-mih.  nepametivb  vbsego  omnium  rerum  imme- 
mor.  siin.  2.  10.  a£tc  li  kto  opasno  pytaje  kojegoido  izveStanyihi»  si 
quis  unum  qnodquo  considerat.  sup.  304.  16.  Vbsego  obyöaja  jego  py- 
taj.  izv.  431.  ispytajte  izvestbi  o otroö^ti.  sav.-kn.  137.  vergl.  pytati 
svetaja  slovesa.  hom.-mih.  razumevi^i  svojego  Zbla  suum  raaluin  intel- 
ligens.  sup.  31.  26.  dvoju  delesu  razumehi.  394.  21.  poslusaenn»  i 
proöiilvb.  cloz  I.  239.  £eny  poslusavb.  mladen.  slysaaha  jeju  narodi 
eos  (duos)  audiebaut.  sup.  4.  22.  svetyih-b  sloves-b  da  slyäimi»  saucta 
verba  audiamus.  3.  1.  19.  Vbsi  uslysaSe  glasa  sego  omnes  audierunt 
hane  vocem.  51.  24.  uslysi,  bo£e,  moljeuija  mojego  exaudi  preces.  169. 
9.  sluäaj^j  slovese  raoego  l xov  poo  axonow.  assem.  ovc$  mojp 
glasa  moego  sluSajati».  ibid.  posluSaj^  tvojego  laskanija.  sup.  119.  8. 
vergl.  150.  9;  227.  9;  270.  12;  379.  16;  380.  3.  krbiiihcije  poslusaäe 
xoßspvrjxifl  lixetOsxo.  SiiS.  42.  posluäajta  slovesb  moihb  axoboaxs  xov 
X670V  poo.  pent.-mih.  posluäainib  vladyky.  hora.-mih.  streXahu  vratb. 
§i3.  19.  orufcije  streguäteje  raja  gladius  custodiens  paradisura.  hom.- 
mih.  streiahu  vetbhaago  Ierusalima.  mladen.  stregusfoiln»  svojego  domu 
custodientes  domum  suam.  vita-theod.  sed^ätiihi»  Vb  tbme  hoSteti»  po- 
setiti  sedentes  in  tenebris  inviset.  sup.  347.  17.  poseti  gospodb  ljudij 
svoihi.  siteaxe^axo  6 0-ed?  xdv  Xadv  adxoö.  luc.  7.  16.  - assem.  posdti 
vinograda  svojego.  mat.  28.  40.  pos&itati  sirotb.  5iä.  186.  priseti  Sarry 
sscsax^axo  xiijv  Edppav.  pent.-mih.  odra  hraui  xrjv  xXtvYjv  cpuXaxxe. 
hoin.-mih.  grada  hranjaSSe  otb  sracinb  urbem  tuentes.  men.-buc.  sego 
titbla  mnozi  öis^  hunc  titulum  multi  legerunt.  assem.  nsl.  äitniga  polja 
varujejo.  volksl.  1.  16.  svojiga  dvora  varuje.  trüb,  bog  varuje  naSih 
otrok.  krell.  fcaiostno  je  takih  otrok  viditi.  ravn.  2.  68.  pogledajte  ino- 
jih  rrtk.  trüb,  poglejte  limbarjev  na  polju.  ravn.  2.  153.  vergl.  seit«  487. 
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gleda  svojih  dvßh  hceri.  volksl.  1.  89.  anders:  bobnar  praäa  2ene  inlade. 

4.  7.  vpraöa  lßpe  Vide.  2.  19.  kroat.  opet  mi  si  dal  tvoga  bißa  ßnti.  budin. 
24.  serb.  vidje  kneie  radosnoga  glasa.  pjes.  5.  347.  da  ja  vidim  beloga 
Budima.  1.  614.  tn  inomci  gledaju  djevojaka.  vuk-dan.  2.  109  ugledala 
udovice  crne.  pjes.-herc.  309.  zna$  li,  Marko,  vode  ja  mehane?  pjes.  2. 
68.  pozna  konjic  svoje  gospodjiee.  pjes.-herc.  145.  okusili  dara  nebes- 
koga.  hebr.  6.  4.  pazi  mene  drage  sestre  moje.  pjes.  2.  96.  pita  raajka 
Damjanove  ljube.  pjes.  2.  43.  ljuba  pita  Ljutice  Bogdana.  petr.  28.  to 
je  Marko  posluäao  majke.  pjes.  2.  72.  sto  ßuvahu  carevoga  grada.  pjes. 

5.  195.  ßuvaj,  care,  ti  gospodstva  tvoga.  2.  29.  vergl.  juk.  142.  231. 
243.  319.  435.  klruss.  tobi  väich  tych  mist  bl’usty.  act.  1.  64.  otßyny 
boronyty.  2.  44.  vol’nosty  boronyte.  b.  51.  toho  d’ila  oberehaty.  act.  1. 
108.  bodaj  le  ty  tak  vyd’ila  6vita  bileiikoho.  pis.  2.  272.  otvidaty  Donu 
Tanaim  invisere.  u.  51.  naSoho  zdoroyja  otvidyvaja  i svoje  nam  povi- 
daja.  act.  1.  212.  (sestra)  hl’adyf  könßa  tomu.  pis.  1.  37.  matery  do- 
hladajte  curate  raatrem.  k.  2.  284.  toho  tystu  ohl’idaväy.  act.  2.  395. 
lycha  v6oho  zabul.  kotl.  19.  aßej  kozak  pozabude  tycha.  k.  1.  316.  za- 
znaljatam  tjafckoji  nevoty.  b.  122.  naäoho  dobroho  smotrity.  act.  1. 
53.  smotry  kdnca  specta  finem.  ibid.  pry&ahy  i ßsty  zapainjatavSy.  1. 
222.  patrujußy  ßasu,  kotorym  by  moh  vol’u  i umysl  svoj  popolnyty. 
ibid.  v äyjato  cerkvy  pantroval  die  festo  ecclesiam  eustodiebat  (fre- 
quentabat).  m.  36.  kofy  ty  §veß,  pyl’nuj  svoho  kopyta.  b.  173.  dorohy 
pytajuf.  pis.  1.  15.  poslanyk,  äßo  by  jazyka  rozumil.  kaz.  54.  Ru£,  äto 
Lytvy  sluSajet’  qui  Lituanis  obediunt.  act.  1.  1.  bud’ite  jeho  posluSny 
obedite  ei.  act.  67.  stereie  joho  jak  oka  v holovi.  b.  207.  rozumu  tre- 
buju  probieren,  volksl.  ßönok  svojich  äanujuf.  b.  79.  svoee  golovy 
bljusti.  lavr.  breguH  takovago  dela  observant  tale  opus.  bus.  811. 
uvidalb  Egorej  svetu  bßlago.  var.  97.  104.  zavedala  ja  sebe  ada  kro- 
meSuago.  var.  160.  neben:  zavedalo  serdce  krußinu.  acad.  ßto  ty  stali», 
da  ßego  gljadiöb.  bus.  2.  285.  posmotrinn»  bystrogo  Donu.  2.  284. 
pytaty  vßry.  per.  27.  35.  kniinago  ponßenbja  sluäajta.  chron.  1.  187. 
uslyäal-b  zvonu  kolokoUnago.  bus.  2.  285.  cech.  tobö  sem  branila  tveho 
bludu  i tvej  zlosti.  kat.  1261.  ptäci  sv^ch  hnizd  haji  die  vögel  schützen 
ihre  nester.  Stit.  zahaj  mi  toho  verhüte  diess.  svßd.  tvej  pomoci  hledaji. 
kat.  2843.  sveho  väickni  hledi.  väehr.  dbati  ßeho.  jung,  nejsou  toho 
dbavi,  coi  u.  s.  w.  ätit.  jest  nedbaly  svßho  dobreho.  kom.  pozoruj  po- 
ßätku,  prostfedku  i skonäni  svßho.  vel.  koätovala  bych  toho  ovoce. 
solf.  sveta  chcel  sküsit’.  hatt.  2.  217.  oheü  zlata  zkuäuje.  mudr.  porani, 
hospodine,  sluh  svych.  ätit.  aß  toho  zapomanu.  anth.  28.  ti  bofci  spra- 
vedlnosti  zapomenau.  äift.  pamötliv  budu  jmena  tvßho.  br.  ßeho  ptaji. 
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kat.  165.  sly5  tßchto  nov^'ch  feöi.  tkadl.  posly§  toho.  anth.  62.  poslech- 
uöte  o tora  dobr£  rady.  häj.  ßeled  raa  hospody  poslu§na  b^ti.  §tit. 
stfehüc  zdravio  i cti  jeho.  kat.  1627.  srdce  sv6ho  ostrihal  pilnö.  §tlt. 
iivota  chovd.  ötit.  ehraniti  budu  mfista  toho.  br.  pociti  ztych  vöei.  br. 
svdho  zdravi  Setrte.  kom.  pol.  bbd^  badaö  kazni  twojich  scrutabor 
raandata  tua.  raalg.  118.  69.  bronili  miasta.  chwal.  1.  201.  czego  ie  m 
ja  w sobie  doäwiadczyla.  jadw.  68.  wygl^daö  czego.  Linde,  jako  kiedy 
kto  ujrzy  straszliwego  sraoku.  koch,  kosztowal  raczej  snu.  ibid.  krwie 
twej  ukusi.  jadw.  84.  macaö  pulsu.  Linde,  porani  slowa  twego.  raatg. 
118.  49.  zapomni  luda  swego.  44.  12.  mowi,  2e  bog  zapomniat  äwiata. 
koch,  zapominasz  ubofcstwa  naszego.  matg.  43.  26.  nie  s6  pami^tliwi 
r^ku  jego.  77.  47.  patrz  kaidy  swego,  nie  koiucha  mego.  Linde,  pa- 
trzyl  przystojnego  czasu.  luc.  22.  5.  musieli  pilnowaö  gniazd  sokolich. 
Linde,  ty  sprobuj  mej  cnoty.  koch,  raadry  rozumu  slucha  jak  musu. 
ibid.  postuszaj  glosa  prozby  mojej.  ibid.  postuszaj  proiby  mojej.  ibid. 
neben  : wystuszat  proiby  moj<J).  ibid.  nie  chcieli  by<$  go  postuszni.  ibid. 
strzee  zakona  twego.  raalg.  118.  57.  strzefce  dusz  swi<J>tych  swojich.  96. 
11.  strzeäy  dusze  mojeji.  24.  21;  85.  2.  ja  jeäm  strzegl  drog  twardych. 
matg.  16.  5.  twojego  postrzegat  pofcytku  er  nahm  deinen  vortheil  wahr. 
Linde,  chrohcie,  bogacze,  rak  od  nieprawoäci.  ibid.  szanowa<$  zdrowia. 
ibid.  oserb . vachovati  novoh’  ’rodu  bewachen,  volksl.  1.  128.  cuzoh’ 
kraja  navjedfciö.  1.  178.  z’ladujeä  jabtößka  ßerveneho.  1.  119.  naerb. 
gl’edajucy  tych  bytäych  gvjezdov.  volksl.  2.  39.  der  gen.  der  person  bei 
pytati  fragen  ist  ein  ablativ,  der  auch  im  zig.  steht:  ma  phufi  tu  oda 
m&ndar  noli  hoc  e me  quaerere.  auch  im  griech.  steht  der  gen.  bei  den 
verben  der  Wahrnehmung:  alo^avs-jdat,  axooetv  (audire,  obedire), 
7»7Vü>axsiv,  ivdüp.elad'ai  u.  s.  w.  Krüger  47.  III. 

18.  Der  genetiv  bezeichnet  das  object  der  verba  transitiva,  auch 
abgesehen  von  den  verben  des  Verlangens  und  wahrnehmens,  ersetzt 
demnach  den  acc.  im  asl.  kann  dies  bei  den  substantiva  masc.  im  sing, 
stattfinden,  namentlich  bei  denjenigen,  die  belebtes  bezeichnen;  ausser 
diesem  fall  ist  die  anwendung  des  gen.  statt  des  acc.  auch  bei  den 
substantiva  masc.  selten,  noch  seltener  bei  den  substantiva  neutra  und 
am  seltensten  bei  den  substantiva  feminina.  bei  den  adjectiva  und 
participia  findet  sich  diese  Vertretung  auch  im  plur.,  desgleichen  bei 
den  pronomina,  ohne  dass  sich  ein  unterschied  der  bedeutung  naeh- 
weisen  Hesse,  mit  ausnahme  der  pronomina  personalia,  deren  gen. 
nachdrucksvoller  ist  als  der  acc. ; kito  hat  ferner  den  acc.  ganz  auf- 
gegeben  und  ersetzt  ihn  stets  durch  den  gen.  kogo;  der  fech.  und  pol. 
Dom.  co  ist  der  asl.  gen.  fthso:  daher  ßech.  co  die.  anth.  54,  daher  pol. 
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czso.  matg.  dasselbe  gilt  vom  slovak.  ßo;  vom  russ.  dial.  öo:  dljafco 
und  vom  nserb.  co,  ca.  auch  das  drevanische  gebraucht  den  gen.  ftego 
als  nom.  und  acc.  vergl.  russ.  Scgo:  üeva  govorisb?  ja  öevo-ko  nesu. 
bus.  249.  oto  uiöego  das  ist  nichts,  turg. ; £ech.  niüeho  für  nie;  klruss. 
ioho:  eto  nifcoho.  ju£.-skaz.  1.  113;  nserb.  coga.  volksl.  2.  35.  wer 
zur  erklärung  dieser  den  stammverwandten  sprachen  unbekannten  er- 
scheinung  geneigt  wäre  vom  partitiven  genetiv  auszugehen,  wolle  sich 
erinnern,  dass  dieser  gen.  gerade  bei  jenen  substantiven,  bei  denen 
der  acc.  am  häufigsten  durch  den  gen.  vertreten  wird,  nähmlich  bei 
den  lebendes  bezeichnenden,  wohl  nur  selten  angewandt  werden  kann, 
und  dass  dieser  gen.  auch  mit  praepositionen  verbunden  wird,  eher  wäre 
darauf  hinzuweisen,  dass  die  nothwendigkeit  eines  vom  nominativ  for- 
mell verschiedenen  acc.  auf  den  gen.  führte,  ein  umstand,  dem  der  prae- 
positionale  accusativ  der  romanischen  sprachen,  namentlich  im  spani- 
schen, sowie  im  catalonischen,  sardischen  und  sieilianischen  und  im 
rumunischen  sein  dasein  verdankt,  weuu  man  noch  dazu  bedenkt, 
dass  ehedem  der  partitive  gen.  sehr  häutig  war,  so  hat  man,  wie  mir 
scheint,  die  umstände  erwogen,  welche  diese  ausdrucksweise  minder 
räthselhaft  erscheinen  lassen,  die  am  häufigsten  bei  fremden  eigen- 
naraen  und  bei  solchen  nornina  verkommt,  die  als  apposition  von  namen 
lebender  wesen  auftreten:  Siona  peti;  pogruziti  tebe,  stlbpa  vernago. 
vergl.  Seite  370.  asl.  1)  subst.  inasc.  die  lebloses  bezeichnen:  sbhoditt» 
na  ada  descendit  contra  infernum.  sup.  350.  19.  ajera  bija  aerera  percu- 
tiens.  op.£.  1. 150.  bag’ra  imej9  purpuram  habens.sup.376.24.  reäbnaago 
broda  presbdhse  toö  rcot*{i.oö  tdv  Ttdpov  ÖiaTrspdGavxs;.  prol.-rad.  101. 
poloiu  Vavilona  pusta  dypto  tt)v  BaßoXwviav  epYjptov.  proph.  kako 
skvrhn^ti.  vbzduha  ljutbei.  -sup.  41.  26.  vergl.  106.  18.  vr.stoka  svobodi 
i zapada.  395.  25.  pogrebajeäi  Isusa,  v»»stoka  v-bstokomi».  345.  1.  onogo 
grada  rasypa  r/)v  rcdXtv  xaxiatps^e.  men.-vuk.  ty  tridnevnaago  groba 
na  zemi  ostavi.  sup.  389.  10.  izmßni  krbsta  grobb  tov  otao- 

pov  6 tdcpo<;.  hora.-raih.  opja  (op$)  dvorbca  eatrps  ty)v  aoXVjv.  exod.  40. 
33.  - vost.  2.  56.  Vbsego  onogo  doma  krbsti  rcavotxl  sßd^ttoe.  men.- 
vuk.  Vbduua  naim»  duha  sv^taago.  sup.  16.  10.  fcivota  veöbnaago  iraate. 
ostrom.  bogoslovsnaago  ohuliti»  zakona.  sup.  249.  20.  prines'bäe 
öbstmaago  kn*sta.  sup.  47.  29.  propuditb  lova  ooßVpet  t^v  \hrjpav.  op. 
2.  2.  673.  azb  pobedihi»  vbsego  mira.  assem.  zamahnu  mlata  vibravit 
malleum.  prol.-cip.  kto  sy  tako  lbstiäi  naroda?  sup.  118.  16.  pobedimi» 
tvojego  nrava.  51.  1.  proz^bosta  ploda  blagovenmaago.  sup.  18.  13. 
svetago  posta  provodivh.  men.-vuk.  glagolaahomb  psal’mosa  sego.  sup. 
53.  14.  ßlovSüa  roda  ostavivb.  ant.-hora.  Siona  peti  Siwv  djjtvslv. 
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proph.  pogruziti  tebe,  stUpa  vßrnago.  grog.-lab.  preobiddw»  straha  tvo- 
jego.  sup.  30.  15.  privedoS$  desbrnago  8i»sada,  Theodora.  44.  5.  napi^a 
titla  ^Ypa^s  titXov.  daf.-glag.  49.  sego  hldba  Marija  rodi.  294.  17.  2) 
substant.  neutra:  vi.sk rasen i ja  i zizni  i istiny  ob.  zizni  prij^homi».  sup. 
sup.  383.  22.  plbtuaago  gnda  oslafcdajufite  <3(ü|xatoc  rfi ovooat  tpapoYfa. 
hom.-mih.  vbzveseli  neplodnaago  lofcbsna  ibid.  takogo  mdsta  izobrösti. 
sup.  69.  6.  danaago  ti  pravbjenija  raskaziäi.  sup.  284.  6.  Sbv^zadp  ve- 
likaago  Sapsona,  slbDbca  Hristosa.  sup.  338.  7.  ponesböija  myslbnaago 
slbDbca.  hom.-mih.  3)  subst.  fern.:  aSte  vladyky  podra^ali  badem*  si 
dominum  fuerimus  imitati.  sup.  281.  2.  aäte  by  zaäbh»  svetago  papy  si- 
invenisses  sanctum  papam.  leout.  vbZbnib  prbvyje  rogoziny  suraens' 
primum  tapetera.  men.-mih.  4)  adj.  und  pronomina  im  plur. : otiposti 
visehi.  omnes  dimisit.  sup.  32.  22.  vbsehi»  up’vajaStiiln»  na  na  vbskre- 
sit-b.  sup.  371.  14.  nastaviti  zablaXd'bäiih'b  na  istiny.  367.  13.  sih-b 
preobidimi».  98.  24.  vergl.  359.  1;  364.  2.  5)  im  dual.:  oboju  izmedteta 
ambos  eiicit.  krmd.-mih.  izvedete  oboju.  ibid.  imaäi  oboju  pritbdu  habes 
ambas  parabolas.  sup.  306.  7.  nsl.  1)  bog  tebi  dodeli  doha  pobo2nosti. 
rds.  190.  ponovi  praviga  duha.  ravn.  1.  184.  2)  svojga  vzarne  konjdeta. 
volksl.  2.  33.  hitro  pafceta  vjaiuejo.  3.  22.  poklidroo  dekleta  advocemus’ 
puellam,  ravn.  1.  41.  4)  nothwendig:  iraamo  14p  vrt,  pa  sem  Öe  Idpdega- 
videl.  met  242.  im  westen  ist  njih,  jih  für  den  acc.  fast  allein  ge-1 
bräuchlich,  doch  auch:  Mozesa  iraajo  in  preroke,  nje  naj  posluäajo. 
ravn.  2.  279.  5)  v mojo  hiöo  vaji  (asl  vaju)  prosim.  1.  31.  bog  ju  (asl. 
jeju)  pahne  iz  raja.  1.  13.  kroat.  1)  poraziti  de  gospodin  Egipta.  pist. 
duha  kriposti  podaj  mi  svetoga.  budin.  9.  radi  mi  miloga  posluha  pri-1 
klonit  43.  razgona  trpim.  82.  da  sluha  daä  raeni.  39.  smiha  dinedi.  12. 
tko  mi  de  straha  dat?  42.  4)  smerenih  hode  sahraniti.  48.  ti  karad  oholih. 
67.  serb.  1)  bije.Beda  sa  detiri  strane.  pjes.  3.  8.  Jovo  bola  bolovade. 
pjes.-herc.  198.  da  ti  dadera  odinjega  vida.  pjes.-herc.  50.  grada  zidjn.  . 
mon.-serb.  116.  76.  kaiite  mi  druma  Sarajevska.  pjes.  2.  82.  hodo 
pada  nama  na  konaka.  3.  5.  on  uzima  mada  zelenoga.  pjes.-kad.  30. 
da  on  udi  turskoga  namaza.  pjes.-herc.  200.  on  potrde  nofca  od  pojasa. 
77.  i pomesti  drora  bijeloga.  196.  der  odpadi  mukademö  pasa;  pjes.-  . 
juk.  572.  i podjode  na  Starobola  grada.  pjes.  3.  12.  pa  iseta  pred  5a- 
tora  svilna.  2.  81.  2.)  vidjoh  duda  prije  nevidjena.  pjes.-herc.  120: 
raoli  ujca,  prefcarkoga  sunca.  pjes.-kad.  146.  3)  vide  Marko  ljube  An- 
djelije.  pjes. -juk.  68.  ralad  si  junak*  izgubided  glave.  pjes.-kad.  144. 
daj,  djevojko,  ruse  glave  tvoje.  pjes.-herc.  196.  äto  ti  vodid  ljubljene 
djevojke.  163.  4)  te  povata  svijeh  u planini.  pjes.  3.  46.  klrues.  1) 
vödpusty,  bo2e,  hricha,  koly  pryhoda  Jycha.  b.  148.  chto  chode  psa  * 
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udaryty,  toj  kyja  znajde.  b.  220.  lysta  proSetäy  perlectis  litteris.  act. 
2.  395.  daj  my  no£a  ostreukoho.  pis.  1.  39.  nedopolnkov  pravyty  nicht 
vollständig  entrichtete  steuern  eintreiben,  act.  2.  99.  obida  obidaty. 
pam.  86.  2)  pryfcyny,  bo£e,  zdorovja  mytomu.  1.  191.  dam  ja  tobi 
serca  svoho.  pis.  2.  133.  toho  obvarujuöy  äich  das  ausbedingend,  act. 
2.  345.  3)  Moskvy  vojevat’.  2.  186.  poka£u  vam  toji  ätuky,  äüo  pere- 
vernu  6a.  pis.  2.  274.  russ.  1.)  naäego  meäka  obmanuli.  bus.  187.  kaki. 
sterpimi.  stracha  toho!  var.  205.  skafcite  mn6  prjamago  puti  ko  svja- 
tomu  gradu.  bus.  285.  2)  cho£u  porazmjatb  svogo  pleöa  bohatyrskago. 
ryb.  1.  272.  ubi.ju  to  ja  idolisfca  poganago.  1.  86.  derfcala  svoego  ßada 
na  rußachi».  var.  177.  pol.  5)  ma  jernu  wzi$d  dwu  wotu.  ks.-ust  29. 
szeäc  awiadkow  powie6d  ima:  dwu  z swego  rodzaju,  dwu  z dziada  a 
po&ledniu  dwu  z macierze.  34.  Jezus  ujrzat  dwu  bratu.  matth.  4.  18. 
selten  ist  in  der  alten  spräche  der  gen.  statt  des  acc.  im  plur.:  moie 
wiesd  inszych  äwiadkow.  36. 

19.  In  negativen  Sätzen,  wenn  das  verbum  transitiv  ist:  dieser  gen. 
entspricht  demnach  dem  acc.  affirmativer  Sätze,  er  ist  wol  partitiv  und 
die  partition  hat  ihren  grund  in  der  kraft  der  negation,  indem  die  durch 
das  verbum  ausgedrückte  thätigkeit  vom  ganzen  und  von  jedem,  selbst 
dem  kleinsten  theile  desselben  negiert  wird,  derselben  ansicht  sind 
Grimm  4.  647.  961.  Pott  1.  344.  401.  und  für  das  goth.  L*öbe  und  Gabe- 
lentz  228.  nach  Matecki  308.  hat  dieser  gen.  seinen  grund  darin,  dass  die 
im  affirmativen  satze  auf  den  acc.  übergehende  thätigkeit  im  negativen 
satze  von  demselben  abgelenkt  wird:  zamiast  nan  przechodzid  stroni 
od  niego.  asl.  glavi»  svoihi»  da  ne  obn>znutb  ta<;  xstpaXa«;  aöxtöv  oö 
iopTjoovx <xi.  proph.  sevkla  ne  jazdb  betam  noli  edere.  svjat.-mat.  10. 
nsl.  de  ni  vidil  beliga  dne,  sonca  ne  rumeniga.  volksl.  4.  9.  rodovina 
ni  bitve  ved’la  die  familie  wusste  gar  nichts,  ravn.  2.  18.  serb.  da  ne 
dajete  nißesare.  mon.-serb.  Sega  bogb  ne  daj.  ibid.  ne  gnjev'te  nam 
gizdave  djevojke.  pjes.  1.  50.  nit’ je  i tko  Zlatke  sagledao.  3.  22.  nigda 
toga  vidjeli  nijesmo.  marc.  2.  12.  ebenso  beim  inneren  objecte:  ne 
usnuo  sna  na  oöi.  pjes.-herc.  252.  klruss.  ne  üyny  mni  molodenkdj 
soromu.  pis.  I.  282.  son  oüej  ne  mruiyt.  I.  349.  ne  jid’  v vodu,  koty  ne 
znajeä  brodu.  sprichw.  russ.  goroda  ne  vzjasa  ni  odinogo.  bus.  2.  248. 
niüevo  si»  soboj  ne  vozmemi  wir  werden  nichts  mit  uns  nehmen,  var. 
42.  cech.  nikdajsme  tak  dobn&o  bydla  ne  mäli  jak  tuto.  pass,  ne  vidi 
nebesk^ch  väci  ne2  jen  zemske.  br.  £ädn<hnu  kfivdy  ne  6in.  häj.  sloyak. 
dobrej  ceaty  ne  naäli.  hatt.  2.  217.  pol . zdrowia  za  niego  nie  iatowal. 
narusz.  ja  nie  cierpi$  twojich  2artow.  oserb . ja  ani  ätomika  ne  vidiu 
ich  sehe  auch  nicht  ein  bäumchen.  die  regel  wird  oft  vernachlässigt; 
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namentlich  stehen  äfo,  neäto,  nido  hier  stets  wie  anderwärts  oft  im  aee. 
nserb.  voni  na  maju  vina. 

Demselben  gesetze  folgt  auch  das  object  von  nenavideti  odisse, 
eigentlich  non  videre  veile,  non  amare:  dech.  ndviddti  amare.  asl.  ne- 
naviditfc  svdta  juoet  x 6 cpcbc.  io.  3.  20.  - nicol.  nenaviida  takogo  dara 
odi  tale  donum.  sup.  65.  nl  l.enaviditi»  usti  na  boga  glagolj^stühi, 
nepravbdy.  393.  11.  nicesoäo  inogo  nenaviditb  bogt,  cloz  I.  924.  cech. 
nenävidim  sldvy  neälechetuych.  br.  jd  cesty  zld  nendvidim.  br.  tohoio 
sydta  nenavidieäe.  anth.  42.  pol.  nienawidzp  twojich  2artow. 

Der  von  der  Degation  abhängige  gen.  ersetzt  nter  allen  numstäuden 
den  acc.  affirmativer  sfttze,  pie  etwa  den  uom.,  w?ie  Dobrovsky,  insti- 
tntt.  621.  jung.  2.  650.  a.  meinen;  wenn  es  daher  nsl.  heisst:  brata  jo3 
nejma  z livade.  prip.  22,  so  setzt  dies  ein:  brata  ima  z livade  voraus, 
und  serb.  findet  man  in  der  that:  vyäe  mora  ima  vodicu  oberhalb  des 
meores  gibt  es  (hat  es)  ein  Wässerchen,  vergl.  Seite  356.  359.  eben  so 
sind  sätze  zu  erklären,  in  welchen  die  existenz  durch  esse  ausgesagt; 
wird:  asl.  da  uikolide  oh»  tebe  ploda  ne  badetb  p/rpcstt  ix  ooö  xaprco«; 
Tivipcai.  matth.  21.  19.  vergl.  seite  355.  357.  analog  sind  Sätze  wie 
nsl.  starca  nestalo  je  der  alte  verschwand,  prip.  13.  brez  bodje  volje  ti 
ne  izpade  iasu.  vergl.  356.  359.  ebenso  Sätze  wie  serb.  broja  se  ne 
znade  man  kennt  die  zahl  nicht  volksl.  vergl.  seite  361.  ebenso  end- 
lich russ.  takogo  domu  nigdd  ne  vidano.  ryb.  1.  311.  vergl1.  seite  364, 

Die  regel  tritt  auch  dann  ein,  wenn  sich  die  negation  nur  mittel- 
bar auf  das  verbum  bezieht,  dessen  object  im  affirmativen  satze  im  acc. 
steht,  es  wäre  denn  der  sinn  der  aussage  affirmativ,  asl.  eie  sesti  o 
desnuju  mene  i o suju  nestb  mnd  sego  dati  oöx  £ottv  ip.ov  (toöto)  5ou- 
voci.  matth.  20.  23.  - nicol.  ne  imuätiinb  liha  deso  sbtvoriti  p.-q  i^övttov 
««pioadtepöv  xt  vijaat..  luc.  12.  4.  -nicol.  nestb  gospodbskyje  vecerje 
jasti  oox  £<m  xoptaxöv  Sstrcvov  <p<xYetv.  1.  cor.  11.  12.  - dam.  ne  bo 
jestr»  inogo  grada  obresti.  sup.  302.  7.  nsl.  ne  smd  ga  biti  taciga  ined 
kraljmi.  ravn. l.ldX.serb.  ne  moj  danas  krvi  udiniti.  2.72.  ne  de  drugoine 
volje  da  kvari.  sprichw.  sin  dovjecij  nema  gdje  zakloniti  glave.  matth! 
8.  20.  klrus8.  kto  ne  uschodet’  dalij  myru  derfcaty.  act.  1.  1.  ne  lzi 
bylo  jemu  otdyny  svojej  opustyty.  1.  245.  ne  zabud’te  kozadkoji  smerty 
vödomostyty.  pis.  I.  17.  russ.  ne  v»  silachi»  Lenskij  snestb  udara.  pusk.‘ 
ötch.  nemel  ji  dim  hrobu  vykopati.  pass,  iädn^  ne  vi  kdo  svdho  bräti. 
sved.  pol.  Chrystus  rozdzialow  mi^dzy  braci^  czynid  nie  chcial.  skar. 
nie  czud  sw^du.  mal.  295.  dagegen  affirmativ:  nie  obawiaj  sie  przyj^d 
k sobie  Mary  ja,  iou$  twoj$.  matth.  1.  20.  man  merke:  nie  jest  kto  by 
uczyuil  dobrego.  malg.  13.2.  neben:  nie  jest  jen2e  byuczynit  dobre.13.4. 
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Der  gen.  steht  manchmal,  wenn,  ohne  die  partikel  ne,  der  sinn 

, * / 

der  aussage  negativ  ist.  asl.  ostani  se  sego  tvore  mitte  hoc  fäcere. 
prol.-cip.  zabyhi»  simesti  hleba  moego.  izv.  492.  nsl.  varite  (varujte) 
se  vprido  ljudi  delati  svojih  dobrih  del.  ravn.  2.  146.  klruss.  zabul  sa 
zadynyt’  chaty.  juz.-skaz.  1.  29.  dort  mal  poroäuoho  kuta  es  war 
kein  leerer  winkel  da.  kotl.  19.  postol’dv  dort  mal  u tebe  du  hattest 
keine  schuhe.  28.  dyjayol  ma  varn  styda  ihr  habt  keine  schatn.  54. 
russ.  oti»Vhrzi  sja  kuni.  dajati  v*  lichvu  noli  pecuniam  dare  in  fenua. 
izv.  645.  iech.  Saduceovd  vzkriseni  budouciho  zapirali.  br.  tobd  jsem 
bränila  tvdho  bludu.  kat.,  1261.  zanechej  chozeni  daremndho.  erbt  153. 
nech  ui  toho  vordni.  179.  pol.  tego,  zwyczaju  trudno  by  juä  teraz 
zachowac  bez  ömiesznoöci.  tan.  bala  si$  ust  otworzyd.  krasz.  dagegen: 
bala  si$  usta  otworzyd  etwa  beim  Zahnarzt. , mal.  295.  zaprzacy  dlugn 
negans  debitum.  ks.-ust.  103.  zaniechaj  tego  teraz.  matth.  3;  15.  . 

Abweichungen  von  diesen  regeln  sind  namentlich  bei  den  prono* 
mina  im  neutr.  häufig.  asl.  ne  tiät^  otipusti  naöihi»  trudi»,  wo  tiät£  im 
acc.  steht,  sup.  396.  4.  ne  pridohb  pravedniky,  prizvaU.  lam.  I.  13, 
wofür  sup.  263.  I : ne  pridohi»  prizvati»  prav'hd’j.nyhi».  iena  junosti 
tvoej?  da  ne  ostaviäi.  cloz  I.  135.. ne  preljuby  sttvori.  ostrom.  serl.  ja 
ne  stekoh  pare  ni  dinara,  ni  zasluiih  na  noge  opanke.  pjes.  3.  1.  ne 
moj,  Mirko,  drugo  uciniti.  5.  244.  ne  yodi  mi  lijepn  djevojku.  pjes.«* 
herc.  187.  ne  prodaji  majku,  179.  isprva  ne  kazah  vam  ovo.  io.i!6.  4. 
klru8s.  pusty  mene  s kozakamy  pohul’aty,  $do  by  otcevskuju;  slavu  ne 
vterjaty.  pis.  I.  9.  neben  sdo  by  otcevskoji  slavy  ne  vteijaty.  ibid. 
bilyj  Avit  ne  vyd’tfy.  L 50.  ne  roskravaj  serce  moje.  I.  141,  naj  ja  ne 
vindajut.  I.  354.  oj  ty,  brate,  ne  pyj  horilodkm  II.  269.  slovedko  ne- 
rede.  II.  314.  ja  tu  zmyju  öde  ne  vyd’il.  kaz.  95.  barane,  ne  rauty  vodn 
volkovy.  pryp.  5.  ne  svataj  vdovy  dodku,.pjs,  2.  309.  ne  pravdn  ho-‘ 
voryä.  pis.  2.  5.  tu  nyd  nema.  25.  russ.  ja  sdastie  tvoe  ne  mog*  ustroiti». 
bus.  2.  248.  ne  pokinu  vdru  christianskuju.  ibid.  das  mit  edva  li^  duU: 
li  und  der  fragepartikel  li  verbundene  ne  verliert  seine  negative  kraft: 
om.  edva  li  ne  terjaeti»  vremja.  ne  terjaesi.  li  ty  vremja?  vost.  224:. 
beide  Sätze  sind  dem  sinne  nach  affirmativ,  cech.  prod  bychom  tdlum 
lidsHm  tu  poctivost  ne  dinili?  jung,  dövde  prsten  ne  chtdlo.  erb.  114. 
tu  silu  David  nemdl.  jung,  kdo  ne  skrocuje  jazyk  svui,  toho  jest  marnd 
naboienstyl.  jung,  nihdy  ^luh  ne  vyplniö.  jung,  di  to  ne  vite?  dal.  jä  o 
tom  nie  ne  vim.  svdd,  wenn  man  dem  oben  angeführten:  tu  silu  nemdl 
den  satz:  sily  nerael  gegenüberstellt* , wird  man  geneigt  einen  unter- 
schied auzunehmen,  wie  etwa:  er  hat  nicht  die  kraft  und:  er  hat  keine- 

kraft  il  n’  a pas  la  force  und  il  n'  a pas  de  force:  im  ersten  falle  ist  die 
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negation  nur  relativ,  daher  der  acc.  pol.  do  czego  X nie  przywodzisz 
eerca  ämiertelnych,  £$dzo  bezecna  zlota?  der  sinn  ist  affirmativ,  mgly 
nie  czynia  poro  rokn  bardzo  powabna:  nie  verneint  nicht  das  ver- 
bum,  sondern  das  adjectiv  powabny.  iaz.  265.  nie  t?  ksiaXkp,  ale 
tamt£  mipodaj.  mal..  296.  nie  ci  nie  powiem  neben:  to  nie  dowodzi 
niczego.  ibid  nserb.  ta  koza  ml’oko  fie  dava.  volks.  2.  55. 

-rb  Dieselbe  erscheinung  findet  sich  im  litauischen,  im  lettischen  und  . 
im  gothischen;  lit.  jis  ranka  ne  tnr  r^ku  ne  imatb.  nera  brolaCo  nestb 
brata  das  bröderchen  ist  nicht  da.  Schleicher  274.  rie'buvo  auieras 
vietos  gaspadoj  ne  by  iraa  m£sta  Vb  obitßli.1  htc.  2.  7.  *-  biblia-samog. 
lett.  ne  raäku  t&  darba  die  arbeit  verstehe  ich  nicht,  tas  grämatas  tur 
näu  das  buch  ist  nicht  da.  biel;  2ÖT.  goth.  lamba  ni  habandona  hairdes. 
matth.  9.  36.  ni  habaida  diupaizos  airthos  ideXe  ne  imd  zemle  ronogye. 
roarc.  4.  ß.  ni  vas  im  barne  tiehj-iraa  ßeda.  lue.  1.  7".  ni  vas  im  rumis 
in  stada.  2.  7.  barne  ni  bileithai.  marc.  12.  19.  indessen  ist  der  gen.  im 
goth.  nicht  nothwendig.  Grimm  4.  647. 

.dvv  20.  Der  gen.  bezeichnet  namentlich  bei  den  mit  do  praefixierten 
verba  das  ziel,  dieser  gen.  bertfht  wol  auf  demselben  gründe  wie  def 
bei  der  praepos.  do.  asl . iXe  doideti»  mösta  togo  qui  eum  locura  attin- 
get.  sup.  22.  21.  ne  iraatb  doiti  mästa  non  attinget  locum.  22.  27. 
vergl.  28.  29;  32.  2;  33.  21;  111.  9;  37.  7;  146.  5;  152.  25;  322.  15. 
u.  s.  w.  prßstola  otböbska  doide  tov  0-p6vov  xateCX-rj'pe  tov  itatpixiv. 
hom.-raih.  doäbdb  Vbzrasta.  krmß.-mih.  o lfistvice  nebese  dohod^ti 
coelum  tangens.  snp.  46.  19.  vergl.  432.  24;  441.  20.  öbto  jestb/  jegoXe 
dobystb  u muXa  si?  quid  est,  quod  öbtinuit  a niarito  suo?  hom.-mih. 
jaro  glagolja  zla  dobudeSi  in  malum  incides.  meth.  6.  sego  dara  boXija 
dobysta.  sabb.-vindob.  dopluti  grada.  men.-raih.  Tyra  doStigb  Topov 
xdtlXaßtv.  men.-vuk.  vbzrasta  dospßvbäu.  danil  207.  svoe  rogoziny  do- 
pUzeti  ad  suum  tapetem  repere.  sabb.  210.  doved-bäe  peäti  postquain 
adduxerunt  ad  fornacem.  sup.  28.  1 8.  jegda  nebese  doseXitb  quando  coe- 
lum attigerit.  hom.-mih.  toe  ogrady  dozrcSte  illud  sepimentuin  aspieientes 
mit  dem  äuge  erreichen,  sabb.-vindob.  drug-b  druga  dogonjaetb  kljatvy 
ducit  ad  iusiurandnih.  izv.  703.  donabde  me  sieevago  pozora.  hom.- 
mih.  140.  ebenso  beim  subst.  doSbstijet  pr^de  doänstija  jehiu  prepo- 
lovbjenija  pati  bevor  er  den  halben  weg  erreichte,  sup.  432.  14.  ähn- 
lich ist:  pridetb  vbzrasta.  darieva  prispßäe  okola.  alex.-mih.  stignuti 
mCsta.  pröl.-mart.  vrbha  Athona  postignuti.  sabb.  22.  kroat.  ovaeih  do- 
padoh  dvorovah.  luß.  67.  kako  si  ozice  turaöke  dopala?  quomodo  in 
carcerera  turcieum  incidisti?  74.  Budima  dostupiS.  59.  o da  bih  dotekla 
pameti  tolike.  72.  serb.  dosbdb§u  mi  zemlje  pomorbskyje.  mon.-serb. 
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181.  jer  ako  mu  djegodj  ruke  dodjera.  pjes.  3.  46.  ne  mogasrao  tome 
kraja  doci.  5.  489.  uiti  pade,  ni  rane  dopade.  pjes.-jtik.  298.  man 
beachte:  ako  mi  padnes  saka,  znam,  §ta  du  s tobora  einiti  weou  du  in 
meine  gewalt  geräthst.  vuk-gradj.  121.  za  Bto,  brate,  zapade  tavnice? 
petr.  220.  klruss.  dojsol  vOn  sobi  rozumu  soveräenoho.  k.  2.  48.  ho- 
strych  Sabel1  dobuvajte  ergreift  die  scharfen  s&bel.  b.  51.  staly  vol’4 
dobuvaty  sie  begannen  sich  die  freiheit  zu  erkämpfen.  ved.  2.  42.  do- 
jichavSy  mistedka.  act  3.  133.  dol'ize  Krymu  er  wird  nach  der  Krimm 
gelangen,  kotl.  9.  8 d’itmy  l’it  nedorostymy.  act.  3.  126.  ne  puädu  i'a, 
aX  roku  dostufcyä.  pis.  1.  109.  staly  Varny  mista  dostavaty.  pis.  L 4.  i 
toji  tei  vidomosty  öerez  spehy  moji  dosahuuL  act.  3.  170.  kynul  sa 
popohko  Tekty  dohaüaty.  pis.  1.  52.  rusa.  doide  Kyjeva  grada  attigit 
nrbera  Kioviam.  bor.  11.  sluchi.  doseb»  voevody.  bus.  2.  289.  ne  doe- 
chavSi  ticha  Dona,  sbor.-sav.  88.  dobyh»  esmi»  Kyeva.  per.  60.  dobu- 
deirn»  srama.  chron.  1.  140.  po  nitke  i klubka  dochodjati».  bus.  2.  289. 
voti»  Uglica  dostigi.  ja.  ibid.  vysoka  stola  dodumaet*,  wo  andere  texte 
sja  hinzufügen,  acquirit  op.  2.  3.  562.  dofcidajuti.  oseni  bagatyja.  ryb. 
1.  432.  vergl.  postigaj  speSno  Siona.  var.  188.  6 ech.  jeho  pravej  ruky 
dojdu.  kat.  2034.  a bychom  i take  doäli  skrz  nen  sveho  dokonänie. 
2081.  vergl.  2670.  3423.  3432.  po  niti  klbka  dojdeä.  slovak.  hatt.  2. 
223.  na  niistß  let  nedoSlych.  prav.-mdst.  zik.  163.  k dojiti  raoudrosti 
celtiho  iivota  zapotfebi  jest.  mudr.  zik.  168.  kdyy  jsou  reky  dojeli.  haj.. 
kdyfc  jsme  dochäzeli  jakds  ulicky.  sv&l.  käza  dobyti  vseho.  kat.  1124. 
vergl.  3038.  mösta  neben  indsto  dob^vati.  anth.  28.  poraieli  vöecky, 
kterjch^  dobühli.  vel.  prve  ne2  dopadli  dna  td  jamy.  br.  povöst  do- 
stihla  VidnS.  jung,  vdku  som  starsieho  dosiahol,  hatt  slovak.  2.  223. 
had  drive,  neZ  diry  svd  dolezl,  zabit  jest.  jung,  dostal  jsem  duSe  dobrd. 
br.  kond  dosedl.  troj.  syt^  vody  doteöe.  jung,  dotkni  hör.  kat.  1913. 
dospöli  kostelieka.  jung,  kdo  dostoupi  tvd  hory,  o bo£e!  br.  dorostl 
svjch  let.  jung,  matku  srarti  dochovala  d.  i.  a£  do  smrti  chovala. 
svöd.  doleieli  jsme  bildho  räna.  jung,  feö  lido  donesla  se  kräle. 
br.  doporaoz  mi  zraku  meho.  star.-sklad.  pol.  czego  dobroci^  doiäö  nie 
mogli.  Linde,  nie  wiem,  co  za  glos  uszu  mych  dochodzi.  koch, 
dobywszy  zaraku.  chwal.  1.  137.  dobadi  miecza.  Linde,  dobywa  no- 
?.yka.  pies.  30.  jednej  prosil  jesm  od  gospodna,  tej  b<J»d<[>  dobywac. 
malg.  26.  7.  doje&dzai  obozu.  Linde,  nie  dopadli  dna.  Linde,  dorosn^d 
lat,  urz$du.  ibid.  wieia,  ktorej  bv  wierzch  dosi^gl  nieba.  ibid.  dobie- 
ial  kresu  swego.  ibid.  kto  dostapi  twej  gory!  ibid.  to  raego  dolatuje 
ucha.  ibid.  temi  stopniami  gory  swi^tej  dostqpiemy.  koch,  tego  mi  do- 
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pomol  jadw.  106.  dogl^daj  pilnie  dobytku  swego.  Linde.  doiyd  wnu- 
kow.  dotknij  sercamego.  jadw.  16. 

Bei  den  mit  do  vorhandenen  reflexiven  verben  kann  der  gen.  nicht 
nur  als  der  gen.  des  Zieles,  sondern  auch  daraus  erklärt  werden,  dass 
bei  den  reflexiven  verben  der  acc.  durch  den  gen.  ersetzt  wird:  diese 
deutung  muss  in  jenen  sprachen  festgehalten  werden,  welche  den  gen. 
des  Zieles  überhaupt  nicht  kennen;  in  den  anderen  sprachen  entschei- 
det oft  die  Vergleichung  der  syntax  des  reflexiven  verbura  mit  der  des 
nicht  reflexiven:  klruss.  harbuza  doiydaty  6 cucurbitam  (repulsam) 
exspectabant.  k.  2.  42.  und:  oj  daj  Je,  boie,  ned’il’onku  döidaty.  pis.  I. 
124.  vieles  bleibt  hier  zweifelhaft,  asl.  jegoie  glabokyj^  mysli  ne  mo- 
ieti»  niktoie  doraysliti  s^  cuius  profundam  raentem  nemo  cogitando 
assequi  potest.  sup.  1 92.  1 2.  ne  domyälSaha  89  krsta  *rj*rv6oov  töv  atao- 
p6v.  cloz  I.  653.  eerb.  kad  se  madiar  knjige  dobavio.  pjes.-juk.  136. 
tako  se  poplafii  (vuk),  da  se  jareta  i ne  dodjeue.  sprichw.  kad  se  Kom- 
nen  doßepao  kljußa  cum  Coranenus  clavem  arripuisset.  pjes.-juk.  329. 
ozdravljahu  svi,  koji  ga  se  doticahu.  marc.  6.  56.  klruss.  nechaj  breäut, 
dobreäut  6a  lycha.  pis.  1.  293.  dorobyl  6a  chl’iba.  b.  160.  6oho  i ja  6a 
doßekata.  1.  91.  und:  daj  ie  nam,  boie,  toho  doßekaty  dna  äöasly- 
vobo.  1.  349.  russ.  mogT»  bilici»  om.  doklikati  sja.  ryb.  I.  125.  doslu- 
Üb»  sja  svobody.  dan.  dosekoäa  sja  drugago  stjaga.  chron.  1.  214.  6ech. 
kaid^  v£ry  sö  dobuda.  kat.  2089.  dohoniS  se  jich  jeätö.  br.  ne  mohli 
sa  diefafa  doiif.  slovak.  hatt.  2.,  224.  mati  sa  toho  doznala.  ibid.  d<?- 
bral  se  vrat  a mostn  do  hradu.  haj.  neben:  dobrati  se  do  üeho.  ali  snad 
se  toho  domyslil,  ie  tyjsi  pdn  niocn^.  solf.  dotlaßil  se  pohodlndho 
mista.  jung,  dokulhäme  se  väickni  hrobu.  jung.  pol.  kto  si?  dotyka 
smoty  wer  pech  berührt,  sypat  majatkiera,  i dosypa!  si^  togo,  ie  z 
torba  chodzi.  dopraszat  si^  u krola  starostwa.  domogt  si^  laski.  dobrej 
si?  dokopat  rudy.  slawy  dobrej  nikt  sip  z nas  doma  nie  doleiy,  trzeba 
si^  jej  dobiö.  Linde. 

Der  gen.  des  zioles  tritt  auch  dann  ein,  wenn  eine  durch  ein  mit  do 
verbundenes  verbura  ausgedrückte  handlung  hinsichtlich  des  objectes 
der  thätigkeit  als  vollendet  bezeichnet  werden  soll,  klruss.  iyvota  do- 
konaty  vitam  finire.  act.  3.  26.  gdy  m toho  lystu  do  vaüej  myfosty  do- 
pysyvat  als  ich  daran  war  diesen  brief  zu  ende  zu  schreiben.  3.  135. 
dopomoiy,  myfyj  boie,  roku  dosluiyty  das  jahr  zu  ende  dienen,  pis. 
II.  3V7.  dotrymujut  slova.  I.  346.  öech.  dokäii  toho,  ie  jsi  vinna.  br. 
sam  pdn  takd  toho  dotvrzoval.  jung,  öinnost  ne  k pfedradtu,  nebri  k 
plnosti  jeho  a jistotö  hledl:  a rozliüneho  pisma  rozumem  toho  doliöil  t. 
j.  toho  plnost,  toho  jistoto,  toho  pravdu.  zik.  62.  163.  pol.  usilno6ö  i 
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czas  wszystkiego  dokaze  richtet  alles  aas.  kto  od  boga  poczyna, 
wszystkiego  dokonywa  vollendet  alles,  dokopip  dsisiaj  rown  tego  ich 
werde  zu  ende  graben,  ia  dostoji  prawa  dass  er  den  rechtsgang  bis  zu 
ende  abwartet,  z przyjaeielem  dojadac  trzeba  korca  soli  mit  einem 
freunde  soll  man  einen  scheffel  salz  ausessen,  dosluip  ja  roku.  pieö. 
132.  nach  mal.  306.  ist  dieser  genetiv  partitiv : slowa  takie  bowiem 
wyra£aj$  prawie  zawsze  tylko  dokananie  reszty  jakiejä  czynnosci  juz 
rozpoczv'tej  albo  tez  odnoszg  sip  tylko  do  jakiejs  czpsei  rzeczy,  na  ktora 
splywaja:  dopisae  karty.  derselbe  gramuiatiker  scheidet  diese  fftlle 
von  anderen,  bei  denen  nicht  an  einen  rest  zu  denken,  die  vielmehr 
die  Vollziehung  der  ganzen  haudlung  und  am  ganzeu  gegenstände  be- 
zeichnen: dobyd  miecza  z pochwy,  dostac  sukni  ze  skrzyni,  dojrzec 
jakiej  roboty,  dowodzid  jakiego  twierd/.enia  u.  s.  w.< 

21.  Der  gen.  bezeichnet  das  indirecte  object  solcher  verba  die  das 
directe  object  im  acc.  bei  sich  haben,  uhd.  ich  erlasse  dich  deines 
Wortes  neben:  ich  erlasse  dir  dein  wort.  Grimm  4.  633.  636.  681.  ähn- 
lich griech.  ocptoxavai  v6aot>  xtva  neben  v6oov  xtvt  aal.  mira  Vbsehi. 
da  ny  sipodobih.  pace  nos  omnes  dignos  iudicet.  sup.  37  h 27.  staryja 
svobody  si»podobita.  bus.  294.  und  daher:  t&hi>2de  maki»  STbpodobbjena. 
sup.  61.  16.  vergl.  323.  12;  379.  19.  okradenu  ti  suätu  duöevbnaagn 
ti  bogatbstva  cum  divitiis  priveris.  danil  243.  ml.  puntarskih  nakle- 
pov  so  jih  doliili.  ravn.  2.  181.  sevb.  opominjuci  ih  oßine  zakletve 
prip.  109.  da  se  udostojite  carstva  boiijega.  2.  thess.  1.  5.  ldruas.  ne 
naudyvsy  mene  vsakoji  roboty.  pis.  1.  107.  cech.  zprav  mö  td  vöci 
certiorein  rae  fac  huius  rei.  svöd. 

Hioher  gehört  der  gen.  bei  den  verba  reflexiva,  wenn  das  prono- 
men  reflexivum  im  acc.  steht,  manche  dieser  verba  sind  auch  ohne  s$ 
gebräuchlich  und  nehmen  dann  statt  des  gen.  den  acc.  an:  jeti,  dr-hfcati 
fcbto;  j^ti  S9,  drb^ati  s$  6eso.  damit  vergl.  man  griech.  lyeod-ai,  kapßd- 
vsaOat  mit  dem  gen.  aal.  imi.  so  p$ti  vedastaago  vi»  min.  viam  ingres- 
sus  ducentem  in  mundum.  sup.  409.  27.  vergl.  440.  28.  sej?  (slasti)  s$ 
ljul»9  dn.zaase  haue  (voluptatem)  lubens  tenebat  214.  10.  S%stija 
dn»£aase  S£.  409.  28.  vergl.  260.  16;  289.  22.  kose  89  jego  tetigit  enm. 
sup.  443.  8.  strastb  i naäego  roda  kasajafiti  39  nostrum  genus  attin- 
geus.  322.  14.  vergl.  sup.  55.  18;  124.  22.  kosnati  ebto.  kajati  so 
greha.  prol.-mib.:  kajati  bedeutet  eig.  vituperare.  obeätavajustimb  se 
bogo^fcstbja  eftorfYsXXäpevoi  6-soo^ßetav.  .fiis.  163:  obeStati  öbto.  usly- 
äaj  se  mene,  sabb.-viudob.  104.  nsl.  se  prsta  prijel  je  (prsten).  volksl. 
Bzav  se  prime  lova  geht  der  jagd  nach.  ravn.  1.  42.  spoznane  resnice 
se  trdo  drie  sie  halten  fest  an  der  erkannten  Wahrheit  2.  47.  ksala  se 
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je  gröhov  sie  bereute  ihre  Sünden.  2.  213.  in  se  ne  spomnite  petih 
kruhov.  raet  spozabiti  so  bo2jih  dobrot.  1. 127.  neben:  pozabiti  dobrote. 
vsiga  premoßenja  se  je  bila  razdala.  2.  168.  z veliko  ßastjö  se  ga  osi- 
pajo.  2.  1 18.  hudiga  se  navaditi.  1.  252.  grehov  se  spovedati.  im  osten 
mit  izi:  spomenimo  se  z one  bofce  zapouvidi.  hung.  nigdar  se  ne  spo- 
zabi  Z njegovi  darov.  hung.  kroat.  pojrai  se  ßinjeuja  ßastna,  budin.  47, 
no2a  se  britka  desnica  pohita  die  rechte  ergreift  das  messer.  110.  ki 
iiliätja  tvoga  se  dobavi.  29.  tko  puta  svoga  bude  se  driati.  21.  serb, 
primiSe  se  polja  Udbinjskoga  sie  betraten  die  ebene,  pjes.  3.  38.  o» 
se  lovi  koplja  svoga  bojna.  pjes.-kaß.  144.  pa  se  raasih  Bosne  kame- 
nite.  pjes.  3.  1.  ter  se  fati  brdah  i dolinah.  329.  ßista  se  zlata  rdja  ne 
bvata  reines  gold  ergreift  kein  rost.  sprich w.  ko  se  drjsi  praviee,  taj 
ne  muze  kravice  wer  sich  an  das  recht  h&lt,  der  melkt  nicht  die  kuh. 
sprichw.  tej  polaße  sadr^ße  se.  mon.-serb.  u vino  se  zbora  zadjedoäe. 
pjes.  5.  254:  vergl.  zadjesti  govor.  kajußi  se  svoga  bezakonja.  pop.- 
08v.  64.  aT  se  biöe  duga  zaduiili.  520.  äto  se  tiße  mene  samoga.  vuk- 
pisma.  95.  zaboravivöi  se  boga  i zakona.  kaß.-kor.  117.  vergl.  a ßeste 
se  suuca  ogrijao.  pjes.  2.  44.  a kada  se  razabrao  sanka  vesela  als  er 
vom  schlafe  zu  sich  kam.  obiß.  110.  klruse.  seredyny  derfcy  & media 
via  aurea.  b.  182.  jpryjatel’i  jeho  prypomynaly  öa  nas  gedachten  unser, 
act.  2.  49.  hrichöv  ä spovidaty  die  Sünden  beichten,  pis.  2,  26.  ja  äa 
pöjdu  pytaty,  jak  äa  hrichöv  spasaty.  pis.  I.  73.  ruoa.  materinska  na- 
kaza  ne  slusah»  sja.  ryb.  1.  273.  obußatt.  sja  vsjakichi  chitrostej,  mu- 
drostej.  ryb.  1.  1.  daher  auch:  kasatelwio  sego  predmeta  diesen  gegen- 
ständ betreffend,  deck,  jali  se  plavci  bfehu.  svßd.  pfijieti  sö  tßch  ßintiv. 
kat.  820.  drßi  se  mleka.  br.  kdo  se  topi,  i slätny  se  cbytd  greift  auch 
nach  dem  Strohhalm,  sprichw.  nßkterä  mßsta  se  toho  obyßeje  pbichy* 
tila.  haj.  chopili  se  noh  jeho.  br.  chci  sv^eh  se  hfichüv  kati.  pass,  p^- 
tara  sa  krajanov.  bolo  sa  ti  radit’  druh^ch  dobrfch  Tudi.  hatt.  2.  224. 
pustil  se  dobrßho  obyßeje.  stifc.  ti  ötiti  se  ran  m^ch  sie  meiden,  br.  od- 
meny  sa  ufali.  slovak.  hatt.  2.  225.  pol.  tak  sip  go  to  imie  jak  groch 
öeiany.  z dawna  sip  to  trzyma  bialych  glow,  Ze  siwych  nie  lul)i$.  to* 
n^cy  i brzytwy  sip  chwyta.  tr$d  chyci  sip  ciebie.  kaje  sip  grzechow 
swojich.  Linde,  i Z bych  wszech  sip  grzechow  spowiedala.  kiech  sip 
ojcow  nie  radzila.  rog.  66.  czego  6 sip  nie  uczyl,  nie  ocz.  Linde,  daher 
anch:  podejraowanie  sip  czego,  Linde,  oserb.  mi  chce  se  rybov.  jord. 
194.  vaerb.  zekäe  se  jej  dfemaha.  volksl.  2.  82.  kjacmafki  se  hopsaßal. 
2.  33.  . . • - - • i i i 

Hieher  gehören  viele  mit  na  praefixierte  verba,  sie  mögen  reflexiv 
sein  oder  nicht,  a)  asl.  mleka  vy  napoihi»  faXa  bp.di;  sitöttoa.  si§.  75. 
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nasyti  je  Jitb  selbnyhb  &$ü>(itoev  adroö?  fsw^ata  ayptov.  deut.  32. 
13.  - pent.-mih.  mGhy  vina  nalihonn»  toöc  aoxouc  otvoo  ^rX^aaftev. 
ies.-nav.  9.  13.  - pent.-mih.  osbl^  mnogi»  blagynh  naloJiti  asellura 
multis  bonis  rebus  onerare.  sup.  213.  15.  vergl.  213.  1;  259.  9.  Je- 
ratbka  nasypati  usta.  men.-raih.  natroveäi  ny  hlßba  slhzbna  <|>a>|u«lc 
äptov  Saxpowv.  psalt.-pog.  79.  6.  putbje  nastblani  trbnbja  viae 
stratae  spinis.  antch.  Jily  namodeny  octa  i Jelci.  tichonr.  2.  114.  nsl. 
ähnlich:  polno  je  (vrtec)  roJic  nasajen.  volksl.  1.  11.  pulno  zibko  je 
dnarjev  nasnl.  1.  87.  serb.  pa  je  Marka  vode  napojio.  pjes.  2.  54.  tri- 
put  ga  je  eobi  nazobio.  2.  82.  tu  ih  Ivan  vina  napojio  i debela  raesa 
nahranio.  pjes.-juk.  397.  pol  kupice  jidä  nacidila.  volksl.  crvlje  ju- 
nadke  krvi  nazikane  die  schuhe  mit  heldenblut  getränkt,  lei.  natuSeu 
je  pripovijedaka.  lei.  najede  ga  piva  i jestiva  er  sättigte  ihn  mit 
speise  und  trank,  lex.  naprdeni  robe  svakojake.  kad.-razg.  53.  klruss. 
suäidy,  ä£o  nas  nabavyly  nuJdy  i vsej  bidy.  pis.  I.  27.  russ.  nasypali 
emu  £a3u  kra3na  zolota.  ryb.  1.  47.  6a5u  nalejte  piva  pbjanago.  1.  53. 
tak  ty  nakladyvaj  pervy  misy  ßista  serebra.  I.  109.  perva  misu  na- 
kladi  zlata,  serebra.  1.  259.  mösto  nasovano  kolbja.  bus.  2.  246.  cech. 
nabita  biechu  tato  koia  väady  Jelezn^ch  hrebdv.  kat.  2773.  j>ol.  ten 
dawny  oszust  nie  jednego  biedy  nabawit.  boh.  ubogie  jego  nasyc<j> 
chlebow.  raatg.  131.  16. 

b)  asl.  najadböe  se  braäna  xopeslHvtsc  tpo^?.  äiä.  44.  da  nasy- 
t^ti.  s$  dobroty  jejp  ut  ad  satietatem  fruantur  pulchritudine  eius.  sup. 
102.  22.  vergl.  69  21;  76.  19;  213.  22;  263.  19;  302.  14;  336.  9; 
449.  26.  praha  sja  najemljeim>  satis  pulveris  colligiinus.  greg.-naz. 
nahotöti  sja  slasti(j)  l<psivat  YjSovdc.  ibid.  negybnustago  brasna  napi- 
taimb  se.  leont.  zemlja  napivbäija  se  krbvij  vaäihb.  typ.-chil.  nasladi 
s^  Zbloby.  sup.  395.  18.  vergl.  440.  26.  nsl.  navelidal  sira  se  zgaväinj. 
ravn.  1.  243:  mit  navelidati  se  vergl.  man  mhd.  mich  bevilt.  Grimm  4. 
232.  ne  morejo  se  ga  nagledati.  2.  28.  ne  rnore  se  ga  dosti  naspoSto- 
vati  in  naduditi  er  kann  ihn  nicht  genug  verehren  und  bewundern.  2. 
114.  duha  se  navzeti  odore  impleri.  met.  243.  serb.  da  se  javka  sunca 
nagrejemo.  pjes.  1.  16.  sredice  se  nanosili,  lepa  Jitka  naJivali,  dobro 
srede  nahodili.  1.  215.  zdravljica  se  nanosili,  mladosti  se  mladovali 
(namladovali).  1.  216.  ja  se  napih  iubervode,  uamirisah  Jute  dunje.  1. 
601.  kad  se  Marko  nakitio  vina.  2.  68.  nagled'o  se  bijela  svijeta.  3.  22. 
turski  sam  se  glava  nasjekao.  3.  31.  vjerne  sam  se  ljube  naljubio. 
ibid.  neka  mi  se  sunca  nagrijati  i lipe  se  Ane  nagledati.  volksl.  Hruss. 
horifky  6a  napyvaje.  pis.  1.  158.  naj  6a  najist’  syroji  zeraVi.  pis.  1. 
2ü3.  bresit,  voroJeriky,  nabreäit  sa  lycba.  I.  312.  slavy,  pohovoru  po- 
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nabiraty  sa  diffamati  sunt.  k.  2.  250.  russ.  napih»  sja  ty  zelena  Tina, 
ryb.  1.  79.  ruskago  ducha  naimal*  sja.  skaz.  1.  68.  gde  mi  navideli 
si.  vsego,  puSk.  cech . nasyti  i se  krve,  j ii  jsi  iiznil,  br.  kdo  i by  «e 
napil  vody  td?  br.  napi  sa  vina.  slovak.  hatt.  2.  224.  pol.  uabrawszy 
ei?  wielkiego  tupu.  chwal.  1.  39.  tarn  si?  napachasz  ziela  majowegoi 
pies.  150.  napatrzylera  si?  tego.  bo  si?  strachu  najadt.  Linde,  i gtodu 
si?  n amart  i piesza  si?  wrocic  rausiat.  taz.  262.  o serb.  daj  so  mi  tvojeje 
vody  napid.  volksl.,  1.  91.  nserb.  so  namfed  zymy,  gtodu.  i 

Überhaupt,  gehören  hieher  die  verba,  die  ein  füllen,  sättigen  ond 
demnach  auch  die  adj.,  die  voll  sein,  satt  sein  ausdrücken.  ad.  naplwiiS? 
peätera  kamenija.  sup.  159.  3.  vergl.  14.  13;  84.  3;  95.  19;  103.  16; 
107.  7;  120.  11;  187.  2;  231.  20;  237.  15;  279.  1;  296.  18;  310.  4. 
u.  s.  w.  isplbnb  prokaze  (-zy)  Xfcitpa«;.  luc.  5.  12.  * nicoh 

isplmh  byst-h  sv?taago  duha.  sup.  18.  27.  vapa  tiny  plbn?.  143.  9. 
nsl.  ie  druzih  si  sita.  volksl.  1.  35.  polna  bdlih  je  solzä.  1.  43.  ähnlich 
ist:  2i valic  je  mrgolelo  vse  polno.  rayn.  1.  4.  taki  se  je  puno  dmel  na>* 
prijelo  na  batinu.  prip.  209.  vsa  hisa  se  jih  tare  ist  voll  von  ibneh. 
ravn.  1.  163.  pijad  se  je  vse  trlo.  1.  180.  kroat.  sit  sladkoga  pozora. 
lud.  6.  pun  straha.  22.  vergl.  29.  56.  88.  budin.  1.  17.  eben  so:'  s?a- 
koga  dobra  prebogati.  29.  serb.  jesi  kulu  smrada  napunio.  pjes.  5.  155. 
crna  goro,  puna  ti  si  lada,  srce  moje,  puno  ti  si  jada.  pjes.  Ii  567. 
prva  sreda,  punadaSa  cveda;  druga  sreda,  puna  öaäa  vina;  treea  sreda, 
puna  dasa  jeda.  1.  614.  no  sain  sitan  toga  putovanja.  pjes.  5.  527. 
kiruss.  a vie  L’achöv,  vraiych  syüöv,  pohiidinko  v rynku.  pis.  I.  8. 
potno  L’achöv  v mist’i.  I.  13.  pfyve  doten  vody  polen.  b.  112.  rww. 
komuata  polna  ljudej  neben:  sosudi»  polom»  vodoju.  vost.  221.  cech.  syt 
ne  biede  krve.  kat.  3169.  ta  zvifata  plna  odl  byla.  ätit.  plno  bylo  tako- 
v^ch  obrazü  v ftimö.  vel.  pol.  napelnisz  mi<[>  wesela.  matg.  7.  umart, 
b?d?c  peten  dni  i wieku.  Linde,  syta  dwiata.  ibid.  usta  oplwita  byta 
zgtoby.  raafg.  49.  20.  oserb.  tajkoh’  zel’a  polna  hel’a.  volksl.  1.  216. 
nserb.  potne  badakov.  Zwahr  5.  vöna  polna  dubovego  lista.  volksl.  2. 
149.  griech.  iroXIpoo  rj  ic6Xk;  fTepev.  icXsCtj  faia  xaxwv.  lat.  sepulcrnm 
plenum  taeniarum.  qui  corpus  suum  stupri  compleverit.  goth.  ahmins 
veihis  fulls.  luc.  4.  1.  ahmins  veihis  gafulljada.  1.  15.  nihd.  Schatzes 
sat.  Grimm  4.  732. 

22.  Der  gen.  bezeichnet  ein  raass  auf  die  frage  wie  weit,  wie  lange, 
wie  alt  u.  8.  w.  dieser  gen.  steht  dem  acc.  des  griech.  und  lat.  gegen-! 
über,  auch  slav.  kann  der  acc.  stehen,  vergl.  Seite  390.  asl.  otbstupi 
oti.  nihb  eku  vrtisenie  (d.  i.  vrbfcenija)  kamene  axKoxaslbj  ölt:'1  aät äv 
d>o*t  XtOoo  ßoX^v.  luc.  22.  41.  -nicol.  rastoj?  ot*  grada  popriötb  fcetyra 
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distans  ab  urbe  stadia  quatuor.  snp.  19.  21.  böaSe  cn.ky  p^ti  pi.pi»- 
riSti»  oti»  grada  ecclesia  quinque  stadia  ab  urbe  distabat.  162.  16. 
frbdbßu  trij  popristb  cum  Wisset  tria  stadia.  163.  13.  Vbsb  s$ßtaj$ 
daleöe  oti»  Ierusaliraa  ßesti  des^ti.  stadij.  368.  5.  oßbdb  jako  stadiju  dvoju 
otb  grada  discedens  stadia  duo  ab  urbe.  men.-mih.  obrazi»  jego  pjadi 
istikam»  bjaaäe  eine  spanne  lang.  • svjat.  ty  mrbtvi»  trij  dbnb  tu  qui 
mortuu8  es  tres  dies.  sup.  388.  22.  als  gen.  der  Zugehörigkeit  zu  deu- 
ten sind  die  gen.  in:  di>voju -pi»pbriätu  vi»  dal$  oti»  grada.  137.  28. 
des$ti  pbpristi»  vi,  dal$  oti»  raanastirS.  208.  28.  nsl.  leta  staro  jagne. 
met  239.  Sech,  korab  od  nds  asi  trojich  honfi  byl.  u zdi  jsou  tfi  ka- 
meny,  jeden  od  druheho  asi  kroöeje.  tfi  pidi  pod  vodou  dno  se  nalezlo. 
Bartoä,  Öas.  mal.  mor.  2.  1 19.  koten  jest  jednd  pldi  dlouh^.  byl'.  hrdz 
povyßena  jest  mistem  dvou  luket  a nßkde  vice.  svßt.  der  gen.  der  Zu- 
gehörigkeit findet  sich  in:  raoFe  na  yfö  bylo  pßti  loktfiv.  mel.-bibl. 
oltär  tH  loket  vzv^ßl  bude.  br.  kofen  jest  pldi  vkddli.  byl.  kus  kamene 
asi  dvou  pidi  z d^li.  Bartoä,  Öas.  matice  mor.  2;  11 7.  lat . tri— 
glyphi  alti  unius  et  dimidiati  moduli.  vitruv.  serobis  fieri  debet  latus 
pedum  duorura.  colum.  mhd.  im  ist  der  tac  eines  jares  lanc.  der  drier 
tage  lanc  niht  az.  sie  schämte  sich  niht  h&res  gröz.  nhd.  der  war  eines 
hauptes  läflger  denn  alles  Volk.  Luther.  ‘ * : * 

Hieher  rechne  ich  den  gen.  bei  den  verben  kosten,  zu  stehen 
kommen,  werth  sein,  verdienen  und  demgemäss  bei  den  entspre- 
chenden adj. : dostoini»,  podobbui.,  ti»öhm»  u.  s.  w.  asi.  dostoim,  dö- 
latelb  pißtp  svojej$  jestb  <ä$io c 6 spYanjc  rffi  tpotpijc  a6toö  lauv. 
raatth.  10.  10.  nedostojna  rekäe  saäta  nebesi»skyihi,  fcbstij  indignum 
coelestibus  honoribus.  sup.  69.  16.  vergl.  120.  24;  181  7;  185.  9; 
200.  2;  210.  21;  215.  10;  252.  19;  381.  4-,  429.  4.  vergl.  e£e  mene 
dostoiti».  cyr.-bod.  5.  tvojego  myra  podobbm»;  sup.  210.  25.'  vergl. 
205.  14.  ne  satb  nami»  tböbna  vidimaa  2elajemyj^  nadczdo  visibilia 
exoptatae  spei  aequalia  a nobis  non  habentur.  sup.  65.  16.  koje  bise- 
rije  tböboo  jesti,  sihb  slovosb?  quae  margaritae  aeqnales  his  verbis? 
ant.-hom.  251 : toöno  dovovyhi,  dsöerij.  iob  42.  15.  * vost.  entspricht 

dem  griech.  xatd  tac  doyatfepac  bogoslovia  tbzoimenitb.  laz.-vuk. 

, 1 

nsL  casti  in  hvale  vredin.  volksl.  3.  120.  nej  ene  öißke  vredno.  spang. 
goden  bofcjiga  kraljestva  reif  für  das  reich  gottes.  ravn.  2.  219.  kroat. 
svake  dostojni  pohvale.  luö.  93.  serb.  vrijedi  careva  grada.  sprichw. 
lice  joj  je  vrsno  carigrada.  lex.  nisi  raja  dostajala  du  hast  dich  des 
paradieses  nicht  würdig  gemacht,  pjes.  1.  208.  radin  je  dostojan  svoje 
plate.  1.  tim.  5.  18.  vile  stoje  ßest  stotin  dukatah.  pjes.-juk.  275.  ma- 
kar  stalo  ga  glave  und  wenn  es  ihn  den  köpf  kosten  sollte,  prip.  19. 
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valjala  bih  Caiigrada.  pjes.-herc.  265.  koja  koäta  sama  Carigrada. 
pjes.-kaß.  21*  klruss.  l’udej  viry  hodnych  glaubwürdige  leute.  aet.  2. 
182.  majet  st.ol’ko  zaplatyty  tomu,  6yj  kon,  ßoho  .on  stojal  was  er 
kostete,  act.  2.  27.  toho  tamfce  skaraty,  6oho  zasiuSyl  was  er  verdient 
hat.  act.  2.  28.  ni  seljuha  ne  vart  neben:  ne  odnn  badku  ne  stojit.  hung. 
tu ss.  ne  stoitb»  blinovi».  skaz.  1.  42,  dostojno  udivlenija.  vost.  222.  ravno 
mit  gen.  cbron,  1.  13.  29;  19.  32;  31.  5.  cech.  hoden  sluäebnik  pokrmu 
sveho.  prov.  taköho  ’s  ty  daru  hoden.  slovak.  hatt.  2.  219*  velike  pa- 

meti  ten  den  düstojen  jest.  pass.  pol.  wart  ufcalenia.  Linde,  wszej 

• • « 

chwaiy  dostpjpa.  jadw.  14.  godnemu  wiary.  chwaL  1.  199.  ten  kape- 
lusz  kosztfije  mip  dukata.  laz,  259.  ossrb.  ton  by  tajkoh’  hodny  byt; 
volksl.  1.  139.,  vosebna  yaza  jo  zlata  vinovata  eigner: herd  ist  goldes 
werth.  öesce  hödpy,;  dostojny.  seilL,  127.  nserb.  svojeje  iyvnosdi  do- 
stojny.  arisch.  %.i0sü)v.  goth\  nist  meina  vairtbs*  matth.  10*  37. 
•mhd.  Idnes  wort.  Grimm 4.  733.  ; .{.■»  .i  i 1 -•  > » 0 

l\  23.  Der,  gen*  bezeichnet  die  zeit,  in  der,  während  der  etwas  ge-, 
schieb^  dieser  temporale  gen.  ist  auf  gewisse  Zeitbestimmungen  be- 
schränkt und  hat  meist  ein  adjectiv  oder  pronomen  bei  sich,  huius  gen. 
ratio  aut  ea, es t*  ut  sensus  localis,  qui  olim  in  hoc  casn  infuisseputandus 
est,  servatup  sit,  aut,,  qnod  videtur  praeferendum  esse,  usus  ille  ita 
qrtus  est,  ;ut  principio  gen.  cnm  subiecto  sententiae  coniunctus  mox 
s.eparatim  positus  .fuerit.  Siecke  65.  asl.  ja2db  sego  leta  n.  s.  w.  tpayt  > 
toptov  toy,  iyipcotpv  & Io 7rapxa?.  esai.  37.  30.  * proph.  kon bcahi»  to- 
go2e  leta  mesjaca  dekjabrja  absolvi  (codicem)  eodem  anno  mense  de-? 
cembri.,  proph.  psmaago  na  despte  svojp  vrnsty  15ta.  snp.  204.  29. ? 
vbädeleete.  edinogo  d.bne  syna  6loveßa  vidßti  ptav  tfijv  7j|jtepßvi  luc.  17' 
22.  - ev.  buc.  da  pomrbfcjatb  zvezdy  noäti  toja.,  svjat.-mat.  8*  sbbraäf 
8p  mespca  maia  episkopi  episcopi  convenerunt  mense  maio.  snp.  148.' 
24,  yergL  199.  2p  216.  12.  tako  li  ne  vhzmoäe  edinogo  tasa  djdeti  sb. 
mnoju?  piocy  Spay  YpTjYopTjaat.  matth.  66.  40.  - nicol.,  wo  jedoch  die* 
negation  zn  beachten  ist.  verschieden,  partitiv,  sind  Verbindungen  wie:' 
jedinoju  löja  toö  eviautoö.  äiö.  233.  pent.-mih.  mat.  40*  jednojp 
leta.  sup..  d66.  21.  triäti  16ta.  kruS.  dunkel  ist:  Vböera  gestern,  vbßera  i' 
onomb  dbue.  kruS.  man  vergl.  das  .gleichfalls  dunkle  doma  Seite  1 63 J 
nsl.  prejsnjega  leta.  met.  245.  eniga  dne.  ravn.  2.  216.  petnajstega 
(dne)  kimovca  bö  priäel.  ibid.  boziä  je  vsako  lltoi  grudna  mösca. 
kroat.  jutra  bog  da  drugi  dao  cras  deus  aliara  diera  dabit:  jutro  manej 
volksl.  - istr.  da  ga  je  sega  mesopusta  dve  volte  po  satniku  pozval  in 
dieser  faste,  glag.  - 16.  jahrh.  serb.  proöaväega  Ijeta  ja  sam  slnSao. 
vuk-dan.  1.  58.  one  godine  udari  grad.  1.  40.  rodi  öedo  prvo  godinic«. 


Digitized  by  Google 


510 


gen.  der  zeit. 


pjes.-herc.  24.  srake  de  ti  udariti  strane  jednog  dana  i jednog  rai- 
nuta.  pjes.  5.  2Ö2.  bog  ne  plada  svake  sabote.  sprichw.  kad  turci  te 
jeseui  dodju  na  Moravu.  1.  78.  ne  nadah  se  ovog  puta  toino  diesmal, 
mil.-dika  50.  toga  dasa  ostaviäe  otca.  2iv.  60.  stradanja,  koja  sam  pre- 
trpio  ove  rati  während  dieses  krieges.  grl.  3.  91.  ähnlich:  eda  bi  nara 
dobro  biio  ovog  sveta  i onoga  in  diesem  leben  und  im  anderen,  eig. 
in  dieser  weit  und  in  der  anderen,  pjes.  L 213.  klrues.  kotoraja 
äl’achta  byla  dasu  korol’a  zur  zeit  des  königs.  act.  1.  121.  l’ita  bofc- 
eho  naroäena  1512.  act.  2.  103.  ko^noho  hodu  posylaly  jomu  dan- 
jährlich,  jedes  jahr.  k.  2.  27.  höst’  peräoho  düa  zoloto,  druhoho  strebfo, 
tretoho  mid  a detvertoho  do  domu  jid’  der  gast  ist  am  ersten  tage  gold 
u.  s.  w.  pryp.  19.  seho  dfia  heute,  pryp.  97.  6oho  dna.  b.  213.  mene 
maty  porodyla  temnenkoji  nody  in  finsterer  nacht  I.  134.  seho  vely- 
koho  postu  posylaly  jesmo  do  tebe.  act.  1.  162.  spadki,  5do  m 
ty  kupovata  kazdoji  ned’il’i.  I.  64.  try  razy  na  jar  miäada  maja.  pis.* 
II.  9.  tvoji  l’udy  pryäodäy  seji  vesny  vojnoju  misto  vyähly.  act.  1.  71. 
tohoi-hodneho  l’ita  im  diessjährigen  sommer.  2.  48.  sejei-hodnoji 
zymy  im  diessjährigen  winter.  act.  2.  19.  zasumy  (dubrovofiko)  toji 
fyl’i,  jak  ja  budu  za  try  myl’i  in  jenen  augenblick.  pis.  I.  246.  zaöumy 
toj  mynuty.  ibid.  hlupoji  nodi  pryl’itaje  soköl.  jui.-skaz.  1.  153.  jas- 
noho  ranku  kuje  zazul’a  am  heiteren  morgen,  pis.  2.  114.  majet  nain* 
daty  za  sej  pervyj  hod,  podatku,  dvi  st’i  zolotych  am  anfang.  act.  2. 
1.  tych  velykoji  bytvy  zostalo  tol’ko  öest’  fcyvych.  2.  163.  sehodui; 
jofc.-skaz.  I.  21.  Sdo  ned’il’i.  1.  211.  ädo  vedera.  1.  78.  ödo  dna.  rustf. 
togofce  löta  sede  Olbksandn».  izv.  629.  bjaöe  togo  dbni  burja.  chron.- 
voet.  2.  101.  sego  dni.  ryb.  1.  60.  sego  dnja.  dial.  sevo  gody,  segoda, 
segodu.  dial.  ja  byl*  vi»  gorodni  tretbevo  dni.  ryb.  1.  19.  rbgua  torky 
vi.  gorod-b  toe  nodi.  chron.  1.  129.  toeie  oseni.  chron.  mdsjaca  dustra 
iv  t(j>  Sooxptj»  prjvi.  per.  XLVL  togoib  mesjaca.  chron.  cech.  toho  roku 
byli  sndhovd  velici.  haj.  lanskdho  roku.  slovak.  halt.  2.  222.  tdch  let 
zemd  velmi  zhynu.  anth.  25.  i stalo  se  to  leta  dtyrstdho.  br.  toho  dne 
pfitahli  Moravand.  haj.  prvniho  maje  püjdem  do  hrije.  erb.  70.  mdsice 
ledna  omfci.  vel.  pozva  k sobd  toho  dasa  svdho  jednoho  rytiefe.  kat. 
1162.  bd  obydej  dasa  toho.  anth.  33.  anders:  dvakrät  Idta  tkvii  osenie. 
anth.  30.  pol  wtorego  roku  wczal  druga  valk^.  chwal.  1.  49.  läci 
wszego  dnia  s<|>  myälili  tota  die.  matg.  37.  13.  niektorego  dnia.  chwal. 
1.  15.  trzeciego  dnia  z martwych  wstalo  (cialo).  jadw.  oto  dwa  z nich 
szli  onego  dnia  do  miasteczka.  luc.  24.  13.  kazdej  godziny  obawiaj 
si?  zdrady.  koch,  razu  jednego  z swej  nory  tchorz  si$  byt  wymkuat 
na  kury.  laz.  tej  nocy  tizy  krod  sif  mnie  zaprzysz.  matth.  26.  33. 
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czasu  guiewu  nie  racz  mnie  karad.  koch,  alt:  narodzit  sip  byl  osmego 
(dnia)  kalendy  ksi^yca  januara.  aind.  aktös  noctu.  vastös  die.  uäasas 
mane.  Siecke  65.  griech.  taöta  rijc  y;(iipa<;  Sfeveto.  SpOpoo.  eait6pa<;. 
vdxt6c.  lat.  ca8tris  aberam  bidui.  ft.  c’  etait  bien  autre  chose  de  mon 
temps.  de  cette  chaleur-lä.  de  nos  jours.  dejour.  de  nuit. 

24.  Der  gen.  bezeichnet  bei  den  verben  desspielens  und  bei  anderen 
ausdrücken  derselben  oder  einer  ähnlichen  bedeutung  das  spiel,  diese 
redeweise  hat  anderen  zum  vorbilde  gedient,  die  kein  spiel  zum 
gegenstände  haben,  der  gen.  dürfte  partitiv  sein.  serb.  igraüe  se  igre 
svakojake,  a najpotle  vuka  i ovaca  sie  spielten  allerhand  spiele  u.  s.  w. 
pjes.-herc.  195.  daher  auch:  u igranju  prsta.  lex.  pa  najprije  igru  za- 
metnite  prokletoga  u ruke  prstena  vor  allem  spielet  das  ringspiel, 
pjes.  2.  8.  skadu  skoka,  medu  se  kamena.  ibid.  okrede  ga  (konja)  po 
polju  dfcilita.  2.  89.  te  s1  medite  malja  i kamena.  3.  40.  biju  oni  hitrena 
niäana.  pjes.-juk.  88.  bacaju  se  kamena  s ramena,  i skacu  se  skoka 
junackoga  90.  pa  dfcilita  za  Tadijoin  baci.  366.  nit*  pucajn,  nit*  niäana 
medu.  413.  dizati  se  proüca,  kad  se  tegle  ill  vuku  klipka,  kad  se 
igramo  slijepoga  misa,  kad  se  igra  lopte,  krrnade,  izmetaljke.  lex. 
ähnlich  sind  die  fügungen:  da  se  raalo  lafa  premetnemo  ^dass  wir  nns 
ein  wenig  unterreden,  pjes.  3.  33.  ebenso:  boja  biti,  samo  je  li  praha  i 
olova.  ß.  34.  ubij  mi  se  boja  tri  sahata.  5.  149.  ubiäe  se  boja  2esto- 
koga.  5.  422.  klruss.  dortyka  hraty  (dortyk  ein  hazardspiel).  zap.  671. 
poskadu  vam  korovoda.  jud.-skaz.  1.  16.  skakal  trepaka  (trepak  ein 
tanz).  1.  76.  jak  utne  trepaka.  1.  75.  poskady  ty  hajduka.  pis.  2.  153.' 
fcnravTa  skakaty.  kotl.  19.  derez  hro§y,  dorez  nudy,  tnem  hotubda, 
jdera  v pryäudy  (holubec  ein  tanz),  pis.  I.  346.  my  kryvoho  tanda 
idemo.  pis.  1.  23.  draia  dat’  reiss  aus  nehmen  (drat’  entfliehen:  vergl.  ta  j 
drala.  jui&.-skaz.  1.  68).  russ.  lekovT»  i sach-hmatovi»  igrati.  tichonr.  2. 
313.  cech.  hräti  suda  nebo  licha  ludere  par  impar  (selten  so,  meist  mit 
dem  acc.  und  v,  na),  jung.  pol.  grad  kart,  kostek,  wista,  maryasza. 
grac  gonionego.  grad  chowanego  verstecken  spielen,  zagrad,  zadac 
tuza.  zagrac  mazurka.  zakrawad  wloskiego.  taücowad  gonionego,  kla- 
skanego,  polskiego.  tanczyd  walca,  mazurka.  zatrabid  pojezdnego, 
wsiadanego.  splatad  figla.  stan^d  d^ba  neben  grad  karty,  kostki  and 
grad  w karty,  w kostki.  Linde,  man  vergl.  asl.  velikaago  podviga  po- 
bedivi».  sup.  108.  1.  ahd.  wurfzdveles  spildn.  tisses  ßpiles  spilönib. 
mhd.  holre  blasen,  nhd.  bei  Fischart:  des  gauchs,  des  kolbens  spiln. 
Grimm  4.  673. 

25.  Man  beachte  schliesslich  asl . doma  domi  ev  ttp  ofxq>.  doma  wird 
allgemein  als  gen.  angesehen,  wogegen  jedoch  vor  allem  gerade  die 
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syntaktische  geltnng  spricht,  zweifelhaft  sind  auch  asl.  Vhöera  heri. 
kroat.  jutra  cras  (vergl.  seit©  163),  da  der  gen.  der  zeit  wohl  kaum  je 
sich  auf  ein  wort  beschränkt,  nsl.  ou  je  dorna.  serb.  nije  doma  svoga. 
pjes.-kaö.  95.  in:  ide  doma  er  geht  heim.  prip.  122.  zeigt  sich  ital. 
einfluss.  klruss.  §öo  v tebe  doma  bez  tebe  stato.  jui&.-skaz.  1.  101. 
vol'u  doma  bidovafy  jak  v öufcyüi  panovaty  ich  will  lieber  daheim 
noth  leiden  u.  s.  w.  volksl.  tech.  ne  mdä  jak  doma.  väade  dobre,  doma 
najlepäej.  hatt.  2.  173.  pol.  ktorzy  doma  s^.  luc.  9.  61.  nserb.  doma. 

26.  Der  gen.  mit  der  praeposition  bezi»  (aus  be  im  serb.  obeuäiti  wie 
nizv aus  ni:  vergl.  jedoch  lett.  bez)  bezeichnet  dasjenige,  entfernt  von 
dem,  ohne  das  etwas  geschieht,  besteht,  asl.  da  i predastb  im*  bezi» 
naroda  toö  ?uapa8o0vai  atnöv  <$txep  luc.  22.  6.  - nicol. 

trn.  materb  bes  ö^d*  s-btvori  matrem  sine  liberis  (orbam)  fecit.  snp. 
295.  16.  bezi  tbStety  blagoddti»  aCVjpioc  ^ /dpt«.  321.  20.  bezi»  d*2da 
krbrafäta  s$  qui  sine  pluvia  aluntur.  322.  6.  bezi»  ustava  tvorjaäfce 
slovo  boiie  axopöövxtc.  op.  21.  133.  nsl.  od  onddd  je  brez  §tevila  ljudi. 
ravn.  2.  185.  prez  toga  ohnedies,  kroat.  kroat.  Troja  blaga  bez  broja 
ima.  lud.  29.  serb.  kakav  danak  bez  jarkoga  sunca.  pjes.  1.  345. 
ja  du  pustit’ *su£nja  bez  dinara.  2.  65.  bez  druätva  ne  ma  junaätva/5 
sprichw.  sam  je  bog  bez  grijeha.  sprichw.  bez  mala  sto  dukata 
fast  hundert  ducaten-  ä peu  pr&s.  daniß.-sint.  136.  klruss . hostera 
put’  dyst,  bezo  väakych  zadipok  mercatoribus  iter  liberum,  sine  ullo 
impetu.  act.  1.  132.  bez  duSy  tedyt’.  pis.  I.  7.  bez  vitru  val’u  da  sine 
vento  labor.  I.  12.  pavjauyj  vinok  brez  vitru  Surayt,  zototyj  persfdnok 
brez  ohna  horyt  corolla  e plumis  pavonis  sine  vento  strepit,  aureus 
annulns  sine  igne  ardet.  IL  72.  sumna  hora  bez  javora  ta  bez  javoryny 
tristis  est  mons  sine  platanis.  II.  264.  paporot’  dvite  ta  bez  dvitu  filir 
sine  flore  floret.  b.  143.  ja  zabyt  sto  hotov  bez  jednoji  weniger  einen, 
kaz.  6.  oböjdemo  s i bez  joho  wir  werden  uns  auch  ohne  ihn  behelfen, 
jufc.-skaz.  1.  92.  ädo  v tebe  doma  bez  tebe  statu  was  bei  dir  zn  hause 
in  deiner  abwesenheit  geschehen  ist.  I.  101.  r«*«.  iith  bezi  zabot*. 
nikto  bezi»  piädi  obojti  sja  ne  mofcet*.  6 ech.  buh  jest  bez  poddtku.  §tlt. 
byli  u mno  bez  ndkterd  nedöle  pul  Idta.  svdd.  pol.  bez  pieni^dzy  na 
targ,  bez  soli  do  domu.  bylo  ich  dziesifd  bez  (oprocz)  ciebie  ausser 
dir.  bez  tego  ohnehin,  nie  bez  tego  es  kann  nicht  fehlen,  gewiss.  Smith 
218.  przez  winy  sine  culpa,  mafg.  przeze  zta  sine  inalo.  ibid.  oserb. 
b’ez  nana  sine  patre:  b’ez  mit  acc.  oder  instr.  ist  asl.  meidu.  nserb . 
päes  mery  ohne  mass  neben:  päes  meru  über  die  massen.  Zwahr:  im 
ersteren  falle  ist  pfes  asl.  bezi»,  im  letzteren  asl.  prds*.  litt,  be  auksino 
für  weniger  als  einen  gülden.-  man  merke:  be  poryt  vor  übermorgen. 
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ness.  324.  Ictt.  mit  gen.:  bez  valüdas  ohne  spräche,  mit  dem  instr.:  bez 
rukdm.  man  beachte:  bez  vakkara  vor  dem  abend,  biel.  294.  dabei 
bemerke  man,  dass  asl.  krome  Ixt6c,  gleichfalls  mit  dem  gen. 

und  dem  inst,  verbunden  wird. 

27.  Der  gen.  mit  der  praeposition  blizi»  und  den  damit  zusammen- 
hängenden Worten  bezeichnet  den  gegenständ,  dem  etwas  nahe  ist. 
blizi»  wird  auch  mit  dem  dat.  verbunden,  asl.  prido  blizi»  svptaago 
venit  prope  sanctum.  sup.  24.  16.  ako  sp  priblifciäp  oboi  blizi»  reky. 
43.  28.  blizi»  byvi.se  ljutyichi»  preneraogoä^  cum  prope  cruciatus 
essent,  defecerunt.  63.  29.  vergl.  75.  27;  143.  1;  145.  8.  u.  s.  w.  blizu 
mene  jesi.  danil  125.  bli2aje  boga  propius  denm.  izv.  488.  nsl.  blizi 
tega  mesta.  trüb,  blizo  grada  beliga.  volksl.  3.  39.  en  dan  je  §la  Eva 
blizo  drevesa.  ravn.  1.  10.  bliie  strßhe.  met.  250.  hroat.  stav  me  ga 
(druma)  bli2e.  budin.  73.  serb.  a kad  dodjoh  blizu  Roraanije.  pjes.  3. 

I.  kadsvatovi  budu  blizu  kude.  vuk-kovfc.  79.  drugi»  druga  blizi».  glasn. 

II.  168.  mi  smo  Srbi  blizi  rati  nego  mira.  petr.-slob.  209.  teiko  onom, 
ko  j’  najbliXe  Marka.  pjes.  2.  71.  klruss.  pobtyzu  hranyc.  act.  2.  220. 
pobfyz  dvora.  3.  78.  ostafy  äa  blyzko  Sraolehska  prope  Smolensk  ro- 
manserunt.  2.  27.  sehovaly  Hryca  blyzko  hranydi  sepeliverunt  Gre- 
goriura  prope  fines.  volksl.  mene  maty  porodyia  Wyzefiko  potoka 
prope  rivum.  2.  342.  v2e  idut  änurkom  blyz  horoda  iam  uno  agmino 
prope  hortum  eunt.  m.  115.  bocian  6iväy  po  blys?  indyka.  pis.  2.  99. 
rufe,  blizi.  rdki.  blizx  goroda.  stojatb  blizi»  zdanija.  vost.  cech.  ty  dvö 
vßci  jsou  sebe  velmi  blizkd.  vel.  list  dolejäi  bli2o  korene  roste,  byl. 
blizko  dvaciti  osob  bylo  tu.  bart.  pol.  blizu  kohca.  ks.-ust  40.  ojca 
blizce  stoji.  bli£ej  oguia.  Linde,  bliiej  drogi.  mucz.  oserb.  blizko 
iuesta.  bliie  naäich  pol’ov.  z blizka  feki  b’e  mesto.  seill.  101. 

28.  Der  gen.  mit  de*'  praeposition  bokx  (eig.  latus:  vergl.  fz.  cötd) 
bezeichnet  allein  oder  in  Verbindung  mit  echten  praepositionen  den  ge- 
genständ, an  dessen  seite,  neben  dem  etwas  sich  befindet,  dessentwegen 
etwas  geschieht,  bog  ist  ungenaue  Schreibweise,  daniö.  sint.  169. 
stellt  serb.  zbog  zusammen  mit  einem  si»  bo  (enim)  ga  (asl.  jego).  hin- 
sichtlich der  bedeutung  , neben’  und  , wegen’  vergl.  man,  ausser  vielem 
anderen,  lat.  propter.  vergl.  seite  253.  serb.  zbog  sirota  sunce  sjaje 
der  waisen  wegen  scheint  die  sonne,  sprichw.  U2ice  zbog  brda  slabo 
se  moJe  drfcati.  vuk-dan.  2.  46.  primiSe  uns  zbog  dafcda,  koji  idjaäe. 
act.-ap.  28.  2.  klruss.  vön  stojat  pouzböd  (po  vi»zt»  bofo»)  sijeji  chaty 
iuxta  hanc  casam  stabat.  b.  478.  vergl.  2yve  po  deSböfc  (wol  aus  desb- 
naja  bo<*b)  Dhipra.  b.  459,  d.  i.  po  pravuju  storonu.  cech.  bok  lesa  je 
studenka.  bok  Opavy  le2i  Hradec.  dialektisch  in  Schlesien,  pol.  siedzi 
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obok  ojca.  laz.  obok  siebie  siedz^eego  rzeraeslnika.  Linde,  oserb. 
zboka  mesta  seitwärts  der  stadt.  zboka  nie  a teb’e  mir  und  dir  zur  seite. 
seill.  101.  nserb.  adv.  zi  zboka  entferne  dich. 

29.  Der  gen.  mit  der  praeposition  za  volja,  ki»  voli  bezeichnet  den 
gegenständ,  dessentwegen  etwas  geschieht,  es  ist  das  deutsche  ura- 
willen,  daher  auch  die  trenDung  des  za  von  voljo  im  nsl.  vergl.  seite 
253.  nsl.  za  tega  voljo,  za  voljo  tega  desswegen.  met.  232.  za  voljo,  za 
volj  svojih  bratov.  249.  za  njegove  nadlefcnosti  voljo.  kor.  za  vaäo 
voljo.  trüb. , wofür  man  za  voljo  vas  erwartet  pol.  bija  si$  tarn  dwa 
rycerze  kwoli  wianeczka  um  des  kranzes  willen,  rog.  143.  meist  steht 
es  mit  dem  dat.:  gwoli  sejmowi.  k woli  zu  gefallen:  ja  iadnemu  k 
woli  tego  chwaliö  nie  b^do.  Linde. 

30.  Der  gen.  mit  der  praeposition  vn»hu  bezeichnet  den  gegenständ, 
auf  dem  oder  über  dem  sich  eine  Sache  befindet,  eine  handlung  vor 
sich  geht,  oder  über  den  eine  bewegung  stattfindet,  vn.hu  ist  der  sing, 
loc.  von  vnh*  nach  der  u-declination.  vnh  kann  mit  echten  praepo- 
sitionen  verbunden  werden,  vergl.  seite  253.  asl.  povnie  i vnhu  ihi» 
coniecit  eura  super  eos.  sup.  60.  8.  grada  vnhu  gory  stoj^äta  urbem 
in  monte  positam.  175.  4.  stojav’b  vnhu  leda  stans  in  glacie.  194.  10. 
pohodili.  vnhu  raorja  super  raari  ambulabat  360.  2.  Vbsede  vrbhu  ihb 
(oslete  i idrebete).  nicol.  velija  vnhu  nasb  milostb  tvoja  magna  erga 
nos  gratia  tua.  danil  3.  aäöe  prinesesb  trebu  verh-b  2itb.  mat.  54.  po 
vnhu  (sing,  dat.)  leda  hoditi.  svetk.  35.  mit  dem  dat.  statt  des  gen. : 
razdra  se  tbma  vnhu  imb.  greg.-lab.,  wo  vnhu  die  function  einer 
praeposition  abgelegt  hat.  vsl.  vrhu  toga  insuper.  habd.  vrhu  groba. 
lex.  gre  vrhu  morja.  trüb,  vrhi  drevesa.  met.  250.  vrh  göre,  hriba.  248. 
250.  on  je  stolce  jednoga  zvrhu  drugoga  mel.  kroat.  hieher  gehört  wol 
auch  ober:  ober  vsejh  gour  über  allen  bergen,  hung.  ober  toga  über- 
diess.  hung.  vergl.  serb.  obnhb.  kroat.  nosit’  bat  vrhu  pravednoga.  bu- 
din.  54.  goru  vrh  göre  kladihu  montes  raontibus  imponebant.  luö.  105. 
zvrhu  tebe  de  gospodin  izajti.  hung.  da  dojde  ober  vas  vsa  pravicna 
krv  über  euch  komme.  huDg.  8erl>.  da  ljubimo  boga  vrhu  svake  stvari 
dass  wrir  gott  über  alles  lieben,  nauk-kr.  136.  pljunu  vrh  sebe,  kad  li 
na  obraz  er  spuckte  über  sich,  sprichw.  sramota  nije  vrh  sebe  pogi- 
nuti  d.  i.  od  ncöega  vrh  sebe.  sprichw.  iz  vrh  kule  sve  to  gleda  care, 
pjes.-kaö.  105.  i gori  joj  kosa  navrh  glavc.  pjes.  2.  4.  obnhb  togo 
pinga  über  diesen  thurm.  mon.-serb.  u obnhb  Kleöavca.  chrys.-duä. 
82.  od  dno  pete  do  vrh  glave.  kaö.-kor.  210.  vila  leti  po  vrhu  plauine. 
pjes.  2.  38.  rufe  brala  povrh  grada  Dubrovnika  oberhalb.  1.  461.  bla- 
gosov  tvoj  budi  svrhu  nas  dein  segen  sei  über  uns.  nauk.-kr.  37. 
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ogrnu  ga  kolastom  azdijora  savrh  glave  do  zelene  trave.  pjes.  2.  89. 
svrh  svego  ußini  i to,  te  u.  s.  w.  insuper  et  hoc  fecit,  ut  u.  s.  w.  luc. 
3.  20.  oj  narandXo,  vojko  plemenita,  svrh  tebe  se  grad  Budva  vidjaäe 
über  dir.  pjes.  1.  125.  ubio  ga  svrh  sehe  als  er  auf  ihm  lag.  lex.  tako 
me  strijela  uvrh  poöeoka  ne  udrila.  spiichw.  klruss.  verch  Beskyda 
katynova  stojit  my  tarn  korötüa  in  summo  Beskydo  nova  caupona 
est.  pis.  1.  50.  verch  vody  plyvaty.  pis.  2.  6.  poverch  hunky  sut  tru- 
bojky  super  amiculo  sunt  tres  tubae.  pis.  2.  59.  poverch  biloho  komyrja 
bumainyj  krasnyj  pfatok  über  dem  weissen  kragen  ein  baumwollenes 
ruthes  halstuch.  o.  9.  pomolyta  ä bohu  i sverch  uäoho  vdaryla  try  po- 
klony  ausser  allem  dem.  117.  u verch  Dnipra  ad  verso  Danapre.  act.  1. 
167.  ru88.  sedjatb  verein,  Vligy  (Volgy).  per.  2.  da  vsö  v6nki  po 
sverchi»  vody,  a raoj  potonuli»  alle  kränze  sind  auf  dem  wasser.  sbor.- 
sav.  161.  oserb.  zvercha  karrienov  b’echu  dorny  nakladäene.  seill.  102. 
lit.  viröuj’  für  viräuje:  viräuj  zera6s  dangus  über  der  erde  ist  der  hira- 
mel.  kursch.  praep.  35.  lett.  virs  für  virsu:  virs  zemes  neben  zemes 
virsu.  biel.  307. 

31.  Der  gen.  mit  der  praeposition  vi>ne,  vbnejadu  bezeichnet  den 
gegenständ,  ausserhalb  dessen  sich  etwas  befindet,  vini.  steht  bei 
den  verben  der  bewegung.  v*.n6,  vim,  können  mit  echten  praeposi- 
tionen  verbunden  werden,  vergl.  seite  253.  asl.  iäed-bäema  ima  nm 
grada  egressis  eis  ex  urbe.  sup.  10.  22.  izide  vi.m»  grada  exiit  ex  urbe. 
148.  5.  izlezoä^  zvßrije  VT»m»  cn.ki.ve.  167.  20.  vergl.  110.  22;  167. 
23;  448.  3.  vbnb  mery  izlaziti.  pat.  leieäti  t&esö  Vbne  grada  corpora 
duo  iacentia  extra  urbem.  sup.  11.  1.  vbne  domu  obrösti  sp.  38.  19. 
vmi6  grada  prSbyvajte.  147.  20.  vergl.  150.  11;  235.  12;  383.  6.  telo 
vl6ki»äe  Vbne  vratb.  sup.  419.  20:  richtiger  wol:  v-bni»  vrat.  mit  oti.: 
vbne  otb  raja  sßde.  chrys.-lab.  da  nikbtofce  sebe  Vbne  tvoritb  otb  sbbora 
posteätihb  se  nemo  egrediatur  e coetu  ieiunantium.  chrys.-lab.  posta- 
viäi  trapezu  vbnSjudu  zavßsy  eTud-ipet?  ££ü)d-ev  toö  xaTaTre'cd'jp.otTOi;. 
exod.  26.  35.  - pent-mih.  povelS  izvbnb  grada  togo  pos^äti  iussit  extra 
urbem  eura  occidi.  prol.-rad.  izidoäe  izvbnb  grada  ex  urbe  exierunt. 
prol.-mart.  izvbnu  grada.  raen.-leop.  nsl.  ölovek  vun  franske  deiele, 
richtiger:  iz  franske  deiüele.  meg.  vne  hiäe.  raet.  259.  zune  zida.  250. 
zune  cSrkve.  259.  razun  vaäih  bratov  praeter  fratres  vestros.  249.  fcetva 
de  (bdde)  zvun  öakanja  dobra  über  erwartung.  huug.  zvan  äkolnih  ur. 
kroat.  kroat.  van  bit  derao  pameti  dementes  erimus.  luö.  36.  öasa  nijed- 
noga  van  njega  da  budu  sine  eo.  budin.  42.  usnuäe  ne  van  tve  ljubavi. 
86.  izvan  toga  praeterea.  luö.  serb . sad  nejmadem  van  tebe  jednoga; 
praeter  te  unum.  pjes.-juk.  91.  van  pameti  von  sinnen,  lex.  vergl.  vau 
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da  nisifkad  u kuli  nigdje  nikog  nema  van  da  baka  nisi  avia,  praeter 
aviain.  pjes.-juk.  277.  da  on  ne  da  svoje  plemke  Andje  van  za  glavn 
Rustan  kesedzije  nisi.  299.  izvan  ociju  izvan  pam^ti  aus  den  äugen 
aus  dem  sinn,  spriehw.  brzo  ide,  ali  izvan  puta.  spriehw.  voda  sve  nosi 
izvan  sramote  das  wasser  trägt  alles  fort  ausser  der  schände,  spriehw. 
dodje  izvan  sehe  ejrsTteasv  erc  aotov  exoiaatc  er  kam  ausser  sich,  aet.- 
apost.  10.  10.  rech,  vyvediem  ta  von  humny,  po  zahuraul  chodniökora. 
hatt  2.  230.  to  se  stalo  vne  kostela.  oserb.  zvonka  niesta  seilL  102. 
nserb.  vönkach,  vönce  togo  iyvota  ausser  dem  leibe,  zvöuka  togo  cloveka. 

32.  Der  gen.  mit  der  praeposition  vyäe  bezeichnet  dasjenige,  über 
dem  sich  etwas  befindet,  vergl.  Seite  253.  461.  asl.  vyäe  zakona  avw- 
tspov  Toü  v6|ioo.  sup.  182.  23.  vyse  zeuilje  letajutb  über  der  erde  fliegen, 
chrys.-lab.  vyse  prezvitera  sesti  oberhalb  des  priesters.  sbor.-kir. 
vbäbdyj  prevyäe  Vbsehb  nebesb.  hom.->mih.  vsl.  naglo  zdaj  se  zvezda 
stavi  viSek  mesta  Betlehem  über  der  stadt.  danj.  kroat . zrak  oka  moga 
hocu  poMiti  vis  timena  tvoga.  budin.  3.  bofce  vis  bogov  svih.  69.  serb. 
viäe  dragog  zelen  bor  izraste  über  dem  theuern  erwuchs  u.  s.  w.  pjes. 
1.  341.  ja  sam  bila,  ja  sam  dangubila  viSe  b’jela  grada  Biograda  ober- 
halb der  weissen  stadt.  3.  98.  bijela  je  pokliknula  vila  s Stologlava 
izviäe  Susice.  ogled.  484.  di2e  skute  poviäe  kolena.  pjes.  1.  750.  kirn ss. 
ut’aly  vyfcäe  pasa.  pjes.  1.  85.  ucha  vyäe  loba  ne  rostut’  aures  ultra 
calvam  non  crescunt.  b.  214.  vyäe  ricky  Samarky  supra  rivulura.  k.  1. 
42.  öoböt  vyi  kol’ina.  m.  34.  zvyäe  toj  dorohy.  act.  1.  44.  jedna  (zozu- 
lejka)  mu  äila  povyse  hoiov.  pis.  2.  56.  povysaty  jeäce  nazvyS  toho 
augere  ultra  hoc.  act.  2.  347.  povysSc  dereva.  jui.-skaz.  1.  105.  russ. 
vysibi.  ego  vyse  lesu  stojaöago,  ni2e  oblaka  chodjaüago  über  den  ste- 
henden wald,  tiefer  als  die  wandelnde  wolke.  ryb.  1.  79.  povyöe  go- 
roda.  sbor.-sav.  73.  deck,  postavil  dve  jedliöky  vysoke  v^se  domov. 
tarn  travicka  raste  povyse  kolena  hatt.  2.  209.  oserb.  rapaki  vdSe  nich 
zl’etovachu.  volksl.  1.  31.  vöse  mi  horüeho  Vujezda  stej’  lipa  zel’ena. 
1.  37.  nserb.  huSej  togo  überdies,  ten  huknik  üe  jo  huäej  svojogo  hu- 
cabüika. 

33.  Der  gen.  mit  der  praeposition  vbzgl^dorab  bezeichnet  dasjenige, 
hinsichtlich  dessen  etwas  geschieht  es  ist  eine  nachbildung  des  deut- 
schen hinsichtlich,  vergl.  254.  klruss.  vzhl’adom  pryslanoho  vöora 
l'ysta  in  betreff  des  briefes.  b.  277.  ne  böjte  sa  vzh’ladom  ävedov.  ibid. 
pol.  wzgl^dem  nieba  iwiat  tylko  jest  kropelk$.  bogacz  wzgl^dera  cie- 
bie.  mucz.  179.  hieher  gehört  auch  nsl.  gledö:  glede  paäuikov  hin- 
sichtlich der  Weideplätze. 

34.  Der  gen.  mit  der  praepositiou  göre  bezeichnet  dasjenige,  über 
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dem  sieh  etwas  befindet,  nsl.  zgore  drevesa  über  dem  bäume, 
met.  250. 

35.  Der  gen.  mit  davi.no  bezeichnet  den  anfang  einer  zeit,  davi.no 
findet  sieh  nur  im  serb.  und  hier,  wie  es  scheint,  nur  bei  einem  schrift- 
steiler.  8erb.  davno  vieka  seit  jeher,  buna  i smeca  ne  zaßu,  ni  zgodi  se 
davno  viekah  hudja  i veda.  palra. 

36.  Der  gen.  mit  der  praeposition  daleöe,  daleko  bezeichnet  den 
gegenständ,  von  dem  ein  anderer  entfernt  ist.  vergl.  Seite  254.  asl.  ne 
dalece  grada  non  longe  ab  urbe.  sup.  150.  12.  si  dela  dalece  sah» 
Sbinrbtbnaago  estbstva  longe  distant  a natura  mortali.  360.  7.  otidete 
mojejp  dvbri  dalede.  dioptr.-leop.  licemerija  daleöe  naridetb  se.  pat.  mit 
oti : dalede  oh»  vas?»  jesh».  sup.  98.  3.  Jcroat.  tvoga  liäca  sam  dalede. 
lud.  33.  daleüe  raja  leii.  budin.  105.  serb.  ja  posijah  bjelicu  senicu 
dalek  sela,  blizu  puta.  pjes.  1.  689.  ne  dalede  mjesta  ovoga.  palm.- 
krist.  4.  mit  oh»:  daleko  od  odiju  daleko  od  srca.  sprichw.  nadalede 
grada.  palra.  man  merke:  izagn’o  bieh  stado  ne  dalede  miestu  ovomu. 
gund.  klruss.  ne  daleko  Dubna.  pis.  2.  104.  ne  podaleku  raonastyrja 
non  procul  a monasterio.  act.  2.  128.  ne  dateüko  sela.  jui&.-skaz.  1.  3. 
russ.  daleße  strany  svoeja.  per.  4.  vt»  dalb  grada.  28.  cech.  ne  daleko 
Labe  feky.  häj.  fcalo  dievda  travu  ne  daleko  Teraeäväru.  hatt.  2.  220. 
ta  duse  nejdale  böha  jest  ist  am  fernsten  von  gott.  raudr.  mit  oh»:  vidy 
jsem  se  podäl  od  dveH  stojic  nalezla.  pass,  oserb.  üedal’oko  naseho 
domskeho  (tvafena)  unweit  unseres  Wohngebäudes,  dale  Lipska  weiter 
über  Leipzig  hinaus,  seill.  101.  zdale  Jdrdana  jenseit  des  Jordan, 
meist:  na  tamtoi  strone  Jdrdaua.  schneid.  235.  pol.  dalej  cztyrzech 
groszy  ultra  quatuor  grossos.  ks.-ust.  4L 

37.  Der  gen.  mit  den  imtdli»gi»  zusammenhängenden  praepositionen 
bezeichnet  den  gegenständ,  längs  dessen,  neben  dem  ein  anderer  sich1 
befindet;  dem  er  angemessen  ist.  vergl.  Seite  254.  bei  den  verben  der 
bewegung  kann  podlbg-b  auch  mit  dem  acc.  verbunden  werden,  vergl. 
Seite  434.  asl.  podlbgu  Dunava  suäte  Skithy  rcapa  töv  vbtpov.  polofci 
(kovöegb)  Vb  lufci  podlbgb  reky  £ib]xev  autr^v  el?  tö  SXo?  rcapa  töv  iro- 
tap-öv.  exod.  2.  3.  -pent.-inih.  ho^dahu  podlbgb  reky.  pent.-mih.  hofc- 
d’aäe  po;  podlbgb  vsühb.  men.-mih.  in  polbgb  ist  d ausgefallen:  obreU 
se  polbgb  rüky.  ephr.-belg.  lara.  1.  144.  nsl.  poleg  potoka  sein  se 
sprehajal.  met.  249.  pouleg  tvoje  voulje  secundum  voluntatem  tuam. 
hung.  polgi.  kroat.  staäe  poleg  njih.  hung.  serb.  a vi  drugi  du2  Dunava 
ihr  längs  der  Donau,  rad.  1.  99.  bih*  gradb  stari  Dubrovnikb  polagb 
zupe  konavalbske.  da  i oub  bude  polagb  nasb  svoimi  slugami.  da 
trbpiino  veliku  ncvolju  polagb  krbstianske  vire  pro  fide  christiana. 
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mon.-serb.  polak  ovieh  tebe  voda  u Zestokom  jadu  brani.  palm.-krist. 
18.  polak  suha  drva.  gund.-osm.  17.  100.  polag  nje  (Troje)  gora  Ida. 
gund.  klruss.  vodluh  obyöaja  majet  zaplatyty  secundum  consuetudi- 
nem.  act.  1.  24.  vedluh  davnych  prav  secuuduin  iura  antiqua.  b.  460. 
udolfc  sela  secuuduin  pagum.  b.  556.  pat’ahuul  nechreäcenoho  vzdoii 
iupaua  eutlaDg.  veö.  2.  44.  zlod’ija  karajut  podluh  zasluhy  jeho.  act 
1.  161.  podluh  viruosty  naSoji  objavl’ajem.  b.  460.  podolfc  längs.  461. 
ckot’  tak  cliody  povbduli  sela  jak  iebraky  cbod'at.  pis.  2.  361.  pro- 
st’ahnul  äa  pozdoli  lavky.  vek.  2.  44.  vpodluh  prava.  act.  1.  74.  vpo- 
dluh  vseje  naäeje  inocy.  ibid.  upodolfc  vulyöi  socuudurn  viam.  b.  559. 
vprodolz.  461.  vzdoli.  os.  157.  pol.  podlug  stawu  grobla.  mucz.  179. 
biblia  na  polski  j$zyk  wedlug  lacihskiej  bibliej.  wedlug  regul.  laz. 
303.  wedlug  lat  sila  ludzka  idzie.  mucz.  179.  podlug  prawdy  mojej. 
rnalg.  17.  27.  podlug  serca  twego.  19.  4.  podlug  wysoko^ci  niebia  od 
ziemie.  102.  11.  wdlufc,  podlufc  muru  w chatach  raieszkaja.  troc.  cho- 
dzil  wzdluz  rzeki  läDgs  des  flusses.  mal.  259.  wzdlufc  laki.  mucz.  179. 

38.  Der  gen.  mit  den  mit  dlje  longitudo  zusammenhängenden  prao- 
positionen  bezeichnet  dasselbe  verbältniss  wie  podlbgi»  u.  s.  w.  vergl. 
Seite  434.  bus.  2.  278.  und  das  526.  folgende  delja.  usl.  podidb,  podolk 
morja  rcapa  HaXaasav.  ies.-nav.  5.  1.  - vost.  podblb  grada.  greg.» 
lab.  kroat.  cetrta  (daska)  poli  bok  iuxta  latera.  volksl.  21.  kih  najde 
poli  pedi.  pist.  mu  dusu  poli  milosrdja  brani  secundum  misericordiam 
tuam.  budin.  1.  klruss.  prosyly  u nas  äinofcaty  vodl’i  Vechry,  za  mo- 
stom  ad  Vecliram.  act.  2.  80.  vodl’i  zapvsov  starych  (to)  potverdyl 
secundum  monumenta  antiqua.  act  1. 367.  vodl’i  mofcnosty  nach  mög- 
lichkeit.  2.  206.  ne  jedna  tarn  maty  vödPa  jej  plakala  manche  mutter 
weinte  neben  ihr  (der  kaserne).  pis.  1.  150.  opynyly  s völ'a  rostoky 
sie  blieben  bei  dem  puncte  stehen,  wo  sich  der  fluss  theilt  vefc.  2.  43. 
vdl’a  rozloieuoji  vatry  neben  dem  angelegten  feuer.  ibid.  völ’a  staroho 
mista  Öanoka.  2.  44.  vedPa.  os.  157.  vozPi  BorSöovky  prope  Boräöovka. 
act.  2.  168.  vözl’a  dverej  iuxta  ianuam.  pis.  1.  83.  staly  podly  potoka 
prope  rivum  steterunt.  act.  1.  42.  potok,  Sto  bräyt’  podl’i  dubrovy.  1. 
42.  podl’i  koho  stojaty  ab  aliquo  Stare.  1.  48.  podl’i  naäoho  prava  se- 
cuudum  iura  nostra.  1.  72.  podPi  obyöaja.  1.  111.  oj  vzal  Ze  jeho  po 
pödi’i  koua.  pis.  2.  30.  hieher  gehört  auch  pöl’a:  pöl’a  sela  Zabokryfca 
iuxta  pagum.  pis,  1.  16.  ja  zmuk  stojaöy  pul'a  tvoho  okna  madefactus 
sum  stans  iuxta  fenestram  tuam.  1.  325.  po  pöPa  kotia.  2.  29.  pyPa 
Pisa,  jul-skaz.  1.  25.  in  böl  a ist  p zu  b geschwächt:  äal’  my  mamoiiky, 
Zt  m ne  böl’a  neji  miseret  me  matris,  quod  non  apud  cam  sum.  2.  232. 
chot'  postöj  ty  b«51a  mene  maue  apud  me.  pis.  2.  74,  kön  böl’a  joho 
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postriPany.  k.  i.  186.  ja  pödu  po  böl’a  joho  praeteribo  inxta  eum.  o.  45. 
2yve,  ehoß  ne  tak  jak  Pude,  a choß  poboPa  Pudej  etsi  non  ita  vivit  nti 
homioes,  tarnen  more  hominum  (eig.  secundura  homines)  vivit.  b.  162. 
vergl.  böl’a  pry  riöci  6il  odyn.  volksl.  russ.  vidli  (vodle)  dobra  raolodca 
sjadußi  si».  ryb.  1. 141.  iti  vse  podle  Iordana.  dau.-heg.  staSa  podle  Ly- 
bedi.  per.  65.  20.  legb  podle  menja.  ryb.  1.  42.  sjadb  podli  menja.  1. 
136.  vozle  menja.  2.  190.  vozle  materi  und  vozle  mat.  dial.  da  posjad- 
jah»  sja  ozle  koles-b.  cod.-saec.  XVI.  zli  menja  bei  mir  neben  zli  vasb 
euretwegen,  dial.  vdolb  Sego.  bus.  2.  263.  deck,  chceä  li  vedlti  uäs  tuto 
sedeti?  bei  uns.  vedl4  sv4  rodiuy  pocbovan  jest.  haj.  v§ecko  vedl4 
vSeobecnö  shody  jest.  kom.  podle  nöj  jejie  dci  stiiSe  iuxta  eam  stabat. 
kat.  219.  ji£  mne  stojie  podle  iuxta  me  stant.  3290.  orel  podle  Iva 
krdle  stal.  flaS.  soud  bo£i  jest  podle  pravdy  secundum  iustitiam.  br. 
napi  sa,  Suhajko,  podl’a  oby£aje.  hatt.  2.  237.  pol.  kon  jego  welo  niego 
equus  eius  iuxta  eum.  pies.  69.  wele  tego  mlyna  wysoka  olszyua.  rog. 
7.  ciecze  woda  w’iele  wody.  134.  wedle  Dunaju  chodzila.  77.  przyje- 
chat  w nocy  wedle  polnocy  nahe  an  mitternacht.  67.  (naczynie)  stalo 
wedla  oczyszczenia  stand  neben  dem  waschkessel,  io.  2.  6.  wedla  ciebie 
tysi$c  glow  pol^fce.  koch,  prow'adz  iui^  wedla  szczerej  praw'dy.  koch, 
w'edle  dpbu  tego  luk  zawiesil.  laz.  303.  podla  rzeki.  chwal.  1.  19. 
siadla  fcona  podle  niego.  koch,  ani  podle  lichot  naszych  odptacil  nam. 
malg.  102.  10.  podle  Krake wa.  ks.-ust.  12.  vergl.  podle  jest  gospodzin. 
inalg.  33.  18.  oserb.  pddl’a  nana  neben  dem  vater.  lex.  spi  poPa  nie. 
volksl.  1.  207.  pol’a  jasnoh’  mesaöka.  1.  192.  vergl.  pudl’a  stad.  1. 173. 
nserb.  podl’a,  pPa:  podl’a  hogha  beim  feuer.  pöPa  heje  späh  volksl.  2. 
52.  sy  pddl’a  tvöjeje  Pubki  byl.  2.  25.  pPa  nas  bei  uns.  spedla  tych 
mlodych  ion.  2.  140. 

39.  a)  Der  gen.  mit  der  echten  praeposition  do  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, bis  zu  w’elchem  sich  eine  bewegung  erstreckt  oder  deu  etwas 
durch  seine  ausdehnung  erreicht;  in  einigen  sprachen  bezeichnet  er 
auch  den  gegenständ,  nach  dem  eine  bewegung  gerichtet  ist.  verstärkt 
wird  do  durch  ein  diesem  vorgesetztes  doie,  doie  i,  do2ii,  do2i,  wor-> 
aus  dori,  deri,  der  entsteht,  dem  do2e  entspricht,  mhd.  biz,  nhd.  bis, 
nach  Grimin,  wörterb.  2.  42,  aus  bi  ze;  das  nsl.  gebraucht  dafür  tija, 
das  serb.  neben  dori-tija,  tja,  ca  und  8ak,  das  klruss.  az,  da£  u.  s.  w. 
den  ausgangspunct  der  bewegnng  bezeichnet  otb.  asl.  do  pojasa  obna- 
2ivb  postquam  usque  ad  cingulum  denudavit.  sup.  324.  18.  truditi  sp 
do  grada.  442.  18.  do  bedru  zakopaDb.  prol.-rad.  der  gen.  mit  do  steht 
auch  nach  mit  do  verbundenen  verben:  doSedbSe  do  robb  hristovb. 
sup.  112.  19.  vergl.  432.  21.  doidoSe  do  crskve.  men.-vnk.  iie  do  togo 
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ne  dohoditi»  samohotija.  izv.  490.  dogonitb  do  kljatvy.  703.  dosezaäe 
do  nebesi».  pent-mih.  in  diesen  fällen  kann  der  gen.  ohne  do  stehen, 
vergl.  seito  501.  nsl.  pridi  do  gradü.  volksl.  2.  12.  brada  segla  je  do 
tal  der  hart  reichte  bis  zum  boden.  volksl.  man  merke:  sem  Sei  za 
Ljubljane  für  do  Ljubljane.  met.  256.  buly . duri  (dofce  i)  grad  Bitolja 
usque  ad  urbera.  milad.  2.  kroat.  tja  deri  do  glave.  luß.  48.  svitu  do 
tleha  der  dugu  ein  bis  zum  boden  reichendes  gewand.  93.  dar  do  tla 
nizoka.  pjes.-hrv.  1.  3.  serb.  kazite  nam  stazice  do  te  svete  vodice  zu 
jenem  heiligen  wasser.  pjes.  1.  212.  to  se  fiudo  fcak  do  cara  £ulo.  1. 
233.  nisu  smeli  ni  do  dvora  dodi.  1.  234.  zasukao  ruke  do  laknta.  1. 
722.  krotko  hodi,  dok  do  njega  pridje.  2.  26.  ukopa  je  zemlji  do  po- 
jasa.  3.  7.  pjesma  ide  od  usta  do  usta  das  lied  geht  von  mund  zu 
iuund.  sprichw.  ne  dohvataj  se  do  mene.  io.  20.  17.  da  se  ne  dotakne 
do  njih.  hebr.  11.  28.  nähe:  sede  earu  do  desna  kolena  er  setzt  sich 
au  des  caren  rechtes  knie.  pjes.  2.  71.  do  njeg’  sjedi  Marko,  petr. 
kiruss.  jiduf  do  paüstva  naäoho.  act.  2.  180.  kozacenko  do  rayb'ji 
ätyry  lysty  pyäe.  pis.  I.  12.  do  boha  svoji  ruki  vznosaf.  I 17.  hej  pör- 
val  sa  do  svojeji  zbruji.  I.  19.  ja  prysylyl  konydeuka  do  duboüka  ze- 
lenoho.  I.  22.  staly  do  nelio  stril’aty  nach  ihm  zu  schiessen.  1.  40. 
ukl’ak  Ivaseüko  Maruäi  do  nöh  am  grabe  zu  den  füssen.  I.  77.  zakuj 
mene  do  lavy.  I.  109.  vsich  zabraly,  do  konej  poprypynaly.  I.  155. 
rii88.  w>  domß  peresraotreli  vse  sverehu  do  nizü.  dojti  do  rnesta.  lei. 
cech.  do  komnaty  sedsi.  kat.  951.  vojsko  vtrhlo  do  ra&st  judsk^ch.  br. 
reky  a2  do  dna  pomrzly.  vel.  snih  lefcel  do  kolenou.  vel.  od  zemü  do 
nebes  dosiihaL  pass,  dopravil  tölo  do  Bendtek.  aesop.  dochdzi  chvala 
tva  ai  do  koncin  sv£ta.  vel.  pol.  pojd2  ze  mn$  do  bramy.  idei  do  Prus. 
chwal.  I.  5.  napefnili  je  (naczynia)  aZ  do  wierzchu.  io.  2.  8.  do  pasa 
broda.  do  kolan  woda  so  viel  wie  po  kolana  woda.  Linde,  oserb.  do 
duri  disnyc  au  die  tliür  werfen,  lex. 

b)  Der  gen.  mit  do  bezeichnet  das  von  dem  praedicate  ausgeschlos- 
sene: das  praedicat  erstreckt  sich  nämlich  nur  bis  zu  dem  durch  den 
genetiv  ausgedrückten  gegenständ,  in  diesem  falle  ist  do  lat.  praeter, 
deutsch  ausser,  serb.  voda  svaäto  opere  do  crna  obraza  das  wasser 
reinigt  alles  ausser  ein  schwarzes  (schamloses)  gesicht,  sprichw.  sve  jo 
lijepo  sareno  do  <:oeka  alles  bunte  ist  schon,  nur  nicht  der  bunte 
(doppelzüngige)  mensck.  sprichw.  sve  se  mijenja  do  volje  bofcije  alles 
ändert  sich  ausser  dem  willen  gottes.  sprichw.  za  djevojkom  niko  ne 
pristajase  do  sainoga  careva  sina.  prip.  131.  adverbial  steht  do:  srp- 
skijeh  jezika  ne  ma  viäe  do  samo  jedan.  vuk-pisma.  98.  a u kulu  niko 
nidje  nema  do  sve  2ene  i djeca  uejuka  in  der  kula  ist  niemand,  nur 
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lauter  weiber  und  schwache  kinder.  pjes.  5.  146.  niko  ne  zna  sina  do 
otac.  matth.  11.  27.  sve  ce  biti  do  u cose  brada  alles  wird  werden 
ausser  bei  den  bartlosen  der  hart,  sprichw.  kud  de  vjeätica  do  u svoj 
rod.  sprichw.  ft,  ami  jusqu’  ä la  bourse. 

c)  Der  gen.  mit  do  bezeichnet  den  gegenständ,  nach  dem  eine 
bewegung  gerichtet  ist:  der  gen.  mit  do  vertritt  in  diesem  falle  den  dat. 
mit  kh  anderer  sprachen,  do  complet  directionera,  quam  ku  indicat, 
licet  indistincte,  in  vulgari  et  praesertim  apud  antiquos.  Linde,  klruaa. 
oj  udat  6a  kozak  do  koha  slovamy.  pis.  1.  8.  stavaj,  syuku,  do  poboju. 
1.  22.  prysylyt  konyka  do  höl’a.  1.  77.  v6ich  zabraty,  do  konej  popry- 
pynafy.  .1.  155.  v ryzy  povyta,  dosnu  vtofcyta.  2.  12.  rede  Chrystos  do 
Ioanna  dixit  Christus  loanni.  var.  245.  v6ich  ubohych  sprosyf  do  sebe. 
kaz.  44.  pryvjazai  do  duba  (dtyry  barany).  1.  prychodyt  von  do  budy- 
nok  accedit  ad  aedificia.  k.  2.  öl.  dzvonaf  do  zautreni.  u.  77.  poji- 
chat  do  brata  ad  fratrem  profectus  est.  d’ivky  krasni  jak  katyny,  bo- 
hat’i  do  toho  iusuper.  pis.  1.  346.  öech.  dalo  se  do  hfrnöni.  vel.  öel 
dale  do  ostrova.  jung.  pol.  idz  do  ojca  pojdzmy  do  wina,  na  wino. 
rzekt  jeden  do  niego.  luc.  9.  57.  przyjmi  znowu  nas  do  swej  obrony. 
koch.  Jezus  mowit  ku  ttuszczam  i do  zwolennikow  swoich.  matth.  23. 
1.  08erb.  do  l'uda,  k l’udu  ryded  zum  Volke  reden,  lex. 

d)  Der  gen.  mit  do  bezeichnet  den  gegenständ,  zu  dem  ein  anderer 
in  einem  gewissen  verhältniss  steht,  aal.  nests  to  do  tebo  non  hoc  ad 
te.  sup.  279.  15.  a£te  imasi  ßto  do  vraga  svojego  wenn  du  was  gegen 
deinen  feind  hast  315.  16.  ni  edinoe  viny  obretaa  do  nego  v(u>  oö5a- 
piav  alttav  eoptoxco  ev  atitcji.  io.  18.  38.  - ev.  buc.  obrete  do  njeje  sra- 
motnoje  delo  eöps  h aorfl  &jyr]p.ov  irpä*r|jux.  deut.  24.  1.  - pent.-mih. 
ue  sta  do  sihk  sIovb  jemu.  hom.-mih.  do  glavy  mi  zilo  si»dea  töv  irspl 
-coö  C^v  6Xpdp.aoi  p.ot  xtvSovov.  cloz  I.  481.  nal.  6e  se  mu  kaj  do  mene 
zdi.  volksl.  2.  40.  imam  prosujo  do  vas.  met.  248.  aerb.  ali  ti  je  äto  do 
mene.  pjes.  1.  419.  a djevojci  nije  do  udaje.  pjes.-kaö.  55.  mafcki  je  do 
igre,  a misu  do  plaöa  die  katze  möchte  spielen,  die  maus  weinen, 
sprichw.  tebi  je  do  jela.  prip.  17.  kad  ti  do  najvede  muke  bude  wenn 
du  in  der  ärgsten  nuth  bist.  117.  §to  je  tebi  do  toga?  xL  itpoc  06;  io. 
21.  22.  do  boga  i do  moje  duse!  lex.  to  stoji  do  tebe  lex.  pa  do  koga 
uzbude  kriviea.  petr.-äcep.  138.  ako  se  obröte  do  njega  takova  viua. 
mon.-serb.  klruss.  a äöo  komu  do  toho?  pis.  1.  123.  d’ivÖata  to  napasf, 
ty  pryjazno  do  nycli,  a vny  t’a  äße  vjafcut,  taj  robja  sy  6mich.  f.  98.  ne 
do  reöy  dedecet.  pis.  1.  198.  ruaa.  ne  myslih»  jesmi»  do  PlbSKoviöb 
gruba  niöegofce.  bus.-2.  199.  a£öo  ßto  estb  do  mufca  sego.  vost.  cech. 
Ötefauovi  ne  bolo  do  smiechu.  saty  do  roboty.  hatt.  2.  212.  227.  jest 
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mi  do  smichu.  jung,  to  ini  do  nöho  nelibo  b^vü.  rad.-zvir.  co  se  vara 
zdä  do  nöho?  pass,  to  se  mi  do  nüho  libi  das  gefällt  mir  an  ihm.  zfje- 
dlnö  to  vidime  do  opilcov  d.  i.  na  opileich.  jung.  pol.  lecz  mu  nie  do 
ämiecha.  koch,  do  rzeczy  (auch  k rzeczy)  rnovvic  zur  sache  sprechen, 
powiedz  do  prawdy  der  Wahrheit  gemäss,  widziala  chiopca  do  gustu 
swego  nach  ihrem  geschmack.  to  mi  si$  do  szachow  nie  podoba  das 
gefällt  mir  am  Schachspiel  nicht. 

Hieher  gehören  auch  folgende  Sätze,  in  einigen  wird  durch  den 
gen.  mit  do  die  bestimmung,  angemessenheit  einer  sache  au9gedröckt. 
nsl.  trd  do  vbozih  hart  gegen  die  armen,  ravn.  2.  24.  rnila  do  drugih. 
2.  39.  ljubezen  do  brata.  met.  248.  klruss.  raßyt  byty  do  mene  laskav 
cleinens  erga  me.  act.  2.  337.  do  mene  bud’  lys  ty  laskava.  kotl.  90. 
l’inyva  do  roboty.  pis.  2,  284.  bufy  do  kart  ocboßy.  kotl.  83.  russ. 
bjaäetb  do  vsechi»  dobra.  per.  107.  do  bojan»  laskovi.  chron.  1.  199. 
do  viua  byh.  upaölivyj  (padok-b).  ryb.  1.  232.  ocho&a  do  vodki.  skaz. 
1.  34.  pojan>  do  vina.  dial.  ochotniki»  do  etenija.  vost.  262.  cech.  Ölovök 
i do  rady  i do  zvady  omnium  horarum  homo.  dviirka  do  kamen  ofen- 
thür.  jung.  pul.  ch^d  do  dobrego.  taz  303.  do  mojej  r?ki  r^kawica. 
pioro  do  pisania.  do  oczu  lekarstwo.  oserb.  ta  drasta  je  do  hrozneho 
vedra  dobra  diese  kleidung  ist  für  schlechtes  wetter  gut.  kdh  do  voza, 
do  dehiieha  Wagenpferd,  Zugpferd,  lex. 

e)  Der  gen.  mit  do  bezeichnet  häufig  deu  gegenständ,  über  dessen 
anfangspunct  hinaus  sich  eine  bewegung  erstreckt,  aal.  do  ada  (do 
tMUbnago  obnizb)  si.nideäi  sco;  cfSoo  xataßißaofffjOTQ.  matth.  11.  23. 
holeznb  do  samehi»  udovb  dohod^äti  dolor  in  ipsa  membra  procedens. 
sup.  66.  26,  ähnlich:  napisate  mi  do  jedinogo  Vbse  yladvky  moje  alle 
bi9  auf  den  letzten,  leont.  serb.  da  ja  idem  do  Prilipa  grada.  pjes.  2. 
65.  svuöe  se  do  koäulje  er  entkleidet  sich  bis  aufs  hemd,  dieses  mit 
inbegriffen,  lex.  i satrijeh  gröku  do  temelja  von  grund  aus.  petr.-äcep. 
176.  dok  ne  daä  do  poäljednjega  dinara  §to<;  av  a7ro8<p<;  tov  Scr/atov 
xobpdvtYjv.  matth.  5.  26.  klruss.  ne  opustym  vas  do  naäoho  horla  non 
deseremus,  etsi  de  capite  nostro  agatur.  act.  1.  126.  cech.  säm  sesvlekl 
do  fiistova  niti.  svöd.  224.  do  kola  vyhofeli.  jung.  pol.  do  grosza  wy- 
dal.  pulk  ten  byi  do  czleka  wyci^ty  bis  auf  den  eiuen,  bis  auf  den 
letzten  mann.  Linde. 

Auf  dieser  bedeutung  des  gen.  mit  do  beruht  die  anwendung 
dieser  Verbindung  statt  der  des  acc.  mit  der  praepositiou  vb,  worüber 
Seite  396.  gehandelt  ist.  diess  findet  im  klruss.  üech.  pol.  oserb.  und 
nserb.  statt,  klruss.  stupy  do  nas  chaty  tritt  in  unsere  hütte.  pis.  1. 
93.  verny  sa  do  domu  kehre  heim.  pis.  I.  10.  pojidemo  do  domohku. 
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I.  18.  pddy,  chtopöe,  do  pyvnydi  in  den  keller.  I.  19.  oj  pojichat  Ro* 
rnanohko  do  Sufcavy  na  jarraarok  nach  Su£ava.  I.  37.  oj  skofcn  ja  do 
Dunaju  in  die  Donau.  I.  140.  namoß  ze  ho  do  skl’anydi.  J.  208.  pup 
puüjot  (pöp  pdsol)  do  koätela.  I.  211.  dala  ho  do  ßköt  sie  that  ihn  in 
die  schule,  kaz.  3.  iech.  az  do  sameho  mßsta  bis  in  die  stadt  hinein, 
do  kostela  jiti  zur  d.  i.  in  die  kirche  gehen,  do  kouta  vlezti.  do  zamku 
utekli.  jung.  pol.  do  szkoiy,  chtopcze  marsch  in  die  schule,  pojechal  do 
Polski  nach  Polen,  wchodzac  do  wsi  beim  eingange  in  das  dorf.  za- 
slauo  go  do  wschodnich  krajow.  Linde,  oserb.  Turka  ton  dehne  nam 
do  kraja  nuts  zieht  in  unser  land.  volksl.  1.  91.  holöik  d£je§e  dö-jstvy 
nutÄi  in  das  zitnraer.  1.  100.  do  Öech  hie  nach  Böhmen  gehen.  1.  155. 
nserb.  do  vody  chyäid  in  das  wasser  werfen,  volksl.  2.  13.  l’uby  ten 
chozi  ze-jäpy  a dö-jäpy  pus  einer  Stube  in  die  andere.  2.  20.  do  togo 
niesta  in  die  stadt.  Zwahr.  59.  ähnlich:  do  boga  veri5  an  gott  glauben. 

f)  Der  gen.  mit  do  bezeichnet  die  zeit,  bis  zu  deren  beginn  sich 
eine  handlung  erstreckt  er  bezeichnet  manchmal  den  zeitpunct,  dem 
sich  eine  handlung  in  ihrer  dauer  nähert,  in  welchem  falle  do  dem 
lat  ante  entspricht:  in  diesen  fällen  ist  der  anfang,  in  anderen  .das 
ende  der  angegebenen  zeit  zu  denken,  aal.  pojaha  do  polu  noäti  ea- 
nebant-  usque  ad  mediam  noctem.  sup.  51.  20.  stoiti»  do  dnes’njago. 
434.  7.  dofcii  do  ST.mri.ti  usque  ad  mortem,  sup.  do  fcivota  mojego  usque 
ad  finem  vitae  meae.  alex.-mih.  nsl.  spati  do  belega  dne.  met  248. 
5w  p.  dockna  sero.  milad.  508.  (asl.  do  k'kSbna).  kroat.  do  te  dobe. 
pjes.-hrv.  1.  3.  tja  dari  do  tmine.  budin.  15.  serb.  do  sunaäca  spavala 
bis  Sonnenaufgang,  pjes.  1.  703.  öoek  se  do  smrti  ufci.  sprich w.  on  do 
zore  iz  Budima  dodje  bis  d.  i.  vor  tagesanbruch  kam  er  von  Ofen. 
1.  753.  doena  sero.  do  godine  innerhalb  eines  jahres.  jer  su  do  skora 
ljude  hvatali  u soldate  bis  vor  kurzem,  lex.  die  zeit  kann  durch  das 
bezeichnet  werden,  was  in  derselben  geschieht:  dok  nejaki  Jovan  ne 
doraste  do  vranoga  konja  i do  sedla  bis  er  das  alter  erreicht,  wo  er 
den  rappen  reitet,  pjes.  1.  740.  §to  od  v'jekah  do  bijelih  kikah  bijah 
stek’o,  sve  osta  u tebi.  pjes.-juk.  268.  kad  bi  kada  do  vode  dorasla 
das  alter,  wo  das  mädehen  wasser  trägt,  lex.  klruaa.  do  tych  mist  tak 
byfo  hueusque  res  ita  se  habuit.  act.  1.  89.  z davnych  feasov  i do  sych 
mist  v pryjazny  byvaty.  1.  212.  ot  pervago  sobora  dai  i do  nyni.  3. 
3.  279.  ai  i do  seho  öasu.  3.  11.  do  polu  dna  iydy  rabovaty  usque 
ad  meridiem  iudaeos  spoliabant.  pis.  I.  13.  pryv&tjem  t’i  nevöl’nyöu, 
ai  do  smerty  robötuydu.  1.  43.  oj  pijut  £e  kury,  ta  pijut  ie  do  dna  ca* 
nunt  galli  aute  lucem.  1.51.  do  dnyny  Marusehku  viej  pochovaly 
autequam  lux  orta  est.  1.  76.  bratu  nasomu  do  roku  davam  po  osmy 
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tyäaß  zolotych  fratri  noströ  intra  annum,  quotannis  octo  millia  aureorum 
do.  act.  1.  158.  fcotyry  razv  do  hodu  quater  intra  annum.  2.  195.  byty 
oam  tobi  virnym  bratom  do  nasoho  iyvota.  act.  2.  21.  nyni  raneseüko, 
het  S6e  do  zörnyci  hodie  primo  inane,  ante  luciferi  ortnm.  f.  98.  iz 
• Kyjeva  do  pivnöv  v Tmutarakan  dobihal  usque  ad  d.  i.  ante  galli 
cantum  accurrebat.  u.  77.  chot’  bys  do  syvobo  volosa  iäla,  to  ne 
vyjdeä  und  giengst  du  auch  bis  zu  deinen  grauen  haaren,  d.  i bis  deine 
haare  ergrauen,  kaz.  10.  miss,  rabotali , s*  utra  do  vecera.  lex.  do 
tvoego  iivota  tvoj  Kyevb  usque  ad  finem  vitae  tuae.  chron.  1.  147. 
Sokrati»  i&il-b  do  rozdestva  Christova  lebte  vor  Christi  gebürt,  lex.  deck. 
od  mladosti  afc  do  stärk  jung,  ehci  tö  milovati  do  smrti.  vel.  do  noci 
d61ä.  us.  väickni  do  roka  zemleli  innerhalb  eines  jahres.  jung,  do  tre- 
tice.  pov.  78.  do  fcivota  mu  to  dal  auf  zeit  lebens.  jung.  pol.  do  wie- 
czora  przeb^dzie  plaez.  malg.  29.  6.  a£  do  poinego  wieku  i do  bialej 
skronie.  kocli.  od  Dawida  az  do  zaprowadzenia  do  Babilonu.  matth.  1. 
17.  do  trzech  lat  byla  jak  nieina  drei  jahre  war  sie  wie  stumm.  Linde, 
do  rokn  dwa  razy  zweimal  in  einem  jahr.  w pol  do  pierwszej  halb  ein 
uhr,  eig.  um  halb  vor  ein  uhr.  oserb.  hafc  do  svojeho  öasa.  do  tfoch, 
bis  um  drei  uhr.  do  slepeje  cmy.  lex.  do  casa  p§ind  vor  der  zeit  kom- 
men. tSi  mi  te  stundiiöki  do  b’eloh  düa  drei  stunden  vor  dem  weissen 
tage.  lex.  nserb.  az  do  togo  casa.  a2  do  togo  zinsajänego  diia. 
Zwahr.  59. 

g)  Der  gen.  mit  do  bezeichnet  einen  grad  der  handlung.  asl.  do 
syti  nakn>mi  ad  satietatem  nutrivit.  sup.  254.  8.  pusluslivi»  do  sbiurbti 
obediens  ita,  utetiam  mori  sit  paratus.  366.  11.  ubiti  do  Sbmrbti.  krmß.- 
mih.  bijena  do  ranb.  prol.-mart.  do  polu  suhb  halb  trocken,  prol.-cip. 
muöenb  do  krave.  typ.-chil.  nanosiSa  vody  do  izbytbka.  vita-theod. 
vina  do  smjatenia  ne  pihi»  vinum  usque  ad  ebrietatem  non  bibi.  tichonr. 
1.  189.  do  pota  pobori  usque  ad  sudorem  pugna.  bus.  492.  nsl. 
ko  se  dan  stori  do  dobriga  als  es  recht  tag  wurde,  ravn.  1.  206.  do 
hudiga  bolni  recht,  gefährlich  krank.  2.  174.  Jcroat.  srce  do  umora 
bolno.  luc.  23.  eerb.  i raniäe  do  samrti  njene.  pjes.-herc.  101.  fcalosna 
je  duäa  moja  do  smrti  eto;  6-avatoo.  26.  38.  klruss.  rizaf  2yda  i l'acha 
do  nohy  iudaeos  et  lachos  omnino  excidere.  k.  1.  150.  derty  do  fcyvoho. 
veß.  2.  43.  ubyl  do  smerty.  act.  I.  89.  buto  äco  jisty  i pyty  do  ne- 
choßu.  noin.  232.  russ.  vypili  vsju  reku  do  fcista.  skaz.  1.  15.  tu  ich-b 
do  syti  pade  da  fielen  ihrer  genug,  chron.-novg.  kormitb  do  syta.  ryb. 
1.  93.  viuonn»  to  poitb  budeim»  do  pbjana.  1.  46.  pej  do  ljubi  trinke 
nach  herzenslust.  1.  181.  6ech.  najedli  sa  do  cliut'i.  slovak.  pov.  113. 
do  vole  se  mu  naposmivali.  do  krvo  bojovati  bis  aufs  blut.  jung.  poL 
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bo  nie  do  konca  zapomienie  b<J>dzie  ubogiego.  ma!g.  9.  18.  afc  do  krwi 
zarznaö  bis  aufs  Mut.  do  konca  bis  zu  ende,  vollkommen.  Lind6. 
oaerb.  so  do  syteje  vol’e  najesd  sich  völlig  satt  essen,  do  krve  bis  aufs 
blut.  lei.  nserb.  do  smersi  vöna  se  zabilä  jo.  volksl.  2.  32. 

h)  Der  gen.  mit  do  dient  einer  ungefähren,  beiläufigen  angabd.  in 
diesem  falle  ist  do  häufig  adverb  und  entspricht  dem  lat.  circa,  dem 
deutschen  an,  gegen,  asl.  adv.  po2ivt§i  do  dve  lete  nachdem  sie  ungefähr 
zwei  jahre  gelebt,  prol.-mart.  hodivb  do  dve  pbpriäti  nachdem  er  etwa 
zwei  Stadien  gegangen  war.  prol.-cip.  daze  do  tri  öasy.  dial.-saf.  serb . 
castio  ih  do  petnaest  dana.  pjes.  1.  740.  in  der  volkspoesie  oft  auch 
bei  kleinen  zahlen  und  in  fällen,  wo  das  ungefähre  ausgeschlossen  ist, 
daher  wol  pleonastisch:  uiurle  ti  do  dve  kcreri  moje  todt  sind  meine 
zwei  töchter.  1.  297.  da  ti  kazem  do  dve  do  tri  reüi.  2.  15.  pa  öujte 
me,  do  tri  pase  mlade.  5.  79.  s drugu  stranu  do  dva  Panjovida.  pjes.- 
juk.  542.  klruss.  pryjichalo  l’udej  do  pottora  sta  gegen  anderthalb 
hundert  menschen  kamen,  act.  1.  92.  öech.  zbito  jest  do  dvamecitma 
set  lidu.  vel.  zerafelo  lidi  do  tfikrat  sto  tislc.  vol.  povolani  byli  do 
dvadciti  es  waren  ihrer  an  die  zwanzig  berufen,  jung.  pol.  do  cztyrech 
tysi£cy  fcofnierza.  Jaz.  214.  vserb.  von  vostanu  aX  do  jadnascich  er 
blieb  bis  gegen  eilf  uhr.  Zwahr. . 

i)  Der  gen.  mit  do  findet  sich  in  ausrufungen,  betheurungen.  serb. 

aoh  meni  do  boga  miloga!  damit  steht  vielleicht  in  Verbindung:  skupo 
do  zla  boga.  budm.  187.  * 

Die  praeposition  do  kann  als  adverb  in  der  bedeutung  „bis“  local 
und  temporal  vor  andere  praepositionen  tretou.  asl.  do  za  utra.  dial.- 
saf.  da&e  do  otb  veöera  bis  nachmittag:  nsl.  odveöera.  dioptr.-lab.  do 
vimutri»  vb  dvort.  nicol.  serb.  jed'te,  pijte  do  u jutru,  turci.  budm.  188. 
i sidjose  do  u Budvu  grada.  pjes.  5.  49.  ode  Jovo  do  pod  svoju  kulu. 
3.  19.  öekaväi  do  pred  zoru.  vuk-dan.  4.  12.  kad  jo  bio  do  blizu  Bu- 
dima.  pjes.  2.  12.  do  sondern  steht  für  nego:  nema  ßitluk-sahibije  do 
samo  spahiju.  obiö.  258. 

Dass  im  oserb.  Verbindungen  wie:  sto  to  do  mu£a?  äto  to  do  51o~ 
veka  jo?  was  ist  das  für  ein  mann,  für  ein  mensch?  für  kajki  mu2  to 
jo?  Vorkommen,  ist  Seite  411.  bemerkt 

40.  Der  gen.  mit  der  praeposition  dmo  bezeichnet  den  gegenständ, 
unter  dem,  unterhalb  dessen  sich  etwas  befindet.  di»no,  eigentlich 
fundus,  ist  demnach  der  gegensatz  von  vr-bhi».  dmo  wird  mit  echten 
praepositionen  verbunden,  aerb.  tko  nij"  rartav  dno  tamnice.  gund.-osm. 
18.  28.  dno  zemlje  ih  vrie  li  gettö  in  fondo  alla  terra  djordj.-salt.  51. 
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sjede  MiloS  dolje  uduo  sovre.  pjes.  2.  35.  od  vrh  cela  do  dno  noga. 
djordj.-salt.  122.  izdno  srca  uzdisuci.  62.  bolje  se  navrh  vinograda 
dogovarati  nego  se  nadno  njega  karati.  spriehw.  pa  zaskoci  podno 
bare  vojska.  lex.  podnu  sofre  Petka  i Nedjelja.  pjes.  2.  22.  vika  straia 
sadno  polja.  lex.  sadno  pakla  Petru  zaplakaSe.  pjes.-herc.  311. 

41 . Dex  gen.  mit  der  praeposition  delja,  delbma  bezeichnet  ursprüng- 
lich den  gegenständ,  neben  dem  sich  etwas  befindet;  dann  den  grund, 
aus  dem  etwas  geschieht,  vergl.  254.  ein  ursprünglicher  unterschied 
zwischen  delja  und  den  mit  dlje  zusammenhängenden  praepositionen 
besteht  nicht  vergl.  254.  ad..  Vbse  vragb  delja  byvaatb  ornnia 
propter  inimicos  fiuut.  sup.  330.  16.  vasihi»  delja  strupi»  propter 
vulnera  vestra.  387.  3.  tebe  delja  propter  te.  387.  24.  vergl.  298. 
20;  303.  1;  333.  21.  lihago  delja  imenija  Svexev  stXeovsfciac.  esai.  18.  8. 
-proph.  blbStanija  delbma  propter  splendorem.  sup.  253.  26.  toj$  delbma 
tvojej^  besposagajp  matere.  291.  7.  kojej^  delbma  viny.  299.  28.  vergl. 
300.  5;  304.  20;  369.  22;  377.  15.  za  - delbma:  za  velikago  delbma 
vetra.  raen.-mih.  selten  6»to  delbina.  men.-mih.  vergl.  öso  jalf  (jalja) 
mastb  si  ne  prodana  hystb?  cur  non  veniit  hoc  unguentum?  cod.-saec. 
XII.  -vost.  nd.  za  naSih  pregrehov  delo.  res.  za  del  njih  revuosti. 
pösm.  144.  za  tega  delj  ideo.  za  nase  delo  propter  nos.  kroat.  zabudi 
osvetu,  boga  dil  vergiss  die  rache,  um  gottes  willen,  luö.  109.  dobrote 
svüje  dil.  80.  klrus *.  feho  d’il’a.  act  1.  273.  blysko  dl’a  doßky  sado- 
vyt’  6a  iuxta  filiam  considere.  b.  360.  gl’i  iuxta.  b.  360.  deriy  sobi 
kona  v 6idl'i  dl'a  svoho  zvyüaju  secundum  tuum  morera.  pis.  1.  7. 
ospodar  ne  v toj  viri,  toho  dl’a  cerkov  oskud'ila.  act.  1.  36.  tohoi  d’il’a. 
1.  74.  to  by  jesy  ucynyl  nas  dl’a.  1.  108.  tychych  d'il’a  l’udej.  1.  245. 
staryji  l’ude  dl’a  poradojky,  bily  raolodöi  ta  dl’a  vojnojky.  pis.  2.  11. 
koidyj  t’öl’ki  dl'a  sehe,  a böh  dl’a  vSich.  b.  171.  use  dl’a  tebe  zrobl’u. 
k.  2.  71.  za  dl’a:  mstyly  6a  kozaky  za  dl'ahdrkoji  kryvdy,  na  lachach 
6a  mstyly.  volksl.  za  dl’a  stavu  hrebl’a.  b.  163.  za  dl’i  Dzvinky  chaba- 
lydi  svoho  brata  choöeS  vbyty.  f.  1 1 1 . za  gl’a  tebe.  b.  360.  za  gl'a 
koho  myla  tak  dvör  svöj  prybrala?  za  gl’a  toho,  So  virne  kochala  für 
wen.  ui.  231.  russ.  dlja  strachu  dobyvi»  ognja.  bus.  2.  269.  saraj  dlja 
drovi..  vost  261.  alt:  boga  dlja.  239.  terpeh»  esi  rauy  za  dlja  fceloveka. 
bus.  2.  262.  glja  radi  prochoiago.  ryb.  1.  20.  glja  radi  priezda.  1.  150. 
dlja  cevo  dlja.  dial.  dlja  6o.  dial.  dli  lesu.  dial.  zlja  für  dlja.  dial. 
iech.  die  raofe  se  usadichu  iuxta  mare  consederunt.  dal.  jehoi  die 
jest  tölu  blaze.  kat.  2073.  die  nidho  mileho  chotö.  kat.  zisku  die  vSady 
16cü.  alex.  darilo  sa  am  jeho  remesielce  dl'a  najlepsej  völe.  halt.  2. 
237.  medle  okaite  mi  to.  kum.  co  die.  anth.  54.  pol.  dla  swego  iywota 
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tempore  vitae  suae.  ks.-ust.  136.  nas  dla  wstat  z martwych.  bogar. 
tego  dla.  matg.  dla  dobrych  towarzyszow  pisz$.  koch,  kto  by  utracif ' 
dusz^  swa  dla  mnie.  matth.  10.  39.  krolowie  dla  ludu.  za  dla:  nie  1^- 
kaj  si$  i nie  wstydaj  za  dla  upadku  swego.  rej.  wysztam  sobie  za  dla 
zwyczajn  secuodum  morem.  pieä.  146.  oserb.  maöefe  dl’a.  volksl.  1* 
172.  ’cu  ja  vuiufeci  jeho  dl’a  seinetwegen.  1.  85.  ne  vem  öoho  dl’a.  1. 
134.  man  merke:  mojedla,  tvojedla,  svojedla.  1.  37.  172.  nserb.  boga 
dl'a,  boga  l’a  um  gottes  willen,  togo  grecha  dl’a,  dl’a  togo  gfecha. 
jjeze  dl’a  wegen  des  essens.  volksl.  2.  112.  jogo  dl’a.  2.  50.  togo  dl'a 
daher,  cogo  dl’a.  man  merke:  rnojog’  dl’a.  volksl.  2.  50.  neben  dl’a 
mno.  naäogo  dl’a  neben  dl’a  nas,  das  an  meinetwegen,  unsertwegen 
erinnert. 

42.  a)  Der  gen.  mit  der  echten  praeposition  za  bezeichnet  dasjenige, 
wobei  etwas  ergriffen  wird,  regelmässig  steht  der  acc.  mit  za  oder  po. 
vergl.  Seite  405.  431.  asl.  poveäena  bystb  za  glavnyihb  plenicb  na 
kiparisS.  prod.-rad.  123.  klruss.  kozak  l’acha  za  öuba  potrjas.  volksl. 
poz  aus  po  za  ist  Seite  405.  erwähnt. 

b)  Der  gen.  mit  za  bezeichnet  die  zeit,  in  die  eine  handlung  fällt. 
asl.  za  utra  v^stavi»  mane  surgens.  sup.  23.  17.  otbvrbgoä^  se  za  roka 
jemu  bßsi  wrol:  praestituto  tempore.  38.  23.  by  zajutra  *7}v  «pwt*.  io. 
18.  28.  - nicoL  pride  za  jutra.  nieol.  za  sveta  veöerajutb  bei  tage. 
krmö.-mih.  za  pn.va  ne  posluSaä^  primum  non  obedieruDt  sup.  29. 
5.  za  pbrva  priäbd-b.  izv.  428.  za  rana  früh,  mladen.  nsl.  za  moj’ga 
iivota  me  vivo.  dalm.  za  svojega  Sitka.  hung.  za  veüera.  za  dne  priti 
v bei  tage  ankommen,  za  mraka.  za  rana.  za  solnca.  za  hlada.  za  casa. 
zajutra.  met.  256.  za  prva.  hung.  za  ralada  in  jungen  jahren,  bulg.  za 
rana.  verk.  83.  kroat.  za  njega  za  iiva  eo  vivo.  Iu6.  60.  za  2ivota 
svoga.  budin.  35.  za  mene  nij’  priä’o  als  ich  da  war,  kam  er  nicht. 
Neven  1858.  159.  serb.  za  prbve  gospode  zur  zeit  der  ehemaligen 
herrschet,  mon.-serb.  za  vrdmena  kneza  Pavla.  ibid.  za  svojega  iivota 
bei  seinen  lebzeiten.  ibid.  za  rana  joj  snahu  dovedite  früh  am  morgen.  < 
pjes.  1.  24.  Sini  dobro  za  fcivota  bei  deinen  lebzeiten.  1.  213.  i jabuke 
za  rose  uzbrane  bei  tau.  1.  387.  mene,  care,  ne  kde  oi&eniti  za  mladosti 
i ljepote  moje  so  lang  ich  jung  und  schön  war.  2.  32.  joä  za  raoga 
Asan  age  fciva  bei  lebzeiten  meines  Asan  aga.  3.  84.  svaka  sila  za  vre- 
mena,  a kneXeva  za  godinu.  sprichw.  doSao  za  vida  er  kam  bei  tages- 
licht.  lex.  mnogi  bijahu  gubavi  u Izrailju  za  proroka  Jeliseja  ini  ’EXta- 
aaioo  Trpo^too.  luc.  4.  27.  za  utra  dan.  iiv.  122.  za  dneva  bei  tag.  za 
lada  neka  se  napase  bei  kühle,  reljk.-kud.  317.  vergl.:  ne  najdeS  me 
nikad  za  nikada.  pjes.-kaö.  145.  sjutradan  postridie  ist  wol  zajutra 
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dan.  klrus8.  za  ßasu  zeml'a  a by  v hotovi  byla  ut  raature  parata  esset. 
'2.  9.  naj  vödkazu,  äßo  ja  maju,  ta  äße  za  fcyvota  damit  ich  noch  bei 
lebzeiten  vermache,  was  ich  habe.  pis.  1.  220.  oj  vstan  za  ävitaha 
surge  prima  luce.  J.  274.  pryjäol  äße  za  vydna  venit  adhuc  luce.  b.  328. 
za  äoho  v£e  gubernatora  pryjichaJ  otaman.  k.  1.  242.  zavtra  cras.  do- 
ialy  äme  za  rana.  zap.  689.  ne  za  nas  stalo,  ne  za  nas  i perestane  es 
kam  nicht  auf  bei  unseren  lebzeiten  u.  s.  w.  norais  15.  russ.  za  utra.  u 
raenja  za  malenbka  da  bylo  boroto  Sb  als  ich  klein  war.  ryb.  2.  55. 
deck.  za  diivn^ch  casöv.  kat.  1.  zitra  aus  za  jutra,  za  jitra.  426.  za 
nova.  527.  umfei  za  vßku  mladeho.  dal.  i bylo  jest  jeätß  za  zdravi  ne- 
boßky.  svßd.  jeätß  za  svßtla  väecko  vykondno  jest  svßd.  za  zelena  ße- 
sanß  hruäky  kyselß  b^vaji.  za  chuti  dej  se  do  toho  so  lange  die  lust 
dauert,  ns.  za  zubu,  fikaji,  se  chleba  najisti  so  lange  man  zähne  hat. 
jung,  eäte  za  stareho  Vida.  pov.  1.  56.  stala  bitka  za  Stefana  kräl’a. 
hatt.  2.  222.  pol.  k tobie  za  äwiatfa  czuj<|>  ad  te  de  luce  vigilo.  malg. 
62.  1.  umarl  za  ojca.  chwal.  1.  53.  ufundowai  klasztor  za  ßywota 
swego.  ibid.  za  dni  Heroda  krola.  za  dnia.  za  ciepla.  za  goraca.  za  pa- 
nowania  Augusta.  za  jutra  cras.  za  pogody  bei  schönem  wetter.  starac 
si^  za  chleba  o chleb  auf  brod  bedacht  sein,  während  man  brod  hat 
Smith  212.  oserb.  acc.  za  moju  mtodosß.  seill.  98.  nserb.  zajtäa  (za 
utra).  agt.  lifes  im  leben. 

c)  Der  gen.  mit  za  bezeichnet  dasjenige,  statt  dessen  etwas  ge- 

schieht asl.  za  velika  zapreätenija  sinn»  osaßdem»  byvaaäe  u.  s.  w. 
avti  pLEfaXot)  toöto  xate^ixaCero  u.  s.  w.  sup.  372.  23.  po- 

Äbnjetb  za  vreraenbnyhb  vßßbnaja  pro  temporal ibus  aeterna  metet.  raen.- 
mih.  vergl.  za  pojaty  avt l aiiyrjs.  op.  2.  2.  431.  serb.  ne  bi  mene  ni  za 
sluge  bio,  a kamo  li  da  mi  lice  ljubiä  du  wärest  mir  nicht  einmal  statt 
eines  dieners,  ich  möchte  dich  nicht  als  diener,  geschweige  denn  als 
geliebten,  pjes.  I.  734.  daj  mijeder,  majko,  za  vjerene  ljube.  pjes.- 
herc.  292.  vergl.  Seite  408.  da  rnu  vrnem  rüge  za  sramote.  pjes.- 
kaß.  242. 

d)  Der  geu.  mit  za  bezeichnet  dasjenige,  um  dessentwillen  etwas 
geschieht,  vergl.  Seite  407.  asl.  raolitva  si.tvora  za  vy  i za  vbsego  roda 
krbstijanbska  orabo  pro  vobis  et  pro  toto  geuere  cbristianorum.  sup. 
12.  23.  ßena  za  ß^di»  mol^äti  femina  pro  liberis  orans.  71.  12.  razbe- 
goä$  89  za  straha  ijudejska  diffugerunt  propter  terrorem  iudaeorum. 
369.  3.  za  ßloveßbskaago  Sbpasenbja  vesetytb  5ia  tifjv  twv  avOptoxcov 
aö)r»|pfav.  376.  19.  ßlade  Sbinrbtij^  za  dnzimaago  xatsßaXe  tov  Oavatov 
oicep  toö  xate/opisvoo.  378.  25.  za  rbzyraätenija  molyäti  eiravoSov  attoo- 
p.6VY).  sup.  71.  13.  vergl.  277.  4;  369.  21 ; 371.  7.  spaseth  se  za  ßedopri- 
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fcitija.  1.  tim.  2.  15.  - äiä.  za  onogo  povedavbSago  Ixetvov  töv  (uj- 
vooavta.  1.  cor.  10.  28.  - slepö.  za  neudrbSanija  vaäego  Sia  tyJv  axpa- 
olav  6|i.ö)v.  ßi§.  78.  ne  za  t6hb  vbzdbhnörab.  hom.-mih.  za  ljubbve  veli- 
kago  ti  carhstva  poide  vb  svoe  otböbstvo  propter  amorem  tuae  maie- 
statis.  sabb.-vindob.  sja  peäßi  za  menbäim».  psalt.-theod.  za  boiSzni 
8ia  aoO^vetav.  greg.-naz.  25.  vergl.  za  tbäßety  Sta  xsvfy;  in  vanum. 
vost.  1.  273.  nsl.  za  vsßh  dobrot  propter  omnia  beneficia.  trüb.  serb. 
ko  pije  vino  za  slave  bo2je.  pjes.  1.  156.  Sto  me  more  ti  za  roda  pitaä? 
was  fragst  du  mich  nach  dem  stamme?  2.  16.  ja  nijesam  lica  odgojila 
za  udbinjskih  mludijeh  turaka.  2.  22.  Sto  bi  turak  za  sjeöe,  is’jeöe.  3. 
26.  i dSebanu,  äto  je  za  potrebe.  3.  26.  vergl.  äto  je  Cruoj  Gori  za 
potrebi.  pjes.  5.  11.  kako  mi  je  liceza  ljubljenja.  pjes.-juk.  408.  ostaöe 
ti  gavran  za  mejdana.  521.  otiäao,  da  najde  luka  za  petka.  sprichw.  ja 
za  toga  posla  nijesam.  kov.  66.  ja  nijesam  za  tvoje  djevojke.  petr.  445. 
vrijedan  je  za  kraljevstva.  £iv.  105.  hieher  gehören  ausrufungen  in 
gebeten  und  trinksprachen  wie:  za  sretna  rada!  lex.  za  naäega  dobra 
putwa  vaäega  dobroga  ostanka!  kovö.  125.  zu  ergänzen  etwa:  ich  bete, 
ich  trinke,  dass  dies  geschehe,  man  beachte:  za  naäega  sveta  ne  pl6- 
novalb  svoju  zeinlju  er  hat  nicht  auf  unsern  rath  dein  land  geplündert, 
mon.-serb. 

Mit  der  praep.  za  hängt  das  substantivum  zadb,  zadb  zusammen, 
das  meist  mit  echten  praepositioneu  verbunden  selbst  als  praeposition 
Auftritt,  vergl.  die  praepositionen  nadb  und  podb.  klruss.  pohl’ane  £a 
nazad  sehe  er  schaut  hinter  sich.  pis.  I.  13.  podyvl'u  sa  nazad  sehe. 
2.  379.  nazad  sebe  pohl'adaje.  pis.  1.  167,  machaj  nazad  sebe.  jui. 
skaz.  1.  119.  russ.  brosih.  nazadb  sebe.  kir.  2.  73.  oserb.  zady  so 
hinter  sich,  zady  bro?.ne  hinter  der  scheune.  seill.  101.  zady  naäej  peci 
kuntvorki  ’raja.  volksl.  I.  96.  zady  nej’  dfcjechu  krave  stopy  hinter  ihr 
waren  blutspuren.  1.  288.  klruss . ohPanul  6a  pozad  sebe.  b.  98.  vyly- 
vaje  posad  sebe.  volksl.  ne  ozyraj  6 pozad  sebe  schaue  nicht  hinter  dich. 
asl.  Sb  zadi  kovböegu  (dat.)  gtuow  xijc  xißcotoö.  pent.-mih. 

43  a)  Der  genetiv  mit  der  echten  praeposition  izb  bezeichnet  den  ort, 
aus  dessen  innerem  eine  bewegung  stattfindet:  das  verbleiben  an  die- 
sem orte  wird  durch  vb  ausgedrückt,  izi»  entspricht  dem  griech.  lat. 

ex.  der  gen.  mit  izb  bezeichnet  ferner,  wie  otb,  den  gegenständ,  von 
dessen  aussenseite  eine  hewegung  vor  sich  geht,  diess  gilt  nicht  nur 
von  wirklicher,  sondern  auch  von  nur  gedachter  beweguog.  in  folge 
des  abfalls  des  i wird  izb  in  vielen  fallen  mit  dem  gleichfalls  mit  dem 
gen.  zu  verbindenden  und  eine  entfernung  bezeichnenden  Sb  vermengt: 
eine  sonderung  dieser  praepositionen  ist  selbst  bei  der  auf  räumliche 
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Verhältnisse  gehenden  bedentnng  oft  unsicher,  die  Schreibung  ist 
schwankend : pol.  z Berlins  neben  s Pragi.  asl.  vldkoä?  vi»m,  is  kldti 
traxerunt  e cella.  sup.  111.  13.  iSedi»  izi»  hyziuy  egressus  e domo. 
130.  27.  ispade  is  porody  e paradiso  eiectus  est.  321.  28.  otbstupiäe 
izb  srödy  pUka  ix  tf)?  7tapcp.ßoXf,<;,  eig.  e mediis  castris.  pent.-mih. 
izbäbdb  izb  vratb.  leont  izi»  mrbtvyih  vi»8tali»  e raortuis  surrexit  sup. 
365.  9.  iz  daleda  e longioqno.  eben  so:  rdäp  jako  izi»  jedindhi»  ust* 
tanquam  ex  uno  ore  dixerunt.  sup.  67.  10.  idy  izi.  lova  iens  a vena- 
tione.  163.  14.  izi»  nica  Vbziraj?.  175.  6.  izbstupajej  izb  sehe  qui  apud 
se  non  est.  hora.-raih.  izmetnuti  Uh  vlasti.  men.-vuk.  uda&e  narody  is 
korablja.  hoin.-mih.  r>sl.  k’  ni  sedera  let  iz  hldva  bil  der  sieben  jahre 
nicht  aus  dem  stalle  kam.  volksl.  1.  134.  je  iz  okna  padla  mi  visoc’ga 
kup’ca  zlata  aus  dem  hoben  fenster.  2.  22.  Slica  z rdke  mu  zleti.  2.  33. 
z likofa  ko  pojdete  wenn  ihr  aus  der  schenke,  aus  dem  leutgeb  geht 
3.  52.  eben  so:  iz  uma  je  er  ist  von  sinnen.  2.  89.  serb.  koje  si  iz* 
grbkb  dovelb  quos  e Graecia  adduxit.  raon.-serb.  pude  puäka  iz  göre 
zelene  die  büchse  knallte  aus  dem  grünen  walde.  pjes.  1.  559.  pa 
iädera  njega  iz  svatova  aus  der  schaar  der  hochzeitsgäste.  2.  29.  iz 
bojna  ga  sedla  izbacio.  2.  29.  al’  iz  crkve  nesto  progovava.  2.  34.  iz 
kule  utede.  2.  43.  udaride  kiSa  iz  oblaka.  pjes.  3.  8.  vide  pasa  iz  da- 
dora  svoga.  3.  14.  Lozniea  se  iz  temelja  krede.  3.  32.  jedji  zeljo  iz 
svoga  vrta.  sprichw.  rodom  iz  Srema.  gledahu  iz  daleka.  marc.  15.  40. 
koga  podifce  iz  mrtvijeh.  io.  12.  1.  sad  de  sluge  iz  lova  rai  dodi.  pjes. 

1.  650.  viknu  Miloä  iz  grla  bijela.  2.  29.  krenuse  se  iz  polja  svatovi. 

2.  89.  iz  rupstva  i kad,  a iz  groba  nikad.  sprichw.  sitno  drago  kamenje 
iz  neba  je  padalo  wie  etwa  iz  oblaka.  pjes.  1.  257.  für  otb  wird  hie 
und  da  izi»  gesagt:  douesi  iz  lovana  sjekiru.  lex.  die  bewegung  geht  in 
ruhe  über:  iz  okola  stoje  i gledaju.  lex.  klruss.  oj  udula  stara  raaty  s 
komory  aus  der  kamtner.  pis.  1.  77.  de  v pnl’i  mohyla  z vitrom  huvo- 
ryla,  tarn  raotoda  staroho  iz  hrobu  budyla.  1.  190.  jak  ty  s turköv 
krov  uzdryä,  na  kony  zöml’ijeS  sobald  du  aus  den  türken  blut  fliessen 
siehst  1.  10.  staly  rady  dodavaty,  odkoi’  Varny  dostavaty,  oj  cy  s 
pol’a,  cy  ty  z mofa,  cy  ty  s toji  ridky  nevelydky  von  der  Seite  des 
feldes  oder  des  meeres  u.  s.  w.  1.  3.  pryjichal  Ivaseüko  s Pod’öl’a.  1. 
77.  derez  Ödo  ty  s ävita  hyneü,  vdovynyj  Ivane?  aus  der  weit  1.  69. 
ne  iöjdeä  my  hikoly  iz  mysly.  2.  345.  chodes  mene  z uma  zvesty.  b. 
34.  rv8s.  pribyli,  izi,  Moskvy.  vybeäatb  izi»  domu.  izbratb,  vybratb  izi» 
mnofcestva.  vost.  262.  cech.  jeöter  z jezera  se  vyklopil.  leg.  dral  mi 
penize  z hrsti.  ßvdd.  hieher  gehört  wol  auch:  panenky  s trdvy  jdou. 
erb.  176.  pol.  bo  si?  im  z ojczystej  Litwy  nie  chcialo.  Linde,  zbaw  mie 
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z ust  lwowich  i od  rogow  jednoroicow.  malg.  21.  22.  wytargü  mi^  z 
czyni^cych  lichot<J),  iz  ra<{)2ow  krwi.  58.  2.  wybaw  ini$  z r$k  czluwieka. 
koch,  pomoi  rai  z sidet,  ktore  u.  s.  w.  koch,  przyezedl  Jezus  z Naza- 
reth. marc.  1.  9.  z daleka.  z przodku.  ruhe:  i z tylu  gtowy  raa  oczy 
auch  hinten  ara  köpfe  hat  er  äugen.  Linde,  oscrb.  vitajöe,  hol’cy  z 
dal’oka.  volksl.  1.  74.  s kraja  vupokazad  aus  dem  lande  verweisen,  ze 
vsy  aus  dem  dorfe.  seill.  97.  98.  n>erb,  z pol’skeje.  ze  Zgorel’ca  aus 
Görliz.  ze  svojeje  vaie  e sua  domu.  ze  zejine  aus  der  erde,  ze  möe  aus 
der  kirche.  Zwahr  318. 

b)  Der  gen.  mit  izi»  ist  partitiv.  klruss.  jestly  on  komu  z blyznych 
svojich  toje  seto  dast.  act  2.  1<)2.  chto  z nas  vynen.  pis.  1.  269.  kto 
iz  vas  najyySße  pödletyt.  kaz.  69.  russ.  lußsij  izi»  vsßchi».  odini»  iz» 
dvuchi*.  muogie  izi»  vas».  vost.  262.  öecli.  z töch  ze  väech  jeden  ne 
byl,  by  ne  byl  Star  let  padesät.  alex.  nejsi  li  £ i ty  z ußedlniku  ßlovßka 
toho?  br.  jsi  li  nää  ci  z nepratel  na^ich?  br.  pol.  jeden  z nich  nie  zo- 
stab  malg.  105.  12.  i byli  tarn  niektorzy  z uczonych  w piäniie.  marc. 
2.  6.  i Samuel  z tejfce  liczby,  co  jerau  sfuXyli.  koch. 

c)  Der  gen.  mit  izi»  bezeichnet  den  gegenständ,  aus  dem  ein  anderer 

verfertigt  wird,  entsteht,  zusammengesetzt  ist.  vsl.  pas  iz  2ide  ein 
gürtel  von  seide.  volksl.  72.  kadilnice  so  bile  iz  saraoßistiga  zlata 
waren  von  reinem  golde.  ravn.  1.  216.  vergl.  iz  cela  je  obleka  delana 
aus  dinem  stück,  krönt.  grlo  iz  bila  raramora.  luß.  12.  scrb.  iz  draße  se 
ru£a  radja.  sprich  w.  Sta  de  biti  iz  ovoga  djeteta?  was  wird  aus  diesem 
kinde  werden?  lue.  1.  66.  klrues.  stojat  vorota  z ßßyroho  iidota.  ves. 
85.  budfrn  draty  s kytaja  onußy.  pis.  1.  14.  v Solopkuvßaeh  iz  L’a- 
äeiikov  vysoka  u.ohyla  ist  ein  hoher  hügel  von  Ljachen.  1.  14.  spravyl 
vön  rau  kolysojku  z javoruvoho  derevojka.  1.  172.  ne  s kafcdoji  syro- 
toüky  bude  hospo  lyüa.  1.  224.  nahajka  s krußenoho  remenu.  1.  292. 
§uba  z aksamytu.  1.  388  skrypoßky  iz  lypoßky,  a struny  z barviuku. 
2.  252.  ne  bude  z Ivana  pana.  nomis  27.  zo  ztoji  travy  ne  bude  dobroho 
£ina.  b.  166.  ruvs.  üljapa  izi»  krupnago  iemßuga.  ryb.  3.  174.  stolp» 
izi»  mramora.  stroiti»  izi»  kirpißej.  polki»  sostoitb  izi»  trechi»  batalionoYi». 
vost  263.  cech  v nich  mnoho  okßuec  buhatß  z smaragd  i z safieröv 
biechu.  kat.  974.  z vody  vino  ußinil.  flas.  ozdoba  z riziho  zlata.  br.  z 
mnoha  kusü  udela  jeden,  byl.  ty  ne  mä3  stola  z lipovdho  dreva.  hatt 
2.  207.  pol,  nie  b^dzie  z tej  rßy  maka.  Linde,  raial  Jan  na  sobie 
odzienie  z sierÄci.  marc.  1.  6.  stai  si§  z niego  dobry  nauczyciel  aus  ihm 
ist  ein  guter  lehrer  geworden,  oserb.  z teje  iidy  vency  vije.  volksl. 
1.  94.  . . ' 

d)  Der  gen.  mit  izi»  bezeichnet  den  ausgangspunct  in  der  zeit;  dann 

3t  * 
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die  zeit,  io  der  die  handlung  vor  sich  geht.  asl.  iz*  davbna  seit  alter 
zeit.  sup.  13.  26.  iz  d£t*ska  v*zdrasta  von  kindheit  an.  23.  10.  iz 
ralady  vr*sty  öisti  navykoh*.  184.  29.  is  pr*va.  288.  25.  otb  is  prbva. 
sabb.  177.  iskoni  ab  initio.  izb  dötbstva  Ix  ?ra(5a>v.  prol.-mart.  izb  utra 
do  veßera.  men.-mih.  izb  mladbstva.  lain.  1.  27.  vsl.  h davna.  trab, 
zgoda  früh:  asl.  s*  goda.  volksl.  52.  iz  mlada  a pueris.  z veöera. 
rßs.  iz  nova  denuo.  iz  prva,  z prvega.  kroat.  pozirati  po6a  iz  nova.  Iu5. 
72.  skoni.  budin.  2.  vergl.  istanovice.  Iu6.  44.  pokrpa  stanova,  kade  je 
6a  podrapano  von  neuem,  hung.  serb.  iz  po6etka  svak  svoj  posao  radi 
dobro.  8prichw.  dobro  se  proljede  iz  rana  poznaje.  spriehw.  6esto  u 
ve6e  pla6e,  koji  se  iz  jutra  smijao.  spriehw.  car  iz  prva  zaraoli  Staniäu. 
grl.  1.  91.  iz  djetinjstva.  isprva.  io.  16.  4.  iz  prva  kraja  anfangs,  lei. 
dva  se  draga  iz  mala  gledala.  pjes.  1.  342.  iz  malcna  and  ßp£<poo<;.  2. 
tim.  3.  15.  syna  izb  mlada  bogomb  Vbzljnbljenago.  'mon.-serb.  klruss. 
z davna.  ves.  59.  z vikov  von  alters  her.  act.  2.  84.  z rana  do  ve6era. 
1.  81.  oj  n no6y  a s p61  no6y  ta  o tret’öj  hodyhi  nocte  et  quidem  post 
mediam  noctem  hora  tertia.  1.  139.  ne  v6i  toty  poberut  6a,  S6o  z ma- 
lehku  pokochajut  6a.  1.  264.  oj  z davnych  daven  a z pervovikn  stojit 
my  cerkovöa  nova  von  uralter  zeit  her.  2.  22.  z mal’uho  mnrstva  vom 
kindesalter  an.  osn.  z mafych  l’it  do  velykoho  zrostu.  k.  1.  19.  ja  z 
rodu  hi  v koho  ne  vkral  i tutunu  na  l’ulk’u  a pueris.  2.  47.  z perva  ab 
initio.  o.  240.  oj  ußera  iz  veßera,  66e  kury  ne  pily  gestern  abends,  pis. 
1.  66.  6omu  6 mene  z ranku  ne  zbudyla?  1.  145.  chodyt  kozak  do 
d’iv6yny  z pözua  spät.  1.  282.  wruss.  z raolodu.  rvs».  bili  sja  iz*  utra 
do  polu  dni.  bus.  2.  271.  adverbialisch:  izdavna,  iskoni,  izstari  auf  die 
frage:  st.  kotorago  vremeni?  vost  235.  6 ech.  hned  z raua  pracuje.  vel. 
trn  se  z mladu  ostfe  pa6i.  alex.  pol.  z rana  do  wieezora.  pie6.  123.  z 
dawna.  z nowu.  z poczatku.  Smith  215.  oserb.  z veöorka  vul’ka  je  6ma. 
volksl.  1.  181.  vs  rb.  z vacorka  jo  ta  carna  6ma.  volksl.  2 31. 

e)  Der  gen.  mit  iz*  bezeichnet  den  grund  einer  handluug.  asl.  in: 
rabota  izb  Kahylie  sedmb  letb  vcepl  'Pay^X.  pent.-mih.  scheint  iz* 
statt  s*  zu  stehen,  serb.  da  su  ga  iz  zavisti  predali  8ta  <pOövov. 
marc.  27.  18.  iz  neznanja  ono  u6iniste  xata  äqvotav.  act.  3.  17.  klruss. 
s toho  (asl.  iz*  togo  oder  s*  togo)  myloho  boha  velyko  chvaru  pro- 
pterea.  act.  2.  93.  serce  6a  joj  kraje  z ial'u  vor  schmerz,  pis.  1.  37. 
vt’ikala  iz  strachu.  1.  66.  pryjde  6a  sercu  momu  iz  ial’u  roz6isty.  2. 
385.  kozak  z bidy  ne  zaplafie.  6.  171.  z holodu  vmer.  pryp.  105.  z 
tuhy  umyraje.  pis.  2.  13.  6mijaty  6 s povarja.  jui.-skaz.  1.  113.  reho- 
taly  6 z hoho  ridebant  eum.  o.  58.  uve6  bazar  z hoho  hluzuje  totum 
forum  eum  deridet.  53.  russ.  dölatb  6to  iz*  dobroj  voli,  rabotatb  iz* 
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platy.  iz*  milosti  prinjatb  kogo.  yost.  235.  deck,  usnu  z töfckdho  truda 
in  folge,  kat.  705.  z kratochvile  se  projifcdöl  aus  kuTzweil.  flaä.  Kaia 
zabii  Abela  zo  zävisti  aus  neid.  hatt.  2.  197.  jim  z toho  podökova  dafür, 
kat.  68.  pol.  lud  radowaf  si$  ze  wszystkich  rzeczy.  luc.  13.  17.  drzewo 
z owocu  swego  bywa  poznane.  luc.  6.  44.  dinieli  sie  z niego.  matth.  9. 
25.  z ich  prodnego  szydzi  starauia  er  spottet  über.  koch,  kontent  z 
mistrza.  man  merke:  ona,  co  z niej  byio,  zrobila  sie  that,  was  von  ihr 
abhieng.  nie  zaniedbam,  co  ze  rauie.  dosyd  z siebie  czynit  er  leistete, 
so  viel  an  ihm  war.  Ligde.  oserb.  z khl’eba  stuEid  um’s  brod  dienen,  z 
jidije  dfcjetad  für  das  essen  arbeiten,  seill.  98. 

f)  Der  gen.  mit  iz*  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie  etwas  ge- 
schieht. vergl.  Seite  163.  164.  asl.  ispolu  umrbtviv'bäe  nachdem  sie  ihn 
halb  getödtet.  sup.  28.  29.  iz  licha  ljubim*  jest*  valde  araatur.  161.  4. 
isprosta  simpliciter,  hora.-mih.  ispolu  rarbtvb  halb  todt.  dioptr.-lab. 
glagoljetb  is  tiha  o sebe.  izv.  513.  nsl.  iz  rade  volje  libenter.  ravn.  1. 
102.  z gole  dobrote  aus  lauter  güte.  1.  153.  iz  dobre  volje  spoute.  met. 
248.  vergl.  izb  ustb  vedeti  auswendig  kennen,  raen.-mih.  im  gegensatze 
von:  iz*  knigy.  kroat.  crno  z bila  oko.  lud.  11.  serb.  da  udariS  vojsku 
iz  prijeka  von  der  Seite,  pjes.  5.  325.  al’  evo  ti  jada  iz  nenada  unver- 
hofft. 5.  428.  izobila  affatim.  5.  442.  truditi  se  iz  sve  snage.  sprichw. 
istiha  se  pedenica  pede  lente  assatur.  sprichw.  iz  äale  i proso  nikne. 
sprichw.  klru88 . s pyl’na  pohl'adaje  diligeuter.  pis.  1.  53#  s tycha 
promovl'aje.  ibid.  hovoryly  i3  tychunka.  1.  66.  z djesta  saepe.  1.  195. 
z vkosa  pohl’adaje.  1.  280.  iz  pjana.  kotl.  55.  iz  kosa.  HO.  z horda 
superbe,  pohi’adaje  s kryva.  z nyzenka  sa  vktonyt  tief.  ves.  90.  z d#- 
8ta.  140.  cech.  uäm  toho  z pravdhu  srdce  del  jest.  bianc.  z hruba  te3e§. 
bros.  velrai  z husta  mfeli  lidd.  haj.  uzrev  z daleka.  br.  z dlouha.  z do- 
spöla.  kat.  285.  z krotka.  anth.  32.  z mnoha.  z ne  pty  unversehens. 

’ dostati  mohla  z snadna.  kat.  2.>7.  z ticha  neben  po  tichu,  na  tiäe.  z 
cela.  kat.  440.  z dila.  kat.  307.  ani  z jasua  ani  z nice.  kat.  776.  z 
hnöda  zelen^  bräunlich  grün,  z derna  huddy  dunkelbraun,  jung.  pol. 
z wtaszcza.  chw.  1.  163.  z gota  nie  nie  zgin^lo.  exod.  9.  6.  b^dziesz 
mitowat  pana  boga  twego  z zupelnego  serca.  matth.  22.  37.  z serca. 
matth.  22.  37.  z serca,  od  serca,  serdecznie.  Linde,  oserb.  hol‘60  to  z 
horda  jom’  votmolvi.  volksl.  1.  77.  da  b’e  teji  s dieha  tarn  vusuyla.  1. 

, 78.  zadul  je  tarn  s dicha  ^etäik.  1.  94.  nserb.  z usoka  stej  l’etatej. 
volksl.  2.  76.  z nizka  se  sedalej.  ibid.  zvignul  se  jaden  s dicha  vetdik. 
2.  13. 

g)  iz*  tritt  als  erster  theil  mehrerer  doppelpraepositionen  auf.  über 
die  bedeutung  dieser  worte  vergl.  Seite  251.  solche  Verbindungen 
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finden  sich  im  agriech. , in  denen  die  grararaatiker  „eine  dichterisch 
raalende  fülle  des  ausdrucks“  erkennen  wollen,  anstatt  ihnen  verstan- 
desmässig  nahe  zu  treten:  so  möchte  sich  azoirpd  vsüv  mit  dem  slay. 
izi.  prSd-b  ladij  deuten  lassen,  im  ngriech.  finde  ich  a*’  $ji«p<5c  poo. 
häutig  sind  sulche  corabiualionen  im  fz. t d’  aupres,  d’entre  u.  s.  w. 
im  engl.:  front  before,  from  between  u.  s.  w.  eben  so  in  den  neuind. 
sprachen:  sindh.  andare  in,  andarä  von  innen;  päre  jenseits,  pärä  von 
jenseits  n.  s.  w.  zig.  andrd:  andrd  k’  o gav  in  das  dort,  andral:  andrdl 
k’  o pai  de  dedaus  l'eau;  pald:  pald  lende  derriere  eux;  palal:  paläl 
mandar  de  derriöre  moi  u.  s.  w.  andare  und  audrd  sind  lor.-,  an- 
darä und  andral  abl. -formen.  Trumpp,  Grammar  of  the  Simlhi  language 
405.  meine  abhandlung:  Die  mundarten  und  Wanderungen  der  Zigeu- 
ner Europa’s  II.  21.  derselbe  unterschied  besteht  im  magy.  zwischen 
ald:  az  asztal  ala  podi>  stolonn»,  und  aldl:  az  asztal  alöl  ispodi.  stola; 
so  wie  zwischen  elött:  a haz  elÖtt  predi,  domomi»,  uud  elöl:  a’  häz  elÖl 
ispredi.  domu  u.  s.  w.  auch  das  kaiinükisehe  besitzt  dergleichen  Ver- 
bindungen: doro  unter  und  doro  ßtse  von  unten  her.  Die  märchen  des 
Siddhi-kür.  Ilerausgegeben  von  B.  Jülg  201.  das  deutsche  hilft  sich 
auf  andere  weise:  sKnbce  izza  gory  vizide  lautet:  die  sonne  kam 
hinter  den  bergen  hervor. 

a)  Der  gen.  mit  izi.  za  bezeichnet  den  ort,  von  dem  eine  bewegung 
ausgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den  instr.  mit  za 
ausgedrückt,  die  bedeutung  ist:  aus  dem  raume  hinter  einem  gegen- 
stände hervor,  fz.  de  derriöre.  engl,  from  behtud,  from  beyond.  n#l.  de 
ji  zza  nohtov  kri  kaplja  dass  ihr  aus  (vun  hinter)  deu  nageln  blnt 
herausträufelt,  volksl.  1.  80.  zza  hriba  pride  rumeno  seltne.  1.  117. 
soince  zza  göre  gre.  2.  106.  potegne  izza  pasa  mefc  volksl.  7*.  David 
izza  dede  h kraljevi  casti.  ravn.  2.  13.  izza  mize  vstati.  met.  232. 
krönt . ne  kloni  glavu  izza  rairi.  lud  106.  srrb.  isteklo  je  2arko  zunce 
da  iza  göre.  pjes.  1.  72.  te  pogleda  iza  tanke  jele.  3.  39.  iza  pasa  noza 
izvadio.  pjes.-herc.  137.  iza  nokat  crna  krvca  liva.  pjes.-jnk.  566.  pa 
se  beie  iza  st'jene  brani.  5«v7.  lasDO  je  iza  grma  strijeljati.  sprich w.  ni 
koliko  crno  iza  nokta.  sprichw.  ruke  osjedeoe  do  iza  saka.  prip.  1 65.  a 
Marko  se  trfce  iza  sanka  aus  dem  schlafe  volksl.  2 38  zeit,  post:  jer 
je  Marko  iza  sua  zlovoljan  Mai  ko  ist  nach  dem  schlafe  übelgelaunt, 
pjes.  2.  74.  iza  gladne  god:ne  dodje  i sita.  sprichw.  iza  zime  toplo,  iza 
ki§e  sunce.  sprichw.  art  uud  weise:  a pjevaju  momci  iza  glasa.  pjes. 
5.  207.  kiruss.  izza  hranycy.  act.  3.  259.  a2  zza  hory  vysokoji  horde 
vöj$ko  vystupaje.  pis.  1.  5.  povij,  vitre,  izza  hory.  2.  323.  izza  poroha 
zazyraje.  pies.  1.  84.  dofica  zza  Donu  Äit.  2.  15.  tede  voda  zza  horoda. 
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2.  194.  skoüyly  druäky  zza  stolu.  yolksl.  a 2 zza  morja  261’a  zabaiaia 
ich  verlange  nach  dem  kraute  von  jenseits  des  rneeres.  pis.  1.  122. 
grund:  ne  raa  z/.a  üobo  non  est  quod.  f.  52.  russ.  estbja  izi za  slavnago 
sinja  morja  ich  biu  von  jenseits  des  blauen  rneeres.  ryb.  1.  84.  vyäli 
izi  za  stola.  1.  307.  sama  vyskoöiti  izi  za  stoia  izi  za  dubovago.  kir. 
2.  38.  izza  stola  vstaeti.  daU  319.  vychodili  za  (zza)  stolika.  rvb.  1. 
178.  izi  za  ino'ja  d’  au-delä  de  la  mer.  izi  za  lüsu  vystavala  tuöa 
temnaja.  1.  463.  ruhe:  izi»  za  lesu  to  bylo,  lesu  temnago  u.  8.  w.  sbor.- 
sav.  130.  grund:  izi»  za  bezdelicy  possorili  si».  vost.  236.  pol.  pannp 
mtoda  zza  dharza  wy kupcie.  p es.  41.  wychodz  2e  zza  stola.  45.  zza 
stolu  wyskoczyia.  wojc.  2.  140.  zza  Niemna  odebrat  wiadomo£ö.  mick.- 
tad.  19.  dobywszy  zza  pasa  swe  fcelazne  klucze.  164.  zaj^c  smyk  zza 
plotu.  340.  zza  klauzury  panienki  wykradaj^.  teat.  21.  b.  61. 

Die  praeposition  izi»  kann  auch  mit  po  za  verbunden  werden,  izi* 
po  za  unterscheidet  sich  von  izi.  za  wie  po  za  von  za,  worüber  seito 
403.  zu  vergleichen  ist.  klruss.  a i köt  z po  za  tyuka  do  sala.  ui.  93. 
spoza  davna  eig.  hinter  der  Jüngstvergangenen  zeit,  spozarauok  für 
oßeh  rano.  b.  527.  cerh.  v tom  sa  spoza  jednej  kladi  virüt’i  jeduo  med- 
ved’isko.  pov.  54.  slhetko  spoza  hori  viskotilo.  48.  viat'  sa  zpoza 
yody.  sbor.  37.  ja  videl  zpoza  zahrady  z vräku.  54.  pol.  Telimenie 
zdato  si^,  ie  raz  zpoza  krzaka  blysta  chuda  twurz  robaka.  mick.-tad. 
151.  zpoza  gor  ich  wywieziono.  laz.  161.  wyglada  zpoza  domu.  308. 
zpoza  gor  slonee  wschodzi.  ibid.  zpoza  domu  wyszedt.  ibid. 

ß)  Der  gen.  mit  izmeidu  bezeichnet  den  gegensiaud,  von  dem  eine 
bewegung  ausgeht:  das  verbleiben  au  diesem  orte  wird  durch  den 
instr.  mit  meidu  ausgedrückt,  die  bedeutung  ist:  aus  dem  raume 
zwischen  mehreren  gegenständen,  aus  ihrer  mitte  hervor,  fz.  d’entre,, 
de  parmi,  du  milieu.  engl,  from  amidst,  frora  among,  from  between. 
nsl.  kteriga  poäljite  zmed  sebe  aliquem  e vobis,  vestrum  mittite.  ravn. 
1.  65.  popeljain  Izraelce  zmed  ujih.  1.  87.  ovee  zmed  kozlov  lööiti. 
met.  250.  mene  izl.risi  zmed  iivih.  ravn.  1.  113.  eden  zmed  vas  rai  je 
povedal.  met.  233.  krönt,  jedan  zmed  dvanadestih.  hung.  serb.  ne 
ostaviti,  ni  izmedju  sebe  potisnuti.  mou.-serb.  skoöi  Marko  izmedju 
suzaüja.  pjev.  scepa  djevojku  izmedju  brade.  prip.  9.  jedan  izmedju 
vas  izdade  me  uuus  vestrum.  matth.  26.  21.  zeit:  ljutit  kao  zmija  iz- 
medju gospodja  zwischen  den  beiden  frauentagen.  u nedjelju  izmedju 
materica  i boiiea.  reciprocität:  koji  su  se  izmedju  sebe  poklali.  sami 
izmedju  sebe  da  vladaju.  vuk-dan.  3.  219.  da  se  izmedju  sebe  jedan 
od  drugoga  fiuvaju.  3.  147.  gleichbedeutend  mit  medju:  izmedju  osta- 
lijeh  pjesama  pjevaju  i ove.  obi$.  113.  sjedio  izmedju  Muönja  i Javora. 
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vuk-posl.  54.  mit  dem  acc.:  pa  dete  dodi  izraedju  dvije  planine.  prip. 
87.  klru88.  ne  odnoho  kozaka  zme2y  vöjska  ne  uterjaty  ex  exercitn. 
volksl.  izbyraiy  izraeSdu  sebe  vol’nymy  holosamy.  b.  362.  zmedie 
trjoch  jahödok  e tribus  baccis.  pis.  1.  337.  ispromei  sebe  het’mana 
izberit.  volksl.  vzat  de§al’  verbrudöv  sproraefc  verbl’udöv  pana  svoho. 
gen.  24.  10.  odyn  zraei  töl'koi  ruskych  dad  hromadky.  os.  221.  ru&8. 
izberite  vy  molodca  izb  promeib  sebja.  kir.  1.  56.  pol.  sporai^dzy 
piofunu  i chwastu  wznosza  sip  Stare  szcz^ty  krzyfcow.  mick.-tad.  192. 
spomi^dzy  nich  najwaleczniejszy.  Linde. 

7)  Der  gen.  mit  i/.i»  nadb  bezeichnet  den  ort,  von  dem  eine  bewe- 
gung  ausgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den  instr. 
mit  nadb  ausgedrückt,  die  bedeutung  ist:  aus  dem  raume  über  einem 
gegenstände  hervor,  fz.  de  dessus:  ötez  cela  de  dessus  le  buffet,  acad. 
de  sur:  en  me  Ievant  de  sur  ses  genoux.  Diderot,  engl,  frora  above. 
nsl  odvali  kamen  znad  voduiaka.  ravn.  1.  46.  ptice  sö  rai  jedi  iz  jer- 
basa  jddle  znad  glave.  1.  59.  znad  sebe  mete  er  wirft  über  sich  hin- 
weg. met.  250.  znad  sebe  je  vrgel  er  warf  weg,  was  über  ihm  war. 
233.  serb.  stade  tröat*  iznad  kude.  pjes.  I.  706.  iznad  njega  koplje 
preletilo.  2.  44.  iznad  vojske  preledu  kumpare.  5.  220.  provehla  je 
jasna  zora  iznad  mjesta  b'jtla  Risna.  kovö.  62.  sad  iznad  puta,  sad 
ispod  puta  trci  za  ticama.  prip.  222.  jedni  viüu  iznad  knde.  pjes.  1. 
518.  to  ne  bio  oblak  iznad  djevojak.  1.  3.  klruss.  iznad  hory  doäöi 
lyly  k.  volksl.  cech.  z nad.  hatt.  Krdtka  mluv.  55.  pol.  znad  granicy 
szlaskiej.  pies.  158.  z nad  Pilicy,  z nad  Dniestru,  znad  Narwi,  znad 
Gopta.  woj.  I.  59;  2.  244;  2.  376.  z nad  brzegow  morza  wraca. 
faz.  308. 

Die  praeposition  izb  kann  auch  mit  po  nadb  verbunden  werden, 
izi»  po  nadb  unterscheidet  sich  von  izi.  nadb  wie  po  nadb  von  nadb, 
worüber  Seite  423.  zu  vergleichen  ist.  klruss.  pohl’anmo  zponad  istoft- 
nykov  £ana  na  polnoö.  äaran.  5.  sponad  raju.  f.  125.  sponad  wird 
durch:  s poverchnoi  storony  erklärt,  os.  155.  6ech.  sloxak.  zponad. 
hatt.  krdtka  mluv.  55.  pol.  zponad  gor  chmury  si$  suna.  laz.  308. 
zponad.  raucz.  178.  mal.  262. 

8)  Der  gen.  mit  izb  podb  bezeichnet  den  ort,  von  dem  eine  bewe- 
gung  ausgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den  instr. 
mit  podb  ausgedrückt,  die  bedeutung  ist:  aus  dem  raume  unter  einem 
gegenstände  hervor,  fz.  de  dessous.  engl,  from  below.  nsl.  pober*  se 

V 

od  mene,  spod  moje  stdne.  volksl.  1.  25.  poberi  se  spod  mene,  deset- 
nica.  1.  84.  ogenj  jira  spod  nog  je  Svigal.  4.  51.  spod  postelje  je  prild- 
zel.  met.  233.  spod  zida  sö  zaklad  iskopali.  250.  tice  izpod  neba  sd  ga 
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(sörae)  pozobale.  kor.  Marija  gre  zpod  krida  preß.  pesm.  68.  ruhe:  de 
se  tla  ne  vidijo  spod  njih.  ravu.  1.  89.  kroat.  tere  me  kaduju  drug 
drugu  spod  oka.  budin.  51.  serb.  posetao  paun  tiea  ispod  narande. 
*pje9.  1.  119.  drugi  vidu  ispod  kuöe.  1.  518.  dignnti  carici  jastuk  ispod 
glave.  1.  648.  isderaöu  ispod  Beda  turke.  3^  8.  pa  je  izvuße  ispod  kre- 
yeta.  prip.  20.  duäo  Jove,  ispod  grla  krvce.  pjes.-herc.  218.  a koljite 
ispod  zvona  ovna.  313.  krtiua  ispod  zernljo  ide,  pa  opet  ne  rao2e 
da  se  sakrije.  sprich w.  grund  und  Ursache:  ispod  stida  progovara  ver- 
schämt. pjes.  1.  589.  vergl.  griech.  orc'  aloxdvirj;,  uttö  Xojctq;.  art  und 
weise:  ondar  Vuko  ispod  mukla  pita  subdole.  lex.  klruss.  jak  pryäly 
kozadefiky  ta  spöd  Solopkovec,  val’alo  öa  vraiych  LVhöv  jak  biten- 
kych  oved.  pis.  1.  14.  oj  spöd  luha  spod  temnoho,  ta  sp«3d  haju  zete- 
noho  vyTitaia  ptaSka  dyyuaja.  1.  138.  davaj  konydejka  spöd  sebe.  2. 
123.  spöd  toji  berezy  vodu  brala.  volksl.  nakopala  koriua  spöd  bilobo 
kamina.  rus.  29.  kytajku  spöd  iupana  vydyraje.  volksl.  spöd  rynvy  ta 
na  do§6.  nomis  37.  mit  Ortsnamen:  zpöd  Poltavy  Svedöv  vödbyl. 
volksl.  budeä  spöd  boroda  spöd  Poltavy  ut’ikaty?  volksl.  rusa.  vzjalx 
ja  kobylku  dereböikomi»  spodi»  matuski.  ryb.  1.  21.  ispodi»  belyja  be- 
rezy vychodila  turica  zlatorugaja.  1.  174.  ispodi»  ovtogo  spodi.  me- 
stedka  protekali  dvö  redeubki  bystryichi».  1.  194.  izbözala  ispod  go- 
rodu.  var.  77.  oni.  ne  pustili,  s*b  podi»  sedla  dobra  konja.  sbor.-sav. 
156.  sy  (8*)  podi»  lösu,  Idsu  bylo  teranago,  sy  podi»  sadiku  Sb  podi. 
zelenago.  102.  Ursache:  delatb  cto  izi»  podb  straclia.  vost.  236.  cech. 
slovak.  ochyti  spod  postele  had’acu  kozu.  pov.  1 . 58.  ufahol  sa  spod 
odi.  pov.  103.  vislobod’eüja  spod  i’azkej  südbi.  109.  pol.  zpod  lawy 
odszczekiwad  musiat  krom.  415.  spod  konia  inkuie  s'19  biedak  zajac. 
mick.-tad.  30.  spod  koni  smyknal  szarak.  135.  pogladajac  spode  Iba. 
235.  spod  koui  wyrzuci  sip  gnoj  co  dzien.  kluk.  zw.  I.  153.  dob$di£ 
si$  spod  wod,  Neptunie.  bardz.-trag.  540.  ciecze  woda  spode  groda  do 
Gdanska.  pis.  109.  ciecze  woda  spod  jawora,  spod  buczyuy.  wojc.  2. 
358.  ruhe:  zaspiewa  ci  chlopak  spod  Poznans,  wojc.  2.  177.  strumien 
spod  kamienia  szuraial.  mick.-tad.  81.  spod  tego  pieräcienia  traweczka 
roönie.  pis.  60.  oaerb.  spody  l’oda  b'efci  voda  unter  dem  eise  läuft 
wasser.  seill.  102.  naerb.  spyd  neje  pachola  tak  velgin  zrubana  unter 
ihr  (der  linde)  zwei  jünglinge  so  schwer  verwundet,  volksl.  2.  49. 
spyd  neje  (der  linde)  seii  iyvcyMo.  2.  137.  vergl.  2.  17;  2.  29.  spözy, 
spöz  ist  ispodi:  spözy  jo  neje  Haniädo  unter  ihr  sitzt  Haunchen.  2. 
139.  spöz  neje  sezi  to  fedne  iövdo.  2.  133.  griech.  ist  podi»  mit  dem 
acc.  dicö  mit  demselben  casus:  öirö  bi  oicio^  rjXaas  p ,ijXa;  ispodi»  mit 
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dem  gen.  hingegen  6ic6  gleichfalls  mit  demselben  Casus:  p&si  xpTjvij 
6x6  oTteCoo?.  man  vergl.  auch  6x£x. 

Die  praepositiun  izi  kann  auch  mit  po  podi  verbunden  werden, 
izi'po  p>di  unterscheidet  sieh  von  izi.  podi  wie  po  podi  von  po, 
worüber  seile  435.  zu  vergleichen  ist.  khuss . strityl  pravo  zpopdd  ucha. 
pis.  1.  66.  zpopod  für  z spddnoi  storony.  os.  155.  c>ch.  slovak.  vi- 
skoftil  spopod  mosta.  pov.  1.  30.  frflalo  ako  spopod  zeme.  pov.  63. 

e)  Der  gen.  mit  izi  pri  bezeiehuet  den  orr,  von  dem  eine  bewegung 
ausgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  deu  loc.  mit  pri 
ausgedrückt  die  bedeutung  ist:  aus  dem  raume  neben  einem  gegen- 
stände hinweg,  fz.  d’aupr&s.  klruss.  z pry  d.  i.  z poboßuoi  storony. 
os.  155. 

Damit  verbinde  man:  z po  pry  in:  z po  pry  tebe.  os.  156.  über  po 
pri  mit  acc.  vergl.  seife  437. 

C)  Der  gen.  mit  izi,  predi  bezeichnet  den  ort,  von  dem  eine  bewe- 
gung ansgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den  instr. 
mit  prddi  ausgedrückt,  die  bedeutung  ist:  aus  dem  raume  vor  einem 
gegenstände  hmweg.  1z.  de  devaut.  engl,  frora  betöre.  nsl.  gre  spred 
njega.  ravn.  1.  77.  greänice  ni  spred  sebe  pahnil.  2.  215.  je  zgiuil 
spred  ujih  oti.  kor.  poberi  se  spred  mene.  tuet.  250.  fz.  ötcz-vous  de 
devant  moi.  krönt,  grih  spriil  tebe  pudiä.  budin.  109.  serh.  posetale 
careve  delije  ispred  dvora  bega  Ljubovica.  pjes.  1.  <>36.  bjefci  Marko 
ispred  roditelja.  2.  34.  svak  ispred  svoje  kuce  n.-ka  mete.  sprichw. 
ruhe:  kad  su  bili  ispred  uovog  hana.  pjes.  2.  66.  zeit:  proso  se  sije 
ispred  vidova  due  vor  «lein  veifstage.  sprichw.  klruss.  pryjmaje  spe- 
red  kona  te  sino.  jui.-skaz.  1.  103.  duruomu  i spred  ofcyj  chl’ib  voz- 
meä.  pryp.  pol.  zprzed  gfby  mi  zabrano.  laz.  308.  komu  co£  zprzed 
nosa  wzi^ö.  sprichw. 

Damit  verbiude  man  'klruss.  z popered  d.  i.  z perednoi  storony. 
os.  155.  pol.  z poprzed.  über  po  predi  mit  acc.  veigl.  Seite  441. 

Der  gen.  mit  izi  siede  bezeichnet  den  ort,  aus  dem  eine  bewegung 
ausgeht,  die  ruhe  an  diesem  orte  wird  durch  den  gen.  mit  sredä  aus- 
gedrückt. die  bedeutung  ist:  aus  der  mitte  eines  gegenständes  heraus, 
fz.  du  milieu.  engl,  from  arnidst.  vergl.  »eite  443.  serb.  isrk-d  zbora 
diie  se  Aua.  izsried  njega  (cvieca)  dolefo  golubica.  palm.  pol.  z 
poärzod.  Linde,  oserb.  zesfedZ,  zesfedza:  zesred2a  täody  mitten  aus 
der  becrde.  schneid.  234. 

44.  a)  Der  gen.  mit  den  mit  kolo  rota,  circulus  zusammenhängenden 
praepositiouen  bezeichnet  den  gegenständ,  der  von  etwas  umgeben 
wird,  iu  dessen  nähe  sich  etwas  befindet,  vergl.  255.  kolo  hat  die 
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Ächte  praeposition  o,  obi  gröstentheils  verdrängt.  vergl.  425.  asl. 
okolo  jego  circura  eum.  krraß.  okolo  jeje  (crbkbve);  krmö.-mih.  okoli» 
jego.  prol.-mart.  nsl.  okoli  mSsta  circura  urbem.  met.  248.  serb.  oko 
ognja  kolo  igra  um  das  feuer  tanzt  das  kolo.  pjes.  1.  177.  oko  Drine 
ne  inra  ovaca.  1.  678.  pade  slana  okolo  Mostara.  1.  711.  oko  njega 
dva  Dejaka  säna  an  seiner  Seite.  3.  3.  klm 88.  6y  ne  tojto  cbmü',  äfio 
kofotyfcyn  vjet’  6a  der  um  die  Stangen  sich  windet  pis.  1.  4.  kolo  haju 
poehodzaju.  1.  12.  koT  ohöa  chodyt  äyrokyj  tanec.  2.  57.  hrijut  6a 
kolo  ohnu  sie  wärmen  sich  am  Teuer,  eig.  um  das  feuer  circum  ignem 
(stantes,  sedentes).  k.  1.  103.  obstupvly  kozaßenky  dokola  6vitlydi 
circumsteterunt  doinuin.  1.  19.  dokola  zamku  cvyly  horody  circa  arcem 
florebant  horti.  f.  83.  dovkula  dvora  bylo  Äel’mie  köl’a.  kaz.  4.  do- 
vkola  hory  chodyt  er  geht  um  den  berg  herum.  60.  u6i  6vjatyji  (posa- 
dyl)  navkolo  neji.  pis.  2.  31.  skroz  kolo  mene  pany  vytaly.  ui.  163. 
vergl.  uiala  okolo  neji  lestyty  6 blandiebatur  ei  eig.  um  sie.  o.  150. 
ru88.  laskaj  okolo  vsjakogo  öloveka.  lavr.  bus.  2.  293.  fach,  okolo 
soehy  chodil.  dal.  okolo  raösta  objiidel.  vel.  kdzal  väem  vükol  sebe 
stati.  flaä.  kole  (asl.  kole)  rane  se  otira.  suS.  211.  kole  zahrady  cho- 
dzil.  dial.  aus  Schlesien,  pol . ptak  lata  okolo  dorau.  raucz.  179.  ciera- 
no6ö  okolo  jego.  matg.  96.  2.  gory  okolo  jego,  a pan  okolo  ludu  swego. 

. 124.  2.  okolo  miedz.  iuick.-tad.  78.  kolo  wody  pos/.la  zbierac  jagody. 

rog.  64.  nie  chodz  k»de  wody.  f 4.  wokolo  dsjbrowy  Kasi(?  szakali.  rog. 
125.  owoce  dokola  drzew  leia.  zab.  6.  219.  naokolo  zamku  sa  raurv 
wysokie.  laz.  309.  oserb.  panyla  mu  vokot  sije  sie  fiel  ihm  um  den 
hals,  volksl.  1.  54.  vokolo  fekov  su  brohi  um  die  flösse  sind  ufer.  seill. 
102.  rtserb.  okufo  gradu  jo  6d.  ieyeka.  volksl.  2.  131.  hokolo  Sy  je  pa- 
nu6.  Zwahr.  1 14. 

b)  Der  gen.  mit  kolo  bezeichnet  die  zeit,  um  die  etwas  vor  sich  geht. 
serb.  kad  je  doba  oko  ruöka  bilo.  pjes.  3.  47.  dodjoSe  na  grob  oko 
6unfauoga  rodjaja  um  Sonnenaufgang,  niarc.  16.  2.  klmss.  nad’ij  ray 
6a  okolo  pdlnoöy  expecta  me  sub  raediam  noctem.  pis.  2.  283.  russ. 
okolo  togo  vremeni.  vost.  241.  pol.  kolo  wielkiej  nocy  odebralem  list 
od  niego.  Linde,  okolo  nowego  roku.  mucz.  179.  okolo  dwi^togo  Mar- 
cina  wilcy  dladem  chodz^. 

c)  Der  gen.  mit  kolo  wird  zum  ausdrucke  ungefährer  zablenau- 
gaben  angewandt,  serb.  kamen  oko  dvanaest  pedi  u visiuu  i oko  arSina 
i po  u öirinu.  lex.  oko  jednoga  sahata  daleko.  lex.  cech.  Äiva  byla  okolo 
dvanäcti  let.  okolo  dvadclti  tisic  lidu  vyälo.  vel.  pol.  kolo  dziesi^tej 
godziny.  nserb.  hokolo  vosira  dnov.  hokolo  togo  saraego  casa. 

d)  Der  gen.  mit  kolo  bezeichnet  den  gegenständ,  um  dessentwillen 
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etwas  geschieht,  um  den  es  sich  handelt,  gerb,  oko  oje  se  zeinlje  zava- 
diöe  ihretwegen  haben  länder  streit  angefangen,  pjes.  1.  722.  svadili 
se  vrabci  oko  tudje  prohe.  sprichw.  odavno  ja  oko  tebe  derera  opanke. 
sprichw.  Jclrus8.  okufo  toho  v statut’i  jest*  pysano.  act.  3.  8.  okolo  toho 
radyly  de  hac  re  deliberabaut.  3.  42.  pol.  wiele  trzeba  byfo  kolo  tego 
i staran  i prozb.  Smith  218.  umiem  chodzic  okolo  domu  ich  verstehe 
zu  Wirtschaften,  mick. 

45.  Der  gen.  mit  den  mit  konb,  konbCb  zusammenhängenden  prae- 
positionen  bezeichnet  den  gegenständ,  an  dessen  ende,  dann  auch,  in 
dessen  nähe  sich  etwas  befindet,  vergl.  255.  .nsl.  konec  vasi  stoji  bela 
hiöica  ain  ende  des  dorfes  steht  ein  weisses  häusschen.  slov.-vila  l. 
56.  konec  njive  sö  travniki.  bul<j.  kon  nego  post  enm.  milad.  516. 
Icroat.  siditi  kon  tvoje  ljubavi  bei  deiner  liebe  sitzen.  lud.  20.  kada  se 
nag  naide  kon  nage  kon  tele.  28.  kon  koga  (vruöca)  pasiäe  stado 
apud  quem  (lontera)  grex  pascebatur.  pjes.-hrv.  15.  andjel  sta  kon 
njih.  pist.  serb.  beahu  konb  svetago  Marka  erant  apud  sanctum 
Mareum.  postavi  kein  konb  giave.  misc.-serb.  na  dolni  putb  konb 
nive.  raon.-serb.  poöinimo  kon  jezera  bei  dem  see.  osm.-gund.  9.  60. 
kon  jezera  toga  sjede.  djordj.-maod.  33.  kodb  prestola.  alex.-mih.  a 
devojde  ostade  kod  majke.  pjes.  1.  356.  papuö’  skide,  sede  kod  kadije. 
2.  61.  ko  rat  fceli,  kod  kuce  ga  imao  wer  krieg  wünscht,  möge  ihu  im 
eigenen  hause  haben,  sprichw.  aus  der  bedeutung  „bei“  hat  sich  die 
bedeutung  „trotz,  ungeachtet“  entwickelt:  kod  tolika  gazdasaga  moga 
nisam  kadar  ni  devojke  naci  bei  meinem  grossen  reichthum  kann  ich 
kein  mädchen  finden,  pjes.  1.  766.  na  kon  post:  na  kon  preminutja. 
mon.-serb.  i nakon  njih  koji  budu  et  post  eos  qui  erunt.  gund.-osm. 
2.  67.  ostavi  ga  nakom  sehe  da  caruje.  prip.  12.  nakom  boja  kopljem 
u truje.  sprichw.  kh'ugg.  konec  se!a  zabyto  vola  in  extreruo  pago  raa- 
ctatus  est  bos.  pryp.  123.  staly  sobi  konec  perevozu.  pis.  1.  163.  sydyt 
bat’ko  koned  stola.  os.  157.  odua  upaia  po  konec  holovky,  a druhaja 
upaia  po  konec  nöSoöok,  a tretaja  upaia  po  konec  serdeüka.  2.  4.  8 y- 
dyt’  sobi  u köudi  stola.  uz.  68.  russ.  vergl.  bus.  2.  26 i.  eech.  paliöku 
zapichol  do  hrobu  kouiec  hlavy  mrtveho.  hatt.  2.  218.  oserb.  skönca 
naäich  pol'ov  endlings  unserer  felder.  seill.  101.  skdnea  luki  am  ende 
der  wiese,  schneid.  235. 

46.  Der  gen.  mit  den  mit  kraj  extrema,  finis  zusammenhängenden 
praepositionen  bezeichnet  den  gegenständ»  in  desseu  nähe  sich  etwas 
befiudet.  vergl.  Seite  255.  asl.  söde  vbskraj  igumena  consedit  iuxta 
heguraenum.  greg.-lab.  idjaäe  viskraj  konja.  vita-theod.  goru  vbskraj 
suööu  raja  mons,  qui  prope  paradisum  erat,  tichonr.  2.  269.  po  Vbskraj 
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morja.  steph.  iskrb  icXtjoIov,  xapairXvjafov  ist  iskraja:  iskrb  vi»si  prope 
vicum.  assem.  für  blizb  Vbsi.  ostrom.  iskrb  sbmrbti  xapairX-q'jtov  Oavdt<p. 
philipp.  2.  27.  - äiä.  139.  iskon»  ST.mrbti.  slepfc.  vsl.  isli  su  kre  jedne 
oStarije.  prip.  208.  kre  vode  sc  äetati  längs,  hung.  selten  in  der  bedeu- 
tnng  „für“:  ka  bi  se  kre  njega  molili  dass  sie  für  ihn  beteten,  hung. 
bulg.  stoji  kraj  raore.  verk.  113.  koga  si  idem  kraj  selo.  milad.  172. 
minah  kraj  tv«*ji  te  dvori.  161.  stoji  pokraj  Dunav.  verk.  85.  pokraj 
rßki»  t-b.  cank.  116.  kroat . da  sedu  tebe  kraj.  luc.  25.  serb.  djevojka 
sedi  kraj  mora  sitzt  am  nfer  des  meeres,  am  meere.  pjes.  1.  285.  sedi 
meni  kraj  kolena.  1.  852.  äeta  kraj  vode  Jordana.  pjes.-here.  314.  idetb 
kraenib  morja.  moo.-serb.  da  jezdimo  druraora  äirokijera  krajem  dvora 
crnog  arapina  neben  dem  hofe.  pjes.  3.  4.  krajem  njega  zaspala  dje- 
vojka.  pjes.-juk.  332.  kupila  bi  nkraj  Save  basöu.  pjes.  1.  490.  svoj 
svojega  ukraj  vode  voda,  u nju  tura,  al’  ga  ne  upuäta.  sprichw.  zafiula 
ga  öobanica  iskraj  ovaca.  pjes.-herc.  230.  cmilje  raste  pokraj  mora 
slana.  pjes.  1.  361.  jesi  1’  iä’o  pokraj  mora.  1.  446.  kad  su  doäli  pokraj 
polja  ravna.  pjes.-kaö.  143.  kad  je  bio  nakraj  polja  pjes.  1.385.  svako 
drago  okraj  svoga  draga.  volksl.  od  kraj  Bara  do  polja  Grahova.  ogled. 
163.  od  Zafcira  sakraj  Ljubotinja.  pjes.  5.  281.  klruss.  2yve  kozak  kraj 
d'ivöyny  Ryzko.  volksl.  tarn  v l’isi  kraj  dorohy  kozaöenka  vbyto  prope 
viam  kozakum  interfecere.  pis.  1.  102.  kraj  Dunaja  mohytonka.  1.  116. 
vspteskata  kryPem  krij  (als  ob  von  kroj)  tychoho  Donu  alas  collisit  in 
extrerao  tranquillo  Tanai.  u.  63.  kry  svojeji  caryny  bei  seiuem  schlagt 
bäum.  b.  375.  spravl’ajmo  raid’aui  üRna,  ta  puskajmo  4a  kraja  Dunaja 
eonstruamus  eymbas  aeneas,  et  tendamus  secundura  flumen.  pis.  2.  33. 
krajom  kraj  Dunaju  trava  zetenije.  1.  248.  dolho  vony  na  raohyPi  po 
kraj  sela  stojaty.  volksl.  zabyto  tvoho  syna  ta  pokraj  dorofcky.  1.  137. 
na  uzkraj  nyvy  in  extremo  agro.  b.  612.  jichal  kozak  pozkraj  slacha. 
volksl.  rus8.  domiäka  kraj  goroda  stojah*.  bus.  2.  191.  pokraj  r6ky.  2. 
264.  üto  pokraj  bylo  sinja  morja.  kir.  1.  7.  vergl.  bus.  2.  264.  iskrb 
adv.  raitdat.:  iskrb  prßbyvati  gospodevi  itdfiov  xpoopiveiv  xopiq».  nest. 
iech.  ja  oz  kraj  hrobu  chodim.  hatt.  2.  218. 

47.  Der  gen.  mit  der  praeposition  kromß  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, ausser  dem,  von  dem  entfernt  sich  etwas  befindet,  kromß  bildet 
den  gegensatz  zu  vt»,  na  und  entspricht  dein  lat.  extra,  procul,  sine, 
praeter,  vergl.  Seite  255.  asl.  da  ne  posljetb  ihi  krom£  strany  ££o>  r?jc 
-/topa«.  marc.  5.  10.  kromd  t61a  jestb  ixto?  toö  ocapatö;  iattv.  SiS.  207. 
kromß  mlbdanija  tvojego  fcxtöc  rf]<;  ouox^oeax;.  cant  6.  6.  kromß  svo- 
jego  stola  nmre  procul  a throno  suo  mortuus  est  greg.-lab.  tebe  krom4 
budi  to  procul  a te  hoc  sit.  men.-mih.  t.y  edirn.  eai  krom4  greha,  tu 
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onus  es  sine  peccato.  glag.-sin.  krome  jesU  i distb  suda.  men.-mib. 
zazora  krome  budetb.  krmö.-mih.  Vbsakogo  dvojenija  krome  i pronyn»- 
stva  absque  omni  dubio,  dioptr.-lab.  pluti  kroinä  kn»m»»nika  navigare 
sine  gubernatore.  ibid.  obresti  se  krome  straha  i bojazni.  sabb.-vindob. 
suetnago  kromß  mira  procul  a vano  mundo,  sabb.  134.  hotjastej  kroraö 
pravaago  puti  hoditi.  izv.  477.  prdbyvati  krome  igumena.  tichonr.  2. 
208.  boga  ni$  krome  sbtYoritb  deo  me  privat,  sup.  271.  5.  mit  oti>: 
krome  otbstoitb  otb  mene  «öppe»  airiygt  a~’  ep.oö.  mare.  7.  6.  - nicol. 
krom§  oti,  Sbua.  sup.  271.  6.  adverbial:  krome  jesnib  äbcstpu  5i5.  143. 
»erb.  nikoga  ukraj  mene  ne  bi  krom  goriee,  kamenja  i nodi.  rad.  1.  157. 
okrom  boga  jedinstveno  na  njili  uad  imade  gri.  59.  klru»».  jesty  kromi 
svady  budet  rauen,  tohdy  majet’  prysaö  sv»»ji  rany  si  quis  extra  rixam 
fuerit  vulneratus.  act.  1.  8.  kozdy  mo/.et  Wov  poiyvaty  krom  tyeh 
iovov,  v kotrych  knazy  lovyty  praeter  eas  veuationes.  1.  120.  pjat’ 
sot  konej  okromi  pisvch  praeter  pedites.  1.  1 (»0.  Sto  by  spravediyvost 
krom  otvoloky  cynena  byla  ut  iustitia  fiat  sine  mora.  2.  202.  v cerkvy 
i okrom  cerkvy  in  ecclesia  et  extra  ecclesiam.  2.  399.  krom  väakoho 
vstydu  iyvut.  3.  290.  ne  majeiuo  carja  inoho.  kromi  kesarja  duzoho. 
yar.  244.  /doch  jak  pes,  krom  (ok'ome)  duäy  svjatoji.  pryp.  36.  b, 
165.  uäi  moji  poezyji,  okröm  epyßnych,  smiituk  prysit.  f.  15.  russ. 
krome  starikovb.  sbor.-sav.  90.  nißego  ne  6sU  kromd  ehleba  er  isst 
nichts  ausser  brod.  vost.  239.  mit  otb:  otbstupi  krome  otb  grada.  t hron. 
1.  71.  cech.  krom  vlasti  jsou  zemfeli  extra  patriam  mortui  sunt,  hr.-jel. 
pfed  svym  muiera  vidy  jen  sinutna  jest.  a kromS  n&ho  jako  pldSe  in 
seiner  ab  wesen  heit.  Stit.  kromö  lidi  na  pnstych  luistech  bydli  ferne  von 
menschen.  vel.  ji2  jsme  krom  nebezpeßenstvi  ausser  gefahr.  vel.  kroraÖ 
vody  nie  jinöho  ne  pil  praeter  aquam  nihil  bibit.  pass,  iiikto  krem 
slnca.  pov.  23.  pol.  alt:  kto  bogiern  kromi*  boga  naszego  praeter  deura 
nostrum.  raafg.  17.  34.  6?dzia  nie  ma  zdad  kromia  powoda  iudex  ne 
coDdemnet  sine  actore.  kromie  dworu  naszego  extra  curiam  nostram. 
kromie  r^kojmiego  in  absentia  fideiussoris.  okromie  tego  praeterea.  krom 
r^kojmiego  zaplacil  absente  fideiussore  solvit.  ks.-stat.  bo  z rymow  co 
za  korzydd  krom  proänego  dsJwi^ku  praeter  vanum  sonuiu,'  koch,  nie 
milszego  nie  nam  okrom  ciebie.  koch,  nie  jest  prorok  krom  czci  jedno 
w ojezyinie  swojej  atifto;.  matth.  13.  57.  umrzed  krom  zmazy  nie  mog$. 
koch. 

48.  Der  gen.  mit  der  praeposition  ckn»stb  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, um  den  herum  etwas  ist,  geschieht,  vergl.  Seite  256.  asl.  poveld 
jemu  hoditi  ne  tbdi»j$  vb  manastyri,  nb  i okrbstb  manastyra  non  solum 
in  monasterio,  verum  eti&m  circum  mooasteriura.  sup.  443.  12.  okrestb 
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jego.  bon.  vsss  min.  okrbstb  jego  siberetb  sja.  izv.  453.  adverbial: 
okrbstb  stoj^Staago  sego  naroda  deltraa  r6hb  propter  homines  circum 
stantes  dixi.  sup.  227.  21.  okrsstb  fcivaste. 

49.  Der  gen.  mit  den  mit  krag-b  circulus  zusammenhängenden  prae- 
positionen  bezeichnet  den  gegenständ,  der  von  einem  anderen  um- 
geben wird,  um  den  herum  etwas  geschieht,  vergl.  Seite  255.  aal.  sfi- 
d6ah$  okrag-b  telesu  jejn  sedebant  circum  eorum  corpora.  sup.  11.  4. 
okr^gi»  saätej^  jego  strany  ljubsjaha  jego  gentes,  qnae  circum  eum 
erant  u.  8.  w.  449.  13.  okrugb  niest  a toho  bßahu  sela.  äiä.  45.  okrugi» 
bojaätiihb  sja  jego  xoxXtp  xwv  (foßöopivcov  aut6v  psal.  33.  8.  - svjat. 
ob-bviet-b  sja  krugi»  dreva.  cliin.  val.  vsim  ogenj  se  krög  glave  svet’  um 
das  haupt  leuchtet  ein  feuer.  volksl.  3.  6.  ne  vidi  krög  sebe  kakor  göre 
visoke.  volksl.  6.  skleplje  okrög  glave  böle  roke.  12.  klruaa.  Marusyna 
duäa  l’itala  kruh  jiji  hroba  um  ihr  grab.  o.  307.  den  i nöß  kruh  juho 
chodjat’  svara  i nasyfstvo.  u.  19.  bluka  kruh  sela  vagatur  circa  vicum. 
o.  162.  zabuly,  de  vony  je  i sCo  kruhom  nych  obliti  sunt,  ubi  essent 
et  quid  circa  ipsos  esset  145.  vkruh  mista  circa  oppidum.  aet.  1.  181. 
vkruh  seji  hodyny  sub  hac  hora.  11.  52.  vokruhy  svoho  uarodu  hospod 
boh  vo  viky.  31.  okruh  syji  u try  stalky  dorohy  monysty  circa  collum 
in  tribus  filis  preliosum  raouile.  b.  429.  po8tav)fy  s dal’ij  na  vkruiky 
svoho  vatahy  sie  stellten  sich  rings  um  ihren  i'ührer  auf.  veö.  2.  44. 
maa.  obstupili  okrug».  Kie.va  krngoun»  krugomi».  ryb.  1.  175. 

50.  Der  gen.  mit  der  praeposition  kumes  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, über  den  etwas  hiuausgelit.  diese  praeposition,  dem  nsl.  der 
östlichsten  theile  des  Sprachgebietes  eigen,  wird  aus  dem  magy. 
erklärt:  ki  aus,  hervor  und  masz  kriechen.  Le:opis  matice  slovenske 
1869.  80.  val.  ar  grehi  moji  idejo  kumes  glave  moje  ott  at  avopiai  poo 
öxep-fipav  xs<paXiqv  poo.  psal.  38.  5.  adv.  kumes  stati  aufrecht 
stehen,  huug. 

51.  Der  gen.  mit  der  praeposition  liäe,  coraparativ  von  lih-b,  daher 
eigentlich  plus,  bezeichnet  den  gegenständ,  über  den  etwas  hinaus- 
geht. diese  praeposition  findet  sich  uur  im  kroat.  kt  out.  sve  ino  liS 
njega  (razuma)  za  malovridou  stvar  (ciui)  puta  vilia  esse  omnia  praeter 
mentem.  luö.  109.  russ.  ist  lisb  adv  nur:  ska2i  odno  lisb  slovo.  das 
kroat.  besitzt  für  lis  auch  deu  mir  dunklen  ausdruck  odlag:  nimamo 
kralja  odlag  cesara.  io.  19.  15.  odlag  da  uisi.  hung. 

62.  Der  gen.  mit  der  praeposi  ion  meidu  bezeichnet  die  gegen- 
stände^ wischen  denen  sich  etwas  befindet,  der  gen.  bei  dieser  praeposi- 
tion scheint  russischen  Ursprungs  zu  sein,  vergl.  Seite  412.  aal.  mefcdu 
dvoju  moru,  örsnago  i bßlago  inter  duo  maria,  nigrum  et  album  (Cpolis). 
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sabb.-typ.  121.  meist  in  aus  Russland  stammenden  quellen:  me£du 
dvoju  Xitiju  poznam»  budeäi.  izv.  466.  bjaSe  meii  oboju  stranu.  618. 
meidu  synovi»  hamovehi»  i nevrodovShb.  tichonr.  2.  215.  nsl.  in:  med- 
tem  toga  interea.  hung.  ist  der  gen.  von  med  tem  abhängig.  klruss. 
budut’  mei  svojeje  brat'i  vo  £ty  byty  iuter  suos  fratres  in  honore  erunt 
act.  1.  11.  imut’  meZy  sebe  vojevaty  &&.  1.  65.  Sto  by  meiy  hospodarej 
byla  l’ubov.  1.  129.  mei&y  nych  bylo  dokonCane  i krestnoje  dilovane. 
2.  20.  m6£  synöv  ßclovifcych  nie  j viruyeh  rnalo.  u.  5.  nach  os.  159. 
wird  mefci  nur  mit  dem  acc.  und  instr.  construiert.  russ.  meidu  slovi» 
sprosih»  ego.  skaz.  1.  62.  ozerka  mefcu  nog*  spusfeatb.  ryb.  1.  56. 
vergl.  1.  133.  218;  3.  151.  mefc-b  perstov*  nijaso  ne  rastete,  bus.  2. 
272.  obyßaj  despoti  meii  ljudej  unter  den  leuten.  ibid.  r4ki,  ozera 
promezb  nogi.  stali.  propuskivatb.  ryb.  3.  88.  nach  vost.  240.  bus.  2. 
260.  steht  bei  meidu  nur  der  gen.  oder  der  instr. 

Wie  meidu  werden  auch  pomeidu  und  promefcdu  construiert. 
über  die  bedeutung  dieser  Verbindungen  vergl.  Seite  412.  a)  asl.  veii- 
c4j  svari  byväe  (für  byvi»si)  pomeidu  ihb.  lam.  1.  135.  russ.  pomefci 
raju  i straäny  peäfci  in  anderen  handsehriften:  proraefci  raja  i straänyja 
peäßi.  vost.  2.  73.  pol.  pomipdzy  jarz^bin  rozsunione  grona  zajaäniaiy 
lica.  mick.-tad.  103.  mucz.  182.  kennt  bei  dieser  praeposition  nur  den 
acc.  und  den  instr.  b)  klruss.  o öom  koly  samy  proraefcy  sebe  soprem 
äa  de  quaeunque  re  inter  nos  litigaverimus.  act.  1.  78.  my  proraefcdu 
jicb  vrjadyly  tak.  1.  169.  promefc  tvojich  l’udej  i nasych  l’udej.  1.  339. 
hospodary  naSy  budut  promeiku  sebe  iyty  v myru.  2.  68.  kladußy  äa 
promeäku  jich  volostej  vojskom  jich  hrabjat  castra  ponentes  inter  fines 
eorum  spoliaut  eos.  2.  99.  poäel  prome&ku  vas.  3.  137.  wruss.  prömeä 
dzverej  pal’ca  ne  söemi.  zap.  412.  russ.  razdolbja  promefcb  nogb  pu- 
§6atb.  ryb.  1.  40.  promei-b  dvu  kustovi»  ivovych.  bus.  2.  221.  promefcu 
tßch-b  dorogi.  leSiti  gorjuöb  kamenb.  2.  273.  promeüi  raja  i peäfci. 
georg.-vost  promeii  töebb  16ti»  prozjabe.  ibid. 

63.  Der  gen.  mit  der  praeposition  mimo  bezeichnet  dasjenige,  an 
dem  sieh  etwas  vorüber  bewegt,  über  das  etwas  hinausgeht,  ohne  das, 
wider  das,  trotz  dem  etwas  geschieht  mimo  wird  auch  mit  dem  acc. 
verbunden,  neben  mimo  besteht  pomimo.  vergl.  Seite  413.  asl.  mimo 
plnti  Jefesa.  obich.  nsl.  ko  böä  memo  grada  jezdil  wenn  du  an  der 
stadt  vorüber  reitest  volksl.  17.  gre  memo  turna  ob  hribu.  ravn.  1. 
135.  möm  r6ke.  met.  250.  nach  comparativen  hat  mimo  die  bedeutung 
des  lat.  quam:  koljkor  je  nebo  viäi  memo  zemlje,  toljko  u.  s.  w.  um 
wie  vieles  der  himmel  höher  ist,  als  die  erde,  um  so  vieles  u.  s.  w. 
ravn.  2.  25.  brat  je  vefcji  mem  meue.  met  233.  ähnlich  ist:  kralj  velik 


Digitized  by  Google 


gen.  bei  mh»k.  ftvbk.  mesto. 


545 


mimo  vsßh  zlaganih  bogov  als  alle  erdichteten  götter.  ravn.  »erb.  kad 
pojdoSe  svati  mimo  dvora  pjes.  1.  342.  kada  bude  agi  mimo  dvora.  3. 
80.  klruss.  pojidet  mymo  raonastyra  äyjatoho  Onofreja.  act.  1.  58.  mymo 
cerkvv  övjatoji  projifcdSaty.  k.  1.  30.  ide  mymo  tych  mohylok  er  geht 
an  jenen  grabhögeln  vorüber.  1.  310.  sl’ubyt  jesmy:  po  smerty  na§eho 
hospodarja  ne  iskaty  my  inych  hospodarev  mymo  naüseho  mytoho  ho- 
spodarja  Vlodystava  praeter  nostrum  dominum,  act.  1 28.  mss.  £deti» 
mimo  pomestbiea.  ryb.  1.49.  moju  du§u  na  sud-b  vedut-b  mimo  raju 
presv&lago.  var  160.  echati  mimo  sadiku  zelenago,  mimo  teremu  vy- 
sokago.  sbor.-sav.  153.  in  der  Volkssprache  mit  dem  ace.:  mimo  otu 
boibju  cerkovb  posvjaäCennuju.  mimo  ato  kruglo-maloe  ozeryöko.  pri- 
ßitanija  1.  206.  233.  pol.  przejecha!  mimo  raego  dworu.  laz.  304. 
neben : poszto  to  mimo  uszy.  nikt  nie  gada!  po  mimo  wezwaii  gospo- 
darza.  mick.-tad.  96.  wszyscy  pomimo  zakazu  w las  pobiegli.  123.  po- 
mimo  najlepszych  ch^ci  nie  uda!o  mu  sie.  laz:  304.  vergl.  Smith  213. 
mucz.  181.  oserb.  nimo  toh’  kne£eho  novoh’  dvora.  volksl.  1.  149. 
dijechu  nimo  noho.  1.  107.  nserb.  mimo  Mysiskeje  ’duce.  mimo  2on- 
skich  a 2eöi  praeter  mulieres  et  infantes.  mimo  n'iery  velgi  über  die 
massen  sehr. 

64.  Der  gen.  mit  der  mit  mtak  taeere  zusammenhängenden  prae- 
position  oserb.  mel’öo  (asl.  ml-bfi^)  bezeichnet  die  person.  ohne  deren 
wissen  etwas  geschieht,  oserb.  mel’fco  nana  clam  patre.  seill.  101. 

65.  Der  gen.  mit  der  mit  mi.k  zusammenhängenden  praeposition 
serb.  nadomak  bezeichnet  den  gegenständ,  in  dessen  nahe  etwas 
geschieht:  asl.  donrbknati  etwa  wie  serb.  primaiSi  admovere.  izmak 
lehnt  sich  an  izmatH  se  recedere  an.  »erb.  kad  su  bili  nadomak  Jezera 
prope  locum  Jezero.  pjes.  2.  25.  i Troicu  nadomak  Taslice.  lex.  kad  su 
bili  na  izmak  Korita  am  ende  des  ortes  Korita.  3.  68. 

56.  Der  gen.  mit  den  mit  mesto  locus  zusammenhängenden  prae- 
Positionen  bezeichnet  dasjenige,  statt  dessen  etwas  geschieht,  asl.  vt. 
motyly  m6sto  flrai  }oco.  sup.  141.  5.  vt>  riz-b  mesto.  235.  17.  Vb  njego 
mesto.  432.  23.  vb  sego  mesto  starca.  456.  19.  vergl.  321.  11;  367. 
20.  374.  19;  437.  1.  usl.  nego  je  mesto  njega  eden  jarec  bougi  gori 
aldüvao  er  opferte  statt  seiner  einen  bock  hung.  ali  mu  bö  na  raesti 
ribe  kaßo  dal?  statt  des  fisches.  inet.  249.  serb.  dr£’,  miriäi  na  rajesto 
mene  statt  meiner,  pjes.  1.  587.  da  su  ga  uzeli  na  mjesto  brata.  prip. 
149.  koji  uzmu  koga  mjesto  djeteta  an  kindes  statt,  pjes.  2.  157.  mesto 
vode  poteöe  vino.  prip.  100.  mjeste  zlata  grozne  suze  turci  prime. 
gund.-osman.  8.  179.  klruss.  vdn  pöde  v doroSejku  misto  tebe  ille  pro 
te  in  viam  se  dabit.  pis.  2.  123.  raist’  pisnyj  z nych  (hrudej)  posoky 
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krovavi  d hori  bjut  pro  carminibus  multus  sanguis  ex  eo  prosilit  f.  85. 
rai£ö  toho  pobacu  va5i  älizonky  pro  hoc  videbo  vestras  lacrimas.  o. 
293.  ty,  staräyj,  uaiuist’  bat’ka  bud'  u6im.  k.  2.  284.  zaplatyt'  pinezy 
umisto  vina  pro  dote  pecuniara  persolvet.  act  1.  18.  v niisto  l’ubvy  so- 
sid  sosida  by  zajik  in.  137.  v2al  v uas  sobi  za  niisto  syna  naäoho  koro- 
tevyßa  adoptavit  principem  nostrum.  act.  2.  181.  zarai&ö  biloji  vona 
(sorofcka)  v noho  abo  öervona  abo  syua.  o.  17.  zaraid  jeji.  k.  2.  11. 
russ.  za  goroda  mesto  bylo.  bus.  2.  263.  fach,  a kraloval  syn  jeho 
niisto  nßho.  br.  ven  z oken  inisto  dvefi  skdkali.  häj.  pol.  aniola  miasto 
komornika.  jadw.  112.  ja  miasto  chleba  szczerera  iyw  popiotem.  koch, 
miast  boga  czcil  szatana.  klon,  strach  i bol  od  nicb  czujp  za  miasto 
uciechy.  jabt-tel.  31.  wzj§l  kapelusz  zamiast  czapki.  mucz.  179.  oserb. 
niesto  boha  anstatt  gottes.  nserb . niesto  togo  bratsa.  Zwahr  208. 

57.  Der  gen.  mit  der  mit  mesi>  zusammenhängenden  praeposition 
nsl.  vm&s  bezeichnet  dasjenige,  unter  dem,  in  dessen  mitte  sich  etwas 
befindet,  nsl.  sveta  Ana  pokleknila  vm6s  mladih  deklicah  (richtig 
deklic),  vmes  starih  vdovcov.  volksl.  118. 

58.  Der  gen.  mit  der  praeposition  na  bezeichnet  einen  festtag  auf 
die  frage  wann?  der  gen.  erklärt  sich  durch  die  ellipse  von  dbnb,  sveto. 
klru8s.  na  Borysa  i Ill'iba  bery  da  do  chl’iba.  b.  180.  na  Myk.oly,  taj 
liikofy.  182.  na  svjatuho  Luky  nema  chl’iba  ani  muky.  182.  na  Jan- 
drija  vtoiy  ruku  v zasuv.  184.  eben  so:  ta  pöd  samoji  Varvary  jak 
udaryly  do  veßerni,  bohu  j duäu  vöddata.  k.  2.  289.  vergl.  jarmarok 
na  oktavy  trech  krolev.  act  2.  94.  fach,  na  svateho  LukdSe.  erb.  91. 
na  svatdho  Simoniäe.  94. 

59.  Der  gen.  mit  der  praeposition  niie  bezeichnet  den  gegenständ, 
unterhalb  dessen  sich  etwas  befindet  vergl.  seite  255.  serb.  ni2e  luke. 
chrys.-du£.  11.  puße  puäka  ni2e  Biograda  unterhalb  Belgrad,  pjes. 
1.  684.  ni2e  nogu  bunar  iskopajte.  2.  7.  malo  poniie  te  stijene  ima 
malo  ostrvo.  vuk-dan.  1.  23.  suiie  inoji  nogu  vodu  izvedite.  pjes.  1. 
542.  klru*8.  nyfcej  horoda  infra  oppidura.  act  2.  149.  ny2e  ozera  infra 
lacura.  2.  152.  d’ity  nyfce  semy  hodov  liberi  infra  septem  aunos.  1.  81. 
nyfcße  Nikopora.  k.  1.  150.  pouyfce  mlyna  husta  verbyna.  pis.  1.  339. 
ponyie  Uadozyc  zelena  brezyna.  2.  137.  ponyi  Duipra  viter  vije,  po- 
vivaje.  volksl.  ponyzce  pojasa.  b.  236.  ponyäSe  Ternavy.  veß.  2.  42. 
zny2e  tych  vroßyäß  infra  hos  terminos.  act.  1.  43.  russ.  ni£e  pleßb  rao- 
gußiichb.  ryb.  1.  281.  poniie  goroda.  sbor.-sav.  73.  fach,  zasacime 
ni?.e  mlyna.  poniio  mlyna  husta  vrbina.  hatt.  2.  209.  pol.  to  sie  stalo 
ponifcej  mojej  chalupy.  pjed.  184.  vergl.  zebrali  2000  konnych  poni?. 
od  Cezara  3000  krokow\  Linde,  oserb.  iiize  a vbse  inrdcel’ov 
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i’etaja  ptaki  unter  und  über  den  Wolken  fliegen  vögel.  sei!!. 

101. 

60.  Der  gen.  mit  der  praeposition  onadu  bezeichnet  dasjenige,  Aber 
das  hinaus  etwas  liegt.  a$l.  preselju  vy  onjudu  Damaska  petotx'.w 
opäc  ix^xeiva  Aapaoxoö.  amos  5.  27.  - vost.  serb.  ni  edann  ne  sedi 
onuge  (onudje)  Cbptata  jenseits  Cbj»tat  (Ragusa  Vecehia).  ouugje 
megbnika.  otokb  onuge  Dubrovnika  Mletb.  po  onuge  zemle  inoe  da  ne 
pokrieti  ni  edbue  pedi  fcitomb.  moa.-serb.  so  auch  osudjo  diesseits: 
osugje  glavice.  daniö.-rjeö. 

61.  Der  gen.  mit  den  mit  opaki  zusammenhängenden  piaeposi- 
tionen  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  gegenüber  gestellt  wird,  vergl. 
seite  256.  opako,  opaky  sind  im  asl.  adverbia.  diese  worte  hangen 
zusammen  mit  aind.  apänd  rückwärts  gelegen;  apäk  rückwärts,  upäke 
hat  praepositionale  bedeutung:  prope.  klruss.  pokotyla  pal’anyöu  na 
opaky  sonöa  volvit  placentam  adverso  sole.  o.  25.  b.  283.  rust.  opaöei 
mit  acc.:  noSkami  lefcih  opaöei  reku.  ryb.  2.  24.  pol.  wspak  (v-bZb 
pak-b)  strouicy  zobacz  schaue  die  rückseito  an. 

62.  a)  Der  gen.  mit  der  praeposition  oh»  bezeichnet  dasjenige, 
wovon  eine  trennung  stattfindet,  der  ausdruek  „trennung“  umfasst  die 
begriffe  entfernen,  lösen,  fliehen,  werfen,  springen,  abweuden,  nehmen, 
bestehlen,-  berauben,  entreisen,  befreien,  reinigen,  wecken,  heilen, 
genesen,  hüten,  bewahren,  ablassen,  aufhören,  ausruhen,  sich  enthalten, 
abfallen,  verbergen  u.  s.  w.  und  eben  so  die  durch  nomina  bezeich- 
neten  begriffe  fremd,  leer,  rein,  nackt,  verwaist,  verwitwet  u.  s.  w. 
oh»  steht  dem  griech.  ax6,  lat.  ab,  goth.  af  u.  s.  w.  gegenüber,  in 
vielen  dieser  fälle  kann  auch  der  blosse  gen.  stehen,  vergl.  seite  451. 
ad.  nerazlaöimyj  oh»  bozij$  slavy  inseparabilis  a gloria  divina.  sup. 
110.  1.  da  ne  ohlaöiim»  se  oh»  sebe.  52.  20.  vergl.  162.  2.  jako  otdö- 
liti  se  ima  oh»  sebe  wate  axoywp'oOTjvat  aotoöc  ast’  a XXrjXtüV.  §iä.  32. 
raspr^ze  oh»  fceny  srojeje.  dioptr.-lab.  oh  plhtij  jego  udy  oh- 
rSzovati.  sup.  169.  2.  otbsecajutb  se  sami  otb  crhkve  ipsi  se  ab  ecclesia 
separant.  krmc.-mih.  otreäis?  jego  otb  az*.  sup.  14.  5.  vergl.  139.  14; 
229.  1;  252.  6;  323.  25.  347.  19.  razdreäeni»je  du§$  oh  tfilese.  373.  I. 
n.stav-b  oh  si»na  surgeus  a souino.  sup.  215.  26;  143.  23.  vbstavi  jego 
oh  zembje.  437.  10.  vergl.  75.  25.  dvisteni»  oh  zembj^.  449.  1.  n6  oh 
kojego  protivoverija  vbzvrati  s^.  sup.  215.  15.  oh>  saraeln»  osnovanij 
VbZbinßte  ja  tollite  ea  ab  ipsis  fundamentis.  352.  5.  vi»nide  Vb  domb 
otb  naroda  slor^XOsv  st?  otxov  axo  xoü  6y\ oo.  marc.  7.  17.  - nicol. 
izide  otb  srödy  ihb  ix  psaoo.  öi§.  236.  izlesti  oh  svojego  manastyra. 
sup.  443.  2.  da  izbmetb  se  otb  sredy  vaäeje.  1.  cor.  5.  2.  - äiä.  oh- 
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t£  oti  vbseljenyje  pellam  te  ex  orbe  universo.  sop.  395.  21. 
otbdalbSu  mi  se  otb  strany  toje.  sim.  I.  24.  otide  oti  svojego  voinb- 
stva.  snp.  112.  16.  kto  uy  ostavitb  otb  ljubve  boibja?  quis  dos  sepa- 
rabit  ab  amore  divino?  antch.  otistapiti  oti  boga  a deo  desciscere. 
sup.  36.  16.  vergl.  25.  5;  36.  16;  168.  14;  171.  18;  193.  3.  otiäajati 
se  oti  njego.  ichn.  oti  cvetovi  vt»  cvety  prehod^sta  a floribus  in  flores 
transeuütes.  sup.  322.  9.  neebstivyihi  oti  sredy  prestavljajetb  removet. 
hom.-mib.  prestavljenije  otb  2itija.  ibid.  sm^ti  boga  vi  pliti  oti, 
drßva.  sup.  344.  9.  radostb  oti»  sebe  sitrysajete.  239.  otb  kopja  sbsßdb. 
sabb.  161.  otbßina  jego  sbsadetb.  nom.-mih.  sileze  oti»  konja.  sup.  11 1. 
21.  udrbfcahi  ot-b  vasi»  difcdb.  greg.-naz.  ukloniti  S£  otb  kumiroslufce- 
nija.  sup.  4.  25.  vergl.  358.  25.  ustranbsa  se  otb  mene.  sim.  I.  14. 
ujedinbäu  rai  se  otb  vasb.  dial.-saf.  ustupite  otb  kuötb  aTcoo^tafbjte. 
pent.-mih.  priäed’Simi  oti»  pati.  sup.  431.  12.  begajte  otb  idolotreb- 
naago.  Si§.  84.  befci  oti»  mojego  domu  fuge  doraum  raeam.  izv.  528. 
otb  nasb  sihb  beguni  Sbtvoriti  facere  ut  nos  fugiant.  sabb.  148.  otibefce 
oti.  naju.  sup.  217.  23.  vi  raore  oti  korablja  sebe  vimetajutb.  vost.  1. 
504.  otb  konja  nizvrbgnuti.  greg.-mon.  88.  otb  trapezy  skoeiti.  prol.- 
mart.  mnogy  oti  prelbsti  obrati.  sup.  94.  11.  oti  svojejp  matere  liäemi 
sua  matre  privato.  344.  3.  ovi»doveti  oti  iiteli  svoihi  incolis  privari. 
nom.-bulg.  bezdßtbnb  otb  ranogyhb  ddtij  multis  liberis  orbatus.  krmß.- 
mih.  otb  voinbstva  obnafceni.  krmö.-inih.  osireti  otb  matere.  mir.  molitva 
praznith  uraa  oti  slastij  liberal  a voluptatibus.  antch.  oti  kojego  ljubo 
semene  kaja  ljubo  vin$  da  ukradeti.  sup.  31.  2.  pohytivb  Markiana 
otb  kjelije  jego.  men.-vuk.  izbyvi§e  oti  jazvy.  sup.  213.  5.  moieti 
nasi  izbaviti  oti  tvojeju  raku.  sup.  36.  23.  vergl.  243.  3;  349.  11; 
366.  11 ; 366.  16;  373.  4.  u.  s.  w.  qiy  oti  $zi  svobodinn  s$.  sup.  354. 
26;  445.  20.  dusa  oti  azi  prosti  liberavit  229.  3.  prdmeni  se  otb  bßdy 
liberatus  est  prol.-mart.  goneznuti  otb  plßnjenija  effugere.  leont.  otb 
seti  osveti  v6n.no  a reti  liberavit.  triod.-mih.  135.  vergl.  mbsti  mene 
oti  Petra,  hom.-mih.  svobodb  sego  sitvoriSi  oti  duha  sego  neßistaago 
liberum  reddes  eum.  sup.  131.  6.  vergl.  369.  22;  377.  7.  prostb  otb 
zakletija  aO-öo <;  airö  xfj<;  apäc.  pent.-mih.  oßistihi  du§a  oti  neven»- 
stvija.  sup.  394.  17.  ßistb  otb  grehb.  chrys.-lab.  neskvrbDbna  sebe 
bljusti  otb  vbsego  mira  ti.anik ov  eaotov  xTjpsIv  and  toö  xoapoo.  §i§. 
186.  izmy  ja  otb  ranb  IXooaev  a7tö  töv  itXijYwv.  ßiß.  33.  otb  sbna  vbzbb- 
navb  e somno  excitatus.  dial.-Öaf.  oti  sma  vizbu2daj$äta  m$.  sup. 
425.  9.  otb  neistovljenija  vbsprenuti.  chrys.-lab.  cßlßti  se  otb  nedugb 
latHjvat  and  xd>v  vöotov.  luc.  6.  18.  - nicol.  otb  bolezni  ostrabihb  se. 
dial.-saf.  otb  slastij  ssbljudati  se.  krraß.-mih.  Vbneraljajte  (richtig 
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-fjate)  otb  kniihnikb  irpool^sxs  ait o twv  ypappatetüv.  luc.  20.  46. 
- nicol.  sraotrite  sja  oh  kvasa  eavete.  mat.  38.  hranite  se  otb  trßbb 
(poXdfcats  iaotooc  arcö  xcöv  elSwXwv.  si§.  212.  otb  masti  s-bhrani  s^. 
sup.  201.  5.  vergl.  214.  29.  ne  presta,  ni  umh»kna  otb  dobra  non  ces- 
savit.  sup.  152.  23.  vergl.  123.  19;  451.  24.  cloz.  I.  183.  usta  inore 
oh  volnenija  Iotyj.  ion.  1.  15.  - proph.  oti»  plaßa  ustavih.  sup.  285. 
12.  poöi  otb  vbsehb  ddlb  svoihb  xaisiuaoosv  aico  iravtcov  xtov  £pfiov 
aötoä.  pent.-raih.  pokaj^äta  se  oh  prSUsti.  sup.  119.  27.  vergl.  268. 
14;  268.  16.  sveoiti  sy  oh»  blada.  1.  thess.  4.  3.  - nor.  stavi  s$  oti» 
na^tija  destitit  a coepto.  sup.  440.  16.  Vi»zdrbfci  sja  oh»  afrodisij. 
svjat.  Vbstjagnuäße  sja  oh»  prelbsti  raira  sego.  izv.  543.  otb  videnija 
zla  ogrebajte  se  ano  et8oo<;  «ovtjpoö  arcs'/ssde.  sii$.  194.  195.  otb  pisfce 
ohsvenjajutb  se  ta  xffi  tpo^c  aTnfjföpsotat.  op.  2.  1.  53.  osta  2eua 
oh  mufca  svoego.  bus.  127.  ostanete  sp  oh»  sihi*  mittite  haec.  sup.  20. 
21.  vergl.  140.  5.  ebenso:  alßatny  otb  zbla  abstineamus  (eig.  esuriamus) 
a malo.  sup.  323.  1.  aäte  postila  by  otb  drSva  Eva  si  abstinuisset. 
chrys.-lab.  poötaaäe  se  otb  hiebe,  mladen.  otb  slavy  otbpalb  jesi  desci- 
visti.  chrys.-lab.  ohpadajeh  ot-b  zrebija.  sup.  392.  24.  dan»  s-bkry  oti» 
mene.  sup.  211.  5.  vergl.  208.  7;  356.  21.  ukry  se  otb  ociju  tvoiju 
(tvojeju)*.  nicol.  utai  s$  oti»  starca.  sup.  207.  1.  ätufcdi»  jesini»  oh  nihi». 
sup.  191.  5.  otufcdene  oh  boga.  antch.  zazidaahu  puti  za  soboju  otb 
Stefana  um  sich  vor  ihm  zu  sichern,  um  ihn  abzuhalten,  sabb.  80.  nsL 
reäi  nas  od  zlega.  met.  244.  lakote  otevati.  ravn.  1.  74.  o&isti  me  od 
moje  pregrehe.  1.  184.  nehati  od  dela  ablassen.  1.  5.  henjati  od  t02be. 
ineg.  od  nje  reöe  mrzlici  (oditi).  ravn.  2.  131.  k zgodbi,  ki  smo  ravno 
od  nje  die  begebenheit,  die  wir  eben  abgethan  haben.  1.  180.  bulg. 
troba,  iSto  padno  otb  trapeza  ta.  bulg.-lab.  vardi  me  ot  seko  grej  be- 
wahre mich  vor  jeder  Sünde,  duh.-glas.  55.  iis  (6ish)  od  grej.  44. 
kroat.  odvrati  svojih  od  pogube.  luö.  73.  serb.  odluöide  zle  od  praved- 
nijeh.  matth.  13.  49.  otpasah  mu  sablju  od  pojasa.  pjes.  3.  1.  uziue 
komad  hleba,  pa  odlomi  od  njega  polovinu.  prip.  95.  ostani  se,  Jerina 
gospodjo,  od  nevjeste  ljube  Todorove.  pjes.  2.  82.  da  otkupi  roba  od 
junaka.  3.  17.  ustade  od  veßere.  io  13.  4.  ti  se  hoceä  dijeliti  od  svijeta 
bijeloga  du  wirst  von  der  lichten  weit  scheiden,  pjes.  1.  152.  te  se 
krade  od  jele  do  jele  und  schleicht  von  tanne  zu  tanne.  3.  26.  hajde 
od  mene.  prip.  106.  ja  poigrah  dobra  konja  od  Trogira  te  do  Öibenika. 
pjes.  I.  552.  izidje  zapovijest  od  <*esara.  luc.  2.  1.  odvali  kamen  od 
vrata.  matth.  28.  2.  vec  od  konja  dobrih  odsjedoSe.  pjes.  3.  21.  pa  od- 
jalia  ondje  od  dorina.  5.  408.  turci  ustupe  od  Sanca.  vuk-gradj.  97.  a 
proljeva  suze’od  ociju.  pjes.  3.  12.  ebenso:  krsti  se  ti  od  njega.  lex.  mi 
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8iüo  jutros  od  Kosova  ravna.  pjes.  2.  45.  jeste  1*  skoro  od  te  Bosne 
ponosne.  1.  495.  prodj'  s’  od  raeDe.  grL  4.  106.  ja  mladijah,  da  od 
mene  bjezi.  pjes.  1.  418.  da  distimo  zemlju  od  nekrsti.  Vijenac  4. 
spaile  od  djogata.  pjes.  2.  14.  pa  od  puta  na  noge  skocio.  pjev.  95.  od 
skodi  od  sna.  prip.  69.  ne  manii  mi  sina  leti  od  oranja,  zimi  od  ovaca. 
pjes.  1.  179.  i ne  ätedi  vina  od  dorina.  pjev.  7.  te  ukradi  nofce  od  ma- 
tere.  pjes.  3.  7.  onda  tr2o  divit  od  pojasa.  2.  74.  pa  uzima  Sabae  od 
tnraka.  1.  674.  tko  1’  ce  djogu  od  desara  otet’?  pjes.-juk.  304.  uskoke 
de  svetit’  od  turaka.  kula  djuriS.  29.  koji  zemlju  od  zla  izbavio.  pjes. 
2.  69.  opravdati  se  od  dega.  lex.  od  poreze  je  slobodan.  vuk.-gradj. 
202.  sloboätina  od  carine  die  freiheit  von  abgaben.  tom.  270.  oprosti 
me  danas  od  arapa.  pjes.  2.  63.  prost  od  griha  frei  von  süude.  kneifc.  5. 
ostati  od  bolesti  servari  e morbo.  lex.  vergl.  tvrd  od  zime.  sprichw. 
feist  od  krvi.  apost.  20.  26.  operi  se  od  grijeha  svojijeh.  22.  16.  kad  se 
se  probudi  od  sna.  matth.  1.  24.  da  se  od  plada  uöesimo.  pjes.  1.  152. 
ozdravi  od  bolesti.  matth.  6.  29.  buili  zdrava  od  bolesti  svoje.  marc.  5. 
34.  svoga  brata  od  ranah  izvida.  pjes.  2.  99.  ojadaSe  od  nemodi.  hebr. 
11.  34.  da  izlijefei  i njegovu  kder  od  onake  bolesti.  prip.  185.  od  smrti 
nema  lijeka.  sprichw.  zapisati  od  groznice.  lex.  damit  vergl.  znas  li 
kaka  bilja  od  omraze?  pjes.  25.  daoid.  264.  trava,  koja  se  od  srdobolje 
jede.  lex.  od  groznice  trava.  lex.  ne  mogu  se  brauit’  od  kaura.  pjes.- 
kad.  47.  duvaj  se  od  uglja  potajna.  sprichw.  da  mu  duva  strafcu  od 
turaka.  pjes.  2.  72.  druckcije  se  od  naroda  nose  i iive  sie  tragen  sich 
anders  als  das  volk.  vuk-kovd.  13.  jerse  zvijezda  od  zvijezde  razli- 
kuje.  1.  cor.  15.  41.  brada  im  je  najveda  razlika  od  naroda.  vuk-dan. 
2.  113.  krijuci  od  oca.  pjes.-herc.  117.  da  im  g a preda  tajno  od  na- 
roda clam  populo.  luc.  22.  6.  prestaje  od  grijeha.  1 . petr.  4.  1 . da  po- 
diuu  od  boja.  vuk-dan.  5.  45.  od  grijeha  se  nijeste  kajali.  pjes.-herc. 
311.  klruss . oj  prynesy,.  prynesy,  dornaja  halko,  vöd  koSovoho  visty. 
pis.  1.  18.  vol’ny  ot  myta.  act.  2.  78.  vyzynl  ajem  jieli  ot  storozy  wir 
befreien  sie  von  der  wache.  2.  77.  spasy  mene  od  l’utoj  napasty.  b.  19. 
chrestyjan  ot  pohahsloji  ruky  borouyty.  act.  2.  130.  Teklu  vöd  smerty 
ratovaty  vor  dem  tode  retten,  pis.  1.  53.  ja  zaatupl’u  t’a  vöd  pana,  ne 
böj  6a  nikoho.  pis.  1.  80.  ot  pohanstva  byly  v pokoji.  act.  2.  132.  od 
nas,  junaky,  hi  odyn  L’asok  ne  skryl  6a.  k.  2.  253.  byvajut’  poroiny 
ot  kazny  liberi  a poena.  act.  1.  5.  l'ikarstvo  od  kasl'u  eine  arzenei 
gegen  den  husten,  os.  156.  rvss.  otojti  oti»  dego.  begatb  oti.  Tudej. 
izbyli  ob»  smerti  naprasuyja.  ryb.  1.  357.  ob»  licha  izbyvatb.  1.  212. 
uvolitb  otb  sluiby.  vost.  264.  volostb  pusta  ot-b  Polovecb.  chron.  1. 
167.  svoboden-b  otb  postoja.  dish»  ot-b  narekanija.  vost.  264.  oto  sna 
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by  probufcdali.  var.  184.  ne  prochyatitb  sja  oto  sna.  ryb.  1.  74.  otb 
ognja  usterefcesi  sja.  dan.-izv.  268.  spasi  i sochrani  otb  bedb.  var.  87. 
pomiluj  nasi  otb  bedb.  91.  otb  muöitelbstva  za^öiti.  180.  nikto  otb 
nego  ne  mofcetb  ukryti  sja.  190.  plaäcb  otb  do2dja  ein  regenraantel. 
vost  264.  c ech.  od  domu  ne  chod\  sv&l.  odloüili  od  sebe  strach.  jung, 
odkrojil  od  bochnika  kus  chleba.  jung,  pobühl  od  viry.  vel.  fcisti  ode 
vSeho  smilstva.  ätlt.  sprostil  sem  tebe  od  poroby.  halt.  2.  221.  chräu 
nds  od  hriechu.  ibid.  zemÖ  pusta  ote  vsie  ürody.  alex.  to  väe  jin6  od 
pfedeäl^ch  dumuSni  anders  als.  vel.  pol.  odp^dzil  nieprzyjaciol  od 
miasta  vertrieb  sie  von  der  stadt.  Smith  216.  zgiu<|>  od  oblicza  twego. 
malg.  9.  13.  zbaw  dusz<J>  moj<|>  od  wargi  lichych.  119.  2.  od  bojazui 
nieprzyjacielowy  wyjmi  dusz^>  m<|>.  63.  1.  od  czlowieka  ztego  otejmi 
mi^.  42.  i.  chovvac  sip  od  liehoty  mojej.  17.  26.  odszedl  od 
rozumu.  marc.  3.  21.  ch^d  od  Izrahela  wszystkp  sw^  oddalil.  koch, 
btjdz  zdrowa  od  choroby.  marc.  5.  34.  bron  od  lwow  dusze  raojej.  koch, 
ostrzegajcie  si^  od  falszywych  prorokow.  matth.  7.  15.  bo^eiuoj,  nie 
milczy  ote.  muie  ue  sileas  a me.  malg.  27.  1.  wolen  od  prawnych 
interesow.  Smith  210.  oserb.  vot  pola  psinc  vom  felde  her  kommen  (z 
pola  vom  felde  selbst),  jabluko  vot  Stoma  padfce  der  apfel  fiel  vom 
bäume  weg  (ze  Stoma  vom  bäume  herab),  asl.  Sb  dreva.  lex.  skocila 
vot  bl’ida.  volksl.  1.  54.  Tekarstvo  vot  zymnigy  Arzenei  gegen  das 
das  Heber,  lex.  nserb.  vot  Grodka.  Zwahr.  (/riech,  yde  an  aoiSos  YjXr 
■dsv.  Xoetv  arcö  uvos.  poovto&si;  and  narpci;. 

b)  Der  gen.  mit  otb  bezeichnet  das  entfernt  sein  vou  einem  orte. 
aal.  rastojo  otb  grada  pbpristb  tetyrb  distaus  ab  urbe  stadia  quattuor. 
sup.  19.  21.  gradb  otbstoja  otb  Kyjeva.  vita-theod.  ljubodeiea  jostb,  i£e 
(jafce)  otb  svojego  muia  Sb  iuerni  leifcitb  etwa:  remota  a viro  cubat.  krmc.- 
mih.  73.  aste  zena  miibskaago  cloveka  preljuby  stvoritb  otb  nego.  ibid. 
39.  prebyti  oti»  svoje  crbkve.  krmc.-mih.  otb  iua2a  preljubodeanie  tvo- 
ritb.  ev.-buc.  so  auch:  muzi  otb  fcenb  svoihb  bludb  tvorjatb.  tur. : 
vergl.  griech.  govcuv  and  j;  aXdyo'.o.  mit  krorae  und  razbno:  srbdbce 
ihb  krome  otbstoitb  otb  meue  arci^si  an'  spoö.  marc.  7.  6.  hula 

i molitva  razno  esta  otb  sebe  aXX^Xtov  oatsayomstau  zlatostr.  nsl.  od 
suma  in  od  napak  sveta  v pusavi  je  2ivel  fern  vom  lärin  der  weit.  ravn. 
2.  69.  kiruss.  ja  no  vöd  toho  ich  bin  dabei,  pis.  2.  254.  mit  daleko: 
na  öyroköm  dunaju,  ue  daleko  vdd  kraju.  1.  114.  russ.  jefce  jestb  otb 
Kyjeva  pjatb  na  desjate  stadij.  bor.  17.  tichonsko  otb  plemjannicy  en 
caehette  de  sa  niece.  turg.  vb  trechb  öagachb  otb  nasb.  vost.  265. 
eech.  od  sebe  sou  sie  leben  von  einander  getrenut.  zik.  226.  od  tnista 
vsceko  lezi.  jung.  pol.  (to)  uiedaleko  zda  t»iy  od  zazdrosci.  koch,  nie  od 
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tego  jestem  ich  bin  nicht  fern  davon,  bin  nicht  dagegen.  krzyEacy  nie 
byli  od  zgody  waren  nicht  gegen  den  frieden.  Smith  216.  griech. 
xsltai  jioövoc  ax’  <?.XX(»>v.  a&XtCsaOat  axö  t(öv  oxXwv,  ve<öv  äxo  xal 
xXtoidtov.  dxo  Tp6xo'j. 

c)  Der  gen.  mit  oti.  bezeichnet  die  person,  von  der  wir  etwas  ver- 
langen, erwarten,  empfangen,  haben,  erfahren,  die  wir  um  etwas 
fragen  u.  s.  w.  asl.  cudesi»  oti.  nego  prositi  miracula  ab  eo  petere.  sup. 
22.  12.  vergl.  147.  9;  363.  8;  396.  6.  pytaaäe  oti.  njego,  a§te  ho§tetb 
po£n.ti.  85.  7.  kojega  otbdauija  ßajaäte  oti.  njego?  quod  praemium  ex 
spectantes  ab  eo?  332.  2.  kljufc^  otb  gospoda  priimy.  409.  3.  piSta 
oti»  trevy  imease.  401.  25.  oti.  tojp  sainoj^  slyäahi,  dijakonisy.  219. 
26.  uvesi  otb  iskusasego.  74.  25.  vergl.  301.  11.  iskuöte  otb  nego  zna- 
menie.  nicol.  rubb  prositb  otb  tebe.  chrys.-lab.  vipraäa  godiny  oti. 
nihb.  mat.  15.  neben:  proseäti  nasb  pomoäti.  äaf.-glag.  98.  serb.  ja  od 
tebe  i ne  gledara  blaga.  pjes.  3.  28.  od  boga  si  mene  isprosio  3.  56. 
zaiäte  od  babe  malo  soli.  sprichw.  da  se  iüte  od  roda  ovoga  krv  sviju 
proroka.  luc.  11.  50.  ja  ne  primarn  slave  od  ljudi.  io.  5.  41.  od  mene 
si  nauöio  to,  äto  znaä.  sprichw.  najviöe  mi  ih  (pjesama)  je  napisao  od 
svoje  majke.  pjes.  I.  VI.  klruss.  zavidy  jesmo  ot  boha  chot’ily,  i Z by 
u.  s.  w.  act.  2.  139.  russ.  polucitb  otb  kogo  podaroki».  vost.  264.  pol. 
od  ciebie  wszystko  dobre  na  öwiecie  maray.  koch,  prosit  od  papie2a 
zasitku.  Smith  216. 

d)  Der  gen.  mit  oti.  bezeichnet  den  anfangspunct  bei  ausdrücken 
des  erstreckens.  asl.  tbmnie^  oti.  samehi.  osnovanij  raskopavaaha.  sup. 
354.  6.  serb.  hvala  ti  od  neba  do  zemlje.  sprichw.  poßeväi  od  pisraa 
dp£d{i6Vo<;  dxo  7p a^c.  act.  8.  35.  jer  öe  me  svi  poznati  od  maloga  do 
velikoga  4x6  (itxpoö  aottuv  sw;  pisYdXoo  a&tcbv.  hebr.  8.  11.  klruss.  v5a 
zenil’a  od  schod  son6a  j do  zachodu  tobi  rukopIeäSe.  u.  22.  russ.  oti. 
odnogo  kraja  do  drugogo.  vost.  236.  cech.  od  kraje  svöta.  jung. 

e)  Der  gen.  mit  oti.  bezeichnet  den  ausgangspunct  in  der  zeit.  asl. 
oti.  mladenbstva  krbstijani.  iesnii»  a puero  christianus  sum.  sup.  163. 
24.  slepaago  oti.  roda  coecum  a nativitate.  238.  10.  oti.  ralada  vizdra- 
sta  krotostb  vb  njemi.  javi  S£.  428.  9.  naßbrn»  nositi  oti»  vefiera  do2ii 
do  zorb.  431.  28.  hromb  otb  öreva  matere  ywXds  ix  xotXtac  pnfjTpö?.  §i§. 
6.  otb  samyhb  pelenb.  prol.-mart.  oti.  prbva  ab  initio.  sup.  382.  20. 
vergl.  otb  isprbva.  sabb.-vindob.  113.  otb  Sb  vefcera.  raen.-vuk.  do  otb 
vecera.  men.-vuk.  nsl.  ni  oboäal  od  tistih  mal.  ravn.  2.  16.  od  snofc’ga 
do  dav’ga.  volksl.  54.  od  maloäfiice  von  jngend  an.  kroat.  serb.  od  vre- 
mena  Jovana  krstitelja  do  sad.  matth.  11.  12.  od  postauja  svijeta. 
prip.  157.  Xojeli  su  od  jutra  do  mraka.  pjes.  1.  252.  tako,  brate,  od 
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Kosova  danka  boj  se  tefcak  bije  bez  prestanka.  rad.  1.  119.  vidje  ßo- 
vjeka  slijepa  od  rodjenja  TixpXöv  ix  fevETijc.  io.  9.  1.  znadem  tebe  joä 
od  mala.  Dosen-a£d.  235.  mi  dvorismo  cara  od  malena.  pjes.  2.  30.  od 
povoja  do  pokrova.  sprichw.  vergl.  od  kako  je  svijet  postanuo  seit  die 
weit  entstanden,  pjes.  3.  22.  dje  od  skoro  carstvo  postanulo  seit  kur- 
zem. 2.  44.  njegova  je  od  prije  djevojka.  2.  94.  od  dan  do  dan  uedje- 
licu  dana.  2.  74.  klruss.  ot  tych  rnist  i do  sych  mist  vojujut'  ex  illo 
tempore  usque  ad  hoc  tempus.  act.  1.  125.  l’ubyta  na  veßerky  od  ma- 
loji  dytyny.  pis.  1.  197.  vöd  rana  do  noßy.  1.  21.  vergl.  mutenka  plaße 
vod  roku  do  roku.  1.  193.  den  oto  dna  bol’äyji  kryvdy  ßynat’  quotidie 
graviores  iniurias  inferuut.  act.  2.  79.  ruas.  oti»  sotvorenija  mira  do 
nasichi»  vremeni».  vost.  236.  cech.  znam  jd  je  od  trideceti  let.  svßd. 
byla  tu  od  osmnacti  let.  svßd.  u nds  od  mnoha  let  stravu  mßl.  svßd. 
pol.  tys  nadzieja  od  uiojej  najpierwszej  mludoßci.  koch,  od  poczatku 
öwiata.  oserb . vot  tamneho  ßasa  seit  jener  zeit.  lex.  nserb.  vot  teje 
ßtundy.  Zwahr.  griech.  and  fevsdi;.  aito  rcatötiiv.  äxo  (liawv  voxtwv. 

f)  Der  gen.  mit  ot%  bezeichnet  den  gegeustand  der  furcht,  der 
schäm,  vergl.  seite  458.  asl.  ne  boj  s$  oti»  makn  noii  cruciatus  timere. 
sup.  12.  6.  ne  ubojte  sp  oti.  ubivajaätiihb  telesa.  65.  1.  ubojati  s$  otb 
boga  vaäego.  193.  21.  ustraäista  otb  njego.  pat.  nißbsoze  s£  oti.  tehi» 
ustydes^  fcidove.  sup.  333.  6.  sramljaj  sja  otb  mene.  izv.  655.  serb. 
obraz  od  obraza  stidi  se.  sprichw.  stid  je  bjeße  od  Bogica  svoga.  pjes.- 
herc.  42.  cech.  ona  sa  zl’akla  od  pdua.  hatt  2.  222.  pol . nie  b<J>dziesz 
si^  baß  od  strachu  nocuego.  malg.  90.  5. 

g)  Der  gen.  mit  oti,  bezeichnet  den  gegenständ,  der  hinsichtlich, 
einer  eigenschaft  hinter  einem  anderen  zurückbleibt,  vergl.  seite  459. 
aal.  pohraben»  oti.  tebe  fortior  quam  tu.  bell.-troj.  wol  bulg.  nsl.  solnce 
je  veßji  od  zemlje.  met.  239.  serb.  sire  je  nebo  od  mora,  duie  je  more 
od  polja,  br£e  su  oßi  od  konja,  sladji  je  äeßer  od  meda.  pjes.  1.  285. 
ta  od  äarca  boljeg  konja  neina.  2.  74.  ne  vidi  dalje  od  nosa.  sprichw 
ona  dva  konja  jos  su  pre  od  carevoga  siua  bila  doßla  u dvor  vor  dem 
Careuaohn,  früher  als  der  Oarensohn.  prip.  60.  on  zna  neäto  bolje  od 
srpskoga  jezika  etwas  besseres  als.  vuk-odg.  na  utuk.  31.  govoriin 
jezike  vecraa  od  vas.  1.  cor.  14.  18.  ebenso:  volim  brata  od  oßinjeg 
vida  malo  fratrem  quam  patris  oculos.  pjes.  2.  10.  klruss.  taki  i,  bo  ty 
ta  j vöd  mene  sßyrsoji  ne  majeß.  pis.  1.  242.  vöd  vesny  ona  rayl’ijäa 
sie  ist  lieblicher  als  der  lenz.  1.  366.  hörßa  l’ubov  vöd  bolesty.  2.  262. 
üto  starse  vöd  rozumu?  pryp.  strach  böl’öyj  vöd  perepolochu.  b.  207. 
ebenso:  ty  od  jauhol’öv  nebesnych  malo  ßym  joho  vrnalyl.  u.  4.  ceche 
los  jest  vßtsi  od  koue.  jung,  vim  to  lepßji  od  tebe.  ibid.  mlad^  ßa  s 
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drahäi  od  öisteho  zlata.  hatt.  2.  209.  eben  so:  to  v§e  j!n4  jest  od  pfe- 
deätych  domnöni.  jung,  pol . wiemjato  lepiej  od  eiebie.  Smith  216. 
ähnlich:  pierwsi  sa  swobodni  od  ostatnich  die  ersten- sind  frei  im 
vergleich  mit  den  letztem,  ibid.  oserb.  von  ^etsi  vote  raue.  lex. 

h)  Der  gen.  mit  oti»  bezeichnet  den  Ursprung  einer  saelie.  vergl. 
Seite  461.  asl.  oti»  mösti.  bea’ha  nenaroöitb  ex  obscuris  locis  erant. 
sup.  332.  20.  oti.  Nikopolja  be.  204.  8.  vergl.  199.  5.  otb  koju  (kojeju) 
roditelju  (be)?  lara.  1.  33.  vitije  otb  pinikb  ta  ßxta  twv  ^otvtxcov.  io. 
12.  13.  - nicol.  otb  njeje  (2euy)  detiStb  rodi.  men.-mih.  ähnlich: 
böacha  oti»  arievy  zi»lyj$  very.  sup.  142.  21.  oSenivb  ego  otb  grböh- 
skago  cara  mit  einer  tochter  des.  sabb.-viudob.  serb.  ne  imao  od  srca 
poroda  mögest  du  keine  nachkommen  haben,  pjes.  1.  728.  jeduo  bjese 
od  Prilipa  Marko.  2.  39.  jo§  da  imas  ribe  od  Oride.  2.  63.  nit’  si  juuak, 
nit’  si  odjunaka.  347.  ved  dva  zlatna  roga  od  jelena.  1.  243.  duva 
vjetar  od  sjevera.  1.  402.  da  mi  nije  od  ljudi  sramote,  da  mi  nije  od 

, boga  grehote.  2.  16.  od  jedne  su  krvi.  sprich w.  vino  od  loze,  mlijeko 
od  koze,  foek  od  öoeka.  sprichw.  ne  jede  se  meso  od  svake  tice. 
sprichw.  klruss.  u vasoje  mytosty  sut’  l’udy  volochove  ot  jeho  zernty 
raoldavskoji.  act.  1.  185.  ebenso:  oj  to  tobi,  Abazyne,  vöd  L’achöv 
zaplata.  pis.  1.  13.  naj  ne  bude  vöd  boha  hrichu,  a vöd  l’udej  ämichu. 
6.  181.  vergl.  myto  ot’  skota  odyn  hroS.  act.  1.  30.  ross.  rodih»  sja 
oti.  bednychi.  roditelej.  golova  oti.  ryby  der  vom  fische  herrührende 
köpf,  dagegen:  golova  u ryby  der  köpf,  so  lange  er  am  fische  ist.  vost. 
264.  cech.  pravila,  ie  Katefina  jest  od  jeji  vlastni  sestry  dcera.  svöd. 
smrt  je  od  nemoci.  kom.  velikd  moudrost  od  pana  jest.  kom.  pol.  kluez 
od  mego  pokoju.  Smith  216.  griech.  a'f’  a>v  aötö;  lapov.  ot  arcö  risXozov- 
vrpoo. 

i)  Der  gen.  mit  oti.  bezeichnet  dasjenige,  woraus  etwas  gemacht 
ist.  vergl.  Seite  462.  asl.  rizy  otb  vlbny  strojetb  vestes  e lana  faoiunt. 
krraö.-raih.  veiibCb  otb  trbnija  ponosi.  hom.-mih.  bien  oti.  vn.vij  tppa- 
YoXXtov  sx,  'v/otvuov.  io.  2.  15.  assem.  eben  so  nicol.  oti.  srebra  kovani.. 
tichonr.  1.  58.  vergl.  otb  sbrarbti  byhoini»  besbmr|.tbui  e morte  (morta- 
libus)  facti  sumus  iinmortales.  sup.  375.  2.  serb.  sakuj  meni  od  zlata 
junaka.  pjes.  1.  491.  da  gradirao  crkvu  od  kamena.  2.  35.  stolovi  su 
od  bijela  srebra.  2.  40.  od  jednoga  nadini  dvojicn  aus  einem  machte  er 

b.  zweie,  pjes.-juk.  498.  od  djece  ljudi  bivaju  aus  kiudern  werden  mäu- 
ner.  sprichw.  §ta  to  bi  od  Petra?  xi  6 riitpo?  fi-jfsveTo;  act.-ap.  12.  18. 
rpa  od  biscra.  pjes.  1.  167.  rijeke  od  groznijeh  suza  proli.  gund.-osra. 
6.  2.  ru88.  sedlo  oti.  zlata  2e2ena.  bus.  2.  276.  cech.  kovär  vSelike  vdci 
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od  fceleza  dölä.  vel.  domy  od  kamene  stavüli.  vel.  naerb.  dva  venka  som 
ja  huvifa  vot  ruty  drobneje.  volksl.  2.  59. 

An  diese  bedeutung  des  gen.  mit  oti»  schliesst  sich  die  durch  die 
analoge  deutsche  ausdrucksweise  geförderte  Verwendung  dieser  Ver- 
bindung zur  bezeichnung  des  gegenständes  bei  den  verben  „sprechen, 
erzählen,“  wofür  sonst  der  loc.  mit  o steht,  nsl.  od  öesa  govoriä?  wo- 
von sprichst  du? 

k)  Der  gen.  mit  oti»  bezeichnet  1)  den  Urheber  oder  die  unmittel- 
bare Ursache  eines  Zustandes,  welcher  entweder  a)  durch  ein  verbum 
passivum  oder  b)  durch  ein  verbum  reflexivnm  mit  passiver  bedeutung 
oder  c)  durch  ein  verbum  neutrum  gleichfalls  mit  passiver  bedeutung 
oder  endlich  d)  durch  ein  einem  participium  passivum  nahe  stehendes 
adjectivum  ausgedrückt  wird,  der  gen.  mit  oti»  bezeichnet  2)  auch  die 
mittelbare  Ursache  oder  Veranlassung  einer  handlung.  vergl.  Seite  463. 
asl.  1)  a.  vidinii»  jesnn»  oti»  seiika  naroda  a tanta  mullitudine  videor» 
sup.  115.  3.  sinn»  oti»  Iusifa  reöenomi»  his  ab  Iosepho  dictis.  344.  7. 
vi»sa  isplbnjenaja  oti.  praha  (aetivisch:  vbsa  prahl,  isplbnih»  jesti») 
omnia  pulvere  impleta.  437.  11.  vergl.  440.  4;  451.  17.  oti»  zv£ri 
hopljenb  pbSb.  pat.  bodomi»  otb  sbvesti  svojeje.  pat.  1)  b.  gradi»  vbzm^te 
oti»  straha  urbs  terrore  turbata  .est.  sup.  16.  18.  d$bu  oti»  vetra 
zybbj$ätu  s?  quum  arbor  vento  agitaretur.  166.  29.  prekloni»  se  otb  sna 
xatacpepopevoc  otcvij).  iSis.  36.  vergl.  otb  trusa  pasti  se  terrae  motu  ca- 
dere.  sabb.-typ.  246.  1)  c.  oti»  gromovi»  urnre.  o perev.  27.  pogybn^ti 
oti»  sotony  perdi  a satana.  sup.  417.  22.  otb  straha  izgybaemb.  sabb. 
155.  raka  oti.  ognja  izgorevbSa.  'sup.  399.  29.  telo  otb  slbUbfonago 
plameue  poörbiielo  corpus  solis  calore  denigratuin.  chrys.-lab.  otb  2e- 
leza  pohramljetb  ferro  claudus  factus  est.  misc.-$af.  otb  urokb  poholitb 
fascinatione  aegrutabit.  ibid.  tehb  Sokrati  otb  Athinej  ne  postrada 
haec  Socrates  ab  Atheniensibus  passus  non  est.  sup.  105.  8.  dasselbe 
findet  statt  bei  den  verben  by  und  jes,  die  in  der  bedeutung  tieri  auf- 
zufassen sind,  ne  böese  oti»  nego  sipletika  recemi»  ab  eo  ambages 
verborura  non  fiebant.  sup.  34.  7.  öudesa  byvbsa  otb  Ilije  rairacula 
facta  ab  Elia.  433.  7.  vergl.  446.  18.  iskazu  suätu  otb  puti.  lam.  1. 
157.  1)  d.  poti»na  oti»  t^gosti  sudantem  ab  onere.  snp.  30.  9.  otb  gn»ki. 
divbnb  quem  graeci  admirantur.  hom.-mih.  122.  bogatb  sy  otb  tffcanija 
v svojego  dives  factus  laboro  suo.  lam.  1.  27.  2)  oti»  ielanija  kbljulijanii 
teöaaha  desiderio  capti  ad  lulianam  currebant.  sup.  2.  19.  viskoöiti 
oti»  straha.  13.  23.  onoj  otb  pecali  ne  mogasti  ispovedati  quum  prae 
tristitia  dicere  non  posset.  32.  7.  otb  mnoga  visen ija  ne  moiaatie  o sehe 
raku  Vbzdcti  von  vielem  hangen.  108.  29.  vergl.  196.  2;  206.  19;  417. 
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17.  otb  radosti  ne  otvrbze  vratb  dito  ”*Jvot66  tdv  itoXwva. 

Si§.  28.  otb  tugy  plakati.  leont.  jaöaSöa  oti»  zimy.  prol.-vost.  oßi  ne  vi- 
desta  otb  starosti.  gen.  48.  10.  - pent.-mih.  tisl.  1)  b.  drvo,  ki  se  §ibi 
od  sadja.  ravn.  2.  128.  de  se  vse  ceste  od  ljudi  tarejo.  2.  54.  1)  c. 
jeraal  je  od  lakote  konec  fame  peribat.  2.  74.  2)  od  britkosti  jemu  srce 
pöka.  volksl.  2.  21.  od  mojih  lepih  mladih  dni  mene  srce  boli  von 
meinen  schönen  jungen  tagen  thut  mir’s  herz  weh.  3.  79.  od  veselja  se 
jökata  sie  weinen  vor  freude.  3.  114.  penil  se  od  jeze.  ravn.  2.  49. 
Herodefc  ne  vö  kaj  od  veselja.  2.  226.  od  dolzega  öasa  se  mu  zeha.  met. 
248.  bulg.  1)  c.  umreä  ot  nafol.  milad.  295.  kroat.  1)  b.  tebi  od  smiha 
lisce  se  nadima.  luö.  34.  1)  c.  umiru  od  srama,  od  jada  umiram.  luc. 
54.  2)  ielit’  od  srama,  na  svitu  da  rae  nij*.  luö.  22.  öto  li  re<$  od  srama 
i straha  ne  smijah.  34.  serb.  1)  a.  pa  mi  ne  bi  od  boga  sudjeno.  pjes. 
3.  21.  poätovan  od  svega  naroda.  act.-ap.  5.  34.  bududi  izjeden  od 
crvi.  12.  23.  1)  b.  iscijelio  bi  se  od  ove  vode.  prip.  108.  more  se  podi- 
zaäe  od  velikoga  vjetra.  io.  6.  18.  1)  c.  ne  mre§  ti  od  puske.  sprichw. 
ved  deS  umrijeti,  Marko,  ja  od  boga,  od  starog  krvnika.  pjes.  2.  74.  od 
dvije  smrti  uiko  ne  gine.  sprichw.  ta  1’  ne  vidiä,  dje  pogiboh  ludo  od 
silnoga  kraljevida  Marka?  pjes.  2.  40.  ne  gori  obraz  od  sunca,  ved  od 
poötenih  ljudi.  sprichw.  da  mu  lice  ne  smagne  od  sunca  ne  facies  eius 
sole  obfuscetur.  pjes.  2.  21.  obnevidjeh  od  silne  svjetlosti.  act.-ap.  22. 
11.  od  jednoga  udarca  dub  ne  pada.  sprichw.  kad  pod  mostom  iuber 
stoji  od  mladijeh  djevojaka  als  unter  der  brücke  ein  gelispel  junger 
mädchen  ist  (wo  meist  der  gen.  ohue  oti  steht,  vergl.  Seite  462.)  pjes. 
1.  11.  1)  d.  od  vinca  je  lice  ruinenije  von  wrein  ist  (tit)  das  antlitz 
röther.  pjes.  1.  438.  el1  plauina  strasna  od  hajduka  furchtbar  gemacht 
durch  hajduken.  3.  42.  oda  sta  svinja  sita,  od  tog  i debela.  sprichw. 
bolesni  od  razliönijeh  bolesti  aegrotautes  variis  morbis.  raatth.  4.  24. 
on  posta  zlovoljan  od  oye  rijeöi  aTü^vwaa«;  IttI  ttp  X6y<{>.  marc.  10.  22. 
umoran  od  puta  Tcexojciaxdx;  Ix  tf,?  68otxop(a<;.  io.  4.  6.  2)  od  brzine 
zemlje  ne  dofata  vor  Schnelligkeit  berührt  er  die  erde  nicht,  pjes.- 
herc.  27.  sakrije  se  od  sramote.  vuk-dan.  2.  131.  od  djavolstva  onda 
zaplakao.  pjes.  3.  64.  od  mila  je  suze  prolivao.  pjes.-juk.  162.  igra 
1’  srce  od  osvete  svete?  hüpft  das  her/,  bei  dem  gedanken  an  die  hei- 
lige (heiligende)  rache?  274.  od  straha  je  na  noge  skoöio.  pjes.  2.  78. 
sad  bukve  pucaju  od  mraza.  sprichw.  ladja  bjeso  nasred  mora  u nevolji 
od  valova.  matth.  14.  2».  i bijele  kule  ostaviäe  od  velike  sile  crnogor- 
ske  wegeu  der  grossen  gewalt.  pjes.  5.  251.  bosiljak  se  od  rairisa  daje, 
jabuka  se  od  milosti  daje  das  basilicum  gibt  man  des  duftes  wegen.  1. 
585.  klruss.  1)  a.  brafy  zavojovanych  ot  pohanöv.  pis.  1.  31.  napu- 
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2eni  tak  jak  oveöky  od  volka.  k.  1.  291.  pravo,  danoje  jim  ot  nas.  act 

2.  210.  pysaf  ot  Sl’achty  obranyj.  3.  8.  zarakov  otneho  pobudovanych. 

3.  140.  1)  b.  naäym  Fudern  muoho  kryvd  poöynylo  6a  ot  naäyeh 
l’udej.  act.  1.  94.  1)  c.  vöd  stracbu  umer.  pryp.  101.  lach  od  strachu 
vmyraje.  k.  2.  253.  l’ude  ne  mmt’  vöd  chl’iba,  ale  vöd  holodu.  b.  177. 
zahyb  vöd  pohanych  rucok.  pis.  1.  55.  ja  bol’iju  od  toho,  6öo  boju  4 
u.  s.  w.  k.  2.  55.  od  strachu  vral’ivaje.  pis.  1.  30.  Solkova  chustoöka 
vöd  Salosty.  1.  348.  hrabefcy  poddanym  na6ym  ot  nych  6a  staly.  act. 
2.  79.  1)  d.  surany  staly  od  peöaly  horodovi  stiny.  u.  67.  2)  ud  strachu 
i hadaty  ne  znat.  ekl.  15.  duch  jomu  zachvatuje  vöd  radoSööv.  o.  126. 
skröz  zeml’u  b’  pösla  vöd  styda  i sororau.  159.  chlopöi  a 2 kySky  por- 
valy  od  rehotu.  6.  od  samoho  duchu  ne  vstojiS  na  nohach  beim  blossen 
hauche  wirst  du  Umfallen,  k.  1.  141.  öem  v tebe,  hosposu,  usta 
solodki?  to  vöd  medoöku,  möj  Solniroöku.  pis.  1.  147.  ne  z vöd  fioho, 
jak  z r uboäööv  plaöe.  b.  413.  russ.  1)  a.  poterjam,  oti  techi.  oti  bo- 
jan».  bus.  2.  276.  1)  c.  zachvoratb  oti  zaboti».  vost.  236.  1)  d.  od 
vina  du6a  pbjana  byla.  var.  147.  2)  ja  ne  mogi.  Ie2a  napitb  6a  ot* 
raneuoj  ruki.  bus.  2.  276.  ne  znah»  ßto  delatb  ot*  radosti.  vost.  236. 
cech.  1)  a.  tu  j est  zabit  od  hromu.  häj.  Libuäe  jest  od  lidu  za  soudci 
zvolena.  häj.  1)  b.  drivi  se  pohybuje  v lese  od  vÖtrü.  br.  mälo  kdo  od 
tä  nemoci  umfei.  häj.  od  svä  zlosti  samä  zahynou*.  öap.  od  vel’käho 
fcial’u  som  omdlieval.  hatt.  2.  236.  pol.  1)  a.  od  ciebie  i od  6wiata 
wzgardzony.  koch.  6rodki  od  rzadu  ufcyte.  Smith.  216.  1)  b.  od  go- 
spodna  stalo  si?  to.  malg.  117.  22.  1)  c.  jako  wosk  od  ognia  plynie. 
koch,  (serce)  od  2alu  zostalo  iywe.  koch.  2)  bo  si$  serce  od  äalu 
rozp^knie.  pie6.,  127.  plakat  od  fcalu.  od  staro6ci  dojrzeö  nie  moie  er 
kann  vor  alter  nicht  sehen.  Smith  216.  oserb.  1)  a.  vot  boha  vopuäöeny. 
seill.  100.  1)  d.  vot  khorosöe  slaby.  lex.  nserb.  to  jo  vot  koval’a  goto- 
vane.  Zwahr  388.  griech.  Yvtöjiai  a <p  exdatwv  sXäyovto.  axö  toö  latpoö 
6 avrjp  axeOavev. 

1)  Der  gen.  mit  ot*  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie  etwas 
geschieht,  vergl.  Seite  466.  asl.  sego  ljube  otb  vbseje  duäe  svojeje. 
danil  5.  serb.  kazati  od  prilike  ungefähr,  eig.  wol:  nach  der  ähnlich- 
keit.  pjes.  1.  V.  il’  se  6aliä  il'  od  zbilje  bijeö?  scherzest  du  oder 
schlägst  du  im  ernst?  od  zbilje  (asl.  s*bylje)  eig.  wirklich.  2.  69.  od 
ista  ga  Osman  pustit’  äcaöe.  3.  19.  mogli  bi  nam  od  potrebe  biti.  5. 
378.  od  srednje  ruke  pisati  mittelmässig  schreiben,  ja  sam  od  svega 
srca  £elio  von  ganzem  herzen,  vuk-dan.  1.  2.  od  Öista  srca  ljubiti  ix 
xaOapac  xapSta?.  1.  petr.  1.  22.  vergl.  od  ina  se  majci  ne  moga6e. 
pjes.  2.  91.  e se  njojzi  od  bolje  ne  mofce.  pjev.  19.  Hruts.  oj  jak  zasnu 
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snom  smertel’nym,  zabudu  vöd  razn  allsogleich.  pis.  1.  349.  ariech. 
axö  toö  xpotpavooc  statt  xpo<pav<0{.  arco  toö  aOtopaToo.  octco  toö  ef>- 
dito«;  u.  s.  w.  aaö  'jop.vij«;  n;?  xe'paXiji;  pufysa&ai  mit  blossem  haupte 
kämpfen. 

m)  Der  gen.  sebe  mit  oti»  bezeichnet  von  selbst,  eaotoö  d.  i. 
ohne  hilfe,  aus  eigenem  antriebe.  dasselbe  drückt  der  loe.  sebe  mit  o 
aus.  asl.  öto  glagolesi  o(ti»)  tebe  (sebe)  samogo?  izv.  640.  serb.  ne 
gnjevte  nam  gizdave  devojke,  devojka  je  i od  sebe  gnjevna.  pjes.  1. 
60.  a cura  je  i od  sebe  l'jepa.  pjes.-juk.  306.  ko  je  od  sebe  rdjav 
u.  s.  w.  sprichw.  oserb.  to  so  samo  vot  so  zrozemi  das  versteht  sich 
von  selbst,  schneid.  227.  vserb.  sam  vot  se  ganz  von  selbst.  Zwahr. 

n)  Der  gen.  eines  nomens  mit  oti.  bezeichnet  einen  theil  des  durch 
das  nomen  ausgedrückten  ganzen,  vergl.  Seite  473.  asl.  cii  oti.  mno- 
gyihb  quidam  e mnltis.  sup.  117.  20.  aSte  prosaaäe  kto  oti.  niÖtiihb 
nefoso  dati  sebe  si  quis  e pauperibus  u.  s.  w.  152.  10.  nekotorii  oti. 
elini.  quidam  e pagauis.  162.  7.  p^tb  otb  njihb  beaäo  madn».  273.  1. 
dadite  namb  oti.  masla  vasego.  275.  27.  dbva  besta  otb  nihb  idaäta 
patami».  358.  4.  vergl.  164.  3;  173.  27;  3(J4.  12;  305.  13;  305.  21; 
369.  15;  385.  22;  436.  21.  jedini»  otb  korabicu.  ostrom.  otb  nihb  ubijete 
i raspbnete  i otb  nihb  tepete.  ibid.  na  m>£e  nestb  niktoze  otb  Ölovekb 
Vbselb  o&Sei;  avOpuiTcoDV.  marc.  11.  2.  - nicol.  umratvetb  otb  vasb  Oava- 
xwaouatv  14  6p.wv.  luc.  21.  16.  - nicol.  dvö  Üesti  otb  grada  duae  partes 
urbis.  pat.-mih.  beöe  otb  plbzajustiihh,  plbz(b)üajäij.  chrys.-lab.  serb. 
na  svakoga  od  tvojijeh.  pjes.  1.  155.  al*  dotrüa  jedan  od  svatova.  2. 
92.  od  turaka  malo  tko  ostade.  3.  8.  od  nas  niko  ne  pogibe.  3.  31.  evo 
ti  od  mojijeh  kruSaka.  prip.  100.  od  bozituje  slarae  gdekoji  nose  na 
njive,  da  bi  bolje  rodile.  lex.  dajte  nam  od  ulja  svojego  56te  £x 
toö  EXatoo  opuijv.  matth.  25.  8.  i ti  si  od  njih  xa l oö  ki  aütwv  st.  26. 
73-  odgovaiajuci  jedan  od  naroda  st?  ex  toö  tfyXoo.  marc.  9.  17.  posla 
dvojicu  od  uceuika  svojijeh.  11.  1.  najnesrecniji  smo  od  sviju  ljudi.  1. 
cor.  15.  19.  klruss.  a by  nychto  ot  svitskych  sudej  sudyty  ne  ämit 
d’it  duchovnych.  act  2.  81.  griech.  iaOtetv  az6  ttvo?.  neues-test.  lat. 
nil  gustabit  de  meo.  plaut.  indipisci  de  cibo.  plant. 

o)  Der  gen.  mit  otb  bezeichnet  den  ort,  wo  eine  handlang  vor  sich 
geht  die  Vorstellung  der  entfernung  und  des  eutferntseins  hat  sich 
verwischt,  asl . otb  oboju  stranu  jego  sedeti  ihm  zu  beiden  seiten  sitzen, 
men.-vuk.  prizda  otb  oboju  stranu  kamene.  prol.-mih.  peStera,  ja2e 
jestb  otb  vbstoübiiyjo  strauy  grada  ab  Oriente  oppidi.  men.-mih.  otb 
äujeje  stavbäimb  qui  a sinistra  constiterunt.  dioptr.-lab.  nsl.  meü  od 
obeju  platu  oster,  trüb,  vergl.  ozgoraj  oben,  ozdolaj  unten,  trüb.  asl. 
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otfc  zgorfc,  otb  zgora.  pent.-nrih.  oU  zgorö.  mir.  oU  zdola.  mir.  fz.  de 
toutes  parts.  Mätzner,  franz.  gramra.  418. 

p)  Der  gen.  mit  oh»  steht  nicht  selten  statt  des  blossen  genetivs, 
was  wol  nicht  blos  als  eine  nachahmung  romanischer  sprachen  anzu- 
sehen ist,  sondern  auch  in  dem  dränge  der  sprachen  nach  grösserer 
klarheit  seinen  grund  hat.  serb.  daj  ti  meni  od  sanduka  kljuße  gib  mir 
die  Schlüssel  des  koffers.  pjes.  1.  342.  ne  budali,  öoban  od  ovaca 
Schafhirt  1.  751.  ovo  bjehu  od  zemlje  sudije  die  richter  des  landes.  2. 
4.  da  ufati  ribu  od  äest  krila  den  fisch  von  sechs  flügeln.  2.  13.  kada 
ide  od  BeCa  öesaru  zum  Wiener  kaiser  2.  42.  oj  Lazare,  od  Srbije 
glavo  Serbien’s  haupt.  2.  50.  ubila  te  rdja  od  tavnice!  2.  75.  desno 
krilo  od  srpske  krajine.  2.  81.  i od  dana  ni  pomena  nema.  3.  10.  tad 
ja  bijah  od  sedam  godina  erara  septem  annorum.  3.  22.  a kad  saöu  od 
planine  vila.  5.  86.  svaki  je  od  svoga  mala  gospodar.  sprichw.  lonac 
od  jednoga  uba.  lex.  pristav  od  kuöe.  luc.  16.  3.  öaäa  od  oke.  petr.- 
vijen.  100.  die  bedeutung  des  genetivs  mit  oh»  ist  sehr  verschieden, 
derselbe  bezeichnet  den  zweck,  die  bestimmung:  da  imadem  brata  od 
zakletve  dass  ich  einen  bruder  habe  um  bei  ihm  zu  schwören,  pjes.  2. 
45.  ja  öu  imat’  braöu  od  osvete,  ja  öu  imat’  sablju  od  posjeke  ich 
werde  brüder  haben  damit  sie  mich  rächen,  lex.  junak  od  mejdana.  3. 
56.  mlin  od  svakoga  braäna.  sprichw.  veliki  je  kao  bure  od  krasta- 
vaca.  sprichw.  kesa  od  novaca.  vuk-dan.  2.  100.  vergl.  nijesu  mi  rane 
od  prebola.  pjes.-herc.  137.  klruss.  kl’uö  vöd  komory.  pis.  1.  204. 
cech.  kl'üö  od  izby  Zimmerschlüssel,  hatt.  2.  212. 

63.  Der  gea.  mit  den  mit  oko  zusammenhängenden  praepositionen 
na  oöi,  u ofci  zeigt  an,  dass  etwas  am  Vorabend  des  im  gen.  stehenden 
tages  vor  sich  geht,  na  oöi,  u oöi  ist  eig.  vor  den  äugen:  die  Vorstellung 
oko  schwindet  im  serb.  ganz  und  gar.  vergl.  seite  256.  serb.  na  oöi 
badnjega  dnevi  am  tage  vor  dem  Christabend,  lex.  u subotu  u oöi 
nedjelje.  pjes.-kaö.  22.  peöenica  se  ne  trazi  u oci  boXiöa.  sprichw. 
nsl.  ist  navzoöi  coram:  nazoöi  celoga  sveta  angesichts  der  ganzen 
weit,  kroat. 

64.  Der  gen.  mit  der  praeposition  obapoly,  d.  i.  oba  poly  dual,  acc., 
bezeichnet  dasjenige,  an  dessen  beiden  seiten  etwas  vor  sich  geht, 
durch  das  fehlen  einer  echten  praeposition  vor  obapoly  erhält  dieses 
die  geltunng  einer  praeposition.  vergl.  seite  256.  asl.  obapoly 
lerusalima.  proph.  klruss.  obapot  jezera  l’udy  fcyvut.  act.  1.  2.  obapol 
dorohy.  1.  167.  obapot  riky  N’imna.  2.  184.  russ.  obapoly  Dnßpra. 
bor.  61.  pol.  acz  dwie  dziedzinie  obapol  jednej  rzeki  posadza  si^. 
ks.-ust.  16. 
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65.  Der  gen.  mit  der  praeposition  poslö  bezeichnet  die  zeit,  anf  die 
eine  handlung  folgt  posle  ist  aus  po  sele  entstanden,  wie  potle  aus 
po  tolö.  asl.  posle  braka  post  matriraonium.  nom.-mik.  poslö  vbsehi» 
post  omnes.  vita-theod.  ephr.  serb.  poslije  kise  japundie  ne  treba  nach 
dem  regen  bedarf  es  des  mantels  nicht,  sprich w.  da  ih  je  nestalo  po- 
slije äarca  kraljeviöa  Marka.  sprichw.  praeter  ausser:  od  mog  roda  ja 
nejmam  nikoga  poslje  jednog  bratn  rodjenoga  ausser  einem  leiblichen 
bruder.  pjes.-juk.  79.  a za  jade  niko  i ne  znade  potlje  boga  i srdaSca 
moga  um  den  kummer  weiss  niemand  ausser  gott  und  mein  herz,  pjes.- 
herc.  174.  nur:  nisam  posle  jednom  u vijeku  svome.  petr.  420.  Idruss. 
syn  budet’  posl’i  jeho  deriaty  knafcene  nach  ihm.  act.  1.  78.  oposl’i 
hramoty  riö  hovoryt  1.  216.  oposl’i  jeho  iyvota.  2.  121.  bodaj  tebe 
l’iska  vbyta,  a mene  polyca,  §öo  by  ja  &a  ne  lyöyla  po£l’a  t’a  vdovyda 
ntinam  te  porta  interficiat,  me  autern  theca  repositoria,  ne  te  mortuo 
vidua  maneam.  pis.  2.  272.  a se  buto  skoro  pö£la  velykohodnych 
ävjat  k.  2.  47.  pd.^’a  äkody  L’ach  mudryj  nach  dem  schaden  wird  der 
Ljache  weiset  b.  198.  pöäl'a  obid  meräöij  vchopyla  hleöyöok  post 
coenam  cito  arripuit  ollam.  o.  151.  treba  chl’iba  i napösl’a  obida.  b. 
211.  to  §öo  b’  tebe,  opßsl’a  mene,  inSy  ne  kochafy.  ui.  51.  opd^l’a 
toho  postea.  volksl.  russ.  posle  prazdnika.  adverb:  obi»  otomi»  skaiu 
vaim»  poslö.  acad. 

66.  Der  gen.  mit  der  praeposition  po  tomi.,  po  semi»  bezeichnet  die 
zeit,  nach  der  etwas  geschieht,  nsl.  po  tom  toga  post  haec.  habd. 
eben  so  kroat.  med  tim  toga  interea.  genov.  24.  serb.  po  serai»  sega. 
inon.-8erb.  po  sema  sega.  ibid.  po  tom*  togaj.  ibid.  po  tom  toga  molit 
ga  poöeäe.  kaö.-kor.  342.  vidjaSe  se  po  tom  toga.  palm.-krist.  21. 

67.  Der  ge.i.  mit  der  praeposition  v prico  bezeichnet  dasjenige,  in 
dessen  gegen  wart  etwas  vor  sich  geht,  v priöo,  auch  mit  abwerfung 
des  v,  priöo  ist  der  sing.  acc.  des  asl.  prib.öa  aus  pri  und  ti»k  (tiknati 
•figere,  daher  dem  griech.  rcapaßoX-q  einigermassen  entsprechend)  und 
bedeutet  coram  i man  beachte  nsl.  priöa  testis.  die  praeposition  findet 
sich  nur  im  nsl.  vergl.  seite  256.  nsl.  v prico  vsih  ljudi  coram  ornnibus 
hominibus.  ravn.  I.  101.  v priöo  celiga  omizja.  2.  228.  priöo  vas.  1. 
117.  priöo  gospodarja  coram  domino.  met.  249. 

68.  Der  gen.  mit  der  praeposition  prosto  bezeichnet  den  gegenständ, 
dem  gegenüber  etwas  geschieht,  vergl.  seite  156.  prosto  ist  der  sing, 
acc.  neutr.  von  prost*.  klruss.  prosto  kovalejka  gegenüber  dem 
schmiede,  kol.  25.  postavyfa  (haluzejku)  pöd  vökonöom  prosto  lyöejka 
svoho.  ves.  72.  prvpal  molodenki  prosto  serdeiika.  pis.  2.  14.  pol. 
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prosto  mego  okieneczka  wyrosla  mi  jabloneczka  meinem  fenster 
gegenüber,  rog.  103.  nawprost  waszych  okien.  Linde. 

69.  Der  gen.  mit  der  praeposition  protiv^  bezeichnet  dasjenige,  dem 
gegenüber  sich  etwa9  befindet,  wider  das  etwas  geschieht,  dem  etwas 
angemessen  ist.  die  einfachste  form  dieser  praeposition  ist  proti,  das 
im  nsl.  und  sonst  vorkommt,  im  asl.  findet  sich  protiva  e regione,  con- 
tra, secundum,  meist  mit  dem  dat.  verbunden,  uud  das  zusammengesetzte 
saprotiv^,  Sbprotivi»:  protiva  ist  als  sing.  acc.  f.  eines  adj.  protivb 
aufzufassen,  serb.  produ  ist  auf  protivu  zurüekzuführen.  asl.  protivu 
ljutyhb  contra  cruciatus.  hom.-mih.  si»protivi»  dubravy  avttXtßavo«;. 
pent.-mih.  bulg.  sproti  since.  railad.  4.  lika  sproti  sehe  ihrer  wmrdig, 
ihres  gleichen,  milad.  515.  serb.  protivu  boga  neblagodarau  je  erga 
.deum  ingratus  est.  bolid  2.  413.  poßetak  bune  protiv  daija.  pjes.  3. 
262.  koji  nije  sa  mnom,  protiv  mene  je  xott  ep.oö  eottv.  matlh.  12.  30. 
te  izveda  devet  vezirova  produ  crkve  o jeli  zelenoj  e regione  ecclesiae. 
pjes.  2.  30.  produ  gubera  valja  se  prufcati  man  muss  sich  nach  der 
decke  strecken,  sprichw.  al*  mu  prod’  nas  nidta  ne  de  to  sluSiti  ni 
pomodi.  petr.-slobod.  159.  ja  usadih  vitujelu,  suprod  jele  fcutu  dunju. 
pjes.  I.  500.  sva  srbska  stoji  nasuprot  nas.  rajid.  klruss.  s nyin  my 
stojaty  za  odno  protyvu  vdieh  storon.  act.  1.  66.  Kyjev  na  sebe  vzaf,  a 
prötyv  toho  tobi  dal  horod  Rynesk  dafür.  1.  185.  posahu  protyv  vina 
i vinovaiia.  2.  129.  chto  protyv  boha,  to  i böh  protyv  hoinu.  pryp. 
protyv  tebe  vychod&aju.  pis.  1.  12.  zberaju  da  s panora  prößky  protyv 
temnenkoji  nößky  ich  begebe  mich  fort  gegen  die  nacht.  1.  71. 
protyv  dna.  b.  70.  oj  pope,  otvory  cerkov  protyv  nas.  pis.  2.  105. 
protyv  sonda  stojafy  Zaporozdi.  k.  1.  110.  dto  jeste  otpysaty  k 
nara  naprotyv  nadeho  lystu.  act.  1.  249.  postavl’u  ja  dvißeuku  na- 
protyv  raidaßeiika.  pis.  1.  72.  dagegen:  vychod’,  dcde  raoja,  mfii  na 
protyv  komme  mir  entgegen,  rolksl.  machnul  kosoju  proty  raidada. 
veß.  2.  43.  uroiaji  bufy  chudy  proty  tepereSfiich  ira  vergleich  mit  den 
gegenwärtigen,  k.  1.  144.  zvizda  proty  schoda.  var.  244.  stavyt'  da 
jak  okun  prot’i  vody.  b.  206.  naprotyvu  jeho  fcadanyja.  act.  1.  279. 
vychody,  mat’inko,  naproty  mene,  volksl.  jide  navproty  joho  hromada 
velyka  l’udej.  k.  2.  54.  mocny  protyvku  pohanov.  act.  2.  1 74-.  Xadnoji 
vrafcdy  protyvko  nas  ne  d’ijetf  da.  b.  492.  to  jest  na  protyvku  zakomi 
i ustavy.  act.  1.  25.  naproty vku  toji  nyvy.  2.  126.  naproty vku  posahu 
jeje  vinuju.  2.  130.  suprotyv  kozakdv  stojaty.  volksl.  otvory  cerkov 
v suprotyv  nas.  volksl.  nasuprotyv  sych  diesen  gegenüber,  kotl.  103. 
russ.  poecha  protivu  Volodimerka.  per  63.  4.  protivb  raoego  vdesjatero 
lußäe  im  vergleich  mit  dem  meinigen.  bus.  2.  280.  sila  u bogatyrja  su- 
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protivn  tebja.  ryb.  1.  129.  koDb  u bogatyrja  protiwb  nienja.  kir.  2.  30. 
•'stb  molodcev'b  soprotivi»  tebja.  bus.  2.  246.  suprotrvi»  to  bylo  ustbica 
reki.  sbor.-sav.  87.  pol.  przyjechal  naprzeeiw  dwora.  wojc.  2.  54.  na- 
przeeiw ksi^fcyca  gwiazda  blysoela.  mick.-tad.  224.  wyruszye  naprze- 
ciw  dostojm-go  goäcia.  laz.  302.  mieszka  naprzeciwko  ratusza.  Linde, 
z przeciwka  fliege  domu  slyszp  halas.  laz.  308.  dagegen  mit  dem  dat. : 
naprzeciwko  ojeu.  lekarstwo  naprzeeiw  zarazie.  muez.  181.  oserb.  mit 
dem  dat.:  päecivo  vetrej  gegen  den  wind,  siaby  vojovase1  pöedivo 
syrnemu.  svojemu  nanej  napöedivo  hiö.  seiil.  96.  100.  uapsedivo, 
napSedo.  schneid.  233.  nserb.  pse&vo  tomu  tempi’u.  psedivo  bogu. 
Zwahr.  266. 

70.  Der  gen.  mit  der  praeposition  oproöb  bezeichnet  dasjenige,  in 
dessen  abwesenheit  etwas  vor  sich  geht,  ausser  dem  etwas  geschieht, 
vergl.  seite  256.  lit.  apriö,  prid  besonders,  ausser,  dagegen  ist  aus 
dem  klruss.  entlehnt,  klruss.  Alat’ij  zaplatyl  Mykolajevy  pinezy  oprod 
porudnyka  Matthaeus  Nicolao  pecuniam  persolvit  absente  praede.  act. 
1.  15.  oprod  kordmy  i pyva  väakyj  tovar  vozyty  (vol’no)  praeter.  1. 
85.  opryß  jeho  jepyskupji  u iuäoj  jepyskupji  ispovidnoje  ne  majut’ 
jisty  extra  dioecesim  eius  ne  commuuicent.  1.  170.  vojt  spravedly  vosty 
skazaüa,  opryc  burmystrov  i radec,  mochi  vdynyti  rnuzet;  ale  burmy- 
stry  i radey  bez  vojta  ni  oduoho  skazaiia  vd’ilaty  ne  majut’.  1.  18t. 
oproci  toho  Kusy  sylu  velyku  cyuyt  praeterea.  1.  235.  opryd  poslov 
hosty  pojdut  k nam  sine  legatis.  2.  150.  hichto  toiio  ne  öuje  oprdd 
Marka  maleükoho.  k.  2.  157.  a chto  äco  inoze  dolovikovy  zrobyty 
oprod  boha?  praeter  deum.  o.  116.  russ.  oui»  be/.i»  onogo  ne  terpiu  ni 
sij  prüde  sego  sine  hoc.  izmar.-vust.  2.  115.  oprode  mirjaub.  sbor.-kir. 
56.  opridb  (eig.  klruss.  oprod)  mufca  svoego  spati.  op.  2.  3.  692.  upridb 
tebja.  ryb.  1.  15.  pol.  zdychali  od  glodu  procz  malo  ksiaz^t  .xceptis 
paucis  principibus.  chwal.  2.  109.  procz  naszego  dworu  extra  uoatram 
curiam  ks.-ust.  79.  procz  zwady  a roscirku  extra  contentioneiu  et 
discordiam.  36.  procz  Wawrzynea  in  absentia  Laureutii.  64.  procza 
domu  extra  doinmn.  134.  procza  pomsty  non  interveuieute  vin- 
dicta.  139. 

71.  Der  gen.  mit  der  praeposition  pn»vo  bezeichnet  die  zeit,  vor 
der  etwas  geschieht,  serb.  kako  bijaSe  i prvo  krstenja  vor  der  taufe, 
dobr.  bog.  15.  da  bifci  u grad  prvlje  uafcda  vor  dem  regen,  kad. 
kor.  241. 

72.  Der  gen.  mit  den  mit  predi.  zusammenhängenden  prae Positionen 
bezeichnet  räumlich  und  zeitlich  dasjenige,  dem  etwas  vorhergeht, 
vor  dem  es  sich  befindet.  vergJ.  seite  256.  asl.  Saviu'h  preide  vojevody 
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vedoms  qui  ad  ducern  deferebatur.  sup.  114.  21.  prefcde  vbpro&euija 
oblieg  ante  quaestioneni.  175.  19.  prefcde  togo  üasa.  304.  24.  vergl. 
342.  27;  354.  19;  438.  22.  pr£ide  zimy  priti  irpö  iXOelv.  siS. 

172.  prefcde  avraamlja  bytija  azt.  jesmb  itpiv  ’Aßpaap  fev^aftou.  op.  2. 
2.  61.  selten  ist:  preide  herovimi»  herovimej^a.  sup.  346.  6.  manchmal 
findet  uian  predi  in  derselben  bedeutuug:  predi  priöbstvija  tvojego 
aute  adventum  tuurn.  pent.-mih.  predi  takovaago  darovanija.  dauil 
277.  8frb.  rano  rani  djakone  Stevane  u nedelju  predje  jarkog  sunca 
vor  der  lichten  sonne,  pjes.  2.  3.  protufcilo  samuuüe  djaöe  u nedjelju 
prije  zore  bjele.  3.  14.  ne  valja  se  izuvati  prije  vode.  sprich w.  in 
derselben  bedeutung  wird  prijed  gebraucht:  prijed  reda  i bremena. 
obieaji  167.  ispred,  sprjeda  werdeu  nur  räumlich  angewandt:  ispred 
dvora  gledao  je.  pjes.-herc.  155.  i mede  ju  spr  jeda  se  na  kouja.  pjes.- 
kad.  144.  klruss.  pered  sehe  desat  tyäaü  Lachöv  prohanaly.  pis.  1.  14. 
on  o tobi  malo  budet  dbaty,  kak  i pered  toho  o otey  tvojem  ne  dbal 
vor  dem.  act.  1.  214.  ohl'auul  sa  vpered  sehe.  u2.  66.  na  pered  ovec 
bilyj  moiodec.  pis.  2.  59.  napered  vsich  rusal.  b.  102.  soja  letyt’  tudy 
napered  usich  ptyc  noctua  illuc  ante  omnes  aves  volat.  k.  2.  36.  toho 
napered  seho  pry  jeho  otey  ne  byvato.  act.  1.  235.  popered  kouej 
hordyj  molodec.  pis.  2.  64.  ne  suh  sa  popered  bat  ka  u petl’u  noli 
ante  patrem  in  fuuiculum  iucidere.  b.  189.  popered  nevoda  ne  lovy 
ryby  ante  rete  ne  capias  pisces.  b.  197.  ruts.  eebab.  esi  peredi  vseohi». 
chron.-vost.  2.  135.  vperedr  to  polka  snefcok*  pereparchivah».  sbor.- 
sav.  130.  unpredb  sego  zuvor,  vserb.  predk  ueje  kameiie  se  ksavaehu 
vor  ihr  bluteten  die  steine,  vulksl.  2.  149.  predk  bl'ida  stojas  vor  dem 
tische  stehen,  pfedk  casa  vor  der  zeit 

73.  Der  gen.  mit  der  praeposition  prezb  bezeichnet  dasjenige, 
ausser  dem  etwas  geschieht,  vergl.  Seite  512:  die  fälle,  in  denen 
prezi.  au  die  stelle  von  bez*  tritt,  gehören  eigentlich  hicher.  ad.  prezb 
ustavljenyihb  otb  nasb  viub  praeter  causas  a nobis  defiuitas.  misc.-äaf, 
prezb  povelenija  praeter  iussum.  meu.-vuk.  pol.  bo  kto  bogiem  przez 
gospodna  praeter  dominum,  malg.  17.  32.  przedal  jes  lud  twoj  przez 
myta  sjuo  prelii».  43.  13.  jeuze  wchodzi  przez  winy  sine  macula.  14.  2. 
zostal  przez  rany  sine  vulnere.  koch,  anders  stru.  uzece  te  proz  svi- 
lena  pasa.  pjes.-herc.  131,  wo  der  gen.  den  acc.  ersetzt  vergl.  daniß.- 
sint.  457. 

74.  Der  gen.  mit  der  praeposition  preko  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, durch  den,  über  den  eine  beweguug  vor  sich  geht,  mittelst 
dessen  etwas  bewirkt  wird,  ohne,  wider  das  etwas  geschieht,  die  zeit, 
in  deren  verlauf  sich  eine  haudluDg  vollzieht,  vergl.  Seite  256.  ad 
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preko  vssego  sveta  teraje.  alex.-mih.  71.  preko  Sirokoga  polja.  106.  spät. 
nsL.  preko  Kope  se  spustili.  volksl.  2.  54.  pr6k  hriba,  doline,  cdste 
qoer  über  den  berg  u.  s.  w.  met.  248.  prejk  Jordana  priti.  hung. 
adverbial:  prek  si  vrvi  potegnite.  volksl.  2.  54.  v prßk  durch  und 
darüber,  met.  248.  kroai.  brodih  se  prek  sto  rik.  luß.  57.  doöira  prik 
obrova  projde  sega  svita.  budin.  94.  ovajesu  uöinjena  prik  Jordana 
jenseits,  hung.  serb.  preko  polja,  §ume.  chrys.-duS.  16.  17.  35.  crni 
vrane  preletio  preko  mora  dufcdevoga  flog  über  das  dogenmeer.  pjes. 

1.  155.  golu  sablju  preko  krila  drfci.  1.  234.  da  ih  proda  preko  mora 
sinjeg  jenseits  des  blauen  meeres.  1.  657.  stajase  preko  mora  x4pav 
Ti,;  OaXdooTj«;.  io.  6.  22.  a ofceni  dva  nejaka  sina  s preko  mora  odtud 
od  Latina  von  jenseits  des  raeeres.  pjes.  2.  31.  vec  je  dade  preko  volje 
njene  ohne,  gegen  ihren  willen.  3.  82.  ja  se  bojim  kavge  preko  mora. 

2.  89.  mahne  rukora  preko  glave.  sprichw.  sladja  smokva  preko  plota. 
sprichw.  prco  vode  poiH.  prip.  337.  i krenuli  pro  Ledjena  grada.  lex. 
koje  ußiui  bog  preko  njega  8t’  aotoö.  act.-ap.  2.  22.  zeit,  hrani 
koänice  preko  zime.  sprichw.  73.  loza,  koja  vise  puta  preko  ljeta 
ucvati  i radja.  lei.  priko  pira  ne  staje  im  vina  während  des  hochzeits- 
mahles.  ziv.  49.  k Iruss.  kd'i  perechodyt’  doroha  poperek  dubrovy  wo 
die  strasse  quer  durch  den  eichenhain  führt,  act.  1.  43.  prek  ist  im 
cyhyrynski’scben  pered.  b.  482.  russ.  öerezi,  popereki»  boru.  bus.  2. 
262.  pol.  drzewo  naprzeki  drzewa  Saglowego  poloSone  antenna.  macz. 

75.  Der  gen.  mit  der  praeposition  premo  bezeichnet  dasjenige,  dem 
gegenüber  sich  ein  gegenständ  befindet,  mit  dem  etwas  verglichen, 
dem  etwas  entgegengestellt  wird,  dem  etwas  angemessen  ist.  premi» 
und  prek-K  stammen  von  pr6,  so  wie  proki»  von  pro  und  protivi,  von 
proti.  vergl.  seit«  256.  asl.  poloSise  e premo  zavesa  dxevavTt  toö  xa- 
Taxetdo{jLatoc.  exod.  30.  6.  - pent.-mih.  behi»  premo  reky.  chrys.-frag. 
na  boj  premo  ihi»  poäsdi..  alex.-mih.  128.  mit  oti»  verbunden:  otb 
premo  very.  isaak.  adverbial,  preide  prSmo  dafce  i do  ßvusa  ito;  ani- 
vavtt  ’lsßooc.  iudic.  19.  10.  - pent.-mih.  serb.  kad  su  bili  pram  bela 
Budima.pjes.  2.  101.  a Videje  krasan  prijatelju  prema  tebe,  prema  doma 
tvoga.  3.  78.  premo  njega  dodjoäe  svatovi.  3.  79.  al*  je  mesa  malo 
pram  kupnsa.  mil.-obil.  158.  kad  je  prema  mene  tako  nepravedan 
gegen  mich,  vuk-odg.  4.  baä  na  prema  nahije  crnißke.  pjev.  14.  kad 
je  bio  sprema  manastira.  pjes.  2.  14.  a ljudska  je  (ruka)  slaba  sprama 
boije  des  menscheti  haud  ist  schwach  im  vergleich  mit  der  haud 
gottes.  petr.-Scep.  68.  paslo  konja  spram  raeseca.  pjes.  1.  541.  spram 
njeg’  snaha  na  noge  skoßila.  2.  10.  a kad  bude§  uaspram  dvora  moga. 
I.  772.  mit  dem  dat.:  prema  öjim  je  vojske  tri  hiljade.  pjes.  5.  246.  ini 
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smo  odpisali  prema  onorauj  njegovu  listn  secunduin.  mit  dem  nee.: 
prima  tisudu  i dvi  sti  perpen»  ad  mille  et  ducenta  hyperpyra.  dauifc.- 
rje£.  495.  oserb.  mit  dem  ace. : jedyn  pseino  drubeho,  jena  psemo 
druhn  um  die  wette,  der  eine  den  anderen  überholend,  seill.  97. 

76.  Der  gen.  mit  der  praeposition  patb  bezeichnet  den  ort,  nach 
dem  eine  bewegung  vor  sich  geht,  vergl.  Seite  256.  serb.  otleu  podje  put 
Stambola  grada.  pjes.  1.  539.  ode  Jovo  put  Kascela.  pjes.-herc.  243. 
pruiivöi  ruku  put  njega  nachdem  er  die  hand  gegen  ihn  ausgestreckt. 
£iv.  81.  pak  pogleda  put  fcarkoga  sunca  und  blickte  nach  der  warmen 
sonne  hin.  pjes.  1.  636.  poput  wird  in  Vergleichungen  gebraucht: 
.poput  onoga  üoljadeta  sicut  ille  homo.  lex. 

77.  Der  gen.  mit  ravi.no  bezeichnet  den  gegenständ,  in  dessen  nähe 
sich  ein  anderer  befindet,  ravi.no  ist  dem  deutschen  neben,  mhd.  neben, 
inßben,  ursprünglich:  in  gleicher  linie,  daun  zur  Seite,  nachgebildet, 
vergl.  seite  256.  nsl.  raven  groba  neben  dem  grabe,  hung.  on  ima 
zraviu  sebe  palico  romarsko  er  hat  neben  sich  einen  pilgerstab,  volksl. 
1.  73.  jih  zraven  mene  pokoplji.  ravn,  1.  268.  zravno  mesta.  inet.  250. 

78.  Der  gen.  mit  der  praeposition  radi,  radbma  bezeichnet  das- 
jenige, wegen  dessen  etwas  geschieht,  vergl.  seite  256.  asl.  krotosti 
radi  lihyj^  propter  magnam  liumilitatem.  sup.  184.  12.  obbstaago  radi 
uspeha  £iti.  280.  25.  ni  slyäati  mozaase  s-bkupbjeuaago  radi  rn^teza. 
325.  16.  tebe  radi.  355.  7.  seje  radi  viny  hac  de  causa.  368.  23. 
vergl.  374.  11;  431.  2;  431.  7.  übso  radma  plaöete?  cur  fletis?  418.  4. 
sebe  rad’ma  i nistühi*.  431.  3.  vas-b  rad’ma  straiibnyihb.  433.  4.  togo 
rad’ma  dela.  433.  13.  mit  za:  za  vedomyjf  radi.  sup.  95.  2.  za  sego 
radi.  cloz  I.  88.  za  potrehb  radi  svetyhb.  sabb.-vindob.  za  jeretiebstva 
radi.  prol.-mart.  za  noäUnago  radi  sbkrastenija  propter  brevitatein 
noctis,  typ  -äaf.  za  jegova  radi  bogoljubija.  danil  130.  za  otrokovica 
s ja  radi.  tichonr.  2.  160.  za  togo  radma.  hom.-mih.  za  radi  very 
evexa  tfjc  irioTgcoc.  men.-vuk.  za  radi  Hrista.  prol.-rad.  za  radi»  nckoje 
fceuy.  alex.-mih.  man  beachte:  ego  radi  delbraa.  krk.  und  die  Setzung 
in:  radi  ispovedanija.  prol.-rad.  man  merke  den  instr.  in:  spasi  me 
milostiju  radi  tvojeju  evexsv  toö  eXsotx;  ooo.  psal.  6.  5.  - mladen. 
unslavisch  ist:  radi  da  viditb.  mir.  75.  nsl.  zaiadi.  habd.  zarad  nefcesa 
pokarati.  kroat.  porad.  prip.  65.  kroat.  radi  oholije  to  ne  bi.  Inc.  65. 
serb.  ona  misli,  da  je  äale  radi  es  sei  zum  scherz,  pjes.  2.  26.  hocu 
moju  izgubiti  glavu  radi  krsta  i bogorodice.  2.  95.  izbranijeh  radi 
skratice  se  dani  8ta  toü?  sxXextou<;.  matth.  24.  22.  mit  za:  zaradi 
kojega  uzroka.  1.  tim.  1.  6.  da  i dauas  onde  ide  hraua  zarad  cuda  i za- 
rad lijeka.  pjes.  2.  26.  mit  po:  pudurujte,  obradujte  porad  boga  jedi- 
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noga  i rad  öasa  umrloga  för  die  Sterbestunde,  pjes.  1.  217.  rasta  ist 
radi,  rad  §ta  (asl.  radi  öbso):  raSta  se  opijaä?  2.  47.  a zaraäta  oblomi? 
1.  2.  porasta  je  konja  povratio?  2.  89.  za  uraolenija  ihi»  radi.  rnon.- 
serb.  man  beachte  den  instr.  in:  timb  radi.  mon.-serb.  tenn»  radi.  gram. 
244.  klruss.  daj  rady  Cbrysta  vody  napyt'  äa.  k.  1.  307.  pusty  boha 
rady.  2.  40.  chlopja  za  Chrysta  rady  u'iah  o.  318.  russ.  radi  boga 
und  boga  radi.  vost.  239.  dlja  radi  rofcdenbja  bogatyrskago.  bus.  2. 
262.  fcto  radi.  cbron. 

79.  Der  gen.  mit  der  praeposition  razve  bezeichnet  dasjenige, 
ausser  dem,  ohne  das  etwas  geschieht,  asl.  a§te  Vb  t61S,  aäte  li  razve 
tela,  ne  v6de  e?ts  ev  awpatt,  eite  Ixtoc  toö  owpato«;,  oox  olSa.  2.  cor. 
12.  3.  - si§.  inogo  8-i.sada  ne  iraamb  razvÄ  Sbrebn»naago  bljuda  praeter 
patinam  argenteam.  sup.  91.  18.  im»  niktoXe  ne  beaSe  jemu  izvestem» 
razv§  seju  praeter  hos  duos.  154.  14.  niösoäe  obr§fb  nos£§t$  rozve 
braäbObca.  441.  4.  vergl.  192.  22.  nestb  mi  vk  Sbkrove  (an  einer 
anderen  stelle  skroviäti,  beides  unrichiig)  razve  pregrbäte  (au  einer 
anderen  stelle  bei  adverbialer  anwendung  des  razvö:  razve  pregrbstb) 
mnky  o6x  (jloi  i^xpo^pCa?,  aXX’  t)  8pa£  aXsopoo.  hora.-mih.  adverbial: 
razvß  stolomb  staroj  tebe  da  budu  icXVjv  tov  Opövov  6ir»pft£ri>  aoo  Ifto. 
gen.  41.  40.  - pent.-mih.  hieher  gehört  auch  razbno:  (bujestb  i piva- 
nije')  wsiloju  drugT»  druga  razno  jeste  xsy (optorai.  greg.-naz.  vsl.  zrazen 
vaSih  bratov  praeter  vestros  fratres.  met.  249.  ni  drugega  razen  njega. 
kroat.  razrai.  luö.  adv.:  ne  bi  me  ostalo  razmi  prah  tere  lug.  luö.  9. 
serb.  tvsuätb  mu2b  razve  2enb  i detej.  mon.-serb.  da  kupnju  Vbsaki 
trbgb  rasbvS  pbäenice  praeter  triticum.  ibid.  da  nöstb  volub  vbzeti  iazve 
poklona.  ibid.  nedatib  ölovekb  razme  onöhb,  koje  smo  obretli.  daniö.- 
rjefnik  3.  27.  da  ja  vidim  svako  zv’jere  s oöicama  razma  zmaja  pla- 
ninskoga.  pjes.  I.  270.  razma  und  raz6  finden  sich  in  den  älteren 
denkmälern  nur  adverbial  gebraucht. 

80.  Der  gen.  mit  raz-b  bezeichnet  den  gegenständ,  von  dem  etwas 
entfernt  wird,  raz-b  steht  häufiger  beim  acc.  Seite  441.  diese  praeposi- 
tion lebt  nur  in  Oberkrain  fort.  nsl.  bratje  sö  mu  pisano  suknjo  raz 
fcivota  istrgali  (d.  i.  s-btr-bgali).  ravn.  1.  63. 

81.  Der  gen.  mit  der  praeposition  porpd*  bezeichnet  dasjenige, 
neben  dem  sich  etwas  befindet,  trotz  dem  etwas  geschieht,  vergl.  seite 
256.  serb.  pored  Jele  Ivu  ukopaäe  iuxta  Helenara  Ioanuera  sepeliverunt. 
pjes.  1.  342.  i Marija  stade  pored  tvoje  majke.  2.  4.  pored  sve  rauke  i 
truda  opet  ostaju  pogrjeäke  trotz  aller  mühe.  prip.  ide  Gaäo  napored 
ovacah  neben  den  schafen.  ogled.  137.  veö  ou  ide  naspored  djevojke. 
pjes.-herc.  7.  spored  njega  ruia  cavtijaSe.  pjes.  1.  327.  ide  Nikac 
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uspored  ovacah.  ogled.  120.  man  merke  den  instr.  in:  spored  Jugom 
Brankovißu  YTuße.  petr.  178.  uzja§io  spored  njirae  Luka.  pjes.-jak. 
318.  und  das  adverbiale  reda  nach  einander:  tako  reda  za  sedara 
godina.  petr.  b. 

82.  Der  gen.  mit  der  praeposition  poraßb  bezeichnet  dasjenige, 
neben  das  etwas  gestellt  wird,  klruss.  poruß  sebesadßaje  er  setzt  neben 
sich,  volksl.  uporuß  sebe  safcaly  prope  sc  collocabant.  b.  559.  nporuö 
sehe  sadiaty  mene,  volksl. 

83.  Der  gen.  mit  der  praeposition  svenje  bezeichnet  den  ort,  ans 
dem  heraus  eine  bewegung  vor  sieh  geht,  ausserhalb  dessen,  dasjenige, 
ohne  das  etwas  geschieht.  svßnje  entspricht  griech.  ext6<;,  irapextöc, 
ya>ptc,  7capd.  asl.  ot'bvedv»  Paula  svenje  sadiiäta  educens  Panluin  e 
tribunali.  sup.  1.  11.  svene  povinuvsago  emu  vse  ixto?  üffotdiav- 
t6?  atkij)  ta  iravta.  1.-  cor.  15.  27.  - vo<t.  svenb  mladyhb  soßivs 
icXtjv  v6u>v  ytöpiüv.  krraß.-mih.  svßne  tvorjaSßa  otbroidenie.  svjat. 
2.  2.  394.  adverbial:  svßne  otb  Vbsakogo  ßlovßka.  isaak.  kroati 
osvin.  yerant.  serb.  svenb  mojego  poklisara.  mon.-serb.  u dvoru  mu 
niko  ne  ostade  sjem  Grozdane,  lijepe  djevojke  ausser  der  Grozdaua. 
petr.  149.  osjern  suha  hljeba  iz  bisaga.  586.  nisam  viäe  ni  iraao  druga 
osim  boga  i sebe  jednoga.  pjes.  3.  21.  voda  sve  opere  osvem  grijeha 
das  wasser  spült  alles  ab  ausser  die  Sünde,  sprichw.  turei  osven  krme- 
tine  jedu  svako  ßisto  jestivo.  dal. -mag.  1851.  114.  sjem  ostale  vojske 
pade  Stanko.  petr.-slob.  190.  niko  nije  blag  osim  jednoga  boga.  matlh. 
19.  17.  koji  nema  tora  ni  obora,  ni  drugoga  blaga  ni  imußa  dosim 
struke  i orufcja  sjajna.  ogled.  74.  klruss.  denselben  Ursprung  hat 
osobno:  osobno  tyoh  mist  praeter  haec  loca.  act.  2.  206. 

84.  Der  gen.  mit  der  praeposition  skvozd  bezeichnet  den  raum, 
durch  den  eine  bewegung  vor  sich  geht,  skvoze  wird  auch  mit  dem 
acc.  verbunden,  vergl.  seile  4*1.  kirnst,  och  nam  lySeßko!  skröz  sPiz 
ka2ut’  oboje  vae  nobis!  ambo  lacrimantes  dicunt.  o.  238.  russ.  vyui- 
mali  duSenbku  skvo/.b  reben»  ego,  kostej  sie  nahmen  sein  seelchen 
heraus  durch  die  rippen,  knochen.  var.  69.  vynuli  duäeubku  skvozb 
reben  raoicln».  71.  skvozb  slez-b  ne  vidja  nißego.  bus.  2.  280.  on* 
sann»  skvozb  syroj  zemli  provalili»  sja.  ibid.  vergl.  bus.  2.  280. 

85.  Der  gen.  mit  der  praeposition  slßdb  bezeichnet  dasjenige,  hinter 
dem  etwas  geschieht,  vergl.  seite  256.  asl.  idi  sledb  mene  irotie  xat 
kfioö.  raen.-vuk.  ide  sledb  bratie  svoe  ercopeud-r]  xaxörctotle  twv  a5=X- 
( püv  adxoö.  gen.  37.  17.  - proph.  sledy  idy  vladyky  Isusa  sequens 
dominum  lesum.  sup.  253.  14.  Sediäe  vb  sled'b  ego  sequuti  eum.  111. 
9.  vbsledbstvovasta  vb  sled'b  jego  dbva  eleni.  163.  16.  vergl.  170.  1; 
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170.  20;  207.  19;  380.  13.  deneäi  Vb  sledb  mene,  pent.-mih.  posledi 
togo.  par.  posledb  ihb  gnavb.  prol.-mart  posdcenb  bystb  po  sledb  sve- 
tago  Evbdoxija  post  sauctum  Eudoxium.  men.-vuk.  poslezde  ist  eine 
comparativform:  ne  pokazi  s^*  posleide  inehi,  vladyce  serius  aliis.  sup. 
71.  28.  bulg.  sied  nego  tekat.  milad.  171.  oserb.  von  p&indfce  posl’edy 
nie  er  kam  nach  mir.  dfcide  sposl'edy  naSich  fconov  gehet  hinter  unsern 
weibern.  seill.  101.  nserb.  sied  heje  täava  skneso.  volksl.  2.  149.  von 
sPedi  nogo  stoji  er  steht  hinter  ihm.  sl’ezy  jo  lieje  vokeüco  hinter  ihr. 
volkßl.  2.  123. 

86.  Der  gen.  mit  der  praeposition  srede  bezeichnet  dasjenige,  in 
dessen  mitte  etwas  ist  srede  in  der  mitte,  mitten  in  ist  der  sing.  loc. 
von  srdda,  das  mit  srd  in  srbdhce  verwandt  ist.  srede  entspricht  dem- 
nach dem  fz.  au  coeur:  au  coeur  de  la  ville,  de  l’dte,  de  la  France 
u.  s.  w.  lit.  fehlt  die  entsprechende  praeposition;  prouss.  sirsdan  sub  ist 
entlehnt,  wenn  es  nicht  Sirsdan  zu  sprechen  ist.  vergl.  Seite  256.  asl. 
srede  oblaka  sed^äta  in  media  nube  sedentera.  sup.  155.  9.  srede 
zernbj^.  298.  28.  stojaäe  po  sredd  ihs».  171.  22.  vsvrbzenb  srdde  glubiny. 
prol.-rad.  srede  lbvi  iv  piarp  Xsdvtwv.  proph.  nidtoSe  srede  togo  vre- 
rnene  ne  Sbgresbäa.  krmß.-raih.  vbäbdbSe  do  srede  reky.  greg.-lab. 
sredb  reky  vbvresti.  prol.-mart.  posredb  monastira  hoditi.  greg.-mon. 
jesnn»  posredu  ihi.  151.  26.  priSi,dSi  posredu  naroda.  170.  2.  sihb 
posrede  prista.  hom.-rnih.  mit  dem  loc.:  sredd  gradd.  prol.-cip.  abwei- 
chend: posrede  dverna  fcivotoma  poznani.  byv*  iv  piotp  Ö6o  Cwcov  ?vö>- 
oö-etc.  cloz  I.  862.  posredd  obema  razbojnikoma  bogi»  övlejq  sq  iv  pia<j> 
twv  5uo  Xijjat(i)V  Oso<;  Yvo)ptC6p.evog.  1.  871.  posrede  nastojqstij  ihm  i 
gr^-dastij  iv  piatp  tffi  rrapoo cnr)<;  Cnrijc  xai  Tij<;  peXkodaT)«;.  I.  873.  po- 
srede mit  dem  acc.  Seite  443.  nsl.  sredi ; vsredi,  posredi  potoka.  met 
250.  Marija  sied  ruorja  obstoji.  volksl.  107.  vusred  livade.  prip.  21. 
bulg.  dojde  strede  mosta.  milad.  50.  stred  more.  34.  Jcroat.  srid  dvora 
da  t’  sede.  lud.  29.  sest’  srid  blata.  budin.  48.  serb.  kad  su  bili  sredi 
poija  ravna.  pjes.  1.  752.  usadih  lozu  sred  vinograda.  1.  144.  polagano 
sredom  naroda  idu.  lazar-vlad.  36.  nasred  göre  sagradidu  crkvu.  pjes. 
1.  234.  udari  ga  posred  srca  ziva.  2.  25.  pade  listak  narande  usred 
dase  junadke.  1.  139.  usred  Ijeta.  1.  197.  gladan  kurjak  usred  sela  ide. 
sprichw.  vika  strafca  sasred  poija.  lex.  krosred  turske  vojske  izidje 
medju  Srbe.  vuk-dan.  1.  77.  Iclrues.  rozlodyly  seredu  dvora  vohoh  in 
medio  cavaedio  ignem  fecere.  o.  289.  seredu  düa  sonedko  pryhrilo. 
43.  sered  ryuku  hotovouka  züata.  pis.  1.  13.  sered’  vöjska  stojudy.  b. 
47.-  v sered  pol’a  in  medio  campo.  pis.  1.  98.  oj  via!  sobi  pahanodku 
v sered  pul  a zemfanodku.  1.  100.  usered  chaty  in  medio  eonclavi.  kaz. 
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26.  nasered  podvora  in  medio  cavaedio.  pis.  1.  65.  vposred’i  toho 
peremyrja.  1. 373.  posrodku  ostupov  nychto  sinolcatej  mity  ne  moh.  3.55. 
syd'at1  posered  chaty  in  media  domo  sedeut.  k.  i.  103.  mit  den  dat.: 
posered  born  prozyvajemu  Cholrau  in  media  silva,  quae  dicitur  Cholm. 
act.  2.  152.  ru8s.  pomerüe  solnce  srede  utra  mitten  am  morgen, 
chron.-novg.  stanovi  kouja  seredi  siroka  dvora.  ryb.  1.  97.  seredt  le- 
suska  zaechala.  1.  464.  posadili  ego  osercdt  stoia.  1.  481.  stanovili 
konej  posered  dvora.  1.  189.  pamjatnikt  postavlent  sredi  ploäcadi.  bei 
einem  verbum  der  bewegung:  provesti  korablb  posredi  podvodnycht 
kamnej.  vost  240.  cech.  postred  14ta  ktvüci.  kat.  1792.  pol.  we^rzod 
serca  mego.  malg.  21.  15.  na^rod  dworu  jawor  stoji.  pies.  5.  porafcono 
uiepr/.yjaciela  osrzod  postu.  biel.  sw.  238.  posrzod  wiela  ehwalieji 
b^)d^>.  maig.  108.  30.  posrod  pola  kuznia  stala.  wojc.  2.  72.  posrod 
rowuiny  zualazl  si^  zagon.  mick.-tad.  57.  posrod  zabaw  t^sknilain 
zuuw  do  Soplieowa  mitten  unter  den  Vergnügungen.  .'J68.  wposrzod 
tych  tu  lasow.  koch,  ouerb.  sred2a  tvoj oh*  dvora.  volksl.  1.  41.  sredi 
mora  sediujcy.  1.  299.  sredz  zymy.  1.  47.  steji  topol  zel’eny  vosredia 
mi  Rachlova.  1.  71.  nsei'b.  srez  ßyrkov  stoj  lipa.  volksl.  2.  49.  pdsrez 
tog'  Tesa.  2.  25. 

87.  Der  gen.  mit  der  praeposition  strana  bezeichnet  dasjenige, 
neben  dem,  wohl  auch  abseits  von  dem  sich  etwas  befindet,  dessentwegen 
etwas  geschieht,  vergl  Seite  256.  aal.  strana  severa  ott  grada  obr§- 
stcte  tela  mojego  a parte  boreae.  sup.  118.  4.  (planiti)  straub  u ehest 
posbstvhje  imutb.  svjat.-mat.  v.  sesti  jeinu  strana  sebe.  men.-mih.  197. 

' n*l.  unstran  nasih  hribov  jenseits  unserer  berge,  janei.  199.  stori 
zastran  mene  propter  me.  met.  249.  kroat.  ka  bi  me  zauila  stran  puta 
abseits  vom  wege.  luö.  25.  mladac  nas  vodjaöe  stran  puta.  palra.  »erb. 
stranb  kralevbstva  mi  beSe  sluga  Dragoslavb  neben  mir,  an  meiner 
Seite,  raon.-serb.  klruss . vojevoda  dal  jim  dvi  nyvky,  odnu  pod  klyno- 
vatoju  nyvoju  v dolyni,  druhuju  nyvu  postoroii  tcjii  nyvy  abseits,  act. 
2.  126.  russ.  knjagynja  poloiena  bystb  storoub  syna  svoego  iuxta 
filium  suum.  cech.  ne  möli  nedostatku  strany  vody.  br.  boh  trestä  hries- 
nikov  i strany  tela  i strany  duäe.  hatt.  2.  196.  vergl.  rny  tu  stran  od 
l’udi.  2.  218.  oserb.  stronu  l’udii  abseits  der  leute.  schneid.  234. 

88.  a)  Der  gen.  mit  der  praeposition  st  bezeichnet  den  ort,  von  dem 
eine  bewegung  ausgeht,  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch 
na  ausgedrückt:  st  entspricht  daher,  etwa  wie  nizt,  dem  griech.  xatoi 
mit  dem  gen.  und  dem  lat.  de.  der  gen.  mit  st  bezeichnet  ferner  jede, 
auch  eine  blos  gedachte  eutfernuug;  endlich  auch  das  verbleiben  an 
einem  orte,  über  die  Schwierigkeit,  ja  Unmöglichkeit  st  von  izt  stets 
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zu  scheiden  vergl.  seite  529.  asl.  s-bäedT,  st,  nebese  postquain  descendit 
de  coelo.  sup  4.  15.  ST>pade  kumiri,  st,  rnösta  svojego  decidit  idolum 
de  loco  suo  (natürlich  superiore).  24.  15.  s-bvrbgi»  rizy  st,  sehe  post- 
quam  deiecit  Testes  de  se.  58.  19.  SMVfcim.se  i st»  drüva  demto  eo  de 
arbore.  124.  23.  STdeziäe  *st»  kom,  postquain  de  eqnis  descendernnt. 
437.  1.  vergl.  45.  12;  82.  8;  131.  3;  152.  12;  162.  19;  171.  25. 
u.  s.  w.  da  izujetb  sapogfc  jego  jedinb  Sb  nogy.  deut.  25.  9.  - pent.- 
mih.  vbshyti  jedinb  hlebb  Sb  tovara  oslesta.  men.-mih.  st,  brega 
sirjutitb  de  ripa  deiiciet.  op.  2.  2.  432.  viseätu  Sb  nebese.  act.-ap.  11. 
5.  - Si§.  kofcu  Sb  glavy  Sbdraäe.  men.-vuk.  SblSzb  Sb  korablja.  greg.- 
lab.  st,  pati  sa  priöbli  poCiti  ab  itinere  venerunt.  sup.  28.  1.  st,  zazda 
porivaah^  sie  drückten  von  hiuten.  32.  16.  st»  sela  vr»§edT,  vt,  domi. 
svoj.  128.  13.  Sb  sela  idy  £py6pevo<;  £$  afpoö.  ixt:'  a7poö.  men.-vuk. 
Vbsta  Sb  prestola  av^atrj  toö  Opövoo.  men.-vuk.  Vb>ta  st»  veüer^.  sav.- 
kn.  83.  Sb  put!  uklonb  se  &8oö  ujroxX'lva?.  men.-vuk.  pristuplbäe 
Sb  sl6da  focioOev.  luc.  8.  44.  - nicol.  priide  Sb  polja  H afpoO.  pent- 
mih.  Sb  boja  b62e§tu.  alex.-mih.  137.  st,  veüerja  vbstavT,.  izv.  446. 
groim»  pridetb  st,  vistoka.  sbor.-kir.  23.  prichodjasüb  st,  desna.  izv. 
610.  Sb  dolu  sveüöami  palimb  xatwOev.  prol.-mart.  st,  zemli  puScenb 
budetb  orcepöpicc.  op.  2.  2.  40.  pubögnemb  Sb  liea  ihb  kzo  itpoauijcoo. 
pent.-mih.  da  se  vbzdvignete  Sb  möstb  svoihb.  ibid.  st.  ni2e  vt,  polen© 
üiroxdrü)  £v  xoiXaSi.  iudic.  7.  8.  - vost.  Sb  blizu  le^eöteje.  misc.-üaf. 
vßtru  Sb  zadi  su§tu.  men.-mih.  slyüahb  Sb  strany.  greg.-lab.  plbkb  bSSe 
8b  severa.  iudie.  7.  1.  - pent-mih.  st»  postel^  Vbstati.  chrys.-frag. 
Vbsta  Sb  veöere  ^eipstat  £x  toö  8e(irvoo.  io.  13.  4.  - nicol.  st»  onogo 
polu  lordana.  zogr.  ev.-trn.  sblezbäe  Sb  pozoriäta.  men.-mih.  Sb  nizosti 
na  vysotu  Vbzide.  hom.-mih.  ide$e  Sb  d<Ma  svojego  ££  Ipfwv.  iudic.  19. 
16.  - pent.-mih.  net.  Verwechselung  des  st,  mit  izi».  vzemi  svoj  klobuk  z 
glave.  volksl.  1.  121.  je  doli  iz  mize  vlekla.  1.  21.  Bredka  s konja  se 
spustila.  volksl.  7.  s konja  zlesti.  raet.  255.  idi  tje  dol  iz  göre.  ravn.  1. 
112.  iz  altarja  jcraati.  1.  141.  odsede  iz  osla.  1.  169.  br2  mu  suknjo  iz 
iivota  potegnejo.  1.  54.  ves  prah  je  iz  nog  mogel.  2.  213.  in  überkrain 
hört  man  für  st,  raz  oder  z mit  dem  acc.:  je  z mizo  padel.  kadar  pride 
z Visoko,  seltener  z Visokega.  vergl.  seite  441.  hroat.  prem  s neba  da 
pade.  luc.  20.  s stolca  nizlofci  de  throno  deiicit.  budin.  99.  pravoga  da 
zajdeä  sa  druraa  von  dem  rechten  wege.  luü.  109.  sa  cvita  jak  pöela 
gdino  med  uzliie.  72.  padut  s live  tvoje.  budin.  6o.  s tvoga  zakoua 
odstupiäe.  budin.  82.  drugi  joj  je  skidiv’o  koprenu  sa  bijela  lica  neben 
niz  bijelo  lice.  volksl.  serb.  dok  sa  fcita  rosa  spane  bis  vom  getreida 
der  thau  herunterf&llt.  pjes.  1.  251.  dunu  vjetar  sa  planine  von  der 
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alpe  herab.  1.  743.  al’  povika  sa  grada  latinde.  2.  29.  doka  s göre  ne 
poleti  liäde,  a i z göre  hajduk  nizid  je  bis  von  den  bäumen  das  laub 
herunter  fällt  und  aus  dem  bcrgwalde  der  hajduk  herunter  Kommt, 
pjes.-juk.  309.  skide  Marko  mjeäinu  sa  sarca.  2.  30.  to  s dobrijeh 
konja  divanjahu.  5.  385.  sramota  se  ne  da  oprati  s doeka  die  schände 
lässt  sich  nicht  vom  menschen  herunterwaschen,  sprichw.  odseduuväi 
s konja.  prip.  17.  svukoäe  s njega  kabanicu.  matth.  27.  31.  sa  mrtvijeh 
odoru  skidoäe.  pjes.-kad.  68.  ja  sidjoh  s neba.  io.  6.  42.  kad  se  vra- 
daäe  s boja  arco  tt]<;  xotc f^.  hebr.  7.  1.  ide  s vode,  nosi  vode  ladne 
pjes.  3.  78.  ne  bi  snahe  s vode.  1.  418.  a otide  s careva  divana.  2.  70. 
a krenti  se  sa  istoka  snnce.  3.  12.  s konja  na  magarca.  sprichw.  ja  mu 
Saljem  s raora  smokve.  pjes.  1.  481.  pornakni  se  s tog  mjesta.  sprichw. 
jer  mi  dodje  prijatelj  s puta  ££  65oü  asl.  drug*«,  mi  pride  si.  pati.  luc. 
11.  6.  kad  se  vrati  sa  svadbe.  luc.  12.36.  staäe  biti  Skadar  su  tri 
strane.  pjev.  136.  hodila  je  fi  njega  na  drugoga.  pjes.  2.  4.  car  je 
(dlaku)  rascijepi  uzduä  8 vrha  do  dna.  prip.  s glave  riba  srardi. 
sprichw.  sa  zla  na  göre,  sprichw.  ma  je  kralje  s kraja  gleda.  pjes.  1. 
469.  sidje  malo  s pameti.  vuk-gradj.  49.  s polja  gladac,  a iz  nutra 
jadac.  ibid.  s jedne  strane  bijel.  prip.  182.  pa  sa  zemlje  na  nogu  sko- 
dio.  pjes.-juk.  138.  man  merke:  on  je  bio  s onu  stranu  vode,  ja  sam  bila 
vodi  s ove  strane.  pjes.-herc.  145.  ferners:  ja  nijesara  s raskide  ich  bin 
von  der  partie,  eig.  ich  bin  nicht  auf  seiten  der  störenden,  lex.  ähn- 
lich: ne  bi  s gorega  bilo  und  bei  lud.  43.  45.  bi t'  vam  de  s nauka  es 
wird  euch  zur  lehre  dienen,  ne  more  uego  s koristi  biti  es  kann  nur 
zum  nutzen  gereichen,  daniö.-sint.  305.  klruss.  z stofyka  bere.  pis.  1. 
3.  baba  s voza,  kobyl’i  lehde  die  alte  (steigt)  vom  wagen  herab,  dem 
rosse  (wird  es)  leichter,  prip.  da  i s konyka  ne  säidaju.  pam.  41.  dal 
by  mu  i soroöku  s sebe  er  gäbe  ihm  selbst  das  hemd  vom  leibe,  pryp. 
upa!  kozub  z verby.  pis.  1.  7.  oj  spuskaly  sa  z vysokoji  hory  1.  12. 
vojevoda  z hory  pohl'adaje.  1.  14.  s toj  äabl’i  krovda  kaple.  1.  97.  vön 
jeji  sfal  holovonku  iz  pleda.  1.  116.  da  ja  joho  iz  mista  ne  zvoruchnu 
von  der  stelle,  k.  2.  46.  beruf  po  kurjaty  da  po  chl’ibu  da  po  syru  z 
dymu  pullum  et  panem  et  casum  ex  unaquaque  domo  exigunt.  act.  1. 
87.  z odfcj  jöj  stalo  ä sie  ist  behext  (durch  den  bösen  blick),  a.  115. 
miss,  skodi  st,  konja  desiluit  de  equo.  vost  1.  370.  bijahu  sja  si»  go- 
roda.  per.  80.  ona  inn,  st,  pedi  sie  (spricht)  vom  ofen  herab,  skaz.  1. 
7.  dedi,  slezT»  st,  voza.  1.1.  rede  so  kresta  Iisuai».  var.  58.  sojdi  ka  so 
syra  duba  steige  herab,  ryb.  1.  38.  syrnali,  perstem»  so  pravoj  ruki  er 
vogzden  ring  herab.  1.  144.  borjuädi  sja  st,  vyäe.  chron.  zagore  sja  so 
T»rchu.  chron.  tma  bysti,  st,  zapada.  chron.  st,  kraja  cerkve  stoiU. 
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chron.  sy  (si»)  posteli  vstaeti».  sbor.-sav.  150.  Verwechselung  des  bt. 
mit  izi»:  ty  budi  raenja  so  krepka  sna.  ryb.  1.  258.  so  mertvychi,  vos- 
kresala.  priditauija.  1.  261.  bei  den  verben  idti  (richtig  iti),  echatb, 
vozvrasdatb  sja  u.  s.  w.  steht  si»:  idutb  Sb  udenbja.  edut-b  si»  promy- 
slov'b.  vost.  237.  265.  si»  ersetzt  häufig  izi»,  oti»  anderer  sprachen: 
skodi  st»  mesta  togo.  bor.  23.  ne  vyez£aj  si»  etogo  mdstedka.  ryb.  1. 
91.  st,  Dunaja  priti.  per.  1.  9.  st»  Moskvy  poecha.  per.  86.  si»  togo  ldsu 
poide.  per.  1.  21.  prileteli»  golubb  st»  temuogo  ldsu.  volksl.  prdvozi,  si» 
onoja  strany  Dnepra.  per.  2.  20.  Schah,  st»  p-blku.  chron.  idesh»  st» 
piru.  ryb.  1,  13.  vorotih.  sja  so  svadbby.  skaz.  1.  39.  so  dvora  to  odi 
poechah».  ryb.  1.  153.  samogo  tebja  st,  uma  svedeti».  ryb.  1.  242. 
kaki»  ona  bylo  s-b  uma  soöla.  bus.  2.  154.  6eoh.  skodil  s vysoka.  Stit. 
lid  sestupuje  s vrchu  hor.br.  snem  prsten  z svej  pravici.  kat.  1076. 
moudrost  z hüry  jest.  kora.  laska  z boha  jest.  br.  pol.  miecze  s obu 
stronu  siek^ce.  malg.  149.  8.  oserb.  zavroci  koniki  z hory  del'e  vom 
berge  herab,  volksl.  1.  117.  dyz  ja  rano  z loza  stanu.  1.  217.  dii  z 
puca.  1.  47.  nserb.  gl’edaj  na  ne  z nebja  dolej  vom  Jhiinmel  herab, 
volksl.  2.  22.  z togo  koüa  stupid.  z gory  dotoj  b’eiad.  zi  z boka  ent- 
ferne dich. 

b)  Der  gen.  mit  si»  bezeichnet  den  ausgangspunct  in  der  zeit.  asl. 
8b  vedera  daze  do  nautria  a^>’  laxepac  Iw?  irpwi  pent.-mih.  si»  pn»va. 
sup.  444.  16.  st»  vedera  idaöte  Vb  crbkbve  vesperi  euntes  in  ecclesiam. 
25.  22.  8b  vedera  stavbäe.  men.-mih.  Sb  utra  vbstavde.  krmd-mih. 
man  bemerke  otb  Sb  vedera.  prol.-rad.  kroat.  s podela  jesaiu  znal  ab 
initio.  budin.  82.  serb.  prele  su  prelje  s vedera.  pjes.  1.  240.  neka  gori 
8 veder  do  svijeta.  2.  19.  pedenicu  joäte  s jeseni  podnu  po  malo  pri- 
hranjivati.  lex.  s poroda  slobodni.  gund.-razl.  187.  ljubi  Fatu  s nodi 
do  ponodi.  pjes.-berc.  54,  klruss.  s nody  pryjde,  v noöy  pöjde  prima 
nocte  venit,  inulta  nocte  abit.  pis.  172.  russ.  st»  vedera.  ryb.  1.  18.  ja 
si»  molodu  po  uluäke  pobdgivah».  ryb.  1.  248.  st»  Borida  dbne.  per.  56. 
si»  vedera  ispoldivi».  chron.  st»  zautrija  sede.  chron.  st»  dvucln,  ran,  vse 
golovy  otrubih».  skaz.  1.  102. 

c)  Der  gen.  mit  st»  bezeichnet  den  gegenständ,  aus  dem  etwas 
bereitet  ist,  das,  woraus  etwas  entsteht,  asl.  sitvorivi.  st»  ieienaago 
mela  k^pelb.  sup.  423.  4.  serb.  s male  zadepiee  velja  biva  aus  einem 
kleinen  zank  entsteht  ein  grosser,  sprichw.  russ.  da  tut*  by  st»  nego 
blini»  stali».  ryb.  1.  92. 

d)  Der  gen.  mit  st,  bezeichnet  die  Ursache,  den  grund  einer  erschei- 
nung.  asl.  tru&db  se  Sb  puti  xexorciaxux;  Ix  «je  ibotiropta?.  io.  4.  6. 
- nicol.  Sb  podelenia  pofcreti  Ixtvtxta  döaat  eig.  propter  victoriain 


Digitized  by  Google 


gen.  bei  s’westa. 


573 


sacrificare.  prol.-rad.  vbstrubiäe  truby  Sb  obdju  pobödu  propter  utram- 
que  victoriara.  danil  184.  st.  s-bvdta  vbsehi»  Nikona  iguraena  sebe 
po9tavi§a  aaf  den  rath  aller,  vita-theod.  kroat.  s toga  mi  iest  uraor. 
lud.  7.  serb.  Sb  onoga  nzroka.  mon.-serb.  256.  16.  vedje  meai  z raoje 
majke  ziraa  propter  raeara  raatrem.  pjes.  1.  311.  ja  du  s tebe  izgubiti 
glavu  propter  te.  1.  741.  8 kog  si  mlada  sredu  izgubila?  2.  69.  sa  äta, 
brate,  ode  u hajduke?  warum  bist  du  ein  hajduk  geworden?  3.  1.  s 
toga  sara  joj  tanka  i visoka.  pjes  -herc.  302.  s toga  sara  ti  tufcan  i 
neveseo.  pjes.-juk.  62.  s djevojaka  vjek  je  kavga  bila  der  mädchen  wegen 
war  immer  streit.  582.  propao  s nerada.  lex.  predali  Ivana  ne  s inoga 
neg  s zavidosti  aus  keinem  anderen  gründe,  als  aus  neid.  div.  56. 
klms8.  zatupot'i?  nohamy  z dosady.  osn.  2.  25.  russ.  st»  pedali  ne 
rnrutT.,  a soehnutT,  aus  kuramer  stirbt  man  nicht  u.  s.  w.  sprichw.  st» 
togo  razbold  sja.  per.  9.  iznemogosa  sja,  pomrosa  st»  goloda.  chron. 
padachu  na  zemlju  st,  vr»zducha.  chron.  ja  pojdu  st.  gorja  vo  temny 
lesa.  ryb.  1.  469.  si»  ßego  lico  razgorelo  sja?  volksl.  rveti»  sja  si»  do* 
sady.  skaz.  1.  13.  drofciti,  sja  st»  cholodu.  bus.  2.  173.  ja  st,  toj  travy 
vykormlju  konja.  281.  oserb.  vergl.  s kl'eba  slufcid  um  das  brod  dienen, 
seill.  98. 

e)  Der  gen.  mit  st»  bezeichnet  die  art  und  weise,  asl.  st,  prosta. 
sup.  204.  16.  a7ca£airXü><;,  5-.a  rcavTOi;,  oXcoc.  hom.-mih.  icavteXw?.  ex. 
st»  gola  rcdvxTj.  greg.-naz.  sh  lepoty  etxoxox;.  sup.  291.  12.  si»  strany 
jad^Sti  xaxa  paullatim.  sup.  297.  21.  Sb  pravbdy  obrudena  be. 

hom.-mih.  Sb  polu  mrbtvb  men.-mart.  zemlja  st»  goda  napo- 

jajema  wohl:  hinreichend  getränkt,  prol.-vost.  kroat.  s dobre  volje 
malo  me  poslusaj.  lud.  60.  z nevarke  dolose.  budin.  54.  sa  sve  moci 
svoje.  20.  serb.  s drage  volje,  bez  nikakve  nevolje.  kovd.  122.  z dobre 
volje.  pjev.  93.  s ueruke  mi  je.  lex.  s prava  srca  jesmo  prisegli.  mon.- 
serb.  in:  debela  slauica  s podlanice  lardum  palmare,  lex.  erwartet  man 
den  acc.  ebenso:  jedan  tavau  je  s pedi.  vladis.  105.  vergl.  Seite  443. 
klru88.  von  ne  s polna  rozumu.  russ.  st»  vedoraa.  st»  glupa.  st»  prosta. 
bus.  2.  281.  spbjana,  sprosta  d.  i.  bududi  pbjam»,  prostT».  vost.  238. 
st»  dobra  otdamb,  dobromT,  vozbiuu.  ryb.  1.  198.  machnuh»  so  vseja  so 
siluski  velikija.  l.  87.  cech.  a by  spolu  mluvili.  svdd.  pol.  a by  spolu  i 
ten,  ktory  sieje,  i ktory  znie,  byli  weseli.  io.  4.  36.  vergl.  russ.  byti 
st»  sebe  una  esse. 

89.  Der  gen.  mit  der  praeposition  sir^äta  bezeichnet  dasjenige,  dem 
sich  etwas  entgegen  bewegt,  vergl.  Seite  256.  russ.  vstrddb  (protivT.) 
vody  poplyveti»  gegen  den  ström,  bus.  2.  264.  idetb  vstretu  presta- 
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reloj  fcenäSiny.  ibid.  ml.  zakaj  bog  vätric  dobrih  toljko  hndobnih  ljudi 
trpi  neben  guten  menschen.  ravn.  2.  200.  ätric,  vätric  raöifca.  inet.  250. 

90.  Der  gen.  mit  der  praeposition  otaj  bezeichnet  denjenigen,  ohne 
dessen  wissen  etwas  geschieht,  vergl.  Seite  256.  asl.  otaj  jego  s**»gre- 
äaaäe.  sup.  128.  12.  otaj  v-bsehi»  ishoSaase.  vita-theod.  jadjatb  otaj 
Ruvima.  tichonr.  1.  205.  otajm»  ihi*  raolbba  tvor$.  sup.  107.  20.  klruss. 
treba  robyt’  potaj  boha,  äSo  b’  i öort  ne  znal.  k.  1.  147.  vyprovadyty 
vozy  potaj  vöjäka.  chmeln.  65. 

91.  Der  gen.  mit  der  praeposition  HSija  bezeichnet  dasjenige,  mit 
ausschluss  dessen  etwas  geschieht,  als  adverb  bedeutet  tböija  nur 
nonnisi.  asl.  ne  ucelö  niütofce  tböiju  duäe  nihil  servatum  est  praeter 
animam.  leont. 

92.  Dergen.  mit  der  praeposition  tykb  bezeichnet  dasjenige,  knapp 
an  dem  sjch  etwas  befindet,  vergl.  Seite  256.  ml.  tik  strebe  gaoz  am 
dache,  tik  zida  voda  te£e.  met.  ki  so  tik  nebes  präli.  kugla  tik  mojiga 
uSesa  mimo  frSi.  iz  tik  jizbe  ga  lehko  vidite. 

93  a)  Der  gen.  mit  u bezeichnet  den  gegenständ,  in  dessen  nähe 
etwas  ist,  eine  handlung  vor  sich  geht  osl.  nikoraufce  s$stu  u nego 
cum  nemo  apud  eum  esset,  sup.  31.  23.  madrosth  clovüSsska  arodbstvo 
u boga  jesti»  sapientia  huraana  demeutia  apud  deum  est.  136.  15.  ti» 
u primorija  selo  imeaSe  hic  ad  littus  maris  agrum  habebat.  150.  13. 
preby  u nego  godb  mal*.  212.  18.  u Sr*toga  sedisi.  247.  18.  u nasb 
vitajte.  194.  12.  polofciä^  i u nogu  sv^taago  posuerunt  eum  ad  pedes 
sancti.  443.  22.  vergl.  216.  1;  221.  8;  29.1.  3.  u.  s.  w.  sedb  u dvbrbCb 
postquam  ad  ianuain  consedit.  hora.-iuih.  oblbga  u tebe  telbca  colu- 
mniatus  est  apud  te  vitulum.  iehn.  stati  u vina  pincernam  esse,  hora.- 
mih.  nsl.  u lica.  fris.  serb.  do  kolß  u mene  budu  so  lange  sie  bei  mir 
sein  werden,  mon.-serb.  dok  bijaäe  u mile  majSiee.  pjes.  1.  410.  u 
Ilije  mlada  osta  Ijnba.  3.  25.  ni  prsti  u ruke  nijesu  svi  jodnaki. 
sprich w.  jer  si  naäla  milost  u boga  7tapa  tip  Oetjj.  luc.  1.  30.  u Milice 
duge  trepavice  Miliea  hat  lange  augeuwimperu.  pjes.  1.  599.  u Mora- 
Sila  Sudan  nauk  ima.  2.  25.  u boga  su  pune  ruke  gott  hat  volle  hände. 
sprichw.  ona  ädaäe  bjeiat'  u Turaka  zu  den  türken  fliehen,  pjes.  2 44. 
kad  su  doSli  svati  u djevojke  zu  dem  mädcheu.  pjes.-herc.  49.  otisao 
u sehe  il  est  allS  chez  lui.  lex.  klruss.  u boijeho  hroba  byty.  act.  2. 
342.  stojit*  mu2yk  u poroha.  b.  39.  odpoSynmo  u tych  duböv.  k.  2. 
50.  poio&on  u svjatoho  Nykoly  sepultus  apud  sanctum  Nicolaum.  act. 
2.  163.  u vökon  äkol’ary  spivaly.  kotl.  49.  Serci  cytajut  den  i n öS  v 
prestola  monachi  diem  noctemque  ad  altare  legunt.  f.  64.  de  v vas 
vody  medovyji?  de  v vas  travy  äotkovyji?  pis.  1.  117.  u meue  dvery 
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t'isovyji.  1.  153.  bnlo  v jeji  dvi  doöeßky.  k.  1.  303.  tarn  byt  dvör  ve- 
lykyj  u toj  caryci  illa  regina  inagnum  palatium  babebat  kaz.  4.  bolyt 
v joho  serce  i holova  wörtlich:  apud  eum  cor  et  caput  dolent.  pia.  2. 
39.  ruka  u öolovika.  os.  150.  russ.  sta§a  u episkopa.  ehren.  1.  77.  u 
voroti»  bereza  stojaia.  vulksl.  oni  u iivogo  rauia  ieuu  prosvatali  bei 
leb/.eiten  dea  raannes.  ryb.  1.  138.  u tebe  drufciny  male,  chron.  1.  141. 
konb  u bogatyrja  protivi»  rnenja.  ryb.  1.  129.  u Varvary  matuska  ne 
dobra  byla.  volksl.  u ßeloveka  dvß  ruki.  vost.  266.  kak*  u sokoia 
boljatb  kriluski!  volksl.  dno  u sosuda  ist:  dno  nachodjasöee  aja  u ao- 
8uda.  vost.  239.  in  der  Seite  443.  dargelegten  bedeutung  hat  st>  auch 
den  gen.  neben  sich:  si  desjati  celovßk  malo  odnogo  fuuta  füT  zehn 
raenschen  ist  ein  pfund  wenig,  vost.  266.  cech.  stal  jemn  u noh.  svßd. 
ja  sedßl  u sam^ch  dveri.  svßd.  ne  hfej  rni  ae  u ohnß.  svßd.  pol.  napi- 
sano  jest  u Izai&sza  proroka  bei  dem  propheten  steht  geschrieben, 
raarc.  1.  1.  skladli  je  u nog  jego.  matth.  15.  30.  nalazla  slask$  u boga. 
luc.  1.  30.  u ciebie  örailowanie  jest.  raaig.  129.  4.  siedz$  u stolu.  r^kaw 
u 8ukni.  ucho  u garka.  mucz.  180.  nie  wiesz,  czy  jest  u siebie  ob  er 
zu  hause  ist.  Smith  217.  oserb.  wie  nsl.  veraltet:  vu  nas,  vu  vas  bei 
uns,  bei  euch.  lex.  nserb.  hu  mlynikoje  bei  Müllers,  hu  nas  bei  uns. 
hu  farara. 

b)  Der  gen.  mit  u bezeichnet  den  gegenständ,  von  welchem  etwas 
entfernt  wird;  er  steht  namentlich  bei  den  verbeu  des  Verlangens, 
empfangens,  nehmens:  u entspricht  in  diesem  lalle  dem  lat.  ab.  die- 

• selbe  bedeutung  hat  u als  praefix.  vergl.  Seite  247.  asl.  jefce  prosisi  u 
otbca  quod  a patre  petis.  sup.  225.  15;  226.  5;  276.  9.  prosiäi  u 
mene  piti.  assem.  ihbfce  prosmib  u njego.  äi§  212.  u boga  zaloga  pru- 
siäi  Osöv  ivsyopov  d^attst?.  hom.-mih.  dary  euilete  u nihb.  izv.  693. 
dbscicu  visestu  u pojasa  sabulam  a cingulo  pendentem,  ioaun.  serb. 
kupi  u Vitomira.  mon.-serb.  äto  sam  junak  u boga  2elio.  pjes.  2.  40. 
tra&i  u ciganke  kisela  mlijeka.  sprichw.  u vezilje  svilu  kupovati. 
sprichw.  zaiäte  u njih  jedno  tele.  prip.  223.  klruss.  pokupyly  zeuily  v 
bojar.  act.  2.  179.  vozmy  v mene  carovnoßku.  pis.  1.  2.  u naäoji  popa- 
doiiky  vzaty  ony  try  d’ivoiiky.  1.  49.  jak  vona  ho  taj  rubala,  vöu  sa  v 
ueji  prosyl.  1.  58.  budu  v kurny  braty.  b.  14.  russ.  vzjatb,  zanjatr», 
kupitb,  trebovatb  u kogo  ßto.  vost.  266.  prosja  u njego  rnira  pacem  ab 
eo  peteus.  per.  108.  tako  slyäachorm»  u aamovideeb.  bus.  282.  6ech.  u 
pritele  zajiti.  pass.  pol.  szukaß  rady  u kogo.  Smith  217. 

c)  Der  gen.  mit  u bezeichnet  das  active  subject  passiver  verba, 
nameuüieh  in  subjectlosen  Sätzen,  diese  ausdrucksweise  ist  auf  das 
russ.  beschränkt,  u hat  hier  die  bedeutung,  die  ihm  als  praefix  eigen 
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ist,  nftralich  die  von  ofrb.  statt  des  gen.  mit  u kann  der  dat  eintreten. 
ru88.  u nich*  krestami  pobratalo  Sb  erueibus  (iureiurando)  fratres 
facti  sunt.  ryb.  1.  96.  strdleno  u nego  vi»  tovariäöa  er  schoss  auf  seiuen 
gefährten,  indem  er  auf  ein  wild  zu  schiessen  glaubte.  4.  225.  u menja 
tri  goda  kaki»  sosvatano  Sb  für  ja  sosvatah»  sja.  bus.  2.  282.  stoskovalo 
sja  u molodca  po  svoju  rodimuju  storonuäku.  ryb.  2.  265.  bus.  2.  154. 
276.  po  kolene  bylo  u buruäka  yt>  zemlju  zaroädeno  für  vi»  zemlju 
zarosi*.  bus.  2.  160.  vergl.  seite  364.  man  beachte  jedoch  folgende 
nicht  subjectlose  sütze:  jasnyja  odi  u poleskichi.  u voronovi  povykle- 
vany.  ryb.  2.  24.  ne  za  tymi»  ja  u vladyki  svüta  pöslana  nicht  dazu 
bin  ich  (der  tod)  vom  herrn  der  weit  geschickt,  priditanbja  1.  XI. 

d)  Der  gen.  mit  u bezeichnet  die  zeit,  in  der  etwas  geschieht,  serb. 
u prbve  gospode.  mon.-serb.  u gospostva.  350.  42.  kako  su  u bana 
Kulina  hodili  wie  sie  zur  zeit  des  bau  Kulin  wauderten.  ne  uziiuana 
tazi  carina  ni  u moihb  dddb  i pradedb.  mon.-serb. 

94.  Der  gen.  mit)  der  praeposition  une  bezeichnet  den  gegenständ, 
nach  dem  hin  eine  bewegung  vor  sich  geht;  ferner  den  grund  einer 
erscheinung.  une  scheint  aus  dem  russ.  zu  stammen.  1.  zapoveda  emu 
une  Mardohaja  (wol  etwa:  iti)  iussit  eum  ire  ad  Mardochaeum.  griech. 
iropeuO>)Ti  7rpö<;  MapSo^aiov.  esth.  4.  10.  - vcst.  a^ateiXe  paOsTv 
a3t7j  icapä  toö  MapSo/atoo.  esth.  4.  6.  - vost.  es  ist  vielleicht  auch 
hier  durch:  in  betreff  zu  erklären.  2.  vide  Titi,  i udivi  sja  velmi  une 
domu  boga  velikago,  i rede:  ne  Tb  sue  vdafia  zidove  duäi  svoi  ki» 
smerti  une  domu  sego.  chronogr.-saec.  XVI.  i poslasa  k-b  Titovi  vizy- 
skati  Xivota  une  duäb  svoih-b.  ibid.  mit  dem  acc. : a Titi»  sja  bojase  boga 
une  svjataa  svjatyelrh,  da  byöa  ne  s-bXbgli  ei  bojare  rinibstii  timebat 
templo,  ne  u.  s.  w.  ibid. 

95.  Der  gen.  mit  der  praeposition  upravb  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, gegen  den  eine  bewegung  gorichtet  ist.  serb.  paäa  aprav  Üari- 
grada  se  na  put  stavi  geht  gerade  auf  Carigrad  los.  gund.  pradahu 
uprav  groba  raladca.  palm. 

96.  Der  gen.  mit  der  praeposition  hyba  bezeichnet  dasjenige,  mit 
ausschluss  dessen  etwas  geschieht,  vergl.  seite  261.  fach,  chyba  klf- 
düv  nie  mu  vice  neni  porudeno  praeter  claves.  chyba  toho  praeter- 
quam.  jung.  pol.  chyba  mnie  nie  masz  innego  boga  praeter  me.  Linde. 

97.  Der  gen.  mit  der  praeposition  ceäta  bezeichnet  den  grund  einer* 
handlung.  vergl.  seite  256.  asl.  slnzb  ceäta  8ta  ta  Saxpua.  hora.-mih. 
stroja  ceäta  olxovoptxcijc.  io.-clim.  nekojego  zida  ceäta  litt  xaxtj)  tivt. 
zlatostr.  kroat.  raanjega  zla  cica.  lud.  5.  cid  tve  srditosti.  budin.  5. 
cica  straha.  pist.  mit  za:  za  cica  bolesti.  lud.  62.  za  cida  mnogoga 
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railosrdja  tvoga.  budin.  1.  serb.  cjeda  brata  Ivana  Gusajina.  pjes.-kaü. 
120.  cjed  ljepote.  gund.-osm.  b.  98.  cjed  brzine  i jakosti.  djordj.-salt. 
36.  mit  za:  za  cjeö  inilosti.  141.  mit  st>:  s cjed  grjeha  tolikoga.  gund.- 
razl.  33.  mit  kroz:  ti  reßeä  krocjeö  mene,  djordj.-razl.  69. 

98.  Der  gen.  mit  der  praeposition  öelo  bezeichnet  das  dentsche 
zu  häupten.  »erb.  turiSe  ga  u 6elo  trpeze.  pjes.  3.  26.  6elo  glave  ru&u 
usadiäe.  1.  740.  nevjesta  mu  stnji  ßelo  glave.  2.  82.  Öelo  glave  ruiu 
usadili,  fcelo  nogu  bunar  iskopali.  pjes.-kaö.  43.  pas  seo  mu  ßelo  glave. 
prip.  17.  jedan  öelo  glave  a jedan  Öelo  nogu  2va  itpö^  tt)  xe'paXfl.  io. 
20.  12.  ehedem:  u Öelo  uive  Radoeve,  u gorne  öelo  Goraöeva. 

99.  Der  gen.  mit  der  praeposition  fcräsi.  bezeichnet  dasjenige,  über 
das,  durch  das  eine  bewegung  vor  sich  geht;  ferner  die  zeit,  die  eine 
handlung  ausföllt;  dasjenige,  wogegen  gehandelt  wird,  vergl.  seite 
446.  asl.  minujete  ßresb  Iordana  Staßatvste  tov  ’IopSavTjv.  deut.  4.  26. 
• pent.-mih.  fcrßzb  vbsego  16ta  sluiiti  per  totura  annura  servire.  chrys.- 
lab.  fcrezb  vremene.  isaak.  ßr£sb  jestbstva  ukloniäe  se  «apa  «pootv 
d7pui)d4vt6<;.  men.-mih.  öresb  6ina  gnuti  se.  isaak.  fcrßzb  obyöaja. 
io.-sin. 

100.  Der  gen.  mit  den  mit  $trb  zusammenhängenden  praepositionen 
bezeichnet  dasjenige,  innerhalb  dessen  sich  etwas  betindet,  ip  dessen 
inneres  etwas  eindringt;  die  zeit,  innerhalb  der  etwas  geschieht,  vergl. 
seite  257.  asl.  aSte  da  s$  obr$§tetb  kto  oti.  vas-b  v-bnatn»  grada  si  quis 
vestrum  inventns  fuerit  intra  urbem.  sup.  147.  17.  vbvesti  v-bnatn» 
hraminy.  dioptr.  Vbnutn»  14ta.  psalt  -vuk.  nebesnyhb  krugb  vbnntrb 
byvajutb  intra  coelestes  circulos  fiunt.  krmö.-mih.  utrbjudä  knpdli. 
proph.  vbn^trbjadu  Vbsehi».  sup.  354.  20.  do  Vbnutrb  zemlje  grbßbskyje. 
danil  113.  nsl.  zndtre  zida  innerhalb  der  mauer.  met.  250.  »erb.  duäa 
sabravSi  se  unutar  sebe.  Rajiö,  pou£.  1.  55.  klruss.  domy  vnutry  ho- 
roda  majut’  domus  intra  urbem  habent.  act  2.  88.  russ.  bei  der  be- 
wegung: vojti  vnutrb  zdanija.  bei  der  ruhe:  uaehoditb  sja  vnutri  zda- 
nija.  vost.  240.  pol.  ognie  wewn^trz  piersi  ochotne  palaly.  koch,  juä 
sam  wewn$trz  siebe  czu!  choroby  zarod.  raiek.  wyszedt  zewnatrz 
domu  aus  dem  hause,  zewnatrz  naszego  kraju  niemcy,  wpgrzy,  turcy 
mieszkaj^.  oserb.  znutska  mesta  innerhalb  der  Stadt. 

101.  Der  gen.  mit  der  praeposition  j$d6  bezeichnet  den  gegenständ, 

in  dessen  nähe  sich  eine  sache  befindet  ja  dö  hängt  mit  der  prono- 
minalwurzel zusammen,  asl.  j$d6  poj^ätiiln»  6x^(J>8V0t  <|,a^v~ 
tcov.  psal.  67.  26.  - bon.  jadß  eja  (asl.  jej^)  4x^(JLGVOC  P8ftl-  93. 

15.  - psalt.-pog.  saec.  XII.  jade  (aus  j^dö  für  j%d4)  pojuäfiiih*.  ibid. 
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Natter  abschnitt. 

i 

Vom  d a t i v. 

1.  Der  dat.  steht  namentlich  in  den  älteren  und  iu  den  volkstüm- 
licher quellen  bei  verben,  die  sonst  mit  dem  acc.  verbunden  werden, 
hoteti  öemu  veile  aliquid  neben,  hoteti  i*bto  und  £eso.  im  ersten  aus- 
drucke  tritt  noch  die  sinnliche  bedeutung  des  verbum,  das  streben  in 
der  richtung  eines  gegenständes,  zu  tage,  während  sich  in  dem  zweiten 

die  abstracte  bedeutung,  die  bewältigung  eines  gegenständes  durch 

* 

ein  subject,  zeigt  und  in  dem  dritten  diese  bewältigung  nur  als  ver- 
sucht ausgedrückt  wird,  vergl.  Seite  487.  uüiti  ßemu  docere  aliquid 
neben  utiti  öbto.  im  ersteren  falle  fühlt  man  noch  die  ursprüngliche 
bedeutung  des  verbum,  einen  an  etwas  gewöhnen,  und  man  begreift 
den  dat.  die  sinnliche  bedeutung  der  verba  tritt  immer  mehr  zurück, 
die  abstracte  gewinnt  an  umfang,  zu  demselben  resultat  führt  die 
betrachtung  des  loc.  und  des  instr.  neben:  napad$U  jemb  muhy  inva- 
dent  eum  muscae  heisst  es:  razbojnici  jego  napadoäp  latrones  eum 
invaserunt;  ebenso  neben:  kamenemb  vröäti  und  kamenb  vreSti  lapidem 
iacere.  der  loc.  jemb  bezeichnet  den  ort,  an  dem  sich  die  handlung 
vollzieht;  der  instr.  hingegen  das  Werkzeug,  womit  sie  ausgeführt 
wird,  denn  kamenemb  vreäti  heisst:  die  handlung  des  wTerfens  mit 
einem  stein  vollziehen,  wie  der  dat.  so  wird  der  loc.  und  der  instr.  zu 
gunsten  des  acc.  immer  mehr  eingeschränkt.  * 

2.  Der  dat.  bezeichnet  den  gegenständ,  nach  dem  eine  bewe- 
gung  gerichtet  ist:  der  dat.  ist  demnach  der  Casus  des  zielpunctes. 
der  unterschied  zwischen  dem  localen  dat.  und  dem  localen  acc. 
scheint  darin  zu  bestehen,  dass  der  acc.  das  erreichte  ziel  anzeigt: 
otbply  nekojemu  tvrbdu  inestu  er  schiffte  nach  einem  befestigten  orte 
hin.  pride  dvbri  venit  ad  ianuam.  vergl.  seite  391.  die  bewegung  kann 
zum  abschlusse  kommen  und  das  ziel  erreicht  haben,  ein  fall,  in 
welchem  sich  der  dat  mit  dem  loc.  berührt:  ströly  jemu  ne  kasaahu 
se  sagittae  eum  non  tangebant  neben:  kosna  jemb  fyjiato  aoroü.  auf 
eine  dieser  beiden  functionen  werden  sich  wol  die  meisten  anwen- 
dungen  des  dat.  in  dem  sinne  zurückführen  lassen,  dass  auch  für  die 
abstractesten  das  raumverhältniss  als  ausgangspunct  entweder  n&ch- 
gewiesen  oder  wahrscheinlich  gemacht  wird,  so  wie  im  worte  die  con- 
crete  anschauung,  der  es  seinen  Ursprung  verdankt,  zurücktritt  - man 


Digitized  by  Google 


dat.  des  Zieles. 


579 


vergl.  $erb.  duäevan  religiöses  mit  der  Wurzel  du  spirare  - ebenso 
schwindet  im  Casus  die  ihm  zu  gründe  liegende  ranravorstellung.  weuu 
die  uachweisung  der  concreten  Vorstellung  eines  Wortes  schon  schwie- 
rig ist,  so  gilt  diess  in  noch  weit  höherem  maasse  von  der  zurück - 
führung  der  bedeutungen  der  Casus  auf  deren  ursprüngliche  function. 
an  die  dauernde  oder  zum  abschluss  gelangte  bewregung  schliessen 
sich  zunächst  an  handlungen  wie  geben  und  verwandtes:  zahlen, 
schenken,  antrauen  (desponsare),  zulassen,  nachsehen.  es  folgen  dann 
die  verba  sagen,  zeigen  und  was  damit  begrifflich  verwandt  ist,  wie 
gebieten,  verbieten,  drohen,  herrschen  u.  s.  w.,  ausdrflcke,  die  aus- 
sagen,  dass  sich  an  einem  gegenstände  eine  handlung  vollzieht,  eine 
erseheinung  zu  tage  tritt;  ferner  die  verba  aufmerken  sammt  einigen 
die  richtung  des  geistes  auf  die  gegenstände  der  erkenntniss  be- 
zeichnenden verben;  die  verba  wollen,  wünschen,  die  die  richtung 
des  willens  auf  die  gegenstände  ausdrücken;  damit  verwandt  sind  die 
verba  gönnen:  die  verba,  die  die  entgegengesetzte  bedeutung  haben, 
werden  nach  einem,  wie  es  scheint,  allgemeinen,  gesetze  ebenso  con- 
struiert;  die  ausdrflcke,  welche  den  vielumfassenden  begriff  „ange- 
messen“ oder  das  gegentbeil  bezeichnen:  der  dat.  commodi  ist  ein  dat. 
der  aDgemessenheit,  der  dat.  ethicus  ein  abgeschwächter  dat.  com- 
modi. verwandt  mit  dem  dat.  der  angemessenheit  ist  der  dat.  der 
Zugehörigkeit,  eine  Vorstellung,  die  in  ihrer  abstraetheit  durch  den 
gen.  zum  ausdruck  kommt,  in  denselben  gedankenkreis  des  angemes- 
senen gehört  die  bestimmung  einer  Sache,  der  zweck,  zu  dessen  Ver- 
wirklichung eine  handlung  unternommen  wird,  und  der  grund,  der 
beweggrund,  der  sich  zum  zwecke  wie  snbjectives  und  objectives  ver- 
hält. schwierig  ist  die  deutung  des  dat.  absolutus  und  des  dat.  cum 
inf.  oder  wol  richtiger  des  inf.  cum  dat. , insoferne  man  darunter  die 
Zurückführung  der  function  des  dat.  in  diesen  Verbindungen  auf  die 
grundfunction  des  dat.  versteht 

3.  Der  dat.  bezeichnet  das  ziel  der  bewegung,  im  serbischen  auch 
den  ort  der  ruhe,  diese  function  des  dat.  ist  meist  auf  bestimmte 
ausdrflcke  beschränkt  dafür  gilt  sonst  der  dat.  mit  ki».  aal.  ideti»  tebö 
krotbki  venit  ad  te.  sav.-kn.  72.  bogovi  prihodiäi  ad  deum  venis.  sup. 
265.  4.  da  ti  doveda  pastvy  ut  tibi  (ad  te)  adducam  greges.  sup.  386. 
25.  nese  ju  materi  svojej  fjvsYxs  rj)  (xvjtpt  aötijc.  matth.  14.  11.  - niiol. 
priluöbäa  se  Rimu  postquam  Romam  venit.  hom.-mih.  129.  carevi  äbdb. 
prol.-rad.  caru  na  besüdu  dosbdb.  ibid.  grobbnici  vbzvratiti  se.  prol.- 
serb.  otbply  nökojemu  tvrbdu  mflstn  ostrova.  danil.  346.  §bdi»§i  domovi 
aireXdoö'ia  ek  t*$v  oixov  auri}«;.  mare.  7.  30.  - zogr.  pusti  sebe  dolu. 
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raarc.  4.  6.  - zogr.  priide  domovi.  hom.-äaf.  gospodb  pridetb  domu. 
nicol.  dolu  gl^daj.  sup.  258.  1.  dolu  poniki,äe.  277.  14.  dolu  bljudi 
odiraa  svoima.  pat.  231.  dola  nida.  pam.-jak.  53.  vn.zi  s?  nizu.  lam.  1. 
12.  ebenso:  stizaSe  muibskomu  Vbzrastu.  men.-vuk.  obbzrövb  se  voj- 
skamb  iceptßX6(|»di(i6V0(;  itpöc  tö  otpatÖTieSov.  prol.-rad.  anders:  ese 
nami»  pride  prazdenbstvo  venit  nobis  dies  festus.  sup.  372.  7.  nsl.  le 
pojte  bri  domov.  cvet.  1.  20.  kadaj  boö  pustil  me  domu?  volksl.  1.  80. 
gredöda  domu.  2.  141.  dumom  aus  domov.  kroat.  daj  mi  drevlje,  de 
grem  dam  2.  110.  serb.  mrtav  beie  zemlji  leie,  pjes.-herc.  278.  svojoj 
kuöi  ne  dohode.  pjes.  1.  151.  oprema  se  dvoru  bijelome.  333.  ognjiätu 
ga  domamila.  480.  dodje  junak  Bosui  kamenitoj.  724.  ne  mogli  ih  bogu 
obrnuti.  2.  2.  ona  podje  s preko  mora  banu.  9.  goni  Marka  bijelu  Zve- 
danu.  68.  zemlji  pade  vojvoda  Kaica.  81.  te  je  Salje  bijelu  Budimu.  94. 
okrenu  ga  (durbin)  krvavoj  Udbini.  3.  23.  svaka  tica  svome  jatu  ide. 
spriehw.  pristupiäe  mu  udenici  njegovi.  matth.  5.  1.  dok  dopade  kolu 
i djevojkam.  pjes.-juk.  246.  da  ja  smijem  kolu  i djevojkam  (idi).  391. 
i kupe  se  Smiljanidu  dvoru.  pjes.-kad.  73.  sve  djevojke  zemlji  pogle- 
daäe.  pjes.  2.  82.  kad  mi  Ana  sretno  domu  dodje.  1.  5.  brie  da  si 
gradu  Vuditrnu.  pjes.  2.  29.  kad  je  bio  pobratimu  svome.  2.  78.  kad 
su  bili  belom  manastiru.  3.  45.  äto  se  sludi  lomnoj  Gori  Ornoj!  5.  1. 
oni  sjede  danas  Gori  Crnoj.  5.  5.  srcu  ti  se  ljute  guje  vile!  mögen  sieh 
um  dein  herz  böse  schlangen  winden!  pjes.-herc.  179.  dvor:  tri  puta 
sam  caru  dvor  hodila.  pjes. -kad.  145.  klruss.  jak  domöv  pryjdemo. 
pis.  L 128.  tvöj  syn  domöv  pryjde.  174.  pust’  mja  domöv.  2.  229.  mit 
do:  poverny  öa,  mylenka,  do  domöv.  1.  200.  hori  ist  wol  der  loc.  göre: 
vstante  hori,  synky  moji.  169.  a jak  myni  ne  chodyty  hori  tym  po- 
todkom?  2.  414.  rus*.  uböia  Novu  Gorodu  er  floh  nach  Novgorod. 
chron.  1.  62.  nesoäaKievu.  1.  129.  ide  Muromu.  130.  ide  Turovu.  132. 
ide  Olga  C(b)sarju  Gorodu.  izv.  627.  choditi  rotö  ad  iusiurandum  ire. 
chron.  zachoditi  rotö.  per.  9.  15;  16.  35.  voditi  krestu,  rotö  ad  iusiu- 
randum, crucem  ducere.  chron.  domovb  äed*.  op.  2.  3.  542.  idutb  do- 
movb.  bus.  489.  ponesetb  ego  domovb.  izv.  602.  domovb,  domovi»,  do- 
moj  ist  dialekt.:  ponesla  domovi».  skaz.  1.  22.  domoj  vyvolodu.  ryb.  1. 
21.  kogda  domoj  budeti».  131.  poöchali»  Anika  domoj.  var.  121.  mit 
ki,:  vozvrativsu  sja  ki,  domovi.  ipat.-bus.  2.  252.  spusti  dolovb  chla- 
midu  liess  herab,  op.  2.  3.  542.  vozri  dolu  na  zemlju.  tichonr.  2.  43. 
glava  doloj  st,  pledi»  pokatila  Sb.  var.  123.  cech.  vrati  i se  mömu  mi- 
stru.  pass,  i brali  se  kräli  zum  könig.  pass,  vstav  sv.  Martina  hrobu 
§el  zum  grabe,  pass,  pristüpiv  tomu  kniieti.  pass,  podal  kräli  tomu 
posty  a listy  släti.  pass,  tu  pannu  domöv  vzieli.  kat.  232.  bef  sÖ  do- 
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möv.  657.  jiti  domu.  log.-jid.  ne  chval  kmotfe  hodöv,  a£  pojedes  do- 
müv.  sprich w.  vrat’il  sa  domov.  slovak.  pov.  1.  2.  dolöv  z svöho  tröna 
sezH.  kat.  1572.  sstup  dolöv.  1912.  dolu  brehora  beial.  slovak.  hatt. 
2.  230.  oserb.  dy£  ja  ranko  domoj  dijech  als  ich  heim  gieng.  volksl.  1. 
43.  l’uby  so  domoj  hotuje.  1.  99.  husy  domoj  l'eöa.  1.  209.  dom:  b’ej- 
2ala  pSec  starej  raaöefi  dom.  1.  119.  in:  popocom  ja  he  pöhdn.  I.  220. 
ist  ki»  wol  ausgefallen,  nserh.  b’ejäaio  domoj  plakucy.  2.  18.  domoj 
hyh.  2.  32.  dom:  ga2  ja  dom  ’ijech.  2.  25.  doloj  stej  se  sednulej.  2. 
29.  lit.  ir  eisiu  namän  ich  komme  nach  hause,  nessel.  volksl.  161.  in 
den  meisten  slav.  sprachen  ist  der  dat.  in  dieser  function  jetzt  auf 
domi»  und  doli»  beschränkt,  griech.  XafiCot«;  -fjXOev.  xe*PaC  £(ioi  op^Yov- 
t6<;.  totat  5s  N^attop  ^5o6tc^<;  avöpooae.  Kröger  §.  46.  andere  grararoa- 
tiker  gehen  vom  begriff  des  personencasus  aus  und  meinen,  durch  die 
hinzu  Fügung  einer  praeposition  „verschwinde  die  lebendige  beziehung 
der  handiung  zu  der  person  und  der  ausdruck  sinke  zu  einem  blos 
räumlichen  herab“,  eine  Deutung,  die  in  der  furcht  vor  dem  localis- 
raus  wurzelt,  lat.  coelo  tollere  manus. 

Der  dat.  des  Zieles  findet  namentlich  bei  den  mit  pri,si»,pröd'i.,podi,l 
obi»,  nadi»,  na  praefixierten  verben  statt;  ferners  bei  dem  verbum  j^ti  s$; 
endlich  bei  den  verben  des  beröhrens.  was  von  dem  angestrebten,  gilt 
von  dem  erreichten  ziel,  a)  asl.  pri:  pribysti»  oblogu  i ta  besöda  irpoa- 
tHjxtjv  5taßoX-$  ivsxotst  rj  6p.tX(a  eig.  addita  est  calumniae  et  illa 
oratio,  men.-mih.  nami»  privrbfce  se  in  nos  invasit.  laz^vuk.  privetova^i 
pozoriätemb  o^oXaCetv  Oeatpoaxoitlatc.  prol.-cip.  jaslemb  privezanb 
praesepi  alligatus.  chrys.-lab.  torau  pridruiivb  se.  prol.-mart.  obyöa- 
jemb  jelinbskymb  pridrbie  se  £0st  iXXrjv txtp  xP<^tJLevo<^*  krmÖ.-mih. 
priziraäe  jegovu  oäbstviju  aiesaxöicst.  men.-vuk.  drövo  ne  bystb  pri- 
klom.no  emu  vi.  dobrotö  oox  ü>p.oi(o{b).  iez.  31.  8.  -proph.  prikosnu  se 
konobu.  prol.-cip.  auch  bei  kosnati  s?  steht  der  dat.  fcenu  prilagahu 
Grigoriju.  greg.-lab.  kniganib  prileiiäi  ßtßXocc  xpoatetijxa«.  mau.  45. 
vn»togradu  dobrö  prileXati  verab.  leont.  pisti  i pitiju  vbzprilefc^ätu. 
svetk.  38.  priliöbno  hristijanorab  christianis  conveniens.  nomoc.-bulg. 
starbcu  prilöpi  se.  leont.  ne  priraöäaj  se  bezumnymb.  sim.  II.  9.  pliti. 
neprimesna  grehu.  bon.  sebe  inoöbskomu  primetajuätihb  iitiju.  raisc.- 
äaf.  priobbätiti  se  braku  lepooofuXijaac.  men.-vuk.  tebö  pripadaju. 
holm.  priplötajetb  se  jerau.  dioptr.  pripresti  komu.  men.rvuk.  vötri  da 
prirazetb  se  rökamb.  glasn.  11.  168.  prisvoi  se  caru  ^xsuüOtj.  Hristovi 
prisvajajuäte  se.  prol.-mart.  pristati  licemeriju  ihb  aova&dYsaOat.  öi§. 
116.  golubb  odru  jego  pristojaSe.  prol.-rad.  pristavi  i vbsemu  domu 
svojerau  xatiatYjosv  aötov  siet  toö  otxoo  atkoö.  gen.  39.  4.  -pent.-inih. 
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pohoti  nepristapiiu-b.  chrys.-lab.  prisedetb  sudiSteiui*.  chrys.-lab.  Sb 
mnoju  priöesUnb  bolezneuib  aoppixsycov  pot  xu>v  aX7etvä>v.  hom.-mih. 
boiiju  redu  priöestbiiiei  0-sta?  xoivwvot  «poaetoc;.  -äi§.  199.  prisnyhrn» 
vere  rcpöi;  xoo?  olxcCooc  tijc  itLixtoiz.  galat.  6.  10.  -Si§.  123;  prisbni» 
besteht  aus  pri  uud  jes.  s**» : bogu  si.besedhnik'b  jesi.  sborn.  sbboleznu- 
jutb  vladyee  svoemu.  sabb.  27.  iudeoim»  s-bveseJja  sja.  izv.  448.  sbVb- 
pijetb  tebe  i AveU  kb  bogu  tecuin  etiain  Abel  ad  deura  claraat  typ.- 
chil.  sugra&dane  svetymb  aopiroXixat  twv  aYttev.  §iS.  126.  Sbdrufcbbb- 
nikb  aggelomb  socius  angelorum.  inen.-leop.  s-bliki.stvujat'b  blagyiim. 
ua5im-b.  sup.  375.  21.  p§enici  pldvelb  sinesi  coraraiscuit.  pat.  264. 
s-bobrazbUT»  i ravuojestbstvbnb  otbcu.  sup.  366.  14.  sbobrazbDy  tölu 
ooppop^o«;.  si§.  238.  Sbobddniky  sebd  podbemljetb.  sabb.  129.  sann» 
duhb  sbposluhujetb  duhu  nasernu  aoxd  xd  rcveöpa  aoppocpxupsl  xq> 
icvsupaxt  T^piov.  antch.  sbposobbstvovati  ubitiju  ooveoBoxstv.  prol.-mart. 
syna  duhu  sbprdstulna  etwa:  oövOpovo?.  sabb.  34.  fcend  öbstbüß  sbpregb 
se.  prol.-rad.  s-bpojte  naim»  ot-b  pe.sni(j)  siGobsk-b.  psalt.-int.-saec.  XII. 
sbraziti  se  komu  rcpoaxpooetv.  raeD.-vuk.  SbraspbUb  se  Hristu.  danil 
374.  sbraspinah-b  ti  s$  tecura  crucifigebar.  izv.  6.  38.  sraslona  estb 
du5a  telesi  oop<poxo<;.  op.  2.  2.  459.  anbgelbskomu  fcitiju  sbretbstvnju- 
Söi.  izv.  6.  62.  swetbniku  byti  svetyiinb.  danil  261.  fcizob  srodua  duSi. 
ebrys.-lab.  plaöu  mojemu  Sbrydajte.  clirys.-lab.  sbslafcdaju  se  zakonovi 
oovTjSopai  x(p  v6ptp.  sis.  57.  s-bstolbniku  safitu  ustavbjeuijn  pravyje 
vdry.  sup.  140.*25.  sbstradovati  straidnätiimb.  chrys.-lab.  apostolomb 
Sbsddbniße.  sira.  I.  26.  sbfcetati  se  rau£evi.  prol.-mib.  dieselbe  fügung 
findet  statt  bei  deu  mit  jedin*  und  ravbm,  zusammengesetzten  Wör- 
tern: jedbnuuinem»  mi  badi.  sup.  47.  19.  jednosaätbn-b  otbcu.  388.  20. 
s-bobrazbu-b  i ravuojestbstvbnb  otbcu.  366.  14.  prddi»:  predbstati  sudi- 
stu.  dioptr.-lab.  pred-bstatelb  strathraej  trjapezd.  sborn.  prestojaäße  prd- 
stolu  bofciju.  izv.  563.  presedetb  mne.  nicol.  podb:  uglije  podblezase 
telu  Ävfipaxe?  u^xetvxo  tote  awpaat.  hom.-mih.  podbpada  tvoimb 
prbstora-b.  sup.  3S7.  25.  udolija  goramb  podbs(t)lavb.  chrys.-lab. 
ob-b:  strupi  tomu  ometajutb  sja  aäxq»  rceputX^xexat.  zlatostr.-saec.  XVI. 
nad-b:  kojejfcbdo  strane  nud-bstojaSta.  svjat.  na:  oti»  nalei^ätühi»  jerau 
z-bli.  sup.  369.  9.  otb  naHd-bi^jp  imb  bogorab  puätenyje  jazvy.  413.  5. 
nsl.  prilepiti,  priätdti  u.  s.  w.  öerau  kaj.  serb.  sam  kralj  hoda  i svaßein 
prigleda.  reljk.-sat.  74.  pristupi  i prilijepi  se  tijem  kolima.  act.  8.  29. 
daj  mi  dio  od  imanja,  £to  rai  pripada.  luc.  15.  12.  klruse.  dvorov  tomu 
vrjadu  prylehlych.  act.  3.  pryöpyiyty  kvitku  jöj.  b.  200.  pryhl'auuty 
sa,  prysluchaty  sa.  os.  227.  73.  vtofcy  mene  v torbvnku,  da  uavjafci 
jeji  konevy.  k.  2.  55.  rttss:  podlefcatb  cenm.  predstojatb,  soboldznovatw 
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korau.  vost.  228.  skoliko  deneg-b  vami»  prißitaetb  sja?  combien  d'argeut 
yous  revient-il?  cech.  tomu  to  vinu  nöco  phdali.  jung.  tobÖ  to  pHleii. 
vel.  misto  to  vpadüm  lotrüv  pnleäite  jest.  pfimiäena  jest  tomu  rozkoä. 
hr.-jel.  tfeti  straua  zemö  pfipadla  Jozefovi.  flav.  zlopovSstn^m  se  ne 
pfipojuj.  kom.  sen  jest  väem  lidem  vöc  pfirozenü.  bor.  pol.  bicz  nie 
przybliäy  si$  przebytkowi  twemu.  malg.  90.  10.  przvlni  j^>zyk  moj 
kutanu  (krztoniu  asl.  gritani)  memu.  136.  7.  prawi  przystali  s<j>  mnie. 
24.  22.  o latom  nie  podlegly.  koch,  podpadad,  ulegad  czemu.  nach 
K.  F.  Becker  ist  das  mit  den  verben  addo,  adiicio,  assideo  u.  s.  w. 
gegebene  beziehungsverhältniss  immer  ein  ergänzendes,  es  wird  als 
ein  gleiches  verhältniss  wechselseitiger  thätigkeit  gedacht  nnd  als  ein 
solches  durch  den  dat.  dargestellt,  indess  die  räumlichen  richtungs- 
verhältnisse  durch  die  vor  dem  objecte  wiederholte  praeposition  be- 
zeichnet werden.  Ausführliche  deutsche  grammatik.  II.  ausg.  2.  232. 

b)  asl.  sily  bestvu  sp  j$S$  in  fugam  coniectae  sunt  wol:  sie' be- 
gaben sich  auf  die  flucht,  sup.  353.  1.  b£gu  jetb  se.  prol.-mart  jetb  se 
pred&lu.  ibid.  stopami»  jego  prijembäi  se  lyvöv  aätou  eiriXaßopiviq.. 
pyrg.  tvn.de  jetb  se  kraju  uglbnu.  danil  280.  serb.  on  se  hiti  parara  u 
fernere.  pjes.-juk.  54.  russ.  alt:  eim>§u  sja  molbbe.  chron.  1.  130.  16. 

c)  a 8l.  strely  jemu  ne  kasaahu  se  sagittae  non  tangebant  eum. 
prol.-rad.  kasati  se  dein,  prol.-mart.  kosnu  se  DresluSaniju.  chrys.-lab. 
lpeäte  jemu  sich  an  ihn  anschmiegend.  men.-mih.  yolh.  tekan  taugere 
hat  den  dat.  Grimm  4.  700.  attaitok  imma  kosnu  se  jemu.  luc.  8.  47.  im 

asl.  kann  ausser  dem  dat.  der  loc.  und  der  acc.  mit  vi>  u.  s.  w.  stehen. 

* « 

4.  Der  dat.  bezeichnet  denjenigen,  dem  etwas  gegeben,  angetraut, 
dem  nachgegeben  wird  u.  s.  w.  a)  asl.  vbsja  si  dann,  tebß  oniuia  haec 
tibi  dabo,  ostrom.  zapovedenn,  gospodbujaim.  sami»  se  vi>d&vi>  se  tra- 
dens.  sup.  428.  19.  zemli  predajeäi  Sbkroviäte  tradis.  chrys.-lab.  jego 
predanijerab  mbne  Vb  vladySbstvo  eum  mihi  tradendo.  sira.  I.  24.  na 
razdaanie  monastyremb  ad  distribuendura  monasteriis.  sabb.  40.  das- 
selbe gilt  von  dali  in  der  bedeutu ug  ooyyuip&Zv  concedere:  golousu  ne 
dadjaSe  fciti  vt»  svoej  drufcinß  ayevstq)  ob  oovsytopst  u.  s.  w.  vitae- 
sanct.-vost.  dahb  vamb  vlastb  ßedorab  boXijenib  byti.  leont.  nsl.  moft 
vam  da  mocnim  biti.  dalm.  daj  nam  biti  milim  in  dobrim.  ravn.  1.  242. 
ne  daj  se  mu  gospodariti  lasse  dich  nicht  von  ihm  beherrschen,  kroat. 
vazda  ne  da  me  toj  tuzi  cviliti.  lufc.  64.  serb.  on  paäama  dade  spahi- 
luke.  pjes.  2.  77.  izdaj  nama  No\akoviö  - Gruju.  pjes.  3.  7.  pokloni  mi 
2ivot  na  mejdanu.  3.  26.  kad  se  vrati,  da  ti  podkov  plati.  volksl.  so 
auch:  one  dvije  ribe  razdijeli  svima.  marc.  6.  41.  kh'uss.  ty  druhyra 
dajes  viru.  pis.  I.  352.  ne  zavdai  sobi  peöaty.  b.  47.  darovaty  blyzkym 
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svojim.  act.  2.  102.  daryty  und  pod’ilyty  werden  mit  dat.  und  acc. 
oder  mit  aec.  und  instr.  construiert.  öech.  ona  t’  mn£  vidy  präzdnu  jiti 
ue  da.  flaü>.  pol.  acz  dam  sen  oczyma  mojima.  malg.  131.  4.  mogla  ie 
s tak  wiele  Izora  dad  uplynad  plono?  koch,  daj  mi  sifi  przekonad  lasse 
dich  von  mir  überzeugen,  oserb.  dal  je  vön  köjfcdemu  ryzy  koha. 
volksl.  1.  32.  ne  daj  so  zlemu  päevinyd  lasse  dich  nicht  vom  bösen 
überwinden,  seill.  133.  aal.  ki  dövici  obradend  maiu  ad  virginera 
desponsatara  viro.  sup.  178.  8.  obrnßena  mufcu,  a ne  prilöpima.  hom.- 
raih.  Iclmss.  inofce  tja  zaSl’ubyt  komu  inäomu  forte  alii  te  in  matrimo- 
niuin  dabit.  pis.  I.  350.  asl.  ne  oslab'bjaSe  imi.  morem  eis  non  gere- 
bat.  sup.  24.  22.  da  oslabiti  imi»  ob.  mnogyj^s  boldzni.  28.  25.  popu- 
§taj^  jarosti  fcidovbStd.  326.  10.  prostiäi  imi.  iguosces  eis.  greg.-Iab. 
A ;lru8s.  prostyty  komu  und  koho.  cech.  tomu  ja  shoviem  mit  dem 
werde  ich  nachsicht  haben,  kat.  793.  hHchuv  Ölovdku  odpuätöni. 
zik.  168. 

5.  Der  dat.  bezeichnet  denjenigen,  dem  etwas  gesagt,  gezeigt, 
befohlen,  verbothen,  dem  gedroht,  gewehrt,  mit  dein  gesprochen 
wird  u.  s.  w.  hieher  ziehe  ich  auch  die  verba  des  herrschens,  des 
siegens.  a)  asl.  bogu  besedujetb  cum  deo  colloquitur.  mat.  29.  ddv  e 
Vbzbpi.  sup.  341.  1.  ne  h>£6te  drugi.  drugu.  coloss.  3.  9.  - slepö. 
anders:  oUreSti  S£  ej  ddstrpai  aörqv.  marc.  6.  26.  - zogr.  otbrek-b  s£ 
imi.  dirota^dpevo?  aotot?.  marc.  6.  46.  serb.  idi  kaii  mojoj  poraateri. 
pjes.  2.  66.  kao  da  kamenu  besjediö.  spriehw.  njiraa  Todor  viänja  boga 
nazva.  pjes.  2.  82.  russ.  pokazyvatb  komu  öto  und  pokazyvanie  komu 
öego.  vost.  228.  cech.  kmetbm  toho  mSsta  bude  mluviti.  jir.  70.  proro- 
kovaäe  jira.  71.  jemu  Siraplicius  döli  man  nannte  ihn.  pass,  na  ten  öas 
ohradS  tyn  rikali.  häj.  pol.  tykad  komu  einen  dutzen.  zelgafa  jest 
lichota  sobie  mentita  est  iniquitas  sibi.  malg.  26.  18.  oserb.  hol’eho 
fekaja  min  (asl.  mbglö)  kufava  die  haidebewohner  nennen  den  nebel 
kufava.  seill.  129. 

b)  ad.  veletb  nauib  tvoriti.  pent.-mib.  povelesta  jemu  roditelja 
peSu  ne  hoditi  praeceperunt  ei,  ne  ambularet  pedibus.  men.-mih.  po- 
veli  naim»  iti  nami»  vi»  stado  svinoe.  sav.-kn.  16.  klruss.  vel’ila  mu 
stado  hnaty.  kaz.  4.  nakazal  tym  vövöarjam  pr&ecepit  illis  pastoribus. 
kaz.  1.  ru8s.  povelenie  generalu  l’ordre  donne  au  general,  cech.  käzal 
väem  k boju  b^ti  hotovu.  let.-troj.  neöistym  kai  Cistu  b^ti.  jir.  71.  pol. 
wstawszy  zakazal  wiatru  i raorzu.  matth.  8.  29' 

c)  asl.  prdtiti  komu  sbrarbtiju  alicui  mortem  minari.  prol.-mart. 
poprÄti  bratu.  krrac.-mih.  zaprdStenije  vdtru  i morju.  nsl.  popriti  (po- 
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prhti)  duhu.  trüb.  serb.  no  je  meni  zapr’jetila  vila.  russ.  groza  vraganrw 
la  menace  faite  anx  ennemis. 

d)  asl.  vbhodeStiimb  Vbzbranaete  Vbniti.  mattb.  23.  14.  - nicol. 
n8l.  potrdbi  ventati.  ravn.  2.  100.  serb.  ako  mi  braue  pjevati,  ne  brane* 
rai  plakati  wenn  sie  mich  hindern  u.  s.  w.  klruss.  my  väakomu  nepry- 
jatel’u  boronyly  h jesmo.  act.  1.  108.  nepryjatel’u  ne  mozet  sa  oboro- 
nyty  er  kann  sich  des  feindes  nicht  erwehren.  2.  171.  vergl.  348. 
ru8s.  branjaSce  dlovdkonrt  v-bchoda  vt>  raj.  tur.  cech.  zabranil  jim  nahu 
bojovati.  zik.  645.  pol.  nie  brohcie  im  do  mnie  przyj4d.  matth.  19.  14. 
komu  by  si$  pierwiej  bronid,  czy  tatarom  od  muru,  czy  mnichora  od 
Sony.  koch,  obroh  si$  bystrym  zwierzom  jednorogim.  koch,  zabiega 
chorobom.  koch,  usrtowaniu  zabiei&ed  machinatioui  obviare.  ks.-ust.  99. 
oserb.  §tö  ma  nam  vobarad  veselych  byd?  wer  will  ans  wehren  u.  8.  w. 
volksl.  1.  55. 

e)  äst.  cesarbstvujaötu  Dekiju  rimbstdj  vlasti.  sup.  132.  3.  carie 

ezykomb  ustoetb  inib  ol  ßaotXsii;  twv  s^vtöv  xoptedooaiv  abtwv.  luc.  22. 
25.  - nicol.  ebenso  matth.  20.  25.  inarc.  10.  42.  ustojeSte  redu  xata- 
xoptsdovtec  tü>v  xXVjpwv.  §is.  198.  ustoitb  Ölovdku  xopieust.  äi§.  56.  op. 
2.  1.  146.  da  gospodbstvujetb  ti.  izv.  420.  beim  noinen  vlasU:  dasti. 
emu  vlasU  vsacej  ph»ti.  sav.-kn.  2.  6ech.  mu&üm  fcena  vlädne.  kom. 
panovati  pohanöm.  jir.  71.  pol.  on  panad  b<[>dzie  ludziom  malg.  21.  33. 
panowad  b<j>dzie  ubogim.  9.  32.  niech  nam  nie  panuja.  koch,  ebenso: 
hetraanid,  przywodzid,  przodkowad.  goth.  reikinön  ip^etv,  thiudanön 
ßaaiXeostv,  fraujinön  xopieoetv,  raginön  werden  mit  dem 

dat.  verbunden,  ebenso  goth.  valdan  und  ahd.  rtchisön,  hdrrisdn  domi- 
nari.  Grimm  4.  691.  692.  asl.  vlasti  hat  wie  die  übrigen  verba  des 
herrschens  meist  den  instr.  bei  sich. 

f)  asl.  tomu  zblu  odoleti  imati»  hoc  malum  vincet.  sup.  26.  9.  odo- 
ldjeäi  vragom-b  tvoinn»  hostes  tuos  vinces.  142.  17.  vergl.  144.  2;  448. 
1.  tvoj  zblobi  prddolejeh».  248.  12.  vergl.  408.  6.  predoldse  jestvu  su- 
perarunt  naturam.  hom.-mih.  predoldvaat-b  umu.  sup.  249.  24.  bdsu 
preodoldlh  jesi.  85.  21.  vergl.  154.24;  193.  11.  pobytb  S'bdoldv'bSija 
miru  ri  vtxrj  i]  vtxVpaoa  tdv  xdop-ov.  1.  io.  5.  4.  - vost.  Sbdel&ip  zemi 
moSti  pravbdivago.  sup.  392.  5.  da  li  sii  ubo  detyreim»  des^tenn»  da 
udoldj^tb.  53.  10.  vergl.  374.  23.  ne  udoldjati  jej  od  xataoxdooooiv 
adrrjc.  ostrom.  vrata  adova  ne  dovldjutb  jej  (crbkvi)  icoXou  q5oo  oö  xa- 
taoxoaooatv  adtTj?.  hom.-mih.  udovldti  dlovdku.  mladdn.  udobldj^ti.  ej. 
assem.  uie  ti  neprijazm.  ne  udobbjajeti».  sup.  183.  12.  da  ne  udoblja- 
jetb  ti  pohotb.  prov.  6.  25.  - parem.  odalati  komu.  selten  findet  man 
den  acc. : predolevaäe  ih-b.  bus.  977.  okrbstb  sustihb  prdodolevati.  greg.- 
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mon.  serb.  ja  ne  rnogoh  sreu  odoljeti  ich  konnte  nicht  widerstehen, 
pjes.  1.  499.  ne  moga§e  sili  odoljeti.  5.  140.  russ.  acc.  odoleli  öerti 
svjatoe  mesto.  sprichw.  12.  ebenso  ryb.  3.  116.  cech.  odola  bludnerau 
kmenu.  kat.  2866.  jehofc  moe  vsem  oclolä.  3296.  tnhd.  gestriten  certare, 
superare;  an  gesigen  vincere  mit  dem  dat.  Grimm  4.  692. 

6.  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  an  dem  sich  eine  bandlung  voll- 
zieht. diess  tritt  namentlich  bei  den  verben  des  entziehens  ein:  das 
nehmen  an  einem  wird  ein  nehmen  von  ihm.  vergl.  serb.  da  ne  uzimaju 
na  svoihb  ljudehb  myta.  du§.  asl.  sudu  ubezati  iudiciura  effugere.  greg.- 
mon.  za  selo  moje  iskupibb  s$  kesaru.  sup.  80.  4.  iskupi  se  dl-bgu. 
433.  21.  prostivbäaago  i dlbgu  qui  eum  debito  liberavit.  hom.-mih. 
bogi»  vy  prosti  grehu  tomu.  greg.-lab.  izreSiti  se  dlbgu.  hom.-mih. 
oUrekb  se  imb  duota^dp.evoi;  aotol?.  marc.  6.  46.  - nicol.  nsl.  suknjo 
mi  zleöejo  sie  ziehen  mir  den  rock  aus.  volksl.  1.  39.  David  se  sulici 
ogne.  ravn.  1.  162.  se  feem  svoji  sladkosti  odpovedati.  ravn.  1.  132. 
ko  jima  strab  mine.  met.  292.  koäuta  se  je  loveam  skrila.  285.  serb. 
izmaöe  mu  svijetlo  oruije.  pjes.  3.  21.  ukloni  se  pijann  kao  i ludu. 
sprichw.  Gora  Crna  skoro  mi  se  odraetnula.  petr.-slob.  9.  gledaj  kouju, 
je  r debela  vrata,  a djevojei,  kakva  joj  je  majka.  sprichw.  skri  se  mu 
divski  starjeäina.  pjesv  2.  8.  Iclruss.  ty  h mehi  vödpovila  me  recusasti. 
pis.  II.  283.  tcch.  wydlral  jsem  mufci  jejimu  kej.  svöd.  pol.  ujmowad 
komu  gruntu  jemand  sein  grundstück  schmälern  durch  verröckung 
der  gränzsteine.  Linde,  ni  srebrera  ui  zlotem  nas  djablu  otkupih  bogar. 
Lieber  gehört  vielleicht  auch  der  dat.  bei  dem  in  seiner  eigentlichen 
bedeutung  nicht  klaren  nibstiti.  asl.  da  mbäta  bogu  vasemu  dass  ich  an 
eurem  gotte  rache  nehme,  sup.  24.  2.  mbsti  mi  otb  supbrbnika  mojego 
£x5ixTf)oöv  p6  arco  toö  avuSCxoo  poo.  hippol.  86.  verschieden  davon 
ist:  bystb  clovekb  bogb,  da  mbstitb  nasemu  dlbgu  etwa:  um  unsere 
schuld  aufzuheben,  hom.-mih.  rziss.  iubstja  zlodejeini».  chron.  1.  177.  13. 
mbsti  sja  jemu.  bor.  64.  uistitb  prijatelju  za  obidu  mstitelbnyj  vragarm» 
der  sich  an  seinen  feinden  rächt,  pol.  krzywdzie  raszcz^c  iniuriam  ulci- 
scendo.  ks.-ust.  34,  wo  die  sache  im  dat.  steht,  man  merke  serb. 
osvetiti  se  komu  sich  an  jemand  rächen  neben  osvetiti  koga;  da  se 
ujemu  duämani  ne  svete.  volksl.  ist  hingegen:  dass  die  feinde  bei 
seinem  Unfall  nicht  Schadenfreude  haben. 

< 

Hieher  gehört  der  dat.  bei  boleti,  bei  dem  auch  der  acc.  stehen  kann, 
vergl.  Seite  383.  klruss.  bodaj  nasym  voroiehkain  zuby  zabol'iiy.  pis. 
II.  270.  nies,  komu  boljatb  kosti,  ne  dumajetb  vb  gosti.  bus.  2.  249. 
cech.  hlava  mu  boll.  erb.  104.  nserb.  to  hoko  jomu  boleäo  das  äuge 
timt  ihm  wehe.  Zwahr.  22. 


dat.  bei  begegnen. 
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7.  Der  dat.  bezeichnet  denjenigen,  dem  etwas  geschieht,  begegnet, 
was  uns  geschieht,  begegnet,  kann  entweder  durch  einen  infinitiv 
oder  durch  ein  nomen  ausgedrückt  werden,  wer  im  ersteren  falle  den 
inf.  einem  nomen  gleichstellt,  entkleidet  denselben  seiner  verbalen 
natur  und  thut  der  spräche,  einer  theorie  zu  liebe,  gewalt  an.  der  satz 
ist  subjectlos.  auch  im  letzteren  falle  liegt  ein  subjectloser  satz  vor, 
und  das  nomen  ist  ein  theil  des  praedicates.  vergl.  Seite  366.  der  dat. 
bezeichnet  in  diesen  fällen  dasjenige,  an  dem  sich  eine  handlung 
vollzieht,  der  wille  des  subjectes  ist  daran  unbetheiligt.  asl.  priluöi  se 
jerau  kaditi  contigit  ei,  ut  suffiret,  nicht:  contigit  ei  suffitio.  hom.-mih. 
daneben:  priludiäe  se  tu  iidove  forte  ibi  erant  iudaei.  hom.-mih.  da 
blago  budetb  vamb.  nsl.  dobro  mi  je.  pak  ji  je  bilo  ial.  prip.  15.  serb. 
kako  ti  je  bez  krila  tvojega?  wie  ist  dir  ohne  deinen  flügel?  volksl. 
djevojci  je  vrlo  iao  dara.  pjes.  2.  89.  bolje  je  s muzem  od  gumna  do 
gumna  nego  samoj  od  siua  *do  sina  d.  i.  8eni.  sprichw.  klruss . koly  sa 
nam  pryhodyt’  pryjichat'  do  kotoroji  zeml’i  quando  nobis  continget 
u.  s.  w.  act.  1.  3.  dobre  tomu  kovalevy,  ie  na  obi  rudi  kuje.  pryp. 
eben  so:  veselo,  vdl’no,  zynino,  teplo,  £al’  nam.  os.  227.  sorom  d'ivdi 
pry  horitöi.  pis.  I.  265.  russ.  rand  ne  sludalo  Sb  ego  videtb.  emu 
veselo.  vost.  225.  £aU  emu  brata.  6 ech.  udä  se  tomu  mlädenci  prochä- 
zeti.  jung,  sram  rnnö.  pol.  pak  li  by  tej  istej  mewieäcie  dlufcej,  iywie 
byc  przygodzilo  si^  si  eam  diutius  vivere  contigerit.  ks.-ust.  136. 
milo,  straszno,  ci^zko  b^dzie  komu.  mal.  314.  oserb.  ötovekej  he  jo 
dobro  samomu  bytf.  jord.  196. 

Auf  dieser  function  des  dat.  beruhen  die  dat.  in  ausrufungen. 
asl.  blago  duäi  naäej,  göre  zemli.  dobr.  institutt.  633.  u göre  mbne, 
ju  göre  mbne.  sup.  400.  3;  406.  7.  gorje  vami»  ooat  ^ptv.  raatth.  23. 
14.  u göre  narub.  prol.-mih.  o ljutd  vamb.  hom.-mih.  ljute  ölovdku  tomu. 
antch.  uvy  mbnh.  sup.  58.  26.  uhi»  mne  oX  pot.  svjat.  daneben:  ljute 
mne  jestb  ooat  pcd  buv.  1.  cor.  9.  16.  - §iä.  ljuth  pastyremi  budetb. 
antch.  7 isl.  blagor  tebi!  gorje  vam!  met.  260.  kroat . blago  nam.  blago 
dedu.  budin.  52.  60.  serb.  blago  majci,  koja  te  rodila.  volksl.  jao 
onome,  koga  £ale.  sprichw.  kuku  mene  kukavici.  prip.  34.  avaj  meni. 
teöko  bratu  jednom  bez  drugoga.  klruss.  ach  ty  mui,  da  bida  meni. 
pis.  1.  29.  o höre  vam,  horody.  f.  86.  spasy  böh  vam.  os.  228.  russ. 
uvy  mnd.  var.  58.  uchi.  mi.  per.  XX.  göre  vami.  ispolatb  (el<;  soXXa 
ItTfj)  tebd.  vost.  226.  cech.  blaze  tomu.  Stit.  bdda  mnd.  pass,  blaze  bude 
jemu.  kat  131.  pol.  biada  z tobie.  mattb.  11.  21.  gorze  mnie.  malg. 
niestety  nam.  blogo  ci.  oserb.  b‘eda  vam.  seill.  138. 

Ähnlich  zu  deuten  sind  asl.  o toliku  vaöemu  bezumiju.  sup.  24. 
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23.  o skvn»navyiroa  nogama.  48.  3.  o divMiyimi  deloim».  40.  13.  o 
blaienu  ßjudesi.  hora.-mih.*  ole  silß  i nuidi.  prol.-mart.  uvy  vidßniju 
<p6 ö toö  O-edfiato?.  greg.-naz. 

8.  Auch  der  dat.  in  jenen  subjectlosen  Sätzen,  deren  vcrba  reflexiv 
sind  mit  passivischer  function,  bezeichnet  das  object,  an  dem  sich  die 
handlung  vollzieht,  vergl.  seite  361.  statt  des  dat.  kann  der  gen.  mit  u 
’ stehen,  vergl.  Seite  575.  aal.  izvoli  se  mn6  £5o££  poi.  lue.  1.3.-  nicol. 
' ne  izvoli  se  gospodevi  noluit  dominus,  non  placuit  domino.  sim.  I.  12. 
uraili  se  gospodevi  dominus  misertus  est.  ibid.  mbnitb  mi  sp  8oxst 
jiot.  hippol.  15.  kako  ti  se  tbätitb  quomodo  studes,  properas.  hom.-mih. 
daneben:  ne  izvoli  ljubiti  noli  diligere.  sup.  52.  10.  täßat*  (asl.  t-bätptb) 
imb  zßlo  ircstfoooiv  aotov  a<p68pa.  dan.  14.  30.  - vost.  urailiSe  se 
srbdbci  xatevoY^^av  x*g  xap8tq.  act.  2.  37.  - 6i§.  6.  nsl.  vidi  se  mi 

mihi  videtur.  dozdßva  se  mi.  gnjusi  se  mi  taedet  me.  zezali  ji  se  lugere 

coepit.  prip.  19.  kolca  se  mi  ructo.  meni  se  domu  mudi  vergl.  fz.  il  me 
tarde.  volksl.  vnofca  (für  iunoSa)  se  mi  mhd.  mich  befilt.  Grimm  4. 

332.  po  klobasah  se  mu  riga.  tö£i  se  mu  er  ist  unaufgelegt,  met.  245. 

hoße  se  mi  volo.  noße  se  mi  nolo.  met.  245.  bula.  mi  se  namera  nameri. 
volksl.  da  se  äte  ßlovßku  iena.  bulg.-lab.  26.  pije  mi  st»  ich  habe  lust 
zum  trinken,  es  trkikert  mich,  kroat.  ßaja  mi  se  sitio.  hung.  sanja  mi 
se  soranio.  hung.  nje  mi  se  li  htiSe  eam  tantum  cupiebam.  luß.  29. 
aerb.  al’  se  njemu  malo  zadrijema  er  nickte  ein  wenig  ein.  volksl.  ne 
kazuje  baba,  kako  joj  se  snilo  wie  ihr  geträumt,  sprichw.  Vuici  se  vrlo 
raialilo.  pjes.  4.  182.  ne  misli  se  o torae  turcima  die  türken  denken 
nicht  daran,  vijenac  104.  ako  vi  se  ljubi  si  vobis  lubet.  daniß.  -sint. 
347.  za  cara  malo  mu  se  mari  er  kümmert  sich  wenig,  volksl.  ali  ne 
znaö,  al’  ti  se  ne  haje?  volksl.  neäto  mi  se  diäe  i uzdiäe.  pjes.-herc. 
102.  ko  viäe  ima,  vi§e  mu  se  hoöe.  posl.  136.  ne  raßi  mi  se  jesti.  lex. 
svakome  se  svoje  ßini  najljepäe.  sprichw.  §to  vara  se  mni?  in  einem 
dalm.  evang.  prikazalo  mi  se  es  ahnt  mir.  lex.  ina  se  raajci  ino  ne  mo- 
gaSe  die  mutter  konnte  nicht  anders.  Ljutici  se  na  ino  ne  raoie.  od 
ina  se  caru  ne  mogaäe.  kralju  se  o manje  ne  more.  to  ti  mu  se  s man- 
jim  ne  mogaäe.  volksl.  klruss.  naj  tobi  6a  toho  ne  ba2yt\  ßoho  6a  doma 
ne  derfcyt’  es  möge  dich  nicht  nach  dem  gelüsten,  was  u.  s.  w.  nomis 
54.  kozaßenku  drimajet  6a.  pis.  I.  127.  jomu  ieSße  ne  pozdorovilo  6a 
nondum  convaluit.  a.  1.  38.  odnomu  na  trisoeßi  pfadet  6a,  a druhomu 
j“  veret’ßnce  ne  choße.  nomis  35.  Sßo  kurßi  snyt  6a?  pryp.  111.  koly 
my  6a  choße.  pis.  2.  177.  zustrißajet’  6a  jomu  Volk  er  begegnet  einem 
wolfe.  jui.-skaz.  1.  35.  t’myt  my  6a.  os.  227.  zda  ly  6a  to  vaSoj  my- 
Josty  po  tomu  nßynyiy.  act.  2.  347.  russ.  videlo  Sb  mne  mir  träumte* 
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ue  voli  sja  jemu  posluäati  mene  noluit  aadire  me.  izv.  662.  zdö  tvoej 
Jene  udolfcilo  sja.  karamz.  2.  332.  maß  dumaeti»  sja  mihi  cogitatur, 
cogito.  izv.  9.  304.  im*  podamalo  Sb.  bas.  2.  173.  mae  ikaet*  sja  le 
hoqaet  me  pread.  mae  kafceh»  sja  es  scheiat  mir.  emu  tak*  pomnilo  Sb 
es  sehiea  ihm  so.  ema  ae  moieti»  sja  er  ist  kraak.  emu  meresfcit*  sja 
er  sieht  nicht  gut.  nami»  taki.  poslyäalo  Sb  il  nous  a paru  ainsi.  vami» 
ne  zdorovitb  sja  vous  etes  indisposd.  poet*  sja  mne,  poju;  ne  veselo, 
mol&u  wenn  ich  last  habe  zu  singen,  so  singe  ich  u.  s.  w.  154.  mnä 
noöese  noöb  malo  spalo  sja.  var.  29.  ?o  snjach-b  emu  ne  spalo  Sb,  grozno 
vidölo  Sb  er  träumte  furchtbar,  ryb.  1.  369.  ranä  snilo  Sb.  skaz.  1.  20. 
stosnulo  sja  bogatyrju  vo  syroj  zemle.  ryb.  1.  220.  vami,  ehvoraet* 
sja  ihr  seid  krank.  Ilbe  Muromcu  ne  spitb  sja  malo  sobiti»  sja.  ryb.  4. 
288.  pochotelo  sja  VoUgS  mnogo  mudrosti.  ryb.  1.  17.  zachotelo  8b 
mn6  mjasa.  204.  samomu  tebe  choöeti»  sja  s-bezditb  vo  öisto  pole.  276. 
6to  chotelo  Sb  emu,  to  i dejalo  Sb.  465.  mn£  priela  8b  ryba  le  poisson 
me  dögoute:  vergl.  slovak.  ui  sa  mi  vojansky  chlieb  prijedol.  hatt.  2. 
228.  statt  des  dat.  kann  der  gen.  mit  u eintreten:  u moego-to  brate« 
st>  Öiriluskoj  platbeun»  pomeujalo  Sb  a dobrymi  konjami»  pobratalo  sja. 
bus.  2.  159.  vergl.  seite  575.  6eoh,  komui  sö  dostane  öemu.  kat.  132. 
po  tobö  se  mi  stejskä  (st^skä).  erb.  119.  velmi  se  jim  st^skalo.  bfeä. 
styätS  se  duäi  mö.  br.  chce  se  mu  chvdly  svSta  toho  to.  hart,  zachtelo 
se  mi  t4  väci.  aesop.  zechtölo  se,  Davidovi  vody.  br.  zfievid’elo  sa  slü- 
hovi.  pov.  33.  odist’  sa  mu  leni.  hatt.  2.  228.  prisnilo  sa  mi  s kolibou. 
t’a2i  sa  mi  iti.  nechce  sa  mi  robit’.  pasovat’  sa  s nim  odnechcelo  väec- 
kjm.  hatt.  2.  228.  pol.  dmi  mi  si^  w oczach.  Linde,  co  by  si?  tobie 
zlubilo  slyszec.  jadw.  30.  o tym  mu  si$  w nocy  marzy  davon  träumt 
ihm  in  der  nacht.  Linde,  poprawilo  mu  si?  es  steht  mit  ihm  besser. 
Linde,  zdaje  mi  sif  es  scheint  mir.  zialilo  si<}>  jego  jemn.  zof.  7.  b. 
änifo  si^  Kasience.  pieä.  94.  oserb.  mi  so  necha  noio.  tebi  so  styäöe, 
styska  dir  banget,  mi  so  chce  volo.  seill.  90.  mi  so  zda.  133.  mi  so 
Tubi.  mi  chce  so  pid.  jord.  85.  195.  nserb.  jomu  se  necha  non  vult.  me 
se  co  (asl.  hiätetb)  jesö  edere  volo.  vono  jo  se  jomu  zekäelo  spaä  er 
ist  schläfrig  geworden.  Zwahr  173.  225.  wenn  die  handlang,  welche 
durch  das  reflexiv- passive  verbum  ausgedrückt  wird,  als  ein  act  der 
freiheit  des  subjectes  angesehen  werden  soll,  so  steht  nicht  der  dat., 
sondern  der  instr.  diess  kann  natürlich  nur  bei  handlungen  eintreten, 
die  von  unserer  willkühr  abhangea:  man  kann  daher  sagen  mi>noj$ 
pojetb  89  oder  poja  und  mi»n6  pojetb  39:  das  erstere  bedeutet:  ich 
singe,  weil  ich  will;  das  letztere:  ich  singe,  weil  es  meiner  Stimmung 
entspricht,  derselbe  unterschied  besteht  zwischen  hbäty  und  hiätetb 
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mi  89.  dagegen  wird  man  wol  schwerlich  einen  satz  finden,  wie  m-buoja 
dr&mljetb  S9,  sondern  nur:  rm»n4  drämljetb  S9.  die  fügung  mit  dem 
dat.  ist  demnach  am  häufigsten  bei  den  von  unserer  Selbstbestimmung 
anabhängigen  Vorgängen  der  seele  und  des  leibes.  die  häufigkeit 
dieser  Verbindung  Hess  dieselbe  die  durch  die  natur  der  Sache  gezo- 
genen grenzen  überschreiten,  wie  aus  den  folgenden  beispielen  ersicht- 
lich wird:  serb.  ko  hode,  da  mu  se  vidi,  neka  nosi  svijedu  naprijeda 
wörtlich:  qni  vult  a se  videri  u.  s.  w.;  dagegen  ist  im  asl.  „jako  89  pozna 
ima“  ima  wol  instr.  ungeachtet  des  griech.  d>;  kyvoisfh)  g&tolc.  luc. 
24.  35.  denselben  unterschied  sehe  ich  im  lat.  mihi  videtur  und:  a me 
videtur.  im  griech.  tdXirjvHc  dvdpcuzototv  06/  soptaxexat  ist  nach 
Krüger  der  dat.  ein  besitzlicher.  lat.  findet  man:  tota  mihi  dormitur 
hiems  neben:  mihi  deliberatum  et  constitutum  est.  goth.  ei  gaumjain- 
dau  mannam  oirw;  äv  tpavcoat  zolz  ivd-piozov;  da  jav^ti»  39  ülovükoim». 
matth.  6.  5.  gehört  nicht  hieher.  die  meisten  berührungspuncte  mit  dem 
slav.  hat  das  anord.,  in  welcher  spräche  „die  impersonale  Wendung 
bei  Zuständen  und  Veränderungen,  die  nicht  oder  nicht  allein  vom 
handelnden  menschen  abhangen,  der  persönlichen  in  einem  umfange 
vorgezogen  wird,  dem  wir  nicht  nachkommen  können,  den  vielleicht 
keine  alte  spräche  theilt.“  da  wird  gesagt:  mir  versteht  sich,  mir 
erinnert  sich  d.  i.  ich  verstehe,  ich  erinnere  mich;  mir  findet  sich  viel 
um  d.  i.  ich  finde  viel  um,  ich  mache  mir  viel  daraus;  es  verirrt  sich 
mir  des  weges;  mir  wird  uragesehen,  gegangen  d.  i.  zufällig  sah  ich 
mich  um,  gieng  ich,  eig.  aber  wol:  ich  musste  nach  unbegreiflicher 
fügung.  Dietrich,  Über  den  nordischen  dativ.  Haupt’s  Zeitschrift  8.  51. 
nbd.  es  träumte  mir.  es  denkt  mir,  es  gedenkt  mir;  so  lang,  als  mir  s 
denkt,  neben:  es  denkt,  es  gedenkt  mich,  der  schönste  frühling,  dessen 
mir  in  meinem  leben  gedenkt.  Grimm,  Kleinere  Schriften  1.  181.  diese 
subjectlose  ausdrucksweise  wird  auf  ein  immer  engeres  gebiet  einge- 
schränkt, so  dass  endlich,  wie  im  engl.,  nur  etwa  it  is  cold,  it  rains 
übrig  bleibt 

9.  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  worauf  wir  aufmerken,  das  wir 
•erkennen,  verstehen,  worüber  wir  urtheilen.  was  von  verben,  gilt  von 
den  damit  zusammenhängenden  nomina.  a)  asl.  ne  Vbnimaj  dobrotö  ni 
vysotä  vizdrasta  jego  noli  animum  attendere  ad  pulchritudinem  eius. 
sup.  428.  1.  ne  vanimati  basnerai»  p.Vj  Trpoa^etv  puSOou;.  1.  tim.  1.  4. 
Vbnimajte  seb6.  sav.-kn.  52.  Vbnemlajte  (richtig  Vbnemljate,  im  zogr. 
luc.  17.  3.  vineml^te)  sebö  icpoo^ete  iaozoU.  luc.  21.  34.  ne  Vbnimaj 
ßesomu  v6ka  sego.  leont.  vbnimaj  mi  slovesenob  audi  verba  mea.  dioptr.- 
lab.  Vbnimajmy  sob£.  izv.  643.  simotrihi.  zv6ri  torau  itpooevöoov  zo 


Digitized  by  Google 


dat.  hei  anfinerken. 


691  . 


ÄTjpiov.  bippol.  37.  strßäti  stbbliju  (poXdaoEiv  xaXap/ijv.  propb.  russ. 
my  vnjali  kljatvd  sej.  puök.  goth.  gaumjan  videre,  observare;  vitan 
tifjpstv;  ahd.  warten  attendere  haben  den  dat.  mit  virapti  vergl.  mhd. 
vernehmen  mit  dem  dat.  Grimm  4.  696.  698. 

b)  asl.  dudoddaniju  si>pasa  ne  razumdjati»  miraeulnm  non  intelli- 
gunt.  razumdvb  Usti  ihb  xatavoTfj'jocs  aüttöv  ttjv  xavoopflav.  lnc.  20. 
23.  - nicol.  muiu  ne  umßjuäön  knigami.  avdpwxon  p.ij  Imotapivoo 
Ypdfipata.  esai.  29.  12.  - propb.  ne  doveddjaSe  jezyku  apostolwsku. 
hora.-mih.  vdrd  svojeja  materiju  uvödevSi.  prol.-rad.  Sbpaseniju  proraz- 
umßjati.  men.-mih.  knigami»  razuraivb  litterarura  peritus.  misc.-äaf. 
razumi6i.ni»  pismenemb.  prol.-rad.  madri»  dein  Vbsemu  omniurn  rerum 
peritus.  nomoc.-bulg.  cbytri»  knigami.  oboimb.  men.-mih.  oboerau  hu- 
doibnb  afi<pot*po8^toc.  op.  1.  29.  vraöevnoj  bytrosti  isknsbnb.  leont. 
neiskusbna  lofcu  xo lvr\<;  dxeipo<;  mau.  neiskusbm»  slovu  dxetpo?  X6y<w. 
hebr.  5.  13.  - fiis.  6§da  svoja  razumomb  bogu  kn>m£§ti  liberos  cogni- 
tione  dei  alens.  lam.  1.  35.  bofciinib  i dlovddbskyrab  veötemb  razumb 
divinarum  et  huinaDarum  rerum  scientia.  cyr.  3.  in:  ne  znaSe  ej.  matth. 
1.  25.  ist  ej  falsch  fQr  ej$.  kroat.  umit’  veselju  ta§demu  i tuzi  razumit’. 
lud.  26.  8erb.  zdrav  bolesnu  ne  razumije  der  gesunde  versteht  den 
kranken  nicht,  sprichw.  sit  gladnu  ne  razbira.  sprichw.  odma  se  je 
jadu  dosjetila  sie  merkte  ihr  elend,  pjes.-herc.  81.  veät  je  dora  boju  i 
mejdann.  pjes.  3.  56.  momde  ludo,  nevjeSto  äiäani.  kula  32.  klruss.  ja 
jemu  roznmiju,  a vön  mehi  ne  rozumije.  us.  v&im  tyra  ridam  horazdo 
zrozurait.  act.  1.  178.  my  tomu  vsemu  horazd  urozumity.  182.  matka 
naäa  v6im  tym  ridam  dridoma  gnara  est.  act.  1.  156.  russ.  ne  uradeti» 
gramotd.  op.  2.  3.  89.  dto  bi.  umdla  russkuju  gramatu  i detbju  pdtbju 
cerkovnomu.  nekras.  18.  razumeti  zlu  i dobru.  per.  20.  10.  ne  znah* 
gramote.  bus.  2.  286.  razumivb  jazyku  slovenbsku.  per.  7.  16.  braku 
neiskusana.  izv.  442.  grebci  vdii  plavaniju.  kozm.  chytn.  knigami». 
chron.  1.  89.  15.  iskusniki»  zlomi».  tichonr.  2.  148.  chitn»  vsemi  zlynn» 
ddlomi».  2.  389.  vergl.  gramote  dovolem»  scripturae  satis  peritus.  bezs. 
1.  99.  (eck.  kak  ty  tomu  rozumieS?  kat.  1346.  srozumöli  li  jste  tomn  to 
vfiemn?  br.  slovak.  on  rozumie  piesfiam.  hatt.  2.  228.  pol.  rozumiej 
modlitwie  mojej.  matg.  60.  1.  rozumieli  dziwom  twojim.  105.  7.  kto 
gr/.e  rozumie,  moie  ärniele  sadzid.  koch,  dagegen  watpid  czemu  und  o 
czem.  rozumied  auch  mit  dem  acc.:-  rozumiejcie,  lud  moj,  zakon  moj. 
malg.  77.  1. 

c)  asl.  povele  tu  imi»  saditi  ibi  de  iis  iudicari  iussit.  sup.  13.  3. 
sadi  mi,  boie  iudica  me,  deus.  63.  15.  jegda  prida  saditi  iivyimi»  i 
mn»t?yimi».  388.  ‘.  da  sfdita  mtra.  ostrom.  jakoie  ty  sami»  sebÄ  sudiU. 
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krmß.-iuih.  ne  imatb  ti  otbs^diti.  greg.-lab.  serb.  sudi  naina,  ßestiti 
sudija.  pjes.  1.  585.  ne  sudite,  da  vam  se  ne  sudi.  matth.  7.  1.  Idruss. 
sudy,  bo2e,  voruham.  pis.  1.  358 . russ.  alt:  pridet*  suditb  mirovi.  tur. 
ö.ech.  süditi  fciv^m  i rartv^m.  jir.  71.  pol.  s^dzi  sirocie  i cichemu  iudicare 
pupillo  et  humili.  malg.  9.  40.  ahd.  rihten,  irteilan  iudicare  werden 
mit  dem  dat.  verbunden.  Grimm  4.  692. 

10.  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  was  man  will,  wünscht,  hofft, 
glaubt;  ebenso  dasjenige,  dem  man  vertraut,  a)  asl.  hot^ätii  mime 
zi»lu  qui  mihi  male  (eig.  raalura)  volunt.  sup.  89.  15.  ne  hot^j 
Sbmri>ti  gr6sT»nyiim>,  m»  obraSteniju  i iizni  qui  non  vult  mortem  pecca- 
torum,  sed  conversionera  et  vitara.  411.  9.  milosti  ho§t$,  a ne  intve 
£Xeov  6-£Xö>  xod  ob  Ouaiav.  matth.  12.  7.  prosi  u mene,  emufce  aäte 
hoöteSi  atxTjoöv  |is,  6 £av  06X-g<;.  marc.  6.  22.  - uicol.  niktoie  pivb 
vetha  (vina)  abie  hoätetb  novomu  oöSeh;  7ctd>v  iraXatöv  söO£ü><;  O^Xei 
v4ov.  luc.  5.  39.  -nicol.  jepiskupbstvu  hoätetb.  fiiö.  164.  mnozSj  hote 
pomoSti  iroXXyj«;  8ettai  ooptpiay/ai;.  hom.-mih.  Sesomu  hortete  otb  mene? 
leont.  ni  jedinorauie  vbshotöhb  o&Ssvoc  eicediip.Tjaa.  §i§.  38.  inomu 
Vbshoötetb  dXXtov  hpifstat.  ant.  temi  pochot^.  sup.  5.  25.  bolbSiim* 
pohotßv-bäa.  svjat.  ien6  ne  pohoöti.  antch.  nakazaniju  Selaje.  prol.- 
mart.  vSnbcu  VbSdeleU.  jesi  coronam  concupivisti.  prol.-vuk.  banjamb 
pofcelati.  chrys.-lab.  ia2juS5ej  pravbdG.  raat.  17,  wo  andere  texte  den 
gen.  pravbdy  bieten,  ie&jeniju  ne  raöi.  sup.  309.  18.  raöiteU  c&omudriju 
sapientiae  cupidus.  krmß.-mih.  pohotiraici  zlu.  slep6.  serb.  ne  cura 
proscu  ni  jednomu  das  mädchen  will  keinen  der  freier,  pjes.-juk.  236. 
ili  voliä  carstvu  nebeskorae,  ili  voli§  carstvu  zemaljskome.  pjes.  2. 
46.  volim  vili  nego  svojoj  majci.  petr.  254.  dagegen:  i ko  rau  dobra 
ho<ie  wer  ihm  wohl  will.  pjes.  1.  77.  in  der  bedeutung:  vorziehen  hat 
voljeti  den  acc.  klruss.  anders:  v£akoho  dobra  budu  jöj  fcadaty.  pis.  1.343. 
russ.  svitami»  krasnymi»  ne  choöfcetb.  tichonr.  1.  188.  choä&etb  pravde. 
206.  c.ech . jakömufc  chceä,  panno,  mufci.  kat  472.  ne  chtöj  i vrahu  tej 
skodö.  v^b.  6emu  sam  ne  chceä,  ne  öifi  jineinu.  vel.  jablküm  velmi 
zeehtöl.  pass,  chtikati  komu  amare  aliquem.  ftas.-mus.  1864.  54. 
slovak.  ne  lakom  sa  ty  telu  bielemu.  hatt.  2.  229.  anders:  co  sobö 
chceme,  i bliinimu  povinni  jsme.  prov.  i 

b)  asl.  sej  s&si  nad4(a)v,b  s?  rede  hanc  umbram  exspectans  dixdt 
sup.  261.  5.  dobromu  fcitiju  nadeahu  se.  prol.-rad.  nadejati  se  bogu. 
greg.-lab.  so  auch:  niktoie  domyslitb  se  boiiju  velikodariju.  chrys.- 
lab.  pomyfiljajuäte  präslavbnömu  fcjudesi  ivvooövts«;  to  rcapdSofcov  toö 
daüpatoc.  prol-rad.  neben:  nadäjati  se  ki  bogu.  hom.-mih.  kroat . 
dobru  se  nadijat’.  luö.  59.  serb.  Nenadu  se  majka  ne  nadaäe.  pjes.-juk. 
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95.  nadaju  se  rata  na  kraini  man  erwartet  krieg.  520.  nije  se  tom 
kolaöu  nadao.  sprichw.  so  auch:  kako  bi  se  sanku  domislio.  pjes.  5. 
434.  zlotkalja  se  jadu  domisljaäe.  sprichw.  tom  se  svati  nista  ne  sje- 
tfaju.  pjes.  3.  25.  dosjeti  se  jadu.  prip.  150.  pol.  nie  masz  ufaö  komu. 
koch,  aled  ja  dofam  jego  szczerej  cnocie.  koch. 

c)  aal.  ni  ne  vßruj  jemu.  sup.  234.  1.  v-bstaniju  vöruj  resurre- 
ctionem  crede.  234.  3.  aöte  tomu  vdrujeöi.  267.  1 2. . ?ergl.  382.  20. 
ti>gda  vhzveruj^  öudesi  tum  miracnluro  credam.  .384.  27.  ne  verova 
slovesemi.  moim*  oox  extorsooac  tote  Xd^ote  ftoo.  luc.  I.  20.  r nicol. 
koemu  slovesi  veru  jati.  pam.-jak.  147.  klruaa . tomu  ne  vifyla.  rus. 
14.  vona  tomu  ne  zviryla.  pis.  I.  12.  ruaa.  alt:  nevemiki  pravde. 
chron.-pskov.  deck.  co  v hrsti  drii,  tomu  vöH.  kom.  ciesaf  ne  dovöriese 
tomu,  eoi  na  & prosoöeno  bylo.  kat.  84.  \ei  dini,  Ze  fcasto  lid4  ne  v4H 
prav.dß.  ätlt.  by  ne  uvöfil  tomu?  kom.  bohu  se  dovöfoväni  za  nejvötSi 
bldznovstvi  poklädaji.  br.  uvSfeni  väem  vöcem.  zik.  168.  pol.  wierzcie 
ewangeliej.  marc.  1.  17.  m^Zowi  ze  wszech  niewiast  najwierniejsza. 
koch,  auch  wierzyö  w kogo.  wiernoäd  krolowi.  mal.  316. 

11.  Der  dat.  bezeichnet  denjenigen,  dem  wir  gewogen  sind,  gehor- 
chen, dienen,  helfen,  für  den  wir  sorgen,  den  wir  fördern,  er  bezeichnet 
auch  denjenigen,  den  man  beneidet,  dem  man  schadet,  droht,  gewalt 
antliut,  den  man  tadelt,  dem  man  wehrt,  aber  den  man  herrscht 
u.  s.  w.  A.  a)  aal.  krbstijanonn»  prijajeta  christianis  favetis.  sup.  156. 
1.  prijajeta  mi  mihi  favet.  bon.  svoirab  prijaznivb  suis  favens.  misc.- 
äaf.  144:  bei  goth.  frijön  vermuthet  Grimm  4.  684.  den  dat.  Stedrovati 
komu  oUt6tpetv  ttva.  proph.  nal.  de  je  taki  mil  ljudera.  ravn.  2.  44. 
aerb.  stane  mu  sreöu  cestitati.  sprichw.  wie  lat.  gratulari.  klruaa.  my 
imajem  naäomu  velykomu  kndiu  pryjaty.  act.  1.  53.  chot’  jöj  ne  voimu, 
budu  jöj  spryjaty.  pis.  I.  343.  M hi  komu  ne  spryjaje.  b.  192.  jemu 
mtdodomu  use  böh  ööastyl:  fortuna  ei  iuveni  semper  favebat.  pis.  I. 
136.  anders  kann  gedeutet  werden:  chto  budet’  knaiu  pryjatel'.  act.  1. 
53.  ruaa.  prijajete  knjazju  yafiemu.  bus.  477.  Üvemi,  po  kole  gospodb 
grechamb  naSimi.  terpita  so  lange  der  herr  mit  unseren  Sünden  nach- 
sicht  hat.  sprichw.  deck.  bud’  jin^m  milosrden.  Stit.  poiehnal  jim. 
auth.  68.  pol.  Wogoslawiö  ludu.  blogoslaw,  dusze  moja,  gospodnu. 
malg.  jemu  i potomstwu  jego.  Mogoslawi.  koch,  blogoslawcie  boga 
naszego.  blogoslaw,  dusza  moja,  guspodna,  malg  cnocie  m przyja- 
cieleim  koch.  poSegnaj  dziedzinie  twojej.  malg.  neben:  poiegnal  je. 
zof.  6.  a.  deutsch  segnen  hat  den  acc.  o rodzie  niewierny,  do  k$d  £e 
cierpie  warn.  marc.  9.  19. 

b.  aal.  povin$ti  s$  cesaru  caesari  obedire.  sup.  185.  21.  zakonu 
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pokarßj^  se.  391.  17.  govßti  starcem-b.  aut.-vost.  oslysaetb  boisstvu 
tfspaxeuei  to  6eTov.  op.  2.  2.  237.  obinovanie  lieu  TrpoawitoX-rj^ta. 
ephes.  6.  9.  - §iä.  nsl.  pokorßina  bofcjimu  povelju.  ravn.  2.  18.  serb. 
pokori  se  mahnitu  kao  i svetu.  sprichw.  klru*t.  oj  kory  sa  ßufcöj  sto- 
roni.  b.  67.  Moskvi  ju'2  hotduje  i jöX  virno  usluhuje.  50.  choßet  jeho 
mylosty  byty  povoien  eius  raaiestati  morem  gerere  vult  act.  I.  159. 
starost’i  byly  postuSny.  2.  202.  russ.  pokornyj  komu.  cech.  byl  jsetn 
posluöen  otoi  tvßmu.  br.  pokoritrse  vyöSimu.  häj.  pol.  posluszehstwo 
prawom  gehorsam  gegen  die  gesetze.  316.  man  merke,  dass  goth. 
hausjan  dxousiv  mit  dem  dat.  verbunden  wird.  Grimm  4.  696. 

c)  asl.  slu£b(y)  vsemi»  sv^tyim..  assem.  slugovanije  tßlu  corpori 
servire.  ioann.  nedugujuätiimb  slugovanije.  ioann.  kumirom-b  slugo- 
vanie.  op.  2.  1.  165.  ebenso:  earici  laskaje  se  ßaotX[8a  xoXaxefoov. 
men.-mih.  nsl.  plesavki  vstrßßi.  ravn.  2.  229.  streäba  grdim  ieljam. 
ravn.  1.  116.  kroat.  lipo  da  mu  sluie.  luß.  63.  serb.  sluäiti  komu  und 
koga.  umiljavati  se  komu  schmeicheln.  Jclruss.  dvom  panam  t’afcko 
sluiyty.  ebenso:  l’styty,  poblafcaty.  os.  227.  russ.  orn.  slufcih»  oteße- 
stvu.  ebenso:  ne  lbsti  bogatymi.  ne  flatte  pas  les  riches.  lestb  znatnym* 
les  caresses  prodigußes  aux  grands.  cech.  lakomstvi  jest  sluiba  mod- 
Uim.  ötit.  pol.  nast^pcom  przystuga. 

d)  asl.  ty  ednomu  nißtu  ne  popeklb  se  jesi  du  hast  nicht  für  einen 
armen  gesorgt,  prol.-rad.  bogb  promyäljajej  ßloveßju  spaseniju  qui 
providet  saluti  hominum.  leont.  men.-mih.  oUcb  synu  promyäljajetb. 
isaak.  smotrja  naäemu  spaseniu  providens  saluti  nostrae.  svjat.  hramu 
si»motri§i,  a ne  svojej  du£i.  izv.  535.  russ.  radßtb  komu.  pol.  rzeczam 
swojim  radzic  rebus  suis  eonsulere.  ks.-ust.  112.  stronie  obojej  opatrzyß 
parti  utrique  providere.  99. 

e)  asl.  povelß  prizbvati  inehi»  korablb  na  pomoätbja  jemu  in  auxi- 
liuin  eius.  sup.  116.  16.  dobryinrb  delomi»  vßra  jest*  pospeäbnikb.  232. 
6.  sarab  sebe  posobi  adiuva  te  ipsum.  men.-mih.  kako  mi  jestb  bogb 
posobih».  bell.-troj.  12.  serb.  pomozi  sam  sebi.  mattb.  27.  40.  pomoci 
kann  auch  den  acc.  uebeu  sich  haben,  klruss.  bo2e  vam  pomahaj. 
o.  128.  russ.  posobi  inne.  ryb.  1.  65.  cech.  duch  svaty  pomocen 
jest  mdlobdm  naßim.  br.  zpomähani  lidem.  zik.  168. 

B.  a)  asl.  zavidja  vaju  celomudriju  vestrae  prudentiae  invidens. 
izv.  503.  Adamu  vt,  porode  rbzavide  Adamo  invidit  in  paradiso.  sup. 
288.  26.  detbsku  pozavide  blagodareniju.  251.  9.  nenavistbnikb  dobru 
qui  bouum  odit.  sim.  I.  27.  nenavistbnikb  vbsakomu  dobru.  danil  207. 
vra2dujaälii  naim»  qui  nos  oderunt.  sup.  303.  17.  rbVbnujete  2enaim>. 
sup.  336.  19.  revbnujte  daromb  bolbäimb  C^Xgöts  ta  'fa.fapckxv.  td 
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xßtiftYofa.  1.  cor.  12.  31.  - §i§.  vsz&fevbnujm'b  bogovdselbnuumu  liku. 
sup.  236.  21.  revbnitelb  dobru.  prol.-vuk.  ne  zazri  emu.  vost.  1.  308. 
jeda  budetb  mn£  zazrdlb  gospodb  bogb.  hom.-mih.  ne  zazrite  grubosti 
mojej.  vita-theod.  vergl.  den  acc.  in : grafcdane  emn  nenavideaha  ego. 
lue.  19.  14.  - ev.-buc.  zavideätago  mi  spaseiaije.  isaak.  kroat.  ljudi  u 
snazi  volovom  zavide.  zlatu  ne  zavidi.  lud.  »erb.  volim , da  mi  zavide, 
nego  da  me  zale  dass  sie  mich  beneiden,  sprichw.  klruss.  porevnovaty 
veädem  chrystjanskoho  d’ila.  act.  1.  253.  6ech.  tomu  oni  zävidi  vSemu. 
$tit.  otcoTsk^m  chväläm  zdviddl.  hr.-jel. 

b)  asl.  slezv  pakostjatk  vidu  lacrymae  visui  obstant,  nocent. 
zlatostr.-saec.  XVI.  fcto  onomn  spakosti  niäteta?  quid  illi  nocuit  päu- 
pertas?  pat.  247.  zap^ti  boiiju  rabu  impedimento  esse.  sup.  398.  6. 
prdpbnbäe  jemu.  mladdn.  Vbshotd  prdpeti  iina.  danil  269.  prdpinati 

eedomb.  nora.-mik.  48.  nsl.  zabavljati,  nagajati  komo  molestum  esse. 

« • > ' 

met.  245.  8erb.  toliko  mi  zlotvor  pakostio.  sprichw.  nu  turdinn  niäta 
ne  naudi.  a kad  bann  muka  dosadila.  pjes.  2.  44.  kojoj  ovci  svoje 
runo  smeta.  sprichw.  klruss.  to  jest’  äkodno  poiytkom  naäym  obest 
nostrae  utilitati.  act  2.  153.  bez  äkody  pusdy  i fovom  absque  detri- 
mento  locornm  incultorum  et  rei  venatoriae.  3.  55.  bez  obt’aälyvosty  i 
äkod  obyvatetem.  3.  210.  vrediti.  os.  227.  russ.  vozbranjatb,  rndöatb, 
pereßitb,  vreditb  komu:  asl.  vrediti  laedere  ist  trans.  cech.  tobö  vdk  a 
ldta  veselu  byti  pfrekäfceji.  mudr.  pol.  przeszkodzid.  oserb . Stö  ma  nam 
vobarad  veselych  byd  wer  mag  uns  hindern  u.  s.  w.  volksl.  1.  26.  mhd. 
werren  impedire  hat  den  dat.  Grimm  4.  700. 

c)  asl.  nasiliti  komu  xataSovaateuetv.  chrys.-lab.  proph.  nasilb- 
stvojetb  mi  vim  mihi  infert.  danil  86.  nasilovati  vbdovich  ephr.  devici 
posiliti  vira  inferre  virgini.  prol.-rad.  napastbstvujaätih'b  vaim». 
sav.-kn.  9.  serb.  kidiSe  joj  vim  ei  infert.  sprichw. 

• r,  ' ^ 1 t . . .1  : 1 * i 

‘ d)  asl.  po  eto  zazli  rabu  svojemu?  tva  r i ixaxoooac  töv  depaltowd 
aoo;  num.  1 1.  21.  - pent.-mih.  Ijuda  ne  zazlitb  Efreemovi.  esai.  11. 
13.  - proph.  zazljatb  tebe  kameniemb.  iez.  16.  40.  - proph.  Sbzljatb 
Asyru  xaxtoogootv  ’Aaooup.  num.  24.  24.  - vost.  iie  uditb  vamb.  glag. 

. serb.  onda  mu  brada  podnu  zlobiti.  prip.  19.  klruss.  to  jest'  nemaloje 
zamiSahe  i zabavka  vojsku  hoc  perturbat  et  retardat  exercitum.  act  3. 
123.  russ.  alt:  muogimi.  dosadnikb  qui  multis  molestus  est.  bus.  2.  309. 

e)  asl.  ni  siialite  emu  oü5e  p-q  aötdv.  exod.  22.  21;  23. 

9.  - vost.  Sbfcaliti  komu  Xoirelv  ttvct.  proph.  Sb&aldti  podrugu  ^Xlßeiv. 
pent.-mih.  otegbdihb  vamb  xattßdpirjoa  öpä<;.  äi§.  111.  ne  dasfrb  ognju 
sbtaiiti  ima.  sup.  4.  16.  ne  sbtafci  Marii.  177.  8.  da  ne  Sbta&aj^tb  emu 
Tva  pr)  dXißtoacv  aotdv.  marc.  3.  9.  - zogr.  nikomu2e  s-btaiajaStu  jemu. 
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sup.  210.  15.  vergl.  335.  15.  sluhoma  stuiati  axoas  «apevo^Xslv. 
krmß.-mih.  Sbtuiajuti»  inu»  OXißooaiv  aerobe.  pent.-mih.  prituiajetb 
eesarjevi  evoxXsl.  krmß.-mih.  sluhoma  prituiajetb.  ibid.  prßvredihb 
iiub  ftapsvöxXipot  auiot mladen.  dieselben  ausdrücke  mit  dem  refle- 
xivum  im  dat  si  bedeuten  lugere,  eig.  sich  betrüben:  zelo  li  si  ialisi 
po  tykvi.  bus.  145.  183.  pofcali  si.  sup.  269.  1.  uto  zelo  ubo  rafcdali  si? 
s!  o(p6f>pa  XsXurqoai  ab;  ion.  4.  4.  - vost.  bus.  182.  s%2aliv%  si,  sup. 
147.  11.  si»2aliä^  si.  sav.-kn.  25.  sifcaljajutb  si  ijudei  sego  delma  5tct- 
itovoövtai.  cyr.-hier.  siZalovati  si  rcsvOstv.  op.  2.  2.  128.  sbt$2i  si.  sup. 
288.  13.  vergl.  319.  28;  409.  21.  sbtuSajemb  si  aXfobpsv.  hom.-mih. 
vy  ot^iböavate  si.  sup.  302.  7.  ebenso:  tyibko  si  sitvorivbäe  o sikru- 
senii  kumira  svojego.  26.  1.  teibko  si  tvorimb  Suaavaa^etoopsv.  hom.- 
mih.  ne  imej  si  teika  |nj  ßapdox;  <p#ps.  pent.-mih.  si  findet  man  auch 
bei  allen  gefühle  ausdrückenden  vcrben:  sbgnusi  si.  men.-mih.  mime 
8i»gru8tivT.öju  si.  io.-clim.  ni  slezite  si  o sem-b.  bus.  2.  170.  man  vergl. 
v-bsladivbäe  si  vinomi».  sup.  196.  3.  selten  ist  der  acc.  s$  für  si: 
s-bzali  sja.  chron.  1.  28.  27.  serb.  po§to  baba  to  £u,  safcali  joj  se  ward 
sie  betrübt  prip.  116.  a r se  milu  bogu  raialilo.  pjes.  2.  9.  veö  mi  je 
dotufcalo.  lex.  veö  mu  je  dogrdjelo.  lex.  vergl.  kad  fcovjeku  dogusti, 
kad  mu  dodje  do  gusla  wenn  er  in  die  klemme  geräth.  lex.  klruss. 
dokufcajut’  otbu.  act.  1.  39.  rw«.  grubitb  brusquer,  doku£atb  impor- 
tuuer.  dosaditb  irriter.  stufcatb  tourmenter.  s-btbsnusa  si.  lavr.  cech.  ne 
teskni  sobö.  kat.  1595.  ne  rod’  nie  styskati  sob&.  3002.  pol.  czasem 
mitobb  dokuczy.  Linde,  ebenso:  dobadac,  dogryzad,  dopiekad,  na- 
przykrzab  si$  korau. 

f)  asl.  ponosi  neveriju  ih-b  reprehendit  incredulitatem  eorum. 
assem.  ponosestiihb  tebe  bvsi5tCstv.  Sib.  82.  ponosi  goniteljemb  5iex<*>- 
Xus.  men.-vuk.  ponasajetb  Adamu.  chrys.-lab.  ponobaahu  jemu  jaku 
prostu  bloveku.  mladen.  poimas?  Iisusu.  sav.-kn.  23.  pojembjetb  vra- 
bevi.  sup.  266.  23.  nikomuie  ne  be  pojemano  obSeis  fevexX^Ouj.  svjat. 
puima  jerau  wvetStaev.  op.  2.  2.  55.  poimanije  hristijanomb  christiano- 
rum  vituperatio.  prol.-mart.  ne  porißi  mi  noli  me  reprehendere.  ichn. 
lajubcago  ti  qui  tibi  convicia  ingerit.  op.  2.  3.  543.  nsl.  torej  oponosi 
mu  to  Jezus.  ravn.  2.  244.  klruss.  hornec  kotlovy  dohanaje,  a oba 
smol’nyji  olla  cortinam  vituperat.  b.  154.  zloriöyty  komu.  os.  227. 
ru8s.  da  aäbe  by  mi  vragb  ponosilb.  bor.  51.  cech.  pisrno  jim  laje.  pass. 
pol.  ojeu,  matce  lajala.  pieb.  32.  blacheic  blachcicowi  lajal  nobilis  no- 
bili  improperavit.  ks.-ust.  113.  jemu  przyganil  eum  redarguit.  80. 
zlorzeczyc  komu.  tajab  komu  und  kogo.  mal.  313.  goth.  lailoun  imma 
sXo*.S6pTjoav  abebv.  io.  9.  28. 
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g)  asl.  drugi»  druga  ret^ti.  89  inter  se  rixantur.  io.-sin.  saim. 
sebfi  rateni»  cum  se  ipso  pugnans.  antch.  zlovöriju  protivbnikb.  prol.- 
vuk.  8erb.  Omer  beg  se  ljubi  svojoj  pravda.  pjes.  1.  733. 

12.  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  vor  dem  wir  uns  verbengen,  dein 
wir  opfern,  asl.  poklonanikb  ikonamb  cultor  imaginum.  prol.-mart. 
Sbniti  se  na  poklonjenije  bogomb.  prol.-rad.  na  poklonjenije  grobu 

gospodbnju.  danil  278.  Zrbtija  radi  sujeti»nyinrb  bogoim»  ut  sacrifieetnr 

, « 

vanis  diis.  sup.  113.  21.  klruss.  jak  majeä  klanaty  6a  lapt’u,  tu  luöäe 
poklony  6 öobotu.  b.  228.  russ.  klanjatb  sja  komu.  poklom.  'komu. 
vost.  228.  pol . wszystka  zieraia  klaniaö  si^  b<j>dzie  tobie.  malg.  65.  3. 

Dieselbe  fügnng  findet  bei  dem  etymologisch  dunklen  moliti 
39  beten,  asl.  molja  89  tvojej  sv^tyni  sanctitatem  tuam  precor.  sup. 
210.  3.  molite  39  za  109  gospodevi.  269.  4.  molja  vy  S9.  382.  23.  serb. 
moli  vam  se  äenikova  majka.  pjes.  1.  24.  dok  s’  iguraan  bogu  domolio. 
3.  14.  vergl.  pozdravi  se  crnögorskom  knezu  grüsse  den  knez.  5.  224. 
dagegen:  i hoöu  se  bana  zamoliti.  pjes.-juk.  103.  klruss.  pöjdu,  po- 
molju  6a  u6im  6vjatym  u Kyjovi.  k.  2.  160.  pöjöla  maty  do  cerkvy 
bohu  6a  molyty.  pis.  I.  10.  russ.  molitb  sja  komu.  bus.  2.  292.  so  auch 
molitb  ohne  sja:  ona  bogu  molitb  ob*  svoemi»  synu.  ibid.' vergl.  moliti 
sja  ki»  Vseslavu.  chron.  1.  136.  molitwa  komu.  vost.  228.  deck,  mod- 
liti  se  pänu  bohu  jung,  modliti  se  k bohu.  ibid.  slovak.  iäla  do  ko- 
stola  modliti  sa  bohu.  hatt.  2.  228.  vergl.  on  sa  nikomu  ne  klanal,  ni- 
komu  sa  ne  prosil.  ibid.  pol.  tobie  si^  modl9.  jadw.  20.  tobie  ziemia 
spalona  przez  ogien  slonieczny  modli  sie  d2d£a.  koch,  vergl.  nie  pro6my 
si9  nikomu.  Linde,  auch  modliö  si9  do  kogo,  was  für  die  erkenntniss 
der  bedeutung  des  dat.  nicht  unwichtig  ist.  oserb.  bohu  so  modliih 
jord.  195. 

Man  füge  hinzu  kl^ti  39  iurare.  serb.  ispuni,  äto  si  se  bogu  za- 
kleo.  matth.  5.  33.  klruss.  kl’aty  6a.  prysahaju  bohu.  pis.  I.  104.  russ. 
vesb  narodi  prisjagnuli»  carju.  pol.  jenie  przysi9ga  bliiniemu  i nie 
zdradza.  malg.  14.  6. 

13.  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  dem  ein  anderes  angemessen  ist. 

der  begriff  der  angemessenheit  hat  einen  grossen  umfang,  und  befasst 
unter  sich  das  gleiche  und  das  ähnliche;  dasjenige,  dessen  ein  anderes 
würdig,  dem  es  lieb,  angenehm  ist;  dem  es  nothwendig  ist;  dem  cs 
zukomrat;  für  das  es  vorhanden  ist,  geschieht;  an  das  es  sich  gewöhnt; 
schliesslich  im  gegensatze  dasjenige,  dem  ein  anderes  unangemessen, 
fremd  ist.  \ • 

a)  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  gleich,  ähnlich,  eigen 
ist.  asl.  nemoSti  ienbste  god9  infirmitati  muliebri  morem  gerens.  sup. 
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226.  21.  lepo  inn»  be  2enoj$  pobefcdenomb  byti  decorura  eis  erat  a 
muliero  vinci.  325.  27.  upodobi  s$  cari»stvo  nebesnoje  des^ti  dev*b 
simile  factum  est  regnum  coelorum  decem  virginibus.  mat.  43.  nebo 
kolesi  podobbno  preobraStajemo  coelum  quod  rotae  similiter  eircuma- 
gitur.  chrys.-lab.  takovaja  stßnju  podobbne  mimohodetb  umbrae  simi- 
lia.  danil  60.  so  auch:  podobovrednyhb  namb  ölovekb.  sabb.  124.  pri- 
liSbiib  hristijanomb.  nom.-bulg.  nikbtoZe  ue  Ybravbnitb  sja  bogovi  nemo 
aequalem  se  reddet  deo.  izv.  469.  oblakomb  ravno  letajutb  uti  uubes 
volant.  lam.  1.  151.  ravno  pbticamb  pi§tu  vbkuäaäe.  prol.-niart.  ebenso: 
ravbnoöbstbna  be  raufcu  2ena.  izv.  420.  Vbsi  tb£ni  drugb  drugu.  sup. 
61.  22.  tbfcbnb  sym.  otbcu.  222.  16.  vergl.  31.  5;  316.  4.  tbßbn»  tomu 
(plbku)  i ravbnb.  hom.-mih.  zv£n>  txßbnb  iene  zld.  svjat  ne  mofcetb 
otroöa  toöno  teäöi  mui&evi.  ephr.-vost.  iitije  stenjn  tb&»no  i Sbnu  iöte- 
zajetb  schwindet  gleich  dem  schatten,  mladen.  tomu  svoiti  se  buic  se 
addicere.  chrys.-lab.  svoitbno  froveku  jeze  prosto  hoditi  proprium  est 
homini  erectum  incedere.  svjat.  sym.  tezb  otbcu  georg.- 

vost.  so  auch:  gnojevi  tbzoimenitb.  prob- mih. , vergl.  zvezda  zvezde 
razlußajetb  se  Vb  slave  aot^p  dardpo?  Sia^ipet.  öiä.  133.  nsl.  vzerai, 
kar  ti  gre  was  dir  zukommt,  ravn.  2.  270.  brat  moj  je  vsak'mu  turku 
kös  jedem  türken  gewachsen,  volksl.  2.  6.  serb.  staroj  (haljini)  ne  lifr, 
5to  je  od  uovoga.  luc.  5.  36.  klruss.  rosstaue  z mylym  smerty  &a  rdv- 
naje  die  trennung  ist  dem  tode  gleich,  b.  202.  sym  l’ud’ani  nijakyj  ha- 
sped  ne  vhodyt’  his  hominibus  nemo  satisfaciet.  k.  2.  47.  m«.  svoe  to 
estb  vetru  es  ist  dem  winde  eigen,  bus.  172.  cech.  £ädn4ho  z nich  ne 
vidim  jemu  byti  rovneho  neminem  eorum  ei  parem  esse  videmus.  zyg. 
sluäi  ka&deuiu  dobremu  b^ti.  dal.  pol.  kto  tobie  rowien?  koeh.  kto  by 
byt  rowiennik  tobie  1 malg.  39.  7.  podobne  stalo  si$  krolestwo  czlo- 
wiekowi.  matth.  13.  24.  sposobny  krolestwu  bofcemu.  luc.  9.  62.* 

b)  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  dessen  ein  anderes  würdig  ist.  asl. 
kacemb  dostoit  byti  namb  rcotoirob«;  Ssl  uirdp/stv  ^päc-  §i£.  203.  veli- 
kyimb  daronib  dostojni  badatb  magnis  donis  digni  erunt.  sup.  42.  20. 
daromi»  dostoini.  badeSi  otb  mene.  47.  21.  vergl.  53.  21;  108.  1;  384. 
5.  Sbtvorite  plodb  dostoini.  pokajaniju  rconfjqaxe  xaprcov  ££iov  ps- 
tavo£a;.  matth.  3.  8 Sbtvorb  dostojna  ranamb  itongaou;  dfcta  icXijyäv. 
luc.  12.  48.  - nicol.  vbsakomu  prijetiju  dostoyno.  £is.  187.  podobajetb 
nami.  nagomb  proiti  otb  sveta  togo.  vita-tbeod.  nestb  mi  podobbin, 
oux  Ion  pou  matth.  10.  37.  cloz  I.  88.  veubcu  slavy  sbpodobiäf 
se.  sup.  61.  28.  tati  toliku  dobru  Sbpodobi.  305.  28.  spodobiti  se  vamb 
carbstviju  boiiju  el?  to  xataiuoOTjvai  updc  oje  ßaat,Xeta<;  toö  &soö.  2. 
thess.  1.  5.  vefrmej  fcizni  Sbpodobi.  hom.-mih.  ebenso  cloz  I.  141. 
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c)  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  dem  ein  anderes  lieb  ist.  nsl. 
kamor  se  bo  jezi  zljubilo.  met.  294.  kroat.  srartca  mi  omili.  luß.  32. 
8crb.  ljudima  ornilje  vecraa  tama  nego  li  vidjelo.  io.  3.  19.  Iclrus». 
kaidomu  otßyna  svoja  myla.  act.  1.  329.  to  budet  bohu  l’ubo.  2.  137. 
odna  d’ivka  pol’ubyla  & uisevy  vipera  amore  cuiusdain  puellae  capta  est. 
k.  2.  33.  ru88.  poljubila  sa  ona  emu.  ryb.  1.  41.  oßenb  im*  igra  eta 
priljubila  sja.  144.  knjazju  igra  sljubiiasja.  166.  6ech.  jest  mily  bohu 
i lidem.  jak.-pfrer.  obiibuj  sobö  cvißenl.  br. 

d)  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  noth wendig  ist.  nsl. 

za  tiga  vol(j)o  je  trdba  pokormm  biti.  trüb.  serb.  ßistu  obrazu  malo 
vode  treba.  sprichw.  klrue e.  to  jemu  tak  potribno  jak  lysomu  hrebeh, 
älipomu  dzerkaio  n.  s.  w.  b.  210.  öech.  slufcebnik  jest  potleben  domn 
tvßmu.  lom.  ne  sluSi  kfestanu  zärovnu  b^ti  pohanu.  dal.  pol.  po- 
trzebny  komu.  ...  , 

e)  Der  dat.  mit  dem  verbum  jes  und  dem  nom.  bezeichnet  dasje- 

nigen,  dem  etwas  zukommt,  wesentlich  dieselbe  bedeutung  hat  der 
satz,  wenn  an  die  stelle  des  nom.  der  inf.  tritt,  vergl.  hinsichtlich  der 
bedeutung  des  verbum  jes  lat.  quod  versu  dicere  non  est  griech.  oöx 
Sau  Ate  fwtxeaOat.  asl.  jedbnomu  nest*  venbca  uni  non  est  corona. 
sup.  58.  16.  rumdno  lice  jemu  jest*.  101.  9.  obyöaj  be  igemonu. 
ostrom.  ne  by  ima  üeda.  nicol.  ina  (plbtb)  ßlovekomb,  ina  fco  sko- 
tomt,  ina  2e  rybamb,  ina  fce  pbticamb  &\Xrj  oap£  dvOpö>x<*>v,  üXkri 
8S  xxijvtöv,  ÄXX>]  8s  Ix^dtov,  8S  xtyjvöv.  1.  cor.  15.  39.  - äiö.  be 

jemu  fcdrebi  slufcbby  seje  e'Xa/s.  act.  1.  17.  - öiö.  zima  mi  beaSe. 
leont.  vergl.  bofcii  vere  jesm*  fidei  divinae  addictus  sum.  sup.  106.  12. 
- byst*  v*zlesti  jemu.  sav.-kn.  15.  semu  be  Sbbyti  se  hoc  fieri  debuit 
ant.-hom.  251.  idefce  nestb  pokajati  se,  nb  nagu  pnkUstati.  hom.-mih. 
nsl.  tabö  kralju  mojirau.  volksl  J.  124.  svetrau  je  njeiuu  ime.  ravn.  2. 
13.  - ßi  bi  mi  mrejti  bilo  ete  den  u.  s.  w.  si  mihi  hodie  moriendum 
esset  u.  s.  w.  hung.  biti  mi  ni  veß  doma.  volksl.  nam  bit’  je  nöja  zjö- 
kanim.  volksl.  kroat.  tako  mi  se.ne  mrcati,  kako  istinu  kazivati  so 
wahr  ich  (der  mond)  nicht  verdunkelt  werden  soll  u.  s.  w.  volksl. 
serb.  njojzi  je  ime  Jelena.  groznica  rau  je  er  hat  das  fieber.  budm.  178. 
da  mi  nije  od  boga  grehote.  pjes.  2.  26.  a redak  je  gospodji  kraljici. 
ibid.  sad  da  su  mi  dva  sestrißa  moja.  2.  29.  al’  je  turkom  goleina  ne* 
volja.'2.  72.  nema  njima  ud  Seuja  Tadije.  3. 24.  griva  mu  je  ka  jelenu 
brada.  3.  62.  nejma  tebi  na  ramenu  glave.  pjes.-juk.  197.  kome  nije 
vijeka,  nije  mu  mar  cura  ei  non  est  lex.  hvala  bogu  (budi)  na  njegovu 
daru!  sprichw.  - da  je  meni  leßi  pa  umreti,  i da  mi  je  srnrti  ne  viditi. 
pjes.  1.  775.  da  mi  j’  znati,  kapetan  Ivane,  pjes.-juk.  155.  bit’  mi  znati 
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izgubiti  glavu.  pies.  5.  67.  kome  je  putovati,  nije  ma  kolje  drijemati 
wer  reisen  soll  u.  s.  w.  sprichw.  je  li  kako  veöerati  sama?  kann  man 
allein  zn  abend  essen?  pjes.-herc.  106.  dem  sinne  nach  gehört  hieher: 
kad  je  Ivann  na  Senjenju  bilo.  volksl.  Iclrues.  predkom  naäyra  bol'Seje 
bohomol’e  byvalo.  act.  2.  140.  koty  Vasyl’u  budet  pjatnadcat’  Vit.  2. 
191.  imha  jej  Paraska  nomen  ei  est  Paraska.  pis.  II.  275.  a vie  meni, 
moje  serce,  s toboju  rozluka.  1.  343.  pora  myni  tebe  pokydaty.  b.  51. 
babi  sto  l’it  ist  hundert  jahre  alt.  202.  öornym  vöökam  nema  spanna. 
veö.  2.  44.  meni  bude  tutky  smert’.  kaz.  35.  poprobujem  fce,  öy  pravda 
&omu  ob  das  wahr  ist.  k.  2.  37.  - jak  ie  myni  ne  Pitat’?  wie  sollte  ich 
nicht  fliegen,  pis.  2.  38.  skazalo  lycho:  ne  bat’  dobru!  das  gute  sei 
nicht!  nomis  40.  jak  iei  meni  veselomu  byty?  wie  könnte  ich  fröhlich 
sein!  os.  228.  wruss.  öemu  byd,  togo  ne  minovad  was  sein  muss,  dem 
kann  man  nicht  entgehen,  zap.  464.  slava  bohu!  k.  2.  99.  komu  ßest’, 
tomu  chvala.  b.  173.  spasybö  i tobi  za  tazku  det  libi  salutem  'deus 
pro  fabula  i.  e.  gratias  ago.  k.  2.  58.  russ.  nötb  iitbja  sirotd.  skaz.  1. 
12.  anders:  om.  mne  oteci*.  - ne  bylo  rosy  utroim»,  byti»  doidju  dnemi. 
des  morgens  gab  es  keinen  thau,  es  wird  regen  geben,  etnogr.-sbor.  6. 
8.  58.  seromn  volku  vt»  den*,  ne  oskakatb  i ceruomu  voronu  vi»  denb  ne 
obletötb  der  graue  wolf  kann  es  (das  heer)  nicht  an  einem  tage  am- 
gehen, der  schwarze  rabe  nicht  umfliegen,  ryb.  1.  119.  nd  kak-b  rostitb 
to  sirotnychb  mne-ka  detusekb  ich  kann  die  kindlein  nicht  aufziehen 
griech.  oöx  oxnx;  Op6<|>(*>.  priiitanbja  1.  1.  mne  estb  o denn»  podu- 
matb.  vost.  225.  ne  byvatb  emu  na  rodine  il  ne  reverra  point  le  lieu  de 
sa  naissance.  cech.  Phares  jemu  jmö  biese.  alex.  ani  mnö  ani  tobö  ten 
to  mlyn  bude.  pass,  bud’  vdm  dlouhd  zdravi.  let.-troj.  nie  t’  bohu  ne 
prijde,  vSe  jest  jemu.  Stit.  lidu  obeenemu  jindho  näpoje  ne  bylo.  häj.  - 
tu  8Ö  spolu  vojera  snieti  bylo.  alex.  kda  jest’  tomu  b^ti?  anth.  26.  tobö 
najeho  zapovßd’  ne  bylo  dbäti.  pass.  pol.  Mickiewiczowi  bylo  imie 
Adam,  slawa  odeu  i synowi!  malg.  96.  14.  bylo  szeddlat  mojej  siostrze 
neben:  siostraszesd  lat  miala.  Smith  203.  - tu  umrzed  i z was  kafcdemu. 
u twych  nog  upade  Egiptowi.  koch,  die  fögung  des  jes  mit  dem  noui. 
und  dat.  hat  beiweiten  nicht  den  weiten  umfang  der  entsprechenden 
coustruction  im  griech.  und  im  lat.;  so  kann  pol.  nicht  gesagt  werden: 
jest  mi  kon,  ksiazka  für:  mam  konia,  ksiazk.9,  wol  aber:  bieda  nam, 
klopot  nam,  fcal  rai  byl  wielki  u.  8.  w.  Bandtke  319.  griech.  oox  fottv 
edpetv  ßtov  ÄXoxov  o&Sevt. 

Der  dat.  findet  sich  in  verbiudung  mit  jes  auch  bei  Zeitangaben, 
ob  diese  ausdrucksweise  hier  den  ihr  zukommenden  platz  findet,  ist 
fraglich,  russ.  dva  dni  tomu  nazadb  vor  zwei  tagen,  tomu  neskolbko 
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8oti>  löta.  nazadi.  bus.  2.  349.  pol.  jest  tomu  lat  trzy.  Hz.  270.  jest 
terau  rok  und  bylo  temu  rok.  Bandtke  318.  widzialera  j$,  wtaänie 
godzin$  terau  (bcdzie).  laz.  288.  Smith  203.  ebenso  r skonczylo  rau  si^ 
rok.  klru88.  mynulo  tomu  deäat’  l’it  es  sind  seither  zehn  jahre  ver- 
flossen. os.  228.  vergl.  seite  390. 

f)  Der  dat.  bezeichnet  die  person  oder  sache,  für  welche  etwas 
vorhanden  ist  oder  geschieht  oder  eine  gewisse  beschaffenheit  hat: 
dativus  commodi.  die  Scheidung  der  hier  aufgezählten  fälle  von  den- 
jenigen, in  welchen  der  dat.  als  dat.  der  Zugehörigkeit  aufzufassen 
ist  und  den  gen.  anderer  sprachen  vertritt,  ist  schwierig,  asl.  prio- 
br^öti  fciznb  sebö  qnaere  tibi  victura.  sup.  186.  2.  ne  iraaäti  öpdonn»  mlßka 
cum  lac  liberis  non  haberet.  286.  8.  seb6  iivetb,  sebö  umirajetb  &aoT<j> 
Ct).  rom.  14.  7.  - Si§.  da  vozmutb  sobö  raaslo  otb  maslifcia.  exod.  27. 
20.  - vost  venonib  da  vönitb  ju  sebe  ienö.  dbäten»  jego  da  ne  poiraeäi 
synu  svojemu.  deut.  7.  3.  - pent.-mih.  nsl.  vöeraj  svööo  rövci  sö 
drfcali.  volksl.  2.  21.  bi  gödea  si  vzela.  volksl.  1.  36.  jö  hoöe  vzeti  si 
2eno.  3.  54.  serb.  öinjahu  veliku  radost  svoj  braci.  act.  15.  3.  niko  sebe 
zlotvor  nije.  sprichw.  svaki  sebi  zaduibinu  gradi.  pjes.  2.  36.  kako  ti 
igra,  onako  mu  poj.  sprichw.  ka2i  pravo,  ne  boj  se  glavi  fürchte  nicht 
für  deinen  köpf.  5.  496.  oko  mu  oku  dobra  ne  misli.  sprichw.  ko  je 
sebi  zao,  kako  de  drugom  biti  dobar.  sprichw.  dobro  rai  je,  i boljem  se 
nadam.  sprichw.  klruss.  bratu  dzvonat,  sestru  kujut.  pis.  I.  208.  i öor- 
tovy  treba  casom  övidku  zapalyty.  b.  169.  bery  sobi  rövnenku.  o.  232. 
kafcdomu  dobryj,  sobi  zlyj.  b.  171.  baba  z voza,  kobyl’i  lehäe.  b.  143. 
russ.  sistupi  sja  bratu  svoemy  stola  er  verliess  den  thron  zu  gunsten 
seines  bruders.  chrojfc-novg.  postroim-b  sebe  chatki  lasst  uns  für  uns 
hütten  bauen,  skaz.  1.  3.  öech.  prvd  bohu  neä  sobe  podal  2iv  b^ti. 
pass,  vsem  se  jest  urodil  Kristos.  pass.  pol.  robisz,  pracujesz,  a komu? 
synowi.  Smith  201.  dusza  moja  2ywa  bcdzie  jemu  illi  vivet.  äpiewajcie 
bogu,  wszelika  zemia.  pjad  b^)d^)  bogu.  malg.  21,  33;  65.  1;  74.  9. 

g)  Auf  dem  dat.  commodi  beruht  der  ethische  dat. : derselbe  be- 
zeichnet die  person,  der  ein  begehren  zu  befriedigen  ist,  die  freude 
oder  Verdruss  an  der  sache  empfindet,  deren  ansicht  die  Sache  gemäss 
ist.  Krüger  $.  48.  6.  dieser  dat.  hat  enklitische  form,  ist  auf  die  I.  und 
II.  person  beschränkt  und  verschieden  von  der  person  des  subjectes. 
die  erste  person  erklärt  ihr  eigenes  und  muthet  der  zweiten  dasselbe 
interesse  zu.  asl.  si.motrite  mi  zrdodöjstvo  ihi*  considerate  eorum  rnale- 
ficium.  sup.  333.  10.  ebenso:  priskrbbbna  mi  jestb  duäa  moja  afflicta 
est  anima  mea.  hom.-mih.  nsl.  ostaoi  mi  doma,  ne  hodi  drevi  mi  na 
ples  bleibe  mir  zu  hause,  na  kranjski  zemlji  mi  2ivi.  ko  ströla  hitro 
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mi  leti.  vsi  drugi  svatje  mi  molö6.  prek  polja  mi  lefci  c6sta.  bulg.  i mi 
sibra  starci  i popo(v)i.  i zemaj  mi  moja  ostra  sabja.  i mi  sieze  ot 
birzego  kona.  milad.  127.  130.  lcroat.  taj  ti  je  iivot  rnoj  haec  est  vita 
mea.  luö.  103.  serb.  blago  mi  se  proSetuje.  pjes.-here.  jesi  li  mi  zdravo 
putovao?  bist  du  glücklich  gereist?  sinju  mi  moru  magla  zapade. 
volksl.  1.  560.  jesi  1’  mi  danas  u iivotu?  3.  24.  lijepa  ti  jel  wie  schön 
sie  dir  ist!  öudno  ti  ga  prevari  wunderbar  hat  er  dir  ihn  betrogen. 
fclruss.  äidtaj  mi  koua  bystroho.  verch  Beskyda  kalynuva  stojit  ray 
tarn  koröiua  nova  da  steht  mir  eine  neue  schenke,  v raojöm  horodoöku 
rozvyl  my  6a  buöok.  v jednöm  my  hrobi  leiyt  sam  syn  bokyj.  äßo  mi 
kvitne  bez  synoh’  övitu  ? harazd  nam  6a  majeä  volksl.  mes.  taka  ti 
esti»  milostb  bofcija.  tur.  Glöb*  ti  priöeli»  na  tja.  chron  razumejte,  kako 
ti  estb  bogb  milostiw  bas.  2.  166.  ti  in:  netu  ti,  po£eb»  ti  gilt  dial. 
als  ein  mössiger  zusatz.  cech.  toto  ti  jest  mast  tak  draha,  £e  t’  ji  ne  mä 
Videü  ani  Praha,  v^b.  on  väm  md  zlatü  podkovu  er  hat  euch  ein 
goldenes  hufeisen.  hatt.  2.  226.  pol.  nie  wydziesz  mi  z donm  ani 
kroku.  niech  mi  tu  nie  postoji.  laz.  270.  takirn  ci  byl  wczoraj  chory, 
fcem  ledwio  chodzit.  mal.  315.  syn  ci  czlowieczy  idzie  tak.  matth.  26. 
24.  oserb.  vöse  mi  horneho  Vujezda  stej’  lipa  zel’ena  steht  mir  eine 
grüne  linde,  volksl.  1.  37.  Sta  je  ta  holUska  po  tej  mi  drozy  mi  öjerokej. 
1.  44.  och  Tuba  stara  mi  madefka,  daj  mi  u.  8.  w.  1.  89.  nserb.  to  me 
uej’  iedna  ro2yca.  2.  26. 

Der  dat.  sebe,  si  zeigt  an,  dass  das  subject  die  handlung  für 
sich  unternimmt,  der  zustand  sich  nur  auf  das  subject  bezieht,  dieser 
mit  dem  ethischen  dat.  zusammenhängende  ursprüngliche  sinn  dieser 
Verbindung  ist  jedoch  meist  sehr  abgeschwäclt'.  die  verhen,  neben 
denen  dieses  sebe,  si  auftritt,  sind  sitzen,  liegen,  stehen,  gellen;  ferner 
deuken,  trauern,  und  leben,  sein.  asl.  kide  si  nynja  jesi?  ubi  nunc  es? 
sup.  176.  23.  ne  slezite  si  o semi»  firj  daxposumav  eni  toötot?.  mich.  2.  6. 
- proph.  tegostb  seb6  imejahu.  krmö.-mih.  eie  dole  siv^eSi,  göre  slovo 
o toms  vizdati  Öaj  si.  izv.  8.  104.  usl.  on  si  sede,  si  leie  er  setzt  sich, 
legt  sich,  od  köd  ste  si  vi?  woher  seid  ihr.  trüb,  in  si  ne  v6  rnere. 
ravn.  2.  74.  bulg.  on  si  legna.  milad.  216.  slidzi  si  roui  lacrimas  fun- 
dit  30.  i si  tbrgm.,  doma  si  otide.  129.  otide  si  bela  Neda  abiit  Neda, 
verk.  6.  serb.  da  si  pogesi  (podjeSi)  ut  proficiscaris.  mon.-serb.  28.  da 
si  hode.  216.  klruss.  sydyt’  sobi  konec  stola  er  sitzt,  pis.  1.  12.  sad 
sobi  na  krislyöku.  100.  6il  sobi  sokdl  na  vysoköj  hori.  192.  tarn  ja  sy 
l’aiu  (asl.  i^ga)  spaty.  127.  staly  sobi  konec  perevozu.  1.  163.  postoj 
sy  za  vorotamy.  ves.  88.  idy  sobi  v 6vit  geh’  in  die  weit  (zu  einem 
ziellos  wandernden),  iiaj  ja  sobi  pohul’aju.  ves.  23.  wruss.  ezdi  sabe. 
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pam;  6.  böh  vidaje,  sfio  vön  sy  dumaje  was  er  bei  sich  denkt  volksl. 
jeho  sy  otec  vse  sumuje  eius  pater  seraper  moeret.  kaz.  3.  boioho  ävitu, 
sonca  pravednoho  u vödy  ne  vydajnt’  sy  sie  sehen  nicht,  k.  1.  210.  jak 
sobi  poiyvajete?  pryp.  117.  u domu  za  stolykora  pje  sy  vyno  zu  hanse 
trinkt  er  wein.  pis.  I.  85.  vona  sobi  syna  porodyla.  pis.  2.  10.  öomu  i 
ty  sobi  ne  majeä  zbroji  nejakoji?  kaz.  58.  bul  sobi  kolys  to  jakyjä 
malnr  es  war  einst  ein  maler.  os.  229.  ty  sy  tu  budy  bleibe  hier.  kaz. 
6.  bufo  sobi  try  braty  es  waren  drei  brüder.  k.  2.  36.  a ryba  sobi  pl’us 
u vod'i  der  fisch  plätscherte  im  wasser.  us.  a verba  sobi  skryp,  skryp. 
us.  russ.  lisifcka  leäiti»  sebe  kaki»  mertva  der  fuchs  liegt  wie  todt. 
skaz.  1.1.  dumaemi»  sebe  razumomi»  svoimi».  tako  sob6  vo  serdci  my- 
slja  so  bei  sich  im  herzen  denkend,  stoskovala  si  zenka,  sgorevala  si. 
ryb.  3.  227.  ne  im6j  sebü  dvora  blizi,  knjafca  dvora  habe  keinen  hof 
bei  dem  des  fürsten,  pam.  235.  ona  kusala  sebe  sie  ass.  skaz.  1.  3. 
sama  sy  sebe  spala,  sebe  soni»  videla.  ryb.  1.  362.  fcih»  sebe  dSdi  da 
baba.  skaz.  1.1.  byb»  sobe  ded*.  20.  über  das  den  part.  praes.  ange- 
fügte Sb  aus  si  vergl.  Seite  270.  aus  den  beispielen  dürfte  sich  ergeben, 
dass  die  durch  sebe  ausgedrückte  beschränkung  der  thätigkeit  des 
subjectes  auf  die  handlung  keine  sehr  nachdrucksvolle  ist  deun  die 
Übersetzung  wird  darauf  wol  keine  rücksieht  zu  nehmen  haben,  dage- 
gen  sagt  vost.  229  durch  sebe  werde  in  der  Volkssprache  ausgedrückt, 
dass  der  handelnde  ausschliesslich  mit  seiner  handlung  beschäftigt  ist: 
esti»  sebe,  moeti»  sja  sebe,  serditi.  sja  sebe,  sraäajutb  sja  sebe,  siditi», 
ehoditi,  spiti»,  2iveU  sebß.  das  dial.  se  in:  pojdemi.  se  allons,  s’il  vous 
plait  soll  aus  sebe  entstanden  sein.  cech.  pak  si  sedoeä.  erb.  125. 
jeden  si  lehne.  15.  klaknöö  si  pod  ström,  pov.  45.  vergl.  zinuäile  sob6 
Öiüte.  br.  pol.  ja  tu  sobie  b$d$  siedzial.  idz  sobie  precz.  wrony  prze- 
chadzaj$  si?  sobie  powaSnemi  kroki.  mick  iyj?  sobie  wygodnie.  jem 
sobie.  byi  sobie  dziad  i baba.  laz.  270.  pij  2e  sobie  teraz,  czego  ä 
nawarzyl.  mal.  315.  jest  to  sobie  praca  kobieca  es  ist  dies  nur  eine 
weibliche  arbeit.  Smith  201.  in:  podchmieltä  sobie  sich  ein  räuschchen 
antrinken,  podchodziö  sobie  sich  etwas  müde  gehen  ist  sobie  nothr 
wendig.  oserb.  Spacjeruju,  sebi  äpacjeruju  russ.  guljaju  seb£.  volksl.  1. 
4».  sebi  s^evajo  russ.  poeti»  seb6.  1.  96. 

Auf  diesem  gebrauche  des  dat.  beruhen  einige  ausdrücke.  nsl. 
bddi  si  sveta  Katarina  ali  kr6s  es  sei  nun  u.  s.  w.  met.  275.  libo  bddi 
dobro  li  si  zlo.  fris.  marsikaka  ura  manche  stunde,  ravn.  2.  59.  naj  si 
se  jest  boga  ne  bojim  wenn  ich  auch  gott  nicht  fürchte,  trüb,  je  neeein 
• bogate,  de  s’  älahta  me  sil'  obgleich  mich  die  verwandten  drängen, 
volksl.  1.  35.  bulg.  med  ljubo  si  pivo.  mir.  edikoj,  edikoj  si  irgend 


604 


dat.  der  angemessenheit : bei  lehren,  lernen. 


einer,  kroat.  blago  si  tebi,  blago  si  ga.  luß.  nserh . 2o  si?  wo  denn? 
griech.  xi  oot  paO^ooftat;  rd>c  lat . quid  mihi  Celsus  agit? 

Deutsch,  vergl.  Grimm  4.  29.  33.  35.  36.  362.  zig.  gondolato  man 
vißelin  trage  mir  sorge,  me  ka-diav  mange  je  m’en  irai.  o raklo  gelo 
peske  le  gar^on  s'en  alla. 

h)  Der  dat.  bezeichnet  das  object  bei  den  verben  des  lehrens, 
lernens  und  des  dem  lehren  und  lernen  zu  gründe  liegenden  gewöh- 
nens.  vergl.  seile  389.  asl.  uß^  j$  inoj  vörß  docens  eos  aliain  fidera. 
sup.  118.  15.  naußivi»  89  bo^ijemi»  sloveseim»  edoctus  divina  verba. 
157.  7.  ußito»  slovesi  istinbnuumu  docet  verbura  viritatis.  172. 13.  pou- 
ßajet*  89  bezakonbnuumu  predaniju.  318.  3.  vergl.  235.  5;  270.  9; 
297.  10;  299.  10.  307.  6;  309.  19;  338.  1;  362.  11;  422.  zakonu 
vyknaviöi  legem  edocta.  318.  8.  ßemu  hoöteäi  navyknati?  quid  discere 
vis?  304.  20.  tomu  li  nakaza  ußitelb?  hoc  ne  te  magister  edocuit? 
307.  3.  n äußern.  puti  boSiju  edoctus  viam  dei.  §iö.  35.  ejße  (pßsni) 
gospodb  naußih.  esta».  cloz  I.  30.  ne  priußaj  ktytvß  ush»  svoihi.  antch. 
nakazovanb  bßäe  sveStenymi  pismenemb  docebatur  sanctam  scripturam. 
prol.-mart.  navyße  vraßevaniju  medicinam  edoctus  est.  prol.-mih. 
ranogy  oglaäbsi  slovu  boiiju.  prol.-vuk.  gramote  naußenb  bvstb.  men.- 
raih.  proußiti  sja  vs&ni»  obyßaemi».  meth.  3.  ußimi  i kaSemi  jesme  puti 
pokajanija.  izv.  671.  neuki»  slovu  pravdy  Ärcetpo ; X6yoo  8ixatoaövY|c. 
vost.  1.  497.  nevyklbCb  ßlovößbskymb  veStemb  homo  imperitus  rerum 
humanarum.  glag.  kroat.  divojßica,  ki  ni  vikla  suncu  ni  misecu  an 
sonne  und  mond  nicht  gewöhnt,  volksl.  serb.  nevolja  svaßemu  ßoeka 
naußi.  sprichw.  od  smokve  naußite  se  prißi.  io.  24.  32.  on  ße  vas  nau- 
ßiti  svemu.  14.  26.  nije  on  vißan  torae  poslu  huius  rei  peritus  non  est. 
lex.  jer  su  svojim  privikli  gorama  sie  sind  an  ihre  berge  gewohnt.  Sßep. 
77.  klru8s.  otec  starajet  sa  navßyty  d’itej  ußomu  dobru.  0.  68.  svoje 
dytja  rano  budyly  i dobromo  d'itu  vßyty.  224.  vyknuty  mit  dat  und 
gen.  mit  do.  os.  227.  russ.  ußiti  gramotß.  per.  31.  40.  ußaäße  mja  verß 
svoej.  19.  4.  obußah»  sja  hitrostjarai»,  mudrostjaim».  ryb.  1.1.  gramotö 
ußitb  sja.  13.  bezs.  1.  98.  gramote  gorazdi.  litterarum  peritus.  sprichw. 
446.  vergl.  den  dat.  mit  ki»  statt  des  praepositionslosen  dativs:  pou- 
ßih»  sja  ko  premudrostjarai.  rybn.  1.  13.  Sech,  ßeled’  svou  vyußoval 
cestäm  boJim.  br.  ßemu  mistr  odußuje,  oduß  se.  kora.  ußime  se  svobod- 
nßmu  umßni.  vel.  lid  dßln^  dilu  odvykl.  haj.  ßemu  pfivykneä  v raia- 
dosti,  budeä  ßiniti  v starosti.  sprichw.  slovak.  väemu  zvykne  ßlovek. 
komu  ste  privykly,  tomu  odvykajte.  dievßa  strigofistvu  vyußila.  228. 
pol.  naucz<j>  liehe  drogam  twym.  malg.  50.  14.  by  uczyli  wierze  nowie 
(asl.  vßre  nove)  polaky.  chwal.  1.  15.  nawykli  s^>  dzialom  jich. 
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malg.  105.  34.  oserb.  väomu  psivukn  gewöhne  dich  an  alles, 
jord.  195. 

i)  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  onangemessen,  fremd 
ist.  asl,  tuZdb  istine.  sup.  54.  19.  utuiditi  se  öemu.  hom.-mih.  stranem» 
sja  stvori  beüenbju.  op.  2.  2.  204.  pol.  przeciwnemi  chorobie  lekarstwy 

zdrowiej$  chorzy.  laz.  301.  vergl.  Seite  597. 

* 

14.  Der  dat  bezeichnet  das  verh&ltniss  der  Zugehörigkeit,  das  auch 
durch  den  gen.  oder  durch  ein  adj.  ausgedrückt  wird,  vergl.  Seite  7. 
469.  472.  wie  der  entsprechende  gen.,  so  gehört  auch  dieser  dat. 
nicht  zum  verbum,  und  dadurch  zum  ganzen  satze,  sondern  zu  dem 
nomen,  dessen  attribut  er  bildet,  in  manchen  f&llen  ist  es  zweifelhaft, 
ob  der  dat.  zum  verbum  oder  zum  nomen  gezogen  werden  soll,  völlige 
gleichheit  der  bedeutUDg  beider  ausdrucksweisen  ist  nicht  anzunehmen, 
auch  dieser  dat.  scheint  ein  dat  der  angemessenheit  zu  sein.  1)  asl.  poi- 
derin»  Vbsi  mestu  vaäeniu  si.boru  oranes  ibimus  in  locum  vestri  con- 
ventus.  sup.  22.  19.  (öisti)  boga  tvorsca  nebu  i zemi  i morju  i vbsönrb, 
iie  (ja2e)  sati  vt»  nihi>  creatorem  coeli  et  terrae  et  maris  et  omnium, 
quae  sunt  in  iis.  20.  25.  j e2e  sati  pravde  delatelje.  42.  7.  podatelju 
blazuonn».  54.  19.  mbzda(mi>)  mnogam-b  i velikam-b  hodataj.  74.  2. 
sanu  ti  bada  hodataj.  75.  9.  prezvyten»  ST>bon,nej  crbkivi.  94.  19. 
cölitelb  vredom-b  nevidimyimi».  202.  18.  tb  jesti»  gospodb  oboimi.  237. 
11.  da  stavit-b  zblu  teöenija.  323.  14.  viidb  mi  lanitama  udaranbja. 
355.  24.  vn>hovbnij  apostolomi.  409.  2.  dasti»  kljus$  na  noSenbje  vode 
stranbnyimi..  433.  14.  vergl.  230.  20;  231.  22;  231.  23;  273.  1;  288. 
19;  307.  26;  308.  1;  316.  24;  318.  11;  331.  25;  335.  18;  347.  4; 
355.  26;  356.  5;  385.  22;  405.  19;  409.  1;  449.  8.  vröme  evUSi  se 
zvezdi  töv  ^pövov  toö  «paivopivoo  aatipoc.  matth.  2.  7.  -nicol.,  wo 
andere  handschriften  javlbsqj^  s$  zvezdy  bieten,  tbkwno  znamenie 
Ione  proroku  el  jii)  tö  otjjacIov  ItovÄ  toö  xpo<pVjioo.  matth.  16.  4.  - zogr. 
poj^ti.  otbca  otrokovici  toö  xaihCoo.  raarc.  5.  40.  - zogr.  krböteniö 
stbklenicami.  marc.  7.  4.  - zogr.  krbStenie  pokaaniju.  marc.  1.4.-  zogr. 
hrann»  inoj  hrami.  molitvd  nareöeti»  s$.  matth.  21.  13.  - zogr.  vy  este 
solb  zemi.  zogr.  delatel’e  nepravdd.  luc.  13.  27.  - zogr.  vröm$  2$tvö. 
matth.  13.  30.  - ostrom.  carbstvu  ego  ne  budetb  kontca  x%q  ßaotXetac 
autoö  oöx  £atai  tiXoc.  luc.  1.  33.  - nicol.,  was  jedoch  auch  anders 
gedeutet  werden  kann,  röky  istekati.  vodö  fcivö.  sav.-kn.  7.  po  ustomi 
dvema  posluhoma  li  trbim»  staneti  vsak-b  glagoli.  8.  prazniki.  pasce. 
89.  drugb  svetu  semu  byti  <p(Xo<;  stvai  toö  x6o|ioo.  äiä.  drevo  toliku 
öjudesT»  be  vina  twv  toooöxtov  Oaopidtuv  icapalttov.  cloz  I.  613.  po 
srede  dvema  Sivotoma  iv  pia<p  86o  C<ö<*>v.  862.  vergl.  873.  875.  neprö- 
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stapnoe  bo&iju  zakonu.  cloz  II.  14.  vi.ne5ti.nee  stbkhmici  i paropsid& 
raatth.  23.  25.  - zogr.  uestb  vräraeue  inuöeniju  oo  xdpsott  xatpdc  [xap- 
topioo.  hom.-mih.  103.  starej  postelbuikomb  tcpoeatäg  ßototXixoö 
xottwvoc.  roen.-mih.  gradi»  slavnyj  gradomi  7t<5X*c  fcXßtdxoXic.  man.  56. 
po  utoljenii  ognju.  prol.-rad.  99.  vb  siryimb  pit&telbnici  Iv  ttp  op<pavo- 
tpo<pe(<j>.  ibid.  rybamb  syj  lovhCb.  prol.-mih.  pravovetiju  poborwiikb. 
prol.-mih.  vb  vreme  Vbzetiju  ploda.  ibid.  ki.de  blizwidit*  inoj  er^biei 
gnäzdo  ixdv  xXyjo(ov  Itipoo  itlpfctxoc  xaXtdv.  hippol.  85.  isproäenije 
preädaniju  Vbzrasta  alrrjoi?  knnß.-mih.  Vbsakomu 

blagu  davbße  omnium  bonorum  dator.  sabb.-vindob.  imeniju  liöenije.  vita- 
theod.  hrepetivoe  konju.  svjat.  vi.  prazdbniki.  pascä  ev  rg  eoprft  toö 
itdoya.  lue,  2.  41.  - zogr.  nsl.  korenino  gräharn  poruvati.  ravn.  2.  75. 
bog  je  oße  vsäm  Jjudem.  njegovemu  kraljestvu  ne  bä  konca.  vino  zve- 
seli  sree  ßloveku.  met.  238.  bulg.  vidäha  onazi  niva  onomuva  oraßju. 
bulg.-lab.  9.  ser b.  to  zaßnle  begu  sluge.  pjes.  1.  461.  na5’o  sam  te 
morn  pöd  obalom.  2.  15.  aveza  Vußi  ruke  na  opako.  2.  42.  no  da  vidi§ 
jadn  zapoßetka.  2.  89.  pred  bijeln  vraßeviraa  erkvu  ante  medicorum 
(Oosmae  et  Damiani)  ecclesiara.  4.  74.  da  m’  on  bude  vojsci  predvodi- 
telj  a turcima  skori  pobjeditelj  dass  er  ein  führer  des  keeres  und  ein 
schneller  besieger  der  türken  werde,  wol  nicht:  für  das  heer  u.  s.  w. 
4.  76.  kad  je  bilo  polju  u Sirini.  pjes.-juk.  201.  djevojke  su  iskop  ali  i 
Cast  kudi  mädchen  sind  das  verderben  aber  auch  die  Zierde  des  hanses. 
sprich wi1  svakome  zlu  smrt  je  lijek.  sprich w.  gle  ßovjeka  izjelice  i 
pijanice,  druga  carinicima  i'grjeßnicima.  matth.  11.  19.  koji  nlazi  na 
vrata,  jest  pastir  oveama.  io.  10.  2.  Jdruss.  rnbeß  otßyni  mojeho  hospo- 
dyna  d’ida  po  staryhi  terminns  heriditatis  raei  avi  in  pristino  statu 
maneat.  act  1.  46.  se5  lyst  naä  majet  tryvaty  na  viky  vikom  in  saecula 
saeculorum.  50.  zaößytnyk  chrystyjanom  a razorytel’  pohanym.  279. 
tym  uchodom  uroßyößa  horum  agrorum  termini.  2.  188.  rok  otdanu 
toji  serebäßyzny  dai’ij  pomknnty  diem  ad  pendendum  hoc  vectigal 
prodicere.  3.  43.  protyv  nepryjatel’a  paüstvam  jeho  korolevskoj  mylo- 
sty  contra  hostem  terrarum  regis.  3.  58.  jest’  vie  bbyzkyj  ßas  vyjist’u 
peremyrja  induciae  iam  ad  finem  vergunt.  ibid.  §to  5a  dotyßet  dochodu 
sud’am,  pysarju  i voznym  quod  attinet  ad  reditum  iudicum,  scribarum 
et  apparitorum.  68.  chvala  bohu  v nein  upala  gloria  dei  in  eo  interiit. 
pis.  1.  31.  o boie  moj,  jedyna  peßal’nym  pot'icha  unicum  miserorum 
solatium.  357.  mufc  iofii  zakon.  6.  179.  pes  psu  brat.  195.  smotry 
käfica  koinäj  spravi  cuiusqne  rei  finem  specta.  205.  tohd’i  u2e  i koned 
5vitu  bude.  k.  1.  173.  v5im  horodam  ukrajiüskym  vän  bul  rozorytel’. 
1.  316.  väim  jim  bude  vataiok  omnium  illorum  dux  erit.  kotl.  9.  po- 
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baßyfy  koned  bidam.  kotl.  81.  russ.  pochvala  kaganu  naäemu  Vlodi- 
rneru.  op.  2.  3.  599.  starejäina  tovaronn».  bor.  19.  prestupnici  krestu. 
chroii.-novg.  muH  domu  stroiteib,  niäöetö  otgouitelb.  chron.-ipat. 
idoloroi»  dßlatelije.  tichonr.  2.  189.  oti»  vostoku  solncu.  var.  124:  vost. 
227.  suppliert  ein  partic.:  rospisb  (sddlannaja)  knigaim».  smotn*  (sde- 
launyj)  polkami».  cech.  kromS  kostela  neni  hfichftm  odpuätSnl.  Stit. 
slovak.  tu  som  väs,  ako  mojmu  otcovi  dobrjeho  prjat’ela,  navSt’ivil  da 
habe  ich  euch,  als  meines  vaters  guten  freund,  besucht,  pov.  1.  5.  pol. 
udpuszczenie  mojim  wszytkim  grzechom  i cnotam  pomnoXenie.  jadw. 
132.  spost  winam.  bogar.  fcywa  b<J)d<J>  serca  jich  na  wieki  wiekom. 
malg.  ty  ztamat  jeä  gfowy  smokowi  tu  confregisti  capita  draconis. 
malg.  73.  14.  syn  cztowieczy  jest  panem  i dniu  sobotniemu.  matth. 
12.  8.  ku  potppieniu  zlemu  pleniieniu.  koch.  2)  cul.  mi:  ne  by  umn.li» 
mi  brati»  non  mortuus  esset  frater  meus,  doch  auch:  es  wäre  mir  der 
bruder  nicht  gestorben,  sup.  225.  10.  da  ini  podi  krovi»  v-blßzeSi  ut 
intres  sub  tectum  raeura.  226.  12.  icOli  mi  dhätere  sana  filiam  meam. 
226. 14.  rafcdbzi  istese  moi  i sn»dbce  mi  et  cor  meum.  257.  15.  vergl.  253. 
21;  257.  25;  261.  5;  294.  2;  355.  24;  355.  26;  393.  22;  399.  17. 
drugi»  mi  pride  «ptXoc  poo  iraps^veto.  luc.  11.  6.  - ostrom.  skruäaju§te 
mi  srbdbce  oov$pöirtovT6<;  poo  r^v  xapBlav.  §iä.  29.  posl6dovaj  mi 
ufceniju  folge  meiner  lehre.  äi§.  200.  aste  i ßto  hulite  mi  opofcdenije 
st  tt  plp^poiaOi  pot  ßpaSonpa.  hom.-mih.  ti:  obliöiti  ti  zi»lyj$  raysli 
patefacere  malas  tuas  cogitationes.  sup.  170.  12.  ki.de  Avelb,  brati»  ti? 
ubi  est  Abel,  frater  tuus?  224.  27.  ne  prijembja  ti  hvaly.  393.  15. 
vergl.  395.  19;  396.  2.  spßjetb  ti  se  duäi.  äi§.  214.  o 2eno,  velika  ti 
vera  magna  est  fides  tua.  hom.-mih.  hvalju  ti  dlbgotn»penije  opvd>  oou 
t6  paxp^O-opov.  ibid.  nadeju  se  slovesehb  ti  svetago  duha  confido  ver- 
bis  sancti  spiritus  tui.  lam.  1.  164.  vi»  bys^ätiimi»  (byä^ätiimi.)  ti  bytii 
in  futura  conditione  tua.  izv.  444.  si:  povßSdi»  si  im?  die  nomen  tuum. 
sup.  75.  22.  poöti  si  starostb.  166.  6.  pristavi  um-b  si  kb  glasu.  233. 
19.  ne  Sbm42ajte  ofciju  si.  239.  20.  jegda  prideäi  vb  cßsarbstvije  si. 
319.  25.  vergl.  235.  15;  239.  20;  239.  26;  247.  1;  247.  13;  258.  6; 
293.  20;  307.  1;  316.  10;  319.  6;  386.  16;  394.  18.  proslavi  si  syna. 
sav.-kn.  2.  malo  vina  prijemli  stomaha  si  radi  5ta  tdv  otöpa^v  aoo. 
1.  tim.  5.  23.  - si$.  ne  naphavaj  si  usta.  pat.  vifcju  si  blizbko  konbfcinu 
video  imminentem  finem  meum.  izv.  672.  jemu:  b6$?tb  oti»  lica  jemu 
fugiunt  eins  vultum.  sup.  16.  21.  povel§  tölo  jemu  vivresti  vi»  röka 
iussit  corpus  eius  proiici  in  fluvium.  17.  11.  roditelja  jemu  sego  ne 
vedaäta  parentes  eius  hoc  ignorantes.  18.  27.  vergl.  33.  1;  115.  8; 
221.  22;  307.  1;  383.  28;  384.  10;  448.  18.  ize  podi»  vlastija  jemu. 
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cloz  J.  90.  vidß  Ioana  brata  emu.  zogr.  razumevaje  jemu  trudb.  greg.- 
lab.  vb  rukotvorenemb  jemu  manastyri.  sabb.-vindob.  so  auch:  jemufce 
rny  znajemb  otbca  i materb  oo  rj{jLei<;  o?5a|j.sv  tov  irdtepa  xo i t ijv  [iTjrspa. 
iu.  6.  42.  - nicol.  jej:  popeßeäi  se  jej  duSeju  providebis  anirnae  eius. 
greg,-)ab.  eben  so:  jejie  bratb  Lazan»  boleaäe  cuius  frater  aegrotabat 
aSeX<pö;  ^aOeveu  sop.  230.  10.  ima:  prikosn^  s$  oßesu  ima  f,<J>ato 
t<üv  o^OaXjiwv  aotöjv.  matth.  9.  29.  zlato  vase  i srebro  izwbidave,  i 
lbzda  ima  Vb  posluäanije  vamb  budetb  6 lo;  aötüv.  iae.  5.  3.  - sis. 
192.  vz^äp  Cbstbnej  ima  telese.  izv.  483.  stroj^äta  mre2£  ima.  sav.-kn. 
1 1,  wo  man  si  erwartet,  imi»:  telo  imi  raspadaaäe  corpus  eorum  dis- 
solvebatur.  sup.  57.  7.  videvb  bezakonbnyj^  imi»  zapovßdi  videns  impia 
eorum  mandata.  112.  18.  sv£tyj$  imi»  zakony.  113.  4.  oslßpi  imb  umb 
iirrjpaxje  aötwv  t^v  Stavoiav.  cloz  I.  172.  vßdy  mysli  imi»  eißw;  ta; 
evOoii^aet;  aötwv.  matth.  12.  25.  - zogr.  semu:  jednogo  otb  synovb 
semu  obrßtb  unum  filiorum  huius  inveniens.  sup.  180.  6.  tomu:  boga 
i tomu  jednoß^daago  otroka  deum  et  unicum  eius  filium.  sup.  124.  18. 
komu:  aäße  komu  zagoritb  s£  hramina  sav  ttvo;  ££a<{rQ  ö oixo;.  izv. 
559.  mi,  ti,  si  u.  s.  w.  werden  nur  dann  gesetzt,  wenn  auf  dem  prono- 
men  kein  nachdruck  ruht,  der  dat  des  pronomens  muss  stehen,  wenn 
die  besitzende  person  adjectivisch  ausgedrückt  wird:  otbßinib  mi  pre- 
danijemb  twv  xatpixcüv  piou  TjapaSoaewv  für  prädanijenib  otbCb  moihb. 
siö.  114.  zakonu  umovbnoomu  mi  für  zakonu  uma  mojego  oder  zakonu 
mi  uma.  apost.-saec.  XIII.  ne  moietb  vbzeti  sestrinu  mi  dbäten»  non 
potest  uxorem  ducere  sororis  meae  filiain.  nom.-lab.  po  Sbmrbti  baStine 
si  post  mortem  patris  sui.  bell.-troj.  2.  rabi  otbßi  jemu  oi  rcatSs;  toö 
rcatpö;  atnoö.  pent.-mih.  po  umrbtvii  otbßine  mu  für  jemu.  prol.-raih. 
112.  dem  possessivum  svoj  wird  in  bestimmten  fällen  der  dat.  oder 
gen.  von  svb  oder  jb  hinzugefügt:  pridatb  svoi  imi»  die  ihrigen  werden 
kommen,  svoiim»  imi»  jpzykomb  vbskrißa  eorum  liugua  exclamavit.  pi- 
sah$  svoja  si  reßb  suam  linguam  scribebant.  slyäaväe  svoi  emu.  pam.- 
jak.  95:  der  herausgeber  verstand  diese  ausdrucksweise  nicht  darüber 
vergl.  seite  105.  nsl.  ße  so  rane  mi  rdeße.  volksl.  de  rau  göbe  ozdravi. 
Tavn.  1.232.  gospa  sö  ji  umorili  sinka.  volksl.  1.  105.  bu/g.  toz  mi 
kupi  kbätb  tb  dieser  hat  mein  haus  gekauft  cank.  62.  sestra  i (asl. 
jej).  az  si  Sb  premestih  u kbätb  tb  ich  bin  in  mein  haus  eingezogen, 
ibid.  da  mu  vidite  sila  ta  golema.  bulg.-lab.  20.  man  beachte:  na  raaj- 
ßina  ta  mi  baätuina  hereditatis  matris  meae.  59.  baätini  mi  tremovi. 
verk.  227.  kroat.  duäu  mi  iskase.  budin.  65.  serb.  po  prestavleniju 
brata  mi.  mon.-serb.  211.  otb  junostnaago  mi  vszrasta  seit  meiner 
jugend.  289.  svemu  mi  je  rodu  omiljela  sie  ist  meiner  ganzen  verwandt- 
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schalt  lieh  geworden,  pjes.  1.  515.  oDaj  rai  je  brat,  koji  mi  je  dobru 
rad  der  sich  über  mein  Wohlergehen  freut,  sprichw.  mnogihb  ni  (asl. 
ny)  sbgrööenij  multorum  peccatorum  nostrorura.  mon.-serb.  247. 
roditelb  ni.  336.  pauna  nam  noge  bole.  pjes.  1.  267.  spodobiti  nasb 
desnaago  ti  prddbstojanija  dignos  nos  iudicare,  qui  ad  dextram  tnara 
stemos.  mon.-serb.  259.  udri,  Grujo,  usala  ti  ruka!  pjes.  3.  4.  dao 
sam  ti  sinu  filio  tuo  dedi.  lex.  posle  mu  siua  Petra  post  filium  eins, 
raon  -serb.  272.  umre  Jovo,  ßalosna  mn  rnajka!  pjes.  1.  697.  sjeme  mu 
se  zatrlo!  sprichw.  luk,  koji  dugo  strijelja,  ali  on  pukne  ali  mu  tetiva 
aut  arcus  rurapitur  aut  chorda  eius.  rag.  sprichw.  kad  mn  sestri  sitna 
knjiga  dodje.  petr.  123.  kad  ti  staneä  gledat’  djevojaka,  ne  gledaj  im 
skuta  ni  rukava,  veß  itn  gledaj  hoda  i pogleda  sieh  auf  ihren  (der 
mädchen)  gang  und  blick,  pjes.  1.  616.  man  beachte:  izh  otbßina 
mi  hrisovula  ex  chrysobullo  patris  mei.  mon.-serb.  klmss.  ty  myüi 
d’ad’ko,  a ja  plemjauyßa  tobi.  kotl.  75.  za6pivaj  ray,  d’ivßynyce,  naj 
ty  ßuju  hofos  ut  vocem  tuara  audiam.  pis.  II.  411.  ne  povidaj,  synu, 
äo  ja  tobi  rodnaja  maty  noli  dicere  me  esse  inatrem  tuam.  I.  298.  de 
ty  sut’  vövci?  ubi  sunt  oves  tuae?  ecl.  13.  t’aml’u  ty  beäidu  memor  sura 
verborum  tuorum.  ibid.  nöi  n serce  sy  vstromyla.  pis.  I.  40.  oted  mu 
zabyt  kl’uöyk.  kaz.  3.  serce  6a  jöj  kraje  z iaPu.  pis.  I.  37.  ate  bo  mu 
tu  vorou  kosty  ne  zanese  aber  nicht  einmal  der  rabe  wird  seine  knochen 
hieher  bringen,  kaz.  49.  onde  jdj  mohyla  ibi  eius  tumulus  est.  kof.  60. 
dajte  vy  nam  tomu  spysok  po  imjanom.  act.  1.  284.  sestra  hl’adyt* 
kdnca  tomu  soror  finem  huius  rei  spectat.  pis.  I.  37.  mss.  ne  zazrite 
mi  grubosti.  tur.  otecb  ti  umerh..  chron.  I.  61.  ne  znajeim»  tebe  imeni 
ignoramus  nomen  tuum.  ryb.  1.  46.  ne  znaju  vam-b  imeni.  294.  si.veräi 
novyja  ljudi  si  perfectum  redde  novum  populura  tuum.  nest.  da6u  der^a 
v-b  predistuju  si  ruku  tenebat  purissimis  suis  manibus.  kozm.  man 
beachte:  vt»  otni  emu  monastyri  in  mouasterio  patris  eius.  chron.  1. 
146.  Y*b  Vizd,  raaternim»,  si  gradö.  tichonr.  2.  218.  deck,  tehda  ji  ruce 
kdzal  zadu  sväzati.  pass,  slovak.  na  pravom  pleci  mu  sedel  sokol.  p&- 
• novi  si  skody  ne  rob.  hatt.  2.  207.  226.  oserb.  svjetly  mjeß  je  jemu  voz- 
erzavit  sein  blankes  schwert  ward  rostig,  volksl.  1.  15.  vöilko  je 
lidko  mu  zbredhene.  1.  15.  über  viele  fiille  kann  gestritten  werden, 
sicher  ist  der  sinn  von  moj  mbdb  und  mböb  mi  nicht  identisch,  zu  dem 
possessiven  pronomen  tritt  oserb.  häufig  der  dat.  hinzu:  moja  mi  korö- 
niafka  meine  schenkerinn.  volksl.  1.  33.  'cyf  sej  ju  sad2idi  na  svojoh’ 
ryzy  mi  koüika  ich  wollte  sie  setzen  auf  meinen  goldfuchs.  1.  185. 
svoju  sej  äiju  a ’lovu  zrazy  brach  sich  den  hals  und  zerschlug  sich  den 
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köpf.  1.  31.  ähnlich:  neje  to  naju  uamaj  sotäiöki  ’lös?  ist  das  nicht 
die  stimme  unseres  Schwesterchens?  1.  28. 

In  den  angeführten  beispielen  bezeichnet  der  dat.  die  Zugehörig- 
keit: es  gibt  jedoch  auch  fälle,  in  denen  der  dat.  anderen  functionen 
dient,  die  sonst  in  den  bereich  des  gen.  gehören,  asl.  b£  jako  triemb 
desetb(rab)  IStomb  erat  fere  tringinta  annorum.  ev.-buc.  ßetyremb  dese- 
timb  letorai.  behb.  kruS.  otroöista  suäta  sedraimb  letomb.  leont.  suSti 
14torab  desetimb  cum  esset  annorum  decern.  prol.-cip. , vergl.  seite 
468.  sulee  imßti  bofciju  zakonu  potius  habere  quam  legem  divinam. 
cloz  I.  80.  vsökogo  plamene  plamennöe  i 6dovitu  uedenbju  SdovitSe.  I. 
67.  vergl.  seite  459.  budi  vsSnn»  (neben  vs6hi»)  mnij.  pam.-jak.  20. 
trbp^niju  iraate  tr6b6  6tco(jlov^(;  £xeTS  XP6*av»  höhr.  io.  36.  - §iä. 
öemu  jestb  trebe?  qua  re  opus  est?  men.-leop.  vergl.  seite  459.  izide 
otb  grada  jako  tremb  pbpriätemb  6£i]X\>e  xdXeax;  o><;  aTjpetaiv  tpiöv. 
prol.-cip.  Sbcen^ti.  trbm-b  des^temb  m^dbnicb.  sup.  244.  22.  trsmi  (für 
trbmi)  s-btoim»  sbceni  dinaremi».  sup.  318.  24.  vergl.  seite  508.  ■ 

Analog  steht  der  dat.  nach  jenen,  nomina,  die  mit  transitiven 
verben  etymologisch  zusammenhangen:  ljubiti  ,-otbca  i matere  und 
ljubivi.  otbcu  i materi  <ptXoxdTü>p  xat  <piXop.7)tü>p.  der  gen.  bildet  hier 
die  regel.  vergl.  seite  470.  ad.  pogybeniju  dativi»  xpofcevoc  qui  interi- 
tum  dat.  cyr.-hier.  dbrSavblivi»  zapovßdbim»  qui  praecepta  servat. 
sborn.  prazdbnikoim»  Ijubiv^ja  crbkbve  festorum  amantem  ecclesiam. 
sup.  234.  17.  ljubivi  sah»  pbremb  rixarum  amantes.  249.  13.  ljubivi 
• bratii  <ptX<x5sX<pot.  ljubivi  dobru  <piX6xaXot..  ljubivi»  pozoromi»  «ptXoO-sdt- 
p.u>v.  greg.-naz.  ljubiva  krasß  <piX6xoa|i.o«.  proph.  mravij  ljubivaa  tra- 
- domi»  b {J.6pp.Y)£  (ptXöxovoc.  ex.-vost.  guba  otiratelbna  sogreäeniomi»  spon- 
gia  abstergens  peccata.  clim.  113.  pamptiva  zi»lu  Öloveka  mali  memor. 
sup.  316.  9.  pam^tivi  jesmi»  z-blu.  317.  9.  trapeze  priembnb  byva.  sabb. 
76.  tn»p61ivb  zlomb  aXsfctxaxo?.  §iä.  171.  hodatajstvbni»  zabytiju.  io.- 
sin.  c41bbbni»  s-bgr^eniomi»  sanans  peccata.  io.-sin.  tbpbti»mb  öuitelbno. 
op.  2.  2.  302.  ru88.  pouöeniju  zabytlivi».  bezs.  1.  25.  ljubbznivi»  li  est* 
zlatu.  lavr.  rastitelno  ön»mnoj  zelßi  augens  nigrum  fei.  tichonr.  2.  401. 

Daran  schliessen  sich  adj.  wie  vinbnb  atttoc,  dlbäbn-b,  krivi* 
u.  s.  w.  asl.  j eie  zblo  sitvoriti  vinno  namb  v6önu  ognju  byvaab»  malum 
facere  aeterni  ignis  nobis  causa  est.  sup.  303.  borbba  ili  vönbcemb  ili 
tomljeniomb  vinovbna.  io.-sin.  povineni»  est*  sadu,  BbUbmiätju.  zogr. 
iena  ne  braku  obbsh>na  matrimonii  participem.  sup.  177.  2.  obbätbniki» 
va§iim»  slovesemb.  361.  8.  5.  tmamb  zlyhb  suste  povinbno.  krmö.-mih. 
dlbHnik-b  tbme  talanbtb.  sav.-kn.  24.  da  prostb  b^desi  tbme  talanti». 
sup.  304.  8.  serh.  ovoj  je  buni  najviäe  kriv  Maraäli  - ali  - paäa.  vnk- 
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gradj.  174.  anders:  ja  sara  krivac  bogu  i narodu  ich  bin  vor  gott  und 
dem  volke  schuldig,  klruts.  vynna  m mojöj  ftkod’i.  pis.  I.  306.  sam 
jeö  sobi  tomu  vynen.  351.  oöy  niöomu  ne  pryvynny.  o.  116.  russ.  az-b 
büch*  vinem»  prodaniju  iosifovu.  ticbonr.  1.  153.  deck.  vinen  bude 
ohni  pekelnömu.  §tit.  pol.  paini(J)cen  b<J>d4  wszem  obietara  twojim. 
pami<J)cen  jeöm  byl  dzialom  gospoduowym  niemor  fui  operum  domini. 
malg.  winien  komu,  dfui&nym  byö  komu  und  grzechu  ömiertelnego 
winien.  Linde. 

Die  Verwendung  des  dat.  zur  bezeichnung  der  Zugehörigkeit 
findet  auch  in  anderen  sprachen  statt  griech.  nach  dem  a^pa  xoXo- 
«pdmov.  )(aXtv6<;  tip  t«7cq>.  "fj  xsipaXify  ttp  avOptotttp.  vtji  irotpd  xpöpvifl. 
^ petoix-yjats  rj)  T<öv  ^TTjjxdtöiv  tot?  Oeotc  eivat.  w üptotap^ 

pot.  rj  Ycfcp  pot  tj w/fl-  t<öv  tot  parahov  dvSpaotv  <ppovY]pdt<«)v.  ot  8s  o<pt 
ßöec.  vergl.  Valckenaer,  Ammonius.  Lipsiae.  168.  Bernhardy,  Syntax 
88.  89.  Schwegler,  Die  metaphysik  des  Aristoteles.  4.  2.  372.  lat. 
omnium  prirnum  sodalem  me  esse  scis  gnato  tuo.  illic  est  Philocomasio 
custos,  auiator.  Lorenz,  Plautus,  Mostellaria  224.  vergl.  81.  engl,  the 
nephew  to  old  Norway  Fortinbras.  Koch  2.  163.  servant  to  his  master, 
secretary  to  the  duke.  vergl.  goth.  nim  thus  bokos  86£ai  ooo  to  ypdppot. 
luc.  16.  6.  anord.  raed  hnefa  mer  mit  meiner  faust.  ä hendi  ser  in 
seiner  hand.  Pfeiffer,  Anord.  lesebuch  184.  vergl.  ahd.  demo  ih  ze 
ougon  ne  cham  und  nhd.  ihr  habt  das  herz  mir  bezwungen,  it . de- 
scriver  fondo  a tutto  Y universo  statt  il  fondo  di.  prov.  filha  ’s  al  rei 
filia  est  regis.  ft.  la  rnöre  au  berger.  fröre  au  roi.  im  bulg.  wird  der 
dat.  auf  dieselbe  art  bezeichnet  wie  der  gen.,  nämlich  durch  die 
praepos.  na:  na  selenec  rustici,  rustico.  auch  im  rumun.  besteht  in  der 
form  kein  unterschied,  das  ngriech.  verwendet  den  alten  gen.  auch  als 
dat.  Diez  3.  121.  131.  136.  im  päli  und  präkrit  übernimmt  der  gen. 
meist,  in  letzteren  vielleicht  überall  die  function  des  dat. 

15.  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  zu  dem  ein  anderes  in  einem 
persönlichen  verhältniss  steht,  nel.  Ciril  in  Metod  sta  bila  dvö  svßtli 
zvözdi  slovencem.  pol.  siroeik  ty  b<^dziesz  pomocnik.  malg.  9.  36.  byl 
on  mi  prawdziwym  ojcem.  mal.  315. 

16.  Der  dat.  bezeichnet  den  zweck,  die  bestimmung  einer  Sache: 
dat  des  Zweckes,  asl.  u äe  udavleniju  pletehu  laqueum  ad  Strangulan- 
dum  nectebant.  hom.-mih.  Vbdanb  bystb  pouöeniju  kniäünomu.  svetk. 
otbdati  dbätere  braku  filiam  in  matrimonium  dare.  dial.-äaf.  vorzüglich 
häufig  findet  sich  dieser  dat.  in  den  ausdrQcken  für  uxorem  ducere 
Jund  in  matrimonium  dare:  mit  dem  dat.  vbn  iena  u.  s.  w.:  da  ne  otbdasi 
f braku.  ibid.  braku  sböetavaetb  se.  max.  v^nora*  da  ju  seW  vbzmetb 
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ienß  «pepv-jj  tpepvtet  atmjv  aottp  Yovalxa.  exod.  22.  16.  - bus.  2.  294. 
venorab  da  venitb  ju  sebe  Jene.  krm6.-mih.  261.  sestriönu  svoju  pojetb 
2ene.poimsago  maStehu  £ene.  ibid.  db§ten>  inoju  siju  vbdahb  mufcevi  semu 
£ene.  krmö.-mih.  podrufciju  siju  ti  damb.  eyr.  3.  izbwa  sebe  neveste. 
psalt-saec.  XII.  niäbsomufce  b^deti»  kbtomu  (solb)  tl<;  oo8$v  laxoei  Jti. 
matth.  5.  13.  - zogr.  doch  findet  man  der  griech.  und  lat.  fügung  ent- 
sprechend statt  des  dat  auch  den  acc.:  poimi  siju  sebe  2enu.  prol.- 
mih.  dvß  bludnici  pojenib  2ene.  krmß.-mih.  377.  russ.  drugyja  rabote 
predastb  mufcenrb  svoinn»  in  servitutera,  nt  servi  essent.  nest.  ßognedb 
vzja  Jene.  per.  16.  9.  choäfcu  tja  ponjati  Jene.  13.  20.  poja  Mstislavlju 
dßöerb  sobe  2en6.‘  ipat.  vda  emu  d&ßerb  svoju  2en$.  bus.  732.  cech.  po- 
jal  sobö  2enß  paunu  v§i  cti  divku.  leg.  däti  jej  chci  panstvo  v£n£,  ehci 
ji  midti  sobö  £enS.  öas.  1859.  23,  wo  der  loc.  v6nÖ  auffällt  oserb.  a ju 
tejfc  sebi  k 2oni  ’zaö  und  sie  auch  mir  zum  weibe  nehmen,  volksl.  1. 
139.  in:  dal  je  kdjfcdemu  svjetly  mjeö  zej’ravaüu  zum  schwingen.  1.  4. 
ist  k-b  ausgefallen. 

Der  dat  des  Zweckes  steht  bei  den  verben  des  machens,  des  seins 
und  werdens,  des  verurtheilens  zu  etwas,  a)  aal . pozoru  sitvorivi»  i oslablb 
iily  vaö?.  sup.  353.  26.  pozoru  Sbtvoriti  kogo  atrjXttsoeiv.  hom.-mih. 
bijetb  i rugu  Sbtvoritb  iupanomb.  leont.  117.  porugu  tvoriti  kogo  xcojj.- 
rceoeiv.  men.-mih.  s-btvoritb  tja  smßhu  vragomi,.  svjat.  nevrßdu  sttvo- 
riti  entspricht  dem  griech.  drco8oxip.dCstv:  kamenb,  jegoie  nevredu 
sitvori^  zizd^stej.  matth.  21.  42.  dasselbe  matth.  21.  42.  marc.  12. 
10.  luc.  20.  17.  - nicol.  ev.-mih.  c.  zogr.  bon.  Sis.  slepö.  ne  ukorizne 
tvoritb  (tvoriti)  e.  cloz  I.  99.  sedi  o desbn$j$  mene,  donbde£e  poloäa 
vragy  tvoj$  podinoiiju  nogama  tvoima  eux;  av  #<ü  xouc  &x^P0^  aot> 
6xox68tov  td>v  iro8ä>v  ooo.  matth.  22.  44.  marc.  12.  36.  krmfc.-mih. 
puloiite  ja  mogylama  dvema  ffite  atnd<;  (td<;  xs^aXac)  ßoovoöc  86o.  4. 
reg.  10.  8.  - vost.  i.  429.  polofcili.  ny  jesi  ponoäeniju  susMom*  naäimi. 
izv.  475.  poloiili.  ny  esi  smechu  Vbsenn.  ölovßkomi».  greg.-naz.  umi 
plenu  byvajete».  sup.  246.  17.  pozoru  byhomb  dfcatpov  fe78vV)lh){JL6v.  1. 
cor.  4.  9.  - tuö.  pozoru  byvbäe.  hebrJ  10.  33.  - §i§.  pozoru  beahu 
Oeatpov  vjoav.  hom.-mih.  byhonn»  ponoSeniju  eYsvVjdY]fi.ev  SvetSoc. 
greg.-naz.  poroku  i ukoriznß  sy.  sabb.  9.  r$gu  byvi».  antch.  poruganiju 
byhomb  suätimb  okrbstb  uasb.  sabb.  81.  smöhu  byvae  besomb.  sim.  II. 
10.  smehu  byvajetb  detbmh.  sborn.  smehu  i poruganiju  budeve.  hom.- 
mih.  u&e  rodb  fcenbskb  ne  budetb  ukoru.  ibid.  ukorizne  byhi  oti>  ueja 
Tjup.daO-Tjv.  gen.  4.  5.  -vost.  fcudu  byhi»  mnogymb.  ant-izv.  8.  102. 
vergl.  pusti  (£6nu)  voditi  po  vsej  zemli  ukoriznS  xt|i.(opTq<3dp,evo<;.  per. 
XXIII.  aerb.  gospodarju  ako  budeä  sudjen.  pjes.  6.  12.  fcemu  bi 
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rpa  iita,  kad  se  ne  bi  jela?  wozn  wäre  der  häufe  getreides  u.  s.  w. 
sprich w.pol.  raczcie  mi  byd  wspomoieniu  estote  mihi  auxilio.  jadw.  66. 

b)  asl.  ne  simrbti  osazdem»  badi.  sup.  44.  15.  vbsehb  izgnaniju 
osuSdajetk.  prol.-mart.  Sbmrbti  osudi  se  vednßj.  chrys.-lab. 

17.  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  um  dessentwilien  etwas  ge- 
schieht: dat.  des  grundes.  nsl.  dimu  srditi  so  uad  ljudstvam!  cur 
populo  irasci!  ravn.  1.  112.  neben  k demu.  kroat.  trudimo  je  demu? 
lud.  104.  8erb.  cemu  si  se  mlada  udavala?  cur  nupsisti?  pjes.  2.  112. 
klru88.  demu  hul'aty  ne jdeä?  pis.  1.  10.  domu  kury  ne  pijete?  domu 
i’udy  ne  dujete?  pis.  I.  44.  domu  ty,  Naste,  smutna  chodyS?  70.  russ. 
demu  ne  vedete  mja  ki»  carju?  tichonr.  1.  255.  demu  mja  ne  zovetb 
carb?  ibid.  pol.  czemu  je6  mi^  zostal?  quare  me  dereliquisti?  malg.  21. 
1.  czemu  tak  cicho  we  dworze?  koch.  ' 

Der  dat.  des  grundes  tritt  ein  bei  den  ausdrücken  der  freude, 
der  Verwunderung*  des  spottes.  a)  asl.  radujeäi  89  Sbmrbti  drudbnij? 
laetaris  ne  m orte  anbei?  sup.  231.  17.  vepn»  kalu  radujetb  sp.  dioptr. 
zlu  radi  dloveci  qui  maio  laetantur.  prol.-vuk.  nestb  radb  Sbgrddeniju. 
lam.  1.  166.  gospodb  distote  tela  naäego  veselitb  sp.  io.-sin.  ebenso: 
nasladiti  se  demu.  misc.-serb.  nsl.  radovati  se  demu.  met.  245.  kroat 
njegovu  doSastju  vazda  se  radovat’  adventu  eius  laetari.  lud.  73.  serb. 
raduje  se  kao  ozebao  suncu.  sprichw.  radi  srao  vaSemu  dobru.  mon.- 
serb.  440.  svaka  majka  rada  je  porodu.  pjes.  2.  12.  lud  se  daru  veseli. 
sprichw.  tomu  Bade  vrlo  kail  bio  er  war  damit  zufrieden,  pjes.  3.  2: 
türk,  kail  wird  wie  rad  construiert.  klrtiss.  radujet’  6a  jomu  uve6  6vit. 
b.  231.  Marusa  sa  tomu  izradovala.  pis.  1.  185.  jfara  Nastja  zradovala 
4,  nynade  (nicht  anders,  als)  boh  zna  domu.  o.  210.  obradovavSy  6a 
naSym  horodom.  act.  2.  21.  oj  synovy  m rada,  nevistdi  ne  rada.  pis.  1. 
81.  brat  sobi  rad,  a sestra  sobi  nesfa.  b.  145.  ne  rada  ni  zlotu  6i 
sryWu.  pis.  2.  18.  oj  ne  t’iä’te  6a  ta  j mojej  pryhod’i  noliti  laetari 
malis  meis.  pis.  I.  104.  rues.  ptica  raduefcb  sja  vesne  der  vogel  freut 
sich  des  frühlings,  pam.  232.  smerti  idolovoj  obradovali  8b.  ryb.  1.  89. 
ljudi  rady  letu,  pdela  rada  cvetomi».  sprichw.  167.  6ech.  jsüci  tomu 
velmi  rada.  kat.  239.  kafcd^  dlovök  dobr^  druheho  Stdsti  se  raduje, 
jako  svdmu.  ätit.  tdSme  se  jemu.  kom.  on  jo  bojom  räd.  hatt.  2.  172. 
pol.  rad  byt  kafcderau  w swoim  domu.  laz.  301.  weselcie  sip  jemu 
(bogu).  matg.  2.  11.  radujcie  si^  bogu  najwySszemn.  koch,  cieszyd 
S19  czemu,  czego,  z czego.  Smith.  204.  p oth.  thamma  ni  faginoth,  wo 
asl.  o semb  ne  radujte  89.  luc.  10.  20.  b)  asl.  m$2a  £itiju  divodte  39 
vitam  hominis  admirantes.  sup.  397.  17.  duditi  39  tn.pdniju  ihi.  admi- 
rari  eorum  constantiara.  133.  20.  dudi  89  m$iu  tomu.  147.  1.  vergl. 
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192.  28;  195.  17;  202.  22;  291.  27;  385.  19.  kako  vaäej  udivlju  se 
(poöjuidu  se)  revnosti.  hom.-Saf.  usrbdbstvu  divljaäe  se.  sabb.  170. 
divlb  se  madrosti.  sim.  I.  3.  nsl.  iao  se  tirau,  kir  se  je  godilo,  sam 
sebo  öudi.  trab,  vse  se  njegovimu  vuku  Cudi.  ravn.  2.  130.  vergl.  met. 
245.  serb.  kogodj  prodje,  svak  se  Öudu  öudi.  pjes.  1.  556.  zaisto  se 
Rosi  zaöudiSe.  2.  40.  zaöudjen  ljepoti.  prip.  140.  ma  se  takvoin  poslu 
pnno  divim.  pjes.  5.  490.  klruss.  saray  6a  tornu  dyvujem.  act.  2.  358. 
6omu  dyvu  dyvovaly  6a  hoc  miraculum  mirabantur.  b.  18.  Enej  6omu 
podyvoval  6a.  kotl.  86.  v6omu  dyvyty  Sb.  '137.  ruas.  Cto  ne  divuju  ja 
roznmu-to  ienskomu  ohne  sja.  ryb.  1.  138.  vergl.  3.  91.  ne  divuju  Sb 
ja  knjazju.  145.  divovali  8b  takomu  öudu.  skaz.  1.  10.  ne  divili  sja 
dolgo  skoku.  kir.  1.  57.  sama  tak*  tomu  fiudu  söudovala  sja.  ryb.  2. 
191.  hieher  gehört  auch:  uiasatb  sja.  vost.  227.  6ech . poöe  tomu  sÖ 
diviti.  kat.  249.  divil  se  krase  jejf.  let.-troj.  a jest  se  jistS  öemu  po- 
diviti.  pref.  ne  fcuduj  sa  tomu.  kral  sa  tomu  vel’rai  divil.  hatt.  2.  229. 
pol.  dziwowaly  si^  Uuszcze  nauce  jego.  matth.  7.  28.  kto  si$  twym 
sprawom  wydziwowad  raoie!  koch,  dziwid  sie  komu,  nad  kim.  mal. 
314.  nie  dziwujp  Niobie  ohne  sif.  koch,  oserb.  rada  so  terau  diivovaäe. 
volksl.  1.  293.  c)  aal.  smijati  89  s*paseniju  irridere  salutem.  sup.  263. 
12.  usmijavbäe  se  slovesem*  jego.  142.  2V.  smöat*  89  im*,  bon.  ne 
posmßj  se  padeniju  bliinjago  feXola iq<;  ircüjpa  toö  % iXac.  hom.-mih. 

smija  se  nemoieniju  ihb  xatotfeXoiv  rij<;  aaOevsfac  auttöv.  prol.-rad. 
podbsmejahb  se  bratnju  sbgreäeniju.  nora.-mik.  107.  posmevajetb  se 
vbsemb.  chrys.-lab.  poglumljaje  se  namb.  sabb.  10.  ragaahg  89  jemu. 
sup.  157.  18.  ragaj^*  89  Sbmrbti.  374.  1.  ebenso:  narggati  89,  pora- 
gati  89.  ferners:  gnu£a£e  sja  i gram*,  vita-theod.  nsl.  smejati  se  komu. 
met.  245.  serb.  al’  se  Sure  tebe  nasraijaäe.  pjes.  2.  44.  rugala  se  sova 
sjenici.  sprichw.  muöi,  da  ti  se  ljudi  ne  brukaju.  lex.  klruss.  öerez 
nych  jorau  ljude  6mijaly  6a  propter  eos  illum  deridebant.  0.  57.  op661'a 
i 6mijatemet  6a  jöj  postea  eam  ludibrio  habebit.  106.  ruhaty  6a.  smijaty 
6a  wird  auch  mit  dem  gen.  und  s*  verbunden,  os.  227.  auch  prydy- 
vyty  6a  schauen  hat  den  dat.  bei  sich;  molodydam  prydyvl’u  6a. 
volksl.  rus8.  nie  smej  sja  öufcoj  bede.  sprichw.  107.  vergl.  dobromu 
dölu  ne  kaj  sja.  sprichw.  iech.  sraöje  se  jemu.  br.  drak  ten,  kterehofc 
jsi  stvofil  ku  posimväni  jemu.  v^b.  pol.  ich  rozumowi  6mieje  si^  gln- 
piemu  bog.  koch.  po6inieje  si^  jim  irridebit  eos.  malg.  2.  4.  S9dziemu 
uragal  iudici  illusit.  ks.-ust.  157.  lotrowie  uragali  jemu.  matth.  27. 
44.  uragaö  und  ur^gad  si^.  mal.  313.  osarb.  ne  smjej  so  mi.  volksl. 
1.  228. 

18.  Der  dat.  eines  nomens  mit  einem  part.  in  nominaler  form 
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(worüber  Seite  141.  so  vergleichen)  bezeichnet  ursprünglich  das  zeit- 
verhäitniss  der  durch  das  part.  ausgedrückten  handlung  zu  deijenigen, 
welche  durch  das  verbum  finitum  ausgedrückt  wird,  sind  die  hand- 
lungen  gleichzeitig,  so  tritt  ein  part.  praes.  ein;  geht  die  handlung  des 
part.  der1  des  verbum  finitum  vorher,  so  wird  ein  part.  praet.  ange- 
wandt. da  der  spräche  ein  part.  fut.  fehlt,  so  kann  von  dem  falle,  wo 
die  handlung  des  part.  der  des  verbum  folgt,  nicht  die  rede  sein,  der 
dat.  wird  nur  dann  gebraucht,  wenn  die  subjecte  bei  den  handlungen 
verschieden  sind,  obgleich  dieses  gesetz  im  asl.  bei  weitem  nicht  so 
streng  gehandhabt  wird  wie  im  griech.  und  lat  bei  dem  gen.  und  abl. 
absolutus,  es  scheint  die  erklftrung  dieser  erscheinung  in  der  aller- 
dings seltenen  Verwendung  des  dat.  znr  bestimmung  der  zeit,  in  der 
•sich  etwas  ereignet,  gesucht  werden  zu  können:  jutro  probrezgu  zölo. 
zogr.  utro  probrözgu  zölo  vbstavb  icptot  Swo^a  Xtav  avaotdc.  marc.  1. 
35.  - ev.-trn.  ebenso  nicol.  ev.  1144.  op.  2.  1.  1333.  und  lam. 
1.  10.  nach  äafarik’s  (wol  kaum  begründeter  meinung)  für  ur- 
sprüngliches probrezgu  zölo  saätu.  vo  edinö  suboti»  utru  gluboku 
SpOpoo  ßaOlo?.  op.  2.  135.  1.  Gleichzeitigkeit,  asl.  bysti»  ne  domysl$- 
Stami.  8$  irai»  Iy^vsto  Iv  t<j>  ÜiairopetoOai  aötd?.  luc.  24.  4.  - zogr. 
divöma  predblei^stema  veäUma  i kotorajaätema  ima  druga  ki» 
druzö  jedno  izvolite  duabus  exstantibus  rebus  et  inter  se  certantibus 
alteram  eligite.  sup.  43.  1 2.  ne  vidüaSe  tu  saäta,  ce  sveätami,  saätami» 
non  videbat  euin  adesse,  quam  quam  erant  candelae.  308.  8.  simi» 
sice  tvorimomi»  gradi»  tr^süaäe  s^  cum  haec  fierent  (griech.  wohl  totStav 
oGttoc  YtTvo!JL^va,v)»  U1*hs  tremebet.  237.  20.  IL  Ungleichzeitigkeit: 
VT>5bdi»äi  diäteri  irodijadine  i pl^savbäi  reöe  cesarb  sloeXOotSaijs  t 
OoYatpöc  ti)?  'HptoStotSoc  xal  &p/T)aa|iivir]<;  sfoev  6 ßaotXsog. 

marc.  6.  22.  pozdS  byvbäi  pride  öloveki»  bogati»  vespere  facto  venit 
homo  dives.  snp.  341.  20.  neben  pozdü  byvbäu.  342.  1.  pozdü  byvi»- 
8ju,  pozdü  bywköi.  cloz  I.  921.  935.  946.  pozdö  byvbäju.  sav.-kn.  14. 
s$8ti  pozdö.  assem.  (vergl.  pozde  suätu  öasu  6<J>(ac  oSarjc  ri)c  &pac. 
marc.  11.  11.  - nicol.  pozdö  byvi»i§ju,  pozdü  s^Stju  öasu.  zogr.)  si.8bdi.8u 
jemu  s'fc  gory  vi»  slödi.  jego  idoS^  narodi  mnozi  xataßdvtt  otötcp  &«o 
J toü  8poo<;  fytoXooOTjoav  a8t<j>  8^Xot  icoXXoC.  matth.  8.  1.  krbstijanomi. 
jftorai.  byv'bäem'k  nehudo  Vbziskanije  bysti.  captis  christianis  magna 
inquisitio  facta  est.  sup.  1 1 1.  1.  premlbkoS^,  zatvorenomi»  byvbSemb 
ustomi.  ihi»  istinoj$  conticueruut,  ore  eorum  clauso  veritate.  244. 
15.  ne  oti.vri.8tom  s^stemt  grobbnyimi»  peöatbmb  hristovo  poroidenije 
bylst-b  non  apertis  sigiilis  u.  s.  w.  341.  16.  pristra§*»nami»  &e  bywbSami. 
im-b  i poklonbäarab  lice  reste  fepup6ßa>v  hi  yevo pivtov  aotdiv  xat  xXtvoo- 
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<3djv  eijtov.  luc.  24.  5.  - zogr.  kako  vboide  dvrenib  zatvorenamb?  quo- 
raodo  intravit  portis  clausis?  hom.-mi.h.  151.  das  subject  fehlt  nur 
dann,  wenn  der  ursprüngliche  satz  subjectlos  war:  pozdö  byvbäu 
neben  jegda  pozde  bysti*.  wenn  man  im  zogr.  neben  veßeru  byvbäju 
bijjtac  (xeviqs.  marc.  14.17.  liest;  veßen»  sastju.  matth.  16.  2.  und 
veßen»  byviäju.  marc.  6.  47,  so  möchte  ich  veßen»  nicht  als  Schreib- 
fehler für  veßeru  ansehen,  sondern  vielmehr  durch  den  hinweis  recht- 
fertigen,  dass  veßen»  in  veßen»  bysti.  nicht  nomiuativ,  sondern  accu- 
sativ  ist  upd  daher  unverändert  bleibt,  vergl.  seite  355.  statt  des  dat 
erwartet  man  den  nom.:  struäemu  jemu  vi.zi.pi  cum  raderetur,  exclamavit. 
sup.  122.  22:  strußemi»  vi.zi.pi.  vedomomi»  byvi.äemi.  bljudomi  beah$ 
cum  ducerentur,  custodiebantur.  73.  5:  vedomi  byvi»äe  bljudomi  beah$. 
nach  den  regeln  des  griech.  und  lat.  würden  auch  folgende  fügun- 
gen  nicht  zu  billigen  sein:  kako  imati»  si.tn.p0ti  toliki»  p§tb,  bedbnu 
s$ätu  i gon»nu?  quomodo  feret  tantam  viam,  cum  sit  difficilis  et  inou- 
tosa?  sup.  22.  28:  p$tb,  bedbm»sastb  i gorbni».  Vblözi  vb  ni  (pesti  dual.), 
gor^ätema  ima  iutra  in  fornaces,  cum  ardeut.  422.  12:  vblezi  v ni 
gor^ßti.  der  gen.  statt  des  dat  steht  selten  und  ist  eine  slavische  Über- 
tragung des  griech.  Originals:  nikogoße  s^äta  ußitelja  premeni  se 
vd<;  Svtoc  StSaaxdXou.  sup.  97.  22.  nyne  o sebß,  nikogoie  nud^üta  ui 
bedy  tvor^sta,  ratb  tvorpti»  na  boga  pigSevdc  avafxdCovtoc 
ßtaCopivoo.  313.  13.  kltmss.  alt.  das  pari,  wird  unveränderlich:  das 
auslautende  y scheiut  an  die  stelle  des  e getreten  zu  sein,  vergl.  3. 
201.  budußy  hospodarju  korol’u  jeho  mylosty  v Krakovi,  posylal  jeho 
mylost’  .popysy vaty  vsych  moskvyß  cum  dominus  rex  esset  Cracoviae 
u.  s.  w.  act.  2.  163.  budußy  nam  na  velykom  sojmi,  ony  i byiy  nam 
ßolom  cum  nos  essemus  in  conventu  u.  s.  w.  207.  buducy  nam  na  tom 
sojmi,  vyd’ilo  ha  nam.  366.  nam  budußy  u Perekopi,  posylal  jesmy. 
378.  budußy  mhi  u Öerkasich,  pryjizdyl  do  mene  ihuinen.  402.  ne 
jichavSy  mhi.  2.  118.  pryhedßy  nam  v zemly  hiverskyje,  tyje  jesmo 
zamky  mocno  viaty  postquam  in  regiones  sivericas  venimus,  haec 
castella  expugnavimus.  2.  234.  hier  wird  der  dat.  au<?h  dann  gewählt, 
wenn  beide  Sätze  dasselbe  subject  haben,  cech.  dat. : budp  znamenie, 
vadniicim  lidem  pro  strach  erunt  signa,  arescentibus  hominibus.  a 
schäzejicim  jim  z hory,  prikdzal  jiw  Jezis  descendentibus  illis  praecepit 
eis.  evang.  von  1421.  danebeu  mit  dem  gen.:  nejmajxclch  onßch,  otkud 
by  zaplatili,  otpusti  obßiua  non  habentibus  illis,  und  mit  dem  nom. 
und  dem  gerundiura:  mnßjice  tehdy  lid  i inyslice  vßichni  v srdcich 
svych  otpovßde  Jan.  evang.  von  1421.  Jirecek,  Ndkres  73.  pol.  dat: 
onym  ku  latora  sprawiedliwem  jeszcze  nie  przyszlym  ipsis  ad  auuos 
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legitimos  nonduro  educatis.  ks.-ust.  119.  pozusiafom  tego  gyna  rodzicom 
b^lac  zdrowym  superstitibus  dicti  filii  parentibus  et  sanis.  111.  latom 
sprawiedliwem  w nich  spelniunem  aetate  legitima  io  eis  completa.  116. 
mit  dem  gen.;  iadnej  sprawiedliwej  przycayny  k temu  nie  przywb- 
dzacej  nulla  legitima  causa  ad  hoc  persuadeute;  UO.  mit  dem  gerun- 
dium:  powoda  owszejki  nie  b$dac  actore  totaliter  se  absen taute.  31. 
tego  nie  stoj^c  eo  non  comparente.  42.  die  lebenden  slav.  sprachen 
können  das  particip  zum  ausdrucke  von  abhängigen  Sätzen  nur  dann 
verwenden,  wenn  beide » Sätze  dasselbe  subjeet  haben,  darüber  wird 
\beim  verbum  gehandelt  werden.  Lomouosovi»  $.  633.  bedauert  das 
fehlen  des  dat.  abs.  und  meint,  dass  sich  das  ohr  des  Volkes  mit  defr 
zeit  an  diese  ausdrueksweise  gewöhnen  und  die  kürze  und  Schönheit 
derselben  dem  russ.  wiedergewonnbn  wird,  er  täuscht  sieh,  wenn 
vost.  230.  lehrt,  mau  künue  sagen vo/Jedäu  solncu  my  btpravili  si» 
Tb  puta,  plyvuscirujb  narni.  podnjala  Sb  buija,  so  lässt  er  entlebnungen 
aus  dem  asl.  für  russ.  gelten:  in  der  volkslitteratur  findet  sich  von 
dieser  ausdrucksweise  keine  spur.  i'-js“*?  ut-mi-j  ns 

Der  dat.  absolutus  wird  von  einigen  als  qua  der  nachahmung 
des  griech.  entsprungen  angesehen,  eine  ansicht,  die  wol  nur  darauf 
sich  gründet,  dass  derselbe  auBseEi  dem  asl.  nur  dem  klxuss.  bekannt 
ist,  das  auch  sonst  als  vom  asl.  beinflusBt  erscheint,  die  ich  jedoch 
desswegen  für  unrichtig  halte,  dass  wir  dann  einen  gen.,  und  nicht 
einen  dat.  absolutus  hätten,  der  dat. , wie  er  sich  im  folgendem  satze 
findet:  tob;  ’Aftrjvafotc  t6te  t^v  TwtpaüaXdaatov  B^oüat  ot  AaxsSao- 
p.6vtoc  ta  noXXa  iqo6x<*Cov.  thucyd.,  kommt  in  jenen  Schriften  nicht 
vor,  die  dem  asl.  zum  vorbilde  gedieut  haben,  für  den  slav.  nrsprung 
dieser  ausdrueksweise  kann  auch  der  umstand  geltend  gemacht  wer- 
den, dass  sie  sich  in  mehreren  verwandten  sprachen  findet,  in  denen 
■»an  entlehnung  aus  dem  griech.  schwerlich  zu  denken  ist.  goth „ itb  thuk 
taujandau  ar/naion  ni  viti  hleidumei  theina,  hva  taujith  taihsvo  theina 
ooö  Si  7cotoövto<;  sXeYjpootivTijv  rj  apiatsp d aoo,  tl-Tcot«?;^ 

00t|  t^be  ie  tvor^sHu  milostynj^  da  ne  dujetb  äujca  tvoja,  Otto 
tvoritb  desbuica  tvoja.  inatth.  6.  3.  jah  atgaggandein  inn  dauhtr  Hero- 
diadins  jah  plinsjandein  qath  thiudans  xat  elaeXfi-ooaijc  rijc  Ütifatpäc 
abr/fc  irfi  'Hptobidbot  xai  opx^oapivr)?  stxsv  6 ßaoiXstfc  i vwSwhbäi 
dbäteri  Irodiadinü  l plysavbäi  reSe  edsan».  mare.  6.;  22.  goth.  kann  der 
dat.  mit  der  praeposition  at  verbanden  werden:  at  nrrinnandio  sunuin 
AvatstXavtoc  toö  ^XCoo  vbsißvbäu  slbm»cu.  mare.  16.  2.  das  goth;  hat 
..auch  einen  absolnten  acc.  age.  bym  thä  gyt  spr&endum  hig  eömon 
fraro  thatn  heäh  - gesainnungum  goth.  nauhthanuh  imma  rodjandiu. 
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qemun  u.  8.  w.  aötoö  XaXoövtoc  Ip^oviat  a.  8.  w.  marc.  5.  35.  him 
Testende  in  hus,  tha  cömon  maniga  mänfulle  xat  l^veto  aötoö  ava- 
xsipsvoo  u.  s.  w.  i bysti.  jemu  vizleieStu  w»  domu.  u.  s.  w.  matth.  9. 
10.  him  of  scype  gangendura,  hira  söna  ag6n  am  dn  man  goth.  jah 
nsgaggandin  iinma  us  skipa  u.  s.  w.  xat  sfcsXOövtoc  aötoö  ix  toö 
TtXo(ot)  o.  8.  w.  marc.  5.  2.  Koch  2.  120.  121.  ahd.  abande  giuuorta- 
nemo  brahtun  imo  manage  vespere  facto  obtnlerunt  ei  multos  pozdö 
byvi>äu  piiyedo^  jemu  mnogy.  matth.  8.  16.  gizunfti  gitanera  santa 
sie  in  sinan  uuingart  conventione  facta  misit  eos  in  vineam  suam.  20. 
2.  tho  ziganganemo  themo  uuine  quad  thes  heilantes  muoter  zi  imo 
tune  deficiente  vino  dixit  mater  Iesu  i nedostavwSjn  vinu  glagola  mati 
i8usova  ki.  nemu.  io.  2,  3.  im  Otfrid  ist  diese  fügung  sehr  selten,  anord. 
hat  einige  wenige  formein  absoluter  Casus,  stets  mit  der  praeposition 
at.  über  die  absoluten  casus  in  den  deutschen  und  romanischen 
sprachen  Grimm  4.  893-919.  lit.  besitzt  gleichfalls  einen  absoluten 
datiy,  nur  ist  das  particip,  wie  im  klruss.,  zu  einem  gerundium  d.  i. 
zu  einem  seiner  flexionsendung  verlustig  gegangenen,  nicht  etwa, 
flexionslosen  particip  herabgesunken:  jiems  atstojus  angelas  pasiröde, 
in  der  samogit.  Übersetzung:  aniemus  atstojus  dva^topTjodvttüv  aötäv 
#neXo<;  «paivstai  o§bdi.§emi»  imi»  anigeh»  javi  s$.  matth.  2.  13.  melsk 
savo  tdv$  niekam  ne  iinant  jrpöoeofcat  ttp  it.atp(  aoo  tqi  ev  ttp  xpoittcp 
eig.  nemine  sciente.  6.  6.  dßnai  auötant  (prasvintant)  pareisiu  wann 
der  tag  graut,  werde  ich  kommen.  Schleicher  321.  lett.  saulöi  leccüt 
mu’ms  jacel'ds  sole  Oriente  nobis  surgendum  est.  der  subject-dativ 
muss  ergänzt  werden:  isi  sakk&t  kurz  zu  reden  wie  griech.  u><;  oovs- 
Xövti  elxslv.  biel.  288.  369. 

Der  ausdruck  casus  absolutus  ist  in  dem  hier  angenommenen 
sinne  den  alten  grammatikern  unbekannt:  l’expression  se  trouve  pour 
la  premi&re  fois  dans  Pierre  Hölie;  il  dit,  ä propos  de  „sole  ascendente 
dies  fiet“  si  vero  quaeratur,  a quo  regitur  sole  vel  ascendente,  dico, 
quod  absoluti  sunt,  der  ausdruck  hat  die  geltung  eines  adverbs. 
Ch.  Thurot,  R4vue  archöologique  X.  1864.  279.  28<>.  die  theorie,  auf 
welcher  der  ausdruck  beruht,  ist  veraltet;  dor  ausdruck  schwer  zu 
entbehren. 

Während  der  inf.  nur  in  begleitung  des  acc.  oder  des  dat.  auf- 
tritt,  kann  das  particip  mit  dem  acc.,  dem  gen.,  dem  dat.  und  dem  loc. 
verbunden  werden,  dass  die  diesen  verschiedenen  ausdrucksweisen  zu 
gründe  liegenden  Vorstellungen  verschieden  sind,  ist  selbstverständlich, 
die  nachweisung  der  der  in  jedem  einzelnen  falle  anzunehmenden 
jedoch  meist  unsicher,  kann  bei  dem  dat.  mit  einem  part.  praet.  daran 
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gedacht  werden,  dass  es  eigentlich  heisse:  zu  diesem  vollendeten 
dinge  kam  folgende  handlung?  eine  von  der  oben  dargelegten  tempo- 
ralen abweichende  auffassong.  *■ ' 

19.  Der  dat.  bezeichnet  das  subject  beim  inf.,  so  wie  der  nom.  es 
beim  verbum  finitum  ausdrückt:  der  dat.  hat  demnach  in  diesem  falle 
die  function  des  acc.  im  griech.  und  im  lat.:  accusativus  ante  infinita 
praebet  per  omnia  vicem  nominativi  ante  finita,  ad  Sanctii  Minervam. 
103.  er  tritt  nicht  nur  in  der  constructio  dat.  cum  inf.,  sondern  in  allen 
fällen  ein,  wo  das  subject  der  durch  einen  inf.  bezeichneten  thfttigkeit 
ausgedrückt  wird,  über  den  acc.  in  dergleichen  Sätzen  vergl.  Seite 
394.  asl.  immfita,  li  jesi  strahy  ubojati  s$  nairn»?  putabas  ne  fore  ut 
nos  minas  timeamus?  sup.  55.  20.  fiajafite  jemu  iivu  byti  expectantes  eum 
vivum  fore,  fore  ut  reviviscat.  60.  3.  ne  dobro  jesto»  mnogomi»  bo- 
gonn»  byti  non  convenit  multos  esse  deos.  75.  18:  es  ist  klar,  dass  es 
verkehrt  wäre  mnogomi.  bogomi»  mit  dobro  zu  verbinden,  da  diess  den 
sinu  hätte:  es  wäre  für  viele  götter  nicht  gut  zu  sein,  kako  hoätete  o 
semb  nami»  stradati?  quoraodo  vultis  nos  propterea  pati?  97.  7.  mnozi 
moljaah^  i priti  jemu  vi»  domy  ihi»  multi  rogabant  eum,  ut  in  ipsorum 
domus  venire t.  151.  15.  da  ne  ratn^ti.  mbßbtu  byti  tvorimuumu  ne  pu- 
tent,  quae  fiant,  esse  visionera.  233.  4.  nedagy  sitvori  ti  rfiäiti  morbos 
effecit  ut  sanares.  307.  12:  prinuidenumu  bo  byti  dobru  ne  dobro  to 
Y&p  ßiaotHvxa  etvai  £oxtv  sivat  ypvja-c6v.  308.  24.  ist  mir 

nicht  ganz  klar,  mnßaäe  mbfcbtu  byti  putabat  esse  visionem.  398.  13. 
uvedel$  nSkojerau  otbä-blbcu  byti  na  meste  tomb  cognoverunt  ereraitara 
queradam  esse  in  eo  loco.  402.  15.  molitva  ki»  njemu  s-btvori  prij^tu 
byti  otb  njego  rogavit,  ut  susciperetur.  429.  9.  glagolati,  nikoliäe  sej 
jfzi  izvrafcujeme  byvati  dicere,  morbum  hunc  nunquam  sanari.  438. 
13.  vergl.  409.  15;  432.  2;  432.  20;  433.  18;  434.  17;  437.  23;  444. 
28.  azi»  2e  glagolja  vami»* ne  kl^ti  se  varai»  otin^db  6y^  X4yo> 

P)  &|i6aou  oXox;.  matth.  5.  34.  - zogr.  glagoljuäte,  VbskreSeniju  ne  byti 
avttXfeYovts«;,  avdoxaaiv  p/q  etvai.  lue.  20.  27.  -nicol.  posudi  byti  pro§e- 
niju  ihb  irc4*ptvs  YsviaOat  to  aixY)|i.a  aöxwv.  luc.  23.  24.  - nicol.  uv£- 
dövbäi  bofciju  byti  javleniju  Yvoöoa  O-etav  etvai  xr)v  ÄnoxdXo^iv.  hom.- 
mih.  143.  neplodvi  li  ne  vßrujeäi  roditi?  xrjv  oxetpav  Äitioxet«;  Ysvvijaat; 
207.  povele  knigamb  napisati  se  i poslanomb  byti  iussit  litteras  scribi 
et  mitti.  leont.  povelö  sbboru  byti  concilium  fieri  iussit.  prol.-mart. 
pomoli  se  izyti  vode,  i pitb  precatus  est,  ut  aqua  scaturiret,  et  bibit. 
lam.  1.  20.  jako  mbnöti  suätiimb  vb  monastyri  Vbsemb  padbäu  se  osno- 
vaniju  crbkovbnomu  ita  ut  omnes  incolae  monasterii  putarent,  funda- 
menta  ecclesiae  corruisse.  danil  263.  razumöjte  jako  daleße  mi  boga 
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byti  seitote  me  procul  a deo  esse,  vita-theod.  egda  vbzvedosta  (für 
vbvedosta)  roditela  otroße  Isusa,  stvoriti  ima  po  obyßaju  zakonnomu  o 
nemi»  h t(j>  slaa^aYetv  too?  ?ovetc  tö  xatStov  ’lrjaoöv,  toö  * orijaat 
aötoüc  xata  tö  cldtapivov  toö  vöpoo  xepl  aötoö.  lac.  2.  27.  - nicol. 
Yb  njegda  umröti  ßloveku  cum  homo  moreretur.  danil:  wol  nicht:  vbn- 
jegda  be  umreti  ßlovßku,  da  dieses  hiesse:  cum  homini  esset  morien- 
dum.  po  ßbto  ne  byti  grobomb  naäimb  vh  zemli  naäej?  ibid.  ljuto  ubogu 
byti.  izv.  679.  die  zwei  letzten  Sätze  sind  den  früher  angeführten 
nicht  analog:  po  ßbto  nestb  byti  u.  s.  w.  ljuto  jestb  ßlovßitu  ubogu  byti. 
abweichend  ist:  sego  Dija-,  jegofce  menisi  bogu  byti  quem  putas  deum 
esse.  sup.  6.  21.  statt:  jemuße  meniäi  bogu  byti  oder:  jegoze  möniäi 
boga  byti.  nareße  te  gospod  patriarhu  byti.  92.  24.  statt:  nareße  tebe 
u.  s.  w.  oder  patriarha  byti.  was  vom  inf.,  gilt  im  asl.  auch  von  dem 
durch  das  suffix  ije  von  dem  part.  praet.  pass,  abgeleiteten  substantiv, 
welches  dem  lat.  auf  - io  (~t-io)  entspricht:  po  sitvorenii  komisu  oby- 
ßenyj?  pozory  griech.  etwa:  pista  tö  itotYjoai  töv  xöprjta  ta  oüvtj&t) 
6iatpa  nur  mit  dem  unterschiede,  dass  für  den  inf.  xotijaat  ein  sub- 
stantiv steht,  sup.  165.  15.  vedp  si  Vbsa  prßi&de  bytija  imi.  sciens  haec 
omnia  priusquam  exstiterunt  griech.  etwa  rcptv  YcvSaOat  aötd.  224.  4. 
preäde  miru  starejsine  Hristosu  priäbstvija  ante  adventum  domini 
mundi  Christi.  260.  I.  po  prijptii  mi  oti»  boga  velikyj  dan.  postquam  a 
deo  magnum  donum  accepi.  407.  25:  über  den  acc.  dan.  vergl.  seite 
376.  po  sibl^fcdenii  mi  ubivr»  ja  vi.vn.gohT.  vi»  rßk$  griech.  etwa:  fteta 
tö  xopvsuaat  p.6.  408.  13.  po  vbkuäenii  iraa  paky  sedosta  postquam 
coenaverunt,  iterum  consederunt.  407.  1.  izide  izi»  domu  otbca  svojego 
po  ostatii  jemu  siru  exiit  e domu  patris  sui,  postquam  orbus  relictus 
est  428.  20.  po  mnozeh*  letßhi»  prebyvanbja  ima  postquam  habitarant. 
429.  22.  preßde  doäbstija  jemu  prepolovbjenija  p$ti  bevor  er  den 
halben  weg  zurückgelegt  hatte.  432.  14.  pn.v6je  leZanija  ima  itptv  ^ 
xoip.Tj0^vat  aötoös.  ies.-nav.  2.  8.  - pent.-mih.  po  prestanii  seßju  psta 
tö  xaooaaOat  ti^v  auYxoinjv.  prol.-rad.  53.  po  otbäbstvii  fcitija  sego 
kyrb  Save  postquam  Sabbas  hac  vita  decessit.  sabb.-vindob.  serb . prosi 
podati  imi.  se  otb  boga  pomoöti.  mon.-serb.  230.  38.  ruts.  moli  syna 
izbaviti  sa  nami».  kozm.  ne  da  voli  ichi.  byti  non  concessit,  ut  volun- 
tas  eorum  fieret  chron.  1.  197.  9.  ßduU  Thomu,  ßajutb  byti.  umu. 
sprich w.  bus.  2.  332.  pozasnuti»  erklärt  akad.  durch:  zasnutb  mnogiiui» 
lat.  multos  obdormiscere  erklärt,  in:  vi»  rozstanb  ßchatb,  ubitu  bytb. 
ryb.  1.  62.  ist  ubitu  bytb  durch  jestb  zu  ergänzen,  ebenso  in:  nastupatb 
durnoj  pogode.  cech.  dobfe  ßivu  byti  a cnostnß  hodi  se  k zdravi  tela  i 
du£e  recte  vivere  (vivum  esse)  prodest  u.  s.  w.  mudr.  pol.  nie  ma  jak 
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to  samej  spaß  etwa:  oihil  optabilius  est  quam  solam  dormire.  rüg.  136. 
samemu  chcieß  wszystko  czyniö,  to  my$l  szczegolna  ipsum  veile  omnia 
facere.  pannie  rozkochac  si^  i oäwiadczyß  pierwszej,  to  nasze  poj^cia 
przechodzi  virginem  amore  alieuius  eapi  u.  s.  w.  mal.  316.  dagegen 
kann  tobie  si$  jeszcze  odgraiaßl  te  minari!  anders  gedeutet  werden. 

Hieher  ziehe  ich  auch  die  dat  in  beteuerungssätzen  wie  asl.  tako 
mi  zdravia  Faraonja  per  salutem  Pharaonis,  eig.  tako  mi  zdravia  Fara- 
onja  etwa  hotßti  so  wahr  ich  Pharao’s  heil  wünsche,  eben  so  serb.  a 
tako  mi  sreßna  puta  moga.  vergl.  Seite  466.  , 

Dieselbe  anwendung  des  dat.  findet  man  im  goth.ijah  varth 
thairhgaggan  imma  thairh  atisk  i bysts  mimohoditi  emu  skroze  seanie 
xat  ^eveto  TcapairopeöeaOm  aotov  8ia  tröv  arcop{pa>v.  inarc.  2.  23. 
varth  than  gasviltan  thamma  unledin  asl.  bystb  ie  umreti  niStuumu 
iY^veto  84  drcoOavetv  tov  ittoj^öv.  luc.  16.  22.  über  diese  stellen 
bemerkt  Grimm  4.  115:  „auf  varth  beziehen  mag  ich  den  dativ  nicht 
(etwa  in  dem  sinn:  es  geschah,  begegnete  ihm,  dass),  dann  würde  er 
unmittelbar  daneben  stehen,  auch  svaei  mis  mais  faginon  varth  jako 
mi  paöe  vbzradovati  se  &ote  p.e  {läXXov  xapijvai.  2.  cor.  7.  7.  scheint 
nichts  anders  zu  sein  als  ein  dativus  cum  infinitivo.  in  keinem  andern 
deutschen  dialect  die  spur  einer  solchen  construction,  wie  sie  auch  im 
gotb.  nur  nach  varth  vorkommt.“  die  ansicht  Grimm’s  von  der  Verbin- 
dung* des  dat.  mit  dem  inf.  im  goth.  in  der  art,  wie  im  lat.  and  im 
griech.  der  acc.  mit  dem  inf.  verbunden  wird,  hat  wenig  Zustimmung 
gefunden,  vergl.  meine  abhandlung:  Über  den  accusativus  cum  infinit 
tivo  11.  13.  man  macht  den  dat.  vom  verbum  des  hanptsatzes  vairthan 
abhängig,  so  glaubt  man  auch  die  asl.  Sätze  deuten  zu  können:  ßajaäte 
jemu  ßivu  byti  ist  eigentlich: 1 sie  erwarten  für  ihn  das  lebendigsein, 
wobei  der  inf.  object  sei.  nun  freilich,  mit  etwas  list  und  gewalt 
gelingt  es,  und  die  spräche  schreit  nicht  wie  das  kind  in  erlkönig’s 
armen.  ■ * ■ 

20.  Der  dat.  mit  blizk  bezeichnet  den  gegenständ,  dem  etwas  nahe 

ist.  blizb  wird  auch  mit  dem  gen.  verbunden,  vergl.  seite  513.  asl. 
bliie  namb  lYTPtspov  ^i*«*>v.  äiä.  218.  serb.  kad  .je  bio  blizu  dvoni. 
pjes.  1.  480.  svak  je  sebi  najbliäi.  sprichw.  klruss.  blyißa  soroßka 
t’itu,  jak  rödnaja  t’ötka.  b.  144.  cech.  za  jiste  ie  t’  jestblizkß  töm,  ktett 
se  boha  boji,  spaseni  jeho.  • ■ ; 

21.  Der  dat.  mit  wbrew  (asl.  vi»  brr,vi»)  bezeichnet  dasjenige,  wider 

das  eine  handlung  gerichtet  ist.  vergl.  seite  253.  pol.  iöö  w brew  usta- 
nowionym  zwyczajom.  kacerzom  wbrew  tu  bije  äw  Augustin.  Linde, 
w brew  przekonaniu  dziafaß.  laz.  303.  > ”• 
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22.  Der  dat.  mit  vkljub  bezeichnet  dasjenige,  trotz  dem  etwas  ge- 
schieht. nal.  vkljub  vs6m  storjenim  dobrotam.  janei.  201. 

23.  a)  Der  dat.  mit  der  praeposition  kb  bezeichnet  den  gegenständ, 
auf  welchen  die  thätigkeit  gerichtet  ist,  es  mag  nun  ein  blosses  hinge- 
kehrtsein  nach  einem  puncte  oder  eine  beweguug  nach  demselben  ausge- 
drückt werden,  der  dat.  mit  kb  steht  dem  praepositionslosen  dat.  am  näch- 
sten. aal.  Sbbraäe  se  ktnemu  oovafovtat  trpo?  aoxöv.  marc.  7.  1.  - nicol. 
byvaetb  privedenb  kb  nemu  flv6xat  {jLetaicsp.itöp.evog  Tcpö?  a&x6v.  man. 
slbubcu  kb  zapadu  preklonbäu  se.  chrys.-lab.  ebenso  bezeichnet  der 
dat.  mit  kb  dasjenige,  wozu  man  bereit  ist:  gotovitb  se  kb  otbhoi- 
deniju  erbereitet  sich  zur  abreise.  sim.  I.  11.  gotovb  kb  ubijstvomb 
promtus  ad  homicidia.  laz.-vuk.  bystri,  kb  dijavoli  sluibbe.  sup.  50.  7. 
ne  skori  byvajte  kb  osufcdeniju.  leont.  nsl.  vsak  ima  prste  k sebi  obr- 
njene.  sprichw.  duhovniga  k sebi  i&eli.  volksl.  3.  42.  aerb.  pa  idite  ka 
dvoru  bogatoga  Gavana.*  pjes.  1.  207.  ode  pravo  ka  Ruzici  crkvi.  3. 
31.  svaka  tica  k svome  jatu  leti.  sprichw.  stane  plivati  ka  kraju.  prip. 
47.  nego  je  poälju  ka  govedarima.  prip.  223.  brzo  k mene,  moja  mila 
majkol  pjes.  1.  342.  klruas.  öy  ne  prybude  ik  nam  naä  piäyj  pichoty- 
ned.  zap.  1.  40.  idy  sobi  k bisul  pis.  II.  213.  pod’  be  id  (d,  id  für  kb) 
mni  malo  btyze.  415.  pryjöla  tuha  k sercu.  k.  2.  241.  oj  vyäol  ja  d 
hon,  d hori,  ta  j stal  za  kuleänev  escendi  et  steti  pone  ovile.  pis.  II. 
360.  prybud’  ty  ko  mhi.  b.  66.  a von  id  nym  prybihaje.  pis.  I.  170. 
pryjiidiaje  kupec  ik  tomu  horodu  mercator  in  boc  oppidura  venit  k.  2. 
661  oj  id  meni,  Marusehko,  id  meni.'  pis.  I.  77.  chot'idy  tebe  tym 
ochotnijäoho  k stuibam  ud’ilaty.  act.  3.  213.  ruas.  prisla  sja  ko  mne 
slovdnbskaja  zemlja.  per.  7.  19.  Danilu  vozvrativäu  sja  kb  domovi. 
ipat.  rubaäeöka  kb  tdlu  Unetb.  ryb.  1.  268.  echalb  kb  Moskve  nach 
Moskau,  bus.  2.  271.  ebenso:  gotovb  kb  demu.  vost.  267.  cech.  jeli  sme 
k ostrovu  • gegen  die  insei.  jdeme  k vrchu  d.  i.  do  vrchu  bergauf, 
jung,  k uherske  zemi  se  obrätil.  häj.  ähnlich:  k letüm  prijiti  zu  jahren 
kommen,  mündig  werden,  jung.  pol.  ku  komu  wychodz^  entgegen 
gehen,  ku  potudniu  skloniony.  Linde,  jakoi  £<J>da  jelen  ku  studniam 
wod.  malg.  41.  1.  oaerb.  dii  k nanej  gehe  zum  vater.  lex.  ke  mäi  sym 
khodiila.  volksl.  1.  283.  naerb.  von  se  pora  k nam  er  kommt  zu  uns. 
tarn  ku  Grodku  dort  nach  Spremberg  zu.  Zwahr  175.  k levici,  k 
pöavici. 

b)  Der  dat.  mit  kb  bezeichnet  demnach  häufig  dasselbe,  was  der 
dat  ohne  kb  ausdrückt,  aal.  kb  podvigu  jetb  se  töv  a 7<öva  Bts^Xdsv. 
prol.-rad.  119.  veruj^  kb  gospodu  Sbtvorbäuumu  vssa  credo  in  deum. 
sup.  106.  13.  kb  tebü  upvahomb.  58.  4.  nadejati  se  kb  bogu  deo  fidere. 
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hom.-mih.  upodoblenije  k'b  bogu  deo  similem  fieri.  ant.-izv.  8.  105. 
vergl.  pokajetb  s$  k'b  bogu.  sup.  127.  3.  serb.  vrlo  slobodno  govorira 
k varaa.  2.  cor.  7.  4.  u predgovoru  k poslovicama.  pjes.  I.  V.  onda 
reße  najstariji  k ocu.  prip.  75.  nomina  von  verben,  die  mit  dem  blossen 
dat.  verbunden  werden,  haben  denselben  casus  mit  ki>:  molitva  ka 
gospodu.  bud.  197.  klruss.  skazai  raz  boh  id  ptyßam.  kaz.  96.  povidal 
d vövßarjam.  1.  ony  vzaly  d nyin  promavl’aty.  pis.  II.  22.  podat’  daji- 
valy  k Lytvi  tributum  solvebant  Lituaniae.  act.  .1.  66.  daly  jeämo 
knazu  imina  so  väim  s tym,  äto  k tym  iminam  slußajet  cum  omnibus, 
quae  ad  ea  pertinent.  163.  poddany  k korurii  pol’skoj.  act.  2.  175. 
ru88.  poußilb  sja  ko  premudrostjamb  sapientiam  didicit  bus.  2.  291. 
priußatb  ki»  ßernu.  vost.  267.  reßi  k'b  komu.  v-bzdati  vßstb  kb  komu. 
alt.  vera,  dovßrie  kb  komu  neben  veritb  komu.  vergl.  ochota  kb  ßemu. 
vost.  267.  pol.  mowia  ku  sobie.  oserb.  dßeße  k hemu  er  sprach  zu  ihm. 
k bohu  so  modliß.  k htuposcam  so  smjeje.  lex. 

Dasselbe  tritt  bei  den  mit  gewissen  praefiren  verbundenen 
verben  ein,  die  im  asl.  sonst  mit  dem  blossen  dativ  oder  mit  dem 
praepositionslosen  local  construiert  werden,  asl.  korabu  kb  kraju  pri- 
valivbäu  se  postquam  navis  appulit.  men.-vuk.  priv^zaj^ätaago  kb  vino- 
gradu  ßreb$  svoje.  sup.  237.  2.  inßmb  pediju  pridlbßaSe  (für  pridrbiaäe) 
kb  jedinoj  strane  Ixpatsi.  men.-vuk.  krasota  neprikladbna  kb  inßmb. 
prol.-mih.  prikloniti  se  kb  uhu.  men.-mih.  prikljußajuäte  se  kb  ßjudb- 
nomu  iitiju.  ibid.  prikosnetb  sp  kb  njerau.  sup.  13.  29.  vergl.  53.  12; 
67.  9.  prilegbäe  kb  vyi  jego.  greg.-lab.  prileßi  zßlo  kb  takomu  £$da- 
niju.  sup.  384.  14.  priloßiäe  se  kb  Pavlu.  ßiä.  prilußihomb  sb  kb  tvojej 
svetosti.  greg.-lab.  prilipati  kb  pijanbstvu.  sborn.  prilepiü.  se  kb  ienß 
svoej  xpoaxoXXtjOYjoetat  xpöc  ifovatxa  a6toö.  marc.  io.  7.  - nieol. 
kb  svetomu  priljubivb  se.  sabb.  157.  primiritb  rodb  naäb  kb  bogu. 
cloz  I.  610.  primesiti  s^  kb  vojnomb.  sup.  83.  3.  ne  primßSati  se  kb 
ljubodeicamb  |nr)  oovavapiYvDaOai  xopvotc.  1.  cor.  5.  9.  —Sifi.  priplete 
se  kb  Sevirijanu.  men.-mih.  priraziti  se  kb  stßnamb.  prol.-mart.  prira- 
ßati  ßelo  kb  zemli.  psalt.-vuk.  kb  ljubbvi  bozii  prisaditi  se.  ioann. 
vaSimb  kb  bogu  prisvoenijerab.  sabb.  142.  nalißbje  prisbchlo  kb  koii. 
svjat.  pris^zi  kb  plbti  rai.  sup.  387.  14.  vergl.  394.  19.  pritisnuti  se 
kb  gradu  xpooOXißetv  laovöv  xpo?  töv  totyov.  num.  22.  25.  - pent.- 
mih.  prißbtenb  bystb  kb  jedinomu  na  desete  apostolb  ot>*)fxava<[>Tj<p(<3&*] 
peta  t&v  evSexa  axo arßXwv.  Siä.  ne  priß^ötbßi  sp  kb  m$2u.  sup.  182. 
22.  priß^stajte  se  kb  d£lomb.  si$.  kb  grbdyimb  tajnamb  prißpäteniju. 
sup.  302.  10.  prijediniti  se  kb  komu  xpooxoXXÄoOou.  men.-vuk.  serb. 
prilagajutb  se  kb  caru.  ok.  56.  prisvajaetb  kb  sebß  Likinia.  55.  prilije- 
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nice  se  k £eni  svojoj.  matth.  19.  5.  blifce  k ognju  ßedo  priraaknite. 
pjes.  2.  18.  klruss.  d sobi  pryhortaje  arctius  amplectitur.  pis.  I.  66. 
oj  prypala  d bodnarövni  jeji  rödua  maty.  ibid.  prystaneä  my  ik  ser- 
denku,  budu  t’a  l’ubyty.  2.  458.  rvss.  prikladaja  kb  oßima.  bor.  srebro 
ne  priladja  sja  ki  zlatu.  kozm.-ind.  prinißuSße  kb  zercalo.  pam.  237. 
prinißenie  kb  okbnbeju.  121.  cech.  ne  priklädei  k slämß  ohnß.  prov. 
pHmßäuji  k näpoji  svemu  slz.  jung. 

c)  Der  dat.  mit  kb  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  hinzugefügt 
wird.  asl.  sluäi  ipodijakomt  dve  kt  tremi»  letomb  86o  irpos  tot?  tptotv 
Ireotv.  men.-mih.  kb  sernu.  kb  torau  adhuc.  serb.  i kb  tomu  et  cetera, 
roon.-serb.  klruss.  oj  bo  tota  stara  baba,  öße  j k tomu  vdovyßa  oben- 
drein eine  witwe.  pis.  II.  438.  cech.  k tomu  ke  väerou  zu  allem  derai 
jung.  pol.  k temu.  Linde. 

d)  Der  dat.  mit  kb  bezeichnet  die  zeit,  der  sich  eine  handlang 
nähert,  asl.  kb  svßta  rcpdc  vjfiipav.  exod.  14.  27.  -pent.-mih.  bystb  kb 
veßeru.  dioptr.  kb  utru.  sup.  nsl.  k mraku  gegen  die  abenddämmeruog. 
met  250.  vergl.  k letu  über’s  jahr.  volksl.  1.2.  serb.  • kad  je  bilo  k 
veöeru.  prip.  149.  udaßu  se  k jeseni.  lex.  klruss.  oj  u ßetver  vie  k ve- 
ßeru poßaty  sudyty.  pis.  I.  63.  my  jeämo  k tomu  ßasn  i pryjichaty. 
act  2.  358.  sytyty  raed  vol’no  popom  sem’ krot’ na  hod,  tojest,  k 
ävjatu  äyjatoho  spasa  u.  s.  w.  3.  111.  vergl.  ne  k rözdvu  jde,  a k veiy- 
kodnu.  nomis  12.  russ.  kb  veßeru.  kb  gospoiinu  dnju.  cech.  i bylo  k 
veßerou.  br.  ke  dni  nejlßpe  splä.  jung,  seäli  se  ke  dni  urßitßmu.  hdj. 
pol.  ku  wieczoru.  ku  dniowi.  oserb.  blifci  so  k vjeßoru.  lex. 

Ähnlich  ist  die  anwendung  des  dat.  mit  kb  bei  ungefähren  zahlen- 
angaben.  cech.  zabifco  jest  k dvßma  tisicum  lidi  an  zwei  tausend  mann. 
veL  iiv  byl  k osmnacti  letüm.  vel.  v . ' taa, ...  .v- 

e)  Der  dat.  mit  kb  bezeichnet  dasjenige,  wozu  eine  händlung 
unternommen  wird,  dasjenige,  dem  etwas  angemessen,  wozu  es 
bestimmt  ist,  nicht  selten  den  unbeabsichtigten  aQSgsng  eiqes  zustan- 
des.  asl.  brata  svojego  fcenu  kb  braku  privede  icpd<;  ydpov  •#jy®Ts'C0- 
prol.-mart.  kb  braku  dbäten»  otbdati.  men.-vuk.  le&e  kb  spaniju  <ivs- 
xAi$7)  rcpoc  oitvov.  men.-vuk.  razbolßti  se  kb  sbmrbti  in  morbum  tnorti- 
ferum  incidere.  krmß.-mib.  vlasi  beli  byä$  kb  srbpu  sbinrbtbnomu. 
dioptr.  serb.  jaße  kb  potrßbe  quae  usui  sunt,  mon.-serb.  klruss.  bohu 
ko  chvai’i  vydavajemy  prava  ad  laudem  dei.  act.  1.  2.  koPko  boßok 
iyta  jest’  potreba  ko  naäiüu  pryätoho  hodn.  2.  196.  ko  vißnoj  pamjaty 
reßy  ad  perpetuam  rei  memoriam.  1.  120.  gvoly  (pol.  gwoli)  iydom. 
act.  3.  289.  k voty  carjn  tureckomu  byty  zu  willen  sein.  3.  346.  kaiet 
da,  poborot  sa  b äße  z Tachamy  g reßy  videor  cum  polonis  inste  dimi- 
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care  posse.  k.  1.  318.  tcch.  ne  k choti,  ale  k sluze  by  mö  prijal.  kat. 
696.  drak  teil,  kter4ho2  jsi  stvoril  ku  posmlvani  jerau.  vyb.  k öemu 
wozu.  jung,  to  k niöemu  neni  das  ist  zu  nichts,  kom.  nemoc  ta  neni  k 
smrti,  ale  pro  slävu  bo2i.  br.  kön  k jizdö.  to  jest  k jfdlu  das  ist  zum 
essen,  nökomu  k vüli.  jung.  pol.  czlowiek  ku  pracy  slworzon.  daö  ciafo 
swoje  ku  jedzeniu.  io.  6.  53.  Hannol  tobie  k woli  spiewam.  koch,  jeäli 
warn  gwoli  uie  b^d^.  koch,  badi  nam  ku  mysli.  k rzeczy  mowia.  k 
czemu,  jetzt  czemu.  Linde,  oscrb.  koü  k jezdu.  k jedäi  essbar,  k mand- 
fcelskej  med  germanisierend  für:  za  mandfcelsku  zur  gattinn  haben,  mi 
k voli.  k üemu.  lex.  nserb.  co  nama  k mytu  daä?  was  gibst  du  uns 
zum  lohne?  volksl.  2.  77.  ne  mej  nie  k smechoju.  2.  128.  ten  ne  jo 
nizi  k namakahu  er  ist  nirgends  zu  finden.  Zwahr.  vono  jo  vize£  oder 
k viienu. 

f)  Der  dat.  mit  ki»  bezeichnet  dasjenige,  zu  dem  ein  anderes  in 
einem  bestimmten  verhältniss  steht,  worauf  sich  ein  attribut  oder  prae- 
dicat  bezieht,  asl.  kt  bogu  i fclovßkonn»  trspelivb  obresteU  se.  belg. 
serb.  ja  smb  imaU  kb  varab  obßtb.  mon.-serb.  ljubav  k narodu.  vuk  - 
kovß.  klnis8.  pamjatajuöy  na  tvoji  zasluhy  ko  otcu  i bratu  nasorau. 
act.  2.  162.  krest  cilovaty  k Poloöanom.  2.  89.  l’ubov  id  svobod'i.  russ. 
laskovi»  k'b  komu.  ljubovb  ki*  roditeljami.  nenavistb  ko  JXi.  strastb  ki. 
Cemu.  vost.  267.  268.  perevetb  dbr2ati  kb  komu.  alt.  ecch.  ta  vüc  mala 
a k oku  päknd  jest.  zyg.  vahavost  k dobreinu.  velikou  chut’  k pdnu 
svömu  mä.  hdj.  pol.  miloäd  ku  rodzicom.  oserb.  Tubosd  k bratram. 
tverde  k kusanu  hart  zu  heissen,  lex. 

24.  a)  Der  dat.  mit  der  praeposition  po  bezeichnet  den  raum,  über  den 
sich  etwas  erstreckt,  po  mit  dem  dat.  entspricht  demnach  dem  griech. 
xard,  avd  mit  dem  ace.  po  ist  daher  nicht  dem  n»  mit  dem  loc.  gleich- 
zustellen; auch  das  ist  nicht  ganz  zutreffend,  dass  po  auf  die  Ober- 
fläche, Tb  auf  das  innere  gehe,  der  dat.  weicht  nicht  nur  in  diesem 
sondern  auch  in  den  anderen  fällen  häufig,  in  mauchen  sprachen  regel- 
massig dem  local,  dieselbe  bedeutung  hat  der  acc.  mit  po.  vergl.  Seite 
430.  asl.  plavah»  po  raoru  etwa:  xatd  ffdXaaaav  fz.  par  mer.  sup.  87. 

I.  poidoä$  po  fcestoku  p^ti.-  102.  20.  svetiti  po  vbseinu  pretoru.  162. 
22.  kamenije  valjajetb  so  po  zemli.  216.  6.  da  badatb  zvezdy  po  tvrb- 
dßli  nebesbuej.  233.  22.  po  moru  hoideuije.  238.  14  sh»zy  kapaaha  po 
lanitaiua  na  zeim.ja  die  wangen  herab  fielen  die  thränen.  296.  4.  kbto 
vy  vede  po  pustyui?  326.  24.  vlacaaha  i po  gostinbcu.  419.  16.  vergl. 
12.  26;  33.  19;  57.  19;  66.  18;  85.  13;  88.  14;  214.  4;  216.  6;  254. 

II.  Vbzleäti  po  treve,  po  moru  hodp.  sav.-kn.  ui  po  ulicänib  ihb  hodi§a 
oofcä  ätpaxoo;  aotwv  sxopsüOrjoav.  iub  24.  13.  - proph.  Sbstvujetb  po 
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morju.  chrys.-lab.  po  puti  iti  xEptxatElv  sv  rij  68<i>.  prol.-cip.  pado§e 
po  zemli  yajiott  so  dass  sie  ausgestreckt  auf  dem  boden  lagen,  prol.- 
mart.  obbvedosta  i po  raestonib.  men.-raih.  po  zerali  pometnuti.  men.- 
Tuk.  putb  po  subu  sbtvorista.  men.-raih.  paremje  po  ajeru.  izv.  665. 
hoditi  po  debremi*.  bu9.  763.  pr0t9gT.Se  po  dr^vesemi.  sup.  121.  6. 
vlaöiti  kogo  po  trsuiju.  198.  2 po  peuann»  vh»m.nyiim»  hodi.  254.  11. 
hoditi  po  zraijarm..  437.  29.  lomjaSöe  po  domonn.  hieb*  xXävte?  xat’ 
oTxov  Äf»Tov.  vost.  1.  401.  vlasena  nose  po  tßlu.  prol.-rnart.  hieher 
gehört  das  als  praepositioD  gebrauchte  po  sr£du,  po  srSdS:  po  srödu 
ih-b  obrfStahumi»  89.  sup.  53.  3.  postavi§9  po  srede  ezera.  57.  1.  po 
srSdß  s4di.  hom.-mih.  po  sredß  dveraa  fcivotoma  Iv  pioip  5uo  Cwcav. 
cloz  1.  862.  po  srede  nastoj^stii  iizni.  873.  aerb.  razbgnaväu  vragy 
svoje  po  stranamb.  hode  po  raojerau  vladaniju.  mon.-serb.  Iclrusa.  tvuji 
l*udy  po  rikarn  bobry  bjut\  act.  I.  71  po  ulydara  dobryray  kdnmy 
hul’aly.  k.  1.  30.  po  synorau  morju  hul’at\  175.  jide  knai  po  kruhlomu 
morju.  176.  chodyl  uSudy  po  druhomu  Svitu.  k.  308.  ne  t’ahatyraut  Sa 
po  jaram  non  vagabuntur  in  saltibus.  2.  98.  zazofotyfy  S i verchovja 
derev  po  l'isam.  o.  124.  oj  po  horam  Snihy  leiat’,  po  dolynatn  vody 
stojat’  a po  äl'acham  maky  dvitut’.  b.  48.  toföet’  Sa  jak  Marko  po  peklu. 
2i0.  po  bilomu  pol'u  fcornym  makora  Sijano.  231.  po  horodu  chodyt. 
180.  po  mostovy  cbod’at.  kaz.  30.  so  auch:  po  domom  ruistskym  sfu- 
ham  ne  stojaty.  act  2.  77.  po  rüdem  Sa  korruyt.  3.  2.  biha  po  öu2ym 
rud’am.  o.  231.  ru88.  po  seinu  morju  sedjatb  Varjazi.  chron.  2.  17.  seli 
sutb  po  Dunaevi.  3.  8.  po  tomu  morju  iti  do  Rima.  324.  preidoSa  po 
suchu.  40.  35.  plaCjutb  sja  po  groboim».  karamz.  9.  nota  830.  razsaidali 
sja  zvSzdy  po  svetlu  nebu.  ryb.  1.  1.  ebenso:  narrn»  suSöeim»  po  keli- 
jarai»  als  wir  in  unseren  zellen  waren,  chron.  1.  99.  7.  ja  rastoöu 
svoju  kaznu  po  cerkvaim».  var.  123.  po  svadbara  dusa  chafcivala.  var. 
147.  radi  by§a  po  gradu,  nicht  gleichbedeutend  mit  vb  gradu.  po 
polju  iivjachutb  alt.  guljatb  po  polju.  streljatb  po  osaÄdajuSöinn».  vost. 
241.  Vb  noöb  idutb  po  svetlorau  po  mesjacu.  ryb.  1.  154.  man  merke 
jedoch  po  neun,  statt  po  nemu:  beregi»  krutb,  po  nenn»  truduo  vschoditb. 
vost,  241.  pol.  po  jinszym  miastora.  jeSdz^d  po  ziemiam.  kryj^c  si£  po 
stronam.  po  stronam  zbieXawszy.  ks.-ust.  25.  47.  89.  170.  lett.  pa  ga- 
lain  zu  ende.  biel.  297. 

Schon  im  asl.  tritt  namentlich  in  den  jüngeren  quellen  statt  des 
dat.  der  loc.  ein.  aal . po  vodahb  vlajemb.  pent.-mih.  po  stenahb  poimati 
se  xpoospetöstv.  prol.-lab.  po  örepicahb  vlekomi  ixt  tptßoXot?  oöpovtat. 
prol.-cip.  po  vodahb  hode.  ibid.  po  gradovohb  kryjahu  se.  prol.-rad. 
po  drßvesehb  povöSeni  byse.  ibid.  po  kapiäteh  razvesti  idolbskyhb 


Digitized  by  Google 


✓ 


flat,  bei  po.  627 

xaxa  xou$  ßü>p.oue,  ibid.  Izrailb  razsöjam.  po  gorahi».  dial.-saf.  ähnlich 
ist:  ne  obrhte  sja  po  diäferehi»  Iovovahi.  ot>x  eop^yjoav  xaxa  xd <; 
O-ofaxspac  ’ltoß.  iob  42.  15.  - parera.  1370.  otbhoSdaaäe  po  tbmuicahb 
i po  uhogyhb.  pat.  63.  nsi.  po  jezeru  plava  Cudna  zv6r.  volksl.  3.  115. 
po  pöti  ga  noß  obide.  ravn.  1.  4^.  po  ulicah  skakati.  met.  252.  8 erb. 
§to  imaju  po  zemlji  timare.  pjes.  2.  44.  kad  zagleda  po  Kosovn  silu. 
ibid.  brci  su  mu  po  prsinia  pali.  2.  58.  pade  Grujo  po  zeruljici  crnoj. 
2.  79.  pozviiduje  po  rosnoj  livadi.  pjes.-herc.  96.  da  vidirno  sve  po 
raju  duäe.  305.  zida  kule  po  oblaku.  sprichw.  kupi  klasje  po  lanjskom 
struidtu.  sprichw.  ähnlich  ist:  a bicd  ti  po  druiini  fala.  pjes.  2 11.  §to 
ga  po  druiini  trafciä.  pjes.-juk.  591.  staduäe  ga  traiiti  po  rodbini  i po 
znancima.  luc.  2.  44.  da  kupi  orufcje  po  narodu.  vuk.-gradj.  68.  klruss. 
poplyh  po  tychym  Duuajtyku.  pis.  1.  21.  po  horach  snihy  fe2at.  ?. 
101.  ty  po  l'iäi  ritajeä.  2.  129.  pohl’adaj  da,  Morozeuku,  po  vsöj  svo- 
jhj  Ukraj  hi.  pis.  I.  6.  po  nedöasnöj  Ukrajini  slynula  novyna.  I.  16. 
vza!  po  pekTi  honyty.  kaz.  5.  ähnlich:  ne  puskaj  jich  po  muzykach, 
naj  sed’atdoraa  vdi.  pis.  I.  65.  ne  puskaj  jich  po  tolokach  (serb.  raoba), 
nechaj  doma  spjat.  ibid.  ne  chodyla  ja  vdd  mamky  hi  po  vefiernydacb. 
I.  198.  bi.ia  ne  spyt’,  ale  po  l’udech  chodyt1.  pryp.  deck,  po  väem 
iuästö  Tolati  kdzal.  pass,  had  po  skaldch  lazi.  alex.  raor  byl  temer  po 
vdech  krajiudch  svöta.  mudr.  po  celdra  doinö  chodim.  po  svßtö  puto- 
vati.  jung,  putoval  po  horach,  po  doldch.  pov.  1.  1.  pol.  to  ziele  po 
drogach  roduie  allenthalben  an  den  wegen,  laz.  308.  chodzif  po  iuia- 
stach  i miasteczkach.  luc.  8.  1.  stoj$  po  ulicach.  muczk.  183.  po  ko- 
dciolach  biega.  Linde,  oserb.  po  horach  khodiid  xaxd  xd  Zpr].  lex.  dyi 
ja  po  puöu  dora  pojjedu.  volksl.  1,  148.  iiserb.  iti  mno  po  päavem 
pudu.  chozackmej  gromaie  po  ty«  gajku.  volksl.  2.  21.  jezdzil  rejtaf 
spo  (po)  gdli,  spö  tej  me  goli  zeronej.  2.  18.  spö  möjom  dvöfe 
choiacy.  2.  52. 

b)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  bei  den  verben  des  ergreifens, 
schlagens  u.  s.  w.  den  theil,  der  von  der  handlung  unmittelbar  getrof- 
fen wird,  vergl.  s«te  431.  asl.  po  pleätu  se  je  rj^)  iitl  vtätov  lyk pexo. 
men.-mih.  biti  ja  po  SeljusUraa.  sup.  1.  8.  udari  i po  glave.  105.  27. 
bijaäe  i po  kri»bi»tu.  130.  18.  ieäti  po  rebromb.  88.  4.  biti  ja  po  re- 
broirn».  166.  17.  m$ö$  to  po  Vbsemi»  udomi».  168.  24.  bijaha  i po  lani- 
tama.  ostrom.  po  rebroma  strbgati.  hom.-mih.  po  grabu  biti.  pat.  po- 
mazati  maslomb  po  Vbsemu  thlu.  pat.  po  golu  telu  biti.  prol.-cip.  po 
licu  potrbVb  se.  prol.-raait.  ielezy  po  pledtbma  röiemb.  ibid.  potirahu 
vlasöniceju  po  ranamb.  prol.-mih.  udariti  po  glavö.  dial.-äaf.  serb.  alt. 
bijetb  po  grbbu.  zak.-serb.  russ.  po  lanitama  biti.  tur.  udariti.  po  bdlu 
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licu.  ryb.  i.  5.  bej  rnenja  po  uagu  telu.  185.  bijeti»  konja  po  krutymi» 
bedrann».  var.  108.  udariU  po  plecu.  dagegen  po  Senn»  statt  po  Semu: 
po  cenn»  ego  bili?  po  chrebtu.  241.  242. 

Statt  des  dat.  steht  der  loc.  ad.  biti  po  rebrohi»  i po  lystohb  to- 
ste iv  x ata  sXsopäv  xai  t<I>v  xvtj{1'15(üV.  men.-vuk.  po  Seljustehb  bijeni». 
prol.-rad.  pro  rebrohb  strbganb.  raeu.  vuk.  rubmi  po  strupohb  trbäe  i. 
prol.  po  ranahb  trenb.  prol.-  mart.  po  prbsehb  jego  osezavb.  sabb.  163. 
»erb.  udari  se  rukom  po  koljeuu.  pjes.  2.  29.  po  Stitu  ga  sabljom 
udario.  3.  6.  ufati  ga  po  sviouu  pasu.  pjes.-juk.  60.  klruss.  oj  vdaryl 
6a  kozak  NeSaj  po  polach  rukoju.  pis.  I.  8.  vdaryla  po  lyßenku  svoju 
rodnu  matusenku.  I.  44.  cech.  kazal  ji  po  lici  biti.  pass.  pol.  po  gebie 
dac  komu.  Linde. 

c)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  die  zeit,  in  deren  verlauf  eine  hand- 
lung  fällt,  vergl.  Seite  434.  auch  hier  tritt  meist  statt  des  dat.  der  loc. 
ein.  stünde  der  loc.  in  seiner  eigenen  bedeutung,  so  wäre  der  sinn  ein 
anderer:  po  entspräche  dem  lat.  post.  nsl.  po  dnevi,  po  uoSi  bei  tage, 
bei  nacht,  met.  252.  »erb.  njesain  nikad  po  noci  hodio.  pjes.  1.  607. 
ved  po  mraku  izvode  djevojku.  2.  29.  klruss.  rano,  rano,  po  raneüku. 
pis.  I.  71.  oj  ne  l’itaj  2e,  perepelonko,  po  nofcy.  I.  272.  po  ned’il'am  i 
po  prazdnykam  diebus  dominicis  et  festis.  act.  3.  23.  zrobl’at’  usudy 
po  ned'il’am  jarmarky.  k.  1.  138.  russ.  rauo  po  utru  lisicka  vstala. 
skaz.  1.  4.  v-b  velikij  Setvertoki»  po  ranu  soloruu  pal’atb.  bus.  814.  po 
utru,  po  veSeru.  bus.  2.  277.  cech.  po  noci  se  toulä.  cyr.  pol.  blakac 
si\j  po  nocy.  Linde,  oserb.  ja  pak  dru  jjezdfcic  po  tyeh  nocach.  volksl. 
1.  300.  nserb.  spo  nocy  nikogo  ne  znaju.  volksl.  2.  31.  Utt.  pa  tarn 
bridim  während  der  zeit.  biel.  297. 

d)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  dem  ein  anderes  ange- 
messen, günstig  ist:  po  entspricht  in  diesem  falle  meist  dem  griech. 

xata  mit  dem  acc.  und  dem  lat.  secundum.  auch  hier  tritt  in  den 

meisten  sprachen  der  loc.  ein.  vergl.  Seite  432.  433.  asl.  po  sv^tyinri» 
hod^‘  slovesenih  secundum  verba  saucta  agens.  sup.  249.  18.  dasti»  iim» 
imenije  po  sile  svojej  komuzdo.  273.  15.  ih*.  kou^Cb  badet?»  po  dele- 
sem-b  ih-b.  303.  12.  po  zapovedenn»  bozijann»  fcitije  preprovodivi»^. 
424.  9.  vergl.  5.  13;  6.  4;  6.  23;  7.  24  u.  s.  w.  po  svojej  vine  vbspri- 

jemljutb.  krmß.-mih.  po  rc/du  glagolati  xat'  XIysiv.  io.-clim.  po 

sile  nasej  xata  Sdvapiv  Tjptbv.  man.  emuze  be  po  Iosifu  ctdomudrie 
cui  sapientia  erat  secundum  lusephum  d.  i.  aequalis  sapientiae  Iosephi. 
laz.-vuk.  115.  dazdb  imb  po  delouib  ihb  So?  aütol?  xata  ta  Hpyct 
aotwv.  psal.  27.  4.  nsl.  po  bogu  ziveti.  ravu.  2.  159.  po  oCetu  se  je 
zvrgel  met.  »erb.  VhZbdati  komuzdo  po  delomn  ego.  mon.-serb.  svaki 


Digitized  by  Google 


dat.  ber  po. 


629 


ce  primiti  svoju  platu  po  svojemu  trudu.  1.  cor.  3.  8.  ako  budo  rarijeti 
po  redu.  pjes.  3.  21.  öto  doeku  nije  po  volji.  sprichw.  vergl.  po  naöemu 
bratu  daj,  bo2e,  lijepo  zdravlje.  obiö.  76.  koji  to  su  po  toinu  dloveku 
für  diesen  raenschen.  alt.  klruss.  pryjatefej  otca  jich  po  meöu,  blyz- 
kych  krovnych  po  raatdi.  act.  3.  46.  po  ptat'u  vstridajut’,  a po  rozumu 
vyprovafcajut’.  b.  197.  budem  po  pravd’i  kazaty.  k.  1.  41.  po  otedestvu 
ja  prozyvaju  ö Levdehko,  a na  imja  Onopryj.  2.  58.  oj  ty  möj  mytenkyj, 
holube  syvenkyj,  no  po  pravd’i  fcyjeÖ.  pis.  I.  250.  russ.  po  rjadu  polo- 
fcim-b  öisla  secundura  ordinem  poneraus  nomeros.  chron.  1.  8.  11.  su- 
ditb  po  zakonarm».  bus.  2.  277.  n>c6m%  po  onomu  razbojniku  sicuti 
ille  latro.  95.  23.  po  silö  kormite  pro  viribus.  102.  14.  kresto-to»  om» 
klali»  po  pisanorau.  ryb.  1.  283.  esti.  om,  po  byku  vorat  sicuti  bos. 
skaz.  1.  57.  po  sebe  borca  ne  naöel-b  sibi  convenientem.  bus.  2.  278. 
cech.  jsou  pravd  2ivi  po  bo£i  vüli.  ötit.  neni  rau  vöe  po  vüli.  flaö.  vrhl 
se  po  otci.  jung,  buh  jejich  po  nich  stoji.  jung.  pol.  po  dawnemu. 
chciates  byd  wielkira,  ale  nie  miates  po  temu  rozumu  dem  entspre- 
chend. po  cudzej  woli  skakad.  Korybut  w Czechach  raiat  wielu  ludzi 
po  sobie  für  sich,  kto  ma  zloto,  ma  prawo  po  sobie.  Linde,  oserb.  po 
fadu  jjed2achraöj.  volksl.  1.  70.  po  radu,  po  fe d£e.  lex.  po  vaöhu  tych 
2ydov  nach  art  der  juden.  schneid.  224.  rai  so  stan  po  tvojim  stove. 
ibid.  nsei'b.  von  jo  po  vas  er  ist  euch  ähnlich,  lett.  po  kartara  der 
Ordnung  gemäss,  biel.  296. 

e)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  in  betreff  dessen  etwas 
ausgesagt  wird.  asl.  mala  byvbäa  Zakbhea  po  rbzdrastu  statura  par- 
vum.  sup.  427.  18.  slavwib  po  fcitiju.  raen.-mih.  po  telu  hud-b  beaöe. 
sup.  427.  15.  neben:  gorbka  po  vbkusd.  259.  1.  vielleicht  mit  anderer 
bedeutung.  serb.  stariji  po  gospodstvu.  vuk.-gradj.  55.  po  meni  mo2eö 
diniti,  öto  ti  drago  was  mich  anlangt  to  xa z £|i6.  lex.  po  tebe  me 
zmija  zaklat’  ädaöe  wenn  ich  auf  dich  gewartet  hätte  u.  s.  w.  bud.  214. 
ru88.  slu&itb  po  archivu.  bus.  2.  278.  oserb.  po  del’e  zvoredu  podobny 
dem  körper  nach.  lex. 

f)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  den  grund,  die  wirkende  Ursache, 
den  Urheber  einer  handlung.  vergl.  Seite  432.  asl.  my  po  pravbde  ne 
s-btibpimi»  li  Sbmrbti?  nos  non  ne  pro  veritate  mortem  patiemur?  sup. 
68.  9.  po  pravßj  väre  podvizaöe  se  pro  vera  fide  pugnabat.  prol.-mih. 
poborbnikb  po  istine.  ibid.  po  ndkojej  potrebe  Rimb  ostavi.  prol.-vuk. 
biti  sja  po  Sarre  Saram  lugere.  vost.  1.  33.  nsl.  po  hruökah  disi  es 
riecht  nach  birnen.  met.  246.  klruss.  öid’at’  v du£ej  zeraly  po  slufcbam 
propter  servitia.  act.  16.  zhavöy  hotovu  po  volosara  ne  pladut’  capillos 
non  lugent.  b.  166.  zanesy  viöt'  raytomu,  Sdo  ja  tu2u  po  hoinu.  pis.  1. 
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259.  russ.  pobarati  po  bratii  svoej.  per.  41.  6.  petalem»  byst*  po 
bratu.  chron.  1.  61.  v. 

g)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  die  art  und  weise,  vergl.  Seite  433. 
asl.  po  Vbsercu  s*kaza  jemu.  sup.  400.  9.  po  Vbsakoj  postati  xata 
zA'jzol  tpiicov.  §i§.  51.  ceniti  mesto  po  skupa.  krin&.-mih.  po  drobbuu 
povedati.  pat.  vedy  j^zyk*  egypbtbskyj  po  drobbnu.  frag.-bulg.  po 
tbDbku  spovedati  XettTOfiepö?  SnrjYTrjoaoOai.  prol.-cip.  naibm»  po 
grböbsku.  cbrabr.  89.  po  jeliku  vera  cvbtetb  vt.  sfbdbci,  po  tolikn  i 
t£lo  speSitb  naslufcb^.  io.-sin.  po  silC  otberab.  misc.-§af.  nsl.  po  zlu  deti 
pessumdare.  habd.  po  krivem  prisegati  peierare.  ravn.  1.  251.jöpo 
sili  vzamemo.  volksl.  1.1.  kroat.  po  smrti  ranjen  tödtlich  verwundet, 
budin.  107.  serb.  po  drobbnu  rastrbgnuti.  zak.-serb.  krojite  joj  halje  po 
Cobansku.  pjes.-ka£.  119.  srbski  (d.  i.  sr*bbsky)  und  po  srbski  govo- 
riti.  klruss.  tak,  Cort  znaje,  po  jakoinu  (quomodo)  iyfy  tyji  ZaporuzCi. 
k.  1.  159.  se  xie  ne  zo  v6im  po  bo&orau  hoc  iara  haud  pie  est.  2.  288. 
po  tychenku,  möj  raytenkyj,  hovory.  pis.  I.  77.  pije  pi£nu  po  nevoly 
invitus  canit.  138.  russ.  po  tbnbku  izrezav*  koninu.  chron.  1.  27.  23. 
po  veliku  valde.  94.  trava  rostet*  ne  po  staromu.  ryb.  1.  4.  zakriCal* 
po  zverinorau.  48.  noso-t*  napisan*  po  zmeinomu.  326.  korniy  stroil* 
po  gusinomu.  364.  zaäipCI*  on*  po  zmeinomu,  zarevel*  po  zverinorau. 
var.  108.  2itb  po  bofcbju.  skaz.  1.  46.  nisCij  niiöeiibkiim.  po  preinerau 
ostal*  sja.  bus.  2.  254.  po  naprasnu.  on*  idet*  po  tichonbku.  sbor.- 
sav.  78  133.  vergl.  po  ruski.  vytb  po  volCbi  wie  ein  wolf.  c*ch.  to  po 
cesku  upriranC  minim,  vel.  mu8  i Jena  po  mauzelsku  spolu  bydli.  kom. 
po  lidsku  mluvim.  jung,  po  tichu.  po  starodavuu.  po  otrocku.  doch 
auch  po  starCmu.  jung,  vergl.  po  Cesky.  pol.  po  pansku.  po  starodaw- 
nemu.  inowid  po  pulsku  po  cichu.  po  pijanu,  po  pijanemu.  Liude. 
oserb.  po  pölsku  neben  pölscy.  po  zastarsku  altvaterisch,  seill.  93.  po 
Cesku.  lex.  nserb.  po  bergarsku.  po  clovecnu  menschlich,  po  bursku 
bäurisch.  Zwahr.  lit.  po  visära  gänzlich,  schleich.  291.  left.  po  visam. 
po  pilnam  vollständig,  biel.  296.  vergl.  po  latviski  lettisch  296. 

h)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  das  mittel,  asl.  belege  siud  mir  nicht 
zur  hand.  in  den  anderen  sprachen  steht  hier  wie  sonst  der  loc.  statt 
des  dat.  nsl  po  Cloveäkih  rökah  narejeni  maliki  durch  raeuschenhände 
gebildete  götzen.  ravn.  1.  297.  drvo  se  po  sadu  spoznava.  ravn.  2.  207. 
po  äestih  hlapcih  sem  zvedel.  met.  238.  po  kom  to  poäiljate?  po  hlapci. 
252.  po  imeni  klicati.  247.  kroat . po  dilu  toga  duha  sveta  ta  riC  bi 
zaCeta.  luC.  96.  serb.  djaCe  po  sebi  znanCe.  sprichw.  dragi  dragoj  po 
zv’jezdi  poruCi.  foek  se  po  besedi  po/.naje.  sprichw.  po  iiuenu  zeta 
dozivaSe.  pjes  2.  89.  p^esanj  ova  bi  po  Davidu  uCinjena.  Djordj. 
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klmaa.  po  6om  ie  § mja  ispoznala?  pis.  I.  44.  cech.  bylina  po  v&ni  se 
zoä.  byl.  po  listech,  po  poslech  malo  se  püsobl.  jung.  pol.  poznat  go 
po  gtosie.  laz.  308.  nserb . spo  möjim  z öicha  gronenu  rozmejoä  an 
meinem  leisen  reden  wirst  du  erkennen,  volksl.  2.  31. 

i)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  distributiun,  wobei  eine  mehrheit  in 
theile  zerlegt  wird,  deren  jeder  entweder  selbst  auch  eine  mehrheit 
enthält  oder  nur  eins  ist.  die  distiibution  wird  im  deutschen  durch  je 
(jedesmal)  ausgedrückt.  ad.  prij^s^  po  pen9zu  IXaßov  ava  ÖTjvdpiov. 
matih.  20.  10.  -asseiu.  posbla  uöeniky  svoj^  po  dbvema  axdatetXsv 
aötobc  ava  56o.  luc.  10.  1.  - assem.  posadite  ja  na  okoly  po  pjati  de- 
sjati*  ava  «svt^xovta.  luc.  9.  14.  - ev.  saec.  XII.  vodonosb  vbiuesteäU 
po  dvema  ili  trenn»  rueramb  ^topoöoai  ava  (isTpYjtac  Söo  t]  tpel?.  io.  2. 
6.  - nicol.  dajetb  komuädo  po  krasovolju  vina.  sabb.-äaf.  po  jedbnomu 
i po  dvema  obrazujaäte  vle£aah$  singulos  et  binos  trahebant  sup.  28. 
17.  po  jedbuorau  razdeljeni  by  v*.$e  70.  22.  donbdeSe  izrneui  k'b&lo  po 
trbrab  des^tbmb  kenturiouy,  wo  streng  genommen  auch  tri  desete  keti- 
turion-b  stehen  sollte.  133.  15.  jako2e  po  dvema  des^tbina  i trbinb 
desetbmi»  fcrbnbceim»  prihoditi  so  dass  die  mönc.he  zu  zwauzig  und  zu 
dreissig  kamen.  402.  1.  sveä'avb  Sb  delately  po  peuezu  na  dbnb.  nicol. 
prieäe  po  penezu.  ibid.  posla  j^  po  dvema  predi»  licenib  svoimb.  ev.- 
buc.  plodb  roditi  po  tri  deseti  i po  äestb  desetb  (für  po  trerab  deseterab 
i po  äesti  desetb)  i po  Sbtu  Iv  tpiaxovta  u.  s.  w.  hora.-mih.  druzerab 
daäe  medbnice  po  jedinoj.  pat.  dadetb  bratijamb  poöaäi.  pat.  polofciäe 
po  jedinoj  srebrbnici.  prol.-mart.  Vbzimaäe  je  po  jedinomu.  prol.-vuk. 
Vbnidoä^  vi»si  po  edinorau.  chrys.-frag.  Vbsakogo  ihb  po  jedinomu 
utvrbdivbsi.  danil  90.  rauiemb  po  keratevi  jedinomu  daaäe,  a ienamb 
po  dvema  masculis  singulas  siliquas  dabat,  feminis  binas.  leont.  106. 
polofciäa  vsi  ßetyri  po  zlatnici.  men.-leop.  dajetb  bratii  po  ruöuici  vina. 
typ.-nic.  dastb  popovorm»  vbseiub  po  svääti.  treb.  14.  §af.-glag.  88.  po 
malu  hat  gleichfalls  distributive  bedeutung:  rasbofcdaase  39  po  malu 
tbma  der  uebel  zerstreute  sich  allmälig  d.  h.  jeden  augenblick  schwand 
davon  ein  wenig,  sup.  83.  18.  jadeeäe  ot*  Vbsego,  m»  po  malu  zelo  er  ass 
von  allem,  allein  von  jedem  nur  sehr  wenig  201.  3.  po  malu  pijasta 
sie  tranken  (jedesmal)  wenig.  429.  21.  so  auch:  po  malus'amrbti  naho- 
d^äti  mrazomb.  sup.  67.  3.  dasselbe  gilt  von  po  skadu:  togoide  leta 
bystb  po  skadu  hl6ba  bei  einzelnen  menschen,  familien  u.  s.  w.  spec. 
24.  etwas  abweichend  wird  die  distribution  ausgedrückt  io:  na^S? 
glagolati  ediub  po  edinomu:  eda  azb?  drugy:  eda  a/.b?  ev.-buc.  rezahu 
jemu  jedinb  po  jedinomu  udu.  prol.-mih.  ubita  jedinogo  po  jedinomu. 
dial.-äaf.  man  merke  das  nur  einmal  auftretende  di»va  m»  di>va:  naöeth 
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S'klati  di.va  m.  di.va  ^p£ato  a7toatlXXstv  Söo  h6o.  raarc.  6.  7.  - zogt. 
klru88.  nyma  tarn  dobra,  lule  d’ivdyua  l’tibyt  po  dva,  wo  der  sing, 
d’ivdyna  den  plur.  vertritt,  pis.  2.  162.  rvaty  t’ilo  po  kavatku,  pus- 
kaly  na  vodu.  I.  9.  za  tunov  zhovoryty  po  ocenaäovy.  I.  221.  kafcdomu 
kozakovy  po  tal’ani  dala.  57.  ta  dam  ja  vam,  led’inyki,  po  pol  zolo- 
torau.  229.  tra  znaty,  po  domu  lokot’.  pryp.  93.  russ.  poklona  po  stu  na 
den».,  tichonr.  2.  303.  imaäe  dam»  po  derue  kune.  chron.  10.  16.  Vbdasa 
po  äeljagu.  10.  22.  oto.nositb  po  ediuoj  (ovbci)  vi*se  stado.  23.  VI.  po 
dvocmu  ot-b  Ybsecln»  skoti»  vi»vedi.  38.  33.  obeädavb  iim»  po  srebreniku 
dati.  bor.  5.  prinesli  oni  po  zlatn  vdncu.  ryb.  I.  129.  po  vozu  ela 
(korova)  sena  ki»  vyti.  278.  vsdmi»  sestrann»  po  serbgaim».  bus.  2. 
278.  na  koem&do  konce  po  zmieve  glave.  dostop.  2.  131.  so  auch  po 
malu,  po  mnogu:  dam»  iraali  po  nialu.  chron.  25.  9.  po  mnogu  li 
llhja  va§b  chleba  estb?  isst  Ilbja  (jedesmal)  viel  brot?  ryb.  1.  87. 
man  merke:  po  demu,  po  Cerni»  pokupali?  po  rublju.  bus.  2.  276. 
vergl.  ähnliches  Seite  226.  228  cecli.  md  dati  z kafcdd  kopy  po  treni 
groSöm.  br.  dal  po  tfem  haleföm  z kopy.  jung.  pol.  sprzedaje  si^  po 
zlotemu.  po  ezeinu  placiles  tokied  sukna?  laz.  307.  bei  substantiven 
wird  in  diesem  falle  der  gebrauch  des  dat.  gegenwärtig  als  ein  fehler 
angesehen:  po  grajcaru  ibid.  po  dudkowi.  mal.  261.  lett.  po  rubulim 
rubelweise,  biel.  297. 

An  die  stelle  des  dat.  tritt  oft  der  loc.  asl.  po  jedinomb  potiri  vina 
desniöbstvujetb  ihb  er  reicht  ihnen  je  einen  becher  weius.  sabb.-typ.  si 
dvd  stiehire  po  dvoidi  (adv.)  pojeta  sja  jedesmal  zweimal  (nacheinan- 
der). izv.  514.  ähnlich  ist:  pokladajuste  jedinogo  (boga)  po  jedinomb 
einen  götzen  nach  dem  andern  hinlegend  d.  i.  jedesmal  eiuen.  prol.» 
mih.  tifil.  po  dim  (dem)  vi  raje  prodate?  volksl.  2.  47.  nar  prvo  je  po 
groäu,  drugo  je  po  sestici.  2.  103.  vsi  ljudjo  dajd  k ofru  po  starem 
reparju.  volksl.  po  zlici  löffelweise,  met.  237.  po  mdrniki  zu  ein  mer- 
ling.  237.  po  kösi  stückweise.  252.  po  dem  prodajate  2ito?  270.  blago 
se  po  niti  nabira,  po  yrvi  zapravlja.  252.  klruss.  po  troch  na  raz  isty- 
naje.  pis.  I.  170.  deck.  i tdhla  kui&ata  po  stu  i po  tisicich.  br.  po  pdli  i 
po  öesti  osobach  jsme  se  spoldili.  vrat.  po  dem  jest  vino  nadato? 
pr.-prafc.  po  vönedku  veze  nam.  erb.  58.  po  jodnom,  po  dvou  jdou.  us. 
po  dem  plati  na  trhu  psenice?  us.  po  tfech  zlat^ch  piatil  loket  sukna. 
jung,  po  dom  je  tarn  vina?  hatt  2.  237.  bilde  platit1  po  troch  groöoch 
um!  po  trom  grosora.  ibid.  pol.  placi  si$  po  talarze.  iaz.  308.  rozestat 
listy  po  panach  jedem  einen.  Smith  209.  po  dukacio.  po  tolarze  und 
po  talaru.  oserb.  po  kusko,  po  kuskach,  po  kruchach  stückweise. 

Das  distributive  po  hat  oft  dicgeltung  eines  adv.;  auch  als  praelii* 
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hat  po  distributive  bedeutung.  vergl.  Seite  226.  nom.  nsl.  po  trije,  po 
Stirje  raoXje  pridejo.  raet.  252.  serb.  pleme  od  Njeguäa,  u kojera  se  po 
soko  izleSe  wohl  in  jeder  farailie.  pjes.  5.  425.  (u)  svakog  ima  po  l’jepa 
djevojka.  pjes.-juk.  509.  na  svakomu  kocu  po  ljudska  glava.  prip.  28. 
da  svi  izlaze  jedan  po  jedan.  63.  acc.  asl.  otbstojeäte  drug*,  oti»  dmga 
po  tri  lakbti.  pyrg.  fcivuätii  vb  skitehb  muzie  po  dva  ili  po  tri.  sabb.- 
vindob.  Vbzlegu  (vi»zlego5^)  na  l§hy  na  lehy  po  sto  avSxeaov  rcpaaiat 
rcpaatal  ava  Ixavöv.  raarc.  6.  40.  - nicol.  man  merke:  naßetb  e slati 
dva  na  dva  86o  56o.  marc.  6.  7.  - nicol.  nsl.  je  grda,  je  stara,  pa  ima 
po  dva.  volksl.  1.  24.  bulg.  sekoj  den  po  eden  Covek  jadet.  milad.  10. 
serb . da  se  daje  kalugjeromb  kapamb  po  dve  jarinß.  chrys.-duä.  46.  vi 
uzmite  svaki  po  ßauäa.  pjes.  2.  30.  i po  jednu  pusku  isturiSe.  5.  263. 
fata  turke  za  grlo  bijelo  po  dvojicu  i po  öetvoricu.  5.  392.  svaka  mi 
nina  po  sina.  pjes.-herc.  263.  svaka  dade  po  siva  sokola.  pjes.-juk.  4. 
po  dva  kopja  u nebesa  djipa,  po  Cetiri  napred  odapinje.  514.  ko  po 
mnogo  pije.  sprichw.  151.  brada  donela  po  lanac.  prip.  78.  klruss. 
Bakyjevym  dvima  sluham  dano  po  suknu.  act.  382.  po  try  kvarty  ho- 
rilonky  do  mene  nosyly.  pis.  2.  171.  davaly  zaptatoöky  po  dva  zolo- 
tyji.  2.  193.  väi  pol’aky  jaki  j§ly , po  try  koni  mafy.  pis.  I.  25.  po  dvi 
kul’i  nabyvajte.  I.  153.  russ.  po  dve  i po  tri  £eny.  nest.  chleba  iito»  po 
tri  chleba  peCenyicln».  ryb.  1.  92.  stets:  po  dva,  po  tri.  bus.  2.  278. 
pol.  lokie6  sukna  placil  po  dwa  dukaty.  jada  tylko  po  dwa  razy  na 
dzien.  laz.  307.  das  adverbiale  po  kann  vor  praepositionen  und  adver- 
bien  stehen,  asl.  po  vb  raalß  (xeta  jttxpöv.  prol.-rad.  po  vb  njegda.  pat. 
serb.  uzeväi  svakom  rukom  po  za  jedan  kolac  indem  er  mit  jeder  hand 
einen  pfähl  ergriff,  lex.  po  s tri  koplja  u visinu  skaCe.  volksl.  melju 
vodenice  po  s dva  kamena.  lex.  no  po  zimora  turci  ndariäe  jähr- 
lich im  winter.  pjes.  5.  108.  klruss.  po  dvoBdy  u hodu  jizd’at’.  act. 
1.  87. 

25.  Der  dat.  mit  der  praeposition  protiva  bezeichnet  dasjenige,  dem 
gegenüber  sich  ein  gegenständ  befindet,  womit  er  verglichen  wird, 
dem  er  angemessen,  gegen  das  die  handlung  gerichtet  ist.  protiva  ist 
der  sing.  acc.  von  protiva  f.,  das  im  öech.  erhalten  ist.  kat.  2865.  asl. 
t4mi>  protiva  sMinami.  poka2i  i razuma  his  canis  dignain  ostende  men- 
tem.  sup.  35.  5.  protiva  proäeniju  jej  tvorit-b  molitva  secundum  preees 
eius.  225.  16.  sitvoriti  protiva  silß  svojej.  316.  24.  vergl.  431.  24; 
448.  6.  protivu  sanovi  eja  xata  ttjv  a£tav  at>t ffi.  sir.  10.  31.  - vost. 
praviti  sja  dostoifri.  protivu  kazaniju  ow^pövwc  £)(eiv  ftp^c  voo&e- 
o(av.  gnev-b  protivu  grehonib  op^  xata  Xö^ov  töv  d[i.apTY]{idt(ov. 
greg.-naz.  stati  protiva  vragomi»  resistere  hostibus.  144.  18.  staviSi 
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protivg,  koiuisu.  170.  4.  nßsti.  saprotivb  bogu.  226.  22.  ßto  protiva 
serau  rek§U?  264.  25.  proti  v$  2eni.sk u preSteniju  ne  si.tn.p6.  333.  1. 
protiv$  cesaremi.  stati.  333.  2 protivu  kbznenib  ueprijazniobuomb  rpo; 
tot?  peOoSta?  toö  StaßoXoo.  ephes.  6.  11.  - §i§.  Vbzlo2i5e  rizy  sbpmtivu 
licema.  exod.  39.  18.  - pent.-raih.  prati  proiivu  ostuu.  men.-mih.  pro- 
tiva svetu.  ibid.  protivu  postigu  w?  e^txtdv.  autch.  tisl.  bili  siuo  kakor 
kobilice  proli  njim  wir  waren  wie  heusehrecken  ihnen  gegenüber,  im 
vergleiche  mit  ihnen,  ravn.  1.  117.  kroat.  ba3  suproti  Lovrencu.  volksl. 
suprot  tebi  svidoßu  contra  te.  hung.  serb.  na  putb  protivu  PeSteramb 
Orliimb  gegenüber,  mon.-serb.  mon.-serb.  protivu  jemu  izbäbdb  contra 
eum.  u/.e  ninib  2upu  protiva  bogu  i pravdi.  da  nakazuetb  se  protivu 
sanu  svojemu  secunduiu  dignitatem  suain.  suprotivb  bogu  i pravbdi. 
suprotiva  razh*gu.  snproßu  maui  contra  me.  suproßb  poßteniju  bauice. 
mon.-serb.  proß  krstianom  ona  ne  ce  vojevati.  gund.-osin.  9.  171. 
nateg’o  je  luk  proß  vama.  Pjordj.  salt.  9.  suprot  sebi  o§tar  biäe.  kne2. 
42.  ßineßi  vojsku  protiva  madjarom.  tom.  6.  koliko  je  grjeha  suproß 
duhu  svetomu.  nauk  kr.  71.  baS  u suprot  dinskora  duäruaniuu.  pjes.  5. 
354.  prokvb  rnoßi  naSej  pro  viribus,  mou.-serb.  41.  47;  41.  53.  doch 
auch  mit  acc.:  prokvb  svoju  moßb  41.  63.  mit  gen.:  protivu  blagyihb 
blagaa  otb  nego  prieU  jestb  secundum.  dauil  90.  klruss.  povidajet, 
protyv  komu  pozov  dan.  act.  1.  4.  to  jest  protyv  pravu  carskorau.  5. 
toho  iminyja  naprotyvku  gvaltovy  choßera  boronyty.  25.  da  ne 
budut’  nasomu  staräorau  protyv.  54.  naprotyv  tomu  rißy  dicas.  24. 
lahuem  protyvku  nepryjarel’u.  213.  pokazaväy  viru  svoju  protyvku 
nam  erga  nos.  3.  216.  plysty  prot’i  vod’i.  pis.  I.  254.  zvernuta  6 proty 
ikonam.  veß.  2.  50.  man  merke;  mocny  protyvku  pohauov,  jako  pro- 
tyvku Perekopskomu  i insym  nepryjatelem.  act.  2.  174.  chtu  protyv 
boha,  to  i böh  protyv  nomu.  pryp.  103.  rves.  alt  und  in  der  Volks- 
sprache: ne  sotvori  braui  protivu  imi».  chron.-novg.  protivi.  svetu.  bus. 
2.  280.  protivu  evßtu  pereveze  sja.  lavr.  6ech.  a to  je  proti  mnohjfm 
dlvkära  drzomluvyra.  pass,  to  nie  neni  proti  tvß  nebeske  chväle  im 
vergleich  mit.  pass,  spikli  se  proti  nßmu  sluzebnici  jeho.  br.  takova 
vßc  i proti  bohu  jest.  haj.  tu  proti  poledni  stoji  zdi  starß.  preff.  pol. 
zeszli  s<J)  si£  na  promadij)  przeciwo  gospoduu.  mat§.  2.  2.  przeciwo 
mnie  myßlili  s<J>  zta  mnie.  40.  8.  przemogl  jeßrn  przeciw  jemu.  12.  4.  a 
oto  wszystko  miasto  wyszlo  przeciwko  Jezusowi.  matth.  8.  34.  to 
jeszcze  nie  przeciwko  temu,  co  przyjßß  raa  im  vergleich  mit  dem.  wujek. 
bojowanie  naprzeciwko  rz^dcom  ciemnoßci.  1.  leop.  eph.  6.  12.  oserb. 
pSeßivo,  napSeßivo  temu.  lex.  nserb.  pSeßivo  tomu  templ’u  dem  tempel 
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gegenüber.  päe£ivo  bogu  gegen  gott.  napäeäivo  sornu  päavu  gegen 
alles  recht. 

26.  Der  dat.  mit  der  praeposition  pr§rao  bezeichnet  dasjenige,  dem 
ein  gegenständ  gegenüberstellt,  dem  er  entgegengesetzt,  mit  dem  er 
verglichen  wird,  dem  er  angemessen  ist.  vergl.  seile  265.  asl.  Cto  re- 
k^ti»  premo  semu?  quid  contra  haec  dicent?  sup.  264.  22.  prßmo  licu 
äidoini»  reöe.  260.  18.  sedi  premo  gazofilakiovi.  zogr.  premo  gazapi- 
lakbi  xatdvavxi  xou  y<xC<'<po\xxloo.  marc.  12.  41.  - nicol.  VbSb,  eze  esti» 
pr&no  vama  xat£vavtt  r^wv.  marc.  11.  2.  - zogr.  jako  agbnbCb  premo 
strigustumu  o>?  apvo?  =vavxtov  toö  xs(povToc.  act  8.  32.  - äiä.  reka 
tekustija  premo  Asiriiema  xatsvoom  ’A'ssopuov.  pent.-mih.  da  se  obra- 
tivbäe  oplböetb  prßmo  ogiade  xatdvavu  xf^c  ixauXea)?.  exod.  14.  2. 
- pent.-mih.  premo  raju  sedeti.  chrys.  ide  premo  jemu.  danil  181.  uesti» 
mnogo  premo  jemu  wol:  im  vergleich  m:t  ihm.  pat.  prjamo  naim»  £vxt- 
xpo?  irjp.ü)v.  cyr.-hier.  posadivsse  premo  erau.  alex.-mih.  preino  licu 
nasemu  stavSe.  sabb.  176.  sede  premo  gradu.  bus.  145.  otvrati  oüi 
svoi  ot-b  prjamo  mue.  cant.-caut.  6.  4.  grjadusfca  otb  prjamo  uama.  izv. 
656.  nAstb  preray  emu  xat’  aox<iv.  parem.  serb . sjedjahu  preraa  grobu. 
matth.  27.  61.  prema  carevu  dvoru.  chrys.-duil.  9.  prima  njemu.  iiv. 
152.  kao  da  je  do  podne  uzrasla  prema  tihora  suucu  projetnome.  pjes. 
3.  82.  pa  ga  pekli  prema  vatri  am  teuer,  vuk-gradj.  68.  prema  guberu 
valja  se  pruiati  sich  nach  der  decke  strecken,  sprichw.  plativsi  äto- 
godj  prema  krivici  secuudum  delictum.  vuk-dan.  2.  99.  arnautski  je 
narod  i prema  srpskome  mali  im  vergleich,  vuk-kovö.  5.  milostiva  bila 
jesi  prain  svakomu.  kne£.  188.  vergl.  pr&na  kukiahb.  chrys.-du§.  14# 
Bprama  prsa  klupu  napravili.  pjes.-kaö.  43.  klruss.  kann  lür  prjamo, 
pramo-prosto  stehen,  rvss.  da  vispriimeti.  prjamo  tomu.  bor.  63.  premo 
mne  priblifcasa  sja.  lavr.-op.  27. 

27.  Der  dat.  mit  den  mit  ravbni.  zusammenhängenden  praepositionen 
bezeichnet  dasjenige,  neben  dem  sich  etwas  befindet,  vergl.  Seite  265. 
nsl.  zraven  hise  je  tudi  mlin  neben  dem  hause  ist  auch  die  mühle. 
oserb.  porno,  porüo,  podüo:  porno  zlemu  te2  dobre  neben  dem  bösen 
auch  (las  gute,  porno  mi  niehiö  neje  mir  kommt  niemand  gleich,  lex. 
dvaj  a dvaj  porno  sebi.  seill.  100.  vergl.  tohoruha  desgleichen,  boii 
syn  jo  neb’eskom’  vdtcej  runa  ist  dem  vater  gleich,  schneid.  234. 
nserb.  mit  dat  und  gen.  porome  tej  jezi  a pi6u  neben  dem  essen  und 
trinken,  sporome  togo  boi&ego  kaätia  neben  dem  kästen  gottes.  porome 
ist  aus  po  ravne  entstanden. 

28.  Der  dat  mit  den  mit  si>r£t  zusammenhängenden  praepositionen 
bezeichnet  dasjenige,  dem  man  entgegen  geht,  vergl.  Seite  256.  klrms. 
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ja  na  zustriö  ßuSezemöu  ämilo  vychoiaju  andacter  percgrino  obviani  eo. 
11.  4L  rus8.  poechali»  stretu  tymi»  bratbicami».  ryb.  1.  258.  cech. 
idecha  v stret  jemu.  öas.-raus.  zik.  217. 


Sechster  absehnitt. 

- Vom  local. 

1.  a)  Der  local  bezeichnet  den  ort,  an  dem  sich  ein  gegenständ 
befindet,  eine  handlung  vor  sich  geht  den  lebenden  slavischen  sprachen 
ist  der  praepositionslose  local  abhanden  gekommen,  die  zu  ortsad- 
verbien  erstarrten  locale  sind  seite  162.  aufgeföhrt:  man  föge  hinzu 
asl:  zadi,  krome,  sredö,  tojÄde  £vOa  ibi.  sup.  281.  7,  jave  eig.  sub 
divo,  dann:  in  aperto.  sup.  450.  22.  hieher  gehören  wol  auch:  mefcdu, 
nizu.  marc.  14.  66.  - nicol.,  sredu,  tu  ibi  u.  s.  w.  und  vielleicht  doraa. 
dieser  local  findet  sich  häufiger  a)  bei  eigennamen  als  b)  bei  appella- 
tiven.  asl.  a.  fcivuStej  Mefcdurööii  xatotxoövts;  tyjv  Meaoxota|jL(av.  act. 
2.  9.  -Si§.  Cesari  Grade,  assem.  si.koni.0a  Nisij  Usorove,  svojej  jemu  vbsi 
mortuus  est  iu  Usorovo.  sup.  34.  16.  lbstija  prebysti.  Usorovö  Vbsi.  34. 
20.  samomu  s$Stu  Nikajeonbstöemi.  gradö  cum  ipse  esset  in  urbe  Ni- 
caeensi.  423.  8.  Grigoria  byvbäa  episkopa  Nanzianzö  qui  fuit  episcopus 
Nazianzi.  greg.-naz.  ep(isku)pa  byvs(ago)  Nanzianzii.  assem.  na  koliihb 
nasadihb  vinogradb  Asuriihb  plantavi  in  Assyria.  esai.-triod.-mih.  65. 
postavlenb  bystb  episkupomb  Amisonehb  factus  est  episcopus  in  Amiso- 
nibus.  prol.-mih.  in:  cesarbstvujaätu  gn.öbstej  vlasti  in  terra  graeca. 
sup.  47.  12.  ist  wohl  ein  dat.  anzunehmen,  b.  jako  sati»  sbhranjeny  kosti 
naSp  semb  mäste  hoc  loco.  sup.  60.  16.  näsmb  vidälb  anbgela  semb 
mäste  slu2e§ta.  hom.-mih.  togo  delja  tomb  mestä  muöatb  sja.  tichonr. 
2.  24.  jedinomb  mästä  odrb&imb.  ev  törctp  irepiYpa^jxsvos.  po  öbto  na 
vyi,  a ne  inomi»  mestä?  sup.  269.  20.  narodi.  suäöii  polatä  qui  est  in 
palatio.  izv.  540.  sädi  zde  podbnoEii  mi  xaOoo  t*>8e  oxö  tö  üicoxcibtöv 
jaoo.  iac.  2.  3.  -§iti.  186.  Jena  leiitb  nogahi»  emu  70 xotp-dtat  itpo? 
«o5djv  aötoö.  ruth.  3.  8.  -vost.  1.  504.  op.  1.  26.  otbkryeäi  nogahi. 
emu  djtoxaX6(|»6ic  tot  itp ö<;  icoSöv  aätoö.  ruth.  3.  4.  -vost.  1.  504. 
(vergl.  hinsichtlich  des  numerus  klruss.  köu  voronyj  u nofceükaeh, 
oret  syzyj  v hotovofikach.  b.  11).  stana  kapone  ia-cdtb]  h C oyifi.  dan. 
5.  27.  -vost.  1.  386.  bystb  na  puti  stanu  rjj  65(p  iv  t(jj  xataXöp.ati. 
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pent.-raih.  ty  na  krbste,  ty  gvozdiiln»  i na  drevß  iv  sup.  388. 

19.  sladi»ka  gn.tani  moenib  dulcia  in  gutture  meo.  op.  2.  2.  430.  ne 
izvariSa  sja  ogtii  oox  l/tov sud-rpav  irm.  75.  da  badet*  milostyni 

tvoß  tajne  neben  v*  tajne  Iv  ttp  xpe^t^.  äaf.-glag.  51.  v*skraj  mi  jestb, 
sused^h*  (mi  jestb)  TtXyjotov  £ot£v,  ix  isixö vcov  iottv.  zlatostr.  bludb- 
nica,  ja2e  Sivjase  susedeh*  emu  quae  vivebat  prope  eum,  eig.  in  vi- 
cinis  eius.  ephr.-vost.  bolij  roi&deuyhb  fcenami  prorokb  Iovana  kn»sti- 
tela  niktoSe  nßsth  p.e£Cfc>v  iv  YevvYjtoic  Yovaixcäv  oüSet?  eotiv.  lac.  7. 
28.  -nicol.  na  zemlju  rbphdih*  sja  d6vici  oapxa  4<p6peaa  ix  rijc  rcap- 
•Oivoo,  eig.  iv  rg  irapOivtp.  izv.  575.  tiehonr.  2.  29.  (videh*  tu)  ueöb- 
stbja  duäah*  jeja  (zemlja)  vidi  ibi  impietates  in  auimis  eius  (terrae, 
ineolarum  terrae),  izv.  659.  tiehonr.  1.  46.  vergl.  spore  tomb  pobivahu 
sja  in  ea  rixa  caedebantur.  tiehonr.  2.  328.  si  2e  i sehe  samomb  duhb 
reße.  mladen.  357.  dunkel  ist  mir:  vbskrbsni,  reöe,  pob62denii  adovi 
Sbmrbtbnemb.  358.  kaja  torab  bratija?  sup.  269.  16.  ostavbjenii  krbsti- 
janbstö  gonjenii.  421.  15.  kroat.  a.  dite  se  rodi  ßetlehemi.  hung.  ki 
(bog  i Marija)  nam  daSe  dobro  leto,  stranah  vino,  poljah  2ito,  naäeh 
stranah  dobro  vino,  turskih  stranah  gol  lozina,  naäein  polju  gol  päenica, 
turskem  polju  ljulj,  travulja,  naäem  polju  snop  na  snopu,  turskem 
polju  grob  na  grobu  in  collibus  vinura,  in  campis  frumentum  u.  s.  w. 
istr.-nov.  1865.  14.  eben  so:  daju  2ivoti  pri  mojem  prihodu  ne  najdem 
eam  vivain  (eig.  in  vita)  ne  deprehendam.  genov.-hung.  17.  jo§  2ivoti 
se  nahajajuci.  5.  serb.  dass  der  dat.  im  serb.  häufig  die  bedeutung  des 
loc.  hat,  isl  Seite  579.  erwähnt,  kirn 88.  a.  zastava  be  Uchanah*.  sto- 
jaäe  Uglbniceln».  vol.-let.  24.  45.  b.  puty  ue  perejmaty  host’a  in  itinere 
non  est  intercipiendus  mercator.  act.  1.  52.  köndi  und  verchu  als  prä- 
positionen:  äil  na  lavku  könöi  stola  cousedit  in  scamno  ad  extremam 
raeusam.  o.  172.  äily  köuei  stola  aecubuere  extremae  mensae.  212. 
tyji  try  khazy  vetykyji  verehu  pysanyji  supra  seripti.  act.  1.  56. 
neben:  kak  u verebu  pysano.  1.82.  uud  l’udy  v verchu  pysanyji.  1. 
180.  rus8.  a.  dn»2aStinib  (richtig:  drb^Stenib)  imb  razno  vlasti,  Borysb 
Kostove,  Glebb  Murove  (Muroine).  larn.  1.  114.  Kyjove  kne2e3tu  jemu. 
prol.-belg.  Muroiue  knefcaäe.  prol.-mih.  sretose  i Smole(ub)sce.  svetk.  34. 
brata  svoego  stolb  por^öi  praviti  blizoku  svoemu  Ostromiru  Nove 
Gorode  in  Nov  Gorod.  ostrom.  izv.  419.  be  togda  Jaroslav*  Novß  Go- 
rode let-b  osmi  na  desjate  erat  eo  tempore  in  Nov  Gorod.  bor.  52. 
Volodimiru  Nov6  Gorode  knja^jascu.  op.  1.  112.  pravljaaSe  stol*  otbca 
svoego  Jaroslava  Kyeve.  izv.  419.  vergl.  627.  628.  ne  lbze  pozvati 
Nenibfciöa  na  pole  bit*  sja  Sinolen-bske.  601.  kako  budetb  Nßmböbskyj 
g-bstb  (gostb)  Smolenbske.  602.  sede  Nove  Gorode.  627.  sedev*  Volo- 
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dimeri.  628.  Rostove  sßde  knjagyni  Vasilkovaja.  628.  zatvori  sja 
KyevÄ.  chron.  1.  32.  28.  posadi  Jaro9lava  Rostovä.  1.  52.  14.  posadi 
Svjatopolka  TurovS.  ibid.  posadi  Izjaslava  PolotbskS.  ibid.  posadiäa 
Jaroslava  Nove  Gorodä.  1.  52.  15.  posadiSa  GI6ba  MuromS.  ibid.  posa- 
disa  Mbstislava  TmiOorokani.  1.  52.  16;  63.  30.  posadiüa  Svjatoslava 
Derevech»..  1.  52.  16.  sßde  na  stul6  ÖeroigovS.  63.  33.  Vbsadi  Südislava 
vt.  porulii»  Pleskove.  I.  65.  19.  svjasfcena  bysU  cerky  Vyäegorode.  1. 
127.  16.  pade  sja  cerky  Pereja^avli.  1.  12S.  36.  Izjaslava  posadih, 
Kurkskß.  I.  130.  13.  posadi  syna  DorogobuSi.  1.  141.  36.  vergl.  1.  57. 
15.  1 9 ; 61.  1.  7.  10.  18.  28;  62.  15.  19;  63.  14;  64.  20;  68.  7;  70. 
II;  74.  9.  18;  78.  28;  79.  2;  85.  29;  87.  21;  93  32;  93.  1.  8.  VI; 
109.  36;  112.  2.  3;  128.  39;  129.  25.  28.  vislaub  bystb  Sinolenbskß. 
chron. -novg.  1.  6.  19.  poja  Dmi'.rovnu  Nove  Gorode  Zavidicja.  chron. - 
novg.  bei  busl.  2.  260.  b.  zakoin»  bofcestvbnyehi»  cerkvachi».  neustro- 
jenije  cerkvachi.  russk.-dostop.  1.  101.  107.  - larn.  1.  32.  Ubineni», 
koj  tureckoj  zemli.  var.  35,  wo  jedoch  vt*  ansgefallen  sein  mag.  also 
nur  bei  eigennameu.  cech.  a.  zahlreich  sind  die  prnpositionslosen  locale 
von  Ortsnamen  im  alifcechisclien,  in  der  lateinischen  urkunde  vom 
jahre  H’88:  gogolicih  (hoholice).  kohouicih  (kochovice).  blagoticih 
(blahotice).  wrsuvicih  (vräovice).  budegozticih  (budöhostice).  vgercih 
(üherce).  suinarih  (svinafe).  butovicih  (butovice).  resetarih  (fesetafe). 
prahaticih  (prachatice).  hotisi  (chotis).  gradisci  (hradistö).  dubci 
(dubeö).  lubosine  (liboSin).  chuoyne  (chvojno).  budisiue  (budiäiu). 
gruzinevizi  (hruzinä  ves).  kameuemozte  (kamen  must),  kuazawezi 
(kn£ii  ves).  sinaz  (fcinany).  wirbcaz  (vrbcany).  bresaz  (bfeZauy).  como- 
raz  (komofany).  ugoscas  (ühost’auy).  triuouaz  (truovauy).  Pavel  dal 
jest’  Ploskuvicich  zemju,  Vlach  dal  jest  Doljäs  zemju.  Erben,  Regesta 
77-80.  über  den  plural  local  auf  äs  für  auech  vergleiche  man  3.  $.  707. 
na  mu8:ö  Prazö  ne  bude  vidäti  Öecha.  alex.-v^b.  I.  166.  b.  käzal  jeho 
jäti  a 2ala.fi  zamkndti  in  carcerem  condere.  pass,  hräle  v kr vi  jakito 
vodä  kälie.  alex.-v^b.  1.  162.  zuajieäe,  2e  zle  porobenstvö  iili  in  Servi- 
tute vivere.  kat.  139.  vergl.  fctvernuh^ch  hovad  a zemiplazöv  in  terra 
repeutiura,  jetzt  zemSpiaz.  hus.  vergl.  Jireöek,  Nakres.  73.  pol.  b.  jutro 
do  ciebie  äwiatlem  obloce  przyd^  in  candida  nube.  zabyt-dzia!.  bei 
mal.  327.  mau  vergl.:  dva  rehskie  ärebrze  zwei  gülden  in  silber.  mal. 
327.  kole  als  präposition:  äwieci  miesi^c,  äwieci  kole  raego  domu  rings 
um  mein  haus.  rog.  143.  oaerb.  a.  tvöj  l’uby  je  Dre2d2anach  dein 
geliebter  ist  in  Dresden,  volksl.  1.  15.  16.  b.  äto  ty  mi  Öiniä  tu  mojim 
hajku?  volksl.  1.  27.  äto  so  tym  hajku  vola?  J.  28.  §to  i tym  ’rodSi 
bjeäe  was  im  schlosse  war.  1.  29.  pfenej  koraori  ton  pan  spi.  1.  29. 
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kupjavcy  so  kupase  sie  badete  sieh  iu  der  wanue.  1.  30.  kölni  im 
schuppen,  syne  im  heu,  ch62i  im  hause,  jord  19.  6.  in  den  büchern 
wird  geschrieben  v kdlni  u.  8.  w.  doma  neben  domach:  moja  d2ö\ka 
domach  hej.  volksl.  1.  35.  nserb.  zagrodze  dve  fednej  zdvey  stej  im 
garten,  volksl.  2.  18.  ako  sy  kol'ebkach  l’aäsata.  ibid.  pive,  vine  päe- 
pili  im  hier,  im  wein.  2.  33.  ja  som  eora  gribach  byl.  2.  103.  gtovach, 
nogach.  neben  doma  findet  man  auch  hier  domach:  ga  iyvßo  domach 
narnaju.  2.  56.  es  ist  jedoch  im  kroat.  wie  im  oserb.  und  im  nserb.  die 
praeposition  vt»  erst  in  verhältnissmässig  später  zeit  ausgefallen,  mit 
unrecht  hält  E.  Novikovb,  0 va2nejäichi>  osobenoostjachi»  luBickich* 
narecij.  Moskva.  1849.  120.  den  praepositionslosen  local  im  oserb. 
und  nserb.  für  ursprünglich. 

b)  Der  local  steht  bei  einer  anzahl  von  verben.  derselbe  bezeichnet 
auch  hier  einen  ort,  bei  kosnati  taogere  den  ort,  wo  die  berührung 
stattfindet,  die  verba,  bei  denen  der  local  steht,  zerfahen  in  praefixierte 
und  in  unpraefixierte.  die  eintheilung  bezweckt  nur  erleichterung  der 
Übersicht,  indem  selbst  bei  d.  n mit  pri  praefixierten  verben  der  loc. 
nicht  als  von  pri  abhängig  anzusehen  ist.  a)  unpraefixierte  verba. 
kosnati  89  tangere:  kosnu  sja  podotaeS  rizy  ego  r^axo  toö  xpaoiti- 
8oo  toö  tpatiou  auxoö.  matth.  9.  20.  -mat.  42.  kcsnu  se  Vbskrili(i)  rizy 
ego.  nicol.  kosna  S9  krai  rize  ego.  sav.-ku.  16.  vergl.  kosn$  s$  oöesn 
ima  xö>v  bpOaXpwv  aoxüv.  matth.  9.  29.  -ostrom.  kosu$  39  emb 

y^a to  autoö.  luc.  8.  47.  -ev.  buc.  sav.-kn.  12.  da  ne  Vbsegubitelb 
prbvencihb  ihb  kosnetb  se  cva  p.7)  6 ^Xod-pcotov  xa  itpcotötoxa 
aoxwv.  hebr.  11.  28.  -äi§.  eben  so  slepß.  (as6e)  2rr»tva  ego  oblacehx» 
sja  kosnetb  (eav)  y\  6-oo£a  aötoö  vs <pd>v  a^Yjxat.  iob  20.  6.  -mat.  56. 
op.  1.  60.  kosn^hi»  39  dvbrbhi  tetigi  ianuam.  sup.  kosnu  mi  se  uäiju  i 
jezyee  tetigit  meas  aures  et  linguam.  men.-mih.  kosnati  se  jemb  tan- 
gere eum.  ibid.  a§te  kosnetb  se  stade,  belg.  samhmb  ne  kosni  sja  ipsum 
ne  tange.  izv.  625.  kasaja  sja  pekl£  6 aTtxöjxsvo;  TcCaaYj;.  sir.  13.  1. 
-vost.  2.  96.  kasaja  sja  pbkle.  bus.  157.  Hristosovu  nogu  kasaj^sti  se 
Christi  pedes  tangens.  sup.  281.  15.  vergl  kasaaäe  39  suse  ra;ce.  362. 
28.  orlu  kasajustu  se  vysotahb  nehesuyhb  aquila  tangente  altitudines 
coeli.  lam.  I.  155.  kasaje  se  jemb.  ant.  kasaja  sja  eim».  op.  2.  2.  260. 
kosnu  sja  odre  lectura  tetigit.  2.  2.  430.  asöe  kosn^ta  sja  enn».  2.  3. 
496.  neben  dem  blossen  local  fiudet  sich  der  local  mit  0,  der  acc.  mit 
vt»  und  der  dativ:  kosnuvb  i 0 raue  jego,  Vb  ranu  jego  tangens  eius 
vulnus.  danil  316.  kosni  vt,  vse,  samogo  ne  kosni  atycu  rcavtcov  (<ov 
fyst),  autoö  {jltq  a'jrg.  iob  1.  11.  12.  -vost.  kasaaäe  39  HgomyimT» 
ognjemb  tangebat  eos,  qui  igne  (febri)  urebantur.  sup.  362.  23.  viseti 
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pendere:  znaraenia  vyi  vis^äto  signa  in  collo  pendentia.  sup.  31.  15. 
eben  so:  bühi  (wohl:  boSiihi)  sudbahi  visiti  a iudiciis  divinis  pendet 
apoe.-interp.-vost.  -gramm.  seju  oboju  zapovödiju  vsb  zakoni»  i proroci 
vis£b».  sav.-kn.  29.  v^zßti  haerere:  vjazja  po  rogi  sadS  savece  xate- 
*^6p.evo?  ßv  cpüTtp  aaßsx  twv  xepatwv.  gen.  22.  13.  -op.  1.  14.  ovcju 
vjazjaSöju  dubö.  vost.  1.  159.  neben:  vi  telesnyhi  vjazjasüemu  poho- 
töhi.  tur.  driJati  39  teneri:  drbzjati  sja  sameim»  seb6  ^x£'3^at  äXXT]- 
Xou?.  op.  2.  2.  305,  wo  sebe  wohl  local  ist.  vra£bvbst£j  hytrosti  drbfcaäe  ** 
se.  prol.-mih.  koliceamb  dhdseni  esi?  ev.-buc.  43.  (zweimal)  ist  eben 
so  zu  deuten,  da  db.zbm>,  eig.  etwa:  obligatus,  mit  der  wnrzel  dn»g  ver- 
wandt ist.  jedim.  dliz-bniki  tbme  talanbtb  neben  dh»fti>ni»  sitomi  p^zi. 
sav.-kn.  j 9 ti  39  teneri:  dele  sja  svojemb  kizdo  imjaSetb.  vita-theod. 
üetati  89  convenire:  deteli(j)  ötjaäcihb  (wohl  für  öetajaätilrb)  sja 
devbstvß  apeta;  ap[JioCouoa<;  ftapdivq».  op.  2.  2.  260.  öetjaätiihi. 
(äetajaätiihi»)  sja  d^vistve.  antch.  obiäUstvovati  participem  esse: 
ne  obbßtbstvnj  gresehb  tuZdihb  ne  particeps  sis  peccatorum  alienorum. 
raen.-mih.  eben  so:  gospodb  mytarje  obbätaaäe  trapeze  svojej.  isaak. 
man  vergl.  aind.  sömö  bhütv  avapäneäv  äbhagö  der  Soma  sei  theil- 
nehmer  bei  den  getrunken,  delbr.  40.  und  den  dem  loc.  entsprechenden 
* magy.  inessiv  bei  röszes  particeps:  dics<5s6gben  reszes  gloriae  parti- 
ceps. krßpiti  S9  roborari:  krep9ste  39  dn»2ave  slavy  jego  SovajxoüjjLevot 
xata  tö  xpaxo?  xfj?  564t]?  aöxoö.  coloss.  1.  1J.  -slepö.,  wofür  siä.  po 
drbiave  bietet,  aäte  vbdovbstve  krepiäi  se,  110  tvori  junostbnaa.  pat. 
279.  peöti  S9  sollicitum  esse:  vergl.  jako  nistiln  pecaäe  se.  sav.-kn. 
74.  retovati  39  pugnare:  nosjnj  telo  tblenbno  i besplitbnyihb  vySb- 
niiln.  silahi  retnja  sja  habens  corpus  corruptibile  tarnen  cum  iucorporeis 
viribus  pugnans.  zlatostr.  S9zati  pertinere:  vergl.  na  zemli  suäte 
nebesnyihb  sezaahu  etwa:  langten  nach  dem  himmel.  mladen.  188. 
hieher  gehört  auch  das  adj.  tbcbni  aequalis,  eig.  wohl  tangeus,  pro- 
pinquus,  da  es  mit  der  Wurzel  tik  tangere  zusammenhängt:  kiti 
gorah-b  i holraelvb  veliüestvomb  tocui  balaenae  montibus  et  collibus 
magnitudine  aequales.  aus  einer  russ.-slov.  quelle. 

ß)  Noch  häufiger  findet  man  den  local  bei  einer  nicht  geringen 
anzahl  von  verben,  welche  mit  den  präfixen  vi»,  do,  za,  na,  obi,  po, 
pri,  pro,  si,  u verbunden  sind,  was  von  verben,  gilt  auch  von  den 
damit  zusammenhängenden  uoinina.  vileSsati  incumbere:  vbleiisi  knji- 
gahb.  sup.  247.5.  vimeniti,  vimenjati  putare,  tribuere:  vece  ti  vmen- 
jajetb  sja.  tichonr.  1.  151.  Vision iti  so.  vislanjati  S9  inniti:  oboju  go- 
spodb vbslanjase  se  exaxepct  6 xopio?  exsaxVip'xxo.  ham.-mih.  man 
.vergl.  gospodb  visklaujase  sja  ej  (lestvici)  6 xupio?  ^K^xtjpixxo  ftjt’ 
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abt fi<;.  gen.  28.  13.  - op.  1.  16.  ähnlich  ist  altind.  tasminn  ärpitä  bhu- 
vanani  vi$va  auf  ihm  beruhen  alle  wesen,  delbr.  34.  doreäti  vitu- 
perare:  da  ne  doreüetb  duse  p-rj  pep<p4o&o>  ne  vituperet  spiritum.  op.  2. 
2.  55.  klruss.  steht  dorekaty  sX^yysiv  mit  dem  dat.  gen.  21.  25.  vergl. 
lat.  in  eo  reprehensus  est.  zadrati  prehendere:  ne  dati  svoihb  slove- 
sehb  zadrati  pirjSapoö  Xotß/)v  twv  Xbftov  abtoö  Soöva*.  men.-mih.  231. 
zazreti,  zazirati  repreheudere:  ne  mofcahu  zazreti  glagoly  (d.  i.  gla- 
goli  für  glagole)  ego  £7uXaß£oI>aL  autoö  pVjpatoc.  luc.  20.  26.  - nicol. 
ne  zazri  jemb.  sir.  3.  11.  - vost.  sborn.  1.  263.  i vra6i  zazbritb  n^kito. 
greg.-naz.  da  nßkojeiub  glagole  zazhritb  ili  zakonö.  izv.  487.  vole  za- 
zräti  li  jemb  imamb?  op.  2.  2.  430.  zazbrev*  svoihi»  gresßh-b.  ibid.  zazi- 
rati svojemb  naprasnbstve.  sborn. -vost.  1.  263  nadejati  so  coufidere: 
jako  ne  nadejati  se  namb  ni  zivote  toste  £$a7cop-y){Hjvai  75 pcdt c xa i toö 
C^v.  2.  cor.  1.  8.  - §is.  ebenso  slepß.  nadeju  so  vasb  TreitotOa  sl<;  opdc. 
galat.  5.  10.  - äis.  nadejavbäiimb  se  uzahb  7ts:rot\16Tac  tote  8sspoi<;. 
phil.  I.  14.  - äiä.  nadevb  s$  poslusani(i)  tvojem-b.  slepß.  114.  ne  na- 
dejte  sja  starejsinahi,  p-r)  iXriCsis  ird  rjooplvotc.  mich.  7.  5.  -ostrog. 
upvanii  boifcii  nadej^  39  prehod^stiion»  jego  sila.  sup.  434.  4.  nadeja  s$ 
slovesi  vladyßbni.  437.  28.  vergl.  390.  13;  406.  10.  vsemb  nadejati  sja. 
antch.  n6stb  nadejati  so  brate,  prol.-vuk.  nadeju  s?  slovesehb  ti  svetago 
duha.  lam.  1.  164.  boze  nadeja  sja.  op.  2.  2.  425.  nadeja  sja  bogirtb- 
stvd.  tichonr.  2.  51.  ne  oadej  sja  öjuzemb  braäne.  650.  vaäiht.  nadeja 
sja  molitvah-b.  pam.  139.  man  vergl.  magy.  bizik  bennem  er  traut  mir. 
naiti  invadere:  ni  tako  uaide  jemb  strahb  boiij.  mladen.  87.  naleäti, 
naleifcati  incumbere:  da  ne  nalegutb  ihb  supostati  Tva  prj  at>ve7ridümo<i 
ol  uicsvavttoi.  deut.  32.  27.  -pent.-iuih.  nale2emb  li  grese?  e7tipsvoüpsv 
t-Q  apapttoj;  rora.  6.  1.  - §iö.  nale^ätu  erab  narodu  ev  tcj»  tov  SyXov 
e^txeto^at  aotqj.  luc.  5.  1.  -ev.  buc.  lam.  1.  4.  ostrog.  nalefcestju  enu. 
narodu.  zogr.  ne  nalefci  imenii  svoemi»  p-q  £;reye  tot;  yprjpanC  soo.  sir. 
5.  1.  -ostrog.  naleieötija  tele  glava.  hom.-mih.  ne  nalefci  bedbneemb. 
bus.  643.  vergl.  izbadete  nale^ätilvb  zemi  z-blb.  sup.  412.  16.  und: 
nalefcestimb  narodomb  0 Isusß.  glag  napasti,  napadati  invadere: 
napadotb  emb  muhy.  op.  2.  2.  260.  eko  napadati  imb  (enib)  wate  irct- 
itLTcteiv  aeup.  marc.  3.  10.  - nicol.  napadaaha  emb.  zogr.  jako  napadati 
jemb.  ev.  1372.  ostrog.  napadalut  jemb,  hotjaäfce  prikosuuti  sja  jemb. 
marc.  3.  10.  -ev.-saec.  XII.  naslafcdati  se  frui:  naslafcase  sja  kleve- 
tahf.  podruga  svoego.  ephr.-zap.  7.  182.  naslafcase  sja  duhovnyln»  slo- 
vesehb.  vost.-gramm.  nastojati  imrainere:  tlja  ph»t6h*b  nastoitb.  izv.  7. 
146.  uastaviti  instituere:  nastavi  mja  puti  istinbiieenib.  izv.  452. 
eben  so  mladen.  222.  puti  jevaggelbscSmb  nastavlb.  153.  oblaüiti 
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vestire:  oblaöiti  sja  kunahx.  zlatostr.  obraziti  39,  obraZati  39 
illidere:  eiü  beweisendes  beispiel  fehlt  mir.  man  vergl.  obraziäa 
sja  hraminß  toj.  matth.  7.  25.  -mat  15.  34.  42.  obSsiti,  obßöati 
suspeudere:  obßsjatb  sja  eiDb  Soovtou  I7uxpsp.ap.ev01  aättp.  esai. 
22.  24.  -proph.  k-bZdo  vßrbnyitrb  na  kriZi  Ilristove  i mysli  i pomy- 
äleuija  obeSajutb,  si  r6ßb  vn>b6  jako  drev6  polbzne.  psalt.-athan.  kbZdo 
vSrnyhb  na  kn»st$  Hristovd  i mysli  i pomyälenija,  si  reßb  vn>b6 
jako  dr6v6  poUznÄ.  mladdn.  367.  vergl.  obe£$  39  vyi  tvojej.  sup.  176. 
25.  obßäju  sja  tvojej  vyi.  izv.  532.  dagegen  auch  mit  na  und  0:  na 
vrbbii  obßsihoim.  s-bsady.  sup.  313.  2.  obßselb  Zfbvnb  na  vyi  ego.  uicol. 
und:  obSäajetb  se  0 vyi  ego.  sabb.  56.  ob9zati  ligare:  objazajetb  sja 
Ziziumylvb  delehi..  obih.  ohopiti  39  preheudere,  amplecti:  ohopivbäi 
sja  jemb.  vita-theod.  ohopista  sja  jenib.  ibid.  povßsiti  suspeudere: 
petd  pove5enb  bystb  na  drevtb  prol.  38.  167.  poiroati  vituperare: 
onSh'i»  poemlemi»  eos  vituperamus.  op.  2.  2.  128.  neben:  nikomuZo  ne 
b6  pojemano  nemo  vituperatus  est.  svjat.  ponositi  reprehendere:  pro- 
petae  (prop9taja)  Sb  uimb  ponoäasta  imb  (emb)  ol  ooveaxaupoipivot 
wvstSiCov  aox6v.  marc.  15.  32.  -nicol.  poroäti  reprehendere:  vergl. 
jeda  kbto  uasb  poreßetb  p .rj  xts  vjp.de  p.oip.Yjsvjxat.  2.  cor.  8.  20.  - Si5. 
potiknati  illidere:  vergl.  vStri  potbkuuSe  se  hraminS  toj.  matth.  7.  27. 
-nicol.  pot*bk$  89  hramiud  toj.  sav.-ku.  12.  pouöiti  S9  discere:  pouöi 
sja,  brate,  glagolßh'b  siln».  ephr.-vost.  pribliZiti  59,  pribliZati  S9 
accedere:  pribliZite  sja  gorahi»  veönyln»  fcfftoate  Speaiv  alwvtou;.  mich. 
2.  9.  -ostrog.  da  pribliZimb  se  jemb  ßistoju  inolitvoju  ut  aecedamus  ad 
eum  puris  precibus.  ant.-hom.  pribliZiti  sja  ogni  gorjaäci  accedere  ad 
ignem  ardentera.  antch.  pribliziti  so  brace  accedere  ad  raatrimoniura. 
prol.-mih.  pribliziti  se  boz6  accedere  ad  deum.  cyr.  3.  pribliZiti  sja 
jemb  accedere  ad  eum.  vita-theod.  pribliZajerab  se  boze  I^C^P-ev  x<p 
hebr.  7.  19.  - äiä.  ljubbvija  pribliZaj^stiihb  S9  jemb  araore  acce- 
deutium  ad  eum.  sup.  427.  28.  pribliZajuätaago  sja  sviubjaln»  kalbnahi» 
accedentis  ad  sues  spurcas.  sborn.  eesarbstve  nebesnßim,  ne  pribliZa- 
jatb  39  ad  regnum  coelorura  non  accedunt.  ant.-izv.  7.  151.  pribliZaeti» 
sja  pravednylvb  veselie  falsch  für:  £7XP0V^et  8iic«lot?  e&cppoouvr).  dp.  1. 
71.  pribliZajuSöe  sja  boz4  accedentes  ad  deum.  2.  3.591.  Zivoti»  moj 
adß  pribliZi  39.  bon.  pribliZiäe  se  ade.  mladßu.  141.  pribyvati  cre- 
scere,  eig.  accedere,  addi:  pribyvaSe  Ioanovi  t&e  i mudrosti  crescebat 
Ioauues  statura  et  sapientia.  inen.-mih.  209.  fcjudesi  Öjudo  pribyvaäe 
velifcajse  ad  miraculum  miraculum  accedebat  maius.  prol.-mart.,  wo 
indessen  öjudesi  auch  dat.  seiu  kann,  privoditi  adducere:  lici  deviöi- 
üij9  privodi  pritbfca  personae  adducit  virginura  parabolam.  sup.  274. 
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16.  privrßäti  39  adiici,  dedi:  vladycö  sv^te  VbSb  privrbie  39  doinino 
sancto  toturn  se  dedidit.  cod.-saec.  XI.  -izv.  6.  43.  privyknati  assue- 
scere:  privyknuti  fcitijskyhi.  veäßehb.  cyr-bod.  5.  priv^zati,  priv^- 
zovati  alligarer  2eua  2iv6  m$2i  privezana  ydvt^  vtp  C<övti  dvSpt  568stai. 
rora.  7.  2.  -slepö.,  wo  §i§.  2ivemb  bietet,  privezajesi  li  se  iend?  5£8c- 
aac  fovat xC ; 1.  cor.  7.  27.  - si$.,  wo  2ene  jedoch  auch  dat.  sein  kann,  da 
privefceäi  (vrsvb)  dvbTbeahb  to  oxapt tov  ixSVjaeK;  et<;  rrjv  0-op(8a.  ies.- 
nav.  2.  18.  -pent.-mih.  priv^za^  sv^taago  dub£  alligarunt  sanctum  ad 
arborem.  sup.  13.  20.  privja/aäe  je  naranibnici  ad  humerale  id  alliga- 
bat.  svjat.-vost.  1.  463,  wo  narainbnici  jedoch  dat.  sein  kann,  prive- 
zana zemlbnyhb  veätehb  terrestribus  rebus  adhaerens.  ephr.-belg.  pri- 
vezavSago  duäju  svoju  veätehb  mirbskihb  eius,  qui  animara  suara  ad 
res  huius  raundi  alligavit.  lara.  1.  157.  ne  privefci  se  uzahb  jego  ne 
alligare  ad  vincula  eius.  1.  161.  svjatuju  privjazaväa  rauöenicju  kruze. 
2.  156.  privezujetb  se  napaslehb  haeret  in  tentatiouibus.  ephr.;  ne 
priveza  se  imenii  ist  falsche  Übersetzung  des  griech.  oü  t t)?  eörcoptai; 
I8stqOyj.  hora.-mih.  prigvozditi  clavis  affigere:  prigvozdi  strase 
tvoerai.  pKt-b  mo$  xaOyjXcoaov  hx  xo ö «pißou  (ooo)  ta?  aapxac  pot>. 
antch.  prigvozdi  strase  tvojems  plbtb  raojn.  mladdn.  341.  chrys.-lab. 
danil.  36.  prigvozditi  krbste  in  cruce  affigere,  hoin.-mih.  prigvo2denyja 
semb  2itii.  op.  2.  2.  pridri»2ati  89  adhaerere:  pridrbXeätaja  (se)  spa- 
senii  l^öpeva  owtYjptag.  liebr.  6.  9.  - siä.  tombide  pridn»2itb  se  izve- 
Stenii  in  eodera  arguraento  perseverat.  hom.-mib.  165.  pravlenii  pri- 
dn»2e  se  sl?  Biotx^oeti;  locotöv  lx8i8ou?.  krinö.-mih.,  wo  pravlenii  wohl 
nicht  als  plur.  instr.  aufgefasst  werden  wird,  vergl.  svSsßi  sja  prider- 
iitb.  izv.  668.  prikladati  S9  irai tari , eig.  admoveri:  istoöbnicSh-b 
vod-bnyihi»  prikladajema  beh^  oöesa  itTQYac  öSaxtov  £pipoövto.  sup. 
296.  3.  prikladaetb  sja  glasß  voinhstenn»  imitatur  vocem  railitmn.  op. 
2.  1.  192.  prikloniti  inclinare;  priklonbnb  incliuatus,  sirailis:  pri- 
kloubäi  slbzahb  moihb.  raen.-inih.  borove  De  priklonbui  vßjah’b  eg 0.  i 
ellie  (jelije)  ne  bystb  priklonbno  otraslbh-b  ego  al  &Xdtou  oux  e*if£v ovxo 
opotai  tote  xXaSoic  aöxoü  xat  at  iritoe?  ou/  opotat  xat<;  irapa^oactv 
aötoo.  iez.  31.  8.  -mat.  51.  proph.  vergl.  brovi  priklonuiy  nosS.  izv. 
666.  prikolesn^ti  se  accedere:  prikoles'bäa  39  kovböeze  eara,  quae 
accessit  ad  arcam.  greg.-naz.  ne  prikolesni  sja  rane  pot. 

esai.  65.  5.  -proph.,  wo  indessen  mn6  dat.  sein  kann,  prikosnati 
39,  prikasati  39,  prikosnovati  89  tangere:  da  pone  Vbskrili(i)  rizy 
ego  prikosnutb  se  iva  x£v  toö  xpa<37c48oo  toö  ipattoo  autoö  Stjuimat. 
marc.  6.  56.  -uicol.  da  prikosnati»  59  v-bskrilii  riz6  ego.  matth.  14.  36. 
- zogr,  wo  Vbskrilii  wie  xpaoxsSoo  sing.,  uud  daher  loc  , nicht  etwa 
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plur.  gen.  ist.  ne  prikosnetb  (-te)  sja  bremenolvb  oö  Ttpoa^aoste  tote 
(poprion;.  luc.  11.  46.  - op.  2.  1.  138.  kto  prikosna  89  rizah-b  rnoilvb? 
quis  tetigit  vestes  meas?  assem.  sav.-kn.  130.  ebenso  nieol.  vergl. 
prikosnu  se  oeijn  iju  (jeju)  tetigit  oculos  eorum.  nicol.  prikosnu  sja 
podolce  riz6  jego.  raat.  34.  prikosnuti»  sja  podraze  rizy  ego.  42.  priko- 
soSa  sja  odezdah-H  svoihi,.  ierera.  4.  14.  - proph.  oguju  nikakoie  pri- 
kosnav'biSu  S9  jem-b  quura  ignis  omnino  non  tetigisset  eum.  sup.  89. 
24.  aggeb.  prikosna  S9  verigaln.  angelus  tetigit  eatenas.  135.  28.  pri- 
kosna S9  odre  tetigit  lectum.  225.  20.  prikosusj  S9  podraze  jemu  tetigit 
fimbriam  eius.  226.  16.  prikosn^  89  dr6ve.  295.  5.  raeß  tvoi  priko- 
snavi.§i  39  bo^ühi.  rebrehi.  manus  tuae,  quae  dei  eostas  tetigerunt. 
345.  25.  prikosnu  se  jemb  tetigit  eum.  hom.-raih.  14.  telesß  prikosnuti 
se  devifci  virginis  corpus  tangere,  ibid.  prikosnu  se  ustbnahb  jego  labia 
eius  tetigit.  prol.-vuk.  ne  prikosnu  se  tele  ego.  sabb.-vindob.  pri- 
kos'bäe  sja  enib.  cyr.-hier.  prikosnu  sja  drevß.  izv.  8.  90.  prikosnu  sja 
ustbnalvi»  tvoih-b.  op.  1.  89.  prikosnuti  sja  rizahi».  I.  141.  214.  mbrt- 
vßui'b  sja  prikosi»  a^töfievo?  vsxpoö.  2.  2.  299.  pre£ist6im>  prikosnu  sja 
tele  tvoem-b.  tur.  30.  prikosnu  sja  otrofcati  moetm».  tichonr.  2.  151.  pri- 
kosnu sja  mjasßln».  bus.  122.  prikasaaha  S9  emb.  marc.  6.  56  - zogr. 
ne  prikasajutb  se  Ijudei  Samarinehb  00  ao7/pwvtat  ’loohotoi  Sagapet- 
tatc.  io.  4.  9.  - nicol.  ne  prikasajutb  sja  Ijudei  Samarjaneh-b.  mat.  16. 
ne  prikasajati»  39  Ijudei  Samareneln».  assem.  ostrom.  ev.-buc.  prika- 
saete  S9  bremenehb.  luc.  11.  46.  - zogr.  prikasajete  se  br6men£hb. 
nicol.  ev.-buc.  prikasaeh»  59  euib.  assem.  neöistß  ne  prikasajte  se  axa- 
0-dptoo  (jly)  artsoO-e.  2.  cor.  6.  17.  - siS.  vergl.  1.  cor.  7.  1.  nefiistdmb 
mirß  ne  prikasajte  sja.  proph. -izv.  643.  ue  prikasajte  se  krstehb  inoihb. 
glag.  prikasajej  se  gorahb.  §af.-glag.  75.  neben:  prikasajaj  sja  vi 
gorah-b.  mat.  29.  prikasajaätija  89  jeuvb.  sup.  292.  5.  prikasajuSte  se 
stßnahb.  hom.-mih.  6u2dahb  (fcenahb)  prikasatd  se.  krmfc.-mih  prikasajaj 
sja  pbklß  oerbnitb  sja  picem  tangens.  svjat-mat.  9.  prikasajuSte  se  tel£ 
jego.  danil  314.  prikasajatb  S9  s^^tyh-b.  antch.  prikasajetb  sja  pbrb- 
stnyih-b.  izv.  4^5.  prikasajetb  sja  jemb.  op.  2.  1.  153.  ne  prikasajte  se 
Uristehb  moihb.  2.  3.  60.  udßh-b  prikasajusöe  sja.  clim.  182.  priko- 
snuetb  sja  jemb.  op.  2.  1.  161.  prikosnoveniemb  preosveätenbuemb  ego 
telesi  slepymb  darova  prozrßnie  tactu  (^r^Xa^ost)  sanctissimi  corporis 
coecis  donavit  visrnn.  sabb.-vindob.  332.  doch  auch  dat. : da  se  priko- 
snutb  jerau  iva  aoxoö  8<|>(ovtat.  marc.  3.  10.  - nicol.  und  gen.:  k-bto 
prikosna  39  riz-b  moiln»?  marc.  5.  30.  - zogr.  vergl.  seite  504.  priku- 
piti  89  acquiri:  prikupjatb  sja  veee  velicßm  i veki»  prikupitb  sja  pra- 
vednicßh'b.  tichonr.  1.  23.  prileiati  adiacere,  adesse.  praeesse,  cu- 
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rare;  prilofciti,  prilagati  conferre:  prileSajemb  l7rip.s Xrj\b]  aoxoö. 
luc.  10.  34.  - ostrom.  ebeuso  uieol.  ev.-mih.  b.  op.  2.  I.  138.  prileii 
emn  abxou.  luc.  10.  35.  - nicol.  ev.-buc.  prilefcaaSe  jeju 

sttetyev  auxoic  iutendebat  in  eos.  act.  3.  5.  - äis.  strum.  svojemi»  domu 
dobre  prileXeätu  xoö  18'lou  otxou  xaXdx;  irpolotapsvov.  1.  tim.  3.  4.  - 
öi§.  prileii  ihb  ixipeve  auxols.  1.  tim.  4.  16.  - siä.  dobryhb  delßhb  pri- 
leiati  xaX<i>v  £p-)fü>v  xpotsxaoO-at.  tit.  3.  14.  - äis.  jedbnogo  raati  prile- 
iaaäe  ihb.  sup.  59.  17.  prilefcp  inolitve  i vi»zdrb£anii  i inostanbnßuib 
ispovedanii.  411.  7.  prilezfäte  molitve  i priö^ätanii  sv^taago  tßla.  423. 
9.  vergl.  401.  15.  kumirehb  prilei&etb  elSuiXGis  xposrjXümai.  hom.-mih. 
prilefce  Toiiibsceinb  strojeuii.  krmß.-mih.  prilefce  brezä  iittxetpsvo?  x^ 
tf/thfi.  men.-mih.  prileäati  delehb.  ibid.  prilezahu  podrumihb  i po/.ori- 
ätihb.  ibid.  prileie  remhstve  svojenib.  ibid.  prilefci  dele  svocmb.  prol.- 
vost.-gramm.  neben  prilezaaäe  Vb  alkanii  sa^XaCs.  ibid.  prileäaSe  o 
jetere  hrabre.  ibid.  Kiniljane  idolehb  prilefcaahu.  cyr.  13.  da  ne  prile- 
fcitb  iiu^ubi  zelo.  izv.  431.  straobnyih'b  i bratoljubbi  prilefcati.  432. 
pitanbi  be/umue  prilefcatb.  644.  gorahi»  prileSaSe  vysokyihi».  bus.  431. 
gorahb  prelozaSe  (priloiase,  richtig  prilefcaiSe)  vysokyihi»  i mestehb 
pregyobnyihi».  vost.  2.  118.  prilefcaahu  svjatyhi.  knig-b  (für  knigaln»). 
bus.  290.  izv.  427.  priloZiti  telese  (älterer  sing,  loc.)  svoomb  lakbtb 
ediü'i..  luc.  J2.  25.  - zogr.  priloziti  telesi  svoenib  laki»tb  edinb.  ev.-buc. 
koej  priti»ci  priloziiub  e (cesarbstvie  bofcie)?  eko  gorusbu6  zrbue  iv 
rcoict  TcapaßoX^  xapaßaXo>p.sv  a&x Vjv;  o>;  x6xxq)  aivaxsax;.  marc.  4.  30. 
31.  - zogr.  muzi  prilozbze  se  jenib  ävSpec  xoXXy]\Hvxs;;  au xtp.  act.  17. 
33.  - äiä.  besehi»  sp  priloiiti.  sup.  44.  22.  fcidovbste  sbbore  prilofcenß 
byti  sraokvi.  256.  1.  priloii,  Thoma,  dobreje  uevßrbstvii  384.  13.  pri- 
loii  sp  skotehi».  psal.  43.  13.  - vost.-grara.  bon.  dtiäe  muogy  priloiiäe 
se  jemb.  hom.-mih.  ne  prilofci  se  mrbtvbci  fcena.  ibid.  priloiitb  li  sego 
dreve  ili  kameni?  cyr.  10.  priloiihb  se  skotehb.  sim.  II.  10.  ne  v4dy 
öesomb  priloüiti  ihb.  op.  2.  1.  21.  vbnimajaj  prilofcitb  iivotö.  izv.  492. 
priloiite  s$  bo2i(i)  razurne.  cloz  I.  23.  vergl.  prilofcite  s$»  sv^tyni  auf- 
xdxaOeaö-s  xtq  6oi6xy]xi.  cloz  I.  23.  prilagajetb  se  nynjasniimb  Ijerusa- 
lime  auatot/st  vöv  'IspouaaXrjp.  gal.  4.  25.  - äiä.  ebeuso  op.  2.  1. 
153.  tonn»zde  pravile  prilagati  s§  xq>  auxip  oxor/siv  xav6vi.  philipp.  3. 
16.  - slepä.  ebenso  op.  2.  1.  163.  im  §is. : vb  tombzde  pravile.  prilaga- 
jaj  sja  ljubodeicahi.  I xoXXtopsvoc  ?c6pvai<;.  sir.  19.  2.  -ostrog.  kozliößi 
prilagaetb  arcetxriCsi  iptcpcp.  proph.  gorahi»  vysokahi»  prilagaetb  sja. 
ibid.  podvigy  prilagajuä6e  siln»  ugodnicehi».  raeth.  2.  gorahi.  velißb- 
stvomb  prilagaju§6a  sja.  op.  2.  2.  248.  prilagajutb  bogorodicu  profciihb 
^enahb.  mladen.  169.  priUpn^ti,  priUpSti,  prilipati  adglutinari, 
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adhaerero;  prilöpiti,  pril4pljati  adglutinare:  prahb  prilbpäi(j)  nas».. 
io.  10.  11.  - nicol.  ev.buc.  op.  1.  141.  jazyki  moj  prilpe  gortani 
mooiDh  i]  7 X&sod  poo  xexöXXTjrac  tip  Xdpu77(  p-oo.  psal.  21.  16.  - mat. 
20.  prilpo  jezykb  moj  grbtaui  mojemb.  mladdu.  prilbpe  ko£a  ih-i.  ko- 
atohi»  ih-b  kzdyrj  8eppa  aotüv  szc  tä  borea  auttöv.  thren.  4.  8.  - ostrog. 
Öedajah'b  tvoihi,  prilbpnutb.  ostrog.  zmija  stßnah'b  prilepsö  uraroäa. 
tichonr.  1.  154.  prilbpimb  jerab  dbnb  i nostb.  hom.-mih.  priUpeäte  se 
ihb  (richtig  ohne  se).  men.-mih.  ne  prilipajetb  äenahb.  lam.  1.  157. 
prilipahu  nebesbnemi»  uöenii.  op.  2.  2.  237.  prilipati  zlojadrö.  2.  2. 
264.  priiepi  sg  ediuomb  ot%  fciteli»  toj^  strany.  ev.-buc.  ne  böse  prile- 
pili  se  muzbsce  polu  oöx  üyvoovxv  xoltvjv  av5pö;.  nura.  31.  35.  - peut.- 
mih.  prilepilvb  59  svedeneh-b  tvoih*b.  bon.  prilepihb  se  Sbved^niihb 
tvoihb.  danil  336.  priiepi  se  fclovecö.  pat.  prilSpiti  sja  priöjastiibi». 
svjat.  - op.  2.  2.  392.  toinb  priiepi  sja.  op.  2.  2.  260.  zerauyln»  veööeh-b 
priiepi ti  sja.  izv.  668  priiepi  sja  knjazi  svoenn>.  tichonr.  2.  177.  pri- 
lepljati  sja  uCeniceln»  xoXXdoOai  tot?  act.  9.  26.  - ostrog. 

prilepIjajuSte  se  blazeinb  xoXXtoptevo'.  tip  äyady.  rom.  12.  9.  - §i$.f 
lara.  1.  147,  in  5af.-glag.  89.  blazß,  im  strum.  blaza  lür  blazö.  prilep- 
ljati  39  bozö  irpoaxoXXdaOai  Tip  Oetp.  psal.  72.  28.  -bon.  prilßpljati  se 
boz6.  danil  237.  vergl.  pril^ple^j  S9  poUpözö.  cloz  I.  131.  prildpljati 
so  vidimyhb.  knnß.-mih.  piilepljati  se  lombJde  puti.  ephr.  2enu  pri- 
l^pbnu  muibsc^  polu  tjuc  I7V10  xoirrjv  dpoev o?.  num.  31.  17.  - pent.- 
mih.  ne  bjaäe  priläpna  muii  oux  £yv<t)  xotnrjv  av8p6<;.  num.  31.  35.  ' 
- vost.  ne  bjaSe  prilepna  muSehi».  nura.  31.  35.  - ostrog.  primesiti, 
priraßSati  admiscere;  priraesbm«:  primesiti  sja  bezakonii.  proph.  ne 
priradsimb  sebe  rauEiihb.  ephr.  primßSati  se  uöenicßhb  xoXXdoO-ai  toi? 
•j.a07]Tal<;.  act.  9.  26.  - äi$.  ebenso  slepö.  strum.  op.  2.  1.  161.  primß- 
äajaj  sja  envb.  ostrog  ne  primesati  sja  pojuößalvb.  ant.-izv.  8.  107.  pri- 
mAäati  inomb  zlatß.  leont.  fcidove  ne  priraeSahu  se  ihb  (stranbnyhb). 
hom.-mih.  primeSati  so  mnisßhb.  pat.  primeäajuStjaago  gresßhb  ego. 
hus.  156.  ne  priraßseui»  vbsjakomb  gresß.  lavr.-op.  28.  jezykb  nepri- 
raesbnb  zlÄhb.  mladßn.  81.  prinuditi  cogere:  priuuditi  Vbtorßmb  bracß 
cogere  ad  secundum  matrimonium.  men.-mih.,  wo  prinuditi  falsche 
Übersetzung  des  griech.  7tpooo(j.tXitv  ist.  priobbötiti,  priobbfitati 
participenireddere:  priobbätite  89  naSems  veselii.sup.  236. 1 7.  priob-bätiti 
ny  tajnah-b  aoYxotvc&vfjoai  rjiilv  t (Sv  poor/jpiwv  cloz  4.  48.  priobbätinib 
gospodinß.  krmö.-mih.  ne  priobbStaj  se  tufcdihb  gresßhb  xotviovst 
dpapTCat?  otXXotptau;.  1.  tim.  5.  22.  - Siä.  priobbötati  se  licehb  xoivo>- 
vstv  Twv  xop<öv.  hom  -mib.  pripadati  accidere:  uöenii  kniinßmb  pri- 
padajej  ne  poetyditb  se.  mladßn.  320.  priplesti  adnectere:  vergl.  pro- 
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strany  p$tb  divii  pripletem»  jesti..  sup.  258.  20.  pripodobiti  con 
ferre:  pripodobiti.  s?  crbkvbnii  kn,mi»jeniei  döteh-b.  sup.  286.  6. 
pri pröti  s?  niti:  priprohorai  sja  streirnß  m6stß  i gluboeS.  tichonr.  2. 
61.  pripri§ti  adiuDgere:  jedim>  jednoj  priprigli  jesti.  bogi»,  a ne 
jedna  mnozeh-L  ni  jednomb  mnogyji-  sup.  270.  29.  pripuStati  admit- 
tere:  pripuätaetb  emi.  skrbbb.  anteh.  priravbniti,  priravbnjati  con- 
ferre:  kito  priravbniti  sja  boze  moietb?  izv.  469.  priravbnautb  sja  dela 
elov6£a  moihi,  glagolehi,.  lavrv-op.  28.  vergl.  priravbnajetb  sja  blago- 
styni  bofcii.  izv.  452.  priraziti,  priraiati  allidere:  drevS  glavä  jego 
prirazivbäi  se.  prol.-cip.  vergl.  ßelo  zerali  prirafcati.  misc.-äaf.  pri- 
svoiti  suura  reddere:  blazßmb  boze  prisvoivböa  se.  sabb.-vindob. 
hotja  sebe  boz4  prisvoiti.  ant.-izv.  7.  43.  prisvoi  sja  boz6.  izv.  430. 
pristati  accedere,  consentire:  ne  be  pristalb  si.v6t6  i dSlehi»  ihi»  o6x 
■^v  oofxaxaxßO'eipivos  xy  ßooX-fl  xal  -q)  irpoe^et  aöxäjv.  luc.  23.  61.  -ev 
trn.  pristaäe  neßbstivyhb  delehb  ihb.  raladän.  286.  pristati  Iicem6n.stv6 
ihi»  oovar cVjy&Y)  xvj  ürcoxpCase.  galat.  2.  13.  -slepß.,  im  Siö.  lice- 

ra&riju.  pristanu  tomb  izvrbienii  aovxtö-rjiu  xooxoo  xaftaipdoet.  men.- 
raih.  carb  prista  tomb.  ibid.  vergl.  vbsja  strany  otbßinß  pristajutb  rol<; 
7caxp(ot<;  xa  £ö-vt]  oxotyoöatv.  op.  2.  2.  150.  vergl.  ippol.  160.  prista- 
v i t i , pristavljati  apponere:  strafe  hraraö  svojemb  pristavi.  men.- 
mih.  pristavi  srbdbce  svoe  svoihi»  stadehi»  IxtaxiQoeK:  xapÖtav  ooo  oatc 
af4Xat<;.  autch.  pristavlennii  ihb  ol  xaxaoxotOdvxec  Irc’  aoxouc.  exod.  5. 
14.  -pent.-mih.  dagegen:  platbna  nebölena  ne  pristavlaetb  na  rize 
vetbsß.  nicol.  prist^piti  accedere:  rana  ne  pristupitb  t&esi  tvojemb 
paaxifc  oöx  Bfyisl  x<j>  oxYjva>|j.axC  aoo.  psal.  90.  10.  -mat.  29.  pristupivi* 
idolehi».  psalt.-int.-saec.  XII.  pristupivb  idolehb  oslbpe  omorab.  mladßn. 
103.  pokaanii  pristupihb.  321.  da  ne  pristupitb  sja  grese  ego.  chron.- 
vost-grara.  pris6d6ti  assidere:  pristkljaSöe  2it6hi»  TcapaxaftTqptevoi  xol<; 
Yevvijp.aoi.  greg.-naz.  Rin6  r6c6  prisedetb.  chrys.-lab.  grob«?  prisßdehu. 
anth.  170.  vergl.  op.  2.  2.  430.  prispäti  tangere:  da  ihi.  (d&tehi.)  pri- 
siietb  tva  a<J>7]xai  aoxöv.  marc.  10.  13.  - trn.,  wofür  der  zogr.  da  ji 
kosnetb  bietet.  i2e  prisjaBeti»  mricinahi.  ihi».  vost.  1.  434.  VbSb  pri- 
segy  tr6bnic6  osvetitb  se.  pent.-mih.  Vergl.  zapovedahb  otrokomb  ne 
prisegnuti  teb6.  pent.-mih.  pris^zi  obraze.  sup.  394.  15.  i2e  priseäetb 
raufci  semb  6 d^dpevo?  xoö  av^pwxoo  xoüxoo.  gen.  26.  11.  -pent.-mih. 
op.  1.  14.  cec/i.  tom  t’  pfisahaji,  ei  co i poprosiä,  usly§dna  budeä.  2iv.- 
je2.  pritikn^ti,  pritykati  conferre:  aäöe  ne  pritknete  poslusdhi». 
vost.-grara.  pritykahu  ego  samomh  spase  rcapdßaXov.  op.  2.2.  38.  da  sego 
cSääa  ni  ölovßce  vasi»  prityöju,  ni»  zvßri  i pbsShi».  zlatostr.  izv.  534. 
vergl.  ni  jedina  zblb  pritbknetb  se  2en6  pronyrivö  otöepia  xaxta  aoy- 
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xptvetoci  Yovaixt  frovqpcj.  hom.-raih.  181.  prifcisti  adnumerare:  palriar- 
8elii»  pricisti  sja  ne  inogutb  patriarchis  adnumerari  nequeunt.  psalr.-inL  . 
saec.  XJI  prichtete  se  velikyhb  jezycehb.  vita-const.  pricestiti,  pri- 
fcpStati  participcm  reddere:  zakone  inonib  pricesti  so  'poXf;?  etdpa? 
(istso/r(y.ev.  hebr.  7.  13.  - siS.  ne  prifystiäp  S9  tajuahv  sup.  309.  24; 
314.  2;  419.  8.  prifcjastiti  sja  svjatyhi».  sborn.  da  ne  prifcastite  sja  grö- 
sehi..  ippol.  1 10.  priöjastiti  sja  ß juXenn»  grese.  ticlionr.  2.  306.  priöastiti 
sja  nepravednemi»  temi»  si.vete.  pam.-jak.  51.  priße&tajej  se  inlece  6 petä- 
y<ov  ?riXaxto?.  hehr.  5.  13.  - tuS.  slepß.  op.  2.  1.  106.  pri&estajete  se  hri- 
stovahi»  raukahl»  xotvwveite  toi?  toö  yptoxoö  TcaOrjpaoi.  1.  petr.  4.  13.  - 
öiä.  priße5tajetb  se  delehs  jego  zlyihb  xotvaivet  toi?  Jpyoi?  aotof)  tote 
icovijpot?.  Sit».  vergl.  bezuma  S9  prie^staesi  Xn.tve.  cloz  I.  506.  ni  duse 
ni  glasß  priöeätajutb  se.  raladen.  309.  ruka  tvoja  hiebe  prißeStaäe  se. 
hom.-mih.  boze  prifcestajusti  se.  dauil  62.  svare  ne  pri£e5tajetb  se.  lara. 

1.  156.  prieasüaetb  sja  ranahb  naSihb.  op.  2.  1.  192.  vergl.  sup.  317. 

5.  prifastnik’h  byvaetb  bozß.  prol.  vergl.  ippol.  160.  mit  dem  gen.: 
pri&astiti  sja  bra§na  togo.  pam.-jak.  51.  vergl.  Seite  504.  pretykati 
S9  offen  dere:  drugi»  druze  pretvkaj^  39  aXXo?  rrpö;  ÄXXov  aopTtoStCö- 
|ievo;.  sup.  353.  2.  hom.-mih.  si»ravbnjati  conferre:  sravnja&c  sja 
muieseemb  zrace  i Vbzraste.  izv.  660.  tichonr.  I.  70.  si>vi>kupiti 
coniungere:  si.vi.ku pleno  kojezdo  kojembfcdo  i prodUäajemo  jesh..  sup. 
234.  14.  nepostojaubne  ogni  s-bVbkuplbse  sja  aotixtip  zopt  svcoO-svte?. 
irm.  81.  si»plesti  nectere:  pritoky  drugi.  druze  s-bpleten-b  sup.  234. 
13.  s'i.cetati  coniungere:  sbcetati  sja  enib.  op.  2 2.  38.  udati  89  se 
collocarc:  bbdenii  sebe  udavb  in  vigiliis  totum  se  collocans.  prol.-raih. 
ukloniti  S9  decliuare:  vergl.  ne  uklonihb  se  desne  ni  §ui.  mladdn. 
373.  utbknati  s$  obviaiu  fieri:  srsdbce  bezumnyihi.  uUknetb  sja 
kliatvahi.  xap5ia  a<pp6v<ov  oovavT^astat  apai?.  prov.  12.  23.  -parem. 
op.  1.  72;  2.  3.  665.  ebenso  triod.-raih  130.  göre  bezakounbniku, 
zidaja  utbknutb  sja  jeiub  xovijpa  oo|i.ß^i3tat  aotiji.  esai.  3.  11.  -parem. 
zlae  (zlaja)  utbknati.  S9  eiu-b.  parem. -grig.  265.  eiiih/e  S9  ntbkneaäe  in 
quod  incidebat.  cloz  I.  582.  jenrnze  sc  utbkneaäe,  to  klanjase  se  jenni 
tö  ttpoaffixtov  xpoafcxövet.  hom.-mih.  eda  ebto  nevolbenib 

utbknetb  sja  iln.  p.Y)  tt  aßooXyjuüV  aotij?  aovavnqssi.  antch.  ne  utknetn 
sja  blagyln..  op.  1.  72.  vergl.  ne  utbknetb  sja  vt»  blagyhi».  holm. 
nenakazanenib  utokneH  sja  si.rorbtb.  op.  2.  2.  263. 

2.  Der  local  bezeichnet  die  zeit,  in  der  eine  handlung  vor  sich 
geht;  doch  findet  dies  nur  bei  folgenden  Worten,  bei  einigen  nur  in 
bestimmten  Verbindungen  statt:  dhUb  (tomb  dbni,  onomb  dbni,  tretiimb 
dbni  nudius  tertius).  nosth  (sej  noäti,  toj  noäti,  Vbsej  noSti  tota  nocte, 
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druz6j  noäti  altera  nocte,  jedinoj  noäti  una  nocte).  polt,  dbne,  poli» 
noäti.  zima  hiems.  16to  aestas.  ßast  (tomb  6ase,  jedinomb  6ase).  ne- 
delja  hebdoraas.  p^tikostij  pentecostc.  die  zu  zcitadverbien  erstarrten 
loc.  finden  sieh  Seite  162.  aufgezählt,  den  adjectivischen  loe.  f.  wird 
ci  angehängt:  jedinojci;  tretijci  tertium  aus  tretijiei  in  nominaler  form. 
asl.  dbOb:  tonib  dbni  bystb  znaiueuije  eo  die  factum  est  signum.  ev.- 
novg.  1270.  blagoslovi  ja  tonib  dbni  benedixit  eis  eo  die.  pent.-mih. 
ne  sluSiti  jemu  tomb  dbni.  nomoc.-bulg.  tomb  dbui  slufceätu  jerou  svetu 
liturbgiju.  sabb.-vindob.  tainbstvuja  gospodi  na  utrbni  tomi»  dne.  izv. 
514.  tomb  dbni  gybe.  694.  Vbfcera  i ononib  dbiie.  pent.-mih.  otb  vefcera 
i onomb  dbni  am'  iyOe?  xat  t ptnjv.  op.  I.  25.  vbßera  i tretiinib  dbne 
ydic  xat  tptiTjv  ^pipav.  exod.  5.  7.  -pent.-mih.  vßera  i ononn»  dbni. 
bystb  vestb  tonn»  dni.  pam.-jak.  94.  147.  noätb:  usbpe  sej  nosti  ob- 
dormivit  hac  nocte.  prol.-vuk.  usbpbäu  sej  noäti.  prol.-mih.  sej  noäfci 
duäu  tvoju  izmutb  is  - tebe.  antch.  si  nosti.  men.-mih.  Sb  noäti.  men.- 
mih.  prol.  prol.-cip.  toj  noäti  be  Petrb  spe  ty)  voxu  IxsCvyj.  act.  12.  6. 
- Sis.  ebenso  slepö.  strura.  bystb  toj  noäti  Sb  njeju.  kruä.  abije  toj 
nosti  na^ä^  pobivati.  nomoc.-bulg.  gospodb  javi  se  toj  noäti.  men.- 
mih.  toj  noäti  probode  i.  sabb.-vindob.  vsej  noäti  be-sna  prebyvaaäe. 
prol.-rad.  druzej  uosöi  vide  tbfce  s-bm».  izv.  597.  videhove  kbfcdo  naju 
Sbnb  jedinoj  noäti  ev  voxtl  |uq.  gen.  41.  11.  -pent.-mih.  selten  ist  im 
asl.  noäti  allein:  äbdb  noäti  zapali  crbkbvb.  prol.-mih.  vbstavi»  noä&i. 
para.-jak.  51.  poK  dbne:  za  utra  i polu  dbne.  sabb.-vindob.  pob. 
noäti.  veäerb  li  ili  polu  noäti  iii  u petelb  glaäenie  ili  jutrß  -ij  peao- 
voxttoo  dXex'Topoipcovtai;  rt  icpcot.  marc.  13.  35.  -nicol.  idetb  kb  uemn 
polu  noäti.  io.  11.  5.  - uicol.  ev.-mih.  6.  polu  noäti  pojasta  boga  xaxa 
td  psoovuxuov  opvoov  töv  dsov.  act.  16.  25.  - äiä.  polu  noäti  Vbplb 
bystb.  sup.  273.  4.  tniba  potnjbitb  polu  noäti.  nomoc.-bulg.  polu  noäfci 
vide  ßloveka.  men.-leop.  zirna:  da  ne  badetb  bestvo  vaäe  zime.  ostrom. 
hon.  ebenso  nicol.  ev.-buc.  svjat.-op.  2.  2.  383.  bus.  502.  zime  lete. 
krmß.-saec.  XII.  vost.  1.  103.  reka  zime  navodnejuäti  se.  prol.-rad. 
zime  mrazorab  dritte  se.  ibid.  zime  grozetb  se  otb  sttideui.  lara.  1.  160. 
cvetb  i zime  zelen-b.  op.  1.  97.  zime  poiurbzaa.  men.-leop.  sedjaäöju  ti 
zime  vt»  teple  hraniiue.  bus.  492.  zimß  na  snegu  pometaemi».  pam.-jak. 
96.  leto:  u2u  (uzp)  tomb  lete  sto  efciraeub  eopsv  sv  ttj>  Ivtaotqj  ixetvip 
ixatooTeöooaav  xpid-/jv.  gen.  26.  12.  - pent.-mih.  prekrbiui  je  tomb 
16t6.  pent.-mih.  lete  i zime.  krrafi.-mih.  vb  zimu  i lete.  ibid.  ne  imutb 
drugyje  rizy  i lete  i zime.  leont.  6a si»:  iscele  otrokb  tomb  6ase  edapa- 
TrsoOif]  6 Tcal;  a «6  rij ; wpa?  ixetvT]«;.  matth.  17.  18.  - nicol.  ebenso 
ostrom.  mat.  16.  tonib  6as6  noz6  jemu  utvrbdivi».  sup.  264.  21.  s-btvo- 
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rivi.  jemu  tomb  öasö  proglagolati.  424.  20.  tomb  öasö  finiki»  v-bzdraste. 
nomoc.-bulg.  tomb  öase  teöaaäe  k-b  drövu.  ibid.  tomb  öasö  prozröhb. 
hom.-raih.  tomb  Öasö  abije  grehb  ostanjahu  se.  greg.-lab.  tomb  öas6 
Sbtvori  se  stlbpb  lozoju.  men.-mih.  tomb  öasö  svezu  razdröäi.  men.-vuk. 
izv.  8.  151.  tomb  ßa sß  sta  na  molitve.  sabb.-vindob.  tomb  öasö  da 
udaretb  vb  bilo.  ibid.  tomb  öasö  dastb  emu  öestb  synovbnu  vsego  imß- 
nija.  ibid.  tomb  öasö  by§o  vetri.  ibid.  und  öfters,  jednonib  öase  pokaza 
onogo  reköa  u.  s.  w.  snp.  320.  5.  uprazdbni  se  jedinomb  öasö.  ephr. 
nedölja:  ediuiceju  nedeli  hlöba  Vbkuäaaäe  semel  hebdomade  panera 
edebat.  prol.-rad.  pptikostij:  jutre  p^tikostii  da  jamb  braSna,  jelb 
rana.  pat-mih.  97.  nsl.  snoöi.  jutri:  k’ je  jutri  nedelja.  volksl.  poraladi. 
jeseni.  lani.  vergl.  davi.  drevi.  bulg.  snoäti.  zime.  lete.  pokl.  1.  32. 
zime.  milad.  315.  zime  i lete.  36.  lete.  zime.  473.  lete.  64.  315.  vergl. 
vlani.  46.  fcroat.  ni  zimi  ui  liti.  budin.  64.  leti  cvate,  zimi  vene.  hung. 
vergl.  vriine,  kom  se  rodi  mlado  dite  nara  na  veselje.  liung.  scrb.  ono- 
madne  (asl.  onomb  dbne).  dokle  dnevi  polovinu  bilo  als  es  am  tage 
mittag  war.  pjes.  5.  67.  boja  bije  tri  nedjelje  dana,  noöi,  dnevi,  svagda 
brez  prestana.  5.  135.  ma  boj  biju  i dnevi  i noei.  5.  141.  trudio  se  i 
dnevi  i noöi.  5.  233.  neben:  bez  prestanka  i noöu  i dnevi.  5.  470.  bez 
prestanka  i danju  i noöi.  5.  509.  jere  vi3e  nije  dnevi  bilo.  5.  335.  bje- 
fcati  zimi.  8iv.  137:  daher  zimzelen  neben  zimozelen  viuca  miuor.  ko 
ljeti  gori,  zimi  godi.  sprichw.  kada  nije  u njoj  liti  leda.  volksl. 
Jagoda  je  sedinom  Ijeti  bila.  pjes.-kaö.  158.  da  daju  jeseni  pokrove. 
chrys.-du§.  49.  jednonib  dbne.  45.  laue,  onom  lane,  onom  lani.  onove- 
öeri  vorgestern  abends,  in  mehreren  der  angeführten  beispiele  steht 
der  den  loc.  vertretende  dat.  klrus ■*.  zyma:  po  dvanadcaty  noöej  jim 
noßevaty  u volosty,  uv  oseh  12,  a zymi  12.  aet.  1.  87.  po  dvofcdy  na 
hodu  jizd’at’,  v osen  a zymi.  ibid.  zymi  berut’  dvi  st'i  bilok.  ibid. 
ustanovl'ajem  jarmarky  dva,  odyn  zymi,  a druhyj  l’it’e.  3:  256.  Tito: 
l’it’i  davaty  jim  po  snopu  6ina.  1.  146.  majut’  miäöane  l’it’i  dennuju 
storofcu  stereßy,  a zymi  ne  majut’  stcreßy.  2.  3 '>3.  snocy.  zap. 
677.  russ.  denb:  tomb  dni  ne  razdreSati.  pam.  176.  ne  jade  chlöba 
tomb  dni.  tichonr.  1.  192.  tonn,  ie  dni  strori  rain».  chron.  onomedni, 
nomedoi,  welches  nicht,  wie  bus.  1.  154.  meint,  für  ouymi  dni,  son- 
dern für  asl.  onomb  dbni  steht,  noööb:  noöi  sej.  chron.  1.  81.  X.  povelß 
toj  noSöi  oblöäöi  sja.  1.  53.  12.  kto  nasi  teranoj  noSöi  sochraujaetb. 
bezs.  1.  37.  priöchav-b  noöi  protivu  svetu.  chron.  I.  155.  35.  b62a 
proöb  noöi.  1.  192.  2.  zimusb  esi  noöi  na  svobodu  razboenn>  udarih».  1. 
207.  15.  synoöi.  pol*  noööi:  polu  noSöi  priäedäii  bratii.  tichonr.  1. 
176.  pribögoöa  poiu  no  Söi.  per.  68.  11.  bystb  polu  noäöi.  chron.  1.  92. 


local  ohne  praeposition. 


651 


IV.  zima:  ldtß  lovjachi»,  a zimd  pasochi».  tichonr.  1.  193.  Idto:  napi- 
sahi»  oboe  edinomb  ldte.  izv.  594.  tomb  ie  letd  ubi  Borisa.  628.  tora». 
ldtd  prestavi  sja.  chron.  1.  127.  6.  seiiib  letd.  chron.  I.  64.  30;  119. 
12.  ftasi»:  tonn»  ßasd  bysti»  ruka  jej  cela.  bor.  80.  tonn»  ßasd  cerkovt 
pade  sja.  chron.-novg.  1.  112.  neddlja:  maslenoj  neddld  vt»  ßetvergi». 
ipat.  prestavi  sja  praznoj  neddld.  chron.-novg.  2.  125.  prestavi  3ja 
rusalbiid  nedeld  vi»  neddlju.  chron.  2.  104.  mdsjaci»:  tonn»  mdsjaci 
stvorisa  min»,  chron.  1.  116.  17.  vesna:  budbto  sja  vesne  priplyli. 
op.  2.  3.  132.  vesne  iti  choäßenn..  chron  1.  118.  6.  idoäa  vesnd  na 
Polovce.  chron.  1.  121.  8;  127.  J.  toj  vesnd  zagord  sja  u.  s.  \v.  chron. - 
novg.  1.  35.  napolnisa  sja  reki  aki  vesnd  vodoju.  chron.  pskov.  1.  231. 
osenb:  toj  oseni  pogure  u.  s.  w.  chron. -novg.  1.  79.  vecon:  krovb 
veßerd  pußßaj.  tichonr.  2.  393.  394.  395.  bus.  1.  154.  opoiosnuti  sja 
veßerd.  pam.  182.  rusaiija:  rusalii  o Ioannovd  dbui  i naveßerii 
rozbstva  hristova  sudjatb  sja  muzie  i ßeny.  bus.  813.  utro:  krovb  utr« 
puößaj.  2.  395.  utrd  zavtre.  ryb.  I.  386.  vergl.  loni,  louisb  neben  vt. 
loni  gody.  ccch.  bilo  dnß  se  ukafco  klara  bei  helllichtem  tage.  jung, 
nßco  bi le  dnß  povdßiti.  jung,  dne  ni  uoci  prestanuee.  alex.-v^h.  1. 
1081.  efc  niämo  noci  na  jitfni  vstati.  §tit.  kdyß  na  nocleze  uoci  v 
pustem  ehnimß  otpoßivach.  ßiv.-sv.-otcuv.  a by  zimß  i ldtß  ovoce  na 
lobß  bylo.  jeß.-ralddi.  -v^b.  1.  402.  jeho  rücho  i zimß  i ldtß  jediua 
iinß  byla.  pass,  a by  va§e  bßhdnjd  ne  bylo  zimß.  ev.-matth.  kakfc  koli 
zimß  bylo.  pass,  vßuec  zimß  i ldtß  vZdy  pri  sve  barvß  ostdval.  tkadl. 
zed’  kamenuü  dßld  zimß.  bihl.  strely  lefjd,  jakßto  krdpje  z bü?e  ldtß 
aestate.  alex.-vyb.  1.  161.  protofc  ldtß  budc  ßebrati.  bi  bl  hospodin  nds 
dfevnjem  ldtß  poslal  v mßsto.  list  z nebe.  zakonnici  duchovnl  ßaslch 
budücich  b^ti  mßli.  pass,  to  ju£  bude  pozdß  hodß.  alex.  -vyb.  1.  154. 
slvä  mß  malo  tej  to  chvile.  kat.  309.  tehda  tu  Kristus  tej  chvile  ußini 
se  jej  tak  jascu.  1036.  jako  by  ijednej  chvile  u vß/.eni  ne  sedßla. 
2649.  jakz  jntre  hude  rdno.  alex.-v^b.  1.  1076.  to  bylo  luni.  svßd.  to 
se  stalo  loni.  jung,  neben  v luni,  v loni.  pol.  kto  lecie  prozuuje,  zimie 
glod  poczuje.  kto  lecio  nie  zbiera,  zimie  przymiera.  knap.  lecie  jaehal 
do  poraorzanow.  zimie  z Kijowa  wyppdziJ.  chwal.  1.  149;  2.  39.  zimie, 
lecie.  Bielski.  loni.  rog.  59.  oserb.  zymi.  ljeßi.  volksl.  1.  110.  dßensa 
nocy.  1.  51.  pjed  a dvacctem  ljeßi.  iezech.  40.  1.  nserb.  gaß  buio  zymje 
rofca  kvisd.  vulksl.  2.  19.  ta  jo  zymje  zeleua.  2.  69.  vitde  morgen.  2. 
103.  foui. 

3.  Ber  local  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie  eine  handlnug  vor 
sich  geht,  diese  anweudung  des  locals  findet  selten  bei  substantiven, 
sehr  hftufig  bei  adjectiven  statt,  welche  letztere  dann  im  sing,  neutr. 
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der  nominalen  form  stehen,  asl.  gode  mi  zelo  bysti»  proseubje  tvoje 
valde  gratae  (eig.  in  grato)  mihi  fnerunt  preces  tuae:  * god-b.  sup. 
426.  5.  vergl.  it.  questo  a me  sar k in  piacere.  Diez  3.  164,  da  ne 
mtniSi  igri  to  reöeno  ne  putes  hoc  elptovstq  dictum  esse:  *igrb.  hom.- 
mih.  181.  nestb  mi  Ibze  non  licet  mihi,  sup.,  wie  es  scheint,  von  einem 
subst.  lbga,  das  sich  in  russ.  dial.  (ne  vo  lbgu)  erhalten  hat.  d-bvema 
mite  palicama  biti  virgis  binis  per  vices  caedere:  *mito  (vergl.  lex. 
sub  voce.)  sup.  2.  9.  obhäfciuh  SvjposCq:  obbstina.  greg.-naz.  pravde 
dejusfcihb  iuste  agentium:  pravbda.  izv.  659.  tichonr.  I.  46.  ubudite 
sja  pravde  ixvr^ate  8i y.atto;.  1.  cor.  15.  34.  - vost.  crbkvi  su£öi  sigmö 
ecclesia  ßgura  semirotunda:  sigma.  georg.-vost.  2.  82.  ßbto  jeäte  trebe? 
quid  adhuc  opus  est?  treba.  Sis.  247.  jave  bystb  ime  jego  «pavspdv  (eig. 
Iv  <pavspcj>)  i*jf£vs to  to  dvopa  auxoö.  trebe  trezva  dusa  */peta 

izv.  95.  sanvb  ne  trebe  budu  aoto?  aBdxtjio?  7ev(op.a»..  1.  cor.  9. 
27.  - vost.  bedbue  strafcd^  misere  laborans.  raattb.  8.  6.  da  vysoee  po- 
iivu.  izv.  469.  krotce  i tiho  reße.  sup.  431.  18.  bbjaSe  sja  krepi.ee. 
izv.  608.  mal6.  prol.-lab.  neveglasbne  i bujestija  apad-w?  xai  Opaadax;. 
greg.-naz.  uäima  tyfcbeö  slySaS^.  sup.  247.  1.  rbci  javi.jene  iSteinoje. 
327.  27.  o ljute  mne.  ephr.  netloveöbste  povelevaj^  uanositi  na  ub  maky. 
sup.  82.  9.  krbstiane  Vbzvoidaaäe  sp.  204.  21.  hieher  gehört  auch  c6 
vom  pronominalstamme  ki>:  ce  i quamquam.  sup.  276.  3;  308.  3;  308. 
8;  331.  26;  334.  8.  hom.-mih.  ch  i xotl  zolye  greg.-naz.  ca  i etsi:  ßa  i 
krotbkb  sy.  leont.  a ce  etsi.  sup.  226.  27;  293.  24;  306.  22.  nsl.  trhbi 
je.  spang.  kroat.  razbor  tribi  t’  je.  luß.  29.  maui  frustra.  luö.  Jdruss. 
tarn  hi  lza.  pis.  2.  58.  neporuSni  zachovajem.  act.  1.  76.  tvöjej  mylosty 
osobhi  prosym.  2.  7.  virni  i spravedlyvo  sluiyl.  2.  7.  bezvynhi  krov 
pfyla.  2.  20.  dobri  urozeiiyj  äl’achtyß.  2.  34.  ustni,  dostatofcni,  supotni, 
konhi  a zbrojhi,  pevni.  2.  61.  64.  92.  156.  165.  kra£ni  ho  povyla.  pis. 
I.  90.  hrozhi  porubany.  I.  150  dobrovöl’hi.  kaz.  15.  ty  pevhi  moja  2ona 
budeS.  83.  rttss.  ne  lxzja  bylo.  bus.  2.  40.  cech.  lze,  velice,  holce, 
dobfe,  krasnö,  rychle,  smSle,  stridmö,  tiäe  s.  s.  w.  so  auch:  dennö, 
mSsiönö,  nocne,  roöuö,  ßasuö;  manö,  mani  temere;  ponß,  poh,  aspon. 
latiuö  mluviti.  anth.  61.  tem&r  einigermassen,  fast  aus  tt$  mife.  in: 
vzmluvi  velikej  pokofe.  vyb.  1.  1076.  wird  wohl  v ausgefallen  sein. 
pol.  biegle,  wysoce,  dzielnie,  nieludzce.  goru.,  dobrze,  ile,  cale  u.  s.  w. 
ledwie  neben  ledwo.  oserb.  disje  still,  die  auf  b auslautenden  adv.  sind 
wohl  auch  als  sing.  loc.  von  subst.  fern,  auf  b aufzufassen:  asl.  pravb 
glagolja  vaim.  sup.  224.  15.  preprostb.  267.  29.  stn»moglavb  vivreäti. 
170.  24.  vbsosrbdb.  404.  101.  inostanb  continuo.  423.  2.  pr6njb  s$di. 
292.  23. 
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Manchmal  wird  zur  bezeichnung  der  art  und  weise  dem  local 
eiue  praeposition  beigegeben,  asl.  na  lukahb  dolose.  nura.  35.  20.  -serb. 
saec.  XVI.  iZo  sja  na  krivö  rotjatb  qui  peierant.  izv.  704.  vi»  skorö. 
vsl.  ali  je  na  skorom  vumrl  mox  mortuus  est.  prip.  207.  peneze  sö 
polro§ili  na  fletnom.  208.  fcroat.  u nove.  luö.  russ.  vkratcö,  vkrute, 
vrnalö,  vnove  und  vnoyb,  vpolue  u.  s.  w.  cech.  na  dlouze,  na  mnoze,  na 
tiSe  u.  s.  w.  mit  den  hier  augeführten  Sätzen,  in  denen  der  local  eiue 
praeposition  neben  sich  hat,  kann  verglichen  werden  griech.  %pdC(ov  sv 
<p<ovTfj  gevaXifj.  apoc.  14.  15.  it.  parlare  in  suono  iuinaccioso.  sp.  decir 
en  voz  alta.  pruv.  esciidar  eu  auta  votz.  Diez  3.  166.  im  gründe  gehört 
hieher  auch  magy.  valöban  wirklich,  eig.  im  wirklichen.  Kiedl  173. 
faciluined  lehrt,  dass  certe  wie  certo  und  alle  adverbia  auf  e von  den 
adjectiven  auf  us  a um  ablativischen  Ursprungs  sind,  indem  die 
spräche  wie  durch  pulcrad  und  pulcrod  die  genera  des  numen,  so 
durch  pulcred  die  adverbial-  von  den  nomiualforruen  sonderte. 
Bücheier,  Grundriss  der  lat.  declination.  49. 

4.  Der  loc.  bezeichnet  den  grund  einer  gemüthsbewegung. 
asl.  ne  veseli  sja  mnoze  braune  ne  laetare  multo  cibo.  izv.  491. 
man  vergl.  altiud.  sute  rana  erfreue  dich  am  opfer.  tve  vi^vö  amrtä 
mddajante  an  dir  erfreuen  sich  alle  unsterblichen,  karmasu  nö  ’vata 
erfreuet  euch  an  unseren  opfern,  griech.  ycdpwv  ’AvtiXöytp.  delbr. 
38.  39.  und  den  magy.  inessiv:  könyvekben  gyönyörködik  libris  (eig. 
in  libris)  delectatur.  kaja  sja  zblobahi.  vaSih-b.  aut.-izv.  7.  44.  naöeäe 
negodovati  oboju  bratu  itepi  twv  5uo  aSsXcpcov.  matth.  20.  24.  - nicol., 
wTo  jedoch  wol  o vor  oboju  ausgefallen  ist.  imaäi  svoje  podruZije,  i 
tonib  dovolbm.  budi  et  ea  contentus  esto.  kimö.-saec.  XIII.  jembZe  ino 
niöbtoZe  tako  jakoZe  kramola  vinovna  je  woran  nichts  anderes  so 
schuld  ist  als  u.  s.  w\  greg.-naz.  vfergl.  mn.zosteh'b  svoih-b  prognövaäja 
mja.  drev.-pam.  247.  wenn  es  mare.  6.  2.  im  zogr.  heisst:  divleaha  s$ 
uöenii  ego,  so  ist  hier  vor  uöenii  die  praeposition  o ausgefallen,  cech. 
prorocech  m^ch  ne  rod’te  zlostiti  in  prophetis  meis.  die  ausdrücke 
„vertrauen  setzen“  haben  im  altind.  den  local  dessen,  worauf  man 
vertraut:  satsu  vi^vdsam  kurute  dZanah  auf  die  guten  setzen  die  men- 
schen  vertrauen,  delbr.  34,  während  im  slavischen  bei  pivati  u.  s.  w. 
der  instrumental,  bei  nadöjati  s£  der  loc.  steht. 

5.  Der  loc.  bezeichnet  dasjenige,  worauf  sich  ein  praedicat  oder  attri- 
but  bezieht,  asl.  konb  dobn»  zßlo  ozrböi  equus  valde  pulcher  aspectu.  izv. 
536.  bja$e  plodb  sada  togo  jako  vide  (vide  jako)  grezda  viniöbna  (für: 
grezdi.  viniöbni)  erat  fructus  plantae  illius  forma  sicuti  uva  vitis.  izv. 
660.  vergl.  sluZaSe  trapezS  Trojanu  in  mensa  serviebat  Traiano.  prob- 
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mih.  altind.  ^tghrajäudäu  ku9alah  im  schnellen  fahren  geschickt,  nal. 
18.  6.  sankjanö  v^äradah  im  zählen  erfahren.  20.  20.  man  bemerke 
den  dem  slav.  local  entsprechenden  raagy.  inessiv  in  derselben  bedeu- 
tung:  öszben  gazdag  reich  an  verstand,  neben  dem  blossen  local 
findet  man  ausser  dem  instr.  auch  den  local  in  begleituog  von  praepo- 
sitionen.  asl.  gorbka  po  vakusfi  amara  gustatu.  sup.  259.  1.  razumbm» 
pri  v6r6  peritus  fidei.  nomoc.-bulg.  vsl.  v Xivotu  majhen  beäe  statura 
parvus  erat,  ev.-tirn.  8irb.  uskoci  su  laki  na  nogania  die  flüchtlinge 
sind  leichtfflssig.  pjes.  5.  392. 

Wenn  Vostokovb,  grammatika  127,  Xenö  und  neWtete  in:  daju 
Xene.  daX(d)b  mi  ju  Xe  ne.  hoäöju  tja  pojati  seb6  Xenß.  izbbra  tja  sebfi 
nev6st6  für  Iqc.  hält,  so  kann  ich  ihm  hierin  nicht  beipflichten,  vergl. 
seite  611. 

Wenn  man  die  denkmäler  übersieht,  in  denen  der  loc.  ohne  prae- 
position  vorkommt,  so  ist  man  zur  annahrae  geneigt,  dass  der  gebrauch 
des  blossen  locals  ein  pannonismus  ist,  denn  diese  denkmäler  gehören 
zu  den  ältesten  urkuuden  altslovenischer  spräche,  deren  entstehung 
in  die  wiege  der  altslovenischen  litteratur,  in  das  gebiet  der  Wirksam- 
keit der  slavenapostel,  Cyrillus  und  Methodius,  zu  versetzen  mehrere 
gründe  räthlich  erscheinen  lassen,  diese  denkmäler  sind  die  mit  der 
älteren  glagolitischen  schrift  geschriebenen  urkunden  so  wie  das 
daraus  mit  geringeren  Veränderungen  hervorgegangene  schriften- 
thum:  Savina-kniga  (evangelien),  ev.-nicol.,  apost.  - äiä.,  apost.  - 
slepö.,  greg.-naz. , psalmen  mit  dem  meist  einem  Athanasius  zuge- 
schriebenen commentar,  ein  uns  in  mehreren  uralten  abschriften  erhal- 
tenes werk,  über  welches  ich  in:  Psaltir  s tumaÖeujera  pisan  1346. 
(Starine  4.)  gehandelt  habe,  parem.-grig.,  ippol. , cyr.-hier.  der 
gebrauch  des  loc.  ohne  praeposition  scheint  auch  für  den  pannoni- 
schen  Ursprung  der  biographie  des  Cyrillus  zu  sprechen,  so  wie  für 
den  gleichen  Ursprung  des  homilien  griechischer  kirchenväter,  meist 
des  Ioaunes  Chrysostomus,  enthaltenden  Werkes  von  Konstantin,  einem 
bulgarischen  presbyter  aus  dem  zehnten  jahrhundert.  op.  2.  2.  409. 

Das  altindische  erweist  sich  auch  durch  die  consequente  anwen- 
dung  des  locals,  der  nur  selten  der  stütze  einer  praeposition  bedarf, 
als  der  wahre  ausgangspunct  für  die  syntax  der  arischen  sprachen, 
ort.  wo?  nandigräme  in  Nandigräraa.  niäadhSäu  maMpatis.  nal.  2. 
garbhö  san  im  mutterleibe  seiend,  rööantö  rööand  divi  strahlen  strahlen 
am  himmel  auf.  ähnlich  ist:  63a  rärantu  t6  hrdi  dieser  sei  angenehm  in 
deinem  herzen,  tväin  d6v&5u  prathamam  havdmahö  dich  rufen  wir  als 
ersten  unter  den  göttern.  nar&äu  nalö  varas  in  viris  Nalas  decus.  nal. 
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30.  dazu  kommt  der  local  des  Zieles:  wohin?  fjatö  samudre  geht  ins 
meer.  gamöma  gömati  vradie  mögen  wir  gelangen  zu  einem  kuhreiehen 
stalle,  zeit,  agrö  ahnäm  am  anfange  der  tage,  madhjä  ahnäm  mittags, 
delbr.  30.  31.  34.  35.  37.  41.  45.  denselben  gesetzen  folgt  das  altbak- 
trische,  indem  es  den  local  auf  die  frage:  wohin?  kennt:  airjäne  in 
Airjana.  a^ahi  an  einem  orte,  äzahu  in  engen  u.  s.  w.  hä  me  raaäthanä 
mithnät  sie  möge  mir  in  das  haus  kommen,  es  besitzt  ausserdem  einen 
local  des  masses  auf  die  frage:  um  w'ie  viel?  zu  beachten  sind  die 
fälle,  in  denen  der  local  mit  dem  dativ  wechselt.  Spiegel,  Grammatik 
des  altbaktrischen.  283.  289.  ebenso  verhält  es  sich  im  altpersischen, 
indem  der  local  auf  die  frage  wo?  ohne  praeposition  stehen  kann:  par- 
9aij,  rcädaij,  arbiräjä,  duvarajä  u.  s w.  Spiegel,  Die  altpersischen  keil- 
inschriften.  171.  im  griechischen  vertritt  der  dativ,  eig.  local,  den 
altindischen  local  und  dativ;  nur  die  a-stämme  haben  im  sing,  neben 
dem  als  adverbium  gebrauchten  local  einen  davon  verschiedenen  dativ. 
ort:  otxoi  neben  otxcp.  piaaoi  (aeolisch).  rc£8ot.  68ot-rcopta,  IluXot- 
TsvTfjc.  ebenso  /apotl.  man  vergl.  iraXatTato«;,  peaatraToc,  rcapottatoc 
u.  s.  w.  aUHpi  (aUMpt  va(o>v).  vAp*st  (yApvst  vaoaa  ir6Xiv).  'EXXdSt 
(olxta  vatcov).  AaxeSatpovt,  Mapadäm,  EaXapIvt  u.  s.  w.  ähnlich  sind 
$op<j>,  (ppeot  in  <ppaCeto  \h)p<ji,  xoXXa  <ppeat  pe pprjplCajv,  Zusätze,  die 
nicht  selten  durch  praepositionen  iv,  evt,  peta  gestützt  werden.  Fulda, 
Untersuchungen  über  die  spräche  der  homerischen  gedichto.  I.  24. 

^pweaoiv.  ziel:  oC,  iroi:  der  dativ-local  ist  als  local  der  Ziels 
aufzufassen,  zeit:  rjpau  (Yjpau  XEtvtp).  d£pst.  /sipwvi.  art  und  weise: 
icavotxet,  iravoTpatst.  Hirzel,  Zur  beurtheilung  des  aeolischen  dialektes. 
14.  über  form  und  bedeutung  des  griech.  dativs  siehe  Schleicher, 
Compendium.  567.  Meyer,  Vergleichung  der  griech.  und  lat.  declina- 
tion.  45.  Delbrück,  Ablativ,  localis,  instruraentalis.  29.  Bekker,  Homer, 
blätter.  172.  208.  im  lateinischen  wird  der  altindische  local  regel- 
mässig durch  den  Ablativ  mit  oder  ohne  praeposition  vertreten;  der 
local  hat  sich  bei  den  auf  a und  ä auslautenden  Ortsnamen  und  einigen 
wenigen  appellativen  erhalten;  ebenso  bei  einigen  consonantischen 
Stämmen,  bei  denen  sich  der  local  auf  i von  dem  ablativ  auf  e durch 
den  allerdings  schwankenden  auslaut  (in  „here“  neque  e plane  neque 
i auditur)  unterscheidet,  ort:  Abydi,  Aeni,  Brundusii.  domi,  belli  do- 
mique,  domi  focique,  humi,  peregri.  illi,  illi-c,  isti,  isti-c.  animi  in: 
auimi  pendere  erweist  sich  durch  das  daneben  vorkoramende  animis 
pendere  als  local,  delbr.  31,  und  ist  wie  das  gleichfalls  einen  local 
enhalteude  griech.  $op<j>  ye  pavoivctq.  zu  beurtheilen.  Romae,  cunctae 
Graeciae,  domi  militiaeque,  terrae  marique.  Anxuri,  Tiburi,  Carthagini, 
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Lacedaeraoni  u.  s.  w.  ruri.  zeit:  quoti-die,  crastini,  die  crastini,  die 
noni,  postri-die.  temperi,  tempori,  vesperi,  luci.  Plautus,  Mostellaria 
von  Lorenz.  138.  187.  Schleicher,  Compendium.  568.  Meier,  Verglei- 
chung. 45.  Bücheier,  Grundriss  der  lateinischen  declinatioo.  60.  auch 
das  oskische  hat  bei  den  a-stämmen  den  echten  local:  muinikei  terei 
in  terra  corarauni.  Schleicher,  Compendium.  568.  im  litauischen  wird 
südlich  vom  Memelflusse  der  local  angewandt,,  während  nördlich  davon 
der  accusativ  mit  i gesetzt  wird,  ort:  darfcö  yr,  i därza  yr  er  ist  im 
garten,  yra  darfcfc  iskadä,  darfcäly  iäkadüüsö  im  garten  ist  ein  schaden. 
Schleicher,  Lesebuch  5.  virsuj’  zake  oben  im  sack.  ness.  82.  zeit:  tarne 
raet&  in  dein  jahre.  art  und  weise:  pastukiüi  stück  für  stück  von  *pastu- 
kius  (stükis  stück),  pavejui  fcegliöti  mit  dem  winde  segeln  (vejes). 
mit  diesen  localen  ist  das  aruss.  postoronb  für  postoronu  neben  zu 
vergleichen.  Schleicher,  Grammatik.  264.  als  adverb  findet  sich  der 
local  häufig:  vidui  drinnen,  draugfc  mit,  dabei.  kam£  wo  u.  s.  w.  265. 
Compendium.  569.  adverbia  wie  gerai  bene,  tenai  ibi,  eo  sind  formell 
dunkel.  Schleicher,  Grammatik.  218-221.  im  lettischen  kann  der  local 
regelmässig  angewandt  werden,  doch  scheint  die  Umschreibung  dieses 
casus  durch  praepositionen  immer  mehr  um  sich  greifen,  ort:  zi’rgi  rud- 
züs  die  plerde  sind  im  roggen.  Kristus  krusta  Christus  am  kreuze, 
ähnlich  ist:  virs  pilnä  späkä  ein  mann  in  seiner  vollen  kraft,  büt  na- 
baggus  bettler,  eig.  unter  den  bettlern,  sein,  ziel:  äij  istabä  geh  in  die 
stube.  zeniä  pakrittis  zu  boden  gefallen,  vergl.  ‘/«P-od  «Citteiv  und  humi 
procumbere,  prosternere.  ebenso:  it  nabaggüs  unter  die  bettler  gehen, 
zeit:  müsu  laiküs  zu  unserer  zeit  paSä  laikd  zu  rechter  zeit,  art  und 
weise:  auguma  äugt  schnell  wachsen,  garä  un  patfsibä  dfvu  pflügt 
gott  im  geist  und  in  der  Wahrheit  anbeten,  biel.  272.  die  adverbia  wie 
visa  gänzlich  sind  dunkel,  biel.  88.  te,  tei  ibi;  Se,  Sei  hic  sind  nach 
demselben  gelehrten  locale.  104.  274. 

6.  a)  Der  loc.  mit  der  praeposition  vi  bezeichnet  dasjenige,  worin 
etwas  steckt:  Y$z6ti,  wozu  jemand  verurtheilt  wird:  osaditi,  worüber  je- 
mand sich  betrübt:  pe&ilovati,  womit  etwas  verglichen  wird:  priklasti, 
worauf  sich  jemand  verlegt:  prilefcati,  womit  sich  jemand  verbindet: 
prilepiti  s$,  wozu  etwas  gerechnet  wird:  priüisti.  diese  fälle  sind  hier 
desswegen  zusammengestellt,  weil  in  den  meisten  derselben  der  loc. 
mit  vi  an  die  stelle  des  praepositionslosen  locals  tritt,  vergl.  seite  643. 
asl.  dbjavola  vjazjaäöago  vi  ume  diabolum  haerentein  in  tenebris  in 
einer  aus  Russland  stammenden  quelle,  tur.  vs  rudneras  stradauii  osu- 
idajeU  se  ad  rnetalla  condemnatur.  chrys.-lab.  pefcalujetb  vi»  nßßbsorai». 
io.-sin.  vi.  srnrade  obyknavi,.  pat.-bulg.  vt.  ablikahi,  m^  prikladete. 
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chrys.-frag.  vt»  postein.  i inolitvahb  prilez^.  sup.  110.  23.  prilefcaaäe 
vk  alkanii  lo/oXaCs.  meu.-mih.  prilßpitb  se  vi»  £en<*  svoej.  nicol.  prtäbte 
duSu  brata  vb  ßinn  pravedayihb.  dial.-äaf. 

b)  Der  loc.  mit  vb  bezeichnet  den  raum,  in  dessen  innerem  eine 
handlung  vor  sich  geht,  sich  ein  gegenständ  befindet,  vergl.  seite  395. 
asl.  aitrb  vb  domu  sq  obrete  intus  in  domu  inventus  est.  sup.  385.  7. 
bliz-b  nek-bde  vb  banji  grejem-b.  69.  2.  ovbcq  pasoray  vt»  gorah'b.  31. 
11.  vi.  Ljasehb  in  Pulonia.  pam.-jak.  147.  man  merke:  Vb  istoCniee 
piti.  men.-leop.  und:  fiaäa,  \rb  njejfce  gospodiiib  raoj  pietb  ev  itivsi 
u.  s.  w.  gen.  44.  5.  - pent.-raih.,  womit  man  ausser  dem  griech.  lat, 
bibere  in  auro  fz.  boire  mit  dans  vergl.  befremdend  ist  Vb  domu 
svoemn  ev  olxlcj  atnoö.  marc.  6.  4.  - zogr.  nsl.  v eerkvi  pojö.  vas  v 
dolini  stoji.  v nasi  okolici  ga  ni  takega  mdfca.  serb.  u magli  je  kraije- 
vicu  Marko,  pjes.  2.  70.  u svakoj  kuei  ima  dima.  sprichw.  klruss.  pysau 
uvo  L’vovi.  act.  2.  345.  v slavnom  mist’i  u Öerkasi,  tarn  zyta  vdova. 
pis.  I.  9.  stnjat'  L’achy  v Öarhorod’i.  I.  16.  sami  hrinky  (eine  art  speise) 
zostaly  s uv  obozi.  k.  1.  290.  zaäßebeße  solovejko  v luzi  na  kalyni.  os. 
158.  dat.  statt  des  loc.:  v l’isu  velykomu,  hnstomu.  kotl.  92.  mss.  m y 
üverm»  vi»  Evrope.  cech.  ryby  hybou  se  ve  vodach.  br.  hrmot  boje  v 
tdboru  jest.  br.  v zemi  rodity.  v cizich  zemich  putovati.  jung,  vergl. 
stoji  tyfcka  v postfed  dvore.  erb.  64.  pol.  w domu.  ziele  to  rosnie  w 
lasach,  we  krzach.  drzewka  w grodce  sadzone.  Linde,  oscrb.  ve  tej 
naäej  Inii  iaby  rechtaja.  volksl.  1.  96.  ve  vusokich  horach.  1.  164. 
tarn  ve  tyra  dol’i  ’lobokim.  1.  72.  v ßudusue  in  Bautzen,  schneid.  227. 
nserb.  nana  mam  dal’oko  ve  Pol’skej,  moterku  mam  ja  Hungerskej. 
volksl.  2.  37.  stdj’  ta  lipa  ve  tom  dol’e.  2.  27. 

c)  Was  vom  raume  gilt,  wird  auf  handlungen,  äussere  und  innere 

zustande  übertragen,  asl.  odolevati  vb  rati  in  bello  vincere.  sup.  65.  1. 
ne  saäte  vi,  razume  istinbnaago  boga.  20.  10.  da  pominajetb  i v-b  sve- 
tyihb  jego  molitvahb.  151.  23.  Vb  sanehb  straSbnb  sy  i vb  besanbstve 
neuteäimb  Iv  oopopTjto?.  zlatostr.  ähnlich:  Vb  sehe  byvbäi. 

sup.  399.  28.  nsl.  v strahu  üsiveti.  volksl.  1.  56.  serb.  u picu  su  teäko 
pijanice,  a u kavzi  ljute  kavgad^ije.  jesi  V djegodj  u fcivotu,  Marko? 
ne  imao  u bolesti  sanka!  dvoje  inili  u milosti  raslo.  u dobru  se  ne 
ponesi,  a u zlu  se  ne  poniäti.  volksl.  pomisli  u sebi.  prip.  89.  klruss. 
vladyka  jest  u velykoj  starosty  i u chvorobi.  act.  2.  178.  vo  cty  koho 
derfcaty  in  honore  habere.  2.  34.  jeärno  v dobrom  zdorovji.  2.  190.* 
Marysenka  v neduii  leäala.  volksl.  v radosty.  v smutku.  v dolhach.  os. 
158.  rus8.  nachoditb  sja  Vb  sluifcbe.  chranitb  6to  vb  pamjati.  bytb  vb 
radosti,  Vb  peßali,  Vb  dolgachb.  vost.  256.  imetb  vb  mysljachb.  bus.  2. 
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265.  cech.  v praci,  v alu2b$,  ve  pH,  v bäzni,  v nendvisti  byti.  ve  snäch 
im  träum,  y moci  tirXeti.  v mysli  raiti,  pfemitati.  v ustech  med,  a v 
srdei  jed.  jung.  pol.  w twojem  rozsierdziu  nie  swarz  mif  ne  arguas  me 
in  furorc.  matg.  6.  1.  jam  v tvm,  ifc  to  sie  nie  dzieje  stat  per  me,  quo 
minus  id  fiat.  Linde,  nserb.  ve  l'ubosci.  ve  väej  nuzi.  Zwahr  377. 

d)  Der  loc.  mit  vt»  bezeichnet  im  asl.  den  ort,  wo  etwas  hingelegt 
u.  s.  w.  wird,  es  steht  demnach  der  loc.  mit  vt.  regelmässig  bei  den 
verben  poloHti  ponere,  posaditi  collocare,  postaviti  constituere  und 
staviti,  manchmal  auch  bei  pot-bknati  infigere,  poviti  involvere,  vi.vresti 
iniieere,  vi-seliti  colonos  deducere,  zaklopiti,  zakljueiti  und  zatvoriti 
includere,  pasti  cadere,  priti  und  v-bsprihoditi  venire  und  iti  ire, 
ßn.pati  haurire:  in  den  übrigen  slav.  sprachen  steht  regelmässig  statt 
des  loc.  der  acc.  asl.  polofciSe  i Vb  grobe  Ift-rjxav  advö  iv  ff.VYjfi.sCcj>. 
marc.  6.  29.  - nicol.  polofci  i vt»  eslehi.  posuit  eum  in  praesepi.  assem. 
da  polo^jatb  ja  vi»  stajaln.  xal  tHjaoootv  aota?  sv  xoö.<;  s£eSpatc.  iez. 
44.  19.  - proph.  vt.  jednomi»  grobe  polofci  i in  uno  sepulcro  posuit  ens 
(ambas),  sup.  19.  13.  poloHäe  jego  vt.  kov-bßeze.  37.  27.  poloSiä^  j£ 
vt.  rakahi..  60.  23.  vergl.  217.  9;  364.  24;  410.  3;  414.  7.  poloZi  vt. 
jaslbhi».  sav.-kn.  134.  polofci  i vbjaslehi»  skotijahb.  prol.-mih.  u dre- 
v£n6  kovböezü  polofciäe.  sabb.-vindob.  niHto^e  svßtilbnika  vbXegr»  v-b 
krove  polagaeti»  o55stc  Xoyvov  sl;  xpoirtöv  xttbpiv.  luc.  11.  33.  - 
zogr.  posaditb  (posadi)  i Vb  tbiiibnici  £Oeto  ev  ^oXax-jj.  hom.-mih.  vb 
pritori  posadivb.  men.-leop.  (dagegen  posaditi.  9 vt.  knezy  constituet 
eos  principes.  hon.),  postavihi.  srebro  vt.  prevesnjahi..  ierem.  32.  10.  - 
vost.  vt»  merilehi»  staviti.  greg.-naz.  pot-bki»  kopbje  Vb  zemi.  sup.  441. 
3.  vb  pelenahb  povitb.  ant.-hom.:  nsl.  v plenice  povitb.  aäte  i vbsa 
vbseljenaja  vbvrbfceäi  vi,  vodahi».  sup.  381.  1.  viseljusja  vt.  posKjdniihi» 
morbskyhi.  xataoxTjvtoow  elc  xa  £ayata  ty]<;  daXdoaijs.  psal.  138.  9. 
zaklopi  Iovana  vb  tbmnici.  nicol.  vb  bbtarihb  zakljuöiti.  prol.-vuk.  za- 
kljuöati  vb  tbinbnicahb.  hom.-mih.  zatvori  j9  vt.  s^sadöhT».  sup.  38.  27. 
padi»  vt»  zemi  ireotov  sl?  rr)V  ffp.  assem.  padbäee  vb  tn»nii.  sav.-kn.  33. 
zn.no  vt.  zemnoju  boku  (dual.)  padi».  dioptr.  egda  prideäi  Vb  carbstvß 
svoenib  oxav  i'XtHflc  iv  ßaotXetq  <300.  luc.  23.  42.  - nicol.  ev.-buc. 
jegda  prideäi  vt.  c<?san.stvii  svojemi».  eig.  wenn  du  in  deinem  reiche 
angekommen  sein  wirst,  sup.  328.  11.  Vb  sebü  priäbdb.  chrys.-lab.  vb 
sebö  Vbsprihodimb.  ibid.  dbnbSb  sb  mnoju  ideäi  vb  porodö.  hom.-mih. 
*6n,pa  vt.  Caäi  svoej  vino.  ev.-buc.  Hruss.  postavyl  kozak  Neßaj  try 
storofcy  v mist’i.  volksl.  pol . ty  s gi  (syna)  w jaslkach  poktadala. 
jadM\  10.  durch  den  loc.  mit  vi»  wird  in  diesen  fällen  die  rohe  als 
ergebniss  der  bewegung  bezeichnet,  ähnliche  fügungen  findet  man  ini 
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griech.  nicht  nur  bei  ttlHvat  sondern  auch  bei  den  verben  der  bewe- 
gung  im  perfect  und  plusquamperfect.  Krüger  2.  316.  und  im  lat.  bei 
ponere,  locare,  statuere.  Zumpt  489. 

e)  Der  loc.  mit  Tb  bezeichnet  die  mehrheit,  in  der  etwas  als  sich 
befindend  ausgesagt  wird,  vb  entspricht  in  diesem  falle  dem  lat.  inter. 
in  manchen  füllen  ersetzt  der  loc.  mit  Tb  das  praedicat.  vergl.  Seite 
436.  asl.  in$/.b  vb  nasb  byvb  inter  nos.  sup.  94.  12.  ssrb.  u raomciiua 
lijep  Mujo.  pjes.  1.  507.  uhvatiäe  jarca  u oveama  inter  oves.  3.  26. 
kolike  znake  i fcudesa  ueini  bog  u neznaboäücima  unter  den  beiden, 
act.  15.  12.  klru88.  velykyj  vo  apostol'ich  Pavel  pyset.  act.  3.  137. 
bula  u svojeji  podruhy  u druXkach  sie  war  bei  ihrer  freuudiun  unter 
den  brautführerinnen.  o.  81.  u host’ach  dobre,  a doma  sße  lucüe  ho- 
spitem  (eig.  inter  hospites)  esse  bene  est,  sed  domi  etiam  melius,  b. 
213.  ty  v stardach  bul?  bul  mendicus  (eig.  inter  mendicos)  fuisti?  fui. 
k.  1.  47.  vona  u nedu&ych  zrobyla  k se  aegram  simulavit.  2.  51.  russ. 
fcivetb  \b  rabotnikachb.  byh.  Xb  gostjachb.  vost.  266.  \b  igumnachb 
bytb.  sprichw.  98.  cech.  x pohanech  für  raezi  pohany.  v 2idecb.  jung. 

Einige  Ähnlichkeit  mit  diesen  ausdrücken  haben  sätze,  in  denen 
ausgesagt  wird,  als  was  ein  gegenständ  behandelt  wird,  in  welcher 
gestalt  er  auftritt.  derselben  Vorstellung  dient  der  praedicative  instru- 
mental. 8erb.  dukati  u zlatu  ducaten  in  gold.  kiseo  kupus  u glavicama. 
lex.  cech.  x stribfe  platiti.  ve  vönß  n£co  vziti.  jung.  pol.  w wienie  co 
wrzi$c  etwas  als  mahlschatz  annehmen.  zostawil  majatek  w srebrach. 
Linde. 

f)  Der  loc.  mit  xb  bezeichnet  dasjenige,  worein  man  sich  kleidet, 
was  von  der  kleidung  gilt,  gilt  von  allem,  was  äusserlich  an  der  per- 
son  hervortritt,  vergl.  seite  397.  asl.  Sb  nebese  pridosta  db\a  aggela 
vi»  obraze  orj»lu  specie  aquilarura.  sup.  171.  2.  vb  ba^bre  i pavoloce 
ho&aüe  in  purpura  ineedebat.  izv.  548.  klruss.  u nas  d’ivky  y zlot’i 
chod’at’.  pis.  I.  117.  ve£  u bifomu  in  alba  veste.  k.  2.  40.  choroseüko 
jeho  vbraly  v cervondj  kytajei.  I.  95,  wo  man  den  acc.  erwartet,  russ. 
bytb  vb  mundire,  Tb  sapogachb,  vb  Sljape.  vost.  257.  javili  Sb  Vb 
usachb  i äporachb.  bus.  2.  268.  ns  erb.  chozii  ve  vjenaSku.  volksl. 
2.  17. 

g)  Der  loc.  mit  Xb  bezeichnet  die  zeit,  in  der  eine  handlung  vor 
sich  geht,  vergl.  seite  398.  asl.  Vb  polu  dbne  yiikpas  piar^.  siä.  251. 
vi*  polu  noäti  mol^stema  S£.  sup.  135.  25.  ebenso  139.  5;  275.  20.  Yb 
trbhb  dbnehb  ^trb  podoba  byti  etau>  twv  tpuöv  r^pepwv.  333.  29.  dvasdi 
vb  nedeli  dvbrbc^  otvrj»zajp.  411.  3.  vb  male  usbpe.  cloz  I.  763.  vb 
skore.  sup.  402.  5.  man  merke:  druäina  byhomb  vb  malovremeimiaago 
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sego  fcitija  socii  fuimus  in  brevi  vita  hac.  sup.  52.  19,  wo  man  den 
loc.  erwartet,  kako  moietb  vt,  zatvorenahi»  dverbhi.  plbtb  proiti.  385. 
25,  wo  der  dat.  abs.  stehen  könnte,  nsl.  kdor  se  hoöe  v starosti  poöiti, 
mora  se  v mladosti  truditi.  janel  serl>.  Vb  nynjaänerab  vöce.  mon.-serb. 
danas  jeste  nedelja,  u njoj  s’  niäta  ne  delja.  pjes.  1.  209.  koliko  u ne- 
delji  dana.  1.  793.  klruss.  v öetverh,  to  jest’  po  trech  kroFach  u dvu 
ned’il’ach  duabn9  hebdomadibus  post  u.  s.  w.  act.  2.  203.  oj  zlapaty 
Morozenka  v ned’ilenku  v randi.  pis.  I.  6.  o pölnoöy  Marusenka  vfce 
iskonala  primo  mane.  I.  76.  mss.  vt»  naöalö  goda.  vt.  pervonn,  öasu. 
vost.  257.  vt,  utrjachT,  für  utrorm».  dial.  fach.  v kvötu  umriti.  jung,  a v 
t£ch  öaslch  vinici  prodali.  svöd.  ve  dne.  v noci.  v jare.  v brzce.  v novö. 
v skofe.  v tom  interea.  jung,  vergl.  vyfcle  bylo  as  ve  dvou  neb  ve  tfech 
leteeh.  svöd.  pol.  do  ciebie  wotam  w dnio  i w nocy.  koch,  przyszedt 
w raiesiacu  kwietniu.  Smith  210.  kto  w dziesi^ciu  leciech  nie  b^dzie 
nadobny  u.  s.  w.  w tem  interea.  Linde,  oserb.  v dvjeraaj  dnömaj.  seill. 
89.  vo  dno.  volksl.  1.  169.  userb.  zyrae  ve.  2.  101. 

h)  Der  loc.  mit  vt,  bezeichnet  dasjenige,  worauf  man  vertrant,  vergl. 
seite  400.  klruss.  maju  v botfi  nad’iju.  pis.  I.  217.  zadufana  v äöastjn. 
I.  356.  pol.  w imieniu  jego  pogani  b^da  miec  nadziej^.  matth.  12.  21. 
ufara  w mifosierdziu  twojem.  koch.  , 

i)  Der  loc.  mit  vt,  bezeichnet  den  grund  eines  zustandes,  einer 
affection  des  gemüthes.  klrtiss.  ja  v tobi  kochaju  6a.  vödkoly  ja  urodyl 
6a,  to  ja  ino  v troch  Tobyt  6a.  pis.  I.  260.  382.  fach,  v nööem  se 
kochati  sich  woran  ergötzen,  jung.  pol.  weselid  si^  b<j>dziem  w zba- 
wieniu  twojem.  mafg.  19.  ß.  oni  si$  w raej  pladze  weselili.  koch. 

k)  Der  loc.  mit  vt.  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie  etwas  ge- 
schieht. das  im  loc.  stehende  nomen  kann  ein  subst.  oder  adj.  sein,  in 
anderen  Sätzen  drückt  der  loc.  mit  vt.  die  begleitung,  das  mittel  au9. 
vergl.  seite  401.  asl.  vbzvrati  S£  Vb  silö  duhovne  07c£<3Tpe*j>e  fcv  rj)  5ovc£(jLst 
toö  itvED|j.aTo<;.  luc.  4.  14.  - nicol.  tvore  milosti  vb  tysuätahb  el; 

8ac.  pent.-mih.  s-btaravr»  sp  mnogr»  narod-b  vt,  oraSii  poidoäp  na  nb 
armati  contra  eura  profecti  sunt.  sup.  37.  2.  ne  vb  ustave  aTtspiöpiatov. 
op.  2.  2.  299.  vb  kratbcß  ispovömb  breviter  dicam.  sira.  II.  3.  vt»  male 
irpöc  ßpor/u.  sup.  436.  25.  boleznb  vb  naprasne  priide.  greg.-mon.  Vb 
tolic£  molitvu  SbvrbSajuth.  krmö.-mih.  iiti  Vb  kupö.  pent.-mih.  vsl. 
gredö  v trumah  sie  gehen  schaarenweise.  ravn.  2.  54.  klruss.  äkody 
veiykyji  d'ijut’  6a  ot  tvojich  Tudej  v tat’bach  i v zabojich  i v hrabe- 
2och  fnrtis,  homicidiis,  latrociniis.  act.  1.  71.  V'iaty  v tajüi.  I.  291. 
zakupyl  byl  iminyje  u trydcaty  kopach  hroäej  heisst  im  werthe  von 
u.  s.  w.  act.  2.  110.  russ.  poböfce  vt»  male  drufcinß  cum  paucis  comiti- 
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bus.  ehron.  1.  86.  23.  ue  \b  ljubi  idetb.  ryb.  1.  159.  puide  vb  Ibrzechb 
na  Ti.ri&bk'b.  bus.  2.  314.  cech.  pfrjel  do  Prahy  ve  dvou  steeh  kuuich 
cum  ducentis  equitibus.  star.-let.  öekal  ho  v desiti  konieh.  haj.  v 
hotovö.  kat.  1432.  v otazkäeh  frageweise,  v spisu  schriftlich,  v pravdö 
in  Wahrheit,  v kfiku  lärmend,  v nähle  plötzlich,  jung,  man  merke:  v 
spööky  im  schlafe,  pol.  we  slowie  co  obiecae  d.  i.  slownie,  sfowy 
tylko.  Linde,  post^pil  mu  cz^sd  Podol’a  w pewnej  sumie  pieuiedzy  um 
eine  bestimmte  summe  geldes.  Linde,  w rychle.  jadw.  54.  chwal.  1. 
195.  w cale.  auch  hier  findet  man:  w lei^czki.  wspi^czki.  w stoj^czki. 
Linde,  die  instrumentalfoimeu  auf  bsky  sind  Seite  158.  behandelt. 
oserb.  dii  v pokoju  zieh’  in  frieden,  schneid.  227.  lat.  hostilem  in 
modum.  ft.  en  bäte,  en  grande  hate,  en  vain,  en  secret.  qui  fait  les 
glaces  dans  la  perfection. 

1)  Der  loc.  mit  vb  bezeichnet  dasjenige,  hinsichtlich,  in  betreff 
dessen  einem  gegenstände  ein  praedicat  oder  Attribut  beigelegt  wird, 
vergl.  Seite  402.  asl . proslutb  Vb  premudrosti.  men  -raih.  vb  svetosti  i 
razurae  imenitb.  chrys.-lab.  bysU  otroce  dobro  vb  uceuii.  greg.-lab. 
Vb  ßibne,  Vb  velice  skotö  öestitb.  misc.-äaf.  vb  lici  dobn».  ex.  Vb  sive 
pbstro  ot:o5osi8t]  pavca.  gen.  30.  39.  - pent.-mih.  ser!>.  5to  si  tako  u 
licu  blijeda?  pjes.-herc.  69.  u stasu  tanka  i visoka.  113.  vjest  kao 
magarac  u kantaru.  sprich w.  ojaöa  u vjeri.  rom.  4.  20.  nit’  joj  druge  u 
Erdelju  iina  u Ijepoti  niti  u dobroti.  volksl.  russ.  iskusem.  vb  remesle. 
sveduScb  vb  naukaehb.  opytem.,  opytuostb  vt.  delachb.  vost.  274.  cech. 
pan  naä  nesmiruy  v sile  jest.  br.  v lakomstvi  tovaryä.  jest  mi  v krvi 
pribuzny.  jung.  pol.  Popiel,  pierwszy  w tym  imieniu  neben  tego  irnie- 
uia.  Linde,  lat.  quod  in  virtute  dici  potest.  fz.  eile  les  surpasse  en 
attraits.  etre  juge  en  peinture.  les  turcs  superieurs  aux  chretiens  dans 
l’art  militaire. 

in)  Der  loc.  der  cardinalia  mit  Vb  beschränkt  das  subjeet  auf  die 
bestimmte  anzahl.  klruss.  zostaly  sa  u dvoch,  Vasyl’  z Marnseju.  o. 
134.  ot  vony  j pöäly  u dvoch.  k.  2.  25.  vyjichaly  vony  v Cyste  pole  v 
dvoch  na  pohul’aue.  2.  49.  ä£e  z maleCku  u dvoch  jahnata  pasfy.  2. 
152.  i d’id  i baba  u ned'il’u  na  pryspi  v dvoch  sobi  syd’ily.  2.  153. 
vyjdy,  pohovorym  u dvoch  iz  toboju.  2.  241.  u trjoch  na  sylu  vderfcaty 
tres  aegre  (eum)  continueruut.  2.  290.  tyvunu  jizdyty  po  perevarom  u 
pjatyuadcaty  Celovikoch.  act.  1.  53.  russ.  mit  dem  distributiven  dvoj: 
poechali  v dvoem-b  sb  carevnoj.  skaz.  1.  50. 

7.  a)  Der  loc.  mit  der  praepositiou  na  steht  statt  des  blossen  locals. 
diess  tritt  bei  v«.  sehr  häufig,  bei  na  selten  ein.  vergl.  Seite  639.  asl. 
vis^äti  poveleubemb  na  vodahi».  cloz  I.  564.  na  vrbbii  ob&sihoiub 
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organy  uase.  351.  ua  nebesehb  se  kasaje.  hora.-mih.  Iclruss.  vysyt’  na 
köloßku.  pis.  I.  20.  pol.  na  tym  zawislo  daran  liegt  es.  Linde,  obiesit 
sie  (.Judas)  na  powrozie.  matth.  27.  5. 

b)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  den  ort,  wo,  auf  oder  an  dem  sich 
etwas  befindet,  wo,  auf  oder  an  dem  etwas  geschieht,  na  entspricht 
regelmässig  dem  deutschen  anf  und  an.  die  ursprüngliche  bedeutung 
bezieht  sich  auf  die  nach  aufwärts  gekehrte  fläche  des  gegenständes ; 
jünger  scheint  die  beziehnng  des  na  auf  die  seiten  nud  auf  gegen- 
stände, bei  denen  seiten  nicht  unterschieden  werden,  bei  den  namen 
der  länder  und  Städte  steht  na  häufig,  wo  man  n»  erwarten  möchte. 
asl.  sed$  na  irßb^ti  osli  sedens  in  asello.  dobr.-institutt.  660.  bystb  na 
puti  stanu  eyivtvo  kv  rjj  &5qi  iv  ttji  xaraXöpatt.  pent.-raih.  krotßaj  paße 
Vbseln»  ßloveH  ize  na  zemli  qui  sunt  in  terra,  sup.  284.  18.  sedese  na 
edinoj  trnpeze  ad  umuu  mensara  sedebaut.  bell.-troj.  na  onorab  svete 
in  illo  mundo,  zlatostr.  usl.  sreßa  na  raspötji  sedi.  sprichw.  ne  na 
laäkcm,  ne  na  nßmäkera,  na  na  gornjem  ßtajerskem  nicht  in  Wälsch- 
land  u.  s.  w.  Volkslied,  btilg.  az  beh  na  nivb.  cank.  13.  serb.  ubi  Vlada 
voevodu  na  Vlasehb  (Vlasßhb)  in  Valachia.  let.  82.  da  zahvati  vode  na 
Dunavn  an  der  Donau,  pjes.  2.  14.  grad  gradili  Skadar  na  Bojani  an 
der  Bojana.  2.  26.  na  reci  Bistrici.  mon.-serb.  na  odzaku  niko  ne  ostao 
im,  auf  dem  hofe.  2.  44.  na  kußi,  na  domu  im  eigenen  hause,  im  kao 
beg  na  Hercegovini  in  der  Hercegovina.  sprichw.  bog  na  nebu,  a car 
na  zemlji.  sprichw.  na  kußi  iive.  vuk-dan.  2.  102.  ja  sam  bio  na 
Moskovu  i na  Nijemcu  in  Russland  und  in  Deutschland.  3. 173.  prorok 
na  svojoj  postojbini  nema  ßasti.  io.  4.  44.  na  trpezi  vino  pije  am  tische, 
pjes.  1.  189.  uek  na  kuli  ne  zatvori  vrata.  2.  43.  ali  Sarac  svezan  na 
vratima.  2.  66.  na  sablji  su  tri  balßaka  zlatna.  3.  21.  ko  se  na  tudjima 
koliraa  vozi,  ne  ce  daleko  otici  wer  auf  fremden  wagen  fährt,  sprichw. 
klritss . kupyt  polovynu  ^ukyüa  na  Desüi  rißi  am  fluss  Desna.  äct.  1. 
178.  ozera  i luky  na  Dnipri  am  Dniepr.  ibid.  pysan  na  Moskvi  in 
Moskau.  1.  267.  hej  tairn»  pole  a na  pol’i  ßvity  auf  dem  felde.  pis.  I.  5. 
na  pered’i  Abazyn  ta  na  hiiidyra  kony.  1.  12.  zahybajc  na  ßuzyiii  ko- 
zak  motodenkyj  in  der  fremde,  auf  fremder  erde.  I.  94.  rnss.  iiti  na 
svete  senib  auf  dieser  weit.  lavr.  na  volbnyinrb  svetn.  var.  66.  ne 
byvath  by  Georgiju  na  belomi,  svetu.  103.  krasavic/b  mnogo  naMoskve 
in  Moskau,  alt  und  im  volksliede.  bus.  2.  273.  sluiili»  na  morü.  vsad- 
nikb  na  kone.  vost  258.  deck,  na  hofe  stäti.  na  hole  zemi  lezeti.  bitva 
na  mori.  na  koni  jeti.  na  tom  svßtß.  na  zämku  bydleti  auf  dem  schlosse, 
na  Bilinß.  na  Boleslavi.  na  Oseku.  na  Tetinß.  na  Vidni.  jung,  eine 
richtuug  wird  ausgedrückt  durch:  na  prave  ruce.  bräna,  ktera  jest  na 
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pülnoci.  jung.  pol.  siedzi  na  dachu.  na  swujim  to&ku  nie  umart.  na  dwore. 
ua  boku  auf  der  seite.  ua  swiecie,  w swiecie.  na  und  we  w^grzech. 
na  Wolyniu.  na  Podolu.  ua  Rusi.  ua  Szlasku  neben  we  W loszech,  w 
Litwie.  w Mazowszu.  w Polscze.  Linde,  oserb.  ja  stejach  horkach  na 
hori  ich  stand  oben  auf  dem  berge,  volksl.  1.  113.  sto  da  ua  tymsvjeci 
cu?  1.  35.  döjz  na  svjedi  £iva  soin.  1.  143.  na  pucu.  schneid.  223. 
naerb.  na  tom  boce  diesseits. 

c)  Bei  den  ausdrücken  wie  na  sltnsci  erscheint  zunächst  der  von 
der  sonue  beschienene  raum  ausgedrückt,  aal.  sediäi  na jasne  xaOYpai 
aföptoc.  iob  2.  9.  - proph.  na  jasne  stojati.  sup.  67.  4.  nsl.  sedem  let 
na  duev’  ni  bil.  volksl.  2.  33.  serb.  ua  mjesecu  bei  raondeuscheiu. 
klrus8.  ua  souci  susylä  sie  trocknete  au  der  sonne,  pis.  II.  178.  russ. 
bytb  na  solnce  vost.  258.  pol.  na  sloücu  susze.  Linde. 

d)  Was  von  räumlichen  gegeuständen  gilt,  wird  a)  auf  personell 
und  ß)  auf  Handlungen  und  zustande  übertragen,  a).  aal.  dati  na  sehe 
poruduiky  Öoövai  kyfOTjzac.  kruiö.-mih.  kup^U  braäuo  na  sebe.  mat. 
36.  eerb.  ja  na  tebi  ne  ualazim  mane  ich  finde  au  dir  keinen  fehler, 
budm.  210.  na  njernu  ce  ostanuti  carstvo.  pjes.  2.  32.  russ.  vsja  vina 
na  nenn»,  vost.  274.  csch.  strach  byl  na  krestanech.  jung,  tu  valny 
inor  byva  na  lidech.  br.  anders:  uCinlin,  co2  jest  na  mnü  so  viel  an  mir 
ist.  let.- troj.  vergl.  asl.  Th  vasi»  esti»  nenavideti  ili  ljubiti  penes  vos 
est.  sup.  52.  8. 

ß)  U8l.  sUubce  bystb  ua  zahode  sol  in  occasu  erat,  pent.-mih.  ua 
Müde  jetb.  nora.-mik.  155.  loana  ua  obedu  usßknu.  hom.-mih.  na  mo- 
litvd  staneve.  sup.  202.  23.  bratii  na  opofciteli  suäöe  (richtig:  suäßi). 
pam.-jak.  19.  nsl.  ce!  teden  je  na  tlaki  bil  die  ganze  woche  war  er  auf 
der  frohno.  volksl.  hÖi  na  plesu  skace.  scrb.  da  mu  je  supbrbnica  na 
straäbuornb  sude.  mou.-serb.  kad  se  Mumcil  vidje  na  nevolji  als  Mom- 
eil  sich  in  der  bedrängniss  sah.  koga  nema  na  djelu,  nema  mu  dijela 
wer  nicht  bei  der  arbeit  ist  u.  s.  w.  sprich w.  ovo  se  na  sudoviina 
üesto  cuje.  sprichw.  kakav  je  ko  na  jelu,  ouaki  je  i na  djelu  wie 
jemaud  beim  essen  ist,  so  ist  er  auch  bei  der  arbeit.  sprichw.  sto  na 
igri  izgubite.  doä.  traze  zaöelja  na  gozbama.  matth.  23.  6.  kci  je  moja 
na  smrti  ist  dem  tode  nahe.  mare.  5.  23.  koji  sjedjahu  na  saborima. 
act.  6.  15.  klrus8.  bul  na  obid'i.  pis.  I.  18.  stojata  T.  z J.  na  rozraovi 
T.  cum  J.  colloquebatur.  I.  51.  lysyta  doma  sfuhu  na  vödsluzi  reliquit 
doini  famulum,  cuius  famulatus  tempus  exibat.  I.  158.  u2e  sonce  ua 
zapad’i.  II.  252.  vorohy  nam  na  pereskod’i  inimici  nobis  impedimento 
sunt.  I.  353.  moj  pan  na  medocku.  I.  266.  u2e  bufy  ua  pödpytku  iam 
viuo  graves  eraut.  k.  1.  117.  ja  ty  budu  na  pomoßy.  kaz.  11.  russ. 
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nachoditb  sja  ua  sluzbe,  na  robote,  vost.  258.  Cech.  po  heslu  na  vojne 
svoji  se  poznaji  im  kriege,  kom.  cisar  sära  na  t6  pri  scddl.  jung,  na 
ziem  Öinu  postiien.  na  lovu  auf  derjagd.  na  oraylu  jest  ira  irrthume. 
na  alinufcnach  sedaval.  jung.  pol.  na  kazaniu.  na  komedyjach.  na 
s$dzie.  na  robocie  jest  lud.  na  gwalcie  poimany.  na  jalmuinie  siadal. 
Linde,  miejcie  si$  na  dobryrn  baczeniu  attendite  vobis.  luc.  17.  3.  na 
dubrej  pieczy  wszystko  mie6.  koch,  byc  na  czym  sich  womit  bescbäf« 
tigen.  Linde,  nserb.  na  vdjne  zabity.  volksl.  2.  52. 

Ähnlich  sind  die  folgenden  Sätze,  asl.  na  umö  imeti  in  animo 
habere,  sup.  42.  17.  na  um6  b&iäe  jeran.  42.  21.  na  um6  pomysli  na 
ray.  292.  10.  serb.  i jedem  i pijem,  a pestiä  mi  je  na  umu.  sprich w.  da 
imb  je  na  voli  sint  liberi.  mou.-serb.  Iclruss.  oj  tjaiko  my  baj  na  du§y, 
scos  ja  budu  niaty.  pis.  I.  231.  skafcy  äcyru  pravdu,  S6o  majeä  ua 
hadci.  I.  242.  s6o  majes  na  mysly?  b.  24.  holodndj  kurai  chl’ib  na 
umi.  b.  153.  r?/«*?.  na  ume  pomyäljaja.  bor.  44.  cech.  boha  raSj  v2dy  na 
srdci.  flas.  na  pamSti  neco  miti.  na  vfili  jeho  jest.  jung.  pol.  iniej  to  ua 
mysli.  miec  kogo  na  oku.  rzekl  jest  szalony  na  sercu.  matg.  13.  1. 

e)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  den  ort,  wo  etwas  hingelegt  u.  s.  w. 
wird,  cs  steht  demnach  der  loc.  mit  na  bei  den  verben  poloziti,  posa- 
diti,  postaviti,  povrdäti,  pometati,  s<*sti,  leäti,  pasti,  prigvozditi,  opirati 
s^\  stati,  pokleknati,  prij^ti.  bei  diesen  verben  wird  in  den  lebenden 
slav.  sprachen  regelmässig  der  acc  mit  na  gebraucht,  vergl.  Seite  658. 
a*L  polo/.b  glava  svoja  na  kolenu  postquam  caput  posuit  in  genibus. 
sup.  27.  25.  poloJii  na  zeiui  syna  svojego.  31.  21.  polo2i§£  na  uarofcite 
nieste.  135.  8.  vergl.  137.  28;  160.  25;  319.  20;  419.  1.  polagoj*  ti 
Vbs^  moj^  s^dy  na  ispyti.  386.  29.  na  panbvi  polozena  bystb.  prol.- 
mih.  posaditi  vs$  spody  na  travß  zelene.  raarc.  6.  39.  - vost.  na  pre- 
stole  posadi.  prol.-vuk.  sego  posazdaju  na  pr6stole.  sim.  II.  4.  si.po- 
sadi  ua  nebesbnyln».  izv.  460.  postavista  na  pati.  sup.  143.  19.  na  sa- 
diöti  postavita>  hristove.  283.  16.  vergl.  363.  12;  432.  16.  pristavlaetb 
na  rizi  (rize)  siuppaftTei  srct  tpatttp.  marc.  2.  21.  - nicol.  povrbgr»  sebe  na 
zemi.  sup.  405.  24.  povrbguäe  na  vbstocbnyihb  stranaln».  420.  20.  vergl. 
435. 19.  povLrgutb  i na  puste  meste.  knn6.-saec.XIII.  pometaaha  na  zemi. 
sup.  28.  19.  ziiue  na  sn<?gu  pometaemi».  pam.-jak.  96.  sädy  ua  posl6- 
dbüenib  meste.  luc.  14.  10.  sed-b  na  sadiäti.  sup.  34.  24;  132.  11;  137. 
12.  sedSu  na  stole.  svetk.  34.  sede  na  sedal6  svueim».  pam.-jak.  79. 
legoln»  na  iuramore  studene.  tichonr.  2.  65.  Vbzleäti  na  zemi.  sav.-kn. 
20.  vxzlegT»  na  odrß.  vita-theod.  na  zemli  lßganije.  krm6.-mih.  ne 
padetb  na  zemli.  nicol.  pade  nicT»  na  zemi.  sup.  93.  10.  m^sa  jemu 
pa  lusic  Vbsa  na  zemi.  114.  8.  vergl.  154.  27;  422.  26.  padohb  nicb  na 
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zeinli.  izv.  652.  pade  na  dobre  zemi.  sav.-kn.  33.  drugoe  pade  na 
knmeni»n6emi>.  glag.  pad-b  na  zemli.  marc.  9.  20.  - zogr.  padoS^  na 
kameniilvb.  matth.  13.  5.  - zogr.  jakoie  strahu  napaati  na  VbsShi»  sly- 
ä^tiihi,.  sup.  29.  7.  prigvoidem.  bysh»  na  dr6v6.  367.  26.  na  kristS 
kristovö  opiraja  sja  svjat.  vbstavb  stani  na  nogu  svojeju  avdatyjOt  xat 
anjxh  iict  Tooc  z65a;  aoo.  act.  26.  15.  - siä.  na  kolenu  poklekb  iict  -ca 
Y^vara.  pcnt.-raih  na  raku  prij$  v6koii/b  tvorbca.  sup.  240.  13.  k/tviss. 
potofcyta  dva  ruänyka  na  chl’ibovi  ävjatomu.  o.  223.  pusadyiy  Moru- 
zenka  na  tysovdm  stöl’di.  pis.  !.  6.  posadfceno  Maryäu  na  tyra  pyänyra 
posaii.  ves.  31.  posadyly  Morozenka  na  marovandj  tavci.  ibid.  posa- 
dvmo  na  nim  trcjakoje  zel’a.  rus.  30.  thofcem  jeho  postavyty  na  sud’i 
pered  pany  uhorskymy.  act.  1.  1.  sobi  soköj  na  vysoköj  hori.  rns. 
33.  leb  na  kurhani.  pis.  2.  16.  pol.  postawil  jeä  na  szyrokiein  mieäcie 
nogi  moje.  innig.  30.  10.  posta wil  go  na  samyrn  wierzchu  koäciola. 
matth.  4.  5.  chciej  rai^  na  swobodzie  stawid.  koch. 

f)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  woran,  wovon  man  etwas 
erhält,  fordert,  bittet,  den  man  um  etwas  fragt,  deutsch : was  begehrst 
du  an  mich?  vergl.  seite  586.  ad.  ähnlich:  ranogy  pobSdy  Sbtvorivb 
na  nih-b.  prol.-mart.  scrb.  da  ne  uzimaju  na  svoihb  ljudehb  mita.  du§. 
da  uzme  carb  na  tehb  sudcahb  vraSdn.  du§.  ni  na  nihb  tröbovati  6esa. 
mon.-serb.  birb,  sto  se  uzemle  na  ljudehb.  da  na  inomb  dubrovöaninu  ne 
volnb  pitati  poiska  na  carbstvß  mi.  mon.-serb.  klruss.  §to  chot’il,  to  na 
nych  bral  nahm  es  von  ihnen  wie  fz.  prendre  sur  quelqu’un.  act.  1.  87. 
na  Ondroni  poltora  rubl*a  vialy,  i na  iuäych  l'udech  ranoho  pobraty.  1. 
88.  ähnlich  ist:  otcyna  i vysluha,  iie  jesm  vyslufcyt  na  svojich  hospo- 
dareeh.  1.  59.  Fedor  vyslufcyt  na  khazy  Aleksandri  seto*  Borovoje.  1. 
178.  russ.  bratb  na  komb  denbgi.  bus.  2.  274.  na  nenn,  vzyskivajutb. 
oob  imel'b  iski,  na  razuychb  osobacln,.  vost.  274.  cech.  to  se  na  svöd- 
cich  £ddd.  prav.  to  na  bohu  obdrXela.  br.  chceä  na  nds  mfti.  jel.  to 
na  bohu  vyprosili.  steph.  pilnö  se  na  nich  vyptaval  o hidu.  haj. 
obdrXel  biskupstvi  na  kräli.  to  na  chudtfch  naloupil.  na  n6m  se  pom- 
stil.  jung,  pol . darow  na  przezwinnych  nie  bral  jest.  matg.  14.  6. 
Konrad  na  Dominiku  domu  si?  domawial  a Dominico  doraum  vindicabat. 
ks.-ust.  104.  oserb.  na  nekim  so  vjediö  sich  an  jemand  rächen,  lex. 

g)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  die  person  die  man  heiratet,  klruss. 
jak  2enyt  sa  syß  na  sovi.  kotl.  9.  vön  vie  posvatanyj  na  chazajskdj 
doCdi.  o.  127.  russ.  8enil  sja  na  drugoj.  skaz.  1.  11.  ienilb  ego  na 
Anny  Dmitrieviönoj.  ryb.  3.  328. 

h)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  die  zeit,  in  der,  während  der,  seltener 
die  zeit,  nach  der  etwas  geschieht,  asl.  na  polu  dbne  meridie.  äiä. 
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krici.  velikb  si»tvon»äenn»  na  muoze  öase  per  longum  terapus.  sup.  81. 
26.  na  mnoze  pomolivi.  39  diu  preeatus.  90.  3.  na  mnoze  oglasaj^.  397. 
20.  ma£i  mi  srbdbce  na  dUze.  399.  17.  na  dlize  besedovati.  chrys.- 
frag.  na  dUze  vreineni  st»  sela  v-bsedi»  v-b  domi»  post  longum  tempus. 
128.  12.  nsl.  na  kratci.  im  osten,  serb.  a kada  je  na  tom  doba  bilo, 
rodi  rnajka  desetu  djevojku.  pjes.  1.  732.  na  jutru  mu  nazva  dobro 
jutro.  2.  31.  na  belome  danu.  volksl.  tako  ce  biti  na  poäljetku 
ovoga  vijeka  am  eude.  matth.  13.  40.  so  möchte  ich  auch  deuten: 
,teäko  kudi  na  miadoj  starjeöini  weh  dem  hause,  wenn  der  hausherr 
jung  ist.  sprichw.  kad  ima  dosta  vode,  veci  se  tuljci  udaraju  u kablinu, 
a na  manjoj  vodi  raanji  bei  geringerem  wasserstande.  lex.  klruss.  po 
dvoidy  na  hodu  jizd'at'  im  jahre.  act.  1.  87.  vo  vtoruyk  na  Theodorovi 
ned’il’i  in  der  Th.  woche.  1.  231.  na  roz^vit’i  die  illucescente.  pis.  I. 
75.  oj  ustala  stara  maty  na  zori  prima  luce.  I.  78.  oj  tak  ja  se  potykaju 
jak  na  veshi  inucha.  I.  222.  na  bezrybji  i rak  ryba  defieientibus  pisci- 
bus  et  eancer  piscis  habetur,  b.  180.  vie  den  na  svytanu.  kaz.  9.  na 
töm  dny.  08.  158.  russ.  na  sichi,  dujachi».  na  prazdnikachb.  vost.  229. 
eecli.  na  pocatku  uöiuil  büh  fclovSka.  br.  neben  umrel  na  ütery  po  vsech 
svatych.  svöd.  na  jafe  pojedu.  na  dlouze  nebo  na  krdtce  über  kurz 
oder  lang,  slovak.  na  zorach.  jung.  pol.  na  poczatku  byio  slowo.  io.  1. 
1.  tak  b$dzie  na  skonczeniu  äwiata.  matth.  13.  39. 

i)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie,  und  das 
mittel,  mit  dem  etwras  geschieht,  asl.  na  kolenu  poklanjaah§  S9  jemu 
wörtlich  in  genibus  (d.  i.  knieend)  adorabant  eum.  sup.  370.  1.  v-bzq 
na  gode  satis.  29.  25.  ubi  brata  svojego  na  lbsti  fratrem  suum  dolo 
oecidit.  svetk.  38.  na  lukahb  dolose.  cod.-serb.-saec.  16.  i£e  ualukahi», 
a ne  vseju  myslbju  proklinajeti»  pravila  sego.  tichonr.  2.  308.  na  vlasöi 
pisarn.  l5t6*]fpa<po<;.  op.  2.  1.  59.  60.  na  tolice  tantupore.  sup.  401.  29;; 
402.  25.  na  mnoze  multum,  vehementer.  400.  24;  409.  20.  vergl.  441. 
6;  441.  15.  troöiti  na  milosti.  svjat.  nsl.  marsikaka  na  röbe  uavada. 
ravn.  2.  122.  na  rökah  delati.  ravn.  1.  333.  fcivöla  na  rökah  sie  lebte 
von  ihrer  hände  arbeit.  2.  8.  11a  opresnim  kruhu  fciveti.  1.  92.  to  se  na 
reci  (asl.  * na  redi.ce)  zgodi  hoc  raro  contingit.  hung.  serb.  na  kalezih 
rujuo  piju  vino.  pjes.-kaö.  142.  na  jednom  se  volu  ne  mo2e  orati  mit 
einem  ochsen  kann  mau  nicht  pflügen,  sprichw.  da  bih  znao  i na  kozi 
orati.  sprichw.  da  su  na  tudjiiem  jezicima  nauke  uöili  in  fremden 
sprachen,  mit  hilfe  derselben,  vuk-pism.  64.  dvije  ce  mljeti  na  fcrvnje- 
virna.  matth.  24.  41.  na  bratinsku  sve  ujemu  pokaza  brüderlich,  pjes. 
5.  506.  klru88.  chovaty  na  svojich  pinezich  pjatdesat  drabov  susten- 
tare  suo  sumptu  quiuquagiiita  milites.  act.  2.  182.  na  rnedu  sa  uapy- 
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vaty.  f.  35.  hraty  na  husl’ach.  os.  158.  Da  bandurdi,  na  kobzoiidi  hraty. 
pis.  I.  227.  272.  rm  na  borze  cito,  chron.  1.  215.  19.  na  skore  raox. 

1.  63.  16.  boiitb  sja  na  krive  peierare.  bus.  2.  313.  na  male  raro.  ber 
na  dastd  crebro.  ber.  bns.  808.  pin»  ideh»  na  vesele  fröhlich,  ryb.  1. 
140;  1.  178.  bitb  sja  na  Apagacln».  igratb  na  skrypkd.  brjacanie  na 
arfe.  govoritb  na  raznycln,  jazykachi,.  hieher  gehört  auch  lefcatb  na 
boku,  na  spinö,  na  brjuche  für  bokonn»,  spinoju,  hrjuchonn».  stojatb 
na  nogachb.  vost.  258.  274.  275.  deck.  na  rukou  nositi.  hräti  na  hou- 
slich.  träviti  das  na  pladi.  dölati  ndco  na  zlatu  ebenso:  na  bfiSe  le&eti. 
na  zadku  sedöti.  jung./>oZ.  na  pi4mie.  darmo  gubi$  moinenta  na  placzu. 
Linde.  »send,  na  5iji  lV>.a4  auf  dem  halse  liegen. 

k)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  den  grund  oder  die  Ursache  einer 
Handlung,  asl.  ne  sluiiti  zlata  radi  ni  na  inomb  dobytee  noch  für  ein 
anderes  gut  dienen,  bell.-troj.  sluziti  na  zlatd.  ibid.  rukopolofciti  na 
srebre  episkupa  um  geld  den  bischof  weihen,  nom.-mik.  serb.  devojka 
im  lepo  zafalila  na  ljubavi  i na  prijateljstvu  für  die  liebe  und  freund- 
scliaft.  pjes.  2.  7.  mili  bo£e,  na  svemu  ti  fala.  2.  93.  a umrije  nena  na 
mukama  durch,  in  folge  von  quälen.  3.  40.  klruss.  ne  treba  4a  na  d’iv-  * 
dyni  byty  pugnare  propter  puellam.  kol.  11.  7.  so  auch:  majudy 
nad’iju  na  tvojera  slovi.  act.  2.  48.  russ.  spasibo  na  prijatstvd.  bus.  2. 
274.  ccch.  umfei  na  hroznd  bolesti.  br.  nhd.  erstarb  an  seinen  wunden. 

l)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  den  preis,  um  den  etwas  gekauft  oder 

vcrkault  wird.  asl.  ne  dvö  li  p-btici  na  asT»sarii  venimd  jeste?  86o 
atpooO-ta  dssapioo  itcoXeltat;  matth.  10.  29.  mozaaöo  se  myro  prodano 
by ti  na  nniozö  TtpaO^va»  iroXXoö.  26.  9.  na  tolice  li  selo  otbdasta?  ei 
toacotot)  tö  */(op(ov  act.  5.  8.  - Aiä.  proda  na  trehi.  desptehi» 

dinarii.  sup.  313.  24.  prodati  ne  na  male  eduö.  krmd.-mih.  na  srebre 
prodati.  ibid.  otbdastb  bratu  na  leäti  prbvenbstvo  um  ein  linseugericht. 
chrys.-lab.  na  hudej  cdnö  gospoda  prodade.  nom.-mik.  prodaj  me  na 
zlate.  sabb.-vindob.  Ähnlich  ist:  ne  dajati  dara  boXija  na  kuplji.  sup. 
401.  8.  na  imeniohb  izmeniti  sbpasenije.  chrys.-lab.  serb.  na  njiina 
(pinezima)  de  bit  kupjen  do.  div.  11.  Ähnlich:  umrloga  dovjeka  na 
neumrlomo  bogu  promjeni.  gund.-razl.  120. 

m)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  in  betreff  dessen  einem 
gegenstände  ein  praedicat  oder  attribut  beigelegt  wird.  nsl.  na  enem 
odesi  slep  an  einem  äuge  blind,  met.  285.  serb.  a na  sreu  vrlo  zalostiva. 
pjes.  1.  759.  hrom  sara  na  nogu.  zdrav  sam  na  nogu.  1.  268.  voljan 
budi,  care,  na  besjedi.  2.  36.  bolji  dade  biti  na  juuadtvu  od  junaka 
kraljevida  Marka.  3.  23.  slab  na  sreu.  lex.  klruss.  moja  myla,  iuylenka, 
na  lycenku  bitenka.  pis.  I.  73.  dy  choroöyj  na  zrost  i.  I.  258.  doho  na 
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vydu  taki  fcolti?  k.  2.  76.  lel’a  ne  znajet1  sa  na  pyrohach.  b.  209.  cech. 
na  du§i  stara,  na  töle  nedorostla.  na  barvö  medu  podobne.  vino  ma  na 
barvö  byti  näfclute.  jung.  pol.  mocny  na  eiele.  chwal.  1.  231.  w ciele 
raloda,  a na  duszy  stara.  wierny  na  cudzym.  chorowad  na  eiele.  na 
zajazdach  nie  znacie  si^*  w cale.  mick.  oserb.  bohaty  na  pjenezaeh.  lex. 
deutsch,  arm  am  beutel,  krank  am  herzen. 

8.  a)  Der  loe.  mit  der  praeposition  o bezeichnet  dasjenige,  das 
man  berührt,  wurauf  man  vertraut,  woran  man  etwas  hängt  u.  s.  w.  iu 
diesen  fällen  stand  ursprünglich  der  loc.  ohne  praeposition.  iu  meh- 
reren dieser  fälle  steht  o ziemlich  vereinzelt,  vergl.  Seite  639.  asl. 
kosnuvK  i o rane  jego  tangeus  vulnus  eius.  danil  316.  o budusdiih-b 
pT»vaja  fretus  futuris.  sboru.  zmija  obesi  se  o njej  (ruce).  misc.-äaf. 
obeäaetb  se  o vyi  jego.  sabb.  56.  uzly  tvore  (i)  obezajo  o sijahb.  Krmd.- 
inih.  objaijutb  kamenb  o vyi  jego.  bus.  115.  potikoSy  se  o nakovalwae. 
sup.  338.  4.  potbka  sp  o nakovale.  cloz  I.  780.  potiknetb  89  0 starci. 
parem.-grig.  priv^ii  j^  0 svoej  vyi.  ibid.  prileiati  0 leie.  chrys.-lab. 
prileze  0 svojej  duäi  beäe.  prol -mart.  sej  smokvi  s-bkazatelje  reäe  0 
iidovbste  sibore  prilofcene  byti  interpretes  dixerunt  haue  ficum  cum 
iudaeorum  syuodo  conferri.  sup.  155.  18  noze  jej  0 njenib  (kiparise) 
prigvozdiäe.  prol.-rad.  prilepiäe  se  0 telesehb  (telesi)  svetago.  ibid.  o 
njembie  prdtykajeti.  se  £v  <p  rcpooxGxtet.  rom.  14.  21.  - Siä.  ljutosti 
ledeudj  0 telesehb  ihb  prijeuibsi  se.  prol.-rad.  j^  S9  0 molitve.  sup.  412. 
19.  dn»2e  se  0 uihb  (jaslehb).  prol.-mart.  duäa  ego  Sbnizitb  se  0 duäi 
ego.  4xxpip.atai.  gen.  44.  30.  - pent-mih.  nsl.  ob  bedru  mu  med  visi. 
ob  niti  viseti.  serb.  0 vrancu  mu  visi  äeiäana.  pjes.  5.  163.  visi  kao 
kaplja  0 listu.  sprich w.  visedi  0 kriiu.  2iv.  51.  objesi  se  0 Xutoj  neraudi. 
pjes.  1.  735.  0 vratu  mu  biser  objesila.  3.  49.  viüa  mu  se  0 bjelome 
vratu.  pjes.-juk.  68.  a pripaäi  sablju  0 pojasu.  pjes.  5.  242.  nosi  puäku 
0 raraenu.  5.  4.  pak  ih  nosi  0 bijelu  vratu.  pjes.-kad.  53.  koji  je  u torbi 
0 vratu  imao  sjeme  in  dem  am  halse  hängenden  sacke,  prip.  6.  od 
oru£ja  niäta  ne  uzimaj  da  0 kouju  topuzinu  tezku  deu  am  pferde  han- 
genden streitkolben,  kula-djuriä.  26.  0 bedri  rau  sablja  okovana. 
pjes.  2.  57. 

b)  Der  loc.  mit  0 bezeichnet  dasjenige,  das  von  einem  gegenstände 
umgeben  wird,  um  das  herum  eine  handlung  vor  sich  geht.  0 ent- 
spricht hier  dem  griech.  xep (,  lat.  circum.  vergl.  seite  218.  in  den 
meisten  sprachen  ist  0 durch  kolo  verdrängt,  asl.  s^stimi.  vt>  Ijudei  o 
Uristd  Isuse  qui  in  Iudaea  circa  Iesum  sunt,  cloz  II.  56.  viddvi  mnogi» 
narod*  0 sebd.  sav.-kn.  14.  sedeaöe  0 njemb  narodb  £xitb}to  xept 
abtov  £yXo<;.  marc.  3.  32.  - nicol.  poesb  usnidnb  0 drdslehb  ego  Cwvtjv 
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SepiJtat'VYjv  rcep 1 tt]v  &a<pov  aötoö.  marc.  1.  6.  - nicol.  okrbstb  stoeätee 
o nemb  xepl  aätöv.  3.  34.  - nicol.  iZe  beahu  o nemb  ot  irepl  aötöv.  4. 
10.  - nicol.  si.bi.ra  39  narodi.  mnog*b  o nemi»  kn'  a<u6v.  5.  21.  - zogr. 
a§te  obloXetb  kamenb  o vyi  ego  rcepl  tov  tpdyrjXov.  9.  42.  - nicol. 
strbguSte  stra2u  o stadd  svoemb  htt  ?ro£p.virjv  atktöv.  luc.  2.  8.  - nicol.  o 
nihiBe  ST>m>im.§emT»  S9  tbinarm»  naroda.  luc.  12.  1.  - zogr.  oblo^ft* 
ostrogi.  o tebe  rceptßaXoöaiv  oi  eyOpot  ooo  yapaxa  oot.  luc.  19.  43.  - 
zogr.  oblo&iäi  oglavb  o nozdrehb  jego  wcpl  ptva.  iob  40.  20.  - proph. 
strcäßi  (strdfci)  konecb  (konicb)  o stetere  xivtei  töv  tcwXov  rcept  tt^v 
v6aaav.  op.  2.  2.  82.  bodi  2rebca  o obrate.  2.  2.  94.  sh.ni.ce  o nihi. 
v-bsija  toplo.  sup.  58.  6.  videti  iZe  o nihi.  svetb.  83.  19.  verigahb  oble- 
i^Stiihi»  o vyi  jeju.  135.  28.  prosvbtd  39  svdt-b  0 neju.  135.  26.  pliStc» 
iZe  0 njemb.  439.  3.  suäöaja  0 nemb  manastyrja  tot  7repl  aönjv  (xovaot^- 
pta.  antch.  oplitati  sja  0 nemb  xsptirX^XBoO-ai  itpdc  autöv.  proph.  voim» 
otb  dmgovb,  i2e  0 cari  sntb  d.  i.  ot  apuyd  tov  ßaaiX£a.  men.-mih.  0 ogni 
obraätati  se  i nakovalne  circum  ignem.  chrys.-lab.  zagrebeta  jarau  0 
mnd.  tichonr.  2.  66.  staSa  0 stenahi.  gradu.  1.  277.  sbstavi  se  more  0 
faraonehb.  2.  443.  dorab  tvoj  0 tebe  zapalirab  otxöv  oou  £{ncpV)oopsv  äirc 
oh  ei g.  das  dich  einschliessende  haus.  iud.  12.  1.  - pent.-raih.  serb. 
hieher  etwa:  kao  da  je  0 njoj  krojeno  an  ihr,  eig.  um  sie  herum,  vom 
kleide,  prip.  129.  mss.  auch  hier  wird  die  bedeutung  kaum  mehr 
gefühlt,  mnogo  pade  golovi»  0 knjazi  Jurbi  multa  ceciderunt  capita  in 
exercitn  principis,  eig.  circum  principem.  alt.  staSa  0 knjazi  Romane, 
bus.  2.  275.  choditi  0 komi»  (vt.  pochodi»).  urardti  0 komi»  (podb  na- 
talbstvomb).  alt.  tech.  eZ  t’  se  liudie  0 nich  brojie.  knöz  0 Postolo- 
prtieeh  lovieäe.  dal.  kazal  chodüra  i 0 Nömclch  i 0 sobS  les  zarubiti 
circum  germanos.  dal.  hieher  ziehe  ich  auch:  mßsto  0 sobÖ  pevno 
zavfeli  und:  zamkni  dvdfe  0 sobg.  jung.  pol.  zamknij  drzwi  0 sobie. 
Linde,  der  erfolg  ist  die  einschliessung  nach  allen  seiten,  dieselbe 
bedeutung  hat  ahd.  urabi  mhd.  umbe:  dd  was  geslagen  man  ec  gezelt 
al  umb  die  stat. 

c)  Der  loc.  mit  0 bezeichnet  den  ort,  in  dessen  nähe  etwas  ge- 
schieht, mit  dem  es  verbunden  ist.  die  bedeutung  des  circum  ist  zu  ad, 
apud  geschwächt:  es  findet  nicht  einschliessung  nach  allen  seiten 
statt,  asl.  jezero,  0 njembfce  i gradb  sbtvorenb  bysti»  äv  tq  wol:  ad 
quem.  sup.  67.  6.  0 steht  dem  griech.  Iv  gegenüber:  sveta  nestb  0 
nemb  to  «pwc  oux  £otiv  Iv  at>t(j>.  io.  11.  10.  - glag.  usbpbsii  0 Hristosö 
qui  in  Christo  obdormiverunt.  sup.  373.  21.  j^ti  byvbäe  0 nepravbdahb. 
68.  8.  preb^dete  0 vdre  perseverate  in  fide.  sup.  12.  20.  4.  nsl.  paäa 
stöpa  0 potoci  der  pascha  schreitet  am  bache  einher,  volksl.  2.  53. 
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ljudstvo  je  stalo  ob  gori  das  volk  stand  am  berge,  ravtf.  1.  104.  drevo 
ob  vodi  zasajeno  am  wasser  gepflauzt.  1.253.  pesck  ob  morju  der 
sand  am  meere.  1.  335.  priäel  je  v kraje  ob  Jordanu  ob  reki.  2.  69. 
ljudje  se  razst  'ipijo  ob  jezeru.  2.  196.  ob  pötu  sedeti  am  wege  sitzen. 
2.  281.  kroat.  sedi  nu  o desnici  niojoj.  budiu.  91.  serb.  da  se  razbie 
drevo  o mooj  zemlß  wenn  ein  schiff  in  der  nähe  meines  landes  zer- 
schellt. mon.-serb.  odsjekli  iuu  o ramenu  ruku  an  der  Schulter,  pjes. 
kaß.  18. 

d)  Der  loc.  der  zahlen  mit  o bezeichnet  eine  ungefähre  angabc*. 
ru8$.  pade  golovi  o ste  ki.meti.stva  ungefähr  hundert,  vost.  1.  382. 
mJid.  wol  umbe  die  vierdehalp  hundert. 

e)  Der  loc.  mit  o bezeichnet  die  zeit,  um  die,  in  der  eine  haudlung 
vor  sich  geht,  die  ursprüngliche  bedeutuug  des  o ist  auch  hier  circa. 
asl . o velikyhi.  prazdbnicehi.  gospodsskyhi»  poßitajetb  sja  au  den 
grossen  feiertagen.  izv.  616.  nsl.  ob  dvanajsti  uri  hora  duodecima. 
volksl.  3.  113.  umrla  boä  ob  sedrai  uri.  volksl.  o kresu  rökavice  ma 
zur  zeit  der  Sommersonnenwende,  volksl.  ob  ßasu  nadloge.  ravn.  1. 
24.  de  bd  jesti  kaj  ob  dragini  zur  zeit  der  theuerung.  1.  61.  kuga,  ki 
hodi  o mraku.  1.  165.  v boga  klicati  ob  sili  in  der  noth.  1.  236.  ob 
suäi  in  der  dürre.  1.  245.  ob  necasu  zur  unzeit.  1.  290.  bost  je  svojo 
prigodbo  ob  samotni  hoji  ßez  goro  premislovala  während  ihres  ein- 
samen ganges.  2.  16.  o goreli  susli  sta  pomagala.  2.  104.  ob  svoji 
slepoti  in  seiner  blindheit.  1.  281.  o bofcißi,  o veliki  noßi,  o svctem 
Matiji.  met.  240.  o pusti,  o sveti  trojici.  251.  ob  sumarßici  so  gdsi 
tolste  zu  Martini  sind  die  gänse  fett.  raeg.  o bratvi.  o fcetvi.  ob  treh,  ob 
öestih  um  drei,  um  sechs  uhr.  ob  kratkem.  ob  euem  zu  gleicher  zeit, 
auf  einmal,  osorej.  ravn.  1.  28.  ob  sorej.  180.  ob  torej  d.  i.  asl.  * o sej 
orß.  ob  lßtu,  ob  mescu,  ob  tednu  heisst  in  einem  jahre,  monat,  in  einer 
woche.  kroat.  ki  se  o zori,  i prije  nje,  stane.  budin.  20.  serb.  o uzwneh. 
o vsakoiDb  Dmitrove  dneve.  o Stepanu  dnevi.  mon.-serb.  o vsehb 
svetehb.  ibid.  o boiiki.  chrys.-duä.  snijeg  pade  o Djurdjevu  danu.  pjes. 
1.  311.  nije  mi  se  gospodar  2enio,  nego  misli  tobom  o jeseni  im  herbst. 

1.  407.  äto  ga  nosi  o vaskrseniju.  2.  42.  pobjegoh  o cestitu  o lucinu 
danu.  4.  41.  reko  saci  o vlaökom  bofcicu.  pjes.-juk.  226.  o Miholju  da 
curu  vodimo.  311.  kada  jutru  o zorici  bilo.  pjes.-herc.  226.  to  bijase 
oko  ponoßi  o uätapu.  prip.  226.  kod  djevojaßke  je  kuße  o svatlbi 
dosta  veselo.  vuk-kovß.  64.  o devetoj  uri.  Z\v.  126.  klruss.  pryjichaty 
o Petrovi  dny.  act.  1.  92.  jich  myfost1  budut’  na  sojmi  o hromnycach. 

2.  8.  o pokrovi.  2.  144.  o svjatom  Martyni.  2.  205.  a v ned’il’u  o polu- 
dnu  u vsi  dzvouy  dzvohat’.  pis.  I.  20.  ne  chody  do  mja  o pölnoßy.  II. 
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231.  o tret’oj  hodyrii.  II.  375.  jak  budut  o Petri  bystryji  riky  ozera 
zamerzaty,  ob  rdzdvi  katyna  v tuzi  proevitaty.  k.  1.  26.  o tdj  dobi 
kofcnyj  sobi  his  temporibus  quisque  e re  sua  faeit.  b.  193.  ob  Mykol'i, 
taj  nikolv.  b.  193.  se  buto  ob  perSych  pjat'inkach,  tak  vfce  zori  cho- 
lodüi  buly.  o.  14.  ob  Preöyst’öj.  o.  30.  £ene  vse  o o£moj  domöv.  kaz. 
25.  ruaa.  ne  daln  ja  ti  jaicka  o christovoim»  dni.  ryb.  I.  349.  ne  dano 
tobi  (jai£ko)  o christovS  dni.  1.  360.  um  die  zeit:  o prazdnikaclvh.  o 
pokrovß.  o Ryjatkachi».  vost.  259.  cech.  um  die  zeit:  o tom  to  dase  zitra 
poSli  sluÄebniky  svd  ko  mnS.  br.  i rozael  se  lid  o poledni.  br.  a bylo  to 
o pravem  poledni.  svöd.  jest  li  o hromnicfch  teplo.  erb.  47.  o vänocich. 
o svdtcich.  o poledni.  o td  dobt\  o pdti  hodinach.  jung,  ditky  o roce  a 
malern  starüd  byly.  ibid.  pol . um  die  zeit:  bylo  to  o trzeciej  godzinie.  o 
switaniu  zaprzcgaj.  o piatku.  o äwi^tyra  Micbale.  o tej  dobie.  Linde. 
oserb.  vo  hodzoch  um  Weihnachten,  rano  vo  sedmich.  lex.  mhd.  umbe 
den  mitten  tac. 

f)  Der  loc.  mit  o bezeichnet  dasjenige,  worauf  sich  die  th&tigkeit 
bezieht:  er  steht  demnach  bei  den  verben  ispytati,  glagolati,  moliti, 
reSti,  slySati,  prdti  s?,  vddeti,  potvoriti  u.  s.  w.  aal.  ispytajte  o otro^te 
efcstdaate  irspt  toö  itaiSloo.  raatth.  2.  8.  da  nikomufce  ne  glagoljuU  o 
njemi»  tva  p.Y]Sevt  Xe^root  rcepi  aötoö.  raarc.  8.  30.  - nicol.  dej  li  o ratb- 
nicehi.  jedinehi  rede?  sup.  329.  11.  dto  se  slyäju  o tebd?  tt  toöto 
dxo6(o  rcspl  aoö;  luc.  16.  2.  - nicol.  prohofcdaso  slovo  o nemb.  nicol.  ni 
o jedinomb&e  slovese  tvorju.  act.  20.  24.  - Öi§.  prdti  se  o demb.  pent.- 
mih.  poruöihonib  ja£e  o nasb.  alex.-mih.  nadato»  soöiti  o kosteh-b  iosi- 
flihi».  pal.  1494.  ne  velj$  varai»  ne  veddti  o us-bphsiiln,.  sup.  373.  19. 
potvoriti  kogo  o bludd.  misc.-öaf.  slovo  o toiub  dati  daj  si.  ant.-izv.  8. 
104.  o mrbtve  molja.  sup.  343.  25.  huly  glagoljeäi  o bozöhi«.  sup.  6. 
15.  pohvala  o detyrehb  despteh*  madenicdlvb.  61.  8.  dela  o nih-b  (o 
p$ti  talanb.).  sav.-kn.  80.  delaim-b  o talantd  epTfaadpsda  sic  tö  tdXav- 
tov.  sup.  280.  8.  o njemb  boraste  8$.  sup.  332.  11.  slovo  bogovi  dati  o 
ljudehb  rationem  reddere  horainum.  chrys.-lab.  o Äenahi»  o zlyhi»  de 
pravis  mulieribus.  lavr.-op.  4.  nsl.  steht  ot*  mit  gen.  aerb . o svaderau 
staäe  besjediti.  pjes.  2.  32.  dudete  ratove  i glasove  o ratovima.  matth. 
24.  6.  ko  o demu  misli,  o onomu  i sanja.  sprichw.  svak  po  sebi  srnli  o 
drugorae.  sprichw.  raditi  komu  o glavi  jemand  nach  dem  leben  streben, 
pjesma  o ovome  dogadjaju.  pjes.  3.  45.  Iclrusa.  nechaj  o nas  l’ude  ne 
hovorjat.  pis.  I.  51.  v pryhod’i  rayöl’  o svobod’i.  b.  151.  use  ob  t’Ora 
t’öl’ky  duma,  ädo  b zarobyt’  kopijku.  o.,15.  stal  dumat1  ob  tomu  volovi. 
jufc.-skaz.  1.  211.  ne  vidaje  o svojeji  bid’i.  b.  13.  pahi  o t’öra  ne  znala 
domina  hoc  nesciebat.  pis.  I.  70.  taj  ne  znaje,  ne  vidaje  o svdj  t’azköj 
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bid'i.  pis.  I.  18.  ne  treba  o t’öm  sporaynaty.  pis.  I.  146.  v doroäi,  v 
hostyhi  pamjataj  o chudobyhi.  b.  150.  ne  zabuvaj  o boii.  pis.  I.  135. 
ja  o tobi  ne  mohu  zabuty.  II.  290.  ray  kazaly  obo  vhich  tych  ri&ach 
inefcy  vamy  dosraotrity.  act.  1.  194.  prosyl  o myru.  act  2.  132.  zavse 
boha  o tom  proäu,  So  byä  bul  Sßaslyvyj.  pis.  II.  324.  prosy  ob  ßorau 
tobi  nu2da.  o.  117.  obazen  (obadyly)  pred  sudoin  o zlod’ijstvi.  act  1. 
18.  ofcalovan  o zlod’ijstvi  bßoh  1.  7.  stujiS  rnocno  o svjatom  zakoui 
fortiter  defendis  sacra.  act.  2.  358.  i stuch  zatych(l)  ob  hajdamakach. 

k.  1.  302.  rvsa.  rasprosili  synka  obo  vsemi».  skaz.  I.  20.  slysata, 
dumaU,  gadatb  o ßem-b.  vost.  275.  podumaj  obo  vsemi..  puSk.  slovo 
boiie  obb  nyneänemi»  vreraeni.  var.  162.  sluch-b,  myslk,  voprosi»  o £enn». 
vost.  275.  ö ech.  toliko  t’  jest  slycbal  o tobß.  br.  o jeji  kräse  mluvili. 
uic  o tom  ne  vim.  basen  o smrti.  jung,  ähnlich:  zl&tnik  o zlatß  dölä. 
jung,  o dßdinäch  a rolich  sami  delaji.  vel.  pol.  pytajcie  si$  o dziecie- 
ciu.  matth.  11.  8.  o Kamilli  gadalem.  Linde,  motwil  jeäm  o äwiadec- 
stwiech  twojich.  malg.  118.  46.  uslyszat  slaw^  o Jezusie.  matth.  14. 

l.  uczynili  o nim  rad$.  marc.  3.  6.  uczyn  s$d  o ranie.  koch,  o winie  de 
poena  als  titel.  ks.-ust.  30.  oaerb.  vo  tebi  raysru.  lex.  vo  tym  ja  hißo 
he  vjem.  schneid.  227.  bajka  vo  liäcy  die  fabel  vom  fuchse,  lex.  mhd. 
die  heten  vernomen  umbe  diese  geste. 

g)  Der  loc.  mit  o bezeichnet  den  grund  einer  affection  des  gemütes: 
veseliti  S£,  radovati  se,  poboleti,  skr-bbeti,  raditi,  breSti,  promyäljati 
u.  s.  w.  asl.  ne  veseli  sja  o nihi»  ne  laetare  de  iis.  izv.  493.  o selice 
dobre  ne  raduj^tb  s£  de  tanto  bouo  non  laetantur.  sup.  287.  2.  radosti 
isplbnivi.  s$  o pokaanii  ihi.  81.  20.  usla^dajeiny  o spaseuii.  375.  5.  o 
ubijenii  dySuste  <p<Svov  exrcvelv.  hom.-mih.  o svoej  iene  djvbleti  S£. 
cloz  I.  121.  poboleti  drugb  o druzß.  sabb.-typ.  bolezns  o svoihi»  gre- 
sßhi»  im4vb.  izv.  641.  ne  podobajetb  skrhbeti  ni  o cesomb.  pat.  ne 
rodiäi  ni  o konibfce  oo  piXei  aot  icept  o68sv8<;.  matth.  22.  16.  - zogr.  o 
sanu  rade.  mcn.-mih.  neraidenie  o svoej  duSi.  pam.  141.  o druzeinb  ne 
brßöti.  zogr.  o Vbsemb  raire  my  ne  breäieini».  sup.  65.  16.  o makahb 
tvoihi.  ne  brefcevh.  135.  16.  vergl.  65.  26;  128.  17.  pastyremb  jeie  o 
ovbcahb  uebreienije.  chrys.-lab.  o piSti  promyäljati.  krmß.-mih.  ßalp- 
ätenn»  o mladyihi.  fiedehi.  iseßenii.  sup.  295.  24.  o rize  zalitb  si.  antch. 
dr^seh»  byvi.  o slovese.  marc.  10.  22.  - zogr.  plaßeim»  sp  o njihi..  sup. 
303.  16.  ni  o ßesonibie  pbcete  se  p.7]8£v  peptfiydTe.  philipp.  4.  6.  - sis. 
o rabß  pek^äte  s^.  sup.  379.  3.  pop(b)ci  s§  o duäi  svojej  curam  gere 
animae  tuae.  451.  6.  o obojemi»  tvoraaäe  popeßenbje.  432.  7.  zavißdju 
ti  o vidöuii  (pd’ovw  ooi  xf^  8pdae<o<;.  hom.-mih.  sim^ti.  s$  o pliSti  iie  o 
njeim.  turbatus  tumultu.  snp.  439.  3.  ne  divi  se  o reßenyhi»  uoli  mirari 
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dicta.  io.-sin.  potbätetb  se  o ouogo  svobo^denii.  mise.-äaf.  pristrasni 
byväe  o slovesehb  sihb  perterriti  his  verbis.  prol.-mart.  vergl.  sup.  64. 
9.  ne  pristram»  (richtig:  pritram»)  budi  o toim».  para.-jak.  87.  kroat. 
ter  se  veseliti  o pravdi  o tvujoj.  budin.  36.  da  se  nikad  o mni  ne  ra- 
duju.  6.  eerb.  peSti  se  o dusi  svoej.  nion.-serb.  nije  meni  obo  igri 
yaäoj.  volksl.  klm 88.  ialuvaly  sa  o nasyl’i.  act.  2.  89.  kolyfc  umru  na 
vojni,  poplaß  obo  müi  weine  um  mich.  b.  31.  ne  fcury  sa  ob  chudobi. 
o.  72.  na  sßo,  maty,  o tom  dbaty!  warum  darauf  achten!  pis.  I.  100. 
ob  myui  vetyke  starane  rnaly.  k.  1.  35.  koly  chto  uöynyt  6a  opekal'- 
nykoin  (tutor)  o üikoturoj  d’ivßi.  act.  1.  39.  russ.  o zemle  velikoj 
pecalbnik-b  qui  magnam  regionis  curam  gerit.  bus.  2.  309.  ob*  nenn» 
plakala.  ryb.  1.  134.  ne  placb  obo  mne.  var.  56.  ty  o ßem*  plaßes*? 
183.  zaplakala  ob*  syne  svoem*.  jakusk.  106.  radovati  sja  o ßein*. 
alt.,  jetzt  radovatb  sja  ßemu  uud  radostb  o ßein*.  vost.  275.  cech.  o 
svych  kostelech  pßßi  mßjte.  pass,  m' d.  klagen  umb  ein  wip. 

h)  Der  loc.  mit  o bezeichnet  den  grund  einer  handlung.  asl.  o slo- 
yesi  tvojemb  v*rue£tju  mreze  litt  Ttp  pY);j.at£  oot>  */aXaa u>  ta  8£xtoa. 
hom.-mih.  russ.  o ßem*  ne  ideö*?  cur  non  is?  bus.  2.  275. 

i)  Der  loc.  mit  o bezeichnet  den  helfer  und  das  mittel  und  die 
Ursache,  manchmal  die  begleitenden  umstände,  asl . o imeni  tvoeim» 
izgon^äta  b<*sy  t<j>  ovipatl  ooo  exßdXXovxa  8atp6v'.a.  mare.  9.  38.  - 
zogr.  o kbnßzi  besovsste  izgonit*  besy  mittelst  des  fürsten  der  teufel. 
assem.  ne  o hlßbe  edinonib  fcivb  budetb  ßlovßkb  uicht  vom  brode  allein, 
nicol.  da  i my  polucim*  veßbnaja  iiznb  o Hristose  Isuse  per  Christum 
Iesum.  sup.  49.  26.  proslavljeni  byä^  o Hristose  x®ptu  Xptoxoö.  60. 
26.  polußim*  ziznb  o Hristose.  49.  27.  nestb  sbpasa  ni  o kouibze  razve 
(o)  teb6  salus  per  neminem  esse  potest  nisi  per  te.  hom.-mih.  o Adame 
vi.si  umirajatb.  svjat.-op.  2.  2.  380.  o Hriste  vbsi  ofcivjatb  sja  per  Chri- 
stum omnes  reviviscent.  svjat.  da  o nemb  v*zdrastete  iva  iv  aot<jj  ae- 

d.  h.  durch  ihn.  antch.  jegoze  (otbßbstvija)  priteia  o gospodi 
boze  quam  (patriam)  acquisivit  iuvante  deo.  sim.  I.  22.  pofceou, 
gospodi,  o tebe  vragy  moje  fugabo,  domine,  te  iuvante  hostes  meos.  I. 
24.  neduzi  o imeni  boga  izßezahu.  137.  vergl.  142.  173.  da  pokajetb 
8$  o hiebe  i o vode.  nom.-bulg.  krmß.-saec.  XIII.  tichonr.  2.  304.  lctu 
konbßavbsu  o takoj  slu£*be.  sup.  208.  29.  sl*nbce  da  ne  zaidetb  o 
gueve  vaSerab.  izv.  432.  mudn»  o CjuXej  b6de.  op.  2.  3.  563.  pohoditb 
o 8ezl£.  658.  ähnlich  ist  die  anwendung  des  loc.  mit  o beim  pass,  zur 
bezeichnung  des  thütcrs.  niß*so2e  dostojno  s*mr*ti  s*tvoreno  estb  o 
nemb  ooSsv  <J£tov  Oavottoo  saxt  xsitpafpivov  aottp.  luc.  23.  15.  - ev. 
buc.  ebenso  nicol.  sily  dejaH  s^  o nemb  mpyodoiv  al  fcovapu;  tv 
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aoTtj».  marc.  6.  14.  - zogr.  blagoslovetb  se  o tebe  Vbsi  jezyci  Iv  aoi 
d.  i.  a te  benedieetur.  gen.  28.  14.  - pent.-mih.  nsl.  ga  je  o preji  fcivila 
sie  nährte  ihn  mit  spinnen,  ravn.  I.  266.  fcivö  ob  zelih  sie  leben  von 
pflanzen.  I.  327.  ßlovek  ne  üivi  le  ob  kruhu,  arapak  oh  vsaki  bes&li, 
ki  bogu  gre  iz  nst.  2.  83.  ob  kruhi  in  vodi.  raet  253.  ob  bergli  an  der 
krücke.  met  253.  o palici  sem  prisel.  kroaf.  sada  preraine  dao  mi  se 
kadgodi  o travi  ter  vodi.  luc.  54.  da  ja  tiju  o pomodi  tvojoj  durch 
deine  hilfe.  budin.  33.  ne  i, ivi  ölovik  ob  samom  kruhu  hung.  serb. 
sagradio  sebi  zaduzbinu  o svom  hlebu  i o svome  blagu  von  seinem 
gute.  pjes.  2.  53.  ne  zivi  Covjek  o samom  hljebu,  no  o svakoj  rijefei, 
koja  izlazi  iz  uMa  hozijih.  matth.  4.  4.  Pavle  ostade  pune  dvije  godine 
o srome  trosku  auf  seine  kosten,  act.  28.  30.  o rukama  i o stapu  s’ 
vufcem.  mil.-obil.  110.  klruss.  sydil  u boehonku  chi’iba  i o kvart’i 
vody  bei  einem  laib  brod.  kaz.  55.  russ.  ne  ob*  odnoim.  chlebß  syty 
hyvaem*.  sprichw.  315.  ob*  kume  ne  fcitb,  a i bez*  kuma  ne  fcitb.  415. 
atb  (ati)  sldjatb  o svoej  sile.  chron.  1.  134.  pod-bjati  Cto  o svoem* 
nmß.  alt.  cech.  o tora  musis  Jiv  b^ti.  flas.  o rybäeh  ziv  jest.  vel.  o 
such^ra  listi  dobytek  chovä.  vel.  postf  se  o vodö  a o chlebS.  choditi  o 
hülce.  o sve  moci  aus  eigener  kraft,  tolik  dui  o hladu  byti  hunger 
leiden,  ähnlich:  o samote  einsam,  jung.  pol.  chodzi  o kiju.  ktory  o 
lasce,  nie  o swej  stal  mocy.  o swojej  sile.  siedzial  w wi^zieniu  o ehle- 
bie  i vrodzie.  pojdp,  by  o iebranym  chlebie  ich  gebe,  und  wär’s  mit 
erbetteltem  brode  d.  h.  und  sollte  ich  um  brod  betteln  müssen,  o glod- 
zie  nie  chce  sic  tancowac.  koch,  jadac  o glodzie  i pragnieniu  turkora 
ledwo  nie  wszystkie  konie  pozdychal'y  da  sie  marschierten,  hunger  und 
durst  leidend,  w wi^zieniu  siedzial  o gardle  i o wszystkp  maj^tnosc 
Bwoj?  unter  der  gefahr  sein  leben  zu  verlieren.  Linde,  oserb.  vo  kkl’ebje 
a vodfce  ^i vy  byc.  vo  svojcj  raoey.  lex. 

k)  [>er  loc.  von  s$  mit  o bezeichnet  1)  wie  griech.  äy'  sautoö  durch 
eigene  kraft,  ohne  hilfe;  2)  aus  eigenem  antriebe  sua  sponte;  3)  wie 
griech.  xaO’  iaoxdv  allein,  ohne  gesellschaft.  dieselbe  bedeutung  hat 
sann»  o sehe.  aal.  1.  o sehe  branb  tvor^t*  bogu  arp‘  eauxüv.  cloz  I.  367. 
loza  ploda  ne  mofceti*  tvoriti  o sehe  td  xXf/(ia  od  Sovaxat  xaprrov  <pepscv 
iaoxoö.  io  15.  4.  o sehe  veste  eaotwv  v.vwaxste.  ev.-bnc.  nik- 
nusda  o sehe  xa  adtd|iaxa  avaßodvovxa.  lev.  25.  5.  vratom*  bezdraku 
o sehe  VbZ^ti  S9  velit*.  sup.  352.  24.  vrata  0 sehe  otvrbzose  se  irüXifj 
aoxopaxY)  rjvov/O'/j.  act.  12.  10.  - sis.  ne  0 sebd  bysU  si»pasbna  muka 
ou  xa»V  eauxd  xd  ÄotOo<;  ooaxVjpiGV.  hom.-inih.  ne  byvujte  rnudri  0 sebe 
jrap’  uptwv.  rom.  12.  16.  - sis.  gare  razuniblivynib  0 sehe,  triod.-mih. 
sami  0 sebe  luozeini.  Vbspr<;u:jti.  adxot  ärp’  eauxüv  SovapeOa  ävaaxijvau 
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cloz  I.  223.  sami  o sehe  podviiem*  (s$)  na  dobro.  sup.  310.  7.  samo 
sja  o seb6  dvizetb.  greg.-naz.  II.  sann,  o sehe  doma  rodi  zida  lbstb. 
sop.  305.  10.  III.  o scbß  fciti  pevsiv  xot\P  laotiv.  act.  18.  16.  - 5i§.  da 
s4dite  kb^do  vasb  o seb£.  exod.  16.  29.  - pent.-mih.  ziv-b  jediii  b o 
sebe  Paylb.  sup.  129.  28.  o sebe  prcbyvati.  430.  7.  Vbsakb  kbiSdo  o 
sebe  fciveäe.  krmö.-mih.  klruss.  odna  vulost’  SebiXskaja  saraa  o sobi 
byla.  act.  2.  356.  russ.  dumati,  stvoriti  veco  o sebe.  alt.  cech.  o sob£ 
für  sich,  einzeln,  jung,  oserb.  Sony  vo  sebi  für  sich,  abgesondert,  lex. 

l)  Der  loc.  mit  o bezeichnet  dasjenige,  hinsichtlich  dessen  etwas 

ausgesagt  wird.  asl.  o vßre  pogruzise  so  rcspt  ttjv  srtauv  evaüdYtjaav, 
1.  tim.  1.  19.  - ö:S.  be  o vine  slugoju  y^aOa  olvoxo&v.  gen.  14.  13.  - 
kru$.  richtiger  o vine  sluguje.  pont.-mih.  ußkoli  kogda  osireste  o mue. 
slepü.  o milosii  fcudirm»  jestb.  sup.  206.  13.  jaie  byö?  Ilristosonvi» 
delesa  o smokvi  hinsichtlich  des  feigenbaumes.  253.  11.  o raaU  b4 
ven»ub  in  kleiuem  warst  du  treu.  279.  6.  mnozeuib  sq  sblufitb  leniti  o 
tomb.  426.  12.  ni  o ßinibze  (öembie)  da  veruetb  sebe.  ant  -izv.  8.  103, 
prostynje  o gresehb  proSase  aoY‘fvd>|i73v  irXYj(j.p.£Xyjp.diö)v  iCrjtct*  hom.-r 
mih.  dobrb  o slovesehb  bo&iihb.  greg.-lab.  prosti  me  o bezakoiibnej 
mojej  mysli.  greg.-lab.  moSUn*  be  o razume  slovesb.  men.-mih.  clovekb 
samovlastbnb  jestb  o svoemb  sbpase  i o pogybeli.  svjat.  o male  be 
verbnb  lici  h\^{a  -fjoOa  sup.  279.  6.  hulbüikb  o bozeln».  9.  26.  o 

drevesi  preslusauije  ij  too  £6Xou  rcapaxc^.  298.  4.  obhätbüika  i druga 
o pravbde.  lara.  1.  105.  nsl.  potrpefcljiv  o trpljenju.  ravn.  serb.  da  ue 
Sbtvorimo  nikoe  be/.akonie  o gospodinu  Vlku.  mou.-serb.  klruss . prosy, 
ob  £omu  tobi  nufcda.  o.  117,  rvss.  razuranyj  o tfenib.  alt.  cech.  pravo  o 
hofltech  iura  hospitii.  jung,  bieher  rechne  ich  auch:  bylo  zle  o nein. 
\ pol . bylo  zle  o nim  es  stand  schlecht  um  ihn.  mhd . daz  was  übel  umbo 
daz  k int. 

» 

m)  Der  loe.  mit  o bezeichnet  dasjenige,  womit  etwas  versehen  ist. 
der  Zusammenhang  dieser  nicht  seltenen  gebrauchsw'eise  des  o mit 
den  anderen  anw  endungen  desselben  beruht  auf  der  bedeutung:  nahe, 
das  o entspricht  in  diesen  feilen  dem  fz.  ä in  Sätzen  wie  Guillaurae  au 
court  nez.  nfz.  chandelier  ä branches.  Diez  3.  154.  asl.  sdelovaetb  Sbty 
o Sbsti  ugolb  (apis)  facit  favos  sex  angulo9  habentes.  op.  2.  2.  84. 
mnozi  sutb  o jedinoj  ruce  multi  sunt  unam  babeutes  manum.  men.-mih. 
devica  o jedinomb  oce.  prol.-vuk.  o desjati  rozeln»  deeem  cornua 
liabens.  dobr.  658.  serb . vergl.  Sbzda  crbkovb  o dva  stlbpa.  ok.  68. 
kiruss.  chot’  bez  zuböv  i o jednom  oku,  aby  sjoho  roku  (vyjty  za  *■ 
mu2)  et  si  edentulus  et  unoculus  u.  s.  w.  b.  216.  let'il  ptach  o §esty 
nobach  volabat  avis  sex  pedes  habeus.  231.  stol  o trccli  nohach.  os. 
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158.  ru*8.  vda  Solomonu  rauia  o dvu  glavu.  ticbonr.  1.  257.  rodista 
sja  u nego  dva  syna,  jedirn»  o dvu  glavu.  1.  258.  pes*  rodi  sja  o ßesti 
nog*.  per.  46.  30.  o dviuadcati  zmija  o chobotach*.  ryb.  1.  123.  297. 
zmej  o trech*».  golovaeh*.  skaz.  1.  25.  u nej  estb  koub  o öesti  kryU- 
jachb.  2.  83.  dala  eiuu  konja  ob*  fcetyrech*  kryltjach*.  ibid.  dom*  o 
semi  komnataeh*.  bus.  2.  275.  bereza  o pjati  verchach*.  ibid.  cecli.  lev 
o jeduora  ocase.  dal.  potvora  o mnoh^ch  hlavach.  br.-jel.  umyvadlo 
bylo  o dvou  makovicich.  svßd.  korab  o Sesti  veslieh.  vrat.  nadoba  o 
dvou  uchäeh.  vel.  vuz  o dvou  koldch.  vel.  vyjde  drak  o dvanastich 
hlaväch.  hatt.  2.  209.  ma  tri  dvory  o deviati  havraukoeh.  ibid.  pol. 
kie  byra  miata  dziada  chod  o jednym  oku.  pieS.  208.  woz  o dwou,  o 
czterech  kolach.  Linde,  fcultarz  o dziesi^ci  stron.  bibl.  neben  w dzie- 
si^ci  ßtrun  zaltarza.  malg.  91.  3.  oserb.  vidly  vo  tSi  (tsoch)  zu- 
bach.  lex. 

Dass  die  pracposition  ob*  mit  aind.  abhi  griech.  lat.  ambi 
ahd.  uuibi  verwaudt  ist,  wird  allgeineiu  zugegeben,  dass  hingegen 
diese  praepositionen  mit  dem  „beide“  bedeutenden  Worte  Zusammen- 
hängen, ist  eine  vermuthung,  die  ich  hier  auszusprechen  wage:  ich 
stütze  diese  ansicht  darauf,  im  aind.  abhitas  „zu  beiden  seiten“,  daun 
„von  allen  seiten,  ringsum“  bedeutet  schon  im  aind.  hat  sich  diese 
bedeutung  zur  bedeutuug  „bei“  verallgemeinert,  dasselbe  hat  im  sla- 
vischen  stattgefundeu,  und  auf  der  bedeutung  der  nähe  ruhen  alle 
anderen  anwenduugen  der  slav.  praeposition  ob*,  vergl.  Pott  1.  671. 

9.  a)  Der  loc.  mit  der  praepositioii  po  bezeichnet  dasjenige,  hinter 
und  nach  dem  eine  bewegung  staltliudet.  po  entspricht  dem  griech. 
oftioo).  iti  po  koins  ist  sequi  quem.  asl.  po  m*ue  iti  oaioo)  [igo  s/.Oelv. 
uiatth.  16.  24.  po  tebe  idomb  r,xoXootHjaapiv  oou  luc.  16.  28.  - nicol. 
po  isusß  ideta  r^xoXouOTjaav  tq>  IipoO.  io.  1.  37.  - nicol.  po  komt 
gouiöi  ty?  quem  persequeris?  krus.  vergl.  hoditi  po  sledohi.  jego. 
isaak.  ähnlich:  i£e  uest*  na  vy,  po  vas*  est*  6?  oox  £oxt  x**P  ^(uov, 
orrsp  r^Adiv  saxiv.  marc.  9.  40.  - zogr.  abweichend:  pride  v*  predely 
ijudejsky  po  ouomi»  polu  Ior’dana  fp'/etat  et?  xd  opta  xffi  dooßaiac 
Siä  toö  rrspav  xoö  Jopädvoo.  marc.  10.  1.  - zogr.  serb.  jedan  jarae 
zadje  po  ovcaina.  volksl.  ru«.  gua  po  zveri.  chrou.  1.  31.  goniebom* 
po  Polovcich*.  1.  103.  posla  po  Jaroslave  *misit  qui  Iaroslavum  iuse- 
querentur.  chrou.  po  nicht  vystrehli  iz*  puöki.  bus.  2.  277.  cecli . proft 
bych  nyni  ne  muhl  po  tobö  jiti.  pass,  rnuoho  lidu  po  tobö  obrätls.  flas. 
chodim  po  slobode  jak  rybka  po  vode.  hatt.  2.  236. 

b)  Der  loc.  mit  po  bezeichnet  den  zeitpuuct,  nach  welchem  etwas 
eintritt.  das  im  loc.  stehende  nornen  drückt  den  zeitpunct  entweder 
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unmittelbar  oder  mittelbar,  mittels  einer  in  die  zeit  fallenden  begeben- 
heit  aus:  po  äesti  1<Ht»  post  sex  annos.  po  otböevö  s-wurbti  post  patris 
mortem,  ad.  ne  po  kolicehb  mdseeihb  sbtvori  jemu  hyzina  post  aliquot 
menses  fecit  ei  casaiu.  sup.  129.  25.  po  Ybsdhb  ishoidaaäe  poslßide 
post  omnes  exibat.  209.  8.  jegofce  po  malö  hote  vbstaviti  pst  iXtfov. 
232.  21.  (dagegen:  po  raalu  xata  ßpar/6  paulatim),  po  pris^enii  veru- 
jaätu  cum  (Thomas)  post  tacturn  crederet.  382.  21.  po  trbhb  dbneln» 
Ybstana.  383.  19.  po  sbvedetelhstvd  vladyßbnji  vb  rovb  ljubodejstva 
pad-b.  408.  27.  po  male  fcbtenija  vbstajati  post  brevem  lectionera  sur- 
gere.  typ.-chil.  ne  po  mnozd  polufcivbäi,  o njemfce  moli.  440.  27.  po 
tolice  uöenii  pera  rrjv  toaaotTQV  öiBaaxaXrav  nach  so  langem  unter- 
richte. cloz  II.  41.  po  Mihaild  c(a)n.(stvo)>a  Vasilij.  izv.  627.  po  »erab, 
po  tomb  pßta  toöto.  nsl.  po  §estih  dneh.  kruh  po  peki  frisches  brot 
srajca  po  perilu  ein  frisches  herad.  met.  237.  269.  po  vas  je!  um  euch 
ist  es  geschehen!  ravn.  1.  145.  serb.  po  tom  prodje  tri  godine  dana. 
pjes.  2.  101.  po  smrti  neraa  kajanja.  sprich w.  po  dugora  vremenu 
dodje  gospodar.  matth.  25.  19.  klrvss.  pysan  po  l’it’i  bofcjeho  naro- 
ienyja  1522.  ad.  2.  142  ne  po  odndra  L’aäku  zdstala  s vdovyda  nach 
manchem  Ljachen  (Polen)  blieb  eine  witwe.  pis.  I.  5.  po  veöeri  l’ahly 
spaty.  I.  71.  po  mojej  holovi  post  mortem  meam.  kaz.  13.  russ.  po 
mald  dnij.  per.  91.  21.  po  tretbeim»  (kolaöikß)  duSa  goritb.  ryb.  I.  307. 
6ech.  po  dobyti  Troje  oddal  se  na  more.  let-troj.  po  nSm  bratr  jeho 
zpravu  dri&el.  har.  ähnlich:  po  Labi  nejvötüü  feka  v Öechach  Vltava 
jest.  us.  räna  po  biöi.  br.  pol.  po  dwu  dni  szedt  do  Galilejej.  io.  4.  43. 
po  ich  odjaehaniu.  matth.  2.  13.  po  stryju  odziedziczyt  majatek.  laz. 
308.  oserb.  po  hodfcoch  nach  Weihnachten,  lex.  1.  166.  nserb.  po 
nevedfe  nach  dem  ungewitter. 

c)  Der  loc.  mit  po  bezeichnet  den  grund  einer  gemfithsbewegung 
oder  einer  handlung.  die  spräche  verfährt  hier  in  den  fällen  der  ersten 
art  nach  dem  grundsatze:  post  hoc  ergo  propter  hoc.  in  fällen  der 
zweiten  art  entspricht  po  dem  lat.  pro,  propter.  asl.  ialeSte  si  po 
dobr&nb  pitateli.  sabb.  133.  sbfcali  si  po  nenib.  vita-theod.  ialova  po 
Lazard  i Ijudd.  sup.  283.  26.  pobole  starbCb  po  bratd.  pat.  plaka  po 
njih-b.  sup.  27.  25.  setovanije  po  mu2i.  krmö.-mih.  porevnovahb  po 
boze.  sira.  I.  7.  pustiti  2ena  po  Vbsekoj  vind.  assem.  po  gospodi  borp 
oirip  (Aa^opievo«;.  cloz  I.  681.  höre  se  po  pravoj  vdre.  prol.- 

mih.  pobarajutb  po  nihb  ljudije.  krmö.-raih.  podvig^e  s^  po  blazdj 
vdrd.  lara.  1.  166.  po  ikonahb  podvizavb  se.  prol.-vuk.  po  pravovdrii 
truXdaöe  se.  prol.-raih.  aäte  kbto  pritb  po  korab.  nom.-bulg.  po  nihb 
bd§e  pre  se  4jv  otmjYoptov.  prol.-rad.  po  Hristd  mußirab  qui  propter 


Digitized  by  Google 


678 


loc.  bei  po.’ 


Christum  excruciatur.  prol.-mih.  iXdivenk  budu  po  dußahb  vasihb 
ixSaTtavYjd^opat  oirip  ttwv  <J>oyu>v.  2.  eor.  12.  15.  - sis.  raspetb  bysU 
po  vasb  eataopw^T]  uirsp  ojxajv.  1.  cor.  1.  13.  - si3.  postrada  po  nas-b 
Jxathv  ojrep  fyjuöv.  1.  petr.  2.  21.  - dobr.  662.  po  njeinb  prijemati 
üTtlp  aotoö  7tdaysiv.  phil.  1.  29.  - sis.  predastb  sebe  po  vasb  rtapdSü)- 
xev  iautov  üTrip  6{i.ö>v.  ephes.  5.  2.  - Sis.  ti  bbdetb  po  duSahb  vasihb 
aotol  aYpoTrvoöaiv  07rep  tü>v  ^oywv  6pwv.  hebr.  13.  17.  • SiS.  pomogu 
po  gradß  semb  dxspctamä)  t ffi  rciXeax;  taotT]?.  zlatostr.  hvalo  se  po 
vasb  eoyaptatwv  orcsp  opwv.  ephes.  1.  16.  - Sis.  aste  bogb  po  nasb, 
kto  Da  ny?  el  6 6-s6<;  orcsp  Tjp.öjv,  ti?  xaO-’  jj-cöv;  rom.  8.  31.  - SiS. 
abweichend  ist:  da  i/.e  beahu  po  Ioane,  to  ti  glagolahu  twv  toivüv  xspt 
’JwawTjV  Xsyövtwv.  raen.-mih.  nsl.  Ruhel  se  plaße  po  svojih  otrocih. 
trüb,  hrepeneti,  zdihati,  ihtiti  se,  jökati  so,  ßalovati  po  ßem.  po  njem 
vprasa.  inet.  246.  velki  toßaj  ne  misli  po  Iozefu  vcß.  ravn.  1.  59.  kti/i 
sö  dotetu  po  £iv1jenju  stregli.  2.  51.  serb.  teiko  majci  po  djevojci. 
sprichw.  klruss . Sßo  ja  tuzu  po  nomu.  pis.  2.  130.  oj  perestan  po  syni 
tufcyty.  pis.  I.  5.  jak  ty  po  noj  tuzyS.  I.  109.  zatuZyl,  zaplakal  molodyj 
zolnarenko  po  ehoroSdj  d’ivßy ni.  I.  131.  oj  ßy  budeS  po  roeni  Zuryt'  da. 
b.  113.  zaplakala  po  Marusy  revneuko.  pis.  1.  78.  ne  po  odnöra  L’aäku 
zaptakaty  d’ity  manchen  Ljaclieu  beweinten  kiuder.  I.  5.  zapysaty  po 
dusy  svojej  seto.  act.  2.  103.  ta  Sßo  & meni  po  mojej  urod’i  was  liegt 
mir  an  meiner  schünheit.  pis.  I.  308.  russ.  poXaliSa  si  po  nenn».  chron. 
1.  94.  goreratb  po  koim..  bus.  2.  278.  plaka  sja  po  otci.  chron.  1.  57. 
201.  brati  sja  st»  iidy  po  Christe.  tur.  cech.  po  tom  darino  ne  tu2.  kat356. 
ja  po  tom  ne  lap  tiizi.  471.  do  nßra  tüiie.  622.  po  nßm£  to  sein  srdcera 
vadla.  kat.  1085.  toußi  duse  md  po  nßm.  br.  mladost’  je  tufcba  ßiva  po 
krdse.  hatt.  2.  212.  jest  teskliv  po  svßm  bratru.  svßd.  po  tobß  iiznt 
duSe  md.  vel.  po  cti  a chvale  mfel.  vel.  Ivißata  fvou  po  loupeii.  br.  büh 
po  nich  stoji.  pass.  pol.  po  bracie  w ßalobie  chodziß.  Linde,  co  ci  po 
ksiafcce,  kiedy  czytaß  nie  umiesz?  mucz.  183. 

d)  Der  loc.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  in  beziehung  auf  das  von 
einem  gegenstände  etwas  ausgesagt  wird.  asl.  gorbka  po  vi»kuse  wohl 
nicht:  post  gustationem.  sup.  259.  1.  klruss.  my  po  tobi,  brat’i  naäom, 
nad’ijaly  sa  vißuoji  dru&by.  act.  1.  205.  pol.  nie  dopelnil,  co  wszyscy 
po  nim  wymagali.  Smith  210. 

10.  Der  loc.  mit  der  praeposition  podb  bezeichnet  dasjenige,  unter 
dem  sich  etwas  befindet,  diese  sehr  seltene  fugung  ist  analog  der  des 
vt»,  na  mit  dem  acc.  und  dem  loc.  nserb.  spdd  jablonce  zövßa  tsi  unter 
dem  apfelbaum.  volksl.  2.  85.  den  acc.  erwartet  man  klruss.  jak  sy 
zatrubju  na  zolotuju,  podo  my  holos  po  pdd  nebesach.  pis.  II.  59. 
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11.  a)  Der  loe.  mit  der  praeposition  pri  bezeichnet  dasjenige,  in  des- 
sen nähe  oder  gegen  wart,  bei  dem  etwas  ist.  pri  ist  lat.  ad,  apud.  coram. 
die  sehr  mannigfaltige  bedeutuug  wird  an  beispielen  uachgewiesen. 
pri  wird  nur  mit  dem  loc.  verbunden,  es  ist  mit  pro  und  prö  etymolo- 
gisch verwandt,  asL  hod^  pri  mori  galilejstejeim»  vide  dva  brata  icspt- 
iratöv  icapoc  tr/v  OaXaaaav  FaXiXatac  eiSe  860  a8eX<poöc.  raatth.  4. 
18.  korabliea  (dual.)  stoeäta  pri  ezere  rcXota  eatwxa  irapa  xijv  Xt{iVT]v. 
lnc.  5.  2.  - nicol.  padu  (pada,  padoäe)  pri  puti.  nicol.  pri  breze 
prisedbäe  staäe.  sup.  48.  28.  bljudom*  pri  brezd  r£ky.  114.  23.  pri 
pati  jesti..  221.  5.  predaanije  pri  konhci  besäe  rcpaSooia  tsXo<; 

310.  4.  taci  böä£  Vbseauii  pri  pati.  359.  2.  pri  vratohb  irpö  roö  imXwvo*;. 
men.-vuk.  da  ladica  esth  pri  uema  tva  itXoiaptov  icposxapTepij  aettp. 
inarc.  3.  9.  - nicol.  in  der  bedeutung  coram:  kopajaste  koreuije  pri 
episkupe  fodientes  radices  praeseute  episcopo.  sup.  38.  1.  pri  narodd 
\Ksemb  ispovedati  coram  populo.  114.  3.  pri  mi.ne  zveri  sij$  umori 
coram  me.  167.  18.  iie  otbvn>2eti»  so  mene  pri  öloveeeh-b,  to  i az-b 
oti.vn.ga  89  jego  pri  otbci  mojem*.  190.  I.  vergl.  351.  24.  nsl.  bil, 
car,  pri  Marku  sim  v gostoh  ich  war  bei  Marko  zu  gast,  volksl.  2.  41. 
kroat.  stup  usajen  pri  vodi  apud  aquam.  budin.  18.  serb.  seldan 
(sedlan)  ga  konjic  pri  bregu  öeka.  pjes.  1.  138.  pri  kudjelji  od  zlata 
vreteno.  1.  647.  soba  pri  zemlji.  lex.  (konova).  sto  neraa  pri  sebi  was 
er  nicht  bei  sich  hat  posl.  103.  der  gebrauch  des  pri  wird  jetzt  durch 
kod,  kraj,  pored  sehr  eingeschränkt  und  pri  nur  da  angewaudt 
wo  die  gegenstände  einander  berühren,  daniö.-sint.  634.  ehedem  hiess 
es:  na  möstä  pri  mori.  pri  gradu  Zveöani.  globari,  ki  stoe  pri  sudijahb. 
mon.-serb.  klruss.  v polonyhi  pry  dolyni  tarn  sonehko  äilo  beim,  am 
thale  gieng  die  sonne  unter,  pis.  2.  252.  oj  u pol’u  pry  dorozi  poyja- 
nufy  dvity  ad  viam.  volksl.  namistnyk  raajet  sudyty  pry  vojt’i  coram 
advocato.  act.  2.  72.  vdn  i iyl  pry  tomu  nyäßomu  dva  hody  apud  illum 
mendicum  duos  annos  habitabat.  k.  1.  46.  syd’ity  pry  bat’kovy  da  pry 
matery.  L 287.  za  obidom  pry  host'ach  zmij  ka2e  coram  hospitibus.  2. 
69.  duch  övjatyj  pry  nas  i pry  duäaeh  naäycb!  k.  2.  42.  russ.  pri  dorad 
estb  cerkovb.  bytb  pri  vzjatii  goroda.  eto  bylo  pri  mne  in  gegen  wart: 
das  gegentheil  ist  bez*  mene,  u bezeichnet  unmittelbare  bcrührung 
und  grössere  abhängigkeit  als  pri:  u ustbja,  pri  ustb6.  sluzitb  u kogo, 
pri  kom-b.  vost.  260.  sochrani  pomiluj  pri  puti  pri  dorogö  pri  teinnoj 
pri  noöy.  bezs.  1.  37.  pri  Moskve  bylo  pri  bazare  sobirali  sja  bojare. 
1.  675.  alt:  pri  mnoze  narode  pride  praesente  magna  multitudine  venit 
tur.  cech.  täbli,  a£  byli  bliie  pri  bfehu.  alex.  ta  mösta  pH  mori  jsou. 
pH  saraem  kraji  plaviti  längs  dem  ufer  hinschiffen,  vecjest  pH  ruce. 
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mix  sestru  pfi  sobe.  br.  pH  same  zdi.  pH  zemi  züstdvati  obenerdig 
wohnen,  näco  pri  sobö  rozväHti.  jest  pfi  sobö  er  ist  bei  sich,  byti  pH 
rozurau.  byti  pfi  penözich.  pfi  öteni  usnouti.  pfi  harfö  zpivati.  pfi 
lampö  Öisti.  pfi  vodü  a pfi  chlebö  zavfcnu  byti  bei  wasser  und  brot 
eiogesperrt  sein,  pfi  tom  väem  dcbfe  se  mä  bei  alle  dem.  pfisahati  pfi 
boze.  jung.  pol.  stoji  przy  stole.  bylö  tarn  przy  gorze  stado  wieprzow. 
marc.  5.  II.  przybij  deski  jedne  przy  drugiej.  przy  kim  in  iemaudes 
gegenwart.  przy  kim  bog,  uikt  na  togo.  Linde,  robid  przy  swieei.  przy 
zdrowia  byd.  przy  pieni^dzach  byd.  przy  sobie  byd,  przy  smyslach 
byd.  wierzcie  2 mi,  2e  przy  dobrych  i zle  tarn  najdziecie  neben  guten 
auch  schlechte,  koch,  przy  swojej  prawdzie  urarzed  byl  gotuw  bei 
seinem  rechte  verharrend.  Bolesläwowi  uraaria  2oua  przy  dzieeipciu 
fQr:  w poiogu.  siedzied  przy  stole  am  tische  sitzeu  neben:  siedzied  u 
stolu  mit  zur  tischgesellschaft  gehören,  byd  przy  kirn  jemand  helfend 
zur  seite  stehen  neben:  byd  u kogo  bei  jemand  wohnen.  Smith  207. 
oserb.  l’uby  tön  jjedfeäe  päi  za’rodfci.  volksl.  1.  119.  niraaä  kija  päi 
sebi?  hejsy  päi  pjehezach?  heje  psi  sebi.  psi  bo2im  mjehe  so  rodid 
heim  namen  gottes  schwören,  däensa  je  päi  mrözu  heute  ist  es  etwas 
kalt  lex.  psi  raoru  am  meere.  päi  kromjo  am  raude.  päi  maderi 
sed?.ed.  päi  bezeichnet  anschliessung , pofa  nur  die  . mittelbare 
nähe.  lex.  nserb.  päi  göre  ja  se  mara  päi  hom  defe  bene  me  habeo 
apud  eura.  Zwahr.  ako  groch  päi  droze.  ty  he  derbiä  drugich  bogov 
mjeä  päi  rahe  neben  mir.  pasech  ja  kohovu  päi  pusiku.  volksl.  2.  21. 
sfej  stej  dvje  fednej  tarn  päi  vjazofe.  2.  17.  ähnlich  sind  auch  die 
folgenden  anweuduugen  des  loc.  mit  pri.  asl.  nemoätbno  nidbtofce  pri 
tebe  bei  dir,  dir  ist  nichts  unmöglich,  hom.-mih.  nsl.  pri  röki  jö  prirae 
er  ergreift  sie  bei  der  hand.  serb.  Da  glavi  joj  alem  kamen  dragi,  pri 
kome  se  hoditi  vidjaäe  nasred  tavne  nodi  bez  mjeseca  der  diamant,  bei 
dessen  licht  man  in  finstrer  nacht  gehen  konote.  pjes.  3.  15.  äta  je 
djerdan  pri  dobroti,  äta  li  kavad  pri  ljubavi  neben,  in  vergleich  mit,  in 
welcher  bcdeutung  auch  kod  und  pored  Vorkommen,  pjes.  I.  451. 
klrii*8.  napyjmo  sja  Dyhi  pry  zelehöm  vyhi  etwa:  am  grünlichen  wein. 
II.  259.  pry  svojöj  durnci  zostal  ä er  blieb  bei  seiner  meinung.  o.  176. 
ccch.  a jeätö  nyni  jsme  pH  sile  bei  kräften.  br.  müj  vidy  pamät  pfi 
sobö.  flaä.  pfi  nökom  byti,  stati  einem  beistehen,  nökoho  pri  iivotö 
zachovati  am  leben  erhalten,  to  se  pfi  i&enäch  schvaluje.  pfisahati  pfi 
boze.  jung,  (vergl.  pfi  säm  buh),  pravlm,  kräli,  pfi  me  vife.  flaä.  pfi 
tuhd  prdci  vyrostl  er  wuchs  bei  strenger  arbeit  auf.  jung,  oserö.  päi 
svjetle  bei  licht,  päi  sfohcu  bei  Sonnenschein,  lex.  nicht  etwa  temporal 
zu  fassen. 
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b)  Der  loc.  mit  pri  bezeichnet  die  zeit,  in  der  oder  um  die  etwas 
geschieht,  das  im  loc.  stehende  nomen  bedeutet  entweder  unmittelbar 
oder  mittelbar  eine  zeit:  pri  (devetf)mb  fase  uiu  die  neunte  stunde. 
dial.-Saf.  abije  pri  kosnovenii  toploty  pUti  jego  rastaavisi  bei  der 
berührung  der  wärme,  in  dem  augenblicke,  als  die  wärme  ihn  berührte, 
sup.  69.  21;  oder  es  bezeichnet  eine  person,  in  deren  lebenszeit,  regie- 
rung  u.  s.  w.  eine  begebenheit  lallt:  in  diesem  letzteren  falle  ist 
griech.  ixt  Kpoboo  Äpyovtoc  zu  vergleichen.  I.  aal.  pri  veferi  (vefero) 
jestb  lipo?  £ax£pocv  satt.  luc.  24.  29.  - nicol.  pri  cesarbstvö  Tbeodosija 
malago  &xt  tTj<;  ßaotXela?  Osofloaloo  toö  {nxpoö.  krm6.-mih.  156.  aSfe 
i mnogymi  zemljami  vladeeöi  pri  Xivote  so  lange  du  am  leben  bist,  bei 
deinen  lebzeiten.  izv.  4.  139.  pri  fcivote  naredov6.  tichonr.  2.  214.  pri 
üetvn»tej  strafci  xspi  teTdpr»jv  <pt>XaxV)v.  marc.  6.  48.  - zogr.  nsl.  pri 
belein  dnevi  bei  hellem  tage.  met.  duäo  pri  ti  priü'  spusti  augenblick- 
lich. volksl.  2.  95.  serb . kako  su  plakjali  pri  fcivotu  brata  moga.  pri 
zivotu  pri  svomi».  mon.-serb.  pri  fcivote  svojemi».  ok.  52.  refe  se  pri 
prvome  mraku.  posl.  62.  klruss.  stalo  sja  pry  derzavi  Oty,  starosty 
ruskoji  zeml'i  regnante  Ota.  act.  1.  20.  pry  mojem  Syvot’i.  1.  22.  pry 
ospodarstvi  korol’a  Kazyraera.  1.  112.  pry  derfcavi  hospodarja  korol'a 
&ygraunta  imperante  rege  Sigismundo.  2.  128.  saraa  zostaju  h pry  sta- 
rosty jak  bylynofka  u pul’i  allein  bleibe  ich  im  alter  tvie  die  pflanze 
auf  dem  felde.  o.  294.  odvidaj  ty  mene  na  Cu2öj  fcufcyni  pry  zlöj  chur- 
tovyni,  pry  neitöastlyvöj  hodyni  conveni  me  peregriuura  in  rebus  rai- 
seris,  tempore  infortuuato.  k.  1.  25.  toto  byto  v l’it’i  pry  övjatum 
Makari  festo  s.  Macarii.  ecl.  15.  £y  pry  mi&aöi  ßeäeä  kudry  ty  d’iv- 
kara  splendente  luna  bei  mondenscheiu.  pis.  2.  74.  rusa.  pri  napasti 
aki  vrazi  obretajutb  sja  tempore  tentationis  adversarii  inveniuntur.  dan. 
pri  semb  carstvS  pridosa  Husb  hoc  regnante  Russi  venerunt.  izv.  627. 
cech.  zatmi  se  slunce  pH  vychazeoi  svfin  bei  ihrem  aufgange.  br.  pri 
lämani  chleba  poznän  jest  beim,  nicht:  am  brechen  des  brodes.  har. 
pH  fteni  usnouti.  juug.  pH  fase  sv.  ducha  byvä  zde  Jefi.  har.  ji2  bylo 
pH  tmö.  svfd.  pH  sv.  Bartolomfji  präeli  husti  de§Iov6  um  sanct 
Bartholomaeus.  vel.  pH  nejvftäim  deäti  äel.  pH  obödf,  pH  vefefi.  jung. 

II.  ad.  pri  2n.ci  AnbnS  Ixl  ap*/iep£(i>s  vAwa.  luc.  3.  2.  - trn.  pri 
Konstantin^  cari  imperante  Constautino.  Siä.  XIX.  rasp^tyj.pri  pijntb- 
stemb  Pilaie  sub  Pontio  Pilato.  sup.  131.  2.  goujeniju,  jeie  bystb  pri 
Dioklitijanß  persecutio,  quae  fuit  imperante  Diocletiano.  184.  14. 
vergl.  Iü8.  11;  138.  2.  pri  st*nib  svel&nb  pap6  priidose  Perbsi.  leont. 
pri  c(.6s)ari  As6ui.  bou.  iie  pri  llii  rarbtVbCb  homo  raoituus  tempore 
Eliae.  hora.-mih.  b63o  pri  Kostanbdin£  ox5jp*/2V  litl  ßaotX«(a; 
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x.  x.  X.  prol-rad.  8bj  be3e  pri  Dckii  (i)  Valeriane  carema  (für  carju) 
ixt  Asx(oo  x.  x.  X.  ibid.  aste  dedb  umretb  pri  syne  i pri  vnueehb  edtv  6 
xdxitoc  TeXeutYjTfl  ouj>  xat  eYfovot?  supcrstite  filio.  ibid.  serb.  pri 
gospodine.  pri  cara  Stefanu.  pri  logofete  Dragoslave.  mon.-serb.  klruss. 
alt  pry  vetykom  kiiazy  Izaslavi  postavyäa  mytropolyta  Kyjevu  i vsej 
Rusy.  act  1.  36.  bylo  pry  vetykora  knazy  Vytolt’i.  1.  68.  pry  jepy- 
skupi  u.  s.  w.  1.  112.  pry  nas  i po  nas  nobis  viventibus  et  mortuis. 
1.  329.  ru88.  alt  kako  to  bylo  pri  raoeinb  otbei  pri  Mbstislave.  izv. 
602.  pri  Lb\  e velicemb  c(e)sari  bystb  mufcb.  617.  pri  seju  krbsti  sja 
Volodimin.  i ysja  Rusb.  628.  pri  slavnoim»  eare  bylo  pri  Ouorse.  bezs. 
1.  111. 

c)  Der  loc.  mit  pri  bezeichnet  dasjenige,  hinsichtlich  dessen  von 
einem  gegenstände  etwas  ausgesagt  wird.  asl.  (ma£a)  slovastaja  pri 
ljutosti  i pri  drbzosti  viri  (duo)  insignes  crudelitate  et  audacia.  sup. 
156.  28.  ne  vredi  jcgo  ni  pri  Cesombze  nulla  re  eum  laesit.  197.  6.  pri 
inomb  vt.zdn.i9  b&itie  in  aliis  rbbus  pins  erat.  218.  13.  pri  odeidi  Cto 
89  peßete?  sav.-kn.  13.  minuti  i svojego  ußitelja  pri  razumß  ingenio 
etiam  magistrum  suum  superare.  greg.-lab.  khto  moietb  podobiti  se 
tomu  pri  sbkazanii  koli?  greg.-lab.  tböbni  suste  pri  hytrosti  aequales 
arte,  men.-raih.  pri  slovesi  nev^rbnt».  io.-clim.  sladbkb  pri  pßtii  beSe  in 
cantu  suavis  erat,  men.-mih.  skudota  bystb  pri  vod6  inopia  aquae 
erat,  men.-leop.  serb.  vergl.  lakome  su  oCi  pri  poga&i.  pjes.-juk.  559. 
deck.  pH  vSech  vdcech  jak  pH  zdravi  tak  pH  statku  se  mu  dobfe  vede 
in  betreff  der  gesundheit  u.  s.  w.  pik.  muhametansk^  krälovstvi  ne 
vzalo  od  jinad  poöätku  neili  z rüznic  a rozdilu  v u£enl  pH  vife  aus 
dem  unterschiede  in  der  lehre  in  betreff  des  glaubens.  pH  penßzfch 
nedostatek  trpl.  jung. 

d)  Der  loc.  mit  der  doppelpraeposition  po  pri  bezeichnet  das 
durch  pri  ausgedrückte  verhältniss:  der  unterschied  liegt  in  der  distri- 
butiven bedeutung  des  po  pri.  vergl.  Seite  437.  klruss.  vzal  von  jeju  po 
pry  kohi.  pis.  1.  167.  I.  43.  jednu  vzaly  po  pry  vozi.  1.  170.  molod 
ßpivafcenko  jSol  pisky  po  pry  uira.  f.  83.  ino  tvoji  (o6y)  po  pry  mojich 
buly  by  Sßastlyvi.  kol.  10.  po  pry  rifcdi  moja  rayta  chodyt.  volksl. 
zetenijut’  luhy  po  pry  l’iäi.  volksl.  ko  by  chl'iba,  soly  po  pry  boiyj 
voly.  pis.  I.  126.  slovak.  ström  po  pri  ströme  bäum  an  bäum.  pov.  69. 
chod*  touto  dolinou  po  pri  tom  potoku.  pov.  85.  po  pri  sam^ch  doraocb 
Orava  mu  beii.  sbor.  24. 

12.  Der  loc.  mit  der  praeposition  pro  bezeichnet  dasjenige,  worauf 
sich  eine  handlung  bezieht,  klruss.  a jöj  pyl’no  chot’ilo  ä posyd’ity 
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ta  pro  parnbkach  nahovoryty  sa  et  de  pueris  loqui.  o.  103.  diese  Ver- 
bindung ist  ganz  singulär,  vergl.  Seite  437. 


Siebenter  absehnitt. 

Vom  instrumental. 

1.  Wie  bei  den  übrigen  Casus,  so  gehe  ich  auch  bei  dem  instr.  von 
dessen  räumlicher  function  aus,  diese  allen  übrigen  zu  gründe  legend, 
an  die  Vorstellung  des  raumes,  über  den  sich  eine  handlung  ununter- 
brochen erstreckt,  schliesst  sich  die  Vorstellung  des  Werkzeugs  und 
mittels  an,  die  dem  Casus  den  namen  instrumental  gab:  auf  der  Ver- 
bindung dieser  Vorstellungen  beruht  auch  griech.  8ia  iroXspiac  rc&psos- 
aOai  und  8t’  O'pOaXpwv  opöpiev.  diese  Vorstellungen  erweitern  sich 
zu  der  des  beisammenseins,  auf  den  ein  anderer  name  des  casus: 
social  beruht,  am  weitesten  entfernt  sich  von  der  ursprünglichen 
bestimraung  des  instr.  dessen  praedicative  anwendung,  wo  der  instr. 
dasjenige  bezeichnet,  in  das  ein  anderes  verwandelt  wird,  übergeht, 
der  demnach  local  aufzufassen  ist.  belehrend  erscheinen  mir  für  die 
syntax  des  slav.  instr.  die  finnischen  sprachen,  in  denen  nach 
M.  Weske’s  Untersuchungen  zur  vergleichenden  graramatik  der  finni- 
schen sprachen,  Leipzig.  1873,  dem  wesentlich  durch  n gebildeten 
casus  dieselbe  function  zukommt  wie  dem  slav.  instr.:  derselbe  ist 
nämlich  local,  temporal,  comitativ,  instrumental,  modal,  praedicativ, 
factiv  (in  Sätzen  wie:  einen  zu  etwas  machen)  u.  s.  w.  wenn  ich  die 
locale  bedeutung  allen  übrigen  zu  gründe  lege,  so  glaube  ich  hierin 
nur  diuen  Vorgänger  zu  haben,  G.  Daniüid,  der  in  seiner  serbischen 
syntax  gleichfalls  von  der  localen  function  des  instr.  ausgeht,  über 
die  frage  nach  der  ursprünglichen  bedeutung  der  casus  vergl. 
L.  Langes  Entgegnung  gegen  den  von  G.  Curtius  über  die  localistische 
casustheorie  auf  der  philologenversammlung  in  Meissen  gehaltenen 
Vortrag.  Berichtigter  abdruck.  G.  Curtius,  Erläuterungen,  zweite 
ausgabe.  160.  dem  slav.  instr.  entspricht  syntaktisch  der  aind.,  lit., 
lett.  instr.,  der  lat.  abl.,  der  griech.  und  deutsche  dat.  Delbrück  51. 

2,  Der  instr.  bezeichnet  den  raum,  über  welchen  hin  oder  durch 
welchen  hin  eine  bewegung  stattfindet,  die  frage  ist  k$dö.  das  schauen 
wird  yon  der  spräche  als  bewegung  aufgefasst,  bei  anderen  verben 
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zeigt  der  instr.  au,  dass  die  haudlung  mit  einer  bewegung  verbunden 
ist:  plakati  patemb  flere  in  via  euntem.  klrnss.  svy§ße  potera  er  pfeift 
durch  das  feld  wandelnd.  SevC.  schliesslich  steht  der  instr.,  nament- 
lich adverbial,  auch  bei  verben  der  ruhe.  asl.  minati  patemb  temb 
rcapeXOsiv  8ta  t ijc  oSoö  sxstvTjc.  matth.  8.  28.  Sbhoidaäe  putemb  tßmb 
descendebat  ‘ea  via.  nicol.  iuemb  putemb  izvedbsii.  siä.  189.  putb, 
imbie  doidcmb  jeje  (zemije)  r/jv  o8öv,  8t’  ffi  avaßrjaöiisO-a  Sv  aot^. 
deut.  1.  22.  - pent.-mih.  goroju  id6ta  nicht  genau  für  sic  tyjv  opstvr^v 
a^dXdsts.  pent.-mih.  Vbzidoöe  dbbriju  grozdovbnoju  avSßrjoav  ydpctyfa. 
ßötpooc.  nura.  32.  9.  - pent.-mih.  idaStemi  irai  patemb.  sup.  14.  6. 
proide  tßsnyimi  dvbrbmi.  108.  2.  atroba  vbsa  izvadiv-b  zafcdemb.  141. 
6.  prostranyirm»  moremb  Vbvod$  vi  paguba.  258.  26.  mrbtvyimi  vraty 
izvlekiäe  telesa.  420.  19.  vergl.  143.  14;  143.  24;  164.  22;  213.  19; 
282.  T;  382.  5;  406.  17;  409.  22;  429.  1;  432.  13;  436.  11;  436.  12. 
afredomb  ishoditi.  matth.  15.  17.  - zogr.  Vbnutrbnja  iziidose  proho- 
domb  jego.  tichonr.  2.  J44.  krbVb  rinu  se  nozdrbma.  prol.-mih.  flegma 
nsty  izlivaetb  se  per  os  effunditur.  raisc.-§af.  sv6tb,  i£e  Vbstokomb 
ishode  zapadiju  zahoditb.  sabb.-vindob.  svSsiSa  i stropoim.  8ta  tröv 
xepdjitov.  op.  2.  1.  134.  kojeju  stbzeju  tekoSa.  izv.  428.  krugomb 
vrbtSti  se.  krraö.-mih.  vbgbdb  pravbcemb  Vb  domb  recta  domura  ingres- 
sus.  prol.-Iab.  fcedb  gorami  bezaäe  8t’  8pcöv  £<pt>7ov.  men.-mih.  bßiaäe 
na  gory  drevy  gusty  per  densas  arbores.  prol.-mih.  äbstvie  moremb. 
sabb.  171.  ähnlich  ist:  dvbrbcami  priziraaäe  8ta  tf^c  Oop£8o<;  rcapSxu- 
<J)sv.  pent.-mih.  dvbrbcami  sirnoätraaha  dolu.  sup.  137.  8.  patera* 
\rkz^§9  mo3ti  unterwegs,  sup.  86.  15.  zemljeju  i moremb  obbsßdbäihb 
nasb.  proi.-mart.  abweichend  ist:  otidoäe  domomb  domura  abierunt 
prol.-vuk.,  wo  domomb  für  domovb,  doraovi  steht,  die  entsprechenden 
pronoraina  werden  durch  ndn  gebildet*  okbnce,  $du  Vbzniuiemb  vbniti 
qua  ingredi  poteriraus.  dial.-äaf.  nsl.  iäel  sera  putem,  cestura.  kroat. 
krizt.  192,  sonst  nur  adverbial:  poiigali  so  krifcera  po  deZeli  die  kreuz 
und  die  quere,  ravn.  1.  147.  bulg.  odef  (asl.  otidohi)  pravo  pitem 
ivi  recta  via.  milad.  613.  vergl.  virvi  v pitem.  399.  kroat.  pustinjom 
ki  hode.  luß.  54.  put,  kim  budeä  hoditi.  budin.  3.  da  te  putom  tvojim 
svud  budu  straiili.  60.  tim  putom  bndu  putovati.  69.  kriposti  stazom 
me  uputi.  17.  putovah  tvoje  volje  drumora.  77.  abweichend  ist:  na 
s&jmeh  i doraoin  na  me  sajmovase  in  Versammlungen  und  zu  hause. 
50.  krv  mi  se  iilama  sva  sede  i skruti  in  den  adern,  budin.  16.  kogod 
stazom  poSal.  jaö.  184.  kad  je  Mare  poSla  tim  zelenim  lugom.  153. 
roza  mi  je  Dunaiem  plavala.  148.  serb.  morafcid  ide  straufcicom.  pjes.  1. 
474.  da  idem  njegovijem  tragora  auf  seiner  spur.  1.  petr.  2.  21.  tri 
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djcvice  gorora  idu.  pjes.-herc.  321.  on  olide  zeraljom  i svijetom.  pjes. 
2.  8.  i odo§e  raorem  dnbokijem.  5.  237.  tere  hodi  brdora  i doliuoin. 
pjes.-kac.  7.  Pero  bjeii  ravoom  Rudinicora.  pjes.  5.  49.  lugora  letjeti. 
pjes.-herc.  257.  Dunavora  plovi  ladja  lagana.  pjes.  1.  648.  i pasaäe 
Lovclenskom  plaDiuom.  5.  438.  ne  smijahu  Blatom  prolaziti.  5.  413. 
kreöe  vojska  ravuom  Rumelijom.  5.  77.  da  je  Crnorn  Gororn  udario.  5. 
199.  turiäe  ga  roorem  debelijem.  pjes.-herc.  60.  vijor  dolom  duje. 
volksl.  al’  je  tesko  inorein  putovauje.  pjes.  5.  269.  ähnlich  ist:  i 
pogleda  poljem  Kosovijctn.  3.  30.  den  ort  der  ruhe  mit  dem  neben- 
gedanken  der  Verbreitung  über  denselben  bezeichnet  der  instr.  iu:  kad 
su  bili  poljem  äirokijera  als  sie  auf  dem  weiten  felde  waren.  3.  2l.  ui 
je,  pobro,  dazdic  Kosovijein.  3.  30.  boj  bijudi  Skenderijom  ravnom.  5. 
138.  tri  devojke  cvece  posejale  brdom  smiije,  a dolom  bosilje.  1.  548. 
adverbial  sind  äirom,  krajem:  turci  bje2e  po  gorici  öirom.  pjes.-kaß. 
45.  brda  jede  krajem  mora  slana  am  rande,  an  der  salzigen  see.  pjes. 
5.  302.  ide  vojska  krajem  Tare  ladne.  5.  383.  klrues.  Pisom  ide.  pryp. 
120.  oj  ide  möj  mylovanyj  tarn  dol’i  mlaökamy  adventat  amor  meus 
per  inferiora  prata.  pis.  II.  411.  iäol  bileseiikym  ävitorn  er  wanderte 
durch  die  weisse  (sonnenhelle)  weit.  pis.  1.  46.  oj  i§ol  ja  hori  ledom. 
pis.  I.  320.  a jak  myni  ne  chodyty  hori  tym  potodkom?  pis.  II.  414.  oj 
bo  v2e  ja  jidu  polem  to  vie  Pisoin  zeleneükym.  I.  23.  dul’öv,  doPdv 
dolynamy  jidut’  turki  s tataramy.  I.  23.  bihuP  dotynamy.  I.  15.  vt’ikaj, 
vt’ikaj,  möj  synuüku,  horamy,  l’isamy.  I.  57.  ne  ieny  stada  hosten- 
camy.  pis.  2.  10.  kadaly  sa  vozy  s hury  dol'i  berviukamy  die  wagen 
rollten  vom  berge  herab  durch  das  immergrün,  pis.  II.  426.  plyue 
voda  luhom.  pis.  2.  188.  vij,  vitre,  dorohoju.  pis.  1.  89.  vytysnu  sa  i 
Sdelynoju  evadam  per  rimam.  pis.  I.  147.  pojdemo  tychym  Dunajom 
do  zamku.  ves.  84.  ähnlich  ist:  dyvyt  sa  skalubynoju  per  fissum 
spectat.  ibid.  keine  bewegung  wird  bezeichnet  in:  pol'om  sonejko  hrije. 
ves.  80.  my  posijera  öpivanodky  dolhymy  nyvamy  wir  werden  die 
liedchen  auf  den  langen  öckern  säen.  I.  230.  chyba  ja  vas,  äpivanoöky, 
horamy  po&iju.  II.  252.  postavyl  ja  storoienku  uöiroy  SPacharay  in 
omnibus  viis  publieis  custodias  disposui.  1.  7.  obl’ahly  jich  vsimy 
storonamy.  k.  2.  256.  domamy  stalo  svitlo  pohasaty  in  den  häuseru 
fieng  das  licht  au  zu  erlöschen,  f.  58.  u ävitlyey  4vitla  bdl’se  jak  u 
boha  nebesamy.  125.  vol’uy  ot  inyta  suchym  putem  i vodoju  liberi  suut 
portorio  terra  marique.  act.  2.  78.  vergl.  zöjdy  6vit  svitora,  chata  vdd 
chaty,  nichto  Pa  ne  bade  jak  ja  kochaty  durchwandere  die  ganze  weit, 
von  hütte  zu  hütte  u.  s.  w.  pis.  I.  318.  naSi  ukrajindi  selamy  i horo- 
damy  syd  ify  sie  sassen  in  dörfern  und  Städten,  chmcl.  7.  adverbial: 
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pojdly  zadom.  gen.  9.  23.  ptyne  vinoßok  krajera  Dunajem  es  schwimmt 
das  kränzchcn  am  rande  in  der  Donau,  pis.  1.  4.  ko  bvd  maty  kryfcorn 
pala.  I.  80.  pered  bohom  kryiem  pa4a.  var.  242.  objichat  vatahu  kru- 
hom.  k.  1.  120.  prjaracem  recta  via.  kotl.  99.  rus*.  ideti»  to  doroikoj. 
ryb.  1.  86.  seh»  putenn»  dorogoju.  skaz.  I.  65.  posel-b  putem-b  dirokoju 
dorogoju.  ryb.  1.  480.  ischoditi  göre  utlizuami.  chron.  1.  264.  35. 
gorodoim»  editi.  1.  386.  ly  kotoroju  doro2koj  echal-b?  1.  59.  poez&aj 
slßnoju  gorodovojn.  1.  97.  poecbah»  razdolbicemi*.  1.  23.  tecy  putemi». 
var.  188.  posla  bratbju  svoju  cetyrmi  puti.  chron.  1.  130.  tomu  temja- 
nem-b  jazyk  b vyniraatb.  ryb.  1.  237.  izide  bregomi.  na  ßKgary.  per.  5. 
6.  grebsti  rekoju.  5.  31.  ruhe:  edfce  toj  dorogoj  nikto  ne  byvali».  kir.  1. 
77.  dorogoju  teleiki  polamali  sja  unterwegs.  1.  230.  dorogoju  ßto  libo 
viddtb.  skaz.  1.  68.  adverbial:  peredoim.  be/.it-i*.  ryb.  1.  318.  krugoim» 
cerkovb  obstupili.  vor.  87.  sledom-b  iti.  Dalb  450.  Sech,  slovak.  ide 
pustimi  horarai.  pov.  22.  ti  sli  svetom.  83.  sjel  dlho  strmimi  horami. 
13.  pFisli  dvefnii  zavfenymi.  häj.  slovak.  chod’  tou  to  cestou.  pov.  I. 
9.  chodirae  svetom  po  svojej  pnb*i.  hatt.  2.  202.  i okny  polezou  jako 
zlodäj.  br.  losem  se  k m&stu  pribii&il.  haj.  slovak.  svetlo  vuikd  da  izby 
oblokom.  hatt.  2.  195.  siryra  svetom  sa  pustime.  2.  230.  spustilaje 
oknem  po  provazu.  br.  slovak.  raddej  by  si  dal  jazyk  vou  tylem  vytiah- 
nut’.  hatt.  2.  230.  vystreily  hlavy  vou  oblokoin  cez  rarcfce.  hatt.  2. 
230.  ähnlich:  slovak.  otec  pozrel  von  oblokom.  hatt.  2.  200.  oblokom 
sa  d’ivajuci.  pov.  15.  ruhe:  hora  mistem  jest  skalnatd  stellenweise,  har. 
snih  lefcel  misty  do  kolenou.  vel.  slovak.  miestami  sa  nachddzalo  dosti 
polidek.  hatt.  2.  231.  pol.  na  drodze  tej,  j^>z  chodzit  jesin.  inalg.  141. 
4.  idd  to  ty  zielona  dabrowa.  rog.  20.  idzie  baran  raostem.  pied.  62. 
nie  jedz  prosta  droga.  106.  uciekup  malutka  dziureczka.  '33.  tylko 
mnie  wief  dolina.  77.  bedo  latala  g£st$  leszczyna.  137.  cieka  po 
puszczy  zwierz^cem  dladem  auf  der  spur  des  wildes,  koch,  ähulich: 
wyzieraju  dzinrami.  114.  ruhe:  doliocczkai  wymokio  im  thale  ist  es 
nass  geworden.  186.  zagrzmial  niebem  pan.  koch,  roiejscem,  miejscami 
ist  stellenweise:  miejscami  dobra  droga.  Linde,  oscrb.  der  iustr.  kann 
der  praeposition  st»  nicht  entbehren,  z vöknora  ’hl’adase  asl.  oknornb 
glpdaade.  volksl.  1.  63.  z vdknom  von  zezretachu.  1.  287.  schneid. 
229.  nserb.  ze  zufami  nuts  hid  asl.  dvbrbini  vi»uiti.  io.  10.  1.  z okuom 
gledaäo.  volksl.  2.  74.  ctojek  skccy  z dknom  von.  2.  84.  vergl.  36.  77. 
lit.  keliu  citi.  kalnais  noginiau.  nuplauksi  fcalioms  i jurys.  schleich. 
268.  lett.  ’sftam,  vltamis  au  verschiedeneu  orten  asl.  etwa  inösty.  sdtiis 
seitwärts,  biel.  290.  g riech,  steht  der  gen.:  xeoioto  Suoxstv.  lat.  steht 
•der  ab!.:  ite  hac  ad  cantharum  recta  via.  utiugis  Octogesam  perveniret- 
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aind.  ä sahasram  patibhir  jähi  auf  tausend  pfaden  komm  heran, 
delbr.  53.  vergl.  Höfors  Zeitschrift  3.  358.  Pott  1.  24.  zig.  dak  tu  dia 
adäle  drömeha  gehe  du  nur  diesen  weg.  vergl.  meine  abhandlung  über 
die  mundarlen  und  die  Wanderungen  der  zigeuner  Europa’s  II.  Seite  22. 

3.  Der  instr.  bezeichnet  den  Zeitraum,  über  den  sich  eine  handlung 
erstreckt,  die  zeit,  in  der  sie  stattfindet,  asl.  detyrhmi  desety  i äestiju 
letb  sbzdana  bystfc  erbkbVb  sie  Tsssapaxovta  xai  *4  eveatv  cpxofcopTjdT) 
6 vao?  ontoc.  io.  2.  20.  -uicol.  dbnbrai  .m.  javljaje  se  imb  Zi  f^spwv 
Tscaapaxovra  oxravopEvo;  aotois.  §i§.  1.  nosdiju,  dbniju  voxto«;,  yjpS- 
pac.  proph.  Jety  oskudeetb  more  yp6v<p  oxavtCetat  &d\ asoa.  iob  14. 
11.  - proph.  oh.vede  vojny  noötija  noctu  milites  abduxit.  sup.  11.  10. 
vergl.  137.  3;  151.  19;  207.  14;  330.  9;  292.  10;  419.  24;  439.  9. 
dbiibja  orbiu  toi  de  Sbkonbdavajastu  interdiu.  419.  26.  noätija  i dbnija. 
214.  18.  raosUuo  jedbuemi»  dbuem-b  serau  byti.  315.  15.  sedinbkrati- 
ceja  dbiiemi».  asseru.  jaddSe  jediuoju  dnemb.  greg.-lab.  detyrbmi  desety 
dbübini  postom-b  llija  iziskavb  gospoda  videh».  68.  25.  seduib  kratb 
dneiu-b.  bon.  jedin-b  letonib  oöiötajetb  se  ef<;  up  kviaouö  xaO-atpstat. 
hom.-mih.  da  eliko  Vbseju  nedeleju  s^delaetb,  tenib  dbUbmb  pogubitb. 
greg.-naz.  sbtvorbsaago  vbSb  mirb  sesti(ju)  dbnbmi  eum,  qui  totum 
mundum  sei  diebus  fecit.  hom.-mih.  d&somb  ljuby  tvorihb,  i vedno  rau- 
fcimb  jesuib.  aut.-hom.  ietvoju  otb  vara  s'.bDbcnago  opaljajemb  0“=pat 
£X'pXo*fobp.6Voc.  prol.-rad.  mnozemi  dbiibmi  trudihotM  se.  lara,  1.  127, 
pobijet-b  ih*  jedinümi»  casoirn.  rbsehb.  tichonr.  2.  225.  vesnojn  i letorm» 
kresv  ukaza.  psalt.-theod.  adverbial:  malorab  sbtbcem*  se  5ta  (jp'jr/dwv 
xapaSpaptopev.  hom.-mih.  malonib  jarostb  svoju  sikryvb  xpd?  iktfov. 
prol.-rad.  vremeuemb  interdnm.  io. -sin.  inogbdoja  siraul,  das  mit  ini» 
unus  zusammenhängt  nsl.  nur  adverbial:  neg  je  raahora  doäel  dimo. 
prip.  bulg.  nur  adverbial:  denje  noSte.  railad.  54.  318.  sutrom.  verk. 
54.  Jcroat.  sinodko  sutonora.  lud.  68.  malim  trimenom  kralj  sazida 
grad.  82.  pamct  se  uputi  prvim  dnevom  moja.  budin.  16.  poluodu  stojah. 
72.  ki  mi  nodum  projde,  ter  mi  uodura  dojde.  jaö.  152.  iSla  j raajka 
gledat  jutrom  i vederkom.  156.  tve  du  vikom  svim  jime  proslaviti.  budin. 
32.  8crb.  i danju  i nodi  diu  noctuque.  pjes.  5.  509.  danju,  dnevlju 
interdiu.  daujora.  mik.  dnevi  leie,  a nodu  putuju.  pjes.  3.  53.  desto  joj 
se  jutrom  javljam.  pjes.-herc.  296.  sve  me  kori  jutrom  i vederoin.  55» 
vecerom  toga  dana.  iiv.  87.  oua  de  zoroin  okupati.  pjes.  J.  739.  zorom 
one  nodi.  ziv.  101.  na  Cetinje  daskom  dopamise.  5.356.  orati  prolidem, 
reljk.-kudu.  36.  dasom  vedro  a dasom  obladuo.  pjes.  I.  533.  adverbial: 
vranac  rau  se  maliom  pomamio.  lex.  dirab  bi  bio  konb  uasb.  raon.-serb. 
373.  dim  ga  vidc,  ga  i pozuade.  pjes.  2.  47.  klruss . tym  tepereSuym 
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Titom  cbot’if  jesy  nepryjatcl’a  kaznyty.  äct.  2.  48.  oj  ne  bude  sad 
syraoju  zeleüitv.  pis.  1.  125.  ide  kozak  vöd  d'ivfyny  bitesenkym  svi- 
tora.  b.  48.  vyjäly  kosyt’  raukora  na  zori.  6.  115.  izdjdemo  sa  smerkora 
conveuiemus  primo  vespere,  pis.  II.  276.  pryjsof  kozak  vefcerkoin.  6. 
115.  ndfckov  pöjde,  üöükov  pryjde.  pis.  I.  175.  v vefceri  cholodkom. 
klaly  dino  v kopyfcky  rjadkora  vespere,  tempore  frigido.  b.  116. 
bodaj&e  more  vicnymy  Casy  vysychalo.  pis.  1.  135.  fcasorn  s posraicha 
buvaje  potieha.  sprichw.  vse  jak  davoyiny  fcasy.  f.  123.  adverbial:  naj 
nas  obojich  razoiu  pochovajut  una.  pis.  I.  202.  vön  Cym  prysol  doraöv 
quam  primura.  kaz.  14.  6asom  z kvasom,  poroju  z vodoju  interdum.  b. 
220.  toto  äa  staio  duchom  es  geschah  in  einem  nu.  kaz.  15.  Ent.4  jiji 
razkom  dmuchnul  mit  einem  mal.  kotl.  52.  russ.  dnem?»  izba  meteti» 
sja.  volksl.  dnem*  mostjati,  a notbju  ja  povyroju.  ryb.  1.  29.  rano 
utromi»  lisifcka  vskoöila.  skaz.  1.  4.  veäoiimb  dolgiimi»  deneckomi» 
seroinu  zveru  vokrugt.  ne  obryskati.  ryb.  I.  111.  ddlo  to  bylo  zimoju. 
skaz.  1.  2.  gorodb  oduim-b  godonn»  postavili.  bus.  2.  259.  preloii  Vbsja 
knigy  öestiju  incsjach  sex  mensibus.  nest.  ja  vesnojn  vzoäla,  ldtomz. 
vyrosla.  sbor.-sav.  149.  kurorai.  früh,  eig.  etwa  beim  hahnenruf.  deck. 
b&üie  dnem  i nocü.  anth.  33.  v zakonü  jeho  pfemfSU  dnem  i noci.  br. 
jdü  na  nebi  dnem  i noci.  kat  988.  noci  iuraßi,  a dnem  svieti.  1376. 
slovak.  dues  veüerom  pldvaly  kafcieky  po  üsirokom  mori,  letely  pustou 
nocou.  hatt.  2.  231.  vßera  tdmi  £asy  k ndm  pHsli.  svüd.  slovak.  Öo  sa 
ne  dd  chvil'kou,  to  se  poda  fcasoin.  hatt.  2.  231.  pol.  wieczorem  d/.iad 
bije  we  dzwony.  laz.  271.  wiosna  ua  face  trawp  skub&ty  zajace.  ibid. 
niedawuemi  czasy  pustynia  tu  byla.  ibid.  czasem,  czasami  bisweilen. 
lit.  kitais  roetais  rugei  ankscaus  nunokdavo  iu  anderen  jahren  pflegte 
der  roggen  früher  zu  reifen.  £esu  zur  gelegenen  zeit,  naktimis  noctu. 
schleich.  268.  letL  briiarn  zu  Zeiten,  biel.  290.  aind.  diva  am  tage. 

pörvibhir  hi  dadäyima  ^aradbhir  marutö  vajara  die  früheren  jahre 

/ / 

haben  wir,  o maruts,  euch  gedient,  zig . diveha  bei  tage,  rat’aha  des 
morgens,  lat.  imperavit  triennio.  ma>.y.  ez  6jjcl  hac  nocte.  reggel  mane. 
oszszel  autumno.  Riedl  252. 

4.  Der  instr.  der  uumeralia  cardinalia  zeigt  an,  wie  oft  etwas 
geschieht,  diese  function  des  instr.  ist  dem  temporalen  instr.  analog. 
asl.  jedinoja,  jedina,  jednoja,  jedna  semel,  simul  neben  aserb.  jedinomb, 
jedinovb]  und  jednoinb.  chrys.-du3.  trbmi  pletena  plenica  tptaXoxo? 
osipoL  horn.-mih.  sedmb  desetb  i sedmiju  prastaje  septuagies  septies 
ignoscens.  Jsabb.-typ.  tys^tami  umrdti  millies  mori.  sup.  808.  tysuSte 
tysuStami  i tbrny  tbraami  aggelb  predbstojetb  jemu  millia  millies  ange- 
loruin  u.  s.  w.  ephr.  tbinami  SbgreSilh  jesi  sexcenties  (jxopidxi?)  peccasti. 
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chrys.-lab.  tbmami  straMetb  tßlo.  ibid.  aäte  twnoju  kratb  vidiöi  me. 
prol.  Umy  tbmami  i tysaäte  tysaätami  imy  aggch»  |ju>pta<;  piopidSa«; 
xai  x1^0^  X’-XtaSac  l/cov  ayyiXtov.  sup.  350.  22.  hom.-mih.  tbmy 
tbmami  predbstojahu  jemu  eig.  wol  (toptot  pioptdxtc  u.  s.  w.  pat  296. 
Sbbra  tbDiy  tbmami  Vbsakyihb  jezikb.  danil  179.  tbmami  heisst  auch  zu 
zehn  tausenden:  tbmami  na  njego  klevety  izobrßtohb  ich  habe  gegen 
ihn  verläumdungen  zu  zehntausenden  erdichtet,  hom.-mih.  dieselbe 
bedeutung  hat  der  sing,  instr.  der  von  den  numeralia  ordinalia  oder 
distributiva  durch  ica  gebildeten  subst.;  uneigentlich  vertritt  dieselbe 
form  die  numeralia  proportionalia:  teTpaxXoöc,  TetpaxXdsio«;  quadru- 
plus.  edina  i dvoiceja.  pat.-mih.  70.  divoiceju  ili  troiceju  bis  vel  ter. 
bus.  157.  vbzvraätju  öetvericeju  axo8t8<a{u  TsrpaxXoöv.  luc.  19.  8.  - 
nicol.  da  otbdastb  fcetvericeju  cenu  kradenago.  krmö.-mih.  üetvoriceju 
petb  viermal  fünf,  dioptr.-lab.  zakom  öetvoro  fcetvoriceja  ureüe  p^tb 
krafcb  p$toricej$  i triäti  toliko  paky.  dioptr.  sedmiceju  8ia  rij?  ixta- 
xXaata?.  greg.-naz.  telic$  da  ifcledetb  sedmoro  sedmicej$.  sup.  266.  7. 
sedrab  kraticeja.  assem.  sedmb  des^tb  sedmoricej^.  io.-sin.  zlato  sedme- 
riceju  iskuäeuo.  danil  23.  deseticej^.  pat.-mih.  kradenoje  desjatericeju 
otidajati.  izv.  646.  stokraticeju  plodb  prinositb.  cyr.  16.  stosugubiceju 
centies.  isaak.  storiceju  primetb  ixatovtaxXaa'ova  Xtj^stou.  matth.  19. 
29.  - nicol.  stvori  plodb  storiceju.  nicol.  storiceju  otidajati.  izv.  646. 
tbmoriceju  sexcenties.  mnoSiceju  saepe.  pat.  mnogokraticeju  xoXXdxtc. 
nicol.  sugubiceju  tolikozde  Vbzdati  8txXijv  xooötyjtoc  xataßaXXeiv. 
krmö.-mih.  sugubiceju  da  vbzvratetb.  ibid.  jedinogubiceju  el?  tö  8t- 
xXoöv.  krmß.-mih.  der  sing,  instr.  fern,  der  numeralia  ordinalia  so  wie 
der  sing,  instr.  der  davon  durch  ica  gebildete  subst.  zeigt  an,  zum  wie 
vielten  mal  etwas  geschieht:  tretijeju  tertium.  hom.-mih.  kruä.  glasb 
Vbtoriceju  paky  kb  njemu  ix  Seotipoo  iterum.  act.  10.  15.  - öiä.  vitori- 
ceja  reki.  ki  njemu.  sup.  443.  28.  v^toriceja  i tretiiceja.  444.  1. 
pomoli  se  treticeju  xpoairjü&xTo  ix  xpCtou.  matth.  26.  44.  - nicol., 
wofür  sonst  auch  tretijeje;  treticeju  ixt  tptc.  act.  10.  16.  - §iä.  serb . 
i drugom  ti  tursku  vjeru  dajem.  pjes.  5.  497.  dvapot  mjeri,  tredom 
kroj.  sprichw.  klruss.  storyceju,  öetveryceju,  sedmyceju  und  sedmery- 
ceju  sind  sehr  selten,  russ.  sotbju  centies.  pjatbju.  desjatbju  y.  s.  w. 
d ech.  jednü.  anth.  63.  zablesklo  se  jednou  i druhd.  vel.  pol.  jedn$$ 
przysi<|>gl  jedm.  malg.  88.  35.  jedn$,  jena  semel.  ks.-ust.  38. 

5.  a)  Der  instr.  bezeichnet  das  Werkzeug,  das  mittel,  mit  dem  etwas 
bewirkt  wird,  mittel  ist  auch  der  narae,  mit  dem  etwas  benannt,  der 
preis,  um  den  etwas  gekauft  oder  verkauft,  die  Sache,  mit  der 
etwas  gefüllt,  jemand  beschenkt  wird;  dasjenige,  dessen  man  sich 
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rühmt,  die  handlang,  deren  man  angeklagt  wird,  die  verba  füllen, 
sättigen  u.  s.  w.  haben  auch  den  gen.  bei  sich:  die  eigentliche  bedeu- 
tung  dieser  Verbindungen  ist  verschieden,  vergl.  seite  507.  asl.  da 
Iisusa  imatb  lbstija  Tva  xparqotüot  36Xip.  matth.  26.  4.  idu  Vb  pusto 
mesto  korablemb  aTtijXd'ov  eU  £pr)p.ov  tixov  ttji  rcXoup.  marc.  6.  32.  - 
nicol.  ido§?  korablemb.  zogr.  ize  naricaetb  se  imenems  temb  6;  xaXsI- 
tat  T<jj  ovöpatt  toöttp.  luc.  1.  61.  - nicol.  isplbui  se  duhomb  svetymb 
IxX-^oOif]  itvsuiiatoc  a*f(oo.  luc.  1.  67.  - nicol.  etera  imenemb  tvoim* 
izgoneöta  bßsy  ttva  ttp  ovöpatt  aoo  IxßaXXovta  8atp.6vta.  luc.  9.  49.  - 
nicol.  ne  p$tb  li  pticb  vßniti.  89  pen^zema  dbvßma?  assem.  petb  pticb 
vßnitb  se  pSnezema  dvema  k&vte  atpouOia  xtoXeltat  aoaapicov  860. 
luc.  12.  6.  - nicol.  a£te  udarimb  no2emb  et  icatd^opiev  iv  ptayatpof..  luc. 
22.  49.  - nicol.  omazati  krbviju  rizu.  pent.-mih.  vbzbußite  buksinoju 
07jp.dvax6  oaXxtYYt.  ier.  6.  1.  - proph.  v*  t6hi»  nivahi  jedina  beäe 
oseta  slanut'bkomb  ager  consitus  cicere.  sup.  29.  22.  tacemi  sGdinami 
ukraäena  sasta  tali  canitie  ornatum.  35.  4.  obleci  109  tvoja  odeSdej^. 
47.  1.  timami  primyäljenij  laskaaäe  j^.  65.  3.  temi  dely  oblifcajemi  qui 
illorum  faciuorum  accusautur.  97.  9.  trepeza  ugotovaua  braüh>ny  do- 
bryimi.  136.  1.  posypano  kameniimb.  159.  16.  zlatonn.  ukraäeny.  161. 
16.  pomozi  mi  svojoj$  siloj$.  169.  28.  vßnbceim.  uv9zo§9  89.  187.  27. 
Vbsa  madrostija  svojej^  ugotovi  omnia  sapientia  sua  paravit.  192.  16. 
da  oder^ti  gragomi  vbs^  glav^  jego.  196.  27.  venbC9  isplete  sebö 
slbzioyimi»  tofcenijem’h.  201.  10.  bofcbstvwiyimi  napajaj9  pitii.  205.  13. 
sanoim.  poßbteni».  215.  9.  svoima  o6iraa  videti.  217.  5.  uäima  slyäimi». 
234.  20.  odefcda  vodoja  i duhomb  istbkana.  256.  27.  zlatomi»  sistavb* 
jena  ti  byä9  usta  byla.  282.  1.  vergl.  241.  18.  slovesemb  ic41i.  288.  5. 
delesy  i slovesy  ka^.  308.  11.  milostija  obiloXivbäe  89.  336.  21.  hoi- 
daaäe  nogama.  360.  12.  venbßaj  cesare  odolenijemi.  395.  27.  izleze 
siloj%  sv9taago  duha.  sup.  422.  25.  vergl.  181.  22;  185.  19;  198.  27; 
225.  26;  227.  5;  245.  10;  253.  6;  254.  22;  259.  5;  260.  16;  265.  11; 
266.  11;  266.  21;  267.  16;  272.  12;  279.  8;  283.  3;  293.  17;  295. 
15;  295.  18;  312.  16;  318.  23;  333.  13;  340.  21;  353.  6;  359.  28; 
360.  12;  363.  1;  367.  1;  373.  15;  378.  20;  386.  9;  389.  24;  393.  24; 
394.  22;  401.  17;  408.  11;  435.  20;  437.  22;  440.  6;  441.  12.  rov* 
prbstiju  nasypa  fossarn  terra  implevit  prol.-rad.  napoivb  sebe  jadomi». 
ichn.  desnica  ihi»  isph»ni  sja  mytomi..  psalt.-pog.  obrete  ego  viseäta 
uiemb  invenit  eum  fune  pendentem,  pat.  glumlenie  tvoriti  lovitvoju. 
cyr.  2.  15.  slanutbkomb  pitajemb  fcpsßtvdotc  xpecpöpLsvoc.  prol.-rad. 
velbmoZe  darova  carbskymi  stemami  optimates  caesareis  stemmatibus 
donavit.  alex.-mih.  isavrbskymi»  j9zykojM»  otbveäta  glagolj9-  sup.  3ß. 
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21.  psaltyr*  grbßbskymb  jazykomb  napisanb.  izv.  677.  rozboemb  do- 
byto.  646.  crbkbVb  kamenijerab  vbzgraditi  ecclesiara  lapidibus  aedifi- 
care.  vita-theod.  dbskami  sbstavivb  korablb.  hom.-mih.  igrati  nogama. 
svjat.  Vb  sracß  bisromb  pokydane.  ex.-op.  2.  1.  21.  ne  oplitati  se 
lichymi  rdÖbmi.  izv.  432.  mdsto  okladeno  cvötcy.  chrys.-frag.  kupljenb 
.l.-mi  trbmi  des^tbmi  litra  zlata.  leont.  kaznitb  Egypbtb  desetiju  jazvami 
[lastlCet  tifjv  AtfiMctov  Sta  t SexaTcXVjYoo.  raen.-vuk.  fcilami  Sestiju 
voinb  bivb  ju.  prol.-rad.  staröjSinbstvomb  se  hvaleäte  raen.-mih.  ne 
pticami  gataj.  lam.  1.  38.  carici  tomb  ßaßomb  (toj$  Öa§eja)  napi.  alex.- 
raih.  Rastko  ime  Savomb  izmenivb.  sabb.  16.  peöalb  radostiju  prdradni. 
leont.  kojejn  vinoju  oklevetaste  mu2a?  greg.-lab.  ljubodöjanijemb  okle- 
vetanb  jestb.  ibid.  obviniti  kogo  dimb.  nom.-mik.  falsch  ist:  Sb  suliceja 
probode.  lam.  1.  34.  nsl.  steht  stets  der  instr.  mit  Sb.  bulg.  ist  die 
Setzung  des  Sb  natürlich.  Jcroat.  ki  ti  bok  sulicom  proplati.  lud.  98. 
ki  su  boga  darovali  miron,  zlaton  i tarajanon.  nov.  1865.  14.  bogom  se 
osladi.  budin.  53.  dagegen:  gubu  z octom  napuni.  hung.  serb.  rogom 
vodu  mudaSe,  a odima  bistraäe.  pjes.  l.  199.  drugu  vojsku  britkoin 
sabljom  sede  1.  234.  distim  du  te  srebrom  potkovati.  2.  38.  pokrijte  so, 
göre,  listopadom.  pjes.-juk.  450.  znati  mi  i kokotom  orati.  sprichw. 
kurjak  koiom  plada.  sprichw.  nego  se  ispunjavajte  duhom.  eph.  5.  18. 
lepäim  du  te  darom  darivati.  pjes.  2.  47.  vinom  slufci  crni  Arapine. 
pjes.-kad.  13.  preko  mora  vozom  §est  konaka  zu  schiffe,  pjes.  5.  267. 
ranila  ih  tugom  i nevoljom.  pjes.-herc.  100.  kad  koga  nnde  rußkom 
wenn  jemand  speise  geboten,  jemand  zum  essen  genötigt  wird,  sprichw. 
ne  broje  ga  kesom  ni  stotinom,  vec  ga  mjere  kapora  Mijatovom.  pjes.- 
juk.  591.  konji  se  mjere  pedju  a ljudi  pamedu.  sprichw.  klruss.  pustov- 
ddyny  l’udfmy  osadyvaty  loca  deserta  hominibus  implere.  -2.  183. 
pokonane  pravom  convincere  lege.  3.  26.  toju  povynnost’u  ne  byly 
obovjazany.  3.  54.  zasposobeüe  strirboju  i fcyvn’ost'u  zamku.  3.  105. 
oznajmuju  sym  svojim  lystom.  3.  211.  voronym  konem  jizdyty.  pis.  1. 
133.  jicbaty  sahmy.  os.  231.  bihut’,  plyvut’  ßolendaray.  pis.  I.  3.  ta  cy 
b’  ja  vöjdku  ne  zaplatyla  dervonvmy  zolotymy.  1.  3.  cy  by  ja  vöjäko 
ne  pryod’ila  dervonoju  kytajkoju.  I.  3.  syvym  konem  vyhravaje.  I.  5. 
oj  jak  stysne  kozak  koha  ostrohamy.  I.  8.  oj  zakuryia,  zatopyla  syrymy 
drovamy.  I.  12.  skrypnul  dveroma.  I.  18.  hl’ane  odkom.  I.  24.  napot- 
nena  smutkom  i pedal’ora.  I.  29.  dy  to  vörly  kryl’ma  bjut  äa?  I.  38. 
svoho  syna  mylenkoho  ßervondaray  obsypaje.  I.  61.  kazal  jeji  hodo- 
vaty  päenydnym  chl’ibom,  kazaf  jeji  napovaty  solodkym  rnedorn  iussit 
satiari  eam  pane  siligineo  u.  s.  w.  I.  74.  ore  syvymy  volamy  arat  canis 
bobns.  I.  80.  ore  äesterykom.  jufc.-skaz.  1.  181,  vberata  l’isy  pavoto- 
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kamy  sericis  vestiebat.  II.  87.  ßorna  rol’a  zaorana  i kul’amy  zadijana, 
bilym  t’ilom  zvoloöena  i krovoju  spoloScena.  I.  95.  moje  serce  jak 
noierna  kraje.  I.  200.  a ja  tuju  rißku  coinom  peremefcu.  I.  248.  o5en- 
kamy  mrufcu.  I.  251.  poverny  konem,  poverny  syvym,  na  moje  pod- 
vörje.  I.  262.  nasadyly  try  sela  l’ud'my  colonos  in  tres  pagos  dedu- 
xere.  II.  11.  brat  na  brata  mefcem  rubaje.  2.  21.  bodaj  tobou  d’idko 
vozyl  duby.  II.  271.  äije  viter,  vitrom  zyty  bude.  pryp.  ne  moie  Sa 
neju  nal'ubovaty.  kaz.  45.  pozdorovyl  dnem  er  begrüsste  ihn  mit  einem 
guten  tag.  k.  1.  48.  lycha  konem  ne  objichaty.  1.  291.  iyly  porovaüem. 
2.  36.  jich  prava  ruka  polna  kryvdoju  lychoju.  u.  37.  oüyma  pase 
blickt  mit  den  äugen  umher,  kvitofckamy  vdich  daruje.  pis.  II.  141. 
zviry  i ptyöi  hovoryly  üoioviöym  jazykom.  k.  2.  36.  cerkov  boiju  vda- 
kymy  rißmy  nadavaty.  2.  154.  starcöv  boüsych  obd’ilyla  kraSankamy 
i bröämy  mendicis  rubra  ova  et  pecuniam  distribuit.  o.  242.  smutkom 
mna  nabavyta.  pis.  I.  356.  sröblom,  zolotom  nad’il'aje.  6.  94.  äynko- 
vane  tym  äklom.  act.  3.  27.  sfco  b‘  tebe  horoju  pödüalol  nom.  72.  vergl. 
Seite  352.  falsch:  z kosoju  kosyty.  pis.  2.  169.  russ.  pili»  zolotonn» 
fielomomi.  Dom.,  ipat-bus.  2.  257.  naim.  ne  vojskomi.  brati»  Nastasbju. 
ryb.  1.  202.  ja  si»  toboj  kaznoj  podelju  sja.  var.  113.  doiti  sokomi. 
travu.  bus.  921.  podarju  gorodami  deyjatb  synovi».  ryb.  1.  10.  Lazarja 
Umoju  iivotomi.  nadelib».  bezs.  1.  68.  sosudi.  vodoj  nalityj.  pusk.  in 
vielen  fällen  ist  das  das  mittel  gebrauchende  subject  weder  ausge- 
drückt noch  gedacht  (subjectlose  Sätze):  podniraalo  Vasilija  svjatym* 
duchomt  es  hob  den  Vasilij  mit  dem  heiligen  geiste,  der  heilige  geist 
hob  ihn.  var.  92.  zaneslo  menja  pogodoju.  cholodnoj  drofcbju  zlodejku 
obdalo.  travu  vodoju  po  rekaim.  otnjalo.  bureju  korablb  razbilo.  bus. 
2.  159.  vergl.  seite  352.  deck,  trojanäti  velikou  moci  reküm  to  odjali. 
let.-troj.  ne  bude  se  moci  nasytiti  krvi.  br.  mldkem  jsem  vds  vyiivil. 
br.  pfiodgli  se  svötlem.  br.  pfikopovd  vodou  se  naplnili.  vrat.  kostkdri 
lii  ifcivi  jsou.  ctib.  ne  ina  6im  zaplatiti.  vel.  Alexander  rikäval,  2e  radöji 
chce  um&nim  nad  jind  pfedfciti  nei  bohatstvim.  vel.  slunce  otdöenlm 
svym  dni  obmezuje.  kom.  ptaönik  ptäcky  pasti  chytd.  kom.  vötvi 
ostrou  se  a 2 naskrze  probodl.  haj.  zaneprazdnil  nds  dluhou  freei  a 
dluhou.  solf.  hospodin  silou  lid  svüj  dari.  br.  slovak.  pefi  bol  plnuüiük^ 
plnj  vöelami.  hatt.  2.  204.  pol.  plecoma  swojima  zasloni  ciebie, 
szczytem  ogarnie  ciebie  prawda  jego.  rnalg.  90.  5.  olejem  dwi^tym 
pomazal  je&m  ji.  88.  20.  uszyma  poczujcie  wszystcy.  48.  1.  kuszeni  sa 
drzebrem.  67.  33.  tukem  2yta  nasyca  ci^>.  147.  3.  oblal  jed  ji  sromot<|>. 
88.  44.  przyjechalem  para  koni.  pieA  233.  kto  okiem  nie  dojrzy,  ten 
mieszkiem  dolofcy.  knap.  wszera  milosierdzira  napelniona.  jadw.  18. 
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biatym  alabastrem  budowane  gmachy.  koch,  czyj$  1 to  moca  czynisz? 
luc.  20.  2.  zboicra  obfituja  nizkie  doliny.  koch,  oserb.  mit  si»:  tfej  tvoje 
sylzy  z rubiSkora.  volksl.  1.  73.  z raeeikom  zarubana.  lit.  akimis 
maliti.  ketureis  vaEiuti.  sepim  begti.  schleich.  267.  nserb.  z cyra  debu 
rubaä?  volksl.  2.  46.  lett.  käjam  sannt  mit  fussen  zertreten.  öetrlm 
sir’gira  braukt  mit  vier  pferden  fahren,  daneben  findet  sich  der  instr. 
mit  ar  cum.  biel.  289.  302.  aind.  jat  pa^jasi  ßaksasä  sörjasja  wenn 
du  schaust  mit  dem  äuge  der  sonne,  ä jah  sömöna  jatharam  apiprata 
er  der  den  leib  mit  soma  sich  füllte,  sa  jäti  prathamö  rathena 
der  geht  voran  mit  seinem  wagen,  nävä  jäutam  den  mit  dem  schiffe 
fahrenden,  delbr.  57.  griech.  dat.  tbov  o^OaXpoiotv.  ptYdatv  fXXr,at 
ßapßapotc  0’  bpoö  TrX^pet?  £yoooa  rc6Xet<;  (’Aa(a).  rctoXotat  (peÜYovte«;. 
VYjootv  oyTjoovtat.  lat.  abl.  siccis  oculis  vidit.  plena  laetitia  omnia. 
curru  vectus.  vehimur  navi.  ags.  dat.  eagum  starian  mit  den  äugen 
schauen,  geseah  unrihte  eordhau  fülle  er  sah  die  erde  voll  von  unrecht, 
delbr.  58,  62.  and.  dat.  aka  iö  mit  einem  pferde  fahren,  eyrum  hlydha 
mit  den  ohren  hören,  delbr.  57.  59.  vergl.  Dietrich,  Haupt’s  Zeitschrift 
8.  53.  bei  füllen  69.  kaufen  70.  fahren,  reiten  76. 

b)  Auch  eine  person,  sowohl  eine  fremde  als  die  eigene,  kann  als 
mittel  angesehen  werden,  im  lat.  steht  für  den  instr.  der  acc.  mit  per: 
per  legatos  eum  certiorem  fecit.  ad.  tlbkoim»  reße  dixit  per  interpre- 
tem.  sup.  44.  12.  poznav-kSiiim»  toboja  otica  iis,  qui  per  te  cognove- 
runt  patrem.  109.  6.  nestk  gospodb  nynja  glagolalk  msnoja  non  per  me 
nunc  locutus  est.  144.  17.  be  slje  jej  vßsti  susedami  mittebat  nuncios 
ei  per  vicinas.  men.-mih.  othveätaSe  Haritonomb.  greg.-lab.  moljaäe 
Grigorije  harbtofilaxomb  arhiepiskopa.  ibid.  - gr^dyj  vk  im^  gospodnje 
Skpastk  nask  soboj$.  sup.  243.  7.  2n>tva  soboja  za  ny  prinesetb  sacri- 
ficium  per  se  ipsum  pro  nobis  offeret.  252.  11.  ne  drbzna  soboja  bogovi 
pomoliti  89.  269.  6.  stavi  soboja  öudo  to.  431.  23.  soboja  nositk  svp- 
tyj  voda  per  se  ipsum,  ipse  aquam  gestat.  433.  12.  besedova  samk 
soboju  ili  svoimi»  sbglagoUnikomb  evetoye  St’  iaotoö  7)  8ta  toö  l8(oo 
cmvTjfipoo.  krraö.-mih.  soboju  ili  öbstnymi  priöbtniky  tvoriti.  ibid. 
ihbze  soboju  ne  drbznehb  zdelati,  ta  iidovy  zd&lovahb  quae  per  me 
ipsum,  ipse  perficere  non  ausus  sum,  ea  per  iudaeos  perficiebam.  hom.- 
mih.  ne  aggelomb,  nb  samb  soboju  glagoljetb.  chrys.-lab.  kupiti  veätfc 
ili  soboju  ili  inimb  (inenib).  misc.-§af.  soboju  Vbsakyje  raboty  Sbvn»- 
Saje.  danil  244.  vinogrady  mnogy  soboju  nasazdb.  373.  soboju  ispra- 
vjaße  ßtite  per  vos  ipsos,  ipsi  corrigentes  legite.  mat.  37.  kroat.  ki 
sam  sam  sobom  donesal.  luö.  28.  serb.  da  za  nasb  stoe  soboms  i svoimi 
poklisari  dass  sie  für  uns  selbst  und  durch  ihre  gesandten  einstehen. 
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mon.-serb.  296.  103.  sami>  sobomi.  ili  svoimi  listbmi  poslavb.  287.  11. 
sami  soboju  i poklisari  svoimi.  343.  78.  ni  sami»  sobomb  ni  sinomi». 
368.  40.  mit  abgeschwächter  bedeutung:  bio  sobom  junak  dobar, 
bidu  stiman  u drudini.  pjes.  1.  266.  dje  je  ona  sama  sobom  pala.  2.  5. 
klrus8.  stavy  i sadavky  poddanymy  budovaty  majut'  per  subditos.  act. 
3.  78.  vederjaty  prystala  dy  jasneju  zoroju  dy  rödneju  sestroju.  volksl. 
ru88.  obrazi  byvati  soboju  vizderdanbemb.  nest.  priechali  sami  soboj 
in  eigener  person.  ryb.  1.  205.  anders:  lisa  sama  st,  soboju  govoriti. 
skaz.  1.  10.  tech.  dädn^-  säm  sebou  bezpedny  neni  durch  sich  selbst, 
allein,  br. 

Für  soboja  können  gewisse  substantiva  eintreten:  glava,  lice, 
osoba,  persona,  serb.  ja  sam  glavom  kraljevidu  Marko  ich  bin  Marko 
leibhaftig,  pjes.  2.  66.  pa  bih  radij’  glavom  poginuti.  pjes.  5.  471.  ja 
sam  glavom  atnö?  £70)  el(u.  luc.  24.  39.  klruss.  hotovy  jesmo  dl’a 
tebe  samy  svojeju  holovoju  na  koü.väisty  wir  in  person,  nicht  etwa 
blos  durch  unsere  leute.  act.  2.  21.  odva  sam  holovoju  vtedy  moh.  act. 
2.  14.  oj  l’ahly  za  ruäku  zeml’u  vony  holovamy.  u.  62.  vsy  urjadnyky 
naäy  samy  osobamy  svojimy  majut’  byty  na  vrjad’ich  svojich  persön- 
lich. act.  3.  84.  koly  my  samy  personoju  naäoju  byvajein  v Novi  Horoddi. 

2.  91.  majet*  koüa  ly  com  vernuty  das  fragliche  pferd,  nicht  etwa  ein 
anderes.  2.  27.  mit  noch  mehr  abgeschwächter  bedeutung:  mnohych 
l’udej  nasych  holovamy  pojiraaly  i v pofon  povely.  2.  170.  hej  'ne 
odyn  L’ach  ledyt’  holovoju  v vodu.  pis.  I.  4.  russ.  dobyli  esmi 
glavoju  svoeju  Kyeva  in  eigener  person.  chron.  1.  139. 

c)  Der  instr.  bezeichnet  beim  verbum  deniti  (eig.  beweiben)  die 
frauensperson,  mit  der  man  verheiratet,  der  instr.  ist  der  des  mittels. 
asl.  denyj  sg  podibegoj^  8 ax oXeXopsv/jv  7a|x7)aa<;.  matth.  19.  9.  so 
auch  mat.  15.  34.  potbpegoju.  nicol.  podbpegoa:  lam.  1.  9.  puädeniceju. 
mat.  57.  dcnej  se  puätennoju  otb  rauda.  luc.  16.  18.  - nicol.  aäte  ode- 
nitb  se  inoju  eav  £XXt)v.  marc.  10.  11.  - nicol.  so  auch  op.  2. 

3.  693.  ozeni  se  eja.  marc.  6.  17.  - zogr.  siveätasta  s^  deniti  i deviceja. 
sup.  18.  15.  letosb  sja  be  odenih,  bogatidbnoju.  vost.  1.  48.  odenite  sja 
denami  sverepami.  tichonr.  1.  144.  serb.  da  ga  mi  zenimo  tankom 
podunavkora.  pjes.  1.  163.  nije  mi  se  gospodar  denio,  nego  misli  tobom 
o jeseni.  1.  407.  drugora  se  odeni.  div.  117.  doch  auch  mit  st»:  al'  da 
si  se  s drugom  odenio.  pjes.-juk.  155.  Marijana  ö njome  odenili.  235. 
klruss.  mit  st»:  odenu  ä s toboju.  pis.  I.  105.  russ.  odeniti  sja  inoju. 
per.  42.  28.  odeni  Gjurgi  syna  svoego  Jzjaslavnoju  Davydovida.  chron. 
heutzutage  loc.  mit  na:  moj  prijatelb  denih»  sja  na  vdove.  cech.  odenil 
iej  jednou  bohatou  vdovou.  pass,  neben  odenil  se  s vdovou.  zlob. 


Digitized  by  Google 


instr.  des  Werkzeugs. 


695 


d)  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  bei  dem  man  schwort,  asl.  kliraej 
se  olbtaremi»  6|x6aa?  iv  T(p  duaiaaTTjpttp.  matth.  23.  20.  - nicol.  bolt- 
§imb  klbnuU  se  xata  toö  [letCovoc  6p.v6ooatv.  hebr.  6.  16.  - §iä.  ne 
klbnete  se  ni  nebomi»  ni  zemljeja  pn?)  öpivoets  [ngte  töv  oöpavöv  p.^ts 
trjv  iac.  5.  12.  - siä.  zemlju,  jejuie  kletb  se  Avraamu.  exod.  33.  1. 
- pent.-raih.  zaklbou  te  gospoderab  bogomb  sfcopxuö  oe  xoptov  töv  -Oeöv. 
pent.-mih.  zaklinajeve  vasi.  veroja  istimmoj^.  sup.  189.  1.  zaklinaja  vy 
bogom-b  iivyimi».  193.  23.  prispgy  kostbmi  öloveöami  tvoritb.  greg.- 
naz.  kroat.  yergl.  tada  du  prisegnut’  rotora  ti  se  svakora.  lud.  36.  serb. 
zaklehb  se  bogomb  iivirab.  mon.-serb.  255.  4.  kleh  se  rotora  i duäom 
mojom.  324.  Jovan  mu  se  bogom  kunijaSe.  pjes.  2.  17.  kunem  vi  se 
svecem  Muhamedom.  5.  85.  zaklinjem  te  bogom  yelikijem.  pjes.-jnk. 
182.  djevojka  se  krivo  bratom  klela.  pjes.-berc.  208.  kad  se  oni  du- 
äam’  kunu.  328.  klruss.  tak  ja2  tobi  tym2e  bohom  bo2u  6a,  §öo  nema  u 
6omu  nijakoho  hricha.  o.  143.  smertennoju  kl’atvoju  poboiu  6a,  koty 
meni  ne  viryS.  145.  bohom  6a  6vidöyt\  b.  144.  ide  maty,  revne  plade, 
svojim  Syt’em  proktynaje,  svoho  syna  ne  pöznaje.  pis.  I.  97.  ags.  he 
me  thine  life  heälsodhe  er  beschwor  mich  bei  deinem  leben.  Kress.  24. 

e)  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  womit  handel  getrieben  wird. 
kroat.  blagom  ovamo  ne  dojdoh  da  trfcim.  lud.  serb.  stane  trgovati 
svinjaraa.  vuk-gradj.  44.  trgovanje  zlatom  i srebrom  prekinuto  je.  grl. 
5.  47.  klrus8.  pyvom  himeckomu  host’u  vo  Pskovi  ne  torhovaty.  act. 
1.  85.  stravnymy  ridamy  torhovaty.  1.  194.  tym  kupdyty,  ot  doho 
zaplatyt.  3.  92.  torhovl’a  skotynoju.  russ.  prasolitb  fcivymi  duäami. 
izv.  646. 

f)  Der  instr.  delomb  mit  biti  und  udariti,  eig.  etwa  fronte  humum 
tangere,  heisst  klruss.,  russ.  bitten,  danken,  klruss.  \Z  by  ty  s knazy  i 
bojary  hospodarju  svdjerau  dolom  byly.  act.  2.  262.  daher  dolombyt’e. 
3.  287.  russ.  udariti  delomi..  pam.  175.  bili  celom  na  gosudarevoj 
milosti  i stole.  acad. 

g)  Der  instr.  bezeichnet  das  mittel,  womit  eine  handlung,  meist 
eine  bewegung  ausgeführt  wird:  dvizati  listvijerab  folia  movere,  agi- 
tare,  eig.  foliis  movere,  agitare.  der  instr.  steht  in  diesem  falle  dem 
acc.  anderer  sprachen  gegenüber,  der  auch  in  den  slavischen  sprachen 
nicht  selten  angewandt  wird,  diese  fügung,  die  weniger  durch  den 
einfluss  anderer  sprachen,  als  durch  fortschreitende  abstraction  immer 
mehr  eingeschränkt  wird,  scheint  aus  der  ursprünglich  intransitiven 
bedeutung  dieser  verba  entsprungen  zu  sein,  man  vergl.  mit  dem 
schwänze  wedelo,  mit  dem  steine  werfen  u.  s.  w.  die  verba,  bei  denen 
diese  fügung  vorkommt,  sind  asl.;  vn>teti  torquere;  vr66ti  iacere; 
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gybnati  movere;  dvignati  movere;  zybati  agitare;  kolSbati  agitare; 
kyvati  movere;  metati  iacere;  oprpzati  tendere;  sovati  iacere;  s^gnijti 
extendere;  takati  agere;  tr^sti  quatere;  tbätati  urgere;  biti  ferire; 
obraziti  allidere;  udariti  pereutere,  allidere;  reätidicere;  glagolati,  besö- 
dovati  loqui;  od-biditi  pluere;  otrygati  eructare;  l^cati  capere;  proze- 
bnati  producere  u.  s.  w.  mau  beachte:  jegda  hoteaha  okusy  im*  (Isu- 
somi»)  tvoriti  cum  eum  tentare  vellent.  sup.  363.  6.,  wofür  auch:  jegda 
hoteaha  okusiti  jego  stehen  könnte,  asl.  vn»2e  im*  (remenemi.)  na  lice 
igemonu  iecit  id  (lorum)  in  os  ducis.  prol.-vuk.  veriahi»  im*.  so  dva 
prestrela  iaciebam  eura  duos  teli  iactus.  tichonr.  1.  205.  vesb  narodb 
veiie  karnenijemb  omnis  populus  iecit  lapides.  1.  307.  zavrbgb  za  vyju 
omoforomb.  men.-mih.  attöe  jedinoju  oprovbrgu  imb.  izv.  609.  ne 
gybbnetb  imb  (ölovekomb)  non  movebit  eum.  izv.  598.  jakofce  listomi» 
Vbsemi.  estbstvomi.  dvizaaSe  ut  folium  totam  naturam  movebat.  sup. 
359.  3.  zemleju  podviza  r/jv  £odXe oae.  hom.-mih.  zemleju  podvifca. 

ibid.  jezyky  svoimi  ne  moguSte  dvignuti.  men.-mih.  odva  dvizahove 
im-b.  tichonr.  1.  54.  jako  ne  moööi  emu  ni  dvignuti  soboju.  vost.  1. 
292.  to  onb  imb  naönetb  zybati  eum  movebit.  izv.  598.  pozyba  glavoju. 
vost  2.  134.  naönetb  pozybovati  imb.  ephr.  vost.  naöeöe  kolebati  dve- 
rimi  coeperunt  ianuam  agitare.  tichonr.  2.  123.  vetri  kolebl^äte  (kole- 
bljaäte)  velikyimb  moremi.  2.  217.  crbkvb  ne  pokolßbljuäti  soboju  oo 
oaXeoo pivY).  hom.-mih.  97.  pokyvajuöte  glavami.  nicol.  majati  kadilb- 
niceju.  typ.-chil.  mahnuvi»  desniceju  svojeju.  tichonr.  2.  21.  ne  metati 
oüima  serno  i ovamo.  lam.  1.  139.  metahu  praäöami,  karnenijemb  i 
strelami.  tichonr.  1.  177.  pominajte  na  mja  kamenbem-b  metanbja.  op. 
2.  2.  76.  strelami  oprezati  t6£a  tetvsiv,  men.-mih.  sulicami  sovahomb 
ßeXiq  avfpcapev.  men.-mih.  seze  rukoju  svojeju  Ifcitstve  njv  xs'lPa- 
pent.-mih.  segbSa  rukarna.  ibid.  takati  koleSniceju  appa  IXaövetv. 
greg.-naz.  zemljeju  trjasetb.  bus.  493.  zemljeju  izb  dbna  kto  vbstrese? 
hom.-mih.  potresu  ne  tbkbrao  zemljeju  nb  i nebomb  oelo>  oö 
p.6vov  djv  yfjv  äXXa  xal  tov  oöpav6v.  hebr.  12.  26.  - 3ii$.  potr^si.  inn. 
rakoja.  sup.  25.  25.  potresajetb  odromb.  hom.-mih.  sntresb  imb  besb. 
men.-mih.  s-btresaaSe  im-b.  sup.  436.  1.  tsöatb  imb  eTretYooatv  atköv. 
dan.  14.  30.  - vost.  jegda  nacnetb  vbrteti  toboju.  izv.  619.  glavoju 
o zemlju  bijuäta  mit  dem  köpfe  an  die  erde  schlagend,  vita-theod. 
(more)  bija  imi  (vilnami)  o kamenije.  izv.  597.  obrazi  imb  o stepent 
ad  gradum  eum  allisit.  prol.-mih.  ovöinoju  udari  vi»  reku.  op.  2.  2. 
150.  udariöa  soboju  o zemlju.  stichir.  -saec.  XIV.  udari  epistolijeju  o 
zemlju.  vita-theod.  rbci  slovomb,  wofür  auch  griech.  eins  Xdifip.  luc.  7. 
7.  - nicol.  sup.  226.  10.  sav.-kn.  34.  glagolati  inemi  jezyky,  auch 
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griech.  XaXsiv  erlpai<;  YXtoasais.  act.  2.  4.  - öiä.  ni  pone  slovunt  gla- 
golati.  izv.  549.  besedovati  perbskymi»  ezykomi».  iehn.  zlatomi»  odii- 
diti.  chrys.-frag.  rygati  bradnomi»  i pitijeim».  nomoc.-bnlg.  ubijstvomi» 
otrigajeäi.  hom.-mih.  ov’coja  ledah»  lovci.  sup.  242.  10.  zemlja  prozjab- 
netb  plody  svoimi.  tichonr.  2.  55.  zini  usty  yavs  zo  ct6|i.a.  iez.  2.  8.  - 
proph.  zina  adi»  usty  svoimi.  sup.  373.  3.  nsl.  nur  ein  beispiel:  ki 
krvju  pljuje  qui  sanguinem  spuit.  habd.  selten  mit  st>:  s kojim  vsaki 
veter  vije.  bei.  bulg . redi  s edna  orta,  redi  s ina  urti»  sage  ein  wort. 
kroat.  trst,  kom  vitar  giblje  arundo,  quam  ventus  agitat.  pist.  kimi 
(trädicami)  gibahu  vitri  kon  vodice.  pjes.-hrv.  1.  6.  svitom  stresaju 
muudum  eoneutiunt.  lud.  105.  desnom  zamahuje.  budin.  110.  jabukom 
je  metnula  o onu  crnu  zemlju.  volksl.  reci  z ridum.  hung.  anders:  gdi 
se  ralada  ona  mede  jabudicom  pozladenom.  volksl.  serb.  noiem  vrXe 
Nikoliö  cultrum  iecit.  ogled.  72.  ähnlich  ohne  verbum:  nakom  boja 
kopljem  u trnje  nach  dem  kämpfe  mit  der  lanze  ins  gebüsch.  spriehw. 
jedan  drug’jem  ne  mo£e  metnuti  na  crnu  zemlju.  volksl.  metnu  o tle 
trpezami.  2iv.  53.  naginje  ßuturom  er  neigt  die  flasche,  pjes.  2.  89. 
sobom  madi  sich  bewegen,  grl.  3.  77.  nogom  miöe,  maknut’  ne  mogaäe 
er  versucht  den  fuss  zu  bewegen , und  kann  ihn  nicht  bewegen,  pjes. 

1.  724.  manu  krstora  na  detiri  strane  er  schwang  das  kreuz.  3.  12. 
razmahne  gudalora  i zapjeva.  spriehw.  da  zadrma  kulom  iz  dubine  dass 
er  den  thurra  erschüttert,  pjes.-kad.  63.  na  Halila  glavom  poljuljuje  er 
bewegt  den  köpf,  pjes.-juk.  192.  vijor  dolom  duje,  gradom  poljuljuje. 
lex.  ljuljnu  Marko  teökom  topuzinom  Marko  schwang  den  wuchtigen 
streitkolben,  pjes.  2.  42.  vitla  odima.  petr.  187.  zavitla  njim  (buzdo- 
vanom)  er  schwingt  die  keule.  prip.  41.  vjetar  pu§e,  pak  barjakom 
njiäe  der  wind  weht  und  bewegt  die  fahne.  pjes.  3.  60.  krvlju  todio! 
lex.  kredo  vojskom  Ruraelijom  er  lenkt  das  heer  durch  Rumelien.  5. 
77.  krenuti  glavom.  lex.  sedlom  bije  ojavorje  a kopitom  u mramorje 
ephippium  allidit  ad  platanos.  1.  374.  udri  licem  o zemljicu  darnu  os  ' 
allidit  ad  humum.  2.  32.  o zemlju  njime  udaraäe.  3.  21.  udari  ularom 
o zemlju.  prip.  31.  unrichtig  mit  st»:  s djerdjevom  je  o tle  udarila.  pjes.- 
herc.  175.  neben  djerdjevom.  29.  169.  pa  je  ä njome  o tle  udario.  pjes.- 
juk.  348.  ebenso:  lupi  z batora  o zemlju.  prip.  17.  vijati  glavom  caput 
torquere,  lex.  trs,  kojom  vjetar  vije.  fciv.  82.  vrtjeti  glavom.  lex.  vergl. 
ajaverom  prevrnuti  ne  du.  pjes.  1.344.  vjerom  prevratiti.  lex.  niz 
obraz  je  suzam  oborio.  pjes.-juk.  541.  vrag  ogruzi  onjem  dovjekom  o 
tle.  2iv.  60.  pak  pote&e  pernim  buzdovanom  protrahit  clavam.  pjes.  2. 
37.  dok  je  duäom  izdanuo.  4.  45.  tad  Lucija  suzam  proli.  kne2.  124. 
sjever,  koji  morem  muti  aquilo,  qui  mare  turbat.  pjes.-herc.  104.  govo- 
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ricd  novijem  jezicima.  marc.  16.  17.  mede  gloginjora,  a djevojka  trnji- 
nom.  pjes.  1.  487.  okom  treni,  kolom  kreni.  obid.  141.  anders:  bacida 
se  zladenom  jabukom.  pjes.  2.  15.  baeih  joj  se  dunjom  i jabukom.  pjes.- 
berc.  178.  na  nju  se  baca  jabukom.  232.  poteie  se  buzdovanora  Marko, 
volksl.  klru88.  za  nym  no£om  verh  er  warf  ihm  das  messer  nach.  kaz. 
69.  na  dufcoho  kamenem  kydaje.  pryp.  103.  potrjas  syvymy  kuderja- 
my  er  schüttelte  die  grauen  locken,  veö.  2.  42.  stojit  verba  nad  vodoju, 
chytaje  soboju  se  agitat,  agitatur.  pis.  I.  214.  pochytavdy  syvoju  holo- 
voju.  ved.  2.  43.  viter  vije,  £elevije,  trostynov  kolyäe  ventus  flat,#stre- 
pit,  aruiidinem  agitat.  pis.  I.  142.  po  bilomu  pol’u  dornym  makom 
6ijano  auf  weissem  felde  ist  schwarzer  mohn  gesäet  worden,  b.  231. 
udaf  lychom  ob  zeml’u  humi  prosterne  malum.  b.  176.  ona  sobov  nda- 
ryla  u trunu  (sarg),  kaz.  36.  anders:  udaryl  6a  v kul'u  holovoju.  pis. 
I.  13.  posadyl  ho  v köä  i dunut  nym  sd  v nebesa.  kaz.  23.  ja  stanu 
kryiom  rusaty.  20.  sypala  ohnora  v6ahde.  36.  tal’aramy  syple.  vzat 
L’achamy  jak  snopamy  vo  dva  rjady  klasty.  pis.  I.  8.  kruty,  verty 
holovoju.  ju2.-skaz.  1.  21.  raaehnu  virovkoju.  1.  102.  äinkovala  horil- 
koju.  pis.  2.  176.  vinäujemo  ty  §dast’ora,  zdorovjom  wir  wünschen  dir 
glück,  gesundheit.  pis.  II.  37.  nudiu  soboju  moereo.  I.  307.  von  soboju 
hojd’  hojd’:  hojdnuty,  hojdaty  schaukeln,  rukarny  treple.  I.  219.  vergl. 
vön  sobov  bams  na  zeral’u,  hryras  o zeml’u  er  fiel  zu  boden.  wruss. 
vodoju  ne  zamudil  aquam  non  turbavit.  es  versteht  sich,  dass  neben  dem 
instr.  der  acc.  steht:  potrjasy  hotovoju  und  holovu.  russ.  karao,  knjaze, 
odima  pozriäi  ty,  tamo  my  glavami  svoirai  verkeim,  capita  proiiciemus. 
nest.  dvignuti  usty  i odima.  bor.  77.  metati  ljudemi.  kunaini  ie  i sko- 
roju  i pavoloky.  88.  brosati»  kamnenn,.  bus.  2.  114.  trjasuSdi  rukoju. 
bor.  79.  takb  li  my  trjachnenn»  Moskvoju.  bus.  2.  114.  potrjasatb  gosu- 
darstvomi».  ibid.  sunuti  kopiemi».  per.  12.  4.  kudy  machneti  palicej, 
tudy  ulica.  ryb.  1.  104.  machatb  vostroj  sablej.  1.  176;  2.  39.  tatari- 
nonn»  pomachivaU.  1.  190.  sypali  denbgami.  bus.  2.  114.  öibe  iim» 
best,  chron.  1.  77.  4.  ne  verti  golovoju.  Dalb  222.  vsem-b  vertiti.  il 
mdne  tout  ä sa  fin.  turg.  jazykb  malb-velikiim.  delovekomi  vorodaeti». 
Dalb  433.  jajcom-b  kati.  ryb.  3.  158.  mah>  jazykb-gorami  kadaeti». 
Dalb  433.  obraädachutb  imb.  bor.  34.  da  aäde  tvoj  inu2b  udaritb  moimb. 
nest.  udari  imb  o zemlju.  nest.  chraknetb  kroviju.  cbron.-novg.  1.  85. 
i vodoj  ne  zamutitb  ne  aquam  quidem  turbabit.  Dalb  216.  cech . vrz 
sebou  do  rnofe  proiice  te  in  raare.  br.  kynouti  rukou.  dHmajici  hlavou 
k^vä.  kom.  pokyna  hlavou  odeäel  jsem.  kom.  slovak.  pok^val  stary 
hlavou.  hatt  2.  234.  sem  i tamo  sebü  mecü.  alex.  metali  kostkami. 
svdd.  tvrd^  sebou  hnouti  ne  dä.  kom.  i v Öechäch  tou  skalou  h^bati 


Digitized  by  Google 


instr.  des  Werkzeugs. 


' 699 


poöato.  kom.  slovak.  srdcami  hybeö.  hatt.  2.  235.  ani  prstom  pohnüt’ 
ne  vlädzera.  2.  234.  rukaraa  sv^ma  mdchd.  tkadl.  David  kamenem 
hodil.  br.  hazali  na  se  kamenim.  svöd.  hdzalo  nim  po  kostele  od  oltafa 
ei  ku  stönö.  su§.  28.  vitr  stromern  kldti.  hr.-jel.  ätösti  mnou  krouti. 
lora.  slovak.  mamka  krüti  hlavou.  hatt.  2.  235.  kamenem  na  ü luöil. 
pass,  luöil  za  nimi  tesdkem.  svöd.  dal  sebou  o zed’.  svöd.  dal  jim  o led. 
svöd.  mykl  jlm  o zem  er  warf  ihn  zu  boden.  jung,  jali  se  nÖktefi  bld- 
tem  na  fi  kydati/  pass,  penözi  dosti  z husta  sypali  a groäi  miäenskymi. 
hdj.  ätösti  nami  okolo  toßi  a hrd.  hr.-jel.  kolem  toöil.  svöd.  strkd  Stö- 
stim  od  sebe  er  stösst  das  glück  von  sich.  jung,  strkd  nlm  sem  tarn 
und  strkd  ho  sem  tarn.  jung,  lev  ohonem  mrskd.  jung,  mrätili  kamenim 
po  nich.  svöd.  veslafr  veslem  tdhne.  vel.  praätil  sebou  pod  lavici.  erb. 
19.  slovak.  mrdol  plecom.  hatt.  2.  235.  psik  mrdal  chvostikom.  2.  234. 
lomila  rukarna  nad  hlavou  svou.  br.  diabel  jim  lomozil  tfi  bodiny.  pass. 
ajakX  jej  uzrel,  hned  jim  lomcoval.  pass,  vodou  na  nds  lival.  svöd. 
slovak.  sebou  si  trhla.  hatt.  2.  234.  psem  spicira  ne  potrhuj.  kom.  od 
ürazu  krvi  chrkal.  byl.  pol.  potrzadd  gfow$.  ojciec  r^kami  lamal  der 
vater  rang  die  hände.  rog.  32.  pisn^  ja  nim  (koniczkiem)  o öcian$. 
172.  piwem  nie  b^dzie  szynkowab  pied.  66.  toczyö  czym:  toczyl 
koniem  kr^tym.  Linde,  neben  toczyd  co:  ju2  z toba  tanca  nie  tocz^. 
Linde,  oczyma  obraca.  Linde,  sypal  majatkiera,  i dosypal  si$  togo,  ie 
i torba  chodzi.  Linde,  o sukui^  moj^  miotali  kostkami.  koch,  posiat  po 
wierzchu  k^kolem  mi^dzy  pszenic^,  i szedl  precz.  matth.  13.  25.  oserb. 
mit  si:  kulila  holöka  z jabloökom.  volksl.  1.  238.  nserb.  mit  si»:  &i 
bu2o  z mödynu  ho  bl’ido  prad  auch  deutsch:  bis  er  mit  dem  beutel  auf 
den  tisch  schlägt.  2.  23.  anord.  unter  allen  sprachen  steht  hinsichtlich 
dieser  function  des  instr.  den  slav.  sprachen  die  anord.  am  aller- 
nächsten, indem  diese  in  gleicher  art  den  instrumentalen  dativ  ver- 
wendet. die  verba,  bei  denen  dieser  dat.  steht,  sind  im  anord.  fast 
genau  dieselben,  wie  in  den  slav.  sprachen:  beugen,  biegen,  blasen, 
drehen,  gähnen,  giessen,  heben,  kehren,  hüpfen,  neigen,  richten, 
rühren,  säen,  schleudern,  schlingen,  schnauben,  schwenken,  schwin- 
gen, speien,  streuen,  stürzen,  tauchen,  tauschen,  triefen,  wälzen, 
wandeln  (verwandeln),  wechseln,  weifen,  wrenden,  werfen,  wiegen, 
ziehen,  auch  im  anord.  hat  hier  die  prosa  acc.  neben  dat.,  hält  aber 
bei  den  meisten  den  blossen  dat.  fest.  Dietrich,  Haupt’s  Zeitschrift  8. 
53.-62.  ags.  dasselbe  bemerken  wir  im  ags.  bei  den  verben  gies- 
sen, säen,  schwingen,  senken,  speien,  streuen,  werfen,  man  beachte:  ' 
thä  he  vorde  cvädh  da  er  das  wort  sprach.  Kress,  Über  den 
gebrauch  des  instr.  in  der  ags.  poesie  5-8.  21.  ahd . vergl.  man:  quid 
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ekkorödo  mit  nuortu  tantura  die  verbura.  matth.  8.  8.  griech.  ßdXXstv 
X(6ot<;,  yepp,a8Cot<;.  axovtCCetv  atypaic.  Uvai  xy,  ä£(v?j.  zig.  kon  phjera- 
vdla  morä  sabiesa  wer  meinen  Säbel  (mit  meinem  säbel)  schwingen 
wird.  Sude  la  sabdjidsa  er  warf  den  säbel.  vbnturisard'öu  läsa  (sabiesa) 
er  schwang  ihn  (den  säbel,  eig.  mit  ihm),  märchen  aus  der  Bukowina. 

h)  Der  instr.  bezeichnet  das  object  der  verba  des  herrschens.  die 
beherrschte  sache  wird  als  das  mittel  gedacht,  wodurch  die  herrschaft 
ausgeübt  wird  oder  woran  sie  sich  äussert.  asl.  vladuötu  Surieju 
r^epovedovto?  xffi  £up(a<;.  luc.  2.  2.  vlasti  stranami  dpyetv  s$va>v. 
proph.  duäami  vlasti  pokusajte  s$.  sup.  66.  2.  imaätaago  vlastb  duäeja 
i t41omb.  120.  1.  niktofce  cesarsmi.  vladetb.  266.  15.  vergl.  188.  26; 
238.  4;  271.  18;  307.  29;  352.  15.  vladyj  adomi»  i nebesemb.  hom.- 
mih.  Vbsemi  imenbmi  vladetb.  chrys.-lab.  fcivotomb  i sbinndiju  vlastb 
azb  imami*.  izv.  464.  Vbsdmi  obiadaja^ta  ^avra  BsajtoCovta.  cloz  1. 
946.  obladajpj  Vbseja  Surijeja.  sup.  43.  11.  vergl.  342.  9;  357.  3.  my 
vs6mb  rodorab  vlagemb  (als  ob  es  asl.  vla&demb  hiesse).  mladen.  iivo- 
tomb  i sbmrbtiju  vlastb  azb  imanib.  mladen.  obladati  imdnijemb  efcoooiav 
£yciv  twv  irpaYfiatcov.  krmd.-mih.  oblasti  dbnbmb.  op.  2.  1.  26.  obla- 
dovati  vbserai  voi.  prol.-mart.  oblastbnb  bogatbstvomb.  bell.-troj.  kbto 
vami  sbvladetb?  sup.  26.  27.  detvrbtovlastvujuätu  Galilejeju  Irodn 
Tetpapyoövto«;  xf^  TaX^Xatac  fHpa»Soo.  luc.  3.  1.  - nicol.  vladydbstvo- 
vati  Vbseju  zemleju.  sim.  I.  13.  Vbsemi  gospodbstvujemb.  dioptr.  - leop. 
vergl.  ogospoditbsja  jazykomb  mnogorab  xopteoaet  £$v<üv  iroXXwv.  parem. 
1271.  8tarejäinb8tvova  diüiifijskymb  monastyrjenib.  prol.-belg.  obbdrb- 
ieätu  oblastiju  vseju  ovdepoUskoju.  lam.  1.  165.  carbstvuj  tvariju. 
mladen.  kroat.  ki  vladaö  nebesi.  lud.  96.  gospoduje  duhom.  budin. 
110.  serb.  vlada  malom  Gorom  Crnom.  pjes.  5.  199.  za  vladanja  Kiri- 
nova  Sirijom.  luc.  2.  2.  kad  je  Djordje  Srbijora  zavlad'o.  pjes.  3.  26. 
temb  da  ne  oblada.  chrys.-duä.  47.  obladati  gradomb.  mon.-serb.  272. 
107.  vergl.  268.  81 ; 290.  23;  453.  112.  oblastni  gradomb.  272.  vergl. 
296.  gospodujte  ribami  morskijem.  £iv.  2.  vergl.  mon.-serb.  93.  10; 
290.  41;  494.  52.  upravio  kao  hajduk  kudom.  sprichw.  ti  deä  raojom 
Bosnom  upraviti.  pjes.-juk.  597.  raojijem  des  carstvom  upravljati.  pjes. 
5.  354.  koje  se  dotide  upravljenja  drugima.  raid  -poud.  3.  55.  jerbo 
srede  nije  u narodu,  kojim  kapa  rukovodi  erna.  petr.-ädep.  25.  kad 
Budinjom  care  zapovida.  volksl.  vergl.  mon.-serb.  115.  123.  on  ci- 
jelom  vojskom  komandira.  pjes.  5.  328.  te  sudite  jednom  zemljom 
ravnom.  2.  40.  da  su  volne  vsimh  pokladomb.  mon.-serb.  312.  331.  vergl. 
302.  41;  305.  37;  312.  41;  321.  15.  selten  mit  Sb:  s vojskom  lako 
upravljati  nije.  petr.  119.  da  upravljaä  s malom  Gorom  Crnom.  5.  5.  i 
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sa  srbskom  zemljom  carovati.  157.  Iclruss.  ty  viadajeä  sercem  mojim. 
pis.  I.  341.  iminem  mu2jim  volod’ijet.  act.  2.  87.  duäov  boh  obladuje. 
kaz.  55.  oruduvaty  me  (fut.)  von  toboju.  gen.  3. 16.  jak  Ukrajinoju  kiiaii 
pravyly.  k.  1.  106.  boham,  äöo  peklom  pravl’at’.  kotl.  96.  vseju  zemleju 
spravujut.  act.  2.  331.  väim  6vitom  bude  upravl’aty.  kotl.  146.  vön 
tarn  povodyl  väim  ta  carstvoval  regebat.  kaz.  87.  vsymy  zamky  naäymy 
rjadyty.  act.  3.  141.  ot  L’achy  kozakamy  j orudujut’.  k.  I.  167.  ne 
v&im  dano  vseje  znaty  i riöamy  kerovaty.  b.  49.  chto  majet  raoc  cym 
äafovaty.  act.  3.  54.  russ.  volodyj  vseju  zemleju.  bor.  5.  vlad6ti  rody 
svoimi.  per.  2. 12.  ne  vladdtb  tebd  gradomi»  Kievomi».  ryb.  1.  11.  vergl. 
1.  34;  1.  42;  1.  176.  zavlad&h»  vsörni,  imeniemi.  skaz.  1.  70.  b6  obla- 
daja  kyjany.  per.  6.  33.  knjaSiti  zemleju.  per.  5.  36.  korabljami  upra- 
vljah».  skaz.  1.  69.  raspolagaj  mnoju,  kaki»  choßeäi»  disposez.  turg. 
fach.  vladna  nebem.  anth.  41.  vlddnieöe  väemi  kräli.  kat.  3.  zle  svym 
rozumem  vlädeä.  1244.  vergl.  1385.  1775.  chyba  dlovökem  vlädne. 
sprichw.  slovak.  boh  vlädze  öt’ast’im.  katt.  2.  235.  bude  tiemfc  dielem 
hospoddr.  kat.  825.  slovak.  hat  vlddati  auch  die  bedeutung:  vermögen: 
tak  uvjazal,  2e  sa  ani  hnut’  fie  vlddal.  pov.  1.  4.  pol . filozofy  äwiatem 
rz^dzid  umieja.  jak  zegar  kierowal  catym  domem,  tak  wola  pani  rz$d- 
ziia  wszystkiem,  co  j$  otaczato.  ludzkodd  powodowata  kafcdym  naszym 
pöst^pkiem.  Smith  180.  wlodty  dniem.  zof.  jefcto  sob(J)  wladnie.  zof. 
ptastwem,  pod  wodami  wiadnie  rybami.  koch,  zdrowiem  szafujesz. 
koch,  ähnlich:  opiekaö  si^s  kim  albo  czym  d.  i.  w opiece  swojej  mied. 
Linde,  mit  nadi»:  wlodad  b<J>dziesz  nad  nimi.  malg.  anord.  dat.  Dietrich, 
Haupt’s  Zeitschrift  8.  29,  wo  jedoch  der  dat.  bei  den  verben  rathen,  herr- 
schen u.  s.  w.  für  den  eigentlichen  dativ  erklärt  wird.  ags.  dat.  the  vera 
gastum  vealdedh  and  healdedh  der  über  die  geister  der  männer 
waltet  und  regiert.  Kress  17.,  wo  dieser  dat.  als  der  instrumentale 
angesehen  wird.  magy.  birni  mivel  oder  mit.  im  slav.  steht  allerdings 
manchmal  der  dat.  (vergl.  Seite  585.),  nicht  selten  der  instr.  mit  nadi». 

i)  Der  instr.  bezeichnet  das  object  des  spottes,  der  Verachtung, 
des  ekels,  der  schäm,  des  betruges,  des  tadels,  des  scherzes.  die  sache 
wird  als  mittel  aufgefasst,  asl.  btssi  toboju  blazniti»  daemon  te  deci- 
pere  conatur.  bus.  481.  ize  glumitb  se  krasami  mira  sego  qui  spernit 
bona  mundi  huius.  lam.  1.  149.  mnozemi  se  josi  poglumili».  hom.-mih. 
zazorjatb  nagotoju  svoeju  reprehendent  nuditatera  suam.  pal.-vost. 
igrahb  jesi  si»  rnnoja  makarni  sirai  tvoimi  lusisti  hos  cruciatus.  sup. 
85.  11.  da  ne  nacnatb  toboa  besi  igrati  jako  pticea  opeäenoa  ne  te 
ludibrio  habeant.  vost.  2.  56.  poigrati  bogomi..  sabb.  110.  oni»  toboju 
12etb  tibi  mentitur,  te  decipere  conatur.  bus.  481.  fclovßki»  svoimi. 
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bratonn»  lukaetb  homo  fratrem  suum  deeipit.  vost.  1.  415.  lukujutb 
yami  SoXioöotv  pent.-mih.  da  rugaetb  se  nami  efircodCetv  rj(jt Iv. 

ibid.  ne  stydi  s$  ukon»nymi  blagynjami  [iyj  alax^voo.  sup.  327.  16.  ne 
sty2d$  sp  jazvami.  387.  1.  bli£nii  moi  stydjatb  sja  mnoju.  cyr.-tur. 
gnuSaetb  sja  igrannni  und  igrami».  pam.-jak.  4.  kroat.  z njimi  ßemo  se 
igrati  kako  kravulj  prepelicom  a lesica  kokoäicora  a mlad  junak  devoj- 
dicom.  volksl.  aus  Istrien,  raanom  se  rugaäe.  budin.  12.  mnom  se  naru- 
gaäe.  50.  njimi  rüg  ode  diniti.  54.  raanom  protivnici  da  se  ne  posmiju. 
39.  mnom  se  ne  poäali.  31.  serb.  äto  se  starcem  jednijem  brnkate? 
petr.-ädep.  94.  maskarim  se  vlabom  u kaurim  rideo  vlachum.  pjes.-juk. 
237.  dase  mnome  rugaju.  kad.-kor.  128.  svatovi  se  podruguju  Mirkom. 
lex.  pak  se  isto  tobom  poruguju.  reljk.-sat.  27.  oni  misle,  da  neka 
znate,  kakva  je  podruga  naäom  majkom,  crkvom  pravoslavnom.  pjev. 
65.  pak  bi  se  njime  posli  smijali.  reljk.-sat.  6.  posmjehivajud  se  njime. 
£iv.  160.  sprdat'  si  mnom  doäla.  ant.  85.  ne  Sali  se  glavom,  gospodaru. 
pjes.  2.  44:  a sada  se  sa  mnom  poSaljuju.  pjes.-herc.  192.  oni  raisle, 
dase  ä njimaruga.  pjes.-juk.  74.  der  instr.  mit  st»  ist  unrichtig,  klruss. 
brydyt  da  jak  kot  salora.  pryp.  9.  ne  hord’  mnojn.  pis.  I.  308.  o ty 
d'ivka  hordovnyda,  hordujed  ty  mnoju  virgo  fastidiosa,  despicis  me. 
b.  48.  zhard’ila  ä ty  mnoju.  pis.  2.  176.  rus#.  ne  dolino  preuebregatb 
otimi»  uprainenieim».  bus.  2.  336.  mnoju  vsi  glumjatb  sja.  tur.  kogda 
by  ty  ne  prezrdh»  mnoju.  bus.  2.  298.  ali  bezumica  toboj  osmdjala  sja. 
ryb.  3.  113.  igrati»  moeju  iizniju.  turg.  prenebreSenie  ljudbmi  le  rad- 
pris  qu’on  a pour  les  hommes.  cech.  kdo  jinyra  pohrda,  säm  v pohr- 
dani  bf\i.  br.  dobrou  radou  pohrzeti.  jung,  mnozi  stydi  se  kupdenim. 
Stit  slovak.  opohrdne  dedictvom.  hatt.  2.  235.  pohrddni  bliinim.  pol. 
nie  wzgardzaj  prozb<|>  moj<J>.  innig.  54.  1.  mna  pogardzasz.  rog.  149. 
bydcie  nami  nie  gardali.  pies.  36.  moim  honorem  nie  lunadcie.  38. 
acz  Dawidem  zet£ij>  lat.  si  David  mentiar.  raalg.  88.  35 : zel&ty  alt  von 
zelgad  mentiri.  ziemi$,  ktor$  si$  ty  brzydzisz.  Smith  180.  selten 
ist  der  acc. : gardz^c  prawem  wzgardzaja  urz^d  i zwierzchnodö  pansk$. 
koch.  08erb.  mit  st»:  z tobu  vjecej  ne  rozu  ich  mag  dich  nicht  mehr, 
volksl.  2.  31.  ebenso  51.  108. 

k)  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  was  geathmet  wird,  im  eigent- 
lichen und  übertragenen  sinne,  die  sache  wird  als  mittel  angesehen. 
äst  duäetb  gndvomb  er  schnaubt  vor  zorn,  eig.  spirat  iram.  sup.  33. 
11.  gnevomb  duäaätu.  45.  13  vergl.  140.  16.  duäe  dbtitelbstvumb  ava- 
irv4wv  t irjv  UpiöouvYjv.  dyhati  preätenijemb.  ognjemb  dyäeäi.  hom.-mih. 
duha§§te  gndvomi.  jarosti  rcvdovcs«;  p-dvoc  O'op.oö.  man.  nasilovanijemb 
dyäe.  chrys.-lab.  dyäuti*  zloboju.  op.  1.  193.  sraradomb  zlymb  dyäuätu 
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BoatüStav  a<p6pY]tov  aitoitv^oooav.  prol.-mart.  jarostiju  izdyhajetb.  prol.- 
rad.  selten  ist  der  acc.  statt  des  instr.:  dyhajuSte  ognb.  greg.-lab. 
kadilo  blagouhanijemb  dyme  se.  prol.-mart.  Icroat.  ambroziom  diha. 
luß.  84.  dobrotom  dyhati.  budin.*  4.  serb.  neka  Osman  zlobom  duäe. 
petr.-äßep.  42.  diäußi  prijetnjom  i smrdu.  act.  9.  1.  klruss.  chto  oblu- 
doju  vöddychaje,  naj  nihdy  äßast’a  ne  maje  qui  perfidiam  spirat,  nun- 
quam  beatus  sit.  pis.  I.  299.  Sech,  ten  d^äe  ukrutnosti.  br.  slovak. 
valaehova  p^cha  v zime  hladom  dycha.  hatt.  2.  235.  pol.  wn^trze 
domu  oddycbalo  porzadkiem  i wygodkami  obmyälonemi  wczednie. 
Smith  180. 

1)  Der  instr.  bezeichnet  die  frucht,  die  hervorgebracht  wird. 
kroat.  on  razumom  plodi.  budin.  93.  morska  defcelja  ribnim  rodom 
plodi.  106.  mit  si>:  kada  ona  vrba  sis  grozjem  urodi  wenn  jene 
weide  trauben  trägt,  jad.  156.  serb.  crna  gora  listom  urodila,  sitnim 
listom  i zelenom  travom.  pjes.  1.  369.  kada  vrba  groSdjem  rodi,  suvi 
javor  jabukama.  sprichw. 

6.  Der  instr.  bezeichnet  besonders  häufig  bei  comparativen  und 
bei  den  eine  comparation  in  sich  schliessenden  ausdrücken  das  mass, 
d.  i.  dasjenige,  um  das  eine  Sache  die  andere  übertrifft,  asl.  nißimbße 
hufcdij  oöSiv  -/e^p(ÜV*  hom.-mih.  mnogomb  drafcßjäi  jestb  glava  Ioanova 
multo  pretiosius  est  caput  Ioannis.  ibid.  mnogomb  pre&de  sego  poslanb 
hystb.  krraß.-mih.  maloaib  pr&sde  togo  rcpö  ptxpoö  eig.  kurze  zeit 
früher,  barl.  151,  obehb  malymb  mnij.  meth.  3.  umbniU  jesi  (i)  malomb 
ßimb  otb  anbgelb  tjXdtttoaa?  atnov  ßpa/6  tt  rcap'  hom.-mih. 

nißim-b  liäihi  sja  apostoh»  ottöev  uatipTrjoa  u.  s.  w.  vost.  2.  122.  ähn- 
lich sind  folgende  Sätze  zu  beurteilen:  raalomi.  oti»  hyziny  jego.  sup. 
201.  12.  vb  gradä  otbstojeätiimb  otb  Rima  malomb  rastojanijemb.  hom.- 
mih.  malomb  posledi.  chrys.-lab.  nedostatbßenb  jestb  ednemb  dbnemb. 
lam.  1.  18.  oky  trbmi  lakty  dviXem»  oh»  zerabjp  tres  ulnas  sublatus  a 
terra,  sup.  449.  1.  nsl.  ßim  du2e,  tim  bolje  quo  diutius,  eo  melius, 
prip.  210.  mit  s i:  s kelikim  je  bougäi!  quanto  melior  est!  hung.  serb. 
viäij  pasom  od  vsih  ljudi.  palm.-krist.  46.  sve  je  kolo  glavora  nadvi- 
sila.  pjes.  1.  559.  svu  je  vojsku  glavom  nadvisio.  5.  327.  anders:  sve 
je  jele  visom  nadhitila.  pjes.-kaß.  84.  klruss.  chto  dal'ij  roku  ned’ileju 
umiäkajet  um  eine  Woche  länger  als  ein  jahr.  act.  2.  9.  na  stravu  majet 
jemu  dano  byty  na  myl’u  polhroäkom  bol’ä.  3.  93.  russ.  ßSim»  dalbäe 
vi»  lßsi,  temi»  bolbäe  drovi».  sprichw.  duenn»  pozi&e  einen  tag  später, 
turg.  6ech.  mdlem  ddle.  kat.  3474.  mnohem  kraääi.  2653.  pomenäil  s 
ho  mdlem  mdnß  od  angelüv.  ialt.  tretinou  v^§  obvßniti.  väehr.  ßim 
ddlej  Siel , tym  bolo  neät'astie  vätäie  je  weiter  er  gieng,  desto  u.  s.  w. 
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slovak.  batt.  2.  261.  pol.  malern  mniej.  malg.  4.  Aaron,  brat  Mojfce- 
szow,  trzema  laty  starszy.  Skarga.  ähnlich:  nigdy  sprawiedliwoSci  nie 
odstapit  wfosem.  a byla  godzina  malern  szosta.  io.  4.  7.  mit  dem  acc. 
und  o:  gdy  by  si^  byl  o jeden  momeot  z iofcka  nie  porwat,  zgorzeö  by 
od  ognia  musiat  wenn  er  nicht  einen  augenblick  früher  vom  bette 
aufgestanden  wäre  u.  8.  w.  Skarga.  griech.  zkyyr]  dvaYXTj?  dadeveotepa 
|iaxp(j>.  lat.  triduo  antea.  lit.  plastaka  aukätesnis  um  eine  handbreit 
höher,  jü  - tü  quo-eo.  schleich.  268.  269.  anord.  verwendet  den  dat, 
den  Grimm  4.  752.  als  instr.  deutet.  Dietrich  in  Haupt’s  Zeitschrift 

8.  74.  ags.  the  bet  eo  melius.  Kress  30. 

7.  Der  instr.  bezeichnet  bei  den  verba  passiva,  bei  den  verba 
reflexiva,  die  als  passiva  verwendet  werden,  und  bei  jenen  verba 
intransitiva,  die  als  passiva  aufgefasst  werden,  das  bewirkende, 
dieses  mag  eine  person  oder  eine  sache  sein,  es  entspricht  daher  der 
instr.  in  diesem  falle  dem  lat.  abl.  mit  oder  ohne  ab;  am  genauesten 
entspricht  er  jedoch  dem  griech.  dat.  in  Sätzen  wie  avrjp  <StßouXo<; 
i^Sovat?  \bjpsoetat,  der  wohl  im  sinn  eines  instr.  aufzufassen  ist.  asl. 
leiaäe  ogneim»  fcegoma  xatd/tetto  raop4aaot>aa  eig.  raupt  xatopivT). 
nicol.  trbstb  (richtig  trbsti)  vetromb  dviXimy  xdXajiov  orao  av4p.oo  aa- 
Xeo6psvov.  luc.  7.  24.  - nicol.  otegbCeni  snouib  ßeßapYjpivot  uravip.  luc. 

9.  32.  - nicol.  pravimi»  dbvema  aggeloma  qui  a duobus  angelis  ducitur. 
sup.  124.  26.  Hristosb  hulimyj  toboj^.  143.  27.  ne  vidirai  uikymbZe 
qui  a nemine  videtur.  159.  28.  poklanjajemi»  öistiteli.  161.  5.  raspftyj 
naäinn»  rodomi.  168.  26.  zavistij^  streöerai.  296.  23.  vergl.  170.8; 
239.  18;  246.  19;  261.  9;  317.  19;  326.  17;  343.  7;  366.  29;  372.  5; 
377.  19;  378.  24.  obliöenijenib  sbvesti  probodomb.  ant.-hom.  obbsija- 
jemi  troiceju.  greg.-naz.  uedugomb  odrbfcimi  beahu.  prol.-cip.  mbgloju 
oöima  zamrezeni  byvbse  or/Xut  raepf/nO^vte«;  xar’  otpOaXpuöv.  men.-vuk. 
studomb  obbjeti.  sabb.  18.  den  participia  pass,  werden  einige  adj. 
gleichgestellt:  imeniti  saäte  vbsemi  za  dobr$  dßtelb  cum  celebrarentur 
ab  omnibus  propter  virtutem.  sup.  63.  18.  mnogymi  ljudbrai  öesten*  i 
slavem»  qui  a multis  hoininibus  colitur  et  celebratur.  izv.  267.  niko- 
Wie  svoirai.  nesta  syta.  sup.  130.  22.  vergl.  sila  Hristosa  boga  jave 
badet*  raby  jego.  450.  14.  - glagoljusteje  se  toboju  uöenije  t)  urad  ooö 
XaXoopivirj  StSa/iq.  act.  17.  19.  - si§.  nareöe  so  preprostyj  vbseja  bra- 
tij%  dictus  est  simplex  ab  omnibus  fratribus.  sup.  131.  19.  krbsti  se  tu 
s^Stiim*  episkupoim»  baptizatus  ab  episcopo,  qui  ibi  erat.  146.  10. 
vergl.  169.  4;  172.  3;  203.  20;  230.  12;  446.  23.  nquöbäe  se  slugami 
edocti  a ministris.  ant.-hom.  nedugomb  prßtruditi  se.  prol.-mart.  jaro- 
stiju  zavbiegb  se  elc  Oopov  ava eig.  ira  incensus.  prol.-rad. 
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djuditb  sja  vserai  Mojsi  Moses  wird  vou  allen  bewundert,  izv.  615. 
listvie  vetroins  svepeädjutb  sja  folia  vento  moventur.  ephr.-vost.  Vbsek-b 
ognjemb  poesti  8£  für:  xopi  dXtoOifjaeTai.  raarc.  9.  49.  - zogr.  die  als 
passiva  aufzufassenden  intransitiva  sind  byti  fieri;  mrdti  mori;  gyb- 
n$ti  interire;  pasti  cadere;  potonati  demergi;  iznemosti  defieere;  osla- 
beti  debilitari;  s-bhnati  exsiccari;  iäteznati  evanescere;  tajati  liquefieri; 
gordti  ardere;  poleti  uri;  pomnznati  frigere;  iscdlöti  sanari  u.  s.  w. 
Vbsa  temi>  byse  omnia  ab  eo  facta  sunt.  sup.  7.  28.  samovidbci  mnoja 
byvajaßtiiim»  dudesenn»  testes  iniraculorura,  quae  a me  fiunt.  231.  6. 
vergl.  233.  6.  gladim-b  miry  qui  fame  moritnr.  sup.  213.  21.  gladomw 
mbrSahj^.  296.  25.  siloja  boiij^  iznn.rat'b.  167.  26.  vergl.  169.  1. 
umrbsej  vredomb.  pent.-mih.  umersu  Karu  cerbuinoju  nefcitovieeju 
tsXsut^aavto^  Kdpoo  uxo  Xocptx^«;.  vost,  zimoju  umirati.  pam.  233. 
mnozi  aspidami  umirajutb.  tichonr.  1.  89.  umrbtvevbSe  dijavolomi,  duäp. 
sup.  257. 1 1.  gladomb  gyblju  Aip.tj»  axdXXopat.  luc.  15. 17.  -nicol.  Sbinrbtb 
svetom*  slavy  Hristosovy  izgybe.  sup.  257.  8.  Sanibpsonb  zenoju 
pogybe.  alex.-mih.  pade  lukom-b  Iakovliin*.  tichonr.  1.  177.  ienoja 
Adam*  vi»  porodd  potope.  nora.-bulg.  izuemagajetb  fce&deju.  hoin.-mih. 
ne  oslabdäe  iskuäenijenib  tenib.  sup.  65.  4.  zafcdeju  vodnoju  shneäi. 
georg.-vost.  otroce  iefcdeju  isdezaj  uäte.  prol.-rad.  mrazomb  taju.  pat. 
fcefcdeju  göre,  prol.-rad.  izgordv-bs^  ognjemi..  sup.  98.  1.  vergl.  298.  16; 
326.  18.  gord  pogordvbäii  ognjenib  Spei  xsxaopivqj  xupt.  hebr.  12.  18. 
- äiä.  ognjemb  s-bgoriäi.  sup.  144.  20.  gora  polejase  ognjenib.  hom.- 
mih.  peädb  ognjemb  poljaädn.  dan.  3.  6.  - proph.  jezero  mrazomb 
pomrbzbäe.  prol.-mih.  zimoju  pomrbzae.  sabb.  26.  jazvoja  jego  iscele- 
homy.  sup.  327.  23.  porasU  bylijeim.  mnogomi»  i tnrniimb.  sup.  159. 
17.  fcenoj^  vizdraste  z-bloje.  183.  16.,  das  activ  lauten  würde:  zeua 
vbzdrasti  z^loje.  vergl.  krbst-b  veroj$  cvbt^ät*.  260.  7.  eigentümlich 
ist:  vbsdmi  silami  aggeUskami  poklanjanbje  prijerabj^.  sup.  367.  27., 
als  ob  statt  poklanjanbje  prijembj^  das  pass,  poklanjajemi.  stünde. 
kroat.  momu  timenu  tobom  je  venac  dan  meo  vertici  a te  eoroua  data 
est.  budin.  36.  ähnlich:  grismi  gubav.  budin.  50.  serb.  stijesnjeni  vra- 
gom  i djavolom.  petr.-ädep.  89.  ähnlich:  Marija  Jezusom  tegotna.  iiv. 
44.  ali  se  nezgodnijem  vremenom  zadrzaste.  philipp.  4.  10.  tako  mi 
sve  pasjom  gladju  ne  pomrlo!  sprichw.  dvori  moji,  ognjem  sagorelil 
dok  planine  snjegom  zapadoäe.  pjes.-juk.  69.  koji  se  kamen  desto 
preraede,  ne  de  mahovinom  obrasti.  sprichw.  pjes.  2.  78.  te  odzivoin 
brdo  uzedalo.  Vijenac  105.  sva  tamnica  obasjala  suncem.  pjes.-hare. 
65.  ähnlich:  ona  zatrudnje  sinom  oov*tXT)<puia  otöv.  luc.  I.  36.  ostade 
iza  krajja  noseda  prvim  sinom.  kad.-kor.  432.  vergl.  a ga  niko  poznat’ 
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De  mogase  od  crnoga  praha  i olova,  oderanjem  drevljem  i karaenjem 
weil  er  von  holz  und  gestern  geschunden  war.  5.  119.  po  uzecu 
IleraCe  turcima  nach  der  ein  nähme  von  Heraöa  durch  die  türken,  mil.- 
ist.  cm.  28.  klru88.  lyst  mnoju  napysanyj.  os.  231.  6y  ty  (dole)  nto- 
nuta,  fcy  ty  vitrom  vznesla  d?  pis.  I.  194.  nebo  bahrom  rumjanije 
coelum  purpura  rubescit.  f.  26.  jest  ly  by  chto  povitrejem  vymer  si 
quis  peste  mortuus  esset,  act.  3.  41.  vy  smert’u  pomrete.  u.  26.  lychyj 
lychora  pohybaje.  b.  176.  ohnem  zhorily.  act.  2.  207.  l’utoj  jarosty 
ohnem  palajut  vehementis  iracundiae  flamma  flagrant,  pis.  I.  357. 
dorofcenka  fystom  prypaia.  pis.  II.  208.  past'el'  bila  porochom  pry- 
pala.  II.  383.  ryStunky  r2ev  zapaly  arma  ferrugine  tincta  sunt  f.  40. 
zarosly  tyji  stefcky  raochom  i travoju.  pis.  I.  297.  vön  porös  volosom. 
knyiky  obsily  porochom  libri  pulvere  aspersi  sunt,  ähnlich:  ne  harua 
chata  vuhlamy,  ate  pyrohamy  non  angulis  domus  firma  est,  sed  placen- 
lis.  b.  185.  starymy  l’ud’my  selo  poradne,  paruboökamy  selo  horizne 
(terribilis),  a d'ivoßkamy  selo  veselo.  pis.  2.  34.  russ.  koli  niva  poro- 
steti»  no2i.  bus.  722.  öech.  byl  za  to  mnohymi  proäen.  pass,  hohem 
jsme  poslani.  pass,  lodi  velkfmi  vStry  by  ly  puzeny.  let-troj.  to  co  i 
mdä,  jest  tobß  däno  hohem,  ätit.  nemoci  tezkou  jsa  premoien  umrel. 
bdj.  ukrutnou  zimnici  trapen.  hdj.  slovak.  & hladom  umieraä?  hatt.  2. 
236.  hladem  a iizni  hyne.  mudr.  väecken  lid  hladem  vyhynul.  haj. 
plapold  milosti  boii.  Stit.  zarostla  mnö  cesta  räkosim.  erb.  133.  vergl. 
hohem  väecky  vöci  stoji.  ätit.  pol.  bogiem  slawiona  Marja.  laz.  290. 
strumienie  vyscbly  diuga  posueha.  ibid.  niesprawiedliwoäcia  gina 
narody.  ibid.  wrzodera  umart.  chwalcz.  2.  39.  zginöli  s<|>  mieczem. 
malg.  9.  6.  placzem  wyplyn^Iy  oczy.  koch,  ähnlich:  szcz^äciem 
pijany.  koch,  nserb.  mit  si»:  z glodom  uinfed.  lit.  karaliaus  siustas  a 
rege  missus.  ags.  holm  stornie  veöl  das  meer  wogte  im  sturm.  Kress 
22.  griech.  vergl.  at  payat  xplvovtat  p.äXXov  Tat?  Royale  "ij  td»v  oa>p.d- 
x<ov  täte  pcopaic. 

An  die  passiven  verba  schliesst  sich  an  teSti  u.  s.  w.  fliessen, 
in  der  bedeutung*.  fliessend  gemacht  werden,  asl.  zemlju  tekuätuju 
mlökomb  i medomb  p^ouoav  ydXa  xal  piXt.  exod.  13.  5.  - pent.- 
mih.  kypöti  mlökomb  i medomb.  kruiS.  plavaetb  slovesy  vqyetai  Xoyoic. 
iob.  11.  12.  - proph.  prölijutb  sja  tösci  vinorai,  i maslom-b  U7tepyüfl*rj- 
covtai  al  X’rjvoi  otvoo  xal  IXatou.  ioC»l  2.  24.  - vost.  medoim»  tekgstaago 
istoCnika.  sup.  288.  16.  ne  kannsa  gory  slastbmi.  greg.-naz.  kypeti 
£rbVbmi.  hom.-mih.  pisanije  kypitb  pitijemb  fcivotvorivomb.  ibid.  ubrusi 
kapljahu  celbboju.  ibid.  bogatbstvomb  kypeäte  TcXoüttp  ßptöowec. 
prol.-rad.  ßrbvtmi  vbskypeti  oxtoXtjxa?  ixßpdsat.  men.-mih.  gory. 
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sladostiju,  i hlbiui , radostiju,  ljuboviju  kaplite.  triod.-mih.  nebusa 
kanaä^  ialostia.  lam.  1.  97.  slovo  razumorcib  tekuäteje.  sabb.  1.  kypja- 
hutb  svjatyrab  duhirab.  vita-theod.  gady  vbskypd  zcmlja  ihi».  tichonr. 
1.  93.  kladjazb  kypja  vodoju.  2.  93.  kypjaäfce  nepravdami.  cozra.  kypja 
gnoirni».  vost.  1.  385.  kroat.  oholostju  kipiS.  budin.  110.  scrb.  otide  k 
onome,  äto  mu  potuk  teee  vinom.  prip.  102.  narod  uskipi  osvetora. 
vuk-gradj.  64.  vrela  krvlju  potekose.  petr.-slob.  21.  pokapala  haljina 
krvi.  lex.  klruss.  ty,  mohyto,  verchovyno,  comu  6 rano  ne  horila?  oj 
ja  rano  De  horila,  bo  m krovdoju  obkypila.  pis.  I.  96.  serce  moje 
krövl’u  splylo.  I.  363.  öym  horäöyk  nakypil,  tym  i smerd’ity  bade.  b. 
222.  v kypjaßyeh  äirkoj  kazanaeh  in  catini9  sulphure  ferventibus. 
117.  ru8s.  öjudesy  vaju  kypitb  Vyäegradi».  izv.  507.  deck,  hory  dstiti 
budou  mstein.  br.  zemÖ  obilim  a vinem  oplyvä.  br.  pahrbkove  budou 
töei  ml^kein.  bibl.  jako  by  po  väera  svätö  hväzdami  präelo.  vel. 

Ebenso  bolßti  in  der  bedeutnDg:  krank  gemacht  werdeto.  asl. 
osipami  boleti.  sup.  32.  24.  poslednjimi.  nedagom«,  bezumiimi.,  bo- 
lesp.  246.  4.  j^zeja  bolßviäe.  246.  6.  nozbnoja  boleznija  bolzte.  438. 
10.  grozniceju  razbolevb  se.  leont.  ogniceju  bolevb.  greg.-mon.  bolja- 
äßaja  razliinymi  nedugy.  mat.  34.  dijavoljemb  nedugomb  nedugujeth. 
chrys.-lab.  kroat.  kom  bolju  boljaäe.  luö.  6.  klruss.  do  Vy  bu  lu 
mojim  serdcem  den  i nöß  bol’ity.  u.  6.  äöo  vy,  mamo,  6ym  zaneduialy? 
k.  2.  53.  ni88.  trjasoviceju  (trjasceju).  boleti.  dan.-izv.  270.  ranami 
boljaäßa.  tnr.  pol.  boleäci,  jimii  jcä  bolala.  jadw.  46.  prawa  niemoc^ 
niemoeen.  przyb.  20.  vergl.  Seite  719. 

Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  das  man  schuldig  ist.  wenD, 
wie  ich  glaube,  dtaibm,  mit  drg  teuere  zusamraenhängt  und  etymolo- 
gisch obligatus  bedeutet,  so  ist  dieser  instr.  identisch  mit  dem  beim 
pass.  asl.  dlidüem»  be  pptija  Sbti»  dinan».  sav.-kn.  125.  dtaibniki» 
jedin-b  tbmoja  talaDi.tr.  0<petX£xTj<;  popiwv  xaXdvxtov.  inatth.  18.  24. 
kolicfom»  dlbibnb  esi?  Ttooov  b<pe£X si<;;  luc.  16.  5.  - nicol.  be  didibm» 
jemu  ST.ti.mb  pßnjazb.  mat.  15.  niediuorauie  nifcinibze  dlbzni  badete, 
strum.  o dlb&nyihi»  imenijerai»  xa  ^p-^paxa  b<peiX<ov.  sup.  378.  18. 
dtaibni.  bade  nekto  komu  sbrebromi..  378.  19.  dliibm»  b§  Adaim. 
Sbiurbtbja.  378.  23.  dlT.iT.ni.  mi  jesi  mnogy  dlbgy.  292.  23.  tbmami 
dlbgovb  ubiicb  dkibUb  pupttov  tpovsoxtov  e7xX^paxa  p6vo<;  I/cov;  men.- 
vuk.  dlbibEb  jestb  danbmi.  krmö.-mih.  iie  mi  sutb  mnozdmb  zla- 
tomb  dlbibni.  men.-mih.  vama  vbSb  rodb  ölovefosky  dlbibnb  hvalami. 
hom.-äaf.  timami  bezakonij  viunb  jesti.  sup.  227.  4.  vsa,  jelicSmb 
dlbZbnb  be.  mladen.  175.  dlbinovati  ßimb.  227.  ty  povinbnb  tbmami 
zlyhb  du  bist  schuld  an  unzähligem  übel.  krm6.-mih. . 4.  kroat. 

45  * 
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nisam  glavom  dukan.  luc.  18.  serb.  duJan  je  i kosom  Da  glavi.  sprichw. 
duian  glavom.  Jiv.  135.  Iclruss.  jest  ly  z oych  chto  komu  badet  öym 
vynovat.  act  2.  91.  pod  viroju  svojeju,  kotorojn  jeho  korolevskoj 
mylosty  jest1  povynen.  3.  40.  russ.  öervonec-b,  kotoryim»  oni»  mne  byl**» 
doliern».  vy  doUny  uötivostiju  damamt*.  bus.  2.  306.  cech.  vörou  dva 
mangele  jsou  dluzni  sobö.  stit.  zpovedi  jest  kazdy  dluJen  aspon  jednou 
v rok.  Stit.  Devinen  jest  vSim.  Stit.  ten  säm  svou  srarti  vinen  jest.  br. 
läskou  bliJnimu  svemu  vJdycky  povinen  jsi.  borov.  vSelity,  kdofc 
krade,  zlodöjstvim  vinen  jest.  magy . tartozni  debere.  Kiedi  252:  tar- 
tani  tenere. 

8.  Der  instr.  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie  eine  handlang  vor 
sich  geht,  die  einzelnen  hieher  gehörigen  fälle  werden  repraesentiert 
durch:  I.  voljeja  voluntate  freiwillig.  II.  Umami  zu  tausenden.  III.  gn>- 
öbsky  griechisch.  IV.  uJasnaS9  89  uJasomb  velijemb  valde  perterriti  sunt. 

I.  ael  ljubiti  i vs£nu»  srbdbcemb  amare  eum  toto  corde.  nicol.  maky 
vole$  prijemi  voluntate  suscipiens.  slepö.  strahomi.  i trepetonn»  pria- 
ste  i suscepistis  eum.  slepö.  nasijeSi  naSbvy  po  kameni  cetyrwni  redy 
xa^ixpavsu;  wpaopa  xaraXtOov  tetpaotixov.  exod.  28.  27.  - pent-mih. 
pticu  letajuStu  narody  xata  y4vo<;.  pent.-mih.  jasn$  reöij%  izväSta.  sup. 
35.  21.  videah$  kaplj^ät^  otb  njego  kn»vi  kapleml  videbant  sanguinem 
ab  eo  guttatim  cadentem.  37.  12.  jedinemb  glasomi.  re$9  una  voce 
dixerunt.  43.  17.  Jihomi.  jedbnoj^  du§ej$  i jedinßmb  umomb.  52.  21. 
velikomi»  glasomi  vi.zi.pi.  75.  17.  kn.vi.  teöaSe  rekämi  das  blut  floss 
in  strömen.  78.  1.  gorbkoja  sbmrbtij^  pogubbj^.  t^.  78.  21.  4kami 
posila  dolose  misit.  104.  9.  VbZbpi  glasomi.  er  schrie  laut  auf.  131.  9. 
jako  jedn&ni  usty  röä^  quasi  uno  ore  dixerunt.  133.  27.  reöe  ki  c6saru 
dn»zostbja  audacter.  143.  25.  ßbstbnomi»  brakonn»  Jeniyi»  39.  180.  2. 
episkupbstvo  nevoljejg,  priimi»  invitus  accipiens.  205.  22.  sice  tvo^Sta 
obrazomi.  sicämi..  218.  2.  vizalka  robijemi.  obrazom*  esurivit  sicut 
servus.  254.  17.  obilijeim»  besedujeSi,  a ne  pravdoja.  269.  26.  reSti 
licenn»  ki.  licu  a usty  ki>  ustomi..  284. 19.  stenjaStu  vbsej$  duSej$.  291. 
12.  si»mrbtij$  pasti.  321.  9.  voljeja  ostapiSe.  370.  14.  JivaSta  vi.zdn.Ja- 
uiimi.  velikomi..  429.  5.  d61o  8i.vn.Saj9  bbJdrej^  duSeja  animo  promto. 
432.  10.  vergl.  47.  14;  64.  8;  88.  28;  103.  20;  104.  )5;  110.  17; 
123.  4;  126.  12;  133.  12;  164.  4;  164.  14;  167.  26;  170.  4;  191.  1; 
199.  22;  233.  12;  248.  6;  270.  3;  280.  6;  296.  19;  298.  23;  309.  5; 
361.  17;  417.  25;  431.  5;  449.  21.  plavanijemb  iti  81a  xXoo?  acpixfc- 
o$at.  prol.-rad.  jarostiju  popr&iSi.  hom.-mih.  rökami  blagodäjanija 
izidoäe  izb  njego  stromweise,  ibid.  ideasta  pravo  istinojn.  ibid.  vsa 
priimati  ljuboviju.  ant.  ni  jac&nbJe  inßmb  obrazomb  vbzmoJetb  neduga 
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sego  iceliti  nullo  alio  modo.  aut.  utekonib  pribeie.  men.-mih.  rekoju 
slbzy  toeiti.  ibid.  doiti  upustomb  Spopatot.  men.-vuk.  pouikomb  sedeäe. 
alex.-raih.  redomb  idehu.  ibid.  sluiiti  kakovu  ljubo  sluzbu  neradeni- 
jemb.  pat.  pleskomb  udarivb  ruce  svoi.  prol.-cip.  mlbkomb  otbhoi&daaäe 
017$.  prol.-rad.  glumoju  priskoöivbäi  itatpixüc  ixsjtfjSTjoev.  ibid. 
teöahu  veselami  nogami.  sabb.-vindob.  istinoju  posledovati.  ibid. 
veroju  prositi.  ibid.  iraifce  nravy  äedajetb  jelenb  na  isto&»niky  vody 
sicut  c$rvus  sitit  u.  s.  w.  danil  162.  hodeätiihb  nezbloboja.  304.  rado- 
stiju  puti  se  jetb.  cyr.  3.  krbvi  strujami  tekuäti.  prol.-raart  tajerab  tvo- 
riti  clara.  misc.-serb.  eliko  zblbja  gredatb.  greg.-naz.  lbfceju  prisjazaetb 
pejerat.  ibid.  osobb  i obbäöinoju.  ibid.  lukarai  hodja  56Xt{>.  svjat.  Ugo- 
toju  bestruda  spasti  duäu  svoju.  sborn.  grohotoun.  Vbsmijala  sja  xe/o- 
|iiv<üc  eyiXaasv.  antch.  sluzite  erau  prjamoju  veroju  £v  täd6n]ti.  op.  1. 
28.  tekouvbpoide  wol:  opöjitj).  sanct.-vost.  hodivbäihb  pravdoju.  tichonr. 
1.  92.  kUnutb  sja  liiami  peieraut.  2.  24.  stvori  rairorab  leti»  dva  ua 
desjate  pace  transegit  anuos  XII.  2.  134.  lbstbju  ukrad-bäi  dolo  furata. 
izv.  426.  vserab  bezakounbjerab  fciti  impie  vivere.  493.  piti  radostbnoju 
duäeju  libenter  bibere.  611.  vsja  premudrostbju  stvorili»  jesi.  691. 
hieher  gehört  poliraa:  pretriS?  i poUraa.  sup.  197.  11.  tbkbma: 
ne  tbkma  raaieini.  prinese  si»pasenbje.  sup.  363.  15.  nsl.  selten: 
ovem  natfinora  je  mir  vöinjen.  kroat.  krizt.  192,  ceno  wolfeil.  tu 
zvoni  tak  lepo  milira  glasom  es  läutet  so  schön  mit  lieblichem  klang, 
prip.  210.  rozgotom  se  smeje.  305.  röke  naskrifcein  poklada.  met.  272. 
vergl.  na  tihama  prebivati.  ravn.  2.  8.  po  nevedaraa.  2.  25.  po  pol- 
naina.  met.  272.  bulg.  mit  zum  adv.  erstarrtem  instr.:  gradum  (gradom) 
sildzi  ronit  milad.  54.  303.  mirom  miubhi»  sie  giengen  ruhig  vorüber. 
101.  kriäom  go  raajka  rodila,  pokriäom  go  je  gledala  clam  eum 
peperit.  170.  niökum  (niökom)  le^it.  45.  poidoäe  siöbki  te  teceskomb. 
bulg.-lab.  84.  tikom  tiöe.  milad.  56.  kroat.  otac  moj  busiom  poginu. 
luö.  52.  vodu  nikom  piti.  glasn.  1860.  2.  9.  pospihom  da  idu.  luä.  68. 
gori  svitlinom.  21.  ukradom  uzajdu.  luß.  21.  serb . gdjeno  voda  bukom 
teße.  pjes.-herc.  260.  re6e  velikijem  glasom.  act.  14.  10.  susjede  se 
skupe  gomilama  pred  mojü  kuöu.  vuk-dan.  2.  132.  al’  mu  konjic  nji- 
skom  odgovara.  2.  25.  hranila  ih  tugora  i nevoljom.  pjes.-herc.  100. 
Novica  se  grohotom  smijaäe.  pjes.  5.  394.  kiäa  pada  kapljicama,  pak 
napada  lokvieama  der  regen  fällt  tropfenweise  u.  s.  w.  sprichw.  kra- 
dorn  do  nje  dodje  clam  ad  eam  venit.  prip.  152.  nigda  ne  bi  nikom 
pila.  pjes.  1.  223.  a ti  sjedi  turskim  obiäajem.  pjes.-kaä.  7.  odskokom 
skoöi  jabuka.  pjes.  1.  68.  silom  mene  babo  dade.  pjes.-herc.  303.  kto 
li  ufcdene  posilijerab.  chrys.-duä.  40.  pak  zaplaka  redom  i Boänjake. , 
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pjes.  5.  429.  ljubi  gospoda  boga  svojega  svijem  srcern.  mattb.  22.  37. 
kakvom  de  smrti  urarijeti.  io.  18.  32.  tajora  idulkroz  Korita  ravna. 
pjes.  3.  68.  grnuäe  svinje  ßoporom.  lex.  otvorena  vrata  Sirom.  lex.  a 
sapatom  zbori  sirotinja.  pjes.  2.  89.  skakavci  jatima  dolijedu  die  heu- 
sehrecken kommen  schaarenweise  hergeflogen,  sprichw.  pokraj  r’jeke 
svira  stndene  ganz  kalt,  gund.-osm.  10.  2.  klruss.  bo  t’a  bodu  bludom 
vesty.  kaz.  10.  vozdast  stokratnym  vozdanyjem.  aet.  3.  19.  d’ityna 
ptaße  anhel’skym  holosora.  kaz.  39.  sßebetal  solovijenko  rdznymy 
hofosaruy.  pis.  I.  17.  /aplakaf  vsiiny  holosamy.  1.  290.  bromadamy 
l'udyj  hnaly.  rus.  5.  kupyl  hurtom  en  gros.  b.  308.  ßyvosytora  mit 
gewalt.  veß.  2.  50.  Hanusenka  kryßom  upadaje.  pis.  I.  82.  po  Sßo  tu 
prychodyä  krokora  zradlyvyra?  I.  346.  kupcem  schaarenweise.  veß»  2. 
50.  torky  val'ajut  6a  knpamy.  k.  1.  291.  leSat1  L’achy  s kozakaray,  a 
vse  kuponkamy.  pis.  I.  15.  l’udej  naSych  polonora  berut’.  act.  2.  15. 
prosyt’  6a  potajkom  clam  rogat.  b.  115.  krov  jako  vodu  potokom  pu- 
styly.  pis.  I.  34.  pole  perelohom  lefcyt\  k.  1.  144.  ide  pichotoju.  pis. 
2.  99.  krov  rikamy  teße.  1.  8.  6id’at  pany  rjadamy  reihenweise.  2.  58. 
8amotoju  ne  profcyty.  b.  203.  äyrokymy  slovy  pySet  weitlüuftig.  act.  2. 
391.  l’ubl’u  tebe  usim  serdcem  mojim.  o.  135.  Stukamy  ho  zachod’at 
dolose  insidiantur  ei.  kaz.  1.  okosom  dyvyt  6a.  I.  314.  oj  zacvity 
syvym  ßvitom.  pis.  I.  321.  cvyly  lozy  pry  dorozi  synisenkym  ßvitom. 
koJ.  10.  ja  u tum  (asl.  o tomi»)  ßilkom  zabyl.  ecl.  14.  storofca  majet 
ßerhoju  byty  nach  der  reihe,  act.  2.  28.  idut  chfopßi  ßeredoju.  volksl. 
wruss.  rußbjami  krovi»  eg o razlivala  6a.  pam.  43.  russ.  dymi»  stolboim* 
stoib».  kir.  2.  72.  volosi»  dybom-i»  stali*  les  cheveux  se  hßrissaient. 
Dali»  279.  slußib»  korolju  vßroju  - pravdoju.  ryb.  1.  453.  kto  nepravdoj 
2ivet*h.  Dali»  142.  veroj  2iU.  ibid.  golosom-b  krißin»  1.  386.  zakrißah» 
gromkiim»  golosoim».  1.  121.  vypej-ka  ßary  edinyiim»  duchomi»  auf 
einen  zug.  ryb.  1.  137.  ony  drugi»  druga  bili  nezaluchoju  so  schlugen 
einander  unbarmherzig.  1.  69.  pripadali  nißkom-i»  na  zemlju.  var.  56. 
iiti  zverbskimi»  obrazom-i»  more  ferarum  vivere.  per.  3.  33.  poguljati 
pßchotoju.  ryb.  1.  154.  krovi»  ruß&eim»  teße.  1.  315.  rysbju  ideti».  1. 
21.  cara  tebß  ne  rjadomi»  priäla.  1.  316.  tovara  siloju  ne  grabiti.  izv. 
633.  silomi»  voz»»mu.  ryb.  1.  198.  pognali»  loßadej  tudy  celynn.  star- 
donn».  1.  303.  pobnali  konej  stadiny-stadomi»,  molodcevi»  rjadmy- 
rjadonn»  i devußeki»  tolpicami.  1.  431.  stupoju  edeb».  1.  39.  Ie2ati>  to 
mufciki  uvalamy.  1.  337.  Sepetkomi  govoriti».  1.  323.  dah»  e§ße  vese- 
lymi»  drugoe  sto  rublevi».  6ech.  zpivajl  libV’ra  hlasem  andele.  erb.  43. 
slovak.  spievala  bych  hlasom.  hatt.  2.  231.  honem  bßhati.  vel.  slovak. 
vypil  pohärik  duSkom.  hatt.  2.  233.  zatriilu  hroznym  zvukcra.  pass. 
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voda  se  vaH  klokotem.  jung,  puöt'il  sa  strmim  krokera  d’alej.  pov.  75. 
mlßkera  odedli  od  ndho.  br.  bos^ma  noharaa  ehodil.  har.  valem  hroz- 
n^m  na  stany  über  se  fitili  cum  irapetu.  pulk.  byl  u ndho  pokojem 
Tok.  svöd.  Ulysses  lvovym  obyßejem  se  hrdinsky  otaßel.  let.-troj.  vdi 
pilnosti  jsera  na  nö  patfil.  solf.  ohen  hon  plamenem.  br.  mleko  bölucie 
döedfe  teßiede  potokem.  kat.  3453.  slovak.  potokem  mu  slzy  k uoh&m 
kanou.  hatt.  2.  233.  prielohom,  ühorora  lezia.  ibid.  proudem  tdci. 
vel.  öastokrdt  se  o to  bijeli  rotami.  häj.  tichou  fefii  promlouvd.  erb. 
131.  tu  milovase  vdü  silu.  kat.  92.  to  se  timto  zpüsobem  ddlo.  na  nd  se 
bprkem  valily.  hdj.  slovak.  tätod  lietal  po  dvore  cvalem.  hatt.  2.  231. 
celkom  byl  ukonan^.  2.  233.  krv  jaröekom  teßie.  ibid.  vergl.  vökoma. 
pol.  gwattem  vi.  wrony  groraadami  lataly.  taz.  291.  duszkiem.  chyl- 
kiem.  kupa  stoi  dmiecie.  pied.  6.  lud  Stal  kupkami  na  ulicy.  laz.  291. 
raydl  raoja  ostrzem  leei  w otchlani  bl^kitu.  mick.  krew  sip  leje  pro- 
mieniami.  pied.  68.  piechta  nie  chodzit.  183.  pojdp  ja  pieehota.  233. 
woly  pasa  si^  stadami  na  stepach.  laz.  tu  spoczywaja  snem  wiecznym. 
niemcz.  zabawami  2yli.  miat  strzelby  dostatkiera.  Smith  177.  178. 
lit.  neku  budu  auf  keine  weise,  schleich.  269.  raudona  rofcia  Sidäjau 
russ.  aloju  rozoju  ja  cvela.  jud.  38.  lett.  basara  kajam  barfuss.  biel. 
290,  fjriech.  8p6fiq>  ^icsCfovto  7cpo<;  nrjv  fdcpopav.  anord.  Dietrich  in 
Haupt’s  Zeitschrift  8.  78-80. 

II.  Der  plur.  instr.  der  numeralia  tbma,  tysadta  so  wie  anderer  eine 
quantität  bezeichnender  worte  entspricht  den  deutschen  ausdrücken 
wie:  zu  hunderten,  asl . isho^dahu  storicami  i tisuätami  Ifcercopedsto 
«l;  ixoccovcdSa«;  xat  /tXta8a<;.  2.  reg.  18.  4.  - krud.  VbSh  tbmam 
narodb  Vbskriüa  das  ganze  volk  schrie  auf  zu  tausenden,  sup.  25.  1 7 
ovbc$  mnogy  tbinami  pasomy  die  zahlreich,  zu  tausenden  weidenden 
schafe.  65.  3.  zavisti  thinami  istoöbnici  uöitelb  ne  stav^tb  xöv  «pOövov 
p.op£ou  7cif]Yal  5i5aoxäX<ov  od  rcaöoüai  eig.  quellen  zu  tausenden.  297. 
16.  tbmami  na  njego  klevety  izobrdtohb  ich  erdichtete  gegen  ihn 
anklagen  zu  tausenden,  hom.-mih.  vbsprijetb  tbmami  zblaja  er  ertrug 
die  übel  zu  tausenden,  men.-mih.  tbmami  blagodejanija  Sbpodobiti  se. 
ibid.  Vbteöe  tbmami  strastej  plbkb  der  leiden  schaar  drang  zu  tausen- 
den ein.  chrys.-lab.  tbmami  Sbgredenija  iraadi.  ibid.  adte  tbmami  nosidi 
Sbgredenij  bremena  vb  Sbvesti  wenn  du  die  Sündenlasten  zu  tausenden 
im  gewissen  trägst,  ibrd.  adte  tbmami  vetrbnyje  priimutb  prilogy.  ibid. 
tbmami  prinositb  lddbby  vraöb.  ibid.  adte  i tbmami  fcitia  tvoego  budutb 
14ta  und  wenn  die  jahre  deines  lebens  auch  zu  tausenden  sind,  greg.- 
mon.  61.  ähnlich:  nesbvedami  pojemlj^  pl&nniky.  sup.  214.  1.  man 
beachte  auch:  tbmami  zbla  plbm..  sup.  298.  8.  tbmami  velikyj  plbkb 
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|itip{av&po<;  ot6Xoc.  hom.-raih.  greSbnikb  tbmami  jestk  Vb  moihb  uzohra- 
nilbnicehb  drbäimo.  ibid.  i aste  bi  iraeJb  tbmami  du§h.  ichn.  bole  trije 
na  desete-  korabi  bese  tbmami  nose  wol:  plus  eraut  quam  tredecim 
Daves  eapientes  singulao  decem  milia  modiorum.  leont.  134.  tbmami 
primyslih»  popta  esrfjpotaato.  sup.  377.  20.  klt'uss.  koSykom  hroöi 
nosyt.  pis.  1.  53.  l’ude  bromadoju  chod’at’.  jui.-skaz.  1.  186.  paramy 
paarweise,  gen.  7.  9.  russ.  poälo  kb  Dobrynjuäke  celyma  desjatkamy. 
ryb.  1.  160.  a beru  ja  celyma  tysjaömy.  1.  210.  pol.  slal  je  para  do 
kafcdego  miasta.  luc.  10.  1.  lit.  je  mirö  Simtais,  pulkais  sie  starben  zu 
hunderten,  in  schaaren.  schleich.  269.  vergl.  raagy.  harmdval,  szazaval 
zu  drei,  zu  hundert.  Riedl  252. 

III.  Der  instr.  sing,  neutr.  der  nominalen  declination  so  wie  der 
instr.  plur.  neutr.  derselben,  seltener  der  zusammengesetzten  declination 
der  adj.  und  der  instr.  der  pronom.  ist  adverbial  aufzufassen,  mehrere 
der  in  dieser  bedeutung  angewandten  instr.  weichen  in  ihrer  bildung 
von  der  regel  ab:  die  suffixe  sind  ausser  den  gewöhnlichen  raa  und 
me:  tolbrna,  tolbme.  von  manchem  instr.  findet  sich  das  thema  in  keinem 
anderen  casus:  tolbrai.  von  manchen  wenigstens  nicht  alle:  na  bbhb, 
bi»hi»inb.  asl.  UjBaase  bol(b)mi  magis  lugebat.  sup.  442.  25.  glagolje 
bolböbmi  loquens  maiore  voce.  130.  21.  bolbäemi.  ant.-hom.  varvarbsky 
uapadajuSte.  prol.*mart.  VbSeliöbsky  omni  modo.  sup.  367.  19.  ne 
razumehb  dobrß  grböbsky.  izv.  677.  Senbsky  plakavb.  laz.-vuk.  latinb- 
sky  pwpaiatt.  io.  19.  20.  - ostrom.  jeSte  raalomb  dyhajusti  parum 
adhuc  spirans.  men.-mih.  bienb  budetb  maly  Sapijostat  lue. 

12.  48.  - uicol.  osklabivb  8£  maly.  sup.  144.  28;  146.  22.  usbna  maly. 
202.  7.  vergl.  233.  10;  251.  2;  398.  13;  433.  21;  444.  1.  maly  rodivb 
o zakone.  ant.-hom.  malbini  parum.  pat.  malbma.  men.-mih.  malbme. 
prol.-mih.  materbsky.  hom.-mih.  menböiirai  minus,  assem.  manbsimi 
(mbnbsimi).  nicol.  nasbsky  nostro  more.  svjat.  nevestbsky  ukraäena. 
ant.-hom.  oky,  aky  uti.  sup.  opaky  sy  sbvpzam»  retrorsum.  sup.  13. 
21.  plbtbsky  rafcdajetb  sja  wol:  otüjiatixüc.  izv.  443.  pravy  xaXüt. 
elo,z  II.  141.  proroöbsky  itpo^YjTtxwc.  sup.  237.  9.  preky  glagolati 
contradicere.  äisi.  (w  preky  glagolati.  sup.).  pbsbsky  laj$  canum  more 
latrans.  sup.  441.  19.  rumbsky  jtapaiotl.  sup.  107.  2;  108.  17.  svo- 
bodbsky  iXeoftsptax;.  hom.-mih.  skoUsky  bestiae  more.  bon.  strbmy: 
stbrmy  5t’  8Xou.  io.-dara.  tolbmi,  tolbrna,  tolbine  tantopere.  tuidbsky 
aXXotpuos.  parem.  1271.  telesbsky.  psalt.-athan.  jelbmi.  jelwna  quan- 
topere.  vergl.  ne  pbstrofcoju  i neprokazbne.  io.-clim.  nsl.  hier  sind  die 
instr.  auf  ma  häufig:  nevtegama  ohne  Verzug,  die  instr.  auf  sky  werden 
häufig  mit  po  verbunden:  po  gospodski,  po  neraäki,  po  slovenski.  man 
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beachte  auch  z:  lepo  (asl.  s%  lepa,  lepoja):  z lepo  s<3  ovce  doinu  prignale. 
ravn.  1.  84.  bulg.  ljutom  ktlne  flucht  sehr.  verk.  29.  82.  253.  nifckura 
(niökom)  pogleda  zu  boden  blicken,  milad.  185.  nifckum  legrn»,  padm». 
221.  230.  noäidki  (richtig  wol  nosidki)  kad  ko  puze  po  zemlji,  da 
nosora  dere  mit  der  nase  auf  die  erde  stossend  (kriechen).  535.  pro- 
stum  (prostom)  stoit  steht.  248.  retkora  raro.  verk.  83.  tihom  govori. 
verk.  169.  206.  öestom.  83.  öestora  üestiä  na  horo.  213.  skriäem  claui. 
milad.  536.  (vergl.  ot  skrisema.  152.)  man  vergl.:  a Markoe  mu  se  zlo- 
dealo  sedeekjum,  vino  pijeekjum  Marko  ward  verdriesslich,  indem  er 
da  sass  und  wein  trank.  148.  kroat.  stotima  se  viteiki  zamini  muthig 
vertauscht  er  sein  leben  gegen  das  von  hunderten.  Iu6.  73.  prijmi  me 
ti  dobrom  nimm  mich  gut  auf.  budin.  79.  aerb.  bratinski  iiveti.  prip. 
44.  vufcki  skace,  zeöki  poskakuje  more  lupi,  Ieporis.  pjes.-kaö.  8.  bolje 
nam  je  muäki  poginuti  nego  fceuski  natrag  izbjegnuti.  pjes.-juk.  315. 
vergl.  istom  oni  u besiedi  bjehu.  lex.  klruas.  stojaly  moföky  taciti 
stabant.  kotl.  40.  ofcevyd’afcky  breäe  er  lügt  augenscheinlich,  chodfcu 
piüky.  pis.  11.  294:  vergl.  pryjde  nyfienky  pronus  venit.  ecl.  4.  jil 
stojaöky  er  ass  stehend,  oted  po  bat’kövsky  pobje,  po  bat’kövsky  po- 
raytuje.  b.  193.  ej  po^pivaj,  poäpivaj  s tychonka  po  voloäky,  a barz 
krasno  po  d’ivodky.  pis.  I.  168.  bery  mene  po  led’insky,  po  molodecky.. 

1.  154.  po  lehohky.  kaz.  46.  po  niraecky  hovorylo.  pryp.  120.  tot  jar- 
lyk  po  rusky  pysan  hae  litterae  russice  scriptae  sunt.  act.  2.  41.  po 
starecky,  po  paiisky.  pryp.  11.  darma  sydyä  du  sitzest  umsonst,  ved. 

2.  44.  zabravsy  kradkoma  rusnydi  sumtis  furtim  telis.  k.  2.  37.  dybum 
volos  stal  die  haare  standen  zu  berge,  kotl.  88.  russ.  preky  glagolju. 
tur.  livbinja  lbeti».  bus.  2.  208.  bezma  befciti»,  lefcraa  lefciti»,  stojma 
stoiti»,  tedma  tedeti.,  livma  lbeti».  nekras.  21.  po  greceski,  po  zidovski, 
po  elliuski.  bus.  695.  696.  idi  dobromi»  izi  grada.  per.  54.  5.  zacho- 
clil'i»  raskorjakoju.  ryb.  1.  54.  cech.  vojensky  se  polofcil.  pass,  väm 
prätelsky  dökuji.  vel.  slovak.  rozraarinok  bielym  prokvitd.  oöi  stlpkom 
stoja.  dubkom  im  vlasy  vstavajü.  hatt.  2.  230.  233.  vit'jahfii  sa  pp 
tichüdki  von.  pov.  19.  pol . zlodziejski  furtive.  malfcenski  matrimonialiter. 
polski.  ks.-ust.  76.  136.  140.  oserb.  küejscy  herrenraässig.  pölscy 
polnisch,  dertovscy  teuflisch,  seill.  92. 

IV.  Der  instr.  von  substantiven,  der  mit  etymologisch  oder 
begrifflich  ihnen  verwandten  verben  auftritt,  bezeichnet  die  art  und 
weise,  wenn  er  mit  adjectivischen  attri buten  verbunden  ist.  in  diesem 
falle  ist  das  attribut  die  hauptsache.  das  subst.  allein  dient  der  belebung 
und  Verstärkung,  vielleicht  ist  auch  bei  dem  acc.  des  inneren  objectes 
eine  ähnliche  Unterscheidung  zu  machen,  vergl.  seite  385.  asl . uzasosa 
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sja  nXastbju  velikoju  vehementer  perterriti  sunt,  ev.-saec.  XIV.  u2as- 
nuse  se  uSasomb  velijemh.  nicol.  vbzdremavb  se  snomb  teXbkorab.  5i§. 
36.  v-bsplaßetb  sp  plaCemh  velijemb.  dioptr.-leop.  pade  pade&emh  lju- 
tomb  xar/jvlythrj  Trrwjia  SetvSv.  prol.-cip.  Xivustu  tihoju  Zizniju.  danil 
123.  sethnuju  nenavistbju  nenavidehb  ihb.  greg.-naz.  trudom-b  dobryim» 
trudifln»)  sja  tov  aYüiva  tov  xaXov  2.  tim.  4.  7.  - op.  2.  2. 

204.  Vbzopi  klißerm»  velikim  l^tovrj^e  xpaoYr«  fuväX'y.  apoc.  14.  18.  - 
vost.  vbzupi  Zrelomb  velikomb  avsßoYjae  tpwvYjv  ixeydXYjv.  gen.  28.  34. 
- kru§.  rbzi-pista  velikomb  glasomb.  sup.  9.  13.  ZT»lodejskoja  simn.- 
tija  umirali.  65.  1.  ähnlich:  celovavb  ego  svetymb  lobtzanijerab.  pat. 
bulg.  vikum  vikaäe  malo  to  mome.  milad.  503.  kroat.  gospodina  ljnb- 
kim  strahom  se  ubojte.  budin.  46.  serb.  vas  krvavom  pjenom  zapjenio. 
pjes.-juk.  217.  kiruss.  bojare  tyje  toPko  slnZyvaly  sluZboju  pancer- 
noju.  act.  1.  366.  stupaj,  konu,  stupoju.  pis.  I.  5.  12.  naj  spju  snom 
vitfnyra.  I.  346.  russ.  to  esi  nepravoju  dumojn  dumali.  izv.  634.  spit-b 
Öurila  zabuduscirm.  snom-b.  ryb.  2.  127.  cecb.  velikyra  hHchera  zhreäil 
proti  bohu.  stit.  Zadej  kaZdömu  dobrdho  Zadosti  plnou.  §tit.  srdefcnou 
railosti  miluji  boha.  Stit.  muCiti  divoku  raukü.  kat.  2736.  krvavom  po- 
tem  se  potil.  bydZ.  velikou  prosbou  prositi.  svSd.  velikou  radosti  se 
radoval.  zik.  188.  nahlou  smrti  umrel.  haj.  prav^ra  snem  nsnouti.  Stit. 
souditi  soudem  upfimfm.  Stit.  pol  wolam  gtosem  wielkim.  jadw.  146. 
plakali  wielkiem  i cipZkiera  placzem.  gen.  50.  10.  - radz.  uradowali 
sip  rado6ci$  barzo  wielka.  matth.  11.  10.  polpkali  sip  wielkim  stra- 
chem.  marc.  4.  40. 

9.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  in  gemässheit  dessen  etwas 
geschieht,  asl  be  öredoja  sluZebnica.  lam.  1.  29.  be3e  crßdoju  slnZb- 
bbnica.  prol.-mih.  bisbry  Cislom-b  predajutb  i prijeraljutb.  svjat.  ne 
letomb  gresi  sudimi  byvajntb  non  tempore  peccata  iudicantur.  aüt.-hora. 
172.  kroat.  blago  njegovime  velenjem  idncira.  budin.  66.  strahom 
njegovim  na  sem  svitu  hodi.  93.  klruss.  majut’  sudyty  pravom  jich 
majtborskym.  act.  2.  76.  cecli.  tak  nemiidrii  re£i  jdüce.  kat.  1798. 
okrouhty  podraZec  mym  vädomim  ne  roste  v Öechdch.  byl.  ags.  dat. 
mine  gefraege  nach  meiner  erkundignng.  Kress  32. 

10.  Der  instr.  bezeichnet  eine  belebungoder  Verstärkung  des  aus- 
drucks,  wenn  I.  dasselbe  wort  im  instrumental  wiederholt  wird:  poSeh» 
orn.  skoryim»  skoro  abiit  celerrime.  ryb.  1.  91.  auch  sonst  wird  die 
Verstärkung  durch  Wiederholung  desselben  wertes  oder  II.  dadurch  aus- 
gedröckt,  dass  dem  verbum  ein  etymologisch  oder  begrifflich  verwandtes 
nomen  ira  instr.  beigefügt  wird:  idcto.  idetb  er  geht  lange,  bolbno 
da  i bolbno  sehr  schmerzlich  livbinja  Ibetb  es  regnet  stark,  bus.  2.  208. 
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I.  Dasselbe  wort  wird  ira  instr.  wiederholt,  klruss.  6il  sobi  odyn 
odnym  za  rißkoju  er  setzte  sich  ganz  allein,  einzig  und  allein,  k.  1. 
108.  t'öl’ko  odyn  odnym  kotod’az  vo  v£im  carstvi  nur  ßin  bruunen  inr 
ganzen  reich.  2.  53.  russ.  ne  ßistymi.  ßisto  ona  vymyta.  sbor.-sav. 
165.  nagnano  to  siluSki  ßernymi»  ßerno  ganz  schwarz,  ryb.  1.  111. 
poälo  ottuda  siluski  ßernyin-b  ßerno.  1.  160.  rovuynrb  rovno.  1.  196. 
ranyim»  rano  iti  - to  na  feßenbku.  1.  354.  beXala  skoryrai  skoro.  1. 
355.  krylbiee  u vorona  bßlyniT»  bßlo.  1.  414.  zbruja  celymi  cela.  var. 
105.  tosnymi.  bylo  mnß  toßuechonbko,  grustnymb  bylo  mne  grustne- 
clionnko.  199.  ja  davuynri»  davno  vt»  bane  ne  byvah>.  skaz.  1.  37. 
vysokiim»  vysoko.  bus.  2.  258.  idob»  stah.  bolvarn»  bolvanomi».  ibid. 
ja  ne  boju  sb  nißßnrb  nißego,  a ja  ne  bljudu  Sb  nikßmi.  nikogo.  2.  316. 
und  mit  Wiederholung  des  instr.:  ßudnynib  ßudnynn»  ßudno,  divnyim» 
divnyrab  divno.  ryb.  1.  174.  vergl.  bulg.  krotko  krotko  odi  kako 
gerebica,  sitnoia  sitno  zborvat  kako  lastoica  spricht  fein,  sehr  fein: 
u.  s.  w.  milad.  403. 

II.  Dem  verbum  wird  ein  etymologisch  oder  begrifflich  ver- 

wandtes noinen  im  instr.  beigefügt,  dieser  instr.  ist,  verwandt  dem  acc. 
des  inneren  objectes:  die  Verbindung  wird  durch  die  auf  Seite  703. 
behandelte  function  des  instr.  vermittelt,  asl.  begorab  befceöte.  sabb. 
10.  zeleniemh  vbzdelehb.  luc.  22.  15.  - zogr.  fcelaniienn»  Ybfcdelehb. 
sup.  375.  28.  Vb2de!anijemb  zelo  vi»2delahi>  wörtl.  cupidine  valde  cu- 
pivi.  svjat.  zaklevb  jego  kletvami.  prol.-cip.  kljatvoju  kljatb  mi  sja 
gospodb.  tichonr.  1.  184.  nibstiju  oUmbstitb  se  jemu.  krmß.-mih.  pade 
pade^emb  ljutymb  xatr^voyO-Y]  irt<ü(i.a  Sstvov.  men.-vuk.  prßzoromb 
prezreti.  pent.-mih.  radostiju  radujetb  S£.  sup.  236.  2.  poradova  99 
radostiju  velikoju.  prol.-raart.  radostiju  radujußte  se  i veseliemb  vese- 
leßte  se.  sim.  II.  13.  raspranijemb  rasperemb  je.  tichonr.  1.  191.  snorab 
spitb.  ichn.  ni  sluhbmb  hotjaße  togo  slyßati  wörtl.  ne  auditu  quidem 
volebat  id  audire.  vita-theod.  sbrartbj^  uinreSi.  sup.  372.  24.  usuuße 
snomb  svoimb  suo  somno  obdormierunt.  nicod.  stance  tecetb  teße- 
niemb.  chrys.-frag.  Vbjariti  sja  gnevomb  ira  irasci.  proph.  razgnßva  se 
ljutostiju  £Oofj.(ölb]  gen.  39.  19.  - pent.-mih.  veseljatb  sja  rado- 

stami.  izv.  456.  Vbzboeßp  se  strahomb  velbemb.  marc.  4.  41.  - zogr. 
tatbboju  ukradoße  me  xXo7rj)  IxXdTnjv.  gen.  40.  15.  - pent.-mih.  tatbboju 
se  utaila  mu2a  svojego  XVjO-g  XdO-fi  töv  avBpa  aotf4<;.  pent.-inih.  ßudih-b 
S9  ßudomb  velikbmb  £Oa6p.aaa  Oaöp.a  pi?* . ippol.  53.  vieles  stammt 
aus  dem  griech.  nsl.  smrtjoin  inerjeß.  hung.  mit  st»:  oni  sö  se  zbali  s 
prevelikim  strahara.  bulo.  vikom  vika.  milad.  50.  169.  ÖO^.  kanom  se 
zakanili.  verk.  19.  207.  220.  redom  naredi.  milad  114.  320.  skokom 
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skokame.  474.  tekom  tede.  50.  tikom  tide.  66.  mati  se  dudom  dudeSe. 
144.  kroat.  jedva  dudom  dides.  lud.  56.  Ie2i  logora.  budin.  106.  mudro- 
stiju  mudruje.  93.  poskrktati  skrktora  svojih  zubi.  54.  ne  daj  licu 
raomu  srainom  posramiti.  68.  stupora  postupit’.  lud.  37.  tikom  tecite 
kake  hitre  srne.  budin.  86.  tekom  tede.  glasn.  1860.  2.  44.  anders  auf- 
zufassen  ist:  da  se  ne  smutid  muteXem  griduih  yod.  budin.  61.  dva 
krat  du  ga  detom  obdetati.  jad.  149.  serb.  bolom  bolovade.  pjes.-juk. 
385.  Ive  se  je  bolju  prebolio.  volksl.  bolju  boli.  volksl.  razboli  se 
bolom  bez  bolesti.  pjes.  2.  96.  oni  bje2e  bjegom  bez  obzira.  pjes.-juk. 
340.  vriskom  vridtedi.  pjes.  1.  755.  vikom  vide.  3.  6.  gazom  pregaziti. 
petr.-slob.  97.  golubi  gukom  gukabu.  pjes.  1.  108.  ni  dudom  ne  dide. 
pjes.-herc.  173.  iivom  li  se  deljom  pofceljesmo.  123.  mramarom  se 
mraraorila  a kamenom  kamenila!  lex.  gorica  listom  listala.  pjes.  2. 
298.  sve  bijade  mamora  pomamila.  pjes.  1.  410.  bijade  so  raamora 
pomamio.  pjes.-juK.  193.  svi  serdari  mukom  zaraukode.  pjes.-juk.  160. 
midlju  se  je  Mujo  zamislio.  537.  svi  junaci  nikora  ponikode.  pjes.-kad. 
10.  nijesam  ga  srcem  srdisala.  pjes.-herc.  123.  anders:  skokom  skadn. 
pjes.-juk.  88.  klrus8.  btahosloveuyjem  blahoslovyty.  act.  2.  349. 
vozom  veze.  pis.  I.  50.  prozbamy  prosymo.  act.  2.  361.  posluhoju 
otsfuhovaty.  2.  383.  horera  horevaty.  pis.  2.  59.  majut’  byty  karany 
tym  nadym  karahem.  2.  19.  neiua  2 mojej  Kateryny,  slychom  ne  sly- 
chaty.  pis.  I.  80.  ani  vydkom  ne  vydaty,  ani  dutkom  ne  duvaty.  b. 
142.  slychom  slychaty  i vydorn  vydaty.  f.  43.  dacuukom  dacujudy. 
act.  3.  53.  ru88.  sidnemb  sidelb.  ryb.  1.  33.  skaz.  1.  53.  stojkomb 
stoitb.  var.  96.  stoerai»  stoitb.  ryb.  3.  187.  pro  smertb  slychonn» 
ne  slychah»  i vidonn»  ne  vidaU.  var.  122.  torgomb  torgovatb.  68. 
kolokolb  bo2ij  gudoim»  guditb.  ryb.  2.  132.  nyrkonn»  nyrjath.  2. 
17.  nojkomb  nytb.  dial.  nojma  nytb.  plovomb  plytb.  Dalb  237.  vse 
pochvalbbami  pochvaljali  sja.  ryb.  2.  193.  prositb  prosbboju.  sbor.- 
sav.  95.  revomb  revitb.  2.  133.  spechomb  spedi.  kir.  1.  57.  cech.  pla- 
kali  plddem  velmi  velik^m.  br.  usnul  snem  smrti.  br.  vatra  pradti  a 
blkom  blci.  hatt.  2.  230.  zahudala  hukom  zelena  hora.  ibid.  hrdi  hrda- 
nim  chalupa.  ibid.  pol.  kazni<|>  kainil  mi^  pan  castigans  castigavit. 
raalg.  117.  18.  lit.  sraerdu  numirti.  schleich.  268.  plauktie  plaukiau 
ich  schwamm.  jud.  9.  man  beachte:  nej  girddte  ne  girdejom  wir  haben 
nicht  einmal  gehört,  ness.  griech.  Cijv  ß£q>.  Ssloat  <p6ßip.  euSetv  oirvtp. 
«xoOvVjaxstv  Oavatq). 

11.  Der  instr.  bezeichnet  den  grund,  der  uns  zum  handeln  bestimmt, 
davon  abhält,  es  unmöglich  macht,  asl.  ne  mo2ahu  besedovati  kb 
nemu  narodomb  oöx  TjSüvavxo  oovrox^tv  a&tcji  5ta  tov  o^Xqv.  lue.  8. 
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19.  - nicol.  vergl.  19.  3.  vbzigra  se  mladdobCh  radostami.  nicol.  ne 
tu£i  pokazanieim»  gospodnjemb  p.T]  sxXdoo  oxö  toö  xoptoo  sXe7^6|i.evG;. 
hebr.  12.  5.  - op.  2.  2.  404.  ljubbvbja  sami  39  sidetaviäe  araore  con- 
gregati.  sup.  63.  11.  izldzo§9  zvdrije  vmi  crbkbve  poveldnijenn.  pravb- 
dnika  eiierunt  iussu  hominis  iusti.  167.  20.  milostija  tvojeja,  gospodi, 
sipasi  009  propter  miserieordiam  tuara  salva  rae.  169.  15.  urarbtvivb  39 
samohotbja.  200.  16.  ne  by§9  dostojni  svojeja  ziloboja.  246.  2.  nevd- 
stija  redeno  jestb.  281.  7.  strahomi»  rdsta.  358.  16.  toja  vinoja  maia 
ot-bgnati.  398.  7.  poveldniimb  diimb  ishoJdaäe?  cuius  iussu  exibat? 
hom.-mih.  edva  pride  narodomb.  nom.-bulg.  poveseliti  S9  pogybeliju 
ihb.  danil  122.  smedahu  drugb  druga  zavistiju.  op.  2.  3.  5.  jaZe  stvo- 
riste  skupostbju.  tichonr.  2.  319.  imb2e  jesmb  zde,  tdmb  fcalju  si  quia 
hic  sum,  ideo  lugeo.  greg.-lab.  kroat.  rosom  cakliti  bude  zelena  tra- 
viea  wird  von  thau  glänzen,  lud.  20.  mnom  se  ponosedi.  budin.  12. 
serb.  toke  nosi,  mnome  se  ponosi.  pjes.  1.  242.  to  je  on  nadinio  pri- 
padom.  lex.  to  se  udinilo  nagonom.  lex.  klruss.  uporom  svojim  do 
toho  dna  ne  pryjiehat.  act  2.  9.  nedbal’stvora  svojim  ne  prystala 
stah.  2.  9.  svojeju  smilost'u  inadej  udynyt.  2.  77.  my  muäily  bidovaty, 
holodom  terpity.  pis.  II.  465.  dym  da  mudryj  vstydaje,  tym  da  durnyj 
velydaje.  b.  223.  t’im  ja  tebe  pol’ubyta,  ddo  u tebe  us  dornenkyj.  b. 
32.  £a2dut  chrystyjanskuju  krovyju.  act.  1.  251.  russ.  ne  b$  lbzd  Pede- 
negomi.  ozeromi.  pomagati.  bor.  62.  smorodimi.  ne  lbga  vyldzti.  chron.- 
novg.  glupyj  chvastaeti»  molodoj  Senoj.  ryb.  1.  27.  vergl.  146.  228. 
cech.  radoddemi  vzjiskfil.  kat.  95.  96.  fcalost’u  lomd  ruce.  anth.  31. 
läskou  plesal  jsem.  erb.  202.  tak2  sd  triesli  jeho  zrakem.  kat  13.  na 
mnd  se  hnövem  hmvi'ä.  344.  vergl.  1389.  rdl  se  hanbou.  let.-troj.  k 
Vilm  se  nevdrou  ne  stydime.  dal.  padl  jsi  pridinou  nepravosti  svd.  br. 
Krakov^m  rozkäzänim  mnoho  lesuv  ohndm  popäleno.  haj.  slovak. 
otroctvfm  se  chvastd.  hatt.  2.  236. 

12.  Der  instr.  bezeichnet  den  gegenständ  der  sorge,  des  Vertrauens, 
der  Zufriedenheit.  I.  asl.  ne  pbcete  s^  du§ej$  vadej$.  sav.-kn.  13.  toj 
pedetb  39  vami  hic  vestri  curam  gerit.  slepd.  popedti  se  nemoStbmi 
naäimi.  äiä.  223.  pedti  39  vbsemb  sadomb.  sup.  29.  21.  adte  sy  ne 
pedetb  bogi.  mnoja.  214.  12.  ne  pbcdte  S9  utredbnjiimb.  428.  28.  vergl. 
30.  24;  303.  16;  306.  1;  365.  8;  377.  8.  peku  se  domomb.  men.-mih. 
dobrodetdliju  popede  se.  prol.-mih.  adde  bymb  simb  pekli  sja.  antch. 
crbkoviju  peke  se.  danil  286.  peädi  sja  mendinami.  psalt.-theod.  ne 
pbcdtesja  utrdjäimb.  vita-theod.  popbcdmb  sja  ubo  soboju.  izv. 536. neben: 
Tbsömi  goritb,  za  Vbse  pedetb  se.  hom.-mih.  dimb  breietb  gospodb?  u 
piXst  to»  xopüp;  iob  22.  3.  - proph.  sudija  promySljaetb  imb  i dbdte- 
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riju.  raisc.-Saf.  Xivotomi»  svoirai.  proraySlae.  alex.-mih.  119.  serb.  ne 
brini  se  mojom  kabanicom.  pjes.  2.  29.  bog  se  briue  sirotaraa.  sprichw. 
ne  brinite  se  duäom  svojom.  luc.  12.  22.  tko  bi  se  njimi  pobrinuo.  fciv. 
89.  ne  mojte  se  mnome  zabrinuti.  petr.  235.  sad  se  viäe  nifiim  ne  sta- 
rajte.  rail.-obil.  klruss.  mni,  brate,  tvojiray  d’it’my  peßalovaty  Sa  a me, 
frater,  eonsulendum  est  tuis  liberis.  act.  1.  63.  ne  pe£al‘  Sa  utrora,  bo 
utro  toboju.  b.  188.  ja  Spivaju  i huraju,  nyöym  S ne  hadaju  nihil  curo. 
kot.  22.  ja  d’ivfcynoju  ne  2uru  Sa  puellae  mea  non  interest.  pis.  I.  168. 
jfcuryla  Sa  maty  mnoju  jak  ryba  vodoju.  I.  281.  zbrojov  sa  klopoßu  de 
armis  sollicitus.sum.  f.  40.  russ.  vergl.  ejn  interesovab»  sja.  turg.  zig. 
raa  gSndolin  tu  t'  ödoleha  kümmere  dich  nicht  auch  um  jenen,  magy. 
gondol,  töröd.  Riedl  252. 

II.  asl.  povati  (p-bvati)  pomoäSiju  auxilio  fidere.  proph.  voim» 
pi,vaje  svojej$  siloj$  miles  suis  viribus  fidens.  sup.  79.  6.  vh»th»bami 
svoimi  p-bvajeSi.  85.  1.  pr&bstija  svojej^,  p-nva^Ste.  197.  27.  vergl. 
332.  16.  povati  bogatbstvxmb  xij)  rckooxip  dappetv.  zlatostr.  upvaSe 
presödami  TjXitiaav  itpdc  xd  £ve5pov.  iud.  20.  36.  - pent.-mih.  upva 
dobrotoju.  proph.  upvaesi  suimi  IrcsrcoiO-ei;  feicl  xot?  p.axatoi<;.  ibid. 
upi.vajaSte  golenbiui  svoimi.  sup.  22.  26.  vergl.  120.  28.  ne  budi 
upbvaje  pravhdoju  svojeju.  isaak.  brauskoja  hytrosti^  nadeaSte  s$. 
pat.-mih.  128.  srjasßimi  v6rujutb  sortibus  fidunt.  op.  2.  2.  513.  lat. 
confidere  re.  fretus  re.  lit.  tiketis,  nusitiketi  devu  auf  gott  (durch  gott) 
vertrauen,  schleich.  268. 

III.  asl.  dovolbni  buddte  obroky  vaSimi  dpxeioO-s  toi?  bcptovton; 
6p,wv.  luc.  3.  14.  - nicol.  da  dovlitb  se  imh.  1.  tim.  5.  16.  - SiS.  dovo- 
litb.  slepö.  simb  dovlimb  se.  1.  tim.  6.  8.  - Siä.  danil  60.  dovliti  se 
nebesemb.  men.-mih.  svoimi  dovlSj.  dioptr.  dovolbni  suStimi.  hebr.  8. 
5.  ni  tenib  dovbljenb  by  oskvrbnjeniim'b.  sup.  404.  16.  nedovolbni 
ienami  svoimi.  chrys.-lab.  dovoUnb  prbvoju  refiiju.  ibid.  dovolbUb  hle- 
borab.  greg.-lab.  serb.  budite  zadovoljni  svojom  platom.  luc.  3.  14. 
jer  se  navikoh  biti  dovoljan  onijem,  u öemu  sam.  philipp.  4.  11.  russ. 
nedovolem.  soboju.  turg. 

13.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  wornach  etwas  riecht,  asl. 
gnojemb  vonjaje.  chrys.-lab.  vinomb  smrbde.  ibid.  ne  smrbditb  lihvami 
trepeza  postestago  se.  ibid.  smrbdetb  tlenijemb.  mladSn.  serb . ni  luk 
jeo  ni  lukom  vonjao.  sprichw.  mirisom  zadava.  pjes.-herc.  159.  zadaje 
raeso  divinom.  lex.  moja  nedra  ne  mirisu  niti  dunjom  ni  nerantom. 
pjes.  1.  562.  tako  gubom  ne  srardio!  sprichw.  smrdi  gospodstvom. 
sprichw.  zaudaraS  svecom  Muharaedom.  pjes.  5.  155.  klruss.  fcyd 
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fcydom  za  vsehda  smerdyt’.  sprichw.  sraerd’it  dubynoju.  pis.  2.  183. 
smerdyt  hnojom.  b.  205.  fiym  horäfcyk  nakypif,  tym  i smerd’ity  bude. 
222.  't'ii88.  derevonn.  pachnetb.  ryb.  1.  309.  pomjaluj  pachnetb.  1.  309. 
russkiim.  duchonn.  pachnetb.  skaz.  1.  12.  nesetb  kozljatinoj.  öit.  161. 
Rusbju  nesötb.  175.  6ech.  ne  väecko  pizmem  a kadidlem  voni.  sprichw. 
slova  jeho  vonnÖjSira  duchem  d^chala.  koin.  hry  lakomstvira  zapd- 
chaji.  br.  slovak.  deinem  tu  razi.  hatt  2.  232.  potok  smrdi  sirou  a 
bahnein.  pass,  vino  chut'  ma  sudem.  jung,  i ßpSlo  to  peprera.  sv£d. 
pol.  piwo  tr$ci  beczka.  muczk.  225.  to  niestychauie  tr^ci  chciwoäci^. 
Smith  180.  kto  ksi^dzu  slu2y,  woskiem  pachnie.  gorzalk^  ämierdzi. 
wn^trze  dornu  oddychalo  tyrafce  porzadkiem. 

14.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  in  beziehung  worauf  von  einem 
gegenstaude  etwas  ausgesagt  wird:  tapb  umomi.  hebes  mente,  dieser 
instr.  der  näheren  bestimmung  hängt  wol  mit  dem  des  mittels  zusam- 
men. vergl.  seite  392.  467.  asl.  speaäe  pr&aiadrostij^  proficiebat 
sapientia.  assem.  pride  duhomi.  vi»  crbkvb  r^XOev  äv  t(p  icvsöjiatt  sic  to 
cspöv.  lue.  2.  27.  - nicol.  niätb  eten»  bystb,  imenemi.  Lazarb  pauper  erat 
quidam,  nomine  Lazarus,  nicol.  bßase  naroda  ßislomb  vb  kupe  sbto  i 
dva  deseti  S/Xoc  to  aoto  <bc  Ixat,ov  slxoatv  numero  centum 
viginti.  act.  1.  15.  - äiä.  nemoätbnb  nogama  aSovatoc  tote  rcoat'v.  act 
14.  8.  - §iö.  ne  srebroljubivi  Söudiju  äcptXdpYopoc  6 tpoxoc  eig.  non 
avari  moribus.  hebr.  13.  6.  - obich.  bogatb  skotomb  i srebromb  i zla- 
tomn  ffXoootoc  xr^vsat  xac  apyopCtp  xal  &en-  13.  5.  - pent.- 

mih.  libßvy  t&esy  Xextai  tat;  aapfct  gen.  41.  4.  -proph.  skrenivb  jazy- 
komb  eopstdßoXoc  prov.  17.  20.  - proph.  debeh»  plbtiju 

|i.sYaX6aapxoc.  iez.  16.  26.  - proph.  dobn»  beäe  vbzoromb.  kruä.  dlbgb 
protjazenijdtai»  paxpöc  extaast.  proph.  skudobradi»  liceinb.  proph. 
rodi  sp  Hristosb  plbtija  carne  natus  est.  sup.  8.  12.  vojevoda  iinenemb 
Agripa.  11.  20.  Vbzdrastomb  sbvnbSenu  byviäu.  18.  14.  Stu2db  vasb 
(gen.)  delomb  facto  a vobis  alienus.  20.  21.  starica  rastrbzana  telomb. 
26.  21.  be§e  dobb  veroja  fortis  erat  fide.  34.  8.  grbßbskomb  j^zykonn» 
bease  grabb  graecae  linguae  erat  rudis.  35.  9.  peßati  imast$  üislonib 
tri  des^te  sigilla  habentes  numero  triginta.  38.  4.  duhomb  st»  nami 
s$tb  spiritu  nobiscum  sunt.  40.  24.  slavem»  plemenemb,  Vasoj  irae- 
nemb,  svetblb  sy  blagodetija.  45.  26.  vysokb  sauorab.  46.  5.  rastoim. 
dobry  i krasbuy  i slovoiin»  umadreny.  55.  6.  da  badeäi  m$£enikb  vo- 
Ijeja  ut  fias  martyr  voluntate.  61.  14.  ravbni  voljeja  pares  voluntate. 
61.  23.  mbiie  satb  iismenemb  pauciores  sunt  numero.  70.  24.  otb- 
nemogoln»  sbmyslomb  defeci  animo.  114.  15.  fcestokb  jesi  srbdbceim» 
durus  es  corde.  114.  18.  umre  plbtija.  118.  23.  prostb  zitijemi».  128. 
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II.  bogi»  plbtija  oh»  Marije  rodej  sp.  177.  19.  ISty  i iitijeon.  sveh»lonn> 
inehi»  vseh-b  starejäa.  204.  6.  Kapadokisa  rodomv  218.  10.  srbdbci 
bo!6ah$.  296.  23.  osUpe  nrnomi.  308.  27.  bogi»  pl-btija  usbpe.  337. 
17.  prorok-b  silun»  d&omi»  i slovorm».  362.  19.  postradati  plbtbja.  366. 
16.  t&omi  urare  i telom-b  vista.  379.  26.  vergl.  110.  21;  131.  17; 
132.  26;  145.  22;  149.  8;  157.  19;  166.  3;  167.  6;  200.  6;  202.  19; 
207.  25;  216.  18;  216.  29;  222.  1;  232.  1;  245.  7;  247.  29;  253.  8; 

* 259.  7;  285.  17;  292.  28;  305.  16;  309.  20;  312.  23;  325.  4;  328.  9; 
342.  1;  345.  9;  349.  23;  361.  15;  362.  14;  384.  9;  385.  9;  386.  25; 
401.  13;  408.  5;  411.  21;  415.  13;  421.  21;  428.  7;  434.  12;  435. 
5;  446.  1;  449.  18.  vetidn»  dbDbini  rcaXatoc  Tjpi spu>v.  greg.-naz.  sedi 
vlasy  icoXiot  ttjv  tp(ya.  anteh.  obrazomb  kraswn..  nom.-bulg.  smagla 
licemb.  ibid.  umrehovS  öestiju  telesnoju  mortui  sumus  parte  corporali. 
iena  moja  (jestb)  prßäla  dbnbmi  svoimi.  obbnaiajetb  se  telomb  Yopivoö- 
tat  aa)(iauxcbc.  hom.-raih.  Pavla  poreklomb  ßrbnago.  usman»  syj  hytro- 
stiju.  jediuemb  okomb  släpb.  sbvrbäenb  vbzrastomb  a<pf]X»4.  krra£.- 
mih.  oslipe  uraom-b.  bon.  obledßti  licemb.  chrys.-lab.  glavoju  i bradoju 
s^db  rrjv  xapav  xai  tö  fsveiov  rcoXt6c.  sij  beäe  rodomb  muriab  ootoc 
Tcj>  f evet  *fjv  aldto«}».  veätbmi  i pisanbmi  iskusbnb.  ob^zam»  nogama  i 
rukama  ukroemb.  sav.-kn.  72.  tatbmi  okradenb  vs6mb  iitijemb  svoimb  i 
do  samoje  postelje  jego.  leont.  oslepevb  licemb  ictjp wOek 
prol.-mih.  sanomb  upatikb.  boleaSe  polovinu  glavoju  ^X^st  tö  ijpiCxpa- 
vov.  men.-mih.  rasteienb  rukama  i nogama.  svezanb  zadi  rukama. 
prol.-inib.  smerenb  vbzrästonib  p.itpio;  TrjXtxtav.  men.-vuk.  synt» 
boiij  estb  rodonn»,  a ne  tvoronn»  <poaet,  xat  06  {Hast,  cyr.-hier.  telomb 
Jena  jesmb,  a ne  umomb.  pat.  vredbnb  tßlomb.  krmö.-mih.  glavami 
us&Seni  bySe.  pyrg.  pl£Sivb  glavoju  «paXaxpo?  t^v  xe<paX-qv.  prol.-mart. 
roidenijemb  otb  grada  Kyjeva.  svetk.  Sbs66eni  byäe  vbsßmi  udesy. 
lam.  1.  20.  klosbnb  rukama  i nogama.  1.  155.  prßtruidenb  telomb. 
dßvica  obla  licemb.  dial.-äaf.  ideJe  leiitb  telomb.  sabb.-vindob.  Sirinb 
besSdoju  Sopo?  ttjv  rpwviqv.  prol.-rad,  bytijemb  skopbCb  t-q  O-eaet 
sövoöyoc.  ibid.  rastyj  tßlomb  i duäeju.  vita-theod.  Pavbh,  iidovim*  be 
rodimb,  jeresbju  Je  farisßj.  mat.  XI.  obratiti  kadb  verhu  dmora-b. 
tichonr.  1.  269.  pade  sja  nicb  licbrab  svoimb.  2.  29.  izv.  575.  z-blbju 
bogata  jestb.  izv.  424.  ne  dbrzu  byti  slovi»mb.  431.  ki  tomu  prisedi 
duäeju  i tdlimb.  431.  slovdnina  rodomb.  617.  zdravi*  vsemi  udy  telese. 
tur.  nsl.  on  je  rodom  horvat.  ja  sein  rodom  zagrebec,  imenom  Nacek, 
pridovkom  Kristijanovic.  kroat.  krizt.  149.  192.  der  instr.  hat  meist 
die  praepos.  s-b  bei  sich:  ldka  z diSeöimi  rozami  bogata  eine  au  reich 
an  duftenden  blumen.  ravn.  1.  254.  vboga  z Sasoim  blagom  arm  an 
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zeitlichem  gut.  2.  8.  bogat  z iitom;  reven  z 2itom.  met.  239.  kroat. 
bogat  kripostju.  luö.  29.  plemeniti  tragora.  58.  trudeöi  riömi  se  i dili. 
61.  obilui  dobrotom.  82.  zdravi  iivotom.  82.  sreem  tvrd.  108.  pravi 
srceni.  budin.  4.  umiljen  sreem.  45.  vede  obilovah  uere  stari  razumom. 
77.  sreem  pomiljen.  105.  serb.  Vb  petbkb  dbneinb.  ok.  54.  i bijelim 
ruvom  bogatija.  pjes.  1.  342.  kad  so  ona  dva  drveta  vrhom  sastala.  1. 
364.  te  je  Fruäka  vinom  izobilna.  1.  680.  do  ista  sam  raestora  iz 
Budima.  2.  101.  koj’  je  svojom  vjerom  prevratio.  5.  108.  neben:  nigda 
nije  s yjerom  prevratio.  5.  138.  za  moga  ducanora  komSiju.  pjes.-herc. 
129.  vjerom  prevrnuti.  130.  neben:  il’  su  svoju  vjeru  prevrnuli.  pjes.- 
juk.  420.  u paklu  duäom  pati.  pjes.-herc.  325.  i ona  se  vjerom  pre- 
vjerila.  pjes.-juk.  274.  kad  proevate  pelin  rofcieami  a i gavran  kad 
ubili  perjem.  volksl.  veliki  tijelom  a malen  djelom.  sprichw.  posenuti, 
Stuknuti  pamedu.  lex.  godiuama  najstariji.  vuk-dan.  2.  101.  koji  je 
bio  rodom  bugarin.  5.  32.  jaöaäe  duhom.  luc.  1.  80.  siromaöai  duhom. 
luc.  6.  20.  ne  budite  djeca  umoro,  nego  pakoscu  djetinjite,  a umom 
budite  savräeni  nolite  pueri  effici  sensibus,  sed  malitia  parvuli  estote. 
1.  cor.  14.  20.  ako  i tijelom  nijesam  s vama,  ali  sam  duhom  s varaa. 
col.  2.  5.  svi  su  starinom  boänjaci.  kaö.-razg.  259.  nezdravi  i t ’jelom  i 
dusom.  prepr.  11.  uzrastom  je  Krunoslava  jakno  u gori  vita  jela. 
gund.-osm.  5.  77.  tuj  useli  se  stanom.  iiv.  58.  da  ti  legnem  gla- 
vom  na  krilo.  prip.  147.  liieher  gehört  wohl  auch:  budi  sobom  dobra. 
obiö.  142.  klru89.  lyökom  bilenka.  rusyn  rodom.  vozrostora  malyj, 
rozumom  ne  döjälyj.  os.  232.  v rotach  pisych  jest'  lyßboju  ty&eöa  äest' 
set  i pjat’  drabov.  act.  3.  185.  pop  starij  l’ity.  3.  282.  kalyna  lystom 
syroka.  pis.  1.  106.  oj  tarn  v pol’i  konopel’ky  verchom  zeleneüki.  pis. 
I.  214.  ja  rodom  z Ukrajiny.  I.  346.  podvedy  äa  holovohkoju  erige 
caput.  II.  34.  baba  s pekla  rodom.  pryp.  5.  rodom  kury  öubati.  b. 
202.  vetcha  deiiray  vetula,  ^epaia  tas  Tjpiepac.  b.  277.  vsakym  d’ilom 
dobre  pospivaje.  u.  3.  jazykom  my  syl’hi  Setvot  Xevetv.  u.  5.  urodoju 
chorosyj  xaXö?  to  el&oc.  k.  1.  252.  mas.  prosedi»  glavoju  pufcoicö- 
Xioc  ttjv  xdpav.  per.  LIV.  bö  raosöimi  le2a.  bor.  33.  tßlomi»  uterpaty. 
43.  56.  oöima  sveteli».  ebron.  1.  224.  prosti»  vlasy  arcXdOptfc.  per.  LIII. 
dolinoj  krovatb  desjati  safcem».  ryb.  1.  36.  veliki»  rostomi».  1.  88.  92. 
rostomi»  vysokaja,  stanomi»  stauovitaja.  1.  178.  liconib  krasovitaja.  1. 
179.  öto  by  liejuskomi»  to  byla  suprotivi»  menja  meiner  würdig.  1. 
186.  umomi»  rozumomi»  kolybaeti»  sja.  var.  47.  r&vny  vozrastomi. 
stanuti».  204.  byväi  telomi»  na  svetö.  206.  prekrasnaja  i telomi,  i duäeju. 
skaz.  1.  61.  poluöi  iscelenie  svoeju  oönoju  bolSzniju.  chron.-novg.  2. 
253.  eben  so:  veliki»  li  oni»  soboj  estb.  ryb.  3.  36.  cech.  diechu  jemu 
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Kostus  jinenem  nomine  Kostns  eum  appellabant.  kat.  23.  ten  biese 
odtad  rodem  z mdsta  Alexaudro.  401.  Kateriua  bieSe  bydlem  bli2  od 
toho  chramu.  1158.  jednim  okem  osluul.  pass,  v jedne  ulici  bytera 
byli.  pass.  Josef  byl  tdlera  v Egyptd,  a mysli  v zemi  svatd.  stit.  tvdH 
byl  bdl.  leg.  tarn  dvorem  svym  b^val.  har.  ona  svö  sestry  tim  umönira 
daleko  pfedeäla.  haj.  krdsn^  tölem.  koiu.  rozuinnostl  jsme  anddlüra 
podobni  bdti  mdli.  kora.  slovak.:  ja  sora  rodom  slovak.  möj  brat  je 
remeslom  krajdi.  bieleho  perim  kohüta.  chudi  duchem.  raesto  zlaforn 
bohate.  v svdte  bud’  tölem,  v bohu  srdcem.  hatt.  2.  196.  208.  224. 
l>ol.  niewinowaty  r<Jkama.  mal#.  12.  poszedl  z Czech  rodem.  chwalcz. 
1.  1.  sady  owocem  bagate.  taz.  301.  twarza  podobna.  309.  dziewkp, 
iinieniem  Aristokilia.  koch,  ciatem  i dusza  st^kara,  ledwie  i5em  iywy. 
koch,  wzrostera  pomniejszy  od  Agamernnona.  koch.  lit.  silpnas  kojomis 
schwach  auf  den  füssen.  vöna  akimi  aklas  auf  einem  äuge  blind, 
schleich.  268.  Mikas  vardu  Nicolaus  nomine.  270.  griech. 
fiiv  eoToyw,  xai?  oop/popatot  8’,  on;  oöx  eotü/d).  lat.  iure  peritus. 
gloria  clarior.  utilitate,  non  arte  laudatur. 

Hieher  gehören  auch  folgende  ausdrucksweisen.  I.  asl.  vbzveseli 
sc  duhom-b.  sup.  213.  19.  razgneva  s$  duhomb.  232.  8.  vergl.  237.  3. 
ki.  njemu  v'bstedetb  myslbju.  izv.  490.  gorö  vizletati  urai.rab.  546. 
kroat.  tereu  duhora  raojim  tobom  se  radovat.  budin.  49.  serb.  okrenudo 
se  srcera  svojim  u Misir.  act.  7.  39.  klruss.  oj  ty  d’ivdyno,  mysl’amy 
bludyd.  pis.  I.  249.  tobi,  spase,  pomol’u  sa,  serdcem  zvesel’u  sa.  u.  6. 
russ.  razdumali.  sja  svoim-b  razumoim..  ryb.  1.  62.  II.  kliuiss.  ne  curaj 
da,  möj  synonku,  tyray  d’itoükamy  noli,  mi  fili,  esse  alienus  ab  iis 
liberis.  pis.  I.  268.  russ.  ja  vasi»  prosdaju  vsem-b  dolgonn».  skaz.  1.  63. 

15.  Der  inst,  bezeichnet  die  absicht  und  den  erfolg,  asl.  razoreni- 
jemb  osudi.  2.  petr.  2.  6.  - §id.  si.mrbtija  da  osadih.  39.  sup.  48.  8.  ne 
osadi  li  ty  starca  ueglagolanijenib.  182.  3.  osuditi  glademb.  prol.-mart. 
ljutoju  Sbmrbtiju  osuditi  syna.  danil  209.  jazdedtu  nekotoroju  rabotoja. 
23.  vergl.  gospodoju  hoditi  hospitari.  vost.  1.  177.  anders:  tojuXdo 
vinoju  osudi  se.  chrys.-lab.  kroat.  tim  ne  deä  uckniti  od  posla,  kirn 
hodid.  lud.  70.  srartju  ranjen.  budin.  104.  napit  zdravjem.  lud.  6.  serb. 
tirgovanein  ako  dojdu.  raon.-serb.  476.  59.  posaobinom  hodio.  458.  4. 
koji  narodnira  poslom  idu.  vuk-gradj.  202.  pomazavb  kraljevstvomb. 
ok.  59.  klruss.  koly  jesmy  by!  u velykoho  knaäa  ot  hospodara  po- 
sol'stvom.  act.  1.  129.  russ.  idosa  na  dvory  ichi  grabe^emi.  bus.  2. 
257.  cech.  jeden  se  udil  latarem  etwa:  nm  ein  flicker  zu  werden,  dit.  40. 
hieher  gehört  auch  asl.  v*>zetb  muZa  brakomb.  krmd.-mih.  i2e  pojelb 
ju  jestb  brakomb.  ibid.  brakomb  smösivbdi  se.  ibid. 
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16.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  mit  dem  ein  anderes  verbunden 
erscheint,  doch  findet  sich  der  praepositionslose  instr.  in  dieser 
bedeutung  nur  ausnahmsweise,  indem  in  der  regel  derselbe  die  prae- 
. position  st»  nicht  entbehren  kann,  wie  in  derselben  bedeutung  im 
griech.  der  dat.  und  im  lat.  der  abl.  meist  die  praepositioneu  adv  oder 
peta  und  cum  erfordern,  asl.  kimotrami  svoimi  ne  S'braeäati  sp  cum 
raatrinis  suis  non  commisceri.  cloz  I.  101.  ne  pirty  lefcjasßb  od  peta 
twv  dOovtcov  xsipevov.  io.  20.  7.  - mat.  15.  neben:  s-b  rizami  leiaäCb, 
m.  osobi»  s-bvit-b.  ostrom.  radovaS?  Tbserm»  doinonn.  laetabatur  cum 
tota  domo.  sup.  419.  10.  veseleaha  sp  Vbseim»  domom-b.  423.  8.  ange- 
lomb  retitb  cum  angelo  rixatur.  antch.  trirai  2enaini  sraesitb  se  cum 
tribus  feminis  miscebitur.  misc.-äaf.  aSte  dverna  bratoma  na  brakb 
Sbßetajetb  se  si  cum  duobus  fratribus  matrimonio  iungitur.  krmc.-mih. 
soliju  i kvasomb  i vodoju  muku  mesimb  cum  sale  u.  s.  w.  raiscemus. 
ibid.  so  ist  auch  zu  erklären:  s-brete  i oti»  grobi.  fclovdkb  duhonib  ue6i- 
stomb.  marc.  5.  2.  - zogr.  bystb  fclovSkb  neßistymb  duhomb  -Jjv  ävdpoo- 
«o?  Iv  rcvsdpati  dy.aO'dptij).  marc.  1.  23.  - nieol.  peöalbini  Sbpletaahu 
se.  sabb.  23.  bei  raspustiti  sp  separari  findet  man  den  instr.  mit  und 
ohne  st»:  staroju  ne  raspustivb  sja.  op.  2.  3.  693.  starnju  (staraja)  ne 
raspustitb  sja.  sbor.-kir.  55.  st»  Xenoju.  ibid.  man  vergl.  kyimb  telo^Qb 
pridutb?  rcobp  oiopau  Jp^ovtai;  1.  cor.  15.  35.  - §iä.  häufig  steht  der 
blosse  instr.  in  militärischen  ausdrüeken:  nufcda  jerau  beaäe  iti  voi 
profieisci  cum  militibus.  sup.  157.  26.  dalefie  voi  hoidaa^e  eig.  in  lon- 
ginquam  terram  cum  militibus  ibat.  sup.  383.  7.  brauiju  idu  na  te. 
krmS.-mih.  udariti  ratiju  na  gradb  eig.  cum  exercitu  nrbem  invadere. 
prol.-mart.  priäbdb  ratiju.  steph.  na  njegofce  jesi  ratiju  vbstalb.  men.- 
mih.  pridose  gusoju.  prol.-vuk.  priidoäe  popleniti  husoju  mnihy.  prol.- 
serb.  ratija  i mpteieim.  cr-bkivi  Vbzpste.  sup.  148.  2.  doch  auch: 
crbkivi  si»  ratija  jeste  prejpli.  sup.  147.  19.  tu  stanomb  svoimb  sia 
ibi  cum  copiis,  eig.  castris  suis  constitit.  alex.-mih.  stanomb  stajuste. 
sabb.  84.  mnogoju  siloju  priäbdhäe.  danii  353.  priidosa  na  ny  braubju. 
tichonr.  1.  176.  dv£ma  konema  vojevahb.  izv.  674.  im  griech.  ist  der 
blosse  dat.  regel:  &£eXxovei  t(j>  otpatsopati  rcavtt  neben:  adv  otpatsu- 
pau  rcoXXqi  xapsp/exai.  lat.  ingenti  exercitu  ab  urbe  profectus  est 
neben:  rex  Hellespontum  cum  exercitu  transit.  soll  der  blosse  iustr. 
als  ein  instr.  des  mittels  oder  der  art  und  weise  aufgefasst  werden? 
serb.  a na  postelji  mlada  spi  malahnira  6edora  na  ruci  mit  dem  kinde  * 
auf  dem  arme.  pjes.  1.  456.  nije  lako  bogom  ratovati.  5.  38.  pa  otolen 
vojskora  okrenite.  5.  79.  jer  se,  pope,  carom  zavadismo,  valja  carom 
megdan  dijeliti.  5.  321.  sojo  moja,  dobrom  sref*om  bilo.  pjes.-herc. 
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100.  tako  mi  sve  crnom  ätetom  ne  poälo.  sprichw.  sestrice  bradom 
rastavio  er  trennte  Schwestern  von  brödern.  pjes.-herc.  227.  da  je 
hode  rastaviti  glavom.  volksl.  er  ti  du  se  sadara  dusom  razd’jeliti 
neben:  on  se  je  s dudome  razd’jelio.  djever  snahom  pod  Xutu  narandu.  . 
pjes.-herc.  298.  dod’  du  svadom  po  tebe,  djevojko.  pjes.-kad.  120.  dojti 
demo  lipom  svadom  po  nje.  volksl.  ne  zna,  dto  je  dobro,  tko  zlijem  nije 
boravio.  rag.  - sprichw.  i ovako  sobom  govorio.  pjes.  5.  317.  sama 
sobom  govorila  rnlada.  pjes.-herc.  208.  sain  sobom  misledi.  vor  den 
mit  s,  z aulautenden  Worten  ist  jedoch  möglicherweise  st»  ausgefallen, 
nego  ide  vojskom  niz  Kotare.  pjes.-kad.  95.  vojska  stanom  bjede  pala 
blizu  grada.  petr.-slob.  181.  on  kraljevom  okrenuo  vojskom.  petr.  505. 
klru88.  pryjid’  po  mene  troma  vozaray.  pis.  I.  204.  tvoji  l’udy  prysoddy 
vojnoju  misto  vyXhty.  act.  1.  71.  tvoji  l’udy  prychodyly  vojnoju.  2. 
170.  vojsko  jedde  obozomleXyt.  3.  135.  staly  (Tatare)  kodom  pöd  Jary- 
dom.  pis.  I.  43.  ide  vojnoju  na  cara.  juz.-skaz.  1.  107.  vergl.  chodyd 
ty  dvoma  synamy  du  gehst  mit  zwei  söhnen  schwanger,  gen.  25.  23. 
ru88.  goroddane  tolbko  dudami  ostadja  sja.  bus.  2.  195.  pride  na  nja 
vojuoju.  per.  LXVII.  pojde  rathju.  chron.  1.  231.  232.  pride  raUju. 
220.  posla  ego  ratiju.  per.  33.  23.  stasa  stanoim».  chron.  1.  221.  stada 
stany.  224.  stasa  vezami.  per.  6.  38.  stada  datry.  64.  32.  stada  tovary. 
66.  27.  bjahu  vydli  p-blkomi».  chron.-vost.  2.  135.  stada  p-blkomi». 
chron.-novg.  poidosta  polky  svoimi.  ipat.  neben:  poide  st»  polky  svoimi. 
ipat.  pride  siloju  mnogoju.  ipat.  neben:  poidoda  ugre  st,  mnogoju  siloju. 
ipat.  cech.  do  uherskd  zemi  dvdma  vojsky  vtrhli.  zik.  185.  pol.  leXal 
obozami.  pet.-koch.  1.  2.  aind.  vi*9vair  ömebhir  ä gahi  komm  heran 
mit  allen  genossen,  delbr.  51.  zig.  pe  rdmniaha  dXivelabi  er  lebte  mit 
seinem  weibe.  me  me  piräneha  khöld’om  ich  tanzte  mit  meiner  gelieb- 
ten. griech.  SvSsxa  Tjjiata  doiiöv  &T6prceto  otdt  ^(Xoiaiv.  lat.  libido 
scelere  coniuncta.  venire  multis  liberis.  ags.  bei  delbr.  52.  Kress. 
19.  hieher  ziehe  ich  auch  den  instr.  bei  den  verben:  theil  nehmen. 
asi.  priobdtivd^  s^  strasthmi  participes  facti  passionis.  sup.  415. 
28.  serb.  da  ne  meteha  onörntzi  seloms  ni  cn,koviju  ne  particeps  sit 
eius  vici.  chrys.-dud.  24. . auch  das  folgende  möchte  sich  anreihen 
lassen.  <f ech.  krälovna  synem  slehla  sie  kam  mit  einem  sohne  nieder, 
pldc.  leXela  v desti  neddlich  synem.  svdd.  po  tom  slehla  jsem  synem. 
svöd.  anders  klru88.  rozsypafa  d blyznatkamy.  dit.  154. 

Der  blosse  instr.  erhält  sich  bei  gewissen  eine  Verbindung 
bezeichnenden  adverbien.  asl.  abije  slovomb  prozrdde  8l\ ia  X6fcj> 
äv£ßXetJ»av.  prol.-rad.  oUca  \b  ruku  imede  Xenoju  kupno  i dedy  patrem 
simul  cum  uxore  et  liberis.  greg.-mon.  79.  serb.  povede  je  u polje 
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äiroko,  pored  njerne  äderku  Andjeliju,  spored  njima  konje  vitezove. 
petr.  132.  spored  njime  Jug  Bogdane  stari.  18.  neben:  spored  ä njirae 
Brankovidu  Vude.  335. 

17.  Der  instr.  bezeichnet  die  eine  Handlung  begleitenden  umstände, 
in  welchem  falle  auch  der  instr.  mit  Sb  vorkoramt.  asl.  dto  ubo  lbgotoj^ 
ddjahb?  p.i rj  tt  £pa  sXa'ppbx  sypTjodfjnrjv;  2.  cor.  1.  17.  - Si§.  visija 
sKnce  znojeim*.  slepd.  oti.krvenom'h  liceirn»  slava  gospodbnja  vido- 
va§e.  sup.  212.  1.  lobyzanii  moli.  293.  21.  lonomb  tbätemb  izb  domu 
izide.  lam.  1.  150.  v'bz'bvavi»  ja  gndvbnom'b  licemb  irato  vultu  post- 
quam  eam  vocavit.  sup*  175.  21.  iäüe  distonn»  umoim»  prihodptb.  249. 
14.  kridem-b  pbr^te  se.  325.  12.  izleze  mrbtvyj  s^v^zanaraa  rakama  i 
nogama  ukroi.  233.  14.  ljubbvija  priblifcajaStih-b  89  jemb.  427.  28. 
vergl.  53.  5;  75.  17;  95.  24;  344.  27;  435.  26.  nagomb  tdlomb  brati  se 
YO|xvtj)  T<ji  atüfiatt  [juxyeaOai.  hom.-mih.  nagotoju  na  triznu  vbnidi. 
ioann.  rede  osklabljenorab  licemb  dixit  vultu  ridenti.  leont.  skzami 
Salujuäti.  prol.-rad.  sdaväe  slbzami  radostiju  pofcnjutb.  sabb.-vindob. 
112.  prizi.vav'b  ju  jan»mb  licbmb.  izv.  5.  31.  edindim.  okomb  vbniti  Vb 
cesarbstvie  boi&ie  p.ov6^pOaXfjtov.  rnarc.  9.  47.  - zogr.  sinide  duh-b  sv^ty 
tßlesinymb  zrakomb.  luc.  3.  22.  - zogr.  duhb  zrakomb  golubinjemb 
snide  na  nb.  mladen.  neben:  si  svirelbmi  vino  pijutb.  proph.  Icroat. 
pladudi  suzami.  budin.  9.  serb.  buzdovan  nesredom  kovadevom  prsne. 
prip.  3.  sredom  njegovom  onaj  ga  dan  ne  zatvore  zu  seinem  glück, 
vuk-dan.  1.  78.  oli  mu  je  rosom  pala  (moma)  ist  ihm  mit  dem  thau 
heruntergefallen,  pjes.-kad.  151.  zaspa  Marko  glavom  bez  uzglavja. 
pjes.-juk.  56.  vergl.  557.  padni  raja  pladem  oko  mene,  petr.-ädep.  57. 
klru8s.  nyzkym  uklonora  prosyt.  pis.  I.  53.  ktanajet  sa  vön  matery 
hostyncem  cum  dono.  k.  2.  53.  plade  krovavymy  sl’dzmy.  vec.  2.  44. 
miss,  na  gold  z(emli)  lefcasdago  rubomb.  zlata-dep.  bus.  2.  353.  kupah. 
sja  naginn»  telomi».  ryb.  1.  361.  vergl.  2.  207;  3.  240.  ona  pladeh» 
gorjudmy  slezmy.  ryb.  1.  391.  gorbkimi  slezami  pladudi.  var.  166. 
cech.  z ndho  slz  potoci  horkym  pladem  skrze  odi  plüli.  star.-skläd. 
hroznd  veseld  napravi  pönim  mnoh)hn  zvukem.  kat.  1150.  zajic  otevfe- 
n^ma  odima  spi.  kom.  griech.  [ioXirj)  t’  loYfAtj)  te  tcoo!  oxatpovts?  Etcovto. 
lat.  dat  sonitu  magno  stragem.  and.  bei  delbr.  52.  aind.  indram  a 
vi^a  brhatä  ravena  zum  indra  geh  mit  grossem  geschrei.  delbr.  52. 

18.  Der  instr.  bezeichnet  bei  vorhandenem  oder  hinzuzudenkendem 
esse  eine  eigenschaft:  meist  hat  der  instr.  ein  adj.  oder  ein  numerale 
bei  sich.  a8l.  krotbki»  i beziloby  beaäe  i rddija  prostaj^  mitis  et  inno- 
cens  erat  et  sermone  simplice.  sup.  34.  6.  straSbnomb  vbzoromb  i sve- 
repa  vlasy  imaäta.  29.  14.  dobrom-b  Sitijenrb  saStu  episkupu  cum 
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episcopus  bonis  esset  moribns.  215.  22.  sedmij^  deset-i.  Ich.  sy  ti 
pptijacura  esset  septnaginta  quinque  nnnorum.  414.  3.  pofci  dovoUnyini 
dhnhmi  sy.  prol.-mart.  be  otroöe  letoinb  erat  puer  unius  anni.  men.- 
mih.  jestb  oblemb,  jestb  ploskowib  licerab.  misc.-Saf.  mazb  s*bvn.5enoa 
bradoa.  o perevode^  18.  be  nadbrusi,,  pHnoraa  oöima.  181.  brovistb, 
ön.nama  zenicama.  181.  kudrjavi»,  gustoju  vladbju.  182.  osklabljenonib 
licerab  i unylema  oöima  suäti.  danil  87.  be  jako  trhmi  des^tbma  leti». 
Inra.  1.  11.  bofcijama  je3rm»  ociraa.  aDtch.  £eny  otrezanami  rukarai 
susca.  tichonr.  2.  52.  dreva  bjahu  smokovnynrb  obrazomi».  2.  62.  svoimi» 
uravoim»  su  (sa  o>v)  oiov  aütövopa.  ex.-op.  2.  1.  26.  kroat.  eigentüm- 
lich sind  folgende  an  Wendungen  des  instr.:  da  si  zdrava,  lipotora 
divojka.  vira  t’  moja,  lipotora  divojka.  zagleda  ga  lipotora  gospoja.  tu 
zasreti  lipotora  gospoju.  Frankopan  137.  139.  141.  143.,  wo  durch 
lipotora  eine  eigeuschaft  bezeichnet  wird.  serb.  zvir  ugleda  zlatniraa 
hrelima.  volksl.  nad  njira  Ane  blidim  licero  staSe.  volksl.  russ.  oöiraa 
dobrama.  bor.  69.  cech.  byl  jest  ölovök  urozenim  vysokyra.  alex.  ne 
ryttfskü  jsü  Dostavii,  ale  väi  kn&fcskü  üpravu.  alex.  mit  s-bi  slovak. 
sestro  8 zlatyma  krydlama.  hatt.  2.  209.  lit . raerga  ilgais  plaukais,  oft 
fehlerhaft:  su  ilgais  plaukais  ein  raädchen  mit  langen  haaren,  schleich. 
269.  Int.  Agesilaus  statura  fuit  kuinili  et  corpore  exiguo.  damit  stehen 
folgende  ausdrucksweisen  im  zusammenhange,  ad.  ne  temhide  li 
duhomb  hodihovd?  oö  t<j>  atktp  ^vsopatt  Kepieirar^oap.6v;  2.  cor.  12. 
18.  ne  bodjaäce  lukarai  pur)  Trspixatouv-ce?  ev  ttavoopftq.  2.  cor.  4.  2.  - 
vost.  takoja  iiznija  prehaüdajte  i vy  toiaurirjv  iroXtxstav  xal  upeu; 
peTipyeaOs.  sup.  390.  27.  voinsskynib  zitijemb  prohodja.  raen.-leop. 
hodjasfciirai»  neziloboju.  izv.  480.  slasUmi  fcitijskami  hodjaäöe.  510. 
aky  vracbsk(y)mb  remestv-binb  pristupajutfc.  549.  i£e  vi»  rairu  hodjaäfcii 
lvt»d(6)nbi  i alcbbarai.  642.  russ.  da  ne  vchodjatb  prazdeniju  ui  leno- 
stiju.  dostop.  1.  118. 

19.  Es  gibt  verba,  welche  in  bestimmten  bedeutungen  für  sich 
allein  der  bestimmung  des  praedicates,  zu  praedicieren,  vom  subjeete 
etwas  auszusagen,  nur  dadurch  gerecht  werden,  dass  sie  sich  mit  einem 
nomen  verbinden,  diese  verba  sind  theils  activ,  theils  passiv,  im 
ersteren  falle  steht  im  lat.  und  griech.  das  nomen  im  acc.:  Darium 
regem  salutaut;  im  letzteren  falle  hingegen  im  nom.:  Darius  rex  salu- 
tatur.  dieser  regel  folgen  auch  die  romanischen  sprachen,  die  jedoch 
hier  wie  im  mlat.  in  einigen  fällen  durch  anwendung  der  praepositiouen 
ad  und  pro  gestört  wird.  Diez  3.  93.  113.  152.  172.  iacere  in  mortuura 
schon  bei  Apnleius.  met.  4.  im  nhd.  steht  der  dat.  mit  zu,  der  acc. 
oder  nun»,  mit  als  u.  s.  w.  in  den  meisten  slav.  sprachen  hingegen 
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wird  für  den  acc.  und  nom.  der  instr.  angewandt:  am  feinsten  aus- 
gebildet ist  diese  ausdrucks weise  im  pol.,  während  andere  slaviscbe 
sprachen  dieselbe,  wie  die  nachfolgende  darstellung  zeigen  wird,  ganz 
aufgegeben  haben:  ursprünglich  war  sie  allen  gemeinsam,  der  instr. 
tritt  auch  dann  ein,  wenn  ein  noraen  als  praedicative  apposition  fun- 
giert: Hercules  iuvenis  leonein  iuterfeeit  Hercules  hat  als  jöngling 
einen  löwen  getödtet,  griech.  vsoc  <ov  asl.  wol  junotoja.  Hercules  cervain 
vivara  cepit  Hercules  hat  die  hirschkuh  lebendig  gefangen,  diesen 
instr.  kann  man  den  praedicativen  nennen,  darf  sich  jedoch  die  frage 
nach  der  wahren  uatur  desselben  nicht  ersparen,  denn  diese  benennung 
beruht  blos  darauf,  dass  dem  instr.  in  auderen,  namentlich  den  classi- 
schen  sprachen,  der  praedicative  nom.  oder  acc.  entspricht,  diese  wahre 
natur  glaube  ich  in  einer  ideellen  bewegung  zu  finden,  die  auch  im 
rnlat.  tollere  aliquam  ad  uxorem,  im  afz.  eslire  ä roi  und  im  deutschen 
durch  den  dat  mit  zu  „zum  bettler  werden“  und  durch  analoge  Sätze 
anderer  sprachen  angedeutet  erscheint,  von  Sätzen,  durch  welche  eine 
ideelle  bewegung,  ein  werden,  die  Verwandlung  in  ein  anderes  ausge- 
drückt wird,  ist  der  gebrauch  des  instr.  ausgegangen  und  hat  sich 
allerdings  über  die  durch  diesen  grund  gesetzten  gränzen  ausgedehnt, 
es  bedarf  keiner  besonderen  bemerkung,  dass  ich  mit  der  von 
C.  W.  Smith,  De  locis  quibusdam  grammaticae  linguarum  balticarum 
et  slavonicarum  II.  21-29.  entwickelten  ansicht  nicht  einverstanden 
bin:  praedicativum  lituanicum  et  slavouicum  non  ad  instrumentalem 
sanscriticum  referendum.  vergl.  desselben  Sprachforschers  Grammatik 
der  polnischen  spräche.  Berlin.  1845.  XIII-XIX.  alle  Sätze,  die  don 
praedicativen  instr.  enthalten,  zerfallen  dem  oben  gesagten  gemäss  in 
drei  gruppen.  I.  in  jene,  die  aussagen  etwas  zu  etwas  machen.  II.  in 
jene,  die  aussagen,  dass  etwas  zu  etwas  gemacht,  geworden  ist.  IU. 
in  jene,  die  eiue  praedicative  apposition  des  subjectes  oder  des 
objectes  enthalten. 

Wenn  man  die  einzelnen  slavischen  sprachen  mit  einander 
in  betreff  dieser  anweudung  des  instr.  mit  einander  vergleicht,  so 
nimmt  mau  wahr,  dass  einige  unter  ihnen  jetzt  die  letzten  Überreste 
derselben  aufzu weisen  vermögen  und  dass  in  anderen  dieselbe  immer 
mehr  zu  gunsten  der  auf  den  classischen  sprachen  fussenden  syntax, 
die  man  die  allgemein  europäische  nennen  kann,  eingeschränkt  wird, 
so  sagt  man  russ.  ja  videh.  ego  zdorovago.  daj,  boäe,  6to  bi»  my 
naäli  vasi.  zdorovychi».  bus.  2.  256. 

I.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  wozu  ich  etwas  mache, 
ernenne,  worein  ich  es  verwandle,  womit  ich  es  benenne,  wofür  ich 
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es  halte  u.  s.  w.  asl.  prestapsnikoim»  zivati  i transgressorem  vocare 
eura.  snp.  157.  4.  zova  oti»ca  otkcerm.  patrem  appello  patrem.  228.  1. 
zovdSetk  ju  sestroju  sororem  eam  appellabat.  krmd.-mih.  bl^dsnica  ne 
vbz-bva  bladkniceja,  m.  fcenoja  meretricem  Don  appellavit  meretricera, 
sed  raulierem.  293.  9.  ne  glagoljet-k  gospodbmk  ni  bogom-k  (vladyka) 
cd  Xs^st  xoptov  7tat  dsöv  tov  SeazotTjv.  392.  27.  rabomi»  pozyvaati. 
vladyko  (vladyka)  servnm  appellat  dominum.  392.  27.  diviimb  oslomk 
prozva  Izmailja.  nom.-bnlg.  jegoifce  i papoju  imenovahutk.  krmd.-mih. 
ne  bo  jesti»  cesareim.  togo  nareSti  non  enim  licet  eum  imperatorem 
appellare.  sup.  157.  4.  zakonomi.  naricati  Moysija.  sup.  259.  21.  mo- 
remk  nariöetb  beökstie  aaaav  rijv  aasßetav  zpooirjYopsoae.  proph. 
kasiteromb  je  imamk  pro  stanno  illud  habeo.  leont.  pretvori  sebe  muri* 
nonik  in  aethiopem  se  mutavit.  prol.-vuk.  ikzla  sraokomk  izmenivb 
postquain  virgam  in  serpentera  mutavit.  men.-mih.  193:  ni  mozete 
izmeniti  bezkvreinenknoja  Skmrbtija  slad-hkyip  seje  dizni  nolite  cum 
praematura  morte  dulcem  hanc  vitam  comrautare.  sup.  64.  28.  gehört 
wol  nicht  hieher.  selten  ist:  boljarinb  se  tvoriSi.  pat.  für  boljarinomk. 
nsl.  francuzi  imenuvali  su  Napoleona  cesarom,  za  cesara.  kroat.  krizt. 
213.  bulg.  mit  na:  piestori  si.  na  kobili».  dit.  220.  kroat.  Jove  orlom 
stvorivsi  se.  lu£  31.  kraljem  tko  se  zove.  23.  Krunom  te  zovihu.  58. 
pokli  se  pravora  gospodidnom  kafceä.  51.  etrb.  stvoriäe  te  prahom  i 
pepelom.  volksl.  stvor’se,  duSo,  u gradiui  ruiom  verwandle  dich  in  eine 
rose.  pjes.  1.  485.  uöini  ga  drufcba  stareSinora.  2.  16.  gradimo  galafcom 
(j>eoat7]v  “aotGöpEv  autov.  1.  io.  1.  10.  a tudjina  stavit’  gospodarom  einen 
fremdling  zum  herreu  machen,  pjes.  5.  486.  ko  je  mene  postavio  sudi- 
jom  ili  kmetora  nad  vama?  luc.  12.  14.  koga  demo  vrdi  seraseerora? 
wen  werden  wir  zum  seraskier  machen?  pjes.  3.  16.  metnudu  te  do 
sebe  vezirom.  2.  77.  da  li  mi  se  muhom  pretvoriti.  1.  606.  da  bismo  se 
solju  proraetnuli  wenn  wir  uns  in  salz  verwandelten,  ogled.  34.  provrd’ 
du  se  prepelicom.  pjes.  1.  603.  koja  se  je  rdjora  proturila.  2.  52.  tudju 
inajku  inajkom  zvati.  pjes.-herc.  303.  tebe  sama  po  sve  vr ’jeme  gospo- 
diuom  spov’jedamo.  djordj.-duh.  170.  kog’  vladikom  oberete  ovda. 
mil.-dika.  246.  nit’  demo  ga  uzet’  gospodarom.  pjes.  5.  5.  fcivo  srce 
bjese  kameuotn  okaraenilo.  kroat.-volksl.  dagegen:  ona  se  prometnu 
ovca.  prip.  146.  ja  du  se  sad  stvoriti  jedna  trgovina.  48.  a vila  se 
naciui  djeyojka.  pjes.  3.  6.  niti  se  zovite  uditelji  pol.  uiechaj  was  nie 
zowi$  mistrzami.  auch  das  russ.  hat  den  instr.  matth.  23.  10.  da  se 
mi  valjani  pokazemo  pol.  ii  bysmy  si£  my  doöwiadczonymi  okazali.  2. 
cor.  13.  7.  vergl.  daniö.  -synt.  8.  klruss.  boh  müa  stvoryl  d'ivdynoju. 
pis.  I.  120.  boroda  ne  robyt'  mudrym  dolovika  barba  non  facit  philo- 
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sophum.  b.  145.  uöyny,  bo2e,  moju  vol’u,  zroby  Z mene  udovoju  mache 
mich  zur  witwe.  pis.  I.  247.  bul  ja  spersu  ryboju,  po  t’öm  izrobyt  s 
ptachom,  muraskoju.  k.  2.  34.  chazajin  izrobyl  S volkulakoju.  2.  35. 
zozul’a  j d'atel’  buly  perse  l’udmy,  a poSl’i  boh  tak  dal,  ädo  porobyly 
S ptydamy  dass  sie  sich  in  Vögel  verwandelten.  2.  36.  ty  v tom  uöynyä 
jeho  sobi  sluhoju.  act.  2.  144.  mene  molodehkuju  vöynyly  vdovoju. 
pis.  I.  22.  postavyly  Theodosia  mytropolytom.  act.  1.  36.  otamanom 
jeho  nastanovyly.  k.  1.  216.  jeSino  posadyly  velykym  knazom  syna 
nasoko.  act.  2.  212.  zvaly  ho  popel’uchom.  kaz.  46.  tohd'i  to  L’achy 
kozaköv  rödnyiny  brataray  uzyvaly.  k.  1.  55.  prozyvajet  Sa  Kyrylom. 
2.  29.  on  ne  pyset  mene  v Jyst’ich  svojich  arciiyjepyskopom.  act.  II. 
84.  cholopom  Sa  pysyval.  I.  210.  koho  sobi  starostaray  mefcy  soboju 
oberut.  3.  270.  pdp  raüa  chrestyl  Kutynoju.  pis.  I.  120.  mene  majuöy 
sobi  pryjatelem.  act.  2.  185.  jeho  vtadykoju  nam  daty.  act.  2.  361. 
vön  kumom  uzal  het’mana.  k.  1.  167.  ja  Sa  ptaSkov  perekynu  conver- 
tam  me  in  avera.  f.  9.  daneben:  uznaly  ho  za  nevynnoho.  vybraly  ho 
na  posla.  os.  230.  russ.  postavi  Luku  episkopomt.  chron.  1.  165.  22. 
zovutT»  ego  voevodoju.  ryb.  1.  55.  nazyvala  ego  Ijubimoju  semejuSkoj. 
1.  244.  neboim»  li  tja  prozovu?  tur.  bratoim»  menia  narekaeS-b.  var.  67. 
pbjaniceju  kogo  koritb.  Dalb  123.  obliöaetb  vorarai-razbojuikami.  bezs. 
1.  14.  obernula  Sb  krasnoj  ddvicej  sie  verwandelte  sich.  ryb.  1.  207. 
zoloto  obratilo  sia  solodomi».  bus.  2.  286.  koldunbja  oborotila  Sb  eari- 
ceju.  ölt.  161.  povernuh»  sja  malojn  pticeju.  ryb.  1.4.  prikinula  sja 
lisica  chvoroju  der  fuchs  stellte  sich  krank,  skaz.  1.  6.  daneben: 
otvernula  ona  Dobrynju  vt»  dobra  molodca.  kir.  2.  47.  cech.  proö  se 
jinou  öiniS,  uezli  jsi ? cur  aliam  te  fingis?  br.  takd  s’  ty  se  öarodöjnikem 
ueinil?  pass.  dölä  se  nemocn^m  er  stellt  sich  krank,  br.  udölal  kozla 
zahradnikem.  vel.  buh  me  stvoril  slovakem.  hatt.  2.  232.  tu  bieäe  na- 
zval  Kateriuü.  kat.  74.  David  jej  nazyva  panera.  br.  svojou  ti  mna  ne 
pozovieS.  hatt.  2.  232.  ihm  ho  nafekl,  to  provedl  na  n.  jung.  BoHvoje 
knifcetem  miti.  haj.  Preinysla  kni&etem  volili.  pass,  vykfikovali  ho 
zlodöjein  sie  schrieen  ihn  als  dieb  aus.  statt  des  instr.  steht  sehr 
häufig  der  acc.  zik.  90.  daneben:  v tom  sa  urobil  na  zelenuo  ftaöa. 
slovak.  öit.  59.  pol.  Zamojskiego  krol  uczynil  kanclerzem.  nauki  zycie 
nasze  czynia  blogoslawionym.  glupi,  a madrym  si$  czyni.  Linde. 
postawileS  go  panem.  koch,  zwa  go  skner^.  mucz.  208.  obralem  ei? 
bogiera  wiecznym  sobie.  koch,  obrano  go  poslem.  mucz.  224.  Ludwika 
po  sobie  nast^pca  naznaczyl.  lei.  daneben : obrad  kogo  na  co.  wybrano 
go  na  posla.  uznad  go  za  sedziego.  przemienid  si$  we  wrone.  öit.  117. 
passyja  odmienia  czlowieka  kaidego  i w iuszego  go  czyni.  Linde. 
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selten:  utoka  uczyuit  je£  si^  nam.  malg.  89.  1.  oserb.  anders:  päemjeni 
so  do  mlodej  knene.  Sit.  88.  und:  sokej  (asl.  sokovi)  fekamy  sok  die 
linse  nennen  wir  linse,  chcemy  jerau  saspane  uafec.  seill.  129.  so 
auch  nsb. 

II.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  wozu  etwas  gemacht,  ernannt, 
worein  es  verwandelt,  wie  es  benannt,  wofür  es  gehalten  wird  u.  s.  w. 
hieher  gehören  die  ausdrücke  für  werden,  und,  da  das  sein  das 
resultat  des  Werdens  ist,  auch  die  für  sein,  obgleich  beim  sein  der 
instr.  die  ursprüngliche  gräuze  seiner  praedicativen  function  über- 
schreitet. asl.  plbti  tvoj$  sokorub  se  Sbtvoi^tb  caro  tua  fiet  succus.  sup. 
170.  15.  torab  case  Sbtvori  se  stlspb  lozoju.  men.-mih.  postavlenb  byva- 
jetb  prozviteromb  ystpotovsttai  rcpsoßüTepoc.  prol.-cip.  stSnenib  raniraa 
badetb  tajna  umbra  putabitur  niysterium.  bon.  takorau  ne  byti  jepisku- 
porab  talis  ne  fiat  episcopus.  krmS.-mih.  byti  ognjenib  fsvsaOat  iröp. 
ant.  bystb  otb  njego  mnihomb  factus  est  ab  eo  monachus.  prol-vuk. 
bystb  popelomb.  tichonr.  1.  35.  turorm»  byvi»  wol:  xaöpo<;  *]fev6|ji£voc. 
sup.  5.  29.  sirotoj^  detiätb  ne  badetb.  173.  8.  ne  badi  nikto£e  Ijudoja 
tu,  ne  b$di  niktoXe  Zblb.  314.  9.  budeim»  obradovaniemb  Yeva>p.sOa 
£7rt*/app.a.  op.  2.  2.  263.  ne  bea§e  lStij^  non  licebat.  sup.  331.  27. 
devuj^  bS  Eya.  374.  14.  pesokb  stanetb  mySiceju.  exod.  8.  16.  aü>te  kto 
stanetb  prezvyteromb  si  quis  factus  erit  sacerdos.  krmc.-raih.  Vbso  telo 
estb  jazvoj$.  greg.-naz.  bS§e  pasy  ovuce,  junotoju  sy.  gen.  37.  1.  - 
pent.-mih.  junotoju  sy  (Sb)  synbrai  LiiDy  wv  pstd  u.  s.  w.  gen.  37.  2. 
- kruS.  rodivbäi  devoju  prebystb  postquam  peperit,  virgo  raansit.  hora.- 
3af.  devoju  suSti  mati  byvaetb.  hora.-äaf.  se  dööi  raoja  devoju  iBe  7j 
O-üYöttTjp  pioi)  TrapO-evo«;.  iudic.  19.  24.  - vost.  selten:  episkupb  posta- 
vbjem.  jestb.  sup.  210.  5.  Grigorij  postavbjenb  bystb  patriarhb.  90. 
10.  Sbmrbtb  ne  swnrbtb  glagoljetb  sp.  372.  20.  sann»  pasha  bystb  ipse 
pascha  factus  est.  311.  9.  ledb  bystb  voda  topla.  58.  7.  postavljenb 
bystb  episkopb.  prol.-cip.  stratigb  vbraenjenb  bystb  TrpoßäXXsxai.  prol.- 
cip.  nsl.  selten:  detetom  postajem  puerasco.  habd.  diouo  je  biti  kotri- 
gora,  auch:  kotrig  vuöenoga  drustva.  ja  takaj  buduöi  pastirom  i bisku- 
pom  cirkve  zagrebeöke.  kroat.  krizt.  192.  kakur  (mctä)  iz  enega  pra- 
seta  jelenom  postane  wie  er  aus  einem  ferkel  ein  hirsch  wird,  frankop. 
XIII.  dospel  herbom  posle  izrartja  stareäev  haeres  factus  est.  prip.  83. 
hieher  ist  auch  folgender  instr.  mit  Sb  zu  ziehen:  dao  je  njiin  oblast  z 
bofcimi  siumi  pustanoti.  io.  1.  12.  - liung.  naj  eto  kamenje  s krübom 
postane.  raatth.  4.  3.  - hung.  gda  tejlo  s prahom  postane.  hung.  regel- 
mässig steht  der  nom.:  je  vsa  örna  ratala.  volksl.  3.  37.  serb.  byvs 
kraljemb.  ok.  53.  niti  mure  bit’  redjen  biskupom,  tko  nije  prvo  redjeu 
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misnikom  neque  potcst  ordinari  episcopus  n.  s.  w.  dobr.-bog.  279. 
lasno  je  pokraj  dasa  juuakom  biti.  sprichw.  car  ti  bijah,  duk  djevojkom 
bijah  so  lange  ich  mädcheu  war.  pjes.  1.  409.  kako  li  ceä,  da  ti  kumoiu 
budem?  volksl.  da  sam  tobom,  ja  bih  drukcije  radio.  daniß.-sint.  578. 
AlibeXe  postade  veziroiu.  pjes.-juk.  499.  klruss.  svidkom  buta  ü,  jak 
ja  plakat  du  warst  zeuginn  u.  s.  w.  pis.  I.  340.  ue  budeö  ty  mehi  mu- 
2om,  ja  tobi  zenoju.  I.  247.  nechaj  uad  toboju  zerara  perom  sit  tibi 
terra  levis,  o.  303.  jak  ne  badu  krasy  tvojej,  rokora  rny  hodyna  ist 
die  stunde  mir  eiu  jahr.  pis.  I.  340.  host'om  v t’a  budu.  volksl.  chto 
staje  sa  medoin,  toho  inucby  swd’at  wer  lionig  wird,  den  werden  die 
fliegen  aufzehren,  os.  214.  od  joho  i vsa  sloboda  Gudzijovkoju  prozvala 
s wurde  genannt,  k.  1.  106.  nudna  z meüi  dufcyua,  hodom  stane  hodyna 
zum  jahr  wird  die  stunde,  pis.  I.  372.  stal  meüi  kdstkoju  v horl’i,  üöl’u 
v odi,  chrinom  v noüi.  b.  206.  ne  odua  L’aüka  udovoju  zostala  ü manche 
F’oliun  wrard  witwe.  k.  1.  227.  a byste  povsyehaly  kyrnydi,  fcerela 
kamenem  postavaly.  f.  86.  chodet  my  poraody  ua  postavlene  mytropo- 
lytora  um  zum  metropoliten  ernannt  zu  werden,  act.  1.  27.  dagegen: 
raeni  vödpovila:  ne  bude§  ty  möj.  pis.  I.  257.  jest  ly  burmystry 
budut’  vyd’ity  sa  nespravedlyvy.  act.  2.  91.  russ.  postavlenn  bystb 
Theoktistb  episkoponn».  chron.  1.  209.  2.  kobylka  konbkomi»  by  byla. 
ryb.  1.21.  careim»  stali».  1.  227.  solnydko  Vladimin»  svatomi>  byh»,  a 
knjaginja  Apraksija  svachoju.  ryb.  1.  138.  bytb  bobylju  starostoj  der 
häusler  soll  starost  sein.  dit.  171.  ne  pej,  a to  budesi»  telduodkomT» 
wenn  aber,  so  wdrst  du  ein  kalb  werdeu.  160.  pervymi.  mudrecom-k 
slyli».  pusk.  <?ech.  tu  opatera  udiudn  jest.  pass.  mdsto  popelem  poloieuo 
jest.  vel.  co  jsi,  neb  dhn  li  byti  chced?  kat.  1221.  milo  jim  bylo  pau- 
nami  byti.  fitit.  lepe  jest  nähluch^m  byti  nez  hluch)rm.  kom.  a by  boha- 
tjfm  byl,  moudrym  neni.  jung.  Maximianus  po  ndm  cisarem  byl.  pass, 
chce,  aby  zld  dobrym  bylo.  Stit.  co  svdtem  svdt  bude.  erb.  131.  uhel 
dasto  ohndm  byva.  dal.  buh  jest  säm  pusobitelem  toho  väeho.  br.  dira 
to  jest?  svdd.  ne  bud’  jmenovän  klevetuikem.  br.  byl  krälem  velikym 
nazvan.  flav.  juz  nevdstü  slovu.  kat.  1082.  railosrdnyvm  slouti  budeö. 
br.  bud’a  tebou  ne  dal  bych  mu  nie  wenn  ich  du  wäre  u.  s.  w.  sata- 
näsi  hrdy,  chcel  jsi  bohom  zostat’.  hatt.  2.  232.  dagegen:  ja  ne  budu 
za  zloddje  ich  will  nicht  als  dieb  angesehen  werdeu.  das.  mat.  raor.  3. 
64.  pol.  Waclaw  krolem  jest  obran.  klon.  1.  153.  Solon  wodzem 
wyprawy  ogloszony.  kras.  nie  b$dz  2e  tedy  tem,  co  jest  koü,  ani  tem, 
co  mul.  koch,  stan^  ja  si$  stauy  zlota  przepioreezk^.  pies.  133.  kto 
chce  byd  dobrym  powdadaczem,  trzeba  ie  by  byl  pierwiej  dobrym 
sluchaczcw.  mlodyrn  bedac  pamh/tai,  ze  starym  b^dziesz  vio;  cov 
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n.  s.  w.  ktora  byfa  zostata  wdowa  welche  witwe  geworden  war. 
hieher  gehört  auch:  albo  mnie  nie  byd  krolem  polskim  albo  tobie 
nie  arcybiskupera  entweder  soll  ich  nicht  könig  von  Polen  oder 
du  nicht  erzbischof  werden,  ebenso:  trzeba  byd  bardzo  ostrofcnym. 
czuj$  sie  (byd)  slabyra.  rnucz.  209.  acc.  mit  za:  obrany  jest  za  pasterza 
najwyfcszego  kosciola.  Skarga.  oserb.  z hospodafom,  z khezom,  z kra- 
l’om,  z vudovu,  z hospozu  byd  hauswirth,  herr,  könig,  witwe,  haus- 
wirthiun  seiu.  seill.  130.  dyz  raöj  vujk  ini  z kravcom  bjeäe  war  ein 
Schneider,  voiksl.  1.  212.  Vilem  jj  z kral’om  Wilhelm  ist  könig. 
schneid.  229.  man  merke:  bud2  küezora  na  svojich  bratrach.  gen.  27. 
29.  bei  novik.  127.  nserb.  germanisierend:  tu  jo  ku  goräemu  hordovalo 
das  ist  übler  (zum  übleren)  geworden.  Zwahr. 

III.  Der  instr.  bezeichnet  a)  die  praedicative  apposition  des 
subjectes  oder  des  dat.  in  der  construction  des  inf.  cum  dat.  asl. 
dobree  ti  esti  maloraoätija  vt»  fcivoti»  vwiiti.  zogr.  dobree  ti  jestb  bedb- 
nikomb  Vb  fcivoth  Vbniti  xaXöv  aol  bu  xoXXov  slaeXOsIv  eIs  tt)v 
raarc.  9.  43.  - nicol.  sMi  ipodijakonomb.  men.-leop.  sddi  vbdoviceju 
Vb  domu  otbca  svojego  xdOoo  yVjpa  kv  x<j>  ofrup  xoö  rcaxp 6«;  ooo.  gen. 
38.  11.  - kru§.  sjadi  na  zemli  ddvoju  xadiöov  iiti  xt]v  yr -v  rcap6-£vo<;. 
esai.  47.  1.  - proph.  ne  sjadu  vdovoju  oö  xathrö  yVjpa.  47.  8.  - proph. 
ddva  rodi  devoju.  hom.-äaf.  devoju  rodila  jesi  als  jungfrau  hast  du 
geboren,  hank.  pride  etera  synklitija  devoja  wol:  ■fjXfrs  aoyy.\rjuxr) 
irapOevo«;.  pat-mih.  sego  beahu  devoju  dbäteri  öetyri  proricajuäte 
xooxtp  ^oav  ^üYatipe?  xsoaapsi;  wpo^YjtEÖooaat.  act.  21.  9.  - äis.  izli- 
jana  krbvb  vinomb.  krmc.-mih.  löpa,  golenata,  devoju.  ex.  183.  siro- 
toja  otb  roditelb  ostavbjeni»  byst-b  orbus  a parentibus  relictus  est.  sup. 
428.  10.  daher:  o otroce  sirotoju  ostavljenöinb  de  puero  orbo  relicto. 
leont.  o rabehb  postavljajemyhb  prezviteromb  de  servis,  qui  presbyteri 
ordinantur.  krmö.-mih.  aSöe  by  mi  smetienn.  valjati  sja  und  müsste 
ich  mich  als  kehricht  wälzen,  para.-jak.  91.  ähnlich  sind  folgende 
Sätze:  javi  se  inemb  obrazomb.  nicol.  duhb  zrakomb  golubinjemb  snide 
na  nb.  mladen.  119.  snide  duhb  svöty  tölesnymb  zrakomb  xaxaßijvai  xo 
tcvsöfia  xö  äyiov  otop.axtx(jj  EtSst.  luc.  3.  22.  - nicol.  nsl.  steht  stets  der 
nom.:  v uebo  zletel  böl  golöbee  (gresnik)  als  eiu  weisses  täubchen. 
voiksl.  kroat.  ti  lefciä  udoviökom.  lud.  36.  lefcaäe  nag  diticem  sin  boiji 
nackt  lag  als  kind  der  gottessohn.  96.  serb.  ako  gostom  dodjeä  w'eun 
du  als  gast  kommst,  pjes.  I.  XIII.  potkuj  i mene,  neka  bih  konjern  u 
goru  tekla  damit  ich  als  pferd  in  den  wald  laufe.  1.  148.  da  t’  poigrara, 
kak’  sara  djakom  igr’o  wie  ich  als  diakon  tanzte,  pjes.-juk.  67.  svaka 
je  dobra  devom,  no  da  je  vidimo  nevom  jede  ist  gut  als  mädchen,  aber 
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lasst  sie  uns  als  braut  sehen,  sprichw.  Skanderbeg  urarije  tuXnim 
izgnanikom.  petr.-vijen.  2.  dje  je  zrno  klicu  zaiuetnulo,  onde  neka  i 
plodora  poßine  wo  das  körn  gekeimt  hat,  da  möge  es  als  frucht  ruhen. 
23.  ifcene,  koje  su  djevojkama  bile  u kraljicama  die  frauen,  die  als 
mädchen  unter  den  kraljice  waren,  lex.  udje  kadetom  u regementu. 
vuk.  jedna  2i£ka,  §to  je  izletnula  i zvjezdicom  k nebu  prionula.  mil.- 
trojebr.  20.  dagegen:  da  se  ko  vjeran  nadje  pol.  a by  kaädy  zualeziony 
byl  wiernym.  1.  cor.  4.  2.  klrues.  kak  jesy  6il  hospodarem  als  du  dich 
als  herr  (etwa:  auf  den  thron)  setztest,  act.  1.  210.  6ily  jesmo  na 
stolcaeh  otßynnych  naSych  hospodarem.  2.  14.  vtadykoju  pryjidet  er 
wird  als  herr  kommen.  2.  361.  ßy  kaieä  my,  Maruseßko,  vd’övcem 
chodyty  als  witwer.  pis.  I.  77.  mudrym  nykto  ne  urodyl  sa.  os.  214. 
d'ivkoju  hul'aty  als  mädchen.  I.  184.  vpadu  ja  last’ovonkoju  pered 
svojeju  mat’inkoju.  II.  106.  syvoju  zazufeju  do  rodu  zlet’ila  als  grauer 
guckuck  flog  sie.  I.  195.  kum  zaßvif  kalynoju,  a kuma  ruzoju.  II.  262. 
stovo  vyletyt’  borobcem,  a verne  6a  volom  das  wort  fliegt  aus  als 
Sperling  und  kehrt  zurück  als  stier,  pryp.  85:  der  satz  kann  aueh  als 
vergleich  aufgefasst  werden,  kolyfc  jide  £oJovik  bolkunom  als  werwolf. 

k.  2.  31.  ßy  dykim  makom  ty  cvites?  als  wilder  raohn.  pis.  2.  74.  ßy 
ty  zozul’koju  kujes?  ibid.  ßy  u luzi  na  kalyni  ty  zozuteju  kujes?  b.  58. 
polynajte  2,  d’itky,  ptaskamy  po  övitu:  ty,  synku,  solovejkom,  a ty, 
doiiu,  zozuleju.  k.  2.  34.  ja  teper  dzvonar  staryj  i vbohyj,  a koly6  ne 
takyra  chodyl  quondam  non  talis  eram,  eig.  non  talis  incedebam.  osn. 
3.  II.  pylora znov  vdzmeü  sa  sic  Yijv  arceXeooifl.  gen. 3.  19.  russ.  postriie 
sja  däei  ego  devoju  als  mädchen.  bus.  2.  256.  mladencemi»  byh»  ufce 
izgnannik*.  ibid.  Vulch*  saim»  carem*  naseh».  ryb.  1.  17.  äßukoj  ryboj 
choditb  emu  V*  glubokiich*  morjach*,  pticej  sokolom*  letatb  pod* 
oboloka,  serym-b  volkomi.  ryskatb  po  ßistych*  poljach*  als  hecht  muss 
er  schwimmen  in  den  tiefen  meeren,  als  falk  fliegen  zu  den  wölken, 
als  grauer  wolf  laufen  über  die  felder.  1.  17.  ne  jdu  ja  k*  vam*  voe- 
vodoju.  1.  55.  iivi-tka  zde  voevodoju.  1.  93.  kak*  tebe  2itb  molodoj 
vdovoj  als  junge  witwe  leben.  1.  32.  tepereßa  idet*  skomoroäinoj.  1. 

l.  135.  naletela  starostb  ßernyim»  voronoim»  das  alter  kam  als  schwar- 
zer rabe  herangeflogen.  1.  409.  vergl.  1.  367.  434.  470.  chotb  vdovoj 
2ivi,  chotb  za  muzb  podi.  kir.  2.  32.  potjanula  8b  ona  vverch*  legkim* 
parom*  als  leichter  dunst,  ßit.  203.  cech.  nikdo  se  ne  narodil  mudrcem. 
kdo  se  narodil  vlkem,  tomu  liäkou  ne  b^ti.  chodila  k narn  malou  dcer- 
kou.  ßas.  mat.  mor.  5.  64.  kdy2  chce  femeslnik  mistrera  sßsti.  prav.- 
prafc.  1 eli  ladem  neoranä  roll  liegt  als  wüstes  feld.  häj.  stüj  hezky 
panäßkem.  us.  popelom  J’ahly,  lefcia  u.  s.  w.  halt.  2.  233.  daneben: 
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slouzi  za  pacholka  und  germanisierend:  slouzi  co  pastyf  er  dient  als 
birt.  pol.  urodzitem  sie  kaleka,  2yje  zebrakiem,  lecz  sip  potozp  do 
grobu  uczciwym  czfowiekiem  als  krüppel  ward  ich  geboren,  lebe  als 
bettler  u.  s.  w.  mal.  320.  chodzifa  s panna  szczpsliwa.  pies.  77.  legi  u 
nog  mycli  dlugiin  trupem.  mick.  mieszkal  wyguaücem  na  zierai.  laz. 
291.  uiwy  obszerne  odlogiem  le2a  liegen  als  brache,  lehde.  mal.  322. 
to  stoji  mi  ju2  ko£cia  w gardle.  290.  oliwa  szczuplym  pratkiem 
wzchodz^c.  149.  przyslany  Mtocki  goneem  z ta  nowiua.  291.  umart 
arcybiskupem  lwowskira.  proleptisch  ist:  urosf  wielkim  czlowiekiem 
er  wuchs  zum  grossen  menscheu  heran,  mal.  319.  die  erklärung  von: 
jechac  swatern  do  kogo  durch:  jechac  do  kogo  b^dac  swatem.  mal. 
320.  ist  nicht  nothwendig.  vergl.  dagegen  lat.  nemo  uascitur  dives.  fz. 
je  nacquis  sujette  neben:  je  pense  en  citoyen,  j'  agis  en  empereur. 
b)  die  praedicative  apposition  des  objectes.  ad.  ne  obretohb  dbstere 
tvoje  deviceju  c6-/  eoprpta  rj)  OoYotTpi  oot>  rcapö-ivca.  deut.  22.  17.  - 
pent.-raih.  obre^oSa  öetyri  sbta  devicb  devoju  sopov  tsipaxoatac  vsat- 
viSa;  xapdevooc.  iudic.  21.  12.  - vost.  devoju  Sbhraui  ju.  mladfoi. 
obrdtosta  kasiterb  srebromb  etannum  in  argentum  mutatum  inveneruut. 
leout.  ostavi jego  sirotoju  rnateri  orbum  eum  inatri  reliquit.  men.-mih. 
iraehb  jetera  prebyvalbnika  ven.ua  zeit»  i junotoju  do  umrbtvija.  leout. 
prßdastb  namb  jasti  hiebomb  plbtb  jego  sein  fleisch  als  brot  zu  gemes- 
sen. krmü.-mih.  2enu  iray  ne  devoju  kb  nemu  priSbdbsu  quae  veoerat, 
cum  virgo  non  esset,  krmß.-inih.  devoju  pojehb  ju.  men.-mih.  sij  2enu 
devoju  otb  ljudij  svoihb  da  poimetb  outo?  fovalxa  rcapOsvov  ix  toö 
Yivoo;  aoTOD  Xf^siat.  levit.  21.  13.  - vost  povelä  emu  dati  piti  da 
jasti,  eliko  hoscetb,  i esce  2e  i kuuami  tomu  podastb  er  gab  ihm  noch 
(etwas)  in  geld.  pain.-jak.  31.  proleptisch:  odrati  ego  (kozeli.)  möhoim» 
den  bock  schinden,  so  dass  man  einen  schlauch  erhält.  79.  iuen.-leop. 
kroat.  turöin  da  nas  robjem  vodi  das  uns  der  türke  als  sclaven  fort- 
führe. budin.  90.  serb.  kleti  turci  vitezovi  djetetom  ga  zapl’jeniäe 
machten  ihn  als  kind  zum  gefangenen,  gund.-osm.  12.  132.  da  te 
turci  öedom  ne  zarobe.  petr.  517.  klruss.  l’ubyf  tebe  d’ivfcynojUj  teper 
l’ubl’u  molodyceju  ich  liebte  dich  als  inädcheu  xapflivov  (ooaav). 
volksl.  dal  bratu  zuameuytuju  summu  piüazray.  act.  1.  158  jak  budeä 
panom,  to  vse  budeä  brat  darom.  pryp.  114.  naSu  matka  zaklyce  nas 
holubamy  unsere  mutter  wird  uns  in  gestalt  von  taubeu  rufen,  kaz. 
30.  spusty  mene,  bo2e,  nad  selo  chmarov,  a v selo  dröbnym  dofcdzem, 
jasnym  soncera  - okoncem  sende  mich  über  das  dorf  als  wolke,  in  das 
dort  als  feinen  regen,  durch  das  feoster  als  helle  sonne,  pis.  1.  I0&. 
na  stfo  2 tebe.  synu,  molodym  2enyty?  warum  sollte  ich  dich  jung 
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verheiraten?  2.  IOT.  russ.  damy  medoim»  i skoroju.  per.  12.  16.  da  ne 
rubljarni  ja  beru.  ryb.  1.  210.  vzjal-b  ja  kobylku  Zereböikorab  spodb 
matuäki  ich  nahm  die  stute  als  füllen  der  mutterstute.  ryb.  1.  21.  luüäe 
by  ty  sporodila  Dobrynjusku  bölyim.  kameäkoini.  gorjuciiim..  1.  150. 
ont  menja  pomnih»  gusarorm»  il  se  souvenait  m’  avoir  vu  hussard. 
turg.  choss  vdovoj  der2i,  choSb  za  muXb  otdaj  halte  sie  als  witwe 
u.  s.  w.  kir.  2.  15.  cech.  syna  svbho  po  sobö  kralem  ostavil.  pass,  zeti 
svbmu  dal  jest  vöuem  pul  kramu  raasnbho.  sv&l.  adverbiell:  korunu 
mu  darem  poslal.  jung,  poznal  jsem  tö  stvohtelera  nebe  i zemö.  anth. 
52.  daneben:  Vräovici  Kochana  za  starostu  jraöchu.  dal.  stets:  pHteli, 
ne  möj  za  zld.  vergl.  Seite  408.  ve  väem  uzfel  se  pfemofcen.  pass,  vsic- 
kni  se  zdravi  uzreli.  pass.  pol.  ktorego  byl  Koloinan  jeszcze  dzieci^t- 
kiem  oslepil  den  er  als  kind  (iufantem)  blendete,  chwal.  1.  213.  ten 
(Rzym),  ktory  ceglanym  zastat,  zostawial  marmurowym.  brat  ludzi  i 
uiywial  takiemi,  jak  byli  er  nahm  die  leute  und  benutzte  so,  wie  sie 
waren.  Smith  177.  widziafem  go  nieco  pomipszanyra  ich  sah  ihn  etwas 
verlegen.  175.  ma  wodzem  pana.  koch.  acc.  mit  za:  ksia2pta  za  paua 
go  uznaja.  Chrystusa  za  boga  mied  obiccal.  die  erklärung  von:  znalem 
go  dzieckiem  durch:  znalem  go  bpdacego  dzieckiera.  mucz.  209.  kann 
entbehrt  werden. 

Hieher  gehört  wol  nicht  asZ.  polo2u  ja  (drbva)  brbvbny  k'(<h 
auta  (ta  £6Xa)  <r/e5(a <;.  3.  reg.  5.  9.  - kruS.  ne  Vbzbrani  bogi»  Ijeftha- 
jevi  treboju  poloZiti  düstere  sacrificare  filiam.  svjat.-op.  2.  2.  377. 
neben:  trebu  polofciti  dscerju.  ex.  188.  polagati  treby  ovbcami  düscv 
itpoßata.  esai.  22.  13.  - proph.  da  ne  poloiiäi  imb  (ovbcetemb)  trebu, 
deut.  15.  21.  - peut.-mih.,  Sätze,  in  welchen  der  instr.  des  mittels 
eintritt. 

Mit  der  unter  III.  dargelegten  bedeutung  des  instr.  hängt  die 
an  Wendung  dieses  Casus  in  Vergleichungen  zusammen,  klruss.  bystrym 
sokolom  letyt  ist  eig.:  er  fliegt  als  eiu  schneller  falke,  etwa  in  einen 
solchen  verwandelt  und:  er  fliegt  wie  ein  schneller  falke.  die  trennung 
dieser  function  von  der  unter  III.  erklärten  ist  demnach  in  vielen 
fällen  schwierig,  nur  dann  sicher,  wenn  an  eine  Verwandlung  nicht 
gedacht  werden  kann.  asl.  letaeti  orlomb  i jastreboini»  volat  uii  aquila 
vel  accipiter.  ex.  211.  vbzder&asüi  sja  devoju  abstineus  uti  virgo.  183. 
bjase  vizletöh»  orlomi»  göre  uti  aquila  evolavit.  tichonr.  1.  251.  nebo 
krugovidno  komaroju  wie  ein  gewölbe.  2.  350.  kroat.  taj  rai  raed  ne 
ßini  ßeraerbm  goröati  noli  efficere,  ut  mihi  mel  amarescat  ut  venenum. 
luö.  9.  kosi,  ke  sjaju  zlatom  sad  crines,  qui  nunc  splendent  ut  aurum. 
16.  serb.  sijati  saöraom  (kukuruze)  wie  schrot  säen,  etwa  den  mais. 
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wahrend  andere  sparsamer  damit  umgehen,  lex.  klmss.  öerez  temnyj 
i’is  jasnym  sokolom  lety,  öerez  bystryi  vody  bilyra  lebedera  ptyvy, 
öerez  stepy  dalekyi  perepeloükom  bi2y  fliege  wie  ein  heller  falke 
durch  den  dunklen  wrald,  schwimme  wie  ein  weisser  sehwan  durch  das 
klare  wasser,  lauf  wie  eine  wachtel  über  die  weiten  stepen,  nicht 
etwa:  verwandelt  in  einen  falken,  in  welchem  falle  der  satz  nicht 

9 

hieher  gehören  würde,  pis.  2.  146.  dil  karaeuem  consedit  lapidis 
instar,  pryp.  90.  poletil  vitrom.  kaz.  48.  krov  okropoin  hraje  das  blut 
wallt  wie  siedendes  wasser.  f.  127.  bü&yt’  volkom-diromancem  er  läuft 
wie  der  graue  wolf.  u.  49.  orlom  syzym  prol’itaje.  u.  49.  ne  chodom 
pobih,  a sokolom  polynul.  veö.  2.50.  wruss.  kamnem  na  dno  kan  ul.  chod 
volkom  vyj  licet  ut  lupus  ulules.  zap.  322.  454.  russ.  2ereb»>ja  gogo- 
lerab  po  vody  plovutb.  1.  376.  aj  Ze  ty,  moja  raolodostb,  vo  öisto  pole 
uletela  jasuym-b  sokolonib  ach  du,  meine  jugend,  du  flogst  wie  ein 
heller  falke  in  das  leere  blachfeld.  1.  408.  ja  zagraju  öernym  voro- 
nomi».  1.  435.  poskakivaetb  bdlyiuib  gornostalemb.  1.  436.  ja  cervomi» 
sovbju  Sb.  1.  469.  dyra-b  stolboim»  stoitb.  1.  481.  stalb  serymb  volkomb 
poskakivatb.  1.  485.  klubomb  vyletelb  vonb.  skaz.  1.  50.  sokolonib 
letatb.  1.  51.  sokolonib  vremja  proletelo,  zolotynib  kolbcomb  ukatilo  Sb. 
volksl.  a esli  bb  solovbemb  zapöla  ja  vb  lesu  und  wenn  ich  wie  eine 
nachtigall  im  walde  sänge,  kryl.  letetb  streloju,  upastb  karanemb  wie 
ein  pfeil  fliegen,  wie  ein  stein  fallen,  bus.  2.  258.  choditb  mokroj 
kuriceju.  ne  pdtb  kure  petuchomb,  ne  vladetb  babö  raufcikomb  die 
henne  kräht  nicht  wie  ein  hahn,  das  wTeib  gebietet  nicht  dem  manne. 
2ena  poetb,  a muH  volkomb  voetb  das  wreib  singt,  und  der  mann 
heult  wie  eiu  wolf.  Dalb  126.  397.  494.  strely  sypali  Sb  gradomb  les 
traits  volaient  comme  la  grele.  cech.  mofem  rozlilo  se  pred  nim  velike 
ninoXstvi  lidu  wie  ein  meer  breitete  sich  die  menge  aus.  st.-litt.  pohnal 
md  holomkem,  a ja  paniu  jmam,  neben:  aby  jej  pohonili  jako  holomka, 
t.  j.  mu2e  neienateho.  JireÖek,  ndkres  74.  co  ndkdy  z ust  vrabcem 
vyleti,  zase  to  ne  vtdhneä  ötyrrni  konmi  w’as  klein  wie  ein  Sperling  aus 
munde  entfliegt  u.  s.  w.  tvar  moja,  kvitni  mi  rufcickou  blühe  mir  wie 
eine  rose.  hatt.  2.  230.  ty  mi  kvitnes  ruiou  a ja  lalijou.  2.  230.  vodum 
(vodon)  uptynofo,  co  raÖ  deäivalo  wie  wasser.  dialekt.  aus  Schlesien. 
pol.  spadl  na  karki  nieprzyjaciol  swroich  piorunem.  choroba  po  ciele 
polarem  idzie.  btyskiem  minaf  wiek  szcz^&liwy.  mal.  323.  id$  slirna- 
kiem.  slowko  wyleci  wroblem,  a WTOci  si^  w’olem  klein  wie  ein  Sper- 
ling entfliegt  das  wort,  gross  wie  ein  ochse  kehrt  es  zurück,  gewöhn- 
lich: jak  piorun,  jak  ptak  polecial.  Linde,  vond.  23. 

Aus  der  oben  festgestellten  bedeutung  des  praedicativen  instru- 


Digitized  by  Google 


instr.  des  praedicnte9. 


737 


mentals  ergibt  sieb  der  unterschied  desselben  von  dem  praedieativen 
norainativ.  dieser  hat  in  vielen  slavisehen  sprachen  jenen  ganz  und  gar 
verdrängt,  der  erstere  bezeichnet,  was  das  subject  wirklich  oder  bloss 
im  gedanken  wird,  der  letztere,  was  das  subject  ist.  jener  dient  der 
bewegung,  dieser  der  ruhe  zum  ausdrucke.  da  jedoch  das  sein  als  das 
resultat  des  werdeus,  des  zu  etwas  gemacht,  des  als  etwas  angesehen 
Werdens  aufgefasst  wird,  so  steht  der  instrumental  oft  auch  bei  dem 
verbum  sein,  die  wähl  des  Casus  beruht  auf  der  auffassung,  nach 
raucz.  208:  jefceli  w faczniku  by<$  znaczenio  stad  sip  lub  zostad  jest 
ukryte.  wenn  ich  sage:  ta  osoba  jest  moja  matka,  ale  i tamta  byfa  mi 
prawdziwa  matka  diese  person  ist  meine  mutter,  aber  auch  jene  war 
mir  eine  wahrhafte  mutter,  so  bezeichne  ich  durch  den  uom.  meine 
leibliche  mutter,  durch  den  instr.  hingegen  jene  frau,  die  durch  die 
liebe  der  leiblichen  mutter  mir  zur  mutter  geworden  ist.  teu  ma2  jest 
cezar;  nie  kafcdy  czlowiek  jest  cezarem  dieser  mann  ist  caesar;  nicht 
jedermann  ist  caesar,  ein  caesar.  oto  patrz,  ten  zamek  jest  moj;  rzeknij 
stowo,  a b^dzie  i twoim  sieh,  dieses  schloss  ist  mein;  sprich  ein  wort, 
und  es  wird  auch  das  deinige  sein:  auch  hier  ist  die  bewegung  unver- 
kennbar. poezyja  jest  muzyka  duszy  die  poesie  ist  eine  musik  der 
seele,  sie  gilt  uns,  wir  betrachten  sie  als  eiue  solche,  denn  an  sich  ist 
sie  ja  keine  musik.  niemka  rodem,  jest  polka  catym  sercera  eine 
deutsche  von  gebürt,  ist  sie  eine  polinn  von  ganzem  herzen  ist  ebenso 
zu  beurtheilen.  klmas.  istoryja  jest’  udytel’koju  2yt’a.  bnd’te  mchi 
batetikom  rödnenkyra  seid  mir  ein  leiblicher  vater.  nechaj  nad  nyra 
zeml’a  perom  sit  illi  terra  levis,  eig.  es  sei  über  ihm  die  erde  eine 
feder.  russ.  budi»  ja  bogati.,  a on*b  budb  bednyj,ja  by  pomogi.  emu 
heisst:  gesetzt  ich  wräre  reich  u.  s.  w.  on*i»  bildet!»  bogaöcmi»  dagegen: 
er  wird  reich  sein:  im  ersten  falle  tritt  kein  übergaug  aus  einem 
zustand  in  einen  andern  ein,  w7ol  aber  im  zweiten.  c?ch.  v cizlm  domö 
nejlöpe  b^’ti  polonSnrfm,  polohluch^m,  poloslepym  im  fremden  hause 
ist  es  am  besten  halbstumm  u.  s.  w.  zu  sein,  d.  h.  sich  so  zu  benehmen, 
als  wäre  man  es.  bart.  5.  energisch,  identität  bezeichnend  wird  der- 
selbe gedanke  dadurch  ausgedrflekt,  das  statt  des  instr.  der  nom. 
gesetzt  wird,  klruss.  vy  meni  jeste  bat’ko,  ote<$  i blahod’itel’  ihr  seid 
mir  ein  vater.  diess  ist  die  ausdrucksweise  der  meisten,  auch  der  slavi- 
schen  sprachen,  die  zwischen  dem,  was  die  sache  an  sich,  und  dem,  was 
sie  für  den  sprechenden  ist  oder  werden  soll,  keinen  unterschied 
machen,  cech.  pismo  jest  hluboke  more.  bud’  vas  fcivot  jedna  bo£l 
chvala. 

Der  nom.  bezeichnet  demnach  das  praedicat  in  allen  jenen  fällen, 
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wo  das  verbum  copula  ist:  pol.  jest  to  6wi^ta  prawda  es  ist  die  reine 
Wahrheit,  ktora  jest  godzina?  jestera  smutDy.  jesteäcie  chorzy.  czy 
poslaniec  jest  pewny?  klruss.  lev  jest  zvir.  russ.  Adam-i»  byh,  pervyj 
ßelovßki».  cech.  patriarcha  jest  slovo  reck4.  mity  vlfce,  ja  t’  jsem  osel, 
zviefe  hlupd  a robotn4.  daher  in  definitionen:  pol.  filozofija  jest  to 
nauka  prawego  myölenia  i iycia.  klrtiss.  hramatyka  jest  nauka  pra- 
vyl’no  hovoryty  i pysaty.  russ.  öelovßki.  jesti»  suäöestvo  razumnoe.  in 
Sätzen,  in  denen  das  verbum,  weil  es  copula  ist,  fehlt:  pol.  przekl^ty, 
kto  zasmuca  matk^  swoj$.  äwipty  na  ziemi,  kto  umial  przyjain  zabrac 
ze  äwi^temi  neben  äwi^tym  jest,  kto  u.  s.  w.  mal.  324.  cech.  bläzen, 
ktoi  cuzozemce  dobrym  sddi.  dal.  pol.  to  prawda.  to  nie  sztuka.  to  rzecz 
osobliwsza  das  ist  eigen.  mo2na  i takiemu  czlowiekowi  wierzyö?  co 
najgorsza  (d.  i.  rzecz)  was  das  schlimmste  ist.  sen  mara,  pan  bog 
wiara.  klruss.  holos  jeho  hröm  sered  l'ita.  iech.  mala  käzefi,  malä 
bäzen.  mladost  radost,  starost  Salost.  in  subjectlosen  Sätzen : pol.  jest 
mi  smutno.  ciemno  wsz^dzie,  glucho  wsz^dzie.  klruss.  iatko  jomu 
syna.  6ech . neni  ti  toho  treba.  in  Sätzen,  deren  praedicat  ein  adjectivi- 
sches  w'ort  in  nominaler  form  ist:  pol.  temu  ja  nie  winien.  czy  i 
gotow?  jesteämy  zdrowi.  bylem  d.  i.  byl  je£ni.  bylismy  d.  i.  byli  ämy. 
russ.  oni.  zdorovb  i veseli.  cech.  Pleraysl  nedlouho  ziv  byl.  do  svStu 
ho  vedo,  prohlddnouti  jej  Sadostiv  byl.  wenn  jedoch  au  die  stelle  des 
verbum  jes  das  verbum  zostac  tritt,  dann  findet  man,  mit  einer  wohl 
kaum  recht  fühlbaren  modification  des  sinnes,  neben  dem  nom.  den 
instr.:  pol.  statek  zaniesiony  zostal  a£  ku  brzegom  Danii  das  fahrzeug 
wurde  bis  an  die  küsten  von  Dänemark  verschlagen  und:  kobieta 
stworzona  zostala  jako  pomoc  m$2owi  das  weib  wurde  dem  manne 
zur  hilfe  erschaffen,  und  sogar:  Karolina  wychowana  byla  w rzetelnej 
poboinoäci  Karoline  war  in  wahrer  frömmigkeit  erzogen,  der  nom. 
steht  bei  den  verben:  heissen,  genannt  werden,  wenn  das  nomen  ein 
nomen  proprium  ist:  klruss.  2oloböuk  äa  nazyvaf.  kaz.  1.  v melnyöky 
dvi  dofcky,  jedna  zve  äa  Hanuäa,  a druhaja  Maruäa.  pis.  I.  327.  pol. 
nazywam  si^  Jazlowiecki.  miasto,  ktore  zowa  Sychar.  io.  4.  5.  - b.  kr. 
herb,  ktory  mianuj^  Poraj.  doch  findet  man:  russ. syna  zvali  Ivanuäkoj,  a 
dofcb  Alünuäkoj.  6it.  160.  will  jedoch  gesagt  werden,  dass  im  namen 
eine  äuderung  eingetreten,  so  steht  der  instr.:  pol.  nazwal  si^  Pskow- 
skim, gdy  do  herbu  przyj^tym  zostal.  Pitagoras  nazwal  si$  milosni- 
kiem  madroäci  czyli  filozofem.  klruss.  nazyvaju  äa  Jaroslav.  dagegen: 
nazyvaje  äa  popel’uchom,  denn  diess  ist  nicht  sein  name.  cech.  otec 
sv.  Matouäe  sloul  Alföus  ßili  Alfaj.  belehrend  ist  folgendes  beispiel: 
svaty  Marek  slou  vlastnö  Jan;  tudy  ve  skutcich  bud’  Jauem,  bud* 
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Markern,  bud'  Janem  Markern  so  naz^vä.  als  abweichung  ist  anzuführen 
ru88.  om>  mne  dovoditi»  sja  brati»  il  se  compte  pour  raon  fröre,  oni» 
mne  dovoditi.  sja  rodstvenniki».  vost.  215. 

Was  den  instr.  anlangt,  so  muss  zu  den  obigen  erörterungen 
noch  einiges  hinzugefügt  werden,  was  sie  zu  ergäuzen  geeignet  ist. 
der  instr.  steht  nämlich  nothwendig,  wenn  der  nora.  des  Wortes  fehlt, 
was  bei  dem  pron.  ji»  eintritt.  pol.  wielbiciel  pipkuego  nie  przestan$ 
nim  byö  i nie  oälepn^,  choö  si£  i ofceni^  ein  bewunderer  des  schönen, 
werde  ich  nicht  aufhören  es  zu  sein  und  nicht  blind  werden,  wenn 
ich  auch  heirate,  jak  w regulach  powszechnych  zuajduj^  si$  czesto- 
kroö  szczegolne  ekscepcye,  tak  sadziö  inaczej  nie  mog£,  ii  ty  ni$  w 
naturze  jesteö  wie  es  von  allgemeinen  regeln  oft  besondere  ausnahmen 
gibt,  so  kann  ich  nicht  anders  urtheilen,  als  dass  du  eine  solche  bist, 
ji  ist  stets  acc.,  nie  nom. ; ja  existiert  gar  nicht,  doch  ist  zu  bemerken, 
dass  in  diesen  Sätzen  die  syntax  den  instr.  fordert.  klrus8.  ja  jesmi» 
nym  ich  bin  es.  beim  inf.  byc  steht  regelmässig  der  instr.:  pol.  to  drzewo 
musi  byc  jabloni^  neben:  to  drzewo  jest  jabloh.  wszystkie  kobiety 
autorkami  byc  nie  moga.  klruss.  rnefcy  l’ud'my  treba  buty  lud’my. 
daneben:  dostojin  Pulavskyj  fel'dmaräal  byt’.  pis.  I.  28.  cech.  chru- 
dimäti  zjevili  se  byti  pravymi  husitami.  svötcem  bo2im  tebe  byti  vim. 
krälovna  vidöla  sa  byt’  premofcenou.  slovak.  neben:  ona  od  lidi  v tom 
dospölä  jest  byti  pravena.  häj.  hiebei  ist,  wie  es  scheint,  nicht  der 
inf.,  sondern  das  verbum  by  entscheidend,  das  ursprünglich  nicht 
sein,  sondern  werden  bedeutet:  byti  fevlodai  vergl.  Seite  294.  in 
manchen  fällen,  namentlich  wenn  dasselbe  nomen  als  subjeet  und  als 
praedicat  fungiert,  liegt  in  dem  bestreben  eine  Zweideutigkeit  zu  ver- 
meiden der  grund  des  instr.:  pol.  jest  w cztowieku  eoh,  co  go  ostrzega, 
£e  7/le  ziem,  nicht:  zfe  zle.  klruss.  pan  vso  panom,  a Ivan  Ivanom.  cech. 
büh  bohem,  a lide  lidrai.  das  im  anfange  des  satzes  stehende  prao- 
dicat  wird  mit  Vorliebe  durch  den  instr.  ausgedrückt,  weil  diess  die 
eigentliche  stelle  des  subjectes  ist:  pol.  slawnym  jest,  kogo  palcem 
wskazuje  tlum  i mowi:  oto  on.  pierwszym  z nich  wlaönie  byl  J^drzej 
Öniadecki.  powolaniem  poety  nie  jest  bawiö,  zajraowad.  wodzmi 
przeciw  ojczyznie  swej  b^da.  koch,  doch  auch:  najmocniejsze  sa  dziela 
natury.  klruss.  staröym  bojarynom  bul  z horoda  parubok  Vasyl’,  chlo- 
peö  hamyj  i raotornyj.  endlich  steht  der  instr.  von  adjectiven,  die  sich 
auf  ein  in  demselben  satze  vorhergehendes  substantiv  beziehen:  pol. 
z pomi^dzy  wszelkich  skarbow  najwi^kszym  (skarbem)  jest  zamilo- 
wanie  w pracy  unter  allen  schätzen  ist  der  grösste  die  liebe  zur 
arbeit.  in  manchen  fällen  dürfte  es  schwierig  sein  den  unterschied 
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der  au8drucksweisen  darzulegen:  pol.  balera  sip  przeto,  Sera  jest 
nagi.  kto  S ei  pokazal,  fceä  jest  nagira.  1.  moys.  3.  10,  11.  - bibl.  kr. 
die  den  europäischen  sprachen  analoge  ausdrucksweise  drängt  die 
eigentümlich  slavische  immer  mehr  zurück,  eine  erscheinung,  die 
sich  auch  in  anderen  sprachen  unseres  welttheils  beobachten  lässt; 
denn,  ein  gewisser,  man  möchte  sagen,  neo-europäismus  strebt  die 
sprachen  der  an  der  cultur  teilnehmenden  Völker  Europa’s  wie 
zu  einem  idiom  zu  vereinigen,  man  beachte  -die  bemerkung  F.  A. 
Wolfs  in  Museum  der  alterthumswissenschaft  1.  95.  Kleinere  Schrif- 
ten 366.  wer  die  tendenz  der  sprachen  unseres  welttheils  nach  einer 
gewissen  gleiehförmigkeit  nicht  beachtet,  wird  sich  die  allmählige 
metamorphose  der  slavischen  sprachen  nicht  erklären  können,  nicht 
alles  geschieht  in  den  sprachen  von  innen  heraus,  vergl.  Seite  344. 
345.  daher  nsl.  naj  eta  kamenja  kruh  bodo.  matth.  4.  3.  - kuz.  kroat. 
da  b’  se  mogla  ro£a  böela  uöiniti.  jaö.  24.  kada  ona  voda  vsa  vino 
postane.  156. 

Der  erste,  der  dem  praedicativen  instr.  eine  umfassendere  be- 
trachtung  widmete,  war  C.  W.  Smith  in  seiner  gramiuatik  der  polni- 
schen spräche.  Berlin.  1845.  II.  Aufl.  1864.  derselbe  spricht  sich  über 
diese  function  des  instr.  in  folgender  weise  aus:  die  grundidee  des 
Unterschiedes  (zwischen  dem  praedicatsinstr.  und  dem  praedicatsuora.) 
beruht  darauf,  dass  der  instr.  das  subject  beschreibt,  der  praedicats- 
nom.  es  erklärt;  jener  legt  ihm  ein  praedicat  bei,  dieser  sagt,  was  das 
subject  selbst  als  solches  ist;  der  instr.  geht  auf  die  beschaffenheit 
oder  eigenschaften  des  subjectes,  der  nom.  aber  auf  sein  wesen,  als 
wodurch  ihm  eigentlich  kein  praedicat  beigelegt,  sondern  die  Vorstel- 
lung von  ihm  gleichsam  nur  in  einer  andern  form  wiederholt  wird. 
168.  Malecki  lehrt  über  diese  erscheinung  folgendes:  das  eigentliche 
praedicat  setzen  wir  in  den  nom.,  in  den  instr.  hingegen  jene  nomina, 
welche,  wenn  sie  auch  beim  verbura  byd  stehen,  dennoch  eigentlich 
nicht  aussagen,  was  etwas  ist,  sondern  wie  es  ist,  weswegen  man 
dieses  praedicat  ein  vergleichendes  nennen  kann,  da  jedoch  dieses 
vergleichende  praedicat  sich  manchmal  dem  eigentlichen  praedicat 
nähert,  so  geschieht  es,  dass  beide  Vorstellungen  mit  einander  ver- 
schmelzen. 322.  323.  J.  Vondraüek  sagt  in  seiner  Abhandlung:  der 
syntaktische  gebrauch  des  instr.  im  polnischen,  abgedruckt  im 
Programm  des  kath.  gymnasiums  in  Teschen  1864.  folgendes:  aus 
dem  instr.  der  beschaffenheit  und  der  Vergleichung  entwickelt  sich 
der  instr.  des  praedicates,  durch  den  ausgesagt  wird,  welche  eigen- 
schaft  das  subject  auf  sich  nimmt,  welche  geltung  und  Wesenheit  es 
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thatsäehlich  erlangt,  worein  es  zum  unterschiede  von  andern  dingen 
übergeht,  wie  es  sich  thatsäehlich  zeigt,  deshalb  nennt  man  den  instr. 
des  praedicates  auch  den  instr.  des  Unterschiedes.  24.  F.  Bartoä  spricht 
in  seiner  arbeit:  über  die  modale  bedeutung  des  böhmischen  instr., 
abgedruckt  im  programm  desselben  gymnasiums  vom  jahre  1868, 
folgende  ansicht  aus:  es  bezeichnet  dieser  instr.  die  äussere  form,  die 
modalität,  unter  der  eiu  ding  in  die  erscheinung  tritt,  unter  der  es  die 

•s 

äusserung  seiner  Wesenheit  offenbart,  bethätigt.  1.  Vostokovi»,  Russkaja 
graramatika,  Sanktpeterburg  1844,  statuiert  einen  unterschied  zwi- 
schen esnib,  esi  u.  s.  w.  und  byb>  und  lehrt,  dass  bei  letzterem  der 
instr.  den  zufälligen,  durch  irgendwelche  thätigkeit  herbeigeführten 
zustand  bezeichnet,  die  von  Vostokov  dem  instr.  bei  budu  beigelegte 
bedeutung  ist  bereits  angegeben  worden.  214.  215.  in  Dobrovsk^’s 
lehrgebäude  der  böhmischen  spräche  wird  bloss  bemerkt,  der  nora. 
des  praedicates  so  wie  der  acc.  des  neuen  attributs  werde  sehr  oft 
durch  den  instr.  ersetzt.  285.  287.  301.  noch  kürzer  wird  diese  nicht 
unwichtige  erscheinung  behandelt  in  den  institt.  linguae  slavicae 
dialecti  veteris  643. 

So  wie  das  slavische,  so  entfernen  sich  auch  andere  sprachen 
von  der  regel  des  classischen  griechisch  und  latein  hiusiehtlich  des 
ausdrucks  des  hier  behandelten  Verhältnisses,  manche  gebrauchen 
jenen  Casus,  der  auch  sonst  dem  slav.  instr.  entspricht;  andere  wählen 
andere  ausdrucksweisen,  in  die  erstere  reihe  gehören  das  lit.,  lett., 
wie  es  scheint,  auch  das  aind.,  ferner  das  zig.;  die  übrigen  sprachen 
bilden  die  zweite  reihe.  I.  lit.  vadino  jj  Izaoku  er  nannte  ihn  Isaak, 
jis  bus,  taps,  pastös  karaliumi  (gew.  karalius)  er  wird  könig  werden, 
jis  bödnu  (bödnas)  gimö  or  ward  elend  geboren,  ne  vis  auksas,  kas 
auksu  2iba  nicht  immer  ist  gold,  was  als  gold,  wie  gold  glänzt., 
schleich.  270.  hic  usus  a scriptoribus  germanis  repressus  est  et  apud 
populum  lituauicura  seusim  in  desuetudiuem  videtur  abiisse,  ut  iain  non 
usitatus  sit  ille  casus  ad  indicandum,  quid  sit  res  aliqua,  nisi  tempore 
futuro,  sed  tantum,  quid  fiat  aut  quo  nomine  vocetur.  Smith,  alt:  n^sa 
kada  buwote  tarnais  ghrieka  nam  quum  servi  estis  peccati,  jetzt:  nös 
kaip  grekü  tarnai  buwote.  ibid.  lett.  ist  diese  anw'endung  des  iustr. 
selten:  mäsa  vel  ir  niöitäm  meine  Schwester  ist  noch  mädchen.  biel. 
291.  vergl.  298.  Pott  1.  176.  aind.  devata  in  der  eigenschaft  als  gott. 

t 9 r 

böhtl.  3.  744.  zig.  akkor  me  äöha  päle  na  vätozinä  rüfcaha  tum  ego 
nunquam  iterum  me  mutabo  in  rosam.  süsteriha  ül’o  sutor  factus  est. 
vergl.  meine  abhaudlung  über  die  raundarten  und  Wanderungen  der 
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zigeuner  Europa’s  II.  22.  II.  lat.  iacere  in  mortnura.  Appuleius.  met.  4. 
in  ingeuuum  nasci  facile  est.  Petronius.  cap.  57.  in  regem  elevare. 
sacratam  feminam  ad  mulierem  habebat.  it.  egli  ö trattato  da  amico. 
dare  in  dono  für  lat.  dare  dono.  fz.  il  m’a  servi  de  p&re.  c’est  un  honnete 
homme  et  reconnu  pour  tel.  griech.  opelc  £aeoO£  |ioi  el<;  tdoo?. 
£Xaßs  tVjv  ^oYatlpa  elc  fovatxa.  Diez  3.  166.  ahd.  uuazar  zi  uuine 
gitän  aquam  vinum  factara.  io.  2.  9.  ähnlich  ralat.  creo  ipsum  in  impe- 
ratorcm.  ags.  cwedh,  that  thas  st&nas  1 6 hläfe  geweördhon  die,  ut 
lapides  isti  panes  fiant  matth.  4.  3.  engl,  the  mirth  shall  turn  to  groan. 
Koch  2.  153.  dasselbe  findet  in  den  finnischen  sprachen  statt,  im 
suomi  bezeichnet  der  durch  na  gebildete  casus,  in  welchem  zustande 
das  noraen  sich  befindet,  in  welcher  eigenschaft  es  handelt,  die 
grammatiker  übersetzen  seine  bedeutuDg  mit  „als“,  schwedisch 
sasora.  doch  ist  die  ältere  bedeutung  „in  der  eigenschaft“  dessen, 
was  der  stamm  ausdrückt.  Eurdn  übersetzt  diesen  casus  mit  „i  egens- 
kap  af“,  was  zur  erkenntniss  dieses  vielgebrauchten  casus  bedeutend 
beiträgt.  Matti  on  ollut  kolme  vuotta  sotamiehe-na  Matts  ist  gewesen 
drei  jalire  kriegsmann,  istuu  suora-na  sitzt  gerade,  näin  hänen  ilose-na 
sah  ihn  froh.  Weske  41.  42.  ehstnisch:  wäna  wit’sa  wözu-na,  ära 
mine  palki-na  wä’nama  biege  den  bäum  als  ruthe,  versuche  ihn  nicht 
als  balken  zu  biegen,  kü  on  ukse-na  essa  der  raond  ist  als  thür  davor. 
46.  47.  wotisch:  öliwat  s’älko-na,  awasi  wärjä’  a lentiwät  lintu-na 
wärjässä  sie  waren  als  füllen,  er  öffnete  das  thor,  und  sie  flogen  als 
Vögel  aus  dem  thore.  58.  wepsisch  60.  lappisch:  legjim  su  lut  balva- 
lägje-n,  muoragäsetalle-n  ich  war  bei  ihm  als  diener,  als  Wasserträger, 
dat  öuovgai  golle-n  ja  silba-n  es  glänzte  wie  gold  und  silber.  gavja-n 
äaddat  zu  staub  werden.  71.  wotjakisch:  golik-en  pegziz  er  entfloh 
nackt  russ.  nagoj  ubö2ali>.  marc.  14.  52.  a^lojos  luozy  börlojos-yu  die 
ersten  werden  die  letzten  russ.  mnogie  2e  budutb  pcrvye  poslednimi. 
matth.  19.  30.  woziljara  soä  ky§uo-en  sie  hatten  sie  als  weib  russ. 
imöli  ee  i&enoju.  marc.  12.  23.  syrjänisch:  naja  loasny  tijanly  sud- 
jas-ön  sie  werden  euch  richter  sein  russ.  oni  buduti»  varm»  sudijami. 
matth.  12.  27.  ti  kerynnyd  syjes  razböjnikjasly  olaniu-ön  ihr  habt  ihn 
gemacht  für  räuber  zu  einem  aufenthaltsort  russ.  vy  sdßlali  ego  verte- 
pomi.  razbojnikovi.  matth.  21.  13.  ostjakisch:  kuruk-na  tegettet 
er  fliegt  wie  ein  adler.  88.  magyarisch:  ha  nek-i  volnök  wenn  ich  er 
wäre.  92.  man  beachte  auch:  t<$ged  vevelek  peldaül  dich  wähle  ich 
ich  als  beispiel.  miv4  lett  a föld?  was  ist  die  erde  geworden?  szineszsz<$ 
lettem  ich  bin  Schauspieler  geworden.  Riedl  238.  253.  ich  habe  eine 
grössere  anzahl  von  beispieleu  angeführt,  damit  der  loser  die  über- 
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zeugung  gewinne,  dass  in  den  finnischen  sprachen  die  Verhältnisse, 
denen  der  slav.  instr.  zum  ausdrücke  dient,  durch  vom  nom.  und  acc. 
verschiedene  casus  bezeichnet  werden,  aethiop.  nehmen  die  verba  des 
seins,  Werdens  und  bleibens  das  praedicat  im  acc.  zu  sich,  so  ferne 
nämlich  der  begriff  des  zu  etwas  gemacht  seins  oder  des  Werdens 
darinnen  liegt.  Dillinann  346.  arab.  auch  hier  steht  der  acc.:  mortuus 
est  martyr  (acc.),  ubi  vocem  „martyr“  vides  praedicato  apponi,  ut  qua 
ratione,  quo  in  statu  mortuus  sit,  proxime  describatur.  Ewald,  gramm. 
crit.  2.  41.  das  praedicative  nomen  steht,  wenn  die  copula  durch  käna 
existieren  ausgedrückt  ist,  wie  nach  den  verben  des  Werdens,  dauerns, 
nicht-seins,  im  acc.,  d.  i.  im  casus  des  zustandes:  sära  malikau  (acc.) 
er  wurde  könig.  Steinthal,  Charakteristik  271.  vergl.  jedoch  Seite  355. 

19.  Der  instr.  mit  der  praeposition  bezi»  bezeichnet  dasjenige,  ohne 
das  etwas  geschieht  diese  Verbindung,  die  auch  im  lett.  bei  bezi»  vor- 
kommt, ist  im  slav.  ganz  vereinzelt,  da  bezi,  regelmässig  mit  dem  gen. 
verbunden  wird,  vergl.  seite  512.  der  instr.  neben  dem  gen.  tritt  auch 
bei  delbma,  radi  und  radbma,  so  wie  bei  krome  ein.  cech.  bez  mätem 
byl  bych  do  vody  pal  beinahe,  sonst  bez  mäla.  dial.  in  Schlesien. 

20.  Der  instr.  mit  den  praepositionen  d6Uma,  radi  und  radbma 
bezeichnet  dasjenige,  durch  das,  weswegen  etwas  geschieht,  regel- 
mässig steht  der  gen.  vergl.  seite  526.  565.  asl.  po  delbma  gladomb 
umirajetb  fame  moritur.  isaak.  radi  vbzlofcenijemb  rukb  naäihb  duhb 
svety  prijemljutb  per  impositionem  manuum  nostrarum  spiritum  sanctum 
accipiunt.  sabb.-vindob.  286.  cölomadrbstvomi,  radbma.  nom.-bulg. 

21.  a)  Der  instr.  mit  der  praeposition  za  bezeichnet  dasjenige, hinter 
dem  etwas  ruht,  geschieht;  der  instr.  steht  daher  auch  beim  verbuin 
iti,  das  dann  sequi  bedeutet,  diese  an  Wendung  vermittelt  den  Über- 
gang zu  anderen,  metaphorischen  ausdrucksweisen,  von  denen  die  für 
„gewogen  sein“  von  der  räumlichen  am  weitesten  absteht,  asl.  idi  za 
mnoju,  sotono  gehe  hinter  mir.  nicol.  dvbri  zatvori  za  soboju  brctoto 
abtoö.  pent.-mih.  stanete  zadi  za  gradomb.  ibid.  zastava  jestb  za  gra- 
dorab  l'vsSpa  btttatü  xij<;  irbXsüx;.  ibid.  zadi  za  Vbsemi  stoj§.  sup.  74.  9. 
nosei  (wol  für  noseätej)  nagy  mbci  (nibfce)  za  caremb,  rekorai  öigoti. 
men.-raih.  beäe  za  nimb  erat  post  tergum  eius.  leont.  zazidaahu  puti 
za  soboju.  sabb.  80.  nsl.  li  tol’ko  jih  (turkov)  za  njö  le2i  ko  snopja  za 
fcenjicami  der  türken  liegen  so  viele  todt  hinter  ihr  als  garbeu  hinter 
sehuitterinneu.  volksl.  2.  8.  mati  za  peüjd  sedi.  2.  32.  ide  za  njimi  eos 
sequitur.  prip.  208.  peäi  sö  za  njim  tekli.  ravn.  za  nami  pridite.  raet. 
kroat.  za  stolom  da  mu  vince  vodni  hinter  dem,  am  tische,  lud.  31. 
teku  za  tobom.  51.  ljuvenim  veö  za  stigom  ne  hodim  ich  gehe  nicht 
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mehr  hinter,  folge  nicht  mehr  der  fahne  der  liebe.  102.  8 erb . za  njom 
bratac  papucice  nosi.  pjes.  1.  311.  za  pojasora  od  bisera  no2evi.  1. 
382.  ab  za  gorora  oganj  gori.  1.  541.  za  sobora  se  Ture  obrnulo.  2.  11. 
otiste  se  za  njim  preko  polja.  2.  76.  i za  kapom  krilo  od  labuda.  3.  6. 
za  njim  idu  mladi  Kotarani.  3.  20.  ode  Koranen  za  kitom  svatovah  er 
folgt  den  geschmückten  hochzeitsgästen.  pjes.-juk.  88.  teäko  vuku,  za 
kirne  ne  laju,  i junaku,  za  kirn  ne  govore  weh  dem  wolfe,  dem  nicht 
nachgebellt  wird,  sprichw.  teäko  tome,  ko  za  tudjom  pameti  ide  weh 
dem,  der  fremdem  verstände  folgt,  sprichw.  nezvann  gostu  mjesto  za 
vratima.  sprichw.  usud  sedi  za  gotovom  sofrom,  pa  veßera.  prip.  94. 
ähnlich:  bili  su  za  veßerom.  173.  kako  vi&e  za  nama  ott  xpdCet  focioO-ev 
r^pwv.  matth.  15.  23.  motrahu  za  njim  xapsxVjpoov  aötöv.  marc.  3.  2. 
onamo  je  prvi  starjeSiua  serdar,  za  serdarima  idu  vojvode,  za  vojvo- 
dama  knezovi  auf  die  serdare  folgen  die  vojvoden  (dem  ränge  nach), 
lex.  svagda  idite  za  dobrom  irdvtote  to  aYaOov  S'.ioxere.  thess.  5.  15. 
poci  za  rukom  gut  von  statten  gehen,  klruss.  knyby  za  tremy  kbu£y 
zamkuuty  hinter  dreifachem  Verschluss  versperrt,  act.  1.  40.  majuCy 
ja  za  soboju  knahynu  moju  indem  ich  hinter  (mir  d.  i.  mit  mir)  meine 
fürstinn  hatte.  2.  129.  za  piecom  syd’ila.  pis.  1.  67.  sluä&enky  plakaly, 
za  nym  idufcy  indem  sie  hinter  ihm  einhergiengen.  pis.  I.  25.  oj  vzaly 
slufcenky  za  popoin  klykaty  nicht  bloss  etwa:  hinter  dem  pfaffen  zu 
rufen,  sondern  ihm  nachzurufen.  1.  52.  oj  a£  muäil  pan  Kanovskyj  za 
neju  stribaty  auf  sie,  eig.  nach  ihr  schiessen.  I.  65.  kazat  za  neju 
huaty  er  liess  sie  verfolgen.  I.  66.  oj  ja  pöjdu  z moskarainy  sl’id  za 
toboju.  volksl.  ty  za  dorohymy  napytkamy,  benketamy  uhaüajeä  potio- 
nes,  comissationes  sectaris.  b.  103.  oj  dejideö,  za  cym  jyde§?  welcher 
sache  gehst  du  nach?  I.  82.  oj  u dorau  za  stolvkom  pje  sy  vyno  z 
remesnykora  er  trinkt  sitzend  hinter  dem  tisch.  I.  85.  za  kozakom 
pohl’adaje  schaut  dem  kosaken  nach.  I.  87.  oj  viat  za  nym  konyöenko 
fcabdbnehko  rfcaty.  I.  95.  za  kozaßehkom  öornyj  voron  kraöe.  I.  106.  za 
kozacenkom  vsi  kavky  zakavöyly  alle  dohlen  krächzten  ihm  nach 
omues  monedulae  crocitarunt.  I.  106.  bul’aj,  l’ul’aj,  oj  ty  raalyj  vraXe,  za 
toboju  v&a  chudoba  bai&e.  I.  108.  za  su&dom  molodydi,  za  suäidom  i 
vdovyci  i d'iv&rta  pohl’adajut.  I.  214.  dumka  za  moramy,  a sraert’  za 
pletyma  der  gedanke  hinter  den  meeren  (d.  i.  jenseits  der  meere),  und 
der  tod  hinter  den  schultern,  sprichw.  Xyt’e  jomu  jak  u Chrysta  za 
pazuchoju  vita  eius  sieuti  in  sinu  Christi,  k.  1.  147.  der  schütz  wird 
ausgedrückt  in:  sol’  provadyty  za  storoäüoju  l’udej  carevych.  act.  2. 
363.  za  kym  böh,  za  tym  i 1’ude.  za  vidomom  carevym  mit  wissen,  act. 
2.  364.  russ.  za  gorami.  sidctt  za  stolouiL.  rastusfce  za  steniju  hinter. 
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in  dem  schatten  wachsend,  pam.  230.  bogatyri  za  stolikomi.  utiehnuli 
die  helden  verstummten  hinter  dem  tische,  ryb.  1.  147.  ot£e  uaüh.  za 
stoloim»  sidith.  var.  195.  sidetb  za  delonn.  bei  der  arbeit,  eig.  hinter 
ihr  sitzen,  vost.  252.  stupaj  za  mnoju.  za  karetoju  Cdut*  veri»chovye. 
ibid.  bogi.  za  nasimb  knjazenn».  ehren.  1.  138.  cech.  za  stulem  sedöti. 
jung  lezel  za  stolem.  svöd.  iua  jazyk  za  zuby.  jung,  on  za  iunou 
v2< ly  chodil.  svöd.  jde  za  mnou  er  geht  mir  nach,  za  hHchem  pokuta  v 
patach  b££i.  jiti  za  nosera  der  nase  nachgehen,  za  raot^li  se  honiti 
den  Schmetterlingen  nachjagen,  za  zenskymi  choditi.  za  zbytkem 
lakomstvi  chodi.  jung,  daraus  entwickelt  sich  za  in  der  bedeutung 
pro:  za  kjm  buh,  za  tim  lidC  cui  favet  deus,  ei  homines  favent.  jung. 
pol.  siedzac  za  swym  stolem.  koch,  nigdy  nie  byla  dalej  za  Warszawa 
jak  ua  Bielauach  hinter,  über  Warschau  hinaus,  za  domein  ausser  dem 
hause,  idz  za  mna  sequererae.  Jezus  widz^c  je,  a oni  za  niiu  id$.  io.  1. 
37.  wstapili  za  nim  utzniowie  jego.  matth.  8.  23.  za  mna,  moje  dzieci 
kiuder,  mir  nach,  mow  za  mna  ka%de  slowo  sprich  mir  jedes  wort  nach, 
za  motylem  uganiajij  sip  sie  jagen  dem  Schmetterlinge  nach,  metapho- 
risch: za  rozrywkami  ugania  sip.  szedlem  za  przykladem  gospodar/.a. 
iäc  za  rada  czyja  jemaudes  rate  folgen,  za  zbytki  lakorastwo.  za  ka£- 
dym  krokiem  uderzyl  o karaieü  bei  jedem  schritte  stiess  er  an  einen 
stein,  za  pomoca  mit,  in  folge  der  hilfe.  za  rada  czyja.  to  za  tym  nie 
idzie  das  folgt  nicht  daraus,  za  tym  folglich,  jestem  za  tym,  trzyraam 
sip  tego  ich  bin  dafür,  za  kirn  bog,  za  tym  ludzie.  doch:  mowiC  za 
kogo,  denn:  mowiC  za  kirn  heisst:  jemand  uachsprechen.  oserb.  za 
bl'idom  sedfciö  bei  tische  sitzen,  seill.  98.  za  vobjedom  beim  mittags- 
male. za  duremi  lefcec.  lex.  Hanka  za  üiraaj  d2e.  volksl.  1.  221.  p&indä- 
ce  za  nami  kommt  uns  nach,  schneid.  229.  za  vojskom  öahnyc  hinter 
dem  heere  einherziehen,  dem  heere  nachziehen,  seill.  98.  ättSrdiecSi 
dnov  za  sobu  nach  einander,  schneid.  229.  nserb.  von  seih  vo  jspe  za 
bbidora.  volksl.  2.  35.  ne  tfobas  kjarcmje  za  bl’idom  spas.  2v  23.  za 
zufami  (za  dvbrbini)  üo  bdu  vostas.  2.  97.  za  tym  mofom  jenseits  des 
meeres.  i\so  za  mnu  folgt  mir  uach.  a tak  za  sobu  u.  s.  w.  drugi  za 
nim  chvsila.  volksl.  2.  50. 

Für  za  tritt  im  klruss.,  Cech.  (slovak.)  und  pol.  mit  der  auf  seite 
251.  dargelegten  inodifieation  der  bedeutung  po  za  ein.  vergl.  auch 
seite  405.  klruss.  po  za  sadom  doroha  do  samoho  poroha.  pis.  2.  144. 
po  za  sadom  dorofcka  te£ala.  2.  59.  jist'  a2  po  za  uehamy  l’a^Cyt’ 
(TasCat’,  razdavat’  sa).  b.  226.  posidaly  na  konej  taj  pojichaly  po  za 
horodom.  k.  1.  247.  po  za  horodora  kozaCeüko  hnl’aje.  volksl.  po  za 
Düistrom  po  rebrorn  (bergrückeu)  stojit  taja  chata.  volksl.  jak  ja  maju 
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tebe  naviööaty  po  za  temnyray  l'isamy,  po  za  bystrymy  vodamy? 
volksl.  äöoö  öervonije  skröi  za  boroju  po  za  krutoju.  volksl.  i ordu  po 
za  soboju  vedu.  volksl.  6ech.  po  za  hurany.  slovak.  sbor.  18.  pol.  po  za 
domem  wspaniafe  my$li  cz$stokroö  si$  marza.  laz.  308.  dusza  twoja 
ju2  po  za  grobem  iyje  deine  seele  lebt  schon  jenseits  des  grabes. 
Smith  219.  pozad  ist  adv.:  pozad  idacy  qui  sequitur.  Linde,  zu  po  za 
mit  dem  acc.  Seite  405.  ist  nachzutragen  kroat.  äetala  tamo  po  za 
brige,  po  za  nizke  drage  sie  wandelte  da  hinter  berge  u.  s.  w.  jaö. 
158.,  das  indessen  wohl  dem  einflusse  des  slovak.  zuzuschreiben  ist. 
vergl.  tech . volaji  na  nökoho  z poza  stola.  hledi  z poza  tyla.  öas.  mat. 
mor.  5.  65. 

b)  Der  instr.  mit  za  bezeichnet  die  zeit,  nach  der  eine  handlung 
vor  sich  geht,  diese  bedeutung  erklärt  sich  aus:  iti  za  eemb  sequi 
aliquem,  und  ist  auf  diesem  ähnliche  ausdrücke  beschränkt,  asl.  nicht 
nachgewiesen,  nsl.  pojdem  za  sinara  pod  zemljo  wörtl.  nach  dem  sohne 
werde  ich  unter  die  erde  gehen,  ravn.  1.  55.  za  njima  (letoma)  nastöpi 
sedem  groza  hudih  letin.  1.  61.  dan  za  dnevam  prejde.  met.  256. 
kroat.  dan,  ki  je  za  minoni  (miseca).  luö.  11.  leti  dan  za  dnem.  17. 
eerb.  puöe  puäka,  puöe  za  njom  druga.  pjes.  1.19.  za  tim  prodjo  godi- 
nica  dana.  2.  94.  klruss.  a za  tym  cesarja  v Syvot’i  ne  stalo  postea. 
act.  2.  132.  za  kaidov  stravov  öpivajut.  ves.  113.  po  pjat’  razöv  na  den 
za  nym  posylala,  a za  Sestyra  razom  sama  pryjichala.  pis.  I.  62.  i väi  za 
neju  povstavafy  alle  standen  nach  ihr  auf  d.  i.  nachdem  sie  aufge- 
standen war.  äevß.  po  za:  po  za  dobrymy  rokamy  holudni  1‘ita  nastaly. 
ru88.  za  tem-b  zaide  za  tverdh.  chron.  1.  142.  25.  ähnlich  ist:  za 
raschodonn»  ostalo  si.  denegi»  stolbko-to  nach  den  ausgaben  verblieb 
so  viel  geld.  vost  253.  hieher  gehört:  za  malyrai»  ne  postigoäa  iohi». 
chron.  1.  155.  22.  heutzutage  bedeutet  za  obedomi»  so  viel  als:  vo 
vremja  sidenija  za  obödomi..  vost.  252.  der  satz  gehört  demnach  unter 
a.  cech.  jeden  za  druh^ra  vychäzeli.  kom.  wie  im  russ.  während:  za 
obödem  so  viel  wie  mezi  obödem,  u oböda  während  der  raahlzeit.  na 
prsich  Kristovyeh  odpoöivä  jako  sv.  Jan  za  veöefi  beim  abendmahl.  za 
tim  interim,  pol.  po  nim  nastppuj^c  auf  ihn  folgend,  dagegen:  za  cza- 
sem  temporis  progressu.  za  nim  ist  so  viel  als:  tak  dtugo  ai:  za  nim 
innego  dostan^,  b^d^  go  cierpiafa  bis  ich  einen  andern  bekomme. 
Linde. 

c)  Der  instr.  mit  za  bezeichnet  dasjenige,  weswegen  etwas 
geschieht,  nicht  geschieht,  namentlich  den  grund  von  gefühlen.  asl. 
nicht  nachgewiesen,  nsl.  auch  hier  nicht  nachgewiesen,  de  imajo  vbogi 
starisi  za  öim  na  pöt  iti  heisst:  damit  arme  eitern  die  mittel  haben  die 
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reise  zu  unternehmen,  ravn.  2.  52.  kroat.  da  venu  za  tobom  ich 
schmachte  nach  dir.  luß.  23.  vergl.  65.  tebe,  za  kom  mrem.  31.  serb. 
obuzela  te  ielja  za  tvojima  die  Sehnsucht  nach  den  deinigen  hat  dich 
ergriffen,  pjes.  1.  90.  za  onom  (tankom  i visokom)  me  boli  glava.  1. 
340.  fcalost  za  dragim.  1.  403.  urareti  hodu  za  tobom,  duöo.  1.  581.  za 
tobom  uzdisem.  pjes.-herc.  116.  ne  plaßite  za  baniöem  mladim.  pjes.- 
kaö.  61.  pijanice  za  njim  ginu.  vuk-dan.  5.  93.  da  mu  je  mnogo  viäe  stalo 
za  svojom  sujetom  nego  li  u.  s.  w.  dass  ihm  mehr  an  seiner  eitelkeit  lag 
als  an  n.  s.  w.  vuk-odg.  na  ut.  24.  da  je  otiäao  za  poslom.  mil.-ist. 
srb.  405.  gospodaru  se  saSali  za  tijem  slugom.  matth.  18.  27.  svi  pla- 
kahu  i jaukahu  za  njom.  luc.  8.  52.  da  ih  tjeäe  za  bratora  njihovijem. 
io.  11.  19.  da  öeznu  za  vama  ittiTtoO-oovtcov  opudtg.  2.  cor.  9.  14.  klruss. 
za  dröbnymy  sl’özoükamy  ävitonka  ne  baöu  vor  thränen  sehe  ich  nicht, 
os.  159.  vyjSol  na  dvör,  niby  za  drovamy  wie  um  holz,  jul-skaz.  1. 
125.  pdde  za  vodoju.  äevö.  za  öolombyt’em  popa  naSoho  daly  jesrao  k 
chramu  bo2omu  sela.  2.  128.  za  sluSnoju  pryßynoju.  2.  203.  za  pros- 
boju  jeho  auf  seine  bitte.  2.  254.  za  tym,  iZ  u.  s.  w.  propterea  quod 
u.  s.  w.  2.  371.  ne  mo2et  podatok  zaplatyty  za  tymy  pryßynamy,  to 
jest’,  za  poZohoju,  za  vymeret’em  abo  za  chvoroboju  vseho  doinu 
u.  s.  w.  aus  diesen  gründen,  wegen  brandes,  aussterbens  oder  erkran- 
kung  der  ganzen  familie  u.  s.  w.  3.  79.  za  svojim  synom  place,  pis.  2. 
60.  och  jak  Ze  vöd  du Ze  za  Pol’Söoju  tufcyt.  pis.  I.  26.  tarn  d'ivtfyna  za 
fcoliiirom  na  smert’  zatufcyla.  pis.  I.  146.  öy  meä,  bat’ku,  za  mnov 
dbaty?  wirst  du  dich  um  mich  kümmern?  I.  46.  po  pjat’  razöv  ua  den 
za  nym  posylala  sie  schickte  um  ihn.  1.  62.  stala  za  nym  jeho  raaraka 
duze  omi’ivaty.  I.  68.  2al’  za  rudom,  mylyj  boie.  I.  88.  vtraöu  ja  väu 
kozacku  zbroju,  vse  Z to,  vdovo,  a vse  za  toboju  alles  deinetwegen.  I. 
109.  za  nym  d’ivCynonka  t’afcenko  vzdychaje.  I.  125.  ZslY  my  za  toboju. 
neben  dem  gen.:  oj  jak  my  Z&Y  d’ivöjnonky.  ibid.  posylaly  do  l’isa  za 
völrny  mittebant  in  silvam  qui  boves  adducerent.  II.  218.  za  mnov 
lomaly  bilenkyji  ruky.  I.  221.  za  mnov  zavodyly  jak  t’i  last’dvonky 
propter  me  eiulabant.  ibid.  za  toboju,  möj  mylenkyj,  serce  ml’ije.  I. 
238.  ne  vbyvaju  6a  za  hröämy  non  mihi  curae  est  pecunia.  I.  352. 
hyne  jak  ryba  za  vodoju  er  schmachtet  wie  der  fisch  nach  wasser. 
pryp.  18.  chto  ne  stojit’  za  hroöom,  toj  i äel'aha  ne  vart.  b.  218.  za 
hordost’u,  za  pyänost’u  z htavy  älyka  ne  zdyjmaly  aus  stolz  nahmen 
sie  die  hüte  nicht  ab.  k.  1.  30.  pöjäol  ja  v 6vit  äyrokyj  za  kavalkom 
chl’iba.  f.  3.  za  domom  banovaty  sich  nach  der  heimat  sehnen,  za 
durnoju  holovoju  ta  noham  lycho  propter  stultum  caput  pedibus  male, 
b.  163.  russ.  ty  za  ßemi.  naruSih.  svoju  zapovedb?  wesshalb?  ryb.  1. 
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127.  mu2i»  pojdetb  za  drovamy  tb  lesi»  geht  um  holz.  1.  145.  a po<b 
chalb  ja  za  dobrymb  deloim».  1.  181.  vy  za  dem*.  sjuda  priöchali?  I. 
294.  byli»  to  knjazb  za  utechoju  vo  öistomt  polh.  1.  422.  ja  poödu  za 
ryboj.  skaz.  1.  1.  za  danbju  prislam».  1.  68.  ezditi.  om.  za  ochotoju. 
bezs.  1.  9.  za  äuinoim»  niöego  ne  slyäno  prae  strepitu  nihil  audiri 
potest  vor  geräusch:  vor,  was  slavisch  hinter  ist.  za  temnotoj  ne  vidatb. 
za  Cerai  ty  ne  priäoh»  2.?  idti,  poslathza  lekaremi».  smotretb  za  detuni. 
za  vsjakimi.  podgljadyvatb.  za  bogonn.  molitva,  a za  caremi.  slu2ba 
ne  propadaeb».  vost.  252.  253.  272.  cech.  za  tou  pHöinou.  za  nöjak^m 
neät’estfm  propter  quamdam  calamitatem.  man  merke:  za  mirem  kazal 
mu  vyloupiti  oöi  unter  dem  vorwande  des  friedens  oder  während  des 
friedens.  jung.  pol.  proä  za  ran$.  jadw.  14.  tulacz  t^skni  za  domem. 
za  swyrai  rodzicami  si^  modli.  taz.  307.  hieher  gehört  auch:  co  ociec 
za  dziewka  das  was  der  vater  der  tochter  mitgibt.  Linde,  oserb.  za 
rakami  vohed  nach  krebsen  riechen,  schneid.  230.  nserb.  za  svojira 
l’ubyra  gl’edaäo  sie  schaute  nach  ihrem  geliebten,  volksl.  2.  28.  gl’e- 
daj  sebje  za  drugej’,  ja  teke  za  drugim.  2.  80.  ja  nejsomza  tobu  slalä. 
2.  53.  za  üim  mje  ta  glova  bol’eä  he  bzo  ich  werde  ihn  nicht  vermis- 
sen. Zwahr.  mehreres  von  dem  hier  angeführten  lässt  sich  auch  unter 
a.  stellen,  diess  tritt  jedoch  aus  eiuleuchtenden  gründen  auch  sonst  ein. 

d)  der  instr.  mit  za  bezeichnet  bei  personen  das  beisammen  sein 
im  allgemeinen,  namentlich  nach  den  verben  des  heiratens  (nubere) 
und  in  ausdrücken  für  das  Zusammenleben  der  gatten,  im  instr.  steht 
der  name  des  mannes,  der  daher  vielleicht  in  dergleichen  ausdrücken 
als  der  schützende  vorgestellt  wird,  vergl.  Seite  410.  serb.  da  se  skoro 
mislim  udomiti  za  nekakvirn  Begid  Asan-agom.  pjes.  1.  545.  ti  s’  so 
do  sad  triput  udavala,  najprije  si  bila  za  Miloäem  u.  s.  w.  1.  615. 
dobro  li  mi  za  tobom  bijaäe.  pjes.-herc.  114.  prvi  put  sam  za  Adfcijdem 
bila.  183.  koga  de  biti  fcena?  jer  je  za  svima  bila  7cdvi:e<;  ?ap  £s*/ov 
autTjv.  matth.  22.  28.  alt:  bystb  vbdana  na  Ugre  za  Zagarejevikjenib. 
kiruss.  za  dobrym  dolovikom  ?.euka  molodhije  etwa:  das  weib  eines 
guten  mannes  verjüngt  sich,  volksl.  za  uddvcem  chl’ib  hotovyj.  volksl. 
byla  za  mufcom  za  bojarynom  naäyra.  act.  3.  2.  budeä  2yty  za  kozakora 
jak  za  panom.  pis.  I.  124.  russ.  ne  uraela  ty  2itb  za  chudyrm.  muzeim». 
bus.  2.  270.  vy  davno  za  muSenrb.  turg.  cech.  u turkü  rnnohd  zeuy 
jsou  za  jednim  muSera.  hr.-jel.  byti  za  k^m  an  einen  verheiratet  sein, 
chtdl  raiti  za  synem  svym  Slechticnu  florentsku  er  wollte  zur  gemahlinu 
für  seinen  sohn  eine  adelige  aus  Florenz.  raSl  sestru  za  bohat^m  lirabi. 
jung.  pol.  Emilja  ju2  dawno  za  mefcem.  laz.  307. 

22.  a)  Der  instr.  mit  der  praepositiou  mezdu  bezeichnet  die  gegen- 
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stände,  zwischen,  unter  denen  sich  etwas  befindet,  vor  sich  geht,  bei 
meidu  steht  mit  derselben  bedeutung  auch  der  gen.  vergl.  Seite  543. 
asl.  koliko  rastoj^tb  mezdu  soboju  quantum  distant  inter  se.  sup.  33. 
17.  kotore  byvbäi  mezdu  gospodinomi.  velbbada  i gospodinoim.  nivy 
rixa  orta  inter  domiuum  cameli  et  dominum  agri.  159.  26.  koli»  ielezni» 
vi»vreti  meidu  r^karaa  i nogama.  2.  8.  öetyri  meidu  des^tbma  ist  vier 
und  zwanzig,  p^tyj  meidu  des^tbma,  mezdu  dvema  des^tbma  der  fünf- 
undzwanzigste. n8l.  med  nekoliko  hisarai  jo  vrt.  met.  259.  serb.  da 
medj  nama  posle  nije  kavge.  pjes.  2.  61.  cm  ti  obraz  medju  bradom 
sjutra  na  divanu  unter  den  brüdern.  3.  18.  teäko  je  mudrorau  medju 
budalama.  sprichw.  medju  vatrom  i vodom  biti.  sprichw.  kojega  ubiste 
medju  crkvom  i oltarom.  matth.  23.  35.  veliki  prorok  izidje  medju 
nama.  luc.  7.  16.  da  ne  bude  medju  gostima  ko  stariji  od  tebe.  14.  8. 
spavase  Petar  medju  dvojicom  vojnika.  act.  12.  6.  kirnst,  nykto,  boie, 
ne  znaje,  äto  je  medio  namy.  pis.  I.  130.  zakovata  zozutenka  ta  meie 
l’isamy.  I.  160.  staue  hospodar  rneiy  kopamy  jak  jasen  miäac  meiy 
ivizdamy.  III.  18.  naäijala  m krutoj  ruty  medie  berehamy,  a jak  raeni 
t’aiko  iyty  medie  vorohamy  unter  feindeu.  II.  344.  mei  pol’scakamy  i 
dobri  l’ude  je8t\  k.  1.  67.  ruas.  Tverb  leziti»  rneidu  Moskvoju  i Peter- 
burgoim».  meidu  chleboim»  rastuti»  plevely.  hytb  meidu  strachomi.  i 
nadeidoju.  meidu  ljudbmi  estb  dobrye  i zlye,  vost.  240.  255.  Zech,  ten 
ctnosti  raezi  jinyrai  predöil.  vel.  reky  raezi  brehy  svymi  böii.  kom. 
zbdhl  se  mezi  nimi  soud.  sv&l.  pol.  mi$dzy  mlotem  i kowadtein 
zwischen  hammer  und  amboss.  mi^dzy  strachem  i nadziejg.  stoj$.  pan 
byl  miedzy  nami.  malg.  123.  1.  rni^dzy  zwierzety  iuieszkam.  koch. 
08erb.  bjeze  mnu  a bjez  tobu.  seill.  94.  von  bjez  vami  liej’  non  est  inter 
vos.  volksi.  1.  31.  bjez  fiimaj  sediela  holidka.  1.  126.  nserb.  mjazi 
koiu  a mjesom  zwischen  haut  und  fleisch,  mjazy  dvjema  drugima. 
volksi.  2.  49. 

b)  Der  instr.  mit  mezdu  bezeichnet  die  zeit,  während  der  etwas 
geschieht,  osl.  meidu  sim  raolahu  i ußenici  ego  iv  tqj  (ista^o  ^pd>ta)v 
aotöv  ot  |iad-7]taC.  io.  4.  31.  - nicol.  meidu  temb  vrßmenemb.  krmö.- 
mih.  nsl.  med  hojo  inter  eundum.  ravn.  2.  183.  med  vpitjam  skakljajo 
inter  vociferandum  saltant.  1.  224.  bog  ga  razveseli  med  spanjam.  1. 
45.  mej  pötam  (serb.  putem)  sreca  Filipa.  2.  95.  mej  tera  iuterea.  1. 
76.  serb.  uöenici  njegovi  moljahu  ga  medju  tijem.  io.  4.  31.  klruss.  ' 
moja  matka  mei  dvoma  chl'ibamy  vinerla  in  der  zweiten  hälfte  des 
frühjahrs,  rusa.  mezdu  ddloini».  meidu  teiu’b.  vost  255.  cech.  mezi  tim 
otec  umfei.  mudr.  pol.  miedzy  bitwa  wszyscy  jeüce  uciekli  während 
der  schiacht,  chwal.  2.  121. 
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c)  Der  instr.  mit  meidu  bezeichnet  die  personen  und  Sachen  als 
auf  einander  einwirkend,  vergl.  lat.  amant  inter  se  pueri.  fz.  s’entre- 
quereller.  ils  s’aident  entre  eux.  kroat.  rekoäe  raeu  sobom.  pist.  serb. 
gorom  jezde,  medj  sobom  govore.  pjes.  1.  740.  boj  medju  sobom.  3. 
60.  öta  se  prepiraste  putem  medju  sobom?  matth.  9.  33.  ldruss.  trejt’u 
öast’  roeido  soboju  pajovaly  tertiara  partem  inter  se  distribuerunt.  k. 
1.  63.  posvaryty  äa  mefcy  soboju.  russ.  anders:  my  tokbmo  meib 
soboju,  i ne  bystb  nikogoZe  Sb  nami.  tichonr.  1.  267. 

Für  me&du  können  pomefcdu  und  promeidu  eintreten.  über  die 
eigentliche  bedeutung  dieser  Verbindungen  vergl.  Seite  251.  412.  544. 
der  ursprünglichen  bedeutung  nach  ist  mit  promefcdu  it.  per  mezzo 
(per  mezzo  questa  oscura  valle)  zusaramenzustellen.  Diez  3.  172.  1. 
klruss.  pomei  tymy  stolamy  äid’at  pany  fadaray.  pis.  2.  58.  bude 
stava  poraei  kozakamy,  pom<&  druzamy,  pomüfc  rycaramy,  pomefc 
dobrymy  inotoddamy.  volksl.  druhuju  öast’  poraefc  soboju  pajovaly 
sie  theilten  unter  sich,  volksl.  vony  joho  posadyly  pomüfc  l’ud’my. 
k.  2.  57.  pol.  'wypadek  pomi^dzy  nasza  szlachta.  wojc.  1.  52. 
dawniej  pom^dzy  szlachta  z wesolo^ci  sl’ynal.  wysoko  porai^dzy 
wodzami  posadzil.  mick.  osiedli  pomi^dzy  gorami.  laz.  305.  II.  kirnst. 
promefcu  vamy  chot’ily  by  radosthi  sojedyuenyje  sveräyty.  act.  1.  228. 
ne  bylo  vmovy  prorae^ku  pany  naäyray.  2.  68.  a by  promeiku  jimy 
Mud  ne  byl.  2.  76.  a by  dl’a  toho  promefcku  naray  neSyt’a  ne  bylo.  2. 
107.  proraüfc  l'ud’my  ta  d’ivöynohka  ta  hörko  rydaje.  b.  17.  prornei 
l’ud'my  ta  kozak  chodyt’.  b.  491.  probyrajet  6a  promeX  narodom.  o. 
34.  russ.  nur  in  der  Volkssprache:  promelb»  bylo  Kazanbju,  promeK 
Astrachanbju.  sbor.-sav.  84.  kakb  onb  promeH  nami  zemlju  razvodilb. 
bus.  2.  272.  öego  vy  promeidu  soboj  sporite?  ryb.  3.  308.  oni  govo- 
rjatb  sami  promeifo.  soboju.  2.  300. 

23.  a)  Der  instr.  mit  der  praeposition  nadb  bezeichnet  dasjenige, 
über  dem  etwas  ruht,  vor  sich  geht,  hinsichtlich  des  in  manchen  fallen 
erwarteten  acc.  vergl.  man  den  loc.  mit  Vb,  na  Seite  658. 664.  asl.  starb  nadb 
njeja  iittotai;  Ircotva)  at>rijc.  luc.  4.  39.  - zogr.  vbzvyäaaüse  se  kovböegb 
\Tbhu  nadb  vodoju  Itcocvü)  toö  oBato?.  gen.  7.  18.  - pent.-mih.  pokojna 
preide  nadb  mnoja  no§tb.  sup.  194.  17.  oblaöbCb  inalb  javi  89  nadb 
narodomb.  449.  23.  db£db  velikb  sbnese  nadb  njimi.  449.  24.  nadb 
grobomh  plakaSe.  hom.-mih.  slbziti  nadb  ostanbky  ubijenyhb.  chrys.- 
lab.  vbzrövbäi  nadb  crbkovbnymi  vraty.  prol.-mart.  peti  nadb  grobomb. 
sabb.-typ.  lötajuStaja  nadi  platbmi  ptica.  svjat.  sijaäe  svetb  nadb 
manbstyrbmb.  vita-theod.  sta  nadb  kumirorab.  tichonr.  2.  2.  povrbgb  se 
nadb  t£lomb.  danil  91.  nsl.  nad  mlinam  stanuje.  volksl.  2.  43.  serb. 


Digitized  by  Google 


instr.  bei  nadb. 


761 


nadb  Breznicaroi  2elinb.  mon.-serb.  te  nad  Markom  äator  oboriäe.  pjes. 
2.  63.  kumim  nebo,  nad  tobom  koje  je.  2.  94.  klruas.  chmary  vyäat 
nad  l’isom.  os.  158.  stojaßy  nad  vodoju.  ves.  36.  zeml’u  nad  Dvynoju 
prysudyly  jesmo  Andreju.  act.  1.  197.  zozul’a  l’itala  nad  nym.  pis.  L 
25.  oj  ne  öumy,  dubrovonko,  ta  ne  Sumy  nado  mnoju  rausche  nicht 
über  mir.  I.  246.  2yve  nad  Dniprom.  k.  2.  29.  stanu  nad  vodoju. 
volksl.  zozul’a  l’itala  nad  nym  kujußy.  volksl.  russ.  tußa  visitb  nadb 
nami.  stojatb  nadb  r§koju.  nadnositb  me&»  nadb  glavoju.  nadstrojka 
nadb  domomtb.  vost.  253.  272.  cech.  nad  nim  se  svötlä  hvözda  stkvi. 
pass,  nad  tim  pfistavera  byl  hrad  velmi  tvrdjf.  let.-troj.  ne  mohu  odjiti, 
by  nade  mnou  hofelo.  sved.  pol.  niebo  jest  nad  nami.  czlowiek  opusz- 
czony  nad  droga.  miasto  nad  morzera.  Poznan  nad  Warta,  chodz^c  nad 
morzem  galilejskim.  rnatth.  4.  18.  (gwiazda)  stanpla  nad  onym  miejscem. 
2.  9.  zeitliche  nähe:  nade  dniem.  nad  wieczorem.  mucz.  182.  nserb. 
nad  nama.  vosksl.  2.  79. 

b)  Der  instr.  mit  nadi.  bezeichnet  in  übertragener  bedeutung  das- 
jenige, worüber  man  gesetzt  ist,  wodurch  man  in  eine  gemütsbewe- 
gung  versetzt  wird,  worüber  man  nachdenkt;  ferner  das  mass,  über 
das  hinausgegangen  wird;  die  person,  an  der  etwas  geschieht  u.  s.  w. 
a8l.  budi  oblastb  imße  nadb  desetiju  gradb  tod-t  Ifcooaiocv  ircavoo 

hk-Ka.  rcöXetöv.  luc.  19.  17.  - nicol.  oblasti»  dasti»  emu  nadi.  besy.  cloz 

I.  204.  obladaje  nadb  sto(mb)  voinb.  prol.-rad.  carbstvovati  imatb  nadb 
domomb  ijakovlimb  (-lemb).  hom.-mih.  nadi.  mnozßmi  t£  postavl^.  cloz 

II.  20.  nadb  mnozßmi  postavlenb  budetb.  sabb.-vindob.  aäte  pravitelb 
nadb  ßimb  budetb.  krmü.-mih.  ty  jesi  bogb  nadb  Vbsemi  cesarbstviimi 
du  bist  über  allen  reichen,  sup.  169.  11.  nadb  vbsemi  s^ätaago  boga. 
289.  17.  slbzy  upuätajeäi  jako  nadb  mrbtvbmb.  345.  19.  nadb  Lazar- 
jemb  proslbzi  se.  hom.-mih.  plakati  se  nadb  sirotarai.  ibid.  plafo.  Sbtvori 
nadb  bratomb.  danil  25.  plaöi  nadb  mrbtvymb.  chrys.-lab.  molitv$  nadb 
njimb  sbtvorivb.  sup.  443.  23.  nadb  potrebovanijeim.  da  ne  ljubiäi 
bogatbstvo  uitep  djv  ^psiav.  hom.-mih.  bdiitb  nadb  ußenijemb  tote  p.a- 
d'fjp.aotv  eTtayporcvei.  ibid.  bogb  nadb  vremenemb  altovio?.  hom.-mih. 
n8l.  gospodovati  nad  njimi.  met.  254.  nad  bratara  jökati.  ibid.  ostrmßli 
(so)  nad  tein  le  prvim  ßudeSam.  ravn.  2.  102.  ne  dopüsti  nad  nami 
ladati  grejhi.  hung.  kroat.  da  ne  klevetaju  nada  mnom.  budin.  79. 
8erb.  da  ne  ima  oblasti  nadb  nimb.  da  ne  vlada  nadb  nimi.  mon.-serb. 
vlada  nad  nimi.  mon.-serb.  493.  41.  nada  mnom  nemaä  nikakve  vlasti. 
sprichw.  tursko  gospodarstvo  nad  srbiraa.  vuk-dan.  2.  78.  veliki  plaö 
uüiniäe  nadb  njim.  act.  8.  2.  ta  od  äarca  boljeg’  konja  nema,  nit’  nada 
mnom  boljega  junaka  noch  einen  bessern  helden  als  ich,  wörtlich: 
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über  mich  hinaus,  pjes.  2.  74.  ti  se  ka2e§  junak  nad  junacim.  pjes.- 
juk.  26b.  oj  sokole  nad  svim’  sokolovim’.  rad.  I.  126.  klruss.  SCo  nad 
nainy  kral’uje.  pis.  II.  146.  uado  mnoju  neäfcastyvym  3a  zmylujte.  I. 
333.  rödna  maty  nad  synora  svojira  uraerlyra  holosyt  raater  super 
filium  suura  raortuura  laraentatur.  f.  131.  chto  zaptaöe  nado  mnoju? 
äevß.  zvyt’azstvo  nad  nepryjately  victoria  de  hostibus  reportata.  act. 

1.  122.  och  zrobyl  Ee  vön  nad  d’ivöyuoju  zradu.  pis.  I.  72.  hospod’ 
vetyke  btaho  d’ije  nad  toooju.  u.  30.  nad  v3imy  najstarSyj.  kaz.  59. 
bida  & meni  nad  bidamy  omnibus  miseriis  gravior  miseria  mihi  est. 
pis.  I.  333.  3mijut  Äa  nad  yaiuy.  3evö.  rusa.  vy  vlastny  nado  mnoju. 
turg.  tobe  prosto  nado  mnoju  nasmechati  sja.  ryb.  1.  71.  posraßjav§i 
sb  nadi»  imi.  skaz.  1.  30.  ne  §uti  ty  Sutki  nado  innoj.  volksl.  pomoEe 
imi»  bogi»  nad*  Boigary.  per.  75.  21.  dumatb,  truditb  sja  nadb  ß6nrb. 
inietb  vlastb  nadi  kemi».  smejatb  sja,  rugatb  sja  nad-b  ktsm'b.  vost.  253. 
nad-b  kenn.  poslovica  ne  sbyvaeto.  sja.  sprich w.  poveli  nadi»  nami  delatb, 
tto  izvoliä'b.  sbor.-sav.  88.  tech . pauuje  nade  vSemi.  kat.  1351.  nad 
lidmi  tobö  inoc  däna  jest.  flaä.  slovak.  Lomidrevo  nad  väetk^mi  kral’oval. 
brat  möj  je  kräl’  nad  ohnora.  hatt.  2.  211.  235.  srniluj  se  nade  mnou. 
pass.  pol.  nie  chcemy,  2e  by  teu  mial  krolowaö  nad  nami.  luc.  19.  14. 
wlodad  b<J>dziesz  nad  nimi.  malg.  2.  9.  stowa  zlych  przemogta  si$ 
nad  nami.  64.  3.  dal  im  moc  nad  duchy  nieczystemi.  matth.  10.  1. 
smiluj  si$  nad  nami.  malg.  66.  6.  zlutuj  si$  nade  mna.  jadw.  18.  neben: 
zlutowal  si$  z pokoleuia  ezlowieezego.  34.  mam  lutoäc  nad  tiuszcza. 
marc.  8.  1.  mitosierdzie  boEyje  nad  boj^cymi  sip  jego.  malg.  102.  16. 
radujeie  si$  nad  toba  wszystey.  malg.  39.  22.  widzac  miasto  plakal 
nad  nim.  luc.  19.  41.  niyöli  nad  szachy,  a gryzie  paznokeie.  koch, 
naäwi^tsza  nade  wszemi  niewiastami.  jadw.  12.  nad  uieprzyjacioly 
mojimi  m<J>dra  jes  mi<{>  uczynil  super  inimicos  meos.  malg.  118.  98.  on 
dobrotliwy  jest  nad  uiewdziyczuyrui  i zlymi.  luc.  6.  35.  nad  nim 
pomszezono  b^dzie.  oserb.  bdh  rukovase  nad  nim  gott  waltete  über 
ihm.  smjel’  so  nade  ranu  erbarme  dich  meiner,  seill.  95.  7iscrb.  bog  jo 
nad  syknym  ten  küez  gott  ist  über  alles  der  herr.  nad  nami  se  kheEe 
vjel’e  drugich  über  uns  gebieten  viele  andere,  smib  se  nade  mnu. 
zwahr  220. 

Für  nad  kann  po  nad  eintreten.  vergl.  seite  251.  423.  klruss. 
po  nad  Dunajem  viter  javor  chytaje.  pis.  2.  45.  potet’it  by  ja  po 
nad  vorotamy  ich  flöge  über  dem  thore  hin.  pis.  I.  184.  kolom, 
koloin,  po  nad  vodov,  tarn  steEehky  vjut  3a.  I.  293.  jidut’  po  nad  bere- 
hom.  k.  2.  62.  oj  isty  naäy  slavhi  Zaporozöi  ta  po  nad  Buhom  rikoju. 

2.  256.  oj  ja  pöjdu  po  nad  morem.  volksl.  pöjdy  ty  stepom  po  nad 
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Duiprom.  volksl.  zöjdy,  miäacu,  po  nad  horoju.  volksl.  let'il  orel  po 
nad  morem.  os.  158.  po  nad  Duiprom  selamy  i horodamy  syd'ily 
allenthalben  über  dem  Dnieper  sassen  sie  in  dörfern  und  Städten, 
chinel.  7.  sumity-me  nahajoüka  po  nad  hoJovoju.  pis.  2.  111.  duch 
vytal  po  nad  vodamy  exe^speto  ättdv<o  ttöv  obdxcov.  russ.  pustil*  strölu 
po  nad*  zeraleju.  skaz.  1.  54.  Sech,  slovak.  findet  sich  po  nad*  mit 
dem  acc.  vergl.  Seite  423.  pol . pasfara  po  nad  tym  laskiem  ma  trzode. 
teatr.  55.  11.  jaskolki  lataja  po  nad  wod$.  wojc.  2.  225.  gromadziiy 
si^  po  nad  wodami  jaskolki.  stada  dzikich  g$si  szumia  po  nad  losem, 
mick. 

24.  a)  Der  instr.  mit  der  praeposition  pod*  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, unter  dem,  unterhalb  dessen  etwas  ruht  oder  eine  bewegung  vor 
sich  geht,  es  steht  dem  nad*  entgegen.  wrie  bei  v*  nicht  selten  der  loc. 
dort  steht,  wo  man  den  acc.  erwartet,  so  wird  auch  mit  pod*  der  instr. 
in  fällen  verbunden,  in  denen  nach  der  gegenwärtigen  auffassung  der 
acc.  am  platze  wäre,  vergl.  Seite  658.  ad.  pbsi  podb  tn.pezoju  edeth. 
nicol.  rastupi  se  zemlja  podb  nogama  ihb  öiroxdxo)  atrnöv.  pent.-mih. 
nöstb  ognb  pod*  zemljeja.  sup.  98.  6.  pod*  seoija  sedej.  261.  2.  pod* 
jedinem*  krovomb  byh*.  292.  26.  pod*  j^zykom*  jerau  trad*.  319.  5. 
podb  drövesy  kryjetb  se.  chrys.-lab.  poöivajem*  pod*  drovesy.  tichonr. 
2.  80.  der  instr.  steht  statt  des  acc.  neuerer  sprachen:  svest^  poloiiv* 
pod*  sp^domb  postquam  lumen  posuit  sub  modio.  sup.  19.  1.  pod* 
pazuhama  jego  polozi  noze  svoi.  126.  19.  podb  odromb  polagajutb. 
nicol.  kamenije  podblagajutb  podb  glavoju.  chrys.-lab.  v*zle2e  pod* 
kamykow*  velikom*.  sup.  202.  3.  postavljajutb  pod*  krinoju  xiOsaaiv 
tS7cö  xöv  jx6Siov.  matth.  5.  15.  - ev.  1164.  ognb  podbstla  podb  nims. 
prol.-mart.  Xeratbkb  podb  uimb  podbsypavb  o&>pst>(ia  7copö<;  oiroaxpw- 
Oijvat  xoitwOev.  prol.-vuk.  ungewöhnlich  ist:  pridoh*  na  zembja  i pod* 
zemljej$.  sup.  355.  18.  nsl.  ko  ptica  pod  nebam  leti.  volksl.  1.  134. 
serh.  pod  onom  gororn  zelenom  i pod  najviäom  plauinom  vraui  se  konji 
igraju.  pjes.  1.  414.  pod  glavora  joj  snopak  djeteline.  I.  432.  pod 
Budimom  ovce  plandovale  unterhalb  Budim.  1.  557.  pod  öadorom 
leäi  ranjen  junak.  2.  89.  sveza  vranea  pod  bijelom  kulom.  2.  94.  ähn- 
lich: no  su  lake  noge  pod  hajdukora  dem  sinne  nach:  die  füsse  des 
hajduken  sind  flink.  3.  6.  tesko  nogama  pod  ludom  glavom.  sprichw. 
klru88.  prychod’at  i stauovjat  sa  pod  ulusy  naäymy  veniunt  et  subsi- 
stunt  ad  castra  nostra.  2.  186.  oj  tarn  pöd  vyäneju,  tarn  pöd  cereäueju, 
oj  tarn  kozak  le2yt.  pis.  1.  103.  pöd  horodem  Korsunem  vony  stanom 
staly  ad  oppidum  Chersonesum  castra  .posuere  unterhalb,  k.  1.  223. 
bytva  pod  Oräuju.  act.  2.  170.  russ.  stojatb  pod*  otkrytym*  nöbom*, 

48 


Digilized  by  Google 


754 


instr.  bp»  pod».. 


podi*  goroju,  podi»  okuoiin».  vost.  254.  deck,  pod  nebera  svßt  jest  flas. 
pod  stromern  sedöti.  pod  möstem  unterhalb  der  Stadt,  pod  vrchem 
unten  am  berge,  ut’al  vötev  pod  sebou  er  hat  sich  selbst  des  einzigen 
rettungsmittels  beraubt,  jung.  pol.  zostawilera  ich  pijanych  pod  stolem. 
kto  bywa  na  koniu,  bywa  i pod  koniem.  pod  niebem.  Linde,  oserb. 
«nk  pod  hajkom  voraöe  unterhalb,  volksl.  1.  56.  pod  mojimi  Yokuami. 
seill.  96.  abweichend:  tarn  ja  zetkach  holefio  tarn  pod  tych  lipov. 
volksl.  1.  320.  nserb.  vono  i’afcy  pod  nogaroi.  Zwahr.  251.  für  pod  tritt 
fehlerhaft  spöd,  spözy  ein:  beide  werden  auch  mit  dem  gen.  verbunden, 
vergl.  seite  537.  sedalo  iövöo  spöd  duborn.  volksl.  2.  58.  sedaö  spyd 
ruyjim  öknom.  2.  131.  tarn  spözy  janoin  dubom  tarn  marnej  hoboj 
rum.  2.  58. 

b)  Der  instr.  mit  pod*  bezeichnet  die  zeit,  in  der  eine  handlung 
vor  sich  geht.  serb.  podb  leti.  mon.-serb.  na  pridike  i pod  misora  spa- 
vaä.  reljk.-sat.  31.  - dani£.-sint.  594.  klruss.  pysano  pod  Tity  po 
rofcestvi  Chrystovi  tysaöa  i ötyry  sta  i pervoje  l’ito.  akt.  1.  29.  pod 
tym  öasom  pokoja.  3.  185.  stalo  öa  pod  derzavoju  krol’a  Kazymyra.  1. 
20.  deck,  pod  fcasem  während  der  zeit,  pod  puhonem  während  der 
Vorladung,  pod  Jozefem  II.  so  viel  w ie:  za  Jozefa  II.  pod  kterou  plane- 
ton  se  narodil?  jung. 

c)  Der  instr.  mit  podi»  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwras  unter- 
geordnet ist.  hieher  gehören  auch  andere  leicht  erklärbare  metapho- 
rische ausdrucksweisen:  podi.  steht  auch  hier  dem  lat  sub,  griech. 
t»icö,  deutsch  unter  gegenüber,  asl.  podb  vlasteli  uöinenb  6 wo  &£ot>atav 
taoaöpsvoc.  luc.  7.  8.  - nicol.  iraee  podb  soboju  vojny.  nicol.  jeliko 
sati»  vojni  podi»  cesarecub  quot  milites  sub  imperatore  sunt  sup.  52.  1. 
podi»  zakononib  pohvaly  byti.  62.  21.  podi»  vlastija  jesti»  cesaru.  266. 
14.  vergl.  311.  16;  379.  24.  podb  rukoju  jemu  suätimb.  prol.-mart. 
proroki»  podi.  pisanijem  sikry  razuuib.  sup.  241.  1.  nsl.  al*  iniaä 
junaka  pod  seboj.  volksl.  1.  133.  serb.  bimbase  su  imale  pod  sobom  po 
nekoliko  buljbasa.  vuk.-dan.  2.  96.  ja  sam  fcovjek  pod  vlasti,  i imam 
pod  sobom  vojnike.  matth.  8.  8.  ako  unibrje  (konb)  podb  crbkovuimb 
tovaromb.  mon.-serb.  oj  tako  ti  pod  v’jencem  djevojka.  pjes.  1.  66. 
pod  sramotom  teb'  ostavit’  ne  cu.  3.  55.  ti  si  pod  krivieom.  vuk.-gradj. 
47.  klruse.  sut’  pod  mitropol’eju  Kyjevskojo.  act  1.  289.  pod  bohom 
vöakyj  ßelovik.  2.  20.  sid'at  pod  majtborskym  pravora.  2.  94.  bude 
dobre  Zaporozcam  i pöd  turkom  iyty.  k.  2.  254.  to  vam  prykazujem 
pod  laskoju  naüoju.  2.  115.  ne  smijte  inak  uöynyty  pod  straßenyjem 
duä  vaäych  unter  Verlust  eurer  seelen.  2.  169.  moje  bile  t'ilu  pöd 
nahajkoju  stötrifo.  pis.  I.  196.  iyju  pöd  krylom  tvojej  Wahodaty.  I. 
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358.  ly  st  jesmo  jerau  daly  pod  peöat’u.  act.  2.  128.  tyji  piüazy  vsy 
pod  tym  8pu8obora  majut’  vybyrany  byty  eo  modo.  2.  205.  eigen- 
tümlich ist:  d’id  naä  Smolenesk  vzal  pod  Jurjera  unser  grossvater 
nahm  Smolensk  dem  Georg.  1.  66.  iskala  knahyna  pod  nymy  imina 
die  fürstinn  trachtete  nach  ihrem  (eorurn)  vermögen.  1.  98.  ruts.  byt*. 
pod*  rukojn.  bytb  pod*  nadzorom*  nastavnika.  bus.  2.  2“ 9.  nachodiU 
sja  pod*  straehom*,  pod*  vlastiju,  pod*  zaäöitoju.  vost.  254.  man 
merke:  pod*  zolotom*  für:  vyzoloöennyj.  pod*  vetrom*  gegen  den 
wind.  nserb.  pod  yjets.  bus.  % 279.  cech.  vSecken  svät  byl  pod  jeho 
moci.  flaä.  rnezi  svymi  pod  pauovänim  svj’m  poctu  boii  obnovil.  br.  ty, 
kteHä  pod  zakonem  byli,  vykoupil.  br.  pod  dobrym  pfatelstvim  je  k 
sobi  pozval.  vel.  pod  korunou  unter  eiuer  kröne  d.  i.  mit  einer  kröne 
auf  dem  haupte.  pod  kli&em  nöco  chovati.  pod  cenou  prodati  unter 
dem  preise,  vdova  pod  äedesäti  lety.  pod  pHmöriro  unter  dem  scheine 
des  friedens.  pod  rneöera  smrt  podniknouti.  pod  pokutou  smrti.  pod 
stracenim  hrdla,  pod  hrdlera.  jung.  pol.  fcyjemy  pod  jednym  rzadeiu. 
pieniadze  sa  pod  kluczera.  pod  tym  warunkiem.  zakazano  pod  kara 
smierci.  Smith  213.  szukalismy  ich,  a oni  tu  pod  naszemi  oezami,  pod 
pokrywka  twego  imienia  unter  deinem  namen.  raowil  pod  podobien- 
stwera.  lue.  8.  4.  pozeraj^  domy  wdow  pod  zamystem  dtugich 
modlitw.  20;  47.  pod  polewk^  raicso  fleisch  unter  d.  i.  in  der  suppe, 
wolal  bym  pod  turczynem  byc  nib  pod  takim  rzadera  szata  pod  barwa 
t.  j.  jednego  koloru  einfarbig.  wie  oben  beim  klruss.:  dwie  Acie  raiast 
wzial  pod  chrzeAciany  Mahomet  zwei  hundert  Städte  nahm  Muhainmed 
den  Christen,  eig.  Städte,  die  unter  den  Christen  wareu.  Linde,  oserb. 
stoju  pod  krarora.  schneid.  224. 

Statt  pöd*  tritt  po  pöd*  ein.  über  den  unterschied  vergl.  Seite 
251.  klrves.  oj  na  hori  £eu<5i  znut\  a po  pöd  horoj ii , po  pöd  zelenojn 
kozakv  jdut.  pis.  I.  26.  oj  poplynu  ja  po  pöd  vorotyma.  I.  184.  zako- 
vala  zazuleüka  po  pöd  nebesamy.  I.  290.  po  dekudy  po  pöd  horamy 
rosly  hust’i  haji  allenthalben  unter  den  bergen,  pravda  1869.  201. 
pojiderao  ranko  po  pöd  vysokim  zamkom  unter  dem  hohen  schlosse  hin. 
ves.  84.  v sadu  vysenka,  po  pöd  neju  steäenka.  115.  cech.  ström  po* 
pri  ströme,  a po  pod  stromi  hußtuo  krovja.  pov.  69.  pol.  po  pod  lawa 
dulow  szuka:  dul  eine  art  lAnglichte  hirnen.  pis.  195.  po  pod  rzeka. 
mucz.  178. 

25.  a)  Der  instr.  mit  der  praeposition  pred*  bezeichnet  dasjenige, 
vor  dem  etwas  ruht  oder  eine  bewegnng  vor  sich  gebt,  dem  pröd*  entge- 
gen gesetzt  ist  za.  pred*  hat  auch  die  deutschen  vor  znkoiumeude  über- 
tragene bedeutung.  a$l.  oslavi  dar*  tvoj  pr£d*  ol*tarjemb  &fe;  xo 
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owpov  000  sirt  td  OosiaotYjpiov.  matth.  5.  24.  izide  predi»  vsemi 
Oev  fcvavt(ov  ftdvttov  vor  allen,  marc.  2.  12..-  nicol.  predbideSi  predb 
licemb  gospodbnimb  irpoTropeö'rg  itpö  irpoowitoo  xoploo.  luc.  1.  76. 
- nicol.  edbprödb  nimi.  luc.  24.  43.  - nicol.  SbStoitb  predb  vami  zdravb. 
si§.  9.  paduti»  predi»  vami  uboemi».  lev.  26.  7.  - vost.  predi*  cesaremb 
stoiäi.  sup.  1.  10.  predi>8ta  predi.  njeja.  2.  16.  si»gre§ihomi.  prüdi.  to- 
boj$.  2.  27.  leiste  predi.  nogama.  28.  25.  sii  stoj^ti*  prüdi,  toboj$.  43. 
5.  staä£  prßdi»  vojevod^.  51.  27.  vergl.  53.  19;  74.  22;  79.  9;  87.  16; 
111.27;  112.9;  115.25;  135.27;  136.3;  136.  10;  142.  15;  168. 
19;  198.  18;  217.  15;  236.  5;  277.  4;  293.  16;  308.  13;  311.  27; 
323.  13;  440.  9.  Vb  mßstflhb  pr6db  gradomb  sufitiihb  Iv  irpoaateioic. 
krm£.-mih.  predi.  dvbrbmi  kleti  mojeja  stoiäi.  izv.  529.  der  instr.  steht 
auch  nach  den  rerba  des  Werfens,  legens  o.  s.  w.,  wo  nach  unserer 
auffassung  der  acc.  stehen  sollte,  vergl.  Seite  658.  ne  pometajte  bisen* 
vasih-b  predi»  svinijarai.  assem.  polo2ifi$  predi»  narodomb.  inarc.  8.  6.  - 
zogr.  postaviti  predi»  gospodemb.  luc.  2.  22.  - zogr.  poloiiti  predi.  nimb. 
sav.-kn.  31.  postavi  ja  predi.  s$dii§temi».  sup.  5.  14.  polofci  dütiätb 
prüdi»  Vbsemi.  32.  18.  postaviöp  i pr6db  anthupatomi».  80.  20.  pada 
pr6di»  nimi».  sav.-kn.  22.  padi»  pr4di»  bogomi».  210.  19.  sn.dbca  svoja 
prosyplömi»  predi»  nimi».  235.  17.  padaah$  prSdi»  nogama  sv^taago. 
438.  18.  pometaah^  sami  s$  prßdi.  nogama  sv^taago.  438.  18.  porne- 
taah$  sami  89  predi»  nogama.  450.  7.  vergl.  35.  26;  196.  18;  279.  12. 
nsl.  vsak  pomßtaj  pred  svojim  pragom.  sprichw.  oponoSen  dar  je  Srn 
pred  bogom.  sprichw.  befcite  pred  grehom  flieht  vor  der  Sünde,  serb. 
predb  Dubrovbuikomb  alt.  koji  Öede  pred  ovcama  kao  mesec  pred  zvez- 
dama  er  wandelt  vor  den  Schafen  wie  der  mond  vor  den  Sternen,  pjes. 
1.  460.  pred  gradom  je  osjedao  dora.  2.  36.  pred  üadorom  konja  razja- 
Sio.  pjes.-juk.  480.  ostavi  ondje  dar  svoj  pred  oltarom.  matih.  5.  24. 
ne  trubi  pred  sobora.  6.  2.  da  se  pri  predb  banorm»  dass  er  den  pro- 
cess  führe,  koliko  kratb  bi  ljubo  prebegli  predb  nevolorab  wie  im 
deutschen:  so  oft  so  vor  der  noth  herüber  fliehen  würden,  mon.-serb. 
klruss.  bojare  pered  naroy  movyly,  i2  u.  s.  w.  act.  1.  72.  popry&ahajem 
v6i  pered  bohom.  pis.  I.  28.  pred  nym  d’ivüa  poklon  bje.  I.  51.  mjaso 
loiyt’  pered  nym.  ju2.-skaz.  1.  103.  ne  skryjut’  äa  predo  mnoju  i mertvy 
v hrobi  wie  im  deutschen:  sie  werden  sich  vor  mir  nicht  verbergen, 
pis.  I.  30.  im  vergleiche  wie  lat.  prae:  <Wity  marnijut  pred  jej  oüamy 
flores  marcescunt  prae  oculis  eins.  I.  365.  auch  spered  und  napered 
werden  mit  dem  instr.  verbunden:  tfafcko  meni  perefcyty  spered  voro- 
hamy  molestum  est  mihi  vivere  propter  inimicos.  pis.  11.409.  pered  jedy- 
uym  2e  toboju  tak  ja  t’afcko  sohriSyl.  u.  15.  za  sokolom  zazul’  kolom 
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napered  nimy.  pis  2.  99.  russ.  peredb  domorrn.  razvedeni*  sadb.  onb 
predi»  uirni»  vinovatb.  datb  komu  pervenstvo  predi»  kenn».  vost.  254. 
öech.  pfed  vraty  sedöti.  pfed  rukaraa,  pfed  oßirna.  jung,  pastyf  pred 
vlkera  sröi.  alex.  pfed  sv^m  mu8em  v2dy  jen  srautnajest.  dtit.  postavi 
ji  pred  sobü.  kat.  685.  zavfi  pfed  nim  vrata.  alex.  pred  krälem  in  con- 
spectu  regis.  tfAsti  se  pfed  nßkym.  jung,  lid  utika  pfed  nepfätely 
sv^rai.  br.  pol.  przed  kohciolem  stoji.  lata  przed  wszystkierai  jak 
postrzelony.  przed  oczyma.  bye  w czym  przed  kim  einen  worin  über- 
treffen. jak  ie  przed  toba  eo  zataicl  eine  hindernde  Ursache  wie  im 
deutschen  durch  vor:  przed  lihciem  dobrze  widzied  nie  mogfern  vor 
lauter  laub  konnte  ich  nicht  gut  sehen.  Linde,  weselid  sip  przed 
bogiera.  malg.  67.  3.  zle  przed  tob$  czynit  je£m.  50.  5.  Ursache:  krew 
przed  strachera  do  serca  z oblicza  uchodzi.  koch,  oserb.  päede  vsarai 
vor  den  dörfern.  psed  vocomaj  mjec  vor  äugen  haben,  schneid.  225. 
püed  sudnym  stoiom.  seili.  97.  psed  reuäim  dvorom  staj  zastaloj. 
volksl.  1.  235.  vidiid  dad  so  pse-vsimi.  1.  257.  nserb.  phed  dvorom 
zastaStej.  volksl.  2.  33.  phed  holtafom.  phed  tym  sudnym  stoiom. 
phed  dufarai  (predi*  dvbrbmi).  phed  tym  cartom  zvarny  nas  vor  dem 
teufel  bewahre  uns.  von  se  he  vje  phe  him  pojieh  (asl.  * podeti)  er 
weiss  sich  vor  ihm  nicht  zu  verbergen.  Zwahr  265. 

b)  Der  instr.  mit  predi»  bezeichnet  die  zeit,  der  eine  haudlung  vor- 
hergegangen. asl.  prddi»  mmoj^  bysti».  assem.  utro  idy  prddi.  sve- 
tom-b  dbnbnymi»  ante  lucem.  sup.  178.  22.  podobaaäe  predde  priti 
vestbniku  predi»  gospodbnjemi»  prisbstvijenib  ante  domini  adventum. 
179.  11.  predi.  Sbnbmb  molitvy  tvorjase.  201.  17.  cvetbCb  prddi»  vara- 
jeti»  prddi»  ovoötemi*.  208.  24.  ugotovano  je  vami»  cdsarbstvije  predi» 
Sbloienijemi»  mira  ante  mundura  couditum.  336.  15.  prddb  istopenijemb 
irpd  Ttijv  va oa7(wv.  prddb  otbpustenijemb  izideäi  Jtpo  xffi  ai:oX6a£aj<;. 
da  pokaietb  carbstvo  svoje  prddb  smrbtiju.  hom.-mih.  dara  byvaju- 
ätago  prddb  brakoinb.  krrad.-mih.  prddi»  zorjami.  nomoc.-bulg.  predb 
osbstvijemb  jego.  sira.  I.  2.  sijajesi  predi»  utn»nimb  svetorai».  izv.  657. 
predi*  vbzdvigomi»  krsta.  slepö.  usl.  pred  koncera  dneva.  roalo  pred 
smrtjo.  serb.  predb  prazdnikumb  svetago  Nikoli.  mon.-serb.  predb  spa- 
sovönib  dbnemb.  chrys.-dus.  27.  nedjelja  pred  matericHma.  lex.  pred 
vriraenom  u grob  le2e.  doöen-afcd.  8.  klruss.  pered  tym  antea.  act.  2. 
144.  u subotu  pered  svjatym  kryfcom.  2.  332.  trava  pered  hvitom 
otcvyla,  zövjala  vor  tagesanbruch.  volksl.  predo  sinert’u.  pis.  I.  94. 
pered  rokom.  os.  159.  russ.  uskori  dnemi»  pered  bratbeju  vor  den 
brüdern.  chron.  1.  130.  prosnuli»  sja  predi»  razsvetomi».  peredb  obe- 
domi»  perechaiivali*  sja.  vost.  255.  cech.  pfed  lety  vor  Zeiten,  pfed 
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jitrem.  pi-ed  usvitou.  pfed  nämi  Tor  uds.  jung,  pred  sv.  Petrem  a 
Pavlenj  bylo  po  JuSch.  vel.  to  bylo  jestö  pfed  sluncem  n ei  vySlo. 
sv&l.  ton  pätek  pfed  Stödrfm  dnem.  sv&i.  pol.  rzadko  rozura  przed 
laty  przychodzi.  pized  rokieiu  vor  einem  jahro.  przed  choroba  szukaj 
lekarstwa  ante  morbum.  nie  trzeba  przed  przekonamem  obwiuiad,  alo 
gdy  dowiedziesz,  w ten  czas  karad  vor  der  Überzeugung,  bevor  man 
sich  überzeugt  bat.  Linde,  öserb.  psed  dvjernaj  ned&eromaj.  päed 
hodami  vor  Weihnachten,  seill.  97.  paed  jutrami  vor  ostern.  schneid. 
226.  vserh.  psed  Chrystnsovem  narodora  ante  Christum  natum. 
Zwahr.  265. 

Für  predi»  tritt  po  predi.  ein.  vergl.  Seite  441.  658.  kirnst,  po 
pered  kozakamy  sotnyk  jde.  adv.:  a popered  Morozenko  syvym  ko- 
nem  vyhravaje.  pis.  I.  ö.  po  pered  harraatamy  try  chresty  vkolotyly. 
volksl. 

26.  Der  instr.  mit  der  praeposition  pre&de  bezeichnet  die  zeit,  der 

eine  handlang  vorhergegangen,  prezde  wird  regelmässig  mit  dem  gen. 
verbunden,  vergl.  Seite  562.  aal.  prezde  äestiju  dbüb  pashy  pride  xpo 
££  ^(jiepßv  toö  •fjXOsv.  io.  12.  1.  - nicol.  prezde  äestiju  ldt-b. 

proph.  preMe  bedbstijenib  svoiiub  hom.  mih.  prezde  malomt  sihb  dbni. 
nu  n.-mih.  nifceso/.e  ne  po*mavb  prSfcde  dauijemb  uroky  etwa:  vor  der 
auszahl u ng  des  soldes.  ibid.  prdide  maly.  sup.  431.  15.  id£ze  prezde 
maly  böse,  greg.-lab.  eben  so:  predi  malomt..  proK-vuk.  prdide  inno- 
gymi  lety.  men.-vuk.  prezde  dvGiua  dbuiuna  izide.  greg.-lab.  Vb.G&ze 
behi.  pr£2de  malomb  sihb  dbnehb  ante  pau<*os  hos  dies,  leont. 

27.  D»*r  instr.  mit  der  praeposition  pr&mo  bezeichnet  dasjenige, 
dem  gegenüber  etwas  geschieht,  prömo  wird  regelmässig  mit  dem  dat. 
verbunden,  vergl.  seite  645.  aarb.  pram  vezirora  na  noge  skofcise. 
pjes.-juk.  467.  on  pram  njime  djogu  izgonio.  516.  pram  fermanoin  na 
noge  skoCio.  536.  prama  fcarkira  odgovara  suneora.  602.  man  beachte 
auch  den^instr.  in:  spored  njime  dva  Sestrida  mlada  neben  ihm.  pjes.- 
jtik.  544. 

28.  Der  instr.  mit  razbno  so  wie  mit  kromS  und  svönje  bezeichnet 
dasjenige,  von  dem  etwas  entfernt  wird  oder  ist.  hinsichtlich  des 
ra  bn<»  vergl.  razvd  und  raz/b  seite  566;  hinsichtlich  des  kromö  und 
svf'nje  seite  541.  567.  I.  aal.  iie  aäte  poiiuetb  sestru  svoju  suäruju 
razno  otbcemb  ili  materiju  6;  av  Xdß-iQ  aSsX^v  aükoö  ex  xatpc? 
abxoö  v;  Ix  {xvjrpoc  aotoö.  lev.  17.  20.  - peut.-mih.  eben  so  krrofc.-raih. 
vergl.  aäöe  bndeta  dve  si  glavd  razna  t^lonn».  tichonr.  I.  258.  vbse 
naäe  jestb  razno  st>  angely.  sborn.  II  krom£  s-bpasbübimb,  izvest'birbiriib 
ispytanbenih  zakoun-biiub  absque  salutari,  diligenti  examine  legitimo. 
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eloz  I.  73.  seju  (ljubviju)  krorae.  dioptr.-lab.  III.  povele  carb  postaviti 
i petiju  lakbtb  sveuje  bogy.  meu.-mih.  298. 

29.  Der  instr.  mit  der  praepositiun  skvoze  bezeichnet  den  raum, 
durch  welcheu  eiue  bewegung  vor  sich  geht,  skvoze  wird  regelmässig 
mit  dem  acc.  verbunden.  vergL  Seite  441.  klruss . pojichaly  skroi 
morera,  jui.-skaz.  X.  206.  veze  joho  skr<h£  morem.  207. 

30.  a)  Der  instr.  mit  der  praeposition  sk  bezeichnet  das  beisammen- 
sein,  die  Verbindung,  Vereinigung,  gemeinschaft  von  personen  und 
von  Sachen  und  von  persouen  mit  Sachen,  das  beisammensein  wird  im 
erhaltenen  zustand  der  spräche  regelmässig  durch  den  instr.  mit  st» 
ausgedrückt  vergl.  Seite  723.  asl.  st»  Iosiforab  prodavi.  89  postquam 
una  cum  Iosepho  venditus  est.  sup.  57.  25.  vbßbte  89  si»  öetyrbiui 
de.^ty  numeratus  est  cum  quadraginta,  adnumeratus  est.  68.  10.  kupno 
si»  inemi  ki»  Elispontu  pred*biti  una  cum  aliis.  84.  2.  vergl.  158.  9; 
162.  8;  252.  22.  st»  inemi  krbstijany  tajase  89  cum  aliis  christianis 
occultabat  se.  110.  23.'  st»  krasbnoj^  fcenoj^  s-bp^e  89  cum  pulchra 
femina  coniunctus  est.  128.  11.  id§3tu  komisu  si>  narodomi»  mnogomi». 
166.  24.  nsl.  kdor  se  z volkuvi  pajdaäi,  je  i njimi  tuliti  primoran.  mit 
vred:  läse  s ko2o  vred  z glave  potegnoti.  met.  255.  s svojimi  jfigri  red 
mit  saramt  seinen  jungem,  schönleb.  dete  z red  Marijo.  trüb,  vergl. 
lat.  simul,  simul  cum.  Wechselseitigkeit:  prepirati  se  s kirn,  kroat.  sa 
muom  poj.  luß.  67.  serb.  pravb  goj  dn»2ati  sb  vami.  da  hode  svobodno 
Sb  trbgomb.  mon.-serb.  s vama  doäla  svaka  sreca!  mit  euch  komme 
jeglich  glück!  pjes.  1.  30.  konja  jase  s kumom  uporedo.  1.  756.  te  ne 
biste  sa  mnom  na  Kosovu.  2.  44.  vino  pije  kraljevicu  Marko  sa  stari- 
eom  Jevrosiraom  majkom.  2.  77.  gora  se  s gorom  ne  sastaje,  a ßoek  s 
coekorn  vazda  ein  berg  kommt  mit  dem  andern  nicht  zusammen  u.  s.  w. 
sprichw.  pomijeäaväi  s brasnom  po  dosta  sißana.  sprichw.  bolje  je 
znano  s manora  nego  neznano  s falom.  sprichw.  s kirn  si,  onaki  si- 
sprichw.  Wechselseitigkeit:  i sa  mnom  se  u lice  poljubi.  volksl.  naj- 
potlje  se  s Mujom  ufatio.  pjes.  3.  24.  klruss . ßynyray  rayr  tverdyj  is 
korol’em  wir  machen  einen  festen  frieden  mit  dem  könig.  act  1.  1. 
torhovaty  z hostmy.  2.  77.  zualy,  züaly  z Morozenka  s ßeresom  ßer- 
venßi  simul  cum  zona  aureos.  pis.  I.  6.  kazat  sobi  koha  daty  vojsko- 
voho,  voronoho,  sabl’u  iz  pochvoju,  fl’asku  z horilkoju  iussit  sibi  dari 
gladium  cum  vagina  u.  s.  w.  I.  6.  bje  sa  turok  h moskalem.  I.  21.  z 
kozakamy  vojujeä.  I.  25.  sorok  husej  iz  husaty.  I.  48.  hospod’  boh  s 
toboju.  I.  105.  brat  iz  sestroju  po  rynocku  chodyt\  I.  190.  oj  zöjäot 
äa  rdd  iz  rodom.  I.  297.  pod’  so  mnoju.  II.  452.  ide  komar  iz  svojim 
vojäkom  culex  suura  exercitum  ducit.  k.  2.  *52.  Wechselseitigkeit:  z 
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6ortom  nestrit  6a.  jul-skaz.  1.  63.  fubyla  sa  s popom.  1.  168.  Manila 
iz  Ivanora  cilovala  6.  pis.  1.  55.  auf  gleiche  art  wird  die  trennung 
ausgedrückt:  oj  pryjdetäa  rozluöyty  s z d’it’my  i ienoju  sich  von  weih 
und  kindern  trenDen.  pis.  I.  8.  russ.  eehatb  st.  provaZatynn»  ili  bezi 
provofcatago.  soglasnovatb  sja  st,  ßerai».  schodstvo  st,  kßnn,.  soglasno 
st.  istinoju.  vost.  255.  273.  Wechselseitigkeit:  dratb  sja  st,  k&n-b.  cech. 
pojd*  se  mnou.  pfiäel  s nira.  s nekjmi  plakati,  raluviti.  s prsti  smästi. 
se  svat^m  svat  budes.  stit.  kdo  s bohera,  böh  s uim.  sprichw.  Wechsel- 
seitigkeit: stfetnu  sö  s jejie  mateH.  kat.  189.  pofcitali  jsme  se  s nim 
wir  zaukten  uns  mit  ihm.  jnng.  pol.  swa  wszystk^  raajetnoäö  stracil  z 
nierzadnicami.  luc.  15.  30.  gadac,  rozmawiae  z kirn.  Wechselseitigkeit: 
biö,  klociö,  catowaö  si^  z kirn.  Linde,  trennung:  z ktora  mi^  niepo- 
bofcna  ämierd  rozdzielila.  koch,  oserb.  vön  je  ze  svojej’  sotru  Sol.  seill. 
98.  z nekym  byö.  z nekym  so  zetkad.  lex.  nserb.  mjejäo  ze  vsyknymi 
cfovjekami  mjer.  rora.  12.  18. 

b)  Der  instr.  mit  st»  bezeichnet  die  zeit,  mit  der  eine  handluDg  zu- 
sammenfällt. cl*1.  n6  li  kupno  st,  slovesy  ddlo  pri§r»lo?  griech.  apa  tote 
X6701C.  sup.  248.  27.  raslabbjenaago  na  odre  nosima  tri  des^ti  i osnn» 
leti»  kup’no  st,  iiznija  sice  nedagy  imej^öta  slovesemi,  icöli.  288.  3. 
nsl.  pridna  gospodinja  je  s prvira  svitom  na  nogah  mit  tagesanbruch. 
6ecb.  se  sluncem  vstava.  s veßerem  pfiSel.  s noci.  jung.  pol.  z äwitera. 
z mrokiera,  zraierzchem.  oserb.  ze  slöncom  stavad,  stauyd.  lex.  nserb. 
ze  svitahim  mit  tagesanbruch.  Zwahr. 

c)  Der  instr.  mit  st»  bezeichnet  die  die  handlung  begleitenden  um- 
stände; das  versehensein  mit  etwas,  mit  welcher  bedeutung  der  aus- 
druck  des  attributs  so  wie  des  praedicats  durch  den  instr.  mit  st» 
Zusammenhänge  man  findet  dieselbe  Verbindung  zur  bezeichnung  der 
art  und  weise,  so  wie  des  mittels,  st,  wird  demnach  angewandt,  wo  es 
fehlen  darf,  manchmal,  wo  es  fehlen  sollte,  vergl.  Seite  689.  703.  asl.  Sb 
jedinSmb  okomb  vbniti  Vb  carbstvie  bozie  cum  uno  oculo  (unoculum) 
ingredi  in  regnura  dei.  uicol.  Sb  guslhini  vino  pijutb  (i.etd  xiOctpac  otvov 
Tttvooat.  esai.  5.  12.  - proph.  st»  radostija  protze  s£.  sup.  10.  25.  vergl. 
235.  15.  st,  mnogomb  strahomT»  samu^ste  s$.  26.  12.  vergl.  26.  20;  27. 
18;  136.  8.  st»  muogoja  nufcdeja  izvedoä^  i.  27.  1.  vergl.  30.  5;  111. 
23.  st»  tihostija  priimete.  40.  22.  otivSäta  st,  upivanijemb.  44.  22. 
vergl.  54.  26.  VT-stasta  st,  pivaniimT,.  sup.  155.  8.  vergl.  284.  24.  st, 
mnogojg  bolßznij^  äitija  sego  otihod^äte.  73.  25.  proplaka  S£  st»  ste- 
naniinn,  velikoim».  76.  20.  st»  velikomT,  glasoim»  rekiäenn,.  83.  9. 
vergl.  83.  20.  paniftb  tvoritr»  st,  vbseim»  srbdbcem-b  i veroja.  94.  8. 
vi.zvratiäi  se  st,  mirorai.  142.  17.  st,  stazami  inole  boga.  145.  5.  vergl. 
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150.  1;  155.  14;  201.  14.  privesti  i st,  Vbsdkoj$  dbstij^.  147.  2.  s-bd-btia 
8i»  pofastanijenn».  147.  3.  sede  Vb  njej  st,  ranogomi»  usrbdijemi».  150. 
22.  vergl.  20Ö.  16.  st»  spehomb  üh»dT,§e.  163.  29.  st»  Vbsekoja  tvrbdo- 
stija  8T.pisati.  199.  8.  st»  Vbsenib  poustanijemb  i 8T»mereniiim»  slu^^. 
208.  10.  ide  st.  mnogoja  jarostij^  na  grnky.  214.  1.  poslusaj  si»  vbsemb 
opaseniiiub.  225.  2.  vergl.  227.  28.  st,  gndvoiOT,  rede.  266.  6.  st»  boja- 
zubja  vbpijaste.  451.  20.  delajej  delo  gospodbne  Sb  nebrefcenijemb.  pat. 
324.  jady  Sb  lakombstvomb.  ibid.  telo  tvoe  si»  porokomi»  bude  für 
porodbno.  bus.  645.  vergl.  st»  ljubT»VbU  skvrbnu  hodjatb.  svjat.  kuplj$ 
8T»tvoris9  st»  nebesskyimi  ddly.  sup.  40.  11.  Sb  medevy  tesati  telesa. 
prol.-mart.  gradi»  st,  stlT»pijeiDT»  utvrbfcdeuT».  dioptr.  diti  st»  malomb. 
izv.  492.  usl.  die  praepos.  st»  steht  hier  überall,  wo  sie  im  deutschen 
aogewaudt  wird:  nalijte  vrde  z vodo  füllt  die  krüge  mit  wasser.  ravn. 
2.  101.  konj  se  braui  8 krdpko  nogo.  s ptujiin  denarjera  hiäo  zida.  bulg. 
hier  gilt  dasselbe  wie  im  nsl. : 8 dudora  stoje.  milad.  370.  serb.  hier 
gilt,  allerdings  mit  zahlreichen  ausnahmen,  die  asl.  regel:  da  mi  nije 
umrijeti  s mirom  in  frieden  sterben,  pjes.  2.  78.  navali  na  mene  s 
ukorom  i sa  psovkom.  vuk-dan.  2.  131.  odrede  se  s kletvom  asl. 
oti,vrb2e  89  st»  ktytvoja.  matth.  26.  72.  povikavsi  sa  suzama  govoraäe. 
marc.  9.  24.  primiäe  rijed  sa  svijera  srcera.  act  17.  11.  u Momdila 
sablja  sa  odima.  pjes.  2.  25.  pak  dovati  onu  kupn  s vinora.  2.  71.  eno 
dovieka  su  dvije  glave.  sprichw.  crkva  je  s kubetom.  vuk-dan.  1.  26. 
doyjek  bijase  tu  s rukom  suhom.  matth.  12.  10.  bolje  ti  je  8 jednijem 
okora  u iivot  udi  nego  s dva  oka  da  te  bace  u pakao.  18.  9.  bijaäe  u 
zboruici  dovjek  s duhom  uedistijem.  marc.  1.  23.  dvanajeste  dasa  Sb 
rudicanii.  zaap;sb  sb  nasoomh  pecatbju.  kralb  i Sb  bogomb  samodrbZbCb. 
mon.-serb.  abweichend:  su  dim  si  mi  lica  umivala?  womit  hast  du 
mir  das  gesiebt  gewaschen?  volksl.  mjerite  joj  kosu  s madem.  1.  461. 
svu  gospodu  zove  na  svetoga  sa  knjigama  i sa  zdravicama  er  lädt  die 
herrn  ein  mit  briefen  u.  s.  w.  2.  35.  krila  moja,  s vama  du  letiti  meine 
schwingen,  mit  euch  werd’  ich  fliegen.  2.  84.  s perdinom  mu  ruke 
savezala.  volksl.  s doboäem  se  zec  ne  lovi.  sprichw\  isla  bi  baba  u 
Rim,  ali  ne  ma  su  dim.  sprichw.  Sta  de  on  raditi  sa  sjekirom.  sprichw. 
lud  se  sa  svijedom  ne  traii  das  thor  wird  nicht  mit  dem  lichte  gesucht, 
sprichw.  jesu  li  s jelom  i picem  zaduvoljni.  vuk-kovd.  84.  öto  du,  boze,  s 
prokletora  devojkom!  pjes.  1.  416.  s vremenom  i sa  slamom  i muSmule 
zrenu.  sprichw’.  da  bje^irao  s glavom  u kaure.  pjes.-juk.  537.  klruss. 
8 soromotoju  vtekly.  act.  2.  48.  ujichaväy  z Ukrajiny  z velykoju  dest’u 
pryspif  k Bil’öj  Cerkvi  z nemaloju  trjast'u.  pis.  I.  6.  uduväy  o neslavi 
zi  strachom  vt’ikah  I.  15.  ramentujet’  Ukrajina  iz  velykym  ^al’om.  I. 
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29.  dosÖ  udaryl  z jasnyra  hromoro.  I.  37.  oj  neraa  i moho  Abazyoa  s 
dornymy  brovamy.  I.  12.  pryjäla  d’ivdyna  s öornyma  oöyraa,  I.  102. 
abweichend:  hosudaf  naä  prykazal  k nam  8 svojim  pysarem  dominus 
noster  iussit  per  scribam  suum.  act.  1.  283.  jarlyky  z zolotom  pysa- 
nyji.  2.  48.  poslala  jonin  jisty  z sluiebkoju  raisit  ei  cibum  per  famu- 
lnra.  k.  2.  49.  Söo  vön  izzi  rnnov  bude  robyty?  was  wird  er  mit  mir 
(aus  mir)  machen?  kaz.  55.  iz  öym  ty  sa  budeö  vojuvaty?  womit  wirst 
du  kämpfen?  58.  ru*&.  sdelatb  öto  sw  pomoSdbju  ili  bezw  poraoädi  kogo. 
sw  ochotoju  vo  vs»-mw  nspövajutw.  vost.  268.  csch.  s hrmutem  a 8 
hnövem  kopd  kttft  zeini.  br.  s pilnosti  pracovati.  to  mohu  z dobryrn 
svödoraim  fici.  s bolesti  roditi.  8 prozbon  bittweise,  divka  8 modr^ma 
oöima.  jest  s outdEkera  sie  ist  schwanger,  jung,  slovak.  budeä  raä  s 
tyra  prutom  bit\  hatt.  2.  234.  man  merke:  i (s)  svyra  vökera  a s äedi- 
naini  bldzen  jest  bei,  trotz  seines  alters  u.  s.  w.  svfcd.  pol.  z cereraoni- 
jami.  z proäba  precario.  zdawalä  si^  byd  dla  mnie  z sercera  doäd  laska- 
wym  d.  i.  serca  dosyd  laskawego.  z ch^cia  ma  wszystkich  d.  i.  ma 
wszystkich  so!  ie  przychylnych  omnes  sibi  faventes  habet  mau  merke: 
z tym  wfizystkiem  bei  alle  dem.  oserh.  kann  der  instr.  die  praeposition 
sw  nicht  entbehren:  z dobryrn  svjedomjom  prajid  mit  gutem  gewissen 
sagen,  z bol’oscu  porodfcid.  z cyfej  äiju  volad  mit  (ans)  vollem  halse 
schreien,  tön  z klobukom.  z mödrymaj  voöimaj.  z dezkim  zivotom  byd 
schwanger  sein,  z noiora  psireznyd  mit  dem  mes9er  stutzen,  doch 
findet  man:  zymu  rared.  lex.  nserb.  ze  vseju  mocn.  z glodora  humfeä. 
Zwahr. 

Mit  diesen  ausdrucksw eisen  ist  der  lat.  ablativus  modi  mit  und 
ohne  cum  vergleichbar:  venit  cum  magna  caiamitate  civitatis  maxima 
discessit  gloria.  ebeuso  griech.:  ot>x  aörtoc  p.u{bjaöp.ai,  aXXa  ouv  opxw. 
oöv  'jftXtm  iXOstv.  xrijov;  ittatöv  «piXtov  iativ  ouSapä);  ouv  tr.  ß(cj., 
aXXi  päXXov  oöv  vf,  eoepyeala. 

d)  Der  instr.  mit  sw  bezeichnet  dasjenige,  dem  ein  anderes  ähnlich 
ist.  es  wechselt  in  diesem  falle  der  instr.  mit  sw  mit  dem  dat.  vergl. 
Seite  599.  aal.  twfebnw  bystw  sw  neumbrwsiimi.  sup.  233.  25.  jedb- 
n<>umni  sw  aggely  concordes  cum  angelis.  49.  6.  aerb.  koji  su  s narna 
jeduoga  zakoua  i plemena.  vuk-dan.  2.  3.  klruss.  oj  znajes  ty,  vidajes 
ty,  ne  rövna  m s tobojn  pis.  I.  252. 
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Zweites  capitel. 

Von  den  lerbalen  wortformen. 

Die  verbalen  wortformen  zerfallen  in  die  personalen,  numeralen 
und  diejenigen  wortformen,  die  der  bezeichnung  des  tempus  und  des 
modus  dienen,  daran  schliessen  sich  jene  nominalen  Wertformen  an, 
die  verbalen  Charakter  an  sich  tragen:  die  participia,  der  infinitiv  und 
das  supinum  nebst  dem  substantivum  verbale  auf  ije. 


Erster  absehnitt. 

Von  den  personalen  v e r b a l f o r m e n. 

1.  Die  person  des  verbura  ist  die  des  subjectes.  asl.  az*  niätb 
jesmb  i ubogi».  vÄ  hoäievÄ  krbstijana  byti.  jako£e  i ray  ostavljajemi, 
dkfcbni körnt,  naöimi».  - ty  grpdeäi  k-b  nunc,  vy  li  jego  vidösta.  vy 
jeste  solb  zemUna.  - ofrb  toli  nafydi»  propoviedati.  di>va  otv>  niln.  bösta 
id^äta.  am.geli  pristapiäe  i sluZaaha  jemu.  die  III.  sing,  steht  auch  in 
subjectlosen  Sätzen,  vergl.  seite  346.  fehlerhaft  in  späteren  russ. 
quellen:  uim,  moj  zabdehi»  (für  zabdü).  togda  on-b  poklonichv»  sja 
(für  pokloni  sja).  azi  tu  stojase  (für  stojach-j.).  bus.  2.  132. 

2.  Wenn  das  subject  verschiedene  personen  umfasst,  so  wählt  man 
bei  Zusammenfassung  der  aussage  den  plural,  und  zwar  die  erste 
person  desselben,  wenn  din  subject  der  ersten,  die  zweite,  wenn  keines 
der  ersten  angehört,  asl.  otbcb  tvoj  i azb  skrbbeöta  iskahove  tebe.  luc. 
2.  48.  az-b  i syni.  moj  i bratija  moja  povitiujeim»  s$  zakonu.  ty  i synove 
tvoi  proslavite  s?.  dobr.  591.  nst.  ja  i otec  tvoj  iskali  srao  tebe.  ti  i on 
morate  oditi.  kroat.  krizt.  160.  serb.  evo  otac  tvoj  i ja  sa  strahom 
trafcasmo  te.  luc.  2.  48.  vergl.  seite  47.  klruss.  my  i vy  pyäern.  os. 
215.  foch.  otec  tvöj  a jä  s bolesti  hledali  jsme  tebe.  br.  ja  a lid  müj 
bezbofcni  jsme.  br. 

3.  Jestb,  je  dient  im  klruss.  und  im  russ.  allen  personen  beider 
nnmeri,  doch  müssen  die  personen  ausdrücklich  gesetzt  sein,  klruss. 
bo  ja  jest*  ucenyk  joho  deun  ich  bin  sein  schüler.  var.  245.  fcyja  ty 
jest1?  cuius  cs?  cyji  vy  jest'?  cnius  estis?  jufc.-skaz.  1.  5.  ty  takyj  jak 
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ja  je  tu  talis  qualis  ego  sum.  kaz.  4.  ty  xie  möj  je  tu  iam  mens  es.  12. 
bork.  228.  rwss.  ja  estb  gordaja  smerti»  ego  sum  terribilis  mors.  var. 
112.  estb  ja  iz*  Muromlja  ich  bin  aus  M.  ryb.  1.  46.  estb  ja  iz-za  slav- 
nago  sinja  morja.  84.  ja  estb  izi>  zemli  ljachoveckija.  247.  vergl.  276. 
284.  294.  328.  466.  ty  v6db  estb  rodu  russkago  tu  es  gentis  russicae. 
215.  vidno,  ty  silen*  estb.  277.  Senat*  li  ty  ili  cholost*  estb?  2.  192. 
estb  my  so  slavnoj  raatuski,  so  svjatoj  Rusi  nos  sumus  e gloriosa 
matre,  e sancta  Russia.  189.  estb  vy  russkie  mogufcie  bogatyri  vos  estis 
russici  fortes  heroes.  237.  ne  mene  radi  musi  sotvoreny  estb.  var. 
152.  für  estb  tritt  esb,  esi  ein:  a ja  vitb  esb  smertb.  var.  118.  goj  esi 
ty  dobroj  molodec*.  skaz.  1.  59.  goj  esi  vy.  volksl.  die  übrigen  per- 
sonen  von  jes,  in  der  Schriftsprache  einheimisch,  werden  in  der  Volks- 
sprache selten  angewandt:  sego  radi  nisfo»  esmb.  bezs.  1.  25.  estja, 
wol  entstellt  aus  estb:  och*  vy  goj  estja,  moi  silbny  mogufci  bogatyri. 
volksl.  anders  aufzufassen  ist  pol.  jestem,  jestes  u.  s.  w.,  indem  jest 
wie  ein  nomen  behandelt  wird,  im  plur.  kann  für  jest-  s$  eintreten: 
ale  ja  com  jest?  koch,  tenera  ja  jest  ille  sum.  jam  jest  szwarne  dziew- 
cz$.  rog.  53.  i2em  ksi^dzem  jest.  131.  ty  jenieä  jest  przez  pocz^tku 
qui  es  sine  initio.  jadw.  60.  mysmy  8$  cygany.  rog.  57.  mychray  jego 
nfdzne  sa  stworzenie.  koch,  neben  samy.  wyäcie  sa  zdrajcy.  faz.  154. 
für  jesteämy,  jesteöcie,  s$.  an  die  allen  personen  der  entsprechenden 
numeri  dienenden  formen  jest  und  s$  werden  die  enklitischen  formen 
des  verbum  subst.  gefügt,  vergl.  3.  512.  mal.  151.  ähnlich  fiech.  im 
schlesischen  dialekt:  ja  sem  je  chudobny  ich  bin  arm.  ty  si  je  doma. 
my  smy  sum  doma  wir  sind  zu  hause,  vy  äce  sum  bobaci  ihr 
seid  reich. 

Das  statt  der  II.  manchmal  die  111.  sing,  steht,  ist  keine  von  der 
grammatik  zu  untersuchende  erscheinung.  klruss.  Mo  najjasnijsy 
prync  trebuje?  kaz.  14.  15. 

4.  Will  der  redende  einen  gedanken  ausdrücklich  nicht  als  seinen 
eigenen,  sondern  als  den  eines  anderen  oder  anderer  darstellen,  will 
er  die  gedanken  jemandes  erzählen,  so  verwendet  er  dazu  gewisse 
meist  aus  verben  entstandene  partikeln  an.  dabei  kann  eine  Verschie- 
bung der  person  derart  eintreten,  dass  die  erste  person  durch  die 
dritte  ersetzt  wird.  nsl.  im  westen  ßes  aus  hoßeä:  ko  je  bil  konje  zapil, 
je  pa  se  na  voz  jel  piti,  öeS,  saj  zdaj  mi  ga  tako  vefc  ni  treba  als  er  die 
pferde  vertrunken  batte,  fing  er  an  auch  auf  den  wragen  zu  trinken, 
indem  er  nun  dessen  nicht  mehr  bedürfe.  Solar  36.  vergl.  Seite  156. 
für  öeö  wird  im  osten  theils  mit  theils  ohne  Verschiebung  der  person: 
pre  aus  prave  (asl.  prav^tb)  dicunt  oder  rekäi  dicendo  gesagt:  zdaj 
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pre  mu  ga  tako  veö  ni  treba.  daneben : ov  ßlovek  pita  nju,  da  kam  ona 
ide.  prip.  231.  kam  denemo  fcelözo,  ki  smo  ga  pripeljali?  ali  (vpra- 
§ate),  kam  da  ga  denite?  doli  pred  hiSo.  Solar  18.  rus*.  in  der  Volks- 
sprache: ugrozi.  de  tvoichi»  ne  boju  Sb  deine  drohungen,  sprach  er, 
fürchte  ich  nicht,  vergl.  seite  155.  cech.  pr^,  prej,  praj  ans  pravi:  dal 
pr^  büh  raoudrost  Salomounovi  gott  gab,  sagt  man,  Salomon  Weisheit, 
tuze  prej  pröi  es  soll  stark  regnen,  jung,  pol . pry:  Lucyl  nie  cbcial,  2e 
by  jego  pisma  nieukowie  i nader  uezeni  ludzie  ezytali,  2e,  pry,  nieu- 
kowie  nie  b^da  nie  rozumied,  a uezeni  wipeej  nii  ja.  szukae  inszego 
pahstwa  rozkazowaf,  bo  to,  pry,  male,  ktore  mam.  Linde,  oserb.  pjeöa 
nach  lex.  identisch  mit  fceeb.  p46e  sorge:  ja  pjeöa  sym  zhubil  ich  soll 
verloren  haben,  vön  pjeöa  niöo  ävarne  ne  rozemi  er  soll  nichts  tüchtiges 
verstehen,  jutsi  bychu  pjeöa  chcyli  plökad  morgen  sollen  sie  waschen 
wollen,  seill.  120.  jutöe  pjeöa  cuzy  vojacy  päindu  morgen  werden,  wie 
es  heisst,  fremde  Soldaten  kommen,  lex.  von  der  Verschiebung  der 
personen  macht  das  slavische  spärlich,  von  der  der  modi  begreif- 
licher weise  keinen  gebrauch,  es  ist  in  dieser  beziehung  fast 
so  primitiv  wie  aind.  und  entfernt  sieh  demnach  gar  sehr,  vom 
grieeh.,  lat.  und  deutschen.  Delbrück,  Syntaktische  forschungen 
1.  79-83. 


Zweiter  absehnitt. 

Von  den  numeralen  verbalformen. 

1 . Der  numerus  des  verbum  ist  der  des  subjectes.  asl.  glagolj$  ki» 
vann».  ray  ostavihonn»  vtsa.  vergl.  seite  51. 

2.  Hinsichtlich  des  duals  ist  zu  bemerken,  dass  derselbe  in  den  älte- 
ren asl.  denkmälern  überall  steht,  wo  das  subject  zwei  dinge  bezeichnet, 
mögen  dieselben  zusammengehören  oder  nicht,  dieselbe  regel  gilt  im 
nsl.,  oserb.,  nserb.  ad.  radujta  sp.  matth.  28.  9.  dostojnae,  e2e  dela- 
hov§,  vbsprieralevy  (-ve).  luc.  23.  41.  i ta  besedovahota  kb  sebe.  24. 
14.  nsl.  zdrave  bojte  (-ve  - te).  vredna,  stera  sva  delala,  jemleva.  onedva 
sta  si  zguöavala.  kuz.  • oserb.  namaj  so  pravje  dostane,  sto2  z nasimi 
skutkami  smoj  zastufcilaj.  ryßeStaj  bjez  sobu.  kajke  su  to  ryfcje,  kotreä 
voj  ducy  bjez  sobu  raataj?  luc.  24.  17.  nserb.  mej  dostahoraej,  cofc  naju 
statki  vinovate  su.  rozgrahaätej  se  mjazy  sobu.  kake  ga  to  su  fecv, 
ken2  vej  mjazy  sobu  matej  ducej?  vergl.  seite  40. 
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Mit  zwei  oder  mehreren  subjecten  im  sing,  wird  das  verbum  im 
dual  oder  plural  verbunden,  vergl.  seit©  47.  asl.  otwb  moj  i inati  moja 
ostavista  m$.  dobr.  591.  nsl.  gospon  i sin  njegov  jesu  doäli.  kroat 
krizt  160.  bulg.  £elek  s zeui  stanxhi»  bn»zo.  fiit.  2<‘8.  russ.  u nicht 
byli  sym.  i do&».  ßit.  160.  poraerli  otect  st  materbju.  163.  cech.  milo- 
srdenstvi  a pravda  ostHhaji  kräle.  br.  oserb.  bjeStaj  nehdy  nan  a 
mac.  öit.  76.  * 

3.  Ist  das  subject  ein  collectivum,  so  steht  das  verbum  meist  im 
plur.,  wenn  das  collectivum  personen  bezeichnet  collectiva,  wie 
bratija,  die  den  wahren  plur.  verdrängt  haben,  werden  immer 
mit  dem  verbum  im  plur.  verbunden,  vergl.  Seite  48.  asl.  narodb 
vbzgoreti  se  holehu  ifcexaUto  to  nXrft oc.  menmih.  bratija  moja 
ktto  s^tb?  raatth.  12.  48.  stnbint  lakavyht  odn»fcas§  ro?  concilium 
malignaotium  obsederunt  me.  psal.  21.  17.  - dobr.  588.  prokt 
iht  ne  pokor$äte  8$.  sup.  25.  29.  doch  auch:  rbci,  da  kamenije 
se  hlebi  bad^tb.  matth.  4.  3.  klruss.  vojsko  raoskovskoje  povtekaly. 
act  3.  135.  majut  bratyja  ihumeua  ustanovlyvaty.  2.  152.  russ.  alt. 
na  ßel£  Jezere  sedjatb  Vesb.  nest.  5.  idutb  Rusb  u.  s.  w.  vergl.  Seite 
43.  48.  55.  cech.  ptactvo  nebeske  huizda  sobö  dölaji.  ej,  ne  plaete  vy, 
moja  rodina!  za  nämi  sa  rüti  sila  vojakov,  ßo  nas  preraohli.  hatt.  2.  ' 
185.,  dessen  öo  jedoch  auch  auf  vojakov  bezogen  werden  kann.  pol. 
bracia  zakonni  miewali  zamki  swoje.  Linde. 

4.  Im  klein-  und  grossrussischen  verbindet  die  Volkssprache  estb  in 
der  bedeutung  „es  gibt“  mit  beider  numeri.  dieser  noraiuativ  ver- 
tritt einen  älteren  accusativ.  vergl.  Seite  355.  die  Schriftsprache  folgt 
dem  asl.,  dessen  grammatik  den  regelrechten  gebrauch  von  jesnib, 
jesi.  jestb  u.  s.  w.  nach  der  unrichtigen  Ansicht  Nekrasov's  298.  dem 
einfluss  des  griech.  verdankt  klruss.  jest  hikotoryje  ttsy,  do  kotorych 
u.  s.  w.  sunt  quaedam  silvae  u.  s.  w.  act.  3.  84.  mefc  pol'sfcakauiy.  i 
dobri  1’ude  jest’.  k.  1.  67.  chyba  & je  pany,  jakvm  hroäi  ne  myly? 
norais  25.  neben:  sut’  u mene  oöy  fcorni.  kot.  87.  russ.  zloj  ne  veritb, 
fcto  estb  dobrye  ljudi  das«  es  gute  menschen  gibt,  sprichw.  estb  li  u 
tebja  maly  detuSki?  1.  456.  estb  u menja  dva  ljuty  psa.  var.  67.  estb 
ryby,  govorjati»,  kotoryja  IStajuti».  bus.  2.  162.  estb  geht  iu  esb,  esi 
über:  esb  na  duäi  tri  grecha.  var.  161.  goj  esi  lesa  dreraufeie.  106.  u 
menja  esb  i malyja  deti.  126.  dasselbe  findet  sich  auch  dann,  wenn  jes 
copula  ist:  voly  tvoi  Ü jestb?  tichonr.  2.  6.  ne  kaliki  to  estb  prochoiie, 
a estb  russkie  inogu&e  bogatyri.  ryb.  1.224.  ne  mene  radi  muki  stvoreny 
estb.  var.  152.  goj  vy  esi  moi  raby.  88.  vergl.  stoiti,  try  zastavy  velikija. 
ryb.  2.  138.  über  s&tze  w'ie:  u Gojka  je  tri  hiljade  svata  vergl.  Seite  390. 
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5.  Wenn  mit  dem  uominativ  im  plur.  das  verbura  im  sing,  ver- 
bunden wird,  so  ist  diess  dem  einflusse  des  griech.  zuzusehreiben,  der 
sieh,  wie  es  scheint,  in  den  späteren  quellen  mehr  geltend  macht  als 
in  den  früheren,  asl.  jelika  aäte  tvorit*»,  uspßjeU  navta,  oaa  av  rcoqj, 
xaxeuoSfo^^aitat.  psal.  1.  3.  dobr.  589.  neben:  vse,  eliko  stvoriti», 
pospeeti.  sp  emu.  bon.  vbsa  mi  leti.  jesti»  rcavta  p.ot  ££sativ.  1.  cor.  10. 
23.  - ostrog.  neben:  vssa  mi  16tb  snti».  siS.  125. 


Dritter  absehnitt. 

Von  den  temporalen,  modalen  und  den  nominalen 

verbalforme  u. 

% 

1.  Das  slavische,  als  ganzes  aufgefasst,  besitzt  folgende  tempup- 
formen.  1.  das  praesens,  sein  Charakter  besteht  darin,  dass  mit  dem 
verbalthema  die  vollen  personaleudungen  verbunden  werden:  id-e-U. 
it.  den  naraen  praesens  führt  diese  form  desswegen,  weil  sie  hinsicht- 
lich ihrer  entatehung  mit  jenen  formen  identisch  ist,  die  im  indoeuro- 
päischen spraehstamm  denselben  namen  führen,  nicht  desswegen,  als 
ob  sie  stets  eine  in  die  grammatische  gegenwart  fallende  handlung 
bezeichnete.  2.  das  imperfeetura.  dieses  zeichnet  sich  dadurch  aus, 
dass  es  an  ein  theraa,  das  aus  dem  erweiterten  praesenstheiua  und  dem 
verbura  jes  besteht,  die  stumpfen  personaleudungen  anknüpft,  seine 
bedeutung  ist  der  grund  dieser  benenuung:  id-4a- ä-e-(t)  ibat.  3.  den 
aorist  in  zwei  bildungen,  der  älteren,  starken,  und  der  jüngeren,  schwa- 
chen. uur  bei  den  consonantisch  auslautenden  verbalthemen  nachweis- 
bar, besteht  jene  aus  dein  verbalthema  und  den  stumpfen  personalendun- 
gen:  id-*i»-(ra)  ivi.  diese,  von  allen  verbalthemen  ableitbar,  fügt  an  das 
thema  das  verbum  jes  und  an  diesen  stamm  die  stumpfen  personalendun- 
gen:  id-o-h-T»-(m)  ivi.  der  unterschied  zwischen  dem  imperfect  und  dem 
schwachen  aorist  besteht  wesentlich  in  der  dem  letzteren  fehlenden 
erweiteruug  des  thema:  id-6a-hi»,  id-o-hi,.  eine  differenz  der  bedeu- 
tung zwischen  dem  starken  und  schwachen  aorist  ist  unnachweisbar, 
der  naine  aorist  ist  in  form  und  bedeutung  des  tempus  begründet,  das 
slavische  hat  nur  eine  modale  verbalform,  den  imperativ,  dieser  ent- 
spricht in  seiner  bildung  dem  Optativ:  dela-i-nn»,  id-e-nn.  aus 
id-e-i-nn».  die  benennung  imperativ  beruht  auf  der  bedeutung  dieser 
form,  die  nominalen  verbalformen  sind  1.  das  part.  praet.  act.  II: 
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pek-li».  2.  das  part  praes.  act.:  pek-y  aus  pek-$,  pek-o-nt.  3.  das 
part.  praes.  pass.:  pek-o-nn,.  4.  part.  praet.  act.  I:  pek-i.  aus  pek-i»s. 
5.  part.  praet.  pass.:  peö-e-m».  6.  infinitiv:  peäti  aas  pek-ti.  7.  supi- 
num:  peStb  aus  pek-tv  8.  das  vom  part.  praet.  pass,  durch  ije  abge- 
leitete substantiv:  pefcen-ije  aus  pet-em»- ije.  es  zerfällt  demnach  dieser 
abschnitt  in  folgende  abtheilungen : I praesens.  II.  imperfcct.  III.  aorist. 
IV.  imperativ.  V.  part.  praet.  act.  II.  VI.  part.  praes.  act.  VII.  part. 
praes.  pass.  VIII.  part.  praet.  act.  I.  IX.  part.  praet.  pass.  X.  infinitiv. 
XI.  supinum.  XII.  substantivum  verbale  auf  ije.  auf  diesen  formen 
beruht  aller  verbalausdruck.  in  vielen  fällen  tritt  eine  Verbindung  von 
zwei  oder  auch  mehr  formen  ein.  was  das  futurum  anlangt,  so  besass 
das  slavische  ursprünglich  das  sigraatische  futurum  der  indoeuropäi- 
schen sprachen,  das  unter  den  nordeuropäischen  sprachen  nur  noch 
im  lit  fortlebt,  im  slav.  bis  auf  das  part.  bys^  7evT)3<ip.svo$,  saopsvo;, 
piXXtov,  und  das  davon  wol  verschiedene  b£s£,  im  deutschen  bis  auf 
die  letzte  spur  ausgestorben  ist.  an  die  stelle  dieses  fut.  trat  im  slav. 
und  im  deutschen  das  praes.,  namentlich  der  perfectiven  verba.  daher 
ahd.  uuirdist  eris,  gibiris  paries,  ginemnis  vocabis  und:  ni  ges  thu 
thanan  us,  er  thanne  thu  giltis  then  iungiston  scaz.  matth.  5.  26.  diese 
Wandlung  war  für  die  slav.  sprachen  im  neunten  jahrhundert  längst 
vollzogen,  sie  umfasste  alle  slav.  sprachen,  zwei  von  ihnen  haben  in 
der  folgezeit  ein  durch  Verbindung  zweier  verbalformen  ausgedrücktes 
fut  vorgezogen,  bulgarisch  und  serbisch:  dass  aber  auch  diese  spra- 
chen ursprünglich  die  bezeichnung  des  fut.  durch  die  praesensfonn 
auch  in  unabhängigen  Sätzen  kannten,  dafür  spricht  die  Verwendung 
der  verba  pft.  in  abhängigen  Sätzen,  es  muss  jedoch  ausdrücklich 
bemerkt  werden,  dass  für  die  genannten  sprachen  selbst  aus  den 
ältesten  denkmälern  die  futurische  bedeutung  des  praes.  der  pft  verba 
nicht  nachgewiesen  werden  kann,  ein  irrthum  wäre  es  jedoch,  wodq 
man  annähme,  das  praes.  der  pft.  verba  hätte  seinen  praesentischeu 
Charakter  ganz  und  gar  aufgegeben:  eine  spur  des  praes.  gewährt 
man  im  praes.  historicura  so  wie  iu  Sätzen  dieser  art:  serb.  moja  prijo, 
öto  ne  sjedeä,  te  se  ne  razvijes,  i ne  pijeä  sladkoga  serbeta?  pjes.-herc. 
52.  russ.  posmotrite,  £to  delaeti»  zajaci»:  prygneti»  i priljafcet*.  seht 
w’as  der  hase  thut:  er  springt  auf  und  duckt  sich.  aks.  10.  ein  eigener 
modus  der  nichtwirkliehkeit  mangelt  den  slavischen  sprachen,  die 
art,  wie  dieser  modus  ersetzt  wird,  ergibt  sich  aus  der  folgenden 
Untersuchung:  hier  sei  nur  bemerkt  dass  diesem  zwecke  das  praesens, 
der  imperativ  ünd  vor  allem  die  Verbindung  des  part.  praet  act.  II. 
mit  bim-h,  byhi.  dienen,  nsl.  glejva,  da  babo  v peÖ  potisneva.  ßit.  295. 
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reöe  rau,  da  uaj  se  vsede  ua  lupato.  ibid.  kroat.  gredihu  svi,  da  se 
popisu.  pist. 

2.  Was  die  raethode  der  Untersuchung  anlangt,  so  gehe  ich  vom 
tempus  und  modus  aus  und  prüfe  jede  einzelne  form  mit  rücksicht  auf 
perfectivität  oder  imperfectivität  des  verbalthema.  die  function  jeder 
form  stellt  sich  demnach  dar  als  die  resultierende  zweier  kräfte. 
dadurch  scheint  in  die  schwierige  materie  licht  und  klarheit  gebracht 
werden  zu  können,  dass  mit  diesem  gange  nicht  alle  gramraatiker 
einverstanden  sind,  soll  nicht  verhehlt  werden;  gab  es  doch  und  gibt 
es  vielleicht  noch  solche,  die  die  existenz  von  tempora  im  russ.  in 
abrede  stellten:  vremem,  vt»  russkomi»  glagolß  vovse  n6ti..  Aksakovi. 
15.  was  von  dieser  Seite  für  slav.  grammatik  geleistet  wurde,  be- 
schränkt sich  auf  einzelne  bemerkungen,  die,  auf  den  heutigen  russ. 
Sprachgebrauch  basiert,  von  der  historischen  und  vergleichenden 
betrachtungsweise  absehend,  auf  Wissenschaftlichkeit  keinen  auspruch 
machen  können,  die  hier  versuchte  darstellung  gründet  sich  auf  die 
im  dritten  bande  durchgeführte  lehre  von  der  conjugation,  die,  in 
Übereinstimmung  mit  den  ansichten  der  meisten  slavisten  auf  die 
theraeo  gebaut,  verba  wrie  dvign^ti  und  dvigati  als  verschiedene  verba 
behandelt,  im  eiuklange  mit  der  griechischen  grammatik,  welche, 
ungeachtet  wurzelhafter  Verwandtschaft,  fipc*  und  <pop£ü>  trennt 

3.  Von  einer  wissenschaftlichen  syntax  scheint  man  vorauszusetzen, 
dass  sie  den  zusammengesetzten  satz  in  einem  eigenen  haupttheile 
behandle,  dass  und  warum  in  diesem  buche  diess  nicht  geschieht, 
ergibt  sich  aus  der  seite  1.  ausgesprochenen  ansicht  von  der  aufgabe 
der  syntax,  nach  welcher  dasjenige,  worauf  es  beim  zummengesetzten 
satz  ankommt,  in  verschiedenen  theilen  des  Werkes  darzulegen  ist.  die 
die  Sätze,  sei  es  nun  parataktisch  oder  hypotaktisch,  verbindenden 
worte  finden  sich  in  dem  vierten  und  sechsten  capitel  behandelt  die 
in  dem  abhängigen  satze  in  bestimmten  fällen  eintretende  Verschie- 
bung der  person  muss  bei  der  lehre  von  den  personalformen  des  ver- 
bum  zur  spräche  kommen,  was  endlich  die  anwendung  deF  modi 
anlangt,  so  muss  das  entsprechende  bei  dem  praes.  ind.,  bei  dem 
iraperat.,  bei  dem  conditionalis  und  bei  dem  inf.  vorgebracht  werden, 
eine  trennung  der  betreffenden  lehren  hindert  die  übersieht  deren 
mangel  viele  grammatiken  zu  einem  wahren  labyrinthe  macht,  in  dem 
man  sich  ohne  den  ariadnefaden  eines  index  nicht  zurecht  findet;  sie 
ist  überdiess  auf  die  Vorstellung  gegründet,  als  ob  die  modi  in  den 
nebensätzen  eine  andere  bedeutung  hätten  als  in  den  hauptsätzen,  oder 
ist  wenigstens  geeignet  eine  solche  Vorstellung  hervorzurufen,  während 
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es  doch  wol  ausgemacht  ist,  dass  die  oebensätze  aus  hauptsätzen 
hervorgegangen  sind,  selbst  die  die  nebensätze  einleitenden  con- 
junctionen  sind  etwas  accessorisches  und  verhalten  sich  zu  den  modi 
so  wie  die  praepositionen  zu  ihren  casus:  beide  wortclassen  haben  die 
aufgabe  näherer  bestimmung.  wenn  demnach  in  den  Sätzen:  oro,  dieas; 
naturam  expellas  furea,  tarnen  usque  recurret  von  einem  Wegfall  der 
conjunction  gesprochen  wird,  so  ist  diess  unrichtig:  dasselbe  gilt  vom 
pol.  pospieszy,  hy  mi£  odj(J»l  accelera,  ut  me  eruas.  malg.  klruss.  znaj- 
deä,  ne  vesely  6a;  zhubys,  ne  smnty  6a  si  iuveneris,  noli  laetari  u.  s.  w. 
wörtlich:  iuvenies  u.  s.  w.  ne  pomazes,  ne  pojideä.  posl.  54.  84.  vergl. 
Seite  78.  und  Diez  3.  326.  wie  etwa  der  praepositionsluse  loe.  im  slav., 
ist  der  gebrauch  der  modi  zum  alleinigen  ausdruck  der  Satzverbindung 
eine  autiquität,  die  nur  in  einigeu  indogermanischen  sprachen  vor- 
kommt. Jolly,  Ein  kapitel  u.  s.  w.  64.  112-116. 

I.  Praesens. 

1.  Das  praesens  der  verba  durativa  bezeichnet  eine  gegenwärtig 
dauernde  handlung.  vergl.  Seite  285.  es  ist  die  antwort  auf  die  frage: 
was  thust  du?  asl.  glagolja  vann»  Xl'/to  optv.  matth.  3.  9.  sekyra  pri 
korenii  drevi»  leiiti»  a irpoc  ttqv  p{£av  r ä>v  SsvSpwv  xsttai.  matth. 
3.  10.  sidja  ki»  vann»  proroky  i premadry  67(1)  arrooxeXXco  xpo?  6pä<; 
Kpo^pTQta?  xai  aotpoö;.  23.  34.  kbde  Hristosi»  rafcdajet-b  se?  iroO  i Xf«t- 
az6<i  Ysvvdtar,  matth.  2.  4.  ty  gr<t*desi  kb  nn»ne  Ipy-fi.  3.  14.  dbUbSb 
rastemi»,  a utro  gnijemi».  izv.  429.  beseda  tvoja  uapodobitb  XaXtd 
aoo  opotdCst.  nrarc.  14.  70.  - ostrom.  das  dur.  vertritt  das  ungewöhn- 
liche iterativum:  pi»tic^  nebesbnyjp  ne  sejatb  ui  fcbnjatb,  ui  si»birajatb 
oTcstpouciv,  dsp(Couotv,  auvdfGOotv.  matth  6.  26:  sejati,  i$l\  sind  dur. 
verba.  nsl.  svatje  sö,  po  tebe  gredö.  volksl.  kar  kul*  leze  ino  grede. 
volksl.  oj  Nefc’co  he  k pogrebu  neso.  volksl.  bul<j.  6to  mi  cvilit  vi»  temna 
zi»ndana?  sedit  Marko  na  divan  visoki.  volksl.  serb.  xe6  i sekira  kod 
korijena  drvetu  stoji.  ruke  sire,  te  s’  u lice  ljube.  in:  svaki  vodi  (asl. 
vedetb)  hiljadu  svatova  steht  das  iter.  statt  des  dur.  klruss . vze  2 i 
sokyra  kolo  koreha  dereva  iehyt'.  Ivanove  pole  zaXolt’ile  stojit.  volksl. 
try  panenoj&  jaömeh  2nut.  volksl.  jak  6a  pcolouki  rojat,  tak  6a  bojary 
strojat.  volksl.  russ.  otkolb  grjadite?  var.  51.  u2e  i sekira  pri  körne 
derevi»  leä&iti».  ccch.  hie  oni  jedi  a piji  pi-ed  nim.  br.  sedi  tarn  muj  mily 
retözy  sepnuty.  volksl.  nesu  tobö,  nesu  tu  syna&ka  tvdho.  volksl.  pol. 
na  6rod  dworu  jawor  stoji.  volksl.  a w niedzielp  rano  do  dziewczyny 
jada.  volksl.  s kad  idziecie?  z kosciola.  co  wieziecie?  sokola.  volksl. 
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oserb.  ja  pak  praju  vara.  liSki  maju  jamy.  Coho  dl’a  rnyslice  vy  sebi 
tak  zle  ve  svojich  vutrobach?  nserb.  ja  vaiu  zeju.  te  liski  maju  svoje 
jamy.  * 

2.  Nicht  selten  hat  das  praes.  der  verba  dur.  futurbedeutuug.  diese 
bedeutung  ist  nicht  im  wesen  des  verbuin  dur.  begründet:  sie  beruht 
auf  lebhafter  vergegeuwärtigu  ug.  aal.  ob,  nihb  ubijete  i raspbnete,  i 
ot'b  nihb  tepete  paaxiYcoaexs.  matth.  23.  34/ teputb  i paoxiYtoaouaiv 
auxov.  marc.  10.  34.  - op.  1.  259.  otb  sele  blafcetb  me  vsi  rodi  arco  toö 
vöv  paxapioöot  ps  xäaai  ai  ysvsou.  luc.  1.  48.  - nicol.  jedinogo  drbiitb 
se  Ivo;  dvOs£sxat,.  luc.  16.  13.  - nicol.  po  tonib  esi  i pijeäi  ty  pexa 
xaöxa  (pdieocu  xac  susaai  au.  luc.  17.  8.  - nicol.  Cego  pros$?  rt  alxvj- 
aopai;  ostrom.  pojasetb  i vedetb  Cwosi  xad  otost.  ostrom  varaju  vy  vb 
Galilei  7cpoäiti)  upöt;  el;  tiijv  raXtXa-lav.  marc.  14.  28.  lautet  im  zogr. 
richtiger:  varja  vy  Vb  Galilei,  ne  vlada  azb  vanii  oüx  vost.  1.  87. 
dbnbSb  Sb  mnoj^jesi  Vb  porode  £a 7]  ev  t<j>  rcapaSstotp.  svjat.-op.  2.  2. 
404.  man  vergl.  tb  vy  krbstitb  auxo;  opä;  ßairxiast  mit:  a/b  krbsta  vy 

ßaicttCö)  upäc.  matth.  3.  11:  krstiti  ist  auch  im  serb.  pft.  und  ipft. 
vergl.  Seite  282.  eSte  malo  vreme  Sb  vami  esitib,  i idu  kb  poslavbäjumu 
ine.  io.  7.33.  lautet  griech. : Ixt  pixpov  ypivov  psd-’  upwv  elpt,  xal 
uiraYu)  irpo;  xov  xip^avxd  ps.  imbfce  ssplorub  sadite,  saditb  so  vamb 
xptvets,  xptOTjaeoO-e  neben:  vb  njafce  mera  merite,  Vbzmeritb  s§  vaim, 
psxpetxs,  pexpirjO-YjaExat.  matth.  7.  1:  der  gruud  des  Unterschiedes 
beruht  darauf,  dass  ein  passendes  praefix  für  saditi  nicht  existiert, 
man  beachte:  Cbto  janib  ili  Cbtu  pijemb  ili  Cimb  odefcdenib  so?  x i <p ay(o- 
pev,  r\  zi  rcCtopev,  t)  xt  rceptßxXiupEd-a;  matth.  6.  31.  ne  pbcete  S£,  6bto 
jaste  i Öbto  pijete  prj  psptpväxs,  zl  tpäYTjxe  xat  zl  xlrjze.  8.  25.  ns/,  jutri 
gre  sluXit.  met.  231.  auch  hier  scheint  krstiti  pft.  und  ipft.  zu  sein. 
Navratil  15.  im  äussersten  osteu  wol  pft,  daher:  jaz  krSCavam  vas  vu 
vodi.  matth.  3.  11.  - kuz.  klruss.  jak  ja  äa  ne  ofcenti,  ne  rna  l’udej  z 
mene  non  erunt.  pis.  I 68.  vergl.  ahd.  nist  non  erit.  luc.  1.  33. 

3.  Das  praes.  der  verba  iterativa  bezeichnet  handlungen,  die 
einzutreten  pflegen,  dann  diejenigen,  deren  dauer  eine  unbeschränkte 
ist.  asl . ni  Vbiagajatb  svetilbnika  i postavljajatb  jego  podb  spudomb 
o&Se  xatouoi  Xoyvov  xat  xtfHaatv  a&xov  U7tö  tov  po5iov.  matth.  5.  15. 
die  alte  Übersetzung:  po  cbto  ja  truzdaete?  xt  a^x^  xorcou;  xapl/sxs; 
marc.  14.  6.  - zogr.  ist  als  nicht  entsprechend  verbessert  worden: 
Cbto  jej  trudy  dejete?  der  Zusammenhang  verlangt  ein  dur.  verbum. 
indessen  bietet  an  einer  ähnlichen  stelle  auch  der  ostrom.  truzdajete. 
auch  glaSajete  in:  Ilija  glaSaeb,.  marc.  15.  35.  - zogr.  scheint  nicht 
richtig,  vech.  vareni,  kterefc  lide  jidaji  zu  essen  pflegen,  zdalifc  jfdärn 
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rnaso  z volü  a pijfra  krev  kozlovou.  fiasto  z nimi  pij{ vä.  jong.  über 
pijeti  neben  pivati  und  pfjivati  vergl.  Seite  276.  cuost  i od  cizich  pri- 
zen  miva  habere  solet.  vel.  tu  se  väickni  obeßnü  a pokojnö  pohrebuji 
sepeliri  solent.  häj.  kdy£  z lesa  chodivä,  do  n&ho  hledivd.  erb.  19.  pol. 
jeden  sera  (syra)  niejada,  drugi  marchwi,  trzeci  wszystko  jada.  pijarn 
to,  tego  nie  pijam.  ktory  biera  (bira).  Linde,  damit  hängt  zusammen, 
dass  das  verbum  dur.  die  Wirklichkeit  der  handlung  bezeichnet,  das 
verbum  iter.  das  vermögen,  die  handlung  zu  unternehmen,  vsl.  ptica 
leti,  ptica  leta.  daher  russ.  ptica  letiti»,  potumu  ßto  letaetb.  Aksakovi», 
0 russkichi»  glagolachi»  22.  anders  ist  folgendes  aufzufassen:  russ. 
posmotri,  om  plyveti.  sjuda  sieh,  er  schwimmt  hieher  und:  posmotri, 
kaki  om»  choroäo  plavaeti»  sieh,  wie  er  gut  schwimmt,  das  dur.  ply- 
Teti,  genügt,  um  die  richtung  beim  schwimmen  zu  bezeichnen;  es 
weicht  dem  iter.  plavaeti»,  sobald  es  sich  um  die  beurtheilung  der 
kunst  des  schwimmenden  haudelt.  Safranovi»,  0,  vidachb  russkichi. 
glagolovi»  100.  101. 

4.  Das  praes.  der  verba  imperfectiva  bezeichnet  manchmal  ein  be- 
streben (conatus).  vergl.  Seite  275.  asl.  branite,  i obranite  vertei- 
diget, versucht  es,  und  es  wird  euch  gelingen.  Saf.-glag.  94.  dary  li 
dajeäi  ostajaätßj^?  dona  ne  offers  m&nentia?  sup.  65.  13.  nsl.  fclovek 
obraöa,  bog  pa  obrne  der  mensch  versucht  zu  wenden,  gott  wendet 
sprichw.  klruss.  kto  pereberaje,  toj  perebere.  posl.  60.  in  anderen 
fällen  drückt  das  ipft.  aus,  man  sei  im  begriffe,  bereit,  etwas  zu  thun. 
pol.  gdy  Napoleon  w potyczce  zafcywa  raz  po  raz,  to  znak  pewny,  ie 
bytw$  wygrywa  dass  er  im  begriffe  ist  die  Schlacht  zu  gewinnen.  Wac 
law  odst^puje  cz^sci  swojej  ist  bereit  sein  antheil  abzutreten. 
Smith  232. 

5.  Das  praes.  der  verba  perfectiva  bezeichnet  das  fut.  die  praesen- 
tische  bedeutung  ist  in  den  hiutergrund  gedrängt  und  tritt  gewisser- 
massen  als  ausnahme  in  bestimmten  fällen  auf.  in  selbständigen 
Sätzen  wird  dieses  gesetz  nicht  in  allen  sprachen  durchgängig  be- 
obachtet. auch  bada  ist  kein  wahres  fut.:  das  bulg.  bi»di»  ist  ein  praes. 
der  erzählnng.  cank.  91.  asl.  mi»nozi  rekatb  rai:  gospodi  ipoöaiv. 
matth.  7.  22.  Vbsa  si  damb  tebd  &d>aco.  4.  9.  ide£e  jestb  s-bkroviäte 
va§e,  tu  badetb  i sn»dbce  vaäe  Io  tat.  6.  21.  ne  o hl£be  jedinomb  2ivi 
badetb  fcloveki»  oox  h:'  äprtp  (x6vq>  C^eta»  6 ^tvOptoTro?.  4.  4.  na  raku 
VbZbmatb  t£  Int  ysipdjv  apoöatv  as.  4.  6.  ne  iskusiäi  boga  tvojego  oöx 
exiretpdoctc  xüptov  tov  aoo.  4.  7.  s-btvorja  va  lovbca  dlovekomi* 
rcoiTjaü)  opä;  aktsls  avffpwrtov.  4.  19.  kotorago  oti»  sedmi  badetb  2ena? 
t(vo<;  Tdjv  £jtta  lorat  *pvTq;  22.  28.  slwibce  mbrbknetb  6 tjX to?  axotio&V 
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gerat,  ostrora.  Vbzglagolju  jako  agnje  loquar  uti  agnus.  hom.-mih. 
Vbzvßrujutb  credent.  mladeu.  dieselbe  bedeutung  wie  das  praes.  des 
verb.  pft.  hat  die  Verbindung  des  inf.  mit  na6»n$:  jedinogo  drifcitb  8£, 
a o druzejemb  neroditi  naßbnetb  £vöc  avOdfcetai,  xat  toö  etdpoo  xatatppo- 
vVjsei.  matth.  6.  24.  das  nsl.  gebraucht  in  den  älteren  denkraälern 
und  in  dem  westlichsten,  venetianischen,  so  wie  im  östlichsten,  ungri- 
schen,  dialekt  das  praes.  der  verba  pft.  in  futurbedeutung:  ausserdem 
ist  diese  bedeutung  auf  einzelne,  mit  po  praefixierte,  meist  eine  bewe- 
gung  bezeichnende  verba  eingeschränkt:  I.  z temi,  iese  vzovues  cum 
illis,  quos  vocabis.  fris.  I.  33.  sveti  duh  pride  v te,  in  ta  moß  te  ob- 
sönßi  veniet,  obumbrabit.  trüb,  od  töd  ti  vunkaj  ne  prideä  exies.  trüb, 
pobegnö  fugient.  trüb,  vergl.  3.  seite  218.  — poviem  narrabo  neben 
poviedam  narro.  dam  dabo,  nicht  dal  bom.  obohatim  ditabo,  nicht 
obohatil  bom  u.  s.  w.  venet.  dass  im  görzischen  dieser  gebrauch  nicht 
unbekannt  ist,  sagt  Solar  21.  inofte  in  dobite  accipietis.  gousance  se 
naplodijo,  kuga  de  kraluvala  augebuntur.  bukojne  obrodijo,  ali  rastike 
le  z listjem  plaßuvale  bodo  fertiles  erunt.  vretine  presehnejo,  i sunca 
trak  de  prhlazen  vu&igao  fontes  exarescent  huDg.  on  äßisti  gumno 
svoje  i vkup  spravi  psenico  svojo  v skegen,  pleve  pa  zeige  per- 
mundabit,  congregabit,  comburet.  matth.  3.  12.  - kuz.  eta  vsa  tebi 
dain,  ßi  u.  s.  w.  haec  omnia  tibi  dabo,  si  u.  s.  w.  matth.  4.  9.  - kuz. 
blaieni  sö,  ki  se  ialostijo,  ar  se  oni  obeselijo,  dagegen:  blaieni  sö  ti 
krotki,  ar  oni  bödo  zeralo  orokuvali.  matth.  5.  4.  5.  - kuz.  II.  pobeiati, 
povleßi,  pognati,  podirjati,  pojti,  poletöti,  polesti,  ponesti,  popeljati, 
poteßi,  pojdzditi  - poreßi.  v zeleno  poletim  goro,  in  tamkej  bom  prepe- 
vala.  volksl.  2.  81.  poletira  na  äiroko  polje,  tarn  se  nazobam.  vraz  140. 
popeljara  Izraelce  zraed  njih.  ravn.  1.  87.  tebe  h poroci  popeljejo. 
volksl.  pojdem  (im  osten  bom  Sei)  dalej  kam  drugam.  volksl. 
voda  poteße.  1.  101.  sin  previksiga  se  mu  poreße  nominabitur.  2.  9. 
vergl.  seite  286.  diese  verba  sind  nur  im  praes.  gebräuchlich,  nur 
pojti  hat  ausserdem  den  impt.  pojdi;  auch  im  praes.  histor.  kommen 
sie  nicht  vor.  Solar  21.  hinsichtlich  der  angeführten  mit  po  praefi- 
xierten  verba  im  nsl.  beachte  man,  dass  russ.  die  inchoativ-perfec- 
tiven  verba  in  den  meisten  fällen  za,  seltener  vizi,  wenn  es  sich  um 
bewegung  handelt,  meist  das  praefix  po  haben:  be2ati>,  vezU,  vesti, 
voloßb  sja,  gnath,  iti,  letötb,  löztb,  plytb,  polzti,  teßb,  echatb.  u.  s.  w. 
vost.  126  - 171.  wir  werden  demnach  die  nsl.  verba  poböSati  u.  s.  w. 
als  inchoativ-perfective  verba  aufzufassen  haben,  doch  auch:  ker  ga 
fantje  preß  vzemö  dement,  volksl.  I.  48.  jez  mu  povöra  dicam.  I.  37. 
na  vselej  ostanem  tvqj  neben:  tu  pri  vas  ostala  bom.  volksl.  die  futur- 
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bedeutung  der  verba  pft.  scheint  im  nsl.  an  die  bedingung  geknüpft 
zu  sein,  dass  sie  sich  ans  dem  zusammenhange  mit  leiehtigkeit  ergebe: 
jagod  vam  prodarn  (Ce  jih  kupite);  namentlich  in  fragen:  ali  mu  dam? 
soll  ich  ihm  geben?  kako  naredim?  wie  soll  ich  es  machen?  kam 
denemo  2el6zo,  ki  smo  ga  pripeljali?  ali  mi  das  malo  vode?  Solar 
17.  18.  vergl.  asl.  Ceso  proSn?  tl  alfrpopai;  marc.  6.  24.  - nicol.  bulg . 
scheint  die  futurbedeutung  der  verba  pft.  unnachweisbar  zu  sein, 
das  fut.  wird  durch  hot  in  Verbindung  mit  dem  stamm  oder  mit  dem 
praes.  ansgedrückt:  pisa  5b»  oder  5b»  pi5b.  im  ungrischen  dialekt  tritt 
dafür  die  Verbindung  des  praefixes  za  mit  dem  praes.  ein : dnes  za 
bideS  s mene  u raj  eris.  od  tarn  za  dode  inde  veniet.  za  te  inilvam  te 
amabo.  za  ozdravi  moja  dusa  es  wird  genesen,  duh.-glas.  man  vergl. 
damit:  fam»  da  podpisuvam  für  * zapodpisuvam.  cank.  89.  kroat.  svako 
kraljestvo,  ko  je  samo  v sebi  neskladno,  razaspe  se,  i hiia  svrhu  hi£e 
pade.  pist.  ako  ja  ozdravim,  tebe  ne  ostavim.  jaC.  158.  ja  ti  kupim  lipu 
kapu.  11.  im  hung.  kroat.  ist  diese  ausdrucksweise  im  verschwinden 
begriffen,  im  serb.  scheint  dieser  gebrauch  nicht  nachweisbar  zu  sein: 
zur  bezeichnung  des  fut.  wird  die  Verbindung  des  inf.  mit  dem  praes. 
von  hot  angewandt,  kirnst,  teper  ja  vas  pobju.  kaz.  13.  za  odyn 
raz  ne  zotneS  dereva  du  wirst  nicht  fällen,  man  kann  nicht  fällen, 
b.  164.  napvsu  fyst.  os.  241.  jak  ja  teper  do  dom  pryjdu,  to  ja  vie 
pevne  ne  vyjdu.  volksl.  1.  89.  rw.ss.  zly  Seny  ne  nauCiSi.  dan.  ubbju  to 
ja  idoliSCa  poganago.  ryb.  1.  86.  tech  kdo  ndm  odvali  kamen  od 
dvefi  hrobovych?  br.  tu  uzrfte,  2e  i z jin^ch  stavuv  takd  do  uebes 
pojdü  lide.  Stft.  snad  zvftCfcim  nad  nfm  a porazim  jej  aneb  vy^enu  z 
zemC  tdto.  br.  oscrb.  to  Sitko  cu  ei  daC.  matth.  4.  9.  nserb.  to  Sykno  cu 
ja  tebje  da£.  ibid. 

6.  Das  praes.  der  verba  pft.  bezeichnet  in  abhängigen  Sätzen  das 
fut.  dieses  praes.  steht  dem  conjuctiv  des  griech.  aor.  und  dem  lat. 
fut.  exaetum  gegenüber,  diese  regel  gilt  für  alle  slavischen  sprachen, 
die  conjunctionen  sind  jegda,  do  nbde^e,  a5te  und  i2e  a5te  u.  s.  w. 
asl.  a5te  solb  obujajetb,  Cimb  osolitb  sy?  iav  to  aXa<;  ptopavO-g,  ev  tfvt 
aXiotHjoetai;  matth.  5.  13.  jegda  obrpätete,  povedite  mi  iirav  supYjTs. 
2.  8.  ne  izidesi  ob»  tad$,  do  nbdeXe  vi»zdasi  posledbnij  kodram.b»  oo 
p^)  l£fcXd"iß!;  &xet{>sv,  etoc  av  aro8<j)<:  tov  layatov  xo5pavTY]v.  5.  26.  iie 
aSte  ubijetb,  poviobm»  jestb  sadu  6;;  av  <pove6o-fl,  Ivoyoc  ^tai  rg  xpioei. 
5.  21.  iie  a5te  reCetb  buj,  povinbm»  jestb  Vb  gejen-biia  8;  av  piopl. 
ß.  22.  selten:  jego2e  a5te  prosiSi  8 sav  ps  atrgoiQi;.  ostrom.:  für  prositi 
fehlt  ein  passendes  praefix.  abweichend  ist:  aste  ob»pustajete  Clove- 
komi»  s-bgreäenija  ihi»,  ob»pustitb  i vam-b  otbCb  va5b  nebesbnyj  eav 
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apjte  tote  avöpwicoo;  ta  TCapaxTd>p.ata  u.  s.  w.  mattli.  6.  14:  die 
Übersetzung  spricht  von  der  zur  gewohnheit  gewordenen  Vergebung, 
was  durch  a:püjrs  ausgedrflckt  würde,  nsl.  rad  ze  chocu  eaiati,  eche 
me,  böse,  postedisi  (poSt^diäi)  libenter  agam  poenitentiam,  si  mihi,  deus, 
peperceris.  fris.  III.  47.  da  bim  nezramen  i neztiden  pred  tuima  osiraa 
ztoial,  igdase  prides  zodit  siuuim  i mrtuim  ut  sine  pudore  et  rubore 
ante  tuos  oculos  stem,  quando  venturus  es  iudicatum  vivos  et  mortuos. 
53.  ptica,  ak’  te  vjamemo,  ti  perje  vse  uzamemo  si  te  ceperimus.  volksl. 
de  pride  k tebi,  pa  mu  povöj,  kar  sein  ti  narödil.  Solar  28.  kda  je 
(dete)  najdete,  nazvestite  mi.  matth.  2.  8.  - kuz.  bulg.  ako  mu  ka2b, 
toj  zavdds  äti.  ide  si  illi  dixero,  illico  ibit.  cank.  77.  kato  go  namdrite, 
izvestdte  mi.  matth.  2.  8.  ako  prineseä  dan»-t  si  iav  irpo'j^ipTfj;;.  5 23, 
als  ob  ftpoosv^XT]?  stünde:  dasselbe  findet  im  asl.  statt  im  nsl.  bei 
kuz.,  im  serb.,  im  russ. : die  Sech.  Übersetzung  folgt  dem  original 
genau,  kroat.  onda  de  vam,  majko,  sinak  nazad  dojti,  kad  -se  örna 
vrana  s belim  opernati,  a suhi  javorak  zeleno  procvati.  jaö.  151.  kroat . 
da  godi  rede  vam,  ueinite.  pist.  serb.  ako  so  obljutavi,  dim  de  se  osoliti? 
matth.  5.  13.  kad  te  opanke  podereä,  ja  du  ti  kupiti  druge.  kad  ga 
nadjete,  javite  mi.  matth.  2.  8.  doka  dojdem  i svate  pokupim,  dok  ih 
skupim,  eto  mene,  bane!  pjes.-juk.  309.  die  verba  ipft.  werden  mit 
uz  (asl.  viiZT»)  verbunden,  wenn  an  dem  verbum  ipft.  keine  andere 
Veränderung  vorgenoraraen  werden  soll  als  die  Umwandlung  desselben 
in  ein  verbum  pft.:  äto  gode  uzgovore  odb  nase  strane  vaSoj  milosti 
quaecunque  dixerint.  raon.-serb.  456.  10.  ak’  uzdajeä  poraod  brdjaniraa 
il’  nspriraaS  roblje  od  brdjana.  pjes.  4.  71.  ako  uzide.  ako  uzdolazi. 
ako  uzjede.  ako  nspiSem.  vuk.  §to  uzoru  bedbomb,  tozi  da  se  bedbomb 
istefci  id  quod  araverint.  mon.-serb.  83.  376.  äto  uzore,  da  zavladi. 
chrys.-du§.  44.  zaludu  se  doek  duva,  ako  ga  bog  neuäduva.  posl.  83. 
im  asl.  folgt  die  an  Wendung  der  praeposition  vtzi  den  allgemeinen 
gesetzen:  ezyky  vbzglagoljutb  novy  loquentnr.  cyr.  21.  v-bzdrydati, 
v-bsplakati,  Vbsiuijati.  ostrom.  bei  znati,  imati,  moci,  smjeti  und  deti 
und  bei  dem  perf.  dati  wird  der  inf.  mit  dem  praes.  vou  bad  ange- 
wandt: ako  znadbudera,  ako  inogbudem,  ako  dadbudem;  imati  wurde 
ehmals  mit  uz  verbunden  und  kann  auch  jetzt  noch  damit  verbunden 
werden:  ako  li  uzimaju  koju  pru  sasi  z dnbrovdani,  da  se  sude  kako  i 
srbble  si  vero  habueriut  litem  saxones  cum  ragusaeis,  iudicentur  sicuti 
serbi.  raon.-serb.  195.  25.  ako  tvoj  sin  nzima  u svome  dvoru  svasta 
bolje  nego  äto  je  u morne,  dacu  mu  devojku.  prip.  66.  auch  von  rnodi 
gilt  in  älterer  zeit  die  Verbindung  mit  uz:  ako  uzmogu.  mon.-serb.  173. 
17.  und  sonst:  za  da  uzmojbude.  rag.  asl.  jeda  ne  v^zmozeti.  oli.  mene? 
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sup.  182.  9.  aäte  posloäanije  Vbzimaäi.  prol.-mart.  nnd  klruss.  kto 
ne  uschoßet’  dal’ßj  rayru  deri&aty,  tot  otpovist’.  aet.  I.  1.  aby  ptatyJ,  äto 
vizmoiet.  act.  3.  53.  vergl.  Seite  199.  286.  klruss.  tot  jak  potysne 
roorozom,  tak  kafcdyj  zubamy  ßiße.  kaz.  75.  skoro  napySu  lyst,  ötdara  ho 
na  poßtu.  os.  242.  jak  znajdete,  pryneäit’  meüi  zvistku.  rnatth.  2.  8. 
tuss.  kogda  najdete  ego,  izvestite  menja.  matth.  2.  8.  cech.  diä  li  tomu 
slepßrau  ve  jmeno  boha  tvßho,  aby  vidßl,  a prozri,  ja  ihned  lefi  uvßrira. 
pass.  kdyä  jej  oßisti,  zpere  Saty  sve.  br.  kdy£  naleznete,  zvestujte  i 
mi.  matth.  2.  8.  pol.  skoro  list  napiszp,  przyjd^  do  ciebie.  muczk.  238. 
gdy  znajdziecie,  oznajmijcie  ini.  matth.  2.  8.  oserb.  dy£  vy  jo  namakacie, 
da  povjezße  mi  zaso.  matth.  2.  8.  nserb.  gaZ  vy  jo  namakaäo,  ga  po- 
vjesßo  mje  jo  zasej.  matth.  2 8. 

7.  Nicht  selten, namentlich  im  Sprichwort,  bezeichnet  das  praes.  der 
verba  pft.  die  auf  keine  zeit  eingeschränkte  handlung  oder  richtiger 
die  handlung,  die  jederzeit  eintreten  kann  und  unter  umständen  auch 
wirklich  eintritt.  asl.  möchte  hieher  gehören:  aäte  seno  bogr»  odejetb 
tako  et  tov  ^6ptov  6 Os6<;  oorto;  ap/ptsvvoatv.  matth.  6.  30.  nsl . nerad 
padem  ich  falle  ungern.  rajäi  sedem  kakor  vstanera  ich  setze  mich 
lieber  als  ich  aufstehe,  potoß.  37.  vino  zveseli  srce  ßloveku.  raet.  238. 
kogar  kaßa  pißi,  ta  se  boji  zvite  vrvi.  sprichw.  kdor  veliko  obeta,  malo 
obljubi.  Solar  30.  poßasi  se  daleß  pride.  sprichw.  röka  röko  umije. 
sprichw.  nekteri  ßlovek  se  toliko  krat  zlafce,  kolikorkrat  zine.  sprichw. 
onegav  hlapec  pet  meruikov  päenice  vzdigne  kot  niß,  brat  njegov  jih 
pa  äe  clo  nese.  Solar  17.  serb.  vino  i mudroga  pobudali  der  wein 
macht  auch  den  weisen  närrisch,  pflegt  zu  machen,  posl.  35.  voda 
svasto  opere  do  pogana  jezika  wasser  macht  alles  rein,  nur  nicht  eine 
unflätige  zunge.  37.  vrijeme  grad  gradi,  pa  ga  vrijeme  i razgradi.  40. 
iz  vrane  äto  ispane,  te2ko  soko  postane.  97.  i ßorava  koka  nadje  zmo. 
106.  neko  se  za  list  sakrije,  a nekoga  ne  moie  ui  dub  da  pokrije.  i 
guska  kadkad  na  ledu  posrne.  sprichw.  da  kakve  su  po  Foßi  djevojke! 
nab’jele  se  i nabakeme  se,  a navnku  surmu  na  obrve.  pjes.-herc.  85. 
vergl.  ne  ße  ga  oprati  ni  Sava  ni  Drava,  sprichw.  uud:  ruka  ruku  mije  a 
obraz  obadviji.  sprichw.  klruss.  äßo  dehne,  brechne.  sprichw.  §ßo  raaje 
vyäity,  to  ne  utone  was  hangen  soll,  ersäuft  nicht.  111.  äßo  uvysne, 
to  ne  ntone.  112.  uv  pohodu  ßasom  hröm  udaryt’.  b.  168.  russ.  utla 
lodija  porty  pomoßit'*»,  a zla  fcena  2iznb  vsju  mu£a  svoego  pogubifrb.  dan.- 
izv.  271.  cech.  i star^  tkadlec  nßkdy  pfizi  zmate.  mysl  projde  väudy. 
mudfejsi  ustoupi.  sprichw.  trojnäsobni  proväzek  nesuadnß  se  pretrhue. 
br.  ßemu  se  ne  naußi  Jenißek,  ne  naußi  se  Jan.  kom.  ujedu  za  hodinu 
pfll  mile  ich  bin  im  stände  in  einer  stunde  eine  halbe  meile  zurückzu- 
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legeu.  Zitik  207.  pol.  kon  ma  eztery  nogi,  a potknie  sie.  nie  ten,  eo 
pocznie,  ale  eo  dokona,  stawp  otrzyraa.  sprichw.  gniew  raoj  predko  si$ 
uspakaja,  i chociai  w pierwszem  uniesieniu  powezm?  zaraiar  pomsty, 
nigdy  go  przeciei  nie  wykonam  wenn  ich  auch  einen  plan  zur  rache 
fasse,  so  führe  ich  ihn  doch  nie  aus.  Smith.  230.  vergl.  den  gnomischen 
aor.  der  Griechen:  toc?  xwv  «patSXcov  oovcmatas  öXIyo?  SdXoasv. 

xai  ßpaÖo;  e5ßot>Xoc  stXs  xa/ov  avSpa  $uäxü>v. 

8.  Selten  bezeichnet  das  praes.  von  verba  perf.  eine  gegenwärtige 
handlung.  osl.  budeirn»  vt,  mire  senn»  sspiv.  op.  1.  153.  ne  umeja  ui 
8-i.venib  oox  o!Öa  oo54  eTc.CaxajjLat.  raarc.  14.  68.  - zogr.  ebenso:  svösti» 
seit.  sira.  I.  17.  svöste  scitis.  hora.-mih.  pogybnemi»  axoXXupe^a. 
ostrom.  unibretb  axoOvTqaxei.  ostrora.  otwdssitb  Xuei.  ostrora.  vbznenavi- 
ditb  ptosu  luc.  14.  26.  - nicol.  ne  Vbsi  viraest^tb  slovese  sego  /topoöatv. 
matth.  19.  11.  - ostrum.  podobiti,  deuominativum  von  podoba,  ist  wohl 
ipft.:  beseda  tvo6  podobiti»  te  tq  XaXta  ooo  opoiaCsc.  mare.  14.  70.  - 
zogr.  vera  jeti  fidem  habere  ist  asl.  pft.,  nsl.  verjamen  (vör$  imaO  hin- 
gegen ipft.  im  asl.  ist  dieser  gebrauch  meist  auf  eine  vom  griech.  ori- 
ginal abweichende  auffassung  oder  auf  ein  versehen  zurückzuführen: 
im  nsl.,  oserb.  und  nserb.  beruht  er  auf  dem  einflusse  des  deutschen. 
nsl.  poröciin,  izrööim  fiapaxtOspat.  luc.  23.  46.,  wo  trab,  porööam,  kuz. 
poraöam  bietet,  asl.  prddajij.  prejmeva  anoXap.ß(ivop£v.  luc.  21.  43., 
wo  trüb,  pri-,  dalm.  prejemljeva  hat:  asl.  vi»sprijemljev6.  zapovöm 
iirtxdaoü).  marc.  9.  25.  für  zapovedam.  kuz.:  asl.  velj$.  skafcejo  fevSei- 
xvovxau.  rom.  2.  15.  für  iskazujo..  trüb,  dalm.:  asl.  javljajatb.  oserb. 
päindu  ^p/o{i*t.  io.  17.  13.  nserb.  pöidu  u.  s.  w.  vergl.  Navratil  l.  2. 
3.  es  bedarf  keines  be weises,  dass  jene  nsl.  gramraatiker  irren,  die 
den  nsl.  Sprachgebrauch  für  ursprünglich  halten.  Kopitar  310.  Metelko 
130.  vergl  Navratil  71.  es  lässt  allerdings  nicht  läugnen,  dass  das  ver- 
derbniss  uralt  ist.  so  finden  wir  schon  in  einem  aus  dem  zehnten  jahr- 
hundert  stammenden  denkraal,  in  fris.  I.  29:  tebe  poronso  me  telo 
(tebe  poraöa  me  telo)  tibi  commeudo  meum  corpus.  fris.  III.  59.  tebe, 
böse,  poruso  uza  moia  zlouuez(a)  (teb6,  boze,  por§ö£  vbsa  moja  slo- 
vesa)  tibi,  deus,  coramendo  omnia  mea  verba.  fris.  III.  1.  jaz  ze 
zaglagolo  (jazi.  s?  zaglagolje)  ego  abrenuncio  ahd.  ich  firsago,  ih 
intago  mih  ich  widersage  mich,  ich  widersage,  so  dass  wir  uus  nicht 
wundern  können,  wenn  heutzutage  porööiti  ipft.  gebraucht  wird,  auch 
izpovuede,  izpouuede  (ispovßdä).  fris.  I.  2.  III.  26.  ist  confiteor,  nipht 
confitebor,  ungeachtet  des:  tebe  choku  biti  izpovueden,  izpouueden 
bodo  (hok^  byti  ispovedbni»,  ispovSdbm*  b$d$  ahd.  bihtic  sin),  fris. 
I.  7.  III.  42,  wie  aus  der  natur  der  sache  und  aus  dem  praes.  der  ahd. 
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beichtformeln  hervorgeht,  als  deren  Übersetzungen  sieh  die  nsl.  dar- 
stellen. 

9.  In  den  neueren  sprachen  begegnet  man  einem  dem  asl.  unbe- 
kannten praes.  historicum.  in  den  sprachen,  in  denen  das  praes.  der 
verba  pft.  futurbedeutung  hat,  geht  dem  praesens  historicum  meist  ein 
praeteritum  voraus,  die  haudlung  in  die  Vergangenheit  versetzend,  asl. 
vergl.  anxgeli»  javi  (aor.)  8£  Iosifu  <£*neXo<;  <patvetat  tui  matth. 

2.  13.  javi  s?  «patvstat.  2.  19.  s-bbtraSp  s$  ki.  njernu  auvot^ovTai  irpo? 
a tu6v.  marc.  7.  1.  - zogr.  Vbnidu  elorcopeoovTai.  raarc.  1.  21.  - nicol. 
vö§e  aYooatv.  io.  9.  13.  - nicol.  svezani  byäe  Ssopouvtat.  prol.-rad. 
krojenb  bystb  na  remenije  XwpoTopstrat.  prol.-mart.  nsl.  Anöika  pade, 
oraedli,  duäo  pri  ti  priö’  pusti.  volksl.  1.  126.  angeli  k njemu  stöpijö, 
ino  njemu  sluiijd.  asl.  ani»geli  pristapis^  i slu^aaha  jemu.  matth.  4. 
11.  koljkor  jih  je  bilo  pripravljenih,  sö  % njim  Sie  v hiSo,  in  duri  se 
zaprö.  ravn.  2.  277.  bulg.  Caukov  75.  92.  unterscheidet  das  wirk- 
liche praes.  plaStam,  kupuvam  vom  praes.  der  erzähluug  platb,  kupb 
u.  8.  w.  kroat.  kad  mi  se  povrne  mlada  Lingavica,  kupu  jada  scidi  v 
vino  malvaziju.  jaß.  175.  serb.  kad  budeujutru,  carev  sin  ustane. 
prip.  21.  tako  i büde  so  geschah  es  auch.  48.  Sto  mi  bude  u hardovih 
vina,  iz  hardovih  sve  popiäe  vino  allen  wein,  der  in  meinen  fässeru 
war,  tranken  sie  aus.  pjes.-juk.  154.  onda  on  poljubi  majku  u ruku,  pa 
usjedne  konja  i otide  u svijet.  car  uzima  zlatan  pehar  vina,  pa  govori 
svoj  gospodi  srbskoj.  bogu  bude  ugodniia  8rtva  abelova  od  kajnove. 
kad  kula  stane  gorjeti,  beg  se  preda.  klmss.  pösla,  poäla  Morozycha 
na  horu  vysoku,  podyvyt  sa  Morozycha  v dofynn  hlyboku  sie  blickt 
in  das  tiefe  thal  hinunter,  pis.  I.  5.  oj  jak  stysue  kozak  NeSaj  kona 
ostroharay,  za  nym  L’achöv  sorok  tysaS  z holymy  sabl'amy  als  Nefcaj 
dem  pferde  den  sporu  gibt,  jagen  ihm  nach  vierzig  tausend  Polen, 
pis.  I.  8.  oj  vyjdu  ja  na  mohyhi,  podyvl’u  6a  u dolynu:  doldv,  dolöv 
dotynamy  jidut’  Turky  s Tataramy  ich  klimme  den  hügel  hinauf, 
blicke  in  das  thal  u.  s.  w.  I.  23.  vyjsla  sestryöka  na  krutu  horu,  ta 
hl’ane  oßkom  na  kraj  Dunaju,  &Z  tarn  kozaky  kupohkamy  jdut’.  I.  25. 
vpade  na  kol’ina,  skafce  in  genua  procubuit  et  dixit.  I 104.  molotyl 
odyn  gospodar,  jak  zmototyf,  rozßjat  vijaty  zerno,  i aüi  daj  Bofce 
zvijaty,  vön  sobi  stane  po  t’öm  bodi,  a viter  takoX  po  t’öra  boci 
dnje,  vön  stane  po  druböm  boöi,  a viter  po  druhdra  boci  duje, 
tak  mu  v6o  poraiäal  er  stellte  sich  auf  diese  seite  u.  s.  w.  kaz. 
69.  russ.  kaki»  vozgovoriti»  batjuska.  bezs.  1.  112.  machnetb  Ilejko 
rufckoj  pravoju,  poskoUziti.  u Ilejki  no2ka  levaja,  pali.  Ubja  na  syru 
zemlju.  ryb.  2.  51.  popi  priehodih»  so  molitvoju,  imja  dasti  Kon* 
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stantinomi»  Sauloviöemi.  volksl.  voti.  moj  üudaki  pustili»  sja  vdrug* 
nazadi»:  ogljaneti.  sja,  a tenb  za  niirn.  u2b»  gnatb  sja  stala.  kryl.  nekr. 
126.  304.  i poächah»  Dunaj  ko  knjazju  Vladimiru,  i budeti.  (aoristisch) 
u knjazja  na  fcjirokoini.  dvore,  i skocili  st.  dobrychb  konej  si»  molodoj 
äenoj.  volksl.  cech.  tu  vybehnti  dvaja  vlci,  a za£nü  sa  ruvat’.  trüba 
zaznie,  a inuzom  da  heslo  do  kol’by.  hatt.  2.  179.  kdy£  jsern  byl  u 
Pavlicka  v Letkach,  prijedu  z roli.  Pavliöek  strojil  vuz.  i pfijdou  po- 
druh  s’  neboi&tikem  Janem  Brachou,  i svädi  se  pro  psa.  rnä  ten  podruh 
dva  kyje,  jeduim  pferazi  psu  nohu.  i di  mu  Pavlieek:  zrädee,  proß  rai 
tepeä  psa?  on,  e,  prej,  äelmo,  ja  bycli  tobö  to  udölal.  pol.  hajducy  po 
prawej  stronie  do  uicli  z ruszuic  uderza,  a jazda  po  lewej  kopijami  w 
nie  zawadza.  Bielski.  wolochowie  z drugiej  strony  uderzyli  w nie  i 
bardzo  im  bylisilni,  tak  ii  z razu  turey  wolochom  ust^pia.  muezk.  238. 
id$,  a w tem  kulawy  krzyknie:  umknij  w lewo.  kras.  wracam  do  oberiy, 
id^  prosto  do  mego  pojazdu,  ktory  stal  przed  sieui$,  a2  tu  slyszp 
Piotra,  ktory  wola  na  muie  z sieni.  mal.  339.  von  den  verba  pft.  ist 
das  histor.  praes.  ein  in  der  poesie  häufig  vorkommender  archaismus. 
Smith  230.  aus  russischen  beispielen,  wie  das  oben  angeführte:  i 
poechalb  Dunaj  u.  s.  w.  und:  posmotrite,  öto  delaeti»  zajaci»:  prygnetk, 
priljaÄeth  und  ähnlichen  will  Aksakovi.,  0 russkichi.  glagolachi»  10. 
15.  den  beweis  führen,  dass  budeti»,  prygneti»,  priljazeti»  keine  fut. 
seien,  dass  das  russ.  überhaupt  keine  terapora  habe,  es  ist  richtig, 
dass  im  ersten  falle  budeti.  die  Vergangenheit,  prygneti.  und  priljafceti» 
im  letzteren  die  haudlung  in  die  gegenwart  rückt:  der  satz  ist  jedoch 
ebensowenig  bewieseu,  als  wenn  mau  aus  dem  anfang  der  anabasis, 
wo  717V0VTOU,  ijaOevst,  aveßij  u.  s.  w.  neben  einander  gebraucht  wer- 
den, schliessen  wollte,  dem  griech.  sei  die  kategorie  des  tempus  fremd. 

10.  Das  praes.  der  verba  pft.  wird  manchmal  zum  ausdrucke  des 
milderen  irapt.  verwandt,  klruss.  pödeä  do  neho,  i skazeä  jemu,  £>üo 
by  pryjäol  äuda  gehe  zu  ihm,  und  sage  ihm  u.  s.  w.  napyäeä  lyst 
äidaj  v totu  kolesnydu  ohnanu,  pojideä  na  spacir.  kaz.  17.  pöjdeä  do 
mista  i pryneseä  my  knyäku.  os.  243.  cech.  ne  promluviä  proti  bli'2- 
nimu  svemu  krivdho  svödeetvi.  br.  pol.  pojdziesz  mi,  Janie,  do  miasta 
i zakupisz,  co  tu  na  kartce  spisalem.  mal.  340.  mucz.  243. 

11.  Das  praes.  einer  bestimmten  verbalform  drückt  ira  bulg.  das 
bedingte  aus  und  entspricht  dem  conditionalis  praes.:  ako  mi  platiä 
napred,  uäivam  ti  drehi  ti»  wenn  du  mir  vorauszahltest,  würde  ich  dir 
das  kleid  nähen,  da  iiuam  sega  mastilo,  pisuvam  do  doveöera  wenn 
ich  jetzt  tinte  hätte,  würde  ich  bis  zum  abend  schreiben,  kupuvam 
t'bzi  ki.stb,  da  imarn  pari  ich  würde  dieses  haus  kaufen,  wenn  ich  geld 
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hätte,  cauk.  78.  79.  die  form  gehört  entweder  der  V.  oder  der  VI. 
classe  an  und  hat  Ähnlichkeit  mit  den  verbeu  unbestimmter  Vergan- 
genheit: bi vam  (by),  grunevam,  kovavam,  krojavam,  krivam  (kry), 
kopavam,  piram  (pra  lavare),  kalam  (kla  mactare),  äivam;  pisuvam, 
bodnuvam  ich  würde  einmal  stechen,  gr-biunuvam  u.  s.  w.  vergl.  seite 
273.  302. 

12.  Das  praes.  bezeichnet  jm  bulg.  in  Verbindung  mit  dem  praes. 
von  hot  das  fut.:  ötb  bodi»  pungam,  stb  bodes  punges,  St*  bode  pun- 
get  u.  s.  w.  daneben  heisst  es  auch:  ÖU  bodi»,  äteä  bodeä,  ste  bode 
u.  8.  w.  dieser  ausdrucksweise  liegt  die  syntaktische  Verbindung:  st* 
da  bod*  zu  gründe,  vergl.  dr*va  ne  st*t  da  gon»t  ligna  non  ardebunt. 
cank.  108.  steü  da  ideä  ibis.  109.  eine  andere  art  das  fut.  zu  bezeich- 
nen besteht  in  der  Verbindung  des  Stammes  mit  öt*:  bo  öt*  pungam, 
bo  steä  punges,  bo  äte  punget  u.  s.  w.  eben  so:  pisa  st*  scribam,  oti 
Sti»  abibo  n.  s.  w.  nagotvi  ötera  q))ed.  eit.  211.  der  stamm  ist  an  die 
stelle  des  inf.  getreten,  wie  das  serb.  zeigt,  vergl.  3.  240. 

13.  Das  praes.  bezeichnet  mit  den  entsprechenden  coniunctionen 
den  wünsch  und  die  bedingung.  serb.  zdravo  da  si!  mögest  du  gesund 
sein!  da  je  raeni  svilen  pas!  hätte  ich  doch  einen  seidenen  gürtell 
bud.  226.  da  ga  zemlja  ne  vuöe,  poletio  bi  wenn  ihn  die  erde  nicht 
anzöge,  er  würde  fliegen,  da  se  za  zeleu  bor  uhvatim,  i on  bi  se  zelen 
osuäio.  veb.  109.  da  te  prosim,  hoöes  ze  me?  volksl. 

14.  Das  praes.  bezeichnet  im  russ.  in  Verbindung  mit  byvalo  eine 
vergangene,  gleichsam  noch  fortdauernde  handlung*  döjstvie  prois- 
hodiväee,  kak*  by  eäöe  prodoliajuäöim*  sja:  byvalo  Öitaju.  byvalo 
govorju  pol.  biefcy  bywalo.  Linde  1.  213.  a. 

15.  Das  praes.  mit  nechaj,  nech,  naj,  pustb  und  a,  da  entspricht 
meist  dem  impt.  anderer  sprachen,  diese  ausdrucksweise  wird  in 
der  zweiten  persou  nicht  gebraucht,  asl.  da  b^deti»  volja  tvoja 
ftvrjO-rjtü).  matth.  6.  10.  bolij  v*  vas*  da  bjpletb  Yara*  sluga  6 

up.wv  Istai  (sit  er  möge  sein)  optöv  8iotxovo<;.  matth.  23. 
11.  nsl.  naj  le  gredö  sie  mögen  nur  gehen,  volksl.  1.  110.  aus  dem 
naj  lasse  zu  haben  sich  für  die  erste  person  eigenthümliche  aus- 
drucksweisen entwickelt:  nekdo  more  dans  po  jufcini  iti  na  polje. 
darauf  kann  gesagt  werden:  naj  grem  jaz,  naj  greva  midva,  naj  gremo 
mi  lasse  zu  dass  ich  gehe,  lasse  mich  gehen  u.  s.  w.  koga  naj  pozdra- 
vim  v Ljubljani?  wenn  soll  ich  in  Laibach  grüssen?  kdo  naj  pride  po 
te?  wer  soll  um  dich  kommen?  Solar  18.  24.  aus  dem  zulassen  ist 
schliesslich  ein  sollen  entstanden,  eine  bedingung  wird  ausgedrückt: 
domu  naj  pridem  in  ne  bö  nai  fanta  pri  meni,  in  oöe  naj  ga  ne  vidijo, 
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vmrli  bödo  wenn  ich  nach  hause  komme,  und  der  knabe  ist  nicht  bei  mir, 
eig.  lasse  zu,  dass  ich  nach  hause  komme  u.  s.  w.  ravn.  1.  71.  absicht: 
poäli  Lazara,  naj  pomofei  konec  prsta  svojega  i rashladi  jezik  raoj.  lue. 
16.  24.  - kuz.  disjunction  sive-sive:  bödo  naj  duhovni  ali  kaj  drugiga. 
ravn.  2.  7.  mit  dem  inf.  hat  naj  prohibitive  bedeutung:  najte  suditi 
nolite  iudicare.  ev.-tirn.  buly.  neka,  neka  da,  da  bod-b,  bode,  bodera, 
bodit.  cank.  102.  kroat.  ako  sam,  neka  sam  uboge  majke  sin.  j*iß.  29. 
Heg  si  neka  vzame  sirotu  u majke.  183.  ar  sam  z sablje  rojen,  od  sabljo 
da  umrem  möge  ich  sterben.  204.  serb.  öuj,  turöine,  nek  je  brez  pre- 
vare.  pjes.-juk.  262.  für  da  in  Ragusa:  öekaj,  neka  zatvorim  vrata.  lex. 
aufforderung:  da  idemo  u lov  u planinu  eamus.  volksl.  klruss.  ztodij 
nechaj  vysyt  pendeat.  aet.  3.  36.  natoöy  ray  vyna,  ta  nechaj  ie  ja  na- 
pju  6a.  pis.  1.  19.  nechaj  doma  spjat  dormiant.  55.  mylost’  boiyja  da 
jest’  s vaseju  myfostyju  gratis  dei  sit  tecum.  act.  3.  19.  naj  zavyd’at 
lüde.  kol.  7.  rus9.  nechaj  vozhmutb.  skaz.  1.  23.  pustb  chvaljats 
pochvaljatb.  puskaj  fco  eto  lico  sarao  govoriti»  za  sebja.  turg.  daj 
pojdu  ki.  matuäke.  öit.  17 1.  cech.  necha  t’  mrtvi  pochovavaji  inrtvd 
svö.  br.  necht'  ji£  umru,  kdyi  jsem  vidßl  tebe.  br.  at’  tu  züstane.  at’ 
vam  to  na  zl6  ne  vyjde.  abhängig:  poälete  pro  nöj,  at’  si  do  oöi  mlu- 
vime.  hieher  gehört  auch : at’  väm  tedy  däle  povim  damit  euch  u.  s.  w. 
jung.  pol.  niech,  niechaj  czyta.  puse  albo  uiechaj  tak  bedzie.  mit  der 

1.  person:  niech  nie  zgine  od  reki  zdradzieckiej!  möge  ich  nicht  von 
verrätherhand  sterben!  niech  zginiemy.  Linde,  niech  zgin$,  jeielira  to 
mowif.  mucz.  242.  nehaj  impt.  von  nechati  lassen,  zulassen  ist  zu 
vergleichen  mit  dem  ngriech.  £<;  aus  s<;:  ok  X^oov;  mit  dem  zig. 
mek:  mek  avöl  c-bnonö  lasse  es  klein  sein  nsl.  naj  bö  malo:  mek,  muk 
ist  nämlich  lassen,  sinere:  mek  ma  lasse  mich.  aind.  rauö.;  daher  naj 
(aus  nehaj)  ide  lasse  zu,  dass  er  gehe,  lass’  ihn  gehen,  aus  nehaj  da 
ide  wie  morti,  morebiti  ga  uajdemo  aus  more  biti  da  ga  najdemo  wie 
fz.  peut -6tre.  dagegen:  naj  suditi  unterlasse  das  richten,  nsl.  nihati 
sinere.  matth.  3.  15.  dimittere.  io.  11.  48.  - kuz.  vergl.  seite  155.  mit 
nechaj  gleichbedeutend  ist  pustb.  verschieden  von  nihati  ist  wol  nal. 
henjati,  jenjati  aufhören,  nachgeben:  hengeduvati  ist  magy.  enged. 

16.  Im  russ.  wird  bei  den  verba  pft.  an  die  personalendung  der 
ersten  persQn  plur.  des  praes.  die  der  zweiten  geknüpft,  um  auszn- 
drücken,  dass  die  aussage  sich  auf  den  sprechenden  und  auf  mehrere 
andere  personen  bezieht,  der  ausdrnck  hat  den  sinn  einer  auffor- 
derung. pojdemte  (ja  i vy),  dagegen  pojdem  (ja  i ty):  im  ersteren 
falle  ist  von  zweien,  im  letzteren  von  mehr  als  zweien  die  rede.  bus. 

2.  166.  poedeim»  ka  so  ninoj,  Marnja  Dmitrievicna.  ryb.  1.  198.  pro- 
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öitaeim.  und  proöitaemte.  vost.  85.  steöemte  sja,  bratija.  pereberemfe 
8b  ka.  skaz.  I.  11.  otpustimte  svoichi»  ljudej  vt»  naäe  gosudarbstvo. 
100.  stanemte  tko,  bratcy,  fcivotovT»  de'itb.  ryb.  2.  77.  pojdemte,  poj- 
denn.  vmestö  allons  ensemble.  nekr.  113.  bogu  poraolirate  sja.  sbor.- 
sav.  92.  brosimte  oti  drjazgi,  i vosparimte  ka  vh  gornija  laissons  les 
röcriminations  u.  s.  w.  turg.  33.  budemle  druzbjami  soyons  arais.  150. 
das  praes.  ersetzt  hier  den  imperativ,  eben  so  in  der  frage,  nsl.  kako 
naredim?  wie  soll  ich  es  machen?  Sol.  18.  al’  hrera  ist  na  puolje  al' 
sestra?  soll  ich  auf  das  feld  gehen  oder  die  Schwester?  venet.  kroat. 
ti  si,  ki  imaS  priti,  ili  drugoga  öekarao?  pist.  vergl.  fz.  allons,  chan- 
tons.  auch  got.  steht  in  dergleichen  Sätzen  der  indicativ.  Diez  3.  203. 

17.  Die  copula  wird  in  der  dritten  person  des  praes.  in  mehreren 
sprachen  unausgedrückt  gelassen,  serb.  bog  visoko,  a car  daleko. 
sprich w.  klrus8.  Kolomyja  ne  pomyja,  Kotomyja  misto.  pis.  II.  247. 
baba  jak  tur.  baba  z pekta  rodom.  böh  vysoko,  car  daleko.  ne  dfa 
psa  kolbasa.  spriehw.  dagegen  steht  jestb,  wo  es  das  dasein  anzeigt: 
ja  ty  ukafcu,  de  moje  stado  je,  de  tota  stad  ny  6a  je  wo  meine  heerde 
ist.  kaz.  12.  russ.  nauki  polezny.  nadobno  rabotatb.  vost.  194.  cech. 
mladost  radost.  uöenl  muöenl.  dobr^  soused  nejlep&i  ohrada.  vel.  v&rnf 
pfltel  jistö  ütoöiätö.  vel.  nie  ja  vaäa.  sbor.  27.  magy.  az  idö  szep  das 
wetter  ist  schön,  dagegen:  hol  van  az  inäs?  wo  ist  der  bediente?  van 
isten  es  ist  ein  gott. 

18.  Das  verbum  fehlt  regelmässig  in  ausrufungen  und  betheuerun- 
gen,  sonst,  wo  es  aus  dem  Zusammenhänge  leicht  zu  ergänzen  ist.  I.  asl. 
tako  mi  pohvala  vaSa  vif)  tyjv  >jp.stlpav  xau/Yjatv.  5iä.  94.  tako  mi  bozi. 
sup.  54.  tako  mi  IlristosT».  54.  tako  mi  tvoj  poluöaj.  77.  tako  mi 
venbCb  cesara  pers’bska  Savoria.  193.  tako  mi  si»pasenije  boga 
mojego.  193.  vergl.  2.  78.  85.  128.  168.  ole  z^tnja  ljuby  & vop/ptct) 
iro^o;.  vost.  1.  289.  vergl.  mein  lex.  s.  v.  ole.  serb.  bofce  mili,  öuda 
velikoga.  volksl.  daniö.-sint.  114.  II.  nsl.  ide  k pastirom,  a oni  nad 
njega  (ideju).  kroat.  ölt.  265.  onda  oni  opet  iskat.  275.  bulg.  otide 
(ovöar),  da  vidi:  a koga  tarn,  a to  pozar  als  er  dort  war  u.  s.  w.  ölt. 
222.  kiruss.  töl’ko  86o  vona  (vid’ma)  äila,  a Ivaä  za  lopatu,  da  v peö, 
tak  vona  tarn  i zaskvaröala.  ölt.  151.  russ.  pobe£ah»,  a ona  za  ninn». 
ölt.  169.  iech.  kdy  by  ne  matky,  byl  bych  to  uöiuil  wäre  die  mutter 
nicht  u.  s.  w.  pol.  czas  juz  mu  w drog$.  ölt.  115. 

19.  Diethemen  mancher  verba  werden  in  der  erzählung  angewandt, 
um  eine  rasch  eintretende  handlung  auszudrQcken.  sie  stehen  statt 
des  entsprechenden  verbum  und  versetzen  die  handlung  in  die  Ver- 
gangenheit, gegenwart  oder  zukunft.  ob  diese  Wörter  verba  sind  und 
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welcher  verbalform  sie  angehören,  ist  eine  schwierige  frage,  man 
möchte  vor  allem  etwa  an  den  wahren  imperativ  denken,  indem  man 
sich  erinnert,  dass  dem  optativischen  imperativ  eine  analoge  function 
zukommt  und  dass  der  imperativ  in  der  II.  siug.  als  ein  ganz  primi- 
tiver ausdruck  eines  gefühls  aus  dem  reinen  verbalstamm  bestehen, 
eines  Suffixes  und  der  personalendung  entbehren  kann;  man  könnte 
versucht  werden  diese  Wörter  als  den  einzigen  rest  des  wahren  impera- 
tivs  anzusehen,  an  den  auch  russ.  ljagi»,  Ijagte  decumbe  erinnert  vergl. 
Erdmann,  Untersuchungen  7.  schwierig  ist  die  scheiduug  zwischen 
diesen  verbalthemen  und  den  der  bedeutung  nach  verwandten  optati- 
vischen imperativen:  zu  diesen  rechne  ich  russ.  gljadb,  chvat*  u.  s.  w. 
die  man  gleichfalls  als  interjectionen  aufzufassen  pflegt  vost.  192. 
asl.  siud  dergleichen  ausdrücke  unnachweisbar,  nal,  lop  na  tla  er 
fiel  zu  boden. : vergl.  lopsnoti,  lopsati.  eit.  303.  304.  smuk  öez  hrib  er 
schlüpfte  über  den  hügel  hinüber,  met.  168.  vergl.  sranknoti.  anders: 
odsieöe  zluodju  hlavo,  an  flosk  pade  na  tla.  venet.  7:  flosk  ist  n&mlich 
hier  neben  pade  offenbar  interjection.  bnlg.  zmeji»-t  o kamik  tup. 
Ölt.  222.  vrani.-tT»  pr,  ta  pred  nego.  221.  ribiöki.-ti»  skok  iz  vodi-ti. 
sprang  aus  dem  wasser.  220.  prestori  st»  na  kobili,  i skok  ta  na  kraj 
vodi-tb.  220.  jahne  si  konja,  pa  tiö  podir  im  er  schwingt  sich  auf 
das  ross  und  flugs  ihnen  nach.  219.  serb.  a on  fuk  te  u je/.ero  hops 
in  den  see.  prip.  192.  po  jami  tue  tamo  tue  amo,  ne  nadje  niSta 
do  iita  er  tappte  hier,  er  tappte  dort,  und  fand  nichts.  214. 
kiruss.  hier  siud  diese  ausdrücke  sehr  zahlreich,  a)  verba,  die 
cadere  bedeuten:  babauchnuty:  a vön  babauch  u vodu  er  fiel  in  das 
wasser.  bamsnuty:  a vön  sobov  bams  er  fiel  zu  boden.  a vön  bebeus  u 
vodu.  bebeuch,  bebeuchs.  boft:  a kamen  boft  u vodu.  bul’k:  a toto 
bul’k  u vodu.  bunc:  a vön  bunc  na  zembu.  buchs,  hryras:  a vön  sobov 
hryms  o zeml’u.  hul'k:  a vön  hul'k  u vodu.  hul’k  na  zad.  ju2.-skaz.  1. 
3.  kac:  hruska  z dereva  kac.  v ned’ibu  po  pödvörju  moji  slezy  kap  kap 
meine  thränen  trofen.  kotl.  50.  kyc:  ja  na  patyöok  kyc,  hroSi  raeni  s 
kySeni  pac,  a ty  jich  chap  ich  stolperte  über  ein  stäbcheu,  das  geld 
fiel  mir  aus  der  tasche  und  du  grapstest  es.  b)  verba,  die  pereutere 
bedeuten:  bap:  vön  jeho  bap  v 4yce  er  schlug  ihn  ins  gesicht,  l’aps. 
chbap,  chbaps.  lup:  a vön  jeho  hip  po  pfeöu  bukom.  hips.  c)  verba,  die 
stossen  bedeuten:  fcd’uch:  a vön  jeho  Sd’uch  u bök  er  sties  ihn  in  die 
seite.  d)  verba,  die  ergreifen  bedeuten:  tap.  faps.  chap.  chaps.  öip: 
prySof  do  mna  peöij  vöt,  mene  za  öuprynu  öip  ergriff  mich  beim 
schöpfe,  pis.  I.  143.  öort  äip  ho  zaruku.  Öit.  142.  e)  verba,  die  beissen 
bedeuten:  hamnuty,  harakaty  essen  (in  der  kindersprache):  vön  jeho  harn. 
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kus  (k*U6aty):  a oua  jcho  kuö,  kuä.  f)  verba,  die  eine  bewegung  bedeu- 
ten: hop:  a vdn  hop  iz  kopydi.  hojd  schaukeln:  von  soboju  hojd',  hojd. 
mach:  ucharay  mach,  mach,  skök  springen:  dytyna  skök  iz  kolysky. 
Öir.  155.  sköks,  sköc,  sköcs  dasselbe,  furk  volare:  a vorobec  furk,  taj 
ut’ek.  tsurk  hineinschlüpfen:  hadyna  äurk  v d’iru  schlüpfte  in’s  loch, 
mus  streichen:  tota  äto  choCe  disty  na  hu,  a toj  orel  raus,  mus  kry- 
lamy,  ta  ne  daje.  kaz.  31.  so  auch  krutyty  torquere:  a vöu  fostorakrut*, 
krut’.  endlich  g)  einige  hinsichtlich  der  bedeutung  vereinzelte  verba: 
hlypnuty  aufblicken:  a vdn  blyp.  zyrknuty  blicken:  a vdn  zyrk  na 
neho.  hospodar  zyrk  na  2enu.  öit.  137.  hurknuty  poltern,  skrypnuty 
knarren:  «a  verba  sobi  skryp,  skryp.  gelestnuty  rauschen:  a2  to  §Soö 
naraz  Seiest',  macaty  betasten:  mac.  pl’usnuty  plätschern:  a ryba  sobi 
pl’us  u vod’i.  skub,  skubs  zupfen,  drjap  kratzen:  drjap  po  tych  kny- 
hach.  jui.-skaz.  1.  7.  19.  rus8.  Tathjana  prygi  vi»  drugija  seni  sie 
sprang,  bus.  2.  124:  prygnutb.  podruga  kafcdaja  tub.  ticho  tolk-b 
podrugu.  ibid.:  tolkuuth  coudoyer.  razineb»  kogti  chitrychi  lapi»,  i 
vdrugb  bödujafcku  cap-b  carapi»  er  kratzte,  ibid.  cap-b  carap-b  ego  vo 
böluju  grudb.  kir.  1.  4:  capnutb,  carapnutb  kratzen,  buch-b  vt»  röku  il 
se  prdcipita  dans  la  rivihre:  buchnutb  und  buch-b  interj.  für  einen  mit 
einem  dumpfen  laut  fallenden  körper.  c*ch.  leti  z püdy,  a brdouc  dolö 
schodarai:  brdoucnouti  polternd  fallen,  sedim  u okna,  a tabule  blink: 
blinknouti.  pac  ho  za  tylo,  a ten  tarn,  prask  biCem:  prasknouti.  skok 
na  nohy:  russ.  skoknutb.  smyk  sebou:  sm^knouti.  chyt  penize:  chyt- 
nouti.  bei  den  mährischen  Slovaken  prask,  skök,  srnyk,  chyt.  Casopis 
matice  mor.  5.  65.  blosse  interjection : dlh^ra  nofcem  Smik!  chlapcu 
odrezala  hlavu.  slovak.  Cit.  63.  po  vedefi  fuk  do  postele,  a po  smrti 
fuk  do  zemi.  jung.  pol.  przyszedt  do  zrzodla,  chlip,  chlip  wodu  und 
schlürfte  (schlurf!)  wasser:  chlipnac.  skoro  na  h tego  sposobu  za£y- 
lem,  zaraz  go  chlust  w leb  jak  w kapusty.  chlust  na  niego  z okna 
pomyjami  sie  goss  spftlicht:  chlustnaö.  spotykara  si$  z pewnyra  juna- 
kiem,  chop  w gpb?,  przez  nos,  przez  z^by  und  schlage  ihn  ins  gesicht 
u.  s.  w.:  chopDaö.  powrocil  kochanek;  teraz  chuch  po  wszech  ialach 
jej  der  geliebte  kehrt  wieder;  nun  ist  aller  schmerz  wie  weggeblasen: 
chuchnad.  Linde,  vergl.  daselbst  chyc,  cap,  cup  u.  s.  w.  oserb.  interj. 
vonaj  ju  fuk!  nut3  sunyätaj.  öit.  77. 

II.  Imperfect. 

1.  Das  imperfect  bezeichnet  die  in  der  Vergangenheit  dauernde, 
wiederholte  oder  eine  solche  handlung,  die  man  auszuführen  im 
begriffe  war  oder  versuchte,  es  entspricht  dem  griechischen  und  latei- 
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nisehen  im  perfect  vergl.  Seite  276.  asl.  ne  tbkraa  cesarbstvo  obrazo- 
vaase,  ni»  i krT.vojadem.je  i ubijstvo  iidovi.  javbjaSe  non  solum  regnum 
designabat,  verum  etiam  homicidium  iudaeorum  manifestabat.  sup. 
370.  10.  na  zapade  porastaSe  blagovSrije  in  occidente  vera  fides  cre- 
scebat.  sabb.-vindob.  138.  vsi  Ijudie  uraniabu  kt.  njemu  «äs  6 Xao? 
wpOptCe  irpo?  aox6v.  ev.-int.-vost.  skoti  pomiraahu.  prol.-rad.  44.  naöa 
jemu  dary  mnogy  dajati  offerre,  obtrudere,  nicht  dare.  Ijuda,  i2e  i pre- 
daaäe  ’looSa;  6 rcaporätSooc  ao x6v  qui  eum  traditurus  erat,  glag.-grig. 
Iova  svoja  fcena  na  ST.mrt.tb  predajaaäe  traditura  erat.  izv.  425.  mno- 
gaäti  razbojnici  emahu  i.  sabb.-vindob.  138.  vi.ziinaase  Xapißdveiv  litt- 
^etpet.  eloz  I.  251.  um  raaäe  arcsOvYjaxev,  7j|jtsXXe  xsXsoxäv.  ostrom. 
man  beachte:  narodb  Vbzgorßti  se  hoteahu  ££sxa»lsxo  xö  itX^^o?.  men.- 
mih.  nsl.  heutzutage  ausgestorben,  findet  sich  das  ipft.  in  fris.:  bese 
priuae  zlouuezi  (besp  pn>ve[je]  ölovöci)  erant  prius  homines.  II.  30. 
oni  bo  lasna  uatrovuechu,  segna  naboiachu,  bozza  obuiachu,  naga 
odeachu,  malomogoncka  u ime  bosie  bozzekacho,  mrzna  zigreahu, 
stranna  bod  crovvi  zuoge  uvedechu,  u timnizah  i u zelezneh  vvosich 
uclepenih  bozeekachu  i u ime  bosie  te  utessahu  (oni  bo  laÖbna  natro- 
veh$,  fcpdbna  napojaha,  bosa  obujaha,  naga  odeaha,  malomogaka  v-b 
im$  boiije  posekah^.,  mn.Zbna  s-bgröaha,  stratibna  podi»  krovy  svoje 
Vbvedeha,  vi,  Umbnicaln»  i vt>  ielezbn^hi.  vafcihi.  uklepenyhi»  posö- 
kah$  i vt.  im$  bofcije  t£  uteäaha)  illi  enim  esurientem  cibabant,  sitienti 
potuni  praehebaut,  nudipedem  calceabant,  nudum  vestiebant,  aegrotuin 
in  nomine  dei  visitabant,  frigentem  calefaeiebaut,  peregriuum  sub 
tecta  sua  introducebant,  in  carceribus  et  in  ferreis  compedibus  vinctos 
visitabant  et  in  nomine  dei  eos  consolabantur.  II.  44.  zesztoco  stra- 
dacho,  nebo  ie  tepechu  (fcestoko  stradah^,  nebo  je  tepeha)  graviter 
patiebantur,  nara  eos  verberabant.  II.  97.  das  impft,  findet  sich  auch 
in  späteren  denkraälern:  stojahu.  Krell  1578.  be§e,  imeäe,  kuSuvase; 
behu,  odavahu,  kupovahu,  merkalm.  evang.-tirn.  vidjase,  govorjaäe, 
pozdravljaäe.  evang.-zagreb.  bese  ti  dojti  hört  mau  noch  bei  den 
Slovenen  Kroatiens,  nach  Gutsmann  35.  findet  sich  in  Westkärnten 
noch  jetzt:  b6sem,  bösi,  bö.  besva,  besta.  besmi,  böste,  beso.  bulg . 
kakvo  praveöe  brat  ti  u kbsti?  spese  faciebat,  dormiebat.  cank.  krönt. 
jednirai  ustmi  hvaljahu  i slavljahu  i blagoslivljahu.  gredihu  svi,  da  se 
popisu.  ditid  restise  i kripljaSe  se  pun  mudrosti  puer  crescebat.  pist. 
nevesta  diverka  premilo  moljaäe.  onda  mi  se  brutci  tiho  sporainjahu. 
na  njoj  (plavöici)  mi  sidiäe  (für  sidihu)  tri  turaöke  base.  jaö.  184.  87. 
203.  serb.  konji  oko  njega  jednako  skakahu  i vriötijahu  saltabant,  hin- 
niebant.  bud.  221.  kad  se  s Maroni  svatovi  vracahu,  pocinuse  pod 
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fcutom  norandzom  revertebantur.  nov.  49.  csch.  in  der  ftltercu  spräche: 
jifc  djabel  ne  YÖdjet'e  sje  kam  vrha  aui  eo  6inje  diaUdns  nesciebat 
u.  8.  w.  velmi  revjech  rugicbam.  jako  lilnehy  ne  slySjech  audiebam. 
tekajdch  jeho.  öaf.  104.  117.  oserb.  vudova  svojoh’  syna  Genese  ver- 
heiratete. volksl.  1.  135  jako  von  pak  slyäeüe,  zo  Archejaus  z kral'om 
bjeSe,  bojese  so  von  tarn  docanuo.  a psiudfce,  a bydleäe.  iuatth.  2.  22. 
nserb.  gaz  von  pak  slysaäo,  az  Archelaus  kral’  bjeso,  bojaso  von  se 
tarn  hy4.  a päize,  a bydl'aöo.  matth.  2.  22.  23.  tu  chil’u  gaüase  za 
kvjetkami.  cit.  91.  * 

2.  Das  imperfect  einer  bestimmten  verbalform  bezeichnet  im  bulg. 
das  bedingte  und  entspricht  dem  conditionalis  praet.  vergl.  Seite  MO. 
pisuvah  ich  würde  geschrieben  haben,  az  si»  ukipuvah,  ako  ne  bcöe 
vodf.  tK  tolkoz  studena  ich  hätte  mich  gebadet,  wenn  das  wasser  nicht 
so  kalt  gewesen  wäre.  cank.  83.  brat  ini  obeduvase  dnes  u doma,  ako 
ne  beäe  s».  razboldl  mein  bruder  würde  heute  bei  uns  gespeist  haben, 
wenn  er  nicht  krauk  geworden  wäre.  108.  es  geht  daraus  hervor,  dass 
das  imperfect  und  plusquamperfcct  mit  ako  die  bediugung  aus- 
driieken.  man  vergl.  damit  etwa  serb.  da  bijaäe  jos!  wenn  es  noch 
mehr  gäbe!  prip.  41.  mau  merke  usl.  beöe  ti  dojti,  bese  platiti  opor- 
tebat  te  venire,  solvere.  vergl.  3.  Seite  198.  Icroat.  ne  biäc  ti,  ljubav, 
kljußarice  slusat,  ueg  ti  bise  sestricu  opitat  du  hättest  die  boschlies- 
serinu  nicht  höreu  sollen,  jac.  176.  * erb . bjese  mi  ga  davati,  dokle 
mogoh  fcvatati  dandus  mihi  erat  u.  s.  w.  brot  hätte  mir  gegeben  wer- 
den sollen,  sprich w. 

3.  Das  imperfect  wird  aal.  nicht  etwa  bloss  von  imperfectiven, 

sondern  auch  von  perfectiven  verbeu  gebraucht,  ad.  smokvbniea 
isi»hnöjaSe  ticus  arescebat  sup.  363.  1.  ne  vscgT>da  li,  jegnda  nacbtiee- 
homi.  sf  brati,  glagolaahoun»  psali»mosa  sego?  quatidu  iucipiebatuus 
pugnare  u.  s.  w.  53.  13.  ostaueaha  sy  stydosti  abstinebaut  a dedecore. 
309.  4.  ne  prdstaneeäe  tlbkasti  non  cessabat  pulsare.  398.  17.  aste 
bndeäe  trebe  jej  banja  el  STeveto.  meu.-mih.  vergl.  lex.  sub  voce 

bad.  bulg.  ogi.u  gasnese  exstinguebatur.  milad.  22  bi»deh  wird  als 
imperfect  der  erzölilung  bezeichnet,  cank.  91.  kroat.  gdi  me  san  uiuraso 
i dobudisc,  ondi  padih  i leiih  pa  golu  zcmlju  viucebat,  cadebam  et 
decumbebam.  ue  pristanih  bijudi  se  u prsi,  dokle  koli  ue  pridise 
pornoc  od  Isusa  desinebam,  veniebat.  poduih  kantati  iucipiebam  canere. 
kad  se  napasise,  doma  ga  doreuiso  cum  satiaretur,  domum  eurn  (leo- 
nem)  agere  solebat.  jerol.  229.  230.  231.  serb.  haben  die  pft.  verba 
kein  imperfect.  danic.-obl.  93. 
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III.  Aorist. 

/ 

1.  Der  aorist  bezeichnet  die  in  der  Vergangenheit  eintretende 
handlung.  er  entspricht  daher  regelmässig  dem  griech.  aorist.  asl. 
pustavi  i na  krile  crbkbvhuejenih  lanrpev  aöxov  sjti  1 6 «tspoyiov  toö 
tepoö.  irmtth.  4.  5.  Shbra£p  Vbsp,  jp£e  obretosp,  zidyj q Ze  i dobryjy  aovv)- 
Yayov  jrdvxac,  oaoo?  eopov,  «ovijpoöc  xs  xat  dyaOox.  raattli.  22.  lü. 
vidö  tu  öloveka  e*.8sv  ixst  dvftptorcov.  rnatth.  22.  11.  privesp  (privedoäp) 
emu  dhbfcbuiki»  edini»  icpoo^v^/d*).  assein.  pridb  ■j’Xdov.  marc.  2.  17. 
-nico).  idu  air^X&ov.  io.  6.  22;  6.  66.  ne  roZdiSe  otidg,  (otidosp). 
assein.  aii»caätei  preida  zemlju.  izv.  470.  ne  by  nevedenije  non  fuit, 
sup.  224.  24.  vergl.  21.7.  25;  235.  10;  330.  24.  n sl.  findet  sich  der 
aor.  in  fris. : ti  pride  ze  nebeze  (ty  pride  si.  uebose)  tu  veuisti  de  coelo. 
I.  27.  strazti  i petz&li  boido  (strasti  i pecali  poida)  passioues  et  curae 
incubuere:  nicht  ganz  klar.  II.  13.  bosiu  uzliubiao  (boäiju  [vielleicht 
der  sing.  dat.  u.]  vbzljubiäp)  divina  dilexerunt.  2.  35.  navrnu  se,  genu 
se,  zaöu,  rodi,  pojdosta,  odprese  se  (aperti  sunt),  ev.-tirn.  do|doSe, 
douesoSe,  poraorise.  ev.-zagreb.  bald,  kakvo  pravi  u tozi  dogen?  kupih 
si  edni»  knig-b  lecisti,  eini.  cauk.  81.  tova  bi.  ölt.  213.  serb.  i postavi  ga 
navrh  crkve.  sabrase  sve,  kuje  nadjoöe,  zle  i dobre.  ngleda  oudje  co- 
vjeka.  zaöuSe  se  glasovi,  i munje  zasevase.  kako  stize,  sunce  granu. 
nov.  49.  dva  losa  ubiäe  Milosa.  r««.  alt.  sotvoriSa  velij  piri>  i oipustiSa 
ego  Th  putb.  öit.  197.  öcch*  alt.  küpichu  jedno  pole  pütnlkom  hriesti. 
uzre  psika,  a ’no  jemu  mnoho  z oöi  siez  teßiese.  Pfemyslu  vieru  sliu- 
bichu,  u viele  se  potvrdicbu.  vsichni  ohnove  potuchü  (asl.  * p*»tub\i 
von  potuhn&ti).  jir.  nakr.  76.  79.  80.  oserl.  kdyz  bu  vjecor.  cit.  86. 
du#  zavola  Herodas  tych  mudrycb  vocavit.  posla  jich  do  ßetlehema 
misit. 4 zveselichu  so  jara  vul’cy  ^/dpvjaav.  rnatth.  2.  7.  8.  10.  nserb. 
tegdy  pnvola  Herodes  tych  ruudryeh.  posla  jich  do  Betlehema.  zvjasc- 
lichu  se  vel’gi.  ibid. 

2.  Der  aorist  steht  manchmal  wie  im  griech.  für  das  perfectum. 
asl . dru£e,  kako  v-buide  semo,  ne  imy  odeuija  bracwua?  itw;  siTrjXOsc 
<*>5e;  rnatth.  22.  12.  s-bhranisp  Tstirjpfjxaot.  ostrom.  sbbljudosc  srfjpTjaav 
und  terqpVjxaoi.  ostrom.  pridb  sXVjXoda.  lue.  5.  32.  io.  5.  43;  8.  28; 
16.  28.  -nicol.,  wo  man  priSbR  jesmb  erwartet,  pridb  tJxw.  io.  8.  42. 
-uicol.  izidete,  izydete  e^X^XöOats.  luc.  7.  26;  22.  52.  -nicol.  serb.  ala 
imati  brza  konja!  gde  ga  dobi?  pri j».  27. 

3.  Der  aorist  bezeichnet  eine  allsogleich  auszufuhrende  handlung, 
einen  z.ustand,  der  allsogleich  eintreten  soll:  die  nahe  Zukunft  wird 
als  vergangen  dargestellt  bulg.  daj  mi  oste  jedui»  öas'J.  vodb,  izgoreh. 
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fcit.  217.  serb.  svakojako  ovdjen  umrijesmo  jedesfalls  gehen  wir  hier 
zu  gründe,  pjes.  5.  133.  a ja  odoh  preko  Arbanije.  180.  ja  otidoh  u 
Moradu  gornju  do  TuSimnje,  do  moje  starine,  pokupidu  vojsku  do 
Tuäimnje  ich  ziehe  nach  Ober-Moraca  und  sammle  ein  heer.  384. 
ja  pogiboh  danas  iznenada.  438.  umrih,  brate,  od  £elje  velike  etwa 
8X<oXa.  Volks),  ja  du  uzeti  jednoga  konja,  pa  odoh  po  svijetu  ich  nehme 
ein  pferd  und  ziehe  durch  die  weit.  prip.  147.  di2i,  ujedose  me  psi. 
214.  poranije  dvore  zatvorajte,  a ranije  vode  zafacajte,  ostade  mi  nel- 
jubljeno  zlato,  neljubljeno  i nezagrljeno,  a ja  odoh  na  more  debelo 
trgovati  devet  godin  daua  und  ich  gehe  nach  der  schwellenden  see. 
pjes.-herc  45.  vergl.  Brutus  si  conservatus  erit,  vicimus  russ.  esli 
Bruti  uceldeti.,  ray  pobddili.  aks.  19. 

4.  Im  serb.  bezeichnet  der  aorist  nach  da,  ako  den  eonditionalis. 
da  Kadica  ne  s(h)vatiSe  strafe,  uted’  Kadid  uz  planinu  daSe  hätten  die 
wachen  Kadid  nicht  ergriffen,  wäre  er  die  alpe  hinan  entflohen,  pjes. 

5.  428.  damit  vergl.  man  a*l.  aste  ne  by  nehuUnb  (vielleicht  hulbm»), 
ne  by  predali  S£  griech.  anders:  el  p.iij  IßooXeto  u.  s.  w.  sup.  308.  3. 
und:  lepo  by  p-bvati  Oappstv  18s i.  334.  9.  ferners:  e§a  ubo  da  vi.c(esa)- 
riste  se  2<psX6v  ye  ißaoiXeöoate.  1.  cor.  4.  8.  - slepd.  ako  oni  ne  skodiäe 
brzo,  kuez  de  dodi  do  Stambola  moga  wenn  sie  sich  nicht  schnell  er- 
hoben hätten,  kam  der  knez  nach  meinem  Stambul.  pjes.  5.  398. 

5.  Der  aorist  byhi  steht  manchmal  dem  griech.  imperfect  gegenüber. 
asl.  ddb  ego  bystb  pruzi  i medb  divij  7}  tpo^-#}  aötoö  axp(8s<;  xa:  piXi 
ÄYptov.  matth.  3.  4.  -nicol.  bystb  2e  Varava  razbojnikb  fjv  81  6 Bapaßßä; 
X'jot'^c.  io.  18.  40.  -nicol.  ekoze  by  Vb  ladii  o>;  ev  ti[>  irXotip.  rtiarc. 
4.  36.  -nicol.  by  srbdbce  ihb  okameneno  r^v  aotwv  7}  xap8»la  rsrcDpto- 
pivYj.  marc.  b.  52.  -nicol.  eben  so  luc.  2.  25;  7.  37;  7,  41;  18.  23; 
19.  2.  -nicol.  die  abweichuugeu  des  altes  treu  bewahrenden  nicol.  sind 
als  auf  der  Verwechselung  des  y mit  e beruhende  Schreibfehler  anzu- 
sehen., denn  an  allen  angeführten  stellen  bieten  die  ältesten  quellen  zogr. 
ostrora.  u.  s.  w.  das  imperfect  be.  die  wahre  bedeutung  dieses  aoristes 
findet  sich  doch  auch  in  nicol.:  bezb  nego  nidtoSe  ne  by,  cze  by  -/coplc 
adtoö  eysvezo  ou8ev  Sv,  8 yiyovsv.  io.  1.  3.  abije  by  korablb  na  zeuili 
eudiiix;  to  itXoIov  £y§veto  It:!  ttjc  yf[S.  io.  6.  21.  -nicol.  vergleiche 
kroat.  jarma  nikadar  na  njemu  joä  ne  bi.  lud.  80.  grad,  ki  svitu  bi  glava. 
86.  ni  bi  ni  jednoga.  budin.  26.  serb.  kad  bi  osmo  vede.  prep.  105. 
vidje,  äta  bi.  121.  mladicu  ne  bi  2ao.  129. 

6.  Der  aorist  wird  nicht  etwa  bloss  von  pft.,  sondern  auch  von  ipft. 
verben  gebraucht,  asl.  befcaäe  2<poy ov.  matth.  26.  56.  luc.  8.  34.  -nicol. 
blagosloviäp  cloz  I.  36.  vedoä^  d TZTjyoLyov.  matth.  26.  57.  - nicol.  ves£. 


Digitized  by  Google 


fiorist. 


789 


assera.  verovaäp.  as9era.  imenova  u>v6p.ot<jev.  luc.  6. 13.  -nicol.  leZa  tri  dui 
nemi».  izv.  485.  mutäfe.  assem.  nosi  tyopeis.  sup.  321.  24.  sv^ti 
ostrura.  srami  l<p{|itöae.  matth.  22.  34.  -nicol.  trudiäpso.  assem.  trebova 
Xpetav  lo/sv.  ostrom.  ne  umö  vlasti.  svjat.  uöihi,  e5tÖa£a.  ostrora.  ßjudi 
(se)  c9-aup.aosv.  luc.  7.  9.  -nicol.  öudise  se  edaup.aoav.  luc.  1.  63.  -nicol. 
pisa  io.  5.  46.  -nicol.  idete  3.  dual,  aitf^XOov.  io.  20. 10.  - assem. 

obraöeva,  pobedova,  popaljava.  men.  saec.  XU.  - izv.  6.  49.  obliöeva, 
omraöeva,  posramova  sg.  zap.  2.  2.  128.  osvetova.  izv.  441.  jegda 
kamenije  raspada  se.  467.  serb.  hier  merke  man:  naresi  se  äto  tnoga 
najljepäe.  pjes.-herc.  25.  on  ne  moga  ni  vidjet’  djevojke.  98.  te  moriäe 
tri  godine  dana,  poraoriäe  i milo  i drago.  petr.  5.  russ.  alt.  chodi.  chron. 
1.  127.  6;  128.  5;  128.  12;  132.  13. 

7.  Jeder  erklärung  entziehen  sich  die  Verbindungen  des  aor.  mit 
b6h*,  byln»:  behi,  napisahi».  paim  230.  okrastavehi  byh*.  dial.-Saf. 
242.  izv.  5.  208.  asöe  by  ukrasti  umehi»  neben:  aäce  byhi.  uraölt 
ukrasti.  izv.  269. 

8.  Man  hat  dem  serb.  den  vorwurf  gemacht,  dass  es  an  seinem 
aorist  eher  einen  Überfluss  der  formation  als  grammatischen  reichtura 
besitze,  da  im  volksliede  der  erzählung  meist  das  praesens  diene,  inan 
hat  dabei  nicht  bedacht,  dass  bei  der  nothwendigkeit,  den  ausdruck 
dem  gedauken  entsprechend  zu  gestalten,  die  spräche  sich  des  aorists 
längst  entüussert  hätte,  wenn  er  überflüssig  wäre,  auch  der  Grieche 
kann  in  der  erzähl ung  das  praesens  gebrauchen:  wer  möchte  daraus 
auf  unnützen  Überfluss  der  formation  schliessen ! wenn  man  daraus, 
dass  andere  slavische  sprachen  sich  ohne  den  aorist  behelfen,  folgert, 
dass  er  auch  dem  serbischen  entbehrlich  sei,  so  ist  diess  unrichtig, 
indem  das  serbische  die  aoristische  kategorie  besitzt  und  sie  zum  aus- 
drucke  bringen  muss;  während  die  raeisteu  anderen  slavischen  spra- 
chen die  form  nicht  haben,  da  ihnen  die  kategorie  abhanden  kam.  die 
ansicht  von  dem  zurücktreten  des  aorists  gegen  das  praesens  in  der 
erzählung  hat  vielleicht  den  grund  darin,  dass  in  gar  vielen  fällen 
der  aorist  sich  vom  praesens  nur  durch  den  accent  unterscheidet. 

9.  Es  ist  alles  ernstes  die  frage  aufgeworfen  worden,  ob  das  russ. 
je  die  einfachen  praeterita  (proäedäija  prostyja)  d.  i.  imperfect  und 
aorist  hatte,  und  man  schien  diess  um  so  unglaublicher  zu  Anden,  als 
die  formen  bjaäe,  bjahu,  trotz  tausendjähriger  gewöhnung,  das  russi- 
sche ohr  in  sehr  unangenehmer  weise  berühren  und  gegenständ  des 
volkswitzes  sind,  wer  über  solche  dinge  sein  ohr  urtheilen  lässt,  wird 
schwerlich  die  Wahrheit  finden,  dem  leser  dieses  buches  ist  es  nicht 
nöthig  zu  beweisen,  dass  die  frage  bejaht  werden  muss.  Safranovi., 
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0 viilach*  rnsskich*  glagolovi»  129.  das  kann  allerdings  gefragt  wer- 
den, zu  welcher  zeit  das  russ.  das  imperfect  und  den  aorist  aufgegeben 
hat;  ferner,  wie  es  kam,  dass  sie  dem  russ.  volke  verloren  giengen, 
ungeachtet  sie  durch  die  kirchensprache  dem  volke  anfgedrängt  wur- 
den. die  erstere  frage  ist  bei  dem  einflusse  der  kirchensprache  auf  die 
russ.  Schriftsprache  schwer  zu  lösen;  die  letztere  kann  nur  durch  die 
hinweisuug  auf  die  selbst  bei  nahe  verwandten  sprachen  nicht  gleich- 
massig  zunehmende  formenarmuth  beantwortet  werden. 

IV.  Imperativ. 

1.  Der  slavische  imperativ  ist  seinem  Ursprünge,  daher  auch  seiner 
ursprünglichen  bedeutung  nach  ein  Optativ,  der  grundbegriff  lür  den 
optativ  ist  der  wünsch.  Delbrück,  Syntaktische  forschnngen  I 13.  die 

II.  sing,  des  impt.  (die  erste  ist  wol  verloren  gegangen)  beri  aus  bere 
für  bere*i-s  bedeutet  demnach:  ich  wünsche,  dass  du  nimmst;  die 

III.  sing,  beri  aus  bpre  für  bere-i-t:  ich  wünsche,  dass  er  nimmt; 
berövö  ich  wünsche,  dass  wir  (zwei)  nehmen  u.  s.  w.  dass  imej  in  Ver- 
bindungen wie  russ.  imej  ja  ich  wünsche  zu  haben,  lasse  mich  haben, 
gesetzt  ich  hätte,  eine  wahre  I.  sing.  opt.  und  demnach  aus  imö-i-iui» 
entstanden  sei,  ist  unbeweisbar;  es  ist  vielmehr  anzu nehmen,  da«9 
die  II.  sing,  mit  allen  personen  des  sing,  und  nlur.  verbunden  werden 
kann,  im  dnal  ist  die  II.  und  III.  schou  ursprünglich  nnnnterschiedeo. 
im  plur.  wird  die  regelmässig  fehlende  III.  durch  die  II.  ersetzt,  eine 
III.  plur.  impt.  besteht  bloss  von  dem  stamme  bad:  bfda  aus  bad-e*i-nt 
nach  dem  aussterben  des  impt.  trat  der  optativ  an  dessen  stelle,  so 
dass  beri  der  bedeutung  nach  nun  nicht  dem  griech.  <p£poi<;,  sondern 
dem  griech.  cpdp»  entspricht,  über  die  spuren  der  opt.  bedeutung  im 
slav.  vergl.  A.  Ludwig,  Inf.  seite  137. 

2.  Der  imperativ  der  verba  perfectiva  drückt  den  wünsch  aus 
eine  handlang  eintreten  zu  lassen,  während  der  imperativ  der  verba 
imperfeetiva  auf  eine  dauernde,  zu  wiederholende  oder  eine  zu  versu- 
chende handlung  gerichtet  ist:  jener  entspricht  dem  griech.  imperativ 
dos  aorists,  dieser  dem  des  praesens:  ßdXs,  ofaov  Öecb.  hod’,  zaspivej; 
ßdXXe,  cfSe  öech.  hdzej,  zplvej.  ypdfe  ßlßXov.  *rpdtJ»ov  ßißXov:  huie  id 
soluiii  couducit,  absolvisse  librum  dvtSöat  •zo  ypdtpeiv;  illi  contra  itnmo- 
rari  ei  i{j.pivEiv  -rj)  irapatd-iet.  Schmidt,  Osterprugrainm  des  Witten- 
berger Gymnasiums  1833.  9.  pol.  dobywaj  twierdzy  zuaczy:  rozpocz- 
nij  zdobywauie,  bez  wzgl^du  na  tu,  czy  rzeczy  dopniesz;  a zdobadi 
twierdze  nakazuje  dokonauio  ezynnoäci.  mal.  333.  wenn  Smith  232. 
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meint,  beim  imperativ  sei  «1er  unterschied  zwischen  dem  verbum  pft. 
und  i pft.  fast  gleichgiltig,  so  ist  diess  ein  irrthum.  asl.  videzi  vt>  kleth 
svoja,  zatvori  dvbri  svoj'9  i pomoli  sg  eYosXfts  elg  to  totpsiov  aou,  xal 
xXsioa;  tyjv  frupav  aoo  ?;p6a so£at.  matth.  6.  6.  ugotovaj  £bto  veöeraja 
eT'dp.aaov  zl  SsucvVp a>.  ostrom.  vb/.mete  vrata  knyzi  vaSi  tollant  portam 
priucipes  vestri.  sup.  351.  18.  ugotovajte  patb  gospodbnb,  pravy  tvo- 
rite  stbz^  jego  imjjLdoata  oSov  xopfoo,  südaton;  xotslts  -cds  tplßons 
aoxoö.  matth.  3.  3.  vr-bzi  89  nizb  ßdXs  osaotov  xdta>.  matth.  4.  6.  doch 
auch  abweichend:  glagolju  semu:  idi,  (i)  idetb,  i drugoinu:  pridi,  i 
pridet,  i rabu  moemu:  stvori  so,  i stroritb  Xe-fw  tootw*  ftopsüthjTi,  xai 
«<ipsö«tau  xai  dXX«j>*  ffpyoo,  xai  sp/etat,  xai  t<j>  8oöXq>  |xoo*  icotvpov 
Toüxo,  xat  xo'gt.  lac.  7.  8.  -nicol.  prinesi  dan»  svoj  ffpöo^ape  z 6 $<op4v 
aoo.  matth.  5.  24.  br2,  hlapci  moji,  sera  pojto.  volksl.  kmalo 
pojmo  v Betlehem.  ravn.  2.  27.  kroat.  tvo  Xelje  u brzi  pune  se  najdite 
mögen  deine  wünsche  sich  erlüllt  finden,  luü.  52.  klruss.  pobyj  itija 
boh  v duäy  i v t’ili’.  act.  I.  68.  perocytaj  knyfcku  d.  i.  rozpöüny  üytaüe 
i skönöy.  os.  243.  russ.  oblomi»  te  oblomi!  bus.  2.  143.  Sech,  büh 
pokoje  posvöti  £ vas  ve  vsem!  br.  zhouba  a blad  bud’  tobö  za  smich. 
br.  stafi  se  vüle  tvä!  pHteli,  posedni  vyäe.  br.  vstafite,  vyjdöte  z 
postredku  lidu.  br.  pol.  przerwij  Izy  rzewne,  daj  fulg^‘  smutkom  i 
bolesci. 

3.  Mit  dem  impt.  der  verba  dur.  scheint  die  negation  pg  nur  dann 
verbunden  zu  werden,  wenn  das  dur.  für  das  mangelde  iter.  steht,  asl. 
ne  iübnite,  jako  priidohi»  razoriti»  zakona  pir)  voj xtor^a,  Zu  r,Xdov  xata-  < 
Xöoat  töv  vöjxov.  matth.  5.  17.  ni  glavoj$  svojeja  klbni  sg  ev  zfj 
xs^aXy)  aou  bp/jo-Qc.  5.  36.  ne  dviüii  uöitela  p-q  oxuXXs,  nicol.  ne  tvoii 
l^ki»  posluöuikonn».  sup.  324.  24.  ne  Cbti  mene.  393.  17.  nsl.  nejdi  po 
nju.  Ölt.  283,  wofür  man  ne  hodi  erwartet,  serb.  ne  zovi  zlo,  jer  samo 
mo2e  doci.  sprichw.  kirnst,  ne  2eny  ty  mene  verheirate  mich  nicht, 
ves.  23. 

4.  Nach  ne  setzt  man  den  imperativ  der  verba  imperfectiva,  nament- 
lich iterativa,  so  oft  ein  allgemeines  verbot  der  handlung  ausgedrückt 
werden  soll,  ne  ubijaj  tödte  nicht  ist  demnach  ein  allgemeines  verbot; 
ne  ubij  hingegen  heisst,  erschlage  nicht  deujenigen,  den  du  eben- 
schlägst veb.  117.  jene  Verbindung  entspricht  dem  p.iq  mit  der  zweiten 
oder  dritten  persou  des  praesens  im  griech.  Kviüala.  Zeitschrift  für  die 
österreichischen  gymnasien.  1863.317:  bei  den  entsprechenden  grie- 
chischen stellen  wird,  wie  es  scheint,  auch  daran  gedacht,  dass  eine 
Fortsetzung  der  handlung  verboten  wird:  dXX’  tO t,  p.V)  p.’  sps&iCa  (nsl. 
ne  drafci  me.  üech.  ne  draidi  mne  fahre  nicht  fort  mich  zu  reizen,  denn 
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Agamemnon  war  bereits  durch  die  aukunft  und  die  bitte  des  Chryses 
gereizt.  aXX'  #ye,  Xyjy*  sp’.So?,  iif  o;  2Xy.=o  ystpt  nsl.  ne  vlaSi  rneca. 
öech.  ne  dobyvej  mefce  ziehe  das  Schwert  nicht  weiter  heraus,  denn 
Achilles  wrar  mit  dem  herausziehen  desselben  beschäftigt,  als  Athene 
kam.  sw;  o rauO-'  wppatve  y.ata  <pp£va  xai  xata  Oojxöv,  IXxexo  5’  ex 
xoXeoto  pi^a  ttyos,  ^XO-e  S’  ’Ad^vr].  dagegen:  |xyj  xXsTcte  votp  suche 
mich  nicht  zu  täuschen,  denn  du  wirst  mich  nicht  überlisten,  asl.  ne 
vbvodi  jego  semo  noli  eum  huc  ducere.  ant.-hom.  niktoie  ne  vblivaj 
vina  nova  vb  mehy  vetbhy  nemo  infundat  vinum  recens  u.  s.  w.  ant.- 
hom.  moihb  zakonb  ne  zabyvaj  meas  leges  noli  oblmsci.  triod.-mih. 
ne  u^asajte  se.  assem.  ne  nafcinajte  glagolati  Vb  sehe  [l1\  £p$tjaO-e 
CS6^tqte)  Xi^eiv  ev  iaotoi?.  lue.  3.  8.  matth.  3.  9.  -nicol.  ne  glasaj 
drugb  tvoihb  |xrj  'ptovet  too?  <ptXoo<;  ooo.  luc.  14.  12.  -nicol.  ki  tomu  ne 
s-bgreäaj  [xyjx£ti  ajxaptave.  ostrom.  ne  prelbStaj,  preliätaj  sehe.  sup. 
75.  7;  195:  18.  ne  prolivaj  sIkzt».  76.  22.  vse  se  iskoli  i protesi,  a 
pticju  ne  protesaj  ornnia  haec  niacta  (a<p&£ ov),  sed  avera  noli  mactare 
(a<paCe).  tichonr.  1.  40.  jegoSe  ne  vesi,  ne  proricaj.  izv.  529.  ne  pri- 
saXdajte  Ureksisu  oraZia,  prisudite  e Ajakäu  nolite  adiudicare  Ulyssi, 
adiudicate  Aiaci.  bell.-troj.  nsl.  ne  ubijaj.  ravu.  1.  104.  ne  hodi.  ne 
mahaj.  ne  tßkaj.  ne  nosi.  met.  229.  ne  vdajaj  se,  po&ij  le  eno’  leto. 
volksl.  povej  inateri,  da  si  me  sreßal,  dagegen:  ne  pravi  materi,  da  si' 
me  srecal.  Sol.  23.  bulfj.  ne  gibaj  me.  railad.  174.  kroat.  ne  hod  blizo 
uz  potok.  jaö.  3.  tiha  godinica,  ne  nacinjaj  blata.  19.  ne  ubijaj. 
pist.  serb.  ne  pripasuj  svoje,  sine,  ved  pripasi  inoju  sablju  britku. 
petr.  428.  ne  ozivaj  se,  kad  te  niko  ne  zove.  sprichw.  ne  vod’ 
sobom  Maru  ljubu  tvoju.  volksl.  auch  sonst  liebt  die  negation  die 
Verbindung  mit  Yerba  ipft.:  oni  njerau  Ijepo  prifatili,  ne  prifada 
Murate  subaSa  sie  nahmen  seinen  gruss  freundlich  auf,  nicht 
nimmt  ihn  an  Murat.  pjes.-juk.  556.  klruss.  napyäy:  ne  pyäv.  os.  243. 
ne  chody  de  mene.  pis.  2.  31.  ne  mynaj  jxtq  rrapiXO-Tj«;.  bibl.  ne  schyl’aj 
holovonky.  ves.  12.  russ.  dann»  ja  varan:  ne  davaj  ty  irm».  bezs.  1.  1. 
ostavlju:  ne  ostavlivaj.  1.  2.  podi  sjuda:  ne  chodi.  sjadb  zdßsb:  ne 
sadi  st.  bus.  2.  141.  da  za  Mmn»  inenja  brati»  zanarekh»?  ne  narekaj 
menja  bratceim»  svoiun».  bezs.  1.  52.  ne  vodi  Ljachovi»  KyevA  nest.  ne 
naedaj  sja  do  syta,  ne  napivaj  sja  do  pbjana.  ryb.  3.  42.  ne  ubivajte 
Igorja  neben:  ne  ubijte.  chron.  1.  138.  man  merke:  sperva  ne  puskali 
ego,  no  poslß  pustili.  skaz.  1.  25.  c.ech . sed  si  za  stolefcek:  ne  sedej. 
erb.  125.  ne  smüeej  naäich  panöv.  kat.  2954.  otevri:  ne  otvirej  zädnemu. 
Mt.  43.  na  cestu  pohanü  ne  chod’te.  br.  proshn,  ne  pochovävej  mne 
t Egvptß.  br.  coi  bfih  spojil,  ölovek  ne  rozluüuj.  br.  pol.  zfofc:  nie 
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sktadaj.  przypatrz  si^ : nie  przypatruj  si$.  wywrod:  nie  wywracaj. 
przepisz:  nie  przepisuj.  mucz.  243.  napis  list:  nie  pisz  listu.  przerwij 
Izy  rzewne:  nie  przerywai  lez.  usiadz:  nie  siadaj.  wez:  nie  bierz. 
sogar  idz : nie  chodl  mal.  340.  neben  klruss.  nejdu.  ve9.  11.  nie 
kupuj  ty  rai,  kup  2e  sam  sobie  (trzewiki).  rog.  34.  nie  zgubiaj  dusze 
mojej.  raalg.  25.  9.  nie  zabijaj  ich.  58.  11.  nie  pogr<J>2aj  mi£  potop, 
ani  raie  poiyraj  morze.  68.  19.  nio  wwods£  nas  w pokuszenie.  luc. 
11.  4.  gdy  bodziesz  proszony  na  wesele,  nie  siadaj  na  pierwszym 
miejscu.  luc.  14.  8.  man  beachte  auch:  trzeba  go  zawolad:  nie  trzeba  go 
wolac.  ten  podarunck  wypada  przyj^c:  nie  wypada  tego  podarunku 
przyjmowaö.  na  to  si$  tez  obejrzed  nalefcy:  na  to  si$  ogladad  nie  nalefcy. 
mal.  348.  oserb.  ne  tsyl'ej,  l’uby  mbj.  volksl.  1.  142.  ne  kupuj.  1.  180. 
nserb.  ne  tijel’aj,  l’uby  indj.  2.  36. 

5.  Ne  mit  dem  imperativ  der  verba  perfectiva  drückt  das  verbot 
der  Vollendung  der  handlung  aus:  pol.  nie  napisz  listu  heisst  demnach: 
du  magst  das  schreiben  des  briefes  zwar  beginnen,  sollst  jedoch  den 
briet*  nicht  vollenden,  mal.  341.  diese  Verbindung  entspricht  dem  jxtq 
mit  dem  conjunctiv  des  aorists  im  griech.  aal.  ne  sim&site  ofrbju  p.^ 
xotp.p.6oaie  tone  0<p0aXp.o6^.  cloz  I.  4.  ne  vbvedi  nasi»  vi>  iskuäenie  ne 
«os  itfdueas  in  tentationem  pn?)  slaeveYxiß:;  ^p.ä<;  u.  s.  w.  assem.  ne 
upodobite  8^‘  im-b  p.r)  bp.otu>xHjTe  aütot?.  matth.  6.  8.  ne  vistrabi  prädi» 
soboj^  p.T)  £p.rcpoa04v  aou.  matth.  6.  2.  ne  sitvorite  mbsti. 

•assem.  ne  uboj  se  prieti  Marie  p.^  (poß^^i;.  matth.  1.  20.  - nicol.  ne 
ubij  p.7j  'poveoo-flc.  ostrom.  nikomufce  ne  povßfcdb  p.yj5svi  sfirigc.  matth. 
8.  4.  ne  umlhöi  p/f)  ouoTnj'rgs.  äiä.  250.  ne  oiestoßite  vyjp  vaSej^.  sup. 
21.  20.  ne  ifcdeni  nasi..  27.  15.  ne  b$di  nesyti».  30.  2.  ne  predadite 
junosti  vaSej^.  64.  27.  vergl.  68.  10;  192.  19;  194.  26;  197.  18;  264. 
7;  296.  10;  307.  4;  352.  16;  377.  26;  387.  26;  410.  14;  4J0.  20; 
435.  14.  ne  dafcdb  tvoego  bogatbstva  2ene  noli  dare  u.  s.  w.  antch.  ne 
VbshoSti  veselovati  sp  vi.  mire  semi».  izv.  429.  slavy  zemltnyja  ne 
pohoüti.  sborn.  man  beachte:  ne  liho  glagolite  p.^  ßattoXoy^oYjTe. 
matth.  6.  7.  nsl  ne  pridi  mi  ve6  domu.  öit.  291.  vstraSi  se.  ravn.  2.  4. 
kroat.  ne  pokaraj  mene,  budin.  1.  serb.  ne  zabudi,  na  kojoj  si.  djetetu 
podaj,  a ne  obreci  nikad.  ni  sve  göre  posijeci,  ni  bez  drva  doma  dodji. 
ne  upiäi  mi,  boie,  u grijeh.  ne  budi  od  mene  reöeno.  ne  prokun’te  me. 
obiö.  313.  pazi  brate,  ne  u&ini,  ne  zaraetni  kavge.  pjes.-juk.  233.  ne 
utoui.  pjes.  -herc.  260.  klruss.  umyj  koiuch,  a ne  pomoöy.  pryp.  97. 
ne  vöyny  ty  zradu  nado  muoju.  pis.  II.  413.  ne  zabud’te  kozadkoji 
smerty  vödorastyty  vergesset  nicht  u.  s.  w.  I.  17.  russ.  ne  stukni 
kakb  nr  budb,  ty  smotri,  ne  stukni  d.  i.  ne  stukni  neöajanno  ili  ne 
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vzdumaj  stuknntb.  aks.  15.  pol.  chcae  wyra/ie  czyunosd'w  chwili 
zaczeta  i sk«*nczuna  albo  czynnosc jaka  pewna  i oznaczona,  uzywamy 
sposobu  ruzka/.uiacego  slow  dokouanyeh  z przyslowkieiu  nie:  nie 
zgub',  nie  zdradz  iiii<>,  nie  upuac,  nie  zadus.  co  innego  jest:  nie  zabijai, 
a co  innego:  nie  zabij:  tamto  6:inga  si^  do  nieoznaezonycb  przypad- 
kow,  to  zaä  uiywa  si'9  tylko  mowiac  o pewnym  i ozuav.onym.  niucz. 
2*3.  nie  zainilezy  twej  sprawiedliwosci.  koch,  oserb.  he  psii'ulz  vjacy 
do  mojeho  hrodu.  üit.  82.  he  zabydz  jonoz  mjc.  voiksl.  1.  188.  vserb. 
he  votbjegh  z drogi.  £it.  90.  he  pstö  ty  het  kn  müe,  voiksl.  2.  105. 


6.  Die  II.  sing,  des  imperative  kann  im  russ.  mit  allen  personell 
verbunden  werden,  der  gniml  dieser  ersebeinung  liegt  in  dem  über- 
wiegenden gebrauche  dieser  form.  rmts.  i oni  potomi»  taki»  ne  duruj, 
üju/.imi  zemljami  nasiUstvomi»  ne  vladej  posthac  ne  superbiant,  uequo 
vi  fundis  alieuis  potiantur.  ja  zatjanu,  a vy  ue  otatavaj  ich  werde 
anziehen,  und  ihr  lasset  nicht  nach,  a ja  i pozabudb.  a i saiui  (vy)  kr. 
ninih  prigovarivaj.  bus.  2.  138.  139.  dass  die  dritte  pers.  sing,  mit 
derselben  form  verbunden  wird,  ist  cothwendig.  toj  pej  i ess  (asl. 
jazdb)  gotoeoe.  138. 

7.  Wenn  die  II.  plur.  des  imperativs  vorhergeht,  kaöu  bei  einem 
folgenden  impt.  die  personalendung  te  abfalleu.  serb.  hajte  na  Kokote 
gornje,  nahiju  mi  od  turaka  brani  geht  und  vertheid iget.  pjes.  5.  90. 
te  Cardake  vatrom  sagorite,  pa  opali  Babljak  i Drijeuak  verbrennet 
und  züudet  an.  5.  407.  russ.  zdravstvujtc,  tetki,  zdravstvuj,  lebedki, 
zdravstvuj  äatunbi.  Dalb  318.  dasselbe  tritt  ein,  wenn  vy  vorhergeht: 
aj  ie  vy,  dru&ina  ehorobrajal  delaj  d£lo  puvelenoe,  slusajte  boUsago 
atamana.  nekr.  113. 

8.  Die  II.  sing,  impt  bezeichnet  in  rasch  fortschreitender 
er/.ählung  eine  schnell  vorübergehende,  meist  vergangene  handlung. 
sie  kann  mit  jeder  persou  aller  numeri  verbunden  werden,  es  muss 
jedoch  eiu  die  ganze  Situation  in  die  Vergangenheit  versetzendes  ver- 
bum  vorhergehen,  serb.  ona  tri  zmaja  uteku  u jazkinu.  ouda  ova  dvo- 
jica  br2e  vuei  slamu,  pa  turaj  u onu  jazbinu,  pa  onda  zapale,  i tako 
sva  tri  zmaja  oude  propadnu  jene  drei  dracheu  floheu  (praes.  hist.)  in 
die  grübe,  da  schleppten  (impt)  jene  zwei  (inenscheu)  Stroh  herbei, 
warfen  (impt.)  es  in  die  grübe  und  zühdeteu  (praes.  hist.)  es  an,  uud 
so  giengen  alle  drei  drachen  zu  gruude  (praes.  hist.),  prip.  44.  die 
erklärung  dieser  bedeutuug  des  imperativs,  die  zurückfübrung  der- 
selben auf  die  ursprüngliche  lunction  dieser  verbalform  ist  mir  nicht 
gelungen,  ähnlich  ist  woi  die  gleiche  function  des  conditioualis,  der 
sonst  regelmässig  dem  optativ  gegenübersteht:  pak  bi  sjeli  na  zelenu 
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travu,  te  suzama  travicu  zaljevaj  und  9ie  setzten  sich  (condit.)  auf  das 
grüne  gras  und  benetzten  (irapt.)  das  gras  mit  thr&nen.  petr.  491. 
nsl.  on  to  je  taki  probal,  taki  nin  se  napravi  put.  onda  bejXi  za  voli  pa 
bejzi,  kaj  je  igda  raogel  er  versuchte  (perft.)  diess  allsogleich,  allso- 
gleich  öffnete  sich  (praes.  hist.)  ihm  der  weg.  da  lief  (impt.)  er  den 
ochsen  nach  u.  s.  w.  prip.  208.  gda  je  bilo  dvanajst  vur,  onda  je  pri- 
stupil  i fletno  ’zel  vodu,  i na  konja,  pa  bejfci.  ßit.  282.  vergl.  265.  283: 
in  allen  beispielen  das  verbum  bßii.  ähnlich  ist:  se  rau  koj  zasanja,  de 
pojdi  ßez  noß  v grajsinsko  hiso,  se  vsßdi  za  raizo,  prifcgi  na  vsaki  kraj 
sebe  eno  sveßo  in  ßakaj  er  träumte,  er  sei  gegangen  u.  s.  w.  ßit.  299. 
bulg.  sluibi.  st»  ST»vrb5i,  i tja  st»  prikradm»  poraefcdu  hora-ta,  pa  befc 
u teh  schlich  sich  unter  die  leute  und  floh  (irapt).  ßit  212.  osedlajht 
gi  indi,  jahni>t  gi,  pak  befc.  218.  vergl.  222:  auch  hier  überall  be£i. 
aerb.  dijete  spopadne  (bukvu),  pa  povuci  taino,  povuci  arao,  ali  ne 
mofce  da  je  iäßupa  das  kind  ergriff  (praes.  hist.)  die  buche,  zerrt 
(irapt.)  sie  dahin,  zerrt  sie  dorthin  u.  s.  w.  prip.  2.  onda  se  Brko 
zaleti,  pa  poceraj  za  medjedovicem.  6.  ona  skine  s ruke  svoju  pletivaßö, 
a mi  8 kouja  svoje  vreße,  pa  pnni  i mjeri,  dok  napunirao  vreße  wir 
füllten  und  raasseu  (irapt.),  bis  wir  unsere  sacke  anfüllten.  7.  brie 
bolje  spreine  se  na  put,  seduu  na  konje,  pa  bezi  sie  machten  sich  reise- 
fertig, bestiegen  die  pferde  und  flohen  (irapt).  26.  odraah  njega  stane 
vruciua  obuzimati,  a one  ga  sve  vodora  poiivaj.  67.  onda  oni  bjeii 
goroin,  sto  bolje  mogu.  118.  a oni  obodi  konje,  i opet  je  stigoöe.  131. 
te  on  plij  na  konju,  te  za  njora.  131.  pa  uzmera  no2,  pa  sve  dlaku  po 
dlaku  odrezuj,  pa  navezuj  und  ich  nahm  das  messer,  schuitt  (impt) 
ein  haar  nach  dein  andern  ab  und  band  es  an.  204.  vergl.  27.  32.  37. 
42.  48.  58.  115.  142.  182.  212.  226.  kako  Bungura  vide  niz  Tuäinu, 
a oni  se  zatvori  u onu  crkvicu;  Bungur  kako  ne  nadje  Ded-agu  s voj- 
skora,  znade,  äto  je  s njira  bilo,  te  on  navri,  da  prodje  niz  Tuäinu  u 
Drobnjak,  ali  ga  naäi  doßekaj  iz  one  crkvice,  nekoliko  turßina  ubij  i 
obrani.  Kula  Gjuriä.  36,  wo  zatvori,  navri,  doßekaj,  ubij,  obrani  impe- 
rative sind,  kad  se  äcaäe  odjeist’  kud  da  ide,  pa  obuci  one  puste  toke, 
fial  crveni  sveßi  oko  glave,  a pani  rau  percin  na  rameüa,  dvije  pu§ke 
metni  za  pojasom,  i pripaäi  mäße  o pojasu,  a u ruku  uzrai  dfceferdara. 
Novakovic,  Srpska  sintaksa  55.  a oni  skaßi  joä  veßraa  i vißi,  koliko 
igda  mogu,  i paraj  se  noziraa,  dokle  i krv  poteße;  ali  opet  nikakva 
glasa  ni  odgovDra  ed  essi  saltavnno  ancora  piü  e gridavano  quanto 
mai  potevano,  e si  straziavano  colle  coltella,  tinche  anche  il  sangue  ne 
scorresse,  ma  (non  ottenevano)  nessuna  voce  nß  risposta.  bud.  224. 
vazda  su  se  djeeä  milovala,  kad  bi  njiraa  bijel  danak  doä’o,  uzrai  rai 


imperativ. 


796 

se  za  bijele  ruke,  pak  izidi  earu  na  divana  so  oft  ihnen  der  weisse 
tag  kam,  nahmen  sie  sich  bei  den  weissen  händen  u s.  w.  petr.  490. 
kiruss.  ubral  äa  me2  vorony,  i krakaj  jak  ony  und  krächzte  wie  jene, 
nomis  112.  ony  pustyly  koruuu,  koruna  l’itaj,  Vitaj,  jak  furkue  ta 
pravo  äila  na  noho  sie  Hessen  die  kröne  aus,  die  kröne  flog  n.  s.  w. 
kaz.  53.  az  oä  Dydoua  za  öub  chvat’  ergriff  ihn  beim  schöpf.,  kotl. 
27.  ähnlich  deute  ich  davaj  mit  dem  inf.,  wodurch  der  imperativ 
umschrieben  wird:  koval’u,  pokuj  nam  taki  zuby,  §öo  b toho  javora 
pödhryzty.  vön  im  i pokovai.  ot  vony  pöäty  i davaj  hryzty  sie  giengen 
hin  und  nagten,  ölt.  151.  ot  i nachodyt’  chmara.  ray  davaj  skorej  izuo- 
syt’  snopy  wir  trugen  schneller  die  garben  heraus.  155.  ustaväy  zza 
verstaty,  i davaj  chrystyt’  vökna  j dvery.  k.  2.  43.  jak  urodyla  jim  ta 
päenyöa,  davaj  vony  zernom  d’ilyt  sa  da  theilten  sie  unter  sich,  jul- 
skaz.  1.  141.  vergl.  61.  65.  147.  eben  so:  nute  mit  dem  inf.,  was  einen 
verstärkten  imperativ  ausdrückt:  posidlaly  voronyji,  i nute  öerenyty 
koidoho,  chto  jich  voly  ne  koryl  sa  sie  sattelten  ihre  schwarzen  rosse, 
und  hieben  jeden  nieder,  der  sich  ihrem  willen  nicht  unterwarf,  veö. 
2.  42.  jak  u2  pdd  korörau  pödobraly  nute  sobi  hrymaty  u st’iny  ta 
veresÖaty  als  sie  bis  zuui  wirthshaus  gelangt  waren,  fieugen  sie  an  an 
die  wände  zu  schlagen  und  zu  schreien.  2.  43.  ostanovyly  öotyry  dva- 
döat’  konej,  ta  nute  po  svojemu  l'udej  derty,  derly  do  Byvoho.  2.  43. 
russ.  om»  potjanuh»  sja  za  jabloökomb,  choteh»  bylo  schvatitb,  vdrugi. 
chvatb  ogo  za  ruku  Jaga-Bura  plötzlich  ergriff  ihn  J.-B.  bei  der  haad. 
Ölt.  168.  sluöi  Sb  tut'b  muche  bytb  es  ereignete  (wie  sluöilo  Sb)  sich, 
dass  die  fliege  da  war.  kryl.  bei  bus.  2.  139.  nekr.  1 16.  carb  ne  punesi 
femu  ni  vb  ÜenrbXe,  i posla  ego  posolbstvomi»  na  stranu  daleöju  der 
kaiser  tadelte  ihn  nicht  und  schickte  ihn  u.  s.  w.  tichonr.  1.  264. 
öchalb  dorogoju,  da  vertb  celikomi»  so  viel  wie  vernuk.  bus.  1.  101.  i 
blesni  mne  tut'b  sßastlivaja  myslb  une  heureuse  id<*e  me  traversa 
l’esprit.  turg.  162.  tut'b  vichrb  otkolö  ni  vozbmi  Sb,  i sdunuk  pauka 
opjatb  na  samyj'nizi».  kryl.  bei  bus.  2.  139.  neotkuda  vzjala  Sb  vorona 
si.  voronjatami,  i stupaj  za  ntkoj,  pojmala  utku,  prinesla  Ivanu.  ölt. 

. 175.  durch  den  imperativ  wird  bystrota  dejstvija  i £ivostb  razskaza 
ausgedrückt,  bus.  2.  139.  ähnlich:  Baba-Jaga  brosila  s*»  vt»  chatku, 
uvidela,  öto  dövoöka  uäla,  i davaj  bitb  kota  i rugatb  sie  schlug  den  kater. 
ölt.  159.  rozserdik  sja,  davaj  lornatb  svoju  izbu.  170.  öech.  slovak.  die 
erscheinung  ist  auf  sehr  wenig  verba  beschränkt:  ale  sa  ftaöa  chitro 
na  öloveka  premehilo,  a pod’  von  dverml  der  vogel  verwandelte  sich 
schnell  in  einen  menscheu  und  hinaus  bei  der  thür.  pov.  29.  privjazal 
ho  (kona)  o buka,  a pod’  duu  d’jerou.  70.  sotva  ze  z izbi  nohu  vit’jahla, 
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chlapci  pod1  z rovna  ku  ohüisku.  82.  vergl.  hatt.  2.  181.  ne  rozmy- 
äl’al  dlho,  ale  hybaj,  zabral  sa  do  mestaf  halt.  ibid.  pol.  pfdzi  przez 
zwier/.yniec,  a za  nim  eapaj,  lapaj,  äciuaj,  doloz  dwie  smyeze  chartow 
er  reunt  durch  den  thiergartcn  und  hinter  ihm  suchten  zwei  koppeln 
Windhunde  ihn  zu  erwischen  u.  s.  w\  Linde  1.  478.,  der  äcinaj  und 
döloÄ  als  namen  der  Windhunde  auffasst,  vergl.  Dietrich,  Haupt’ s 
Zeitschrift  13.  138. 

t 

9.  Der  imperativ  wird  umschrieben  durch  den  imperativ  der  verba 
raditi,  raditi,  hi»teti  und  dem  inf.  ausführlich  wird  über  diesen  gegen- 
ständ beim  inf.  gesprochen  werden. 

10.  Der  imperativ  von  iuog,  das  die  bedentnng  veile  hat,  dient  in 
Verbindung  mit  dem  inf.  zur  Umschreibung  des  prohi bitivs.  asl.  ne 
mozete  zazreti  mbue.  ostrora. , worüber  umständlicher  beim  inf. 
gehandelt  wird. 

Dasselbe  bezeichnet  nehaj  mit  dem  inf.  nsl.  ndj  se  bojati  noli 
timere.  eit.  268.  ndjte  to  zivinöe  tuei.  277.  kroat.  neka  se  plakati  noli 
flere.  uekate  verovati  uolite  credere.  hung.  nekajmo  si  seda  mi  klin- 
ßacov  zibrat.  jaö.  lb*.  va-me  naj  dvojiti.  fraukop.  dagegen  cech.  nech 
mue  jen  ve  snach  toho  uzfiti  lasse  mich  ihn  sehen,  erb.  48. 

11.  Der  imperativ  wird  verstärkt  durch  hiuzufügung  des  dej  age, 
das  mit  fce  verbunden  (dejfce)  oder  redupliciert  werden  kann:  dej,  de, 
der,  dede,  deder;  dotierte;  nuder.  I.  8 erb.  hajde  de.  prip.  115.  anders 
gefügt:  de  da  ronimo.  115.  dajdete  ist  dajte  de:  dajdete  one  moje 
fcaükalice.  7.  de  ne  luduj.  petr.  45.  vergl  nsl.  dej  ga  vzigniti  eig.  thu 
ihn  aufheben.  bula.  dejde,  nuijko.  milad.  49.  II.  nsl.  gledete  dar.  prip. 
302.  kroat.  poglej  der.  hung.  uzmite  der  ouo  mlado  janje.  volksl. 
serb.  vid'  der,  brate,  tko  je  na  vratiraa  schaue  doch  u.  s.  w.  pjes.-juk. 
535.  vcö  daj  der  mi  divit  i kalema.  530.  dodaj  der  mi  sedefli  tamburu. 
419.  hod'  der  amo,  Pletikosa  Rade,  volksl.  ne  moj  der  mi  pale  zatajati. 
pjes.-kaö.  52.  daj  mi  je  der  za  vjerene  ljube.  pjes.-herc.  292.  der 
govori  Komuen  barjaktare.  pjes.-juk.  334.  der  se  prodji  hoda  i belaja. 
53.  der  mi  prufci  ruku  kroz  gvozdace.  330.  anders  gefügt:  der,  Mijate, 
da  se  napijemo.  399.  hieher  gehört  nuder:  nuder .piäi  situu  buruutiju. 
pjes.-kaö.  112.  nuder  smakni  silna  Alibega.  pjes.-juk.  496.  kroat.  nu 
se  dir,  vilo,  spomni.  lud.  18.  III.  serb.  dede  uöini  i meni  jedan  put  o o. 
posl.  58.  ded’  obljubi  glavitu  djevojkn.  pjes.-kaö.  38.  ded’  zapjevaj 
mi.  pjes.-herc.  102.  ded’  mi  skroji  gade  sandalije.  192.  IV.  nsl.  deder 
mi  zapevaj.  kroat.  ölt.  268.  serb.  udri  deder,  druBinico  raoja.  pjes.-kaö. 
90.  deder  meni  ti  propusti  ruke.  pjes.-juk.  59.  deder  stani  na  grad  na 
kapiju.  pjes.-kaö.  40.  deder  sada,  moja  drufcinico.  97. 
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Demselben  zwecke  dient  der  impt.  von  da.  kroat.  ter  mi  daj  po- 
zdravi  nioga  bratca.  ja£,  21.  serb.  daj  ti  mene  opreini  lijepo.  pjes.-juk. 
404.  daj  ti  uzrai  zlatnu  kupu  vina.  petr.  472.  klruss.  teper  2o,  koty 
tak,  davaj  byt  6a  pugnemus.  kaz.  2.  52.  russ.  daj  tronu,  davaj  vzgljauu. 
bus.  2.  141.  daj  ja  posmotrju.  feit.  169. 

Der  Verstärkung  des  impcrativs  dienen  auch  einige  partikeln. 
pol.  kochaj  2e.  uiech  fce  kochaj^.  raucz.  243.  mss.  vozkini  ka.  feit.  167. 
pustika  ja  tobja  uaufeu.  16S.  ska2ika  narrn»  skazofeku.  166.  stupaj  ko. 
177.  ebenso:  na  ka  tebe  raoego  jablofeka.  167.  uu  ka  pokafci.  169.  nu 
ka  poverny  sa.  157.  vergl.  den  jetzt  üblichen,  mit  k gebildeten  impera- 
tiv im  lit.  buk,  vesk.  schleich.  229.  kroat.  sedi  nu.  pol.  pojdz  no.  oieeh 
no  przyjdzie.  mucz.  2+3.  vergl.  seite  121. 

12.  Der  imperativ  steht  meist  im  unabhängigen,  zuweilen  fiuaet  er 
sich  im  abhängigen,  meist  eine  frage  enthaltenden  satze.  nsl.  ves,  kako 
uaredi?  weisst  du,  wie  du  es  macheu  sollst?  Sol.  18.  etwa:  o’aO-a,  ttä; 
6päaov.  hofeem  vam  pokazati,  koga  se  bojte  üTcoSeifcü)  ujitv,  ttva  cpoßrjd^u 
monstrabo  vobis,  quem  limeatis.  luc.  12.  5.  daselbst  auch  asl.  ostrom. 
kam  denerao  2elezo,  ki  smo  ga  (je)  pripeljali?  ali  (vpraäate),  kam  daga 
deuite?  dol  pred  tiiäo  wohin  sollen  wir  das  eisen  thuu,  das  wir  herge- 
fahren? aber  (ihr  fragt),  wohin  ihr  es  thun  sollt?  unten  vor  das  haus.  sul. 
18.  volja  boija  je,  da  delajmo  es  ist  gottes  wille,  das  wir  arbeiten.  krizL 
169.  diese  Sätze  beruhen  darauf,  dass  der  den  imperativ  enthaltende  satz 
in  das  verhältuiss  der  abhäugigkeit  von  einem  audereu  gerälh:  naredi 
mache  es.  ähnlich  ist  klruss.  feoho  daj,  to  daj.  juz.-skaz.  1.  i.  slovak . 
stoj,  Co  stoj  es  gelte,  was  es  wolle.  feit.  50.  zu  vergleichen  ist  griech. 

6 Spdaov  (nsl.  etwa:  vfes,  kaj  stori),  das  von  Beutley  aus  Spötoov,  oTcO'  ö 
erklärt  wird.  otoOoc  vöv,  a poi  ^evsaOa).  ahd.  nu  liehe  dir,  trohtin,  daz 
du  mih  ii  löse  (uach  einer  anderen  quelle  irlösest).  mhd.  weistu,  sou, 
waz  du  tuo.  ich  sag  dir,  toehter,  waz  du  tuo.  ich  sage  dir,  herre,  wie 
du  tuo.  Grimm,  ztschft  1.  144.  Pott,  Beiträge  1.  58.  Dietrich,  Haupts 
ztschft  13.  135.  Scherer,  Zur  geschichte  der  deutschen  spräche  195. 
Erdmann,  Untersuchuugeu  9.  Kühner,  Ausführliche  gramtn.  der  griech. 
Sprache  2.  203. 

13.  Man  merke  naj  mit  dem  praes.  indicativi  iu  der  frage,  nsl.  kam 
uaj  vas  pridem  iskat?  kdo  uaj  pride  po-te?  wer  soll  um  dich  kommen? 
koga  naj  pozdraviiu  v Ljubljaui?  wenn  soll  ich  grüsseu?  Sol.  18. 

14.  Der  imperativ  drückt  eine  Voraussetzung,  einräumuug  oder  be- 
dingung  aus.  nsl.  govori  ali  molfei  du  magst  redeu  oder  schweigen,  met. 
230.  govori  ali  mufei.  krizt.  170.  bödi  si  sv.  Katarina,  ali  bodi  si  kres, 
kedar  je  mruz,  le  neti  les.  delaj  ali  ue  delaj,  vse  nife  ue  pomaga.  sol. 
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24.  ojstcr  vetric  popihni,  po  njemu  (eloveku)  je  wenn  ein  scharfer  wind 
eich  erhebt,  so  ist  er  (der  mansch)  verloren,  ravn.  2.  191.  serb.  htid’ 
si  ist  eigentlich  osto:  bud’  ini  zakla  sivoga  sok/.a,  jer  rai  zakla 
konja  iz  podruma?  petr.  55.  klruss.  pryjdy  z uo  ueji  za  porado- 
ju,  tak  vfce  dobre  navfcyt*  wenn  du  kommst  u.  a.  w.  os.  -'43.  rasa* 
niolci  oni..  ja  ne  stah»  by  gurjacitb  sja  wenn  er  schwiege,  würde 
ich  nicht  zornig  werden,  uokr.  31.  skafci  ja  einu  odno  slovo,  on% 
edelali»  by  uepreiuänno  für  esli  by  ja  skazalv  116.  boj  sja,  ue 
boj  sja,  bezt.  iukn  smerti  uo  budetb  295.  rodi  Sb,  kresti  8b,  zeui 
sk,  umiraj,  za  vso  donezki  podaj  du  magst  goboreu  werden 
u.  s.  w.  295.  uo  fcto  ui  soversi  ss,  vse  my  vinovuY  was  auch 
immer  geschehen  mag,  immer  haben  wir  die  schuld,  bus.  2.  139.  kakb 
mesjae'b  ni  sveti,  no  vse  ne  solnca  sveti»  wie  der  mond  auch  immer 
scheinen  mag  u.  s w.  ibid.  kuda  ni  podi,  vozde  uadobuo  spuskatb 
sja  s-b  gorv  ili  vschodiu»  na  goru  wohin  du  auch  immer  gehen  magst 
u.  s.  w.  ibid.  ne  ispolni  Neptun*  svoego  obescauija  Tezeju,  ne  lisih» 
sja  by  Tezej  syna.  ibid.  zuaj  oni»  oto,  ne  poscl*  by  tu  da  wetin  er  das 
wüsste  u.  s.  w.  nekr.  D‘l.  man  beachte:  imej  ja  vremja,  prisel*  by 
hätte  ich  zeit;  käme  ich.  ibid.  papadi  Sb  mne  ototb  ufienyj  vb  Irand, 
ia  zakati!*  bv  emn  pj  th  sotb  udarovb  bambukom-b  po  pjatauih  wenn 
mir  so  ein  gelehrter  i:i  Iran  begegnete  u.  s.  w.  cech.  a chtej  uebo  ne 
chtej,  boha  priiveho  poznati  musiS  du  magst  wollen  oder  nicht.  pass. 
a£  na  posledy  dÖlej  ty  z toho,  co  döloj,  prodee  t’  jost  to  velikd  StÖsti: 
miti.  koiu.  zik.  625.  vSickni,  chtöjme  ueb  ue  cht&jme,  rausiiue  umriti. 
haj.  bud’  fce  dlouho  2ivi  budeme  auobo  mälo,  k vuli  bofci  bud’me  2ivi 
wir  mrtgen  lange  leben  oder  u.  s.  w.  cig.  sit,  ut  diu  vivamus  u.  s.  w. 
I.  dyk.  bud*  tak,  bud’  jinak.  jung,  mit  der  ersten  persou:  tedy  coi 
koli  mluv  jd,  ue  zjednam  li,  co  ou  chee,  uic  ue  dba.  star.-sklad.  chtöj 
ja  ueb  ne  cht&j,  musim  ciuiti  tvou  vuli.  haj.  priech.  sstü). 

15.  Der  impt,  namentlich  badi  fehlt  häufig,  ssrb.  hvala  bogu  na 
njegovu  daru!  spriehvv.  bog  me!  klruss.  böh  me  d.  i.  rueiie  uaj  uka- 
raje.  eh.  chvala  bohu! 


16.  Es  gibt  einige  partikeln,  die  die  functionvou  imperativen  haben, 
einige  nehmen  personalendungen  au.  nsl.  ona  dva  pa  ajda.  ravn.  2. 
126.  hajde  z mauo.  tut.  298.  na,  nata,  nate.  vergl.  Seite  156.  nikar  thu 
nicht,  uikarta,  nikarte:  nikarte  mene  tu rku  dati.  nikar  tega  delati, 
nikar  tega  delaj.  bulg.  ela,  elate.  russ.  ajda  cainus  u.  s.  w. 
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V.  Part,  praet.  a e t.  II. 

1.  Das  part.  praet.  act.  II.  hat  in  Verbindung  mit  dun  praes.  des 
verbum  jes  die  bedeutung  des  perfects,  das  in  vielen  fallen  durch 
das  praesens  wiedergegeben  werden  kann.  asl.  dah»  jesi  bkl coxa;. 
Shtvorili.  li  esi  volju  moju?  pal.  1494.  priklonili»  sf  jestb  di»nb.  izv. 
496.  neben  dahb  Si&ioxa.  io.  17.  22.  - nicol.  doch  steht  dieser  verbin- 
bung  häufig  der  griech.  aorist  gegenüber,  was  eben  so  gut  in  einer 
verschiedenen  auffassung  des  zeitverhältuisses  als  darin  seiuen  grund 
haben  kann,  dass  die  spätere  graecität  den  aorist  mit  Vorliebe  und  mit 
beeinträchtigung  des  perfects  gebraucht:  vi»zljubih.  je  jesi  ja; 

aötoöc.  io.  17.  23.  uöiK  jesi  i&töagac.  ostrom.  fcnej,  idefce  ne  sielb 
O-epCCtov,  oicou  oöx  ^simpa;.  matth.  25.  24.  - nicol.  nsl.  ese  ge  stuoril. 
fris.  II.  80.  okr^gati  jih  je  älo  sie  hätten  getadelt  werden  sollen  opor- 
tebat.  bulg.  pisal  si»ra.  pismd  sim.  cank.  83.  84.  «erb.  bjesan  dorat, 
povilenio  je.  pjes.-juk.  285.  über  den  unterschied  zwischen  suuce 
je  zaslo.  vergl.  budm.  222.  novak.  50:  der  unterschied  ist  derselbe 
wie  zwischen  aorist  und  dem  perfect  im  griech.  in  jenen  sprachen, 
denen  der  aorist  abhanden  gekommen,  vertritt  das  part.  praet.  act.  II. 
mit  dem  praes.  von  jes  bei  den  verba  pft.  sowol  den  aorist  als  auch 
das  perfect,  während  es  bei  den  verba  ipft.  das  imperfeet  ausdrückt. 
nsl.  proänja  nja  (njega)  se  je  spolnila.  volksl.  sovrafcnik  nam  je  inßsto 
oblegel,  da  ne  more  nihöe  vun.  Sol.  20.  ino  je  Se  veliko  druziga  lju<|- 
stvu  oznanoval  eÖYjYYeXtCsto.  luc.  3.  18.  - raet.  229.  je  hodeval  aiubu- 
labat.  ta  je  umirala  aotyj  airiOvrpxev.  luc.  8.  42.  pol  ure  sem  kljucnv- 
nico  odpiral,  pa  je  nisera  mogel  odprßti  ich  versuchte  das  schloss 
aufzumachen  u.  s.  w.  Sol.  20.  hroat.  rofce  sem  trgala.  jaö.  32.  kraj  vrila 
je  pala  preuzka  stazica  neben  der  quelle  läuft  (eig.  liegt,  ist  gefallen) 
ein  schmaler  weg.  184.  uz  Dunaj  je  pala  preuzka  stazica.  203.  klrass. 
wo  jes  angewandt  wird,  hat  es  die  form  ein,  eä,  nach  vocalen  m,  ä; 
smo,  ste.  ja  tu  v£e  sto  Fit,  a Söe  m tu  ne  vyd'ita  cotovika.  kaz.  33.  doch 
findet  mau  auch  pustyl  jesy.pdslaljesy.  kazafjesy.  zabuly  jesto.  os.  149. 
propal  jes  na  viky.  kol.  5.  zabludyly  jeäme.  jesme  posidaty.  ecl.  1.  4. 
russ.na  Olgovißi  esmi  chodili».  ipat.  Rostislavb  soSseta»  estb  na  Litvu.  ipat. 
priechal-b  estb  pcsoli»  zemli  Ijachovickija.  ryb.  daleüe  este  §li,  i vysli 
este  aki  ryby  na  sucho.  novg.-bus.  2.  183.  auch  in  der  Volkssprache: 
batjuäko  moj  pomen.  (asl.  poinndi»)  estb.  ryb.-bus.  2.  162.  dreh,  na  to 
jsera  pfiäel.  br.  kdy2  jsem  ja  k väm  chodivdval  cum  ad  vos  adven- 
tarem.  erb.  99.  pol.  alt:  k tobie  podzwign<[>l  je£m  dusz<j>  moj<J>.  malg. 
24.  1.  milczalesra.  38.  3.  zywil  jes  mie.  70.  22.  stworzyciela  porod- 
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zila  jeA  jadw.  6.  pogrzraial  jest.  stal  jest,  siedzia?  jest,  jest  nie  szedl. 
w dorau  boiym  chodzifa  jeöwa.  r^ce  jego  sluiyle  jesta.  kochali  jeämy 
si$.  my61ili  s<).  malg.  später  tritt  für  je6m,  jeä;  jesta;  jeämy,  jeäcie-iu, 
6;  sta;  ämy,  6cie  ein:  owam  przyszedl.  malg.  39.  10.  plakalästa.  malg. 
für  öray  findet  man  chmy:  prawiechrny  j^zyk  swoj  zattoczyli.  mal. 
153.  die  III . sing,  und  plur.  entbehreu  des  jes  durchaus:  dusza  raoja 
pwala  w boga  schon  malg.  jakech  ja  gpsi  pasta,  toch  sip  od  ziray 
trzasla.  rog.  44.  pasafech  koniczki.  85.  dialektisch  für  ein  älteres  ja- 
keäm,  pasaleöm.  ähnlich:  wyjecbafeg  w poleroraß,  zlomateg  nogp.  pieä. 
192.  zwy  klein  ettoO-a  consuevi,  soleo.  taz.  145.  to  zawislo  od  okolicznoäci 
das  hängt  ab.  144.  vergl.  oben  pala.  oserb . nerady  ke  ra5i  sym  kho- 
diila,  nerady  pacef e spjevala.  volksl.  1 . 287.  die  da  sy  lojißki  zvosta- 
jal?  1.  55. 

2.  Das  verbura  jes  fehlt  sehr  häufig,  im  asl.,  wo  es  nur  in  der  3. 
sing,  entfallen  kann,  scheint  dann  das  part.  praet.  act.  II.  den  aorist  zu 
vertreten,  pukaza  dobljaja  mati,  jako  ußeniimi  blagyje  very  vi.skri.mila 
ostendit  fortis  raater  eos  a se  doctrina  verae  fidei  esse  institutos.  sup. 
72.  1.  vasi.  ne  zemlß  pokryla  ni  nebo  prij^b»  vos  non  terra  texit.  72. 
11.  ne  podraSib.  zloba  huhbnyihT.  iidovi.  nou  imitatus  est.  367.  3. 
ßT»greäih»  Adaim»  i umreb.  peccavit  et  mortuus  est.  378.  13.  vergl.  331. 
17;  370.  27;  374.  9;  378.  10.  apostolomi»,  jefce  izbralb  IfceXifcaxo.  §i§. 
1.  zapovedalb.  ibid.  oslablenaago  delatelja  odru  pokazalb,  hodiU 
vri.hu  morja,  jako  po  suhu.  hom.-mih.  onn  i suätiihb  Sb  ninib  osudilb, 
nb  sbj  i byvsfiihb  prßide  jego  vbskrßsilb.  ibid.  aäte  kotoryj  izbytbkb 
idolosluzenija  ostalb  se  st  tt  Xehpavov  r?)?  elSwXoXaxpstac  orceXst'plh). 
krmß.-mih.  127.  jedin-h  ob.  z-blodßj  pokyvah»  glavoju.  vita-theod.  auch 
im  nsl.  kann  jes  nur  in  der  3.  sing,  fehlen:  ein  unterschied  der  bedeu- 
tung  wird  dadurch  nicht  begründet:  bila  negda  raajka.  ßit.  264.  ena 
ptica  priletela  na  to  Ißpo  Dobravo,  tri  krat  cerkev  obletöla,  lßpo  belo 
cßrkvico,  na  konc’  kora  Qbsedßla  na  zeleni  leäici  avis  advolavit  volksl. 
3.  111.  veliko  oziuil,  malo  poirl.  met.  260.  bulg.  bil  jeden  car.  ßit. 
213.  serb.  jer  ne  sinje  more  razdvojilo  denn  uns  trennt  das  bläuliche 
meer.  pjes.  5.  269.  al’  tud’  legla  tanjena  stazica  wörtl.  da  liegt  (eig. 
hat  sich  gelegt)  der  schmale  wreg.  pjes.-kaß.  12.  duga  Sarka  visi  o 
ramenu.  a dv’je  male  siegle  s’  u kuburu.  37.  trudna  svaöa  legla  i 
poßiva  hat  sich  gelegt  und  ruht  nun.  volksl.  äto  molio,  to  je  domolio. 
volksl.  bog  dao,  bog  i uzeo.  posl.  17.  klruss.  jes  fehlt  meist  in  der 
ersten  und  zweiten  person  beim  pronoraen  personale,  in  der  dritten 
immer:  ja  pysal,  ty  pysal,  my  pysaly,  vy  pysafy;  on  pysal,  ony 
pysaly.  oj  sama  i bo  Tekfa  ta  dvermy  uchodyla  a k sobi  Janejka  ta 
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vdknom  upustyla.  pis.  I.  52.  ona  vzata  i vymkla  try  anhelsky  voJosy. 
kaz.  2.  jak  vyl’iz,  tak  vi al  ity,  ide,  ide,  stocha!,  a tarn  take  dudnyt, 
prychodyt  blyäde,  a to  mtyn  raele.  23.  a pustelnyk  byt  jednoho  carja 
syn.  27.  vdjska  ide,  Söo  a i zeinl'a  droXjafa.  58.  hd’i  Dnistn»  upat  v 
more  wo  der  Doiester  in  das  meer  sich  ergiesst,  eig.  in  das  meer 
gefallen  ist  act  2.  362.  ot  Marach vy  ridky,  kotoraja  vpala  v Dflistr. 
ibid.  teper  ie  ja,  kamky-l’ubky,  na  viky  propal'a  perii.  pis.  1.  60. 
dieses  perfectivische  praesens  kann  auch  auf  die  zukunft  bezogen 
werden:  d’akovat’  ty,  raoja  mamko,  jak  jeä  nina  navdyta,  tepef  Xe  ja 
motodefika  u L’vovi  zohnyta,  d’akovat’  ty  za  taku  nauku,  tepef  ja  jda 
do  L’vova  na  muku  ich  bin  vermodert:  von  der  zukunft  ibid.  russ.  po- 
tjanula  dubina  devjanosto  pudi.  wiegt  eig.  hat  gezogen,  ryb.  I.  31. 
svoinn,  ustberm»  vpala  vt»  sine  raore  mündet,  eig.  ist  gefallen,  bus.  2. 
136.  priäla  ob»  derevni  Peremilova  i vpala  vt*  ozero.  ibid.  more  dernoje 
obteklo  st.  poldnja  i oti>  zapada  urafliesst,  eig.  hat  umflossen.  137. 
pala  vi.  Don*  reka  krasnaja  ddvica.  ibid.  proäla  ona  (Volga)  raimo 
Kazanb,  Rjazanb  u.  s.  w.  263.  prolegala  putb  doroXka  äirokaja.  ryb.  3. 
33.  protekla  tut*  ob.  nich*  Dunaj  - reka.  3.  102.  leXala  doroXka  iz* 
Pitera  prjamo  do  Öerkaskago.  sbor.-sav.  98.  protekala,  prolegala  raatb 
Kamyäenbka  reka.  113:  meist  von  flüssen  nnd  wegen,  cech.  krasSie 
lüky  ne  vidala,  jakX  je  Xiva.  kat.  718.  po  zrarzldm  blatd  chodil.  pass, 
jiz  skonöil.  pass,  dnes  naplnilo  se  pismo  toto.  br.  aj  dnes  obetovali 
oböt  svou  za  hHch.  br.  pol.  od  rozsadku  wszystko  zawislo  hängt  ab. 
Smith  145.  osero.  svjedita,  svjedila  vjezdXidka.  volksl.  1.  16.  zhotavat 
so  pol’ßki  kral’  za  proäefa.  1.  53.  ruerb.  grabala  Hahiöka  spöd  hölkn 
hovs.  volksl.  2.  5. 

3.  Das  part.  praet.  act  II.  bezeichnet  meist  ohne  jes  den  wünsch, 
der  auf  solche  weise  als  gewährt  ansgedrückt  wird,  eben  so  drückt  es 
ein  gebot  oder  verbot  aus.  aal.  jaru  tu  zilobi  prestal*  konbe*.  snp. 
286.  20.  jaru  mi  bylo  sfOe  pot  *^votto.  greg.-naz.  jesa  i ne  s*brali 
s*bora,  jeäa  i sice  ne  besddovali.  sup.  286.  20.  n»l.  bog  pomogel, 
kovad!  möge  dir  gott  helfen  1 ölt.  266.  sunce  ga  ne  vidlo,  niti  raesec 
po  njera  svötil.  270.  bulg.  orli  te  nosili ! Öit.  213.  kroat  kleta  bila 
kleta!  jaö.  186.  bog  daj  moja  bilal  11.  eerb.  odmah  da  si  na  noge 
skoöio,  razvij  barjak  na  bijelu  kulu.  pjes.  5.  318.  dobro  doäaol  will- 
kommen! vazda  ijeä,  ved  se  ne  najela!  vazda  spavaS,  ved  se  ne 
naspala!  pjes.  5.  61.  al’  neka  ga,  cm  ira  obraz  biol  5.  236.  o Kadidu, 
kukala  ti  majkal  5.  430.  a kog  gledaS,  ne  izgledala  ga!  pjes.-jnk. 
127.  vidiä  Mujo,  njiraa  ne  vidiol  199.  hajde  brate,  sretno  tebi  bilo! 
210.  a duöa  ti  raja  ne  vidjela!  möge  deine  seele  das  paradies  nicht 
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sehen!  pjes.-herc.  148.  od  neba  mu  rosilo  a od  zemlje  rodilo!  352. 
bila  ti  sreca!  prip.  143.  kudgod  hodila,  sretna  bila!  176.  devetu  sobu 
da  se  nijesi  usudio  ni  posto  otvoriti.  prip.  rodila  nam  bjelica  pSenica, 
uz  pSenicu  rujna  lozovina,  vince  pili,  pa  se  veselili!  pjes.-juk.  326.  ako 
nije,  ja  crklal  wenn  es  nicht  ist,  möge  ich  bersten!  veb.  107.  iivio! 
Vivat!  tako  mi  bog  pomogao!  in:  bojat’  se  je,  da  su  izginuli.  pjes.-juk. 
370.  bezieht  sich  die  besorgniss  auf  etwas  vergangenes,  der  satz  ist 
demnach  analog  dem  griech.  cpoßoepsOa,  p.Tj  dp.'pGtlpcav  dfiapTTjxapev. 
Jclruss.  siia,  kuronka,  6ila,  sifa!  setze  dich,  henne!  (wenn  man  sie 
fangen  will),  ta  bodaj  ty,  d’ivöynonko,  tohdy  vöddala  6a,  jak  u rnory 
na  kam£nu  verba  pryjala  sa.  kol.  16.  bodaj  ie  ty,  möj  mylenkyj,  tohdy 
ofcenyl  6a,  jak  u mory  na  kamenu  suchyj  dub  rozvyt  6a.  39.  bodaj  vaa 
hospod’  pobyl!  58.  russ.  poseM  fortl  ty  stoj,  ne  uäeh.,  dobroj  raolo- 
dec-i»!  bus.  Christ.  1379.  21.  daj,  spodi,  zdorovi.  byh»  gosudari»  moj 
batjuSkol  bus.  2.  353.  cech.  slovak.  parom  zabil  takü  sliepku!  strela 
t’a  zabila!  hatt.  2.  179.  vergl.  m1  d.  wol  mih  wart!  wol  mih  siner 
künfte  wart!  Grimm  4.  175.  nkd.  die  rosen  auf  den  weg  gestreut! 

4.  Die  verba  iterativa  unbestimmter  Vergangenheit  werden  vor- 
nehmlich im  russ.  und  zwar  meist  im  perfect  gebraucht:  skoUko  my 
po  belu  svfltu  ni  chaäivali,  my  takogo  duraka  ne  nachaiivali  so  viel 
wir  auch  in  der  sonneühellen  weit  wunderten  u.  s.  w.  über  die  bedeu> 
tung  dieser  verba  mit  ne  vergl.  Seite  279.  idöti»  dorogoj  mnogo  vremja, 
ne  pivah»,  ne  edali.  ass  nicht,  trank  nicht,  ganz  und  gar  nicht,  öit. 
175.  kaki»  nikto  po  stepi  Mozdovskoj  ne  chafcivali.,  nikogo  po  stepi  po 
otoj  ne  va2ival-k.  volksl.  nikakoj  nad  soboj  pritki  i skorbi  ne  vidyvah*. 
kir.  6.  47.  slychivali  my  sluchi.  sprichw.  impt.:  ty  emu  ne  ziraj. 
tichonr.  2.  299.  zu  dem,  w'as  Seite  278.  279.  302.  über  diese  schwie- 
rige materie  gesagt  wurde,  füge  man  hinzu,  dass  nach  &afranovi  37. 
74.  diese  verba  ein  „dejstvie  sobirateli.no“,  eine  collectivbandlung, 
bezeichnen  und  dass  nasivab»  dem  griech.  entspricht:  letzteres 

ist  wol  falsch,  dass  eine  form  wie  chaiivaju  Die  bestanden  habe,  wird, 
gegen  das  zeugniss  der  anderen  siavischen  sprachen  so  wie  der  russ. 
selbst,  von  den  russischen  grammatikern  behauptet,  man  mefke  Iclruss. 
hd’i  budut’  pered  tym  derevo  byraiy,  i tepere  vol’no  jim  tarn  derevo 
braty.  tako  i i bydla  hd’i  budut’  pervo  toho  pasyvaly,  i tepere  taky 
majut’  tarn  pastvyty  wo  sie  ehedem  holz  zu  sammeln,  ihr  vieh  zu 
weiden  pflegten,  act.  2.  94.  pysyvafy  moji  predkove  do  jeho  predkov: 
archyepyskopom.  2.  84.  v ordu  osobnyj  posot  choiyval  z L’achov  a 
osobnyj  z Lytvy.  2.  51.  pyäefi  nam,  äto  i bylo  z davnych  öasov  do  vas 
z l’adskoj  zemfy  posly  chaiyvaly  osobno.  2.  40.  pol.  wiele  cz^stokroö 
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dzialywat  dla  niego.  ryby  lawiat.  do  nich  tarn  czesto  chadzat.  ta l 
bialoglowa,  ktora  jeszcze  w dziecinstwie  kolo  jego  chadzala,  ta2 
musiala  z nim  do  szkoly  chodzic.  taratedy  czesto  chodziwal.  man  füge 
hinzu:  od  owocu  bukowego  gtowa  bolewa.  Linde,  asl.  beachte  man: 
8i»  Sbvetomi»  Tino  pivaj  olvorcÖTst.  antch. 

5.  Das  part.  praet.  act.  II.  drückt  in  Verbindung  mit  dem  praes! 
des  verbum  jes  eine  bedingung  aus.  nsl.  da  sem  te  sliSal,  bi  ti  bil  pri- 
äel  odpirat  wenn  ich  dich  gehört  hätte  u.  s.  w.  Sol.  27.  bulg.  ispival 
sim  siÖko  to  vino,  ako  da  si»  go  bile  dali  ich  hätte  allen  wein  ausge- 
trunken u.  s.  w.  cank.  87.  man  vergl.  jal,  ne  jal,  pil,  ne  pil  du  magst 
essen  oder  nicht  u.  8.  w.  ölt.  222.  serb.  da  sam  budna  bila,  ne  bi  ti 
dobio  ni  tili  opanaka  wenn  ich  wachsam  gewesen  wäre  u.  s.  w.  prip. 
91.  jeo,  ne  jeo,  pio,  ne  pio.  terao,  ne  terao,  ne  ceä  ga  stiöi.  prip.  32. 
brat  je  mio,  koje  vjere  bio.  sprichw. 

6.  Das  part.  praet.  act.  II.  hat  in  Verbindung  mit  dem  perfect  des  ver- 
bum by  die  bedeutung  eines  plusquamperfects.  asl.  mati  jego  zavßsila 
byla  okonbco  zaveswub  velaverat.  izv.  538.  vergl.  syna  c&Sta  jesi  prihai- 
dalb  bylb,  a ne  ljudij  filii  causa  veneras,  non  hominum.  hom.-mih.  113. 
nsl.  priSel  je  bil  pod  okno  Juri,  volksl.  3.  16.  sem  lani  bil  o&enil  se. 
volksl.  36.  na  vratah  je  potrkal  bil.  volksl.  je  htöl  on  poprSd  povedati, 
pa  sem  se  mu  bil  vskoöil.  po  tim  öasu,  kateri  je  on  bil  izpraäal.  angel 
je  bil  zginil.  ravn.  2.  11.  die  Verbindung  dieses  perfects  mit  dem 
part.  eines  verbum  ipft.  wird  als  fehlerhaft  angesehen,  glasn.  1860. 
48.  navrat.  101.  dagegen  krizt.  165.  zveöer  sta  bila  öla  v kamro  spat 
volksl.  1.  91.  turk  je  bil  cesarja  pisal.  2.  62.  kdo  je  bil  vabil.  spang. 
bulg.  koga  bilo  zaim»rkm»lo.  milad.  322:  cank.  87.  sieht  pisal  st,  bil 
als  ein  perfect  an.  kroat.  jur  je  Ive  gori  bil  poskoöil.  jac.  148.  jur  je 
bil  doäal.  150.  serb.  je  bilb  stvorilb.  su  bili  zapisali.  koje  jo  bio  posta- 
vio.  mon.-serb.  51.  195.  331.  kad  sain  bila  grdni  san  zaspala.  pjes.- 
herc.  192.  a serdar  se  bio  pokrenuo.  pjes.  5.  49.  a Novica  bio  besjedio. 
5.  379.  djeveri  joj  bili  govorili.  pjes.-herc.  75*.  klruss.  vy  tot  urjad  za 
sehe  byly  vzaly  munus  illnd  tibi  vindicaveras.  act.  1.  194.  tot  dvor 
daly  by  ly  jesmo  khaäu  Ivanu  dederaraus.  1.  344.  ne  malo  jesmo  byly 
tobi  otstupyly  horodov  cesseramus.  2.  132.  odöbral  sy  byl  u sel’i  chatu 
elegerat.  kaz.  2.  ona  vie  vyrosla  byla  adoleverat.  66.  neben:  my  byly 
chot’ily  z bratom  tvojim  v myru  u.  s.  w.  act.  2.  21.  chot'il  bul  chatku  z 
nö2ky  spchnut’  er  hatte  das  hüttchen  herabstürzen  wollen,  kotl.  85.  pysat 
byl,  napysal  byl.  os.  241.  russ.  po9olb  svoj  poslali»  esrab  byh».  chron. 
togo  Jakuska  naechah,  byh».  bus.  2.  133.  si  2e  gramota  psana  bystb, 
iäöblo  bylo  ot*  ro2bstva  gospodbnja  do  sego  leta  (tysjaöa)  leb».  2.  350. 
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neben:  vt»  nekotoromi  gosudarstvd  iili»  bylb.  2.  133.  cech.  nravi  byli 
sö  pronesli.  kat.  9.  to  jest’  byl  udinil.  anth.  30.  kdyi  byl  vedeFel,  po- 
dali  opdt  znova  stoly  ubrusy  pfikr^vati.  pass,  prodlil  mimo  das,  kte- 
rji  idq  byl  uloiil.  br.  neben:  nebo  hadali  se  byli  na  cestd  mezi  sebou. 
br.  pol.  uiywad  a weselid  si^  dzi£  godzilo  przeto,  ii  ten  brat  twoj 
umart  by !,  a zaä  oiyl,  zgin^l  byl,  i nalezion  jest.  luo.  15.  32.  lew 
zjadt  byl  wola,  strach  dokola  powsta!  niezmierny.  neben:  jui  na 
kilka  raiesi^ey  przed  temi  zdarzeniami  pisat  byl  Egmont  do  ksi^cia 
Alby.  mal.  332.  byl  dzialal.  zof.  2. 

7.  Das  part.  praet.  aet.  II.  hat  in  Verbindung  mit  dem  iraperfect 
beahi,  beln.  die  bedeutung  des  plusquamperfects.  asl.  ne  u by  (bd) 
kb  nimb  priälb  Isusb  odx  £Xt)Xü06i.  io.  6.  17.  - nicol.  vergl.  7.  30;  8. 
20.  - nicol.  v*b  ti»  das*  predah»  bea§e  du§$  dlovdki»  tradiderat  aniraam. 
sup.  217.  7.  beaba  viddli  viderant.  assem.  pogybh»  bd.  sav.-kn.  55. 
iie  beah$  priäli  utb  vsehb  vsi(j)  o?  •Tjsav  IXyjXuOötsc  ix  iraaujc  xto|rr]c 
venerant.  luc.  5.  17.  - nicol.  ieny,  eie  behu  priäbly  otl  Yovatxes,  attt- 
vs?  f^aav  aovsXTfjXoOtriat.  luc.  23.  55.  - nicol.  stvorih»  li  esi  volju  moju, 
eze  ti  behi.  kazalb  une  ieny?  pal.  1494.  sbstareh»  se  bdäe  nedugb. 
men.-mih.  jejie  ho  ruka  desbnaja  vbrasla  vb  utrobu.  die  Verbindung 
entspricht  dem  griech.  aor.,  so  oft  dieser  das  plusquamperfect  ersetzt: 
beäe  stignulb  IßaXsv.  ibid.  neben:  ideie  bd  leialo  telo  ixetto.  io.  20. 
12.  na  nihbie  (drevdhb)  be  leialb.  sabb.-vind.  assem.:  in  nicol.  falsch: 
bystb  leialo,  was  mit  izgybalh  bysth  arcoXcoXuN;  tjv.  luc.  15. 32.  - nicol. 
zu  vergleichen  ist:  izgybh»  bd.  assem.  nikoliie  ne  bd  hodilb  oööixots 
iwptexeicaT^xei.  act.  14.  7.  - §iä.  udenici  jego  äli  bdahu  Th  grad-b.  izv. 
6.  284.  nsl.  besera  prisel.  guts.  35.  heisst:  ich  wäre  gekommen,  bulg. 
az  beh  ispisal  pismo  to,  ti  kato  mi  rede,  da  stam»  ich  hatte  den  brief 
zu  ende  geschrieben,  als  u.  s.  w.  cank.  85.  beäe  rekla.  beäe  st»  probu- 
dil.  dit.  211.  214.  kroat.  pastiri  se  vratiäe,  slavedi  boga  v svih  onih* 
ka  bihu  sliäali  i vidili.  pist.  na  pozoriäde  priäli  bihu.  kat  223.  kad 
bihu  (asl.  beha)  odrasle  (deri),  su  je  poudali.  jad.  164.  serb.  alt.  bd3e 
reklo.  raon.-serb.  190.  22.  vergl.  219.  9;  237.  30;  269.  24.  u.  s.  w. 
bjeh  se  jednom  na  dabu  spremio,  sa  svadira  se  bad  bjeh  sigurao.  pjes. 
5.  511.  kad  se  svati  poraziäii  biäe  cum  hospites  discessissent.  pjes.- 
juk.  337.  pa  na  druätvo  biäe  navalio.  pjes.-juk.  340.  in  der  bedeutung 
des  conditionals:  da  me  prije  zemlja  ne  ugrabi,  bjeh  podeo  take  po- 
znavati  hätte  ich  angefangen,  pjes.  5.  441.  cech.  biede  pohanstvo  uhro- 
zil.  kat.  12.  v tej  otrapi,  v niei  doidala  biese.  862.  coi  v tom  snu  i u 
viddni  bieäe  slydala  i viddla.  886.  jui  bÖjechu  pominuly  od  tad.  anth. 
29.  oserb.  bjese  vidiila.  bjede  pdidol.  volksl.  piddalka,  kotrui  bje  vot 
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domu  sobu  psiäest.  fcit.  76.  neben:  bjeätaj  cyliäki  dien  vokolo  kho- 
diitoj.  78.  bjeSe  slyäal.  79.  naerb.  dosd  ßinil  bjeäo.  6it.  91. 

8.  Das  part.  praet.  act.  II.  bezeichnet  in  Verbindung  mit  dem  praes. 
des  \erbum  bad  das  fut  exact.  oder  das  einfache  fut.:  im  ersteren  falle 
ist  das  verbum  meist  pft.  aal.  fut  exact.:  aäte  budetb  iito  Vbzelb  vb  zajenu 
si  frumentum  fuerit  mutuatus.  krmä.-mih.  217.  da  prijat*  budet*  V*  svoe 
oteäbstvo,  aäße  pravedno  budet*  pokajal*  sja  u.  s.  w.  si  recte  poeni- 
tentiam  egerit.  tichonr.  2.  304.  ili  druguju  svitu  budu  dal*  prosja- 
ääim*.  izv.  597.  gdä  budu  ne  ispravil*  ili  opisal*  sja  ili  perepustil* 
ubi  peccavero  aut  male  scripsero  aut  omisero.  izv.  682.  oie  sja  gde 
budu  opisal*  ili  perepisal*  ili  nedopisal*,  ne  kUnite.  zap.  2.  2.  96. 
jeie  zle  kupilb  budetb  ili  izmänilb,  moieU  vbzvratiti  prodanoje  i vkzi- 
mati  paky  cenu  si  emerit  u.  s.  w.  krmä.-niih.  305.  aääe  budem* 
grubo  napisali.  ev.-saec.  XIV.  da  sbtvoriäi,  jakoie  budeäi  obeätalb  xat 
irotTjas'C,  6v  tp6icov  ir)54a>.  deut.  23.  23.  - pent.-mih.  aäte  oäli  budutb 
negde.  krmfc.-mih.  77.  aäße  otpaly  budutb  (ovbeja),  to  Ijutä  pastyrem* 
budetb  si  defecerint  (oves)  u.  s.  w.  ant-izv.  8.  105.  vasnb  budem-b  sja 
prllbstili?  apa  ixXavTjdYjpev;  svjat.-op.  2.  2.  402.  aäte  prijelb  budetb. 
krmä.-mih,  aäte  i prikljuäilo  se  budetb.  prol.-raart.  jegda  li  budetb 
priSbU  pytati.  hom.-mih.  113.  aste  inogo  skopilb  budetb.  krmä.-mih. 
aäte  velik*  gr6h*  badetb  s*tvoril*.  nomuc.  aäte  i grehy  budetb  stvorilb 
ijj  7i£7tottjX(o?.  äiä.  253.  aääe  li  ne  v*zmogla  budet*  uvarovati  el  &£  o&x 
VTjdYj  xspiotstXat.  krmß.-saec.  XIII.  budemb  li  ugasili  plamenb 
vaäb?  apa  4aß4aapsv  op&v  rfjv  <pXo7a;  men.-mih.  egda  udoblöl*  bu- 
det* ubogumn?  tq>  xataxopuöaat  XBvVjttov.  psalt.-pog.  aäöe  o byv*- 
äih*  besedovaaäe  fcto,  prorok*  ne  by  prorok*  byl*,  si  glagolja,  jaie 
pred*j)6ima  budu  videli  Sitep  Sic avtec  6x’  2><p0aXpdjv  “Tjaav  attjadpsvot. 
hippol.  6.  budu  li  si  razumälb  togo  premudrago.  men.-mih.  232.  man 
beachte:  aäte  kto  razbojnikb  budetb  bylb.  zak.-serb.  slava  ta  aky  v* 
snä  budet*  byla.  ex.-op.  2.  1.  26.  bylo  bude  bytbe.  svjat.-op.  2.  2. 
392.  und:  ne  budi  vidäh»,  ne  b$di  sja  radoval*  pify  IxtS-gc,  prj  extx*- 
p-fic.  °P-  !•  117.  nsl.  fut.  Simplex:  mi  böte  sanje  razkladali  interpreta- 
bimini.  volksl.  1.  76.  boä  vbil  mladiga  Verjankota.  92.  v gostje  pa 
takrat  priäla  bom.  volksl.  in  abhängigen  Sätzen  bezeichnet  die  Verbin- 
dung bei  einem  pft.  verbum  das  fut  exactum:  kadä  budem  opravil 
posle  moje,  budem  spat  iäel.  krizt.  167.  im  venet.  finden  sich  Verbin- 
dungen wie  dal  bom  dabo  nicht.  In  Ionerkrain:  bom  bil.  bulg.  pisa 
äh»,  pisa  äteä  u.  s.  w.  ist  das  fut.  simplex;  dagegen:  äti»  b*d*  oder  ätx» 
stm  pisal  das  fut  exact;  in  abhängigen  Sätzen  jedoch  wie  asl.:  ako 
b*de  mi  uäil  dreh*  t*,  da  j*  zemeä  si  mihi  vestem  fecerit,  sume  eam. 
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eank.  85.  hroat.  fut.  exact:  kada  ova  prosudil  budeä,  upitaj  i naußi  se, 
kto  jest  stvoritelj.  kat.  219.  fut.  simplex:  tko  dude  Stil  moje  bludne 
ove  pisni  qui  leget.  luß.  26.  istom  da  iz  volje  budu  mu  ne  izpala.  71. 
serb.  fut.  exact. : muib,  koj  budet*  pustilb  ienu,  da  ju  vbzvrati  va  doma 
svoj  maritus,  qui  dimiserit  uxorem,  mittat  eam  in  domum  eius.  mon.- 
serb.  18.  143.  togazi  krivaea  da  iSte  carastvo  mi,  i da  uzune  na  njemb, 
kto  bude  uzela  ili  ußinilb  zlo  koje  qui  sumserit,  fecerit.  127.  18.  äto 
bude  dalb  dubrovßaninb  za  onogazi  konja,  tozi  da  mu  vrate  quae  dede- 
rit  ragusaeus.  195.  35.  eben  so  196.  26;  251.  40;  252.  35;  252.  69; 
300.  43;  300.  84;  350.  53;  374.  22;  406.  19.  ako  meni  sudnji  danak 
dodje,  te  ti  budem,  pobro,  pogiuuo,  radi  mene  osyetiti  ljepo  wenn  mein 
schicksalstag  kommt  und  ich  zu  gründe  gegangen  sein  werde,  räche 
mich  u.  s.  w.  pjes.-juk.  173.  ako  sreöora  bude  osuinjio,  beli  demo 
njega  izbaviti.  180.  abweichend:  da  ne  budem  vjeru  pogazio,  ti  ga, 
care,  ne  bi  ni  vidio  hätte  ich  nicht  eine  untreue  begangen.  552.  lijepa 
milost  bo2ja  da  danas  bude  doäla.  obiß.  126.  man  merke:  strah  je 
mene,  bide  poginuo  ich  fürchte,  er  wird  zu  gründe  gegangen  sein, 
pjes.  1.  642.  klruss.  fut.  simplex  bei  den  verba  ipft. : hd’i  budut’  pered 
tym  vchody  svoji  rnivaly  ubi  habebunt  act.  2.  86.  ne  budeä  ty  v nas 
robyla,  sreblom,  zlutom  budeä  äyla.  pis.  I.  88.  anders:  majut’  derevo 
braty,  hd’i  zdavna  budut’  byrafy  ubi  legerint.  89.  i bydla,  hd’i  budut’ 
pervo  toho  pasyvaly,  i tepere  taky  majut’  tarn  pastvyty.  94.  fut  eiact 
bei  den  verba  pft;  nechaj  on  nam  skazet,  u kotoroho  budet  Vyl’nevca 
kupyt,  a my  tomu  Vyl’nevcu  velym  jemu  serebro  zaplatyty  dicat,  a 
quo  emerit  act  1.  155.  potverfcajem  jim  tuju  zeml'u,  kotoruju  ony 
budut  kupyly  u toho  Myt’ka  fundum,  quem  ernennt.  2.  2.  äto  komu 
budet  khaz  dal,  to  jemu  i deriaty  quae  princeps  dederit.  2.  87.  do  seho 
ßasu  budut’  st’ahnuly  äa  z velykym  vojskom  sie  werden  sich  vereinigt 
haben.  3.  134.  man  beachte:  a o podymäßyni,  kak  budet  byto  za  Vy- 
tolta.  2.  34.  o tom  porußyl  starost’ i dovidaty  äa,  jako  budet  z davna 
byvalo  in  beiden  fällen:  wie  es  gewesen  sein  wird.  2.  388.  russ.  alt. 
fut  exact.:  a§ce  budu  bogu  ugodih»  i prijali.  mja  fcudeth  bog-b  si  pla- 
cuero  et  acceperit.  nest.  elikoze  dali»  budetb.  lavr.-bus.  324.  vizmetb, 
komu  budetb  pisah».  per.  15.  27.  da  vizmetb  svoje,  iie  pogubih. 
budetb  qui  amiserit  14.  30.  bßsi  predxstavjatb  vsja  dßla,  jaie  budetb 
s-bgreäila  quae  peccaverit.  tur.  man  beachte:  aäße  bes-pokajanija  byU 
budetb,  pam.  186.  ßto  budu  tvorili».  dostop.  74.  a budetb  byh»  knjaib 
konb.  pravda-russka.  6ech.  alt.  fut.  exact:  budu  li  v ßem  poblüdilo, 
pokofim  se  i budu  milo  si  in  qua  re  erravero.  spor.  kolikrät  koli  zhfe- 
äil  bude  bratr  moj,  odpusti  jemu.  ßetv.  uposluchä  li  tebe,  ziskal  budeä 
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bratra  tveho  wirst  du  gewonnen  habeu.  öetv.  vergl.  jir.  nakres.  82. 
fut.  siraplex:  budu  kräöeti.  budu  skäkati.  pol.  ein  fut.  exactum  kennt 
das  pol.  nicht:  jefceli  napisz^  ist:  si  scripsero.  mal.  333.  fut.  siniplex: 
b$d$  mijal,  kupowat,  dobywat  neben  mijaö  b^d^,  kupowad  b^‘d^,  doby- 
wad  b^d^.  oserb.  nserb.  setzen  den  inf.  zum  praes.  des  verbum  b^d. 

9.  Das  part.  praet.  act.  II.  hat  in  Verbindung  mit  dem  aorist  des 
verbum  by  die  modale  function  der  nichtwirklichkeit.  die  Verbindung 
zeigt  an,  dass  etwas  nur  in  der  Vorstellung  besteht,  die  ursprüngliche 
bedeutung  dieser  verbalform  ist,  wie  aus  der  bedeutung  der  theile 
hervorgeht,  die  eines  praeteritum,  und  die  modale  functiou  beruht 
darauf,  dass  das  nicht  jetzt  stattfindende  als  ein  überhaupt  nicht  statt- 
findendes aufgefasst  wird,  wesentlich  derselben  ansicht  ist  mal.  341. 
derselbe  gedanke  tritt  ein,  wenn  die  unerfüllbare  bedingung  durch  das 
perfect  ausgedrückt  wird;  er  findet  sich  griech.  in  Sätzen  wie  el  ypTj|iaxa 
styov  u.  8.  w.;  fz.  si  j’  avais;  er  liegt  dem  it.  canterebbe  aus  cantare 
und  ebbe  habuit  zu  gründe,  dass  auch  hier  die  perfectivität  und  die 
imperfectivität  eine  rolle  spielt,  ist  selbstverständlich:  aäte  byhi»  oti»- 
kryvali»  si  revelarem;  dagegen  aäte  byhi»  otikryh»  si  revelassem. 
diese  Verbindung  habe  ich  in  3.  171.  conditional  genannt,  eine  benen- 
nung,  gegen  die  sich  wie  gegen  alle  grammatischen  termini  manches 
einw'enden  lässt,  die  jedoch  durch  den  romanischen  conditional 
gerechtfertigt  werden  kann,  der  nicht  nur  durch  die  function  sondern 
auch  durch  die  bildung  aus  analogen  elementen  dem  slavischen  con- 
ditional nahe  steht,  die  benennungen  conjunctiv  und  optativ  konnten 
nicht  gewählt  werden,  da  sie  bereite  bestimmte  verbalformen  bezeich- 
nen, obgleich  derslav.  conditional  im  ganzen  seiner  function  nach  dem 
conjunctiv  und  optativ  entspricht. 

a)  Der  conditional  bezeichnet  den  wünsch,  dass  etwas  geschehen 
oder  nicht  geschehen  möge;  ferners  ein  gebot  oder  verbot,  die  bedeu- 
tung ist  dieselbe  in  selbständigen  und  in  abhängigen  Sätzen,  asl.  jarnj 
togo  da  byhi»  ne  veddh»  stöe  p]  todtov  kytmax ov  utinara  ne  eum  nos- 
sera.  sup.  306.  16.  jaru  ubo  novo  bylo.  greg.-naz.  eäa  raogU  byhba/.b 
vasb  uvöstati.  sup.  99.  20.  eäa  ispravili  39  byÖ9  patie  moi  £<peXov  xaxeo- 
dovftetTqoav  at  töo i p.ot>.  psal.  118.  5.  - saec.  XII:  dagegen  ne  da  ispra- 
vili 89  p$ti  mi.  bon,  une  be,  da  byhoim»  izmerli  flcpeXov  arcsvldvo|j.sv  eig. 
melius  erat,  ut  mortui  esseraus.  exod.  16.  3.  - vost.  moljaha  89,  da  by 
äblb  precabantur,  ut  iret.  sup.  26.  7.  nsl.  de  bi  le  tudi  hvalezni  bili! 
möchten  sie  auch  daukbar  sein!  ravu.  2.  17.  da  bi  bolan  ne  bil!  äol. 
25.  mit  naj:  naj  bi  pa  nikar  ne  hodii,  ne  bil  hodil  hlapec  v takem 
vremeuu  od  doma  er  soll  nicht  gehen,  hätte  nicht  gehen  sollen,  äol.  25. 


part.  praet.  act.  II.:  condit. 


809 


prosi,  da  bi  um  kdo  malo  vode  prinesel  mit  dem  . nebengedanken 
der  uichtverwirklichung:  pa  rnu  je  nobeden  ne  prinese.  35.  bulg;  slu-> 
guval  bih  u tebe  ich  möchte  bei  dir  dienen,  ölt.  219.  »erb.  kderi  moja, 
da  bi  te  ne  bilol  pjes.-juk.  237.  o da  bi  doäaol  verschieden  von:  o da 
dodje!  umolih  ga,  da  bi  doäao  und  da  dodje.  veb.  107.  kli*u8».  perun 
by  t’a  rostraskai!  posl.  95.  u d’itej  vysoky  porohy,  a v rodyööv  bodaj 
äße  \yZ&y  buly!  121.  ko  by  ty  zacvyll  möchtest  du  aufblühen!  os. 
243.  bys  to  stado  pas  weide  diese  heerde.  kaz.  14.  by6  ne  jil  ne  edas. 
25.  voz  jim  Öornyj  plaäö  i Ze  byö  ho  nykomu  ne  dal  nimm  den  mantel 
und  gib  ihn  niemand.  34.  in  betheuerungeu:  a bych  ne  Rusyh  byl, 
koly  to  ne  pravda!  möge  ich  keiu  Russe  sein  u.  s.  w.  posl.  74.  vergl. 
rad  bych  slyäal  zdorovje  tvojej  mylosty  gerne  hörte  ich.  act  2.  93. 
Cbrystos  kaie,  sco  bysmo  vorohöv  naäych  l’ubyly  nt  amemus.  os.  254. 
ru88.  str£la  bi  tebja  ubila!  neben:  ugrec*  (bösi.)  tebja  podiigraj.  bus. 
2.  143.  daj  bogi.,  öto  by  oni»  vorotih»  sja.  2.  140.  Seck.  6 bychom 
byli  zemfeii  v zemi  Egypske!  wären  wir  doch  gestorben  1 br.  6 kdy  by 
tento  lid  byl  v ruce  md!  br.  poprosich  pfevozniköv,  a by  mö  s sebou 
vzieli.  pass,  pani  rikavala,  a bych  dobfe  päsävala,  a ja  päsat  ne  budu. 
erb.  89.  slovak.  rozkazali  mi,  a bysom  tüto  pradzu  popriadla.  fcit.  68. 
pol.  o by  ci^  bog  w dziesi^cioro  obdarzyl!  öit  120.  o by  ten  wielki 
czlowiek  jeszcze  2yll  Smith  242.  byl  byS  teZ  cicho!  milczal  byä!  dal 
by  to  bogi  poszedl  byä  i drew  byä  nam  narabal  möchtest  du  gehen 
und  uns  holz  fällen,  öit.  113.  mit  niech:  niech  bym  zgin^l!  mal.  344. 
angelom  swojirn  bog  kazal  o tobie,  bych<|>  strzegli  ciebie  we  wszech  dro- 
gach  twojich  mandavit  ut  custodiant  te:  die  conjunction  ut  bleibt  un- 
ausgedrückt.  malg.  90.  11.  bog  daj  Ze  ci$  djabli  porwali!  Smith  242.  nie 
iyczy  sobie,  Ze  by  przyjechal.  mucz.  248.  chcial  bym,  Ze  by  rachunek 
skoüczyl  ze  mn$.  öit.  105.  b^dae  upomnieni  we  änie,  a by  si$  nie  wra- 
cali  do  Heroda.  matth.  2.  12.,  wofür  asl.  nach  dem  griech.  (iVj  avaxap.- 
ne  vizvratiti  se,  nsl.  naj  se  ne  vrnejo,  besser:  nach  se  ne  vraöajo. 
b)  Der  cpnditional  bezeichnet  den  gegenständ  der  absicht.  man 
wünscht  (Jen  eintritt  der  handlung.  asl.  koliko  sp  by  trudiH,  da  by 
nekako  obreh.  poue  jeduogo  quantum  laboraret,  ut  saltem  unum  acqui- 
reret.  sup.  71.  4.  rnoljah^  sp,  jako  da  by  Seh»  precabantur,  ut  iret.  26. 
7.  nsl.  töh  te  tebe  mil  tvorju,  da  bim  na  sein  svet6  takoga  greha  poka- 
zeu  vzel  me  humilio,  ut  in  hoc  mundo  talis  peceati  punitionem  acci- 
piain.  fris.  1.  24.  ti  pride,  da  by  ny  zloddju  otel  ut  nos  diabolo  eripe- 
res.  28.  vergl.  31.  III.  22.  53.  die  als  nicht  erreicht  zu  bezeichnende 
absicht  wird  uothwendig  durch  den  conditional  ausgedrückt}  dieser 
steht  daher  uothwendig  nach  einem  negierten  oder  bedingten  haupt- 
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satz:'nisem  te  za  to  v delo  vzel,  da  bi  mi  lenobo  pasel.  rad  bi  Sei  k 
njemo,  da  bi  se  pomönila,  kdaj  da  pojdeva  od  doma.  dagegen:  po  Öasi 
hodi,  da  ti  ne  bö  vrööe.  dreva  na  kratke  konce  sekajo,  da  jih  raanj 
zgori.  te  dni  smo  se  bili  sobrali,  da  smo  si  zupana  izvolili.  äol.  32.  33. 
in  den  letzten  drei  Sätzen  denkt  man  an  die  Verwirklichung  der  absicht 
bulg.  da  ne  bi  saspal,  pripkaäe  konja.  äit.  216.  eerb.  da  bi  se  poslo- 
vice  lakäe  raznmjeti  mogle,  ja  sam  kodmnogih  dodavao  po  koju  rijeß. 
vuk.  klruta.  chodym  do  ökoly,  a bysmo  6a  fcoho6  poleznoho  nanäyty 
ut  disceremns.  os.  244.  na  toje  koval’  kl'iäßi  trymaje,  a by  ho  ne 
pektof  257.  daneben  das  praes.  mit  naj:  oj  vötvory,  maty,  chatu,  naj 
vody  napju  6a,  ty  choroäu  douu  majes,  nechaj  podyvju  Sa  Offne,  damit 
ich  trinke,  eig.  lasse  zu,  dass  ich  trinke  u.  s.  w.  pis.  2.  118.  äidfaj  ray, 
tatu,  kona  bystroho,  naj  ja  pojidu,  Turka  dohonu  sattle  mir  mein 
schnelles  ross,  damit  ich  fortziehe  n.  s.  w.  pis.  165.  cech.  za  tiem 
kdy4  pütnici  do  Jeruzaläma,  a by  sä  tu  svatämu  kHii  poklonili,  plo- 
viechu  ut  sanctam  crucem  adorarent  u.  s.  w.  pass,  slovak.  ne  pre  to  si 
spievam,  bych  veselä  bola,  ale  pre  to  spievam,  bych  fciale  zabola  nicht 
darum  singe  ich,  als  ob  ich  fröhlich  wäre,  sondern  darum  singe  ich, 
damit  ich  mein  leid  vergesse,  hatt.  2.  263.  pol.  ii  bych  cif  poznafa, 
dla  tego  cif  proszf , i i by  06 wieeil  u.  s.  w.  jadw.  w r^ku  nosid 
ciebie,  a by  nie  urazit  o kamien  nogi  twojej.  malg.  90.  12.  a by 
wyszedt  na  uezonego,  trzeba,  a by  byl  enotliwy,  chfc  roajacy  i state* 
czny  ut  doctus  fias,  oportet  u.  s.  w.  Smith.  244.  iyj  enotliwie,  ie  byä 
spokojnie  mögt  omierad.  mucz.  248.  dziwnych  drog  sznkali,  by  dobre 
tfpali.  Smith  244.  daneben  das  praes.  mit  naj:  daj  mi,  matko,  skrzypee 
moje,  niech  ja  zagram  Kasi  swojej  damit  ich  meiner  Kasia  aufspiele. 
pie6.  107.  nserb.  ja  jich  nochcu  bjez  jydije  preß  puSdid,  zo  bychu 
vohi  vot  mocy  he  p6iäli  na  pudu.  matth.  25.  32. 

c)  Der  conditional  bezeichnet  den  gegenständ  der  furcht  man 
wünscht,  dass  die  handlung  nicht  eintrete,  nsl.  bojim  se,  da  bi  ne  pa* 
del.  bojim  se,  ko  bi  ved  ne  vstal  neben:  da  boä  padel,  da  ne  boS  reö 
vstal.  dagegen  nur:  se  ne  bojim,  da  bi  (ti)  padel.  äol.  36.  klruss.  bojit 
6a,  §öo  by  mu  zajad  dorohy  ne  perebih  er  fürchtet,  es  möchte  ihm  ein 
hase  über  den  weg  laufen,  posl.  10.  &ch.  v jistotä  se  bal,  a by  ho  ne 
zradili  er  fürchtete,  sie  möchten  ihn  verrathen.  boje  se,  by  se  byl  kräl 
te  zemi  ne  narodil.  neben:  velmi  se  bojim,  4e  jsi  ty  d’äbel.  jung.  pol. 
bojf  sif,  i i by  kto  nie  rozumiaf,  4e  sw$  rzecz  prowadzf.  Linde,  zatrzy- 
mujf  dech,  obawiajac  sif,  a by  mnie  nie  uslyszano  fürchtend,  man 
möchte  mich  hören.  Smith  245. 

d)  Der  conditional  drückt  aus  die  als  unerfüllbar  zu  denkende 
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bedingung  so  wie  das  dadurch  bedingte,  die  bedingung,  über  deren 
erfüllbarkeit  kein  urtheil  gefällt  wird,  wird  durch  den  indicativ  aus- 
gedrückt,  die  conditionale  partikel  kann  fehlen,  asl.  aäte  by  vÄdül% 
kn$zr»  sila  rasp§taago,  to  ostavil*  by  kumin>sK|j^  IbsU  si  nosset  vir- 
tutem  crucifixi,  desereret  fraudem  idolorum.  sup.  65.  10.  aäte  ne  by 
bylo  chytrosti,  to  ne  by  imdh»  bogi.  nisi  esset  ars,  non  haberes  deos. 
123.  6.  aäte  (by)  delo  öbstbno  bylo,  to  slavbnä  ubo  by  ota  ülovük* 
slufcenije  priimah..  191.  29.  a by  rnin^l*  smokve,  imüli  by  (byäp) 
smokvi  zmija  gnezdo  svoje  be-ST.mrbti  si  praeteriisset  ficum  n.  s.  w. 
258.  10.  aäöe  ne  by  byh»  sb  zidodej,  ne  byhomi.  predali  jego  tebü* 
ostrom.  aäte  bi  zd£  byU,  ne  by  bratb  moj  umritt  sl  S6e.  b abikybs 
pou  oox  av  itiOvr^xet.  io.  11.  21.  - nicol.  a by  bylt  8bde,  ne  by  mi 
umrbh,  bratb.  sup.  226.  4.  aäße  byhi»  vsÄbb  proroctstvo  otikryli  si 
omnium  praedictionem  revelassem.  izv.  698.  aäte  Th  Tyrß  i vt>  SidonÖ 
byä?  byly  sily  byv*ä£j$  Th  vast,  drevlje  ubo  pokajaii  sp  byä$  tl  ev 
T6pt|>  xat  ^dvovto  al  8üvdp«t$  at  fswSpavai  iv  dptv,  xdXat  £v 

pexevÖYjoav.  mattb.  11.  21.  aäti  für  aäte  bi:  asti  Sb  ne  byh»  zilodej,  to 
ne  byhomy  tu  jego  predali  nisi  hic  maleficus  esset,  eum  tibi  non  tradidis- 
semus.  sup.  324.  21.  aäti  ne  bylo  nstanije.  332.  15.  ebenso  332.  23; 
333.  24;  334.  8.  aätise  für  aäte  biä$.  331.  16.  nsl.  eüe  (ecc$)  by  dßd  naä 
ne  segrüäil,  to  (v)  veky  jemu  b&  iiti  nisi  avus  noster  peccasset  u.  s.  w. 
fris.  II.  1 : das  bedingte  ist  durch  das  imperfect  ausgedrückt,  ko  bi  mi 
sila  ne  bila,  bi  te  ne  prosil.  ako  bi  ne  bil  priäel,  ino  j»m  ne  govoril,  bi 
greha  ne  imeli  oder  ko  ne  bi  bil  priäel  u.  s.  w.  inet.  233.  onda  bi  ga 
bili  skorom  naäli,  ali  kokoti  sö  zapop&vali.  fcit.  276.  dagegen:  fce  ho- 
dete  priti,  zdaj  lahko  pridete,  ein  satz,  der  abhängig  so  lautet:  o£e  so 
rekli,  da  öe  bi  hoteli  priti,  da  bi  zdaj  lahko  priäli.  Sol.  27.  kroat.  da 
bi  moja  draga  vrtlarica  bila(  ona  bi  mi  dala  kitu  rozmarina.  jaö.  13. 
aerb.  Cemu  bi  rpa  iita  (bila),  kad  se  ne  bi  jela?  sprichw.:  die  frage 
steht  statt  eines  negierenden  satzes.  ja  bih  rado  dao  ovu  knjigu.  nov. 
56:  der  satz  etwa:  da  meni  ne  treba,  da  je  moja  oder  ähnliches 
ist  hinzudenken,  klruss.  jestly  bychmy  toje  zahranyäehe  vzruäyty, 
tohdy  by  i vsy  vojevodstva  i povity  musyly  äa  poruäyty  wenn  wir 
verletzten,  act.  3.  200.  ja  4e  bym  toho  ne  byla  zrobyta,  byta  bym 
tohdy  zhybla.  kaz.  11.  voväarja  bych  ja  l'ubyt,  kyd’  by  ja  byf  d'ivka. 
ecl.  10.  pryjiehal  bym  do  tebe,  jesty  bym  mal  Cas  os.  259.  ko  by 
bylara  znala  svoju  bidnu  dol’u,  skoüytara  by  byla  v hiuboku  vodu 
wenn  ich  gekaunt  hätte,  volksl.  koly  b’  äe  ja  zozul'a  (byta),  ja  b’  do 
tebe  polynuta.  volksl.  oj  ko  b*  bula  ä,  maty,  znala  taku  moju  dol’u,  ty 
bula  ä mha  utopyfa  malov  d’itynoju,  wo  bula  ä für  bula  byä  steht: 
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wenn  du  mein  loos  gekannt  hättest,  würdest  du  mich  als  kind  ertränkt 
haben.  54.  russ.  estb  by  u menja  byla  druiinuäka  chorobraja,  sann»  to 
ja  tak*  Schah*  by  ja  bitb  sja  so  vsim*  Novymi»  Gradoim».  rvb.  1.  358. 
byla  by  u tvoego  batjuäka  preinjaja  molodosti»,  povyruöili»  by  tebja 
s-h  polonu  yelikago  wenn  deinem  Väterchen  seine  ehemalige  jngend 
beschieden  wäre  n.  s.  w.  1.  442.  öto  bi»  prodah»  nami»  olenja  za  kakuju 
by  to  ni  bylo  cenu  um  welchen  preis  es  auch  wäre,  um  jeden  preis, 
öit.  188.,  womit  der  iraperat.  in:  ßto  ni  budb  zu  vergleichen  ist.  cech. 
jestli  byste  chtöl,  ja  bych  vam  dobrjf  v^dölek  dofcitöil.  ßit.  44.  kdy  by 
ne  rane  (bylo),  ne  byli  bychom  princeznu  dostali  do  lodißky.  42.  man 
merke:  ne  jedi,  leö  by  ruce  umyli  sie  essen  nicht,  weun  sie  nicht  die 
hände  gewaschen  haben,  pol.  zaparlä  bym  ich  si$,  gdy  by  jej  nie 
kochali  ich  würde  sie  verstossen,  wenn  sie  sie  nicht  liebteu.  Smith 
241.  bo  by  mi?  pöklet  nieprzyjaciel  moj,  cirzpial  bych  byl  owszem  si 
roaledixisset  mihi,  sustinuissem  utique.  matg.  54.  13.  by  to  z naszych 
kto  uczynit,  nie  cierpial  rau  tego  bog.  Bielski.  gdy  by  nie  ja,  to  byä 
teraz  kawalka  chleba  nie  miala  wäre  ich  nicht  gewesen  u.  s.  w.  Smith 
241.  oj  ty,  panno,  daruj  mi  jednego  wianka.  czemui  byrnmie  darowala, 
ie  bym  si$  brata  nie  bala?  ich  w'ürde  schenken,  wenn  ich  u.  s.  w. 
pieä.  81.  z kaidym  panem  zrobi,  co  zechce,  by  le  by  mu  dogodzil  w 
tem,  co  on  najlepiej  lubi  wenn  er  ihm  nur  in  seinen  liebhabereien 
willfährig  ist.  Smith  242.  kafcdej  materyji,  by  najdroSszej,  zaw’sze  tarn 
pelno  jegliches  Stoffes,  und  wräre  er  der  kostbarste,  gibt  es  dort  immer 
die  fülle.  Linde,  dagegen:  glupia,  stara,  szpetna,  by  le  by  pieni^fcna 
wrenn  *sie  nur  reich  ist.  Linde,  osei'b.  byätaj  so  l’ubo  ne  mjeloj,  ne 
byätaj  za  sobu  lazyloj  hätten  sie  einander  nicht  lieb  gehabt,  so  u.  s.  w. 
volksl.  1.  248.  dyrbjal  ja  hospodovae  tebje  diensa  nocy,  zezankac  de 
dyrbju  wrenn  ich  dich  heute  nacht  beherbergen  sollte  russ.  esli  by  ja 
dolfcem.  byl*  prijutiti»  tebja,  prijuti  ja  tebja.  1.  11.  novik.  116.  wie  man 
sieht,  kann  die  conjunction  fehlen:  doch  ist  diess  hier  wol  ein  germa- 
nismus.  dy  byäce  vy  inje  l’ubovali,  da  byäde  so  vjeselili.  io.  14.  28. 
hdy  bych  mjel,  dal  bych.  für  bychi»  kann  hier  budfcich  (asl.  badeahi.) 
eintreten:  kneie,  dy  by  ty  tudy  byl,  moj  bratr  ne  budfciäe  vurareL  io. 
11.  21.  dy  bydiich  ja  domach  zvostat,  bydiich  dXerZal  svoje  slovo. 
volksl.  1.  144.  nserb.  ga  by  vy  mno  l’ubovali,- ga  vy  by  se  vjaselili. 
ibid. 

Ilieher  gehören  auch  die  hypothetischen  Vergleichungen,  die 
im  lat.  durch  quasi  (quasi  vero  ego  id  putem)  eingeleitet  werden,  nsl. 
pobil  böä  Madjance,  kakor  bi  jih  bilo  jeden  vsih.  ravn.  1.  128.  serb. 
kao  da  bi  se  htjelo  redi  als  ob  man  sagen  wollte,  veb.  113.  klruss. 
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sordy t’  äa,  jak  by  jorau  pes  kolbasu  zjit.  volksl.  deck.  dölal  se,  jako 
by  spal  als  ob  er  schliefe.  svSd.  pol.  udara  ie  si$  ni  by  budz$  als  ob 
ich  eben  erwache.  Smith  243.  biegali  wszyscy  za  nim,  jak  by  za  raro- 
giern.  mal.  342.  kie  (wie  klruss.  kyd  aus  kiedy)  by  pan  wojt  chodzi- 
tem.  piä.  l97.to  sip  äwiecilo,  ni  by  zloto  bylo.  volksl.  ohne  bylo: 
zima  sniegiem,  by  welna,  pola  odziew'a  der  winter  deckt  mit  schnee 
die  felder,  als  wäre  es  mit  wolle,  koch,  über  ni  by  vergl.  seite  181. 

Mit  der  hypothetischen  periode  hängt  die  gemilderte  behaop- 
tnng  zusammen;  sie  ist  nämlich  die  apodosis,  deren  protasis  aus  dem 
zusammenhange  leicht  hinzugefügt  werden  kann.  serb.  bi  rekao,  sama 
vatra  oko  dvora  sipa  ich  möchte  sagen,  prip.  s ponosom  bih  mogao 
kazati , da  je  gotovo  sve,  sto  svijet  ima  dostojno  znanja  o danaänjem 
narodu  naäem,  od  mene  ili  örez  mene  mit  stolz  könnte  ich  sagen 
u.  s.  w.  vuk-ut.  29.  ebenso  in  der  frage:  bi  li,  majko,  (htjela)  kakvijeh 
ponuda?  möchtest  du  u.  s.  w.  budm.  226.  pol.  mial  bym  do  pana 
wielk^  proäb$  ich  hätte  eine  bitte  u.  s.  w.  s^dzil  bym,  ie  si?  panowie 
mylicie  ich  möchte  meinen  u.  8.  w.  czas  by  juä  zjeäd  i wypiö  pana 
s^dzi  zdrowie  es  dürfte  zeit  sein  xatpöc  av  stij.  schylil  sip,  biefcy,  rzekt 
byä,  ie  derkacza  tropi,  ai  nagle  skoczyl  przez  piot  i wpadl  do  konopi 
du  möchtest  (man  möchte)  sagen,  er  jage  einem  Wachtelkönig  nach, 
mal.  343.  auch  das  fut.  dient  diesem  zwecke,  klruss.  bude  koval'  er 
ist  wol  ein  Schmied. 

e)  Der  conditional  drückt  die  handlung  des  nebensatzes  aus,  wenn 
die  negation  oder  die  bedingte  form  u.  s.  w.  des  hauptsatzes  das  durch 
den  nebensatz  ausgedrückte  als  nichtwirklich  erscheinen  lässt,  das- 
selbe gilt  in  allen  fällen,  wo  der  inhalt  des  nebensatzes  als  eine  blosse 
vorstelluug  aufzufassen  ist.  asl . glagolahu  drugi»  kt  drugu,  öto  byäe 
stvorili  Iisusu  SieXdXoov  xpoc  aXXijXotx;,  x l av  xotVjasiav  t<p  ’Itjooö. 
luc.  6.  11.  - nicol.  ne  umeaha,  ö*>to  biäe  otv&5tali  o6x  -JSstaav,  xl 
aüxip  axoxptOtöatv.  marc.  14.  40,  - zogr.  nsl.  ni  se  tako  prestraäil,  da 
bi  ne  vßdil,  kaj  dela.  sol.  33.  pomiälovala  je,  kaj  bi  vtegnilo  to  pome- 
niti.  ravn.  2.  9.  preci  je  primarjal  vuöenike  svoje  pred  njim  iti  na 
drügo  stran,  dokeö  bi  odpüsto  lüctvo  bis  er  das  volk  entliesse.  matth. 
14.  22/  klruss.  nihdy  ne  öuvaly,  fiöo  b rddnoju  krovju  öabl’i  obmy- 
valy.  volksl.  toj  iäüe  äa  ne  vrodyl,  SCo  by  väim  dohodyl  der  ist  noch 
nicht  geboren,  der  es  allen  recht  machte,  nema  toji  drabyny,  äöo  by 
do  neba  dostala.  dumala,  dumala,  söo  b'  vonu  take  znacylo  wTas  das 
bedeuten  möchte,  oft.  154.  öelovik  ne  anhel,  by  ne  sohriäyt  der 
mensch  ist  kein  engel,  dass  er  nicht  fehlen  sollte,  posl.  127.  deck,  ne 
mni,  by  kto  od  tud  vysel.  pass,  pochyboval,  a by  z td  nemöci  vyöel. 
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cap.  a oni  slyäeli,  ie  by  fciv  byl  a vidin  od  nieh.  br.  pHnutil  Je£U 
uöedlniky  874,  a by  pledeäli  jej  na  druhou  stranu,  do  kud£  by  ne  roz- 
pustil  zästupö.  matth.  14.  22.  a kdo£  t’  by  koli  pohoräil  jednoho  i 
tächto  maliftk^ch  v&Hcich  ve  inne,  mnohein  by  14pe  mu  bylo,  a by  byl 
zavääen  na  brdlo  jeho  fcernov  mlyusk^.  br.  pol.  nie  ty>d74e,  jenie  by 
odj^l  non  sit,  qui  eripiat  raalg.  49.  22.  nie  widz?,  £e  byä  mi  sprzyjal 
neben:  widz$,  ie  mi  sprzyjaä  ich  sehe  nicht,  dass  du  mir  wohl  wollest 
neben:  ich  sehe,  dass  du  mir  wohl  willst,  w^tpimy  o tem,  ie  by  czy- 
iyk  mial  w klatce  lepsze,  niz  w polu,  wygody.  mal.  340.  aäebyja 
znalazl  takiego  czlowieka,  co  by  mi  powiedzial,  jaki  mip  los  czeka 
der  mir  sagte  u.  s.  w.  pieä.  226.  mniemano,  by  w pokoju  przyjechaf. 
chwal.  1.  21.  Jezus  rozkazal  uprzedziö  go  do  drugiego  brzegu,  a£  by 
rozpuäcil  rzesze.  matth.  14.  22.  chod  bym  ja  jeddzil  we  dnie  i w nocy, 
bym  wyjezdzii  koniowi  oczy,  a jeduak  musisz  moj$  byd  sollte  ich  auch 
tag  und  nacht  reiten  u.  s.  w.  pies.  135.  kto  by  przysi$gl  na  zloto 
koäcielne,  ten  winien.  matth.  23.  16.  oserb.  djefeäe  Jezus  svojich 
vucomnikov,  zo  bychu  pSedy  nebo  na  druhu  stronu  so  päevjezli,  ha£ 
von  tych  Tudii  by  vot  sebe  puädil.  matth.  14.  22.  ja  by  radsjo  cyla, 
zo  bych  ja  höl’c  byla  dass  ich  ein  bursche  wäre,  volksl.  1.  49.  nserb. 
gonaäo  Jezus  svojich  huknikov,  a by  pfedk  hogo  öli  na  vonu  stronu, 
ai  von  byl  te  l'uze  vot  se  puäcil.  matth.  14.  22. 

0 Der  conditional  wird  zur  bezeichnung  der  Vergangenheit  ange- 
wandt: damit  kann  der  historische  imperativ  im  slav.  (vergl.  Seite 
794)  und  vielleicht  die  anwendung  des  Optativs  im  griech.  nach  S w, 
6ic6ts  u.  s.  w.  zum  ausdrucke  wiederholter  handlungen  verglichen 
werden:  ots  Ifa  xoö  Sitvoö  yIvoivto,  itoXXot  xöv  KX6apx<>v  djc£Xsi?rov. 
mit  ausnahme  des  nsl.  und  kroat.  bezeichnet  der  conditional  sich 
wiederholende  handlungen.  nsl.  gda  bi  eta  (Jo£ef)  v sebi  premiälavao, 
ovo,  angel  se  je  njemi  skazao  indem  er  also  dachte,  siehe  u.  s.  w. 
matth.  1.  20.  gda  bi  onedva  vö  odiäla,  ovo,  prinesli  so  njemi  ednoga 
Öloveka.  9.  32.  ebenso  act  24.  22,  27;  25.  21;  26.  14,  24,  30.  kuz. 
meist  nach  gda.  doch  auch:  nerad  bi  Jakob  od  sebe  odpusto  Benja- 
mins in vitus  dimisit.  hung.  kada  bi  gospoda  vu  grad  doäla,  hvalili  su 
to  kruto.  hung.  kroat.  kada  bi  pakjutro  bilo,  driali  su  taoaö.  hung. 
kad  sam  htila  projti  tim  zelenim  lugom,  roiice  bi  cvale,  ptitice  pivale 
blühten  die  blnmen,  sangen  die  vögel.  jaü.  153.  serb.  tako  prodju  tri 
godine  dana,  i kad  bi  god  majstor  zapitao  dete,  äta  je  naußilo,  ono  bi 
mu  svagda  odgovorilo,  da  nije  niäta  und  so  oft  der  meister  fragte,  was 
das  kind  gelernt  hätte,  antwortete  es  jederseit  u.  s.  w.  prip.  46.  kad  bi 
doäla  kakva  sirota  pred  kudu,  svekrva  bi  je  obravnicom  oterala,  a 
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snaha  bi  svoj  zalogaj  siroti  udelila.  kad  bi  mleko  od  ovaca  oosila  kudi, 
ona  gde  bi  god  yidela  rupicn  na  putu,  odmah  bi  rekla  n.  s.  w.  prip. 
104.  vergl.  99.  190.  202.  pak  bi  sjeli  na  zelenu  travu,  pak  suzama 
travicu  zaljevaj.  petr.  491.  vazda  su  se  djeca  milovala,  kad  bi  njima 
bijel  danak  doä’o,  uzmi  mi  se  za  bijele  ruke,  pak  izidi  caru  na  divanu 
immer  liebten  sich  die  kinder,  so  oft  der  helle  tag  kam  (condit.), 
nahmen  sie  sich  (imperat.)  bei  den  weissen  hftnden  und  giengen 
(imperat.)  zum  Caren.  490.  i svako  jutro  otpevao  bi  po  jednu  pesmu, 
pa  bi  odleteo,  a u veöe  bi  se  opet  vradao  jeden  morgen  sang  er  ein 
lied,  flog  davon , und  kehrte  abends  wieder  zurück,  novak.  57.  vergl. 
budm.  226.  tech.  ti  majl  moc  biti  zeroi  vSelikou  ranou,  kolikrät  by 
koli  chtÖli  so  oft  sie  nur  immer  wollen,  br.  osei-b.  bdyi  bych  jeho 
vidial,  bych  so  vjeselil  so  oft  ich  ihn  sah,  freute  ich  mich,  vergl.  it. 
racconta  come  i pauduri  del  bano  lo  prendessero  un  tempo  ed  egli  lo 
cacciasse  in  carcere.  Tommaseo,  Canti  illirici  268.  auch  im  zend 
scheint  der  Optativ  im  reinen,  keine  Wiederholung  ausdrückenden 
temporalsatze  zu  stehen.  Jolly,  Ein  kapitel  u.  s.  w.  17. 

10.  Das  part  bylo,  byvalo  versetzt  die  durch  ein  praesens  ausge- 
drückte handlung  in  die  Vergangenheit  die  handlung  kann  jedoch 
auch  durch  ein  perfect  bezeichnet  werden,  byvalo  hebt  im  gegensatz 
zu  bylo  die  dauer  hervor,  der  ausdruck  ist  aus  der  durch  keine  con- 
junction  vermittelten  Verbindung  zweier  Sätze  entstanden:  bylo 
und  pysu,  etwa:  factum  est,  ut  scriberem.  klruss.  hdy  ich  bylo 
provadyly  prosto  do  Starycy,  hd’i  sam  knai  byl.  act  3.  176.  pryjide 
jich  bulo  öolovik  dvanaddat’  es  kamen  ihrer  zwölf,  k.  1.  139.  jak 
naöne  bulo  vyhavaruvat’.  ju2.-skaz.  1.  74.  my  buto  chodymo  v haj 
wir  giengen  öfters,  bylo  oce  inera  u pol'i  wir  ernteten,  fcit.  155.  russ. 
byvalo  ßitali,  byvalo  ßityvah»  ich  pflegte  ehedem  zu  lesen,  byvalo 
ßitaju  ich  pflegte  ehedem  zu  lesen  mit  dem  nebenbegrif  der  fort- 
Setzung:  kogda  nuäsno  pokazatb  dljstvie  davno  proischodiväee  kaki>  by 
eäöe  prodolfcajuäcimi»  sja.  byvalo  proötu:  okonöanie  dejstvija  davno 
proischodiväago.  proöeh,  bylo:  naßaväee  sja  düjstvie  ne  imßlo  prodol- 
Senija.  vost  204.  205.  vergl.  bus.  2.  135.  diese  dem  klruss.  und  russ. 
eigenthümliche,  in  der  literatur  nicht  allzuhäufig  angewandte  aus- 
drucksweise hat  die  russische  grammatik  noch  nicht  vollkommen  klar 
gemacht:  ich  beschränke  mich  daher  auf  die  anführung  der  Sätze 
Vostokov’s  und  führe  an,  dass  ich  in  einem  kroat  volksliede  gefun- 
den habe:  iSla  bilo  umivati  lice.  auch  pol.  findet  sich:  bieiy  bywato. 
z nim  sampas  sie  bywalo  nagrali.  Linde  213.  a. 

11.  Neben  byhi»,  by,  by  u.  s.  w.  besitzt  das  asl.  in  seinen  ältesten 
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denkmälern,  cloz,  zogr.,  assem.  u.  8.  w.  eine,  wie  es  scheint,  nur  im 
conditional  angewandte  verbal  form,  die  einen  von  byh*  verschiedenen 
Ursprung  hat.  sing.  1.  bim*.  3;  bi.  plur.  1.  bim*.  2.  biste.  3.  b$  neben 
bisp.  die  2.  sing,  kann  eben  so  wenig  nachgewiesen  werden  als  der 
dual,  dessen  2.  3.  wol  bista  gelautet  hat;  die  2.  sing,  ist  mit  der  3. 
sing,  als  identisch  anzusetzen,  so  dass  nur  die  1.  dual.,  etwa  bisvß,  als 
zweifelhaft  gelten  kann,  vbzel*  bim*,  matth.  25.  27.  ist^zal*  e biim».  luc. 

19.  23.  rekl*  bimb  vam*.  io.  14.  2.  a§te  ne  bimb  priSbl*,  grSha  ne  ba 
imeli.  io.  15.  22.  - zogr.  bim*  findet  sich  auch  assem.  bon.  dial.-Saf. 
pat.-mib.  az*  ist^zal*  bim*,  sup.  279.  19.  aste  jedinaüe  bim(*)  ölove- 
kom*  ugaidal*,  Hristu  rab*  ne  bim*  byl*.  galat.  1.  10.  - slepfe.,  wo 
äiä.  byhb  hat.  aSte  bi  mn6  vragb  ponosilb,  pretn»pelb  ubo  bimb,  i aäte 
bi  nenavidei  me  velereöevalb,  ukrilb  se  bimb  otb  nego.  psal.  5t.  13.  - 
glag.  da  bim*  mogl*.  op.  2.  3.  13.  bim  steht  auch  fris.  1.  25:  da  bim 
vzel.  1.  31:  da  bim  usly§al.  3.  22:  da  bim  stvoril.  3.  53.  da  bim  sto- 
jal  neben  buiti,  bui  und  bevsi.  bi:  da  i bi  pogubil*.  marc.  9.  22.  aste 
ne  bi  gospodb  prekratil*  dbnij,  ne  bi  byla  s*pasena  vsßka  plbtb.  13. 

20.  dobröe  emu  bi  bylo,  aöte  ne  t»i  rodil*  8£.  14.  21.  da  bi  ne  o3bl*. 
luc.  4.  42.  ferner  luc.  7.  39;  17;  6;  18.  15;  19.  42.  io.  4.  10;  4.  36;  8. 
42;  8.  56;  9.  33;  11.  32;  18.  30  u.  s.  w.  ausserdem  assem.  bon.  sup. 
62.  3;  201.  25;  380.  22.  bi.  kril.-mat.  13.  aSti  för  aäte  bi.  sup.  332. 
15;  332.  23;  333.  24;  334.  8.'bim*:  aäte  bim*  byli.  matth.  23.  30.  - 
zogr.  in  dem  jüngeren  theile.  ne  bimb  prödali  ego  teb£  oöx  <£v  oot  rcap- 
85(oxap.sv  äütäv.  io.  18.  30.  - nitol.  biste:  biste  vßdüli.  biste  osadili. 
matth.  12.  7.  glagolali  biste.  luc.  17.  6.  ferner  io.  5.  46;  8.  17;  9.  41 ; 
14.  28.  - zogr.  assem.  einmal  byste.  io.  8.  39.  - zogr.  bi§£  und  ba:  I. 
biäp  byli.'  pokaali  s?  biSp.  matth.  11.  21.  biSe  sily  byli.  ne  umSaha, 
fcbto  biä^  otveötali.  marc.  14.  40.  &»to  bi§£  s*tvorili.  luc.  6.  11.  - zogr. 
u.  s.  w.  slugy  podvizaly  s$  bii$£.  assem.  astiö^  für  a5te  bi§£.  sup.  331. 
16.  einmal:  präbyly  byä£,  matth.  11.  23.  - zogr.  II.  ba:  kako  i ba 
pogubili.  marc.  3.  6;  11.  18.  da  i ba  oblbstili.  12.  13.  da  b^  sly§ali. 
luc.  5.  1.  da  b$  i prödali.  20.  20.  kako  i ba  ubili.  22.  2.  da  ba  imeli  na 
nb.  io.  8.  6.  da  i ba  ubili.  11.  53.  gräha  ne  ba  imeli.  15.  22.  - zogr.  da 
bai  niz*rinali.  zogr.  assem.  clozl.  174.  175.  an  den  angeführten  stellen 
ist  die  hier  behandelte  form  mit  dem  part.  praet.  act  II  verbunden,  in 
anderen  ist  wol  bylo  zu  supplieren:  koliko  pa6e  bi  uzasati  s£  naim» 
Hristosa.  sup.  113.  22.  bi  bojati  sp  pa6e  boga.  113.  25.  duukel  ist: 
aöte  i bi  kto  nynja  £u  ufy)  graby  slovesy.  300.  26.  es  ist  klar,  dass  die 
annahrae  falscher  Schreibung  des  i für  y unstatthaft  ist  trotz  des 
biv*sa  für  byv*äa.  sup.  238.  13.  und  trotz  des  bym*,  das  nach  lavr.- 
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op.  28.  im  greg.-na2.  vorkommt.  ich  erblicke  in  dieser  form  den 
mittelst  des  hilfsvocals  i gebildeten  zusammengesetzten  aind.  aorist. 
Schleicher,  Compeud.  812.  vor  i musste  der  auslaut  des  theraa  y aus- 
fallen,  was  auch  in  beahi»,  behi»  eintritt.  bedenken  erregt  das  das  m 
erhaltende  i»  im  auslaute  der  1.  sing.:  b könnte  als  aus  dem  praes. 
eingedrungen  angesehen  werden;  bei  i»  sehe  ich  jedoch  keinen  aus- 
weg  als  die  annahme,  dasselbe  sei  zur  erhaltung  des  Zeichens  der  1. 
sing,  angefügt  worden:  bimi»  wäre  demnach  eben  so  zu  erklären,  wie'ich 
3.  seite  96.  t in  bysti.  glaubte  erklären  zu  sollen,  dass  ein  sogenannter 
unorganischer  vocal  im  auslaut  antreten  kann,  ersehen  wir  aus  dem 
zig.  kerava,  das  zunächst  aus  dem  gleichfalls  vorkommenden  kerav, 

aind.  karämi,  ich  mache,  entstanden  ist.  ausserdem  muss  der  ausfall 

« 

des  s vor  im»  in  der  1.  sing,  und  plur.  angenommen  werden,  wir  hätten 
demnach  sing.  I.  b-i-mi»  - ved:  .a-ved-i-m  aus  a-ved-i-s-m.  2.  3.  b-i 
- a-ved-is  aus  aved-T-s-s  oder  a-ved-It  aus  a-ved-i-s-t.  plur.  I. 
b-i-in'ii  aus  b-i-s-im»  - a-ved-i-ä-ina.  2.  b-i-s-te  - a-ved-i-ä-ta.  3. 
b-i-ä-$  - a-ved-i-ä-us  aus  a-ved-i-3-ant.  die  3.  plur.  b$  fasse  ich  als 
einfachen  aorist  auf  und  stelle  es  demnach  zu  aind.  a-bhüv-  an:  einem 
vorauszusetzenden  bhu-ant  entspräche  es  vollkommen,  da  ba  aus  by- 
ant  entsteht  vergl.  lat.  fuant.  Schleicher,  Compend.  754.  758. 

12.  Das  part.  praet.  act.  II.  hat  die  function  eines  adj.,  wenn  das 
verbum  ein  verbum  neutruin  ist.  doch  ist  diess  auf  bestimmte,  nach 
den  sprachen  verschiedene  verba  eingeschränkt,  indem  als  regel  gilt, 
dass  diese  verbalform  keine  andere  function  hat  als  mit  dem  verbum 
jes  praedicativisch  verbunden  die  hier  bezeichneten  verbal  begriffe 
auszudrücken;  demnach  kommt  dieses  part.  nur  im  nom.  vor.  ur- 
sprünlich  bezeichnete  diese  form  keine  Vergangenheit,  daher  serb.  bog 
je  stari  davalae.  sprichw.  asl.  oßi  vtSble.  vost.  gnih».  pogybl*.  oph»zli» 
depilis.  opoläli»  ambustns.  opuhh,  tumidus.  vi.sn.hh»  asper.  presi.hl’fc 
siccus.  vi»stekh»  rabidus.  nsl.  ogorel.  zamolklo  grlo.  meg.  zmrzel  rigi- 
dus.  meg.  zrel  reif,  hrbet  otekel.  volksl.  3.  91.  oteklo  lice.  meg.  ozebla 
roka.  preperelo  platno  vermoderte  leinwand.  vsehla  röka.  vstekli, 
stekli  pes.  hulg.  opustßl  wüst,  prestarel.  *erK  vreo.  oruije  za-rdjalo. 
zTeo.  fcovjek  umire  iznemogao.  do  mrka  mrkloga.  pjes.  5.  335.  ogrijalo 
suoce.  308.  a hiljadu  ostalih  turaka.  338.  smeo.  ostarela  majka  n.  s.  w. 
klm88.  lysty  naöy  pered  tym  vyätyji.  act.  2.  338.  horiloho  vyna  d’ita- 
tely.  act.  1.  180.  utverdyl  lysty  pohorilyje.  3.  2 66.  zdochlyj.  jarma- 
ruk  mynulyj.  2.  351.  umerlyj.  vodli  potreby  prypaloji.  211.  s slu2y- 
lymy  l’ud’my.  2.  68.  zbihJoho  iskaty  majut.  3.  86.  rayto  zvyktoje.  3. 
258.  khaza  zmerloho.  2.  331.  v hospodarstvi  dobri  uraityje.  3.  83. 
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prySloho  hodu.  2.  195.  zeml’a  i’udmy  neo&laja  regio  hominibus  non 
impleta.  3.  159.  u.  s.  w.  rusa.  byloe  vremja.  smdli».  2enSöina  prestarß- 
laja.  ryb.  2.  208.  daj  dobra  kouja  neßzzalago,  sedeleßko  novoe  nesiSi- 
valoe  ein  nicht  gerittenes  pferd,  ein  sattel,  auf  dem  niemand  gesessen, 
volksl.  nekr.  275.  byvalyj:  ne  pytaj  starago,  ale  byvalago.  sprich w. 
deck,  sime  vzetllö  uvadlo.  br.  zemö  vyprahl6.  br.  zrnce  drive  zahy- 
nule.  §tit.  jedno  slovo  z rozdilnjch  ust  poäl4.  mudr.  lidu  bojovati  zvy- 
klöho.  häj.  po  zmrzlem  blatß  chodil.  pass,  umrty.  pass.  u.  s.  w.  vergl. 
jir.  näkres  78.  pol.  byty,  biegly,  dhady,  zwykly,  zgnily,  opustoszaly, 
podupadiy,  porosly,  pozostaly,  przybyly,  skamieniaty,  ämialy,  trwaly, 
umarly,  upadfy,  czuly  u.  s.  w.  vergl.  mal.  334. 

VI.  P a r t i c i p i u m p r a e s.  a c t. 

1.  Das  part.  praes.  act.,  dem  ausdrucke  der  Gleichzeitigkeit,  folg- 
lich der  dauer  dienend,  wird  nur  von  den  verba  ipft.  gebildet;  doch 
gibt  -es  von  dieser  regel  eine  nicht  geringe  zahl  von  ausnahmen.  aal. 
aSte  vidisi  cloveka  prid^sta  ki»  tebe  TrpootBvia  si  vides  homiuem  ad  te 
accedentem.  sup.  282.  23.  aste  kto  viditi»  matere  podad$st$  st»st»  si 
quis  videt  matrem  mammarn  praebentem.  285.  11.  ne  gonezneti.  preda- 
dyj  etwa:  6 7rpo5d>oü)v.  308.  12.  ne  slovesi»  ne  dovedy  slovo.  324.  14. 
onomu  na  priöeStenije  ne  obor^stu  se.  406.  24.  IjubsjaSe  hofcdenije 
preide  ne  dvignyj  S9  qui  antea  se  non  movit.  443.  13.  tslenbnyimi 
prebuduSßa  jako  mudri,  stjafcja.  izv.  524.  ne  ostanusce  sja  greh'i».  704. 

2.  Es  gibt  von  einigen  verba  pft  part.  praes.,  welche  die  bedeu- 
tung  der  part..  fut.  haben,  wie  dem  praes.  die  bedeutung  des  fut. 
zukommt,  aal.  bady  iaöpsvo;  futurus.  sup.  275.  15.  sborn.  u.  s.  w.  ne 
budetb  oUmustaago  non  erit,  qui  liberet.  mladeu.  ad  psal.  49.  22. 
pomyäljajq  pobor^ätaago  mi  neizdrefcena  sila  tvvoqi  toö  piXXovtöc 
ooppa/etv  xy)v  B6vap.1v.  sup.  375.  12.  priiduStaja  fciznb  Ventura  (futura) 
vita.  ex.  rod^j  S9  6 xsx6-Y)o6p.svo<;.  op.  1.  185.  ebenso  sup.  173.  19. 
ne  raspaduäta  se  steua  murus  non  dilapsurus.  hom.-mih.  sbbuduslöaja 
sja  (Sbb^d^ätqj^  59)  radi  bedy  <jüp.ßYjaopivoo  xtvBüvoo.  ev.-int.  1434. 
klru88.  vojt  nyiiisnyj  i po  tom  budu&yji.  act.  2.  78.  na  syji  zapusty 
pryjduÖyje.  2.  1.  na  Nykolyn  deh  na  osennyj  pryjduöyj.  2.  1 07 . russ. 
alt.  na  pridusöee  16to.  lavr.  göre  togda  Ijudemi.  budußimi.  pri  tonvb 
pogrebenii  qui  erunt.  bus.  2.  151.  cech.  buda  asl.  b^dp.  pol..  b9d$cy 
futurus:  czlowiek  na  trzech  rzeczach  opatrzuoäd  swoj9  ma  sadzid,  t.  j. 
11a  przeszlej,  niniejszej,  b9dacej.  Bielski. 

3.  Doch  haben  die  part.  praes.  der  verba  pft.  manchmal  praesens- 
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bedeutung.  asl.  reky  X£? tov.  sup.  217.  28.  nsl.  reköß  (asl.  rekaste): 
ogovarja  jih  reköß.  volksl.  3.  5.  pojdöß  unterwegs,  nicht  zu  billigen: 
dokeß  pridöß  je  stanola  (zvezda),  gde  je  bilo  to  dete  IXOtov.  raatth.  2. 

9.  - kuz.  ähulich:  na  pohitöß  eilends,  hung.  Jclruss.  burmy. ström  na 
tot  ßas  budußyra  i napotoin  kotoryje  budut.  act.  2.  92.  nyhde  raistßa 
ne  zahrije,  taky  ne  poseduäßyj.  posl.  87.  cech.  fka.  anth.  5.  pol. 
rzek^c.  jadw.  6.  122.  slohcu,  nie  rzkac  oku.  P.  koch.  1.  13  rzeknac.  * 
Smith  150.  arzktj)  asl.  * reka  dieens.  zof.  6.  a. 

4.  Von  den  verba  pft.  können  im  russ.  und  im  ßech.  part.  praes. 
act.  wie  part.  praet.  act.  1.  angewandt  werden,  vergl.  3.  345.  vost. 
100.  rtiss.  gilt  diess  von  den  verba  I.  III.  2.  IV:  I.  podojdja  ki. 
VoroSilovu  sprosil-b  ego  eXOcöv.  turg.  30.  obnesja  vsechi»  na  koueci»  i 
tomu  duraku  etwa:  podnesla  kuboki.  napitku.  ßit.  186.  vidja  to  i 
vyjdja  izi»  terpeubja  kriciti.  ernu  igeXfoov.  bus.  2.  152.  III.  2.  uvidjasta- 
rika,  vchodjaäcago  si»  sumoju,  sobaka  lajath  uaßala  t5wv.  bus.  2.  152.  IV. 
soglasja  si.  me^du  soboju  podi»eebali.  ßit.  192.  nemnogo  pogodja  i 
devoßka  pribezala  domuj.  159.  poklonja  Sb.  190.  posinotrja.  182.  185. 
prostja  si..  179.  spustja.  191.  oserdja  sb.  198.  podchvatja.  190.  häufig 
sind  in  der  volkspoesie  die  part.  von  sed,  id,  jad  auf  das  unveränder- 
liche ußi:  tolbko  vidöli  inolodca  sjadußi  Sb,  a ne  videli  udalago  pod- 
dußi  sb  sie  sahen  ihn  nur,  wie  er  aufsass,  aber  nicht  wie  er  davon  ritt. 
300.  vidli  inolodca  sjadußi,  da  ne  vidli  poedußi.  ryb.  2.  347.  vidah. 
okogo  molodea  projduci  Sb  li  proedußi  Sb.  2.  331.  i ne  vidatb  Dobry- 
njuäki  priödußi  so  ßista  polja.  3.  86.  daneben  findet  man  die  formen 
des  part.  praet.  act.  II.  ein  unterschied,  wie  etwa  der,  dass  mit  dem 
part.  praet.  act.  I.  die  Vergangenheit  bezeichnet  würde,  kann  nicht 
nachgewiesen  werden:  vb  upotreblenie  voSlo,  sagt  vost.  100,  indem  er 
von  den  formen  prinesja,  vozvedja  für  prinesäi,  vozvedäi  spricht, 
'poklonja  Sb  in:  snjaväi  (asl.  s-bnburbse)  st»  sebja  äljapy  vzoöli  vi 
Säten,  i poklonja  sb  emu  s-b  ußtivosthju  stali  prositb  ego,  ßto  b u.  s.  w. 
ßit.  190.  bezeichnet  gerade  so  die  Vergangenheit  wie  poklonivsi  Sb  in: 
oni  pod'bßchaväi  k-b  §atru  i snjaväi  si»  sebja  sljapy  vzosli  vt»  onoj,  i 
pokloniväi  sb  duraku  vessma  nizko  govorili.  188.  man  vergl.  auch: 
podchvatja  palku  pobih,  ichi»  premuoiestvo.  190.  mit:  uchvativi  ee 
(lo5adb)  za  chvosti»  sodrab,  st.  neja  ko2u.  191.  diese  abweichung  von 
dem,  was  ich  als  asl.  regel  ansehe,  ist  eine  auf  gewisse  verbalclassen 
beschränkte  eigentümlichkeit  der  russischen  Volkssprache,  d.  i.  des 
vom  asl.  nicht  beinflussten  russisch,  wenn  ich  in  abrede  stelle,  dass 
das  part.  praes.  act.  futurbedeutung  habe,  so  habe  ich  die  uns  vor- 
liegenden litteraturdeukmäler  im  äuge;  gebe  jedoch  die  raöglichkeit 
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zu,  dass  in  einer  älteren  periode  der  alavischen  spracheu  das  part. 
praes.  act  der  verba  pft.  zur  bezeichuung  der  Zukunft  verwandt  wor- 
den sei  und  dass  sieh  einzelne  erscheiuungen  einer  jüngeren  ent- 
wickelung  als  reste  dieses  ältesten  zustandes  auffassen  lassen,  aus 
diesen  einzelnen  erseheinungen  jedoch  eiue  allgemeine  regel  ableiten, 
wie  nekr.  256.  thut,  halte  ich  nicht  für  zulässig,  iech. . auch  iin  öech. 
finden  wir  part.  praes.  act.  von  verba  pft.  neben  den  part.  praet.  act. 
I:  jestli  ze  padna  budes  mi  se  klaneti  und:  pad  sluzebuik  prosil  ho. 
beide  formen  werden  jedoch  nicht  unterschiedslos,  wie  im  russischen, 
sondern  so  gebraucht,  dass  dem  part.  praes.  act.  eine  beziehuug  zur 
Zukunft  innewohnt,  dieser  satz,  schon  früher  ausgesprochen,  ist  gegeu- 
stand  einer  sorgfältigen  Untersuchung  Ein.  J.  Mittners  iu:  0 spravndra 
nzivani  prestupniküv  v £eskd  reöi.  Prag.  1874.  die  part.  praes.  act 
der  verba  pft.  sind  praesentia  blos  der  form  nach,  hinsichtlich  der 
bedeutung  sind  sie  fut.,  eine  regel,  die  auch  vom  praes.  der  verba  pft 
gilt,  diese  part.  finden  daher  ihre  anwendung,  so  oft  durch  das  part 
eine  beziehung  zur  Zukunft  ausgedrückt  werden  soll:  jestli  Ze  padna 
budeä  mi  se  klaneti  d.  i.  jestli  Ze  padnes  a budes  mi  se  klan&ti.  let 
dojdouce  statku  postihnouti  mohou  wenn  sie  die  jahre  erreichen, 
können  sie  u.  s.  w.  prijda  ma  poväditi.  viira  spomocuäjsi  budu  umra 
weZ  2iv  jsa  wenn  ich  sterbe:  asl.  dagegen  nur  uinn»,  nicht  etwa  umry 
nefce  fcivb  sy.  pass,  vstana  pöjdu  k otci  svdmu.  br.  aü  zrno  padua  v 
zemi  umrlo  bude.  antb.  5.  pfatele  se  k uümu  sejdü,  pohledna  (dem 
älteren  ausgang  9 für  y entsprechend)  na  n zas  odejdü,  bolesti  mu  ne 
odejtnü.  suä.  16.  to  väe  zpravö  a dokonaje  a zase  prijeda  ma  ten  pühon 
vyhläsiti  postquam  hoc  perfecerit  u.  s.  w.  a bychom  hfichu  zemrouce 
spravedlnosti  ^ivi  byli  damit  wir  der  süude  abstürben  uud  der  gerech- 
tigkeit  lebten,  a bych  i jd  pfijda  poklonil  se  jemu  oxw;  xa^w  IXffwv 
xpoaxuvVjoct)  auTti)  asl.  da  i azb  äbdb  poklou(j)u  se  emu.  nicol.  matth.  2. 
8.  a by  väichni  v spolek  sä  sberüce,  najlepäfch  v öet  oberüce  miströv 
padesdt  na  vzdoru  poslali  je  inhed  k dvoru.  kat.  1453.  odvrhnouce 
neßistotu  prijmöte  slovo  d.  i.  odvrhnäte  neöistotu  a u.  s.  w.  a ty  deäöku 
vezmüc  k sobö  ber  sü  domöv  asl.  ty  dbsk$  v-bzuni»  ki  sebe  u.  s.  w. 
kat.  656.  odejda  ukafc  se  knSzi.  br.  ndsleduj  rane,  vezma  kH&  svuj.  br. 
zberouce  obec  väicku  prijd’te  na  raäj  dvür.  mudr.  budou  moci  sobö 
otevrouce  vyjiti  d.  i.  budou  moci  sobö  otevHtf  a u.  s.  w.  auch  in  fol- 
genden Sätzen  steht  das  part.  statt  des  conditionals.  vergl.  Seite  813. 
ne  byl  by  kdo  vysvobodÖ  non  esset,  qui  salvaret.  vel.  a by  v$dül  co 
obera  at  sciret,  quid  eligeret.  alex.  neni  tebe  kdo  zde  opatre.  svöd.  a 
d&i'dtku  pokrmn  kdo  pridada  neni  qui  infauti  cibum  praebeat,  non  est 
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kdo  by  pokriuu  pfidal.  pass,  neben  dem  der  Tegel  folgenden  wird  man 
sehr  häufig  auf  solches  stossen,  das  sich  ihr  nicht  fügen  will:'ato 
fimanß  uzfice  vojsko  proti  tß  zemi  poslali  asl.  uzrerbäe  u.  s.  w.  nach- 
dem die  Römer  diess  gesehen  hatten,  schickten  sie  u:  s.  w.  pass,  teil 
ohledna  se  uzrel  je  a zloreßil  jim.  br.  pfijda  k jezeru  vytähel  kniiku. 
ßit.  45.  vor  allem  häufig  im  slovak.,  dem  das  wahre  part.  praet.  act.  I. 
zu  fehlen  scheint:  schit’jac  sa  na  kridla  let’eli  vo  vichor.  61.  zahljad- 
nuc  ftaßa  skrikla  (striga)  na  d’jeuku.  59.  vilet’jac  na  oblok  tak  dlho 
po  fiom  poletovau.  59.  zvolala  krdlound  sa  rozosmejüc.  59.  vichitjac*. 
meß  hnau  sa  po  fiom.  60.  vikrikou  kral,  postavjac  sa  pred  veätca.  61. 
pol.  selten.  Falek  nadida(asl.  idy  aus*id$,  * ida)wziat  jemu  mieczz  tobo- 
la.  üWietosiaw  52.  bei  taz.  149.  przydac  bei  Widniewski  Ort.  ‘100.  wie  im 
ßech.  finden  wir  das  part.  praes.  act.  selten  angewandt:  ty  wstan<J> 
zmilujesz  sie  Syon  tu  exsurgens  misereberis  Sion.  malg.  101.  14.  ßeeh. 
ty  povstaua  smilujeä  se  nad  Sionem.  pol.  jetzt:  ty  powstawszy  u.  s.  w. 
uczyni<j>  albo  buduj^>  Gerusalem  gospodzin  rosproszenia  Izrahelska 
zbierze  aedifieans  Ierusalem  dominus  dispersioaes  Israelis  congrega- 
bit.  malg.  146.  2.  diese  anwendung  des  part.  praes.  act.  von  eiuern 
pft.  ist  wol  ßechischen  Ursprungs. 

5.  Das  part.  praes.  act.  hat  manchmal  passive  bedeutung,  was 
auch  im  deutschen  vorkommt,  asl.  plovustujü  reku  nogama  preide 
vaosixopov  icotapdv  itoatv  olxetoic  rtEpatoötai.  prol.-rad. : einen  fluss, 
der  beschifft  wird,  istoßbnikb  neizbßrbpljuäti  fons  inexhaustus.  mla- 
dßn.  nsl.  vedeß,  vedejöß  notus.  trüb.;  neverujeßa  stvar  res  incredibüis. 
trüb,  hängt  mit  vßra  jpti  credere  zusammen. 

6.  Das  part  praes.  act.  wird  als  attribut  angewandt,  dem  sub- 
stantiv wird  dadurch  nicht  immer  eine  feste  eigenschaft  beigelegt. 
asl.  ne  mrhßpj  svÄti»  lux,  quae  non  obscuratur.  sup.  338.  22.  ßrbVb 
neusypaj^j  vermis,  qui  non  sopitur.  365. 19.  brasno  gybnadteje.  assem. 
ognemb  negasudtiuib  iropl  aoßdottj).  matth.  3.  12.  - nicol.  von  einein 
sonst  unnachweisbaren  theraa.  Vb  gybnudtihb  jestb  pokrbveno  h rote 
airoXXop.4vo'<;  &atl  XExaXoji|xdvov.  2.  cor.  4.  3.  - §iä.  se  jestb  telo  moje 
lomeäteje  se  za  vy  toötö  ptoo  lern  zd  otäpia  td  OTtlp  6{jlcöv  xXtüfievov.  1. 
cor.  11.  24.  stßnb  skoro  minyj.  horo.-mih,  slovyj  muiju  i slavnyj  ßlo- 
vßße.  ibid.  o raspustajuätihb  se  sb  ienami.  krmß.-mih.  dobre  sbiuyslja- 
Stiiim.  toi?  e&ippovoöstv.  antch.  dusju  ßasto  padajuäßju  sja.  izv.  536. 
skoro  padajuätjuju  pl-btb  na§u.  429.  nsl.  bodeße  trnje.  vröß  (vreti 
sieden),  goreßa  svßßa.  dereßi  potok.  igeße  koprive.  raogöße  das  mög- 
liche. noseßa  gravida.  preleteß  glas  (durchdringend),  skeleßa  rana. 
sloveßi  grad.  stojeßa,  tekößa  voda.  met.  231.  umerjdß.  klruss.  tekußaja 
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rika.  pachnuöyj.  vydjuSöyj  sichtbar:  vydjuSCa  sinert’.  fcit.  154.' russ. 
gorju&ij.  kipufcij.  lei&acij  södjaäemu.  vyse  lesa  stojaöego  ponifce  oblaki 
chodjaöii.  nekr.  273.  kleb»  szadi  stupoj  broduceju.  275.  die  auf  sfcij 
auslauteudeu  formen  entfernen  sich  durch  bildung  und  bedeutung  vuu 
den  part.:  budusßij.  nalivali  caru  pitbja  zabudus£ago  trank  der  ver- - 
gessenheit.  ryb.  spjascago  zelbja  zabuduScago.  1.  211.  pitbja  zaby- 
dus£ago.  1.  222.  ruki  zagrebusfci  die  hände,  die  begraben  sollen,  nekr. 
257.  ßto  vorona  zeletjasfcaja,  6to  korova  zabludjasßaja.  volksl.  bedeu- 
tet so  viel  als  zaletevSaja,  zabludivsaja.  nekr.  257.  kosti  moi  raspa- 
du56i  d.  i.  kotoryja  raspadutb  sja.  ibid.  solovej  ptica  svistusßaja, 
orel-b  ptica  govorjascaja.  nekr.  273.  spuscaj  sja  ty  na  nizjaSßee,  s* 
nizjaseago  na  zemljaSfcee  d.  i.  auf  die  erde,  mit  einer  jeder  regel 
spottenden  partiapialforin.  nekr.  274.  cech.  spravedlnost  ostrihä  pfimö 
chodiclho  po  cestS.  br.  velikjf  t’  jest  nebe  i zemi  obsahujici  svöt.  kora. 

7.  Das  part.  praes.  act.  steht  praedicativisch  bei  dem  verbura 
esse,  es  bildet  einen  wesentlichen  theil  der  aussage.  diese  ausdrucks- 
weise ist  unslavisch.  asl.  bea§e  bady  vigilabat  Yjv  aYpo^vwv.  sup.  58. 
8.  sv^taja  besta  pojasta  i hvalyäta  boga  canebant  et  laudabant.  137.  1. 
beasta  retpäta  s?  rixabantur.  150.  10.  vedy  badi  scito.  170.  13.  v&la- 
$ti  badi.  219.  16.  vergl.  63.  1;  312.  1;  317.  21;  342.  12.  egda  ne  be 
nik-btofce  uü£  ego.  cloz  I.  226.  be  krhste  ijv  ßarctiCiav.  be  umiraj^.  b^di 
uvestavaj^*  s^.  bsidesi  fcloveky  I0V9.  assem.  beaha  sedyäte  Y^oav  xaOrj- 
pevoi.  be  U69  j9  Tjv  $'5daxu>v  abtoo?.  ostrom.  beahu  eteri  tu  sedeSte 
•^adv  xi ve;  exsl  xaO-iqpsvoi.  rnarc.  2.  6.  - nicol.  by  (be)  sama)  ua  krbiue 
spe  d|V  abtb«;  h tj)  Trpupv^  xaOcdSwv.  4.  38.  bystb  (bease)  vapie  fy 
xpdCwv.  5.  5 zve/.dy  budutb  Sb  nebese  padajusle  oi  darspe?  toö 
obpavoö  coovtat  sx^tztovts?.  13.  25.  budeSi  inlbße  i ne  mogy  progla- 
golati.  lue.  1.  20.  vergl.  mare.  6.  31;  9.  3;  9.  4;  10.  22;  15.  40.  luc. 
1.  21;  1.  22;  4.  20;  5.  10;  11.  14;  13.  10;  19.  47;  21.  37;  24.  32.  io. 

I.  28.  dajeste  veduäte  tote  Ytvwaxovvei;.  sis.  182.  act.  10.  24;  10.  30. 
äiS.  ukraäaje  bese  xaxexoapet.  place  se  bese  IvotrcEÖ-p'qvYpev.  prol.-rad. 
slovy  by  clarus  erat,  hoiu.-mih.  127.  ne  budi  baja.  svjat.  podlefce 
budesi.  sabb.  9.  nerade  budesi.  11.  otaöaje  se  jesina  despero.  daoil 
310.  vergl.  313.  353.  371.  predajaj  mja  ki»to  jestb?  izv.  450.  vergl. 
495.  496.  541.  640.  652.  664.  priti  hote  jesi  venturus  es.  glag.  ana- 
log: umlbkui  bl^dy  desiue  ludere,  sup.  119.  1.  öetvn.tyj  dbiib  imatb 
tri>pe  bez  braSna.  sup.  129.  19.  ne  presta  lobyzajaäti  noze  moi.  293. 
27.  pr§badC*luy  bbdyste.  329.  24.  prebyvaase  bestuda  tl-akasti.  398. 

II.  prilezase  tlaky  s:isp.sve  xpoutov.  äiä.  28.  obrete  sy  iiuaäii  vt.  trdve 
j’jps^yj  Iv  yaorpi  l/ouaa.  matth.  1.18.  j eie  mbnitb  sf  irny.  matth.  25. 
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29.  da  bi  se  dvili  posteöte  se.  nicol.  porazumßjetb  samb  ne  imßje 
niöesoäe.  ephr.-belg.  raztimShb  se  prosts  u groba  svetago  stoje.  sabb. 
213.  abweichend:  da  ne  javiäi  39  ölovökomi»  postfSte  S9:  post^  S9.  ev.- 
mih.  b.  n&l.  etwa:  nisi  moguö  vujti  effngcre  non  potes.  ölt.  283.  vergl. 
kaj  sem  öineßi?  was  soll  ich  thun?  krizt.  178.  kroat.  kadi  biäe  Ivan 
krste.  pist.  bihomo  slufceöi.  pist.  stanite  svi  muöe.  luö.  45.  serb.  uöina- 
jud  orarkoöe  tude.  pjes.-juk.  169.  pijuc  viuo  drustvo  omrknulo.  242.  a 
majka  mu  (osta)  dvöre  pripravljajud.  volksl.  osta  Radul  po  dvoru' 
äetajuö  volksl.  klrus*.  oj  ue  jest1  to  nas  na  öornomu  mori  snprotyvna 
fyl’a  (unda)  potopl’aje,  a jest’  to  otceva-matöyna  molytov  poby- 
vaje-karaje  non  demergit  unda  contraria.  k.  1.  29.  baöuöy  jesmo 
postuhy  khaia.  act.  2.  143.  ny  v öora  ne  buduöy  jesmo  sprotyvny  vofy 
u.  s.  w.  3.  187.  budtiöy  jesrao  pod  tot  öas  u velykom  zatrevofcehu. 
ibid.  ebenso:  zradcy  naSy  ne  perestavajut  zaöepky  öyhaöy  i 1’uderu 
naäym  hroäaöy  non  desinnnt  raolestias  afferre.  1.  329.  rnss.  bjachu 
lovjasöe  zven»  capiebant.  lavr.  budutb  pljujuäöe  na  lice  Christovo. 
tichour.  1.  52.  ebenso:  ne  vedjatT»  sja  gibnuÖe  non  sentiunt  se  interire.' 
tiehoDr.  2.  301.  cech.  bud’  vas,  vece,  kaid^  slyäe  audiat.  kat.  1691. 
jakä  by  byli  sv^ch  raodl  odstuplce.  di  jsem  byl  v dem  prdvo  mina.  ten 
mu£  mi  byl  vßrnö  sloufce.  alex.  bud’  ne  Badaje  jicli  zbofcl  noli  appetere. 
star.-skl.  ty  vöecky  vöci  jsou  v pravdö  budoucl.  let.-troj.^sem  *v8da  a 
chtd,  a vlm  jsa  a chtö,  a chci  jsa  a vöda.  §tit.  a past^Fi  byli  v krajind 
te  ponoctijlce.  br.  oväem  jest’  b6h  sudö  je  na  zemi.  Jireöek,  Nakres 
78.  ebenso:  on  pak  öinil  se  ne  slySe  lingebat  se  non  audire.  br.  pro  to 
i ne  öinlm  se  toho  ne  vöda.  zyg.  uzfel  se  na  soudö  stoje.  pass.  pol. 
poznan  b^dzie  gospodzin  czyui^  sady.  malg. 

7.  Praedieativisch  steht  das  part.  praes.  act.  nach  interrogativen  und 
relativen,  asl.  nöstb  kto  railujp  non  est,  qui  misereatur.  sup.  41.  24.  ne 
vösta  39  deso  proseöta  oöx  oVSats,  xi  attslode.  matth.  20.  22.  - zogr. 
samb  vödeaäe  dbto  hot9  si>tvoriti  adtd?  ti  cjjlsXXs  rcoteiv.  io.  6.  6. 
- ev.-buc.  da  udaritb  eliko  mogy  quantum  potest.  prol.-lab.  uada  be- 
gati  eliko  mOgy.  men.-leop.  ne  razumövbäe  jako  bogu  protiveäte  se 
non  sentiontes  se  deum  adversari.  mladen.  125.  klruss.  kupcy  i remes- 
nyky  majut’  dobrovol’no  ohoh  u svojich  domich  derfcaty  koly  chot’ady 
quando,  si  volunt.  act.  2.  3.  tot  dom  yolen  khaz  prodaty,  kak  sain  naj- 
l’ipij  rozumijucy.  2.  13.  ino  jim  pojty,  hd’i  chotaöy.  2.  86.  volen  zapy- 
saty  komu  chot’a.  2.  181.  vol’na  jeji  mylost’  komu  chot’a  tyji  imina 
zapysaty  cui  vult.  2.  192.  kudy  chot’a  jizdyl  qua  volebat,  vehebatur. 
3.  29.  vol’no  prodavaty  komu  chot’aöy.  3.  86.  koidomu  iininamy 
svojimy  vol’no  jest’  jako  chot’iöy  äafovaty  nach  eigenem  ermesset! 
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verwalten.  3.  248.  üchrern  skul'ky  raoha  hraje.  juä.-skaz.  1.  76.  r«w. 
choöetb  svoego  kunja  iskati  kako  tnoga.  izv.  636.  cech.  nenie  kto  fcäky 
pridada.  anth.  28.  kafcdy,  jaki  najtvrze  inoha,  uvßr  u vrchnieho  boha 
quam  firmissime  potest.  kat.  2618.  a tu  ji£  ne  byl  kdo  pomoha  Di  rady 
pfidaty  moha  qui  adiuvaret.  alex.  kafcdy  se  sam  nutkej,  a by 
rozezual  z!4  od  dobröho,  a by  v£döl,  eo  obera  quid  eligat.  alex  a 
döt’ätku  pokrmu  kdo  pHdada  neni.  pass,  a ne  byl  by  kdo  vysvobodä 
qui  liberaret.  vel.  ne  byl  by  kto  uhase.  bibl.-mel.  jestit*  pak  kdo  co 
ufeiuö.  sv&l.  neni  tebe  kdo  zde  opatfe.  sväd.  kdy2  jeho  ne  byl  kdo 
bräuä.  häj.  s druhö  strany  ne  byl  kdo  d&iiu  os^vaje.  häj.  vergl.  zik. 
402.  673. 

9.  Praedicativisch  steht  das  part.  praes.  act.  auch  nach  deu  Ver- 
ben der  Wahrnehmung,  das  part.  steht  häufig  dem  griech.  inf.  in  der 
constructio  inf.  cuiu  acc.  gegenüber,  vergl.  seite  142.  asl.  vedeaha 
gospode  samogo  sasta  ifSstaav  tov  Xpiotov  autov  elvat.  luc.  4.  41.  - 
zogr.  obrete  otrokovicu  lefceätu  ßsßXirjfiivYjv.  marc.  7.  30.  - nicol.  j$£e 
ty  meuisi  deva  sasta  quam  tu  putas  virginem  esse.  sup.  3.  18.  iun^ 
sego  ßloveka  s^sta  putans  huuc  hominem  esse.  18.  21.  vede  t$  sym. 
imaäta  scio  te  filium  habere.  185.  13.  vid6  gospoda  po  sredd  vis^sta 
vidit  dominum  in  medio  pendentem.  319.  16.  uzbr^tb  syua  fclovefo- 
skaago  idaäta  na  oblaeehh  tov  ucov  toö  avfrpunroo  sp'/öpsvov 

inl  twv  vs'psXüv.  matth.  24.  30.  vidäste  i iduätb  na  nebo  sd-sdoaoO« 
autov  rcopsoopsvov  sl<;  tov  odpavöv.  act.  1.  11.  - äiä.  slysavb  narodb 
mimohodeätb  axooaa;  S^Xcm  Btaxopsoop^vou.  nicol.  egda  uzrite'oblakb 
Vbshodestb  otav  IStjis  ttjv  ve^eXijv  avatiXXooaav.  luc.  12.  64.  - nicol. 
vergl.  luc.  2.  44;  2.  46;  4.  41.  io.  11.  17.  zrp  ego  sbhnasta.  dial.-saf. 
mnevb  fcloveka  prosta  susta.  mladen.  91.  uepbätujuätumu  fcbto  skvrbnboo 
suste  stvat.  roin.  14.  14.  - SiS.  obrästu  (obretu)  se  o njemb  ne  imy 
mojee  pravsdy  p.Y]  £*/o>v,  philipp.  3.  9.  - äiä.  abweichend:  jegda  vidiÖi 
ufenika  predajaste  quando  vides  discipulum  tradentem:  predaj^ata. 
sup.  305.  2.  kroat.  najdoäe  njega  v crikvi  sidedi.  pist.  viju  sina  fclovi- 
6askoga  steäi  ob  desnu  kriposti  boije.  pist.  naäla  sam  miloga  pod 
borom  stojeei  stautem.  jaö.  31.  ugledal  divojku  s perjem  dvore  metuc 
verreutem.  183.  serb.  zaßu  lelek  i za&u  kukauje,  staru  majku  .Jova 
kukajuci  lamentantem.  pjes.-herc.  91.  meist  durch  einen  satz:  a kada 
vidje  muoge  fariseje  i sadukeje,  gdje  idu,  da  ih  krsti.  russ.  uvideta» 
ou-b  matuäku  sidjascuju  podi  okosefckomi»  slezno  placuöi  sh  sedenteiu, 
lacrimantem.  nekr.  273.  die  unveränderliche  endung  ufci  steht  häufig 
statt  des  erwarteten  aec.:  tolbko  videli  molodca  sjadußi  sh,  a ne  vid6li 
udalago  poSduci  sh  cquum  ascendentein.  volksl.  vidli  molodca  pu£- 
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du£i  veselago,  a prieduöi  peöalbnago.  ryb.  2.  347.  Sech,  vidäl  sem 
satana  jako  blesk  padniice  wol  asl.  * padnaäta.  hod.  indessen  steht 
auch  an  anderen  stellen  üce,üc,  ice,  icd.i.  asl.  ^äte.^äte-.uzfel  p^f  vz  bdru 
jduce  jako  dyru  z niestöje.  bibl.  viddci  det’ätko  kovökujic  vagientem. 
doch  auch:  uzfela  obraz  syna  boiieho  na  kftäi  puö.  jir.  nakr.  77.  pol j 
£e  m widzial  umieraj^c  mite  dzieci?  swoje  quod  morientem  vidi  infan- 
tem.  koch,  ja  2 jes  widziata  syna  bo2ego  wst^puj<|>c  na  niebiosa  ascen- 
dentem  in  coelum.  jadw.  12.  postrzegtem  id^cego  ku  sobie  cztowieka 
w fcupanie  bial'ym,  asl.  id^Sta,  id^stb.  styszatem  Katalani  äpiewajäc$: 
äpiewad  wäre  falsch,  mal.  348.  oaerb.  hieher  ist  zu  stellen:  väo  stejo  a 
1-ejÄo  vostajiö  alles  stehen  und  liegen  lassen  asl.  stoj$.  le£?.  seill.  117. 
naerb.  vizi  l’ubeg1  na  tuce  täavicku  sekuceg’:  asl.  trav%  sek^Sta, 
sSkaätb.  volksl.  2.  77.  lit.  tu  Sinojei  mane  dvare  ne  sädint  du  wusstest, 
dass  ich  im  bofe  nicht  sitze,  schleich.  3$2.  asl.  etwa:  vedeaäe  mene 
vv  dvord  ne  sdd^ätb,  s6d$äta  (sed^ste).  lett.  visi  Tau  dis  tevi  tdica  bez 
dlva  dzlvöjut  alle  mensehen  sagten,  dass  du  ohne  gott  lebtest,  biel.  371. 

10.  Das  part.  praes.  act.  fungiert  als  apposition  und  steht  temporal, 
causal  und  final,  concessiv,  hypothetisch,  hinsichtlich  des  Verhaltens 
des  part.  sind  folgende  fälle  zu  unterscheiden:  dasjenige,  von  dem  die 
im  part.  enthaltene  handlung  ausgeht,  ist  ausgedruckt  und  steht  I.  im 
nonu:  obbhoidaaSe  gradbc$  ud$  irspöfts  tac  xu>p.a<;  xuxdup  SiBaoxajvi 
marc.  6.  6.  - zogr.  IL  im  dat.:  simb  sice  tvorimomi.  gradb  tr^sdase  s^ 
cum  haec  ita  fierent,  urbs  tremebat.  sup.  237.  20.  III.  dasjenige,  von 
dem  die  im  part.  enthaltene  handlung  ausgeht,  ist  nicht  ausgedrückt; 
molitva  celuj^ste  krbstb  preces  dicendae,  dum  crucem  osculautur. 
glag.  249.  das  part.  praes.  act.  so  wie  das  part.  praet.  act.  I.  haben 
bereits  im  asl.  die  declination  zum  theile  aufgegeben;  noch  mehr  ist 
diess  in  den  lebenden  slavischen  sprachen  der  fall,  die  die  bezeichn 
ueten  participia  in  gewissen  formen  erstarren  liessen,  wodurch  sie 
deui  lat.  geruudium  und  dem  part.  praes.  act.  der  romanischen  spra- 
chen ähnlich  werden,  die  «diesen  slavischen  geruudien  zu  gründe 
liegenden  asl.  formen  sind  für  das  part.  praes.  act.  $ und  $sfe,.  $äte, 
für  das  part.  praet.  act.  I.  vi.  und  Vbäe.  pol.  mysl^c  ist  demnach  nicht 
das  „nackte  decliuationstheraa“,  sondern  eine  durch  den  abfall  des 
au3lautenden  e entstandene  form:  asl.  mysl^äte.  so  dürfte  auch  das 
indeclinable  gerundium  des  lit.  auf  -ant  zu  erklären  sein,  das 
Schleicher  für  den  reinen  stamm  hält,  vergl.  320;  nicht  anders  das 
lett.  auf  -üt  aus  -ant.  biel.  133.  vergl.  368.  und  das  ngrieoh.  ßXeicov- 

1 1. 1.  Dasjenige,  von  dem  die  im  part.  enthaltene  handlung  ausgeht. 
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ist  ausgedrückt  und  steht  im  nom.  mit  diesem  nom.  congruiert  das 
part.,  regelmässig  im  asl.  a$l.  declinabel.  tu  sy  rastoüi  u.  s.  w.  exet 
(äv)  Sieaxopirtoev.  assem.  jedbno  izvoiite,  ili  otvr^äti  sp  Hristosa  ili  ne 
pokor^äte  meöemb  s'bkoubcaii  se  aut  non  obedientes  gladio  interire. 
sup.  43.  14.  zaäticaje  (wol  für  zaj5tiätaj$)  reöe  TfjvtfcaTo,  eig.  etwa: 
tegens  dixit.  sup.  308.  9.  pride  Vbshode  sTtopeusto  avaßatvcov.  luc.  19. 
28.  - nicol.  ne  radeäti  fcilajesi.  danil.  29.'So  auch:  naljacaja  naljaßeöi 
luki>  svoj.  izv.  467.  selten:  pride  Marija  vbzvöätajuäte  ufcenikonib 
aicaY'f^XXoooa.  io.  20.  18.  - svrl.  vbzvöstajuäti.  nicol.  da  ne  otkryjetb 
zuby  syoje  smSjuäte  se  ne  monstret  dentes  suos  ridens:  sra6j9  s$.  pat. 
23L  7 xsl.  indeclinabel.  auslaut  e ($);  oö,  e£  (aäte,  £§te);  o6i,  eßi  (wol 
auch:  aäte,  ^§te).  grede  (asl.  grpd?):  besßde,  ki  jih  je  raimogrede  sli- 
äal  praeteriens.  raet.  gredöö.  gre  plakaje.  ßit.  292.  zdihovaje  govori. 

, 306.  zdßlan  dlovek  mimogrede  spi  ieus  dormit.  kaj  b<3§  stojefc  slovo 
jemal?  volksl.  3.  88.  odiäla  je  nazad  popevajuö.  prip.  210.  ide  vu 
cirkvu  raisleßi  u.  s.  w.  ibid.  po  vrtu  hodeü  je  hruöke  pobiral.  krizt. 
174.  odide  plaöud  dimo.  ölt.  279.  gledd  kann  auch  als  praeposition 
angewandt  werden,  vergl.  Seite  516.  buly.  plaßeeki  tkrfcat  Angelina 
plorans  currit  Angelina,  milad.  243.  kroat.  öu  trpiti  skrovito,  od  tebe 
samo  lik  ufajuö  i mito  von  dir  allein  heilung  und  lohn  erwartend.  lu& 
19.  pak  se  sva  oklopi  rararaorom  i ledom,  ne  htedi,  da  topi  rnü  tugu 
pogledom.  62.  koäute  igraju  skaduöi.  89.  inila  je  tugujuö  äetala.  jaö. 
158.  mufc  njeje  buduöi  pravedan,  ne  htiäe  nju  oßitovati  wv  5(xaio<;.' 
pist.  vergl.  ova  budutfi  rekal  zapovidi  u.  s.  w.  postquam  haec  dixit, 
iussit  u.  s.  w.  kat.  220.  serb.  misli  paäa  udarit’  krijudi  clam.  pjes.  5. 
421.  pijud  vino  oni  besjedili.  pjes.-juk.  291.  to  govored  na  noge  se 
skaee.  305.  ona  njemu  plaßud  odgovara.  pjes.-kaß.  5.  podmufeed  mu 
konja  osedlala.  volksl.  boga  rnoleci  bogu  se  umolile.  obiü.  126.  klruas. 
zahraju  z toho  dvora  idußy.  pis.  2.  iö.  chot’aöy  stan  i kondycyju  bol’- 
äuju  ußynyty  umystyly  jesmo  u.  s.  w.  act.  3.  203.  zabavyl  äa  sidta- 
jufcy  kona  voronoho  den  rappen  sattelnd,  volksl.  buduÖy  vetykym 
panom  kupyl  bym  sobi  toj  zamok  wenn  ich  ein  grosser  herr  wäre 
u.  s.  w.  os.  264.  syd’a  l’uleöky  kuryiy.  kotl.  80.  ne  cnot’a  unwillkür- 
lich. 63.  ru88.  om.  bbeti.  sja,  deretk  sja  cßlyj  denb,  ne  pivajuüi,  ne  eda- 
• jnüi  neque  bibens,  neque  edeus.  bus.  2.  126.  da  sju  gramoticju  proöi- 
tajudi  potsuete  sja  na  vsja  dela  dobraja,  slavjasöe  boga.  150.  pribyb» 
kalekoju  domoj,  taäüa  svoe  krylo  i volociväi  nogu  er  kam  als  krüppel 
heim,  nachschleppend  u.  s.  w.  153.  poXi vite  vy  boja  Sb  boga.  var.  189. 
so  auch:  nakazaja  nakaSi  mja.  ehren.  1.  171.  3.  stoja  stoitk,  sidja 
sidit-k.  rybn.  1.  19.  stoja  stojatb,  sidja  sidjatb,  leZa  leZata».  218.  nißego 
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ue  govorja  vlözi»  ua  peöb.  ölt.  183.  gljadöli  molöa.  200.  cech.  ne  byl  by 
ölovök  tak  lity,  by  tu  vida  stal  ne  plaöe  ut  haec  videns  staret  non  flens. 
kat.  2793.  a by  jim  vsem  setuüc  hlavy,  pak  jich  töla  bez  otvlaky  vez- 
müe  metali  u ralaky.  3147.  divili  se,  hlas  slyäice  a nikoho  ne  vidouce. 
pass,  ranozi  usilovali,  ziilajice  mu  kün  odjiti  cupientes  ei  equurn  eri- 
pere.  let.-troj.  i äel  ue  vöda,  kam  prijde.  br.  a vida  tebe  radovati  se 
bade.  br.  Ludvik,  utikaje  z bitvy,  utouul  v bahnö.  vel.  ölovök  kvile 
rodi  se  flens  nascitnr.  kom.  bud’a  tebou  ne  dai  byeh  mu  nie  wenn  ich 
du  wäre  u.  s.  w.  viza  (für  vid'a,  vida)  zld  a zld  dal  se  do  proäenl.  ölt. 
48.  slovak.:  popelvär  na  host'iuu  ne  dbajüei  ne  ehcel  sa  bavit’.  pov.  7. 
l’ud  kolom  stojae  bohom  üctu  dava.  pohov  si  eöte  rok  chodiaci  okolo. 
plakala,  perüci  Saty.  hatt.  2.  268.  kralouöik,  vid’jac  u.  s.  w.  povjedau. 
öit.  52.  behajüc  okolo  nej  krici.  71.  pol.  czakaj<{>  czakal  je&m.  mafg. 
39.  1.  chwal<J»e  wzow<J>  gospodna.  J7.  4.  öwi^cone  stujiicy  jadamy  stan- 
tes  edimus.  laz.  149.  niechc^cy  to  zrobilem  invitus.  ibid.  szukaj^c 
innych  sposobow  mowieuia  ojczystego  zauiedbywaj^.  Smith  238. 
vergl.  157.  oserb.  sot  je  / piva  dom  spjevajo,  juskajo  canens,  eiulans. 
volksl.  1.  149.  fekny  Septajo,  Septajcy.  ölt.  86.  87.  vergl.  seill.  117. 
nserb.  öervjenavka  hol’ovaso  chvatajucy  vjelike  kamjehe  arripiens. 
Öit.  92.  teu  mu2  vola  nepäestavajucy.  94.  lit.  ateit  tinkl|  ne&ps  er 
kommt  ein  netz  trageud:  nesy.  schleich.  316.  lett.  mit  verlorner  flexion: 
öijut  dzi’rdeju,  ka  fcäva  während  ich  gieng,  hörte  ich,  dass  man  schoss, 
biel.  368. 

Von  dem  part.  praes.  act.  wird  durch  bsk'i»  ein  adj.  gebildet, 
das  im  plur.  iustr.  n.  der  nominalen  declinatiun  als  adv.  fungiert,  nsl. 
befceöki.  kleöeöky.  sedecki.  ähnlich  klingt  slepeöki  coece,  das  jedoch 
mit  slßpbCb  zusammeuhängt.  vergl.  Seite  158. 

12.  II.  Dasjenige,  von  dem  die  im  part.  enthaltene  handlang  aus- 
geht, ist  ausgedrückt  und  steht  im  dat.  es  ist  diess  der  sogenannte 
dat.  absolutus,  über  den  Seite  614-619.  gehandelt  wird,  das  part.  hat 
nominale  form,  vergl.  Seite  141.  das  part.  praes.  wird  angewandt, 
wenn  die  handlung  desselben  mit  der  haudluug  des  verbum  fiuitum 
gleichzeitig  ist.  asl.  tomu  besedujastu  iskopaöo  rovi>  eo  loquente  fos- 
sam  effoderunt.  sup.  4.  7.  mehr  beispiele  Seite  141.  614-619.  der  dat. 
von  sy  kann  fehlen:  vbskrese  celüim.  peöaterm»  d.  i.  sastemi.  resur- 
rexit  integris  sigillis.  tur.  39.  vor  dem  verbum  finitum  steht  oft  die 
couj.  i,  wenn  das  part.  vorangeht,  ich  setze  diese  das  Satzgefüge  stö- 
rende erscheinung  auf  rechnung  der  abschreiber.  klruss.  das  part. 

« 

lautet  meist  auf  öy  aus:  bududy  uam  hospodarju  na  velykoru  sojrni 
donesly  prozby  k nam  cuiu  essemus  in  magna  concioue  u.  s.  w.  act.  3. 


8-8  part.  praes.  act. 

138.  povidyty  nam,  ii,  jiduöy  jim  s tovaramy  svojiray,  ot  Pudej  nepry- 
jatel’skych  sut’  rozbyty  cum  irent  cum  mercibus  suis.  3.  223.  buduöy 
nam  u VarSavi  pysaly  do  nas  cum  essemus  Varsoviae.  241.  jizd’aöy 
jim  na  mnohyje  raistca  nikotoryje  l’ude  tovary  jich  zabyrajut.  288. 
doch  steht  auch  das  part.  im  dat. : stalo  äa  l’ita  u.  s.  w.  raisaca  u.  s.  w. 
pry  tom  buduöym:  maräalok  u.  s.  w.  praesentibus  u.  s.  w.  2.  79.  dano 
v Horodni,  pry  tom  buduÖyra  velemoJänym:  pan  u.  s.  w.  act.  diese 
fügung  in  der  einen  wie  in  der  anderen  weise  ist  wol  nur  ein  nach- 
klang aus  dem  asl.  lit.  dönai  auäiant  (prasvintaut)  pareisin  wenn  der 
tag  graut,  werde  ich  kommen,  schleich.  321.  lett.  man  brducöt  wi’lks 
skröja  par  cel’u  als  ich  fuhr,  lief  ein  wolf  über  den  weg.  biel.  370. 
in  anderen  sprachen  behilft  man  sich  mit  dem  nom.-  kroat.  odhajaju, 
toplina  gonec  nje  discedunt  calore  eos  abigente.  pjeso.-hrv.  1.  5. 
joäöe  on  govoredi,  eto  pride  frater  k njemu.  jerol.  233.  ru*s.  malo 
vrernja  poizojdußi  pri§el  Öurila  brevi  tempore  elapso  venit  u.  s.  w. 
bus.  2.  330.  c*ch.  ja  jsa  pfi  nich,  fekli  jsrae  sobd  asl.  im.ne  sa§tn  u 
nih-b  rekohomi.  sebö  cum  apud  eos  essera  u.  s.  w.  svdd.  a Havel  proti 
ndm  jda,  ve  dverich  jsme  se  potkali.  svöd.  auch  im  öech.  findet  sich 
selbst  in  solchen  Sätzen,  die  unter  I.  gehören,  vor  dem  verbum  finitum 
die  conj.  * psa  nakrraiväi  i jide.  ona  priskoöiväi  k nömu  i vyträe 
kostky  jemu.  Jireöek,  Näkres  79.  dem  part.  geht  ein  in  vielen  fällen 
dunkles  a vorher,  ibid. 

13.  III.  Dasjenige,  von  dem  die  ira  particip  enthaltene  handlang 
ausgeht,  ist  nicht  ausgedrückt,  in  diesem  falle  wird  selbst  im  asl.  eine 
auf  §te  auslautende  form  etwa  wie  ein  lat.  gerundiura  angewandt, 
diese  fügung  findet  man  oft,  wenn  das  subject  des  part.  durch  einen 
anderen  casus  als  durch  den  nom.  ausgedrückt  wird,  die  form  auf  §te, 
wofür  in  mehreren  sprachen  §ti,  daher  öi,  ci,  eintritt,  ist  vielleicht  der 
acc.  sing,  neutr.  asl.  povele  si»v^zati  j£  i vlaöpäte  vesti  j£  vi»  temhoica 
iussit  ligari  eos  et  trahendo  eos  duci  in  carcerem.  sup.  52.  12.  dage- 
gen etwa:  povele  vojeim»  siv^zati  je  i vlaöeStenn»  u.  s.  w.  dolu  zreäte 
besfidovati  lepo  deiectis  oculis  loqui  decet.  pat.  279.  bystb  tbma  jakoie 
oseiuäte  lioditi  erant  tenebrae,  ut  palpando  ambularetur.  men.-mih. 
molitva  sivla^äte  s^  gebet  beim  auskleiden,  glag.-sin.  aäöe  by  zapo- 
vödb  8i»hranilb,  to  v-b  veky  jemu  bylo  fcitije  (für  fciti),  starosti  ne  pri- 
jemljuäöe,  ni  slbZbna  dela  irnuäöe  aeterna  vita  ei  esset,  senectutem  uou 
admittenti  u.  s.  w.  für  prijemljaötu,  imaStu.  izv.  543.  vide  kyihi  besi» 
sbsamn^äte  s£  jego  vidit  qnosdam  daemones  tiraentes  ipsum:  sbsamn^ät? 
s£.  sup.  27.  4.  si»  nebese  bofcij  glas*  slysavk,  velyste  Sbniti  u.  s.  Wi 
dei  vocem  audiens,  iubeutem  descendere  u.  s.  w.:  veleStb,  da  es  sieh 
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auf  glasi»  bezieht  141.  24.  podoba  mi  jest*  sedeti  ralbd^äte  oportet  me 
sedere  silentem:  mlbd^dtu.  151.  4.  nd  li  ti  pedaUno  slydeäte  jade  jed- 
nomu  bogu  lepa  non  ne  tibi  triste  est  audienti  ea  u.  s.  w. : slys^dtu. 
243.  23.  befremden  erregt  der  gebrauch  der  form  auf  dte  ira  folgenden 
satze:  jegda  vidiSi  udenika  predajaite  quando  vides  discipulum  tra- 
dentem:  predaj^sta.  305.  2.  nsl.  ece  by  ddd  na§  ne  segreöil,  te  v veky 
jeinu  be  diti,  starosti  ne  prijemljödi , nikolije  de  pedali  ne  imy  (für  das 
erwartete  imödi),  ni  slzna  tdlese  imödi.  fris.  2.  I:  vergl.  die  entspre- 
chende asl.  stelle  Seite  828.  bulg.  ali  ti  se,  sestro,  zlodealo,  rarani 
dvore,  sestro,  meteesti,  mene  bolno,  sestro,  gledaedti?  oder  hat  es  dich 
verdrossen,  indem  du  den  hof  kehrtest,  mich  krauk  sahst?  railad.  126. 
ebenso  242.  serb.  suprotivstine,  koje  gode  do  sada  bile  hotece  ili  ne 
hotece  mit  oder  ohne  w'illen.  mon.-serb.  368.  35.  laSnje  se  je  obud 
sedeci  neg  stojeci  sedendo,  stando.  spriehw.  krvave  im  sablje  do  bal- 
cakah,  sijekudi  careve  soldate,  wo  sich  sijekuci  auf  im  bezieht,  pjes. 
5.  125.  znam,  da  ti  se  uraorila  ruka,  si jekudi  pod  Ostrogom  Türke. 
128.  lonac  ced  poznat’  zvonedi,  a dovjeka  govoreöi  am  klänge,  an  der 
rede,  sprich  w.  tedko  Vuku  ue  jeduci  raesa.  pjes.-kad.  99.  jer  me  tedka 
dedja  umorila,  hitro  jasud  po  gori  zelenoj.  volksl.  klruss.  dal  odnu 
nyvu,  idudy  s raanastyrja  dorohoju  vyhonnoju  k Lybedy,  na  pravoj 
ruci  w'enn  man  geht.  act.  2.  126.  ledyt  (uyva)  nad  manastyrem,  vjiz- 
dajudy  v manastyr'  po  l’ivoj  rudi  wenn  man  hineinfährt,  ibid.  takovyj 
koddyj,  zadnoho  ne  vyjmujudy,  majet  k tomu  mocoju  pryvorodyvan 
byty  indem  man  keinen  ausnimmt.  3.  45.  koly  d uslydat  nas  i vojsko 
nase  naprotyvko  toho  nadoho  nepryjatel’a  t’ahnudy.  2.  171.  poslydavdy 
o nasorn  vojsku  do  sehe  t’ahuudy.  3.  135.  russ.  naverno  lbzja  skazatb, 
ne  delaja  obidy  ohue  dass  man  uurecht  thut.  bus.  2.  157.  edudi  v* 
verchi.  temi  rekami,  na  prave  wenn  man  fährt.  330.  ode  ti  ne  (ne)  do 
syti  vsju  zeiulju  ruskuju  derdadi.  lavr.  by  nami»  vse  vidjadde  pred» 
odima  luddiin-b  byti  indem  wir  alles  sehen,  chron.-vost.  2.  134.  man 
lüge  hinzu:  videh-b  denu  prinidjusde  ki>  zercalu  i mazjusce  sja.  dan.- 
izv.  270.  cech.  anebo  t’  je  bohdm  nasim  uvdfiece  chvälu  vzdati  etwra: 
fidendo,  fide  laudandi  sunt  dii  nostri.  kat.  2703.  kädi  s tveho  tdla  stieti 
a tve  maso  zreziic  vzieti.  2969.  velika  jest  krivda  vezmouc  od  boha 
jeho  dary  a ue  b^ti  jich  vdddnu  etwa:  magna  est  iniuria  a deo  dona 
eius  accipere  u.  8.  w.  dtit.  v tdle  jsouc,  krome  tdla  b^ti  divu  neni  divot 
zemsky,  ale  nebeskjf.  stit.  vrch  bfezov^  jest,  jdouce  od  Prahy  na  zä- 
pad  slunce,  vzdäli  cesty  dne  jednoho.  häj.  mit  der  dem  asl.  $ entspre- 
chenden form : biduä  jest  vdc  ztratiti  vlast  svou  a seiu  i tarn  se  toulaje 
debrati  chleba  sobd.  veL  ldpe  jest  ne  poditi,  nedli  podna  ne  dokonati. 
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re),  vergl.  Jiretek.  Ndkres  77.  pol.  moifcna  byc  dobrym  ne  bydac  uczo- 
nym  weiin  man  auch  nicht  gelehrt  ist.  biorac  na  kredvt  bierze  siy 
czesto  takie  rzeczy,  bez  ktorvch  by  sie  i obeszlo  wenn  man  auf  kredit 
nimmt  u.  s.  w.  wziyla£  zgola  mowinc  dusze  poJowicy  im  ganzen  gesagt, 
koch,  bieda  2 mnie  lubiac  sainej  miasto  porodzic  takie  wie£niaczki  asl. 
imme  ljubySli.  Smith  238.  lit.  trumpai  kalbant  kurz  zu  reden,  dar  ne 
auStant  keltis  wenn  es  noch  nicht  tagt,  aufstehn,  schleich.  320.  vergl. 
322.  lett.  isi  sakkfit  kurz  zu  reden,  mäujft,  güvis,  izdzenüt  brüllet, 
kühe,  wenn  ich  euch  austreibe,  etwa:  izgoneSte.  biel.  370. 

VII.  Participium  praes.  pass. 

1.  Das  part.  praes.  pass,  kann  nur  von  verba  ipft.  gebildet  werden, 
vergl.  seite  818.  doch  findet  man:  m£sto  rekomoe  Karie.  sabb.-vindob.: 
rekomoe  von  dem  pft.  reka.  neizrekorub.  tichonr.  1.  38.  u.  s.  w. 

2.  Das  part.  praes.  pass,  kann  seinem  begriffe  nach  nur  von  transi- 

tiven verben  gebildet  werden:  ausnahmen  davon  beruhen  auf  sklavi- 
scher nachahmung  des  griech.;  unslavisch  sind  auch  die  part.  praes. 
pass,  von  verba  reflexiva.  asl.  sily  byvajemyjy  bogomi  für  byva- 
j^ätyjy  a l 7iyv6p.£vai.  sup.  4.  28.  manbenih  ego  byvaema  quae  eius  nutn 
fiunt.  izv.  460.  egda  uzrite  si  byvaemae  (für  -raa)  otav  Taöta 

yuv'ip.eva.  luc.  21.  31.  -nicol.  polze  radi  otb  nihb  pribyvaernye  fclov&- 
korab.  sabb.  1.  na  dreve  visimb  pendens  für  visy  xpsp.dp.svc«;.  triod.- 
mih.  gorimb  znojemb  ardens  xatöjievoc.  men.-mih.  glademb  gybljerab 
gradb  fame  periens  urbs.  prol.-cip.  lefcimb  iacens  xetp.svoc.  prol.-rad. 
vidßväe  Ijeremiju  dolu  leäima  nraeräa.  tichonr.  1.  282.  prilefcimb  adia- 
ceus.  men.-vuk.  slovo  istinnoe  i ne  mogomo  razvratiti  sja  etwa:  pij 
$ovap.svo<;.  vost.  ognn  neugasajemyj  für  neugasajyj.  sup.  195.  16. 
naricajemii  sy  madri  byti  obarod&Sy  aus  i£e  naricajatb  sy.  sup.  246 
25.  kamenije  rasedajemo  sy.  sup.  319.  19.  tvorimii  sy  üisti  d.  i.  i ie  sy 
tvoryt-b  ßisti.  sup. 

3.  Das  part.  praes.  pass,  wird  in  Verbindung  mit  finiten  formen  der 
verba  jes  und  by  praedicativisch  zum  ausdrucke  der  finiten  formen  des 
pass,  angewandt.  I.  mit  dem  praes.  von  jes  dient  es  zum  ausdrnck  des 
praes.  pass.  asl.  ovi  si.pasajeini  sat-b,  a drnzii  osazdajemi  hi  salvantur, 
alii  condemnantur.  sup.  268.  1 . plßvoma  jest-h  Sbmrbtb  mors  eradi- 
catur.  318.6.  pitajemi  jesmb  nutrimur.  321.  18.  dn.2im-b  jesi  teneris. 
361.  26.  cenimß  (richtig  venime)  ieste  dual.  fern.  ’ venduntur.  ostrora. 
vdtromb  Xenorna  jestb  uird  avip.00  sXaovetat.  antch.  ; Ijubirai»  jestb 
bogomb  bfanäxai.  6x6  toö  tVeoö.  ibid.  kafcemi  jesmb  ?rcu5so6p.s\>a.  ibid. 
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gon.ee  inuäinib  jesmb  rcapwc  ßocsavtCopai.  prol.-rad.  110,  osnyvajemb 
jestb  fuudatur.  ireplemo  jestb  hauritur.  mladen.  ru*s.  öitaeim»  estb, 
byli».  iof.  bytb  fcitaemu.  vost.  83:  asl.  Ursprungs. 

4»  II.  Mit  dem  praes.  von  byva  dieut  es  gleichfalls  zura  ausdruck  des 
praes.  pass,  der  ursprüngliche  unterschied  zwischen  beiden  redeweisen 
beruht  auf  der  differenz  zwischen  jesmb  und  dem  iter.  byvaj$.  asl. 
uöimi  byvaem-b  docemur.  cloz  I.  261.  dusi  l^kavbuii  progonimi  byva- 
j^tb  mali  Spiritus  expelluntur.  sup.  365.  20.  drevo  posekajemo  byvajetb 
i vi.  ognb  Vbmetajemo  BsvÖpov  exx^rcreTou  xai  etc  Tcöp  ßaXXexat.  matth. 
3.  10.  Semelb  troskami  (treskami)  uraiajema  byvajetb  fulraine  feritur. 
greg.-naz.  podreiajemi,  byvajetb.  slepö.  podraSajeuib  byvajetb.  äiä. 
p.uxtT)p(C«tat.  gal.  6.  7.  russ.  6itaemb  byvaetb,  byvalb.  vost  88:  aus 
dem  asl. 

6.  III.  Mit  dem  praes.  von  bad  dient  es  zum  ausdruck  des  fut.  pass. 
asl.  vb  tmy  vbvrbgomb  budetb  in  tenebras  iacietur.  sabb.- vindob.  284. 
vergl.  budi  obladoma.  izv.  420. 

6.  IV.  Mit  dem  imperf.  von  by  (bea,  be)  dient  es  zura  ausdrucke  des 
imperf.  pass.  asl.  struSeim»  beaäe  radebatur.  sup.  122.  24.  kn»vij$ 
Vithlejemb  hagbrimb  beeSe  sanguine  Bethlehem  t.ingebatur.  295.  25. 
vlasi  zenbsti  nogty  zebomi  b6aha  capilli  lacerabautur.  296.  6.  voda  na 
vino  prelagajema  beaäe  aqua  in  vinum  mutabatur.  296.  26.  gluhymb 
sluhb  otbvrbzajemb  beaäe  aperiebatur.  297.  4.  podb  zakonomb  strego- 
rayj  (richtig  stregomi)  behomb  etppoopoütJieOa.  gal.  3.  23.  - öii$.  skoti 
krotimi  behu  raitigabantur.  prol.-rad. 

7.  V.  Mit  dem  imperf.  von  byva  dient  es  gleichfalls  zum  ausdrucke 
des  imperf.  pass,  es  ist  im  gründe  iteration  bezeichnet,  osl.  sbvöti 
Zbli  pletomi  byvaaha  plectebantur.  sup.  63.  24.  puStajerai  byvaahu 
oueXuovto.  prol.-rad.  Sbhranjajenib  byvaaäe  Ste'puXdtTsxo.  ibid.  zaka- 
lajemi  byvahu  mactabautur.  prol.-vuk.  ponosima  i oskrbbljajema 
byvaaäe.  sabb.  3.  sbs§kajemi  byvaahu.  danil  186.  bogatyj  divimb 
byvaäe.  lam.  1.  148.  pobeZdajenib  byvaa^e.  inladßn. 

8.  VI.  Mit  dem  aor.  von  by  dient  es  zum  ausdruck  des  aor.  pass. 
asl . vlekoma  bysta  tracti  sunt,  prol.-vuk.  znajemi  byäe.  sabb. -vindob. 
vergl.  glagoleino  bystb  zo  XeYeoO-at.  luc.  9.  7.  - uicol. 

9.  VII.  Mit  byti  bezeichnet  es  den  inf.  pass.  asl.  jako  otb  vbsehb  fcju- 

dime  byti  drbfcavß  ita  ut  omnes  potentiara  adinirarentur,  griech.  etwa: 
toaxp  ^aup.aCsoOat.  greg.-mon.  .• 

10.  Praedicativisch  ist  das  part.  praes.  pass,  auch  bei  den  verben 
der  Wahrnehmung,  asl.  egda  uzrite  a»  byvaemaß  (richtig  byvaema). 
luc.  21.  31. 
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1 1 . Das  part.  praes.  pass,  tritt  als  apposition  auf.  die  möglichen 
fälle  sind  seite  825  geschieden.  III.  findet  sich  nicht.  I.  asl.  i bSasta 
leiesti  tclese  sv^tuju  vbne  grada,  ne  dajemö  vnz^ti  89  oti.  krbstijam. 
et  iacebant  Corpora  sanctorum  extra  urbero,  cara  non  permissum  esset, 
ut  sumerentnr  a christianis.  sup.  11.  1.  dosaSdajemi  trbpSaäe  i umalja- 
jenn»  inUöaaSe  cum  iniuria  afficeretur,  patiebatur  u.  s.  w.  sup.  360.  14. 
dani  mnogy  iraati»  si.de  tako  bezi»  milosti  oti.  bösa  raaöiim»  dum  ita 
excruciatur.  435.  4.  zemlja  usta  vojujema  rj  ff)  xatteo'js  xoXep.oop.svYj. 
ies.-nav.  11.  23.  - vost.  mali»  gr§hi»  prSzrimi.  velikb  budeti,  si  negligitur 
etwa:  <£p.*ptt]p.a  ap.eXoop.evov.  sborn.  bijemb  pobSfcdaj.  greg.-lab. 
vbzide  zrimb  vb  isprb.  sabb.-viodob.  mit  diesem  part  wird  manchmal 
wie  mit  einem  adj.  das  part.  des  verbum  jes  verbunden,  asl.  pri&bd-bäa 
7.9U  ne  prijembjeäi,  dnbfcirai»  sy  pohotij$  blada  quia  teneris.  sup.  247. 
20.  dnhy  neöistymi  nudimi  suiSte  cum  a spiritibus  imptiris  cogerentur. 
sabb  89. 

12.  II.  asl.  bijemu  jemu  i ne  ve§taja§tu  nißbsofce  glagolajemu  kn^zi.- 
cum  caederetur  neque  quidquam  responderet,  dixit  ei  princeps.  sup. 
119.  14,  bijemourb  sv^tvimi.  konböaä^  89  tini  cum  caederentur  sancti, 
defecerunt  virgae.  133.  16.  deromomi,  8V9tyimi»  teöenije  kn.vi.noje  ot-w 
teles'b  ihi.  ishoXdaaäe  cum  caederentur.  134.  13.  semu  zifcdemü  mana- 
styru  prinuidajemi.  böaäe  ina  slufrbba  tvoriti  cum  hoc  monasterium 
conderetur  u.  8.  w.  208.  26.  ne  li  ti  t9&i»ko  slavimu?  243.  22.  so  auch: 
ötomu  svjatomu  evangeliju  dum  legitur.  chron.  mit  diesem  part.  wird 
manchmal  das  part.  praes.  des  verbums  jes  oder  byva  verbunden: 
stran4  Sbbljudajemß  suäti.  krraß.-iuih.  217.  episkupu  sudimu  byvajuätu 
&xi<3x6x(j>  8txaCop.iv(j>.  krmö.-mich.  dieses  part.  vertritt  manchmal  mit 
dem  part.  byvi»  verbunden  das  part.  praet.  pass.:  pohyätenomi»  byvi- 
Serni»  krbstijanomi.  i vedomomi.  byvbäemi»  bljudomi  b6ah$  christianis 
correptis  et  abductis.  sup.  73.  5. 

13.  Das  part.  praes.  pass,  hat  neben  seiner  eigentlichen  function 
die  eines  adj.,  das  in  vielen  fällen  den  lat.  adj.  auf  -bilis  und  den 
deutschen  auf  -bar  entspricht:  asl.  vidomi»  visibilis  sichtbar,  asl. 
vßdorni  i nevedomi  grösi  peccata  nota  et  ignota.  izv.  546.  neprßvodimb 
ap,sfdßXY]To<;.  prol.-rad.  veStb  dvigoma  xivyjtov  tlb oc.  ibid.  dviiimi»  qni 
moveri  potest,  mobilis.  sup.  380.  5.  staäa  na  zrejemä  nt  videri  possent. 
chron.  I.  197.  nesökomi»  äXdfceoToc.  irm.  udob*  icälin»  qufi  facile 
sanatur.  sup.  415.  20.  zlo  prehodimo  m£sto  5oaxp6<jo5ö;.  prol.-rad.  1 17. 
obit£U  nevbhodima  i do  konbca  nekradoma  domus,  quam  ingredi  non 
possumus.  115.  nezahodimo  svetilo  lux,  quae  occidere  nequit  für  neza- 
hode.  sabb.-vindob.  171.  rairnohodimi.  quem  praeterire  possumus. 
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prol.-mart  neizdrekomi»  ineffabilis.  izv.  652.  neistn»gnomi».  sup.  442. 
6.  doidoäa  vt  nerazlufcimyja  krovy  dornus,  a quibus  non  separabuntur. 
izv.  428.  neopolinn»  qui  uri  nequit.  sbor.  neugasimi.  qui  exstingni 
neqnit.  sup.  318.  12.  das  abweichend  gebildete  pitomi»  bedeutet  sagi- 
natus  und  cicur.  anders  klruse.  vo!  orernyj  der  pflugochse,  act. 
rodymyj  kraj  das  geburtsland.  pis.  2.  22.  ruse.  Uma  nesvfltimaja. 
volksl.  abweichend  gebildet:  noSaraoe  nositi»  sja,  derSaraoe  deräiti»  sja. 
sprichw.  matuska  rodimaja  ist:  die  leibliche  mutter,  rodimaja  demnach 
etwa  gleich:  rcdiväaja.  pol.  niewidomi.  klon.  2.  84.  wiadomy.  swiadom. 
znajomy.  rodzimy  gediegen,  vergl.  ruchoray.  selten  ist  die  active 
bedeutung:  asl.  ljubimi,  bjaäe  knigarai  amans  erat  librorura.  izr. 
671.  jazyki.  fcjujemyj  o gorcß  i o sladcS,  o britce  i o kisele  lingua 
sentiens  amara  et  dulcia  u.  s.  w.  669.  krißirab  clamans:  kriöimy  glasy. 
sabb.  11.  padaemya  zvezdy.  bus.  698.  radostotvorimi»  laetitiam  creans. 
op.  2.  2.  195.  ajerohodimi.  aärivagus.  cech.  slep^  je  fci  vidomy?  ist  er 
bliud  oder  sehend?  kat  290. 

VIII.  Participium  praet.  act.  I*. 

1.  Das  part.  praet.  act.  I.,  welches  meist  eine  vor  einer  vergangenen 
handlung  vollendete  thätigkeit  ausdrückt,  wird  regelmässig  nur  von 
verba  pft.  gebildet,  die  ausnahmen  von  dieser  regel  sind  jedoch  zahlreich. 
asl.  bivi».  tepi»  «ppaYeXXwoas.  matth.  27.  26.  izdajavbäi  irpooavaXw- 
oaoa.  ostrom.  aSte  oti»puät$j$  ne  jadbäp.  marcr  8.  3.  * zogr.  nsl.  oprimäi. 
reksi.  skriväi:  diese  drei  allgemein  gebräuchliche  part.  sind  von  verba 
pft.  gebildet,  nach  krizt  172.  wird  jedoch  auch  zdigavöi,  nachdem  er 
mit  heben  beschäftigt  gewesen,  gesagt,  serb.  ne  mogaväi  ih  razvaditi. 
prip.  112.  russ.  findet  man  mogäi:  nigdy  ne  mogäi  najti  togo  olenja 
vozvratili  Sb  nazadi.  ßit.  188.  vergl.  seite  836.  cech.  gilt  die  regel  mit 
nicht  seltenen  ausnahmen.  Mittner  40.  hodovaväe.  jedäe.  pracovaväe. 
pol.  gilt  sie  gleichfalls,  doch  sind  miawszy,  mieszkawszy,  jechawszy, 
pisawszy  u.  s.  w.  im  gebrauch,  mal.  334.  Smith  149. 

2.  Asl.  wird  dieses  part.  deeliniert,  in  den  neueren  slavischen  spra- 
chen ist  es  indeclinabel:  die  versuche,  es  als  declinabel  in  die  Schrift- 
sprache einzuführen,  sind  wie  alle  ähnliche  versuche  misslungen,  nsl. 
Jakoba,  pridsiga  (asl.  priäbd-bäaago)  do  reke.  ravn.  1.  49.  Jakoba  ta 
vodnak  nam  skopavsiga  (asl.  iskopavböaago).  2.  111.  boijo  voljo  spol- 
niväim  (asl.  isph.nivi.äiim'b).  2.  1 17. 

3.  Das  part.  praet.  act  I.  wird  attributiv  angewandt  aal.  ki.de  jestb 
rofdij  s$  cesarb?  rcoö  £axtv  6 xs'/Ost?  ßaatXso«;;  matth.  2.  2.  jadi^iihi. 

53 
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beaäe  fcetyri  tys^äte  m§Jb  ot  8e  latKovtsi;  (eig.  cpayovtss)  vjaav  tstpa- 
xioxiXioi  Äv5psc.  15.  38.  kto  jesU  davyj  tebö  oblastb?  x (c  fcativ  b 8o6; 
oot  djy  efcooatav;  luc.  20.  2.  oJesto6av§u  priteJa  koJu  duram  nactas 
est  cutem.  sabb.  26.  ofcrbvlbäuju  se  plbtb  camem  rubefactam.  ant.- 
hom.  146.  in:  iznoöahu  umrbSa  syna  ££sx optCsto  tbOvtjxox;  otöc.  luc.  7. 
12.  - nicol.  ist  urarbäa  appositiv  gebraucht,  kroat.  pogibSu  slavu  svita 
wol:  den  vergänglichen  rühm,  kat  220.  klruss.  carstvo  nebesne,  vifcnyj 
poköj  perestavSöj  6a  duäy!  ist  asl.  Ursprungs,  vergl.  russ.  ego  proSed- 
see  seine  Vergangenheit,  turg.,  was  fremdartig  ist.  * 

4.  Das  part.  praet.  act.  I.  steht  praedicativ  beim  verbum  esse. 
ad.  to  vbse  be  rasadivi.  etwa:  haec  otnnia  diiudicaverat.  sup.  426.  9. 
zamatoreväa  vb  dwiehb  zvoihb  bysta  (besta)  7ipoß£ßT)x<fcs<;  iv  tal?  %e- 
pai?  aötwv  fjaav.  luc.  1.7.-  nicol.  az-b  esinb  stan»  i Jena  raoja  zaraa- 
toreväi  vt»  dbnehb  svoihb.  luc.  1.  18.  - ev.-buc.  vy  razgrbddvbäe  jeste 
opels  7T6<pu<3i»op6vct  £at6.  1.  cor  5.  2.  -§iä.  ebenso  slepfc.  Hristosi»  byv* 
jestb  Yevöpevo«;  fjV.  ei.-op.  2.  1.  26.  istupiväi  umomb  bd.  laz.-vuk. 
116.  da  byste  istorgi.se  mnogy  oh.  sdti  dijavolja.  izv.  696.  be  boldvi, 
paki  Je  ustrabivi»  sja.  op.  2.  3.  35.  jeliko  neöbstijemb  beahu  padbSe. 
mladen.  kirnst,  alt.  stojaväy  jesy  pered  namy  i opysat  jesy  jich 

* u.  8.  w.  stetisti.  act.  2.  122.  umystyvsy  jesmo  consideravimus.  '29. 
tuju  ustavu  naäu  daväy  jesmo  poddanyra  naäym  hanc  constitutioneiu 
dedimus  subditis.  3.  114.  chot’iÖy  (für  ehot’ady  asl.  hot^äte)  vd’aSnost' 
moju  pokazaty  vyüaväy  jesmy  dvi  dasty  u.  s.  w.  136.  zachovyvajuty 
6a  vodt’i  prava  pryäedSy  jesmo  pered  hospodarja  korol’a  veniraus. 
137.  umyslyvSy  jedmy,  §to  by  u.  s.  w.  233.  russ.  in  der  Volks- 
sprache. jak-b  ja  byv-b  zasnuvi».  skaz.  1.  73.  kaki  budeh»  sami.  vesw 
isceldvb.  bezs.  1.  52.  byli  vsd  uJe  prosnuväi  Sb.  bus.  2.  150.  cech. 
vsak  jsü  väech  zem  feöi  znaväe.  Jireßek,  Nakres  84.  vergl.  etwa 
griech.  ob  oui>rcV)<3a<;  £oet. 

5.  Praedicativisch  steht  das  part.  praet.  act.  I.  nach  interrogativen 
und  relativen,  das  part.  entspricht  in  diesem  falle  finiten  verben 
anderer  sprachen,  haupt-  und  nebeusatz  müssen  dasselbe  subject 
haben,  vergl.  Seite  823.  asl.  sipovedav'bäe  jemu  vbsa  jaJe  slyäavi- 
se  ot-b  Savina  confessi  ei  omnia,  quae  audierant  a Sabino.  sup.  116. 
12.  ne  imaSta,  na  fcto  prbvoje  race  prosten.  t(vt  Trpotspct  ta?  x3'lPa^ 
orcoßdXXst.  322.  II.  jegoJe  ne  preimi»,  togo  i glagolati  ne  sbmeja 
quae  non  accepi,  ea  dicere  non  audeo.  385.  16.  Vbzemleäi  egoJe  ne 
poloJb,  i Jbneäi  egoJe  ne  syjavb  (sejavx)  atpet«;  3 o&x  IOyjx a?,  xau 
^sp£Cetc.  o oüx  Sorcstpac.  luc.  19.  21.  - nicol.  Jbneäi  j^duJe  ne  seav^. 
assem.  Sbbiraje  jaduJe  ne  rasto&b.  sav.-kn.  80.  Jbnja  ideJe  ne  seav*. 
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i sibtiraja),  j^dufce  ne  rastoöih-b.  assera.  sabiraju,  judufce  ne  rastoöihb. 
nicol.  öbto  pritefcavb  dajaäe  niätiinib  quae  acquisierat,  ea  dabat 
pauperibus.  prol.-inih.  eliko  na  nemb  daväi  tolikoSe  vizja  quantnin 
pro  eo  dederat,  accepit.  vost.  1.  457.  klruss.  kak  skoro  äidSy  na 
stotcy  otöyny  nasoje  tebe  napomynaty  quaraprituum  consedimus 
n.  s.  w.  act.  2.  20.  l’udej  vynnych  vyiakyvaty  i hd’i  jich  zuaäedäy 
zahamovaty  et  ubi  eos  inveneritis,  prehendere  352.  vödtak  jak  ju 
pöznaväy  pösot  vöd  tarn  postquara  eara  cognovit,  abiit.  kaz.  8.  rase. 
aSöe  kto  vdastb  porti»  vt»  nembXe  chodivi»  vestem,  in  qua  incedebat 
d.  i.  qua  indutus  erat,  tichonr.  2.  299.  cech.  kömmt  diese  fügung 
nicht  vor. 

6.  Präedicativisch  steht  das  part.  praet.  act.  I.  auch  nach  den 
verben  der  Wahrnehmung,  asl.  jakoäe  narodu  mneti  i izd».(hi»)§a  ita  ut 
homines  putarent  eum  exspirasse.  sup.  107.  19.  obretäe  otrokovicu 
lefcestu  na  odrö  i besb  isbdbSb  eops  tö  8atp,6vtöv  £$eXir]Xo$6<;  u.  s.  w. 

marc.  7.  30.  - nicol.  mbußv-bSa  i vt»  drufcine  saätb.  luc.  2.  44.  - zogr. 

% 

eliko  slyäahonib  byväihb  (andere:  byvbäee).  luc.  4.  23.  - nicol.  ne 
obretoäe  se  vb/vraätbäe  se  dati  slavu  bogu  oö"/  eopid'irj'Tav  oiroatps- 
<{>avT6<;  Soövat  56£av  xtp  dstp.  loc.  17.  18.  - in  nicol.  cech.  hospodäfe 
toho  sein  v sadu  untfeväe  (asl.  umn.5a)  nalezla  mortuum  inveni.  pass, 
vida  sveho  spasitele  tak  pokornö  bydleväe.  Jireöek,  Näkres  77. 

7.  Das  part.  praet.  act.  I.  fungiert  als  apposition.  über  die  hier  zu 
sondernden  fälle  vergl.  Seite  825. 

I.  asl.  azT»  öbd-b  poklonja  sp  jemu  eyw  &X$o>v  irpoaxüviqsu)  aöt(p. 
matth.  2.  8.  pn»vyj  oXenb  s$  umret-b  6 ;rpd>To<;  y ap.V)oa<;  itsXsor/jasv. 
22.  25.  STbgr&uhT»  predavi»  kn»vb  nepovinbna  %aptov  irapaSoö?  alp.a 
aOwov.  27.  4.  sßdbäe  strßäaaha  i tu  xad^pevoi  ^tVjpoov  aotöv  exet. 
27.  36.  n8l.  oöi  odperäi  sö  okolj  sebe  pogledali  oculos  aperientes. 
ravn.  2.  248.  vkup  spraviväi  vse  vladnike  spitavao  je  od  njih.v  matth. 
2.  4.  - knz.  je  äel  pustiv  er  hat  sich  geflüchtet,  etwa:  desertis  faeul- 
tatibus.  rib.  on  pa  rekäi,  saj  u.  s.  w.,  rau  posödi  vse  denarje.  lcrout. 
noge  te  slidiväi  ne  stanu  od  truda,  stupljaje  zgubiväi.  luö.  16.  zgu- 
biväi  mlade  dni  istom  öeä  reci.  1 7.  vidiv  ga  ti,  pravi  rekal  bi  da  je 
raj.  53.  ja  ne  skriviväi,  nego  li  biväi  prav,  paüe  zasluSiväi,  upadoh  u 
nezdrav.  63.  pred  njora  podviv  ruke  bihomo  tu  stale.  68.  to  rekäi  pre- 
gizdav  poklon  mu  pokaza.  71.  vergl.  74.  88.  90.  106.  usahuuv  da 
zgore  kako  seno  liti.  budin.  53.  kolo  ußinite,  jara  (asl.  im-bäe)  se  za 
ruöice  nachdem  ihr  euch  bei  den  bänden  ergriffen.  86.  vergl.  88.  89. 
vidiv  pozjiaäe.  odgovoriv  reöe.  prjSadäi  pribiva  v gradu,  ki  se  zove 
Nazaret  prostrvsi  ruku  reße.  ulizöi  anjel  reöe.  pist  man  merke  auch: 
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ova  bududi  rekal  zapovidi  postquam  haec  dixit,  praecepit.  kat.  220: 
asl.  si  reki>,  zapovede.  serb.  stav  gledahu  bijela  Budima  sie  blieben 
stehen  und  schauten  u.  s.  w.  pjes.-juk.  116.  saviv  ruke  bjeii  od 
bedema.  119.  podviv  ruke  dvori  Mihovila.  125.  tu  napisay  opet  drugu 
piÖe  taunjv  7pa^a«  u.  s.  w.  22/.  sjedav  cura  suze  proljeyala.  403. 
sve  ovo  obiäaväi  i vidjeväi  yrate  se  natrag  u onu  sobu.  nov.  52. 
klru88.  koly  ony  iyto  i rybu  pokupyväy  i pryprovad’at  k Vytebsku. 
act.  1.  150.  zradyväy  nas  üerez  pry^ahy  svoji  i vtekly  do  tvojej 
mytosty  zeraly.  155.  vergl.  344;  2.  389.  395.  let’ivöy  kryknul.  pis. 
2.  174.  raytyj  vzavöy,  ta  j pereöytaväy,  t’aienko  zötchnuväy,  taj  ne 
vödpysavöy.  I.  104.  zaprovadyvöy  tani  ho  do  svojich  pal'acöv  i povela 
ho  ukazovaty  svoji  statky.  kaz.  16.  ostavyväy  svojich  hul’aty  pöäol 
sam.  84.  l’udy  jeho  pereSod  rubei  volosty  na$y  zabraly.  act,  2.  108. 
ne  sjist  pes  bitoho  chl’iba  ne  poval’avSe.  posl.  85.  russ.  oieg-b  sja  na 
inolokß  i na  vodu  dueti».  sprichw.  des  17.  jahrh.  priäedäi  na  mogilu 
sidßlb.  6it.  179.  sobravöi  si»  poechali  vi.  gorod-b.  181.  prißchavi*  k-b 
lesu  sldzi».  182.  sev-b  na  konja  poSchalb.  188.  vskrißala  Marbja,  zadro- 
iav-b  radostbju.  200.  ne  raduj  sja  nasedäi,  ne  plaöb  poterjavi».  sprichw. 
obnaieraäi  (für  obnaiiväi)  vostruju  sabelbku  ee  na  golo  deriali.  sbor.- 
sav.  102.  in  der  Volkssprache  wird  von  den  verba  ipft.  dieses  part. 
statt  des  part.  praes.  act.  angewandt,  vergl.  Seite  819.  Semu  ty  rano 
sadb  razcv4tae§i»,  razcvetavsi  sadb  zasychaeün»?  bus.  2.  152.  st. 
nimi»  ßchavöi  razkazyvajuti».  ibid.  ne  chvali  Sb  ko  vi»  gorod-b  echaväi, 
a pochvastaj  ko  vyechaväi.  ibid.  volki»,  evsi,  (dessen  part.  praes.  unge- 
bräuchlich ist),  nikögda  kostej  ne  razbiraeti».  ibid.  byväi  für  bududi: 
da  üerm»  ie  ty,  iuäu,  vi.  slußaj  popalb,  bezsileni»  byväi  takb  i mah»? 
kryl.  vt»  kotoromi»  (gorod-b)  fcih»  korolb,  im6v§ij  u sebja  trech-b  dofcerej. 
üit.  180.  oni,  ne  znaväi,  prefcde  nadi»  nim-b  sfnejali  Sb.  195.  doch  auch: 
bi  vi»  ichi»  dolgoe  vrernja  poechah»  181.  neben:  pobivi»  ichi»  poüchah». 
183.  dass  in:  6to  ty,  sudarynja,  ideäb  zakrufcinila  sja.  bus.  2.  136. 
zakruüinila  sja  für  zakruüiniväi  Sb  stehe,  ist  wol  unrichtig,  cech.  po- 
zdvih  oüi  vece  oculis  sublatis  dixit.  anth.  5.  pfistüpivSe  k Philippovi 
prosihu  jeho.  ibid.  radovali  se  nalezäe  ho  2iv6ho  «opövts«;  aotöv  Cwvta. 
flav.  a velrni  innoho  zbiv  nepratel  mnohe  zjirnal.  let.-troj.  a vzhledSe 
uzlely  odvaleny  kamen,  br.  podskoöiv  pod  tobo  slona  a podlehna  (asl. 
pod-blegr.)  pod  n$i  zabil  jej.  br.  ona  pfiböhüi  oznainila  to  otci  sv&nu. 
br.  to  vidövüe  uüedlnici  pfimlouvaii  jim.  br.  pfes  celou  noc  pracovavSe 
nie  jsme  ne  popadli.  br.  a tak  sebraväi  pachole  strely  vratilo  se  k 
sv^mu  pänu.  br.  jinl  nauüivSe  se  cizim  jazyküm  vlastni  svüj  jako 
nehodo^'  potupuji.  vel.  pol . wyj<|>w  od  niego  jego  miecz  uci^>l  je£m 
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g!ow$  jego.  malg.  pag.  1.  wszeduw  (asl.  vbäbdi.)  w nie  (wrota) 
chwaliß  b^d<J>  pana.  117.  19.  ty  obrociw  si£  oiywisz  nas.  84.  6. 
nabywszy  tej  maj^tnoÄci  na  niej  osiadl.  kras.  przybywszy  do  lasu 
powiedziah  61t.  114.  zastawszy  pann$  u nog  ojcowskich  kl$cz$c,  roz- 
kazal,  a by  z nim  szla.  koch,  oaerb.  padnyvöi  zarazy  so.  ßit.  77.  styk- 
nyväi  rucy  so  modli.  seill.  117.  lit.  teip  kalböj^s  öalin  6jo  nachdem  er 
so  geredet,  gieng  er  weg.  schleich.  317.  II.  asl.  vt»  polu  no§ti  pri0T.di.0u 
kn^zu  izvedeni.  bysti.  Irenej  postquain  priuceps  venit,  eductus  est.  sup. 
184.  21.  8T.ähdi.§u  jemu  st.  gory  vt,  slßdi.  jego  idoä$  narodi  minozi 
1.  xataßotvtt  aÜT(j>  airo  too  tfpooc  ypcoXoötbjaav  aot<p  u.  s.  w.  raatth.  8. 
nsi.  alt.  byvsi  iti  ie  naon  svßt.  fris.  1.  8:  asl.  mi»n6  byvr»§u  u.  s.  w.  kroat. 
mit  dem  indeclinablen  part.:  oni  tada  odiöadäi  poße  Isus  govoriti  iis 
profectis  coepit  u.  s.  w.  pist.:  asl.  qnßraT,  oti.Sbd'bäemT,  u.  s.  w.  serb. 
minuvse  dvie  godisti  da  samb  voljanb  elapsis  duobus  annis  liceat  mihi 
u.  s.  w.  mon.-serb.  314.  asl.  etwa:  rainarbäeraa  dvßma  godiStema 
u.  s.  w.  minuväe  12  lßtb  tada  da  jedan».  drugorau  odumire.  331.  61. 
dopustiväe  mani  gospodb  bogb  stopiti  u gospoctvo  u.  s.  w.  concedente 
mihi  domino  deo  u.  s.  w.  361.  50.  zgodivöe  li  se  samrbtb  knezu  ili  mu 
bratu,  da  koj  bi  nihb  ostao,  da  mofce  reti  si  vero  acciderit  mors  prin- 
cipi  vel  fratri  eius  u.  s.  w.  406.  41.  nejma  brata,  ne  rodiv  ga  majka. 
pjes.-juk.  153.  klrn88.  mit  dem  dat.  des  noraen9:  vfco  nara  6idäy  na 
otßyznom  naöora  stolcy  o tojfce  otßyhi  na$oj  jeho  jesmo  napomynaly 
postquain  consedimus  in  paterno  throno,  admonebamus  eum.  act.  2. 
21.  a pryjichaväy  vojevod'i  nasorau,  pervoho  dna  jemu  krest  ßilovaly 
postquain  dux  noster  venit,  prima  die  ei  iuravimus.  2.  89.  kak  6idäy 
nara  na  otöyznych  panstvach  a ne  chot’ißy  (für  chot’aßy  asl.  hor- 
ste) vyd’ity  rozlyt’a  krovy  ne  malo  jesmo  byfy  tobi  otstupyly  horo- 
dov.  102:  asl.  sediäe,  a ne  hoteäte  u.  s.  w.  russ.  ne  doäedsi  ona  do 
sinja  morja,  naletali,  zmöiäße  postqnam  ad  caeruleum  raare  non  venit 
u.  s.  w.  bus.  2.  330.  osMlaväi  om.  Ekim-b  dobrychi.  konej  uarjaiajuti. 
sja  oni  ßchatb  ko  gorodu  nachdem  er  die  pferde  gesattelt  u.  s.  w.  ibid. 
mit  dem  dat.  des  nomens:  ne  gnaväi  sja  komu  posle  äeränja  st,  raetloju 
o kroehu,  ni  skakavöi  so  stola  po  gorochovo  zerno  dobra  ne  vidati 
wenn  einer  nicht  nachgejagt  hat  u.  s.  w.  bus.  623.  Danilu  vozvrativSu 
sja  ki,  domovi  u.  s.  w.  chron.  beides  aus  dem  asl.  öech.  Medea  pHjavSi 
od  Jasona  pHsahu  oba  vstoupili  du  sinß  nachdem  Medea  den  schwur 
empfangen,  traten  beide  u.  s.  w.  let.-troj.:  asl.  Medei  priinrböi  u.  s.  w. 
mnöjice  tehdy  lid  i myslice  väichni  v srdcich  sv^ch  otpovödß  Jan 
existimante  autem  populo  u.  s.  w.  budu  znamenie  vaduücim  lidem  pro 
strach.  ev.-olom.  auf  diesen  dat.  ist  kein  gewicht  zu  legen,  da  ausser 
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dem  Dom.  auch  der  gen.  angewandt  wird:  nejmajicich  ouöch,  otkud 
by  zaplatili,  otpusti  obema  non  habentibus  illis  u.  s.  w.  auderer  art 
ist:  schazejlcim  jim  s hory  pfikäzal  jim  JeXis.  ev.-olom.  Jire6ek, 
Näkres  73.  pol.  usiadlszy  obaj  dla  odpöczynku  wiele  mi  o tych  mona- 
sterach  opowiadal  asl.  etwa:  usödbäema  (uama)  obema  u.  s.  w.  jeden 
z nich  obj^wszy  wie6  drugierau  si?  rowny  podzial  dostanie  w goto- 
wiznie.  Smith  238.  bo  mi  jest  Xal,  jo  stworzywszy.  zof.  7.  6.  III.  ad. 
povele  vojevoda  siv^zaviSe  za  vyja  vesti  vis^  vb  kupö  ki  jezeru 
iussit  dux  ligatos  (wörtlich  etwa:  ligaudo)  duci  omnes  simul  ad  lacum. 
sup.  56.  26:  wäre  die  person,  die  die  handlung  des  iesselns  vollziehen 
soll,  etw'a  durch  vojnomi  ausgedrückt,  dann  könnte  der  satzso  lauten: 
povelö  vojvoda  vojnomi  siv^zaviäenn»  za  vyja  u.  s.  w.  wie  in:  jedbiio 
oti  dvojego  prediloXimi  vami,  ili  Xbrisenn»  bogoirn»  öbstemi  dostoj- 
nomi  biti  ili  ne  pokoriviöeim,  39  otij^ti  pojasy.  53.  23.  povelesta 
izv^zavise  j^  vesti  na  brögi  more  iusserunt  eos  ligatos  duci  in  littus. 
59.  16.  povele  vbsehi  obnaXbSe  na  jasne  sunnziSenn»  89  umreti  omnes 
nudos  et  frigore  oonfectos.  66.  18.  povelö  i sbvleäti  i na  dbste  pro- 
t^giäe  biti.  75.  20.  povele  i povesiviäe  stngati.  80.  21.  vergl.  114.  7. 
povele  solb  si  ocitomi  8im6sivi.se  polivati  rany  jego.  88.  1.  povele 
smemiäe  i na  hlirai  vizvediäe  glava  jemu  otiseäti.  89.  24.  povele 
8V&H9  viXegiäe  prinesti  i strastbnika  rasp^ti  116.  23.  povelö  Alexandra 
povösiviSe  stngati.  122.  21.  povelö  paky  dirati  i polivati  i ocbtomi 
si  solij^  rastvoriv-böe.  123.  1.  povele  povesiviäe  j^  stngati  rebra  ihi. 
134.  12.  povelö  sboim-böe  ja  si  dreva  vesti  Vb  tbinnica.  136.  24.  povele 
jemu  naloiivbäe  na  vyja  predati  i dbverna  vojnoma.  163.  26.  pominuvi.se 
togo  eleona  beäe  gradb  pstd  ixelvov  tov  eXaiwva  vc6Xtc  eig.  w'enn 
inan  an  jenem  ölberg  vorüber  war  u.  s.  w.  men.-vuk.  vb  dreve  povele 
Sbtvorbäe  postaviti  ju  na  hvaloslovije  bogu.  danil  376.  wie:  obyfcaj  jestb 
rukami  majuäöe  pouSöati  solent  manibus  significando  excitare.  proph. 
Adama  do  Mojsij^,  rekiäe  do  zakoua  id  est:  ad  legem,  sup.  259.  20. 
vböloveöi  se,  rekbse  ölovökb  bystb.  krmö.-mih.  jatoma  iraa  byvisema 
povele  obesivitip.  strbgati.  izv.  483.  reki.se.  prol.-rad.  to'/öv,  td/a,  oov. 
op.  2.  2.  7,  196.  grieeh.  <b?  elxstv.  povele  vojevoda  ili  fcirbäe  izbyti  ti  ili 
ne  Xmse  zble  umröti  iussit  dux  te  aut  sacriticantera  (xluaavta)  salvari 
aut  non  sacrificantem  mori:  Xmöu  ili  ne  XinSu.  sup.  15.  1.  jedbno  oti 
dvoju  predileXiti  vami,  ili  XinSe  bogorai  vi  öbsti  dostojnomi  byti 
ili  ne  pokoriviäe  89  otij^ti  Xivota  imminet  vobis  aut  sacrificantibus 
düs  honoribus  diguos  fieri  aut  u.  s.  wT  : Xinsetm»,  pokoriviSenn.  39. 
51.  3.  jegda  imi  be  lepo  obrativiäe  slovo  glagolati.  287.  23.  bystb 
holevbäe  jej  umreti  efEveto  aa^ev^oaoav  aurrjv  arcodavsiv:  bolevbsi. 
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äi§.  20,  wo  slepß.  bolövbäi  bietet,  poveli  mi  dr£vle  5bdi»5e  pogresti 
otbca  moego:  äbdbäu.  ant.-pand.  ili  mne  jedinoj  moötno  roditi  plodb, 
6b  raufcemb  se  ne  s(b)§bdbäe:  S'böbd'bäi.  hom.-raih.  197.  povele  Cedomb 
svoiint  pristuplb§e  jeti  je:  pristuplbäemb.  danil  345.  kroat.  pomanj- 
kavsi  vina  reöe  mati  Isusova.  pist.  on  türke  izagna  iz  Pulje,  biväi  jur 
latinom  smoklo  do  koäuije.  serb.  dahb  inu  gradb  sa  fcupomb,  pofcanäe  z 
dole  od  Zavoda.  mon.-serb.  237.  vergl.  biväe  reßeni  Kaloguragb  pisao 
nachdem  der  genannte  K.  geschrieben.  370.  klruss.  ot-tak  poplavaväy 
öy  raato  i pobiudy vsy  po  raorjara  jak-o6  i zeml’u  vydko  stalo  nachdem 
man  auf  den  meeren  viel  umhergeschwommen  und  geirrt  hatte,  ward 
das  land  sichtbar,  kotl.  81.  öy  mni  tebe  hodovaty,  fcy  v Dunaju  pocho- 
vaty?  pocbovavöy  ot  boha  hrich,  hodujußy  ot  1’udej  smich  wenn  ich 
dich  begrabe  u.  s.  w.  pam.  13.  pervyje  sudy  v seredu  po  pervoj  ned’ify 
vstupyväy  v post  wenn  man  in  die  fasten  getreten,  act.  2.  202.  i syri 
drova  pödpalyvSy  horjat  auch  nasses  holz  brennt,  wenn  man  es  an- 
(unter-)  zündet,  posl.  50.  buväy  u Kymi  papy  ne  vyd’ity.  12.  russ. 
boby  ne  griby:  ne  posejavi»  ne  vzojdufcb  bohnen  sind  keine  schwämme, 
wenn  man  sie  nicht  gesäet,  gehen  sie  nicht  auf.  sprichw.  cech.  vöz,  fce 
t’  sö  ßas  bliii  k tomu,  hodovaväe  jiti  domu,  jedäe  däti  mlsu  druhü 
nachdem  man  geschmaust  u.  s.  w.  ep.-zlom.  pol.  wszystko  si$  prze- 
daje,  zaczawTszy  od  funta  tabaki  a skonczywszy  na  modlach  pogrzebo- 
wych  za  dusze  alles  wird  verkauft,  von  einem  pfund  tabak  an  bis  zu 
den  gebeten  beim  leichenbegängDiss  für  die  seelen.  wszystkie  te 
mowy,  wyj^wszy  dwie  u.  s.  w.  Smith  239. 

# 

« 

IX.  Participiuin  praet.  pass. 

1.  Das  part.  praet.  pass,  kann  seiner  natur  nach  in  seinem  gaozen 
umfauge  nur  von  den  verba  transiliva  gebildet  werden,  von  den  verba 
intransitiva  kommt  nur  das  neutrum  vor.  russ.  proecliano.  skakano. 
in  subjectlosen  Sätzen  hat  dieses  part  das  object  im  acc.  bei  sich: 
pol.  stworzono  swiatloäd.  zof.  1.  a.,  woraus  sich  auch:  wy spano  si^ 
erklärt,  mal.  335.  vergl.  seite  364.  doch  findet  man  nsl.  vlezano  blago, 
vlefcane  jabolka.  klruss.  leXanyj  chl’ib.  post  64. 

2.  Praedicativisch  stebt  das  part  praet  pass,  bei  den  verba  der 
Wahrnehmung,  asl.  obreätete  (obr^tete)  ifcdrebbCb  privezanb  eopVjoete 
occüXov  Ssbepivov.  marc.  11.  2.  - nicol.  obreätete  mladencb  povitb  i 
lefceäte  (andere  leieätb)  vb  6slehb.  luc.  2.  12.  - nicol.  obrßätu  (obretu) 
fcloveka  oblbßena  i sraysleäta.  luc.  8.  35.  - nicol.  nsl.  uaSli  böste  d6te 
povito.  luc.  2.  12.  najde  pometenega  i olepsanega.  11.  25:  asl. 
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priäbdb  obr&HeU  i (domb)  pometenb  i ukraseub.  pol.  tak  to  zawsze 
opowiadane  slyszalem.  mal.  348.  . ebenso:  zbawiona  rai$  uczyü. 
maig.  7.  1. 

3.  Das  part.  praet.  pass,  wird  in  verbinduug  mit  finiten  formen  des 
verba  jes,  by  praedicativisch  zum  ausdrucke  der  finiten  formen  des 
pass,  verwandt.  I.  Mit  dem  praes.  von  jes  dient  es  zuiu  ausdruck  des 
eigentlichen  perf.  pass.,  seltener  das  aor.,  wenn  das  verbum  pft.  ist. 
aal.  da  i pogrebeni»  jest*  IxohpT).  sup.  330.  20.  rmmozi  satb  zi>vani 
xoXW  elat  xXrj xo£.  matth.  22.  14.  privezana  jestb  6s8sxat.  Sis.  56.  si 
brbniemb  rastvorem»  esmb  mixtus  sum.  greg.-naz.  spetb  (sip^tb)  jesnib 
x6xV)57jp.at.  hom.-mih.  208.  nsl.  pesem  je  dopeta  das  lied  ist  zu  ende, 
volksl.  3.  114.  vrata  sö  zaprte.  alt:  eie  jest  ugotovljeno  quod  paratum 
est.  fris.  2.  64.  aerb.  $to  je  tebi  od  boga  zapovedjeno.  nov.  60.  livade 
su  ureöene  b’jelira  cv'jetom  i crvenim  sind  geschmückt,  ibid.  kli'uss. 
vie  koni  zaprjaieny  sind  angespannt,  os.  247.  smert’  a Jena  öt  boha 
suiena  der  tod  und  das  weib  werden  einem  von  gott  zugetheilt  zetnly, 
s kotorych  podvody  pered  tym  davany,  dabantur.  act.  3.  54. 
iech.  proü  jste  sem  uvedeny.  pass.  zik.  610.  ßtyridceti  a äest  let  dälän 
jest  chräm  tento.  br.  nech  t*  nejsera  oslySan!  br.  afckoli  velmi  väs 
miluji,  mälo  jsem  iuilovän.  br.  jsem  volan  ich  werde  gerufen,  jsem 
zavoläo  ich  bin  gerufen,  pol.  zjawiona  s§  zatozenia  ziem.  malg.  17. 
17.  oto  ten  poloion  jest.  luc.  2.  34.  bibl.  1599.  über  die  form  des  part 
vergl.  Seite  139.  blogoslawieni,  jichfce  s<J>  odpuszczony  lichoty  quorum 
remissae  sunt  iniquitates.  malg.  31  .1.  mlödziez  doäwiadczana  jest  w 
duchu  swego  powotania  die  jugend  wird  geprüft.  Smith  235. 

4.  II.  Mit  dem  praes.  von  dem  iterativen  byva  dient  es  zum  aus- 
drucke  des  praes.  pass.  asl.  sgätii  vb  ade  svoboideui  byvajati»  liberantur. 
sup.  365.  22.  rebra  probodena  byvajati.  Hristova  perfodiuntur.  368. 
24.  aste  i irenb  byvaju  sl  xal  ox^vSopat.  philipp.  2.  17.  - Siti.  prive- 
deni»  byvaetb  Ytvaxcu  |i.sxdxs|ixxo<;.  man.  pokazam.  byvajetb  oaxppovtCe- 
tat.  greg.-naz.  toraljenb  byvajetb  abdCsxai.  prol.-rad.  serb.  biva  hvaljen. 
nov.  58.  klru88.  korau  öto  z lasky  naäoje  byvajet  dano  datur.  act.  3. 
79.  pluh  byvaje  volamy  t’agnenyj  trahitur.  os.  246.  cech . lide  byvaji 
marnostrai  nov^mi  zklamäni.  let.-troj.  tichjrm  zjevena  byvaji  tajemstvl. 
br.  od  nizkych  oslavovän  bjfva.  br.  vergl.  a prudk^mi  vStry  hnany  byva- 
jice.  br.  ßlovßk  kärän  byvaje  zatvrzuje  äiji.  br.  pol.  bywaja  zabijani. 

5.  III.  Mit  dem  praes.  von  bad  dient  es  zum  ausdrucke  des  fut.  pass. 
aal.  tbgda  i te  proätem»  b^deU  vt.  gradb  vblesti  tunb  etiam  ei  conce- 
detur  u.  s.  w.  sup.  116.  10.  da  tajnaja  propovedana  bad^ti»  ut  praedi- 
eentur  mysteria.  368.  25.  dano,  Vkz^to  b^detb  SoOrjastai,  apO^oexat. 
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raatth.  25.  29.  bbeni  badete,  raarc.  13.  9.  - zogr.  bbenb  badetb  maly. 
luc.  12.  48.  - zogr.  nsl.  öe  ne  bö§  tiho,  bö§  tepen  vapulabis.  »erb.  da  ne 
bude  posta  vljenb  novi  trbgb  ne  constituatur.  mon.-serb.  190.  30.  vergl. 
russ.  pogrebenb  esmb  budu  sepeliar.  var.  63.  pogrebenb  esi  budu 
sepeliar.  69.  man  merke:  buduöy  otrözam»  oti»  vsjudu  von  allen  seiten 
abgeschnitten,  bus.  2.  163.  deck,  näramnÖ  vyprdzdnöna  bude  zemö  a 
velice  zloupena.  br.  na  iädne  spravedlnosti  ne  bude  pamatoväno.  br. 
vergl.  ty  potSöen  buda  s nebe  dolü  shledneä  s üsmöchem.  jung. 
pol.  nie  poruszon  b^>d<J)  na  wieki.  malg.  29.  7.  poznan  b<j>dzie  czynty 
(asl.  öin$)  s<>dy.  9.  16.  oni  b$d$  pocieszeni  sie  werden  getröstet 
werden,  matth.  5.  6. 

Gleichbedeutend  ist  die  Verbindung  dieses  part.  mit  imamt  byti 
und  hoäty  byti.  asl.  predanb  iraatb  byti  synb  öloveöbskb  tradetur. 
nicol.  jako  hoätetb  pogublenb  byti  perdetur.  lam.  1.  31.  anders  zu 
deuten  ist  kirnst,  kak  med  kyslyj  majet  byti  äynkovan.  act.  2.  91. 

6.  IV.  Mit  dem  irnpt.  von  b^d  bezeichnet, es  den  impt.  pass. 
asl.  sbfcbfcena  badi  noga  comburatur  pes.  sup.  68.  2.  serb.  ne  budi  od 
mene  reöeno.  nov.  60.  äech.  tato  jedna  vöc  ne  budi  i,  pred  vami  skryta 
ne  tegatur.  br.  a fekne  Jeruzalömu:  zase  vystaven  bud\  a chrämu: 
zaloäen  bud'.  br.  pol.  osromoceni  b^dicie  raystyc  mnie  zla.  malg. 
34.  5. 

7.  V.  Mit  dem  imperf.  von  by  (b6ahb,  böhb)  dient  es  zum  ausdrucke 
des  imperf.  pass.  asl.  iide  Savinb  provoZdenb  böaäe  ducebatur.  sup. 
114.  26.  pn-sti  azami  Sbtvrbfcdeni  böaha  svtjXoövto.  323.  19.  drobljena 
beaäe  plbtb  ^Sazavdtto.  men.-mih.  doch  auch:  poslani  beha  aTcaotaXpi- 
vot  fjaav.  ev.-buc.  kroat.  divica  biöe  zaruöena.  pist.  serb.  bejah 
hvaljen.  nov.  58.  fach,  biöäe  väicku  noc  bit  i rozliönö  tr^znön  verbera- 
batur.  pass,  väichni  böchu  uzdraveni  omnes  sanabantur.  taky  bö  zvuk 
i krik  stvofen  fiebat.  Jireöek,  Näkres  87. 

8.  VI.  Mit  dem  imperf.  von  byva  bezeichnet  es  gleichfalls  das 

imperf.  pass.  asl.  aste  kde  ostavbjena  byvaase  kostb  sicubi  relin- 
quebatur  os.  sup.  60.  21.  Vbßera  za  uho  udarem»  byvaaäe.  339.  3. 
vedern.  byvaaSe  na  krbstb  367.  25.  iidomi.  danb  byvaaäe  darb 

e8(5oto.  380.  26.  vbdraÄem»  byvaöe  figebatur.  cloz  I.  611.  idoUskae 
sluibba  razorena  byvaäe  xatsotp^sto.  609.  udarenb  byvaaäe.  820. 
sbv^zanb  byvaaäe  £5eop.&lTo  ligabatur.  822.  825.  krbstb  vbdruienb 
byvase  itt7)?voTo.  hom.-mih. 

9.  VII.  Mit’ dem  aor.  von  by  bezeichnet  es  den  aor.  des  pass. 
asl.  napitani  by§£  pptb  tys%ätb  &Tpd<p7)oav.  sup.  321.  13.  vedenb  by 
kb  mUöalbüiku  ductus  est.  216.  29.  vergl.  221.  15;  404.  16;  423.  5; 
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423.  25.  nikomufce  ne  by  pojemano  o(>5et<;  svjat.  vb  kora- 

bica  Vblo2enb  bystb.  inladen.  278.  vedena  bysta  ina  dva  zlodßja  ubit* 
ducti  sunt.  luc.  23.  32.  - raat  36.  mesjaca  avgusta  poöaty  byäa  psati 
knigy  sija  coeptus  est  scribi.  op.  2..  1.  141.  si»gr6ni  byste  pleäti  ih* 
e$ep|Advlb)aav.  iob  31.  20.  - proph.  svezani  byäe  o drevesa  pravaa 
5e3(i.oövtat  (histor.  praes.)  £6Xotc  opOtotc.  prol.-rad.  93.  vergl.  prespeni 
li  1>ychomb  rcpoeyöfi.eO-a  §i§.  52.  adj.  in  der  function  eines  part.  praet. 
pass.:  ne  by  jazvbm»  non  est  vulneratus.  sup.  53.  7.  nsl.  alt. 
ponjeie  byh  na  si  sv6t  vuuraken  i byh  crisken  (asl.  urofcdem»,  kri- 
ätem»).  fris.  I.  12.  by  uvignan  (asl.  vygnarn.).  II.  9.  Xpen  (asl. 
hriSteni»).  III.  40.  bulg . ähnlich  ist:  stanbhme  zasraraeni  wir  wurden 
beschämt,  bulg.-lab.  24,  wobei  sta  die  bedeutung  fieri,  werden  hat, 
wie  in:  da  ny  staneSb  can,  ut  noster  rex  fias.  16.  kroat.  poslan  bi 
anjel  Gabriel,  pist.  i bi  ufiinjeno,  kako  sliöa.  pist.  tu  bi  ußinjena  skup- 
§dina.  kat.  218.  serb.  ja  bih  hvaljen.  nov.  58.  tech.  by  Rüben 
poloien  v rovu.  pro  nei  umufcenie  zväui  bychu.  Jireöek,  Ndkres 
86.  87.  pol . by  uczynion.  zof.  3.  a. 

10.  VIII.  Mit  dem  praet.  perf.  von  by  (bytajesrab)  bezeichnet  es  das 
praet.  perf.  pass.  nsl.  zakaj  pa  si  bil  vßeraj  kregan?  germanisierend: 
le  to  je  znano  gratalo  das  ist  bekannt  geworden:  gratati  aus  gerathen. 
serb . ja  sam  bio  hvaljen.  bilo  je  odredjeno.  klruss.  tot  pryjSoI,  So  u 
maternöj  utrobi  zaprodanyj  byl.  kaz.  4.  d’ivöyna,  So  tarn  zanesena 
byla.  5.  u Seinena  väu  komoru  zabrano.  volk  zöstal  öt  stril’öa  zabytyj. 
08.  246.  247:  zöstaty  deutsch:  werden,  russ.  bylo  Tita  (denn),  taki» 
bylo  i pito.  bus.  2.  155.  öitani.,  ßityvam,  byh».  vost.  88.  89.  cech. 
ustavnS  bojovdno  bylo.  let.-troj.  ne  vßdßl  pak,  2e  zälohy  udSläny  byly 
jemu  po  zadu  mösta.  br.  zik.  615.  pol.  zaw2dy  przez  ci$  wspomofceni 
byli.  koch,  dzieö  Slubu  naznaczonym  zostal.  ölt.  125. 

11.  IX.  Mit  dem  praet.  perf.  von  byva  (byval-b  jesmb)  bezeichnet  es 
das  imperf.  pass,  klruss.  myta  tarn  z davna  byrany  byvaly  vectigalia 
suraebantur.  act.  2.  12.  cech.  a co£  na  nich  prosil,  na  tora  uslyään 
b^val  exaudiebatur.  pass,  jakfc  jste  b^vali  vedeni,  tak  jste  chodili  duce- 
bamini.  br.  v Indii  za  krdle  volen  b^val,  kdoi  nejrychleji  böfceti  mohl 
eligebatur.  vel.  pol.  od  ktorej  m pocieszon  bywal.  rog.  107. 

12.  X.  Mit  dem  condit.  von  by  bezeichnet  es  den  coudit.  pass. 
asl.  molja  sja,  da  by  pryjah»  byli,  ut  exciperetur.  vita-theod.  serb.  iz 
utrobe  u grob  bio  bih  odnesen.  nov.  61.  cech.  k U hofe  kdofc  by  byl 
tehdäS  pfistoupil,  by  byl  fcivota  zbaven.  pass. 

13.  XI.  Mit  dem  inf.  von  by  und  von  byva  bezeichnet  es  den  inf. 
pass.  asl.  osudi  vi»vrb2ene  byti  Vb  presmykajema  jadovita  conde- 
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ranavit  proiici,  ut  proiieeretur.  prol.-mart.  moiaäe  serauro  prodaoo  byti 
rcpalHjvat.  matth.  26.  9.  - nicol.  poruganu  byvati  xaxaYeXäaftai. 
autch.  prddanb  imatb  byti  synb  Ölovedbsky  piXXst  irapaStboafrai. 
matth.  17.  22.  - nicol.  serb.  bide  pokoren  od  sviju  i sudjen  od  sviju. 
nov.  60.  ru88 . bytb  proditanu,  bytb  dityvanu.  vost.  88.  pol . zostaö 
stworzonym.  raai.  349. 

14.  Das  part.  praet.  pass,  tritt  appositiv  auf.  hinsichtlich  der  einzelnen 
fälle  vergl.  Seite  825.  832.  der  fall  III.  kömmt  hier  nicht  vor.  I.  asl.  (Moj- 
sij)  rofcdenb  Vb  krabieu  Vblodenb  bystb  postquam  natus  est.  mladen.  28. 
cech.  vynide  sväzän  nohy  i ruce.  jir.-nakr.  bratr,  krivdou  uraieny, 
nesnadnöjäi  byvd  ne2  mdsto  nedobytd.  br.  mit  diesem  part.  wird 
manchmal  wie  mit  einem  adj.  das  part.  praes.  von  jes  oder  das  part. 
praet  act.  1.  von  by  verbunden,  asl.  pozavidöüb  byvb  cpOovTj^etc. 
prol.-mart.  ähnlich:  byväago  vsai&denna  vb  temnicu  xov  ßeßXY]|i|iivov 
«lc  xrjv  <poXax Vjv.  luc.  23.  25.  - vost.  1.  363.  russ.  prosvösdena  byvbäi 
radovaöe  sja.  nest.  ceck.  vysvobozeni  jsouce  bohöm  diky  vzddvali.  let- 
troj.  Midas,  zvolen  jsa  za  soudce,  takovy  ortei  vynesl.  vel.  Bias, 
otazän  jsa  u.  s.  w.  odpovddöL  mudr.  byv  od  nich  läskavö  pfivitan 
vypravoval  väecko,  co  u.  s.  w.  let.-troj.  on  vratil  se,  byv  od  nich 
hanebnö  uhanön.  ibid. 

II.  asl.  idibpane  Vbsej  vode  prispöä^  nöcii  exhausta  omni  aqua 
venerunt  quidam.  sup.  431.  9.  izgbnanu  besu  proglagola  nömyj  sxßXif)- 
6-svto<.  xoö  Batpiovtou  eXdXTjasv  b xuxpö;.  matth.  9.  33.  Sbhranomb 
fariseomb  Vbprosi  jp  IsuSb  aov7jfp.4va)V  xröv  <papioa(ü)V  IxTjpwr^aev 
6 ’Ivpoöc.  22.  41.  bystb  ze  besu  izgnanu  toö  Saifiovtoo 

64eX^6vro^.  luc.  11.  14.  - nicol.  vergl.  kroat.  ka  privedena  bududi 
cesar  joj  rede  cui  adductae  (eig.  qua  adducta)  imperator  dixit. 
kat.  220.  mit  dem  part.  praes.  von  jes  oder  mit  dem  part.  praet.  act. 
II.  von  by.  asl.  vratomi»  zatvorenomb  saätemb  stojaSe  porta  clausa 
stabat.  sup.  151.  19.  Sbbrauonib  sastemb  imb  rede  imb  Pilatb  oovyjy- 
ji^vodv  autwv  ewcsv  adtot?  6 IltXdxoi;.  matth.  27.  17.  hiebomb  izdre- 
zanom-b  suädenib.  vita-theod.  simb  i onömb  mnozemb  redenomb  byvb- 
§eim,  Piouijenib  saätii  Sb  nimb  pomlbda§£  bis  et  multis  aliis  rebus 
dictis  u.  s.  wr.  sup.  98.  10.  privedenoma  ima  byvbäema  glagolaäp  ima 
vlbsvi  cum  adducti  essent,  dixerunt  eis  magi.  188.  11.  privedenu 
jemu  byvbäu  posluäaah^  jego.  193.  8.  pretbrenu  jemu  byvbäu  pove- 
les$  trupb  jego  vbvrösti  vb  jama.  197.  12. 

15.  Das  part.  praet.  pass,  hat  neben  seiner  eigentlichen  funetion  die 
eines  adj.,  das,  namentlich  mit  ne  verbunden,  in  den  meisten  fällen  den 
lat.  adj.  auf  -bilis  und  den  deutschen  auf  -bar  entspricht,  asl.  neiz- 
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dreöen*  ineffabilis.  sup.  378.  7.  neotvn»£eni»  irreprehensensibilis. 
nsl.  rojeo  list  geburtsschein.  volksl.  1.  114.  rojeni  dan  geburtstag. 
eerb.  rodjena  roajka  die  leibliche  mutter,  pjes.  5.  279.  krädena  voda 
taufwasser,  rws*.  mati  porofcdennaja.  nekr.  254.  milostynja  spasen- 
naja,  kotoraja  spasaet*.  ibid.:  doch  ist  hier  auf  die  möglichkeit  der 
ableitung  des  wertes  von  sipasenie  hinzuweisen:  asl.  sipasensm». 
tech.  büh  jest  studnice  dobroty  nepleväienä  eine  unerschöpfliche 
quelle,  bläh. 


X.  Infinitiv. 

1.  Der  form  nach  ist  der  inf.  ein  erstarrter  Casus  obliquus  eines 
durch  ti  oder  ti>  gebildeten  primären  nomen  substantivum  im  sing, 
vergl.  3.  93.  welcher  casus  obliquus  der  inf.  jedoch  sei,  kann  weder 
an  der  form  noch  an  der  bedeutung  mit  Sicherheit  erkannt  werden: 
einige  halten  ihn  für  den  local,  so  dass  pol.  b$d$  pisad  eigentlich  so 
viel  wäre  als:  ero  in  scribendo.  asl.  moga  iti  so  viel  als:  potens  snm 
in  eundo.  andere  denken  vielleicht  mit  mehr  recht  an  den  dat.;  die 
form  anf  ti  schliesst  auch  den  gen.  nicht  aus.  der  acc.  findet  sich  bei 
dem  als  supinum  angewandten  inf.  auf  ti».  vergl.  Curtius,  Erläuterungen 
196.  für  den  dat.  möchte  folgendes  sprechen:  im  tem.  lit.  Sprichwort: 
ne  kü2na  burna  putrai  srebti  nicht  jeder  mund  ist  fürs  breischlürfen, 
schleich.  311,  ist  der  statt  des  acc.  stehende  dat.  putrai  wol  nur 
durch  eine  art  assimilation  mit  dem  darauf  folgenden  inf.  erklärbar, 
der  demnach  selbst  als  dat.  aufgefasst  worden  sein  muss,  begünstigt 
wird  diese  ansicht  durch  aind.  tamase  (statt  tamas)  vipröc  tenebris 
dividendis,  eig.  tenebras  dividere.  vergl.  Wilhelm  95.  Jolly,  Inf.  263. 
der  bedeutung  nach  nähert  sich  der  inf.  dem  verbura,  in  so  fern  er 
wie  das  verbum  finitum  eine  thätigkeit  als  aus  einer  person  hervor- 
gehend darstellt;  er  hat  jedoch  keine  satzbildende  kraft,  die  person, 
aus  der  die  thätigkeit  hervorgeht,  muss  beim  inf.  nicht  nothwendig 
bezeichnet  sein:  sie  existiert  gar  nicht  in  Sätzen,  die  wie:  ich  sehe 
blitzen,  auf  subjectlosen  Sätzen  beruhen,  in  allen  anderen  fällen  wird 
an  eine  thätige  person  wenigstens  gedacht,  was  indessen  auch  von 
allen  jenen  substantiven  gilt,  die,  von  verbalthemen  abgeleitet,  eine 
handlung  bezeichnen:  pbsanije.  ist  das  subject  des  satzes  identisch 
mit  der  person,  deren  thätigkeit  durch  den  inf.  ausgedrückt  wird,  so 
steht  das  subject  nur  beim  verbum  finitum:  asl.  hoät^  pbsati  volo  scri- 
bere;  eine  ausnahme  tritt  ein,  wenn  das  subject  sich  selbst  objecti- 
viert  ist  das  subject  des  satzes  nicht  identisch  mit  der  person,  deren 
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thätigkeit  durch  den  inf.  ausgedröckt  wird,  so  muss  diese  person 
durch  ein  besonderes  wort  bezeichnet  werden,  das  asl.  im  dat.,  in  den 
classischen  sprachen  im  acc.  steht:  asl.  hoöty  tebe  pwsati  volo  te 
scribere.  vergl.  Seite  619.  der  unterschied  zwischen  inf.  und  verbum 
finitum  besteht  demnach  für  das  slav.  darin,  dass  beim  letzteren  das 
subject  der  thätigkeit  stets,  wenigstens  durch  personalendungen  aus- 
gedrückt ist,  bei  dem  ersteren  nicht;  dass  das  subject  des  letzteren 
stets  im  nom.,  bei  dem  ersteren  im  dat.  steht;  dass  endlich,  was  nicht 
für  alle  indoeuropäische  sprachen  gilt,  am  inf.  eben  so  wenig  wie  an 
einem  anderen  subst.  das  tempus  ausgedrückt  werden  kann,  der  unter- 
schied zwischen  inf.  und  den  demselben  am  nächsten  verwandten 
substantiva  auf  ije  hingegen  beruht  darauf,  dass  die  letzteren 
ursprünglich  nur  von  verba  imperfectiva  gebildet  werden,  der  inf.  hin- 
gegen von  allen  verba  abgeleitet  wird;  ferners  darauf,  dass  jene  sub- 
stantiva statt  des  das  verbum  finitum  begleitenden  acc.  des  objectes 
den  gen.  annehmen,  während  sich  der  inf.  hinsichtlich  der  sogenann- 
ten rection  von  dem  verbum  finitum  nicht  entfernt:  in  manchen  fällen 
prägt  sich  jedoch  auch  in  der  rection  der  bezeichneten  substantiva 
ihre  verbale  natur  aus:  lat.  quid  tibi  hanc  aditio  est?  quid  tibi  hanc 
notio  est.  Plaut,  vergl.  seite  376.  Wilhelm  94.  Jolly,  Inf.  94.  vergl. 
mhd.  ein  grüezen  die  vrouwen.  damit  hängt  die  nicht  in  allen  slavi- 
schen  sprachen  nachweisbare  Verbindung  der  Verbalsubstantivs  auf 
ije  mit  dem  reflexiven  8£  zusammen. 

2.  Der  inf.  so  wie  überhaupt  die  von  verben  abgeleiteten  subst., 
namentlich  die  durch  das  suffix  ije  gebildeten,  standen  ursprünglich 
dem  verbum  sehr  nahe,  in  der  fortentwickluug  nun  konnte  sich  der 
inf.  entweder  von  dem  verbum  entfernen  oder  an  dem  zusammenhange 
mit  demselben  festhalten,  je  nachdem  die  Vorstellung  von  dem  durch 
das  thun  erzeugten  oder  die  abstracto  Vorstellung  vom  thun  überwog. 
den  äussersten  punct  der  ersteren  bewegung  möchte  das  it.:  i doveri, 
i diri,  i soffriri,  das  deutsche:  des  thuns,  in  dem  thun  bilden,  minder 
weit  gieng  das  griecb.,  das  zwar  den  inf.  mit  dem  artikel  und  den 
praepositionen  verbindet,  jedoch  davon  weder  den  plural  noch,  unab- 
hängig vom  artikel,  einen  casus  bilden  kann,  näher  dem  verbum  steht 
der  inf.  im  lat.  und  im  slav.  und  in  der  spräche  Homers,  die  bei  dem 
inf.  weder  den  artikel  noch  die  praepositionen  gebraucht,  die  slav. 
subst.  auf  ije  haben,  wenn  sie,  was  ihre  ursprüngliche  bedeutung  ist, 
ein  blosses  thun  bezeichnen,  keinen  plur.:  diese  subst.  sind  so  wie  die 
inf.  nomina  abstracta. 

3.  Das  infiniti vsuffix  ist  ti,  daneben  kommt  tw  und  tu  vor.  I.  ti  setzt 
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einen  nom.  auf  tb  voraus:  dasselbe  suffix  bildet  subst.  fern.,  die 
sich  jedoch  von  den  inf.  mehr  oder  weniger  entfernen:  strastb  passio 
aus  stradtb,  dagegen  strad-a-ti  pati;  fostb  honor  aus  ßbt-tb,  dagegen 
öisti  honorare  u.  s.  w.  lit.  vei-ti,  ve2-t  vehere;  pa&in-ti,  pa2in*t  erken- 
nen (dagegen  paiin-tl  erkenntniss).  lett.  mes-ti,  mes-t  werfen,  ein  durch 
ti  gebildetes  subst.  fungiert  im  aind.  im  sing.  dat.  als  inf.:  pltaje,  von 
piti,  asl.  piti;  itjäi,  von  iti,  asl.  iti.  Wilhelm  17.  die  slavischen  und  lit 
lett.  inf.  auf  ti  haben  diese  sprachen  mit  dem  arischen  und  zwar  spe- 
ciell  mit  dem  abktr.  gemein.  Jolly,  Inf.  275.  II.  tb  ist  als  acc.  eines 
thema  auf  tb  aufzufassen,  und  entspricht  dem  aind.  inf.  auf  tum:  gra- 
hltom  aus  grabhitum  asl.  grabitb.  Wilhelm  1.  lit.  tu,  genauer  tu,  in 
einzelnen  dialekten  und  in  der  älteren  spräche  sup.:  lip-tu.  in  Verbin- 
dung mit  einer  form  der  wurzel  bu  hat  diese  verbalform  die  bedeutung 
eines  inf.:  suktumbime  wir  würden  drehen,  lett.  tu,  im  volksliede  und 
in  Livland  sup.:  mal-tu  asl.  mle-fcb.  es  ist  diess  jene  infinitivform  die 
im  slav.  und,  immer  seltener,  im  lit.  und  lett.  bei  den  verben  der 
bewegung  den  zweck  bezeichnet  und  der  demnach  mit  dem  aiud.  (im 
veda)  und  mit  dem  lat.  und  umbrisehen  inf.  auf  tum  der  gleiche 
Ursprung  und  die  gleiche  function  zukommt,  doch  hat  im  veda  diese 
inf.-form  auch  die  function  eines  inf.  auf  ti:  datum  arhasi  dare  potes. 
Wilhelm  63.  64.  diese  bedeutung  des  acc.  des  durch  tu  gebildeten 
inf.  findet  sich  nur  in  einigen  indoeuropäischen  sprachen,  wir  nennen 
auch  die  slav.  infinitivform  dieser  art  supinum  und  behandeln  dieselbe 
gesondert  vom  inf.:  bytb  in  pop-b  ne  moieti.  bytb.  sup.  211.  1.  ist 
jedoch  ein  inf.  III.  tu  ist  ein  casus  obliquus  desselben  thema  auf  tb 
(aind.  tu),  und  entspricht  wahrscheinlich  dem  aind.  inf.  auf  tos,  der 
ein  abl.-gen.  ist  Wilhelm  6.  formell  kann  der  inf.  auf  tu  auch  ein  loc. 
oder  dat.  sein,  der  inf.  auf  tu,  in  der  function  dem  auf  ti  identisch, 
kann  nur  selten  und  nur  vom  thema  by,  aind.  bhü,  nachgewiesen 
werden,  ant.  greg.-naz.  krmö.-rum.vergl.  3.  seite  93.  man  merke:  jaste 
edere.  sup.  93.  22.  branite.  1.  thess.  7.  3.  - 5i§.  für  atttysaftai.  vergl. 
den  lit.  inf.  auf  te,  te.  schleich.  313.  314.  klruss.  hat  ein  dem  ndeut- 
schen  etejren  vergleichbares  trauliches  deminutivum:  l’ubytky,  asL 
ljubiti,  zap.  681,  fet’itoüky,  asl.  letßti,  ves.  82,  ichatojky,  asl.  jahati 
aus  jehati,  48.  Grimm,  wörterb.  3.  1167.  auch  das  lett.  hat  einen  inf. 
deminutivus  auf  tiü  oder  in:  mir-ti-n  sterben,  bridd-in  waten,  er 
bezeichnet  die  alliuälichkeit  der  haadluog.  biel.  132.  365. 

4.  Der  inf.  hat  active  uud  passive  bedeutung,  hierin  den  durch  ije 
gebildeten  verbal  subst.  gleich,  das  gentis  kanu  am  inf.  nicht  aus- 
gedrückt werden,  wie  an  dem  part.  praes.  plety  und  pletomi».  asl.  po- 
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velß  prinesti  glava  ego  lirltafcev  ivs^^vat  tr^v  xe^paXijv  aötoö.  mare 
6.  27.  - nicol.  ne  trebujete  pisati  varab  oi>  ^pstav  ?xsT6  uplv  Tpd<peo$at 
1.  thes.  5.  1.  - §i§.  daneben  noth wendig:  pridu  kn»stiti  se  fjXO-ov  ßaim- 
alHjvat.  luc.  3.  12.  - nicol.  pridu  cßliti  se  ^Xdov  tatHjvai.  6.  17.  - nicol. 
nsl.  sliSim  peti  ich  höre  singen,  fach,  metlami  biti  käzan  virgis  verberari 
iussus.  JireÖek,  Näkres  87.  nhd  ich  höre  erzählen  audio  narrari.  ich 
sah  ihn  ini t füssen  treten  calcari.  Grimm  4.  61. 

5.  Der  inf.  der  verba  ipft.  bezeichnet  natürlich  eine  dauernde  oder 
wiederholte,  der  inf.  der  verba  pft.  hingegen  eine  vollendete  hand- 
luDg:  jener  entspricht  regelmässig  dem  griech.  inf.  praes.,  dieser  dem 
inf.  aor.;  jener  steht  meist  dem  unpraefixierten,  dieser  dem  prae- 
fixierten  verben  in  goth.  gegenüber,  yergl.  Seite  290.  d e ergän/.ung 
gewisser  verba  wie  anfangen,  aufhören,  versuchen  besteht  stets  im 
inf.  eines  ipft.  verbum.  die  negation  hat  neben  sich  meist  eio  ipft. 
verbura.  das  tempus  wird  am  inf.  nicht  bezeichnet  und  vizdvignati 
ifetpou  und  vbzdvigati  eYetpsiv  entstehen  auf  verschiedene  art. 
asl.  rao2etb  bog*  ot*  karagnija  sego  v*zdvign$ti  öfda  Avraamovi 
bövatat  6 t>eo<;  Ix  tü>v  XfOcov  toutcov  l^slpat  tlxva  ttp  ’Aßpadp 
got.  mag  guth  us  stainara  thaim  urraisjan  barna  Abrahama.  raatth. 
3.  9.  nsl.  zaöne  prigovarjati , jökati  coepit  stiadere,  flere.  ölt.  296. 
kh'ufs.  trqba  1 o zaktykaty  man  muss  ihn  rufen,  und:  ne  treba  ho 
klykaty  man  soll  ihn  nicht  rufen,  os.  245.  ehoöu  lyst  napysati  und: 
ne  choöu  lystu  pysaty.  os.  245.  vergl.  Seite  791.  ruw.  naöali  sobiratb 
sja.  öit.  180.  cech.  zaöalo  se  jezero  h^bat.  ölt.  45.  d^chati  prestal. 
kora.  vergl.  Jireßek,  Näkres  85.  pol.  trzeba  go  zawofad  und:  nie  trzeba 
go  wola<$.  ten  podarunek  wypada  przyj^d  und:  nie  wypada  tego 
podarnnku  przyjmowad.  i na  to  sip  t ei  obejrzed  naleäsy  und:  na  to 
si$  ogladac  nie  naleiy.  mal.  348. 

6.  In  manchen  fällen  findet  man  den  griech.  inf.  perfecti  unrichtig 
durch  den  inf.  von  verba  pft.  wiedergegeben,  asl.  nepbötnju  niöiinbie 
liäiti  se  XoflCop-at  {jltqSSv  uatsprjxsvat.  2.  cor.  11.  5.  — öiä.  azb  neps- 
ütuju  se  postigbnuti  eyu)  Ipatnöv  06  XoftCopat  xatetX7j<plvat  dass 
ich  es  ergriffen  habe,  philipp.  3.  13.  - äi§.  upvaju  javiti  se  IXxfCw 
xs^aveptoodat.  2.  cor.  5.  11.  - §i§.,  wofür  ßech.  ie  jsem  nie  raenäi 
ne  byl;  ie  byeh  jifc  dosähl;  ie  znämi  jsme  steht,  au  der  ersten  und 
zweiten,  stelle  stehen  auch  got.  verba  pft.:  minnizo  gataujan  und 
gafahan;  an  der  dritten  hingegen  svikunthans  visan. 

7.  Der  inf.  kann  nach  der  herrschenden  ansicht  die  bedeutung  eines 
nominativs  haben,  asl.  ne  tokmo  razbivati  skarado  estb  i straäno  no  i 
lichoimstvovati  non  solum  latrocinari  turpe  est  u.  s.  w.  noraoe.-vost.  une 
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ziti  vi»  zemli  puste  ili  st»  2enoju  jazyCbnoju  praestat  vivere  in  terra 
deserta  quam  u.  s.  w.  svjat.  nsl.  besedo  le  iz  njegovih  ust  slisati,  ie 
to  nebeäko  veselje  na  zemlji  bi  ji  bilo  nur  ein  wort  aus  seinem  munde 
hören,  schon  das  wäre  eine  himmlische  freude.  ravn.  2.  11.  le  o;roka 
ga  viditi,  mu  ie  veselje  d61a.  36.  klruss.  jak  u Tit’i  na  nyvondi  vody 
4a  napyty,  tak  s toboju  postojaty  ta  j pohovoryty  wie  im  sommer  aut 
dem  felde  wasser  trinken,  so  (süss)  ist  es  mit  dir  stehen  zu  bleiben  und 
zu  reden,  kot.  4.  dvom  panam  t ’jazko  shiiyty  zweien  herren  ist  schwer 
dienen,  nom.  26.  nam  sa  l’ubytonky  (deminuierender  inf ) hod’i  es  ist 
uns  nicht  möglich  einander  zu  lieben,  kol.  38.  6ech.  jine  jest  tölesnö 
vöci  vziti  na  se  neb  v se  tu  proraßuu,  a jine  duehu.  ätit.  zik.  6*6. 
pol.  postrzed,  naprzeö  si^,  to  u niego  jedno.  347.  dass  der  inf.  in 
diesen  und  ähnlichen  Sätzen  als  nomin.  fungiere,  ist  die  ansicht  der 
grammatiker,  an  deren  richtigkeit  jedoch  gezweifelt  werden  darf, 
indem  es  nicht  unmöglich  ist,  dass  man  diese  inf.  blos  desswegen  als 
nominative  auffasst,  weil  man  in  dem  satze  durchaus  einen  nominativ 
finden  zu  müssen  glaubt,  und  weil  es  Sätze  gibt,  in  denen  man  den 
inf.  mit  einem  subst.  im  nomin.  ersetzen  kann,  für  die  historische 
grammatik  ist  es  wichtig,  ob  man  anzunehmen  hat,  dass  infinitive  zur 
zeit  ihrer  entstehung  als  nomin.  fungierten,  dieser  annahme  steht  der 
umstand  entgegen,  dass  man  dann  Vol  kaum  begriffe,  woher  es 
kömmt,  dass  kein  infinitivischer  nominativ  nachgewiesen  werden 
kann,  und  was  die  ersetzung  des  inf.  durch  ein  subst.  im  nomin.  anlangt, 
so  ist  der  Schluss  von  der  grammatischen  qualität  des  einen  der 
beiden  Sätze  auf  die  des  andern  unrichtig:  sie  können  logisch  gleich, 
grammatisch  verschieden  sein,  wie  etwa  asl.  uueje  jestb  umröti  prae- 
stat mori  und:  un£jäi  jestb  si»mn»tb  praestat  mors,  der  erstere  satz  ist 
subjectlos,  wie  etwa  wenn  man  sagt:  es  ist  besser,  dass  man  stirbt, 
vergl.  seite  366.  diess  gilt  vom  slav.  und,  wie  ich  glaube,  auch  vom 
lat.;  es  gilt  nicht  von  jenen  sprachen,  die  den  inf.  namentlich  durch 
die  vorsetzung  des  artikels  den  übrigen  substantiven  gleich  gemacht 
haben,  wie  das  nachhomerische  griech.,  deutsch  und  romanisch,  dass 
nach  der  ansicht  der  grammatiker  auch  bei  Homer  und  im  lat.  der  inf. 
als  nomin.  auftritt,  ist  bekannt,  vergl.  Wilhelm  81.  was  das  jüngere 
sanskrit  anlangt,  so  stellt  auch  für  dieses  Höfer  118.  den  gebrauch 
des  inf.  als  eines  nominativs  in  abrede,  indem  er  meint,  der  inf.  habe 
ein  für  allemal  die  bedeutung  der  abhängigkeit  erlangt,  in  der  er 
auch  da  gefühlt  sein  werde,  wo  er  scheinbar  unabhängig  stehe;  so  sei 
er  recht  eigentlich  dem  deutschen  zu  lieben,  zu  schlafen  u.  s.  w. 
gleich,  nominativ isch  könnte  man  ihn  fassen,  wenn  er  bei  intransitiven 
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oder  neutralen  verba  stehe,  z.  1».  in:  na  rae  rößate  kartum  thun  oder 
zu  thun  gefällt  mir  nicht;  aber  auch  dieses  sei  gewiss  so:  es  gefällt 
mir  nicht  zu  thun»  zu  nehmen,  auch  davon  kann  ich  mich  nicht  über- 
zeugen, dass  in:  xaipö?  Xl^etv  es  ist  zeit  zu  reden  X^vetv  ein  nomi- 
nativ  sei,  da  dann  der  salz  zu  übersetzen  wäre:  zeit  ist  reden,  vergl. 
dagegen  Wilhelm  80,  der  unter  anderem  als  nominativischeu  inf.  den 
acc.  bhöktum:  asti  bhöktum  essen  ist  da  anführt,  wogegen  ich  auf 
meine  auseinaudersetzung  Seite  355.  verweise,  wenn  man  in:  qui  scire 
potui?  den  inf.  scire  als  acc.  auffasst,  so  kann  man  diese  ansicht  nicht 
damit  stützen,  posse  gehöre  zu  den  verba,  quae  accusativum  obiecti 
ndmittunt,  denn  posse  ist  kein  transitives  verbum,  wie  aus  seiner  ent- 
stehung  ans  potis  sum  ich  bin  herr,  vermögend  hervorgeht,  man  beachte, 
dass  der  griech.  nom.  to  OiXctv  im  asl.  nicht  durch  den  inf.  hoteti, 
sondern  durch  volja  übersetzt  wird:  volja  prileiith  nii  tö  dsXe'.v  rcapa- 
xtvcaC  p.o»..  rom.  7.  18.  eine  Schwierigkeit  bot  der  acc.  tö  xaxepYdCs- 
rjö-at,  der  durch  einen  graecisierenden  ausdruck  ausgewichen  ward: 
je2e  tvoriti  blago,  sego  ne  obretaju  tö  8s  xaTspYaCsafrat  tö  xaXöv 
oöy  suptoxw.  ibid.  ßech.  chtßni  hotovß  mdm,  ale,  a bych  vykonati 
mohl  dobrß,  toho  t*  ne  nalezära.  pol.  ch^ß  jest  we  mnie,  ale  wykonaß  to, 
co  jest  dobrego,  nie  znajduj^  und:  ehcenie  przy  mnie  jest,  ale  wyko- 
nania  dobrego  w sobie  nie  najduj$.  dagegen  got.  viljan,  gavanrkjan; 
ebenso  asl.  mnß  iiti  Hristosb  i umrßti  priobretenije  ep.oi  tö  C^jv  Xpiatö?, 
xod  tö  dxoOavstv  xspSo?.  philipp.  1.  2i. 

8.  Die  inf.  piti,  jns:i  haben,  wenn  sie  ohne  object  stehen,  in 
bestimmten  Verbindungen  die  bedmtung  von  subst.  a*l.  eda  kbto  pri- 
nese  emu  esti?  (jltq  tic  ^veptsv  aoT<j>  cpaYsIv;  io.  4.  33.  - assein.  daste  mi 
jasti  £5ü>xaT4  p.ot  cpaYsIv.  matth.  25.  35.  (laste  mi  jaste.  sup.  93.  22. 
dadete  iuib  vy  ßsti  8öts  aotot?  op.st?  cpotYsIv.  matth.  14.  16.  - nieöl . 
dadßte  (dadite)  ej  ßsti.  marc.  5.  43.  - nicol.  prcsiäi  u mene  piti.  assem. 
dafcdh  mi  piti.  assem.  ebenso:  hromynib  hoditi  podastb  er  gab  den 
lahmen  das  gehen,  prol.-vuk.  vsl.  niso  iroeli  veß  jesti  sie  hatten  nicht 
mehr  zu  essen,  ravn.  1.  98.  daj  mi  piti  gib  mir  zu  trinken,  met.  257. 
jßsti  dobiti.  ßit.  298.  naj  jira  primse  jest(i).  295.  serb.  baba  da  jemu 
jesti.  prip.  29.  klruss.  dobre  isty  zvaryla  sie  kochte  ein  gutes  essen, 
pis.  I.  82.  ebenso:  navaryta  obidaty  sie  kochte  ein  mittagessen.  ju2.- 
ßkaz.  1.  165.  zvaryfa  veßerjaty.  ßlt.  136.  daj  veßerjaty.  pis.  I.  180. 
6ech.  dal  mu  jisli  a piti.  us.  tu  sobö  jfsti  vaH  preff.  slovak.  treti  bilde 
jest’  varit’.  tak  ti  budem  jesti  varit*.  hatt.  2.  241.  pol . dzieei  jesc  pia- 
katy  die  kinder  weinten  um  das  essen,  ßit.  121. 

9.  Der  infinitiv  dient  nnohhäugig  zum  ausdrucke  einer  bedingung, 
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einer  absicht,  eines  Wunsches  u.  s.  w.  mit  dem  inf.  verbindet  sich  oft  das 
als  partikel  anzusehende  by,  eig.  3.  sing.  aor.  von  by.  asl.  wünsch: 
jaru  mi  tvoju  podbjeti  strastb,  jaro  gvozdijemb  vb  moihb  udehb  vbnofce- 
nonib  by ti  stö-s  jjloc  td  oa  dvaS^aad-a'  -TratO-Tj , siOs  tob;  TjXouc 
4v  toi;  spot;  fjv  ipicspYjvat  peXsotv.  jaru  mi  nynja  sladky  slyöati  tvoj 
glasb  eiOs  pot  vöv  r?4;  YXuxsta;  ercaxoöoat  aou  (poavij;.  hom.-raih. 
neben:  jegofce  by  vbsemb  nann»  ne  pogreäiti  a quo  (regno  coelorura) 
ne  aberreinus.  sup.  391.  10.  da  by  izbyti  jemu  zida  ut  malo  liberetur. 
267.  6.  und:  jarju  i nosth  Sb  tbstama  rukama  da  byhb  ne  iskalb  etde 
pr^s  tr^v  vuxta  xsvai;  yepotv  £<J>r1Xd'p]aa.  hoin.-mih.  28.  125. 
kroat.  beteuerung:  tako  mi  se  majkora  zvati!  so  wahr  ich  mutter  heissen 
soll!  pjes.-hrv.  2.  3.  wünsch  mit  bise  (asl.  b&se):  bise  mi  pisati! 
hätte  ich  doch  geschrieben!  eig.  ich  hätte  schreiben  sollen,  luß.  bise 
mene  skoncati!  hättest  du  (tod)  mich  vernichtet!  luö.  serb.  tako  ti 
zdravo  putovati!  so  wahr  du  gesund  reisen  sollst!  budra.  225.  klrusa. 
bediugung:  ne  popasty,  ne  dateko  ujides.  post,  84.  o kt»  by  to  hrosi 
maty  wenn  man  geld  hätte,  absicht:  pöjäol,  sßo  b provesty  ich  ivit,  ut 
deduceret  eos.  gen.  18.  16.  a by  riß  pryskoryty,  jidu  do  L'vova  um 
die  sache  zu  beschleunigen,  reise  ich  nach  Lemberg,  os.  245.  wünsch: 
bodaj  zloho  susida  ne  matyl  möchte  man  keinen  bösen  nacbbar  haben! 
posl.  10.  bodaj  vse  umity,  a ne  vse  robyty!  möchte  man  alles  wisseu, 
aber  nicht  alles  thun!  9.  russ.  vergl.  vy  zauimali  sliskonn»  vidnoe 
mesto  vt.  svete,  ßto  by  ne  vozbufcdaU  tolkovb  um  nicht  deutungen 
hervorzurufen,  turg.  pol.  bedingung:  gdy  by  tylko  na  tem  skonezyö, 
to  i zaczynac  nie  warto.  ähnlich:  byfo  mu  nie  dac,  zaraz  w placz 
wenn  mau  es  ihm  nicht  gab  u.  s.  w.  wünsch:  o gdy  by  mied  pieuiadze! 
nie  2ada,  ie  by  mu  dac  er  verlangt  nicht,  dass  man  es  ihm  gebe, 
mucz.  248.  absicht:  a by  naszp  praep  skrociö,  starajmy  sie  woz 
wywroeiö.  mal.  348.  lud  plyual,  by  cudotworcy  «igladac  um  den  wun- 
derthäter  zu  sehen,  fiit.  114.  nur  ganz  vereinzelt  tritt  im  griech.  der 
gebrauch  des  inf.  für  den  Optativ  auf:  a?  yap,  toio;  ed»v,  oto;  saai,  tot 
te  <ppov£a>v,  a t’  Bfuizep  rcalSa  t’  £pr]v  l^spsv  xal  spo;  'j’apßpö;  xaXde- 
aOai.  odyss.  7.  311.  Jolly,  Inf.  216.  das  zu  eiuer  partikel  erstarrte  by 
mit  dem  inf.  ist  einigermassen  zu  vergleichen  mit  dem  mit  dem  inf. 
verbundenen  <£v.  225. 

Der  inf.  drückt  unabhängig  einen  befehl  oder  ein  verbot  aus.  der 
imperativische  inf.  wird  von  einigen  als  „eine  reliquie  uralter  kiud- 
lichkeit“  angesehen,  während  audere  diese  function  des  inf.  durch  die 
bedeutnng  der  casus  des  iufiuitivs  erklären.  Wilhelm  90;  Jolly, 
Inf.  215.  beruft  sich  zur  erkiärung  dieser  erseheinuog  auf  die  dati- 
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vische  kraft  des  inf.  nal.  ni  kar  jih  posnömati!  noli  eos  imitari ! ravn. 
1.  32.  le  raoriti  ga  ne!  nur  tödten  soll  man  ihn  nicht!  206.  Iclwss. 
vybyty  dorohu!  munite  viam!  kaz.  30.  tycho  äid'iiy ! ruhig  sitzen!  os. 
245.  der  imperativische  inf.  wird  verstärkt  durch  die  partikel  nu, 
welcher  die  personalendungen  mo,  te  angefögt  werden:  nurao  8yt’  tak, 
jak  Xyty  vivamus  ita,  ut  vivebamus.  kotl.  131.  vergl.  rvss.  rubiU  in: 
ona  stuki»  po  nej  topororm.  i nu  ce  rubiti»  er  klopfte  daran  (an  der 
linde)  mit  der  axt  und  hackte  darauf  los.  öit.  171.  ist  als  historischer 
imperativ  aufzufassen,  vergl.  Seite  796.  molöatb!  byts  po  semu!  sru- 
biU  to  emu  bujnaja  golovuäka!  still  sein!  so  sei  es!  ihm  den  köpf 
abhaaen!  ryb.  1.  398.  vergl.  340.  408.  454.  pol.  siedziec!  milczed!  ani 
si^  rnszyt{!  mal.  347.  odprowadzie  tego  czlowieka  a i do  ostatnich  czat 
moich.  Smith  238.  Ult.  bedz,  ne  visam  tautihäm  radit  savu  äugumiuu 
fliehe,  nicht  allen  freiem  sich  zeigen,  biel.  363.  Indi,  ßactriani,  Graeci, 
Romani,  Germaui  in  hoc  infmkivi  usu  mirum  quantum  consentiunt. 
Wilhelm  90.  aind.  avase  huvadhjäi  auiilio  vocate.  grierh.  aofh  pivsiv. 
aöTö«;  pd^todat.  vergl.  odyss.  10.  507-536.  lat.  zweifelhaft,  deutsch. 
Grimm  4.  86.  it.  bella,  non  dispregiaremi.  Diez  3.  204. 

Der  inf. steht  ausserdem  unabhängig  in  verschiedenen  bedeutungen. 
nsl.  ist  er  nicht  mit  dem  historischen  inf.  zu  vergleichen,  sondern  ersetzt 
ein  part.  Izraelci,  to  viditi,  zavpijejo  asl.  to  videvi»äe  u.  s.  w.  als  die 
Israeliten  diess  sahen,  schrieen  sie  auf.  ravn.  1.  99.  kralj,  to  zvediti, 
se  rasrdi  als  der  könig  diess  erfuhr,  ward  er  zornig.  2.  274.  eden, 
viditi  da  je  zdrav,  se  vrne.  283.  viditi  filiäöani,  da  je  njih  korenjak 
inrtev,  sö  jö  vlili  flohen,  ravn.  kmet,  to  viditi,  osla  zasede  asl.  k-biuetb, 
to  videvT.  u.  s.  w.  raet.  294.  einiges  von  dem  folgenden  gehört  viel* 
leicht  7. u 14.  Seite  859:  die  sache  ist  schwierig,  strb.  znat’  ini  sidjet* 
tri  bijela  dana  und  wüsste  ich,  dass  ich  drei  sonnenhelle  tage  zu 
warten  hätte,  pjes.-herc.  37.  ah  zuat’  mi  se  ne  oprostii’  sufcnjiee,  ni 
tamuice  kuöe  bas  proklete,  ne  dam  tebe  za  fcivota  moga  wüsste  ieh, 
dass  ich  mich  vom  kerker  nicht  befreie  n.  s.  w.  volksl.  in  den  serb. 
beispielen  steht  znati  wol  nicht  für:  da  mi  je  znati.  dunkel  ist  mir: 
bit’  mi  znati  izgubiti  glavu  und  wüsste  ich,  dass  ich  das  leben  ver- 
lieren müsste,  pjes.  5.  57.  klruss.  prydbat’,  uiöoho  ne  prydbata  etwa: 
was  das  erwerben  anlangt,  sie  hat  nichts  erworben,  jufc.-skaz.  1.  176. 
vrnity,  ne  vmity,  treba  hovoryty  verstehen,  nicht  verstehen,  man  muss 
reden,  post.  15.  öy  kupyty,  öv  ne  kupyty,  a mohoryöu  treba  sa  napyty. 
128.  rvss.  ja  spath,  to  ne  splju,  bol'äe  tak*  lefcu  etwa:  ich  schlafen, 
ich  schlafe  nicht  u.  s.  w.  sbor.-sav.  158.  innö-ka  denbgami  vykupatb 
Stavra,  ne  vykupitb  ich  soll  loskaufen  u.  s.  w.  ryb.  2.  105.  na  voschod* 
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echatb,  bytb  bogatomu  wenn  ich  ostwärts  ziehe,  werde  ich  reich,  kir. 
1.  3.  znatb  wirklich  steht  wol  für  znati  jestb,  bylo:  ont,  znatb,  u§olb 
für:  oin»  verno  uSoIt».  bus.  2.  147.  bytb  in:  skolbko  ni  plakatb,  a bytb 
perestatb  so  viel  inan  auch  weine,  es  muss  geschehen,  dass  man  auf- 
liöre.  sprich w.  pol.  spaö,  nie  spät,  ale  drzymaf.  da6,  nie  dam,  ale 
poSyczg  gebeu,  gebeu  werde  ich  nicht  n.  8.  w.  tylko  si$  roz£mia<*, 
zaraz  sip  gniöwem  unosi  nur  lächeln  und  er  braust  iu  zorn  auf.  modliö 
si$?  tu  modlitwa  nie  przyda  si$  na  nie.  mal.  346.  347.  Ixt.  griStie  gal’, 
ne  sugriüiu!  lankitie,  no  lankisiu  zurückkehren,  ich  kehre  nicht 
zurück  u.  8.  w.  russ.  vorotitb  sja,  to  ne  voroöu  Sb,  pos^titb,  to  ne 
posöScn.  gertie,  iägeräiu  pitb,  to  ja  vypbju.  ju3.  31.  39.  historisch: 
kalvis  parüj^s  tnjaus  i visus  kampus  jeskoi  als  der  Schmied  nach  hause 
kam,  suchte  er  sogleich  in  allen  winkeln,  schleich.  312,  der  das 
praet.  von  imti  nehmen,  anfangen  ausgelassen  glaubt,  lett.  vai  redzi? 
redz6t,  neka  ue  redzu  siehst  du?  sehen,  ich  sehe  nichts,  vergl.  ne  but 
durchaus  nicht,  man  dömät  wie  mir  scheint  Ipot  Soxslv.  biel.  362. 
grieeh.  vergl.  etwa  ptxpoö  Öelv.  vergl.  Jolly,  Inf.  219.  * 

Hier  sei  noch  der  exclamatorische  inf.  erwähnt,  pol.  tobie  si^ 
jeszcze  odgraiac!  te  adhuc  minari!  tobie  tei  wierszo  pisa61  ahd.  thü 
unsih  thanne  bredigon!  Grimm  4.  91.  lat.  mene  incoptis  desistere 
victam!  piit  dem  Dom.,  dat.  oder  acc.  des  subjectes. 

10.  Der  inf.  bildet  die  ergänzung  A.  jener  verba,  die  auf  eine 
handlung,  nicht  auf  eine  sacbe  gerichtet  sind,  wie  etwa  nac^ti  an* 
fangen  im  gegensatze  von  nesti  tragen,  diese  verba  sind:  können, 
dürfen,  sollen,  müssen,  befehlen,  mahnen,  nöthigen,  ruthen,  lassen, 
erlauben,  verbieten,  wehren,  fürchten,  wollen,  vorziehen,  wünschen, 
begehren,  streben,  bitten,  anfangen,  aufhören,  pflegen,  lehren,  lernen, 
verstehen  u s.  w.  auf  den  inf.  fällt  der  nachdruck.  blagovoliti  eö5o* 
xelv:  asl.  blagovoli  spasti  suSöxTjoe  o<I>oat.  1.  cor.  1.  21.  - §is.  bojati 
8 9 timere  sich  scheuen:  asi.  ne  uboj  sp  prijpii  Marij^ 
zapaXaßslv  Mapiap..  nmtth.  1.  20.  ßech.  bojime  se  osifeti  jung,  bra- 
niti  impedire,  vetare:  asl.  kbto  vamb  vbzbrani  istine  ne  pokarjati  se?  th; 
av4xoi}<sv  u.  s.  w.  gal.  5.  7.  - äiä.  bediti  ava^xaCstv:  asl.  ubAdi  vbniti. 
luc.  14.  23.  '•?  nicol.  nsl.  brani  torej  Janez  mu  v reko  (stdpiti)  vetat  eum 
ire.  ravn.  2.  78.  fcech.  ne  brante  mu  milosrdndmu  byti.  zyg.  asl. 
vi.zbranjeni»  byvaat-b  to2de  ljubbjenije  aviti.  sup.  376.  15.  variti.wpo- 
Xapßdvt'.v:  asl.  varila  jestb  omazati  telo  moe  rcpo£Xaße  (iuptaai.  niarc. 
14.  8.  - nicol.:  graecisierend.  vörovati  fttatsüsiv  für  erlaubt  halten: 
ael.  v^rujetb  jasti  vbsa.  rom.  14.  2.  voliti  malle:  klruss.  vol’iju  vse 
postradatv  malo  omnium  iacturam  facere.  pis.  I.  49.  asl.  iiti  s*  Ibv^m». 
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izvoli  ili  Äiti  s-b  ienoju  sn>loja  inalnit  vivere  com  leone  quam  cum 
u.  s.  w.  izv.  422.  v^z^ti  suinere,  incipere:  klruss.  vie  vzafo  svytaty. 
pis.  2.  132.  jak  u'drity,  vzaly  umPivaty.  pia.  I.  55.  vergl.  lit.  imu, 
anord.oema  capere,  incipere.  glagolati  loqui,  dicere,  iubere:  aal. 
azi.  glagolja  varai»  ne  klpti  otbnadb  eydi  Xkyca  ufilv  |j.tj  Xf löszi  oX<o$. 
matth.  5.  34.  glagola  stvoriti  milostb  iXoiXirps  itotijoai  £Xsos.  lue.  1. 
70.  72.  - nicol.  glpdati  videre,  conari:  öecb.  hledal  zabiti  MojiiSe. 
br.  gnuäati  abominari:  asl.  gnuSalrbSp  Vbniti  Vb  nje.  snp.  127.  11. 
dati  dare,  sinere:  asl.  ne  dadeaäe  imb  glagolati  o6x  ela  aütä  XaXetv. 
luc.  4.  41.  - nicol.  daehu  emu  piti  vino  eötSoov.  marc.  15.  23.  - nicol. 
nsl.  iz  neba  vam  bom  kruh  iti  dajal.  ravn.  1.  99.  kroat.  podaj  uam  to 
modi  concede,  ut  haec  facere  valeamus.  bndin.  89.  klruss.  daj  Söe  raz 
zasyjaty  kozadkoji  vol’i.  pis.  I.  17.  cech.  bäh  deji  vam  jednomysln^ra 
byti  vespolek.  br.  ne  dala  mi  tdch  öatuv  nositi.  svdd.  pol.  da  si$  piö 
lässt  sich  trinken,  oserb.  böh  se  ne  da  za  sinjech  mjed.  seill.  143. 
ielati  eaiOopetv:  asl.  ielaäe  nasytiti  se.  luc.  15.  16.  - nicol.  dati 
cupere:  dech.  iädam  ndco  ve  svdtö  zkusiti.  kom.  doiti  venire,  fieri: 
klruss.  dosto  nain  vidaty,  ii  u s.  w.  act.  3.  215.  izvestiti  sp  rcsCOs- 
oOat:  asl.  izvdsteni  sutb  lovana  byti  proroka.  luc.  20.  6.  - nicol.  iiudti 
habere:  asl.  imanib  ti  nddto  re§ti.  luc.  7.  40.  - nicol.  pol.  co  ma  wisied, 
nie  utonie.  zdaje  mi  si$,  io  mam  znad  wacpana.  Linde,  iskati  C^telv: 
asl.  iskahu  eti  i.  marc.  12.  12.  - nicol.  kazati  iubere:  klruss.  ni 
fcaiu  ty  ienytonky,  ni  kaiu  ty  tuiytonky  neque  te  iubeo  uxorem 
ducere,  neque  n.  s.  w.  pis.  I.  75.  dech.  apostol  jim  udatnyini  byti  roz- 
kazal.  zyg  asl.  khto  s-bkaza  vaim»  bezati  oti.  gneva?  6jrs8st£ev 

ufi.lv  (poye.lv  ajc 6 t rp  bpY'fc»  matth.  3.  7.  pol.  kazad  mu  idd  precz. 
ljubiti  amare:  asl.  ljub^tb  moliti  sp.  matth.  6.  5.  pol.  ptacy  po  drze- 
wie  lubowali  sobie  igrad.  Linde,  moliti  precari:  asl.  moljaa^e  s^  no 
obdafeiii  otb  njcgo.  sup.  409.  17.  nadeöe  iuoliti  i otiti  oti.  predel-b  ihb. 
marc.  5.  17.  - zogr.  rnosti  posse:  asl.  mozase  si  mastb  prodana  byti 
•/jßdvato  jrpotO-^vott,  marc.  14.  5.  - nicol.  ne  moie  isceldti  oox  Xoyooi 
O-spatteofHjvat.  luc.  8.  43.  - nicol.  serb.  ne  mogu  iiveti.  prip.  45. 
klruss.  rnoieS  domä  poiyvaty.  pis.  I.  9.  musiiy  debere:  klruss. 
Biubdl  jem  stril’aty.  pis.  I.  65.  dech.  oni  museji  zbaveni  b^ti  td  cti.  br. 
myslitt  cogitare:  dech.  a myslime  my  bez  vitiy  bjti.  br.  asl.  pomyäljaju 
Sbindati  na  jetery  \oyiCo\icu.  2.  cor.  - 10.  2.  - sis.  inbndti  putare:  asl. 
nibo^stej  s$  vlasti  j^zyky  ot  SoxoÖvte«;  ap/stv  twv  edva>v.  marc..  10. 
42.  - zogr.  innju  se  dobro  byti  vo|iiC<*>.  1.  cor.  7.  26.  - äiä.  nadejati 
sperare:  asl.  ne  nadejta  se  izbezati  raku  mojeju.  snp.  5.  16.  nadd- 
jetb  se  sebe  Hristovw  byti  xezotOsv.  2.  cor.  10.  7.-sis.  n au 6 iti  docere: 
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asl.  ne  by  nasi.  fako  verovati  naußih».  sup.  383.  12.  kbto  vy  nauöi 
istine  ne  pokarjati  se?  gal.  3.  I.  - §i§.  naöpti  coepisse:  asl.  dbnb 
nacetb  priklanjati  se.  nicol.  nacetb  zdati.  luc.  14.  30.  - nicol.  naßbnb 
utapati  ap^daevo;  xatajc&vttCeod-at.  inatth.  14.  30.  - nicol.  klruss. 
von  zaßat  otcevskoji  zbroji  snaotrity.  pis.  I.  10.  ßech.  lid  utikati 
poßal  k pouäti.  br.  pol.  uaez^lem  raowid.  nepbätevati  TjTKiodat: 
asl.  nepbßteva  byti  ravbnb  bogovi.  philipp.  2.  6.-  äiS.  naditi  cogere:  asl. 
nulsdaaha  i prinesti  jemu  iinenije.  sup.  28.  9.  ty  m$  prin^diäi  reäti.  114. 
2.  obeätati  s$  polliceri:  asl.  sr,  naini  obeößa  sja  byvati.  izv.  6.  39. 
ofcidati  sperare:  asl.  ozidajet-*»  prised-bsi  fc^tvd  naplbniti  gurano 
sperat  messem  impleturam  esse  areara.  sup.  19Ö.  5.  ostaviti  relin- 
quere,  sinere:  asl.  mab»  ostavbjem»  by  pasti  ovacp.  sup.  428.  5.  ostavi 
mn»tvyj$  pogre  i svoje  mrktvbcp.  matth.  8.  22.  dagegen:  ostani,  da 
prbvee  nasytetb  se  Seda  <äcps<;  irpwtov  yoptaolHjvat.  marc.  7.  27.  - 
nicol.  os^diti  condercnare:  asl.  tr^sti  s£  osazdenb  bysti».  sup.  369. 
19.  osudise  byti  povinbua.  marc.  14.  64.  - nicol.  ot-hvestati  respon- 
dere:  asl.  otbvdstavbjSe  ne  veddti  aTrexplO-rjoav  p.irj  elS^vat.  luc.  20.  7.  - 
nicol.  by  emu  otbveS’ano  ne  videti  smrbti  aot<p  XKyprjfj.attop.6vov 
pj|  I8slv  Oavatov.  luc.  2,  26.  - nicol.  oti.raetati  se  recusare:  asl. 
Vbniti  otbiuestab.  sp.  sup.  324.  3.  povelöti  iubere:  asl.  poveld  voj- 
nomi»  svoimi»  osed-blati  jemu  konb  cesarbski..  sup.  162.  1 1.  povelej  mi 
prefcde  iti  i pngreti  otsca  mojego.  matth.  8.  21.  podobati  oportere: 
asl.  podobaaSe  i nibnd  javiti.  sup.  427.  20.  podobaetb  syuu  ßloveßb- 
skomu  mnogo  postradati  marc.  8.  31.  - nicol.  postaviti  consti- 
tuere:  asl.  postavbjeny  stresti  m^ceniky.  sup.  69.  1.  priiti  veuire, 
fieri:  klruss.  pryjde  iny  sa  rozbol’ity  fiet,  ut  aegrutem.  kof.  9.  russ. 
mne  priälo  chotb  vt>  brodi»  bresti.  var.  199.  priloXiti  xpootlO-KoOat: 
asl.  priloXi  drugago  poslati  raba  xpoo^Osto  stspov  ?rsp.<J»ai  SoöXov. 
luc.  20.  11.  - nicol.:  graecisierend.  prositi  precari:  pol.  prosz? 
rai  dac.  p ros  tili  sinere:  asl.  prosti  m$  kajati  sebe.  sup.  407.  8. 
prestati  desioere:  klruss.  oj  perestah,  Morozycho,  po  ^yhi  tufcyty. 
pis.  I.  5.  ßech.  tarnt’  bezboznl  prestävaji  bouFiti.  br.  pol.  przestal  mowiö. 
pretiti  itapayY^XXstv : asl.  .preStaSe  duhu  iziti.  luc.  8.  29.  - nicol. 
dagegen:  zapreti  emu,  nikomu2e  ne  povezdb  TrapTjYyKtXsv  auttp  (itjSkv 
staelv  luc.  5.  14.  - nicol.,  wo  andere  povedati  haben,  pustiti  mittere, 
siuere:  klruss.  pust'it’  mene  na  dolynu  hul'aty.  pis.  I.  10.  pusty  mene 
s kozakainy  pohul’aty.  9.  asl.  grozn-»vbje  bi»rati  popuätajeäi.  sup.  247. 
7.  raßiti  veile:  klruss.  sam  boh  racyl  daty.  act.  2.  358.  reäti  dicere, 
iubere:  serb.  rek’o  sam  ti  sestru  pokloniti.  pjes.-juk.  343.  sineti 
toXpäv:  asl.  sipejetb  li  suditi  se?  1.  cor.  6.  1.  - sis.  stati  consistere, 
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incipere:  klruss.  st»ily  rady  dodavaty.  pis.  I.  3.  stala  jeho  prosyty. 
kaz.  20.  russ.  niöego  ni  6uU  stnlo.  bus.  2.  147.  stydeti  se  afoyuvs- 
aOar.  asl.  hljupati  stylhlu  se.  luc.  16.  3.  - nicol.  si»d6ti  iTrtxsXstv: 
asl.  stvoriti  Sbdejte  tö  Trotf^aat  iTttrsXiaate.  2.  cor.  8.  11.  - äiü.  si»ka- 
zati  nionstrare:  asl.  k-bto  s-bkaza  vainb  beiati  oH  gn6va?  matth.  3.  7. 
silufeiti  s^»  contigere:  russ.  Marki  slußilo  § 6chatb.  skaz.  1.  64.  s-bpodo- 
biti  dignura  censere:  asl.  s-bpodob^to»  s$  proslaviti  boga.  sup.  73.  16. 
sösti  considere>  incipere:  serb.  ouda  caie  sjede  besjediti.  petr.  175. 
tn»peti  sustinere:  asl.  velifcanije  mlbßati  ne  trbpit-b.  sup.  205.  5. 
ST.tn.p6  j^t-b  byti.  359.  22.  tröbovati  opus  habere:  asl.  ne  tröbujatb 
otiti  oä  ypslav  £*/ooatv  arcsXOetv.  matth.  14.  16.  uj^driti  festinare: 
asl.  uj^dri  priti  ki»  nann».  lara.  1.  94.  neben:  ujpdri  ki.  narm.  suitije. 
ibid.  raladen.  umeti  scire:  klruss.  utniju  öytaty.  os.  214.  ßech.  umiin  t'  i 
snifcen  b^ti.  br.  upasti  fieri:  klruss.  upalo  mu  jichati  öerez  tot  Fis. 
kaz.  7.  up^vati  sperare:  asl.  upvaju  javiti  se.  2.  cor.  5.  ll.-äiS. 
ut^gnati  otiuin  habere:  asl.  ne  utjagnjahu  pogrebati.  georg.-vost. 
usl.  ne  vtegoem  priti.  us.  uciti  s$  discere:  klruss.  uöu  5a  spivaty.  os. 
244.  uskoriti  festinare:  asl.  uskori  izeti  me.  mladen.  ustroiti  facere: 
asl.  vlbhva  ustroi  verovati  Hristovi.  lam.  1.  33.  hoteti  veile:  asl.  ne 
prozre  hoteätago  byti  non  praevidit  futura.  sira.  I.  23.  opone  vbzdvi- 
fceuö  hotesti  byti  cum  in  eo  esset,  nt  aulaeum  tolleretur.  leont.  poörö- 
pleth  hoteäteje  utonuti  quae  interitura  sunt,  hom.-mih.  118.  oti»  hoto- 
ätaago  otb  nasi.  predblofcenaago  byti  ispovedanija.  sup.  396.  klruss.  ne 
chot’at  raua  sluchatoüky  nie  andire  nolunt  pis.  I.  88.  bei  Verschieden- 
heit der  subjecte  kann  ein  nebensatz  eingeführt  werden:  hoteaSe,  da 
by  niktofce  6julb  ot>5£va  tJO-sXs  fvaivai.  marc.  7.  24.  - nicol.  vergl.  10. 
36,  wufür  auch  gesagt  werdeu  kann:  hoteaäe  nikomuie  ne  djuti.  ein 
lmuptsatz:  hoätete  li,  oUpustu  vainb  cara  ijndejska?  marc.  15.  9.  - 
nicol.  vergl.  10.  51.  für  i otbpuötu  anderer  quellen,  öajati  exspectare: 
asl.  iajaste  jemu  iivu  byti.  sup.  fcaete  Vbsprijeli.  luc.  6.  34.  - nicol. 
vergl.  zik.  637. 

Oer  inf.  bildet  B)  die  ergänzung  jener  nomina,  die  auf  ein  thun, 
eine  haudlung  gerichtet  sind,  hieher  gehören  1.  adjeetiva.  gorazdi» 
peritus:  russ.  plavatb  gorazd-b  om.  byh».  kir.  2.  25.  gorazdenb  byh» 
no>.b  chvatatb.  2.  68.  gotovb  paratus:  fcerh.  k niöerani  jin6mu  hotovi 
ne  byli  ue%  praviti  neb  slyöeti  nSco  noveho.  br.  lit.  Ir  gatavas  kariauti 
er  ist  bereit  zu  kämpfen,  schleich.  312.  lett.  esmu  gattavs  lt.  biel.  361. 
dKäsbrn»  obligatus,  reus:  asl.  dliSeni.  jestb  umreti.  sup.  326.  3.  vergl. 
368.  1.  Sech,  dluien  jest  jemu  odpovidati.  brikc.  dobr-b  bonus:  asl. 
dobro  jestb  namt  zde  byti.  marc.  9.  5.  - nicol.  klruss.  ohon  a voda 
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dobri  sluiyty,  aletyehi  panovaty  gut  zu  dieoeo,  schlecht  zu  herrschen, 
posl.  90.  dostatiöbm»  sufficiens:  öech.  dostateßn^  tu  v^povSd’  oa 
se  vziti.  kom.  dos  toi  m.  diguus:  asl  nesinb  dostoiu-b  razdrdüiti  remene 
sapogu  ego.  marc.  1.  7.  - nicol.  Sech.  ni/.ddu^  dustojnäjsi  neni  te 
ruiky  ndsti  ne2  ty.  pass.  * 2$dostivi»  cupidus:  fcech.  v stiuu  jebo  2ädo- 
stivd  jseui  byla  sedöti.  br.  kisbn  h tardus:  asl.  kbäbDb  glagolati  ßpa- 
86c  el<;  tö  XaXijaat.  iac.  I.  19.  - Siä.  lihi»  xspiaaöc:  asl.  liho  mi jestb 
pisati  vamb.  2.  cor.  9.  1.  - sis.  Ug-bki»  levis,  facilis:  klruss.  lehse 
hovoryty  jak  robyty.  os.  244.  lern,  piger:  nsl.  len  je  delati.  lep-b 
decens:  asl.  lepo  by  pivati  deeebat  confidere.  sup.  334.  9.  vergl.  95. 
29.  serb.  kalina  je  lijopa  gledati.  posl.  128.  mos  Uni»  puteus:  Ceeh. 
mocen  li  jest  buh  zase  vstipiti  je?  br.  poviubD'b  reus,  obligatus:  6ech. 
s tebou  jsiue  povinni  pro  obeend  dobrd  na  vSech  niistech  stäti.  pass, 
potrebbm»  necessarius:  asl.  potrebno  umyslihb  umoliti  bratijo.  2.  cor. 
9.  5.  - fiiä.  pravbdbn-k  iustus:  asl.  praveduo  vbzdati.  2.  tbess.  1.  6. 

- Sis.  rad  b promtus:  nsl.  rad  bi  znati.  kriat.  175.  neben:  rad  bi  znal. 
silbm.  poteus:  asl.  silbOb  jestb  paky  prisaditi  je.  rora.  11.  23.  - §i§. 
6ech.  jd  jsem  silen  vas  pozvati  ku  pokäni.  juug.  skori.  citus:  asl. 
skorb  uslySati  tor/os  ™ axoöaai.  iac.  1.  19.  - öis.  udobb  facilis: 
asl.  ne  udobb  jestb  Vbniti.  marc.  10.  24.  - nicol.  unje  iuelins:  asl.  unje 
by  gnevati  s$  na  t6hi,  i2e  u.  s.  w.  praesiabat  irasci  illis,  qui  u.  s.  w. 
sup.  300.  20.  unee  jestb  edinomu  öloveku  uiureti  oop^ipst  Iva  dvO-pco- 
xov  axoX£aOac.  io.  18.  14.  - nicol.  II.  substanliva.  blagodetb  gratia: 
asl.  ranä  dastb  se  blagodßtb  sii  blagov4stiti.  ephes.  3.  8.  - §i6.  vlastb 
potestas:  asl.  vlastb  iraatb  oUpuät&ti  grehy  fcfcouotav  £*/si  a^iSvat 
dpapttac.  marc.  2.  10.  - nicol.  pol.  moc  odpuszczaö  grzechy.  asl. 
indsti  oblastb  cölili  uedugy.  marc.  3.  15.  - nicol.  dli>2bniki»  debi- 
tor,  obligatus:  asl.  dlbfcuikb  j^sU  vhSb  zakoob  tvoriti.  gal.  6.  3» 

- did.  * i&pdostb  cupido,  desideriura:  öech.  fciidosti  dojiti  jich  hofel. 
kom.  lenb  f.  pigritia:  asl.  pisati  vamb  mne  ne  (ne)  leob,  philipp. 
3.  1.  - Si3.  raoätb  potentia:  ßech.  rnära  moc  iiviti  a umrtviti.  pass, 
nafcda  necessitas:  asl.  imanib  nu&du  iziti.  marc.  14.  18.  - nicol. 
uufcda  ti  bö  trbp^ti  necesse  tibi  erat  pati.  lara.  1.  96.  pravo  ius: 
6eeh.  lidu  ciziiuu  ue  bude  miti  prriva  prodati  ji.  br.  sila  vis:  asl. 
i sila  gospodbna  bysth  celiti  e.  luo.  5.  17.  - nicol.  tr$ba  opus: 
fjeoh.  tfeba  se  mi  uciti.  jung.  pol.  tej  kobiecie  trzeba  si9  we  muie 
zakochad.  Linde,  umysl  b cogitatio:  fcech.  raate  li  üraysl  jake  napo- 
meuuti  uciniti  k lidu,  mluvte.  br.  up-kvanije  spes:  asl.  upbvanije 
irnuSte  blagovestiti  IXx(5a  I'/ovxs;  eoa’neXlaaovhxt.  2.  cor.  10.  15. 
16.  - §iä.  hieher  gehören  auch  Sätze,  wie  asl.  sranib  jest*  glago- 
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lati  u.  8.  w.  es  ist  eine  schände  zu  reden  u.  s.  w.  nieu.-uiih.  pol.  czas 
byio  prawdp  powiedzied  es  war  zeit  die  Wahrheit  zu  sagen,  in  denen 
es  nicht  angeht  den  inf.  als  nominativ  anzosehen.  vergl.  seite  367. 
in  manchen  fällen  muss  das  subst.  auf  ije  dem  inf.  vorgezogen  werden: 
dyjalektika  ulatwiaia  z heretykami  wojowad,  richtiger:  wojowanie. 
turcy  wpadli  w labiryut  porohow  bez  moinoäci  wyjssö  z niego,  richtig: 
wyjäcia.  mucz.  244.  ähnlich  ist  der  unterschied  zwischen  dem  inf.  und 
dem  grundium  im  lat.:  die  substantiva  verbalia  auf  ije  sollten  eigent- 
lich ebensowenig  vom  inf.  getrennt  werden  als  die  genannten  gramma- 
tischen kategorien  des  lat. 

11.  In  anderen  fällen  bildet  der  inf.  die  ergänzung  nicht  des  verburo 
oder  eines  nomeu,  sondern  des  ganzen  satzes:  er  ist  epexegetiseb.  asl. 
isplaniäe  se  dbnbe  roditi  (ej)  ixXYjoOvjaav  al  ijpipai  texalv  autijv.  lue. 

2.  6.  - nicol.  (2ena)  svobodb  jestb.  otb  zakona  ne  byti  jej  preljubodeiei 
toö  pf)  sivat  aot^v  p.ot*/aXiöa.  rom.  7.  3.  - $iä.  ne  izdeni  nadi.  gnÄ- 
vomb  iti  v-b  pustaja  mesta  noli  expellere  nos  iratus,  ut  ire  debeamus 
n.  8.  w.  sup.  27.  15.  jakofce  se  polje  sxtvoreno  be  konjemi»  teäti  equis, 
ut  currereut.  67.  7.  pekaäte  se  imb  c6liti  rany  curam  gereutes  eius,  ut 
sanarent  vuluera.  sup.  37.  17.  ot^fcböa  sluhb  inoj  ne  uslyöati  gravatus 
est  auditus  meus,  ut  non  audirem.  1U3.  8.  nesi  li  jeste  pukorih»  sp  2n»ti 
bogouib?  114.  10.  sitvorit-b  mi  hyzina  sesti  mi  vi»  njej  faciat  mihi 
casara,  ut  considam  in  ea.  150.  7.  oltaib  svojemu  konju  otidaöi  stajati  * 
altare  equo  suo  destinavit,  ut  ibi  staret.  157.  23.  aäte  li  da  ne  brefceU 
päeniep  lefcati  jej  vi»  fcitbniei.  105.  7.  s-bgotovajemi»  ti  jasti  pash$  para- 
bimus  tibi  pascha,  ut  id  edas.  310.  28.  oöi  jeju  dnbfciine  besta  ne  po- 
znati  jego.  361.  I.  ki.de  huäteäi  ugotovaemi»  tobe  es ti  pasha?  iroö  O-s- 
Xeic,  itotpäatopsv  aot  cpoiY8^  *6  a;  cloz  I.  247.  kako  Sb  moietw 
plbtb  svoja  dati  narrn.  esii?  icüs  Sövatat  o6to<;  fyilv  Soövac.  v/jv  odpxa 
forfeZv;  assem.  ukloniSa  oöi  svoi  i*2e  ne  vzirati  na.  nebo  siixXwav 
bccOaXpoo?  autcav  toö  fivj  ßXtitnv  ei?  tov  obpavöv.  dau.  13.  19.  - vost 
malb  godb  imaäi  pokajati  se.  dauil  29.  pristavivi.  otroky  bljusti  ut 
custodirent.  vita-theod.  duhi»  svjaty  postavi  episkupy  pasti  crbki.vb  ut 
pascereut.  ant.-izv.  8.  104.  zatvori  sja  nebo  ne  pustiti  do2dja,ua  zemlju, 
izv.  703.  klrustt.  znajäut  cerkovcu  bohu  raoiyty  äa  iuvenil  ecclesiam, 
ubi  poterat  deura  preeari.  posh  45.  podajte  meiii  zyranoji  vody  pyty. 
pis.  I.  106.  u jich  nikoho  bulo  poslat’  nemo  erat,  qni  mitteretur.  jui.- 
skaz.  1.  19.  rus8.  davaj  pitb  pitbja  pbjanyja.  skaz.  1.  35,  das  nur 
dann  hieher  gehört,  wenn  man  das  object  pithja  mit  davaj  verbindet: 
da  potum  ioebriautem,  ut  eum  bibamus.  deck,  slovak.  Ijüpi  mi  hrebeh 
iltd  vlasv  öesat’.  blrizen  bv  sora  tu  bol  do  vody  skoöi&"1mtt.  2.  239. 
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241.  der  epexegetische  inf.  weicht  in  den  lebenden  «lavischen  spra- 
chen ira  dränge  nach  deutlichkeit  meist  einem  consecutiven  oder  fina- 
len nebensatz:  fech.  i stalo  se,  kdyä  tarn  byli,  (2e)  se  naplniii  dnove, 
a by  porodila.  pol.  i stalo  si$,  gdy  tarn  byli,  wypelnily  si$  dni,  a by 
porodzila.  luc.  2.  6.  ßech.  tak  2e  ji l ne  bude  cizolofcnice.  pol.  a by  nie 
byla  cudzoloinica.  rom.  7.  3.  die  frage,  ob  diese  function  des  inf.  als 
ein  graecismus  anzusehen  sei,  ist  wol  affirmativ  zu  beantworten. 
Jolly,  Inf.  216. 

12.  Bei  den  verben  des  wahrnehraens  und  mach * ns  bildet  der  einen 
acc.  begleitende  inf.  eine  ergänzung,  jedoch  mit  dem  unterschiede, 
dass  in  den  eben  behaudelten  fällen  der  inf.  sich  auf  den  ganzen 
satz  bezieht,  während  in  den  hier  zu  erwähnenden  Sätzen  der  inf. 
dem  acc.  näher  tritt,  der  inf.  wird  manchmal  durch  ein  part. 
ersetzt,  vergl.  Seite  824.  831.  835.  839.  asf . tvoru  va  byti  rybara 
fclovekomi»  iroufjaw  op-dt?  Tev^aOou.  raarc.  1.  17.  - nicol.  tvoritb  j$ 
pröljuby  dejati  rcoist  aätvjv  fiotyaadm.  matth.  5.  32.  tvoreste  se 
pravedbniky  byti  oitoxpivopivoos  Öixatotx;  laotoo?  slvat.  luc.  20.  20.  - 
nicol.  7}8l.  videl  sem  ga  bezati  ich  sah  ihn  laufen,  je  videla  dva  angela  v 
belem  oblaüili  sedeti  sie  sah  zwei  eugel  in  weissem  gew'ande  sitzen.  raet. 
232.  Icroat.  pretn  da  mu  svaku  stvar  vidiS  dobro  iti.  budin.  53.  vid’la  je 
junaka  pod  brigom  efcati.  jaü.  157.  zaüul  ju  (Maru)  je  tuXit.  176. 
serb.  tu  se  vide  napojiti  ovee.  petr.  174.  fclms*.  ja  jeho  vyd'it  ehu- 
dyty,  ja  jeho  üul  hovoryty  u.  s.  w.  liung.  cech.  ja  jsem  nikdy  tebe  s 
nepritelem  sjiti  se  ne  vidöl.  mudr.  ty  jsein  z prvu  nejvic  behati  a 
tökati  vidäl  hos  currentes  vidi.  koin.  vidi  jine  skrzo  osidla  a nastrahy 
kräCeti.  kom.  ebenso:  horou  vidno  dve  fakle  bliskat’.  halt.  2.  240. 
andere  sprachen  setzen  wie  griech.  und  lat.  das  part.  praes.  act. 
vergl.  seite  824.  oserb.  ja  vidiach  lod2  tarn  sjezd£i6.  volksl.  1.  113. 

13.  Der  inf.  bezeichnet  den  zweck  der  durch  das  verbum  fiui- 
tum  bezeichneten  thätigkeit.  derselbe  wird  in  mehreren  slavischen 
sprachen  bei  den  verben  der  bewegung  durch  das  supinuin  aus- 
gedrückt. der  finale  inf.  ist  dort,  wo  er  nicht  aa  die  stelle  des  supinum 
getreten,  unslavisch.  asl.  jeda  hranib  ne  imate  jesti  i piti?  eic  to  fcatK- 
stv  xat  rclvetv.  1.  cor.  ll.  22.  - si§.  iraee  uäi  slySati  da  slySitb  u>ta 
axoöetv.  marc.  4.  9.  - nicol.  daöse  ufcenikomb  svoimb  prßdbloiiti 
narodu  itapatt04vat  tip  tfyXtp.  luc.  9.  16.  prizre  otbneti  ponoöenije 
moje  eirstSsv  a^sXstv.  luc.  1.  25.  - nicol.  utvrbdi  lice  svoe  iti  Vb  Eru- 
salimb  toö  iropsossOat.  luc.  9.  51.  - nicol.  in  manchen  fällen  steht  dem 
griech.  inf.  ein  subst.  auf.  ije  oder  ein  nebensatz  gegenüber,  predam. 
na  propptije  et?  to  cTaopwdfjVat.  matth.  26.  2.  dadetb  zuamenie,  da 
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preUstetb  izbranye  7tpo<;  td  aroTtXavdv.  lnc.  13.  22.  - nicol.  noch 
sparsamer  als  das  asl.  sind  die  lebenden  slavischen  sprachen  im 
gebrauche  des  finalen  inf.,  daher  nsl.  na  jdstvino  i pitvino.  na 
poslüäanje.  da  bi  da  i pred  lüdstvo.  da  bi  odevzeo.  da  bi  §o.  kuz.  an 
den  oben  angeführten  stellen,  pol.  do  jedzenia  i do  picia.  ku  stucha- 
niu.  a by  kiadli.  a by  odj$f  u.  8.  w.  dagegen  lit.  aä  ugnel^  prakuriau 
pusritukus  virti  ich  machte  feuer  um  das  frühstück  zu  kochen, 
schleich.  312.  lett.  pakur  ugguni  baribu  sildit  mache  feuer  an  um 
das  essen  zu  wärmen,  biel.  360. 

14.  Das  subjectlose  verbum  substantivura  bezeichnet  in  Verbindung 
mit  einem  infinitiv  die  nothwendigkeit  oder  möglichkeit  und  negativ 
die  physische  oder  moralische  Unmöglichkeit  einer  handlung.  die 
person  wird  durch  den  dativ  ausgedrückt  das  praes.  des  verbum 
substantivum  fehlt  nicht  selten  auch  in  jenen  sprachen,  denen  jestb 
nicht  abhanden  gekommen,  vergi.  Seite  354.  599.  asl.  a§te  mi  jestb 
8b  toboja  urnreti  sdv  p.s  84-fl  ouvarcoOavslv  aot.  marc.  14.  31.  semu 
jestb  byti  hoc  fieri  debet  sup.  37.  5.  öbto  mi  jestb  (i)  vsneänimb 
suditi?  vL  pot  xod  tob?  ££(*>  xptvstv;  1.  cor.  5.  12.  - bis.  ovogda  ubo 
videti  i bßase  seda,  ovogda  Je  otroka  modo  videre  emn  erat  canum, 
modo  puerura.  sup.  92.  10.  oti  scgo  videti  jestb  sila  Hristova  ex  his 
rebus  videre  est  potestatein  Christi.  309.  3.  kako  to  jesh»  razumbti? 
quomodo  hoc  intelligendum  est?  332.  6.  jestb  otb  mnogyihb  uzreti  zna- 
menij.  396.  23.  n&sti»  nann»  ubiti . ccidere  non  fas  est.  325.  1.  vergi.  325. 
1 ; 369  5;  385.  1.  in:  vode  obresti  sp  XP£*a  55atog.  sup.  368.  29.  ist 
b6  hinzuzudenken:  aqua  erat  invenienda.  nestb  plastyrja  prilofciti.  greg.- 
naz.  ideze  nestb  brati  imenija  ubi  non  licet  culligere  facultates.  hom.- 
mih.  90.  beaäe  videti  f^v  ISslv.  hom-mih.  gde  s-bkryti  39  nestb.  dioptr. 
nestb  bylo  byti  Jivotu  toipu  löst  p.^  rcpaxO’Yjvai  Cwov.  eig.  oöx  £5et. 
u.  8.  w.  ex.-op.  2.  1.  27.  tofcde  je  glagolati  0 vh»sv6hb.  svjat.  kako  mi 
moliti  sja  bogu?  raen.-leop.  opjaU  ny  nagymi»  2e  otbiti  sveta  sego 
iterum  uobis  nudis  egrediendum  ex  hac  vita.  izv.  4.  139.  bystb  urnreti 
bogatomu.  izv.  549.  poiti  ti  na  vojnu  tibi  in  bellum  proficisceudum. 
izv.  674.  aste  b^detb  obresti  j$  £otv  Ysvrjtat  eupstv  abtb  (to  icpbßatov). 
matth.  18.  13.  - zogr.,  wofür  assem.  aste  obr^äteti»  89.  nestb  gospodhskyje 
veöerjc  jasti  oöx  £<3tt  xoptaxov  Sslxvov  yaifslv.  1.  cor.  11.  20.  aste  ny 
by  vi  mori  2iti  u.  s.  w.  si  nobis  in  mari  vivendum  esset,  u.  s.  w.  lex. 
s.  v.  Cröljustbnja.  hicher  gehört  auch:  koliko  pa£e  bi  uzasati  se  naim» 
Ilristosa  griech.  etwa:  Tjv  'poßsiaOat.  sup.  113.  22.  bi  bojati  39  pafce 
boga.  113.  25.  manchmal  wird  durch  diese  Verbindung  das  fut. 
ausgedrückt:  venfiati  mi  estb  otefotvwoopLa».  ephr.-vost.  fcbto  ny  jestb 
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piti?  tl  «iö|is$a;  pent.-mih.  urar&i  tebe  jesU  arcod-avfc.  ibid.  st 
mnoju  estb  jasti  ßedomk  teuib  (ist’  fe|ioö  ^pdyoVtat  ot  ä'jfrpaxoi.  gen, 
43.  16.  - peut. -mih.  fcesorau  jestb  na  priti?  vl  piXXsi  etc!  £p^g- 
o^ai;  es.  47.  13.  man  merke:  za  nje  by  glagoiati  vaiub  avrl  toö  XSystv 
opöU.  iac.  4.  15.  ns/.  iiueti  mi  je  fcivot  fris.  I.  9.  nu  je  stati  pred  stolom 
boiijem.  II.  71.  sliäat’  tudi  ni  zvonova.  volksl.  I,  70.  ie  jih  je  bilo 
sreßne  in  vesele  viditi.  ravn.  2.  44.  ne  vem,  kam  mi  je  iti.  inet.  245. 
kaj  mi  je  zaßeti?  ähnlich:  okregati  jih  je  älo  sie  hätten  getadelt  werden 
sollen,  ravn.  2.  217.  v desetino  ti  bö  it’.  volksl.  4.  2'>.  je  struga  glo- 
boka,  prebresti  jö  (für  je)  ni  man  kann  den  fluss  nicht  durchwaten. 
Volksl.  kroat.  sutra  vam  je  dalek  put  putovat.  ja6.  31.  po  koj  (iniso- 
üini)  mi  je  daleko  viditi.  149.  serb . da  je  tebi  stati  pogledatil  wenn  du 
stündest  und  sähest  I pjcs.  4.  76.  da  nT  je  znati,  Petre  Mrkoujicu! 
wüsste  ich.  pjes.-juk.  177.  il’  mi  bjezat’  il’  du  pocerati?  288.  da  rai 
ga  je  obljubiti!  pjes.-herc.  268.  ah  znat’  mi  se  ne  oprostit’ suzujice, 
ne  daiu  tebe  za  äivota  moga  d.  i.  da  mi  je  zuati  da  u.  s w.  und  wüsste 
ich,  dass  u.  s.  w.  volksl.  ako  bude  po  redu  rnrijeti.  posl.  1.  bjeäe 
mi  ga  davati.  15.  jedan  put  mi  je  umrijeJi.  111.  beteuernd:  lako  rai  se 
ne  mrdatil  so  wahr  ich  nicht  verfinstert  werden  soll,  spricht  der 
mond.  volksl.  kirne*,  a mni  jerau  slufcyty  virüi  a me  ei  fideliter 
serviendum.  act.  1.  55.  jest’  tut  slyäat’,  \Z  do  Kaaauy  pojdut  hic  est 
audire  u.  s.  w.‘  3.  165.  buto  mene  ne  budyty  nun  oportebat  nie 
expergefacere.  pis.  1.  173.  sco  duvaty  doma?  pis.  I.  18.  bulo  ne 
kochaty  jejrnnsty  mofodu.  63.  lychu  dol’u  ne  prodaty,  ani  proraiüaty 
raissgeschick  kann  mau  nicht  verkaufen  noch  änderu.  134.  syloju  v 
hoha  ne  viaty.  nom.  1.  bylo  medu  ne  pyty.  ves.  1*6.  meni  rybku 
pol’ubyty,  chot’  by  uraerety  ich  muss  das  fischchen  liebgewinueo, 
sollte  ich  auch  sterben  müssen,  kol.  3.  abo  meni  abo  tobi  na  svit’i 
ne  fcyty.  11.  ua  56o  ty  tarn  bulo  chodyty?  kaz.  24.  oj  viefc  meni  ue 
buvaty  z d’it’iny  i ienoju  ich  soll  nicht  mehr  mit  weib  und  hindern 
sein.  pis.  I.  13.  jak  £o  ineui  ne  plakaty!  wie  soll  ich  nicht  weinen! 
ju&.-skaz.  1.  98.  aüi  myslyty,  sdo  bym  tue  raöh  zrobyty.  os.  245. 
ähnlich  ist:  pryjde  dusfu  zahubyty  iutereundum  erit.  kol.  6.  anders: 
na  Söo  v raore  vodu  lyt’I  wozu  wasser  ins  meor  giesseu!  nom.  31. 
ru*8.  fito  bylo  delatb?  was  war  zu  thun?  ne  roznati  ratuych».  bd  tu. 
chron.  1.  160.  zlatoun»  ljudej  ne  (nd)  dobyti.  dan.  tokrao  vesla  viddti,  a 
deioveki»  bjaöeti»  ne  videti  vela  tantuin  erat  videre  u.  s.  w.  ipat.  voleju 
i nevoleju  stati  protivu  resistendum  est.  lavr.  vidoka  jemu  ne  iskati. 
korrafc.  1282.  £itb  bylo  vt»  rodö,  n»  svoej  porodd  vivendnm  erat  inter 
suos  consanguineos  u.  s.  w.  sprichw.  ne  vidatb  Egorbju  svetu  belago 
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d.  i.  ne  uviditi»  Fgorij  svßtu  bßlago.  volksl.  nekr.  30.  byth  bobylju 
starorostoj  der  häusler  soll  starost  sein.  ßlt.  171.  kaki»  ronß  no 
plakatb!  165.  a ne  pereprygneäb,  rone  tebja  ^st*.  nisi  transilueris, 
dcvorabo  te.  skaz.  1.  3.  tebe  otb  gorja  ne  ujtitb  budeti»  du  entgehst 
dem  weh  nicht,  var.  128.  ßemu  bytb,  torau  i statb  sja  was  sein  soll, 
das  muss  auch  geschehen,  sprichw.  26.  ßemu  byth,  togo  ne  minovatb. 
turg.  vidoiin»  ne  vidatb.  bps.  2.  316.  znatb  oin»  bogat-b  d.  i.  ue  11  eicht: 
znati  jostb  u.  s.  w.  inan  sieht,  dass  er  reich  ist.  skolhko  ni  plakatb,  a bytb 
perostatb  d.  i.  byti  jestb  u.  s.  w.  so  viel  man  auch  weinen  möge,  man 
muss  aufhören,  bus.  2.  147.  vergl.  Seite  852.  über  znatb  sova  po  perbju  • 
die  enle  ist  an  den  federn  zu  erkennen  vergl.  Seite  346.  ßityvatb  li  mnß? 
für:  budu  li  kogda  ßitatb?  vost.  207.  cech.  ne  jednu  pannu  bieäe  vidßti 
slzieco  non  unam  virginein  lacrirnantem  erat  videre.  kat.  3255.  kda 
jcst'  torau  b^ti?  wann  soll  diess  werden?  anth.  26.  jemu  jest  umHti. 
v^b.  nicjineho  vidßti  ne  bylo.  vel.  dobr^  narode,  jak  tebe  ne  milovati! 
gutes  volk,  wie  soll  mau  dich  nicht  lieben!  lom.  bylo  tarn  ne  jiti. 
slovak.  ßeho  sa  chytit’?  ßo  tu  dobrßho  stychat’?  hatt.  2.  172.  pol.  bo 
kiedy  sip  bylo  biß,  to  ßcie  wy  radzili  als  man  hätte  kämpfen  sollen, 
tagtet  ihr.  koch,  byß  mu  w okowaeh.  koch,  nie  zdradzaß  mi^  bylo. 
pieä.  229.  znaß,  iä  byleä  wojownikiem  man  sieht,  dass  du  Soldat 
gewesen,  widaß  bylo  nauczona  od  2ony  rol$  man  konnte  sehen  u.  s.  w. 
Smith  237.  anders:  wie  niebo,  co  nara  taiß,  wie,  co  nam  obwieüciß 
es  weiss  der  himrael,  was  er  uns  verbergen  soll  u.  s.  w.  mal.  347. 
ani  myäleß!  nicht  einmal  zu  denken!  ibid.  co  tu  poczaß?  ibid.  sehr 
frei:  rychlej  by  to  byß,  sucbej  lipce  kwießß  bevor  diess  geschieht, 
wird  die  dürre  linde  blühen,  rog.  3.  osevb.  teho  ßlovjeka  je  vidfciß. 
seill.  136.  bjeöe  styäeßi  dal'oko.  volksl.  1.  73.  eigenthüralich:  voni  so 
smjejachu,  diei  bychu  so  üe  smjec  sie  lachten,  wo  sie  nicht  lachen 
sollten,  seill  119.  nserb.  tvöj  glos  jo  slyßaß  äyroko  deine  stimme  kann 
man  weit  und  breit  hören,  volksl.  2,  20.  vergl.  2.  31.  äßafccycki, 
droii-ycki  vi'ieü  A^j  der  weg  ist  nicht  zu  sehen.  2.  19.  novik.  126. 
UL  ar  mums  gerti,  ar  ne  gerti?  russ.  pitb  li  naim.  ili  nßtb?  jnS. 
22.  brolißui  joti,  broliui  ne  joti?  soll  das  brüdereben  reiten  u.  s.  w. 
schleich.  313.  Utt.  tev  büs  dtvu  müßt  du  sollst  gott  lieben,  väi  man 
büs  ft?  soll  ich  gehen?  biel.  146.  tev  büs  sasüdltam  büt  du  sollst 
verflucht  sein.  153,  tur  näu  nekö  bitfs  da  ist  nichts  zu  fürchten.  362. 
tev  bus  ft  du  sollst  gehen,  ibid.  vergl.  363.  grieck.  oüx  £ottv  sopstv 
ßlov  dcXuxov  oo6ev(.  £oti  pev  sß&eiv,  Sott  li  tepiro(jilvot3iv  dxoüetv. 
Ul.  est  videre  für  licet  videre.  bella  cernere  erat,  sit  mihi  posse  mori. 
magy.  nem  lüthatni  non  est  videre. 
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15.  Der  inf.  bezeichnet  in  Verbindung  mit  dem  praes.  des  verbum 
bad  das  fut.:  in  diesem  wie  in  den  folgenden  fällen  ist  der  inf.  wol  als 
ergäDzung  eines  verbum  aufzufassen,  asl.  unnachweisbar,  nsl.  ebenso, 
dafür:  tvoja  £ena  böde  tebi  rodila  eniga  sinu  pariet.  trüb.  b$d  wird  mit 
ausnahme  der  östlichsten  und  westlichsten  theile  des  Sprachgebietes 
auch  mit  pft.  verba  verbunden,  vergl.  Seite  806.  und  3.  218.  kroat. 
skupljati  se  budu  k njemu  svi  narodi,  i pojdu  puci  rnnozi  i reku 
congregabuntur  u.  s.  w.  v njega  budu  narodi  ufati  sperabunf.  kada 
budete  viditi  ova  videbitis.  pist.  ako  se  potrudit’  budu  ja  na  ov 
, put.  lud.  28.  budu  se  obazrit’  na  stranu  ja  drugu.  32.  so  auch  das 
in  den  meisten  sprachen  unzulässige  bude  1’  rai  to  biti  wenu  mir 
das  zu  theil  wird.  lud.  25.  kad  biti  jure  budeä  s nami  wenu  du  mit 
uns  sein  wirst.  37.  ölovika  tere  sram  dopokon  bude  bit\  38.  serb. 
regelmässig  nur  bei  dati,  znati,  imati,  modi,  smjeti,  htjeti  in  abhängi- 
gen Sätzen:  ako  znadbudem.  ako  mogbudem.  kad  odraste  i znadbude 
za  se.  petr.  165.  vergl.  dok  odraste  dijete  Jurose,  dok  mogudne  konja 
pojahati.  167.  doch  auch:  do  kole  budu  stojatb.  mon.-serb.  299.  26. 
kada  bude  hoteli.  267.  86.  kudi  budu  modi  doseci.  219.  15.  dokle  bude 
drbfcati.  267.  81.  a Stefana,  da  nas  vjendat’  bude.  pjes.  5.  45.  ätogod 
budem  znati  i neznati.  volksl.  kad  budemo  na  sretni  put  krenuti  i 
kudi  dodi.  obid.  113.  man  beachte:  budite  me  mladu  posluSati,  uhitite 
zmiju  äarovitu  höret  mich  an,  ergreifet  die  gefleckte  schlänge,  pjes.- 
juk.  118.  vergl.  3.  276.  klrues.  nur  bei  verba  impft.:  budut’  tebe  kazaky 
i tak  povafcaty.  pis.  I.  9.  budem  draty  kyteja  onudy.  14.  mamko  & 
raoja  starenkaja,  budu  t’a  prosyty,  pödy  meiii  po  parubky  matercula 
mea  vetula,  rogabo  te,  ut  mihi  iuvenes  arcessas.  69.  chody  ty  zö  ranov, 
ja  tobi  budu  davaty  pokutu.  kaz.  6.  mit  dem  deininuierten  inf.:  ja  budu 
spivatofiky  cantabo.  kof.  70.  aussergewöhnlich:  chto  ne  budet 
v-hzmody  zarazom  summy  otdaty  qui  non  poterit  u.  s.  w.  aet.  3.  53. 
vergl.  3.  309.  russ.  egda  v-b  pustoäb  budu  besddovati  kb  vam-b.  izv. 
702.  vergl.  3.  363.  öech.  tarn  budu  prichazeti  k tobd  a s tebou  mluviti 
väeeko,  co£  u.  s.  w.  br.  rovnd  kdyi  vchäzeti  budeä  do  mdsta,  tehdy 
umre  pachole.  br.  ne  budeä  miti  bohü  jin^ch  pfede  mnou  du  wirst  nicht 
haben,  br.  kdyi  pfijde  kupovat,  pekaf  bude  fieci  jemu.  sat.  bude  t’ 
Hei  teu  ukrutu^  protivnik  näs.  vel.  Jiredek,  Ndkres  83.  vergl.  3.  438. 
pol.  b<j>d<!>  molwid.  malg.  17.  53.  spowiadad  b^>d<[>.  41.  7.  t>4>d<j>  lizat 
ziemty.  91.  9.  robid  b^d^,  czytad  b^d^.  daneben:  poi<J>dad  b^dzie 
, krasy  twojej  concupiscet  decorem  tuura.  malg.  44.  12.  gegenwärtig 
steht  b$d  stets  hinter  dem  inf.  vergl.  3.  514.  oserb.  sto  budiemy  jysd, 
s cim  budiemy*  so  vodzivad?  neben:  ja  ne  budu  päestad.  seil t.  143. 
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budJte  raoj  syn  byd  mens  filius  erit.  vergl.  3.  651.  riserb.  budu  s£efa6 
neben:  ga  buioä  zasej  päi£?  auch  hier  findet  man:  budu  bys  ero. 
vergl.  3.  582. 

16.  Der  inf.  bezeichnet  in  Verbindung  mit  dem  praes.  des  verbura 
hot,  hit  veile  das  fut.  asl.  javiti  sp  hoSteäi  piXXsis  eficpavi'Ceiv  asaotdv. 
io.  14.  22.  - ostrom.  na  sudiSte  hoätetb  vedenb  byti  ducetur.  hora.-mih. 
13.  eine  entsprechende  bedeutung  hat  die  Verbindung  des  part.  praes. 
act.  von  hot,  ln>t  mit  dem  inf.:  hot^j  predati  6 rcapaSwocov.  ostrom. 
hot^staago  glagolati  qui  locuturus  est.  sup.  271.  10.  izbyti  hotfäti 
napasti  toj§  quae  liberabitur.  441.  7.  hoteätu  korablju  sbkruäiti  se 
navim  naufragiuiu  facturam.  hom.-raih.  byti  hotestiihb  mukb  ubegndrab 
cruciatus  futuros  effugiamus.  chrys.-lab.  hoteäteje  priti  slavy  gloriae 
venturae.  glag.  eben  so  die  Verbindung  des  impf,  mit  dem  inf.: 
hoteach^  j^ti  sp.eXXov  ooXXafißdvsiv.  cloz  I.  163.  hotease  urareti  mori- 
tnrus  erat,  assem.  zadshnati  sp  hoteaha.  sup.  296.  29.  boteaSe  8$ 
ubosti  IpisXXev  £atn<$v  avatpslv.  act.  16.  27.  - vost.  hotdaäe  dbnb  byti. 
§iä.  44.  hotdäe  i ty  posedens  byti.  izv.  8.  155.  man  merke  auch 
pogrjaznuti  hotjaäda  äicoX^o^at  xtvSovaoovtas.  irm.  nsl.  in  älterer 
zeit:  rad  se  hodu  kajati.  fris.  III.  47.  tadajci  mu  de  krifc  v gostje  priti. 
krell.  ti  nedeS  moje  duäe  v paklu  pustiti.  oni  ote  kletvo  itndti.  jast  hodu 
piti  ta  ozdravljeni  pehar  jenen  heilenden  becher.  dalm.  doch  auch  in 
neuerer  zeit:  kako  rai  de  neki  jed  in  pijada  diäati!  wie  wird  mir  da 
essen  und  triuken  schmecken!  ravn.  1.  194.  kaj  me  He  tega  prepridati? 
2.  6.  vergl.  3.  218.  krönt.  He  poroditi.  priti  de.  tada  de  poska- 
kovati.  on  de  biti  velik.  pist.  v nodi  demo  skupa  led.  jad.  2.  onda  te  se 
va  crikvi  vsi  dupljiri  ugasat.  3.  s erb . danas  du  ti  kavgu  zaraetnuti,  da 
du  svoje  kude  ne  viditi  und  sollte  ich  mein  haus  nicht  wieder  sehen, 
pjes.-juk.  234.  vergl.  3.  276.  die  Verbindung  bezeichnet  auch  die 
Vergangenheit  etwa  wie  das  praes.  eines  pft.  verbura:  otuda  se  povede 
rijeß,  kako  mnogi  svijet  pomrije  u nekoliko  dana,  pa  de  redi  sestra 
mojega  prijatelja  und  es  sprach  die  Schwester  u.  s.  w.  bud.  223.  russi 
blagosloviti  te  chotjatb  synove  rusbstii  benedicent  ttyi.  nest.  predati 
sja  chotjatb  ljudie  Pedenegomi.  chron.  1 . 28.  11.  imdti  tja  choädu  vt» 
otbca  raesto.  1.  32.  31.  vergl.  40.  8;  55.  3;  78.  I.  Heck,  ie  chceä  vidy 
v krdmd  lefceti,  dietky  chtie  bladem  zemfeti.  Jireßek,  Näkres  85.  hier 
sei  erwähnt,  das  slovak.  gesagt  wird:  jä  väm  iddra  rozprävat*  ich 
werde  euch  erzählen,  ähnlich  dem  fz.  je  vais  vous  raconter. 

17.  Der  inf.  bezeichnet  in  verbindlmg  mit  dem  praes.  des  verbum 
imd  habere  das  fut.  asl.  ne  imate  virniti  vi.  cesartstvo  nebesbnoje 
©&  elatXdYjte  sie  t^v  ßaoiXsiav  tä>v  ot>pavröv.  matth.  5.  20.  ne 
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imaate  mene  videti  oo  arj  p.«  VStjts.  o ström,  ne  pachte  se,  kako  ili  Öbto 
imate  glagolati  rcd<;  t}  t£  XaX^aTjte.  matth.  10.  19.  ne  imatb  tebö  byti 
se  oo  p.^  £ata:  oot  toöto.  matth.  16.  22.  priti  imatb  syn*  ölovecbskyj 
piXXti  6 ulo«;  toö  avO'ptojcoo  ^p/soOat.  matth.  16.  27.  vergl.  lue.  9. 
44.  - nicol.  ne  iin$tb  8T.mri.ti  vi.kusiti  oo  p.Y)  if£Öoü>vtai  6-avatou. 
matth.  16.  28.  imatb  prödati  se  piXXst  «apa&ißooO-ai.  luc.  y.  44.  - 
nicol.  man  beachte:  vbmetoutb  iraahb  byti  aiteppiipTjv  £v  u.  s.  w. 
men.-vuk.  carstvo  imeSe  prieti  (prijati)  regnaturus  erat.  glag.  in  einer 
anderen,  wol  der  eigentlichen  bedeutung:  imamb  ti  nööto  resti  £/ü>  oo£ 
tt  slirstv.  luc.  7.  10.  - nicol.  nsl.  na  tijih  sadu  je  imate  spoznati 
iicrfvciosoOs  cognoscetis.  matth.  7.  16.  - trüb,  vergl.  3.  219.  russ. 
alt.  imatb  pogubiti.  imamb  stojati.  per.  40.  46.  vergl.  kroat.  gdi  joj 
smrt  dati  imihu  ubi  eam  occisuri  erant.  kat.  223.  meist  bezeichnet 
imöti  den  begriff  des  hnbens  und  sollens.  nsl.  ti  mu  nlraaS  niö  oöitati 
du  sollst  ihm  nichts  vorvverfen  und:  ti  mu  uömaä  kaj  oöitati  du  hast 
ihm  nichts  vorzu werfen,  met  235.  spitavao  je  od  njih,  gde  bi  se  raeo 
Kristuä  poroditi.  matth.  2.  4.  - kuz.  klruas.  majut’  toj  povyunosty 
dosyt’  nfcynyty.  act.  3.  54.  maju  pysaty  soriptnrus  sum.  os.  242. 
deck,  udinil  s,  ftehoi  jsi  uöiniti  ne  möl  quod  facere  non  dcbebas.hr.  t / 
li  jsi  ten,  kter^i  pHjiti  ma,  öi  li  jin^ho  öekati  mdme?  br.  zik.  391. 
mdme  li  jeti  na  vojnu  proti  nömu,  öi  tak  nechati?  br.  kn&ti  rnajice 
pfistnpovati  k hospodinu  posvöcuji  se.  br.  soudce  ne  ma  Setfiti  osob. 
vel.  ked  se  mu2  mal  doraov  vrätit'.  feit.  33.  pol.  byf  z tego  krol  bardzo 
zasmncony,  wid/.ac,  co  za  dmiercia  tego  pana  uro&d  miato.  maj^cy 
pisaö  scnpturus.  mal.  335.  336.  ja  raial  bym  nie  poznad  krolewny! 
ich  sollte  nicht  kennen  1 £lt.  107.  in  der  bedeutung  debere:  ja<-y  byd 
maj$  krolowie.  mal.  336.  das  habere  bedeutende  verbum  bezeichnet 
in  Verbindung  mit  dem  inf.  das  fut.  auch  in  anderen  sprachen,  indem 
die  forme!:  habeo  audire  eig.  ich  habe  zu  hören,  muss  hören  dem: 
ich  will  hören,  werde  hören  ganz  nahe  steht,  got.  tharei  ik  im, 
tharuh  sa  andbahts  meins  visan  habaith  onoo  slpi  570» , sxst  xoti  6 
öidxovo;  6 sp.ö<;  fotai.  io.  12.  26.  .vergl.  Köhler,  Gerraauia  12.  427. 
in  den  romanischen  sprachen  kann  das  habere  bedeutende  verbum 
entweder  seine  Selbstständigkeit  bewahren  und  dein  inf.  vorhergehen: 
sardisch  hapu  cantai  habeo  cantaro  und:  hapo  n cantare  cantabo.  mai- 
ländisch  ho  fare  faciam,  oder  als  suffix  mit  dem  inf.  verschmelzen: 
altit.  canteraggio  span,  eantar  te  hd.  Diez  2.  111.  dem  sinne  nach 
gehört  hioher  got  skulan  engl.'shall:  hva  skuli  thata  barn  vairthan? 
xi  tö  irai 5(ov  toöto  £atai;  luc.  1.  66. 

18.  Der  inf.  bezeichnet  in  Verbindung  mit  dem  praes.  des  verbum  im. 
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inf.  j$ti  capere,  incipere  das  fut.  serb.  nikoegare  zla  da  ne  ime  öiniti 
zernli  ne  quid  mali  faciat.  mon.-serb.  47.  30.  ako  imo  hteti  kralb 
poslati  vojsku  si  volet.  66.  12.  ako  iine  Sto  govoriti  si  quid  loquetur. 
181.  72.  klruss.  imet  fcalovaty  äa.  act.  2.  89.  chto  imet  razorjaty 
obäßeßytel’stvo  qui  dirimet.  163.  chto  imet  na  nas  lycho  mysfyty  wer 
gegen  uns  böses  im  6childe  führen  wird.  208.  chto  seje  moje  daue 
imet  ruäat’,  otnymaty  ot  cerkvy,  tot  sa  so  ranoj  rozsudyt  pered  bohom. 
3.  233.  ßy  ineä,  bat’ku,  za  mnov  dbaty,  ßy  inja  budeä  vykupjaty? 
wirst  du  dich  um  mich  kümmern?  pis.  I.  46.  meä  maty  muku  habebis. 
66.  Suraity  me  nahajeßka.  pis.  1.  111.  choryty  me§.  2.  137.  poßynaty 
meß  incipies.  jisty  mu  edam.  jufc.-skaz.  1.  1.  2.  vergl.  bus.  2.  131. 
ru8s.  dial.  imu  dßlatb.  imßim»  estb.  ne  mu  pachatb  für  ne  stanu 
pachatb.  bus.  1.  199;  2.  132. 

19.  Wie  das  praes.  von  im,  kann  auch  das  praes.  von  nachn, 
vi.6bn  eiutreteu.  asl.  imeti  v'i.ßi.net'b  habebit.  cloz  I.  400.  V'hß'i.netb  ne 
imeti  non  habebit.  725.  aßte  ne  naßuete  verovati  Ilristosovß  vere. 
sup.  422.  18.  o druzßjemb  neradili  naßbnetb  xata<ppovVpet.  matth. 
6.  24.  ueraditi  v-bfrbnetb.  ev.-bnc.  neraditi  naßbnetb.  ostrora.  moöci 
naßbnutb  ixotvol  saovtat.  ippol.  jegda  naßbnetb  hotßti  svbnuti 
eireiSav  >jpipa  piXX-ß  YtveoOai.  zlatostr.  si.vlasti  naßnetb  <5p£ei.  dan. 
5.  7.  - vost.  neraditi  vhß(netb).  ev.-mih.  b.  ne  roditi  vbßnetb.  glag. 
tako  i my  Vb  obnovljenije  iizni  hoditi  Vbßbnemb  ootto  xa l £v 

xatv6np:t  xepixaT^owp-ev.  rom.  6.  4.—  ßiß.  nebrßßti  v-bßbnetb 

xata'ppovVpsi.  ostrom.  obitati  Vbßnetb  habitabit.  glag.-saec.  XIV. 
dass  die  Verbindung  eigentlich  das  praes.  eines  pft.  verbum  bezeich- 
net, ergibt  sich  aus  folgender  stelle:  ne  ßasto  vi>  mir»,  hodi,  da  ne 
nafinutb  igrati  toboju  besi  noli  saepe  in  mundiim  ire,  ne  te  lniibrio 
habeant  daemones.  izv.  4.  138.  nsl.  eße  (ecc$)  taje  (tage)  dela  naßnem 
delati,  jafce  oni  delaße  si  eadem  opera  facierans,  fecerimus  (falsch: 
coeperimus  facere),  quae  illi  fecerunt.  fris.  II.  42.  serb.  alt.  ljudi,  koi 
imamb  i koi  uftnu  imeti  homines,  quos  habeo  et  quos  habebo  mon.- 
serb.  rus8.  alt.  8b  bratbeju  ußnerai»  carju  biti  ßeloim,.  bus.  2.  143. 
ein  incipere  bedeutendes  verbum  wird  auch  im  got.  zur  bezcichnung 
des  fut.  angewandt:  unte  gaunon  jah  gretan  duginnid  ott  TtsvO^öste 
xat  xXatioete.  luc.  6.  25.  vergl.  phil.  1.  18.  Köhler,  Germania  12. 
432.  ebenso  im  magy. , wo  bis  zum  16.  jahrhundert  das  futurum  durch 
das  praesens  bezeichnet  wurde  und  sich  erst  um  jene  zeit  nach  art 
der  indoeuropäischen  sprachen  ein  zusammengesetzter  ausdruck  für 
dieses  tempus  entwickelte,  welcher  aus  dem  praesens  des  verbum  fog 
angreifen  und  dem  inf.  des  betreffenden  verbum  besteht:  fogok  värni 
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ich  werde  warten.  Riedl  200.  dasselbe  mittel,  das  fut.  zu  bezeichnen, 
kennt  die  zig.  spräche  in  der  russ.  mundart. 

20.  Der  inf.  in  Verbindung  mit  dem  praes.  des  verburas  sta  hat  die 
bedeutung  des  fut.  die  Verbindung  ist  gleicbbedeutung  mit  den  eben 
behandelten,  indem  sta  incipere  bedeutet:  serb.  djevojka  ga  stane 
biskati.  prip.  5.  bulg.  stanatb  (stan-btb)  poöbsth  priemati  otb  boga 
honorem  accipient  a deo.  balg. -lab.  22.  klruss.  ach  sadu  t ho  ja, 
äadu,  ta  j stanu  tu2yty  laraentabor.  pis.  I!  106.  stanu  pered  bohora  na 
tebe  ptakaty.  pis.  I.  261.  stancö  dumaty  cogitabis.  kol.  2.  vergl. 
vozrnu  kolorayjky  spivaty  canam.  kol.  2.  mss.  ino  kto  nas-b  odevati  sta- 
uet*? quis  nos  vestiet?  bezs.  1.  4.  stauet*  S*  toboj  rodoju  tvoritb.  rybn. 
1.  256.  e§öe  poveseljae  stanu  igratb  v*  gusli  zvoncatyja  noch  lustiger 
werde  ich  aufspielen.  2.  19.  ne  stanu  pachatb.  bus.  2.  132.  Stauern* 
pisatb,  igratb  sind  imperativ,  praesentia.  vost.  121.  vergl.  Seite  779. 

21.  Durch  den  inf.  mit  ne  d£j  wird  der  impt.  umschrieben:  ne  dej, 
ne  dejte  (von  d6:  deti.  dejati)  bezeichnen  im  asl.  das  griech.  £fe;, 
&pst8  und  können  sowol  mit  dem  inf.  als  auch  mit  einem  verbnin  fioi- 
tura  und  der  conjunction  da  verbunden  werden,  die  eigentliche 
bedeutung  scheint  zu  sein:  ne  irapedi,  sine:  ne  dejte  ej$  &pstE  aot^v. 
marc.  14.  6.  - sav.-kn.  ad.  ne  dejte  deti  prihoditi  kb  mne  drpexs  xi 
itouÜia  spyeaOat  da  prihodftb.  luc.  18.  16.  - nicol.  ne  dejte  jego  iti 
£<pste  üitdfe tv  da  idetb.  io.  11.  44.  ne  dejte  sihb  iti,  da  idat*.  io.  18.  8. 
neben:  ne  dej  ej,  da  Vb  dbn*  pogrebenie  moego  sbbljudeti  ju  anders: 
aftz  aox-qv  sie  tyjv  ^|i4pav  x ot>  6VTa^tao(ioö  p.oi>  verqpTjxev  atitö. 
io.  12.  7.  - nicol.  ne  dej,  da  izwnu  oifsz,  6xßaXa>.  raatth.  7.  4.  ne 
dejte,  da  vidm*  &peTs,  Y8ü>[asv.  bon.  ne  dej  mene,  da  oseiu  stlhpy 
&psc  |i4,  xac  ^YjXarpVjaü)  toö<;  xCovac.  iudic.  16.  26.  vergl.  lex  8.  v. 
dejati.  bulg.  hier  hat  ne  dej,  das  meist  mit  dem  inf.  der  verba  durativa 
und  iterativa  verbunden  wird,  die  bedeutung  der  negation:  ne  dej 
pisa,  ne  dej  ispisuva.  ist  so  viel  als:  ne  piSi,  ne  ispisuvaj,  und  ent- 
spricht dem  deutschen  thu  nicht  schreiben,  cank.  88.  ne  dejte  hortuva 
tolkos  visoko  sprechet  nicht  so  laut  115.  ne  de  stori.  bulg.-siebenb. 
ne  dejte  by  slepi  ne  sitis  coeci.  bulg.-lab.  farifca  ne  dejte  obrabiti. 
bell.-troj.  42.  ne  de  2eli  drugumu  gazdaric*  t*  begehre  nicht  deines 
nächsten  hausfrau.  duh-glas.  ne  de  kra  stiehl  nicht,  ibid.  imanie  ne 
dejte  s*bira.  bulg.-lab.  15.  zlato  ne  ddjte  ljubi,  srebro  ne  dejte  pravi 
i kri.  ibid.  ne  d£j  go  obazda  predb  ljudie  noli  euin  calumniari.  ne  dejte 
veruva  nolite  credere.  ibid. 

Dieselbe  bedeutung  wie  ne  <14j  mit  dem  inf.  im  asl.  hat  ne  brezi 
mit  dem  inf.  ad.  ne  brezi  ih*  veseliti  se  imb  laetentur.  hom.-mih.  ne 
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brözete  pociti  vasego  gospodiua  requiescat  dominus  vester.  greg.-lab. 
ne  brezete  jego  tvoriti,  jakoze  hoäteU  faciat,  uti  vult.  ibid. 

Auch  durch  den  inf.  und  den  imperativ  der  verba  raditi,  raöiti, 
lixtOti  und  davaj  wird  der  imperativ  umschrieben,  vergl.  Diez  3.  205. 
serb.  radi  mene  osvetiti  l’jepo  räche  mich,  pjes.-juk.  173.  radite  vi 
öador  pogaziti.  603.  cech.  ne  rod’  sö  jej,  synu,  kryti  verbirg  dich  nicht 
vor  ihr.  kat.  761.  ne  rod'  toho  jmieti  v divö.  2715.  ne  rod’  plakati 
noli  flere.  pass,  ne  rod’  hledati  töeh  vöei.  anth.  54.  ne  rod’  slzeti  pro 
olej.  59.  ne  rod’te  ßiniti  väm  pokladü.  jir.-näkr.  9. 

Klrus8.  raöte,  panove,  sto  talaröv  vzaty,  tyl’ko  my  ne  raöte  TekH. 
hotovky  st’aty  nehmet  hundert  thaler.  pis.  2.  8.  raöte  mu  nauky  daty. 
act.  2.  118.  pol.  racz  przyjaö  accipe.  mucz.  243.  racz,  raczcie  siedzieö. 
Linde,  vsl.  iu  höflicher  rede:  naj  se  vam  raci  u.  s.  w.:  rat-iti  ist  veile, 
favere:  klruss.  komu  äöast’e  raöyt,  toj  i na  kyju  vypfyne  wem  das; 
glück  wol  will,  der  schwimmt  auch  auf  einem  stocke  heraus.  posb 
56.  ahd.  ni  curi  thu  forhtan  noli  timere.  matth.  1.  20.  ni  curet  quedan 
untar  iu  nolite  dicere  inter  vos.  3.  9. 

Krönt,  htij  prijat  ovi  dar  fac  accipias.  luü.  19.  veseliti  htijte 
i pirovat.  75.  ne  htijte  suditi  nolite  iudieare.  pist.  ne  htijte  se  bojati. 
pist.  cech.  ne  chtöj  zavidöti  t£m,  kteri  pääl  liepravost  noli  invidere. 
br.  ne  chtÖj  se  posmivati  mnö.  br.  pol.  nie  chcej  milowau  byd.  malg. 
36.  1.  chciej  wysluchad  exaudi.  mucz.  243.  serb.  izvoliti:  izvolite  pri- 
miti  ovu  knjigu  moju.  griech.  £6eX’  o?oc  iptCepevat  ß.aot- 

Xeöot.  lat.  noli,  nolite.  vergl.  ahd.  Erdmann,  Untersuchungen  14. 

Die  Umschreibung  mit  davaj  findet  sich  für  den  ausdruck  der 
Vergangenheit  angewandt,  vergl.  seite  796.  klrujss.  prybihaje  j vouu 
do  vökna,  äifa  na  pryäpi,  i davaj  plakaty  sie  lief  zum  fenster,  setzte 
sich  und  weinte.  juX  -^kaz.  1.  97. 

22.  Ne  mozi,  serb.  ne  iuoj,  von  der  Wurzel  mog  bedeutet  wol  noli 
und  erinnert  au  magan,  nhd.  mögen,  das  dialektisch  und  alt  auch  die 
bedeutung  veile  hat.  mit  dem  inf.  der  verba  pft.  sowol  als  ipft.  ver- 
bunden hat  es  prohibitive  bedeutung.  asl.  ne  mozi  ne  verovati  crede. 
8up.  174.  12.  ne  raozenib  iskati  p)  C^t^3(ö|j.sv.  ant.  ne  mozete  kl^ti 
nolite  maledicere  ostrom.  ne  mozete  zazhreti  nibnA  ostrom.  ne  mozi 

4 

mbnüti  [i.7]  hom.-mih.  ne  mozerm.  st^ddti  avttoxtöpsOa  ne 

servemus.  sup.  ne  mozete  izmeniti  prj  StapsC^rjts.  sup.  ne  mozürm» 
posramiti  prazdbstva  sego.  sup.  377  23.  ne  mozi  togo  raga  s-btvoriti. 
nom.-bulg.  126.  vergl.  lex.  8.  v.  moSti.  üulg.  ajde  napred,  ne  moj 
nazad  (iti)  noli  regredi.  verk.  14.  ne  moj  mi  vr-bte  oci  te.  milad.  86. 
anders  gefügt:  ne  moj  me  cekajte  nolite  me  exspectare.  verk.  39.  ne 
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raoj  da  se  sn,dis  noli  irasci.  244.  kroat.  ne  moj  rai  zarairii*.  lut.  60. 
ne  moj  da  grein  tu&an,  tako  ti  inladosti!  lasse  mich  nicht  traurig 
gehen,  bei  deiner  jugend!  menget,  vergl.  nimaj  posluh  davati.  ni  maj 
d vojiti.  frankop.  affirmativ:  iz  luka  tvojega  budi  njim  (zarutnikom) 
poslati  (plamenka)  für  poslji.  Gj.  Drfcid.  serb.  ne  moj  plakati.  prip.  34. 
60.  und  ne  plati.  CO.  ne  moj  biti  ljuta.  posl.  ne  moj  mene  Bosni  kalu- 
vitoj  (doöi).  pjes.-juk.  597.  ne  moj  mi  se  temu  narugati  114.  ne  raojte 
mi  svadit’  gospodare,  ne  svadjajte,  nego  pomiriie.  5.  23.  ne  mojte  me 
ubiti.  prip.  165.  anders  gefügt:  ne  moj  da  se  pla^i§  erschrick  nicht, 
prip.  76.  pak  ne  mojte  da  ni  srca  klonu.  pjes.  5.  472.  pak  ue  raojte  da 
se  prepadnemo.  ibid.  ne  moj  da  uciniä.  prip.  111.  ne  moj  raeni  dderke 
jedinice  (uzeti).  volksl.  man  beachte  den  Wechsel  des  verbuin  pft.  und 
ipft. : ne  mojte  mi  ticat’  riscauiua:  koji  takne  riscaniua  moga  u.  s.  w. 
volksl.  ru88.  alt.  ne  mozi  togo  tvoriti  noli  hoc  facere.  pain.  197.  ne 
mozete  stvoriti  zla.  chron.  1.  138.  slabago  obidetb  ne  mogi.  bus.  1. 
178.  man  merke:  mogi,  raoj  rodimyj,  duäe  posobiU.  ibid. 

Der  prohibitiv  wird  auch  durch  nehaj  u.  s.  w.  ornitte  unterlasse 
und  den  inf.  umschrieben,  vergl.  Seite  780.  nsl.  najte  suditi  nolite 
iudicare.  ev.-tiru.  naj  me  bantuvati.  ibid.  naj  povedati  noli  dicere. 

, prip.  kroat.  neh  volje  dat  trbuhu.  marul. 

23.  Der  inf.  tritt  bei  interrogativen  und  relativen  ein  nach  den 
verben  des  wahrnehmens  und  habeus.  der  inf.  hängt  vom  verbum 
finitum  ab  und  zwischen  beide  tritt  der  interrogativen  oder  relativen 
Wortfolge  gemäss  das  pronomeu  oder  adverb.  es  ist  keine  ellipse  eines 
modalen  verbum  im’  spiel,  wTovon  der  inf.  abhienge  (Diez  3.  221), 
wenn  auch  ein  verbum  finitum  an  die  stelle  des  inf.  treten  kann,  die 
construction  findet  nur  dann  statt,  wenn  das  subject  des  verbum 
finitum  und  des  inf.  dasselbe  ist  und  die  handlung  des  inf.  auf  die 
Zukunft  gerichtet  ist.  asl.  pomysl&Se,  kyj^s  iny  maky  ljutöjSp  izi»o- 
bresti  cogitabat,  quos  alios  graviores  cruciatus  inveniret.  sup.  36.  27. 
ni  mesta  iiny,  kde  glav§  podsklonitineque  locurn  habens,  ubi  caput  incli- 
naret.  324.  17.  vergl.  343.  13.  iraeli  byä§  £to  oti.v45tavati  haberent,  quae 
responderent.  333.  26.  ne  bt  imi.  kole  pone  6sti.  nicol.  ne  imatb  ki.de 
glavy  podi.kloniti  o6v.  £ye t,  soö  rr(v  xscpaXr(v  xX(vtq.  matth.  8.  20.  ne 
obreti.se  kadu  vi.nesti  naroda  radi  non  invenientes,  qua  inferrent. 
ev.-buc.  ne  umjaase  öto  otsvestati.  ant.-izv.  8.  105.  ne  vedy  tesorub 
priloziti  ihi».  ex.-op.  2.  1.  21.  ne  be  gdc  videti.  sabb.  10.  16.  vergl. 
ni  pristaniäta  ubo  veduste  jaino^o  isplyti  imi».  danil  230.  mdsta  ne  be 
idefce  obleäti.  typ.-chil.  daneben:  nauca  vasb  kogo  by  öisti  docebo 
vos,  queiu  colatis.  sup.  20.  22.  mysljaaha  kako  by  vblesti  cogitabant, 
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quomodo  intrareut.  27.  2.  sbraatraaSe  koje  bi  primysljeuije  teobresti. 
66.  11.  uttd:  ne  imanrb,  jeze  polofca  pröd-b  ninib  non  habeo,  quae  ei 
proponam.  sav.-kn.  53.  nsl.  raislil  kako  svojiga  brata  oteti  cogitabat, 
quomodo  fratrem  salvaret.  ravn.  1.  54.  ni  vßdel  öiinu  iti  ravno  zdaj 
va  nj  er  wusste  nicht,  warum  er  gerade  jetzt  in  den  tempel  gehen 
sollte.  2.  35.  vadlali  sö  kaj  kdo  opravljati.  2.  4.  nemam  kaj  govoriti. 
met.  235.  neben:  niso  vedeli,  kaj  bi  poceli.  ölt.  304.  kroat.  ne  imijuci 
6a  ueiniti  non  habens,  quid  faciat.  kat.  221.  nije  mi  stat1  koli.  luö.  67. 
niiua  kadi  led.  budin.  47.  serb.  kome  je  putovati,  nije  mu  kolje  drije- 
mati  wörtlich:  cui  iter  faciendum,  ei  non  est  quaudo  dormitare  d.  i. 
non  habet,  quando  dormitet.  posl.  147.  klrns öy  ty  ne  majeä  de 
buty?  öy  ty  ne  rnajeä  Söo  pyty?  öy  ty  ne  rnajeä  äöo  jisty?  nonne  habes, 
ubi  stes?  u.  s.  w.  pis.  1.  9.  budeS  maty  pry  körn  spaly.  pis.  2.  102. 
vetykyj  6vit,  ta  ne  ma  de  d’ity  äa.  nomis  42.  porad’  mene,  koho  v 
druietky  braty  rathe  mir,  wenn  ich  zur  brautführerinn  nehmen  soll.  o. 
232.  ne  bulo  kudy  jorau  ut’ikaty.  ju2.-skaz.  1.  46.  povar joho  uöyt’  jak 
varyty.  1.  112.  je  hde  sisty,  a nema  §öo  jisty  est,  ubi  cousidas  u.  s.  w. 
posl.  131.  dagegen:  koida  huä  znaje,  Öemu  uohu  chovaje.  52.  russ. 
povefcb  natrn»  komu  sja  klanjati  die  nobis,  quem  colamus.  tichonr. 
1.  252.  nestb  kudu  vlßsti  non  haberaus,  qua  intremus.  2.  273.  u2e 
nam-b  ne  kamo  sja  deti.  uest.  sann»  ja  ne  znaju  jakb  na  svete  iiti 
nescio,  quomodo  vivam.  var.  206.  bogb  luöäe  znaetb  6to  datb,  6ego  ne 
datb.  ubitb  to  menja  n6  (ne)  pro  6to.  kir.  1.  26.  sprich w.  ne  (n6)  öe 
delatb.  dial.  asl.  etwa:  nflstb  öego  deiati.  estb  kogo  sprositb,  öto 
posluäatb,  o öem-b  podumatb,  kuda  pristatb.  vost.  92.  neben:  naöasa 
na  nj  porayäljati,  kako  ego  Vb  rovb  vovreäöi  by.  var.  133.  cech. 
ne  yiera  co  zdieti  sobö  nescio,  quae  cogitem.  kat.  3106.  anders:  rad’te 
rai,  kak  mi  ufiniti  tomu.  3117.  ne  vöda  kam  oöi  vznösti.  3142. 
ne  vim  co  vice  praviti.  svöd.  ja  ne  viin  jeho  kde  nalezti  nescio, 
ubi  eum  inveniain.  svöd.  ne  maä  proö  plakati,  ale  raaä  ranohem 
radöji  z öeho  se  tdäiti.  bor.  zik.  642.  pol.  nie  wiedziala  gdzie  go 
posadziö  nesciebat,  quo  loco  eum  poneret.  6it.  121.  ludzie  vyraarli, 
a nie  miat  kto  z pola  zbieraö.  Linde,  b^dzie  si$  czemu  dziwowad. 
mucz.  176.  tu  jest  co  robi6.  nie  byto  przed  kirn  wynurzyd  uczud 
moich.  mal.  348.  oserb.  vön  ne  vje,  komu  ma  dad.  seill.  119.  ne  vje- 
d?.eäe,  hdie  by  zaäol.  6it.  84.  und:  üe  vjemoj,  kak  dyrbimoj  so  sydnyd. 
77.  lit.  as  ne  zinau  kur  d6ti  s ich  weiss  nicht,  wohin  ich  mich  wenden 
soll,  schleich.  311.  lett.  ne  zinu  kur  begt  ich  weiss  nicht,  wohin  ich 
fliehen  soll.  biel.  360.  it.  non  so  che  fare.  uon  ho  che  dire.  f:.  je  ne 
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sais  quel  parti  prendre.  je  n’ai  que  faire  de  lui.  mtul.  er  enwiste  waz 
tuon,  wie  gebären,  war  entrinnen. 

24.  Per  iof.  steht  nach  relativen  wie  jegda,  jako,  irabifce,  ne£e  u.  s.  w. 
wol  in  folge  den  einwirkuug  des  griech.  vergl.  jegda  oblaöiti  mne 
oblaky  na  zemlju  mit:  ev  uj>  aovve<pstv  p.s  vE'fsXa?.  gen.  9.  14.  - parem. 
1271.-  das  subject  steht  ira  dat.,  der  regelmässig  das  subject  des 
inf.  ausdrückt,  vergl.  Seite  619  und  845.  ad.  Vbnegda  sbstanati  greä- 
niku  ev  ttp  aooxr^vai  xov  apapxcoXöv.  psal.  38.  2.  - nor.  jegda  Sbhoditi 
se  bratii  na  trapezu  cum  couvenirent  fratres.  danil  241.  vbiijegda 
zMati  ja  (panica)  cum  facereut  eam  (cisternam).  sup.  434.  7.  irafce 
tbgda  stratigu  byti  tomu  Ar’neju  quia  tune  erat  u.  s.  w.  446.  10.  vergl. 
107.  19;  108.  8.  Vbnjegda  umrßti  ßloveku  cum  homo  moreretur. 
danil  35.  byvajetb  drevo  jako  priiti  pv.ticaim»  uebesbuyimb  Yt^vstou 
SsvBpov  wots  eXOslv  xa  rcexsiva  xoü  oopavoö.  mattli.  13.  32.  bystb  eko 
mrbtvb,  eko  mnogymb  glagulati,  eko  umretb  Ifevoxo  ouaei  vexpos  <J>o ts 
tcoXXooc;  Xe^eiv,  Stt  aixsO-avsv.  raarc.  9.  26.  - nicol.  Sbbrase  se  mnozi, 
eko  kb  tomu  ne  vbinestati  se  ui  pri  dvbrehb  oov^/O/jaav  iroXXot  Sn xe 
pnrjxsxt  ^topslv  p.rj5s  xa  7tpo<;  xtjv  O-öpav.  mare.  2.  2.  - nicol.  jako  sesti 
jernu  Vb  crbkvi  bozii  woxe  aoxov  sl<;  xöv  vaov  xoö  Osoö  xathsat. 
2.  thess.  2.  4.  got.  svaei  (ina)  in  guths  alh  sitan.  auders:  svaei 
rais  mais  fagindn  varth  toaxs  pe  päXXov  */apf^va'..  2.  cor.  7.  7.  teia- 
ah$  narodi  jakofce  oUrivati  drugb  druga  ita,  ut  alter  alterum  tru- 
deret.  sup.  95.  17.  naöbiijaäe  sja  biti  jako  st»uu  ot-bbeguuti  ranoju 
toju.  izv.  608.  sicher  graecisierend:  pre2de  eze  izdrbvati  sja  izbSbäe 
ixpo  xoö  exaTcaaOfjva!..  vost.  1.  300.  vestb  otbCb  vasb,  ihtb&e  potröbujete, 
pre2de  varai»  prositi  u njego  rcpo  xoö  opä«;  aixTjoat  auxöv.  raatth.  6.  8. 
prefcde  li  Vbseliti  8£  emu  Vb  Haraoub  rapiv  ^ xaxoix'fjaai  adxov  sv  Xap- 
pdv.  strurn.  prefcde  ukrasiti  sja  jej  (zemli)  dobrotoju  svoeju.  greg.-naz.: 
im  vorletzten  beispiel  fungiert  li  als  relativum  für  ne£e  quam,  im 
letzteren  ist  nefce  oder  li  nach  preSde  ausgefallen,  klruss.  poky  ne 
uprity,  poty  ne  umity  d.  i.  poky  ne  uprijes  u.  s.  w.  so  lange  man 
nicht  schwitzt,  weiss  man  nicht  dii  laboribus  omuia  vendunt.  posi. 
98.  vergl.  lett.  lidz  vinain  atndkt  bis  er  kommt,  biel.  363.  vergl.  Jully, 
Inf.  220. 

25.  Wie  dem  verbum  finitura  der  nominativ,  so  steht  dem  inf.  der 
.dativ  zur  Seite,  der  demnach  dem  griech.  und  lat  acc.  entspricht,  der 

inf.  ist,  um  mich  des  üblichen  ausdruckes  zu  bedienen,  von  dem  ver- 
bum fiuitum  oder  graecisierend  von  einer  partikel  abhängig  und  der 
dativ  vom  inf.:  das  hier  und  in  der  folgenden  numiner  enthaltene  soll 
das  seite  619.  bei  den  casus  gebotene  ergänzen,  asl.  sidvorirb  jemu 
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tomb  £ase  proglagolati  postquam  fecit,  ut  ille  illico  loqueretur:  biesse 
est  s-btvorivb  i proglagolati,  so  wäre  der  acc.  i von  S'btvorivb  abhängig 
und  der  iuf.  wäre  eine  ergänzung.  snp.  424.  20.  byvajetb  drövojako 
priiti  pi,ticami»  i vitati  na  vätvehi»  jego  fivetat  SsvSpov  waxe  eXftslv  xa 
Tiexstva  xai  xaxaaxfjvoöv  sv  tot?  xXotSotc  aöxoü.  matth.  13.  32.  bystb 
mimohoditi  emu  efsvsxo  7rapa7CGp£ueaOa*„  aöxov.  mare.  2.  23.  - nicol. 
bystb  £e  Vb  druguju  subotu  vbniti  emu  vb  sanrniäte  £Y®vst0  ev  stsptp 
oaßßaxtp  slosX&elv  aoxov  el?  xt)v  oovaYü>YT)v.  lac.  6.  6.  - nicol.  bystb 
umreti  nistemu  kyevezo  axofi-avsiv  xov  htw^6v:  nicht  etwra  factum  est, 
accidit  pauperi,  ut  moreretur.  luc.  16.  22.  - nicol.  idolbskojn  lbstiju 
jetu  byti  zitl  aXdvfl  xä>v  eiSeoXtov  xaxs/sa&at.  barl.  Vbnjegda  umreti 
clovßku.  danil  35.  jegda  Sbhoditi  se  bratii  na  trapezu.  241.  po  eie 
padnuti  emu  licemi  na  nogu  angela  etwa:  psxa  xö  icsoelv  aöx6v 
u.  s.  w.  izv.  5.  208.  luci  sja  emu  izyti  accidit,  ut  exiret.  vost  2.  111. 
anders  zu  deuten  ist:  ne  myti  sja  emu  tomb  dui  ne  se  lavet  eo  die. 
pam.  183.  dobreje  li  jestb  vbniti  vk  iiznb  veßbosjja  klosnu  ili  bödbnu 
xaX6v  aoi  kazi  u.  s.  w.  marc.  9.  43.  verschieden  von  dobrßje  jestb 
vwiiti  tebe  u.  s.  w.  dasti»  irni»  vlastb  ^domi»  boiieim»  byti.  zogr.  serb. 
alt.  venfcanb  bihb  eko  biti  mi  kralju  srbblenib  coronatus  suin,  ut  essem 
rex  serborum.  mon.-serb.  269.  12.  was  sich  derartiges  in  den  anderen 
slavischen  sprachen  findet,  ist  Seite  6^0.  angegeben:  manches  ähn- 
lich scheinende  ist  anders  zu  deuten,  kroat.  blaienim  biti  tim  ljudein 
rekoöe.  budin.  64.  vergl.  30.  klruss.  hej  pryslo  sa  kozaöenkom  marno 
pohybaty.  pis.  I.  13:  hier  ist  der  dat.  von  pryjälo  abhängig  uud  der 
iuf.  eine  ergäuzuug.  ebenso:  vel’il:  pöhanöj  but’  pohod’i  tempestatem 
esse  iussit.  kotl.  5.  so  auch  russ.  moej  krovi  tebd  ne  pitb  budetb. 
bus.  2.  147.  bytb  bylo  nenastbju.  146.  cech.  jemu  jest  uinHti.  v^b.  ieuö 
miti  dlouhd  vlasy  poctive  jest.  br.  ne  brante  mu  milosrdndmu  b^ti.  zyg. 
dal  jim  moc  dötern  boiim  byti.  ev.-ostr.  dopustite  li  ienärn  rovn^m 
byti  mufcüm.  vel.  pol.  rychlej  by  to  byti,  suchej  lipcc  kwie£c  ehe  das 
geschieht,  wird  die  dörre  linde  blühen,  rog.  3.  dagegen  deck,  apoätol 
jim  udatnymi  byti  rozkäzal.  zyg.  dal  jim  moc  syny  bofcimi  b^ti.  br. 
ty  vöci  ne  dopouätSji  inuii  kfiv^m  byti.  zyg.,  wo  der  instr.  das  prae- 
dicat  von  byti  bezeichnet. 

26.  Dem  griech.  und  lat.  acc.  cum  inf.  entspricht  demnach  im  asl. 
der  dat.  cum  iuf.:  dennoch  findet  man,  wol  in  folge  des  einflusses  der 
genannten  sprachen,  manchmal  den  acc.  der  pronoraina  mit  dem  inf. 
vergl.  Seite  394.  asl.  kogo  me  glagoljuU  fcloveci  byti?  xtva  pe  Xsf&o- 
aiv  ol  av6pci)7rot  stvat;  raare.  8.  27.  - nicol.:  anders  zu  deuten  sind: 
mneStej  se  stUpi  byti  oc  Soxoövxe;  oxuXo:  s'vai.  galat.  2.  9.  - §i£. 
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aäte  kto  iniiifr»  se  prämadn»  byti  si  tic  öoxat  ao<pd;  stvat.  1.  cor. 
ft.  18.  - sjepö.  klruas.  jeho  iuytost’  ba&uüy  prozbu  vasu  v tom  byti 
stuünuju,  k toj  prozbi  pryzvol’aty  rafcyt  videus  preces  vestras  iustas 
esse  u.  s.  w.  act.  3.  9.  chto  by  v com  sobi  skodu  byty  baöyl  qui  si  Ui 
iniuriam  fieri  videat.  25.  kdy  by  koho  ua  kotoryj  vrjad  nehodnym 
byty  baCyl.  26.  v 6ora  sobi  kryvda  byty  minaöy  prusyl  nas  in  qua  re 
iuiuriam  sibi  fieri  putaus  u.  s.  w.  96.  d'idycnym  panom  povidajet  sebe 
byty  koruni  porskoj.  224.  vyd’icy  (vid^ste)  byty  na  to  öelovika  hod- 
nobo.  299.  l’ude  staryje  povidajucyje  sobi  (vielleicht  für  sebe)  mity  pod 
sto  l’it  dicentos  sibi  esse.  266.  vergl.  109.  123.  154.  158.  196.  204.  224. 
225.  227.  229.  295.  300.  ruaa.  alt.  vediäi  me  byti  christiaoina  scis  me 
esse  christianum.  tichonr.  2.  165.  se  nyne  ßaeäi  mene  ki.  sebd  skoro 
vozvratiti  sja.  var.  135.  cech.  väecky  rozkazy  tv6  0 väech  v&cech  prave 
byti  poznaväm.  br.  znamenal  sebe  b^ti  mocueho.  häj.  oznaroovali  jemu 
nökoho  byti  v cernä  sukni.  häj.  zik.  477.  pomsty  iüdostiveho  ho  byti 
znal  ulciscendi  cupidum  euiu  esse  sciebat.  hatt.  2.  266.  vergl.  zik.  658. 
pol.  kirn  Judzie  powiadaja  bye  syna  czfowieczego?  matth.  16.  13.  po- 
zuawam  czas  iuoj  byd  blizki  scio  horam  meam  prope  esse.  jadw.  144. 
poznawszy  byd  ciafo  äw.  Wojciecha.  chw&l.  1.  13.  üerodes  bat  si$ 
Jana,  wiedzac  go  byd  m^iem  dwi^tym  sciens  eura  esse  virum  sanctura. 
Linde  1.  205.  im  aind.  liegen  nur  ausätze  zu  der  construction  des  inf. 
cum  acc.  vor,  und  zwar  im  classischen  sanskrit  mehr  als  im  vödischen 
und  im  abktr.  Wilhelm  64-66.  man  vergl.  über  diese  materie  nun  auch 
Jolly,  Iuf.  243-270. 

27.  Die  Verbindung  des  inf.  mit  praepositionen  ist  gegen  den  geist 
der  slavischen  sprachen  und  der  eiu Wirkung  fremder  sprachen,  der 
griech.,  deutschen  und  italienischen,  zuzuschreiben,  asl.  0 ne  nadejati 
sja  dlovecehi»  de  non  fidendo  hominibus.  ant.-izv.  8.  109.  ml.  vse 
drevesa  s<3  preslabe  za  roditi  to  sladkost  um  diese  süsse  hervorzu- 
bringen. volksl.  3.  99.  roke  drzä  se  za  objet1,  inablji  drze  se  na 
puäat’,  noge  pa  na  droben  ples  zu  umarmen,  zu  küssen  u.  s.  w.  4. 
46.  premajhen  s’  mi  za  hoditi,  preteiek  s mi  za  nositi.  volksl.  za  jih 
pomirit’.  venet.  auders:  grein  po  pili.  met.  268.  vergl.  Seite  849. 
kroat.  samo  za  obgrlit’  tve  grlo.  luö.  30.  za  duöi  pokoja  dobiti. 
budin.  71.  za  stiguuti  radosti  nebeske.  kat.  220.  serb.  za  iskupit’ 
greäne  duäe.  pjes.-herc.  327.  alt:  za  ugoditi  uiinb  takoj  uöiuismo. 
urkunde. 

28.  Im  asl.  wird  manchmal  der  inf.  graecisiereud  mit  dem  als  artikel 
gebrauchten  jeie  verbunden,  asl.  jeie  iz  inrbtvehb  (-yhb)  vbskrbsuuti 
xd  ava'jtvjvat.  marc.  9.  10.  eie  sesti  xd  xatK'jat.  10.  40.  eie  ljubiti 
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to  a?aitäv.  * 12.  33.  - nicol.  kaa  puUze  ei&e  vedeti  o boze  pravaja 
ucenija  t(  frpsXos  elSsvai  ta  rcspi  Oso»  S^fpata  xaX<J>?  als  ob  to 
slBIva»  stünde,  izv.  1.  95.  po  efce  padnuti  emu  liceini»  na  nogu  augela 
etwa:  psta  to  tcs'jsiv  u.  s.  w.  izv.  5.  2ü8.  o tonn»  eie  ne  priinßiSati  sja 
pojuSeahi»  etwa:  irspt  to»  py)  xotvwvsiv  u.  8.  w.  aut.-izv.  8.  107.  eie 
ne  zazirati.  ibid.  öaja  otroka  svoego  eie  podati  emu  pod'i.pornuju 
tojagu.  prol.-vost. 

29.  Der  inf.  wird  im  bulg.  meist  durch  das  verbum  finitura  ersetzt, 
Dicht  selten  auch  im  serb.,  seltener  im  kroat.,  mit  da,  im  bulg.  auch  mit 
za  da.  buht,  poee  da  plafce  asl.  poceti»  plakati  er  fieng  au  zu  weinen, 
ölt.  210.  koj  ot  vas  moze  da  priloii  edin  lak^t  na  rasti»  t si?  xl$  6p<öv 
5'5vatoci  irposfrstval  u.  s.  w\  matth.  6.  27.  doch  kann  gerade  bei  raoSti 
der  inf.  angewandt  werden:  moie§  li  ispi  (aus  ispit)  toz  cer?  kannst 
du  diese  medicin  austrinken?  cank.  77.  ebenso  bei  stigati  sufficere: 
stiga  ja,  öe,  govori  you  have  eaten,  red,  spokeu  euough.  Morse,  bei  ne 
dej  vergl.  Seite  866.  der  inf.  hat  sich  im  fut.  erhalten,  vergl. 
Seite  774.  serb.  nikako  ne  de  da  ga  se  mahne  er  will  durchaus  nicht 
von  ihm  lassen,  prip.  5.  evo  <5u  sad  da  ogledam.  50.  ne  mogu  da 
uiuru.  96.  ako  ieliä  sredan  da  budeä.  120.  hocaäe  natrag  da  bjeii. 
127.  hoöu  da  te  uzmem;  hodes  li  poci  za  me?  170.  kroat.  koga  svit  ne 
more  da  jame  den  die  weit  nicht  fassen  kann.  luö.  96.  svak  more  toj 
boli  da  razumi.  63.  serb.  neko  se  za  list  sakrije,  a nekoga  ne  muie  ni 
dub  da  pokrije.  spriehw.  das  balg,  verlor  den  inf.  in  folge  des 
abfalls  von  i,  ti:  razoriti,  razorit,  razori.  im  ngriech.  hat  der  abfall  des 
auslauteuden  v das  verschwinden  des  inf.  herbeigeführt:  Syst  für 
£y$iv.  acta  et  diploin.  4.  282.  Torcot  ^ ßasiXst a po»  Xapßavsi  xat’ 
lxo$  tTjv  povVjv  u s.  w.  4.  284,  wie  ich  schon  in  meiner  Trojauska 
Priöa,  Agram.  1871.  seite  7,  eingesehen,  die  ansicht,  dass  der  inf. 
nicht  unwiederbringlich  verloren  sei,  dass  er  als  rein  syntaktische 
kategorie  durch  die  bewusste  und  einmüthige  thätigkeit  einzelner  dem 
neugriechischen  styl  wieder  gewonuen  werden  könne,  vermag  ich  nicht 
zu  theileu.  Jolly,  Inf.  228.  234.  235,  glaube  vielmehr  mit  Whitney, 
dass  small  result  is  to  be  looked  for  from  this  experiment.  in  de 
spräche  sind  die  zahllosen  yoSalo»,  nicht  die  wenigeu  7cercat$sop6voi 
massgebend,  dass  die  alte  spräche  nicht  wieder  aufleben  kann,  wird 
sich  zeigen,  sobald  der  unterricht  des  Volkes  in  allen  seiuen  schichten 
in  angriff  genommen  wird:  das  suffrage  universel  wird  den  abma- 
chungen  einer  verhältnissmässig  kleinen  anzahl  von  scribeuteu  die 
genehmiguug  versagen. 
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XI.  S u p i n u m. 

L Das  supinum,  ein  inf.  mit  einer  von  den  übrigen  iufinitiveu 
abweichenden  function,  bezeichnet  das  ziel  oder  den  zweck  bei  den 
verben  der  bewegung.  es  entspricht  in  form  und  bedeutung  dem  lat. 
supinum.  es  besteht  im  asl.,  wo  es  indess  nicht  selten  durch  den  inf. 
ersetzt  wird,  im  nsl.,  wo  es  im  osten  des  Sprachgebietes  deutlich  vom 
inf.  geschieden  ist,  im  aruss.,  in  spärlichen,  erstarrten  Überresten  im 
öech.,  wo  es  erst  im  lü.  jahrh.  erlosch,  uud  im  userb.  im  osten  des 
nsl.  Sprachgebietes  wird  diese  form  nur  von  den  verba  ipft  gebildet; 
sie  hat  da,  wie  meist  auch  im  asl.,  statt  des  acc.  deu  partitiven  gen. 
neben  sich,  vergl.  seite  489.  dobr.-instit.  645.  asl.  supina  von  verba 
ipft.:  vi»zleze  na  sukomarij§  videti»  Isusa  ascendit  visum  Iesum  Iva  15^. 
luc.  19.  4.  - assem.  ßeso  izidoste  videti»?  quid  exiistis  visum?  assein. 
Sbnidos?  s?  videti»  convenerunt,  ut  viderent  sup.  53.  ÜL  VbSbd* 
videti»  VT»zle^aä6ihi».  slosXOtov  OsoteaaOa'.  too?  avaxstpivooc.  ostrora. 
vi»nide  vitati».  assem.  osbdi»äu  fcirovati».  ippol.  1 10.  azb  vy  posblah-b 
jfcpt-b.  assem.  posla  raby  svoja  zvati».  izv.  5.  223.  vistasa  igratb.  op.  2. 
2.  260.  izide  iskati»  ego.  ant.-izv.  8.  105.  ida  rybi»  loviti».  assem.  pri- 
deti»  ruolit'b  raba  boibja.  sup.  442.  25.  idi  vi»  banju  myt'b  sja.  holm. 
vedomi  mußiti»  qui  ducuntur,*  ut  excruciontur.  ephr.-vost.  pride  nas-b 
maßiti».  sav.-kn.  16.  posi»la  i pasti»  svinij.  assem.  vi»zidete  plakati  s^. 
proph.  posilani  kb  dvbremi»  poslusati».  sup.  137.  5.  izidohb  prodajati» 
ihi».  izv.  648.  pr&de  t$du  uüitb  i propovedaU.  assem.  izide  sejßj  sßjati» 
sßraene  svoego.  assem.  lofcaöe  sja  spati»  decumbentes  dormituri.  ephr.- 
vost.  otbpuütaäe  spatb.  pat.-mih.  si»pov$dati»  teüe.  vita-theod.  ide  c61o- 
vati»  jego.  sup.  172.  14.  vista  Cisti»  avsoti)  avavvwvai.  luc.  4.  ÜL  - 
assem.  sav.-kn.  117.  vi»nide  6sti»  hleba.  assem.  sedoSa  jasti.,  piti». 
ephr.-vost.  ebenso:  prSdani»  budeäi  u£iti».  ephr.-vost.  supina  von  verba 
pft.:  ida  Vbzbuditb  jego  eo  expergefactum  eura.  sup.  373.  13.  nami» 
klevreta  VT»zvesti»  sihoditi»  nobis  socium  educturus  descendit.  347. 
15.  v-bzvratitT»  s?  vizeti».  assem.  pride  viziskati»  i spasti»  pogybbsaago. 
ibid.  da  ne  8i»hoditi>  vizgli».  ibid.  pridohi,  oti.  kl^tvy  iskupiti»  tlo- 
veka.  sup.  3 1 1.  14.  vivedenb  bysti.  iskusitb  sp  oti»  dievola.  assem. 
id$  iskusiti»  iln».  sav.-kn.  45.  idaätami»  imi»  kupiti».  ibid.  ideaha  uapi- 
sati»  89.  ibid.  vi»nide  si»  nimi  obleäöb.  ostrom.  prida  obrßzati.  otroc^te. 
assem.  ida  dli.gi»  varai»  öt-bdati».  sup.  382.  18.  vi»zide  na  gora  pomo- 
liti.  89.  sav.-kn.  2JL  pridoma  poklouit.i»  sp  jemu.  assem.  da  ui  zafcju  ni 
priho2ju  s6rno  poöerti».  izv.  5.  285.  ne  pridb  pravedniki.  prizT»vati». 
assem.  grpdy  si»mrbti  prokleti».  sup.  252.  12.  pridi»  razoriti.  zogr. 
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8i.krytT»  Isusa  \"b  grobe  gr^deta.  sup.  342.  15.  idi  pn»v6e  S'brairil’b  S9. 
cloz  L 500.  pridetb  Ilie  snetb  ego  Ipyzzu  xaOeXsiv  aoxov.  inarc.  15, 
36.  - nicol.  gr^dyj  m^ßeniju  dn-zav^  si.tn.ti..  sup.  252.  7,  pridu 
Sbbbrati»  delb  i slovesb.  antch.  vese  ina  dva  zblodea  ubiti».  asseiu.  ' 
befremdend  ist  das  supinum  in:  prostre  ruku  svoju  rastoßiti».  vost.  und 
noch  befremdender  in:  hosßa  iskusit-b.  ostrom.  107.  statt  des  sup.  steht 
nicht  selteu  der  inf. , jedoch  häufig  mit  dem  genetiv  statt  des  accusa- 
tivs,  woraus  hervorgeht,  dass  au  der  stelle  des  iuf.  ursprünglich  das 
sup.  stand,  auch  im  lat.  steht  der  inf.  häufig  statt  des  sup.  Plautus, 
Mosteil.  von  Lorenz  78.  VbSbdb  can»  videti  vbzle&eätihb  elasXdtov  & 
ßaoiXsds  OedaaaOai  tgln;  ävaxstpivooc.  malth.  22.  11.  - nicol.  ogua 
pridb  vbvresti  na  zemlju  iröp  fjXOov  ßaXslv  sic  xtqv  fijv.  luc.  12.  49,  - 
nicol.  ognje  predb  (pridb)  v'bvresii  vi»  zeralja.  zogr.  pride  Ybzyskati  i 
spasti  pogibbäago  t^XOs  adiiai  % 6 dxoXcuXds.  matth.  18,  11.  - nicol. 
mira  pridb  dati  na  zemlju  elpiqvijv  7caps*jfsv6[jLir)v  Soövat,  ev  yft.  luc. 
12.  51,  - nicol.  pride  slyäati  premudrosti  Solomune  d^XO-ev  dxoöoat 
r/jv  <jo<p(av  2oXop.(i)vo<;.  luc.  11.  31.  - nicol.  pos-bla  1119  pokryti  t$. 
sup.  2.  17.  ustrbiniäe  s$  ubiti  L 22.  3.  id^ti»  oskvrbuiti  39  vi>  trebahi.. 
95.  3.  ideti,  2n»ti.  101.  14.  izlezoä^  videti  raaceuika.  114.  18,  teße 
izgbnati  ja.  159.  26j  vergl.  178.  14;  310.  15;  407.  L posblanb  esmb 
glagolati  kb  tebe.  assem.  blagovestiti  posbla  109  i icelitb.  ibid.  pridu 
obrßzati  otroße  TjXO-ov  xspitepslv  td  fltxt&iov.  luc.  L 59.  - nicol.  sta 
ßisti  dv6otij  dvafvwvat.  luc  4.  iiL  - nicol.  umreti  stigohb  Ov^oxw 
<pOaaa<;.  prül.-rad.  117.  so  auch  im  pass.:  idjaase  ki»  lbba  mestu  zako- 
lem.  byti.  ephr.-vost.  gram.  idjaSe  na  goru  zakolem»  byti.  ibid.  nal. 
von  verba  ipft.:  prideß  södit.  fris.  111.  571  sei  je  hlapec  delat  jamo. 
volksl.  2.  7JL  mi  smo  prißli  novo  leto  vam  delit.  L 14.  zdaj  pßenico  je 
sla  iet.  2.  05,  pride  klicat  jö  povodnji  möß.  L 8JL  pit  ga  pojdiva.  2. 
109.  Micika,  al’  gres  plesat  z menoj?  L 79.  pojdi  dol  gospe  prosit.  L 
84.  medved  prileze  jedi  iskal.  met.  290.  pojte  lovit  ribice.  volksl.  v 
coklah  se  ne  gre  zajcev  lovit.  sprichw.  hodil  je  svezd  ogledavat.  met. 
288.  peljaj  ga  spat.  257.  von  verba  pft.:  gospodißna  mu  gre  dar  dat. 
volksl.  4,  45j  wofür  mau  im  osten:  mu  gre  dara  davat  sagen  würde, 
grede  si  devojko  zbrat.  2,  48,  grem  poßit  na  post’ljico.  2,  93,  cerkev 
sei  si  ti  odpret.  L 98,  vergl.  Janezu  in  Jaköpu  migueta  pomagat.  ravn. 

2,  128,  wo  ein  verbum  der  beweguug  hiuzuzudenkeu  ist.  srajco  sem 
dal  prät  (nicht  prät).  predivo  smo  dali  prest  (nicht  prest).  sina  sem 
dal  ußit  (nicht  ußlt)  neben  travnike  sem  dal  pokositi.  glasnik  1860. 
48,  ru88.  alt.  von  verba  ipft:  pozvati  na  pole  rusina  biti»  sja.  izv.  601. 
poidete  kujaziti.  i volodeb»  nami.  627.  posla  syni»  svoj  kujaiiti».  chron. 
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L 128.  privede  brata  knjaiiti».  L 132.  vergl.  L 58-  2j  L 70.  25;  L 
153.  18,  23;  L 164.  40:  L 181.  21;  L 163.  24.  abweichend:  pristrai- 
vaj  sja  biti.  sja.  lavrent.  vou  verba  pft.  poido§a  ubiti»  Igorja.  chrou.  L 
137.  38.  pouditi».  L 31.  8-  abweichend:  prosjasde  knjaZiti».  vost.-gramra. 
tech.  poslal  jsem  vy  2at.  jdu  ulovit  ryb.  Saf.-pocatk.  103.  jdü  ptat. 
kat.  185.  pride  hrozu^ch  hnövdv  budit.  2009.  k rovu  jde  plakat.  anth. 
48.  kam  püjdu  hledat  tebe?  pass,  jdou  brdnit  svdho  dvora.  dal.  v hrdlo 
lieö,  byste  §li  spat.  svdd.  £e  ne  jdete  sarna  spat.  erb.  127.  chodila  tkat 
plätna.  §la  derat  vody.  p'öjdem  4at  jedmene.  noch  jetzt  Sei  spat,  srat, 
scat.  schleich,  im  das.  inus.  desk.  1849.  III.  153-157.  dagegen:  jdu 
mdfiti  Jeruzaldma.  br.  oben  priäel  jsem  pustiti  na  zemi..  br.  ja  o pole 
dui  spÄti  se  polodim.  pass,  nserb.  spat  l’egach.  volksl.  2.  8;  2.  2L 
vorat  jedu.  2.  19j  2.  32.  ijeöo  napovat.  2.  TL  gnach  rejovat.  2.  13Ü. 
hukniki  stupichu  pokazovat.  mattli.  24.  L Jezus  posla  votat.  22.  3. 
posla  te  dvanasdo  prjadkovat  a chorych  hustrovit.  luc.  9.  2.  vergl. 
chopil  jo  fryjovat.  volksl.  2.  5.  ie  biemoj  l’afcat?  2.  46.  novik.  118. 
haupt.  393.  vergl.  volksl.  2.  26;  2.  38;  2.  46;  2.  68;  2,  84j  2.  90;  2 
91;  2.  129;  2.  131.  dagegen  steht  der  inf.  serb.  pa  sjedoäe  oba  piti 
vino.  pjes.-juk.  351.  legne  spavati.  prip.  83.  podju  lijegati.  149. 
klru88.  pöjdu  s kozakamy  pohul’aty.  pis.  L 9.  oj  ne  vyjiiddat  Pali- 
jeöko  kozak  ratovaty.  L 13.  6idaj,  brate,  Lachöv  hnaty.  L 16.  inole 
vyjSIa  rusalonka  matery  äukaty.  os  262.  pol.  wyjechal  eg  w pjle 
orad,  ztoraat  eg  nogp.  pies.  192.  przydzie  sadzid  dywych  i umarlycb. 
bom  nie  przyszedl  wzywad  sprawiedliwych  ale  grzesznych.  matth.  9. 

wo  man  wzywrac  bemerke.  Matecki’s  ansicht  über  das  Vorhanden- 
sein des  sup.  im  pol.  133.  ist  irrig:  daraus  dass  sadzid  dem  lat.  iudi- 
catum  gegenübersteht,  folgt  nicht,  dass  es  ein  sup.  sei:  in  b<J>d<|)  lizat, 
b^dzie  karat.  raalg.  40.  65;  TL  9;  93.  10.  stammen  lizat  und  karat 
wahrscheinlich  aus  der  dech.  Vorlage,  wie  den  meisten  slav.  sprachen, 
ist  das  sup.  auch  dem  litauischen  durch  das  znsaminenfallen  der 
Infinitiv-  und  supinform  abhanden  gekommen:  dasselbe  hat  sich  in 
der  alteren  spräche  und  dialektisch  erhalten,  lit.  jis  ateis  suditu  er 
wird  kommen  zu  richten,  eiti  gultu,  jetzt  eit  gult,  schlafen  gehen, 
jetzt:  iäjojo  jeskoti  er  ritt  aus  zu  suchen,  schleich.  314.  vergl.  Dona- 
leitis  von  Schleicher  334.  lett.  a'rtu  gäju  ich  gieng  pflügen,  llgaviüa 
raa’ltu  gäja  das  liebcheu  gieng  um  zu  mahlen,  biel.  364.  aind.  kö 
vidvänsain  upa  gät  praStum  etat?  quis  scientem  adiit  rogatum  hoc? 
umbr.  avef  anzeriatu  etu  aves  observatum  ito.  Wilhelm  63. 
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XII.  Substantivuin  verbale. 

1.  Das  subst.  verbale  wird  durch  das  suffix  ije  aus  dem  part.  praet 
pass,  gebildet:  bytije  ‘fiveat;  von  * byti»  : by.  i&itije  vita  von  * iib»: 
iiv.  pitije  trinken  von  pih»  : pi.  danije  datio  von  dam.  : da.  gi»benije 
plicatio  von  g'bbem»  : gi»b.  pbsanije  scriptio  von  pbsani»  : pssa.  wie 
das  lat.  subst.  verbale,  das  gleichfalls  aus  dem  part.  praet  pass,  her- 
vorgeht: scriptio  aus  scripto  - ion,  bezeichnet  auch  das.  slav.  die 
abstracto,  nicht  die  concrete  handlung,  die  handlung  für  sich,  nicht 
die  handlung  als  ausfluss  der  thätigkeit  eines  subjectes,  nicht  die 
handlung  an  einem  subjecte.  das  subst.  verbale  verhält  sich  demnach 
zum  verbura  finitum  wie  das  eine  eigenschaft  in  abstracto  bezeichnende 
subst.  zu  dem  als  praedicat  oder  attribut  auftretenden  adjectiv,  daher 
pbsanije  scriptio  zu : brah»  moj  piäeth  frater  rneus  scribit  wie  glabina 
profunditas  zu  : si  reka  glaboka  jestb  hic  fluvius  profundus  est  die 
abstracto  bedeutung  hat  das  subst.  verbale  mit  dem  inf.  gemein,  von 
dem  es  sich  dadurch  unterscheidet,  dass  es  aller  casus,  allerdings  so 
lange  es  seine  ursprüngliche  abstracto  bedeutung  bewahrt,  nur  im 
sing.,  fähig  ist,  während  der  inf.  sich  als  der  erstarrte  Casus  eines 
durch  tb,  t-b  gebildeten  subst.  darstellt:  es  verhält  sich  demnach  das 
subst.  verbale  zum  inf.  wie  etwa  ein  adj.  zu  dem  entsprechenden  adv. 
eine  weitere  ähnlichkeit  zwischen  dem  subst.  verbale  und  dem  inf. 
besteht  darin,  dass  beide  formen  regelmässig  von  allen  verben  gebildet 
werden  können,  was  ausserdem  von  den  participia,  in  geringerem 
grade  von  den  subst.  mit  dem  suffix  telb  gilt:  bljustels  custos:  bljud. 
datelb  dator:  da.  2itelb  incola:  2iv.  die  subst.  verbalia  aus  verba  pft. 
sind  nicht  so  volksthümlich  als  die  aus  verba  ipft.;  wo  sie  jedoch  neben 
einander  Vorkommen,  macht  sich  auch  in  ihnen  der  gegensatz  der 
perfectivität  und  impeffectivität  fühlbar:  prödanije  tö  icapa&o5ijvai. 
prSdajanije  to  icotpai5’5o3$ai.  es  ist  diess  ein  neuer  beweis  der  ver- 
balen natur  der  subst.  verbalia.  dagegen  fühlt  man  in  izbava  liberatio 
nichts  von  der  perfectivität  von  izbyti,  izbaviti.  denselben  gegensatz 
statuiert  Pfuhl  für  die  durch  telb  gebildeten  nomina  agentis:  dobydel’ 
est  victor,  qui  iam  vicit,  dobyvaiiel’  autem  et  dohyvovacel’  significant 
victorem,  qui  saepe  vicit  vel  victor  iam  modo  consequitur,  et  illum,  qui 
solet  vinccre.  De  verborum  slavicorura  natura  et  potestate.  39.  es  haben 
das  subst.  verbale  und  der  inf.  die  verbale  rection  gemein,  indem  sie 
mit  dem  acc.,  nicht,  wie  andere  nomina,  mit  dem  gen.  verbunden 
werden,  wobei  jedoch  zu  bemerken  ist,  dass  diese  rection  bei  dem 
subst.  verbale  immer  mehr  schwindet  und  der  nominalen  weicht  mit 
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dieser  rection  hängt  der  allerdings  nicht  allgemein  slavische  ausdruck 
der  reflexivität  bei  dem  subst.  verbale  durch  Verbindung  mit  dem 
accusativischen  s$  zusammen,  was  an  den  iuf.  im  aind.  atraancpadam 
und  im  griech.  medium  erinnert,  endlich  wird  das  subject  des  subst. 
verbale  so  wie  das  des  inf.  durch  den  dat.,  das  subject  des  verbura 
fiuitum  hingegen  durch  den  nominativ  ausgedrückt:  po  vbkuäenii  ima 
paky  sedosta  postquam  coenaverunt,  iterura  consederunt.  etwa:  peta  to 
oetzvf^oat  cd>to6<;.  sup.  407.  1.  tajaäte  jemu  iivu  byti  exspectantes  eum 
vivum  fore.  vergl.  Seite  619.  620. 

2.  Die  regel,  dass  die  subst.  verbalia  von  allen  verba,  auch  von 
den  pft.  gebildet  werden  können,  gilt  vom  asl.:  predanije  traditio 
Ttapa&odTjvat.  prekraäöenie  vßka.  tichonr.  1.  52.  prikosnutie  rukh. 
prol.-rad.  141.  priobbätenie  47.  sbbranie  oovafct«;.  prol.-rad.  svarenie 
piSÖa  tvojeja  (si>varenije  pi§t£  tvojej?).  tichonr.  2.  57.  po  vi.zdvi2eni 
krsta.  slepß.  106.  es  ist  jedoch  mehr  als  wahrscheinlich,  dass  die 
meisten  subst.  verbalia  aus  verba  pft.  der  spräche  durch  die  nuth  der 
Übersetzer  aufgezwungen  wurde,  da  jene  slav.  sprachen,  die  sich  unab- 
hängiger entwickelt  haben,  dergleichen  bildungen  meiden,  nsl.  dokon- 
cavanje,  dokonöevanje  das  beschlossen,  kein  dokonfcanje,  ungeachtet 
neben  dokonöavati  und  dokoncevati  auch  dokonfcati  gesagt  wird,  im 
serb.  dola£enje,  kopanje,  ljubljenje  von  den  verba  ipft.  dolaziti,  kopati, 
ljubiti,  kein  zakopanje,  poljubljenje.  als  ausnahmen  sind  anzusehen 
dopuä  enje  erlaubniss.  oproätenje  Verzeihung,  postanje  entsteh ung, 
beginn  (od  postanja  svijeta).  pouzdanje  vertrauen  (moje  pouzdanje  du 
meine  Zuversicht),  vjenßanje  trauung.  zaklauje  schlachten  (janje  za 
zaklanje  ein  lamm  zum  schlachten)  von  den  verba  pft.  dopustiti,  opro- 
stiti,  postati,  pouzdati  se,  vjenfcati,  zaklati.  klruss.  skarane  von  skaraty 
pft.:  jednoho  skarane  de^atom  pokajane  unius  hominis  punitio  decem 
horainum  poenitentia.  post.  38.  poto&ene,  po^vidöehe,  prozvane  von 
verba  pft.;  häufiger  jedoch  von  verba  ipft.:  d’ivovanie.  gorjuvane. t 
jideiie.  jichahe.  fconychane.  russ.  kolothe.  ljublenie.  voevanie  von  den 
verba  ipft.  kolotb,  ljubitb,  voevatb  neben  den  aus  pft.  verben  hervor- 
gegangenen subst.  razbitie.  sognitio.  sogretie.  obraytie.  propetie. 
obritie.  prostertie  und  den  wenig  gebräuchlichen  fciranie,  öityvanie 
(vergl.  Seite  278.  279.  302.  802).  die  subst.  verbalia  von  meretb, 
uperetb,  klastb  und  vozitb  werden  ersetzt  durch  mon»,  upon»,  kladka 
und  vozka.  vost.  106.  107.  112.  in:  citanie,  proötenie,  ßityvanie  sochra- 
njaetk  sja  nach  vost.  90  vidi,  neokonöatelhnyj,  soverSennyj  i mnogo- 
kratnyj.  pol.  kochanie.  mienie.  picie  aus  ipft.,  neben  zbicie.  przyjscie. 
odej^cie;  poszycie.  äciycie  aus  pft.  verbeu.  oserb.  d^akovane  und  vn- 
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rorece.  seiil.  117.  tajki  ratii  ne  je  k naraakanu  byl  a ne  budie  nidfce  k 
vusl’edfcehu  ein  solcher  mann  ist  nicht  zu  finden  gewesen  und  wird 
nirgends  auszuforschen  sein,  136. 

3.  Im  plur.  können  die  subst.  verbalia  nur  dann  stehen,  wenn  sie 
concretes  bezeichnen,  wTenn  z.  b.  pbsanije  nicht  die  handlung  des 
Schreibens,  sondern  das  geschriebene  bezeichnet,  daher  pisanija  Ypap.- 
piata.  aet.  28.  21.  in  der  sogenanuten  verbesserten  bibelübersetzung 
statt  des  alten  knigy.  si§.  öech.  psäui. 

4.  Der  inf.  ist  ein  erstarrter  Casus,  er  kann  daher  nicht  stehen,  wo 
ein  bestimmter  casus  erfordert  ist.  in  diesem  falle  tritt  das  subst. 
verbale  ein:  diess  findet  vor  allem  nach  praepositionen  statt  daraus 
ergibt  sich  die  Verwandtschaft  des  subst.  verbale  mit  dem  lat.  gerun- 
diura , dessen  casus  obliqui  als  die  casus  des  inf.  praes.  act.  und  wol 
auch  pass,  zu  betrachten  sind.  asl.  prödarn»  b$detb  na  prop^tije  irapa - 
Stßotai  sl?  to  otaupoadTjVat.  matth.  26.  2.  kupiäe  selo  skadölbniöe  vt. 
pogröbanije  straubiiyimh  f^pxoav  tov  txYpöv  tgö  xspapicos  sie  toup^v 
tote  tkvoiQ.  27.  7.  po  predani  Iovanove  (xeta  to  rcapa&oxHjvai  töv 
IwavvYjv.  marc.  1.  14.  - nicol.  po  vizdviäeni  krsta.  slepö.  106.  selten 
werden  andere  subst.  angewandt:  vbinecite  mre2e  vaäe  Vb  lovitvu 
yaXoiaate  ta  5(xt t>a  öpuov  ei?  dfpav.  luc.  6.  4.  - nicol.,  wo  nsl.  na 
lovlenje.  küss.  ross,  dlja  k>vu.  öech.  k loveni.  pol.  na  polow.  in  einigen 
fällen  wechselt  das  subst.  verbale  mit  dem  inf.:  ujedri  kb  narab 
Sbnitije.  mladen.  vergl.  Seite  859.  klruss.  do  mylovana  ne  ma  sylovana 
zum  lieben  gibt  es  keine  nöthigung.  posl.  34.  po  smerty  ne  ma  poka- 
janyja.  100.  öerez  sydSehe  v lefcahe.  128.  fcyt’ja  ne  peven.  92.  spanem 
holodu  ne  perebudeä'  mit  schlafen  überwindet  man  den  hunger  nicht. 
1 12.  abo  2yty  abo  smert’.  1.  prosyt  nas,  a bychmo  jemu  tyje  vojtovstva 
i na  vojnu  nechofceha  potverdyly  petivit  a nobis,  ut  sibi  has  praeturas 
et  vaeationem  militiae  (das  nicht  in  den  krieg  ziehen)  confirraareraus. 
act.  1.  146.  pol.  niema  zadnego  pocieszenia  dla  mnie  ju2  do  znale- 
zienia  zu  finden,  rog.  110.  turey  wpadli  w labirynt  porohow  bez 
ino2no6ci  wyjäcia  z niego.  vergl.  Seite  857.  jakie  to  jest  trudne  nasze 
rozestanie  unsere  treunung.  rog.  135,  wo  der  inf.  wegen  des  nasze 
nicht  stehen  kann,  a co i to  jest  zlego  kochanie?  133,  wo  jedoch 
auch  kochac  zulässig  ist.  oserb.  to  he  je  k vutradu , k vumysl’ehu  das 
ist  nicht  auszuhalten,  auszudenken,  seill.  136. 

5.  Das  subst.  verbale  hat  die  rection  des  verbura,  welche  jetzt  nur 
noch  in  zahlreichen  resten  aus  alter  zeit  und  in  einzelnen  beispielen 
aus  der  lebenden  spräche  nachgewiesen  werden  kann.  asl.  po  prij^tij 
ini  oh»  boga  velikyj  darb  wörtlich  etwa:  post  acceptionem  rueam 
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magnum  donum  d.  i.  postquam  magnum  donum  accepi.  prßfcde  dani- 
jenib  uroky  ante  nuraerationera  stipendiorura.  raen.-mih.  nsl,  strSznili 
bi  se  z vrajii(h)  mre2  na  doprnaäanje  njegovo  voljo  ei?  xd  exetvo» 
OiXTfjjAa  zur  ausführung  seines  willens.  2.  tim.  2.  26.  - kuz.  vergl. 
Seite  376.  471.  und  füge  zur  litteratur  hinzu  Zeitschrift  der  deutschen 
raorgenl.  gesellschaft  22.  621.  und  Jolly,  Inf.  94.  95. 

6.  Die  subst.  verbalia  der  verba  reflexiva  verlieren,  ohne  Änderung 
der  bedeutung,  das  reflexivische  sp.  serb.  pouzdati  se  vertrauen,  pouz- 
danje  vertrauen,  Zuversicht,  rvas.  staratb  sja  sich  bemühen,  staranie 
bemühung  u.  s.  w.  das  reflexivura  erhält  sich,  namentlich  im  pol: 
uezcnie  sip.  cieszenie  sip  z zguby  nieprzyjaciol.  ßandtke  350.  vergl. 
Seite  270.  377. 

7.  Wie  der  inf.,  so  kann  auch  das  subst.  verbale  passive  bedeu- 
tung haben,  auch  hierin  dem  lat.  gerundium  vergleichbar:  censendi 
causa  haec  frequentia  convenit.  Zumpt  549.  ad.  prßdan-K  badetb  na 
proppt ije  e!c  xd  oxaopcüOYjvat.  matth.  26.  2.  po  predani  Iovanove  {astä 
xd  zapaSoO^vai.  raarc.  1.  14.  - nicol.  umrbätvenije  dijavolovo.  sop. 
365.  15.  o poruäeni  Ierusalimovß  von  der  Zerstörung  Jerusalems,  vergl. 
Seite  8.  472. 

8.  Während  bei  dem  inf.  wie  beim  verbum  finitum  mit  wie,  auf 
welche  weise,  wird  beim  subst.  verbale  mit  wie  beschaffen  gefragt; 
demnach  wird  der  inf.  wie  das  verbum  finitum  durch  ein  adv.,  das 
subst.  verbale  hingegen  durch  ein  adj.  bestimmt,  daher  etwa:  dobre 
pssati  xaXd);  fpatpsiv  und  dobro  pbsanije  xd  xaXeis  Ypaipeiv.  das  adj. 
kann  bei  den  subst.  verbalia  alte  bedeutungen  haben,  die  ihm  bei 
andern  subst.  zukommen:  lozbno  dßlanije  bearbeitung  des  weinstockes. 
mböbna  konbtiua  o Bia  £upo<;  Odvaxo?.  setenije  nibßbno  xop.7)  tj  $x 
£t<pot>c.  stli»pbno  vi»zitije  das  steigen  auf  die  säule.  pobefcdenbje  dija- 

, volovo  die  besiegnng  des  teufels.  sup.  372.  11.  vergl.  8.  472. 
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J.  Lelewela  ogloszone.  Wilno.  1824.  Der  lat.  text  in:  Ius  polo- 
nicum  edidit  J.  V.  Bandtkie.  Varsoviae.  1831. 

Kula-Djuriä.  serb.  Kula  Djurisiea  i öardak  Aleksiöa.  U Becu.  1850. 

Kursch.-praep.  lit.  Fr.  Kurschat,  Deutsch-littauische  phraseologie 
der  praepositionen.  Königsberg.  1843. 

Kurseh. -wörterb.  lit.  Fr.  Kurschat,  Wörterbuch  der  littauischen 
• spräche.  I.  Halle.  1870-1873. 

Kuz.  usl.  M.  Küzmiö,  Staroga  i uovoga  testamentoma  svete  historije. 
V Starom  Gradi.  1858. 

Kuz.  nsl.  Novi  zakon.  V Kosegi.  1843. 

Kvit.  klruss.  Povisty  H.  Kvitky  Osuovjauenka.  St.  Peterburgi,.  1861. 

Lam.  asl.  V.  Lamanskij,  0 nekotorychi,  slavjanskichi.  rukopisjachh. 
St.  Peterburgi».  I.  1864. 

Lavr.  russ.  Lavreutij,  Chronicon,  cod.  saec.  XIV.  russ.-slov.  s. 
Lexicon.  XIII. 

Lavr.-op.  asl.  A.  P.  Lavrovskij,  Opisanie.  s.  Lexicon  XIII. 

Laz.  pol.  E.  Lada  Lazowski,  Grammatyka  j^zyka  polskiego.  W 
Lwowie.  1861. 

Laz.-vuk.  asl.  Vita  Lazari.  s.  Lexicon  XIII. 

Leont.  asl.  Leontius,  Vita  S.  Gregorii,  cod.  saec.  XV.,  serb.-slov. 
s.  Lexicon  XIII. 
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Let.-troj.  ßech.  Letopisovd  trojansti.  Aus  Zikmund. 

Lett.  Lettisch. 

Lex.  Lexicon  palaeoslovenico-graeco-latinum.  Edidit  Fr.  Miklosich. 
Vindobonae.  1862-1865. 

Linde,  pol.  S.  Linde,  Slownik  j^zyka  polskiego.  Lwow.  1854-1860. 
Lit  Litauisch. 

Lora.  öech.  Simon  Lomnicky.  Aus  Zikmund. 

Lud.  kroat.  H.  Ludid,  Skladanja  pisana  1495-1525.  U Zagrebu.  1847. 


M.  klruss.  Sprava  v sel’i  Klekotyni  izdana  R.  Mochora.  L’vöv.  1849. 
Maks.  klruss.  Ukrainskyja  narodnyja  pisny  izdannyja  M.  Maksymo- 
vydem.  Moskva.  I.  1834. 

Mal.  pol.  A.  Matecki,  Graraatyka  j^zyka  polskiego.  Lwow.  1863. 

Malg.  pol.  Psalterz  krolowej  Malgor zaty.  Wieden.  1834. 

Man.  asl.  Manassis  chronica,  cod.  saec.  XIV.,  bulg.-slov.  s.  Lexi- 
con XIII. 

Mat.  asl.  Materialy  dlja  istorii  pisi.mem>  vostodnychi».  Moskva.  1855. 
s.  Lexicon  XIII. 

Matth,  asl.  Evangelium  Matthaei.  Edidit  Fr.  Miklosich.  Vindobonae. 
1856. 

Max.  asl.  Vita  Maximi,  ed.  A.  Vukomanovid.  Glasnik  XI.  125.  s.  Lexi- 
con XIV. 

Meg.  nsl.  Hieronymus  Megiser,  Dictionariura.  Graecii.  1592.  s. 
Lexicon  XIV. 

Mel.-bibl.  dech.  Bibli  Melantrycha  z Aventynu.  1578.  Aus  Zikmund. 
Men. -put.  asl.  Menaeum  maii,  cod.  saec.  XI.,  russ.-slov.  s.  Lexicon  XIV. 
Men.-vuk.  asl.  Menaeum.  s.  Lexicon  XIV. 

Met.  nsl.  F.  Metelko,  Lehrgebäude  der  slovenischen  Sprache.  Laibach. 
1825. 

Meth.  asl.  Vita  Methodii,  cod.  saec.  XV.,  russ.-slov.  s.  Lexicon  XIV. 
Vita  S.  Methodii  russ.-slov.  et  latine  edidit  Fr.  Miklosich.  Vindo- 
bonae. 1870. 

Metl.  klruss.  A.  Metlynskyj,  Narodni  juSnorusky  pisny.  Kyjev.  1854. 
Mick.  pol.  A.  Mickiewicz,  Pisma.  Paris.  1844.  namentlich  berück- 
sichtigt ist  Pan  Tadeusz. 

Mil.-dika.  serb.  S,  Milutinovid,  Dika  crnogorska.  Aus  Danidid. 
Mil.-ist.  serb.  S.  Milutinovid,  Istorija  Serbije.  Aus  Danidid. 

Milad.  bulg.  D.  i K.  Miladinovci,  Bidgarski  narodni  pdsui.  V Zagreb. 
1861. 
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Mir.  asl.  Miracula  B.  V.  Mariae,  cod.  saec.  XVII.,  serb.-slov.  s.  Lexi- 
con  XIV. 

Misc.-serb.  asl.  Miscellanea,  cod.  saec.  XVIII.,  serb.-slov.  s.  Lexi- 
con  XIV. 

Misc.-saf.  asl.  Miscellanea,  cod.,  uti  videtur,  saec.  XIV.,  serb.-slov. 
s.  Lexicon  XIV. 

Mittner,  Ein.  J.,  0 sprävnem  uSIvanl  pFestupniküv.  V Praze.  1874. 

M laden,  asl.  Psalterium  anni  1346,  serb.-slov.  cf.  Psaltir  s tumaöenjein 
obznanio  Fr.  MikloSid.  Starine.  IV.  U Zagrebu.  1874. 

Mon.-serb.  serb.  Monumenta  serbica  spectantia  historiain  Serbiae 
Bosnae  Ragusii.  Edidit  Fr.  Miklosich.  Vienna.  1858. 

Mucz.  pol.  J.  Muczkowski,  Gramatyka  j^zyka  polskiego.  WKrakowie. 
1849. 


IVauk.-kr.  serb.  Nauk  krsdanski.  Aus  Daniöiö. 

Navratil,  J.,  Beitrag  zum  Studium  des  slavischen  Zeitwortes.  Wien. 
1856. 

Nekrasovi,,  N.,  0 znaöenii  form*  russkago  glagola.  St.  Peterburg*. 
1865. 

Nessel,  lit.  G.  H.  F.  Nesselmann,  Wörterbuch  der  litauischen 
spräche.  Königsberg.  1851. 

Nesselmann,  G.  H.  F.,  Littauische  Volkslieder.  Berlin.  1853. 

Nest  russ.  Chronica  Nestoris.  Edidit  Fr.  Miklosich.  Viudobonae. 
1860. 

Ni  cod.  asl.  Typicum,  e cod.  saec.  XIV.  editum  Glasnik  XI.  189.  s. 
Lexicon  XV. 

Nicol,  asl.  Nikoljsko  jevandjelje.  Na  svijet  izdao  Dj.  Daniöid.  U 
Biogradu.  1864. 

Nora.-bulg.  asl.  Noraocanon,  cod.  saec.  XIII.,  bulg.-slov.  s.  Lexi- 
con XV. 

Nom.-mik.  asl.  Noraocanon,  cod.  saec.  XVI.  cf.  Lexicon  XV. 

i 1 

Nomis.  klruss.  M.  Nomis,  Ukraindki  prykazky,  pryslövja  i take  in§e. 
St.  Peterburg.  1864. 

Novakovic,  Srpska  sintaksa.  U Beogradu,  1870. 

Novikovi»,  E.,  0 vafcnejäichi»  osobennostjachi»  luSickichi»  nardöij. 

Moskva.  1849. 

Ns  erb.  Niederserbisch. 

Nsl.  Neuslovenisch. 
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0.  klruss.  Malorossijskija  povesti  raskazy  vaemyja  Hrycbkomi»  Osnovja- 
nanenbkomi».  Moskva.  1834. 

0 perev.  aal.  0 perevode  manassiinoj  letopisi.  Moskva.  1842.  s.  Lexi- 
con  XV. 

Obi ß.  serb.  s.  Vuk.  obiß. 

Oct.  kroat  Godanje  cesara  Octaviana.  Starora  Gradei.  1858. 

Ogledi  serb.  Ogledalo  srbsko.  Aus  Dauißic. 

Ok.  serb.  Okazky  obßanskeko  pisernuietvi.  bulg.-slov.  et  serb.-slcv. 

s.  Lexieon  XV. 

* • • 

Op.  asi.  Opisaoie  slavjanskiehi»  rukopisej  moskovskoj  sinodaUnoj 
biblioteki.  Moskva.  1855-1859.  s.  Lexieon  XV. 

Os.  klruss.  M.  Osadca,  Hramatyka  ruskoho  jazyka.  Vo  L’vovi.  1862. 
Oserb.  Oberserbisch. 

Ostrog.  asl.  Biblia,  russ.-slov.  Ostrogii.  1581. 

Ostrom,  asl.  Evangelium,  e eod.  saec.  XI.,  russ.-slov,  ed.  A.  Vosto- 
kovi».  St.  Peterburgi».  1843.  s.  Lexieon  XVII. 


P.-bgr.  pol.  Piesii  „Bogarodzica.“ 

Pal.  asl.  Paleja  . (sraXaia),  eod.  saec.  XV.,  russ.-slov.  s.  Lexi- 
con  XVII. 

Palm.  serb.  Dj.  Palmotiß,  Kristiada.  Aus  Dauißie. 

Pain.-jak.  asl.  Pamjatniki  russkoj  literatury  XII.  i XIII.  vekovi»,  izd. 

V.  Jakovlevyiu'i».  St.  Peterburgi».  1872. 

Pam.  weissruss.  Sborniki»  pamjatuikovi,  narodnago  tvorßestva  vt» 

: severo  - zapaduoim»  krae.  ViUna.  1866.  I.  Nur  theilweise  weiss- 

• i • 

russisch. 

Parera.  asl.  Paremejnik,  eod.  saec.  XIII.  s.  Lexieon  XVII. 

Pass.  ßtch.  Passional  treti  tisk  plzensk^.  Aus  Zikmuud. 

Pat.  asl.  Patericura,  cod.  saec.  XIV.,  serb.-slov.  s.  Lexieon  XVII. 
Pat.-mih.  asl.  Patericum,  cod.,  uti  videtur,  saec.  XIII.,  bulg.-slov.  s. 

Lexieon  XVII. 

Pauli  v.  Pie&ni. 

Pavskij,  G.,  Filologißeskija  nabljudenija.  St.  Peterburgi».  1850. 
Pent.-mih.  asl.  Pentateuehus,  cod»  saec.  XVI.,  serb.-slov.  s.  Lexi- 
con  XVII. 

Per.  asl.  Lßtopiseci»  Perejaslavlja  suzdalbskago.  Moskva.  1851.  s. 
Lexieon  XVII. 

Pesm.  nsl.  Pesmarica  cerkevna,  izdal  M.  Majer.  Celovec.  1846. 
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Petr.  ßerb.  B.  Petranovid,  Srpske  narodne  pjesme  iz  Bosne  i Heree- 
govine.  U Beogradu.  1867. 

Petr.-slob.  serb.  P.  Petrovid.  Slobodijada.  Aus  Danidid. 

Petr.-Sdep.  serb.  P.  Petrovid,  Laini  ear,  &cepan  iuali.  Aus  Danidid. 
Petr.-vijen.  serb.  s.  Gorski  vijenac. 

Pfuhl,  Ch.  T.,  De  verboruin  slavicurum  uatura  et  potestate.  Dresden. 
1857.  Sehulprograram.  ' 

Pfuhl,  Ch.  T.,  Die  bedeutung  des  aoristus.  Dresden.  1867.  Schul- 
programm. 

PieA  pol.  Piedni  ludu  polskiego  w Galicyi  zebral  Z.  Pauli.  Lwow.  1838. 
Pis.  I.  II.  klruss.  Narodnyja  pdsui  Galiekoj  i Ugorskoj  Rusi,  sobrannyja 
I.  Th.  Golovackiun»  in:  Ötenija.  Moskva.  1863.  1864. 

Pis.  1.  2.  klruss.  Piesni  ludu  ruskiego  w Galicyi  zebraf  Ä.  Pauli. 
Lwow.  1839.  1840. 

Pi  st.  kroat.  Pistule  i evangelja.  V Bnetcih.  1586. 

Pjes.  serb.  s.  Volksl.  serb. 

P jes.-herc.  serb.  Spske  uarodne  pjesme  iz  Hercegovine.  U Bedu.  1866. 
Pjes.-hrv.  kroat.  Stari  pjesnici  hrvatski  od  I.  Kukuljevida  Sakcin- 
skoga.  IPZagrebu.  1856-1867. 

Pjes.-juk.  serb.  Narodne  pjesme  bosanske  i hercegovadke  skupio 
I.  F.  Jukid.  U Osjeku.  1858. 

Pjes.-kad.  serb.  Vijenac  uzdarja  naroduoga  o.  A.  Kadid-Mioäidu  na 
stoljetui  dau  pr,'iuinutja.  U Zadru.  1861. 

Pol.  Polnisch. 

Poslov.  klruss.  Poslovicy  i pogovorki  galiekoj  i ugorskoj  Rusi. 
St.  PeterburgT».  18H9. 

Poslov.  serb.  Srpske  uarodne  poslovice.  Izdao  ih  Vuk  St.  Karaddid. 
U Bedu.  1849. 

Pott,  A.  F.,  Etymologische  forschungen  auf  dem  gebiete  der  indo- 
germanischen sprachen.  Lemgo  und  Detmold.  1859-1873. 

P o v.  slovak.-cech.  Slovenskje  povest’i.  Usporjadau  a vidau  J.  Rimauski. 
V Levodi.  1845. 

Pov.  slovak.-dech.  Slovenske  povesti.  Vyddvaju  A.  H.  Skultety  a 
P.  Dobfiinsk^.  V Rodiiave.  1858.  I-VI. 

Prav.  klruss.  Pravda.  PySmo  naukove  i l’iteraturne.  L’vöv.  1869. 

Pr  eff.  dech.  Oldfich  Prefät  z Vlkanova.  Aus  Zikmund. 

Preä.  nsl.  F.  PreSern,  Poezije.  V Ljubljani.  1847. 

Prip.  serb.  Srpske  narodne  pripovijetke.  Skupio  ih  i na  svijet  izdao 
Vuk  St.  Karaddid.  LJ  Bedu.  1853. 
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Prip.  nsl.  Narodne  pripovjedke  skopio  u i oko  Varaidina  M.  K.  Val- 
javec.  U Varaddinu.  1858. 

Prol.-belg.  asl.  Prologus  belgradensis.  s.  Lexicon  XVII. 

Prol.-cip.  asl.  Prologos,  cod.  saec.  XVI.,  serb.-slov.  8.  Lexicon  XVII. 

Prol.-mart.  asl.  Prologus,  cod.  saec.  XVII.,  serb.-slov.  s.  Leii- 
con XVII. 

Prol.-mih.  asl.  Prologus,  cod.  saec.  XIV.,  serb.-slov.  s.  Lexicon  XVII. 

Prol.-rad.  asl.  Prologus,  cod.  saec.  XIV.,  serb.-slov.  s.  Lexicon  XVIII. 

Proph.  asl.  Prophetae,  cod.  saec.  XV.,  russ.-slov.  s.  Lexicon  XVIII. 

Prov.  dech.  Proverbia.  Aus  Zikmund. 

Pryp.  klruss.  Halyckyi  prypovidky  i zahadky.  U Vidny.  1841. 

Przyb.  pol.  Vetustissimam  adiectivorum  linguae  polonicae  declina- 
tionem  illustravit  I.  Przyborski.  Posnaniae.  1861. 

Puchmayer,  A.  J.,  Lehrgebäude  der  russischen  spräche.  Prag.  1820. 

Pu  Sk.  russ.  Stichotvorenija  A.  PuSkina.  Leipzig.  1861.  ' 

~ Rad.  serb.  B.  Radidevid,  Pjesme.  Aus  Danidid. 

Ravn.  nsl.  M.  Ravnikar,  Zgodbo  svetiga  pisraa.  V Ljubljani.  1815. 
1816. 

Reljk.-kud.  Reljk.-sat.  serb.  I.  S.  Reljkovid,  Kucnik,  Satir.  Aus 
Danidid. 

Rib.  nsl.  Aus  Ribnica  (Reifniz)  in  Krain. 

Rog.  pol.  PieSni  ludu  polskiego  w gornym  Szlasku  zebral  i wydal 
J.  Roger.  Wroclaw.  1863. 

Rus.  klruss.  Rusalka  duistrovaja.  U Budimi.  1837. 

Ru 8 8.  Russisch.  ; 

Ryb.  russ.  Pesni  sobrannyja  P.  N.  Rybnikovyim».  Moskva.  St.  Peter- 
burg-k.  1861-1867. 

% 

Sabb.  asl.  £ivotb  sv.  Save,  napisao  Dometiam..  s.  Lexicon  XIX. 

Sabb.-vindob.  asl.  Vita  Sabbae,  cod.  saec.  XVI.,  serb.-slov.  s.  Lexi- 
con XIX. 

Sav.-kn,  asl.  Savina  kniga  (evangelia)  e cod.  saec.  XI.,  slov.,  ed. 
I.  I.  Sreznevskij  in:  Drevnie  slavjanskie  painjatniki  jusovago 
pisbiua.  St.  Peterburgi».  1868. 

Sbor.-sav.  russ.  Sbornikk  donskichi  naroduychk  pdseui».  Sostavilx, 
A.  Saveltevi..  St.  Peterburgk.  1866. 

Sborn.  asl.  Sborniki.,  cod.  saec.  XI.,  russ.-slov.  s.  Lexicon  XIX. 
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Schleicher,  A.,  Litauische  Grammatik.  Prag.  1866. 

Schneider,  F.,  Grammatik  der  wendischen  spräche  katholischen 
dialects.  Bndissin.  1853. 

Schweighäuser,  A.,  De  la  nögation  dans  les  langues  romanes  du 
midi  et  du  nord  de  la  France.  Paris.  1852. 

Seiler,  A.,  Knrzgefasste  grammatik  der  sorben-wendischen  spräche. 

Budissin.  1830. 

Serb.  Serbisch. 

Sim.  asl.  Vita  S.  Simeonis,  ed.  P.  I.  ÖafaHk  in  Pamdtky.  V Praze. 
1851.  8.  Lexicon  XIX. 

Skaz.  russ.  Narodnyja  russkija  skazki.  Izdah»  A.  Athanasbevi». 

Moskva.  1-4.  1855-1858. 

Slovak.  Slovakisch. 

Slepö.  asl.  Apostolus,  cod.,  uti  videtur,  saec.  XII.,  bulg.-slov.  s.  I.  I. 
Sreznevskij,  Drevnie  slavjanskie  pamjatniki  jusovago  pistma. 
St.  Peterburg-K.  1868. 

Slu2b.-saec.  asl.  Sluzebnik,  cod.  anni  1400,  russ.-slov.  s.  Lexi- 
con XIX. 

Smith,  C.  W.,  Grammatik  der  polnischen  spräche.  Berlin.  1864. 

Solf.  fiech.  Aus  Zikmund. 

Sprichw.  russ.  s.  Dali». 

Sprich w.  serb.  s.  Posl. 

Star.-skldd.  öech.  Starobyla  skladanie.  Aus  Zikmund. 

Sup.  asl.  Monumenta  linguae  palaeo-slovenicae  e codice  suprasliensi 
ed.  Fr.  Miklosich.  Vindobonae.  1851. 

Su§.  ßech.  F.  Suäil,  Moravskö  narodni  pisnö.  V BrnÖ.  1860. 

* Svetk.  asl.  Ililjadugodisnja  svetkovina  za  spornen  slavenskih  apostola 
S.  Öirila  i Metodija.  LT  Beogradu.  1863, 

Svöd.  ßech.  Knihy  svödomi.  Aus  Zikmund. 

Svjat.  asl.  Izborniki»,  cod.  anni  1073.,  russ.-slov.  s.  Lexicon  XX. 

Saf.-l  esek.  serb.  P.  J.  ftafah’k,  Serbische  Lesekörner.  Pest.  1833. 
Öaf.-poö.  öech.  P.  J.  &afarik,  Poödtkovd  staroceske  mluvnice.  V Praze. 
1845. 

Safarik,  P.  J.,  Pamdtky  dfevniho  pisemnictvi  Jihoslovanüv.  V Praze. 

1851.  I.  Vita  Cyrilli,  Simeonis  u.  s.  w. 

Safranovi»,  S.,  0 vidachi»  russkichi»  glagolovt.  Moskva.  1852. 
Sdep.-mali.  s.  Petr.-äcep. 

Sevö.  klruss.  Poezyji  Tarasa  Öevöenka.  L’vöv.  1869. 

Si§.  asl.  Apostolus  e codice  monasterii  äiöatovac  edidit  Fr.  Miklosich. 
Vindobonae.  1853. 
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Sol.  nsl.  J.  Solar,  Die  tempora  und  mcidi  im  slovenißehen.  Görz.  1858. 
Schulprogramm. 

Stit  ßech.  Thomas  ze  Stitneho.  Aus  Zikmund. 


Teat.  pol.  Teatr  polski  aus  Linde. 

Tichour.  asl.  N.  Tichonravovi.,  Parajatniki  otreßennoj  russkoj  litera- 
tury.  St.  Peterburgi..  1863. 

Tkadl.  6eeh.  Tkadlefcek.  Aus  Zikmund. 

Triod.-mih.  asl.  Triodium,  cod.,  uti  videtur,  saec.  XIII  , serb.-slov. 
s.  Leiicon  XX. 

Troc.  pol.  Nowy  dykcyonarz  polsko-nieraiecko-franeuzki  przez  M. 
A.  Troca.  Leipzig.  1779. 

Trub.  nsl.  Primus  Trüber,  Matthaeus.  Tubingae.  1855  u.  s.  w. 

,Tur.  asl.  Cyrillus  Turovensis,  cod.  saec.  XIII.,  rusß.-slov.  s.  Lexi- 
con  XX. 

Turg.  russ.  I.  Turgeneri»,  Dvmi».  Leipzig.  1868. 

Typ  .-chil.  asl.  Typicum  chilandarense,  cod.  saec.  XIV.,  serb.-slov. 
s.  Lexicon  XX. 


U.  klruss.  Ukrainecb  izdavaerayj  M.  Maksiraovißeim».  Psalmi.  Pesnk  o 
polku  IgorevA  Moskva.  1859. 

Us.  öech.  klruss.  Redensarten  aus  dem  munde  des  Volkes. 

U2.  klruss.  Uiynok  rödnoho  pol’a.  Moskva.  1857. 
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